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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий «Словарь цитат» был предпринят в том убеждении, что, несмотря на множество уже существующих прекрасных компиляций подобного рода, найдется место для еще одной, которая собирала бы материал из более широких областей и в большей степени учитывала как теоретические, так и практические требования нашего времени. Обширный имеющийся в распоряжении материал до сих пор не был собран в единый том, а к определенным современным трудам, исполненным мудрости, которая всецело заслуживает нашего внимания, едва ли вообще обращались как к источникам.

Поэтому Редактор стремился составить более исчерпывающий сборник, включающий часть этой мудрости, которая естественным образом ближе затрагивает интересы сегодняшнего дня. Редактор неизменно держал эти интересы в поле зрения и тщательно отбирал как из древних источников, так и из современных, изречения, которые, судя по всему, раскрывают понимание этих интересов и имеют к ним самое непосредственное отношение; все они — таковые указаны на титульном листе — носят отнюдь не преходящий характер. Афоризмы, изреченные мудрецами на эти животрепещущие темы, неизменно заслуживают нашего внимания и окажутся для нас назидательными, даже если мы, ведомые более высокой мудростью, будем склонны возразить им. Ибо, как было сказано, «Ошибки мудреца поучительнее истин глупца. Мудрец странствует по возвышенным, дальновидным краям; глупец — по низменным, обнесенным высокими заборами дорогам; шагая по следам первого, чтобы обнаружить, где он оступился, мы открываем для себя целые провинции вселенной; на пути же второго, даже если допустить, что он вообще не оступался, перед нами открывается мало что помимо двух колесней да двух изгородей».

Цитаты, собранные в этой книге (в особенности те, что касаются упомянутых животрепещущих интересов), суть, как всеобще признано, слова мудрецов; поэтому Редактор постарался установить и указать имена их авторов, если они не были известны. Ибо, хотя истинность и ценность изречений никоим образом не зависят от их авторства, полезно знать, кто именно ощущал бремя, выраженное в них, и находил облегчение в том, чтобы высказать его. То, что имело значение для них, вполне может иметь значение и для других, и безусловно заслуживает всяческого внимания и того, чтобы пасть на сердце.

За исключением цитат из Шекспира, читатель заметит, что Редактор привел лишь имена авторов или названия книг, откуда они взяты, и, вопреки ожиданиям, не указал ни главу, ни стих. Причина в том, что он не счел это стоящим труда и затрат, которых потребовало бы подобное занятие, в то время как приводимые цитаты по большей части независимы от контекста и совершенно понятны сами по себе. Все они в большей или меньшей степени обладают афористичным качеством, а их смысл и применение очевидны для всякого, кто разбирается в предмете, о коем они повествуют.

Что до прочих качеств этих цитат, то читатель найдет их в целом краткими по выражению и меткими по применению, причем немалая их часть снабжена как крыльями, так и жалом. Весьма многие из них содержательны по смыслу, намекают на большее, чем выражают словами, и являются плодом умов незаурядной проницательности и широты мысли. Если одни из них столь просты, что их поймет и ребёнок, то другие граничат с областями, где самые ясные головы и твердые шаги могут оступиться и потерпеть крушение.

Сборник мог бы оказаться более объмистым; одни лишь залежи литературы девятнадцатого столетия могли бы предоставить материал для столь же крупной книги. Но задачей Редактора было создание труда, который охватывал бы плоды из различных областей литературы, и он мог включить из литературы современности лишь столько, сколько позволяли его рамки. И хотя поданное количество вовсе не является мерилом доступного объема, Редактор надеется, что читатель согласится: его отбор не был слепым, а то, что представлено на страницах, отличается истинным качеством и в то же время достаточно по количеству для усвоения большинством читателей. Если качество высоко, количество не имеет особого значения, ибо то, что сказано о Разуме, можно сказать и о Мудрости, являющейся его высшим выражением: «Всякий, у кого есть хоть капля оной, имеет доступ ко всей полноте».

Пара слов пояснения относительно Расположения материала и прилагаемого Указателя:—

Избранное Расположение может прийтись по вкусу не сразу, но оно оказалось наилучшим; тематическое расположение было бы слишком громоздким, поскольку в таком случае зачастую приходилось бы помещать одну и ту же цитату под несколькими различными рубриками. Как можно заметить, расположение является алфавитным и следует порядку начальных букв первого слова или слов.

Указатель, являющийся тематическим, стал необходим вследствие примененного расположения, и, несмотря на всю свою обширность, он отсылает лишь к тем предметам, о которых сказано нечто значительное. Он не включает девизы и редко содержит пословицы; ибо, помимо трудности индексации последних, подобная попытка почти удвоила бы объем книги и сделала ее совершенно неподъемной. К тому же Указатель ограничен темами, которые не выстроены в алфавитном порядке в основном теле книги. Так, не было нужды вносить в указатель то, что говорится об «Искусстве» на с. 18, о «Красоте» на с. 26 или о «Христианстве» на сс. 42, 43, поскольку читатель вправе ожидать обнаружить нечто относящееся к ним там, где они встречаются в принятом порядке.

Представив эти предварительные разъяснения, Редактор оставляет свою книгу — плод приятного труда более чем трех лет — на суд публики, будучи уверен, что читатели оценят ее по достоинству и проявят великодушие, избавив его от обвинений в составлении излишнего либо бесполезного труда.


Лондон, 1893 г.
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СЛОВАРЬ ЦИТАТ.


A.

A' are guid lasses, but where do a' the ill wives come frae?
Шотл. посл.

A' are no freens that speak us fair.
Шотл. посл.

A aucun les biens viennent en dormant
— Блага приходят к иным во сне.
Фр. посл.

Ab abusu ad usum non valet consequentia
— Злоупотребление чем-либо не является доводом против его использования.
Лат. максима

Ab actu ad posse valet illatio
— Из того, что произошло, мы можем заключить о том, что может произойти.

A bad beginning has a bad, or makes a worse, ending.
Посл.

A bad dog never sees the wolf.
Посл.

A bad thing is dear at any price.
Посл.

Ab alio expectes, alteri quod feceris
— Как поступаешь с другими, того же жди и от других по отношению к себе.
Лаберий

A barren sow was never good to pigs.
Посл.

A bas
— Долой! долой с...!
Фр.

A beast that wants discourse of reason.
Шекспир, «Гамлет», i. 2.

A beau is everything of a woman but the sex, and nothing of a man beside it.
Филдинг

A beau jeu beau retour
— Достойный ответ на красивую игру. Услуга за услугу.
Фр. посл.

A beautiful form is better than a beautiful face, and a beautiful behaviour than a beautiful form.
Эмерсон

A beautiful object doth so much attract the sight of all men, that it is in no man's power not to be pleased with it.
Кларендон

A beautiful woman is the "hell" of the soul, the "purgatory" of the purse, and the "paradise" of the eyes.
Фонтенель

A beggarly account of empty boxes.
Шекспир, «Ромео и Джульетта», v. 1.

A beggar's purse is always empty.
Посл.

A belief in the Bible, the fruit of deep meditation, has served me as the guide of my moral and literary life. I have found it a capital safely invested, and richly productive of interest.
Гете

Abends wird der Faule fleissig
— К вечеру ленивец берется за дело.
Нем. посл.

A beneficent person is like a fountain watering the earth and spreading fertility.
Эпикур

Aberrare a scopo
— Промахнуться мимо цели.

Abeunt studia in mores
— Усердно преследуемые занятия становятся привычками.

Ab extra
— Извне.

Abgründe liegen im Gemüthe, die tiefer als die Hölle sind
— В душе кроются бездны, которые глубже ада.
Платен

Ab honesto virum bonum nihil deterret
— Ничто не удерживает доброго человека от того, чего требует от него честь.
Сенека

A big head and little wit.
Посл.

Ab igne ignem
— Огонь от огня.

Abiit, excessit, evasit, erupit
— Он ушел, удалился, ускользнул, вырвался.
Цицерон о бегстве Катилины

Ability to discern that what is true is true, and that what is false is false, is the characteristic of intelligence.
Сведенборг

Ab incunabilis
— С колыбели.

Ab initio
— С самого начала.

Ab inopia ad virtutem obsepta est via
— Путь от нищеты к добродетели прегражден.
Посл.

Ab intra
— Изнутри.

Ab irato
— В состоянии гнева, сгоряча.

A bird in the hand is worth two in the bush.
Посл.

A bis et à blanc
— Урывками, время от времени.
Фр.

A bitter and perplex'd "What shall I do?" is worse to man than worst necessity.
Шиллер

A black hen will lay a white egg.
Посл.

A blind man should not judge of colours.
Посл.

A blockhead can find more faults than a wise man can mend.
Гэльск. посл.

A blue-stocking despises her duties as a woman, and always begins by making herself a man.
Руссо

Abnormis sapiens
— Мудрец без учености.
Гораций

A bon chat bon rat
— Достойная крыса под стать хорошему коту. Око за око.
Посл.

A bon chien il ne vient jamais un bon os
— Хорошая кость никогда не достается хорошей собаке.
Фр. посл.

A bon droit
— Справедливо; по разуму.
Фр.

A bon marché
— Дешево.
Фр.

A book may be as great a thing as a battle.
Дизраэли

A book should be luminous, but not voluminous.
Буви

Ab origine
— С самого начала.

About Jesus we must believe no one but himself.
Амиель

Above all Greek, above all Roman fame.
Поуп

Above all things reverence thyself.
Пифагор

Above the cloud with its shadow is the star with its light.
Виктор Гюго

Ab ovo
— С начала (букв. от яйца).

Ab ovo usque ad mala
— От начала до конца (букв. от яйца до яблок).

A bras ouverts
— С распростертыми объятиями.
Фр.

A brave man is clear in his discourse, and keeps close to truth.
Аристотель

A brave spirit struggling with adversity is a spectacle for the gods.
Сенека

A breath can make them, as a breath has made.
Голдсмит

Abrégé
— Сокращение, конспект.
Фр.

Absence lessens weak, and intensifies violent, passions, as wind extinguishes a taper and lights up a fire.
Ларошфуко

Absence makes the heart grow fonder.
Бейли

Absence of occupation is not rest; / A mind quite vacant is a mind distress'd.
Купер

Absens hæres non erit
— Отсутствующий не будет наследником.
Посл.

Absent in body, but present in spirit.
Св. Павел

Absit invidia
— Без зависти (или: да не будет это воспринято как хвастовство).

Absit omen
— Да не послужит это дурным предзнаменованием.

Absolute fiends are as rare as angels, perhaps rarer.
Дж. С. Милль

Absolute freedom is inhuman.
Рахель

Absolute individualism is an absurdity.
Амиель

Absolute nothing is the aggregate of all the contradictions of the world.
Джонатан Эдвардс

Absque argento omnia vana
— Без денег все тленно.

Abstineto a fabis
— Не имей дел с выборами (букв. воздерживайся от бобов, поскольку голосование в Афинах происходило с помощью бобов).

Absurdum est ut alios regat, qui seipsum regere nescit
— Нелепо, чтобы тот управлял другими, кто не умеет управлять самим собой.
Лат. максима

Abundat dulcibus vitiis
— Он изобилует прелестными пороками стиля.
Квинтилиан

Ab uno ad omnes
— От одного ко всем.
Девиз

Ab uno disce omnes
— По одному суди о других.

Ab urbe condita (A.U.C.) — От основания города, то есть Рима.

A bureaucracy always tends to become a pedantocracy.
Дж. С. Милль

A burnt child dreads the fire.
Посл.

Abusus non tollit usum
— Злоупотребление не отменяет употребления.
Посл.

Academical years ought by rights to give occupation to the whole mind. It is this time which, well or ill employed, affects a man's whole after-life.
Гете

A cader va chi troppo in alto sale
— Кто слишком высоко поднимается, близок к падению.
Итал. посл.

A capite ad calcem
— От макушки до пят.

A careless master makes a negligent servant.
Посл.

A carper will cavil at anything.
Посл.

A carrion kite will never make a good hawk.
Посл.

«A cat may look at a king», but can it see a king when it looks at him?
Раскин

A causa perduta parole assai
— Когда дело проиграно, слов предостаточно.
Итал. посл.

Accasca in un punto quel che non accasca in cento anni
— В мгновение ока может случиться то, что не повторится и за сто лет.
Итал. посл.

Accedas ad curiam
— Вы можете явиться в суд. Предписание о передаче дела в вышестоящий суд.
Юрид. терм.

Accensa domo proximi, tua quoque periclitatur
— Когда горит дом соседа, твой собственный тоже в опасности.
Посл.

Accent is the soul of speech; it gives it feeling and truth.
Руссо

Acceptissima semper / Munera sunt, auctor quæ pretiosa facit
— Всегда наиболее желанны те подарки, ценность коих идет от дарителя.
Овидий

Accident ever varies; substance can never suffer change or decay.
Уильям Блейк

Accidents rule men, not men accidents.
Геродот

Accipe nunc, victus tenuis quid quantaque secum afferat. In primis valeas bene
— А теперь узнай, что и сколь великие блага приносит умеренная диета. Прежде всего — отменное здоровье.
Гораций

Accipere quam facere præstat injuriam
— Лучше потерпеть обиду, чем причинить ее.
Цицерон

Acclinis falsis animus meliora recusat
— Ум, прельщенный ложным, не приемлет лучшего.
Гораций

Accusare nemo se debet nisi coram Deo
— Никто не обязан обвинять себя, разве что перед Богом.
Лат. максима

Accuse not Nature; she hath done her part; / Do thou thine.
Мильтон

Acer et vehemens bonus orator
— Хороший оратор страстен и меток.
Цицерон

Acerrima proximorum odia
— Ненависть самых близких людей — самая горькая.
Тацит

Acerrimus ex omnibus nostris sensibus est sensus videndi
— Острейшее из всех наших чувств — чувство зрения.
Цицерон

A certain degree of soul is indispensable to save us the expense of salt.
Бен Джонсон

A certain tendency to insanity has always attended the opening of the religious sense in men, as if they had been "blasted with excess of light."
Эмерсон

A chacun selon sa capacité, à chaque capacité selon ses œuvres
— Каждому по его способностям, каждой способности по ее делам.
Фр. посл.

A chacun son fardeau pèse
— Каждому своя ноша кажется тяжелой.
Фр. посл.

A change came o'er the spirit of my dream.
Байрон

A chaque fou plaît sa marotte
— Всякому глупцу по душе его конёк.
Фр. посл.

A character is a completely-fashioned will.
Новалис

Ach! aus dem Glück entwickelt sich Schmerz
— Увы! из счастья столь часто рождается боль.
Гете

A cheerful life is what the Muses love; / A soaring spirit is their prime delight.
Вордсворт

Acheruntis pabulum
— Пища для Ахерона.
Плавт

Ach! es geschehen keine Wunder mehr
— Увы! чудес больше не случается.
Шиллер

A child is a Cupid become visible.
Новалис

A child may have too much of its mother's blessing.
Посл.

A chill air surrounds those who are down in the world.
Джордж Элиот

A chip of the old block.

A Christian is God Almighty's gentleman.
Хейр

Ach! unsre Thaten selbst, so gut als unsre Leiden / Sie hemmen unsers Lebens Gang
— Увы! самый ход нашей жизни тормозится как нашими поступками, так и нашими страданиями.
Гете

Ach! vielleicht indem wir hoffen / Hat uns Unheil getroffen
— Ах! быть может, пока мы надеемся, нас уже постигло бедствие.
Шиллер

Ach wie glücklich sind die Todten!
— Ах, как счастливы мертвецы!
Шиллер

Ach! zu des Geistes Flügeln, wird so leicht kein körperlicher Flügel sich gesellen
— Увы! ни одно плотское крыло не сможет с такой легкостью поспевать за крыльями духа.
Гете

A circulating library in a town is an ever-green tree of diabolical knowledge.
Шеридан

A circumnavigator of the globe is less influenced by all the nations he has seen than by his nurse.
Жан Поль

A clear conscience is a sure card.
Посл.

A cock aye craws crousest (boldest) on his ain midden-head.
Шотл. посл.

A cœur ouvert
— С открытым сердцем; откровенно.
Фр.

A cœur vaillant rien d'impossible
— Для храброго сердца нет ничего невозможного.
Фр. посл.

A cold hand, a warm heart.
Посл.

A combination, and a form, indeed / Where every god did seem to set his seal / To give the world assurance of a man.
Шекспир, «Гамлет», iii. 4.

A' complain o' want o' siller; nane o' want o' sense.
Шотл. посл.

A compte
— В частичную оплату (букв. в счет).
Фр.

A confesseurs, médecins, avocats, la vérité ne cèle de ton cas
— Не скрывай правды от духовников, врачей и адвокатов.
Фр. посл.

A conscience without God is a tribunal without a judge.
Ламартин

A consistent man believes in destiny, a capricious man in chance.
Дизраэли

A constant fidelity in small things is a great and heroic virtue.
Бонавентура

A constant friend is a thing hard and rare to find.
Плутарх

A contre cœur
— Против воли, скрепя сердце.
Фр.

A corps perdu
— Очертя голову, изо всех сил.
Фр.

A countenance more in sorrow than in anger.
Шекспир, «Гамлет», i. 2.

A courage to endure and to obey.
Теннисон

A couvert
— Под прикрытием, в безопасности.
Фр.

Acqua lontana non spegne fuoco vicino
— Вода вдали не потушит близкий пожар.
Итал. посл.

A crafty knave needs no broker.
Посл., цитируется в «Генрихе VI»

A craw's nae whiter for being washed.
Шотл. посл.

A creation of importance can be produced only when its author isolates himself; it is ever a child of solitude.
Гете

Acribus initiis, incurioso fine
— Полны рвения в начале, беспечны в конце.
Тацит

A critic should be a pair of snuffers. He is often an extinguisher, and not seldom a thief.
Хейр

A crowd is not company.
Бэкон

A crown / Golden in show, is but a wreath of thorns.
Мильтон

A crown is no cure for the headache.
Посл.

A cruce salus
— Спасение от креста.
Девиз

A cruel story runs on wheels, and every hand oils the wheels as they run.
Уида

A crust of bread and liberty.
Поуп

Acta exteriora indicant interiora secreta
— Внешние поступки выдают тайные намерения.
Лат. максима

Act always so that the immediate motive of thy will may become a universal rule for all intelligent beings.
Кант

Acti labores jucundi
— Воспоминания о прошлых трудах приятны.

Action can be understood and again represented by the spirit alone.
Гете

Action is but coarsened thought.
Амиель

Action is the right outlet of emotion.
Уорд Бичер

Actions speak louder than words.
Посл.

Actis ævum implet, non segnibus annis
— Его жизнь полна деяний, а не праздных лет.
Овидий

Activity is the presence, and character the record, of function.
Гриноу

Actum est de republicâ
— С республикой покончено.

Actum ne agas
— Что сделано, того не делай снова.
Цицерон

Actus Dei nemini facit injuriam
— Божье деяние никому не причиняет зла.
Лат. максима

Actus legis nulli facit injuriam
— Действие закона никому не чинит несправедливости.
Лат. максима

Actus me invito factus, non est meus actus
— Поступок, совершенный мной против воли, — не мой поступок.
Лат. максима

Actus non facit reum, nisi mens sit rea
— Деяние не делает человека виновным, если нет виновного умысла.
Лат. максима

Act well your part; there all the honour lies.
Поуп

A cuspide corona—From the spear a crown, i.e.,   60
honour for military exploits. M.

A custom / More honoured in the breach than the observance.
Шекспир, «Гамлет», i. 4.

Adam muss eine Eve haben, die er zeiht was er gethan
— У Адама должна быть Ева, которую он обвинит в том, что сам совершил.
Нем. посл.

Ad amussim
— Сделано точно по правилу, безупречно.

A danger foreseen is half avoided.
Посл.

Adaptiveness is the peculiarity of human nature.
Эмерсон

Ad aperturam
— Где бы ни раскрылась книга (наугад).

Ad arbitrium
— По усмотрению, по желанию.

Ad astra per ardua
— Через тернии к звездам (букв. к звездам крутыми тропами).
Девиз

A Daniel come to judgment.
Шекспир, «Венецианский купец», iv. 1.

Ad avizandum
— На рассмотрение.
Шотл. право

A day may sink or save a realm.
Теннисон

A day of grace (Gunst) is as a day in harvest; one must be diligent as soon as it is ripe.
Гете

A day wasted on others is not wasted on one's self.
Диккенс

Ad calamitatem quilibet rumor valet
— Когда случается беда, всякий подтверждающий ее слух охотно принимается на веру.

Ad captandum vulgus
— На потребу толпы, в расчете на чернь.

Addere legi justitiam decus
— Соединять справедливость с законом — честь.
Девиз

A death-bed repentance seldom reaches to restitution.
Юниус

A deep meaning resides in old customs.
Шиллер

A democracy is a state in which the government rests directly with the majority of the citizens.
Раскин

A Deo et rege
— От Бога и короля.
Девиз

Adeo in teneris consuescere multum est
— Столь многое зависит от привычки в нежные годы юности.
Вергилий

Ad eundem
— В ту же степень. Говорится о выпускнике, переходящем из одного университета в другой.

Ad extremum
— Наконец, в конце концов.

Ad finem
— До конца.

Ad Græcas kalendas
— До греческих календ, то есть никогда.

Ad gustum
— По вкусу.

Adhibenda est in jocando moderatio
— В шутках следует соблюдать умеренность.
Цицерон

Ad hoc
— Для этой цели, специально для данного случая.

Ad hominem
— Личное, направленное против личности (букв. к человеку).

Adhuc sub judice lis est
— Дело еще не решено судом.

Adhuc tua messis in herba est
— Твой урожай еще на корню (букв. в траве).
Овидий

A die
— С этого дня.

Adieu la voiture, adieu la boutique
— Прощай, экипаж, прощай, лавка, то есть делу конец.
Фр. посл.

Adieu, paniers! vendanges sont faites
— Прощайте, корзины! сбор винограда окончен.
Фр.

Ad infinitum
— До бесконечности.

Ad interim
— Тем временем, временно.

Ad internecionem
— До полного истребления.

A Dio spiacente ed a' nemici sui
— Неугодный Богу и врагам Его.
Данте

A Dios rogando y con el mazo dando
— Молясь Богу, размахивать молотом (на Бога надейся, а сам не плошай).
Исп. посл.

A discrétion
— Без всяких ограничений (букв. на усмотрение).
Фр.

Ad libitum
— По желанию, по воле.

Ad majorem Dei gloriam
— К вящей славе Божией (девиз иезуитов).

Ad mala quisque animum referat sua
— Пусть каждый вспомнит свои собственные несчастья.
Овидий

Admiration praises; love is dumb.
Бёрне

Ad modum
— По образу, на манер.

Ad nauseam
— До тошноты; до пресыщения.

Ad ogni santo la sua torcia
— Каждому святому — своя свеча, то есть свое почетное место.
Итал. посл.

Ad ogni nocello suo nido è bello
— Всякой птице свое гнездо мило.
Итал. посл.

Ad ognuno par più grave la croce sua
— Каждому свой крест кажется самым тяжелым.
Итал. посл.

A dog's life — hunger and ease.

A dog winna yowl if you fell him wi' a bane.
Шотл. посл.

Adolescentem verecundum esse decet
— Юноше подобает быть скромным.
Плавт

Ad omnem libidinem projectus homo
— Человек, предающийся всяческому разврату.

Adó sacan y non pon, presto llegan al hondon
— Черпая и не добавляя, быстро дойдешь до дна.
Исп. посл.

Ad patres
— К праотцам; умер (букв. к отцам).

A downright contradiction is equally mysterious to wise men as to fools.
Гете

Ad perditam securim manubrium adjicere
— Выбросить топорище вслед за топором, то есть отказаться от всего в отчаянии.

Ad perniciem solet agi sinceritas
— Честность часто доводят до гибели.
Федр

Ad pœnitendum properat, cito qui judicat
— Кто судит поспешно, тот спешит раскаяться.
Публилий Сир

Ad populum phaleras, ego te intus et in cute novi
— Свои украшения оставь для толпы, а я знаю тебя и изнутри, и до мозга костей.
Персий

Ad quæstionem legis respondent judices, ad quæstionem facti respondent juratores
— Дело судей — отвечать на вопросы права, дело присяжных — отвечать на вопросы факта.
Юрид.

Ad quod damnum
— К какому ущербу.
Юрид.

Ad referendum
— На доработку, для дальнейшего рассмотрения.

Ad rem
— К делу, по существу (букв. к существу).

A droit
— Направо.
Фр.

A drop of honey catches more flies than a hogshead of vinegar.
Посл.

A drop of water has all the properties of water, but it cannot exhibit a storm.
Эмерсон

A drowning man will catch at a straw.
Посл.

Adscriptus glebæ
— Прикрепленный к земле (крепостной).

Adsit regula, peccatis quæ pœnas irroget æquas
— Пусть существует правило, назначающее каждому проступку соразмерное наказание.
Гораций

Adstrictus necessitate
— Связанный необходимостью.
Цицерон

Ad summum
— В высшей степени, в итоге.

Ad tristem partem strenua est suspicio
— Там, где уже довелось пострадать, подозрительность особенно сильна.
Публилий Сир

Ad unguem
— Безупречно, вхрустку (букв. до ногтя).

Ad unum omnes
— Все до единого (букв. до одного человека).

A dur âne dur aiguillon
— Для упрямого осла — жесткая погонялка.
Фр. посл.

Ad utrumque paratus
— Готовый к любому исходу.

Ad valorem
— Пропорционально стоимости, по стоимости.

Advantage is a better soldier than rashness.
Шекспир, «Генрих V», iii. 6.

Adversa virtute repello
— Отражаю невзгоды доблестью.
Девиз

Adversity is a great schoolmistress, as many a poor fellow knows that has whimpered over his lesson before her awful chair.
Теккерей

Adversity's sweet milk — philosophy.
Шекспир, «Ромео и Джульетта», iii. 3.

Adversus solem ne loquitor
— Не говори против солнца, то есть не спорь с тем, что ясно само по себе.
Посл.

Ad vitam aut culpam
— До какого-либо проступка (букв. на всю жизнь или до провинности).

Ad vivum
— Жизненно, как живой (букв. заживо).

A dwarf sees farther than the giant when he has the giant's shoulders to mount on.
Колридж

Ægis fortissima virtus
— Добродетель — сильнейший щит.
Девиз

Ægrescit medendo
— Лекарство хуже болезни (букв. недуг усиливается от лечения).

Ægri somnia vana
— Пустые бредни больного.
Гораций

Ægroto, dum anima est, spes est
— Пока больной дышит, есть надежда.
Посл.

Ae half o' the world doesna ken how the ither half lives.
Шотл. посл.

Ae man may tak' a horse to the water, but twenty winna gar (make) him drink.
Шотл. посл.

Ae man's meat is anither man's poison.
Шотл. посл.

Æmulatio æmulationem parit
— Соревнование порождает соревнование.
Посл.

Æmulus atque imitator studiorum ac laborum
— Соперник и подражатель в учебе и трудах.
Цицерон

Aendern und bessern sind zwei
— Изменить и изменить к лучшему — две разные вещи.
Нем. посл.

Æquabiliter et diligenter
— Беспристрастно и усердно.
Девиз

Æquâ lege necessitas / Sortitur insignes et imos
— Рок беспристрастно наделяет жребием как знатных, так и нижайших.
Гораций

Æquam memento rebus in arduis / Servare mentem, non secus in bonis / Ab insolenti temperatam / Lætitiâ
— Помни о необходимости сохранять невозмутимый ум в невзгодах, равно как и сдерживать чрезмерную радость в благополучии.
Гораций

Æquam servare mentem
— Сохранять ровное расположение духа.
Девиз

Æquanimiter
— С душевным спокойствием.
Девиз

Æqua tellus / Pauperi recluditur / Regumque pueris
— Беспристрастная земля открывается как для сына бедняка, так и для царских детей.
Гораций

Æquo animo
— С ровным или спокойным умом.
Девиз

Æquum est / Peccatis veniam poscentem reddere rursus
— Справедливо, чтобы тот, кто просит прощения за грехи, в свою очередь прощал других.
Гораций

Ære perennius
— Прочнее меди.
Гораций

Ærugo animi, rubigo ingenii
— Ржавчина, то есть праздность ума — это порча гения, то есть всякой природной способности.

Æs debitorem leve, gravius inimicum facit
— Небольшой долг делает человека твоим должником; больший — твоим врагом.
Лаберий

Ætatem non tegunt tempora
—Наши виски не скрывают наших лет.

Æternum inter se discordant
—Они вечно находятся в разладе друг с другом.
Теренций.

Ævo rarissima nostro simplicitas
—Простота — вещь крайне редкая в наши дни.
Овидий.

A fact is a great thing: a sentence printed, 25
if not by God, then at least by the Devil.
Carlyle.

Факт в нашей жизни ценен не постольку, поскольку он истинен, а постольку, поскольку он значим.
Гете.

A facto ad jus non datur consequentia
—Вывод от факта к праву не является правомерным.
Юрид. максима.

«Честная плата за честный труд» — требование столь же справедливое, какое управляемые когда-либо предъявляли управляющим; однако в каком же уголке этой планеты оно когда-либо воплощалось в жизнь?
Карлейль.

Прекрасное лицо может скрывать дурное сердце.
Посл.

Верный друг — истинный образ Божества.
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Наполеон.

Повинную голову наполовину прощают (букв.: признанная вина наполовину искуплена).
Посл.

Одолжение заключается не в оказанной услуге, а в душевном настрое того, кто ее оказывает.
Сенека.

Родство душ делает человека удивительно добрым.
Гаррик.

Спекулянт подобен животному на бесплодной пустоши, которого гоняет кругами злой дух, в то время как вокруг него расстилаются прекрасные зеленые луга.
Гете.

«Немногих сильных инстинктов и нескольких простых правил»
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нам достаточно.
Эмерсон (из Вордсворта).

Affaire d'amour
—Любовная связь.
Фр.

Affaire d'honneur
—Дело чести; дуэль.
Фр.

Affaire du cœur
—Сердечное дело.
Фр.

Дела, зависящие от многих, редко преуспевают.
Гвиччардини.

Привязанность зажигает более яркое пламя, /
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чем когда-либо пылало благодаря искусству.
Купер.

Affirmatim
—Утвердительно.

Afflavit Deus et dissipantur
—Бог дунул, и они рассеялись.
Надпись на медали, отчеканенной в память о разгроме Непобедимой армады.

Нет худа без добра (букв.: Скорби — это благословения в маскарадных костюмах).
Посл.

Огненная душа, пробивая себе путь, /
истощила пигмейское тело до разрушения.
Драйден.

A fin
—До конца.
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Прекрасная цитата — бриллиант на пальце остроумного человека и булыжник в руке глупца.
Ж. Ру.

Фиксированная идея заканчивается безумием или героизмом.
Виктор Гюго.

Флейта лежала рядом с жезлом главнокомандующего Фридриха Великого.
Жан Поль.

Муху невозможно укротить так же, как гиену.
Эмерсон.

Туман не рассеять веером.
Японск. посл.
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A fond
—Основательно (букв.: до дна).

A fonte puro pura defluit aqua
—Из чистого источника течет чистая вода.
Посл.

A fortiori
—Тем более (с тем большим основанием).

Глупец всегда обвиняет других людей; отчасти мудрый человек — себя; полностью мудрый — ни себя, ни других.
Гердер.

Глупец всегда находит еще более глупого человека, который им восхищается.
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Буало.

Дурака и деньги долго не удержать (букв.: дурак и его деньги скоро расстаются).
Посл.

Глупец льстит самому себе, мудрый человек льстит глупцу.
Бульвер.

С дураком иметь дело зачастую так же опасно, как с мошенником, и всегда гораздо труднее исправить.
Колтон.

Глупец мудр в собственном воображении.
Посл.

Глупец знает в собственном доме больше, чем мудрый
60
в чужом.
Посл.

Глупец может дать совет мудрому.
Посл.

Глупец может заработать деньги, но чтобы потратить их, нужен мудрец.
Посл.

У глупца порой бывает талант, но у него никогда нет рассудительности.
Ларошфуко.

Глупец может задать
(спросить)
больше вопросов, чем
мудрец может ответить.
Шотл. посл.

Глупец возмущается добрым советом, а мудрый
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принимает его близко к сердцу.
Конфуций.

Дурака стрела быстро выпускается (у дурака слово быстрее дела).
«Генрих V», iii. 7.

Стрела глупца порой может попасть в цель.
Посл.

Глупец, когда молчит, кажется мудрым.
Посл.

Глупец, у которого промелькнет искра остроумия, вызывает изумление и скандал, подобно кляче, пустившейся в галоп.
Шамфор.

Щеголь — друг галантерейщика, дурак портновский и собственный враг.
Лафатер.

A force de mal aller tout ira bien
—Благодаря тому, что все идет плохо, в конце концов все будет хорошо.
Франц. посл.

A force de peindre le diable sur les murs, il finit par apparaître en personne
—Если постоянно рисовать дьявола на стенах, он в конце концов появится собственной персоной.
Франц. посл.

Свой человек в суде делает процесс коротким.
Посл.
5

Друг — это человек, с которым я могу быть искренним.
Эмерсон.

Друг познается тогда, когда в нем возникает нужда.
Посл.

Друг любит во всякое время.
Библия.

Друга вполне можно считать шедевром природы.
Эмерсон.

Глаз друга — хорошее зеркало.
Гэльск. посл.
10

Дружба останется молодой в конце века, а страсть состарится через три месяца.
Нигль.

Друг для всех — никому не друг.
Посл.

A fronte præcipitium, a tergo lupus
—Спереди обрыв, сзади волк.
Посл.

После обеда посиди немного; после ужина пройди милю.
Посл.

After life's fitful fever he sleeps well. Macb.,   15
iii. 2.

После мяса горчица
, то есть
слишком поздно.

После способности к различению самые редкие вещи в мире — это бриллианты и жемчуг.
Лабрюйер.

Задний ум крепок.
Посл.

Полную чашу трудно нести.
Посл.

Ходячая нога всегда что-нибудь находит.
Шотл. посл.
20

A gauche
—Налево.
Фр.

Возраст не делает нас детьми, как говорят; он лишь застает нас все теми же истинными детьми.
Гете.

Возраст — дело чувств, а не лет.
Дж. У. Кертис.

Старость без жизнерадостности — это лапландская зима без солнца.
Колтон.

Гений — это тот, кто одарен избытком
25
нервной энергии и чувствительности.
Шопенгауэр.

Agent de change
—Биржевой маклер.
Фр.

Джентльмен не шумит; леди безмятежна.
Эмерсон.

Первая характеристика джентльмена — тонкость натуры.
Раскин.

Джентльмен, который скажет в минуту больше, чем выдержит в течение месяца.
«Ромео и Джульетта», ii. 4.

Age quod agis
—Занимайся тем,
30
что делаешь (букв.: делай то, что делаешь).

Agere considerate pluris est quam cogitare prudenter
—Действовать осмотрительно важнее, чем мыслить мудро.
Цицерон.

Agiotage
—Биржевая спекуляция.
Фр.

Дающая рука, хоть и испачканная, удостоится доброй похвалы.
«Бесплодные усилия любви», iv. 1.

Agnosco veteris vestigia flammæ
—Признаюсь, я ощущаю следы былой страсти.
Вергилий.

Бог, сплошь состоящий из милосердия, — Бог неправедный.
Юнг.
35

Бог говорит тихо в нашей груди; тихо, но отчетливо указывает нам, за что держаться и чего избегать.
Гете.

Золотой ключ открывает любую дверь.
Посл.

Дешевая покупка — кошельковый вор.
Посл.

Хорошее начало обеспечивает хороший конец.
Посл.

Хорошая книга — это драгоценная жизненная кровь
40
духа-мастера, бальзамированная и сохранленная специально для жизни после жизни.
Милтон.

Добрый друг — мой самый близкий родственник.
Посл.

Хорошего коня редко нужно подгонять шпорами.
Посл.

Благое расположение духа — лишь первый грубый набросок добродетели, но завершающие штрихи наносятся волей.
Саут.

Добрый король — общественный слуга.
Бен Джонсон.

Добрый смех — это солнечный свет в доме.
Теккерей.
45

Хороший закон — тот, который действует независимо от того, признаете вы его или нет; плохой закон — тот, который действовать не может, сколько бы вы его ни предписывали.
Раскин.

Добрый человек в своем мрачном стремлении, я бы сказал, осознает правильный путь.
Гете.

Добрый человек насытится плодами путей своих (букв.: от самого себя).
Библия.

И меткий стрелок может промахнуться.
Посл.

Доброе имя легче потерять, чем приобрести.
Посл.
50

Приятная внешность — рекомендательное письмо.
Посл.

Хороший читатель почти так же редок, как хороший писатель.
Виллмотт.

Хороший всадник на хорошем коне возвышается над самим собой и другими так сильно, как только может сделать этот мир.
Лорд Герберт Чербери.

Хорошая дорога и мудрый путник — две разные вещи.
Посл.

Хорошая солидная работа долговечна.
Джордж Элиот.
55

У хорошего хирурга должны быть глаз орла, сердце льва и рука женщины.
Посл.

Добрые мысли — великое благо.
Бови.

Хорошая жена и здоровье — лучшее богатство человека.
Посл.

A gorge déployée
—Во все горло.
Фр.

Правительство, защищающее только бизнес и
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хлеб насущный — лишь туша, и оно вскоре падает от собственного разложения.
А. Б. Олкотт.

Правительство не смеет колеблется; раз оно избрало свой курс, оно должно, не глядя ни направо, ни налево, с тех пор идти вперед.
Бисмарк.

A grands frais
—Дорого обошедшийся; с большими затратами.
Фр.

Строгая и величественная внешность — дворец души.
Китайск. посл.

Великое страдание может сделать работу годов, и мы можем выйти из этого крещения огнем с душой, полной нового благоговения и новой жалости.
Джордж Элиот.

Многое может и должно быть сделано из того, что мы
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не смеем признать словами.
Гете.

Великий гений формируется в соприкосновении с другим великим гением, причем менее через ассимиляцию, чем через трение.
Гейне.

По пятам за реформацией следует великая распущенность.
Эмерсон.

Великий человек — это тот, кто может собрать самое избранное общество, когда ему вздумается.
Ландор.

Великий человек — это тот, кто влияет на умы своего поколения.
Дизраэли.

Великий человек, живущий ради высших целей —
70
самое божественное зрелище на земле.
Г. С. Хиллард.

Великий человек смело цитирует и не станет прибегать к собственной фантазии, когда память подкидывает ему столь же удачное слово.
Эмерсон.

Великий мастер всегда присваивает то, что хорошо у его предшественников, и именно это делает его великим.
Гете.

Великий наблюдатель, и он видит /
насквозь деяния людей.
«Юлий Цезарь», i. 2.

Великая репутация — большой шум; чем больше его производят, тем дальше он слышен.
Наполеон.

Великая революция — никогда не вина
5
народа, а вина правительства.
Гете.

Великий ученый редко бывает великим философом.
Гете.

Великий дух ошибается так же, как и малый: первый — потому что не ведает границ, второй — потому что путает собственный кругозор с кругозором вселенной.
Гете.

Великое дело может быть совершено только великим человеком, и он делает его без усилий.
Раскин.

Великое дело — великая книга, но еще большее, чем все остальное — беседа великого человека.
Дизраэли.

Великий писатель проявляет себя не здесь
10
и там, а везде.
Лоуэлл.

Соглашайтесь, ибо суд обходится дорого.
Посл.

Зеленая зима делает кладбище полным.
Посл.

Серый глаз — лукавый глаз; карий указывает на плутовской нрав; синий глаз выражает верность; в то время как блеск темного глаза, подобно путям Провидения, всегда загадка.
Боденштедт.

У растущего юноши в животе волк.
Посл.

Лихорадки приходят верхом, а уходят
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пешком.
Посл.

У совести воровской (виновной) и воров (обвинителей) не нужно.
Посл.

Клин клином вышибают (букв.: волос с собаки, которая укусила).
Посл.

A haute voix
—Громко; вслух.
Фр.

Сердце, чтобы решиться, голова, чтобы задумать, и рука, чтобы исполнить.
Гиббон.

Изгородь между нами делает дружбу зеленой.
Посл.
20

Ah! il n'y a plus d'enfants
—Ах! в наши дни больше нет детей!
Мольер.

О боже! судя по всему, что мне доводилось читать... /
Путь истинной любви никогда не был устлан розами (букв.: гладким).
«Сон в летнюю ночь», i. 1.

О боже! как этот мир сладок для умирающего!
Шиллер.

Не жаль потерять крючок, чтобы поймать лосося.
Посл.

Коня! Коня! Мое царство за коня.
25
«Ричард III», v. 4.

Ah! pour être dévot, je n'en suis pas moins homme
—Хотя я человек набожный, я от этого не перестаю быть человеком.
Мольер.

Ah! quam dulce est meminisse
—Ах, как сладко вспоминать!
М.

Ох, как коварство маскируется под столь нежные образы /
и под добродетельным ликом прячет глубокий порок.
«Ричард III», ii. 2.

Сто лет не могут исправить секундную потерю чести.
Посл.

У голодного брюха нет ушей.
Посл.
30

Ah! vitam perdidi operose nihil agendo
—Увы, я потерял свою жизнь, усердно занимаясь ничем!
Гроций.

Aide-toi, et le ciel t'aidera
—Помоги себе сам, и Небеса тебе помогут.
Фр.

[Greek: Ai symphorai poiousi makrologous] — Несчастья делают людей многословными.
Аппиан.

[Greek: Aidôs olôlen] — Скромность исчезла.
Феогнид.

Ainsi que son esprit, tout peuple a son langage
—У каждого
35
народа свой язык так же, как и свой склад ума.
Вольтер.

Air de fête
—Праздничный вид.
Фр.

Air distingué
—Изысканный вид.
Фр.

Важный вид — верительные грамоты бессилия.
Лафатер.

Aisé à dire est difficile à faire
—Легко сказать, да трудно сделать.
Франц. посл.

Шутка теряет смысл, когда тот, кто ее отпускает, смеется первым.
Шиллер.

Успех шутки зависит от слуха /
слушающего ее, а вовсе не от языка того, /
кто ее произносит.
«Бесплодные усилия любви», v. 2.

A Jove principium
—Начнем с Юпитера.

Судья, который не может наказать, в конце концов объединяется с преступником.
Гете.

Здравомыслящий
(verständiger)
человек очень ценен
для самого себя и мало — для целого.
Гете.

Король лохмотьев и заплаток.
«Гамлет», iii. 4.
45

Сын короля не благороднее своего окружения.
Гэльск. посл.

Злонамеренная речь тонет в глупом ухе.
«Гамлет», iv. 2.

A l'abandon
—Как попало; заброшенный.
Фр.

A la belle étoile
—Под открытым небом.
Фр.

A la bonne heure
—Кстати; очень хорошо.
Фр.
50

A l'abri
—Под укрытием.
Фр.

A la chandelle la chèvre semble demoiselle
—При свечах коза кажется барышней.
Франц. посл.

A la dérobée
—Украдкой.
Фр.

A la fin saura-t-on qui a mangé le lard
—В конце концов узнаем, кто съел сало.
Франц. посл.

A la française
—На французский манер.
Фр.
55

A la lettre
—Буквально.
Фр.

A la mode
—По моде.
Фр.

A l'amour satisfait tout son charme est ôté
—Когда любовь удовлетворена, все ее очарование исчезает.
Корнель.

A la portée de tout le monde
—Доступно каждому.
Фр.

A la presse vont les fous
—Дураки толпами идут.
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Франц. посл.

Увы! дьявола легче вызвать, чем укротить.
Шеридан.

Страшный суд необходим, потому что глупцы процветают.
Уильям Блейк.

Страшный суд нужен не для того, чтобы сделать дурных людей лучше, а для того, чтобы помешать им угнетать добрых.
Уильям Блейк.

A latere
—Со стороны (имеется в виду Папа Римский).

Ленивый человек неизбежно является дурным человеком; праздное население неизбежно деморализовано.
Дрейпер.
65

Albæ gallinæ filius
—Сын белой курицы (любимчик удачи).

Album calculum addere
—Положить белый камешек,
то есть
голосовать за, опуская белый камень в урну, тогда как черный означает отклонение.

Al corral con ello
—Выбрось это в окно.
Исп.

Alea belli
—Жребий войны.

Alea jacta est
—Жребий брошен.
70

Alea judiciorum
—Риск или непредсказуемость судебного процесса.

Свинцовый меч в ножнах из слоновой кости.
Посл.

Ученый человек — это цистерна; мудрый человек — источник.
У. Р. Алджер.

Al enemigo, si vuelve la espalda, la puente de plata
—Бегущему врагу построй серебряный мост.
Исп. посл.

Alere flammam
—Подпитывать пламя.

Ales volat propriis
—Птица летит к своим.

Al fin se canta la Gloria
—Лишь в самом конце поют «Глорию».
5
Исп. посл.

Al fresco
—На свежем воздухе.
Ит.

Aliam excute quercum
—Пойди потруси какой-нибудь другой дуб (чтобы добыть плоды).
Посл.

Alia res sceptrum, alia plectrum
—Управлять людьми — одно, играть им на скрипке — другое.
Посл.

Лжец всегда щедр на клятвы.
Корнель.

У лжеца должна быть хорошая память.
Посл.
10

Alias
—Иначе (псевдоним).

Alia tentanda via est
—Надо испробовать другой путь.

Alibi
—В другом месте (алиби).

Ложь похожа на снежный ком: чем дальше катишь, тем больше она становится.
Лютер.

У лжи нет ног, зато у сплетен крылья.
15
Посл.

Ложь, наполовину состоящая из правды — всегда самая черная ложь.
Теннисон.

Aliena negotia centum / Per caput, et circa saliunt latus
—Сотня чужих дел роится в моей голове и около моих боков.
Гораций.

Aliena negotia curo / Excussus propriis
—Я занимаюсь чужими делами, сбитый с толку собственными.
Гораций.

Aliena nobis, nostra plus aliis placent
—То, что принадлежит другим, нравится нам больше всего; то, что принадлежит нам, нравится другим больше.
Публилий Сир.

Aliena opprobria sæpe / Absterrent vitiis
—Мы
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часто удерживаемся от пороков благодаря бесчестию других.
Гораций.

Aliena optimum frui insania
—Лучше всего извлекать пользу из безумия других людей.
Посл.

Aliena vitia in oculis habemus; a tergo nostra sunt
—Чужие пороки у нас перед глазами, собственные — за спиной.
Сенека.

Alieni appetens, sui profusus
—Жадный до чужого имущества, расточительный в отношении собственного.
Саллюстий.

Alieni temporis flores
—Цветки прошлых времен.

Alieno in loco haud stabile regnum est
—Власть
25
над чужой землей ненадежна.
Сенека.

Alieno more vivendum est mihi
—Мне приходится жить по чужому нраву.
Теренций.

Alienos agros irrigas tuis sitientibus
—Ты поливаешь чужие поля, в то время как твои собственные пересохли.
Посл.

Людскую ложь следует растоптать и искоренить везде, где бы она ни встретилась.
Карлейль.

С ложью, которая целиком является ложью, можно столкнуться лицом к лицу и побороться; но с ложью, которая отчасти является правдой, бороться гораздо труднее.
Теннисон.

Жизнь, о которой вообще стоит писать, стоит того, чтобы описывать ее подробно.
Лонгфелло.

Легкое сердце живет долго.
Посл.

Alii sementem faciunt, alii metentem
—Одни сеют, другие жнут.

Aliis lætus, sapiens sibi
—Весел для других, мудр для себя.
Посл.

A l'impossible nul n'est tenu
—Никто не обязан совершать невозможное.
Франц. посл.

A l'improviste
—Внезапно; врасплох.
Фр.
35

Aliorum medicus, ipse ulceribus scates
—Врач для других, а сам полон язв.

Alio sub sole
—Под другим небом (букв.: солнцем).

Aliquando bonus dormitat Homerus
—Иногда даже добрый Гомер дремлет.
Гораций.

Aliquis non debet esse judex in propria causa
—Никто не может быть судьей в собственном деле.
Юрид.

Alis volat propriis
—Он летает на собственных крыльях.
М.

В маленьком теле часто кроется великая душа.
Посл.

Маленький огонь быстро затаптывают; /
если же дать ему волю, реки не потушат.
«Генрих VI» (ч. 3), iv. 8.

Мало лучше, чем ничего.
Посл.

Чуть-чуть знаний — опасная вещь; /
пейте до дна или не прикасайтесь к пирианскому источнику.
Поуп.

Малая закваска заквашивает все тесто.
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Посл.

Чуть больше, чем родня, и менее чем близкие (по духу).
«Гамлет», i. 2.

Маленькая небрежность может породить великое бедствие.
Франклин.

Малая доля философии склоняет ун ум человека к атеизму, но глубокие познания в философии обращают умы людей к религии.
Бэкон.

Маленькая искра производит большую работу.
Шотл. посл.

Alitur vitium vivitque tegendo
—Порок подпитывается и живет благодаря сокрытию.
Вергилий.

Aliud est celare, aliud tacere
—Одно дело скрывать, другое — умалчивать.
Юрид. максима.

Aliud et idem
—Иное и то же самое.

Aliud legunt pueri, aliud viri, aliud senes
—Мальчики читают книги по-одному, мужчины — по-другому, старики — иначе.
Теренций.

Живая собака лучше мертвого льва.
Посл.

Alle anderen Dinge müssen; der Mensch ist das Wesen, welches will
—Все остальные вещи должны; человек — это существо, которое желает.
Шиллер.

Alle Frachten lichten, sagte der Schiffer, da warf er seine Frau über Bord
—Любой груз облегчает судно, сказал шкипер, выбрасывая жену за борт.
Нем. посл.

Allegans contraria non est audiendus
—Не следует выслушивать того, чьи показания противоречивы.
Юрид. максима.

Allen gehört, was du denkest; dein eigen ist nur, was du fühlest
—Все, что ты думаешь, принадлежит всем; твое собственное — лишь то, что ты чувствуешь.
Шиллер.

Aller Anfang ist heiter; die Schwelle ist der Platz der Erwartung
—Любое начало радостно; порог — место ожидания.
Гете.

Aller Anfang ist schwer, sprach der Dieb, und stahl zuerst einen Amboss
—Всякое начало трудно, сказал вор, начав с кражи наковальни.
Нем. посл.

Alle Schuld rächt sich auf Erden
—Любое преступление мстит за себя на земле.
Гете.

Alles Gescheidte ist schon gedacht worden; man muss nur versuchen, es noch einmal zu denken
—Все разумное уже было продумано; надо лишь попытаться подумать об этом еще раз.
Гете.

Alles Vergängliche ist nur ein Gleichniss
—Все преходящее есть лишь аллегория.
Гете.

Alles wanket, wo der Glaube fehlt
—Все зыбко
(букв.: колеблется), где не хватает веры.
Нем. посл.

Alles wäre gut, wär kein Aber dabei
—Все было бы хорошо, если бы не было этого «но».
Нем. посл.

Alles, was ist, ist vernünftig
—Все, что существует, разумно.
Гегель.

Alles zu retten, muss alles gewagt werden
—Чтобы спасти все, нужно рискнуть всем.
Шиллер.

Все преимущества сопровождаются недостатками.
5
Юм.

Все — лишь части грандиозного целого, /
чье тело — Природа, а Бог — душа.
Поуп.

Любые споры рассеиваются от одного прикосновения природы.
Колман.

Не все те охотники, кто трубят в рог.
Посл.

Не все святые, кто ходит в церковь.
Посл.

Не все солдаты, кто идет на войну.
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Посл.

Не все воры, на которых лают собаки.
Посл.

Все искусство велико, хорошо и истинно лишь постольку, поскольку оно является характерным произведением мужественности в ее полном и высшем смысле.
Раскин.

Все воздушные шары под давлением обстоятельств выпускают свой газ и вскоре довольно плачевно сдуваются.
Карлейль.

Любая битва — это недоразумение.
Гете.

Все начала легки; именно последующие шаги поднимаются труднее всего и предпринимаются реже всего.
Гете.

Ночью все кошки серы.
Посл.

Любое осуждение самого себя — это косвенная похвала; оно делается для того, чтобы показать, сколь многим можно пожертвовать.
Джонсон.

Всякая жестокость проистекает от слабости.
Сенека.

Всякая смерть в природе есть рождение.
Фихте.

Во всякой глубокой радости есть что-то трепетное.
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Карлейль.

Все наслаждения суетны; но суетней всего то, /
что, купленное ценой боли, наследует боль.
«Бесплодные усилия любви», i. 1.

Любое разрушение — посредством бурной революции или как бы то ни было — есть лишь новое созидание в более широком масштабе.
Карлейль.

Любые споры делают ум глухим, а когда люди глухи, я нем.
Жубер.

[Greek: All' estin, entha chê dikê blabên pherei] — Иногда справедливость причиняет вред.
Софокл.

Любое зло подобно кошмару; как только вы начинаете
двигаться
под ним, зло исчезает.
Карлейль.

Все беды, достигая предела, одинаковы.
Корнель.

Все пороки по сути своей суть упущения.
Гете.

Все веры справедливы для тех, кто в них верит, /
ибо никто не верит по своей воле, но по принуждению.
Драйден.

Не всякая нога влезает в один башмак.
Посл.

Всякая плоть общается со своей подобной, и
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человек липнет к себе подобному.
Сирах.

Все формы правления хороши постольку, поскольку мудрые и добрые в них управляют неразумными и злыми.
Раскин.

Любой хороший цвет в некоторой степени задумчив, и чистейшие, самые вдумчивые умы — те, которые больше всего любят цвет.
Раскин.

Любое хорошее правительство должно начинаться с дома.
Г. Р. Хоуис.

У всего доброго есть конец, кроме доброты Божией.
Гэльск. посл.

Все блага /
наши, и ни дух не помогает плоти теперь /
больше, чем плоть помогает духу.
Браунинг.

Все хорошее любит троицу.
Нем. и франц. посл.

Любое правительство в некоторой степени является договором с дьяволом.
Якоби.

Все великое искусство есть выражение восторга человека перед творением Божьим, а не перед собственным.
Раскин.

Все великие открытия совершаются людьми, чьи чувства опережают их мысли.
К. Х. Паркхерст.

Все великие народы консервативны.
Карлейль.
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Все великие песнопения были искренними песнопениями.
Раскин.

Все здоровые существа добродушны.
Эмерсон.

Все его гуси — лебеди.
Посл.

Вся история — это невыраженная Библия.
Карлейль.

Все бессмертные писатели говорят от чистого сердца.
45
Раскин.

Любое мошенничество подрывает доверие и остужает благожелательность.
Джонсон.

Все сокровенное мелодично, оно естественным образом изливается в песне.
Карлейль.

Все суета (пустяки).
«Макбет», ii. 3.

Все хорошо, что посылает нам Бог.
Посл.

Все есть влияние, кроме нас самих.
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Гете.

Не все то золото, что блестит.
Посл.

Не все потеряно, что находится в опасности.
Посл.

Все живут видимостью.
Старая пьеса.

Все живые объекты по необходимости образуют для себя оболочку.
Карлейль.

Allmächtig ist doch das Gold; auch Mohren kann's bleichen
—Всемогуще все же золото; оно может сделать белым даже мавра.
Шиллер.

Все человечество любит влюбленных.
Эмерсон.

Все страдания человека доказывают его величие.
Паскаль.

Все мученичества казались ничтожными, когда их претерпевали.
Эмерсон.

Все меры по реформированию эффективны пропорционально их своевременности.
Раскин.

Все люди — зануды, за исключением тех случаев, когда они нам нужны.
60
Холмс.


Все люди рождаются искренними и умирают лжецами.
Вовенарг.

Все люди — глупцы, и при всех стараниях отличаются лишь степенью.
Буало.

Все люди хвалят терпение, хотя немногие желают применять его на практике.
Фома Кемпийский.

У каждого человека есть своя цена.
Аноним.

Все люди почитают любовь, потому что она смотрит вверх,
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а не вниз.
Эмерсон.

Все люди, если они не работают так, будто находятся под взором великого надсмотрщика, будут работать неверно.
Карлейль.

Все люди живут правдой и нуждаются в ее выражении.
Эмерсон.

Любой человек может осмелиться на то, что уже было сделано человеком.
Юнг.

Все люди, терпящие крушение, терпят его со стороны своих природных склонностей.
Берк.

Все люди считают смертными всех, кроме самих себя.
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Юнг.

Все люди хотели бы быть господами над другими, и никто не является господином самому себе.
Гете.

Все люди, которые не умеют искать правду нигде, кроме как в узком колодце собственного «я», найдут на дне собственное отражение и примут его за то, что ищут.
Лоуэлл.

Все умы цитируют. Старое и новое составляют основу и уток каждого мгновения.
Эмерсон.

Все неприятности происходят от нашей неспособности быть в одиночестве.
Лабрюйер.

Любые деньги — лишь делимое право собственности.
Раскин.
5

Все мои владения за мгновение времени!
Последние слова королевы Елизаветы.

Вся природа — лишь неведомое тебе искусство; /
все случайное — невидимое для тебя направление; /
все разногласие — непонятная гармония; /
все частное зло — всеобщее благо.
Поуп.

Любое дворянство в своих истоках было чьим-то природным превосходством.
Эмерсон.

Все объекты подобны окнам, через которые философский взгляд заглядывает в бесконечность.
Карлейль.

Все ораторы безмолвствуют, когда говорит красота.
Шекспир.
10

[Greek: all' ou Zeus andressi noêmata panta teleutâ] — Зевс, однако, не исполняет все замыслы людей.
Гомер.

[Greek: Allos egô] — Другое «я» (alter ego). Определение друга по Зенону.

Все наши беды воображаемы, за исключением физической боли и мук совести.
Руссо.

Все наши самые честные стремления процветают лишь в бессознательные моменты.
Гете.

Все страсти преувеличивают; и они являются страстями
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только потому, что преувеличивают.
Шамфор.

Любое удовольствие должно быть куплено ценой боли.
Джон Фостер.

Всякая власть проявляется только в переходном состоянии.
Новалис.

Всякая власть, даже самая деспотическая, в конечном счете покоится на общественном мнении.
Юм.

Всякая власть фантазии над разумом есть степень помешательства.
Джонсон.

Любое обещание опережает исполнение.
Эмерсон.
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Всякий общественный беспорядок происходит от недостатка работы.
Курье.

Во всякой речи, даже самой обычной, есть что-то от песни.
Карлейль.

Вся сила кроется внутри, а не снаружи.
Жан Поль.

Все сильные люди любят жизнь.
Гейне.

Все сильные души связаны между собой.
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Шиллер.

Все хорошо, что хорошо кончается.
Посл.

Любой талант, любой интеллект прежде всего нравственны.
Карлейль.

Все, что есть у человека, он отдаст за правильные отношения со своими товарищами.
Эмерсон.

Все то не золото, что блестит; /
позолоченные гробницы таят в себе червей.
«Венецианский купец», ii. 7.

Все лучшее в великих поэтах всех стран
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— не то, что в них национально, а то, что универсально.
Лонгфелло.

Все человеческое должно регрессировать, если оно не прогрессирует.
Гиббон.

Все благородное по своей природе спокойно и кажется спящим до тех пор, пока не будет разбужено и вызвано контрастом.
Гете.

Все живое должно умереть, /
проходя сквозь природу в вечность.
«Гамлет», i. 2.

Все, что человек делает и совершает — есть облачение мысли.
«Сартор Ресартус».

Все, что человечество сделало, продумало, приобрело
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или чем было, — все это хранится в волшебном виде на страницах книг.
Карлейль.

Все ступающие по земному шару — лишь горстка по сравнению с племенами, дремлющими в его недрах.
Брайант.

Все вооруженные пророки побеждали, все безоружные погибали.
Макьявелли.

Все искусства, влияющие на культуру (т. е. изящные искусства), имеют некую общую связь и соединены друг с другом своего рода кровным родством.
Циц.

Вся разница между мудрецом и глупцом заключается в том, что мудрец держит при себе свои соображения, а глупец выбалтывает их.
Гэльск. посл.

Все недуги разума, ведущие к роковой гибели, происходят от сосредоточенности человека на самом себе — будь то его духовные или земные интересы, это не имеет значения.
Раскин.

Все недостатки мужчины я могу простить актеру; никакой недостаток актера я не могу простить мужчине.
Гете.

Все благо, на которое способно человечество, заключено в послушании.
Дж. С. Милль.

Все великие эпохи были эпохами веры.
Эмерсон.

Все ключи на одном поясе не висят.
Посл.

Всех создателей словарей, всех компиляторов уже изданных мнений мы можем назвать плагиаторами, но плагиаторами честными, которые не присваивают себе заслугу изобретения.
Вольтер.

Все ароматы Аравии не смягчат эту маленькую ручку.
Макбет, v. 1.

Все занятия мужчин являются также занятиями женщин, и в каждом из них женщина — лишь более слабый мужчина.
Платон.

Никакие размышления в мире не приводят нас к мысли; мы должны быть правы от природы, чтобы являлись благие мысли.
Гете.

Весь ум мира не поместится в одной голове.
Посл.

Весь ум в мире пропадает зря для человека, у которого его нет.
Лабрюйер.

Весь мир — театр, / В нем женщины, мужчины — все актеры.
Как вам это понравится, ii. 7.

Все вещи парны, одна против другой. Благо противопоставлено злу, а жизнь — смерти.
Сирах.

Все вещи существуют ради блага, и оно есть причина всего прекрасного.
Платон.

Все вещи находятся в непрерывном течении и изменчивы.
Посл.

Все вещи символичны, и то, что мы называем результатами, есть начала.
Платон.

Все происходит по необходимости; в Природе нет ни доброго, ни дурного.
Спиноза.

Все сущее преследуется с большим азартом, чем вкушается.
Венецианский купец, ii. 6.

Все, что любит солнце, находится вне стен.
Вордсворт.

Все это (в ежедневной прессе) никого не касается; человек не становится ни умнее, ни лучше от знания того, что приносит день.
Гете.

Все истинные люди — солдаты одной армии, ведущие борьбу против одного и того же врага — империи тьмы и беззакония.
Карлейль.

Всякую правду не следует высказывать во всякое время.
Посл.

Всякая добродетель получает наивысшую награду, а всякое злодеяние — наивысшее наказание в самом себе.
Бэкон.

Все шло так весело, как свадебный колокол.
Байрон.

Все, будь то хотя бы увядший лист, действует заодно со всем.
Карлейль.

Все будет так, как бог пожелает.
Гэльск. посл.

Все мудрецы придерживаются одной религии и держат ее при себе.
Лорд Шефтсбери.

Все женщины хороши, а именно: либо на что-то годятся, либо ни на что не годятся.
Посл.

Кончил дело — гуляй смело (букв. вся работа и никакого отдыха делают Джека тупицей).
Посл.

Allzugrosse Zartheit der Gefühle ist ein wahres Unglück — Чрезмерная чувствительность — истинное несчастье.
К. Й. Вебер.

Allzustraff gespannt, zerspringt der Bogen — Перетянутая тетива лопается.
Шиллер.

Allzuviel ist nicht genug — Слишком много — недостаточно.
Нем. посл.

Alma mater — Добрая мать; применяется к своему университету, а также к «всепитающей» земле.

Al molino, ed alla sposa / Sempre manca qualche cosa — Мельнице и жене всегда чего-нибудь не хватает.
Итал. посл.

Почти все наши печали проистекают из наших отношений с другими людьми.
Шопенгауэр.

Милостыня еще никого не делала бедным.
Посл.

Заем должен возвращаться с улыбкой.
Посл.

A l'œuvre on connaît l'artisan — По работе узнают мастера.
Лафонтен.

A loisir — На досуге, не спеша.
Фр.

Alomban és szerelemben nincs lehetetlenséej — Во сне и в любви нет ничего невозможного.
Я. Арань.

Прохладной тихой долиной жизни они хранили безмолвный уклад своего пути.
Грей.

A los bobos se les aperece la Madre de Dios — Божия Матерь является глупцам.
Исп. посл.

Взгляд влюбленного ослепит орла.
Бесплодные усилия любви, iv. 3.

Alte fert aquila — Орел возносит меня ввысь.
Девиз.

Altera manu fert lapidem, altera panem ostentat — Одной рукой несет камень, другой показывает хлеб.
Посл.

Altera manu scabunt, altera feriunt — Одной рукой гладят, другой бьют.
Посл.

Alter ego — Другое или второе Я.

Alter idem — Другой совершенно такой же.

Alter ipse amicus — Друг — это второе Я.
Посл.

Alterius non sit qui suus esse potest — Пусть никто не будет рабом другого, кто может быть сам себе хозяином.
Девиз Парацельса.

Alter remus aquas, alter mihi radat arenas — Пусть одним веслом я скольжу по воде, а другим касаюсь песка, т. е. так, чтобы не заплывать на глубину.

Alterum tantum — Столько же еще.

Хотя людей обвиняют в том, что они не знают своей слабости, быть может, столь же немногие знают свою силу.
Свифт.

Хоть и последняя, но не по значению.
Король Лир, i. 1.

Altissima quæque flumina minimo sono labuntur — Самые глубокие реки текут с наименьшим шумом.
Курций.

Alt ist das Wort, doch bleibet hoch und wahr der Sinn — Слово старо, но смысл остается столь же возвышенным и истинным, как и прежде.
Фауст.

Altro diletto che' mparar, non provo — Учение — моя единственная радость.
Петрарка.

Всегда наполняется, но никогда не полон.
Купер.

Всегда имей две тетивы для лука (в запасе).
Посл.

Всегда стремись к целому; и если сам ты не можешь стать целым, примкни к целому в качестве служащего органа.
Шиллер.

В нашем солнечном свете всегда есть черное пятно — тень нас самих.
Карлейль.

Всегда не доверять — такая же ошибка, как и всегда доверять.
Гете.

Всегда побеждайте глупцов первыми: они много говорят, и то, что они однажды высказали, они будут отстаивать до конца.
Хелпс.

Amabilis insania — Прекрасное безумие.
Гор.

Машина — не человек и не произведение искусства; она губительна для человечности и искусства.
Уильям Блейк.

Предельно скрытное безумие, удушающая желчь и целебная сладость (т. е. Любовь).
Ромео и Джульетта, i. 1.

Безумный мир, господа.
Миддлтон.

A main armée — Вооруженной рукой, силой оружия.
Фр.

Ama l'amico tuo con il diffetto suo — Люби своего друга со всеми его недостатками.
Итал. посл.

Человек в шестнадцать лет покажется ребенком в шестьдесят.
Посл.

Человек принадлежит своей эпохе и расе, даже когда он действует против них.
Ренан.

Человек, хвала небесам, самодостаточен; однако десять человек, объединенных любовью, способны сделать то, в чем десять тысяч поодиночке потерпели бы неудачу.
Карлейль.

Человек может так измениться от любви, что его невозможно узнать.
Теренций.

Человек не может сделать больше, чем он может.
Посл.

Мужчина хранит чужой секрет лучше своего; женщина — свой лучше чужого.
Лабрюйер.

Мужчине не удастся одновременно жениться и преуспеть.
Шотл. посл.

Человек никогда не должен терять бдительность, когда он пишет для публики, и быть непринужденным с теми, с кем беседует.
Д’Аламбер.

Человек не может получить ничего, если не будет дано ему с неба.
Иоанн Креститель.

Человек не может находиться в семнадцатом веке и в девятнадцатом одновременно.
Опыт Карлейля при редактировании «Писем Кромвеля».

Человек не может прясть и сматывать одновременно.
Посл.

Человек не может свистеть и пить одновременно.
Посл.

Бесчестный человек хуже мертвеца.
Сервантес.

Человек представляет собой не дробь, а целое число; он полон сам по себе.
Шопенгауэр.

Человек слышит лишь то, что понимает.
Гете.

Он был любимцем всей округи и сказочно богат с сорока фунтами в год.
Голдсмит.

Хозяину, чьи мысли далеко, лучше вне фермы, чем на ней.
Гэльск. посл.

Человек в долгу — до известной степени раб.
Эмерсон.

Правый человек, на стороне которого Бог, составляет большинство, даже если он одинок.
Амер. посл.

В сорок лет человек либо глупец, либо сам себе лекарь.
Посл.

Человек — это золотая невозможность.
Эмерсон.

Человек всегда ближе всего к своему благу дома и дальше всего от него вдали.
Дж. Г. Холланд.

Человек — король в собственном доме.
Гэльск. посл.

Человек не бывает счастливым до тех пор, пока его смутное стремление само не очертит его надлежащие пределы.
Гете.

Человек не рождается во второй раз, как и в первый, без мук.
Карлейль.

Человек не равен Богу, но он наиболее богоподобен, когда в наибольшей степени является человеком.
Теннисон.

Не тот силен, у кого случаются судороги, хотя бы шестеро не могли удержать его; силен лишь тот, кто может идти под тяжелейшим грузом, не шатаясь.
Карлейль.

Человек — лишь относительная и репрезентативная натура.
Эмерсон.

Человек — фасад храма, в котором обитают вся мудрость и все благо.
Эмерсон.

Человек — пленник своей силы.
Эмерсон.

Человек живет тем, во что верит, а не дебатами и спорами о множестве вещей.
Карлейль.

Человек может гордиться своим домом и при этом не ездить верхом по его коньку.
Шотл. посл.

Человек может делать со своим имуществом все, что пожелает.
Посл.

Человек может улыбаться, улыбаться — и быть злодеем.
Гамлет, i. 5.

Человек может плюнуть в ладонь и сделать немного.
Шотл. посл.

Человек может пережить бедствие, но не позор.
Гэльск. посл.

Человек, / Которого больше преследуют, чем он сам грешит.
Король Лир, iii. 2.

Чтобы преуспеть, мужчина должен испросить разрешения у жены.
Посл.

Человек должен стать мудрым за собственный счет.
Монтень.

Человек должен быть здоровым, прежде чем стать святым.
Госпожа Свечина.

Должно быть, человек благополучен, если его раздражают мелочи, ибо в несчастье мелочей не чувствуют.
Шопенгауэр.

Человек должен носить знания с собой, если хочет привезти домой знания.
Джонсон.

Человек должен искать свое счастье и душевный покой в предметах, которые нельзя у него отнять.
В. фон Гумбольдт.

Человек должен принять себя к худшему и к лучшему, как свою долю.
Эмерсон.

Человек должен быть благодарен своим недостаткам и трепетать перед своими талантами.
Эмерсон.

Человек должен проверить или изгнать свои сомнения и превратить их в определенность «Да» или «Нет».
Карлейль.

Человек должен ждать подходящего момента.
Шопенгауэр.

Человек никогда не ощущает потребности в том, о чем ему никогда не приходит в голову попросить.
Шопенгауэр.

Человек никогда не поднимается так высоко, как тогда, когда не знает, куда направляется.
Оливер Кромвель.

Интеллектуал без добавленной к нему энергии — это неудача.
Шамфор.

Человек, состоящий из одних максим, похож на Циклопа с одним глазом, и тот на затылке.
Колридж.

Человек удовольствий — человек страданий.
Юнг.

Человек часто дорого платит за малую бережливость.
Эмерсон.

Человек света должен казаться тем, кем он желает быть.
Лабрюйер.

Остроумный человек часто чувствовал бы себя в большом смущении без общества глупцов.
Ларош.

Человек понимает лишь то, что сродни чему-то, уже имеющемуся в его разуме.
Амиель.

Человек ставит себя на один уровень с тем, кого хвалит.
Гете.

Человек, протестующий против заблуждения, находится на пути к объединению со всеми людьми, верящими в истину.
Карлейль.

Человек столь многогранный, что казалось, будто он / Не один, а олицетворяет все человечество.
Драйден.

Молодой годами человек может быть старым часами, если он не терял времени.
Бэкон.

Человек, привыкший к превратностям судьбы, нелегко падает духом.
Johnson.

Человек, который не может затянуть себя в упряжь, не сдвинет с места никакой груз на этих дорогах.
Карлейль.

Человек, который запрягает своего Пегаса в упряжку и погоняет музу кнутом, вынужден будет заплатить Природе штраф за это преступление.
Шопенгауэр.

Человек, который не ведает суровости, не умеет и сострадать.
Карлейль.

Человек, чувствующий, что его религия — это рабство, еще не начал постигать ее истинную природу.
Дж. Г. Холланд.

Человек, которому нечего делать, — товарищ дьяволу для игр.
Дж. Г. Холланд.

Человек, не знающий иностранных языков, не знает и своего собственного.
Гете.

Много читающий человек становится высокомерным и педантичным; тот же, кто много видит, становится мудрым, общительным и готовым помочь.
Лихтенберг.

Человек будет любить или ненавидеть уединение — то есть собственное общество — в зависимости от того, чего он сам стоит: многого или ничего.
Шопенгауэр.

Человека не замечают в том, что он делает лучше всего.
Эмерсон.

Человек с половинной волей метается туда и обратно и не продвигается вперед на ровной дороге.
Карлейль.

Человек со знаниями, но без энергии — это дом обставленный, но необитаемый; человек с энергией, но без знаний — дом обитаемый, но не обставленный.
Джон Стерлинг.

Человек есть человек вопреки всему (при всех равных условиях).
Бернс.

Человек всегда смелее всего в собственном деле.
Шотл. посл.

Лучшая или худшая удача в жизни мужчины — его жена.
Посл.

Лучшее у человека — ближе к нему, / Лежит совсем рядом, у его ног.
Монктон Милнс.

Судьба человека — это его собственный нрав.
Дизраэли.

Друзья человека принадлежат ему не больше, чем он им.
Шопенгауэр.

Дар человека расчищает для него путь.
Посл.

Счастье человека бесконечно больше заключается в восхищении способностями других, чем в вере в собственные.
Раскин.

Мой дом — моя крепость (букв. Дом человека — его замок).
Посл.

Сила человека ограничена необходимостью, которую он путем многочисленных экспериментов ощущает со всех сторон, пока не познает ее пределы.
Эмерсон.

Задача человека всегда легка, если у него легкое сердце.
Лью Уоллес.

Добродетель человека следует измерять не его чрезвычайными усилиями, а его повседневным поведением.
Паскаль.

Ходьба человека — это череда падений.
Посл.

Жена человека — его благословение или его погибель.
Гэльск. посл.

Amantes, amentes — Влюбленные — безумцы.
Теренций.

Amantium iræ amoris redintegratio est — Ссоры влюбленных ведут к возобновлению любви.
Теренций.

Человеку, который не может управиться со своими делами, нельзя доверять королевские.
Севилл.

A ma puissance — По моим силам.
Девиз.

Amare et sapere vix deo conceditur — Быть влюбленным и поступать разумно — едва ли под силу даже богу.
Фабер.

[греч. Hamartôlai ... en anthrôpoisin hepontai thnêtois] — Склонность ко греху неотступно преследует смертных.
Феогнид.

Ambigendi locus — Повод для сомнений или споров.

Ambiguas in vulgum spargere voces — Сеять среди людей двусмысленные слухи.
Верг.

Амбиции — не порок маленьких людей.
Монтень.

Амбиции — это зародыш, из которого проистекает всякий рост благородства.
Т. Д. Инглиш.

Anvil or Hammer (нем. Ambos oder Hammer) — Надо быть либо наковальней, либо молотом.
Нем. посл.

Ame damnée — Простая марионетка, подручный.
Фр.

Ame de boue — Низкая, подлая душа.
Фр.

Amende honorable — Удовлетворительное извинение; возмещение ущерба.
Фр.

A mensâ et thoro — От стола и одра; разведенные.

A menteur, menteur à demi — Лжецу — лжец вдвое, т. е. под стать ему.
Фр.

Amentium, haud amantium — Безумцев, а не влюбленных.

Купцу трудно удержаться от неправедных поступков.
Сирах.

Праведный милует душу скота своего.
Библия.

Сущее безумие — жить бедняком, а умереть богачом.
Бертон.

Веселое сердце благотворно, как врачевство, а унылый дух сушит кости.
Библия.

A merveille — Удивительно, прекрасно.
Фр.

Am Golde hängt doch Alles — На золоте ведь все держится.
Маргарита в «Фаусте».

Amici, diem perdidi — Друзья, я потерял день.
Тит (в конце дня, в течение которого он никому не сделал добра).

Amici probantur rebus adversis — Друзья познаются в несчастье.
Циц.

Amici vitium ni feras, prodis tuum — Если не миришься с недостатками друга, ты предаешь свои собственные.
Публ. Сир.

Amico d'ognuno, amico di nessuno — Друг для всех — друг ни для кого.
Итал. посл.

Amicorum esse communia omnia — Все имущество друзей является общим.
Посл.

Amicum ita habeas posse ut fieri hunc inimicum scias — Будь в таких отношениях с другом, как будто знаешь, что он однажды может стать твоим врагом.
Лаберий.

Amicum perdere est damnorum maximum — Потерять друга — величайшая из потерь.
Сир.

Amicus animæ dimidium — Друг — половина души.

Amicus certus in re incerta cernitur — Верный друг познается в ненадежном деле.
Энний.

Amicus curiæ — Друг суда, т. е. незаинтересованный советник по делу.

Amicus est unus animus in duobus corporibus — Друг — это одна душа в двух телах.
Арист.

Amicus humani generis — Друг человеческого рода.

Amicus Plato, sed magis amica veritas — Платон мне друг, но истина дороже (букв. больший друг).

Amicus usque ad aras — Друг до самого алтаря, т. е. до смерти.

Могучий лабиринт, но не лишенный плана!
Поуп.

Жернов и человеческое сердце находятся в непрерывном вращении; если им нечего молоть, они мелют и стирают собственную субстанцию.
Логан.

Зеркало лучше целой галереи портретов предков.
Менцель.

Скупец из-за полупенни свирепствует так же, как честолюбец из-за завоевания царства.
Адам Смит.

Чуть не считается (букв. промах так же хорош, как миля).
Посл.

«Спасусь ли я? Или погибла моя душа?» — Непременно погибнешь, пока задаешься этим вопросом.
Карлейль.

Amittit famam qui se indignis comparat — Теряет репутацию тот, кто сравнивает себя с недостойными людьми.
Федр.

Amittit merito proprium, qui alienum appetit — Тот, кто зарится на чужое, заслуженно лишается своего. (Мораль басни о собаке и тени.)
Федр.

Am meisten Unkraut trägt der fettste Boden — Самая тучная почва приносит больше всего сорняков.
Нем. посл.

Толпа — это общность, добровольно лишающая себя разума и разрушающая свой собственный труд.
Эмерсон.

Скромное признание своего невежества — зрелейшее и последнее достижение философии.
Р. Д. Хичкок.

Минутное озарение порой стоит жизненного опыта.
Холмс.

Монархия склонна пасть от тирании; аристократия — от честолюбия; демократия — от смут.
Куорлз.

Среди наций голова всегда опережала сердце на столетия.
Жан Поль.

Среди слепых и одноглазый — король.
Посл.

Amor al cor gentil ratto s' apprende. — Любовь быстро находится в благородном сердце.
Данте.

Amor a nullo amato amar perdona — Любовь не позволяет никому из любимых не любить в ответ.
Данте.

Amor bleibt ein Schalk, und wer ihm vertraut, ist betrogen — Амур всегда плут, и кто ему верится, тот обманут.
Гете.

Amore è di sospetti fabro — Любовь — кузнец подозрений.
Итал. посл.

Amore sitis uniti — Будьте едины в любви.

Amor et melle et felle est fecundissimus — Любовь крайне изобилует как медом, так и желчью.
Плавт.

Amor et obœdientia — Любовь и послушание.
Девиз.

Amor gignit amorem — Любовь рождает любовь.

Amor omnibus idem — Любовь у всех одинакова.
Верг.

Amor patriæ — Любовь к отечеству.

Amor proximi — Любовь к ближнему.

Amor tutti eguaglia — Любовь уравнивает всех.
Итал. посл.

Amoto quæramus seria ludo — Шутки в сторону, займемся серьезным делом.
Гор.

Amour avec loyaulté — Любовь с преданностью.
Девиз.

Amour fait moult, argent fait tout — Любовь может многое, а деньги могут все.
Фр. посл.

Amour propre — Тщеславие; самолюбие.
Фр.

Мышь никогда не доверяет свою жизнь только одной норке.
Плавт.

Amphora cœpit / Institui: currente rota cur urceus exit? — Задумали кувшин; почему же при вращении круга получается никчемный горшок?
Гор.

Ampliat ætatis spatium sibi vir bonus; hoc est / Vivere bis vitâ posse priore frui — Добрый человек продлевает срок своей жизни; жить дважды — значит иметь возможность наслаждаться прежней жизнью.
Марц.

Am Rhein, am Rhein, da wachsen uns're Reben — На Рейне, на Рейне растут наши лозы!
Клаудиус.

Am sausenden Webstuhl der Zeit — На шумном ткацком станке Времени.
Гете.

Amt ohne Geld macht Diebe — Должность без жалованья рождает воров.
Нем. посл.

A mucho hablar, mucho errar — Много говорить — много ошибаться.
Исп. посл.

Множество искр дает лишь жалкий свет.
Амиель.

Анахарсис среди скифов — Мудрец среди неразумных.

Акр в Мидлсексе лучше, чем княжество в Утопии.
Маколей.

Акр дел стоит целого мира обещаний.
Хауэлл.

Анализ не дело поэта. Его задача — изображать, а не препарировать.
Маколей.

Анализ убивает спонтанность, точно так же как зерно, будучи смолотым в муку, больше не прорастает и не дает всходов.
Амиель.

Посол — это честный человек, которого послали лгать за границей ради общего блага.
Сир Генри Уоттон.

Честолюбец — раб каждого.
Фейхоо.

A name is no despicable matter. Napoleon, 20
for the sake of a great name, broke in pieces
almost half a world. Goethe.

Призыв к страху никогда не находит отклика в немецких сердцах.
Бисмарк.

Лучника узнают по прицелу, а не по стрелам.
Посл.

Дьга в движении великого интеллекта заметно не отличается от прямой линии.
Холмс.

Аргус дома, крот на чужбине.
Посл.

Армия, как змея, передвигается на своем брюхе.
Фридрих Великий (?).

Узкая вера обладает гораздо большей энергией, чем просвещенная.
Амиель.

Художник — это человек, который подчинился закону, повиноваться которому мучительно, дабы дарить наслаждение, дарить которое милостиво.
Раскин.

Художник тогда поистине нами хвалим, когда мы забываем его в его произведении.
Лессинг.

У художника инструменты измерения должны быть не в руке, а в глазу.
Микеланджело.

Художник должен быть достоин лучшего общества и держаться от него подальше.
Раскин.

Осел может долго кричать, прежде чем свергнет звезды.
Джордж Элиот.

Нация, которая трудится и бережет плоды труда, была бы богатой и счастливой, даже если бы во всей вселенной не было золота.
Раскин.

[греч. Ananka d' oude theoi machontai] — С необходимостью не борются даже сами боги.
Греч. посл.

Anche il mar, che è si grande, si pacifica — Даже море, сколь ни велико оно, успокаивается.
Итал. посл.

Anch' io sono pittore — Я тоже художник.
Корреджо перед картиной Рафаэля.

Anche la rana morderebbe se avesse denti — И лягушка укусила бы, будь у нее зубы.
Итал. посл.

Античное искусство овеществляет духовное; современное одухотворяет телесное.
Бёрне.

Античное искусство пластично; современное — живописно.
Шлегель.

И лучше б им на свет не родиться, / Кто читает, чтобы сомневаться, или читает, чтобы презирать.
Скотт.

И неужто вечность может принадлежать мне, / Нищему пенсионеру щедрот какого-то часа?
Юнг.

И земная власть тогда наиболее похожа на божественную, когда милосердие смягчает правосудие.
Венецианский купец, iv. 1.

И даже его изъяны клонились к добродетели.
Голдсмит.

И не нашли конца, затерявшись в блуждающих лабиринтах.
Мильтон.

И зачастую самый мудрый человек тот, / Кто совсем не мудр.
Вордсворт.

"And is this all?" cried Cæsar at his height, 45
disgusted. Young.

An dives sit omnes quærunt, nemo an bonus — Богат ли он, спрашивают все; добрый ли он, не вопрошает никто.

И Маммона добивается своего там, где серафимы могли бы впасть в отчаяние.
Байрон.

И сердце мое горько сжалось при мысли о том, / Что человек сотворил с человеком.
Вордсворт.

И зачастую оправдание ошибки / Лишь ухудшает ошибку самим оправданием.
Король Иоанн, iv. 2.

И так из часа в час мы спеем и спеем, / И затем из часа в час мы гнием и гнием, / И в этом вся суть (букв. к этому прилагается история).
Как вам это понравится, ii. 7.

И все дивились они, и все росло удивленье, / Что одна маленькая голова могла вместить столько знаний.
Голдсмит.

И эта наша жизнь, далекая от людской молвы, находит языки в деревьях, книги в бегущих ручьях, проповеди в камнях и благо во всем.
Как вам это понравится, ii. 1.

Игольное ушко достаточно широко для двух друзей; весь мир слишком тесен для двух врагов.
Перс. посл.

[греч. Anechou kai apechou] — Терпи и воздерживайся.
Эпиктет.

An nemico che fugge, fa un ponte d'oro — Врагу, который бежит, сделай золотой мост.
Итал. посл.

Пустой кошелек покрывает лицо морщинами.
Посл.

Эпиграмма часто проливает свет в области, где разум светит лишь тускло.
Уиппл.

[греч. Anêr ho pheugôn kai palin machêsetai] — Муж, который убегает, сразится снова.

Ошибка тем опаснее, чем большую долю истины она содержит.
Амиель.

Вечерняя заря красная, а утренняя серая — верный признак погожего дня.
Посл.

Новая метла чисто метет.
Посл.

Новая жизнь начинается тогда, когда человек однажды видит своими глазами все то, о чем прежде лишь отчасти читал или слышал.
Гете.

Новый принцип — неисчерпаемый источник новых взглядов.
Вовенарг.

Взгляд подобен марсову — грозить или повелевать.
Гамлет, iii. 4.

Anfang heiss, Mittel lau, Ende kalt — Начало жаркое, середина теплые, конец холодный.
Нем. посл.

Ангелы по-прежнему прекрасны, хотя самый прекрасный пал.
Макбет, iv. 3.

Ангелы приходят навестить нас, и мы узнаем их только тогда, когда они уходят.
Джордж Элиот.

Гнев подобен / Горячему коню; если дать ему волю, / Он уморит себя собственным пылом.
Генрих VIII, i. 2.

Гнев — одно из сухожилий души.
Фуллер.

Гнев гнездится в сердце глупцов.
Библия.

Гнев, когда он долго зреет, бывает сильнее, когда приходит, и дольше удерживается.
Куорлз.

Anglicè — По-английски.

Рыбная ловля отчасти похожа на поэзию: к ней нужно родиться.
Исаак Уолтон.

Anguis in herbâ — Змея в траве.

Честный гражданин, который трудолюбиво обеспечивает себя, везде имеет столько свободы, сколько пожелает.
Гете.

Честный человек — высочайшее творение Бога.
Поуп.

Честный рассказ идет лучше всего, будучи изложен просто.
Ричард III, iv. 4.

Праздный ум — мастерская дьявола.
Посл.

Бездельник — часы без обеих стрелок; / Столь же бесполезны, если идут, как и если стоят.
Купер.

У злобной (сварливой) коровы рога должны быть короткими.
Шотл. посл.

Худой ветер, который никому не приносит добра.
Посл.

У плохого работника инструменты виноваты (букв. плохой работник ссорится со своими инструментами).
Посл.

Animal implume bipes — Двуногое животное без перьев. Определение человека у Платона.

Животные могут наслаждаться, но только люди могут быть жизнерадостными.
Жан Поль.

Anima mundi — Душа мира.

Animo ægrotanti medicus est oratio — Добрые слова — лекарство для страждущего духа.
Посл.

Animo et fide — Мужеством и верой.
Девиз.

Animo, non astutia — Мужеством, а не хитростью.
Девиз.

Animum pictura pascit inani — Он питает душу призрачной картиной.
Верг.

Animum rege, qui nisi paret imperat — Управляй своим духом хорошо, ибо если он не повинуется тебе, то будет властвовать над тобой.
Гор.

Animus æquus optimum est ærumnæ condimentum — Терпеливый ум — лучшее лекарство от бед.
Плавт.

Animus furandi — Умысел на кражу.
Лат.

Animus homini, quicquid sibi imperat, obtinet — Человеческий разум может достичь всего, на что решится.

Animus hominis semper appetit agere aliquid — Человеческий ум всегда жаждет что-то делать.
Циц.

Animus non deficit æquus — Невозмутимость нам не изменяет.
Девиз.

Animus quod perdidit optat / Atque in præterita se totus imagine versat — Душа тоскует по тому, что прошло, и целиком погружается в грезы о прошлом.
Петроний.

Посредственное соглашение лучше хорошего судебного решения.
Посл.

Одиночка не поможет; поможет лишь тот, кто объединяется со многими в надлежащее время.
Гете.

Отдельный человек — это плод, на формирование и созревание которого ушли все предшествующие эпохи.
Эмерсон.

Младенец, плачущий в ночи, / Младенец, молящий о свете; / И не имеющий иного языка, кроме крика.
Теннисон.

Безграничная нежность — главный дар и наследие всех поистине великих людей.
Раскин.

Невинному человеку не нужна красноречие; его невиновность заменяет его.
Бен Джонсон.

Железная рука в бархатной перчатке. Карл V, сказано о мягком принуждении.

Неблагоговейное знание — вовсе не знание; оно может быть развитием логической или иной ремесленной способности, но оно не является культурой человеческой души.
Карлейль.

An nescis longas regibus esse manus? — Разве ты не знаешь, что у царей длинные, т. е. далеко простирающиеся руки?
Овидий.

An nescis, quantilla prudentia mundus regatur (or regatur orbis)?—Разве ты не знаешь, с какою ничтожно малой мудростью управляется мир? Аксель Оксеншерна — своему сыну.

An nichts Geliebtes muszt du dein Gemüt / Also verpfänden, dass dich sein Verlust / Untröstbar machte — Никогда не прельщайся ничем любимым до такой степени, чтобы его утрата сделала тебя неутешным. Гердер.

Anno domini — В год Господень.

Anno mundi — В год от сотворения мира.

Annus mirabilis — Год чудес.

Благородное сердце чистосердечно покоряется разуму. Шиллер.

Благородный человек не может быть обязан своей культурой узкому кругу. На него должны воздействовать мир и его родная земля. Гете.

Упрямец не владеет мнениями, но они владеют им. Поуп.

Умному — кивок, а глупцу — кнут. Древнееврейская пословица.

Старую птицу мякиной не поймаешь. Пословица.

Старый плут — не младенец. Пословица.

Старик в доме — добрая примета для дома. Древнееврейская пословица.

Старый воин никогда не спешит наносить удар. Метастазио.

Чистосердечное признание полезно для души. Пословица.

Открытая дверь и святого может ввести во искушение. Пословица.

Еще одна такая победа, и мы погибли. Пирр после своей второй победы над римлянами.

Унция собственного ума человека стоит фунта чужого. Стерн.

Унция жизнерадостности стоит фунта печали, если служить ими Богу. Фуллер.

Унция рассудительности стоит фунта ума. Пословица.

Унция материнского ума стоит фунта учености. Шотландская пословица.

Унция практики стоит фунта проповедей. Пословица.

An quidquid stultius, quam quos singulos contemnas, eos aliquid putare esse universos? — Могут ли быть большей глупостью те почести, которые вы оказываете людям в совокупности, в то время как презираете их поодиночке? Цицерон.

[Greek: Anthrôpos ôn tout' isthi kai memnês' aei] — Будучи человеком, знай и помни всегда, что ты — человек. Филимон Младший.

[Greek: Anthrôpos physei zôon politikon] — Человек по природе своей есть животное общественное. Аристотель.

Ante lucem — До рассвета.

Ante meridiem — До полудня.

Ante omnia — Прежде всего.

Antequam incipias, consulto; et ubi consulueris, facto opus est — Прежде чем начать, хорошо обдумай; а обдумав, действуй. Саллюстий.

Ante senectutem curavi, ut bene viverem; in senectute, ut bene moriar — До старости моей моей главной заботой было жить хорошо; в старости — умереть хорошо. Сенека.

Ante tubam tremor occupat artus — Мы трепещем всем телом еще до того, как зазвучит горн. Вергилий.

Ante victoriam ne canas triumphum — Не празднуй победу прежде, чем одержишь ее.

Предвкушение устремляет взгляд вперед. Бернс.

Antiquâ homo virtute ac fide — Человек старинной доблести и верности. Максимин (или условное сокращение).

Antiquitas sæculi juventus mundi — Седая древность мира была юностью мира. Бэкон.

Человек, лишенный воображения, не способен ни благоговеть, ни проявлять доброту. Раскин.

Тревога — яд человеческой жизни. Блэр.

Любое благородство тотчас начинает облагораживать черты человека; любая низость или чувственность — огрублять их. Торо.

В бурю любая гавань хороша. Шотландская пословица.

Любая дорога приведет тебя к концу света. Шиллер.

Все что угодно ради спокойной жизни. Пословица.

"Шайка бродяг без роду и племени"; так шотландцы отзывались о судьях Кромвеля.

Apage, Satana — Изыди, сатана!

Покровитель — это тот, кто равнодушно смотрит на борющегося за жизнь в воде человека, а когда тот достигает берега, обременяет его своей помощью. Джонсон.

[Greek: Hapax legomenon] — Слово, встречающееся у какого-либо автора или в какой-либо книге лишь единожды.

Горсть мартовской пыли стоит королевского выкупа. Пословица.

Педант — это преждевременный старик. Де Буффлер.

Пенни сбереженный — пенни заработанный. Шотландская пословица.

Aperçu — Эскиз, очерк. Французское.

Совершенная женщина, благородно задуманная, / Чтобы предостерегать, утешать и повелевать. Вордсворт.

Aperit præcordia liber — Вино открывает тайники сердца. Гораций.

A perte de vue — Вне пределов видимости. Французское.

Aperte mala cum est mulier, tum demum est bona — Женщина, когда она открыто дурна, по крайней мере честна.

Aperto vivere voto — Жить так, чтобы любое желание было открыто явлено. Персий.

Из баловного ягненка вырастает норовистый баран. Пословица.

Афоризмы — это портативная мудрость. У. Р. Алджер.

Apio opus est—There is need of parsley, i.e.,   35
to strew on the grave, meaning that one is
dying.

Какая жалость, что орла держат на привязи, / Пока коршуны и сарычи пируют на свободе. Ричард III, I, 1.

Всему свое место, и все на своем месте. Пословица.

Проклятие вздохам и скорби; они раздувают человека, как пузырь. 1-я часть короля Генриха IV, I, 4.

Часто пересаживаемое растение не может процветать. Пословица.

Приятная внешность — постоянное рекомендательное письмо. Бэкон.

[Greek: Aplêstos pithos] — Бочка, которую невозможно наполнить (поскольку в ее дне есть дыры). Пословица.

A plomb — Перпендикулярно; твердо. Французское.

Поэма — это самый образ жизни, выраженный в своей вечной истине. Шеллинг.

Поэт — это соловей, который сидит в темноте и поет, услаждая собственное одиночество сладкими звуками. Шелли.

Поэт должен опережать свой век, чтобы быть вровень с потомками. Лоуэлл.

Поэт должен петь для своего народа. Стедман.

Поэт на холсте — это точно такой же вид творения, как и поэт в песне. Раскин.

Яд, который действует не сразу, от этого не менее опасен. Лессинг.

Высокое положение делает великого человека еще более великим, а ничтожного — еще меньшим. Лабрюйер.

Апофтегмы в истории — это то же самое, что жемчужины в песке или золото в руднике. Эразм.

[Greek: 'Ap' echthrôn polla manthanousin hoi sophoi] — Мудрые люди многому учатся у своих врагов. Аристофан.

A point — Точно в цель; в самый раз. Французское.

Аполлон сам признавал, что быть человеком среди людей — это экстаз. Шиллер.

A posse ad esse — От возможности к действительности.

A posteriori — От следствия к причине; путем индукции.

Атекари не стали бы покрывать свои пилюли сахаром, если бы те не были горькими. Пословица.

Фунт забот унции долга не оплатит. Пословица.

Apparent rari nantes in gurgite vasto — Редкие пловцы виднеются здесь и там в огромной пучине. Вергилий.

Appetitus rationi pareat — Пусть разум управляет страстью. Цицерон.

Аплодисменты — стимул для благородных умов, цель и предел для слабых. Колтон.

Après la mort le médecin — После смерти и доктор хорош. Французская пословица.

Après la pluie, le beau temps — После дождя бывает ясная погода. Французская пословица.

Après nous le déluge — После нас хоть потоп! Мадам де Помпадур.

Примула у речного берега / Желтая примула была для него, / И больше ничего. Вордсворт.

Принц может пожаловать титул рыцаря, / Маркиза, герцога и все прочее; / Но честный человек выше его власти, / Клянусь честью, этого он не может. Бернс.

A priori — От причины к следствию; путем дедукции.

Прогресс общества с одной стороны, упадок душ — с другой. Амьель.

Обещание — это долг. Гэльская пословица.

Склонность к надежде и радости — истинное богатство; склонность к страху и печали — истинная бедность. Юм.

Не бывает пророка без чести, разве только в отечестве своем и в доме своем. Иисус.

A propos — Кстати; вовремя; в надлежащее время. Французское.

A propos de bottes — Между прочим, к слову. Французское.

Пословица — это здравый смысл, доведенный до точки. Джон Морли.

Пословица — это множество мыслей, вываренных в немногих словах. Фуллер.

Искусное подспорье звучной аллитерации. Черчилль.

Склонные к мятежу и готовые бунтовать, / И никогда не довольные тем, когда им хорошо. Дефо.

A puñadas entran las buenas hadas — Добрая удача пробивает себе дорогу (букв. преуспевает) расталкивая локтями. Испанская пословица.

Высказанное вами намерение перестает быть вашим собственным. Гете.

A quatre épingles — На четыре булавки, то есть разодетый как денди. Французское.

Aquel pierde venta que no tiene que venda — Тот лишается рынка, кому нечего продать. Испанская пословица.

A quien tiene buena muger, ningun mal le puede venir, que no sea de sufrir — Тому, у кого хорошая жена, не может прийти такая беда, которую он не смог бы перенести. Испанская пословица.

Aquilæ senectus — Старость орла. Теренций.

Aquila non capit muscas — Орел мух не ловит. Максимин (или условное сокращение).

A qui veut rien n'est impossible — Нет ничего невозможного для того, кто имеет волю. Французская пословица.

A raconter ses maux, souvent on les soulage — Свои беды часто облегчаешь тем, что рассказываешь о них. Корнель.

Из неказистого жеребенка может вырасти хороший конь. Пословица.

Aranearum telas texere — Плести паутину, то есть ткать сеть софистики.

Arbeit ist des Blutes Balsam: / Arbeit ist der Tugend Quell — Труд — бальзам для крови: труд — источник добродетели. Гердер.

Arbiter bibendi — Распорядитель пира (букв. судья выпивки).

Arbiter elegantiarum — Арбитр изящества; распорядитель церемоний.

Arbiter formæ — Судья красоты.

Произвольная власть легче всего устанавливается на руинах свободы, доведенной до распущенности. Вашингтон.

Arbore dejecta qui vult ligna colligit — Когда дерево повалено, всякий, кто пожелает, может собирать хворост. Пословица.

Arbores serit diligens agricola, quarum aspiciet baccam ipse nunquam — Прилежный земледелец сажает деревья, ни единой ягоды с которых он никогда не увидит. Цицерон.

"Arcades ambo", id est — оба хороши (букв. оба мерзавцы). Байрон.

Arcana imperii — Государственные, или правительственные, тайны.

[Greek: Archê andra deixei] — Должность покажет человека.

Архитектура — это застывшая музыка. Шеллинг, де Сталь, Гете.

Архитектура — это дело рук целых народов. Раскин.

[Greek: Archôn oudeis hamartanei tote hotan archôn ê] — Ни один правитель не может согрешить до тех пор, пока он является правителем.

Ardeat ipsa licet, tormentis gaudet amantis — Хотя она сама пылает, она наслаждается мучениями своего возлюбленного. Ювенал.

Ardentia verba — Пламенные слова.

Arde verde por seco, y pagan justos por pecadores — Зеленое горит за сухое, и праведные страдают (букв. расплачиваются) за грешников. Испанская пословица.

Ardua molimur: sed nulla nisi ardua virtus — Я берусь за трудное дело; но нет доблести, которая не достигалась бы с трудом. Овидий.

Поистине великий талант находит свое счастье в исполнении. Гете.

Рассуждающего мула не заставишь ни идти за собой, ни везти. Маллет.

A rebours — Наоборот. Французское.

Примирившийся друг — это двойной враг. Пословица.

A reculons — Задом наперед. Французское.

A re decedunt — Они уклоняются от сути дела.

Отказ — меньше чем ничто. Платен.

Arena sine calce — Песок без цемента, то есть бессвязная речь. Светоний.

Arenæ mandas semina — Ты сеешь семена в песок. Пословица.

Республика — это в надлежащем смысле такой государственный строй, при котором государство со всем своим достоянием служит каждому человеку; и каждый человек со всем своим достоянием служит государству. Раскин.

Ares, no ares, renta me pagues — Паши не паши, а арендную плату все равно плати. Испанская пословица.

A rez de chaussée — На уровне земли. Французское.

Argent comptant — Наличные деньги. Французское.

Argent comptant porte medicine — Наличные деньги творят великие исцеления. Французская пословица.

Argentum accepi, dote imperium vendidi — Я получил деньги и продал свою власть за ее приданое. Плавт.

Argilla quidvis imitaberis uda — Из влажной глины ты сможешь вылепить любую форму, какую пожелаешь. Гораций.

Спор, каким он обычно ведется, — худший вид беседы; как это обычно бывает и в книгах — худший вид чтения. Свифт.

Спор подобен стреле из арбалета, которая обладает огромной силой, хотя и пущена ребенком. Бэкон.

Argumentum ad crumenam — Апелляция к личной выгоде.

Argumentum ad hominem — Аргумент для опровержения, почерпнутый из принципов самого противника (букв. аргумент, обращенный к человеку).

Argumentum ad ignorantiam — Аргумент, основанный на невежестве противника.

Argumentum ad invidiam — Аргумент, апеллирующий к низменным страстям.

Argumentum ad judicium — Апелляция к здравому смыслу.

Argumentum ad misericordiam — Апелляция к милосердию вашего противника.

Argumentum ad populum — Апелляция к народным предрассудкам.

Argumentum ad verecundiam — Апелляция к уважению перед каким-либо авторитетом.

Argumentum baculinum — Палочный аргумент, то есть применение физической силы.

Аргус дома, крот на чужбине. Итальянская пословица.

Аргусовы глаза — Глаза вечно бодрствующие и бдительные.

Праведный печется и о жизни скота своего, сердце же нечестивых жестоко. Библия.

[Greek: Ariston metron] — Мера, или срединный путь, — всего лучше. Клеобул.

[Greek: Ariston men hydôr] — Вода — лучше всего. Пиндар.

Аристократия проходит через три последовательных возраста — превосходства, привилегий и тщеславия; выйдя из первого, она вырождается во втором и угасает в третьем. Шатобриан.

Arma amens capio; nec sat rationis in armis — Я безумно берусь за оружие, но у меня недостаточно ума, чтобы воспользоваться им с толком. Вергилий.

Arma cerealia — Оружие Цереры, то есть орудия, связанные с приготовлением зерна и хлеба.

Arm am Beutel, krank am Herzen — Беден мошной, болен сердцем. Гете.

Arma pacis fulcra — Оружие — оплот мира. Максимин (или условное сокращение).

Arma tenenti omnia dat, qui justa negat — Тот, кто отказывает в справедливости, отдает все вооруженному врагу. Лукан.

Arma, viri, ferte arma; vocat lux ultima victos, / Nunquam omnes hodie moriemur inulti — Оружие, мужи, несите оружие! Последний день зовет побежденных. Мы не все умрем сегодня неотомщенными. Вергилий.

Armé de foi hardi — Отважный благодаря тому, что вооружен верой. Максимин (или условное сокращение).

Armes blanches — Холодное оружие. Французское.

Arm in Arm mit dir, / So fordr' ich mein Jahrhundert in die Schranken — Рука об руку с тобой, я бросаю вызов моему веку. Шиллер.

Оружие и мужа воспеваю. Вергилий.

Armuth des Geistes Gott erfreut, / Armuth, und nicht Armseligkeit — Нищета духа угодна Богу — нищета, а не убожество. Клаудиус.

Armuth ist der sechste Sinn — Бедность — шестое чувство. Немецкая пословица.

Armuth ist die grösste Plage, / Reichtum ist das höchste Gut — Бедность — величайшее бедствие, богатство — высшее благо. Гете.

Armuth ist listig, sie fängt auch einen Fuchs — Бедность хитра, она перехитрит (букв. поймает) даже лису. Немецкая пословица.

Armuth und Hunger haben viel gelehrte Jünger — У бедности и голода много ученых учеников. Немецкая пословица.

Мошенник — это круглый дурак. Колеридж.

Катящийся камень мохом не обрастает. Пословица.

A Rome comment à Rome — В Риме поступай так, как поступают в Риме. Французская пословица.

Королевское сердце часто скрывается под лохмотьями. Датская пословица.

Arrectis auribus adsto — Я жду, навострив уши. Вергилий.

Arrière pensée — Задняя мысль, скрытое намерение. Французское.

Ароганс — преграда на пути мудрости. Бион.

Ars artium omnium conservatrix — Искусство, сохраняющее все прочие искусства, а именно — книгопечатание.

Ars est celare artem — Искусство заключается в том, чтобы скрывать искусство. Овидий.

Ars est sine arte, cujus principium est mentiri, medium laborare, et finis mendicare — Это искусство без искусства, которое начинается со лжи, продолжается в трудах, а кончается нищенством. Первоначально применялось к занятиям алхимиков.

Ars longa, vita brevis — Искусство долговечно, жизнь коротка.

Ars varia vulpis, ast una echino maxima — У лисы много уловок; у ежа всего одна, но зато главнее всех. Пословица.

Искусство изображает вещи не ложно, а такими, какие они есть на самом деле перед лицом человечества. Раскин.

Arte magistra — С помощью искусства. Вергилий.

Искусство — ревнивая хозяйка. Эмерсон.

Искусство долговечно, а время мимолетно, / И наши сердца, хоть крепкие и храбрые, / Все же, подобно заглушенным барабанам, отбивают / Похоронные марши к могиле. Лонгфелло.

Искусство благородно, но святилище человеческой души благороднее вдвойне. У. Уинтер.

Искусство — это, конечно, не хлеб, но оно — вино жизни. Жан Поль.

Искусство есть просто выявление сокровенной мысли Природы. Амьель.

Искусство есть посредница неизреченного. Гете.

Искусство — путь творца к своему произведению. Эмерсон.

Искусство — это дело рук человека под руководством и вдохновением более могущественной силы. Хэр.


Художники делятся на три класса: те, которые постигают и преследуют благое, оставляя дурное; те, которые постигают и преследуют благое и дурное вместе, все как оно есть на самом деле; и те, которые постигают и преследуют дурное, оставляя благое. Раскин.

Artium magister — Магистр искусств.

Искусство может ошибаться, но Природа не может оплошать. Драйден.

Искусство может сшить костюм, но человека должна произвести Природа. Юм.

Искусство должно бросить якорь в природе, иначе оно станет игрушкой любого дуновения глупости. Хэзлитт.

Искусство не должно быть поверхностным талантом, оно должно корениться глубже в человеке. Эмерсон.

Искусство не менее красноречиво, чем литература, учит своих детей почитать чистое око. Уиллмотт.

Не человек ли ты? Библия.

Искусство покоится на некоем религиозном чувстве, на глубокой, непоколебимой серьезности; и по этой причине оно так легко соединяется с религией. Гете.

Боишься ли ты смерти и хочешь ли жить вечно? Живи в целом, которое остается, когда ты уже давно ушел (wenn du lange dahin bist). Шиллер.

A rude âne rude ânier — Упрямому погонщику — упрямый осел. Французская пословица.

Ржавый гвоздь, помещенный рядом с верным компасом, / Уведет его от истины и погубит корабль. Скотт.

Мудрец — учитель сотен поколений. Эмерсон.

Святой на людях, дьявол дома. Пословица.

Святой в крепе вдвойне святой в батисте. Поуп.

Поскольку все люди имеют некоторый доступ к первоначальной истине, все они обладают некоторой способностью или силой общения в голове, но лишь у художника она спускается в руку. Эмерсон.

Какую постель человек себе застелет, на той ему и лежать. Гэльская пословица.

Как священник, или толкователь священного, является благороднейшим и высочайшим из всех людей, так лжесвященник — фальшивейшим и низостнейшим. Карлейль.

Поэт-сатирик — это способ мирян сдерживать дурных священников. Драйден.

Куда дерево упадет, там и лежать ему. Пословица.

[Greek: asbestos gelôs] — Неукротимый, или гомеровский, смех. Гомер.

Обожженная кошка холодной воды боится. Шотландская пословица.

Так же дороги мне алые капли, / Что навещают мое скорбное сердце. Юлий Цезарь, II, 1.

Второй Даниил! Венецианский купец, IV, 1.

Тайна находится под моей опекой, если я храню ее; но если я болтаю о ней, то узником становлюсь я сам. Арабская пословица.

От ученого требуется самоотречение, не менее суровое, чем у святого. Эмерсон.

Пред взором грозного Владыки вечно. Милтон.

Как всякое великое зло, так и всякая чрезмерная власть в конце концов изживает себя. Гердер.

Как падает роса на неутолимые пески, / Кровь служит лишь для того, чтобы омыть руки амбиции. Байрон.

Что же касается недовольств, то в политическом теле они подобны гуморам в теле физическом, которые склонны приобретать сверхъестественное тепло и воспаляться. Бэкон.

Как прежде мы страдали от пороков, так теперь мы страдаем от законов. Тацит.

Что касается ропота, матушка, мы ворчим время от времени, конечно. Но между нами нет неприязни. Голдсмит.

Что до болтунов и праздных людей, то они обычно к тому же тщеславны и доверчивы. Бэкон.

Как небо не оставляет на крыле шрама, / Расколотая волна — борозды от киля; / Так умирает в человеческих сердцах мысль о смерти. Юнг.

Уж лучше быть вне мира, чем вне моды. Пословица.

Убить хорошую книгу почти то же самое, что убить человека; тот, кто убивает человека, убивает разумное создание, образ Божий; но тот, кто уничтожает хорошую книгу, убивает самый разум. Милтон.

В море рыбы не меньше, чем оттуда выловили. Шотландская пословица.

Стремя может держать тот же, кто так же хорош, как и тот, кто вскакивает в седло. Шотландская пословица.

Все хорошо, что Бог посылает. Шотландская пословица.

Как тот лишь отец хорош, который за столом сначала подает еду своим детям, так лишь тот гражданин хорош, который прежде любых других расходов уплачивает то, что должен государству. Гете.

Как тот молод, кто здоров, так богат тот, кто ничего не должен. Пословица.

Короткий путь часто бывает неверным путем. Датская пословица.

Видеть вас — бальзам на больные глаза. Шотландская пословица.

Жертва больного — лишь хромое приношение. Сэр Томас Браун.

Такой же праздный, как нарисованный корабль / На нарисованном океане. Колеридж.

Зрелище, о котором стоит мечтать, а не рассказывать. Колеридж.

Слова молчаливого человека в суд не приводят. Датская пословица.

Бедный (без гроша) человек быстро проходит сквозь рынок. Шотландская пословица.

Серебряный ключ может открыть железный замок. Пословица.

Простой ребенок, / Что легко дышит / И чувствует жизнь в каждом члене, / Что должен он знать о смерти? Вордсворт.

Простая дева в своем расцвете / Стоит сотен гербов. Теннисон.

Простой, мужественный характер никогда не нуждается в извинениях. Эмерсон.

Как в театре взоры людей, / После того как искусный актер покидает сцену, / Праздно устремлены на того, кто входит следом, / Считая его лепет утомительным. Ричард II, V, 2.

Одна-единственная благодарная мысль, обращенная к небесам, — самая совершенная молитва. Лессинг.

Один-единственный миг может преобразить все. Виланд.

Одно-единственное слово часто является сгущенным стихотворением, маленьким зернышком чистейшего золота, способным раскататься в широкое листовое золото. Тренч.

Asinum sub fræno currere docere — Учить осла повиноваться поводу, то есть трудиться напрасно. Пословица.

Asinus ad lyram — Осел у лиры, то есть тот, кто невосприимчив к музыке.

Asinus asino, et sus sui pulcher — Осел красив для осла, а свинья для свиньи. Пословица.

Asinus in tegulis — Осел на черепице крыши.

Asinus inter simias — Осел среди обезьян, то есть глупец среди людей, которые выставляют его дураком. Пословица.

Asinus in unguento — Осел среди благовоний, то есть среди вещей, которые он не способен оценить.

Каков сад, таков и садовник. Древнееврейская пословица.

Каков человек, таков и его Бог. Рюккерт, Гете.

Глоток — это максимум того, что смертным дозволено отпить из любой чаши наслаждения. А. Б. Олкотт.

Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам. Иисус.

Спросите о путях древних, где путь добрый, и идите по нему. Библия.

Не задавай мне вопросов, и я не стану тебе лгать. Голдсмит.

Спроси, зачем Бог создал драгоценный камень столь малым, / А гранит столь огромным? / Потому что Бог хотел, чтобы человечество / Ценило его выше. Бернс.

Пока существует хоть один человек, в нем есть некоторая необходимость. Эмерсон.

Веселое сердце живет не меньше печального. Пословица.

Как любовь без уважения капризна и непостоянна, так уважение без любви вяло и холодно. Свифт.

На медленном огне получается отменный солод. Пословица.

Маленький человек, если он стоит слишком близко к великому, может хорошо разглядеть отдельные детали, а если он захочет охнить целое взглядом, должен встать слишком далеко, где его глаза уже не достигают подробностей. Гете.

Маленькая печаль рассеивает нас, великая — делает собранными. Жан Поль.

Небольшая нелюбезность — великое оскорбление. Ханна Мор.

Человек, быть может, в момент своего рождения / Получает затаенный принцип смерти; / Молодая болезнь, которая в конце концов победит его, / Растет вместе с его ростом и крепнет вместе с его силой. Поуп.

Многие страдают от избытка так же, как и от недостатка. Бови.

Элегантное пальто — хорошее рекомендательное письмо. Голландская пословица.

Веселый, как день длиной. Много шума из ничего, II, 1.

Улыбка на людях часто оборачивается хмурым взглядом дома. Теннисон.

Улыбка излечивает рану от хмурого взгляда. Шекспир.

Сколько любви, столько и разума, или сердца. Латинская пословица.

Сколько есть добродетели, столько и проявляется; сколько есть доброты, столько благоговения она вызывает. Эмерсон.

Собиратель неодуманных пустяков. Зимняя сказка, IV, 2.

Сообщество людей бегло отражает определенную культуру, даже если в этой группе нет ни джентльмена, ни леди. Эмерсон.

Солдат, / Ищущий мыльного пузыря славы / Даже в пушечном жерле. Как вам это понравится, II, 7.

A solis ortu usque ad occasum — От восхода солнца до заката.

Песня переживет в памяти все проповеди. Генри Джайлз.

Высшая мука в несчастье — вспоминать о счастливых днях. Теннисон.

Разделенная скорбь — лишь полбеды, / Но разделенная радость — радость удвоенная. Пословица.

A' sottili cascano le brache — С хитреца иногда спадает плащ. Итальянская пословица.

Душа без размышления, подобно зданию / Без жильцов, катится к разрушению. Юнг.

Оставленная без внимания искра разжигает могучий пожар. Херрик.

Вид — это череда особей, которая сама себя увековечивает. Кювье.

Asperæ facetiæ ubi multum ex vero traxere, acrem sui memoriam relinquunt — Сатира, когда она близка к истине, оставляет после себя острое воспоминание. Тацит.

Asperius nihil est humili, cum surgit in altum — Нет ничего оскорбительнее выскочки из низов, поднявшегося наверх. Клавдиан.

Aspettare e non venire, / Stare in letto e non dormire, / Ben servire e non gradire, / Son tre cose da morire — Ждать того, что не приходит, лежать в постели и не спать, служить и не получать признания — три вещи, от которых можно умереть. Итальянская пословица.

Дух можно узнать по одной лишь мысли. Сведенборг.

Беден, как Иов. Виндзорские насмешницы, V, 5.

Пятно лучше всего заметно на самой тонкой ткани. Пословица.

Столь же горделиво идут позади, сколь и впереди. Пословица.

Шпора в голове стоит двух шпор на пятках. Пословица.

Как разум — бунтовщик против веры, так и страсть — бунтовщик против разума. Сэр Т. Браун.

Assai acqua passa per il molino, che il molinaio non se n'accorge — Множество воды протекчает мимо мельницы, а мельник этого и не замечает. Итальянская пословица.

Assai basta, e troppo guasta — Достаточно — это в самый раз, а слишком много — портит. Итальянская пословица.

Assai ben balla, à chi fortuna suona — Хорошо танцует тот, кому играет фортуна. Итальянская пословица.

Assai è ricco à chi non manca — Достаточно богат тот, у кого нет нужды. Итальянская пословица.

Assai guadagna chi vano sperar perde — Много выигрывает тот, кто избавляется от тщетной надежды. Итальянская пословица.

Assai sa, chi non sa, se tacer sa — Тот, кто ничего не знает, знает немало, если умеет держать язык за зубами. Итальянская пословица.

Assez a qui se contente — У того достаточно, кто доволен. Французская пословица.

Assez dort qui rien ne fait — Тот достаточно спит, кто ничего не делает. Французская пословица.

Assez gagne qui malheur perd — Достаточно выигрывает тот, кто избавляется от беды. Французская пословица.

Assez sait qui sait vivre et se taire — Тот знает достаточно, кто умеет жить и хранить молчание. Французская пословица.

Assez tôt si assez bien — Достаточно рано, если достаточно хорошо. Французская пословица.

Assez y a, si trop n'y a — Достаточно того, чего не слишком много. Французская пословица.

Общайся с добрыми, и тебя сочтут одним из них. Испанская пословица.

Подобно высокой скале, что возносит свой грозный лик, / Высится над долиной и на полпути оставляет бурю, / Хотя вокруг ее груди клубятся облака, / Вечное солнце покоится на ее вершине. Голдсмит.

Как только человек рождается, он начинает умирать. Немецкая пословица.

Как только красоту начинают искать не ради религии и любви, а ради удовольствия, она унижает ищущего. Эмерсон.

Как только душа видит какой-либо предмет, она останавливается перед этим предметом. Эмерсон.

Прими вид добродетели, если ею не обладаешь. Гамлет, III, 4.

Assumpsit — Иск по устному обещанию. Латинское.

Уверенность — две трети успеха.
Гельск. пос.

Государство никогда не бывает столь великим, как тогда, когда все его праздные руки заняты на службе обществу.
Юм.

Состояние насилия не может быть вечным, иначе бедствия и гибель стали бы всеобщими.
Еп. Бёрнет.

Государственному деятелю требуется скорее обширное общение с людьми и широкий жизненный опыт, чем глубокое изучение книг.
Бёрк.

Всю природу пронизывает суровая дисциплина, которая бывает немного жестокой, дабы проявить великую доброту.
Спенсер.

Подобно тому как творения живых существ поначалу неказисты, таковы и все новшества, порожденные временем.
Бэкон.

Как первым правилом мудрости является познание самого себя, так первым правилом милосердия — способность полагаться на самого себя.
Раскин.

У дурака думка, что колокол звонит.
Посл.

Что добрый муж говорит, то и мы твердим: / Что добрая жена скажет, тому и быть.
Посл.

Каков муж, такова и жена: / Ты связана с мужланом, / И грубость его натуры / Утянет тебя на дно.
Теннисон.

Каков человек, такова и его сила.
Библия.

Как старый петух кукарекает, так и молодой учится.
Посл.

Как не бывает мирской выгоды без некоторого убытка, так не бывает и мирского убытка без некоторой выгоды.
Куорлз.

Как солнце пробивается сквозь мрачнейшие тучи, / Так честь сияет и в скромнейшем платье.
«Укрощение строптивой», IV, 3.

Как юноша живет будущим, так зрелый муж живет прошлым; и никто толком не умеет жить в настоящем.
Гильпарцер.

Каковы дни твои, таковы будут и силы твои.
Библия.

Веяние тихого ветра (букв. тихий, кроткий голос).
Библия.

Вовремя сделанный стежок экономит девять.
Посл.

О ценности обращений [в веру] судить волен только Бог.
Гете.

Astra castra, numen lumen
— Звезды — мой лагерь, божество — мой свет.
Девиз.

Astræa redux
— Возвращение богини правосудия.

Прямая линия — кратчайшая как в морали, так и в геометрии.
Рахель.

Диковинная рыба.
«Буря», II, 2.

Astra regunt homines, sed regit astra Deus
— Звезды управляют людьми, но Бог управляет звездами.

Сильная душа презирает дешевый успех.
Эмерсон.

Сильная память обычно сочетается со слабым суждением.
Монтень.

Почву, породившую сорняки, можно заставить произрастить пшеницу с гораздо меньшими усилиями, чем потребовалось бы на то, чтобы она вообще ничего не производила.
Колтон.

Астрономия открыла великую истину о том, что вся вселенная связана воедино всепроникающим влиянием.
Лейтч.

Не все Стюарты родня королю (фамилия шотландских королей — Стюарт).
Шотл. пос.

Astutior coccyge
— Хитрее кукушки (которая подкладывает свои яйца в гнездо другой птицы).
Посл.

Пороки подданного подданный может предать огласке, / Ошибки монарха — запретная тема.
Купер.

Заменитель сияет ярко, как король, пока короля нет рядом.
«Венецианский купец», V, 1.

Меня осеняет внезапная мысль: /поклянемся же / в вечной дружбе.
Каннинг.

Солнечный луч проходит сквозь скверну неоскверненным.
Евсевий.

Пересыщение сладостями.
«Сон в летнюю ночь», II, 3.

Как вода, пролитая на землю, которую нельзя собрать вновь.
Библия.

Продвигаясь по жизненному пути, мы познаем пределы своих возможностей.
Фруд.

Подобно тому как мы рождены для труда, другие рождены следить за нами во время работы.
Голдсмит.

Уж лучше быть вне мира, чем вне моды.
Шотл. пос.

Подобно тому как здоровое мясо портится, порождая мелких червей, хорошие формы и порядки вырождаются в множество мелких обрядов.
Бэкон.

Будучи еще ребенком и не стремясь к славе, / Я лепетал стихами, ибо стихи слагались сами.
Поуп.

Как поступаешь с другими, того жди и по отношению к себе.
Посл.

Как постелешь, так и выспишься.
Посл.

Что посеешь, то и пожнешь.
Посл.

В пересказе история всегда приукрашивается (букв. никогда не теряет в рассказе).
Посл.

Талисман, способный превратить неблагородный металл в драгоценный, Природа не признает; но талисман, способный превратить низкие души в благородные, Природа дала нам; и это «философский камень», однако камень сей отвергнут строителями.
Раскин.

A tâtons
— На ощупь.
Фр.

Сплетник хуже вора.
Посл.

Человек с восприимчивым умом будет виснуть на шее у мудреца.
Еп. Патрик.

Избегай обижаться на каждую мелочь; / Это всегда свидетельствует о великой гордыне или малом уме.
Поуп.

Сначала перестаешь писать на короткое время; затем медлишь немного, придумывая оправдания; а под конец положение становится безнадежным, и ты не пишешь вовсе.
Свифт.

[Греч.: Athanatous men prôta theous, nomô hôs diakeitai Tima] — Почитай прежде всего бессмертных богов, как предписано законом.
Пифагор.

У ворот леса изумленный светский человек вынужден оставить свои городские мерки великого и малого, мудрого и глупого.
Эмерсон.

Атеизм кроется скорее в жизни, нежели в сердце человека.
Бэкон.

Атеизм оставляет человека на попечение чувств, философии, естественного благочестия, законов, репутации — всего того, что может служить проводниками внешней нравственной добродетели, даже если бы религии не существовало; суеверие же свергает все это и учреждает абсолютную монархию в умах людей.
Бэкон.

Вор вора знает, как волк волка.
Посл.

Всякая вещь значительнее, когда ею делятся.
Гельск. пос.

Вещь есть то, что она есть, лишь в своих пределах и посредством них.
Гегель.

Вещь стоит того, что она может сделать для вас, а не того, что вы изволите за нее заплатить.
Раскин.

Прекрасное — радость на вечные времена; / Его прелесть возрастает; оно никогда / Не канет в небытие.
Китс.

То, что тебе не нужно, дорого при любой цене.
Посл.

Мыслящий человек — злейший враг, какого только может иметь Князь Тьмы.
Карлейль.

Третий толкует движения, взгляды и глаза, / И с каждым словом гибнет чья-то репутация.
Поуп.

Шип — это изменившийся бутон.
Т. Линч.

Завзятый антиквар не только помнит то, что другие сочли за благо забыть, но он также забывает то, что другие считают нужным помнить.
Колтон.

Тысяча лет едва служит для создания государства; / Час может обратить его в прах.
Байрон.

Нитка привяжет честного человека лучше, чем веревка — мошенника.
Шотл. пос.

Угрожаемый удар редко бывает нанесен.
Посл.

Тройная нить не скоро рвется.
Библия.

Трепет охватывает всех людей при восприятии новой истины или совершении великого деяния, исходящего из глубин природы… По необходимости нашего склада определенный энтузиазм сопутствует осознанию индивидуумом этого Божественного присутствия.
Эмерсон.

At ingenium ingens / Inculto latet hoc sub corpore
— И все же под этой грубой внешностью скрывается могучий гений.
Гор.

Ни в каком возрасте женщине нельзя позволять управлять собой по ее собственному усмотрению.
Г. Манн.

Бедная невеста засиживается в девках.
Шотл. пос.

Пустая кладовая порождает нерадивую хозяйку.
Шотл. пос.

A tort et à travers
— Без раздумий; наугад.
Фр.

A toute force
— Всеми силами.
Фр.

A toute seigneur tout honneur
— Каждому должно возданадлежащие почести.
Фр. пос.

At pulchrum est digito monstrari et dicier hic est
— И все же прекрасно, когда на тебя показывают пальцем и говорят: «Вот он!»
Персий.

Atque in rege tamen pater est
— И все же в царе живет отец.
Овидий.

Atqui vultus erat multa et præclara minantis
— А между тем у тебя был вид того, кто сулил (букв. грозил) много прекрасного.
Гор.

Ремесло варваров.
Наполеон о войне.

Трагический фарс.
Лиль.

Побывавшему в странствиях дозволено лгать.
Посл.

Путешественник со вкусом сразу замечает, что мудрые вежливы во всем мире, глупцы же любезны лишь у себя дома.
Голдсмит.

Дерево познается по плодам.
Посл.

Atria regum hominibus plena sunt, amicis vacua
— Царские дворы полны людей, но пусты друзьями.
Сен.

Atrocitatis mansuetudo est remedium
— Кроткость — лекарство от жестокости.
Федр.

Истинно потомственный купец — лучший джентльмен в нации.
Дефо.

Истинного гения можно узнать по тому признаку, что все тупицы объединяются против него.
Свифт.

Истинный человек никого не ненавидит.
Наполеон.

Поистине великий гений первым установит пределы для собственных устремлений.
Брум.

Истина / Свежее всего смотрится в наряде дня.
Теннисон.

Истина для эпохи, которая отвергла ее и растоптала, — это не слово мира, а меч.
Генри Джордж.

At spes non fracta
— И все же надежда не сломлена.
Девиз.

Безуспешные попытки реформ усиливают деспотизм; подобно тому как борющийся затягивает те узы, которые ему не удается разорвать.
Колтон.

Добеись конца и не сомневайся в исходе; / Нет ничего столь трудного, чего не раскрыли бы поиски.
Херрик.

Attendez à la nuit pour dire que le jour a été beau
— Дождись ночи, прежде чем говорить, что день удался.
Фр. пос.

Внимание творит гения; от него зависят все знания, воображение и наука.
Уиллмотт.

При виде человека мы тоже говорим себе: будем людьми.
Амиель.

В тридцать лет человек подозревает себя в глупости, / В сорок знает это наверняка и перестраивает свои планы. / В пятьдесят корит себя за постыдное межеумочное медление. / Подгоняет свои благоразумные замыслы к решимости. / Решает — и вновь решает; а затем умирает тем же.
Юнг.

В двадцать лет царит воля; в тридцать — ум; а в сорок — рассудок.
Граттан.

A tu hijo, buen nombre y oficio
— Сыну твоему — доброе имя и ремесло.
Исп. пос.

A tutti non si adatta una sola scarpa
— Одинокая туфля не на всякую ногу годится.
Ит. пос.

At vindictum bonum vita jucundius ipsa. Nempe hoc indocti
— Но месть — благосладчайшее самой жизни; так чувствуют невежды.
Юв.

При чьем виде все звезды / Скрывают свои поблекшие главы.
Мильтон.

Au bon droit
— По справедливости.
Фр.

Au bout de son Latin
— В полном тупике (букв. на исходе своей латыни).
Фр.

Au bout du compte
— По подведении итогов; в конце концов.
Фр.

Auch aus entwölkter Höhe / Kann der zündende Donner schlagen; / Darum in deinen fröhlichen Tagen / Fürchte des Unglücks tückische Nähe
— Даже из безоблачного неба может грянуть пламенный громовой удар; поэтому в дни твоих радостей бойся коварного соседства несчастья.
Шиллер.

Auch Bücher haben ihr Erlebtes, das ihnen nicht entzogen werden kann
— И у книг есть своя прожитая жизнь, отнять которую у них никто не властен.
Гете.

Auch das Schöne muss sterben
— И прекрасное должно умереть.
Шиллер.

Auch der Löwe muss sich vor der Mücke wehren
— Даже льву приходится защищаться от мух.
Нем. пос.

Auch die Gerechtigkeit trägt eine Binde, / Und schliesst die Augen jedem Blendwerk zu
— Даже Правосудие носит повязку на глазах и закрывает их перед любым обманом.
Гете.

Auch die Kultur, die alle Welt beleckt, / Hat auf den Teufel sich erstreckt
— Культура, придавшая лоск всему миру, дотянулась и до дьявола.
Гете.

Auch die Kunst ist Himmelsgabe, / Borgt sie gleich von ird'scher Glut
— И искусство — дар небесный, хотя оно и заимствует свой огонь из земной страсти.
Шиллер.

Auch ein Haar hat seinen Schatten
— Даже у волоса есть своя тень.
Нем. пос.

Auch für die rauhe Brust giebt's Augenblicke / Wo dunkle Mächte Melodien wecken
— И для суровой груди наступают мгновения, когда темные силы пробуждают мелодии.
Кёрнер.

Auch ich war ein Jüngling mit lockigem Haar, / An Mut und an Hoffnungen reich
— Я тоже был некогда юношей с кудрявыми волосами, богатым мужеством и надеждами.
Лорцинг.

Auch ich war in Arkadien geboren, / Und ward daraus entführt vom neidischen Glücke. / Ist hier der Rückweg? fragt' ich jede Brücke, / Der Eingang hier? fragt' ich an allen Thoren
— Я тоже родился в Аркадии, и был похищен оттуда завистливой Фортуной. «Здесь ли путь назад?» — вопрошал я у каждого моста; «Здесь ли вход?» — вопрошал я у каждых ворот.
Рюккерт.

Auch in der That ist Raum für Ueberlegung
— Даже в момент действия есть место для размышления.
Гете.

Auch was Geschriebenes forderst du, Pedant? / Hast du noch keinen Mann, nicht Mannes-Wort gekannt? — Требуешь ли ты, педант, еще и написанного? Неужто ты до сих пор не знал мужа и честного мужского слова?
«Фауст».

Au courant
— В курсе дела; прекрасно осведомленный.
Фр.

Auctor pretiosa facit
— Даритель делает подарок ценным.
Девиз.

Aucto splendore resurgo
— Я вновь возрождаюсь в приумноженном блеске.
Девиз.

Aucun chemin de fleurs ne conduit à la gloire
— Никакая усыпанная цветами дорога не ведет к славе.
Лафон.

Audacia pro muro habetur
— Дерзость почитается за стену.
Саллюстий.

Audacter calumniare, semper aliquid hæret
— Клевещите смело, что-нибудь да останется.
Бэкон.

Audacter et sincere
— Смело и искренне.
Девиз.

Audax ad omnia fœmina, quæ vel amat vel odit
— Женщина, когда она любит или ненавидит, отважится на все.
Посл.

Audax omnia perpeti / Gens humana ruit per vetitum et nefas
— Дерзая переносить любые невзгоды, человеческий род прорывается сквозь любые человеческие и божественные преграды.
Гор.

Aude aliquid brevibus Gyaris et carcere dignum, / Si vis esse aliquis
— Дерзни совершить нечто достойное ссылки и тюрьмы, если хочешь быть кем-то.
Юв.

Audendo magnus tegitur timor
— Под личиной дерзости скрывается великий страх.
Лукан.

Audentes Fortuna juvat
— Фортуна благоволит храбрым.
Верг.

Au dernier les os
— Последнему — кости.
Фр. пос.

Aude sapere
— Дерзай быть мудрым.

Au désespoir
— В отчаянии.
Фр.

Audi alteram partem
— Выслушай другую сторону; выслушай обоих.
Юрид. максима.

Audiatur et altera pars
— Пусть будет выслушана и другая сторона.
Сен.

Audio sed taceo
— Слышу, но молчу.
Девиз.

Audita querela
— По рассмотрении жалобы.
Юрид.

Auditque vocatus Apollo
— И Аполлон слышит мольбу.
Верг.

Audi, vide, tace, si vis vivere in pace
— Слушай, смотри и молчи, если хочешь жить в мире.

Au fait
— Знаток; искушенный.
Фр.

Auf dem Grund des Glaubenmeeres / Liegt die Perle der Erkenntniss; Heil dem Taucher, der sie findet
— На дне моря веры лежит жемчужина познания; блажен ныряльщик, который находит ее.
Боденштедт.

Auf den Bergen ist Freiheit
— На горах — свобода.
Шиллер.

Auf die warnenden Symptome sieht kein Mensch, auf die Schmeichelnden und Versprechenden allein ist die Aufmerksamkeit gerichtet
— На предупреждающие симптомы никто не смотрит, внимание обращено исключительно на льстивые и сулящие.
Гете.

Auf Dinge, die nicht mehr zu ändern sind, / Muss auch kein Blick zurück mehr fallen! Was / Gethan ist, ist gethan und bleiht's
— На то, что уже нельзя изменить, не должен падать больше ни один взгляд назад! Что сделано, то сделано и таковым остается.
Шиллер.

Auf ebnem Boden straucheln ist ein Scherz, / Ein Fehltritt stürzt vom Gipfel dich herab
— Споткнуться на ровной почве — шутка, оплошность же повергает тебя в пропасть с вершины.
Гете.

Auferimur cultu: gemmis auroque teguntur / Omnia; pars minima est ipsa puella sui
— Нас обманывает наряд: драгоценности и золото скрывают все; сама девушка — наименьшая часть себя самой.
Овидий.

Aufgeschoben ist nicht aufgehoben
— Отложено — не значит отменено.
Нем. пос.

Aufklärung
— Просвещение.
Нем.

Au fond
— В глубине души; по сути.
Фр.

Aufrichtig zu sein kann ich versprechen; unparteiisch zu sein aber nicht
— Пообещать быть искренним я могу; а вот беспристрастным — нет.
Гете.

Auf Teufel reimt der Zweifel nur; / Da bin ich recht am Platze
— С Теufel (дьяволом) рифмуется лишь Zweifel (сомнение); тут я как раз на своем месте.
Скептик в «Фаусте».

Auf Wind und Meer gebautes Glück ist schwankend
— Счастье, построенное на ветре и море, зыбко.
Гуцков.

Augiæ cloacas purgare
— Очистить Авгиевы конюшни, т. е. выполнить тяжелую и неприятную работу.
Сен.

Augusto felicior, Trajano melior
— Счастливее Августа, превосходнее Траяна.
Евтроп.

Aujourd'hui marié, demain marri
— Сегодня женат, завтра раскается.
Фр. пос.

Aula regis
— Королевский суд.

Auld folk are twice bairns
— Старики — что дети.
Шотл. пос.

Auld Nature swears the lovely dears, / Her noblest work she classes, O; / Her 'prentice han' she tried on man, / An' then she made the lasses, O
— Сама Природа клянется прелестными созданиями, причисляя их к своей наиблагороднейшей работе; свою ученическую руку она испробовала на мужчине, а уж затем сотворила дев.
Бернс.

Au nouveau tout est beau
— Все ново, что ново.
Фр. пос.

Au pis aller
— В худшем случае.
Фр.

Au plaisir fort de Dieu
— По всемогущей воле Божьей.
Девиз.

Aura popularis
— Народная милость (букв. ветерок).

Aurea mediocritas
— Золотая середина.

Aurea nunc vere sunt sæcula; plurimus auro / Venit honos: auro conciliatur amor
— Эпоха, в которую мы живем, — истинный золотой век; золотом люди достигают высших почестей и обретают саму любовь.
Овидий.

Aureo piscari hamo
— Рыбачить на золотой крючок.

Au reste
— В остальном; впрочем.
Фр.

Au revoir
— До свидания.
Фр.

Auri sacra fames
— Проклятая страсть к золоту.
Верг.

Auro loquente nihil pollet quævis ratio
— Когда говорит золото, никакие доводы не имеют ни малейшей силы.
Посл.

Aurora musis amica
— Аврора — подруга муз.
Посл.

Aus dem Gebet erwächst des Geistes Sieg
— Из молитвы вырастает победа духа.
«Шиллербух».

Aus dem Kleinsten setzt / Sich Grosses zusammen zuletzt, / Und keins darf fehlen von allen, / Wenn nicht das Ganze soll fallen
— Из малого под конец слагается великое, и ни одно из них не может отсутствовать, если целое не должно рухнуть.
Рюккерт.

Aus dem Leben heraus sind der Wege drei dir geöffnet, / Zum Ideale führt einer, der andre zum Tod
— Из жизни тебе открыты три пути; один ведет к идеалу, другой — к смерти.
Шиллер.

Aus der Jugendzeit, aus der Jugendzeit / Klingt ein Lied mir immerdar, / O wie liegt so weit, O wie liegt so weit, / Was mein einst war
— Из юношеской поры неизменно звучит для меня песня; о, как далеко лежит то, что было некогда моим!
Рюккерт.

Aus der schlechtesten Hand kann Wahrheit noch mächtig wirken; / Bei dem Schönen allein macht das Gefäss den Gehalt
— Истина может действовать мощно даже из рук самого ничтожного орудия; лишь в прекрасном сосуд составляет содержание.
Шиллер.

Aus derselben Ackerkrume / Wächst das Unkraut wie die Blume / Und das Unkraut macht sich breit
— Из той же пахотной земли растет сорняк, что и цветок, и сорняк широко расстилается.
Боденштедт.

Полезное ремесло — золотое дно (букв. золотая шахта).
Посл.

Бесполезная жизнь — это преждевременная смерть.
Гете.

Aus grauser Tiefe tritt das Höhe kühn hervor; / Aus harter Hülle kämpft die Tugend sich hervor; / Der Schmerz ist die Geburt der höhern Naturen
— Из жуткой глубины смело выступает высь; из твердой оболочки пробивается с боем добродетель; боль — рождение высших натур.
Тиге.

Aus jedem Punkt im Kreis zur Mitte geht ein Steg. / Vom fernsten Irrtum selbst zu Gott zurück ein Weg
— От каждой точки круга к центру ведет тропинка. От самого далекого заблуждения есть путь назад к Самому Богу.
Рюккерт.

Aus Mässigkeit entspringt ein reines Glück
— Из умеренности рождается чистое счастье.
Гете.

Auspicium melioris ævi
— Залог лучших времен.
Девиз.

Aussitôt dit, aussitôt fait
— Сказано — сделано.
Фр.

Aus ungelegten Eiern werden spät junge Hühner
— Цыплята из неснесенных яиц выводятся нескоро.
Нем. пос.

Ausus est vana contemnere
— Он дерзнул презреть пустые страхи.

Aut amat, aut odit mulier; nil est tertium
— Женщина либо любит, либо ненавидит; третьего не дано.
Публий Сир.

Autant chemine un homme en un jour qu'un limaçon en cent ans
— Человек проходит за день столько же, сколько улитка за сто лет.
Фр. пос.

Autant dépend chiche que large, et à la fin plus davantage
— Скупой тратит столько же, сколько щедрый, а под конец даже гораздо больше.
Фр. пос.

Autant en emporte le vent
— Все это пустые слова (букв. столько уносит ветер).
Фр. пос.

Autant pèche celui qui tient le sac que celui qui met dedans
— Тот грешит одинаково — и кто держит мешок, и кто в него складывает.
Фр. пос.

Autant vaut l'homme comme il s'estime
— Человек ценится другими так, как он сам себя оценивает.
Фр. пос.

Aut bibat, aut abeat
— Либо пей, либо уходи.

Aut Cæsar aut nihil
— Или Цезарь, или ничто.
Девиз Чезаре Борджиа.

Авторитет, а не большинство.
Шталь.

Авторы одни, с яростью превосходящей звериную, / Ведут противоестественную войну с собратьями-авторами.
Черчилль.

Authors are martyrs, witnesses to the truth, 15
or else nothing. Carlyle.

Авторов можно разделить на падающие звезды, планеты и неподвижные звезды: первые производят кратковременный эффект; вторые обладают гораздо большей продолжительностью; а третьи неизменны, обладают собственным светом и сияют на все времена.
Шопенгауэр.

Aut insanit homo, aut versus facit
— Человек этот либо безумен, либо сочиняет стихи.
Гор.

Aut non tentaris, aut perfice
— Либо не берись, либо доводи до конца.
Овидий.

Авто-да-фе
— Акт веры; название, применяемое к определенным процедурам инквизиции, связанным сожжением еретиков.

[Греч.: Autos epha] — Он сам сказал это; ipse dixit.

Aut prodesse volunt aut delectare poetæ
— Поэты стремятся либо приносить пользу, либо развлекать.
Гор.

Autrefois acquis
— Оправданный ранее.
Фр.

Aut regem aut fatuum nasci oportere
— Человеку подобает родиться либо королем, либо дураком.
Посл. у Сен.

Autre temps, autres mœurs
— Иные времена, иные нравы.
Фр. пос.

Aut vincere aut mori
— Или победить, или умереть.

Aut virtus nomen inane est, / Aut decus et pretium recte petit experiens vir
— Либо добродетель — пустое имя, либо человек предприимчивый по праву ищет чести и награды.
Гор.

Aux armes
— К оружию.
Фр.

Aux grands maux les grands remèdes
— Отчаянные недуги требуют отчаянных средств.
Фр. пос.

Auxilium ab alto
— Помощь свыше.
Девиз.

Auxilium meum a Domino
— Помощь моя от Господа.
Девиз.

Avant propos
— Предисловие.
Фр.

Avaler des couleuvres
— Сносить оскорбления (букв. глотать ужей).
Фр.

Доблестный и храбрый воин стремится скорее сберечь одного гражданина, чем уничтожить тысячу врагов.
Сципион.

Avancez
— Вперед.
Фр.

Скупость губит больше людей, чем расточительность.
Колтон.

Avarus, nisi cum moritur, nil recte facit
— Скупец ничего не делает правильно, кроме как умирая.
Посл.

Avec un Si on mettrait Paris dans une bouteille
— С помощью «если» можно было бы поместить Париж в бутылку.
Фр. пос.

A verbis ad verbera
— От слов к рукоприкладству.

Стих найдет того, кто избегает проповеди, / И обратит восторг в священнодействие.
Джордж Герберт.

A very excellent piece of villany. Tit. Andron.,   40
ii. 3.

Из весьма хорошей женщины может получиться лишь ничтожный муж.
Поуп.

A veste logorata poco fede vien prestata
— Поношенному платью выказывают мало доверия.
Ит. пос.

A vinculo matrimonii
— От узов брака.

Доброе имя — единственное драгоценное благо, за которое должны соперничать королевы и жены крестьян.
Шиллер.

Avise la fin
— Думай о конце.
Фр.

Avito viret honore
— Он процветает благодаря унаследованным почестям.
Девиз.

Избегай зла, и оно избегнет тебя.
Гельск. пос.

A volonté
— По желанию.
Фр.

A votre santé
— За ваше здоровье.
Фр.

Маленький куст лучше, чем никакого укрытия.
Шотл. пос.

Хорошо воспитанная собака уходит прочь, когда видит, что ее собираются вытолкать.
Шотл. пос.

Воспитанный человек всегда общителен и любезен.
Монтень.

Хорошо образованный ум состоит, так сказать, из умов всех предшествующих веков.
Фонтенель.

Укрощенный аппетит — великая доля свободы.
Сен.

Хорошо написанная жизнь почти так же редка, как хорошо прожитая.
Карлейль.

Негодяй оказывается самым набожным, когда берется за это дело. Он переплюнет вас всех в благочестии.
Джонсон.

Упрямец всегда добьется своего.
Посл.

Охочему до дела и шаг легок.
Посл.

Мудрый человек набирается знаний у тех, у кого их нет.
Шотл. пос.

Мудрый человек никогда не бывает менее одинок, чем когда он один.
Посл.

Мудрый силен, и человек разумный умножает крепость свою.
Библия.

Мудрый человек не позволяет собой управлять и не пытается управлять другими.
Лабрюйер.

У мудрого человека деньги должны быть в голове, а не в сердце.
Свифт.

Мудрый человек создаст больше возможностей, чем найдет.
Бэкон.

Мудрый лекарь, искусный в затягивании наших ран, / Ценнее для общественного блага, чем целые армии.
Поуп.

Разумный скептицизм — первое свойство хорошего критика.
Лоуэлл.

Мудрый писатель раскрывает себя не здесь и там, а повсюду.
Лоуэлл.

Дурная голова ногам покоя не дает (букв. безумная голова делает ноги уставшими).
Шотл. пос.

Остряк среди тупиц и тупица среди остряков.
Поуп.

Волк в овечьей шкуре.
Посл.

Женщина скрывает то, чего не знает.
Посл.

У женщины есть две улыбки, которым мог бы позавидовать ангел: улыбка, принимающая возлюбленного до того, как произнесены слова, и улыбка, озаряющая первенца-ребенка и заверяющая его в материнской любви.
Халибуртон.

Влюбленная женщина — весьма скверный судья характера.
Д. Г. Холланд.

Встревоженная женщина подобна возмущенному источнику, / Мутному, неприглядному, густому, лишенному красоты.
«Укрощение строптивой», V, 2.

Женская дружба ближе граничит с любовью, чем мужская.
Кольридж.

Женская голова всегда находится под влиянием сердца; но мужское сердце всегда находится под влиянием головы.
Леди Блессингтон.

Женщина порой презирает то, что ее больше всего радует.
«Два веронца», III, 1.

Вся жизнь женщины — это история чувств.
У. Ирвинг.

Выпущенное слово и камень назад не воротишь.
Посл.

Слово друга вдвойне отрадно в мрачные дни.
Гете.

Однажды опошленное слово уже никогда не удастся реабилитировать.
Лоуэлл.

Слово скорее ранит, чем исцеляет.
Гете.

Слово, сказанное вовремя, в нужный момент, — мать целых эпох.
Карлейль.

Слово, сказанное вовремя, как оно хорошо!
Библия.

Труд подлинного достоинства в конце концов находит признание.
А. Б. Олкотт.

Мир всецело искренний, верующий мир; такое уже бывало; такое снова будет — иначе и быть не может.
Карлейль.

Лучше синица в руках, чем журавль в небе (букв. мир в руке стоит двух в кустах).
Эмерсон.

Это мир, в котором многое предстоит сделать и мало что можно познать.
Гете.

Из изрядно потрепанного грешника порой выходит лучший обличитель греха.
Лэм.

Ничтожный человек всегда останется ничтожным, и мелкий ум от ежедневного общения с великими умами не станет ни на дюйм больше.
Гете.

Дух сокрушенный — кто может перенести?
Библия.

Рана никогда не заживает настолько хорошо, чтобы не было видно шрама.
Дан. пос.

Крушение на берегу — маяк в море.
Голл. пос.

Несчастной душе, угнетенной невзгодами, / Мы величаем умолкнуть, когда слышим ее стон; / Но если бы мы сами были отягощены подобным бременем боли, / Мы жаловались бы столько же или даже больше.
«Комедия ошибок», II, 1.

О, но умереть и отправиться неизвестно куда; / Лежать в холодном окоченении и тлеть.
«Мера за меру», III, 1.

Всегда свободно, сходу рассказывай свою историю, находясь с закадычным другом; / Но все же прибереги кое-что для себя, / О чем едва ли расскажешь кому-либо.
Бернс.

Вечно в спешке и вечно позади.
Шотл. пос.

О, поистине король с головы до ног (букв. в каждый дюйм король).
«Король Лир», IV, 6.

Увы мне! судя по всему, что мне доводилось читать / Иль слышать в преданиях иль в истории, / Путь истинной любви никогда не был гладким.
«Сон в летнюю ночь», I, 1.

Aymez loyauté
— Любите верность.
Девиз.

Молодой бездельник — старый бедняк.
Ит. пос.

О да, сэр, быть честным в нынешнем мире — это все равно что быть одним человеком, выбранным из двух тысяч.
«Гамлет», II, 2.

B.

Холостяк — павлин; помолвленный — лев; женатый — осёл.
Исп. пос.

«Дрная компания», — пробормотал вор, шествуя к виселице между палачом и монахом.
Голл. пос.

Зло по самой своей природе отрицательно и ничего не может поделать; все, что позволяет нам что-либо сделать, по самой своей природе добро. Карлейль.

Дурные законы — худший вид тирании. Берк.

Дурные люди оправдывают свои пороки; добрые люди оставляют их. Бен Джонсон.

Bal abonné
— бал по подписке (балкому). Фр.

Bal champêtre
— сельский бал. Фр.
45

Ballon d'essai
— пробный шар (воздушный шар, пущенный для определения направления ветра); любое испытание общественного мнения. Фр.

Изгоните язву честолюбивых помыслов.
2 Ген. VI
, i. 2.

Банкрот в жизни, но расточительный в покое. Драйден.

Barba bagnata è mezza rasa
— хорошо намыленная борода наполовину сбрита. Ит. погов.

Barbæ tenus sapientes
— мудрые ровно настолько, насколько длинна борода.
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Погов.

Варварство больше не у наших границ; оно живет бок о бок с нами. Амьель.

Варварство — это непонимание того, что прекрасно. Гете.

Barbarus hic ego sum, quia non intelligor ulli
— здесь варвар я, ибо меня никто не понимает. Овидий.

Barbouillage
— мазня, писанина. Фр.

Лающие собаки кусают редко.
Погов.
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Bas bleu
— синий чулок. Фр.

Низкая зависть чахнет от чужой радости / И ненавидит то совершенство, до которого не может дотянуться. Томсон.

Низменный по натуре и рожденный быть рабом. Каупер.

Низкие люди, когда влюблены, обретают в своей природе благородство, превышающее их истинную суть.
Отелло
, ii. 1.

У низких душ нет веры в великих людей. Руссо.
60

Застенчивость — украшение юности, но упрек в старости. Арист.

Застенчивость — всего лишь переход из одной поры жизни в другую. Еп. Херд.

Basis virtutum constantia
— постоянство есть основа всех добродетелей. М.

Штурмующие врата небес бурями молитв. Теннисон.

Величественно суровый строй битвы. Байрон.

Будь философом; но посреди всей своей философии оставайся человеком. Юм.

Борода никогда не была истинным мерилом ума. Фуллер.

Носите бремена друг друга. Св. Павел.

Вынеси богатство, бедность сама себя вынесет.
Погов.
5

Будь грешником и греши мужественно (fortiter), но веруй и радуйся во Христе еще мужественнее. Лютер — Меланхтону.

Будь тем, кем хочешь казаться.
Погов.

Beatæ memoriæ
— блаженной памяти.

Beati monoculi in regione cæcorum
— блаженны одноглазые в стране слепых. Погов.

Beatus ille qui procul negotiis, / Ut prisca
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gens mortalium, / Paterna rura bobus exercet
suis, / Solutus omni fœnore
— счастлив тот, кто, вдали от суеты, доволен тем, что, подобно первобытному роду смертных, пашет отцовские нивы собственными быками, свободный от всяких долгов и займов. Гор.

Beaucoup de mémoire et peu de jugement
— отличная память и слабое суждение. Фр. погов.

Beau idéal
— идеальное совершенство, или чье-либо представление о совершенстве в чем-либо. Фр.

Beau monde
— светское общество. Фр.

Beauté et folie sont souvent en compagnie
— красота и глупость часто идут рука об руку. Фр. погов.

Красавицы тщетно могут вращать своими прелестными глазами; / Прелесть поражает взор, но достоинство покоряет душу.
15
Поуп.

Прекрасно понимать и знать, что мысль никогда еще не умирала; что подобно тому, как ты, творец оной, собрал и создал ее из всего прошлого, так ты передашь ее всему будущему. Карлейль.

Красота, однажды запятнанная, утрачена навсегда. Шекспир.

Красота может позволить себе смеяться над различиями; она сама по себе величайшее различие. Бови.

Красота носит свое приданое на лице. Дан. погов.

Красота зависит больше от движения
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лица, нежели от формы черт. Миссис Холл.

Красота лакирует старость, словно новорожденную, / И дарует костылю младенчество колыбели. / О, это солнце заставляет все сиять.
Бесплодные усилия любви
, iv. 3.

Красота влечет нас единым волоском. Поуп.

Красота — хорошее рекомендательное письмо. Нем. погов.

Красота — это парящая, сияющая, зыбкая форма, контур которой не удержит ни одно определение. Гете.

Красота — всепроникающее присутствие.
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Ченнинг.

Красота — патент на благородство. Г. Шваб.

Красота — как летние фрукты, которые легко портятся и недолговечны. Бэкон.

Красота — ведьма, чьим чарам / Вера поддается, обращаясь в плоть.
Много шуму из ничего
, ii. 1.

Красота покупается суждением глаза, / А не изрекается низкими базарными речами торговцев.
Бесплодные усилия любви
, ii. 1.

Красота — лишь суетное и сомнительное благо.
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Шекспир.

Красота везде желанный гость. Гете.

Красота никогда не бывает иллюзией. Готорн.

Красота — цветение добродетели. Греч. погов.

Красота — высший принцип и высшая цель искусства. Гете.

Красота — лоцман юной души.
35
Эмерсон.

Красота есть очищение от излишеств. Микеланджело.

Красота есть истина, истина есть красота — вот все, / Что знаете вы на земле, и все, что вам нужно знать. Китс.

Красота хуже вина; она пьянит и обладателя, и созерцателя. Циммерман.

Красота, как и остроумие, должна быть представлена судьям; / Обе больше всего ценятся там, где их лучше всего знают. Литтелтон.

Красота живет с добротой.
Два веронца
,
40
iv. 2.

Красота навлекает воров быстрее, чем золото.
Как вам это понравится
, i. 3.

Красота должна быть приданым каждого мужчины и каждой женщины. Эмерсон.

Красота стоит / Лишь в восхищении слабых умов, / Плененных ею. Мильтон.

Слезы красоты прекраснее ее улыбки. Кэмпбелл.

Красота слишком богата для употребления; для земли слишком дорога.
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Ромео и Джульетта
, i. 5.

Красота, будучи неукрашенной, украшена больше всего. Томсон.

Красота без выражения утомляет. Эмерсон.

Красота без грации — фиалка без запаха.
Погов.

Beaux esprits
— люди ума, остроумцы. Фр.

Будь смел, будь смел, и повсюду будь смел.
50
Спенсер.

Будь укорен за молчание, / Но никогда не порицаем за речь.
Все хорошо, что хорошо кончается
, i. 1.

Будь заурядным и раболепным, и все окажется в пределах твоей досягаемости. Бомарше.

Bedenkt, der Teufel der ist alt, / So werdet alt
ihn zu verstehen
— подумайте, дьявол стар; состарьтесь же, чтобы понять его. Гете.

Будь сдержан во всем, и тем самым сделай излишним быть загадочным в чем-либо. Веллингтон.

Каков бы ни был предел Англии, / Со всеми ее пороками
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она все же моя родина. Черчилль.

Пчелы не работают иначе как в темноте; мысль не работает иначе как в молчании; добродетель также не работает иначе как в секрете. Карлейль.

Прежде чем листовая почка распустилась, действует вся ее жизнь; в распустившемся цветке нет большего; в безлистом корне нет меньшего. Эмерсон.

Перед каждым стоит образ (Bild) того, каким он должен быть; пока он не таков, его покой неполен. Рюккерт.

Перед честью идет смирение. Библия.

Прежде чем человек сделал нас гражданами, великая Природа
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сделала нас людьми. Лоуэлл.

Перед исцелением тяжелой болезни, / Как раз в момент восстановления и здоровья, / Припадок сильнее всего; зол уход, / Который при расставании более всего являет зло.
Король Иоанн
, iii. 4.

Перед лицом необъятных возможностей человека всякий простой опыт, всякая прошлая биография, сколь бы безупречной и святой она ни была, отступает. Эмерсон.

Перед откровениями души Время, Пространство и Природа отступают. Эмерсон.

Прежде чем довериться человеку, съешь с ним пуд соли.
Погов.

Нищие, севши верхом, загоняют коней до смерти.
3 Ген. VI
, i. 4.

Нищим не положено быть переборчивыми.
Погов.

Нищий, каков я есть, я беден даже благодарностью.
Гам.
, ii. 2.

Begnügt euch doch ein Mensch zu sein
— довольствуйся тем, что ты человек. Лессинг.

Начало — половина дела.
Погов.
5

Behaupten ist nicht beweisen
— утверждать не значит доказывать. Нем. погов.

Поведение — это зеркало, в котором каждый показывает свой образ. Гете.

За хмурым провидением / Бог прячет сияющий лик. Каупер.

Позади нас, по мере того как мы идем, все вещи принимают приятные формы, подобно облакам вдали. Эмерсон.

За каждым индивидуумом смыкается организация;
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перед ним открывается свобода. Эмерсон.

За каждой горой лежит долина. Гол. погов.

Смотри, как малое огонь зажигает. Иаков.

Созерцая небеса и чувствуя ад. Мур.

Вот теперь время благоприятное. Св. Павел.

Взгляни на ребенка, по благому закону природы, / Довольного погремушкой, щекочущегося соломинкой.
15
Поуп.

Bei den meisten Menschen gründet sich der
Unglaube in einer Sache auf blinden Glauben
in einer andern
— у большинства людей неверие в одну вещь основывается на слепой вере в другую. Лихтенберг.

Bei Geldsachen hört die Gemütlichkeit auf
— когда заходит речь о деньгах, дружеским чувствам конец. Д. Ханземанн.

Beinahe bringt keine Mücke um
— «почти» мухи не убило. Нем. погов.

Быть в одиночестве, когда вера крепка, — значит не быть в одиночестве. Ауэрбах.

Being done, / There is no pause. Othello,   20
v. 2.

Бытие без благополучия есть проклятие; и чем больше бытие, тем больше проклятие. Бэкон.

Владей, и у тебя будет право, и многие будут свято хранить его для тебя. Шиллер.

Пусть как угодно скромно, а лучше дома места нет. Дж. Х. Пейн.

Bei wahrer Liebe ist Vertrauen
— при истинной любви есть доверие. Ф. Регир.

Будь справедлив и не бойся; / Пусть все цели, к которым ты стремишься, будут целями твоей родины, / Твоего Бога и истины.
Король Генрих VIII
,
25
iii. 2.

Будь справедлив, прежде чем быть щедрым.
Погов.

Beleidigst du einen Mönch, so knappen alle
Kuttenzipfel bis nach Rom
— оскорби лишь одного монаха, и затрепещут подолы всех ряс вплоть до самого Рима. Нем. погов.

Bel esprit
— человек гениальный; блестящий ум. Фр.

Вера и любовь — верующая любовь — избавят нас от огромного груза забот. Эмерсон.

Вера заключается в принятии утверждений души; неверие — в их отрицании.
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Эмерсон.

Не верь каждому обвиняющему языку, / Как делают большинство слабых людей; / Но все же считай ложной ту историю, / Которая не должна быть правдой. Шеридан.

Не всякому духу верьте. Св. Иоанн.

Bella! horrida bella!
— Война! Ужасная война! Верг.

Bella femmina che ride, vuol dire borsa che
piange
— улыбки красивой женщины — это слезы кошелька. Ит. погов.

Bella matronis detestata
— войны, ненавидимые
35
матерями. Гор.

Belle, bonne, riche, et sage, est une femme
en quatre étages
— женщина красивая, добрая, богатая и мудрая — это женщина в четыре этажа. Фр. погов.

Belle chose est tôt ravie
— хорошая вещь быстро расходится. Фр. погов.

Bellet ein alter Hund, so soll man aufschauen
— если лает старая собака, надо насторожиться. Нем. погов.

Bellicæ virtutis præmium
— награда за доблесть на войне. М.


Bellua multorum capitum
— многоголовое
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чудовище, т. е. толпа.

Bellum internecinum
— истребительная война.

Bellum ita suscipiatur, ut nihil aliud nisi pax
quæsita videatur
— война должна начинаться так, чтобы казалось, будто целью ее является не что иное, как мир. Циц.

Bellum nec timendum nec provocandum
— войны не следует ни бояться, ни навлекать. Плиний
Младший.

Bellum omnium in omnes
— война всех против всех.

Bellum, pax rursus
— война, и снова мир.
45
Терен.

[Greek: beltion thanein hapax ê dia bion tremein] — лучше умереть сразу, чем всю жизнь дрожать от страха. Эзоп.

Bemerke, höre, schweige. Urteile wenig,
frage viel
— подмечай, слушай, молчи. Суди мало, спрашивай много. Платен.

Будь скромен без робкого смущения, горд без самонадеянности. Гете.

Benchè la bugia sia veloce, la verità l'arriva
— хотя ложь и быстра, истина догоняет ее. Ит. погов.

Под самым прекрасным сном клубится страх.
50
Т. Уоттс.

Под властью людей поистине великих перо сильнее меча. Булвер-Литтон.

Под сенью этих вязов неотесанных, под тенью тиса, / Где дерн бугрится грудой молчаливой, / Своей тесниной навсегда укрытый, / Спит деревенский грубый пращур. Грей.

Ben è cieco chi non vede il sole
— слеп тот, кто не видит солнца. Ит. погов.

Benedetto è quel male che vien solo
— благословенно то несчастье, что приходит одно. Ит. погов.

Bene est cui Deus obtulit / Parca quod satis
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est manu
— счастлив тот, кому Бог даровал скупой рукой достаточное. Гор.

Benefacta male locata, malefacta arbitror
— благодеяния, оказанные некстати, я считаю злом. Циц.

Benefacta sua verbis adornant
— они приукрашивают свои благодеяния словами. Плин.

Beneficia dare qui nescit injuste petit
— тот, кто не умеет оказывать благодеяние, неразумен, если ждет его в ответ. Публ. Сир.

Beneficia plura recipit qui scit reddere
— больше всего благодеяний получает тот, кто умеет их возвращать. Публ. Сир.

Beneficium accipere libertatem vendere est
— принять благодеяние — значит продать свободу.
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Лабер.

Beneficium dignis ubi des, omnes obliges
— когда ты оказываешь благодеяние тем, кто его достоин, ты обязываешь всех. Публ. Сир.

Beneficium invito non datur
— нельзя оказать благодеяние (налагающее обязательство) человеку против его воли. Л. Макс.

Beneficus est qui non sua, sel alterius causa
benigne facit
— благодетелен тот, кто поступает доброжелательно не ради собственной выгоды, а ради чужой. Циц.

Bene merenti bene profuerit, male merenti
par erit
— человеку заслуженному Бог окажет милость, к незаслуженному будет просто справедлив. Плавт.

Bene merentibus
— заслужившим одобрение. М.
5

Bene nummatum decorat Suedela Venusque
— богини убеждения и любви украшают свиту человека богатого. Гор.

Bene orasse est bene studuisse
— хорошо помолиться — значит хорошо усердствовать.

Bene qui latuit, bene vixit
— хорошо прожил тот, кто прожил жизнь в безвестности. Овидий.

Благожелательность — отличительная черта человека. Мэнций.

Benigno numine
— милостью Провидения.
10
М.

Benignus etiam dandi causam cogitat
— благожелательный человек взвешивает даже причины своей щедрости. Погов.

Никто не должен быть похож на другого, но каждый — на Всевышнего; для этого пусть каждый будет совершенен в самом себе. Гете.

Не сердись на то, что не можешь сделать других такими, какими хочешь их видеть, раз ты сам не можешь стать таким, каким хочешь быть. Фома Кемпийский.

Не будь побежден злом, но побеждай зло добром. Св. Павел.

Не будь слишком праведен. Библия.
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Не будь первым, на ком испробовано новое, / И не последним, кто отбросит старое. Поуп.

Ben trovato
— хорошо выдумано. Ит.

Пусть наша радость на три четверти состоит из боли! Борись и презирай напряжение; / Учись и не считай мук; дерзай, никогда не жалей о родовых схватках! Браунинг.

Berretta in mano non fece mai danno
— шапка в руке еще никому не вредила. Ит. погов.

Bescheiden freue dich des Ruhms, / So bist du
20
wert des Heiligthums
— если ты скромно радуешься своей славе, ты достоин святилища. Гете.

Bescheidenheit ist eine Zier, / Doch weiter
kommt man ohne ihr
— скромность — украшение, но дальше уедешь без нее. Нем. погов.

Beseht die Gönner in der Nähe! Halb sind
sie kalt, halb sind sie roh
— присмотрись к покровителям вблизи! Половина из них холодны, половина грубы. Гете.

Besiegt von einem, ist besiegt von allen
— побежденный одним побежден всеми. Шиллер.

Молчи или скажи что-нибудь лучше молчания. Исп. погов.

Будь нетороплив в выборе друга, но еще медленнее в его смене.
25
Шотл. погов.

Будьте трезвы, бодрствуйте. Св. Петр.

Besser ein Flick als ein Loch
— лучше заплата, чем дыра. Нем. погов.

Besser ein magrer Vergleich als ein fetter
Prozess
— лучше худое соглашение, чем жирная тяжба. Нем. погов.

Besser frei in der Fremde als Knecht daheim
— лучше свобода на чужбине, чем рабство дома. Нем. погов.

Besser freundlich versagen als unwillig gewähren
— лучше
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дружеский отказ, чем неохотное согласие (
букв.
залог). Нем. погов.

Besser Rat kommt über Nacht
— утро вечера мудренее. Лессинг.

Besser was als gar nichts
— лучше что-то, чем совсем ничего. Нем. погов.

Besser zweimal fragen dann einmal irre gehn
— лучше дважды спросить, чем один раз заблудиться. Нем. погов.

Будь спокоен и владей своей волей. Тиндел.

Действуй вовсю, как время; будь огнем с огнем; / Грози грозящему и посмотри в лицо / Хвастливому ужасу; тогда слабые глаза, / Что заимствуют манеры у великих, / Вырастут в глазах ваших от вашего примера и обретут / Бесстрашный дух решимости.
Король Иоанн
, v. 1.

Лучшие люди вылеплены из ошибок.
Мера за меру
, v. 1.

Будьте сильны и ведите себя как мужчины. Библия.

Лучшее время — настоящее время.
Погов.

Будь по сути велик в самом себе и больше, чем кажешься другим. Сэр Томас Браун.

Удостоверься, что умеешь подчиняться хорошим законам, прежде чем стремиться изменить дурные.
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Раскин.

Будь уверен, твой грех найдет тебя. Библия.

Будь скор на слышание, медлен на слова.
Погов.

Bête noire
— бельмо на глазу; пугало (
букв.
черный зверь). Фр.

Beter eens in den hemel dan tienmaal aan de
deur
— лучше один раз на небесах, чем десять раз у дверей. Гол. погов.

Будь благодарен за свою тоску; это твой последний
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признак мужественности. Карлейль.

Будь ты хоть целомудрен, как лед, и чист, как снег, ты не избежишь клеветы.
Гам.
, iii. 1.

Будь уверен: если слова сотканы из дыхания, / А дыхание из жизни, у меня нет жизни, чтобы выдыхать / То, что ты сказал мне.
Гам.
, iii. 4.

Будь верен до смерти. Св. Иоанн.

Bêtise
— глупость; глупый поступок. Фр.

Будь к ее достоинствам очень добр; / Будь к ее недостаткам
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слегка слеп. Прайор.

Betrogene Betrüger
— обманутый обманщик. Лессинг.

Betrügen und betrogen werden, / Nichts ist
gewöhnlicher auf Erden
— нет ничего обычнее на земле, чем обманывать и быть обманутым. Зауме.

Betrug war Alles, Lug, und Schein
— все было обманом, ложью и иллюзией. Гете.

Bettelsack ist bodenlos
— сума нищего бездонна. Нем. погов.

Лучше румянец на лице, чем пятно в
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сердце. Сервантес.

Лучше, чтобы ребенок не знал тысячи истин, чем освятил в своем сердце хотя бы одну ложь. Раскин.

Лучше бриллиант с изъяном, чем галька без него. Кит. погов.

Лучше состояние в жене, чем с женою.
Погов.

Better a fremit freend than a freend fremit
, т. е.
чужой в качестве друга лучше, чем друг, ставший чужим.
Шотл. погов.

Лучше живая собака, чем мертвый лев.
Погов.

Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра.
Погов.

Лучше конец с ужасом, чем ужас без
5
конца. Шилл.

Better a toom (empty) house than an ill tenant
— лучше пустой дом, чем скверный квартирант. Шотл. погов.

Лучше остроумный дурак, чем глупый остряк.
Двенадцатая ночь
, i. 5.

Better bairns greet (weep) than bearded men
— пусть лучше плачут дети, чем бородатые мужчины. Шотл. погов.

Better be at the end o' a feast than the beginning
o' a fray
— лучше быть в конце пира, чем в начале драки. Шотл. погов.

Лучше быть крапивой в боку у друга, чем его эхом. Эмерсон.

Лучше быть бедным рыбаком, чем иметь дело с управлением людьми. Дантон.

Лучше быть неприятным в каком-то роде, чем вовсе пресным. Гете.

Лучше быть праздному, чем занятому дурным делом. Шотл. погов.

Лучше согнуться, чем сломаться.
Погов.

Лучше подвергаться преследованиям, чем быть избегаемым. Эберс.
15

Лучше быть бедным, чем злым.
Погов.

Лучше не родиться, чем не обучиться. Гельск. погов.

Лучше купить, чем занимать.
Погов.

Лучше сразу отказать, чем долго обещать.
Погов.

Лучше вдали, чем — вблизи, да не вовремя.
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Ричард II
, v. 1.

Гораздо лучше умереть в старой упряжи, чем пытаться надеть другую. Дж. Г. Холланд.

Лучше пятьдесят лет в Европе, чем цикл в Катае. Теннисон.

Лучше вернуться назад, чем пойти неверной дорогой.
Погов.

Лучше лечь спать без ужина, чем встать в долгах. Шотл. погов.

Better haud (hold on) wi' the hound than rin
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wi' the hare
— лучше держаться с гончей, чем бегать с зайцем. Шотл. погов.

Лучше осел, который нас везет, чем конь, который нас сбрасывает. Дж. Г. Холланд.

Лучше вызывать зависть, чем жалость.
Погов.

Better keep the deil oot than hae to turn him
oot
— лучше удержать дьявола снаружи, чем потом выгонять его. Шотл. погов.

Better keep weel than mak' weel
— лучше сохранять хорошее, чем пытаться его наладить. Шотл. погов.

Лучше вязать солому, чем ничего не делать. Гельск. погов.
30

Лучше потерять шутку, чем друга.
Погов.

Лучше сойти с ума со всем миром, чем быть мудрецом в полном одиночестве. Фр. погов.

Better my freen's think me fremit as fasheous
, т. е.
пусть друзья считают меня чужим, а не докучливым. Шотл. погов.

Лучше никогда не начинать, чем никогда не доводить до конца.
Погов.

Лучше вовсе не быть, / Чем не быть благородным.
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Теннисон.

Лучше не читать книг, в которых заводишь знакомство с дьяволом. Нибур.

Лучше быть одноглазым, чем абсолютно слепым.
Погов.

Лучше одно живое слово, чем сотня мертвых. Нем. погов.

Better rue sit than rue flit
, т. е.
лучше пожалеть, что остался, чем пожалеть, что переехал. Шотл. погов.

Лучше не сказать ничего, чем не сказать ничего по существу.
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Погов.

Better sit still than rise and fa'
— лучше сидеть смирно, чем подниматься и падать. Шотл. погов.

Better sma' fish than nane
— лучше маленькая рыбка, чем никакой. Шотл. погов.

Лучше пострадать за правду, чем преуспеть благодаря лжи. Дан. погов.

Лучше пусть избегнут наказания десять виновных, чем пострадает один невинный.
Погов.

Лучше, чтобы люди посмеивались над тобой, пока поучают, чем чтобы они хвалили без пользы.
45
Гете.

Better the ill ken'd than the ill unken'd
, т. е.
лучше зло знакомое, чем зло незнакомое. Шотл. погов.

Лучше, чтобы мир знал тебя как грешника, а Бог — как лицемера. Дан. погов.

Лучше спросить, чем сбиться с пути.
Погов.

Лучше приобрести мудрость, чем золото. Библия.

Лучше бродить по полям в поисках купленного без денег здоровья, / Чем платить доктору за противное зелье. / Мудрые для исцеления полагаются на упражнения; / Бог никогда не создавал свое творение так, чтобы человеку приходилось его исправлять. Драйден.

Лучше царствовать в аду, чем служить на небесах. Мильтон.

Лучше сказать «Вот оно», чем «Вот оно было».
Погов.

Лучше понимать мир, чем осуждать его. Гельск. погов.

Лучше быть необученным, чем плохо обученным.
Погов.

Лучше сноситься от работы, чем сгнить от безделья.
Епископ Камберленд.

Better wear shoon (shoes) than sheets
— лучше снашивать башмаки, чем простыни. Шотл. погов.

Лучше быть неправым с большинством, чем правым с меньшинством. Португ. погов.

Между женскими «Да» и «Нет» можно проткнуть кончик иголки. Нем. погов.

Между сказанным и сделанным лежит долгий путь.
Погов.

Между свершением страшного дела / И первым побуждением вся промежуточная пора / Подобна призраку или страшному сну.
Юлий Цезарь
,
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ii. 1.

Between the deil and the deep sea
— между дьяволом и глубоким морем (между двух огней). Шотл. погов.

Между нами и адом или раем нет ничего, кроме жизни, которая из всех вещей является самой хрупкой. Паскаль.

Остерегайся, мой лорд, ревности; / Это зеленоглазое чудовище, которое высмеивает / Пищу, которою питается.
Отелло
, iii. 3.

Остерегайся тихой собаки и стоячей воды.
Погов.

Остерегайся молчаливого человека и собаки, которая
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не лает.
Погов.

Остерегайся таланта, который ты не надеешься развить до совершенства. Гете.

Остерегайся / Ввязываться в ссору; но, ввязавшись, / Веди себя так, чтобы противник остерегался тебя.
Гам.
, i. 3.

Остерегайтесь лжепророков. Иисус.

Остерегайтесь «если бы я знал».
Погов.

Остерегайся того, кому нечего терять.
Ит.
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погов.

Остерегайся того, чтобы слишком много добра задерживалось в твоих руках. Эмерсон.

Остерегайся ярости терпеливого человека. Драйден.

Остерегайся, когда великий Бог выпускает на эту планету мыслителя. Эмерсон.

Будь предупрежден твоим добрым ангелом и не будь опутан злым. Бюргер.

Будь разумно мирским; не будь мирски мудрым.
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Куорлс.

Будь мудр сегодня; безумно откладывать. Юнг.

Будь мудр вовремя; / Дурак в сорок лет — истинный дурак. Юнг.

Bewunderung verdient ein Wunder wohl, /
Doch scheint ein Weib kein echtes Weib
zu sein, / So bald es nur Bewunderung verdient
— то, что достойно восхищения, справедливо вызывает его, но женщина не кажется истинной женщиной, коль скоро она вызывает одно лишь восхищение. Платен.

Итак, будьте мудры, как змии, и просты, как голуби. Иисус.

Bezwingt des Herzens Bitterkeit. Es bringt /
5
Nicht gute Frucht, wenn Hass dem Hass
begegnet
— одолейте горечь сердца. Не приносит / Добрых плодов ответ ненависти на ненависть. Шиллер.

Bibula charta
— промокательная бумага.

Bien dire fait rire; bien faire fait taire
— говорить хорошо заставляет смеяться; делать хорошо заставляет замолчать. Фр. погов.

Bien est larron qui larron dérobe
— вор с большим стажем тот, кто обворовывает другого вора. Фр. погов.

Bien nourri et mal appris
— хорошо накормлен, но плохо обучен. Фр. погов.

Bien perdu bien connu
— мы узнаем цену
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вещи, когда теряем ее. Фр.

Bien predica quien bien vive
— хорошо проповедует тот, кто хорошо живет. Исп. погов.

Bien sabe el asno en cuya cara rabozna
— осел хорошо знает, в чье лицо он ревет. Исп.
погов.

Bien sabe el sabio que no sabe, el nescio piensa
que sabe
— мудрец отлично знает, что он не знает, невежда же думает, будто он знает. Исп. погов.

Bien sabe la vulpeja con quien trebeja
— лисица хорошо знает, с кем шутит шутки. Исп. погов.

Bien vengas, mal, si vienes solo—Welcome, misfortune,   15
if thou comest alone. Sp. Pr.

Bien vient à mieux, et mieux à mal
— хорошее идет к лучшему, а лучшее — к худому. Фр. погов.

Великие судьбы наций или личностей не создаются
gratis
в этом мире. Карлейль.

Фанатизм убивает религию, чтобы пугать глупцов ее призраком. Колтон.

Громкие слова редко сопровождают хорошие дела. Дан. погов.

Billet-doux
— любовное письмо. Фр.
20

Биография — самое универсально приятное, самое универсально полезное из всего чтения. Карлейль.

Биография — единственно истинная история. Карлейль.

Птицы одного оперения держатся вместе (Рыбак рыбака видит издалека).
Погов.

Хищные птицы вместе не держатся. Португ. погов.

Происхождение — это много, но воспитание — еще больше.
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Погов.

Bis dat qui cito dat
— дважды дает тот, кто дает быстро. Л. погов.

Bis est gratum quod opus est, si ultro offeras
— вдвойне желанна та помощь, которую предлагают добровольно, когда мы в ней нуждаемся. Публ. Сир.

Bis interimitur qui suis armis perit
— дважды погибает тот, кто гибнет от собственного оружия или ухищрений. Публ. Сир.

Bisogna amar l'amico con i suoi difetti
— мы должны любить друга со всеми его недостатками. Ит. погов.

Bis peccare in bello non licet
— в войне не дозволяется
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ошибаться дважды.
Погов.

Bist du Amboss, sei geduldig; bist du Hammer,
schlage hart
— ты наковальня — будь терпелив; ты молот — бей крепко. Нем. погов.

Bist du ein Mensch? so fühle meine Noth
— человек ли ты? так сочувствуй моему несчастью. Маргарита в «Фаусте».

Bist du mit dem Teufel du und du, /
Und willst dich vor der Flamme scheuen?
— ты на «ты» с самим чертом и хочешь робеть перед пламенем? «Фауст» Гете.

Bis vincit qui se vincit in victoria
— дважды побеждает тот, кто в момент победы побеждает (то есть сдерживает) самого себя. Публ. Сир.

Bitin' and scartin' 's Scotch folk's wooing
— кусаться и царапаться — ухаживание шотландского народа.
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Шотл. погов.

Черная хула найдет изъяны там, где их нет. Массинджер.

Осуждение — плата ленивого человека. Дан. погов.

Порицай там, где должен, будь искренним, где можешь, / И пусть каждый критик будет добродушным человеком. Голдсмит.

Blanc-bec
— желторотый юнец. Фр.

Blasen ist nicht flöten; ihr musst die Finger
bewegen
— дуть — не значит играть на флейте; надо еще и шевелить пальцами.
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Гете.

Богохульство — это желание зла чему бы то ни было, а его следствие — желание зла Богу; в то время как благопожелание — это желание добра всему, а его следствие — желание добра... «О, если бы ты задумался и опомнился!» Раскин.

Ослепленный избытком света. / Грей.

Bleib nicht allein, denn in der Wüste trat / Der Satansengel selbst dem Herrn des Himmels — Не оставайся один, ибо именно в пустыне сам ангел сатаны явился Господу небес. / Шиллер.

Благословляйте и не проклинайте. / Св. Павел.

Блаженны невидевшие и уверовавшие. / 45 / Иисус.

Блаженны слышащие слово Божие и соблюдающие его. / Библия.

Благословен тот, кто первый изобрел сон; он укрывает человека с головы до ног, словно плащ. / Сервантес.

Блажен, у кого ничего нет. / Посл.

Блажен, кто заботится о нищем! / Библия.

Блажен тот, кто остается там, где он есть; здесь / 50 / давайте отдохнем и разобьем нивы; здесь давайте / научимся жить. / Карлейль.

Блажен тот, кто ничего не ждет, ибо он никогда не будет разочарован. / Свифт.

Блажен тот, кого радует стук в дверь. / Теккерей.

Блажен человек, который переносит искушение. / Св. Иаков.

Блажен голос, который среди уныния, тупости и противоречий возвещает нам: Euge! (т. е., Отлично! Браво!). / Карлейль.

Блаженство на целую вечность старше / 55 / проклятия. / Жан Поль.

Благословения на голове праведника. / Библия.

Blinder Eifer schadet nur — Слепое усердие лишь вредит. / М. Г. Лихтвер.

Blinder Gaul geht geradezu — Слепая кляча идет напрямик. / Нем. посл.

Слепое усердие может принести лишь вред — вред повсеместный и вред постоянный. / Лихтнер.

Bloemen zijn geen vruchten — Цветы — еще не / 60 / плоды. / Голл. посл.

Кровь гуще воды. / Посл.

Blosse Intelligenz ohne correspondirende Energie des Wollens ist ein blankes Schwert in der Scheide, verächtlich, wenn es nie und nimmer gezückt wird — Чистый интеллект без соответствующей энергии воли — это обнаженный меч в ножнах, презренный, если его никогда не извлекают. / Линднер.

Дуй, дуй, зимний ветер, / Ты не так жесток, / Как неблагодарность человека. / Как вам это понравится, ii. 7.

Дуй, ветер! грянь, крушение! / По крайней мере мы умрем с оружием в руках. / Макбет, v. 5.

Сини холмы, что от нас далеки. / Гэльск. посл.

Blunt edges rive hard knots. Troil. and Cress.,   5
i. 3.

Румянец — знак несовершенства. / Уичерли.

Blut ist ein ganz besondrer Saft — Кровь — совершенно особая жидкость. / Мефистофель в «Фаусте».

Boca de mel, coraçaõ de fel — Язык из меда, / сердце из желчи. / Порт. посл.

Boca que diz sim, diz naõ — Уста, говорящие «да», могут сказать и «нет». / Порт. посл.

Телесные упражнения мало полезны. / Св. Павел. / 10

Bœotum in crasso jurares aëre natum — Можно поклясться, что он родился в туманном воздухе беотийцев. / Гораций.

Bois ont oreilles et champs œillets — У леса есть уши, а у полей — глаза. / Фр. посл.

Bole com o rabo o caõ, naõ por ti, senaõ pelo paõ — Собака виляет хвостом не ради тебя, а ради твоего хлеба. / Порт. посл.

Bon accord — Доброе согласие. / М.

Bonæ leges malis ex moribus procreantur — Добрые / 15 / законы порождаются дурными нравами. / Макробий.

Bona fide — Добросовестно; на самом деле.

Bona malis paria non sunt, etiam pari numero; nec lætitia ulla minimo mœrore pensanda — Блага жизни не равны ее бедствиям, даже если они равны числом; и никакая радость, сколь бы великой ни была, не может искупить даже малейшей печали. / Плиний.

Bona nemini hora est, ut non alicui sit mala — Нет часа, столь доброго для одного человека, чтобы он не был дурным для другого. / Публий Сир.

Bonarum rerum consuetudo est pessima — Нет ничего хуже привычки к хорошим вещам. / Публий Сир.

Bona vacantia — Выморочное имущество (имущество, не имеющее хозяина). / Юр. / 20

Bon avocat, mauvais voisin — Хороший юрист — плохой сосед. / Фр. посл.

Bon bourgeois — Солидный буржуа. / Фр.

Bon chien chasse de race — Хорошая собака охотится по чистокровному инстинкту. / Фр. посл.

Bon diable — Добродушный малый. / Фр.

Bon droit a besoin d'aide — Правое дело нуждается / 25 / в помощи. / Фр. посл.

Bon gré, mal gré — Волей-неволей. / Фр.

Bon guet chasse maladventure — Бдительный дозор отгоняет неудачу. / Фр. посл.

Bonne épée point querelleur — Хороший фехтовальщик не склонен к ссорам. / Фр. посл.

Bonne est la maille que sauve le denier — Хорош тот фартинг, что сберегает пенни. / Фр. посл.

Bonhomie — Добродушие. / Фр. / 30

Boni pastoris est tondere pecus, non deglubere — Долг хорошего пастыря — стричь овец, а не сдирать с них шкуру. / Тиберий Цезарь, по поводу налогообложения.

Bonis avibus — При благоприятных предзнаменованиях.

Bonis nocet quisquis pepercerit malis — Вредит добрым тот, кто щадит злых. / Публий Сир.

Bonis omnia bona — Все во благо добрым. / М.

Bonis quod benefit haud perit — Добро, сделанное / 35 / хорошим людям, никогда не пропадает даром. / Плавт.

Bonis vel malis avibus — При хороших или дурных предзнаменованиях.

Bon jour — Добрый день. / Фр.

Bon jour, bonne œuvre — Каков день, таково и дело. / Фр. посл.

Bon marché tire l'argent hors de la bourse — Дешевая покупка — кошелькова тать. / Фр. посл.

Bon mot — Острота или шутка. / Фр. / 40

Bon naturel — Добрый нрав или характер. / Фр.

Bonne — Няня. / Фр.

Bonne bouche — Лакомый кусочек. / Фр.

Bonne et belle assez — Достаточно добра и прекрасна. / Фр. дев.

Bonne journée fait qui de fol se délivre — Тот / 45 / совершает доброе дело, кто избавляется от глупца. / Фр. посл.

Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée — Добрая слава дороже золотого пояса. / Фр. посл.

Bonnet rouge — Фригийский колпак (символ свободы). / Фр.

Bonnie feathers mak' bonnie fowls. / Шотл. посл.

Bon poète, mauvais homme — Хороший поэт, плохой человек. / Фр.

Bon sang ne peut mentir — Добрая кровь не умеет / 50 / лгать. / Фр. посл.

Bons et máos mantem cidade — Добрые и злые поддерживают город. / Порт. посл.

Bons mots n'épargnent nuls — Остроты не щадят никого. / Фр. посл.

Bon soir — Добрый вечер. / Фр.

Bon ton — Последний писк моды. / Фр.

Bonum ego quam beatum me esse nimio dici mavolo — Я предпочту прослыть добрым, а не преуспевающим. / Плавт.

Bonum est fugienda aspicere in alieno malo — Хорошо, если мы видим в чужом несчастье то, чего сами должны избегать. / Публий Сир.

Bonum est, pauxillum amare sane, insane non bonum est — Хорошо любить умеренно и здраво; безумно любить нехорошо. / Плавт.

Bonum summum quo tendimus omnes — То высшее благо, к которому мы все стремимся. / Лукреций.

Bonus animus in mala re dimidium est mali — Мужество в дурном деле — половина побежденного зла. / Плавт.

Bonus atque fidus / Judex honestum prætulit / 60 / utili — Добрый и верный / судья всегда предпочитает честное / полезному. / Гораций.

Bonus dux bonum reddit militem — Добрый полководец делает хороших солдат. / Лат. посл.

Bonus vir semper tiro — Добрый человек всегда ученик.

Bon vivant — Жизнелюб, гедонист. / Фр.

Bon voyage — Счастливого пути или плавания. / Фр.

Книги делятся на два класса: книги / 65 / на один час и книги на все времена. / Раскин.

Книги — это забальзамированные умы. / Бови.

Книги создаются из книг. / Вольтер.

Книги не всегда способны радовать, как бы хороши они ни были; / Умы не вечно жаждут своей пищи. / Крабб.

Книги в целом делают не что иное, как дают нашим заблуждениям имена. / Гете.

Книги, подобно друзьям, должны быть немногочисленны и хорошо выбраны. / «Джойнериана».

Книги по-прежнему совершают чудеса; они убеждают людей. / Карлейль.

Книги, мы знаем, / Представляют собой прочный мир, чистый и благой. / Вордсворт.

Boomen die men veel verplant gedijen zelden — Деревья, / 5 / которые часто пересаживают, редко приживаются. / Голл. посл.

Borgen thut nur einmal wohl — Занимать впрок удается лишь однажды. / Нем. посл.

Рожден превосходить и повелевать! / Конгрив.

Занимать у Петра, чтобы отдать Павлу. / Цицерон.

Брать взаймы не намного лучше, чем просить милостыню; точно так же давать в рост не намного лучше, чем воровать. / Лессинг.

Bos alienus subinde prospectat foras — Чужой / 10 / вол то и дело тоскливо поглядывает на дверь. / Посл.

Böser Brunnen, da man Wasser muss eintragen — Плох тот колодец, в который приходится носить воду. / Нем. посл.

Böser Pfennig kommt immer wieder — Паршивая овца / дурной грош всегда возвращается обратно. / Нем. посл.

Bos in lingua — У него вол на языке, / т. е., / взятка за молчание; в Афинах на некоторых монетах чеканился вол. / Посл.

Bos lassus fortius figit pedem — Уставший вол тверже ставит ногу. / Посл.

Botschaft hör' ich wohl, allein mir fehlt der / 15 / Glaube — Весть я слышу, да веры мне не хватает. / «Фауст» Гете.

[Греч.: bouleuou pro ergôn, hopôs mê môra pelêtai] — Прежде чем действовать, подумай, дабы не произошло от того какой глупости. / Греч. посл.

Купленный ум лучше всего / т. е., / приобретенный на собственном опыте. / Посл.

Boutez en avant — Вперед, нажимайте. / Фр.

Милосердие сердечное. / Св. Иоанн.

Хвастун — хорошая собака, но Хватун (Крепкобей) лучше. / 20 / Посл.

Ум всегда можно купить, а страсть на рынок не поступает. / Лоуэлл.

Храбрые люди храбры с самого начала. / Корнель.

Хлеба вволю, / Питья в меру. / Посл.

Хлеб — всему голова. / Свифт.

Есть ли на свете человек с такою хладною душой, / 25 / Который сам себе не говорил бы: / «Вот моя родина, моя земля»? / Скотт.

Описывай его грехи так искусно, / Чтобы они казались лишь вольностями юности; / Вспышкой и проявлением пламенного ума. / Гамлет, ii. 1.

Порода сильнее выкормки. / Джордж Эллиот.

Brevet d'invention — Патент на изобретение. / Фр.

Breveté — Запатентовано. / Фр.

Breve tempus ætatis satis est longum ad bene / 30 / honesteque vivendum — Короткого земного срока достаточно для хорошей и честной жизни. / Цицерон.

Brevi manu — Мигом; в ускоренном порядке / (букв. / короткой рукой).

Brevis a natura nobis vita data est: at memoria bene redditæ vitæ est sempiterna — Короткую жизнь дала нам Природа, но память о прожитой с толком жизни вечна. / Цицерон.

Brevis esse laboro, obscurus fio — Стараясь быть кратким, я становлюсь непонятным. / Гораций.

Brevis ipsa vita est, sed longior malis — Жизнь сама по себе коротка, но длится дольше невзгод. / Публий Сир.

Brevis voluptas mox doloris est parens — Недолговечное / 35 / наслаждение — родитель боли. / Посл.

Краткость — суть и тело остроумия. / Жан Поль.

Краткость — душа ума. / Гамлет, iii. 2.

Bric-à-brac — Предметы старины или курьезы. / Фр.

Bricht ein Ring, so bricht die ganze Katte — Порвется одно звено — порвется вся цепь. / Нем. / посл.

Быстра, как молния в зловещей мгле, что / 40 / в гневе озаряет небо и землю / И прежде, чем человек успеет молвить: «Смотри!» / Разверстая пасть тьмы пожирает ее. / Сон в летнюю ночь, i. 1.

Briefe gehören unter die wichtigsten Denkmäler die der einzelne Mensch hinterlassen kann — Письма принадлежат к числу важнейших памятников, которые отдельный человек может оставить после себя. / Гете.

Briller par son absence — Блистать своим отсутствием. / Фр.

Свести мои седые волосы с печалью в могилу. / Библия.

Рождай одних сыновей! / Ибо твой несгибаемый дух должен порождать / Лишь мужчин. / Макбет, i. 7.

Широкие ремни можно вырезать из чужой / 45 / кожи. / Ит. посл.

Разбитую дружбу можно спаять (склеить), но никогда не восстановить до прежнего состояния. / Шотл. посл.

Brouille sera à la maison si la quenouille est maîtresse — Быть раздорам в доме, если прялка держит бразды правления. / Фр. посл.

Brûler la chandelle par les deux bouts — Жечь свечу с обоих концов. / Фр.

Грубая сила скрепляет общины подобно железному гвозню, который, слегка проржавев от времени, скрепляет куски дерева; но разум скрепляет подобно шурупу, который нужно мягко вкручивать, а не забивать молотком. / Дрейпер.

Brutum fulmen — Бессильный молниеносный удар (угроза без последствий). / Лат. / 50

Брут, ты спишь; проснись и взгляни на себя. / Юлий Цезарь, ii. 1.

Брут вызовет дух столь же легко, как и Цезарь. / Юлий Цезарь, i. 2.

Bûche tortue fait bon feu — Кривое полено дает хороший огонь. / Фр. посл.

Buen siglo haya quien dijó bolta — Благословение тому, кто сказал: кругом марш! / Исп. посл.

Buey viejo sulco derecho — Старый вол проводит / 55 / ровную борозду. / Исп. посл.

Шутливость часто происходит от недостатка ума. / Лабрюйер.

Забияки, как правило, трусы. / Посл.

Buon cavallo non ha bisogno di sproni — Хорошая лошадь в шпорах не нуждается. / Ит. посл.

Burlaos con el loco en casa, burlará con vos en la plaza — Пошутишь с дураком дома — он пошутит с тобой на улице. / Исп. / 60 / посл.

Обжегшийся ребенок боится огня. / Шотл. посл.

Дело, сделанное без промедления — дело сделанное хорошо, но дело, сделанное в спешке — дело сделанное плохо. / Булвер-Литтон.

Вечно занятые читатели редко бывают хорошими читателями. / Виланд.

Но гордость края — смелое крестьянство, / Раз пав, уже не сможет возродиться. / Голдсмит.

Но все было лживо и пусто; хотя язык его / Источал манну и мог представить худшее / Причиной лучшей, чтобы смутить и разрушить / Зрелейшие советы. / Милтон.

But by bad courses may be understood, / That their events can never fall out good. / Ричард II, ii. 1.

But Cristes lore, and his apostles twelve, / He taught, but first he folwed it himselve. / Чосер.

But earthlier happy is the rose distilled, / Than / 5 / that which, withering on the virgin thorn, / Grows, lives, and dies in single blessedness. / Сон в летнюю ночь, i. 1.

Но зло совершается от недостатка мысли / Так же как и от недостатка сердца. / Гуд.

But facts are chiels that winna ding, / An' douna be disputed. / Бернс.

Но несравненно многочисленнее было стадо тех, / Кто думает слишком мало и говорит слишком много. / Драйден.

Если бы не женщины, наша жизнь осталась бы без помощи в начале, без радости в течении и без утешения в конце. / Жуи.

Но из сердца Природы излились / 10 / Бремена древней Библии. / Эмерсон.

But human bodies are sic fools, / For a' their colleges and schools, / That, when nae real ills perplex them, / They make enow themsels to vex them. / Бернс.

But hushed be every thought that springs / From out the bitterness of things. / Вордсворт.

But I am constant as the northern star, / Of whose true-fixed and resting quality, / There is no fellow in the firmament. / Юлий Цезарь, iii. 1.

But I will wear my heart upon my sleeve / For daws to peck at. / Отелло, i. 1.

Но человек, гордый человек, / Облеченный малой толикой власти, / Самый невежественный в том, в чем он наиболее уверен, / Своей хрупкой сущностью — подобно разгневанной обезьяне, / Выделывает перед небесами такие фокусы, / От которых плачут ангелы. / Мера за меру, ii. 2.

Но люди могут толковать вещи на свой лад, совершенно отклоняясь от истинного назначения самих вещей. / Юлий Цезарь, i. 3.

Но мужчины должны работать, а женщины должны плакать, / Хотя бури внезапны и воды глубоки, / И стонет гаванский бар. / К. Кингсли.

Но милосердие выше скипетра и власти; / Оно восседает в сердцах царей, / Оно — атрибут самого Бога, / И земная власть тогда наиболее подобна божественной, / Когда милосердие смягчает правосудие. / Венецианский купец, iv. 1.

Но ныне наши судьбы из маловажных дел / Могут вырасти подобно рекам из маленьких истоков. / Кэмпбелл.

Но о прикосновении исчезнувшей руки, / 20 / И о звуке замолкшего голоса. / Теннисон.

But O what damned minutes tells he o'er, / Who dotes, yet doubts; suspects, yet strongly loves? / Отелло, iii. 3.

But pleasures are like poppies spread, / You seize the flower, its bloom is shed; / Or, like the snowfall on the river, / A moment white—then melts for ever. / Бернс.

But Shakespeare's magic could not copied be; / Within that circle none durst walk but he. / Драйден.

But shapes that come not at an earthly call, / Will not depart when mortal voices bid. / Вордсворт.

But souls that of His own good life partake, / 25 / He loves as His own self; dear as His eye / They are to Him; He'll never them forsake; / When they shall die, then God Himself shall die: / They live, they live in blest eternity. / Г. Мор.

But spite of all the criticising elves, / Those that would make us feel, must feel themselves. / Черчилль.

But there are wanderers o'er eternity, / Whose bark drives on and on, and anchor'd ne'er shall be. / Байрон.

But there's nothing half so sweet in life / As love's young dream. / Мур.

But thought's the slave of life, and life time's fool; / And time, that takes survey of all the world, / Must have a stop. / 1 Генри IV, v. 4.

But to see her was to love her—love but her, 30
and love for ever. Burns.

But truths on which depend our main concern, / That 'tis our shame and misery not to learn, / Shine by the side of every path we tread, / With such a lustre, he that runs may read. / Каупер.

But war's a game which, were their subjects wise, / Kings would not play at. / Каупер.

But were I Brutus, / And Brutus Antony, there were an Antony / Would ruffle up your spirits, and put a tongue / In every wound of Cæsar, that should move / The stones of Rome to rise and mutiny. / Юлий Цезарь, iii. 2.

Но что делает судьба — пусть судьба за это и отвечает. / Шеридан.

Но будь то на высоком эшафоте, / 35 / Или в авангарде битвы, / Самое достойное место, где может умереть человек, / Это там, где он умирает за людей. / М. Дж. Барри.

But who would force the soul, tilts with a straw / Against a champion cased in adamant. / Вордсворт.

But winter lingering chills the lap of May. / Голдсмит.

But words are things, and a small drop of ink, / Falling, like dew, upon a thought, produces / That which makes thousands, perhaps millions, think. / Байрон.

But wouldst thou know what's heaven? I'll tell thee what: / Think what thou canst not think, and heaven is that. / Куарлс.

But yesterday the word of Cæsar might / 40 / Have stood against the world; now lies he there, / And none so poor to do him reverence. / Юлий Цезарь, iii. 2.

Покупать дешевле, чем просить. / Нем. посл.

Купи истину и не продавай. / Библия.

Buy what ye dinna want, an' ye'll sell what ye canna spare. / Шотл. посл.

By-and-by is easily said. / Гамлет, iii. 2.

У любой урны для голосования Иисус Христос идет рука об руку с Иудой Искариотом. / Карлейль.

Кровью король, душой шут. / Теннисон.

Мужественно перенося зло, которого нельзя избежать, мы побеждаем его. / Посл.

Желая немногого, бедняк делает себя богатым. / Демокрит.

Часто обедая вне дома, я рискую умереть с голоду у себя дома. / Руссо.

Ничего не делая, мы учимся делать зло. / Посл.

Образованием введены в заблуждение многие. / Драйден.

На собственном опыте мы находим короткий путь через долгие блуждания. / 5 / Роджер Эшем.

По природе человек ненавидит перемены; он редко покинет свой старый дом, пока тот буквально не рухнет у него на голове. / Карлейль.

Ночью атеист наполовину верит в Бога. / Юнг.

Ничем люди не показывают себя лучше, чем своим пониманием того, что смешно, а что нет. / Гете.

На чужих ошибках мудрые исправляют свои. / Посл.

Упорствуя на своем пути, хотя вы и теряете малое, вы приобретаете великое. / 10 / Эмерсон.

Благочестивым и героическим восхождением собственными силами, а не спорами с нашими бедными соседями, блуждающими налево и направо, достигаем мы наконец святилища — победной вершины, и видим все своими глазами. / Карлейль.

От гордости происходит ссора. / Библия.

Ограбив Петра, он заплатил Павлу... и надеялся поймать жаворонков, если вдруг небеса рухнут. / Рабле.

Ища и совершая ошибки, мы учимся. / Гете.

У мелких рек, под шум их вод, / Певчие птицы поют мадригалы. / 15 / Марло.

Играм подобным предаются все их заботы, / Игры детей удовлетворяют ребенка. / Голдсмит.

Силой сердца моряк борется с ревущими морями. / Вордсворт.

Долго упражняясь в карикатуре, я утратил наслаждение красотой: я не вижу лица иначе как искаженным. / Хогарт даме, которая хотела научиться рисовать карикатуры.

Мудрости мы можем научиться тремя способами: во-первых, через размышление, что благороднее всего; во-вторых, через подражание, что легче всего; и в-третьих, через опыт, что горше всего. / Конфуций.

Делаем все возможное с помощью времени и совета: / 20 / Исход никогда не во власти человека. / Геррик.

C.

Ca' (drive) a cow to the ha' (hall), and she'll rin to the byre. / Шотл. посл.

В клетке, заперт, стеснен. / Макбет, iii. 4.

Cacoëthes carpendi — Страсть к выискиванию ошибок. / 25

Cacoëthes scribendi — Страсть к маранию бумаги.

Cacoëthes loquendi — Страсть к болтовне.

Cada cousa a seu tempo — У всего свое время. / Порт. посл.

Cada qual en seu officio — Каждый занимается своим ремеслом. / Порт. посл.

Cada qual hablé en lo que sabe — Пусть каждый рассуждает о том, в чем разбирается. / Исп. посл.

Cada uno es hijo de sus obras — Каждый есть сын своих дел; / т. е., / отвечает за собственные поступки. / Исп. посл.

Cadenti porrigo dextram — Протягиваю правую руку / 30 / падающему человеку. / М.

Cadit quæstio — Вопрос снимается, / т. е., / предмет спора не нуждается в дальнейшем обсуждении. / Лат.

Cæca invidia est, nec quidquam aliud scit quam detrectare virtutes — Зависть слепа и умеет лишь умалять достоинства других. / Ливий.

Cæca regens vestigia filo — Направляя слепые шаги по нити.

Cæsarem vehis, Cæsarisque fortunam — Ты везешь Цезаря и его удачу; а потому не бойся. / Цезарь — лоцману во время бури.

Cæsar non supra grammaticos — Цезарь не выше / 35 / грамматиков. / Посл.

Жена Цезаря должна быть вне подозрений. / Плутарх.

Cæteris major qui melior — Тот величьем превосходит прочих, кто лучше. / М.

Cahier des charges — Технические условия контракта. / Фр.

Ça ira — Дело пойдет на лад (песня времен Французской революции). / Бен. Франклин.

Caisse d'amortissement — Амортизационный фонд. / Фр. / 40

Calamitosus est animus futuri anxius — Тревожащийся о будущем разум несчастен. / Сенека.

Бедствие — истинный пробный камень человека. / Бомонт и Флетчер.

Телячья любовь — пол-любви; старая любовь — холодная любовь. / Фриз. посл.

Называть вещи своими именами.

Называй мудрецом того, чьи поступки, слова и шаги / 45 / составляют ясное «Потому что» в ответ на ясное «Почему». / Лафатер.

Callida junctura — Искусное соединение, изящная связка. / Гораций.

Называй меня каким угодно инструментом, ты можешь терзать меня, но играть на мне ты не сможешь. / Гамлет, iii. 2.

Не называй несчастным того, кто, какие бы бедствия ни претерпевал, имеет любимого ребенка. / Саути, Кольридж.

Не зови черта; он и так придет достаточно быстро. / Дан. посл.

Называй свои мнения символом веры, и ты будешь / 50 / менять его каждую неделю. Сделай свой символ веры простым и всеобъемлющим на основе откровения Божия, и ты сможешь сохранить его до конца. / Ф. Брукс.

Спокойствие воли — признак величия. Пошлые люди, далеко не скрывая своей воли, болтают о своих желаниях. Единственная искра случая извергает дитя страстей в тысячу хлопушек вожделения. / Лафатер.

Клевета — это искры: если их не раздувать, они погаснут сами собой. / Бургаве.

Клевета похожа на одолевающую вас осу; от нее лучше не пытаться избавиться, если вы не уверены, что убьете ее, иначе она вернется в атаку с еще большей яростью. / Шамфор.

Клевета запятнает / Саму добродетель: эти усмешки, эти мычания и покашливания. / Зимняя сказка, ii. 1.

Camelus desiderans cornua etiam aures perdidit — / 55 / Верблюд, испросивший рога, лишился вдобавок и ушей. / Посл.

Campos ubi Troja fuit — Поля, где некогда стояла Троя. / Лукан.

Campus Martius — Марсово поле (место военных упражнений, / букв. / поле Марса).

Canaille — Чернь, сброд. / Фр.

Canam mihi et Musis — Буду петь себе и Музам, / т. е., / если никто другой не хочет слушать. / Аноним.

«Могу» и «должен», если вдуматься, означают одно и то же под этим нашим солнцем. / Карлейль.

Может ли кто-нибудь припомнить времена, когда времена не были трудными, а деньги — редкими? Или когда толковые мужчины, и те самые мужчины, и те самые женщины были в изобилии? / Эмерсон.

Can ch' abbaia non morde — Собака, которая лает, / не кусает. / Ит. посл.

Can che morde non abbaia in vano — Собака, которая кусает, не лает попусту. / Ит. посл.

Могут ли деспоты добиться хоть чего-то, что приветствует их / 5 / власть? / Или назвать по правде хоть пядь земли своей собственной, / Кроме той, где они в конце концов рассыплются кость за костью? / Байрон.

Candida pax homines, trux decet ira feras — Широкополый мир к лицу людям, свирепый гнев — лишь диким зверям. / Овидий.

Candide et caute — Честно и осторожно. / М.

Candide et constanter — Честно и неизменно. / М.

Candide secure — Честность — лучшая политика. / М.

Candidus in nauta turpis color: æquoris unda / 10 / Debet et a radiis sideris esse niger — Светлый цвет лица позорит моряка; он должен быть загорелым от морских брызг и солнечных лучей. / Овидий.

«Can do» is easy (easily) carried aboot. / Шотл. / посл.

Candor dat viribus alas — Искренность придает силы крылья. / М.

Беспристрастие — ярчайший драгоценный камень критики. / Дизраэли.

Canes timidi vehementius latrant quam mordent — Трусливые / собаки лают яростнее, чем кусают. / Квинт Курций.

Cane vecchio non abbaia indarno — Старая собака / 15 / не лает попусту. / Ит. посл.

Властен ли я выбрать себе короля? Я волен выбрать короля-павлина и разыгрывать с ним любую фарсовую или трагическую роль; но тот, кто должен быть моим правителем, чья воля выше моей воли, был избран для меня на небесах. / Карлейль.

Canina facundia — Собачье / (т. е., / сварливое) красноречие. / Аппий.

Canis a non canendo — Собака (canis) названа так от «не петь» (non cano). / Варрон.

Canis in præsepi — Собака на сеене (которая сама не ест сено и волу не дает).

Пушки и огнестрельное оружие — жестокие и проклятые / 20 / орудия. Я считаю их прямым внушением дьявола. / Лютер.

Может ли расписанная урна или оживленный бюст / Вернуть к обители ускользающее дыхание? / Может ли голос чести пробудить безмолвный прах, / Или лесть убаюкает глухой и холодный слух смерти? / Грей.

Canst thou not minister to a mind diseas'd, / Pluck from the memory a rooted sorrow, / Raze out the written troubles of the brain? / And with some sweet oblivious antidote, / Cleanse the stuff'd bosom of that perilous stuff / Which weighs upon the heart? / Макбет, v. 3.

Могут ли такие вещи происходить / И поражать нас, как летнее облако, / Без нашего особого удивления? / Макбет, iii. 4.

Cantabit vacuus coram latrone viator — Нищий путник будет петь в присутствии разбойника. / Ювенал.

Может ли то, что является величайшей добродетелью в философии — сомнение, — быть в религии тем, чем мы, священники, его называем, — величайшим из грехов? / 25 / Бови.

Может ли ефиоплянин изменить кожу свою и барс — пятна свои? / Библия.

Из Назарета может ли быть что доброе? / Нафанаил.

Cantilenam eandem canis — Ты вечно поешь / одну и ту же песню, / т. е., / твердишь об одном и том же. / Теренций.

Кант (ханжество) — это в надлежащем смысле слова ложь в квадрате, ложь высшего порядка. / Карлейль.

Ханжество — это добровольное преувеличение или затягивание / 30 / подлинного чувства. / Хэзлитт.

Может ли богатство дать счастье? оглянись вокруг и увиди / Какое веселое бедствие! какое блестящее несчастье! / Всё, что состояния могут щедро излить, / Разум уничтожает и требует еще. / Юнг.

Стоит ли удивляться, что люди гибнут и предаются забвению, когда разрушаются их благороднейшие и самые долговечные творения? / Авсоний.

«Можете ли вы указать простому человеку прямую дорогу на небо?» — «Конечно. Немедленно поверните направо, а затем идите прямо вперед». / Еп. Уилберфорс.

Caõ que muito ladra, nunca bom para a caça — Собака, которая много лает, никогда не годится для охоты. / Порт. посл.

Способная на все виды преданности и на все / 35 / виды измен, возведенные в квадрат, женщина является одновременно и наслаждением, и ужасом для мужчины. / Амьель.

Способности без образования плачевны, а образование без способностей пропало даром. / Саади.

Cap-à-pié — С головы до ног. Фр.

Capias — Ордер на арест обвиняемого. Л.

Capias ad respondendum — Вы можете взять его для ответа на ваш иск. Л.

Capias ad satisfaciendum — Вы можете взять его 40 для удовлетворения вашего требования. Л.

Capiat, qui capere possit — Пусть берет тот, кто может. Пр.

Capistrum maritale — Супружеская узда. Юв.

Capitis nives — Седины головы. Гор.

Capo grasso, cervello magro — Жирная голова, скудный ум. Ит. погов.

Captivity is the greatest of all evils that can 45 befall man. Cervantes.

Captivity, / That comes with honour, is true liberty. Massinger.

Captum te nidore suæ putat ille culinæ — Он думает, что поймал вас на аппетитный запах своей кухни. Юв.

Caput artis est, decere quod facias — Главное в любом искусстве, которым вы занимаетесь, заключается в том, чтобы делать лишь то, к чему вы приспособлены. Погов.

Caput inter nubila condit — (Слава) прячет свою голову среди облаков. Вирг.

Caput mortuum — Никчемные останки; простофиля. 50

Caput mundi — Глава мира, то есть Рим, как древний, так и современный.

Cara al mio cuor tu sei, / Ciò ch'è il sole agli occhi miei — Ты дорога моему сердцу так же, как солнце моим глазам. Ит. погов.

Забота, а не прекрасные конюшни делает лошадь хорошей. Дан. погов.

Забота — не лекарство, а скорее разъедающее средство от того, что нельзя исправить. 1 Ген. VI, iii. 3.

Принимаются меры, чтобы деревья не росли до самого неба. Гете.

Забота несет дозор в глазах каждого старика, / И где селится забота, сон никогда не пребудет. Ром. и Джул., ii. 2.

Забота кошку сгубила. Погов. 5

Беспечность хуже воровства. Гэльск. погов.

Не заботясь о том, чтобы выискивать их достоинства или недостатки, / Его жалость подала милостыню прежде, чем началась благотворительность. Голдсмит.

Забота — враг жизни. Двенадцатая ночь, i. 3.

От забот зачастую труднее избавиться, чем от печалей; последние умирают со временем, первые растут вместе с ним. Жан Поль.

Забота, раз проникнув в грудь, / 10 Владеет всем, покуда не уснет. Бен Джонсон.

Caret — Отсутствует.

Caret initio et fine — Не имеет ни начала, ни конца.

Caret periculo, qui etiam cum est tutus cavet — Не подвержен опасности тот, кто даже в безопасности держится начеку. Публ. Сир.

Забота, несомненно, добавляет гвоздь в наш гроб, / А каждая такая веселая усмешка вытаскивает один. Уолкот.

Забота кошку убьет, но жить без нее нельзя. 15 Шотл. погов.

Carica volontario non carica — Добровольное бремя не в тягость. Ит. погов.

Car il n'est si beau jour qui n'amène sa nuit — Нет столь прекрасного дня, за которым не последовала бы ночь. Фр.

Carior est illis homo quam sibi — Человек дороже для них (то есть для богов), чем для самого себя. Юв.

Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes omnium caritates, patria una complexa est — Дороги наши родители, дороги дети, родственники и близкие, но все привязанности ко всем им объединены в нашей любви к отечеству. Циц.

Carmen perpetuum primaque origine mundi 20 ad tempora nostra — Песнь на все времена, от первого сотворения мира до наших дней. Перенесено из Овидия.

Carmen triumphale — Триумфальная песнь.

Carmina nil prosunt; nocuerunt carmina quondam — Мои стихи бесполезны; некогда они причинили мне вред. Овидий.

Carmina spreta exolescunt; si irascare, agnita videntur — Ругань, если пренебречь ею, постепенно затихнет; но если вы покажете себя раздраженным, сочтут, что вы ее заслужили. Так.

Carmine di superi placantur, carmine Manes — И небесные, и подземные боги одинаково умилостивляются песнопением. Гор.

Carmine fit vivax virtus; expersque sepulcri, 25 notitiam seræ posteritatis habet — С помощью стихов добродетель становится бессмертной и, избежав погребения, удостаивается почета отдаленного потомства. Овидий.

Паркетные рыцари. Бертон.

Carpe diem — Пользуйся настоящим. Гор.

Ведите каждое предприятие так, будто от его успеха зависит все. Ришелье.

Carte blanche — Неограниченные полномочия действовать (букв. чистый лист бумаги). Фр.

Car tel est votre plaisir — Ибо такова ваша воля. 30 Фр.

Casa hospidada, comida y denostada — Дом, полный гостей, и объеден, и обруган. Исп. погов.

Casa mia, casa mia, per piccina che tu sia, tu mi sembri una badia — Дом мой, дом мой, как ни мал ты, ты кажешься мне аббатством. Ит. погов.

Casar, casar, e que do governo? — Жениться, жениться, а как же управление хозяйством? Порт. погов.

Casar, casar, soa bem, e sabe mal — Жениться звучит хорошо, а на вкус плохо. Порт. погов.

Cassis tutissima virtus — Добродетель — самый надежный 35 шлем. Девиз.

Casta ad virum matrona parendo imperat — Целомудренная жена приобретает влияние на мужа, повинуясь ему. Лабер.

Casta moribus et integra pudore — Нравственно чистая и с безупречной скромностью. Март.


Возложи все свои заботы на Бога; этот якорь надежен. Теннисон.

Брось свой поступок, твое слово в вечно живущую, вечно действующую вселенную. Это семя, которое не может умереть; незаметное сегодня, оно окажется процветающей баньяновой рощей, а через тысячу лет — увы! — быть может, и лесом болиголова. Карлейль.

Брось его (счастливчика) в Нил, и он 40 выплывет с рыбой во рту. Араб. погов.

Воздушные замки обходятся чрезвычайно дорого в содержании. Булвер-Литтон.

Castor gaudet equis, ovo prognatus eodem / Pugnis — Кастор наслаждается лошадьми; тот же, кто родился из того же яйца, — кулачным боем. Гор.

Castrant alios, ut libros suos, per se graciles, alieno adipe suffarciant — Они выхолащивают чужие книги, чтобы начинить их жиром свои собственные, от природы тощие. Джовий.

Отпускай хлеб твой по водам, потому что по прошествии многих дней опять найдешь его. Библия.

Отпускай свой хлеб по водам; Бог 45 узнает об этом, если даже рыбы не узнают. Вост. погов.

Casus belli — Повод для войны; первоначально — превратность войны.

Casus quem sæpe transit, aliquando invenit — Несчастье рано или поздно настигнет того, кого оно часто обходило стороной. Публ. Сир.

Casus ubique valet; semper tibi pendeat hamus. / Quo minimè credas gurgite, piscis erit — Случай везде имеет силу; пусть твой крючок всегда будет наготове. В водовороте, где ты меньше всего ожидаешь, окажется рыба. Овидий.

Catalogue raisonné — Систематический каталог. Фр.

Хватай как можешь. Антиох Эпифан. 50

Поймать татарина, то есть противника, оказавшегося слишком сильным.

Не гонись за тенью, чтобы не потерять существенное. Погов.

Лови же, о лови преходящий час; / Улучшай каждый миг, пока он летит; / Жизнь — короткое лето, человек — цветок, / Он умирает — увы, как скоро он умирает! Джонсон.

Католицизм обычно смягчает характер, в то время как протестантизм укрепляет его; но мягкость первого часто вырождается в слабость, а сила второго — в жесткость. Леки.

Cato contra mundum — Катон против всего мира.

Cato esse, quam videri, bonus malebat — Катон предпочитал быть хорошим, чем казаться таковым. Саллюстий.

Cattiva è quella lana, che non si può tingere — Плох тот суконный материал, который не красится. Ит. погов.

Cattivo è quel sacco che non si puo rappezzare — Плох 5 тот мешок, который нельзя залатать. Ит. погов.

Скот с завязанными глазами идет на пастбище щипать полезные травы, но человек учится отличать то, что целебно (Heil), от того, что ядовито (Gift), только на опыте. Рюккерт.

Catus amat pisces, sed non vult tingere plantas — Кошка любит рыбу, да лапы мочить не хочет. Погов.

Causa causans — Причина причин.

Causa latet, vis est notissima — Причина скрыта, но сила более чем очевидна. Овидий.

Causa sine qua non — Необходимое условие. 10

Причина и следствие — две стороны одного факта. Эмерсон.

Причина и следствие, средство и цель, семя и плод не могут быть разделены; ибо следствие уже цветет в причине, цель предществует в средстве, плод — в семени. Эмерсон.

Cause célèbre — Громкий судебный процесс или иск. Фр.

Caute, non astute — Осмотрительно, а не хитро. Девиз.

Осторожность — мать безопасности. Погов. 15

Осторожный возраст с подозрением относится к льстивой форме и доверяет лишь тому, о чем говорит опыт. Джонсон.

Cautis pericla prodesse aliorum solent — Осмотрительные люди всегда готовы извлекать пользу из чужого опыта. Федр.

Cautus enim metuit foveam lupus, accipiterque / Suspectos laqueos, et opertum miluus hamum — Ибо осторожный волк боится волчьей ямы, ястреб — подозрительной сети, а рыба — скрытого крючка. Гор.

Cavallo ingrassato tira calci — Разъевшийся конь лягается. Ит. погов.

Cave ab homine unius libri — Остерегайтесь человека одной 20 книги. Погов.

Caveat actor — Пусть исполнитель будет настороже. Л.

Caveat emptor — Пусть покупатель будет настороже. Л.

Cave canem — Остерегайтесь собаки.

Cavendo tutus — Безопасность благодаря осторожности. Девиз.

Cave paratus — Будь начеку, будучи готов. 25 Девиз.

Икра для толпы. Гам., ii. 2.

Прекратите, все радости, мерцать в моем уме, / Но оставьте же — о, оставьте свет надежды позади! / Пусть мои окрыленные часы блаженства были / Подобны визитам ангелов — редки и кратковременны? Кэмпбелл.

Перестань оплакивать то, чему не можешь помочь, / И ищи помощи в том, о чем плачешь. Два веронца, iii. 1.

Cedant arma togæ — Пусть оружие уступит тоге (букв. мантии). Циц.

Cedant carminibus reges, regumque triumphi—Kings,   30
and the triumphs of kings, must yield
to the power of song. Ovid.

Cedat amor rebus; res age, tutus eris — Пусть любовь уступит место делам; занимайся делами, и будешь в безопасности. Овидий.

Cede Deo — Покорись Богу. Вирг.

Cede nullis — Не уступай никому. Девиз.

Cede repugnanti; cedendo victor abibis — Уступи сопротивляющемуся; уступив, выйдешь победителем в конце концов. Овидий.

Cedite, Romani scriptores; cedite, Graii — Уступите, римские писатели; уступите, греки (иронически применяется к претенциозному автору). Проп.

Cedunt grammatici; vincuntur rhetores; / Turba tacet — Грамматики уступают; риторы побеждены; толпа молчит. Юв.

Cela fera comme un coup d'épée dans l'eau — Это будет пустой тратой труда (букв. как удар мечом по воде). Фр. погов.

Cela m'échauffe la bile — Это приводит меня в ярость. Фр.

Cela n'est pas de mon ressort — Это не входит в мою компетенцию. Фр.

Cela saute aux yeux — Это совершенно очевидно 40 (букв. бросается в глаза). Фр. погов.

Cela va sans dire — Это само собой разумеется. Фр.

Cela viendra — Это придет со временем. Фр.

Знаменитость — лишь свечной свет, который покажет, каков человек, но отнюдь не сделает его лучше или другим человеком. Карлейль.

Знаменитость — это преимущество быть известным людям, которых мы не знаем и которые не знают нас. Шамфор.

Знаменитость — это кара за заслуги и наказание за 45 талант. Шамфор.

Celer et audax — Быстрый и смелый. Девиз.

Celer et fidelis — Быстрый и верный. Девиз.

Расторопность никогда не ценится так высоко, / Как небрежными людьми. Ант. и Клеоп., iii. 7.

Celsæ graviore casu / Decidunt turres — Высокие башни рушатся с особым грохотом. Гор.

Celui est homme de bien qui est homme de 50 biens — Тот хороший человек, кто является человеком состоятельным. Фр. погов.

Celui-là est le mieux servi, qui n'a pas besoin de mettre les mains des autres au bout de ses bras — Тот обслуживается лучше всего, кому не нужно приделывать чужие руки к концам своих собственных. Руссо.

Celui qui a grand sens sait beaucoup — Человек большого ума знает очень многое. Вовенарг.

Celui qui aime mieux ses trésors que ses amis, mérite de n'être aimé de personne — Тот, кто любит свое богатство больше друзей, не заслуживает того, чтобы его кто-либо любил. Фр. погов.

Celui qui dévore la substance du pauvre, y trouve à la fin un os qui l'étrangle — Тот, кто пожирает имущество бедняка, найдет в нем под конец кость, которая его задушит. Фр. погов.

Celui qui est sur épaules d'un géant voit plus 55 loin que celui qui le porte — Тот, кто стоит на плечах гиганта, видит дальше того, кто его несет. Фр. погов.

Celui qui veut, celui-là peut — Кто хочет, тот может. Фр.

Ce ne sont pas les plus belles qui font les grandes passions — Не самые красивые женщины вызывают великие страсти. Фр. погов.

Ce n'est pas être bien aisé que de rire — Смех не всегда свидетельствует о спокойствии духа. Фр.

Ce n'est que le premier pas qui coûte — Труден лишь первый шаг (букв. стоит лишь первого шага). Фр.

Censor morum — Цензор нравов и общественного поведения.

Осуждение — это налог, который человек платит обществу за свою выдающуюся роль. Свифт.

Cent ans n'est guère, mais jamais c'est beaucoup — 5 Сто лет — это немного, а вот «никогда» — это очень много. Фр. погов.

Cento carri di pensieri, non pagaranno un' oncia di debito — Сотня возов забот не оплатит и унции долга. Ит. погов.

Cent 'ore di malinconia non pagano un quattrino di' debito — Сотня часов меланхолии не уплатит и фартинга долга. Ит. погов.

Centum doctûm hominum consilia sola hæc devincit dea / Fortuna — Эта богиня, Фортуна, в одиночку рушит замыслы сотни ученых мужей. Плавт.

Ce que femme veut, Dieu le veut — Чего хочет женщина, того хочет Бог. Фр. погов.

Ce qui fait qu'on n'est pas content de sa condition, 10 c'est l'idée chimérique qu'on forme du bonheur d'autrui — Что делает нас недовольными своим положением, так это химерическое представление, которое мы составляем о счастье других. Фр. погов.

Ce qu'il nous faut pour vaincre, c'est de l'audace, encore de l'audace, toujours de l'audace! — Все, что нам нужно для победы, — это дерзать, снова дерзать и всегда дерзать! Дантон.

Ce qui manque aux orateurs en profondeur, / Ils vous le donnent en longueur — Чего ораторам не хватает в глубине, тем они компенсируют в длине. Монтескье.

Ce qui ne vaut pas la peine d'être dit, on le chante — То, что не стоит труда быть сказанным, вполне может сойти с рук, когда это пропето. Бомарше.

Ce qui suffit ne fut jamais peu — То, что достаточно, никогда не было малым количеством. Фр. погов.

Ce qui vient de la flûte, s'en retourne au tambour —Что 15 нажито на флейте, возвращается к барабану; легко пришло, легко ушло. Фр. погов.

Ce qu'on apprend au berceau dure jusqu'au tombeau — Чему научишься в колыбели, то продержится до могилы. Фр. погов.

Ce qu'on fait maintenant, on le dit; et la cause en est bien excusable: on fait si peu de chose — Все, что мы делаем нынче, мы обсуждаем; и причина тому весьма извинительна: мы делаем так мало. Фр.

Cercato ho sempre solitaria vita / (Le rive il sanno, e le campagne e i boschi) — Я всегда искал уединенной жизни (знают то берега, равнины и леса).

Церемонии различны в каждой стране, но истинная вежливость везде одинакова. Голдсмит.

Церемония необходима как внешний бастион и 20 защита манер. Честерфилд.

Церемония — это изобретение мудрецов, чтобы держать дураков на расстоянии. Стил.

Церемония поддерживает все вещи; она подобна копеечному стакану для дорогого спиртного или превосходной воды; без нее вода прольется, спирт пропадет. Селден.

Церемония выводит своих фанатиков вперед, / Готовых сражаться за тени, не имеющие ценности; / В то время как истины, от которых зависят вечные вещи, / Не находят или едва находят хотя бы одного друга. Каупер.

Церемония была придумана лишь для того, / Чтобы придать блеск слабым делам... / Но где есть истинная дружба, в ней нет никакой нужды. Тимон Афинский, i. 2.

Cereus in vitium flecti, monitoribus asper—(Youth),   25
pliable as wax to vice, obstinate under
reproof. Hor.

Cernit omnia Deus vindex — Бог как мститель видит все. Девиз.

Certa amittimus dum incerta petimus — Мы теряем верное, гоняясь за неопределенным. Плавт.

Определенные недостатки необходимы для существования индивида. Нам было бы больно, если бы наши старые друзья избавились от некоторых особенностей. Гете.

Несомненно, нет никакой другой привязанности столь чисто ангельской, как привязанность отца к дочери. В любви к женам есть вожделение; к сыновьям — амбиция; но к дочерям есть нечто такое, для чего нет слов, чтобы выразить. Аддисон.

Certe ignoratio futurorum malorum utilius est 30 quam scientia — Поистине выгоднее не знать, чем знать о грядущих на нас бедствиях. Циц.

Certiorari — Предписание о передаче дела из нижестоящего суда в вышестоящий. Л.

Certum est quia impossibile est — Я уверен в этом, потому что это невозможно. Тертуллиан.

Certum pete finem — Стремись к определенной цели. Девиз.

Сервантес своей улыбкой свел на нет рыцарство Испании. Байрон.

Ces discours sont fort beaux dans un livre — Все это было бы очень прекрасно в книге, то есть в теории, но не на практике. 35 Буало.

Ces malheureux rois / Dont on dit tant de mal, ont du bon quelquefois — Эти несчастные короли, о которых говорят столько дурного, порою имеют и свои достоинства. Андрие.

Ce sont les passions qui font et qui défont tout — Именно страсти создают и разрушают все. Фонтенель.

Ce sont toujours les aventuriers qui font de grandes choses, et non pas les souverains des grandes empires — Великие дела всегда совершают авантюристы, а не суверены великих империй. Монтескье.

Cessante causa, cessat et effectus — При устранении причины прекращается и следствие. Кок.

Cessio bonorum — Передача всего своего имущества 40 кредиторам. Шотл. право.

C'est-à-dire — То есть. Фр.

C'est dans les grands dangers qu'on voit les grands courages — Именно в великих опасностях видны великие мужества. Реньяр.

C'est double plaisir de tromper le trompeur — Обмануть обманщика — двойное удовольствие. Лафонтен.

C'est fait de lui — С ним покончено. Фр.

C'est la grande formule moderne: Du travail, 45 toujours du travail, et encore du travail — Вот великая современная максима: труд, всегда труд и еще раз труд! Гамбетта.

C'est là le diable — В том-то и дьявольщина, то есть в этом и заключается трудность. Фр.

C'est la prospérité qui donne des amis, c'est l'adversité qui les éprouve — Именно процветание дает нам друзей, а невзгоды испытывают их. Фр.

C'est le chemin des passions qui m'a conduit à la philosophie — Именно путь страстей привел меня к философии. Руссо.

C'est le commencement de la fin — Это начало конца. Талейран о Ста днях.

C'est le crime qui fait honte, et non pas l'échafaud — Позорит преступление, а не эшафот. Корнель.

C'est le gesi paré des plumes du paon — Это сойка, 5 наряженная в павлиньи перья. Фр.

C'est le ton qui fait la musique — Музыку делает тон. Фр. погов.

C'est le valet du diable, il fait plus qu'on ne lui ordonne — Тот, кто делает больше, чем ему приказано, — слуга дьявола. Фр. погов.

C'est l'imagination qui gouverne le genre humain — Человеческим родом управляет его воображение. Наполеон.

C'est partout comme chez nous — Везде так же, как у нас дома. Фр. погов.

C'est peu que de courir; il faut partir à point — 10 Мало бежать, надо отправиться вовремя. Фр. погов.

C'est plus qu'un crime, c'est une faute — Это хуже, чем преступление, это ошибка. Фуше.

C'est posséder les biens que de savoir s'en passer — Уметь обходиться без благ — значит обладать ими. Реньяр.

C'est son cheval de bataille — Это его конек (букв. боевой конь). Фр.

C'est trop aimer quand on en meurt — Любить до смерти от любви — значит любить слишком сильно. Фр. погов.

C'est une autre chose — Это другое дело. 15 Фр.

C'est une grande folie de vouloir être sage tout seul — Великая глупость — желать быть мудрым в одиночку. Ларош.

C'est une grande misère que de n'avoir pas assez d'esprit pour bien parler, ni assez de jugement pour se taire — Великое несчастье — не иметь ни достаточно ума, чтобы хорошо говорить, ни достаточно рассудительности, чтобы промолчать. Лабрюйер.

C'est un zéro en chiffres — Он чистый ноль. Фр.

Cet animal est très méchant: / Quand on l'attaque, il se défend — Это животное очень злобное: когда на него нападают, оно защищается. Фр.

Ceteris paribus — При прочих равных условиях. 20

Ceterum censeo — В остальном я считаю... Катон.

Cet homme va à bride abattue — Этот человек несется во весь опор (букв. с распущенными поводьями). Фр. погов.

Ceux qui parlent beaucoup, ne disent jamais rien — Те, кто много говорят, никогда не говорят ничего стоящего. Буало.

Ceux qui s'appliquent trop aux petites choses deviennent ordinairement incapables des grandes — Те, кто слишком увлекается мелочами, обычно становятся неспособными к великому. Ларош.

Chacun à sa marotte — Каждый со своим коньком. 25 Фр. погов.

Chacun à son goût — У каждого свой вкус. Фр.

Chacun à son métier, et les vaches seront bien gardées — Каждый занимайся своим ремеслом, и коровы будут под присмотром. Фр. погов.

Chacun cherche son semblable — Каждый ищет себе подобного. Фр. погов.

Chacun dit du bien de son cœur et personne n'en ose dire de son esprit — Каждый хвалит свое сердце, но никто не осмеливается хвалить свой ум. Ларош.

Chacun doit balayer devant sa propre porte — 30 Каждый должен мести перед собственной дверью. Фр. погов.

Chacun en particulier peut tromper et être trompé; personne n'a trompé tout le monde, et tout le monde n'a trompé personne — Каждый в отдельности может обманывать и быть обманутым; никто не обманывал всех, и все не обманывали никого. Бухор.

Chacun n'est pas aise qui danse — Не каждый, кто танцует, счастлив. Фр. погов.

Chacun porte sa croix — Каждый несет свой крест. Фр.

Chacun pour soi et Dieu pour tous — Каждый за себя, а Бог за всех. Фр. погов.

Chacun tire l'eau à son moulin — Каждый 35 тянет воду на свою мельницу. Фр. погов.

Chacun vaut son prix — Каждый стоит своей цены. Фр. погов.

[Greek: Chalepa ta kala] — Прекрасное трудно.

Случай исправляет в нас многие ошибки, которые разум исправить не сумел бы. Ларош.

Случай обычно благоволит благоразумным. Жубер.

Случай — лишь псевдоним Бога для тех особых случаев, под которыми Он не желает открыто подписаться собственной рукой. Кольридж.

Случай — это провидение искателей приключений. Наполеон.

Случай не сделает всю работу: / Случай посылает бриз, / Но если рулевой дремлет у штурвала, / Самый ветер, несущий нас к порту, / Может разбить нас о мели. Скотт.

Случайности, как их теперь называют, я считаю руководствами и даже, если их правильно понять, приказаниями, которые, насколько я читал историю, лучшие и искреннейшие люди считают провидением. Раскин.

Перемены неизбежны в прогрессивной стране — они постоянны. Дизраэли.

Смена моды — это налог, который индустрия 45 налагает на тщеславие богатых. Шамфор.

Перемены легки, а дураки их любят. Шотл. погов.

Изменись сам, и твоя судьба тоже изменится. Порт. погов.

Chansons-à-boire — Застольные песни. Фр.

Chapeau bas — Шапки долой. Фр.

Chapelle ardente — Похоронная часовня, где тело лежит 50 на возвышении. Фр.

Череда случайностей. Честерфилд.

Chaque âge a ses plaisirs, son esprit, et ses mœurs — Каждый возраст имеет свои радости, свой дух и свои нравы. Буало.

Chaque branche de nos connaissances passe successivement par trois états théoretiques différents: l'état théologique, ou fictif; l'état métaphysique, ou abstrait; l'état scientifique, ou positif — Каждая отрасль наших знаний последовательно проходит через три различных теоретических состояния: теологическое, или фиктивное; метафизическое, или абстрактное; научное, или позитивное. О. Конт.

Chaque demain apporte son pain — Каждый завтрашний день приносит свой хлеб. Фр. погов.

Chaque instant de la vie est un pas vers la mort — Каждый миг жизни — это шаг к смерти. Корнель.

Chaque médaille a son revers — У каждой медали есть обратная сторона. Фр. погов.

Chaque potier vante sa pot — Каждый гончар расхваливает свой горшок. Фр. погов.

Char-à-bancs — Прогулочный экипаж. 5 Фр.

Характер придает блеск юности и внушает благоговение перед морщинистой кожей и седыми волосами. Эмерсон.

Характер — это факт, а это немало в мире притворства и уступок. А. Б. Олкотт.

Характер — это идеально воспитанная воля. Новалис.

Характер — это скрытая сила, которая действует непосредственно своим присутствием и без каких-либо средств. Эмерсон.

Характер — это вещь, которая позаботится о себе 10 сама. Дж. Г. Холланд.

Характер — это центральность, невозможность быть вытесненным или поверженным. Эмерсон.

Характер выше интеллекта. Мышление — функция; жизнь — функционер. Эмерсон.

Характер — это импульс, обузданный до устойчивого постоянства. К. Х. Паркхерст.

Характер — это результат системы стереотипных принципов. Юм.

Характер — это духовное тело личности и 15 представляет собой индивидуализацию жизненного опыта, превращение бессознательного в самосознающих людей. Уиппл.

Характер — это организованная победа. Наполеон.

Характер — это то, что природа высекла на нас; можем ли мы тогда стереть его? Вольтер.

Характеры развиваются и никогда не меняются. Дизраэли.

Характер учит поверх нашей головы, выше нашей воли. Эмерсон.

Характеру требуется простор; на него не должны 20 тесниться люди, и о нем нельзя судить по проблескам, полученным в суете дел или в редких случаях. Эмерсон.

Charbonnier est maître chez soi — Угольщик у себя дома хозяин.

«В атаку, Честер, в атаку! Вперед, Стэнли, вперед!» — / Были последними словами Мармиона. Скотт.

Chargé d'affaires — Поверенный в делах. Фр.

Благотворительность начинается дома, но не должна там заканчиваться. Шотл. погов.

Благотворительность начинается дома. Погов. 25

Благотворительность привлекает благословение на того, кто творит милостыню. Лесаж.

Благотворительность отдает себя богатым; алчность копит до нищеты. Нем. погов.

Милосердие — цель всех заповедей Божьих. Св. Златоуст.

Милосердие — это храм, основанием которого является справедливость, но нельзя получить верхушку без низа. Раскин.

Любовь покрывает множество грехов. Св. 30 Петр.

Очарованный глупым свистом имени. Коули.

Очарование поражает взор, но заслуги завоевывают душу. Поуп.

Очарование, которое, подобно цветам, лежит на поверхности и всегда блестит, легко порождает тщеславие; тогда как другие достоинства, лежащие глубоко, подобно золоту, и обнаруживаемые с трудом, оставляют своих обладателей скромными и гордыми. Жан Поль.

Charta non erubescit — Бумага не краснеет. Погов.

Chasse cousin — Дурное вино, то есть такое, какое давали 35 бедным родственникам, чтобы их прогнать. Фр.

Chassez le naturel, il revient au galop — Прогони природу в дверь, она вернется в окно. Фр. из Гор.

Целомудренна, как сосулька, / Студеним морозом сотворенная из чистейшего снега / И висящая на храме Дианы. Кориолан, v. 3.

Накажи доброго, и он станет лучше; накажи злого, и он станет хуже. Ит. погов.

Целомудрие подобно сосульке; если оно хоть раз растает, с ним покончено. Погов.

Целомудрие — это лента, скрепляющая сноп 40 всех священных привязанностей и обязанностей. Вине.

Утраченное однажды целомудрие не вернуть; оно уходит лишь раз. Овидий.

Châteaux en Espagne — Воздушные замки (букв. замки в Испании). Фр.

Chat échaudé craint l'eau froide — Обжегшийся кот и холодной воды боится. Фр. погов.

Самое дешевое — самое дорогое. Погов.

Che dorme coi cani, si leva colle pulci — Тот, 45 кто спит с собаками, встанет с блохами. Ит. погов.

Бодрость духа — это здоровье; противоположность же ей, меланхолия, — болезнь. Халибертон.

Жизнерадостность так же естественна для сердца человека крепкого здоровья, как румянец для его щек. Раскин.

Жизнерадостность — лучший стимулятор здоровья и столь же благотворна для ума, сколь и для тела. Аддисон.

Жизнерадостность — дочь труда. Д-р Хорн.

Жизнерадостность — это небо, под которым процветает 50 все, кроме яда. Жан Поль.

Бодрость духа — поистине цветок здоровья.
Шопенгауэр.

Бодрость духа раскрывает, подобно весне, все цветы внутреннего человека.
Жан Поль.

Сыр — золото поутру, серебро в полдень и свинец ночью.
Нем. посл.

Chef de cuisine
— Шеф-повар.
Фр.

Chef-d'œuvre
— Шедевр.
Фр.
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Chemin de fer
— Железный путь, железная дорога.
Фр.

Che ne può la gatta se la massaia è matta
— Какая вина за кошкой, если служанка глупа (настолько, что оставляет всё на её пути)?
Итал. посл.

Che quegli è tra gli stolti bene abbasso, / Che senza distinzion afferma o niega, / Così nell' un, come nell' altro passo
— Тот, кто без разбора утверждает или отрицает, стоит ниже всех среди глупцов, и притом в обоих случаях, т. е. как в отрицании, так и в утверждении.
Данте.

Chercher à connaître, c'est chercher à douter
— Стремиться к познанию — значит искать повод для сомнений.
Фр.

Che sarà, sarà
— Что будет, то будет.
М.
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Chevalier d'industrie
— Тот, кто живет упорным мошенничеством (
букв.
рыцарь индустрии).
Фр.

Chevaux de frise
— Заграждение из кольев против кавалерии.
Фр.

Пища для сладостных и горьких фантазий.
Как вам это понравится
, IV, 3.

Пережевывать жвачку политики.
Свифт.

Chi altri giudica, sè condanna
— Кто судит других, тот осуждает себя.
Итал. посл.

Chi ama, crede
— Кто любит, тот верит.
Итал. посл.
5

Chi ama, qual chi muore / Non ha da gire al ciel dal mondo altr' ale
— Тот, кто любит, как и тот, кто умирает, не нуждается в иных крыльях, чтобы воспарить с земли на небеса.
Микеланджело.

Chi ama, teme
— Кто любит, тот боится.
Итал. посл.

Chi asino è, e cervo esser si crede, al saltar del fosso se n'avvede
— Кто является ослом, а мнит себя оленем, тот поймет свою ошибку, когда придется перепрыгивать через канаву.
Итал. посл.

Chi compra ciò pagar non può, vende ciò che non vuole
— Кто покупает то, за что не может заплатить, продает то, чего вовсе не желал бы продавать.
Итал. посл.

Chi compra ha bisogno di cent occhi
— Кто
10
покупает, тому нужно сто глаз.
Итал. посл.

Chi compra terra, compra guerra
— Кто покупает землю, покупает войну.
Итал. посл.

Chi con l'occhio vede, di cuor crede
— Видеть — значит верить (
букв.
кто видит глазом, верит сердцем).
Итал. посл.

Chi da il suo inanzi morire s'apparecchia assai patire
— Кто раздает свое богатство до смерти, тот готовится претерпеть великие страдания.
Итал. посл.

Chi dinanzi mi pinge, di dietro mi tinge
— Тот, кто расписывает меня спереди, чернит меня сзади.
Итал. посл.

Chi due padroni ha da servire, ad uno ha da
15
mentire
— Кто должен служить двум господам, тот должен лгать одному из них.
Итал. посл.

Chi é causa del suo mal, pianga se stesso
— Кто является причиной собственных бед, пусть сам оплакивает их.
Итал. посл.

Chi edifica, sua borsa purifica
— Кто строит, тот опустошает свой кошелек.
Итал. посл.

Chien sur son fumier est hardi
— Собака смела на своей навозной куче.
Фр. посл.

Chi erra nelle decine, erra nelle migliaja
— Кто ошибается в десятках, ошибается и в тысячах.
Итал. посл.

Chiesa libera in libero stato
— Свободная церковь в
20
свободном государстве.
Кавур.

Chi fa il conto senza l'oste, gli convien farlo due volte
— Кто рассуждает без хозяина, тому придется пересчитывать заново.
Итал. посл.

Chi fa quel ch' e' può, non fa mal bene
— Кто делает всё, что может, никогда не делает добра.
Итал. посл.

Chi ha capo di cera non vada al sole
— Тот, у кого голова из воска, пусть не ходит на солнце.
Итал. посл.

Chi ha danari da buttar via, metta gli operaj, e non vi stia
— У кого есть деньги на ветер, пусть наймет рабочих и не стоит над ними.
Итал. посл.

Chi ha denti, non ha pane; e chi ha pane, non
25
ha denti
— У кого есть зубы, нет хлеба; а у кого есть хлеб, нет зубов.
Итал. посл.

Chi ha, è
— Тот, кто имеет, тот и есть.

Chi ha l'amor nel petto, ha lo sprone a' fianchi
— У кого любовь в груди, у того шпоры в боках.
Итал. посл.

Chi ha lingua in bocca, può andar per tutto
— Тот, у кого язык во рту, может исходить весь мир.
Итал. посл.

Chi ha paura del diavolo, non fa roba
— Кто боится дьявола, тот не богатеет.
Итал. посл.

Chi ha sanità è ricco, e non lo sa
— Кто обладает
30
здоровьем, тот богат, но не знает об этом.
Итал. посл.

Chi ha sospetto, di rado è in difetto
— Кто подозревает, тот редко ошибается.
Итал. посл.

Chi ha tempo, non aspetti tempo
— У кого есть время, пусть не ждет времени.

Детство и юность видят весь мир в лицах.
Эмерсон.

У детства нет предчувствий; зато оно не убаюкивается воспоминаниями о пережитом горе.
Джордж Элиот.

Детство — это сон разума.
Руссо.
35

Само детство едва ли прекраснее радостной, доброй, лучезарной старости.
Миссис Чайлд.

Детство часто удерживает в своих слабых пальцах истину, которую не может удержать хватка мужества и гордость преклонных лет — возвратить ее.
Раскин.

Детство являет человека, как утро являет день.
Мильтон.

Детство, что предстает подобно апрельскому утру, / Солнечный свет и дождь, надежды, омраченные страхами.
Черчилль.

Дети всегда поворачиваются к свету.
Хейр.
40

Дети и цыплята вечно что-то клеивают (выбирают).
Посл.

Дети и пьяные говорят правду.
Посл.

Дети и глупцы говорят правду.
Посл.

Дети — горести несомненные, но радости сомнительные.
Дан. посл.

Дети — богатство бедняка.
Дан. посл.
45

Дети — очень тонкие наблюдатели, и они часто замечают ваши малейшие недостатки.
Фенелон.

Дети кажутся благословением, но становятся мучением, / В молодости — нашей глупостью, а в старости — нашим страхом.
Отуэй.

Дети обычно ненавидят безделье; вся забота тогда сводится к тому, чтобы их деятельный нрав постоянно находил применение в чем-то полезном для них.
Локк.

Дети больше нуждаются в примерах, чем в критиках.
Жубер.

Дети почти не испытывают иных страхов, кроме
50
тех, что порождены чуждостью.
Жан Поль.

Дети, подобно собакам, обладают столь тонким и чутким обонянием, что унюхивают и выслеживают всё — причем дурное прежде всего.
Гете.

Дети ночи, порожденные несварением.
Черчилль о снах.

Дети ли богатства или нужды, каждому дано / Одно зеленое пятно и вся синева небес.
Холмс.

Дети видят в родителях прошлое, те же в своих детях — будущее; и если мы находим в родителях больше любви к детям, чем в детях к родителям, это поистине печально, но естественно. Кто не лелеет свои надежды больше, чем свои воспоминания?
Этвеш.

У детей должны быть часы свободы от
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обязанностей, как у солдат.
Раскин.

Дети должны смеяться, но не издеваться; и когда они смеются, это не должно быть над слабостями и ошибками других.
Раскин.

Дети сосут мать, пока они молоды, а отца, когда они стары.
Посл.

Дети смягчают труды, но делают несчастья более горькими.
Бэкон.

Дети рассказывают на улице то, что слышат у очага.
Порт. посл.

Дети не думают о том, что прошло или что будет, а наслаждаются настоящим временем, чего немногие из нас делают.
Лабрюйер.

Chi lingua ha, a Roma va
— Кто владеет языком,
5
может доехать до Рима,
т. е.
, может доехать куда угодно.
Итал. посл.

Chi nasce bella, nasce maritata
— Кто родится красавицей, рождается замужней.
Итал. посл.

Chi niente sa, di niente dubita
— Кто ничего не знает, ни в чем не сомневается.
Итал. посл.

Chi non dà fine al pensare, non dà principio al fare
— Кто не покончит с размышлениями, тот никогда не перейдет к делу.
Итал. посл.

Chi non ha cuore, abbia gambe
— У кого нет храбрости, пусть будут ноги (чтобы бежать).
Итал. посл.

Chi non ha, non è
— У кого нет ничего, тот ничего и не представляет.
Итал.
10
посл.

Chi non ha piaghe, se ne fa
— У кого нет хлопот, тот сам наживает их себе.
Итал. посл.

Chi non ha testa, abbia gambe
— У кого нет головы, пусть будут ноги.
Итал. посл.

Chi non istima vien stimato
— Презреть — значит заслужить уважение.
Итал. посл.

Chi non puo fare come voglia, faccia come puo
— Кто не может поступать так, как хочет, должен поступать так, как может.
Итал. посл.

Chi non sa fingere, non sa vivere
— Тот, кто
15
не умеет притворяться, не умеет жить.
Итал. посл.

Chi non vede il fondo, non passi l'acqua
— Кто не видит дна, пусть не пытается переходить вброд.
Итал. посл.

Chi non vuol servir ad un sol signor, a molto ha da servir
— Кто не хочет служить одному господину, тому придется служить многим.
Итал. посл.

Chi offende, non perdona mai
— Тот, кто оскорбляет вас, никогда вас не прощает.
Итал. посл.

Chi offende scrive nella rena, chi è offeso nel marmo
— Оскорбивший пишет на песке; оскорбленный — на мраморе.
Итал. посл.

Chi parla semina, chi tace raccoglie
— Кто
20
говорит — сеет, кто молчит — пожинает.
Итал.
посл.

Chi piglia leone in assenza suol temer del topi in presenza
— Тот, кто берет льва издалека, будет содрогаться перед кротом вблизи.
Итал. посл.

Chi più sa, meno crede
— Кто больше знает, меньше верит.
Итал. посл.

Chi più sa, meno parla
— Кто больше знает, меньше говорит.
Итал. посл.

Chi sa la strada, puo andar di trotto
— Кто знает дорогу, может ехать рысью.
Итал. посл.

Chi sa poco presto lo dice
— Кто мало знает, тот быстро это высказывает.
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Итал. посл.

Chi serve al commune serve nessuno
— Кто служит обществу, не служит никому.
Итал. посл.

Chi si affoga, s'attaccherebbe a' rasoj
— Утопающий и за бритву схватится.
Итал. посл.

Chi si fa fango, il porco lo calpestra
— Кто превращает себя в грязь, того свинья растопчет.
Итал. посл.

Chi si trova senz' amici, è come un corpo senz' anima
— Кто остается без друзей, тот подобен телу без души.
Итал. посл.

Chi sta bene, non si muova
— Пусть тот, кто
30
устроился хорошо, остается там, где он есть.
Итал. посл.

Chi tace confessa
— Молчание — это признание.
Итал.
посл.

Chi t'ha offeso non ti perdonera mai
— Тот, кто обидел вас, никогда не простит вас.
Итал.
посл.

Chi troppo abbraccia nulla stringe
— Кто за всё берется, ничего не доводит до конца.
Итал. посл.

Chi tutto vuole, tutto perde
— Все хочешь получить — все потеряешь.
Итал. посл.

Рыцарство неизменно создавалось рыцарями,
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которые всю жизнь довольствовались своим конем, доспехами и насущным хлебом.
Раскин.

Chi va piano, va sano, chi va sano va lontano
— Кто едет тихо, едет здраво; а кто едет здраво, едет далеко.
Итал. посл.

Chi va, vuole; chi manda, non se ha cura
— Кто едет сам — искренен в своем желании; кто посылает другого — тому всё равно.
Итал. посл.

Chi vuol dell' acqua chiara, vada alla fonte
— Кто хочет чистой воды, пусть идет к источнику.
Итал. посл.

Chi vuol esser mal servito tenga assai famiglia
— Кто хочет, чтобы ему плохо служили, пусть держит много слуг.
Итал. посл.

Chi vuol il lavoro mal fatto, paghi innanzi
40
tratto
— Если хочешь, чтобы твоя работа была сделана плохо, плати вперед.
Итал. посл.

Chi vuol presto e ben, faccia da se
— Кто хочет сделать дело быстро и хорошо, должен сделать его сам.
Итал. посл.

Выбирай дочь хорошей матери, даже если ее отец был сам дьявол.
Гэльск. посл.

Всегда выбирай путь, который кажется лучшим, каким бы тернистым он ни был. Привычка сделает его легким и приятным.
Пифагор.

Выбирай автора так же, как выбираешь друга.
Граф Роскоммон.

Выбирай свои слова.
Гэльск. посл.
45

Выбирай жену такой, какой ты хочешь видеть своих детей.
Гэльск. посл.

Струны, что вибрируют сладостнейшей истомой, / Звенят глубочайшими нотами скорби.
Бернс.

Chose perdue, chose connue
— Потерянная вещь — вещь известная,
т. е.
ценимоя.
Фр. посл.

[Greek: Chôris to t' eipein polla kai ta kairia] — Многословие и уместность — порой совершенно разные вещи.
Софокл.

Christen haben keine Nachbarn
— У христиан
50
нет соседей.
Нем. посл.

Христианство еще не проникло во всё сердце Иисуса.
Амиель.

Христианство апеллирует к благороднейшим чувствам человеческого сердца, а именно к эмоциям и воображению.
Шортхаус.

Христианство обладает собственной силой; оно возвышается над всякой философией и не нуждается в ее поддержке.
Гете.

Христианство сделало мученичество возвышенным, а скорбь — торжествующей.
Шопен.

Христианство — это религия, способная сделать людей
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хорошими лишь в том случае, если они уже хороши.
Гегель.

Христианство — это спасение через обращение воли; гуманизм — через просвещение ума.
Амиель.

Христианство есть апофеоз скорби, чудесное претворение страдания в торжество, смерть смерти и победа над грехом.
Амиель.

Христианство есть практическая демонстрация того, что святость и сострадание, справедливость и милосердие могут соединиться и стать единым в человеке и в Боге.
Амиель.

Христианство — корень всякой демократии, высший факт в правах людей.
Новалис.

Христианство — это культ скорби.
Гете.

Шелуха и оболочка христианства / Угрожают его сердцу, как пагубный грибок.
(
Дж. Б.
)
Селкирк.

Христианство учит нас любить ближнего.
5
Современное общество не признает никаких ближних.
Дизраэли.

Христианство, всегда верное сердцу, не знает абстрактных добродетелей, но знает добродетели, проистекающие из наших потребностей и полезные для всех.
Шатобриан.

Христианство без креста — ничто.
У. Х. Томсон.

Христиане сжигали друг друга, будучи твердо уверены, / Что все апостолы поступили бы так же, как они.
Байрон.

Христа ценят лишь тогда, когда ценят выше всего.
Св. Августин.

Христос оставил нам не систему логики, а несколько
10
простых истин.
Б. Р. Хейден.

Рождество бывает только раз в году.
Посл.

Христос никогда не писал трактатов, но Он ходил, творя добро.
Хорас Манн.

Сама истина Христа еще может преподаваться / С толярочкой дьявольского духа.
(
Дж. Б.
)
Селкирк.

Церкви строятся не на принципах Христа, а на Его иносказаниях.
Эмерсон.

Ci-devant
— Бывший.
Фр.
15

Cieco è l'occhio, se l'animo è distratto
— Глаз слеп, если душа рассеянна.
Итал. посл.

Ciencia es locura si buen senso no la cura
— Знание — безумие, если здравый смысл не управляет им.
Исп. посл.

Ci-git
— Здесь покоится.
Фр.

Cineri gloria sera venit
— Слава приходит слишком поздно к тому, кто уже в прахе.
Марциал.

Ciò che Dio vuole, io voglio
— Чего хочет Бог, того хочу
20
я.
М.

Ciò che si usa, non ha bisogno di scusa
— То, что вошло в обычай, не нуждается в оправдании.
Итал. посл.

Круги хвалят не за то, что они обильны / Посещаемостью, а за то, что они идеально круглые; / Так и жизнь мы хвалем ту, что превосходит / Не долготой времени, а благостью деяний.
Уоллер.

Круги на воде, расходясь всё шире, / С каждым шагом становятся менее заметными, / И когда наконец они достигают берега, / Различие исчезает, и их больше не видать.
Крабб.

Округлить круг и удвоить кубы — / Доставило бы человеку немало хлопот.
Прайора.

Circuitus verborum
— Круговерть слов или выражений.

Circulus in probando
— Предвосхищение основания, или принятие за доказанное того, что еще предстоит доказать (
букв.
круг в доказательстве).

Обстоятельства вне контроля человека, но его поведение находится в его собственной власти.
Дизраэли.

Обстоятельства — это то, что окружает нас; мы находимся в них, а не под ними.
Ландор.

Обстоятельства формируют характер, но, подобно окаменяющим веществам, они затвердевают по мере формирования.
Ландор.

Обстоятельства? Я сам создаю обстоятельства.
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Наполеон.

Cita mors ruit
— Смерть — быстрый всадник.

Citharœdus / Ridetur chorda qui semper obberrat eadem
— Музыкант, который вечно сбивается на одной и той же струне, вызывает насмешки.
Гораций.

Города ускоряют рост и делают людей разговорчивыми и интересными, но они делают их искусственными.
Эмерсон.

Города не дают человеческим чувствам достаточно простора.
Эмерсон.

Города всегда были очагами
(
то есть
фокусами)
цивилизации,
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откуда свет и тепло излучались в темный, холодный мир.
Теодор Паркер.

Citius venit periculum cum contemnitur
— Когда опасностью пренебрегают, она приходит тем быстрее.
Публилий Сир.

Гражданские распри — змеиный червь, / Что грызет внутренности государства.
1 часть Генриха VI
, III, 1.

Цивилизация унижает многих, чтобы возвысить немногих.
А. Б. Олкотт.

Цивилизация зависит от нравственности.
Эмерсон.

Цивилизация — результат сложнейшей
40
организации.
Эмерсон.

Цивилизация означает отступление страстной и материальной жизни и развитие общественной и нравственной жизни.
Уорд Бичер.

Цивилизация стремится развратить людей, подобно тому как большие города портят воздух.
Амиель.

Вежливость ничего не стоит и покупает всё.
М. Уортли Монтегю.

Шумный труд стучит своими сотнями рук в золотые ворота утра.
Ньюмен Холл.

Claqueur
— Тот, кого нанимают для аплодисментов.
Фр.
45

Clarior e tenebris
— Тем ярче из тьмы.
М.

Clarum et venerabile nomen
— Славное и почитаемое имя.

Классическая цитата — это пароль литераторов всего мира.
Джонсон.

Classisch ist das Gesunde, romantisch das Kranke
— Здоровое — классическое, нездоровое — романтическое.
Гете.

Claude os, aperi oculos—Keep thy mouth shut,   50
but thy eyes open.

Claudite jam rivos, pueri; sat prata biberunt
— Закрывайте теперь шлюзы, мальчики; луга напились вдоволь.
Вергилий.

Clausum fregit
— Он взломал ограждение,
т. е.
совершил незаконное вторжение в чужие владения.
Лат.

Глина глине рознь по достоинству своему, / Хотя пыль у обоих одинакова.
Цимбелин
, IV, 2.

Чистота — близкая родственница благочестия.
Посл.

Чистым и светлым оно должно быть всегда, / Текущим подобно хрустальной реке; / Ярким, как свет, и чистым, как ветер.
Теннисон о Разуме.

Ясное понимание естественно ведет к ясному и правильному выражению.
Буало.

Ясные писатели, подобно чистым источникам, не кажутся столь глубокими, каковы они на самом деле; мутные же выглядят самыми глубокими.
Ландор.

Очисти свой ум от лицемерия (канта).
Джонсон.

Милосердие одно делает нас равными богам.
Клавдиан.

Милосердие — один из ярчайших бриллиантов в
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короне величества.
У. Секер.

Острый ум пригоден для всего, но ни для чего достаточен.
Амиель.

Умные люди признают и терпят только ум.
Амиель.

Карабкаются в той же позе, в какой и пресмыкаются.
Свифт.

Часы идут так, как их завели; но человек, непостоянный человек, никогда не бывает постоянным, никогда не бывает уверенным.
Отуэй.

Близка моя рубашка, но ближе моя кожа.
Посл.
5

Одежда — для необходимости; теплая одежда — для здоровья; чистая — для приличия; прочная — для бережливости; а богатая — для величия.
Фуллер.

Одежда сделала из нас людей; она же грозит сделать из нас вешалки для одежды.
Карлейль.

Одежда делает человека.
Голл. посл.

Облака — это вуаль, за которой кокетливо прячется лик дня, чтобы подчеркнуть свою красоту.
Жан Поль.

Уголь — это портативный климат.
Эмерсон.
10

Сапожники ходят к мессе и молятся, чтобы коровы подохли
(
то есть
ради их шкур).
Порт. посл.

Cobra buena fama, y échate á dormir
— Создай себе доброе имя и ложись спать.
Исп. посл.

Cobre gana cobre que no huesos de hombre
— Деньги (
букв.
медь) делают деньги, а не человеческие кости.
Исп. посл.

Cœlitus mihi vires
— Моя сила с небес.
М.

Cœlo tegitur qui non habet urnam
— Тот, у кого
15
нет урны для праха, покрыт сводом небесным.
Лукан.

Cœlum ipsum petimus stultitia
— По глупости своей мы штурмуем сами небеса.
Гораций.

Cœlum non animum mutant qui trans mare currunt
— Те, кто пересекает море, меняют лишь климат, а не свой нрав.
Гораций.

Вынужденная невинность подобна заключенному в клетку жаворонку; открой дверь, и он улетит навсегда.
Халибуртон.

Cogenda mens est ut incipiat
— Ум нужно подстегнуть, чтобы он сделал начало.
Сенека.

Cogi qui potest nescit mori
— Тот, кого можно
20
принудить, не умеет умирать.
Сенека.

Cogitatio nostra cœli munimenta perrumpit, nec contenta est, id, quod ostenditur, scire
— Наши мысли прорывают небесные твердыни и не довольствуются знанием того, что предстает чувственному наблюдению.
Сенека.

Cogito, ergo sum
— Ямыслю, следовательно, существую.
Декарт.

Cognovit actionem
— Он признал иск.
Лат.

Удобный выступ.
Макбет
, I, 6.

Чекань образ небес
На запретных монетах.
Мера за меру
, II, 4.

Холодные руки — теплое сердце.
Посл.

Холодный пудинг укрощает чью-то любовь.
Посл.

Столкновение так же необходимо для порождения добродетели в людях, как и для высекания огня в неодушевленной материи; и рыцарство есть сущность добродетели.
Лорд Джон Рассел.

Колонии не перестают быть колониями оттого, что они независимы.
Дизраэли.

Цвет отвечает чувству в человеке; форма —
30
мысли; движение — воле.
Джон Стерлинг.

Дальтонизм, при котором можно спутать серо-коричневый цвет с алого, лучше полной слепоты, при которой вообще не видят различия цветов.
Джордж Элиот.

Цвет — это образ любви. Оттого он тесно связан с цветением земли и ее плодами; а также с весенним и осенним листопадом, с утренним и вечерним часом дня, дабы показать ожидание любви у рождения и смерти человека.
Раскин.

Цвета — это улыбки Природы... ее смех, как в цветах.
Ли Хант.

Colubram in sinu fovere
— Пригреть змею на груди.

Колумб не открыл ни одного острова или рифа, столь одинокого,
35
как он сам.
Эмерсон.

Combien de héros, glorieux, magnanimes, ont vécu trop d'un jour
— Сколько прославленных и великодушных героев прожили на один день дольше, чем следовало!
Ж. Б. Руссо.

Союзы злодеев сокрушили бы мир, если бы те, кто долго практиковал вероломство, не становились предателями по отношению друг к другу.
Джонсон.

Приди и ступай легко, / На легкой и фантастической стопе.
Мильтон.

Явись, мирная ночь, / Ты, строго одетая матрона, вся в черном.
Ромео и Джульетта
, III, 2.

Приди, бальзам, а не яд.
Ромео и
40
Джульетта
, V, 1.

Комедианты — не актеры; они лишь имитаторы актеров.
Циммерман.

Come è duro calle
— Как тяжек путь.
Данте.

Приди, прекрасное Покаяние, дочь небес! / Мягкий вестник скоро возвращающейся добродетели; / Плачущий посланник благодати с небес.
Браун.

Выйди на свет вещей, / Пусть Природа будет твоим учителем.
Вордсворт.

Придет ли он медленно, придет ли быстро, / Но это
45
всего лишь Смерть, что приходит в конце концов.
Скотт.

Явятся как тени, так и уйдут.
Боулз.

Придите, мои лучшие друзья, мои книги, и ведите меня дальше.
Коули.

Приходите все до одного! эта скала сорвется / С ее прочного основания раньше, чем я.
Скотт.

Comes jucundus in via pro vehiculo est
— Приятный попутчик в дороге равен повозке.
Публилий Сир.

Пусть три угла земли сойдутся с оружием, / И мы отразим их. Ничто не заставит нас раскаяться, / Если Англия останется верна самой себе.
Король Иоанн
, V, 7.

Полно, мы попусту теряем день.
Ромео и Джульетта
, I, 4.

Будь что будет, / Время и час проходят и сквозь самый суровый день.
Макбет
, I, 3.

Пусть приходит любое горе, / Оно не сможет перевесить обмен радости, / Которую одна короткая минута дает мне при виде ее.
Ромео и
Джульетта
, II, 6.

Комфорт — бог этого мира, но комфорта он никогда не добьется, сделав его своей целью.
Уиппл.

Комфорт — на небесах; а мы на земле, / Где
55
нет ничего, кроме невзгод, забот и скорби.
Ричард II
, II, 2.

Грядущие события отбрасывают свою тень заранее.
Кэмпбелл.

Comitas inter gentes
— Уважение между народами.

Владей обширными полями, но возделывай малые.
Вергилий.

Comme il faut
— Как подобает.
Фр.

Comme je fus
— Каким я был.
М.
60

Comme je trouve
— Как я нахожу.
М.

Похвали глупца за его остроумие или плута за его честность, и он примет тебя в свое сердце.
Филдинг.

Уж лучше доверьтесь тому, кто сбивается с пути по-своему, чем тому, кто шагает правильно по чужому пути.
Гете.

Торговля меняет судьбу и дух народов.
Т. Грей.

Торговля процветает благодаря обстоятельствам — шатким, случайным, переходным, почти столь же подверженным изменениям, как ветры и волны, что приносят ее к нашим берегам.
Колтон.

Торговля наложила печать эгоизма, печать
5
всепорабощающей силы на сияющую руду и назвала ее золотом.
Шелли.

Торговля — это игра в мастерство, в которую не каждый может играть и которую немногие умеют играть хорошо.
Эмерсон.

Торговля — одна из дочерей Фортуны, непостоянная и лживая, как ее мать. Она выбирает свое местожительство там, где ее меньше всего ждут, и меняет свое обиталище тогда, когда ее пребывание кажется наиболее прочно устоявшимся.
Джонсон.

Соверши преступление, и земля окажется сделанной из стекла.
Эмерсон.

Committunt multi eadem diverso crimina fato, / Ille crucem sceleris pretium tulerit, hic diadema
— Как различна судьба людей, совершающих одни и те же преступления! За одно и то же злодеяние один идет на виселицу, а другой возносится на трон.

Любовь обычна, как свет, / И ее знакомый
10
голос никогда не надоедает.
Шелли.

Обычные превратности простые люди могут вынести.
Кориолан
, IV, 1.

Общее бедствие — великий стимулятор как дружбы, так и спекуляции.
Свифт.

Добрая слава редко бывает незаслуженной.
Посл.

Обычно те пускают в ход ноги для защиты, чьим оружием является язык.
Сэр П. Сидни.

Обычные люди — лишь подобия людей; они
15
склоняют головы, оправдываются многословными доводами и громоздят внешние проявления, потому что сущности нет.
Эмерсон.

Обыватели не видят разницы между одним человеком и другим.
Паскаль.

Здравый смысл — это расчет, примененный к жизни.
Амиель.

Здравый смысл — это средняя чувствительность и интеллект людей, не потревоженные индивидуальными особенностями.
У. Р. Алгер.

Здравый смысл — это гений человечества.
Гете.

Здравый смысл — мерило возможного;
20
это расчет, примененный к жизни.
Амиель.

Обычные души платят тем, что они делают; благородные души — тем, что они есть.
Эмерсон.

Communautés commencent par bâtir leur cuisine
— Общины начинают с постройки своей кухни.
Фр. посл.

Commune bonum
— Общее благо.

Commune naufragium omnibus est consolatio
— Кораблекрушение (бедствие), общее для всех, служит утешением для каждого.
Посл.

Commune periculum concordiam parit
— Общая
25
опасность способствует согласию.
Лат.

Communia esse amicorum inter se omnia
— У друзей всё должно быть общее.
Теренций.

Communibus annis
— В среднем за год, из года в год.

Communi consensu
— Общим согласием.

Общение — закон роста, и дома процветают только тогда, когда они поддерживают связи друг с другом.
Дж. Г. Холланд.

Коммунизм — это эксплуатация сильных
30
слабыми. При коммунизме неравенство проистекает из уравнивания посредственности с превосходством.
Прудон.

Como canta el abad, así responde el monacillo
— Как поет аббат, так и отвечает послушник.
Исп. посл.

Compagnon de voyage
— Попутчик.
Посл.

Компания, гнусная компания — вот что меня погубило.
1 часть Генриха IV
, III, 3.

Comparaison n'est pas raison
— Сравнение — еще не доказательство.
Фр. посл.

Сравни ее лицо с теми, что я тебе покажу, / И я заставлю тебя думать, что твой лебедь — ворона.
Ромео и Джульетта
, I, 2.

Сравнения отвратительны.
Бертон.

Сравнения благоуханны.
Много шуму из ничего
, III, 5.

Сострадание к преступнику, грубо нарушившему законы, по сути является жестокостью по отношению к мирному гражданину, который их соблюдал.
Юниус.

Сострадание исцелит больше грехов, чем осуждение.
Уорд Бичер.

Compendia dispendia
— Короткие пути — окольные
40
пути.

Compendiaria res improbitas, virtusque tarda
— Порок действует быстро, добродетель — медленно.

Compesce mentem
— Усмири свой гнев.
Гораций.

Жаловаться — сколь громко ни жалуйся и сколь бы ни было на то причин — бесполезно.
Эмерсон.

Жалобы приносят мало пользы; констатация правды может принести пользу.
Карлейль.


Complaint is the largest tribute heaven receives, 45
and the sincerest part of our devotion.
Swift.

Комплименты — это лишь ложь в придворном плаще.
Дж. Стерлинг.

Componitur orbis / Regis ad exemplum; nec sic inflectere sensus / Humanos edicta valent, quam vita regentis
— Нравы слагаются по примеру короля, и эдикты имеют на них меньше влияния, чем жизнь правителя.
Клавдиан.

Усмири свой ум и приготовь душу к кроткому послушанию; такое подношение будет более угодно Богу, чем всякая другая жертва.
Метастазио.

Compositum miraculi causa
— История, состряпанная ради изумления.
Тацит.

Compos mentis
— В здравом уме.
50

Грехам предаться мы всегда не против, / И осуждаем то, на что нет моды / (Или: к чему душа не лежит). / Батлер.

Понять — значит простить. / Мад. де Сталь.

Доклад, отчет. / Фр.

Утекшей водой мельница не молотит. / Исп. посл.

С любовью; усердно. / Ит.

Люди живут с хитростью и обманом половину года, а с обманом и хитростью — другую половину. / Ит. посл.

Не скрывай низости своего рода и не считай постыдным происходить из крестьян; ибо когда видно, что ты сам этого не стыдишься, никто не попытается заставить тебя стыдиться. / Сервантес.

Выдумка сильнее всего действует в самых слабых телах. / Шекспир. Гамлет, III, 4.

Тщеславие может раздуть человека, но оно никогда не поддержит его. / Раскин.

Концентрация — это секрет силы в политике, в войне, в торговле, короче говоря, во всем управлении человеческими делами. / Эмерсон.

Обращение к духовенству. / 5

Разногласное согласие. / Овидий.

При согласии растут малые дела, при раздоре величайшие идут прахом. / Саллюстий.

Конкурс, состязание. / Фр.

Осуждаемое идолопоклонство — это идолопоклонство неискреннее, когда человеческая душа судорожно цепляется за Ковчег Завета, в глубине души чувствуя, что он уже стал призраком. / Карлейль.

Осуждай проступок, а не того, кто его совершил! / 10 / О, любой проступок осужден еще до того, как совершен. / Шекспир. Мера за меру, II, 2.

Сгусти повседневный опыт в сияющий символ — и аудитория придет в восторг. / Эмерсон.

С деньгами ты не узнаешь себя, без денег — никто не узнает тебя. / Исп. посл.

Условия и обстоятельства не имеют значения, / Блаженство одинаково для подданного и для короля. / Поуп.

Обстоятельства приятны или тягостны для нас в зависимости от нашей чувствительности. / Лью Уоллес.

С Королем и Инквизицией — тише! / 15 / Исп. посл.

Признанная вина наполовину искуплена. / Шотл. посл.

Исповедайся Небесам; / Раскайся в прошлом; избегай того, что грядёт; / И не удобряй навозной жижей сорняки, / Чтобы не сделать их еще пышнее. / Шекспир. Гамлет, III, 4.

Признай, что ты был неправ вчера; это покажет, что ты мудр сегодня. / Посл.

Уверенность сообщает своему обладателю удивительное вдохновение. Она ведет его вперед в безопасности — либо навстречу отсутствию всякой опасности, либо чтобы обрести предмет для славного испытания. / Милтон.

Уверенность в добродетели другого человека — немалое / 20 / свидетельство собственной добродетели. / Монтень.

Уверенность в себе — главная кормилица великодушия. / Сир П. Сидни.

Уверенность — растение медленно растущее в преклонной груди. / Чатем.

Уверенность — вещь, которую нельзя произвести принуждением. Люди не могут быть принуждены к доверию. / Д. Вебстер.

Уповаю и успокаиваюсь. / Девиз.

Умерь свой язык, дабы он не умерил тебя. / Посл. / 25

Монах-собрат или сотоварищ. / Фр.

Смятение ныне создало свой шедевр. / Самое святотатственное убийство взломало / Помазанный храм Господень и похитило оттуда / Самую жизнь этого здания. / Шекспир. Макбет, II, 1.

Путаница, удесятеренная путаницей. / Милтон.

Соизволение на выборы (разрешение избрать епископа). / Фр.

С небольшим умом управляется мир. / 30 / Ит. посл.

Победим мы, но сначала должны сражаться; / Не бой венчает нас, а конец. / Херрик.

Душа, совесть которой чиста, всегда смеется над ложью молвы. / Овидий.

Совесть делает трусами всех нас; / И так природный цвет решимости / Затушевывается бледным оттенком мысли; / И предприятия великой важности и значения / С этой точки зрения меняют свое течение / И теряют имя действия. / Шекспир. Гамлет, III, 1.

Совесть — лишь слово, используемое трусами, / Придуманное поначалу, чтобы держать сильных в страхе; / Пусть наши сильные руки будут нашей совестью, а мечи — нашим законом. / Шекспир. Ричард III, V, 3.

Conscience is our magnetic needle; / reason, 35
our chart. Joseph Cook.

Совесть — палата правосудия. / Ориген.

Совесть — компас неизвестного. / Джозеф Кук.

Совесть — часовой добродетели. / Джонсон.

Совесть — голос души; страсти — голос тела. / Руссо.

Совесть мудрее науки. / Лафатер. / 40

Совесть равна тысяче свидетелей. / Посл.

Со знанием дела. / Ит.

Освящено то место, по которому ступал добрый человек. / Гете.

Освящение — это выход в мир, где пребывает Всемогущий Бог, и использование каждой способности во славу Его. / Уорд Бичер.

Государственный совет. / 45

Согласие создает закон. / Лат.

Он достигает всего, к чему стремится. / Девиз.

Консерватизм — это пауза перед последним движением. / Эмерсон.

Раздумье, как ангел, пришло / И выбило согрешающего Адама из него, / Оставив его тело раем, / Чтобы облечь и вместить небесных духов. / Шекспир. Генрих V, I, 1.

Посмотрите на полевые лилии, как они растут; / 50 / не трудятся, не прядут; но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей не одевался так, как каждая из них. / Иисус.

Советом и мужеством. / Девиз.

Бросается в глаза своим отсутствием. / Лорд Джон Рассел.

Постоянный и с верностью. / Девиз.

Постоянное внимание утомляет деятельный ум, / Стирает его способности и оставляет после себя пустоту. / Черчилль.

Постоянством и добродетелью. / 55 / Девиз.

Всегда предпочитай желать меньшего, чем иметь большее. / Фома Кемпийский.

Постоянное занятие предотвращает искушение. / Ит. посл.

Постоянная мысль неосознанно перельется в слова. / Байрон.

Велика сила привычки. / Цицерон.

Привычка — второй закон. / 60 / Лат.

Привычка — вторая натура. / Свт. Августин.

Обычай соблюдается как закон. / Лат.

Сообразуйся с долгом, а не с событиями. / Ландор.

Марать наши пальцы низкими взятками?.. / Я предпочл бы быть собакой и лаять на луну, чем таким римлянином. / Шекспир. Юлий Цезарь, IV, 3.

Чётки в руке, а дьявол в сердце. / 5 / Порт. посл.

Быть презираемым для глупца горше, чем быть побитым.

Современники ценят человека скорее за его достоинства; потомство же оценит достоинства скорее, чем самого человека. / Колтон.

Презрение — опасная стихия для игр; смертоносная, если мы постоянно живем в ней. / Карлейль.

Презрение — это своего рода гангрена, которая, поразив одну часть характера, постепенно развращает все остальное. / Джонсон.

Презрение — единственный способ восторжествовать над / 10 / клеветой. / Мадам де Ментенон.

Довольствуясь малым и радуясь (весело счастливый) большему. / Бернс.

Довольствуйся тем, чтобы отсюда неученые увидели свои нужды, / А ученые поразмыслили о том, что они знали прежде. / Поуп.

Споры — это голова гидры; чем больше они борются, тем сильнее могут. / Бертон.

Споры, словно конь, / Накормленный досыта, безумно сорвались с привязи / И сносят все на своем пути. / Шекспир. 2-я часть Генриха IV, I, 1.

Яростные споры, / Пылкие и страшные, возникают / 15 / не из пустяковой причины. / Скотт.

Споры из-за пустяков могут принести лишь пустяковую победу. / Сир П. Сидни.

Довольство лучше богатства. / Посл.

Довольство — истинный философский камень. / Посл.

Удовлетворенность, будучи путем коротким и приятным, доставляет великую радость и мало хлопот. / Эпиктет.

Удовлетворенность заключается не в том, чтобы добавлять больше / 20 / топлива, а в том, чтобы убавлять огня. / Фуллер.

Удовлетворенность — естественное богатство. / Сократ.

Удовлетворенность сделает хижину столь же прекрасной, как дворец. / У. Секкер.

Удовлетворенность без денег — это философский камень. / Лихтвер.

Довольство — царство, и я ношу эту корону. / Хейвуд.

Удовольствуйся ролью безвестного добродетельного человека; / Когда / 25 / порок берет верх, а нечестивые правят бал, / Пост чести — это частная жизнь. / Аддисон.

Довольный бедностью, я вооружаю свою душу; / И добродетель, хоть в лохмотьях, согреет меня. / Драйден (по Горацию).

Старая распря легко возобновляется. / Ит. посл.

Все разом умолкли и хранили сосредоточенное молчание. / Вергилий.

Непрерывное красноречие утомляет. / Паскаль.

Против добрых нравов. / 30

Против зла смерти нет лекарства в саду.

Противоположное лечится противоположным.

Контраст усиливает блеск красоты, / но он нарушает ее влияние; он прибавляет ей привлекательности, / но умаляет ее силу. / Раскин.

Общественный договор, в частности теория Руссо на сей счет.

Не спорь словами с многословными людьми; / / 35 / Речь дается всем, а мудрость — немногим. / Катон.

Возражать — это иногда постучать в дверь, чтобы узнать, есть ли кто дома. / Фр. посл.

Против превратности судьбы противопоставь смелое сердце. / Фр. посл.

Против бунтовщиков жестокость — это гуманность, а гуманность — это жестокость. / Корнель Мюис.

Неприятность, заминка. / Фр.

Уловки времени / Для сеяния вразброс / 40 / семян преступления. / Лонгфелло.

Если скажешь оскорбление, услышишь в ответ. / Плавт.

Беседа обогащает рассудок; но уединение — школа гения. / Гиббон.

Общение в обществе оказывается на столь низком уровне, что исключает науку, святого и поэта. / Эмерсон.

Беседа — это отречение от идей, капитуляция перед людьми. / А. Б. Олкотт.

Беседа — это искусство, в котором у человека все / 45 / человечество выступает соперниками. / Эмерсон.

Беседа — это торговля; и если вы вступаете в нее без какого-то запаса знаний, чтобы постоянно сводить баланс, торговля сразу же прекращается. / Стерн.

Беседа не испортит нас, если мы приходим на собрание в собственных одеждах и речах, с силой здоровья, чтобы выбирать то, что принадлежит нам, и отвергать то, что не наше. / Эмерсон.

Общайся с разумом, который грандиозно прост, / и литература покажется ловлей слов. / Эмерсон.

Обращение в веру — великая эпоха для человека; по сути, единственная эпоха; поворотный пункт, который направляет вверх или вниз его самого и его деятельность навеки. / Карлейль.

Обращение в веру — это пробуждение души, чтобы узреть / 50 / страшную истину / вещей; чтобы увидеть, что / Время и его видимость покоятся на Вечности, / и эта наша бедная земля является преддверием / либо рая, либо ада. / Карлейль.

Выражай клевету хмурым взглядом / И морганием запятнай репутацию. / Свифт.

Передавай свою любовь другу как стрелу в цель; а не как мяч о стену, чтобы он отскочил обратно. / Куорлз.

Убеждение, сколь бы прекрасным оно ни было, ничего не стоит, пока оно не претворилось в поведение. / Карлейль.

Изобилие слов.

Тот, чье решение принято, не терпит / 55 / советов. / Порт. посл.

Перед нашим господином королем.

Перед судом.

Перед тем, кто не является судьей.

Вороны да духовенство — трудная мишень (трудно подстрелить). / Шотл. посл.

Вороны воронам глаза не выклевывают / то есть / не вредят друг другу. / Шотл. посл.

Искусный повар / букв. синяя лента. / Фр.

Санитарный кордон — охрана для предотвращения распространения болезни. / Фр.

Зерно подбирают с ветром, а душу — с / 5 / наказанием. / Дж. Герберт.

Благородное сердце — непоколебимое сердце.

Добродетель венчает своих почитателей. / Девиз.

Хорошо сложенному телу не нужен плащ. / Порт. посл.

Все тела растут медленно, а разрушаются быстро. / Тацит.

Корпорации не могут совершать измену, / 10 / быть вне закона или отлучаться от церкви, ибо у них нет душ. / Коук.

У корпораций нет тел, чтобы их наказать, и нет душ, чтобы их проклясть. / Терлоу.

Блага здоровья и фортуны, как имеют начало, должны иметь и конец. Все рождается лишь для того, чтобы пасть, и растет лишь для того, чтобы разрушаться. / Саллюстий.

Сытое брюхо голодному не верит. / Ит. посл.

Армейский корпус. / Фр.

Дипломатический корпус. / Фр. / 15

Праздник в честь Евхаристии или тела Христова.

Суть преступления. / Лат.

Тело без души. / Гораций.

Правильный счет сохраняет хорошую дружбу. / Гэльск. посл.

Исправление делает многое, но поощрение делает / 20 / еще больше. / Гете.

Исправление хорошо, когда применяется вовремя. / Дан. посл.

Далеко бежит тот, кто никогда не возвращается. / Ит. посл.

Исправления, которые следует внести.

Испорченные свободные граждане — худшие из рабов. / Гаррик.

Коррупция похожа на снежный ком: раз / 25 / пущенная катиться, она обязана увеличиваться. / Колтон.

Испорченность может быть искуплена только кровью праведников, восходящих на небо по ступеням эшафота. / Токвиль.

Порча лучшего — хуже всего. / Аноним.

В крайне испорченном государстве законов весьма много. / Тацит.

Одинокое сердце, единый путь. / Девиз.

Барщина — принудительный труд, некогда требовавшийся от / 30 / крестьянства во Франции. / Фр.

Дело, сделанное хорошо, сделано дважды. / Ит. посл.

Сделанное дело имеет голову, / то есть / оно не закончено, пока не завершено. / Ит. / посл.

Дрянная вещь никогда не умирает. / Исп. посл.

Так поступают все. / Ит.

Оселок для их ума. / 35

Одевайся так дорого, как позволяет твой кошелек, / Но без причуд; богато, но не пестро; / Ибо одежда часто выдает человека. / Шекспир. Гамлет, I, 3.

Обычай становится законом. / Исп. / посл.

Если бы все можно было сделать дважды, это было бы сделано лучше. / Нем. посл.

Если бы великие люди гремели / Так, как сам Юпитер, Юпитер никогда не был бы в покое; / Ибо каждый мелкий, ничтожный чиновник / Использовал бы свое небо для грома; ничего, кроме грома. / Шекспир. Мера за меру, II, 2.

Если бы мы воздержались от споров и практиковали любовь, / 40 / Мы ладили бы так же, как ангелы на небесах. / Уоллер.

Если бы вы могли видеть жизненный путь каждого человека, вы бы обнаружили женщину, которая тянет его назад... или ободряет и подгоняет. / Теккерей.

Розовый цвет — лестное представление. / Фр.

Оценивай искусство золотом, и оно опутает цепями те ноги, что некогда окрыляло. / Уида.

Считай мир не гостиницей, а больницей; и местом не для того, чтобы жить в нем, а чтобы умереть. / Колтон.

Страны хорошо возделываются не потому, что они плодородны, / 45 / а потому, что они свободны. / Монтескье.

Смертельный удар. / Фр.

Внезапное нападение; внезапный удар.

Пинок. / Фр.

Солнечный удар. / Фр.

Первая попытка. / Фр. / 50

Государственный переворот. / Фр.

Театральный эффект. / Фр.

Взгляд глаза; перспектива.

Мужество против несчастья и разум против страсти. / Посл.

Мужество и скромность — самые недвусмысленные / 55 / добродетели, ибо они такого рода, что лицемерие не может их имитировать. / Гете.

Мужество заключается в соответствии стоящей перед нами задаче. / Эмерсон.

Мужество заключается не в слепом не замечании опасности, а во встрече с ней с открытыми глазами. / Жан Поль.

Мужество заключается не в риске без страха, а в том, чтобы быть решительно настроенным в справедливом деле. / Плутарх.

Мужество! даже печали, когда они минуют, оживляют душу, как дождь — долину. / Салис.

Courage is generosity of the highest order, 60
for the brave are prodigal of the most precious
things. Colton.

Мужество повсеместно считается существенным свойством высокого характера. / Фруд.

Мужество — это мудрость зрелости; безрассудство — глупость юности. / Посл.

Мужество растет вместе с удобным случаем. / Шекспир. Король Иоанн, II, 1.

Мужество никогда не покоряться и не сдаваться. / Милтон.

Мужество духа необходимо для триумфов / 65 / гения. / Мадам де Сталь.

Мужество солдата пробуждает мужество женщины. / Эмерсон.

Мужество, или степень жизни, соответствует степени циркуляции крови в артериях. / Эмерсон.

Мужество без страха. / Фр.

Мужество, сэр, / Что заставляет мужчину или женщину выглядеть наилучшим образом. / Теннисон.

Мужество, поскольку оно является признаком породы, есть отличительная черта джентльмена или леди; но оно становится вульгарным, если грубо или нечувствительно. / Раскин.

Вежливость ничего не стоит. / Посл. / 5

Вежливость обременительна для того, кто ее не знает. / Шотл. посл.

Вежливость зачастую скорее встретишь в убогих хижинах с дымными стропилами, чем в обитых гобеленами залах и при дворах государей, где она впервые получила свое имя. / Милтон.

Сама вежливость должна обратиться в презрение, если вы явитесь в ее присутствие. / Шекспир. Много шума из ничего, I, 1.

Вежливость никому голову не разбила. / Гэльск. / посл.

Мягкость нрава, когда она используется для того, чтобы прикрыть / 10 / грубость поступка, — это лишь рыцарский пояс на груди подлого шута. / Скотт.

Ухаживание заключается в ряде тихих знаков внимания, не столь явных, чтобы испугать, и не столь туманных, чтобы быть непонятыми. / Стерн.

Пусть это стоит чего бы то ни стоило. / Фр.

Обмажься медом, и мухи облепят тебя. / Посл.

Алчным деньги нужны меньше всего, но они больше всего к ним привязаны; а транжиры, которым они нужнее всего, меньше всего о них заботятся. / Теод. Паркер.

Алчность разрывает мешок. / Посл. / 15

Алчность — это своего рода умственное обжорство, не ограничивающееся деньгами, но жадное до почестей и питающееся эгоизмом. / Шамфор.

Алчность всегда сопровождается заботой и тревогой. / Б. Франклин.

Алчность богата, в то время как скромность ходит босиком. / Федр.

Алчность, подобно ревности, пустив однажды корни, покидает человека лишь вместе с его жизнью. / Т. Хьюз.

Алчность часто умоляет голодом другие пороки. / Шотл. / 20 / посл.

Алчность раздувает основную сумму без всякой цели и уменьшает пользу для всех целей. / Джереми Тейлор.

Алчность, которая есть идолопоклонство. / Св. Павел.

Трусливые собаки / Больше всего лают тогда, когда то, чем они грозятся, / Бежит далеко впереди них. / Шекспир. Генрих V, II, 4.

Трусость — это страх перед тем, что случится. / Эпиктет.

Cowards are cruel, but the brave / Love mercy, 25
and delight to save. Gay.

Трусы умирают много раз до своей смерти; / Храбрые вкушают смерть лишь однажды. / Из всех чудес, о коих я слыхал досель, / Кажется мне страннейшим, что люди боятся; / Видя, что смерть — неизбежный конец — / Придет тогда, когда придет. / Шекспир. Юлий Цезарь, II, 2.

Трусы пасуют, но опасность часто преодолевается теми, кто благородно дерзает. / Королева Елизавета.

У трусов рождаются трусы, а у подлецов — подлецы; / У природы есть и мука, и отруби, презрение и благодать. / Шекспир. Цимбелин, IV, 2.

Трусы лгут, а также те, кто боится розг. / Дж. Герберт.

Брюзгливая старость и юность / Не могут жить вместе. / 30 / Шекспир.

Лукавство — свойство ума и порок характера. / Саниаль Дюбай.

Хитрости нужны одежды, а правда ходит голой. / Шотл. посл.

Хитрые люди презирают ученость; простые люди восхищаются ею; а мудрые люди пользуются ею; ибо они учат не своему применению; но то есть мудрость без них и выше них, приобретенная путем наблюдения. / Бэкон.

Бойся стыда. / Девиз.

Бойся худшего от разгневанного автора. / 35 / Фр.

Повторенная капуста (убивает). / Ювенал.

Завтра поверим, сегодня ничему. / Посл.

Вырасти ворона, и он выклюет тебе глаза. / Исп. посл.

Скрипучие повозки едут долго. / Фриз. посл.

Созданный наполовину, чтобы возвыситься, и наполовину, чтобы пасть, / Великий владыка всего сущего, и все же жертва всего; / Единственный судья истины, поверженный в бесконечное заблуждение; / Слава, посмешище и загадка мира. / Поуп.

Творение велико, и его нельзя постичь. / Карлейль.

Творение лежит перед нами, как славная радуга; но солнце, породившее ее, лежит позади нас, скрытое от нас. / Жан Поль.

Наследник творения, мир, этот мир принадлежит мне. / Голдсмит.

Творение спит! Это как если бы всеобщий пульс / Жизни замер, и Природа сделала паузу, / Трепетную паузу, предвещающую ее конец. / Юнг.

Иудей Апелла может верить этому; я — нет. / Гораций.

Верь, что то есть, чего ты желаешь. / Овидий.

Верь, что у тебя это есть, и ты имеешь это.

Кредит держится посреди дороги, / то есть / не боится показать свое лицо. / Шотл. посл.

У кредиторов память лучше, чем у должников. / Посл.

Верую, ибо абсурдно. / Тертуллиан.

Любовь — легковерное чувство. / Овидий.

Легковерная надежда питает жизнь / и вечно шепчет нам, что завтра будет лучше. / Тибулл.

Легковерность — это, пожалуй, слабость, почти неотделимая от исключительно правдивых характеров. / Такерман.

Легковерность — обычный изъян неопытной добродетели. / Джонсон.

Ползай, прежде чем пойдешь (шагать). / Шотл. посл. / 55

За растущим богатством следует забота / и жажда еще больших богатств. / Гораций.

Любовь к деньгам растет по мере того, как растет само богатство. / Ювенал.

Оно растет, как дерево, с сокрытой жизнью. / Гораций.

Добродетель процветает под гнетом. / Девиз.

Да не останется столь прекрасный день без белой отметки. / Гораций.

Отметить ли их мелом или углем? / Гораций.

Преступление и наказание растут из одного стебля. / Наказание — это плод, который незаметно зреет внутри цветка доставившего его удовольствия. / Эмерсон.

Преступление нельзя предотвратить наказанием, а лишь не позволяя никому вырасти преступником. / Раскин.

Преступление, как и добродетель, имеет свои степени. / Расин.

Преступление оскорбления величества (государственная измена).

Преступление ставит на один уровень тех, кого оно оскверняет.

Преступления обычно наказывают сами себя. / Голдсмит. / 10

Преступления порой шокируют нас слишком сильно; пороки — почти всегда слишком мало. / Хейр.

Те, кто видит чужие ошибки, а не свои, / Мудры для других и глупы для самих себя. / Посл.

По низости одного / Узнайте всех. / Вергилий.

Хромые вечно лучшие затейники, чем ходоки. / Шотл. посл.

Критика — это бескорыстное стремление узнать / 15 / и распространить лучшее из того, что знают и думают в мире. / Мэтью Арнольд.

Критика столь же часто является ремеслом, сколь и наукой, требуя, как она требует, больше здоровья, чем ума, больше труда, чем способностей, больше практики, чем гения. / Лабрюйер.

Критика похожа на шампанское: нет ничего сквернее, если оно плохое, и нет ничего превосходнее, если оно хорошее. / Колтон.

Критика — это не созидание; это наблюдение. / Г. У. Кертис.

Критика никогда не должна доходить до анатомирования. Жизнь воображения, как и тела, исчезает, когда мы преследуем ее. / Уиллмотт.

Критика часто срывает с дерева гусениц / 20 / и цветы вместе. / Жан Поль.

Критика должна писаться для публики, а не для художника. / Ум. Уинтер.

Критики все готовы на всё (готовые кадры). / Байрон.

Критики — это люди, которые потерпели неудачу в литературе и искусстве. / Дизраэли.

Критики — часовые в великой армии словесности, размещенные на углах газет и журналов, чтобы вызывать на бой каждого нового автора. / Лонгфелло.

Критики должны извинить меня, если я сравню их с / 25 / некими животными, именуемыми ослами, которые, обгрызая виноградную лозу, первоначально научили великой пользе ее подрезки. / Шенстон.

Кресты — это лестницы, ведущие на небеса. / Посл.

Вороны воронам глаз не выклевывают. / Посл.

Пока дышу, уповаю на крест. / Девиз.

Невоздержанный больной делает врача суровым. / Публилий Сир.

Повсюду раздирающий душу / плач, повсюду ужас и образ смерти во множестве видов. / Вергилий.

Жесток, как смерть, и алчен, как могила. / Томсон.

Жестокие люди — самые большие любители милосердия; алчные — щедрости; гордые — смирения... в других. / Колтон.

Жестокость на войне покупает завоевание по самой дорогой цене. / Сир П. Сидни.

Жестокость не больше является лекарством от преступлений, чем от страданий. / Ландор.

Загадка критиков. / 35

Это пытка — бояться того, чего ты не можешь одолеть. / Авсоний.

Загадка врачей.

Кричите «Смерть и разрушение!» и спускайте псов войны. / Шекспир. Юлий Цезарь, III, 1.

Капюшон не делает монаха. / Посл.

Не ломай над этим больше голову, ибо твой / 40 / тупой осел не ускорит шага от побоев. / Шекспир. Гамлет, V, 1.

Кому это выгодно?

Думай о многих вещах, делай лишь одну. / Порт. посл.

Думать — не значит знать. / Порт. посл.

Тот, кто избрал тему, соответствующую его силам, / никогда не останется в долгу перед удачным языком или ясным расположением. / Гораций.

Каждому мастеру следует доверять в его собственном ремесле. / 45 / Посл.

Где цель законна, там и средства законны. / Максима иезуитов.

Кому это во вред?

Тому, чья душа более чем обыкновенно божественна и кто / обладает даром изъясняться возвышенно, вы можете / по справедливости даровать почетное звание поэта. / Гораций.

Кому не подходит его вещь, как некогда ботинок: / Если он окажется больше ноги, он споткнет, если меньше — сожмет; / так и с тем, чья судьба ему не под стать. / Гораций.

Когда человеку завидна чужая участь, естественно, / 50 / что он недоволен своей собственной. / Гораций.

Добрые дела быстро забываются, но память об обиде остается. / Посл.

Совершил преступление тот, кому оно выгодно. / Сенека.

Каждому свое. / Посл.

Кого укусила змея, тот боится и ящерицы. / Ит. посл.

Тот, кто владеет землей, владеет всем, что над ней, до самого неба. / 55 / Лат.

Искусный притворщик и лицемер. / Саллюстий.

Каждому свойственно ошибаться; но никто, кроме глупца, не упорствует в ошибке. / Цицерон.

Cujus vita fulgor, ejus verba tonitrua — Его слова — громовержцы, жизнь коего подобна молнии. Средневек. посл.

Cujus vulturis hoc erit cadaver? — Добычей какого коршуна станет этот труп? Марц.

Cul de sac — Улица, тупик или проход без выхода. Фр.

Culpam pœna premit comes — Наказание неотступно следует за преступлением. Горац.

Культивируемый труд вытесняет грубый труд. Эмерсон.

Возделывай не только нивы своего разума, но и увеселительные сады. Уотли.

Культура так же необходима для ума, как пища для тела. Циц.

Культура, стремящаяся к совершенству человека как к цели, низводит все остальное, например здоровье и телесную жизнь, до уровня средств. Эмерсон.

Культура позволяет нам выражать себя. Хамертон.

Культура подразумевает всё то, что дает разуму владение собственными силами. Эмерсон.

Культура переворачивает вульгарные представления о природе и заставляет разум называть кажущимся то, что он привык называть реальным, и реальным то, что он привык называть иллюзорным. Эмерсон.

Культура есть изучение совершенства. Мэтью Арнольд.

Культура есть страсть к красоте и свету и (что еще важнее) страсть к тому, чтобы они восторжествовали. Мэтью Арнольд.

Культура (есть процесс, посредством которого человек) становится всем тем, чем он был создан способным быть, сопротивляясь всем препятствиям, сбрасывая все чужеродные, особенно пагубные наслоения и представая в конце концов в своем собственном облике и росте, каковы бы они ни были. Карлейль.

Культура ради одной лишь культуры не может быть ничем иным, как лишенным соков корнем, способным породить в лучшем случае иссохшую ветвь. Дж. У. Кросс.

Культура не должна пренебрегать вооружением человека. Эмерсон.

Культура мышления, настроений (Gesinnungen) и нравов — это единственное воспитание, заслуживающее этого названия, а не просто обучение. Гердер.

Cum grano salis — С грапилой соли, т. е. с некоторой долей скептицизма.

Cum privilegio — С привилегией.

Cunctando restituit rem — Он спас дело (Рима) промедлением. Говорится о Фабии, прозванном за это Кунктатором.

Cuncti adsint, meritæque expectent præmia palmæ — Пусть все присутствуют и ожидают наград, заслуженных честным лавром. Вирг.

Cunctis servatorem liberatoremque acclamantibus — Все провозглашали его спасителем и освободителем.

Хитрость — это искусство скрывать собственные недостатки и обнаруживать слабости других людей. Хэзлитт.

Хитрость — это карлик мудрости. У. Г. Алджер.

Хитрость — это наиболее интенсивное проявление пошлости, абсолютное и безусловное. Раскин.

Хитрость относится к мудрости так же, как обезьяна к человеку. Уильям Пенн.

Хитрость ведет к плутовству; от одного до другого всего один шаг, причем весьма скользкий. Разница лишь во лжи; добавьте ее к хитрости — и получится плутовство. Лабрюйер.

Хитрость означает прежде всего привычку или дар превосходить других, сопровождаемый наслаждением и чувством превосходства. Раскин.

Хитрость превосходит силу. Нем. посл.

Cupias non placuisse nimis — Не стремись к чрезмерной популярности. Марц.

Купидон — плутоватый мальчишка, / Разве можно так сводить бедных женщин с ума. Сон в летнюю ночь, iii. 2.

Купидон забавы ради срывает перья с воинского шлема. Сэр П. Сидни.

Cupido dominandi cunctis affectibus flagrantior est — Страсть к властвованию — самая пламенная из всех душевных привязанностей. Тац.

Стрела Купидона круче для Геркулесовой палицы. Бесплодные усилия любви, i. 2.

Curæ leves loquuntur, ingentes stupent — Легкие печали разговорчивы, глубокие — безмолвны. Сен.

Cura facit canos — Забота серебрит волосы сединой. Посл.

Cura pii dis sunt, et qui coluere, coluntur — О благочестивых заботятся боги, и те, кто чтит их, сами почитаемы. Овидий.

Cura ut valeas — Заботься о своем здоровье. Циц.

Curiosa felicitas — Изысканная удачливость мысли или стиля.

Curiosis fabricavit inferos — Он создал ад для любопытных. Св. Августин.

Любопытство — это желание узнать «почему» и «как», каковое свойственно только человеку и ни одному живому существу. Гоббс.

Любопытство подстерегает каждый секрет. Эмерсон.

Любопытство — одна из форм женской храбрости. Виктор Гюго.

Любопытство — это прямая несдержанность духа. Постучи же в дверь, прежде чем вторгнуться в частную жизнь твоего соседа; и помни, что нет никакой разницы между тем, чтобы войти в его дом, и тем, чтобы заглядывать в него. Джереми Тейлор.

Любопытство — это сердцевина запретного плода. Фуллер.

Curiosus nemo est, quin idem sit malevolus — Ни один любопытный человек не лишен недоброжелательства к вам. Плавт.

Любопытно думать о том, как для каждого человека любой, самый истинный факт моделируется его собственной природой. Карлейль.

Currente calamo — На бегу, беглым пером.

Прокляты социальные узы, которые отвращают нас от живой правды. Теннисон.

Проклятие всем законам, кроме тех, что созданы любовью. Поуп.

Проклятия всегда падают рикошетом на голову того, кто их изрыгает. Если вы надеваете цепь на шею раба, другой ее конец затягивается на вашей собственной. Эмерсон.

Проклятия похожи на цыплят: они всегда возвращаются домой. Посл.

Проклятия, не громкие, но глубокие, / Уважение на словах, дыхание, / Которое бедное сердце радо было бы / Отвергнуть, но не смеет. Макбет, v. 3.

Будь проклят тот мужчина, беднейший из смертных, / Кого жена-тиран держит в покорных слугах, / Чья воля подчинена лишь ее высокому соизволению; / У кого нет ни пенни в собственном кармане; / Кто должен выкладывать ей тайны своего лучшего друга; / Кто боится нотации супруги больше, чем самого ада. / Если бы такая жена досталась мне на долю, / Я бы сломил ее дух или разбил ее сердце. Бернс.

Будь проклят стих, сколь бы гладко он ни лился, / Который стремится сделать хоть одного достойного человека моим врагом, / Бросить тень на добродетель, внушить страх невинности / или похитить слезу у нежноглазой девы. Поуп.

Проклятая торговля, где продается жизнь / И алчность согласна голодать ради золота. Роу по Лукан.

Обычай часто берет верх над разумом / И служит для дурака единственным законом. Рочестер.

Обычай делает тупицами всех нас. Карлейль.

Обычай формирует всех нас; / Наши мысли, наши нравы, наша самая непоколебимая вера / Есть следствия места нашего рождения. А. Хилл.

Обычай — закон для одного рода глупцов, а мода — для другого; но эти два понятия часто сталкиваются, ибо прецедент — законодатель первого, а новизна — второго. Колтон.

Обычай — чума для мудрецов и кумир глупцов. Посл.

Обычай может привести человека ко многим ошибкам, но он не оправдывает ни одной. Филдинг.

Обычай примиряет со всем. Берк.

Custos morum —блюститель нравов.

Custos regni — хранитель государства.

Custos rotulorum — хранитель свитков (архива).

Cutis vulpina consuenda est cum cute leonis — Лисью шкуру нужно сшить со шкурой льва. Лат. посл.

Перерезать людям горло шепотками. Бен Джонсон.

Срезанный прямо в цвету моих грехов, / Непричащенный, не соборованный, без напутствия; / Без сведения счетов, но отправленный на суд / Со всеми моими несовершенствами на голове. Гамлет, i. 5.

Вырежи рукой любовь к себе, подобно осеннему лотосу. Будда.

Перерезать честным людям горло шепотками. Скотт.

По одежке протягивай ножки. Посл.

D.

Daar niets goeds in is, gaat niets goeds uit — Чего внутри нет, то наружу не изойдет. Голл. посл.

Daar 't een mensch wee doet, daar heeft hij de hand — Человек прикладывает руку туда, где чувствует боль. Голл. посл.

Daar twee kijven hebben ze beiden schuld — Когда двое ссорятся, оба виноваты. Голл. посл.

Daar zijn meer dieven als er opgehangen worden — Воров больше, чем тех, кого вешают. Голл. посл.

Dabit Deus his quoque finem — Бог положит конец и этим бедствиям. Вирг.

Da capo — С начала. Ит.

D'accord — Согласен; в ладу. Фр.

Da chi mi fido, / Guardi mi Dio. / Da chi non mi fido, / Mi guarderò io — От того, кому доверяю, да сохрани меня Бог; от того, кому не доверяю, сберегу себя сам. Ит. посл.

Dachtet ihr, der Löwe schliefe, weil er nicht brüllte? — Думали ли вы, что лев спит, раз он не рычал? Шиллер.

Da die Götter menschlicher noch waren, / Waren Menschen göttlicher — Когда боги были более человечными, люди были более божественными. Шиллер.

Dádivas quebrantan peñas — Подарки сокрушают скалы. Исп. посл.

Da du Welt nicht kannst entsagen, / Erobre dir sie mit Gewalt — Если ты не можешь отречься от мира, покори его себе силой. Платен.

Dafür bin ich ein Mann, dass ich aushalte in dem was ich begonnen, dass ich einstehe mit Leib und Leben für das Trachten meines Geistes — Для того я и человек, чтобы стойко выдерживать начатое мной и отвечать телом и душой за стремления моего духа. Лаубе.

Повседневная жизнь поучительнее самой действенной книги. Гете.

[Greek: daitos eïsês] — Обильная трапеза. Гом.

[Greek: Dakry' adakrya] — Безмолвные слезы. Еврип.

Dal detto al fatto v'è un gran tratto — От слова до дела — длинный путь. Ит. посл.

Da locum melioribus — Уступи место тем, кто лучше тебя. Тер.

Dame donde me asiente, que yo me haré donde me acueste — Дай мне место, где сесть, а я уж устрою себе место, где лечь. Исп. посл.

Dames quêteuses — Дамы, собирающие пожертвования для бедных. Фр.

Dämmerung ist Menschenlos in jeder Beziehung — Сумерки (рассвета) — жребий человека во всех отношениях. Фейхтерслебен.

Damna minus consueta movent — Привычные потери волнуют нас мало. Юв.

Damnant quod non intelligunt — Они осуждают то, чего не понимают. Квинтил.

Проклятые нейтралы, держащиеся середины, / Не рыба, не мясо и не добрая соленая сельдь. Драйден.

Damnosa hæreditas — Наследство, влекущее за собой убытки. Лат.

Damnosa quid non imminuit dies? — Чего только не разрушает разъедающее время? Горац.

Damnum absque injuria — Ущерб без противоправности. Лат.

Damnum appellandum est cum mala fama lucrum — Прибыль ценой доброго имени следует считать убытком. Посл.

Осуждай с хвалой скромной, кивай с вежливой усмешкой, / И, не ухмыляясь, учи ухмыляться остальных. / Готовый уязвить и все же боящийся ударить; / Едва намекни на изъян и вырази неприязнь сомнением. Поуп.

Danari fanno danari — Деньги делают деньги. Ит. посл.

Услужливо ожидать соизволения милордов. Генрих VIII, v. 2.

Данте, чистейший родник английского слова, / Достоин быть внесенным в вечный свиток Славы. Спенсер.

Денди первостатейные — как правило, очень приятные люди. Бульвер-Литтон.

Опасность ради самой опасности бессмысленна. Виктор Гюго.

Опасность — это сама основа суеверия. Она порождает поиски сверхъестественной помощи, когда человеческие средства больше не считаются доступными. Б. Р. Хейдон.

Опасность уравнивает человека и зверя, / И в беде все равны. Байрон.

Опасность миновала — Бог забыт. Посл.

Dannosa è il dono che toglie la libertà — Пагубен дар, отнимающий свободу. Ит. посл.

Dans l'adversité de nos meilleurs amis, nous trouvons toujours quelque chose qui ne nous déplaît pas — В несчастьях наших лучших друзей мы всегда находим что-то такое, что нам не неприятно. Ларошфуко.

Dans la morale, comme l'art, dire n'est rien, faire est tout — В морали, как и в искусстве, говорить — ничто, делать — все. Ренан.

Dans l'art d'intéresser consiste l'art d'écrire — Искусство писать заключается в искусстве заинтересовывать. Фр.

Dans le nombre de quarante ne fait-il pas un zéro? — Разве в числе сорок не кроется ноль? Фр.

Dans les conseils d'un état, il ne faut pas tant regarder ce qu'on doit faire, que ce qu'on peut faire — В советах государства следует смотреть не столько на то, что должно делать, сколько на то, что можно сделать. Фр.

Данте был очень неприятным собеседником, и его никогда не приглашали на обед. Эмерсон.

Данте, который любил крепко, потому что ненавидел, / Ненавидел зло, мешающее любить. Браунинг.

Dantur opes nulli nunc nisi divitibus — Богатство нынче достается только богачам. Марц.

Dapes inemptæ — Непокупные яства, т. е. продукты собственного хозяйства. Горац.

Dapibus supremi / Grata testudo Jovis — Панцирь (лира) — желанное сопровождение на пирах верховного Юпитера. Горац.

Dare pondus idonea fumo — Годные лишь на то, чтобы придать значимость пустякам (букв. придать вес дыму). Посл.

Стремись быть правдивым, ничто не нуждается во лжи; / Проступок, который больше всего в ней нуждается, от этого удваивается. Джордж Герберт.

Дерзкая бессмыслица редко не достигает цели, / Словно дробь, и сходит у некоторых за остроумие. Батлер.

Зримая тьма. Милтон.

Тьма, которую можно потрогать руками. Библия.

Темная ночь, лишающая глаз его функции, / Делает слух более восприимчивым. Сон в летнюю ночь, iii. 2.

Темно от чрезмерного сияния. Милтон.

Das Alte stürzt, es ändert sich die Zeit, / Und neues Leben blüht aus den Ruinen — Старое рушится, время меняется, / И новая жизнь расцветает из руин. Шиллер.

Das Alter der göttlichen Phantasie / Es ist verschwunden, es kehret nie — Эпоха божественной фантазии / Исчезла и никогда не вернется. Шиллер.

Das Alter wägt, die Jugend wagt — Старость взвешивает, юность рискует. Раупах.

Das arme Herz, hienieden / Von manchem Sturm bewegt, / Erlangt den wahren Frieden, / Nur, wo es nicht mehr schlägt — Бедное сердце, терзаемое на земле бурями, обретает истинный покой лишь тогда, когда оно больше не бьется. Салис-Сеевис.

Das Auge des Herrn schafft mehr als seine beiden Hände — Глаз хозяина делает больше, чем оба его сустава. Нем. посл.

Das begreife ein andrer als ich! — Пусть это понимает кто-то другой, а не я! А. Лорцинг.

Das Beste, was wir von der Geschichte haben, ist der Enthusiasmus, den sie erregt — Лучшее, что мы получаем от истории, — это энтузиазм, который она возбуждает. Гете.

Das Edle zu erkennen ist Gewinnst / Der nimmer uns entrissen werden kann — Способность распознать благородное — это приобретение, которое у нас никогда не отнять. Гете.

Das einfach Schöne soll der Kenner schätzen; / Verziertes aber spricht der Menge zu — Знаток должен ценить просто прекрасное; украшенное же приходится по вкусу толпе. Гете.

Das Erste und Letzte, was vom Genie gefordert wird, ist Wahrheitsliebe — Первое и последнее, что требуется от гения, — это любовь к истине. Гете.

Das Geeinte zu entzweien, das Entzweite zu einigen, ist das Leben der Natur — Разъединять соединенное, соединять разъединенное — такова жизнь природы. Гете.

Das Geheimniss ist für die Glücklichen — Тайна создана для баловней судьбы. Шиллер.

Das Genie erfindet, der Witz findet bloss — Гений изобретает, ум лишь находит. Вебер.

Das Gesetz ist der Freund des Schwachen — Закон — защитник слабого. Шиллер.

Das Gesetz nur kann uns Freiheit geben — Только закон может дать нам свободу. Гете.

Das Gewebe dieser Welt ist aus Nothwendigkeit und Zufall gebildet; die Vernunft des Menschen stellt sich zwischen beide, und weiss sie zu beherrschen — Ткань этого мира соткана из необходимости и случайности; разум человека встает между ними и умеет ими управлять. Гете.

Das glaub' ich — Совершенно с вами согласен. Нем. посл.

Das Glück deiner Tage / Wäge nicht mit der Goldwage. / Wirst du die Krämerwage nehmen, / So wirst du dich schämen und dich bequemen — Не измеряй счастье своих дней золотыми весами. Возьмешь купеческие — устыдишься и покоришься. Гете.

Das Glück giebt Vielen zu viel, aber Keinem genug — Судьба дает многим слишком много, но никому — достаточно. Нем. посл.

Das glücklichste Wort es wird verhöhnt, / Wenn der Hörer ein Schiefohr ist — Самое счастливое слово высмеивается, если у слушателя кривое ухо. Гете.

Das grosse unzerstörbare Wunder ist der Menschenglaube an Wunder — Великое нерушимое чудо — это вера человека в чудо. Жан Поль.

Das Grösste, was dem Menschen begegnen kann, ist es wohl, in der eigenen Sache die allgemeine zu vertheitigen — Величайшее, пожалуй, что может выпасть на долю человека, — это защищать общие интересы, защищая свои собственные. Ранке.

Das hat die Freude mit dem Schmerz gemein, / Dass sie die Menschen der Vernunft beraubt — Радость имеет с болью то общее, что она лишает людей разума. Платен.

Das Heiligste, die Pflicht, ist leider das, was wir am öftersten in uns bekämpfen und meistens wider Willen thun — Долг, увы! — то самое священное чувство в нашей природе, с которым мы чаще всего боремся в себе и которое обычно исполняем против воли. Р. Гуцков.

Das Herz gleicht dem Mühlsteine der Mehl gibt, wenn man Korn aufshüttet, aber sich selbst zerreibt, wenn man es unterlasst — Сердце похоже на мельничный жернов, который дает муку, если насыпать зерно, но стирает само себя, если этого не делать. Вебер.

Das Herz und nicht die Meinung ehrt den Mann — Человека делает честным его сердце, а не мнение. Шиллер.

Das höchste Glück ist das, welches unsere Mängel verbessert und unsere Fehler ausgleicht — Высшее счастье — это то, которое исправляет наши недостатки и восполняет наши ошибки. Гете.

Das Hohngelächter der Hölle — Издевательский смех ада. Лессинг.

Das Ideal in der Kunst, Grösse in Ruhe darzustellen, sei das Ideal auf dem Throne — Пусть идеалом на троне будет идеал в искусстве — изображение величия в покое. Жан Поль.

Das ist die wahre Liebe, die immer und immer sich gleich bleibt, / Wenn man ihr alles gewährt, wenn man ihr alles versagt — Это истинная любовь, которая вечно остается равной самой себе (букв. равной себе), будет ли ей все дозволено или во всем отказано. Гете.

Das Jahrhundert / Ist meinem Ideal nicht reif. Ich lebe / Ein Bürge derer, welche kommen werden — Век не созрел для моего идеала; я живу как залог тех, кто придет. Шиллер.

Das Kind mit dem Bade verschütten — Выплеснуть ребенка вместе с водой, т. е. хорошее вместе с плохим. Нем. посл.

Das Kleine in einen grossen Sinne behandeln, ist Hoheit des Geistes; das Kleine für gross und wichtig halten, ist Pedantismus — Рассматривать малое в крупном масштабе — это величие духа; считать малое великим и важным — педантизм. Фейхтерслебен.

Das Leben dünkt ein ew'ger Frühling mir — Жизнь кажется мне вечной весной. Лорцинг.

Das Leben eines Staates ist, wie ein Strom, in fortgehender Bewegung; wenn der Strom steht, so wird er Eis oder Sumpf — Жизнь государства, подобно потоку, находится в непрерывном движении; если поток останавливается, он превращается в лед или болото. И. в. Мюллер.

Das Leben gehört den Lebendigen an, und wer lebt, muss auf Wechsel gefasst sein — Жизнь принадлежит живым, и тот, кто живет, должен быть готов к переменам. Гете.

Das Leben heisst Streben — Жизнь означает борьбу (стремление). Нем. посл.

Das Leben ist die Liebe / Und des Lebens Leben Geist — Жизнь есть любовь, а жизнь жизни — дух. Гете.

Das Leben ist nur ein Moment, der Tod ist auch nur einer — Жизнь — лишь мгновение, смерть — тоже лишь одно из них. Шиллер.

Das Leben lehrt uns, weniger mit uns / Und andern strenge sein — Жизнь учит нас быть менее суровыми как к себе, так и к другим. Гете.

Das Nächste das Liebste — Самое близкое — самое дорогое. Нем. посл.

Das Nächste steht oft unergreifbar fern — То, что ближе всего, часто оказывается недосягаемо далеко. Гете.

Da spatium tenuemque moram; male cuncta ministrat / Impetus — Дай время и небольшую отсрочку; спешка и напор портят всё. Стац.

Das Publikum, das ist ein Mann / Der alles weiss und gar nichts kann — Публика — это особа, которая всё знает и ничего не умеет. Л. Робертс.

Das Recht hat eine wächserne Nase — У правосудия нос восковой. Нем. посл.

Das Reich der Dichtung ist das Reich der Wahrheit / Schliesst auf das Heiligthum, es werde Licht — Царство поэзии — царство истины; откройте святилище, да будет свет. А. в. Шамиссо.

Das Schicksal ist ein vornehmer aber theurer Hofmeister — Судьба — изысканный, но дорогой наставник. Гете.

Das schönste Glück des denkenden Menschen ist, das Erforschliche erforscht zu haben, und das Unerforschliche ruhig zu verehren — Прекраснейшее счастье, выпасть могущее на долю мыслящего человека, — это исследовать познаваемое и безмятежно поклоняться непознаваемому. Гете.

Das schwere Herz wird nicht durch Worte leicht — Слова не делают тяжелое сердце легким. Шиллер.

Das Schwerste in allen Werken der Kunst ist dass dasjenige, was sehr ausgearbeitet worden, nicht ausgearbeitet scheine — Самое трудное во всех произведениях искусства — сделать так, чтобы то, что было тщательно проработано, казалось непроработанным вовсе. Винкельман.

Das Siegel der Wahrheit ist Einfachheit — Печать истины — простота. Бургаве.

Das sind die Weisen, / Die durch Irrtum zur Wahrheit reisen; / Die bei dem Irrtum verharren, / Das sind die Narren — Мудры те, кто через заблуждение идут к истине; упорствующие в заблуждении — глупцы. Рюккерт.

Das Sprichwort sagt: Ein eigner Herd, / Ein braves Weib sind Gold und Perlen wert — Пословица гласит: собственный очаг и добрая жена стоят золота и жемчуга. Гете.

Das Talent arbeitet, das Genie schafft — Талант работает, гений созидает. Шуман.

Das Unglück kann die Weisheit nicht, Doch Weisheit kann das Unglück tragen — Несчастье не может перенести мудрость, но мудрость может перенести несчастье. Боденштедт.

Das Universum ist ein Gedanke Gottes — Вселенная есть мысль Бога. Шиллер.

Das Unvermeidliche mit Würde trage — Переноси неизбежное с достоинством. Штрекфус.

Das Vaterland der Gedanken ist das Herz: an dieser Quelle muss schöpfen, wer frisch trinken will — Родина мыслей — сердце: из этого источника должен черпать тот, кто хочет напиться свежей воды. Бёрне.

Das Verhängte muss geschehen, / Das Gefürchte muss nahn — Предначертанное должно свершиться, пугающее должно приблизиться. Шиллер.

Das Volk ist frei; seht an, wie wohl's ihm geht! — Народ свободен; посмотрите, как хорошо ему живется! Мефистофель в «Фаусте».

Das Volk schätzt Stärke vor allem — Народ ценит силу превыше всего. Гете.

Das Vortreffliche ist unergründlich, man mag damit anfangen was man will — Прекрасное неисчерпаемо, как ни подходи к нему и что ни делай. Гете.

Das Wahre ist gottähnlich; es erscheint nicht unmittelbar, wir müssen es ans seinen Manifestationen errathen — Истина подобна Богу; она не открывается напрямую, мы должны угадывать ее по ее проявлениям. Гете.


Das Warum wird offenbar, / Wann die Toten aufersteh'n — Причину мы узнаем тогда, когда восстанут мертвые. Мюлльнер.

Das was mir wichtig scheint, hältst du für Kleinigkeiten; / Das was mich ärgert hat bei dir nichts zu bedeuten — То, что мне кажется важным, ты считаешь пустяками; то, что сердит меня, для тебя не имеет никакого значения. Гете.

Das Weib sieht tief, der Mann sieht weit. Dem Manne ist die Welt das Herz, dem Weibe ist das Herz die Welt — У женщины зрение глубокое, у мужчины — дальнозоркое. Для мужчины мир — это его сердце, для женщины ее сердце — это мир. Граббе.

Das Wenige verschwindet leicht dem Blick, / Der vorwärts sieht, wie viel noch übrig bleibt — Сделанное малое легко ускользает от взгляда того, кто смотрит вперед и видит, как много еще предстоит сделать. Гете.

Das Werk lobt den Meister — Дело хвалит мастера. Нем. посл.

Das Wort ist frei, die That ist stumm, der Gehorsam blind — Слово свободно, дело безмолвно, повиновение слепо. Шиллер.

Das Wunder ist des Glaubens liebstes Kind — Чудо — излюбленное дитя веры. Гете.

Data fata secutus — Следуя тому, что предписано судьбой. М.

Dat Deus immiti cornua curta bovi — Бог дает свирепому быку короткие рога. Посл.

Dà tempo al tempo — Удели время времени. Ит. посл.

Date obolum Belisario — Подайте лепту Велисарию!

Dat Galenus opes, dat Justinianus honores / Sed Moses sacco cogitar ire pedes — Гален дает богатство, Юстиниан — почести, но Моисей должен брести пешком с сумой нищего.

Dat inania verba, / Dat sine mente sonum — Он произносит пустые слова, изрыгает бессмысленный звук. Вирг.

Dat veniam corvis, vexat censura columbas — Он прощает воронов, но карает цензурой голубей. Юв.

Обмажь себя медом — и облепят тебя мухи. Посл.

Dauer im Wechsel — Постоянство в переменах. Гете.

Da veniam lacrymis — Простите эти слезы.

Da ventura a tu hijo, y echa lo en el mar — Дай сыну удачу и брось его в море. Исп. посл.

Davus sum, non Œdipus — Я простой человек, а не Эдип (разгадавший загадку Сфинкса). Тер.

Dawted dochters mak' dawly wives, т. е. избалованные дочери делают неряшливых жен. Шотл. посл.

За мрачнейшей ночью следует день; и когда приходит время, созревают и самые поздние плоды. Шиллер.

День сменяется днем, и новые луны спешат к своему ущербу. Смарт по Горац.

Рассвет настанет, хоть петух и не пропоет. Дан. посл.

Дни должны говорить, и множество прожитых лет должно учить мудрости. Библия.

De adel der ziel is meer waardig dan de adel des geslachts — Благородство души дороже благородства по рождению. Голл. посл.

Мертвецы открывают глаза живым. Исп. посл.

Прошлые скандалы — отличный материал для препарирования. Байрон.

De alieno largitor, et sui restrictor — Щедр за чужой счет и скуп на свое. Циц.

Обходись мягко с его юностью; / Ибо молодые горячие жеребцы, когда их злят, свирепеют еще больше. Ричард II, ii. 1.

Держись с мужчиной и женщиной настолько прямолинейно, чтобы принудить их к предельной искренности и уничтожить всякую надежду отделаться с тобой шуточками. Эмерсон.

Дорогое — дешево, а дешевое — дорого. Порт. посл.

Дорогой сын памяти, великий наследник славы. Милтон о Шекспире.

Смерть и жизнь — во власти языка. Библия.

Предсмертное покаяние — всё равно что сеять семена в день св. Мартина. Гэлльск. посл.

Смерть граничит с нашим рождением, и наша колыбель стоит в могиле. Еп. Холл.

Смерть лишь поставляет масло для неугасимого светильника жизни. Коулридж.

Смерть приходит к нам всем одинаково и делает нас всех равными, когда приходит. Донн.

Смерть застает нас посреди наших забав — похищает нас, / Как суровая нянька своенравного ребенка, / От всех наших игрушек и безделушек. Старая пьеса.

Смерть дарует нам сон, вечную юность и бессмертие. Жан Поль.

Смерть — это черный верблюд, который опускается на колени у дверей каждого человека. Тур. посл.

Смерть есть слияние вечности со временем; в смерти доброго человека видно, как вечность смотрит сквозь время. Гете.

Death is a fearful thing. Meas. for Meas.,   45
iii. 1.

Смерть — наш друг, и тот, кто не готов принять его, тот не дома. Бэкон.

Смерть — лишь еще одна фаза жизни, которая тоже трепетна, страшна и удивительна, простираясь до небес и ада. Карлейль.

Смерть для нас — всего лишь слово. Лишь собственный опыт может научить нас истинному значению этого слова. В. в. Гумбольдт.

Смерть — это лишь то, что надменный смельчак должен претерпеть, / Слабак — вынести, а несчастный — вымолить. Байрон.

Смерть неизбежна / Для тех, кто остается, и тех, кто странствует. Теннисон.

Смерть — единственный лекарь, а долина ее тени — единственное странствие, которое излечит нас от старости и накапливающейся усталости лет. Джордж Элиот.

Смерть — тихое пристанище для всех нас. Вордсворт.

Смерть — тиран воображения. Барри Корнуолл.

Смерть — желание одних, избавление многих и конец для всех. Сен.

Смерть соединяет нас с подавляющим большинством; / Это значит уйти к Платонам и Цезарям; / Это значит стать великим навек; / Тогда умереть — это наслаждение, это честолюбие. Юнг.

Смерть возлагает ледяную руку на королей. Ширли.

Смерть стирает все различия.

Смерть пала на нее, как преждевременный мороз / На самый прекрасный цветок во всем поле. Ромео и Джульетта, iv. 5.

Смерть может искупить проступки, но она их не исправляет. Наполеон.

Смерть открывает врата славы и закрывает за ними врата зависти. Стерн по Бэкону.

Смерть платит все долги. Посл.

Смерть кладет конец всякому соперничеству и конкуренции. Мертвые не могут похвастаться никаким преимуществом перед нами, и мы не можем торжествовать над ними. Хэзлитт.

Смерть мчится с каждым пролетающим ветерком, / Она таится в каждом цветке. Хебер.

Смерть — лишь тропа, которую необходимо пройти, / Если человек хочет когда-нибудь прийти к Богу. Парнелл.

Смерть избегает беднягу, который жаждет встретить удар. Байрон.

Смерть, как ее называют, — вещь, от которой люди плачут, / И все же треть жизни проходит во сне. Байрон.

Смерть стоит за спиной юноши и перед лицом старика. Т. Адамс.

Смерть шествует по миру по следам наслаждений. Юнг.

Будет и на улице смерти праздник. Ричард II, iii. 2.

De auditu — По слухам.

Дебаты мужественны, беседа женственна; первые угловаты, последняя кругла и излучает лежащее в основе единство. А. Б. Олкотт.

De beste zaak heeft nog een goed' advocaat noodig — У самого лучшего дела найдется нужда в хорошем адвокате. Голландоязычная пословица

Debetis velle quæ velimus — Вы должны желать того, чего желаем мы. Плавт

De bonne grâce — С любезностью; охотно. Фр.

De bonne lutte — Честным путем. Фр.

De bon vouloir servir le roy — Служить королю с доброй волей. Девиз

Долг — худший вид нищеты. Пословица

Долг для человека — то же, что змея для птицы: его взгляд завораживает, его дыхание ядовито, его кольца сокрушают и жилы, и кости; его пасть — безжалостная могила. Булвер-Литтон

Долги делают щеки черными. Арабская пословица

De calceo sollicitus, at pedem nihil curans — Обеспокоенный башмаком, но нисколько не заботящийся о стопе. Латинская пословица

Обман и фальшь, какие бы удобства они ни сулили или ни приносили порой, в итоге жизни являются препятствиями на пути к счастью. Джонсон

Обман — игра, в которую играют лишь мелкие умы. Корнель

Приличия — наименьший из всех законов, и тем не менее именно он соблюдается строже всего. Ларошфуко

Deceptio visus — Оптический обман

Decet affectus animi neque se nimium erigere nec subjicere serviliter — Нам следует допускать, чтобы душевные стремления не были ни слишком вознесены, ни униженно подавлены. Цицерон

Decet imperatorem stantem mori — Император должен умирать на своем посту (букв. стоя). Веспасиан

Decet patriam nobis cariorem esse quam nosmetipsos — Наша родина должна быть нам дороже нас самих. Цицерон

Decet verecundum esse adolescentem — Юноше подобает быть скромным. Плавт

Decies repetita placebit — Повторенное десять раз, оно все равно будет нравиться. Гораций

Decipimur specie recti — Мы обманываемся видимостью правильности. Гораций

Decipit / Frons prima multos — Первое впечатление обманчиво для многих

Решительность и упорство — благороднейшие качества человека. Гете

Возвещающий с самого начала то, что будет в конце, и от древних времен то, что еще не сделалось. Библия

Decori decus addit avito — Он добавляет честь к чести своих предков. Девиз

Decorum ab honesto non potest separari — Уместность нельзя отделить от того, что честно. Цицерон

De court plaisir, long repentir — Короткое удовольствие — долгое раскаяние. Фр.

Decrevi — Я постановил. Девиз

Decus et tutamen — Честь и защита. Девиз

Dedecet philosophum abjicere animum — Философу не пристало падать духом. Цицерон

De die in diem — Изо дня в день

Dedimus potestatem — Мы наделили полномочиями. Юрид.

Dediscit animus sero quod didicit diu — Разум с трудом отучается от того, чему учился долго. Сенека

Деяния переживают тех, кто их совершил. Хорас Манн

Бездна бездну призывает. Библия

Глубокое прозрение всегда, подобно Природе, завершает свою мысль в вещи. Эмерсон

Глубоко в замерзших областях севера / Тебя породила оскорбленная богиня, / Бессмертная свобода. Смоллетт

Глубоко на его челе запечатленные / Заседали рассудительность и общественная забота. Милтон

Глубокие проницательные умы / Поистине являются главными духами в мире. Джоанна Бейли

Глубокая месть — дочь глубокого молчания. Альфьери

Глубоко сведущий в книгах и поверхностный в самом себе. Милтон

De ezels dragen de haver, en de paarden eten die — Осли таскают овес, а лошади его едят. Голландоязычная пословица

De facto — Фактически

Поражение — это школа, в которой истина всегда становится сильнее. Уорд Бичер

Поражение — не что иное, как обучение, не что иное, как первый шаг к чему-то лучшему. Уэнделл Филлипс

Недостаток манер обычно является недостатком тонкого восприятия. Эмерсон

Defectio virium adolescentiæ vitiis efficitur sæpius quam senectutis — Упадок сил чаще происходит по вине пороков юности, нежели старости. Цицерон

Defendit numerus junctæque umbone phalanges — Их защищает численность и сомкнутый фалангами щитов строй. Ювенал

Защити меня, здравый смысл, говорю я, / От столь воздушных грёз, от труда / Опускать ведра в пустые колодцы / И стареть, ничего не вытаскивая. Каупер

Защити меня от моих друзей; а от врагов я сам смогу защититься. Маршал Виллар

Почтение — это самый сложный, самый косвенный и самый изящный из всех комплиментов. Шенстон

Не откладывай время; / У задержек опасный конец. 1-я часть «Генриха VI», III, 2

Не откладывай ни малейшей добродетели; скудный отрезок жизни / Не делай локтем, предаваясь суете в своем горе. / Если ты делаешь зло, радость увядает, а не боль; / Если благо, боль увядает, радость остается. Джордж Герберт

Не откладывай на завтра то, чтобы быть мудрым, / Завтрашнее солнце может для тебя и не взойти. Конгрив

Deficiunt vires — Не хватает сил

Defienda me Dios de my — Боже, защити меня от меня самого. Испанская пословица

Определение слов обычно называют простой забавой грамматиков; но когда мы начинаем задумываться о тех бесчисленных бедствиях, которые люди причинили друг другу из-за неверного понимания значения слов, упражнение в определении определенно начинает приобретать гораздо более солидный вид. Сидни Смит

Уродливый, незаконченный, отправленный раньше времени / В этот дышащий мир, едва наполовину сотворенный, / И притом столь неуклюже и нескладно, / Что собаки лают на меня, когда я ковыляю мимо них. «Ричард III», I, 1

Уродство дерзко; его суть в том, чтобы покорить человечество сердцем и душой и сделать себя равным, нет, превосходящим остальных. Байрон

De fumo in flammam — Из огня да в полымя. Пословица

Dégagé — Свободный и непринужденный. Фр.

De gaieté de cœur — С легким сердцем; игриво; безрассудно. Фр.

Degeneres animos timor arguit — Страх свидетельствует о низком происхождении души. Вергилий

Degli uomini si può dire questo generalmente che sieno ingrate, volubili simulatori, fuggitori pericoli, cupidi di guadagno — О людях в целом можно сказать, что они неблагодарны, непостоянны, лживы, избегают опасностей и жадны до наживы. Макиавелли

Всегда должно существовать бесконечное множество степеней блеска, но слабейший среди нас обладает даром, сколь бы ничтожным он ни казался, который присущ только ему и который, будучи достойно использован, также станет даром для его рода на вечные времена. Раскин

De gustibus non disputandum — О вкусах не спорят

De hambre a nadie vi morir, de mucho comer a cien mil — Я никогда не видел никого, кто умер бы от голода, но от обжорства умирают сто тысяч. Испанская пословица

De haute lutte — Грубой силой. Фр.

De hoc multi multa, omnes aliquid, nemo satis — Об этом многие говорили многое, все — что-то, никто — достаточно

Dei gratia — Божьей милостью

Dei jussu non unquam credita Teneris — Сужденное ей (т. е. Кассандре) быть никогда не понятой соотечественниками-троянцами. Вергилий

Deil stick pride, for my dog deed o'd. Шотландская пословица

Deil tak' the hin'most! on they drive, / Till a' their weel-swall'd kytes belyve / Are bent like drums, / And auld guid man maist like to rive / "Bethankit" hums. Бернс

Dein Auge kann die Welt trüb' oder hell dir machen; / Wie du sie ansiehst, wird sie weinen oder lachen — Твой глаз может сделать мир для тебя мрачным или светлым; каким ты на него смотришь, таким он будет плакать или смеяться. Рюккерт

De industria — Намеренно

De integro — Заново; с начала

[Greek: Dei pherein ta tôn theôn] — Мы должны переносить то, что возлагают на нас боги

Dei plena sunt omnia — Все вещи полны Бога. Цицерон

Déjeûner à la fourchette — Плотный завтрак с мясом. Фр.

De jure — По праву

De kleine dieven hangt men, de groote laat men loopen — Маленьких воров вешают, а больших отпускают. Голландоязычная пословица

Del agua mansa me libre Dios; que de la recia me guardaré yo — От тихой воды да избавит меня Бог; а от бурной я и сам уберегусь. Испанская пословица

De lana caprina — О козьей шерсти, т. е. о ничтожном предмете

Промедление всегда пагубно для тех, кто готов. Лукан

Задержка мести наносит более тяжелый удар. Дж. Форд

Затягивание правосудия — это несправедливость. Ландор

Delectando pariterque monendo — Одновременно развлекая и наставляя. Гораций

Delenda est Carthago — Карфаген должен быть разрушен. Катон Старший

Del giudizio, ognun ne vende — Рассудительностью всякий готов поделиться (букв. продать). Итальянская пословица

Deliberando sæpe perit occasio — Из-за раздумий часто упускается возможность. Публилий Сир

Deliberandum est diu quod statuendum est semel — Долго следует обдумывать то, что должно решить раз и навсегда. Публилий Сир

Преднамеренное предательство влечет за собой наказание предателя. Юниус

Обдумывайте с осторожностью, но действуйте решительно; и уступайте с любезностью или противитесь с твердостью. Колтон

Deliberat Roma, perit Saguntum — Пока Рим раздумывает, Сагунт погибает. Пословица

Деликатность относится к чувствам так же, как изящество к красоте. Дегерандо

Изысканность вкуса имеет тот же эффект, что и изысканность страсти; она расширяет сферу как нашего счастья, так и несчастья, и делает нас восприимчивыми к боли так же, как и к удовольствиям, которые ускользают от остального человечества. Юм

Deliciæ illepidæ atque inelegantes — Бестактные и неиящные удовольствия. Катулл

Deligas tantum quem diligas — Выбирай лишь того, кого любишь

Восхитительный труд! взлелеять нежную мысль, / Научить юную идею расти. Томсон

Deliramenta doctrinæ — Безумные нелепости ученых мужей. Лат.

Delirant reges, plectuntur Achivi — Какое бы безумие ни творили цари, грекам приходится расплачиваться. Гораций

Бредовые состояния — это сны, не завершенные сном. Жан Поль

Избавитель, Бог назначил тебя освободить угнетенных и сокрушить угнетателя. Брайант

Dell' albero non si giudica dalla scorza — О дереве не судят по коре. Итальянская пословица

De loin c'est quelque chose, et de près ce n'est rien — Издалека это кое-что, а вблизи — ничто. Лафонтен

Delphinum sylvis appingit, fluctibus aprum — Он изображает дельфина в лесах, вепря среди волн. Гораций

De lunatico inquirendo — О расследовании психического состояния человека

Заблуждения и слабость не причиняют меньшего вреда оттого, что они всеобщи. Берк

Заблуждение может восторжествовать, но торжества заблуждения длятся лишь день. Маколей

Иллюзии столь же необходимы для нашего счастья, как и реальность. Бови

Обманчивые идеи являются мотивами для большей части человечества, а раскаленное воображение — силой, побуждающей их к действиям. Мир в глазах философа можно назвать большим сумасшедшим домом. Маккензи

Del vero s'adira l'uomo — Именно правда сердит человека. Итальянская пословица

De mal en pis — От плохого к худшему. Фр.

De male quæsitis vix gaudet tertius hæres — Третий наследник редко радуется тому, что было приобретено нечестно. Ювенал

Веди себя в своем кабинете осторожнее, чем на улице. Если у твоих публичных поступков сотня свидетелей, то у личных — тысяча. Куорлз

De medietate linguæ—Of a moiety of languages,   15
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Dem Esel träumet von Disteln — Когда осел видит сны, он видит чертополох. Немецкая пословица

Dem Glücklichen schlägt keine Stunde — Счастливый часов не наблюдает (букв. у счастливого ни один час не бьет). Немецкая пословица

Dem harten Muss bequemt sich Will' und Grille — Воля и прихоть покоряются суровой необходимости. Гете

Dem Herlichsten, was auch der Geist empfangen, drängt Stoff sich an — Материя тяжко давит на благороднейшие порывы духа. Гете, «Фауст»

Dem Hunde, wenn er gut gezogen / Wird selbst ein weiser Mann gewogen — Даже мудрец привязывается к собаке, если она хорошо воспитана. Гете

De minimis non curat lex — Закон не занимается мелочами. Юрид.

Dem Menschen ist / Ein Mensch noch immer lieber als ein Engel — Человек человеку всегда милее, чем ангел. Лессинг

Демократии склонны к войне, а война пожирает их. У. Х. Сьюард

Демократия причинила зло всему, что не является первоклассным. Амьель

Демократия всегда есть дело рук королей. Пепел, сам по себе бесплодный, удобряет землю, на которую его бросают. Ландор

Демократия по своей природе есть дело, уничтожающее само себя, и в конечном счете дает нулевой результат. Карлейль

Демократия — это здоровая живительная кровь, которая циркулирует по венам и артериям, которая поддерживает систему, но которая никогда не должна выступать наружу и быть просто самой кровью. Кольридж

Демократия — самый мощный растворитель воинской организации. Последняя основана на дисциплине; первая — на отрицании дисциплины. Ренан

De monte alto — С высокого горы. Девиз

De mortuis nil nisi bonum (or bene) — О мертвых — либо хорошо, либо ничего

De motu proprio — По собственному почину; спонтанно

Dem thätigen Menschen kommt es darauf an, dass er das Rechte thue; ob das Rechte geschehe, soll ihn nicht kümmern — Для деятельного человека главное — чтобы он делал то, что правильно; успех этого не должен его тревожить. Гете

Den Bösen sind sie los; die Bösen sind geblieben — От Злого они избавились, но злые остались. Гете

De nihilo nihil, in nihilum nil posse reverti — Из ничего ничто не возникает, и ничто не может обратиться в ничто

Denique non omnes eadem mirantur amantque — Наконец, не все восхищаются и любят одно и то же. Гораций

Den Irrthum zu bekennen, schändet nicht — Признать ошибку не позорно. Р. Гуцков

Denken und Thun, Thun und Denken, das ist die Summe aller Weisheit von jeher anerkannt, von jeher geübt, nicht eingesehen von einem jeden — Думать и действовать, действовать и думать — вот сумма всей мудрости, извечно признаваемой и практикуемой, хотя и не постигаемой каждым... Гете

Denke nur niemand, dass man auf ihn als den Heiland gewartet habe — Пусть никто не воображает, будто его ждали как избавителя. Гете

Den leeren Schlauch bläst der Wind auf, / Den leeren Kopf der Dünkel — Пустой бурдюк раздувает ветер, пустую голову — самомнение. Клаудиус

Den Mantel nach dem Winde kehren — Держать нос по ветру (букв. поворачивать плащ по ветру). Немецкая пословица

Den Menschen Liebe, den Göttern Ehrfurcht — Людям — любовь, богам — благоговение. Грильпарцер

Denn geschwätzig sind die Zeiten, / Und sie sind auch wieder stumm — Ибо временами века болтливы, а временами снова безмолвны. Гете

De non apparentibus, et non existentibus, eadem est ratio — Того, что не проявляется, следует считать несуществующим. Кок

De novo — Заново

Den Profit som kom seent, er bedre end aldeles ingen — Прибыль, которая пришла поздно, лучше, чем никакой. Э. Х. Вессель

Den rechten Weg wirst nie vermissen, / Handle nur nach Gefühl und Gewissen — Не собьешься с верного пути, ежели действуешь по чувству и совести. Гете

Den schlecten Mann muss man verachten / Der nie bedacht was er vollbringt — Презрения достоин ничтожный человек, который никогда не задумывается над тем, что он совершает. Шиллер

Dens theonina — Злобный нрав (букв. зуб)

Deo adjuvante non timendum — С божьей помощью нечего бояться

Deoch an doris — Прощальная чарка. Гельский

Deo dante nil nocet invidia, et non dante, nil proficit labor — Когда Бог дает, зависть не вредит нам; когда не дает, труд не помогает

Deo date — Отдавайте Богу. Девиз

Deo duce, ferro comitante — Бог — мой путеводитель, меч — мой спутник. Девиз

Deo duce, fortuna comitante — Бог — путеводитель, удача — спутница. Девиз

Deo ducente — Под водительством Бога. Девиз

Deo favente — С божьей милостью

Deo fidelis et regi — Верный Богу и королю. Девиз

Deo gratias — Слава Богу

Deo honor et gloria — Богу честь и слава. Девиз

Deo ignoto — Неведомому Богу

Deo juvante — С божьей помощью

Deo omnibus rebus, et quibusdam aliis — Обо всем на свете и о некоторых других вещах

De omni re scibile et quibusdam aliis — Обо всем познаваемом и кое о чем другом

Deo, non fortuna — От Бога, а не от фортуны. Девиз

Deo, optimo maximo — Богу, всеблагому величайшему. Девиз

Deo, patriæ, amicis — За Бога, родину и друзей. Девиз

Deo, regi, patriæ — Богу, королю, родине. Девиз

Deo, regi, vicino — За Бога, короля и ближнего. Девиз

Deo, republicæ, amicis — Богу, государству, друзьям. Девиз

Deorum cibus est — Пища, достойная богов

De oui et non vient toute question — Из «да» и «нет» рождаются все споры. Французская пословица

Deo volente — С божьей волей

Уйди с большака и пересади себя на огороженную землю; ибо дереву, стоящему у дороги, трудно сберечь свой плод до созревания. Святой Иоанн Златоуст

De paupertate tacentes / Plus poscente ferent — Те, кто молчит о своей бедности, получат больше просящих. Гораций

De' peccati de' signori fanno penitenza i poveri — За грехи господ расплачиваются бедняки. Итальянская пословица

Зависимость в некотором роде противоречит натуре благородного ума; и неудивительно, учитывая то неразумное преимущество, которое часто извлекается из неравенства состояний. Джереми Коллиер

Зависимость — это постоянный призыв к человечности и больший стимул к нежности и состраданию, чем любые другие побуждения. Аддисон

Будьте уверены: если человек говорит о своих несчастьях, в них есть что-то такое, что ему не неприятно. Джонсон

De pilo, or de filo, pendet — Это висит на волоске. Пословица

De pis en pis — Все хуже и хуже. Фр.

De plano — С легкостью

De præscientia Dei — О предведении Божием

Deprendi miserum est — Быть пойманным — горький опыт

Depressus extollor — Будучи поверженным, я возвышаюсь. Девиз

De profundis — Из глубин

De propaganda fide — Для распространения католической веры

De publico est elatus — Он был похоронен за государственный счет. Ливий

Der Ausgang giebt den Thaten ihre Titel — Исход дает деяниям их наименование. Гете

Der beste Prediger ist die Zeit — Лучший проповедник — время. Немецкая пословица

Der Böse hat nicht nur die Guten, sondern auch die Bösen gegen sich — У злого человека против него не только добрые, но и злые. Бишер

Der brave Mann denkt an sich selbst zuletzt — Благородный человек думает о себе в последнюю очередь. Шиллер

Der civilisierte Wilde ist der schlimmste aller Wilden — Цивилизованный дикарь — худший из всех дикарей. К. Й. Вебер

Der den Augenblick ergreift / Das ist der rechte Mann — Тот, кто ловит мгновение, и есть нужный человек. Гете

Der Dichter steht auf einer höhern Warte / Als auf den Zinnen der Partei — Поэт стоит на более высокой смотровой вышке, нежели партийные зубцы. Фрейлиграт

Der echte Geist schwingt sich empor / Und rafft die Zeit sich nach — Истинный дух парит ввысь и увлекает за собой время. Уланд

Derelictio communis utilitatis contra naturam — Отказ от общего блага противоприроден. Цицерон

Der Erde Paradies und Hölle / Liegt in dem Worte "Weib" — Земной рай и ад таятся в слове «женщина». Зауме

Der Fluss bleibt trüb, der nicht durch einen See gegangen, / Das Herz unsauber, das nicht durch ein Weh gegangen — Река мутна, коли не прошла через озеро, сердце нечисто, коли не прошло через горе. Рюккерт

Der Frauen Zungen ja nimmer ruhn — Женские языки поистине никогда не отдыхают. А. в. Шамиссо

Der Friede ist immer die letzte Absicht des Krieges — Мир всегда является конечной целью войны. Виланд

Der Fuchs ändert den Pelz und behält den Schalk — Лиса меняет шкуру, но сохраняет плутовство. Немецкая пословица

Der Fürst ist nichts, als der erste Diener des Staates — Князь — не что иное, как первый слуга государства. Фридрих Великий

Der Geist, aus dem wir handeln, ist das Höchste — Дух, из которого мы действуем, есть главное (букв. наивысшее). Гете

Der Geist der Medicin ist leicht zu fassen; / Ihr durchstudiert die gross' und kleine Welt, / Um es am Ende gehn zu lassen, / Wie's Gott gefällt — Суть медицины постичь легко; вы изучаете большой и малый мир вдоль и поперек, чтобы в конце концов все шло так, как угодно Богу. Мефистофель, «Фауст»

Der Geist, der stets verneint — Дух, который вечно отрицает, который вечно говорит «нет». Мефистофель у Гете

Der Geist ist immer autochthone — Дух всегда автохтонен, т. е. всегда порожден почвой, из которой он произрастает. Гете

Der geringste Mensch kann complet sein, wenn er sich innerhalb der Gränzen seiner Fähigkeiten und Fertigkeiten bewegt — Скромнейший смертный может достичь совершенства, если ограничит свою деятельность пределами своих способностей и навыков. Гете

Der Glaube ist der rechte, der, dass er der rechte bleibt, nicht gezwungen ist einen andern irrgläubig zu finden — Та вера ортодоксальна, которая, чтобы оставаться таковой, не испытывает необходимости объявлять другую еретической. Бёрне

Der Gott, der mir im Busen wohnt, / Kann tief mein Innerstes erregen; der über allen meinen Kräften thront, er kann nach aussen nichts bewegen — Бог, живущий в моей груди, может глубоко волновать мою сокровенную сущность; тот, кто восседает над всеми моими силами, не властен над внешним миром. Гете

Der grösste Mensch bleibt stets ein Menschenkind — Величайший человек всегда остается сыном человеческим. Гете

Der grösste Schritt ist der aus der Thür — Самый великий шаг — это шаг за дверь. Немецкая пословица

Der gute Mann braucht überall viel Boden — Доброму человеку везде требуется много простора. Лессинг

Der gute Wille ist in der Moral alles; aber in der Kunst ist er nichts: da gilt, wie schon das Wort andeutet, allein Können — Добрая воля — это все в морали, но в искусстве она ничто: в нем, как само слово подсказывает, ценится лишь умение. Шопенгауэр

Der Hahn schliesst die Augen, wann er krähet, weil er es auswendig kann — Петух закрывает глаза, когда поет, потому что знает это наизусть. Немецкая пословица

Der Handelnde ist immer gewissenlos, es hat niemand Gewissen, als der Betrachtende — Действующий человек всегда бессовестен, ни у кого нет совести, кроме созерцающего. Гете

Der hat die Macht, an den die Menge glaubt — Тот обладает властью, в кого верит толпа. Раупах

Der hat nie das Glück gekostet, der's in Ruh geniessen will — Тот никогда не вкушал счастья, кто хочет наслаждаться им в тишине. Т. Кёрнер

Der Hauptfehler des Menschen bleibt, dass er so viele kleine hat — Главный недостаток человека состоит в том, что у него так много мелких. Жан Поль

Der Himmel giebt die Gunst des Augenblicks; / Wer schnell sie fasst, wird Meister des Geschicks — Небо дарует благосклонность мгновения; тот, кто быстро схватывает ее, становится хозяином своей судьбы. Раупах

Der Himmel kann ersetzen / Was er entzogen hat — Что Небеса отняли, то Небеса могут восполнить. Рюккерт

Der Historiker ist ein rückwärts gekehrter Prophet — Историк — это пророк, чье лицо обращено назад. Ф. в. Шлегель

Der höchste Stolz und der höchste Kleinmuth ist die höchste Unkenntniss seiner selbst — Крайняя гордыня и крайнее уныние — суть крайнее невежество в отношении самого себя. Спиноза

Der höchste Vorwurf der Kunst für denkende Menschen ist der Mensch — Высший предмет искусства для мыслящих людей — это человек. Винкельман

Deridet, sed non derideor — Он смеется, но над ним не смеются

Der Irrthum ist recht gut, so lange wir jung sind; man muss ihn nur nicht mit ins Alter schleppen — Заблуждение очень хорошо, пока мы молоды; только не надо тащить его с собой в старость. Гете

Der ist edel, / Welcher edel fühlt und handelt — Благороден тот, кто чувствует и поступает благородно. Гейне

Der Jugend Führer sei das Alter; beiden sei / Nur wenn sie als Verbundne wandeln, Glück versichert — Пусть старость будет путеводительницей юности; обоим гарантировано счастье, лишь если они шествуют рука об руку (букв. как союзники). Гете

Der Jüngling kämpft, damit der Greis geniesse — Юноша борется, дабы старец наслаждался. Гете

Der kann nicht klagen über harten Spruch, den man zum Meister seines Schicksals macht — Не может жаловаться на суровый приговор тот, кого делают хозяином его собственной судьбы. Шиллер

Der kleine Gott der Welt bleibt stets von gleichem Schlag / Und ist so wunderlich, als wie am ersten Tag — Маленький бог мира (т. е. человек) неизменно того же покроя и столь же чуден, как и в первый день. Гете

Der Krieg ist die stärkende Eisenkur der Menschheit — Война — это укрепляющий железный курс лечения человечества. Жан Поль

Der Künstler muss mit Feuer entwerfen und mit Phlegma ausführen — Художник должен задумывать (букв. эскизировать) с пылом, а исполнять с хладнокровием. Винкельман

Der Lebende hat Recht — Живой прав. Шиллер

Der Mann, der das Wenn und das Aber erdacht / Hat sicher aus Häckerling Gold schon gemacht — Человек, придумавший «если» и «но», наверняка уже превратил солому в золото. Г. А. Бюргер

Der Mann muss hinaus ins feindliche Leben — Мужчина должен выйти навстречу враждебной жизни. Шиллер

Der Mensch begreift niemals wie anthropomorphisch er ist — Человек никогда не понимает, насколько он антропоморфен. Гете

Der Mensch denkt, Gott lenkt — Человек предполагает, а Бог располагает. Немецкая пословица

Der Menschenkenner steht überall an seinem Platze — Знаток людей везде на своем месте. Клингер

Der Mensch erfährt, er sei auch wer er mag, / Ein letztes Glück und einen letzten Tag — Ни один человек, кем бы он ни был, не избежит последнего счастья и последнего дня. Гете

Der Mensch hat nur allzusehr Ursache, sich vor dem Menschen zu schützen — У человека слишком много причин остерегаться человека. Гете

Der Mensch ist ein nachahmendes Geschöpf und wer der vorderste ist, führt die Herde — Человек — существо подражающее, и кто идет впереди, тот и ведет стадо. Шиллер

Der Mensch ist entwickelt, nicht erschaffen — Человек развился, а не был сотворен. Окен

Der Mensch ist frei geschaffen, ist frei, / Und würd' er in Ketten geboren! — Человек создан свободным, он свободен, даже если бы родился в цепях! Шиллер

Der Mensch ist frei wie der Vogel im Käfig; er kann sich innerhalb gewisser Grenzen bewegen — Человек свободен, как птица в клетке: он обладает способностью двигаться в определенных пределах. Лафатер

Der Mensch ist im Grunde ein wildes, entsetzliches Thier — Человек в глубине души — дикое, ужасное животное. Шопенгауэр

Der Mensch ist nicht bloss ein denkendes, er ist zugleich ein empfindendes Wesen. Er ist ein Ganzes, eine Einheit vielfacher, innig verbundner Kräfte, und zu diesem Ganzen muss das Kunstwerk reden — Человек — не просто мыслящее, он в то же время чувствующее существо. Он есть целое, единство множества тесно связанных сил, и с этим целым должно говорить произведение искусства. Гете

Der Mensch ist nicht geboren frei zu sein / Und für den Edeln ist kein schöner Glück / Als einem Fürst, den er ehrt, zu dienen — Человек не рожден свободным; и для благородного нет прекраснее счастья, чем служить князю, которого он почитает. Гете

Der Mensch ist selbst sein Gott, sein Beruf ist: Handeln — Человек сам себе бог, его призвание — действовать. Тиге

Der Mensch ist, was er isst — Человек есть то, что он ест. Л. Фейербах

Der Mensch liebt nur einmal — Человек любит лишь единожды. Немецкая пословица

Der Mensch muss bei dem Glauben verharren, dass das Unbegreifliche begreiflich sei; er würde sonst nicht forschen — Человек должен держаться веры в то, что непостижимое постижимо; иначе он не стал бы искать. Гете

Der Mensch muss ein Höheres, ein Göttliches anerkennen—ob in sich oder über sich, gleichviel — Человек должен признавать нечто высшее, божественное — в себе или над собой, неважно. Хамерлинг

Der Mensch versuche die Götter nicht — Пусть человек не испытывает богов. Шиллер

Der Mensch war immer Mensch, voll Unvollkommenheit — Человек всегда оставался человеком, полным несовершенства. Ю. П. Уц.

Der Mensch, wo ist er her? / Zu schlecht für einen Gott, zu gut für's Ungefähr — Человек, откуда он? Слишком плох для бога, слишком хорош для воли случая. Лессинг.

Der Muth der Wahrheit ist die erste Bedingung des philosophischen Studiums — Мужество правды — первое условие для философского изучения. Гегель.

Dernier ressort — Последнее средство. Фр.

Der Pfaff liebt seine Herde, doch die Lämmlein mehr als die Widder — Священник любит свое стадо, но ягнят больше, чем баранов. Нем. посл.

Der preise glücklich sein, der von / Den Göttern dieser Welt entfernt lebt — Счастливым да будет тот, кто живет вдали от богов этого мира. Гете.

Der Rathgeber eines Höheren handelt klüglich, wenn er sein geistiges Uebergewicht verbirgt, wie das Weib seine Schönheit verhüllt um des Sieges desto gewisser zu sein — Советник вышестоящего лица поступает мудро, если скрывает свое интеллектуальное превосходство, подобно тому как женщина скрывает свою красоту, чтобы быть тем более уверенной в победе. Захариаэ.

Derrière la croix souvent se tient le diable — За крестом часто прячется дьявол. Фр. посл.

Der Ring macht Ehen, / Und Ringe sind's, die eine Kette machen — Кольцо создает брак, а кольца создают цепь. Шиллер.

Der Rose süsser Duft genügt, / Man braucht sie nicht zu brechen / Und wer sich mit dem Duft begnügt / Den wird ihr Dorn nicht stechen — Сладкого аромата розы достаточно; ее не нужно срывать, а кто довольствуется ароматом, того не уколет ее шип. Боденштедт.

Der Schein regiert die Welt, und die Gerechtigkeit ist nur auf der Bühne — Видимость правит миром, а справедливость мы видим только на сцене. Шиллер.

Der Schein, was ist er, dem das Wesen fehlt? / Das Wesen wär' es, wenn es nicht erschiene? — Что такое видимость, лишенная сущности? И чем была бы сущность без видимости? (одежды, как выражается автор «Sartor», без человека или человек без одежды). Гете.

Der Schmerz ist die Geburt der höheren Naturen — Боль — это рождение высших натур. Тидге.

Der Sinn erweitert, aber lähmt; die That belebt, aber beschränkt — Мысль расширяет, но парализует; действие оживляет, но сужает. Гете.

Der Stärkste hat Recht — Право на стороне сильнейшего. Нем. посл.

Der Stein im Sumpf / Macht keine Ringe — Бросив камень в болото, кругов не сделаешь. Гете.

Der Tod entbindet von erzwungnen Pflichten — Смерть освобождает от навязанных обязанностей. Шиллер.

Der Umgang mit Frauen ist das Element guter Sitten — Общество женщин — это питательная среда хороших манер. Гете.

Der Verständige findet fast alles lächerlich, der Vernünftige fast nichts — Человек аналитического, или критического, ума находит смешное почти во всем; человек синтетического, или созидательного, ума — почти ни в чем. Гете.

Der Vortrag macht des Redners Glück — Именно ораторское мастерство приносит оратору успех. Гете.

Der Wahn ist kurz, die Reu' ist lang — Заблуждение коротко, раскаяние долго. Шиллер.

Der Weg der Ordnung, ging er auch durch Krümmen, / Er ist kein Umweg — Путь, который предписывает добрый порядок, — прямой, даже если на нем есть извивы. Шиллер.

Der Weise hat die Ohren lang, die Zunge kurz — У мудрого длинные уши и короткий язык. Нем. посл.

Der Weise kann des Mächtigen Gunst entbehren, / Doch nicht der Mächtige des Weisen Lehren — Мудрец может обойтись без милости сильных мира сего, но сильный мира сего не может обойтись без мудрости мудреца. Боденштедт.

Der Wille ist des Werkes Seele — То, чего мы желаем, есть душа того, что мы делаем. Нем. посл.

Der wird stets das Beste missen / Wer nicht borgt, was andre wissen — Всегда будет лишен лучшего тот, кто не доверяет тому, что знают другие. Рюккерт.

Der Witz ist die Freiheit des Sklaven — Остроумная реплика — свобода раба. Руге.

Der Zug des Herzens ist des Schicksals Stimme — Влечение сердца — это оракул судьбы. Шиллер.

Descend a step in choosing thy wife; ascend a step in choosing thy friend. Талмуд.

Description is always a bore, both to the describer and the describee. Дизраэли.

Deserted, at his utmost need, / By those his former bounty fed, / On the bare earth exposed be lies, / With not a friend to close his eyes. Драйден.

Desiderantem quod satis est, neque / Tumultuosum sollicitat mare, / Non verberatæ grandine vineæ / Fundusque mendax — Морской шторм, опустошающий виноградники град, обманувшая надежды ферма не вызывают беспокойства у того, кто доволен малым. Гораций.

Desideratum — Желаемое, но с сожалением недостающее.

Desine fata Deum flecti sperare precando — Перестань надеяться, что веления богов можно склонить молитвой. Вергилий.

Desinit in piscem mulier formosa superne — Прекрасная сверху женщина, переходящая в рыбу. Гораций.

Désir de Dieu et désir de l'homme sont deux — То, чего желает Бог, и то, чего желает человек, — две разные вещи. Фр. посл.

Desires are the pulse of the soul. Мантон.

Des Lebens Mühe / Lehrt uns allein des Lebens Güter schätzen — Лишь жизненный труд учит нас ценить блага жизни. Гете.

Des Mannes Mutter ist der Frau Teufel — Мать мужа — дьявол для жены. Нем. посл.

Des Menschen Engel ist die Zeit — Ангел человека — время. Шиллер.

Des Menschens Leben ist / Ein kurzes Blühen und ein langes Welken — Жизнь человека — короткое цветение и долгое увядание. Уланд.

Despair defies even despotism; there is that in my heart would make its way through hosts with levelled spears. Байрон.

Despair is like froward children, who, when you take away one of their playthings, throw the rest into the fire for madness. Шаррон.

Despair is the only genuine atheism. Жан Поль.

Despair takes heart when there's no hope to speed; / The coward then takes arms and does the deed. Херрик.

Despair—the last dignity of the wretched. Г. Джайлс.

Despatch is the soul of business. Честерфилд.

Desperate diseases need desperate remedies. Посл.

Despise anxiety and wishing, the past and the future. Жан Поль.

Despise not any man, and do not spurn anything; for there is no man that has not his hour, nor is there anything that has not its place. Равви Бен Азаи.

Despise not the discoveries of the wise, but acquaint thyself with their proverbs, for of them thou shalt learn instruction. Книга Сираха.

Despise your enemy and you will soon be beaten. Португ. посл.

Despite his titles, power, and pelf, / The wretch concentred all in self, / Living, shall forfeit fair renown, / And, doubly dying, shall go down / To the vile dust, from whence he sprung, / Unwept, unhonoured, and unsung. Скотт.

Despondency comes readily enough to the most sanguine. Эмерсон.

Desponding fear, of feeble fancies full, / Weak and unmanly, loosens every power. Томсон.

Despotism is a legitimate mode of government in dealing with barbarians, provided the end be their improvement, and the means justified by actually effecting that end. Дж. С. Милль.

Despotism is essential in most enterprises; I am told they do not tolerate "freedom of debate" on board a seventy-four. Карлейль.

Despotism is often the effort of Nature to cure herself from a worse disease. Роберт, лорд Литтон.

Despotism sits nowhere so secure as under the effigy and ensigns of freedom. Ландор.

Despotismus ist der schwarze Punkt in aller Menschen Herzen — Деспотизм — это черная точка в сердцах всех людей. К. Й. Вебер.

Desque nací lloré, y cada dia nace porqué — Я заплакал, едва родившись, и каждый день объясняет почему. Исп. посл.

Des Rats bedarf die Seele nicht, die Rechtes will — Душа, желающая правого, не нуждается в совете. Платен.

Destiny is our will, and will is nature. Дизраэли.

Destitutus ventis remos adhibe — При отсутствии ветра налегай на весла.

Destroy his fib or sophistry—in vain! / The creature's at his dirty work again. Поуп.

Des Uebels Quelle findest du nicht aus, und aufgefunden fliesst sie ewig fort — Источник зла тебе не отыскать, а отыскав, он течет бесконечно. Гете.

Desunt cætera — Остальное отсутствует.

Desunt inopiæ multa, avaritiæ omnia — Бедности недостает многого, алчности — всего. Лат. посл.

Des Zornes Ende ist der Reue Anfang — Конец гнева — начало раскаяния. Боденштедт.

Deteriores omnes sumus licentia — Все мы становимся хуже из-за вседозволенности. Теренций.

Determined, dared, and done. Смарт.

Detested sport, that owes its pleasures to another's pain. Купер.

De tijd is aan God en ons — Время принадлежит Богу и нам. Голл. посл.

Det ille veniam facile, cui venia est opus — Тот, кто нуждается в прощении, должен с легкостью даровать его. Сенека.

Detour — Обходной маневр. Фр.

De tout s'avise à qui pain faut — Нуждающийся в хлебе готов на все. Фр. посл.

Detraction's a bold monster, and fears not / To wound the fame of princes, if it find / But any blemish in their lives to work on. Массинджер.

De trop — Слишком много, или чересчур; не к месту. Фр.

Detur aliquando otium quiesque fessis — Уставшим порой следует давать досуг и отдых. Сенека.

Detur digniori — Да будет дано достойнейшему. М.

Detur pulchriori — Да будет дано прекраснейшей. Надпись на золотом яблоке раздора.

Deum cole, regem serva — Чти Бога, храни короля. М.

Deum colit, qui novit — Тот чтит Бога, кто знает Его. Сенека.

Deus avertat — Боже упаси.

Deus ex machina — Механическое, а не рациональное или духовное объяснение (букв. бог, введенный механически).

Deus hæc fortasse benigna / Reducet in sedem vice — Быть может, Бог милостивым поворотом вернет эти вещи в стабильное состояние. Гораций.

Deus id vult — Такова воля Бога. Боевой клич крестоносцев перед Иерусалимом.

Deus major columna — Бог — величайшая опора. М.

Deus mihi providebit — Бог позаботится обо мне. М.

Deus omnibus quod sat est suppeditat — Бог снабжает всех тем, чего достаточно. М.

Deus vult — На то воля Божия.

Deux hommes se rencontrent bien, mais jamais deux montagnes — Два человека могут встретиться, но две горы — никогда. Фр.

Deux yeux voient plus clair qu'un — Две пары глаз никогда не видели призрака (букв. два глаза видят яснее, чем один). Фр.

Devil take the hindmost. Бомонт и Флетчер.

Devine si tu peux, et choisis si tu l'oses — Разгадай загадку, если можешь, и выбери, если смеешь. Корнель.

Devise, wit; write, pen; for I am for whole volumes in folio. «Бесплодные усилия любви», i. 2.

De vive voix — Устно. Фр.

Devote each day to the object then in time, 20
and every evening will find something done.
Goethe.

Devotion in distress is born, but vanishes in happiness. Драйден.

Devotion, when it does not lie under the check of reason, is apt to degenerate into enthusiasm (fanaticism). Аддисон.

De waarheid is eene dochter van den tijd — Истина — дочь времени. Голл. посл.

Dewdrops are the gems of morning, but the tears of mournful eve. Кольридж.

De wereld wil betrogen zijn — Мир любит быть обманутым. Голл. посл.

Dexterity or experience no master can communicate to his disciple. Гете.

Dextras dare — Пожать друг другу руки.

Dextro tempore — В удачный момент. Гораций.

Diamonds cut diamonds. Форд.

Di bene fecerunt, inopis me quodque pusilli / Finxerunt animi, raro et perpauca loquentis — Хвала богам за то, что они создали меня с бедным и скромным умом, желающим говорить лишь редко и кратко. Гораций.

Dicam insigne, recens, adhuc / Indictum ore alio — Я произнесу нечто поразительное, нечто свежее, то, что еще не было воспето чужими устами. Гораций.

Dicenda tacenda locutus — Говорящий то, что следует, и то, чего не следует говорить. Гораций.

Dicere quæ puduit, scribere jussit amor — То, о чем стыдно было сказать, любовь приказала написать. Овидий.

Dicique beatus / Ante obitum nemo supremaque funera debet — Никого не следует называть счастливым до его смерти и погребения. Овидий.

Dicta fides sequitur — Обещание выполняется едва успев быть данным. Овидий.

Dicta tibi est lex — Условия были поставлены перед вами. Гораций.

Dictum de dicto — Слух, основанный на пересудах.

Dictum factum — Сказано — сделано. Теренций.

Dictum sapienti sat est — Умному достаточно и слова. Плавт и Теренций.

Did charity prevail, the press would prove / A vehicle of virtue, truth, and love. Купер.

Did I know that my heart was bound to temporal possessions, I would throw the flaming brand among them with my own hand. Шиллер.

"Did I not tell you that after thunder rain would be sure to come on?" Сократ своим друзьям, когда после шквала упреков Ксантиппа выплеснула ему на голову кувшин воды.

Didst thou but know the inly touch of love, / Thou wouldst as soon go kindle fire with snow, / As seek to quench the fire of love with words. «Два веронца», ii. 7.

Did you ever hear of Captain Wattle? / He was all for love and a little for the bottle. К. Дибдин.

Die Aemter sind Gottes; die Amtleute Teufels — Должности — от Бога; чиновники — от дьявола. Нем. посл.

Die alleinige Quelle des Rechts ist das gemeinsame Bewusstsein des ganzen Volks; der allgemeine Geist — Единственный источник справедливости — общее сознание всего народа; дух, общий для всех них. Лассаль.

Die Alten sind die einzigen Alten, die nie alt werden — Древние (т. е. греки и римляне) — единственные древние, которые никогда не стареют. К. Й. Вебер.

Die Anmut macht unwiderstehlich — Грация делает человека неотразимым. Гете.

Die ärgsten Studenten werden die frömmsten Prediger — Из худших студентов получаются самые благочестивые проповедники. Нем. посл.

Die Armen müssen tanzen wie die Reichen pfeifen — Бедные должны танцевать так, как богатые свистят. Нем. посл.

Die Augen glauben sich selbst, die Ohren andern Leuten — Глаза верят самим себе, уши — другим людям. Нем. посл.

Die Augen sind weiter als der Bauch — Глаза больше живота. Нем. посл.

Die besten Freunde stehen im Beutel — Наши лучшие друзья находятся в нашем кошельке. Нем. посл.

Die Bewunderung preist, die Liebe ist stumm — Восхищение хвалит, любовь безмолвна. Бёрне.

Die Blumen zu pflegen, / Das Unkraut zu tilgen, / Ist Sache des Gärtners — Дело садовника — выпалывать сорняки и ухаживать за цветами. Боденштедт.

Die Botschaft hör' ich wohl, allein mir fehlt der Glaube — Весть я слышу хорошо, да вот веры мне не хватает. Гете.

Die Damen geben sich und ihren Putz zum besten / Und spielen ohne Gage mit — Дамы своим присутствием и нарядами вносят вклад в общее угощение и участвуют в спектакле без платы с нашей стороны. Театральный директор в «Фаусте» Гете.

Die Dämmerung ist das freundliche Licht der Liebenden — Сумерки — благосклонный свет для влюбленных. Займе.

Die de wereld wel beziet, men zag nooit schoonder niet — Кто хорошо вглядывается в мир, должен признать, что никогда не видел ничего прекраснее. Голл. посл.

Die Dornen, die Disteln, sie stechen gar sehr, doch stechen die Altjungfernzungen noch mehr — Шипы и чертополох колют очень сильно, но языки старых дев жалят еще сильнее. К. Гейбель.

Die een ander jaagt zit zelfs niet stil — Тот, кто преследует другого, и сам не сидит на месте. Голл. посл.

Die Ehe ist Himmel und Hölle — Брак — это и рай, и ад. Нем. посл.

Die eigentliche Religion bleibt ein Inneres, ja Individuelles, denn sie hat ganz allein mit dem Gewissen zu thun; dieses soll erregt, soll beschwichtigt werden — Религия, в надлежащем смысле слова, всегда есть нечто внутреннее, даже индивидуальное, ибо она имеет дело исключительно с совестью, которую предстоит то волновать, то успокаивать. Гете.

Die Einsamkeit ist noth; doch sei nur nicht gemein, / So kannst du überall in einer Wüste sein — Одиночество тягостно; только не будь пошлым, и тогда ты сможешь оказаться в пустыне где угодно. Ангелус Силезиус.

Die Eintracht nur macht stark und gross, / Die Zwietracht stürzet alles nieder — Лишь согласие делает нас сильными и великими; раздор сокрушает все. Геллерт.

Die Erde wird durch Liebe frei; / Durch Thaten wird sie gross — Через любовь земля становится свободной; через деяния — великой. Гете.

Die Erinnerung ist das einzige / Paradies, aus dem wir nicht vertrieben werden kann — Воспоминание — единственный рай, из которого нас нельзя изгнать. Жан Поль.

Die Fabel ist der Liebe Heimatwelt, / Gern wohnt sie unter Feen, Talismanen, / Glaubt gern an Götter, weil sie göttlich ist — Сказка — родной мир любви, она охотно живет среди фей и талисманов, охотно верит в богов, будучи сама божественной. Шиллер.

Die Frauen sind das einzige Gefäss, was uns Neuern noch geblieben ist, um unsere Idealität hineinzugiessen — Женщина — единственный сосуд, оставшийся у нас, людей нового времени, в который мы можем излить нашу идеальность. Гете.

Die Frauen tragen ihre Beweise im Herzen, die Männer im Kopfe — Женщины носят свою логику в сердце; мужчины — в голове. Коцебу.

Die Freiheit der Vernunft ist unser wahres Leben — Свобода разума — наша истинная жизнь. Тидге.

Die Freiheit kann nicht untergehn, / So lange Schmiede Eisen hämmern — Солнце свободы не может закатиться до тех пор, пока кузнецы ковют железо. Э. М. Арндт.

Die Freude kennst du nicht, wenn du nur Freuden kennest; / Dir fehlt das ganze Licht, wenn du's in Strahlen trennest — Радости ты не знаешь, если знаешь лишь радости; тебе не хватает всего света, если ты дробишь его на лучи. Рюккерт.

Die Freudigkeit ist die Mutter aller Tugenden — Жизнерадостность — мать всех добродетелей. Гете.

Die Gegenwart ist eine mächtige Göttin; Lern' ihren Einfluss kennen — Настоящее — могущественная божественность; научись познавать ее влияние. Гете.

Die Geheimnisse der Lebenspfade darf und kann man nicht offenbaren; es gibt Steine des Anstosses, über die ein jeder Wanderer stolpern muss. Der Poet aber deutet auf die Stelle hin — Тайны жизненных путей нельзя и не следует раскрывать; на пути есть камни преткновения, о которые должен споткнуться каждый странник. Поэт же или вдохновенный учитель указывает на это место. Гете.


Die Geisterwelt ist nicht verschlossen; / Dein Sinn ist zu, dein Herz ist todt — Мир духов не закрыт; твое чувство закрыто, твое сердце мертво. Гете.

Die Geschichte der Wissenschaften ist eine grosse Fuge, in der die Stimmen der Völker nach und nach zum Vorschein kommen — История наук — это великая фуга, в которой голоса народов появляются один за другим. Гете.

Die Geschichte des Menschen ist sein Charakter — История человека заключается в его характере. Гете.

Die Gesetze der Moral sind auch die der Kunst — Законы морали суть также законы искусства. Шуман.

Die Glocken sind die Artillerie der Geistlichkeit — Колокола — это артиллерия духовенства. Иосиф II.

Die goldne Zeit, wohin ist sie geflohen? / Nach der sich jedes Herz vergebens sehnt — Золотой век, куда ты улетел? О нем тщетно вздыхает каждое сердце. Гете.

Die Götter brauchen manchen guten Mann / Zu ihrem Dienst auf dieser weiten Erde. / Sie haben noch auf dich gezählt — Высшие силы нуждаются во многих добрых людях для своей службы на этой широкой земле. Они все еще рассчитывают на тебя. Гете.

Die Götter sprechen nur durch unser Herz zu uns — Боги говорят с нами только через наше сердце. Гете.

Die grosse Moral—das Interesse, sagte Mirabeau, tötet in der Regel die kleine—das Gewissen — Великий учитель морали — интерес, как говорил Мирабо, как правило, убивает меньшую — совесть. К. Й. Вебер.

Die grössten Menschen hängen immer mit ihrem Jahrhundert durch eine Schwachheit zusammen — Величайшие люди всегда связаны со своим поколением через какую-либо слабость. Гете.

Die grössten Schwierigkeiten liegen da, wo wir sie nicht suchen — Величайшие трудности лежат там, где мы их не ищем. Гете.

Die het in het vuur verloren heeft, moet het in de asch zoeken — Что потеряно в огне, нужно искать в пепле. Голл. посл.

Die Hindus der Wüste geloben keine Fische zu essen — Индусы пустыни дают обет не есть рыбу. Гете.

Die höchste Naturschönheit ist das gottgleiche Wesen: der Mensch — Прекраснейший объект в природе — богоподобное существо: человек. Окен.

Die höchste Weisheit ist, nicht weise stets zu sein — Высшая мудрость — не быть мудрым всегда. М. Опиц.

Die Hölle selbst hat ihre Rechte? — Разве у самого Ада есть свои права? Гете.

Die Ideale sind zerronnen, / Die einst das trunkne Herz geschwellt — Растаяли в воздухе идеалы, что некогда переполняли опьяненное сердце. Шиллер.

Die Idee ist ewig und einzig.... Alles was wir gewahr werden und wovon wir reden können, sind nur Manifestationen der Idee — Идея вечна и едина... Все, что мы воспринимаем и о чем можем говорить, есть лишь проявление идеи. Гете.

Die Irrthümer des Menschen machen ihn eigentlich liebenswürdig — Именно человеческие ошибки и заблуждения делают человека привлекательным. Гете.

Diejenigen Regierung ist die beste, die sich überflüssig macht — Наилучшим является то правительство, которое делает себя излишним. В. ф. Гумбольдт.

Die Kinder sind mein liebster Zeitvertreib — Мое самое любимое времяпрепровождение — с детьми. Шамиссо.

Die Kirche hat einen guten Magen, hat ganze Länder aufgefressen, und doch noch nie sich übergessen — У Церкви хороший желудок, она сожрала целые страны и при этом еще никогда не переедала. Гете, «Фауст».

Die Kirche ist's, die heilige, die hohe, / Die zu dem Himmel uns die Leiter baut — Именно Церковь, святая, высокая, строит для нас лестницу на небеса. Шиллер.

Die Kleinen reden gar so gern von dem was die Grossen thun — Маленькие люди так любят рассуждать о том, что делают великие. Нем. посл.

Die Klugheit sich zur Führerin zu wählen / Das ist es, was den Weisen macht — Выбор благоразумия своим проводником — вот что делает человека мудрецом. Шиллер.

Die Kraft ist schwach, allein die Lust ist gross — Силы слабы, зато велико желание. Гете.

Die kranke Seele muss sich selber helfen — Больная душа должна исцелить себя сама (букв. помочь себе сама). Гуцков.

Die Krankheit des Gemütes löset sich / In Klagen und Vertrauen am leichtesten auf — Душевный недуг легче всего находит облегчение в жалобах и доверии. Гете.

Die Kunst darf nie ein Kunststück werden — Искусство никогда не должно вырождаться в фокус. Нем.

Die Kunst geht nach Brod — Искусство идет по миру с протянутой рукой. Нем. посл.

Die Kunst ist eine Vermittlerin des Unaussprechlichen — Искусство — посредница невыразимого. Гете.

Die Leidenschaften sind Mängel oder Tugenden, nur gesteigerte — Страсти — это пороки или добродетели, только преувеличенные. Гете.

Die Leidenschaft flieht, / Die Liebe muss bleiben; / Die Blume verblüht, / Die Frucht muss treiben — Страсть улетает, любовь должна остаться; цветок увядает, плод должен созреть. Шиллер.

Die letzte Wahl steht auch dem Schwächsten offen; / Ein Sprung von dieser Brücke macht mich frei — Последний выбор открыт даже для слабейшего; прыжок с этого моста освобождает меня. Шиллер.

Die Liebe hat kein Mass der Zeit; sie keimt / Und blüht und reift in einer schönen Stunde — У любви нет меры времени; она дает ростки, цветет и зреет в один счастливый час. Кернер.

Die Liebe ist der Liebe Preis — Любовь — это плата за любовь. Шиллер.

Die Liebe macht zum Goldpalast die Hütte — Любовь превращает хижину в золотой дворец. Хёльти.

Die Lieb' umfasst des Weibes volles Leben, / Sie ist ihr Kerker und ihr Himmelreich — Любовь охватывает всю жизнь женщины; она является ее темницей и ее царством небесным. Шамиссо.

Die Lust ist mächtiger als alle Furcht der Strafe — Наслаждение сильнее любого страха перед наказанием. Гете.

Die Lust zu reden kommt zu rechter Stunde, / Und wahrhaft fliesst das Wort aus Herz und Munde — Склонность говорить приходит в нужный час, и слово правдиво льется из сердца и уст. Гете.

Die Manifestationen der Idee als des Schönen, ist eben so flüchtig, als die Manifestationen des Erhabenen, des Geistreichen, des Lustigen, des Lächerlichen. Dies ist die Ursache, warum so schwer darüber zu reden ist — Проявление идеи прекрасного столь же мимолетно, как проявление возвышенного, остроумного, веселого и смешного. Вот почему о ней так трудно говорить. Гете.

Die Meisterhaft gilt oft für Egoismus — Виртуозное мастерство часто сходит за эгоизм. Гете.

Die Menge macht den Künstler irr' und scheu — Толпа сбивает с толку и пугает художника. Гете.

Die Menschen fürchtet nur, wer sie nicht kennt, / Und wer sie meidet, wird sie bald verkennen — Людей боится лишь тот, кто их не знает, а кто избегает их, тот вскоре составит о них превратное представление. Гете.

Die Menschen kennen einander nicht leicht, selbst mit dem besten Willen und Vorsatz; nun tritt noch der böse Wille hinzu, der Alles entstellt — Люди нелегко узнают друг друга, даже при самом лучшем желании и намерении; к этому добавляется злая воля, которая все искажает. Гете.

Die Menschen sind im ganzen Leben blind — Люди слепы на протяжении всей жизни. Гете.

Die Menschheit geben uns Vater und Mutter, die Menschlichkeit aber gibt uns nur die Erziehung — Человеческую природу мы задолжали отцу и матери, но человечность — исключительно воспитанию. Вебер.

Die Milde ziemt dem Weibe, / Dem Manne ziemt die Rache! — Женщине к лицу милосердие, мужчине к лицу месть! Боденштедт.

Die Mode ist weiblichen Geschlechts, hat folglich ihre Launen — Мода женского пола, а следовательно, имеет свои капризы. К. Й. Вебер.

Die monarchische Regierungsform ist die dem Menschen natürliche — Монархическая форма правления — естественная для человека. Шопенгауэр.

Die Moral steckt in kurzen Sprüchen besser, als in langen Reden und Predigten — Моральный урок лучше выражен в коротких изречениях, чем в длинных речах и проповедях. Иммерман.

Diem perdidi! — Я потерял день! Тит, обнаружив, что за день не совершил никакого достойного поступка.

Die Mütter geben uns von Geiste Wärme, und die Väter Licht — Наши матери дают нашему духу тепло, а отцы — свет. Жан Поль.

Die Natur ist ein unendlich geteilter Gott — Природа — это бесконечно разделенный Бог. Шиллер.

Die Natur weiss allein, was sie will — Только природа знает, к чему она стремится. Гете.

Die of a rose in aromatic pain. Поуп.

Die Phantasie ward auserkoren / Zu öffnen uns die reiche Wunderwelt — Фантазия была призвана открыть нам богатый мир чудес. Тидге.

Die Rachegötter schaffen im Stillen — Боги мести действуют в тишине. Шиллер.

Dies adimit ægritudinem — Время лечит наши скорби. Лат. посл.

Die Schönheit ist das höchste Princip und der höchste Zweck der Kunst — Красота — высший принцип и высшая цель искусства. Гете.

Die Schönheit ist vergänglich, die ihr doch / Allein zu ehren scheint. Was übrig bleibt, / Das reizt nicht mehr, und was nicht reizt, ist tot — Красота преходяща, но именно ей вы, кажется, поклоняетесь. То, что осталось, больше не привлекает, а что не привлекает — мертво. Гете.

Die Schönheit ruhrt, doch nur die Anmuth sieget, / Und Unschuld nur behält den Preis — Красота трогает нас, но побеждает лишь грация, и лишь невинность удерживает приз. Займе.

Die Schulden sind der nächste Erbe — Долги переходят к ближайшему наследнику. Нем. посл.

Die Schwierigkeiten wachsen, je näher man dem Ziele kommt — Трудности возрастают по мере приближения к цели. Гете.

Dies datus — День, назначенный для явки в суд. Лат.

Dies faustus — Счастливый день.

Dies infaustus — Несчастливый день.

Die Sinne trügen nicht, aber das Urteil trügt — Чувства не обманывают, но суждение обманывает. Гете.

Dies iræ, dies illa, / Sæclum solvet in favilla / Teste David cum Sibylla — День гнева, тот день обратит мир в пепел, как свидетельствуют Давид и Сивилла.

Dies non — День, когда суд не заседает.

Die Sorgen zu bannen, / (Das Unkraut des Geistes), den Kummer zu scheuchen, / Die Schmerzen zu lindern, / Ist Sache des Sängers — Изгнать заботы (дикие сорняки духа), прогнать печаль, смягчить боль — дело певца. Боденштедт.

Die Sorg' um Künft'ges niemals frommt; Man fühlt kein Uebel, bis es kommt. / Und wenn man's fühlt, so hilft kein Rat; / Weisheit ist immer zu früh und zu spat — Забота о будущем не идет на пользу; мы не ощущаем зла, пока оно не придет. А когда мы чувствуем его, никакой совет не помогает; мудрость всегда приходит слишком рано и слишком поздно. Рюккерт.

Dies religiosi — Религиозные дни; праздники.

Die süssesten Trauben hängen am höchsten — Сладчайшие гроздья висят выше всего. Нем. посл.

Диета исцеляет больше, чем врачи. Посл.

Die te veel onderneemt slaagt zelden — Тот, кто берется за многое, редко преуспевает. Голл. посл.

Die That allein beweist der Liebe Kraft — Лишь поступок доказывает силу любви. Гете.

Die Thätigkeit ist was den Menschen glücklich macht; / Die, erst das Gute schaffend, bald ein Uebel selbst / Durch göttlich wirkende Gewalt in Gutes kehrt — Именно деятельность делает человека счастливым; она, творя сперва благо, вскоре само зло божественно действующей силой обращает во благо. Гете.

Die Todten reiten schnell! — Мертвецы ездят быстро! Бюргер.

Die treue Brust des braven Manns allein ist ein sturmfester Dach in diesen Zeiten — Верная грудь храброго мужа — единственная буреустойчивая кровля в наши времена. Шиллер.

Die Tugend des Menschen, der nach dem Geboten der Vernunft lebt, zeigt sich gleich gross in Vermeidung, wie in Ueberwindung der Gefahren — Добродетель человека, живущего по велениям разума, проявляется столь же великою в избежании опасностей, сколь и в их преодолении. Спиноза.

Die Tugend grosser Seelen ist Gerechtigkeit — Добродетель великих душ есть справедливость. Платен.

Die Tugend ist das höchste Gut, / Das Laster Weh dem Menschen thut — Добродетель — высшее благо, а порок приносит человеку скорбь. Гете.

Die Tugend ist nicht ein Wissen, sondern ein Wollen — Добродетель — не знание, а воление. Захариэ.

Die Tugend ohne Lohn ist doppelt schön — Добродетель без награды вдвойне прекрасна. Займе.

Dieu aide à trois sortes de personnes, aux fous, aux enfants, et aux ivrognes — Бог помогает трем родам людей: безумцам, детям и пьяницам. Франц. посл.

Dieu avec nous — С нами Бог. Девиз.

Dieu ayde — Боже, помоги мне. Девиз.

Dieu défend le droit — Бог защищает право. Девиз.

Dieu donne le froid selon le drap — Бог посылает холод по одежке. Франц. посл.

Dieu et mon droit — Бог и мое право. Девиз.

Dieu fit du repentir la vertu des mortels — Бог сделал раскаяние добродетелью смертных. Вольтер.

Dieu garde la lune des loups — Бог хранит луну от волков. Франц. посл.

Dieu mésure le froid à la brebis tondue — Бог соразмеряет холод со стриженой овцой. Франц. посл.

Die unbegreiflich hohen Werke / Sind herrlich wie am ersten Tag — Непостижимо высокие творения прекрасны, как в первый день. Гете.

Dieu nous garde d'un homme qui n'a qu'une affaire — Боже нас сохрани от человека, у которого лишь одно дело. Франц. посл.

Die Unschuld hat im Himmel einen Freund — У невинности есть друг на небесах. Шиллер.

Die Unsterblichkeit ist nicht jedermann's Sache — Бессмертие — дело не каждого. Гете.

Dieu pour la tranchée, qui contre? — Если Бог за нас, то кто против? Девиз.

Dieu seul devine les sots — Один Бог разгадывает глупцов. Франц. посл.

Die veel dienstboden heeft, die heeft veel dieven — У кого много слуг, у того много воров. Голл. посл.

Die vernünftige Welt ist als ein grosses unsterbliches Individuum zu betrachten, das unaufhaltsam das Nothwendige bewirkt und dadurch sich sogar über das Zufällige zum Herrn macht — Разумный мир следует рассматривать как великую бессмертную индивидуальность, которая неуклонно вершит необходимое и тем самым ставит себя господином даже над случайным. Гете.

Die Vernunft ist auf das Werdende, der Verstand auf das Gewordene angewiesen; jene bekümmert sich nicht: wozu? dieser fragt nicht: woher? — Разум устремлен к становящемуся, рассудок — к ставшему; первый не озабочен вопросом «зачем?», второй не спрашивает «откуда?». Гете.

Die Wacht am Rhein — «Стража на Рейне». Немецкая народная песня.

Die Wahrheit richtet sich nicht nach uns, sondern wir müssen uns nach ihr richten — Истина не сообразуется с нами, но мы должны сообразоваться с ней. Клаудиус.

Die Wahrheit schwindet von der Erde / Auch mit der Treu' ist es vorbei, / Die Hunde wedeln noch und stinken / Wie sonst, doch sind sie nicht mehr treu — Истина исчезает с земли, и с верностью покончено; собаки все еще виляют хвостом и смердят, как прежде, но они уже не верны. Гейне.

Die Wahrheit zu sagen ist nützlich dem, der höret, schädlich dem der spricht — Говорить правду полезно тому, кто слушает, и вредно тому, кто говорит. Нем. посл.

Die wankelmüt'ge Menge, / Die jeder Wind herumtreibt! Wehe dem, / Der auf dies Rohr sich lehnet — Изменчивая толпа, которую гонит любой ветер! Горе тому, кто опирается на эту трость! Шиллер.

Die Weiber lieben die Stärke ohne sie nachzuahmen; die Männer die Zartheit, ohne sie zu erwiedern — Женщины любят силу, не подражая ей; мужчины — нежность, не отвечая на нее взаимностью. Жан Поль.

Die Weiber meiden nichts so sehr als das Wörtchen Ja; wenigstens sagen sie es erst nach dem Nein — Женщины ни избегают так сильно словечка «да», по крайней мере, произносят его лишь после «нет». Жан Поль.

Die Weisen wägen ihre Worte mit der Goldwage — Мудрецы взвешивают свои слова на золотых весах. Экклезиаст.

Die Weiseste merken höchstens nur wie das Schicksal sie leitet, und sind es zufrieden — Мудрейшие в лучшем случае лишь замечают, как ведет их судьба, и довольны этим. Форстер.

Die Welt der Freiheit trägt der Mensch in seinem Innern. / Und Tugend ist der Freiheit Götterkind — Мир свободы человек носит в своем сердце, и добродетель — божественное дитя свободы. Тиге.

Die Weltgeschichte ist das Weltgericht — Всемирная история есть всемирный суд. Шиллер.

Die Welt ist dumm die Welt ist blind, / Wird täglich abgeschmackter — Мир глуп, мир слеп, с каждым днем он становится все нелепее. Гейне.

Die Welt ist ein Gefängniss — Мир — темница. Гете.

Die Welt ist voller Widerspruch — Мир полон противоречий. Гете.

Die Welt ist vollkommen überall, / Wo der Mensch nicht hinkommt mit seiner Qual — Мир совершенен везде, куда человек не приходит со своей мукой. Шиллер.

Die Worte sind gut, sie sind aber nicht das Beste. Das Beste wird nicht deutlich durch Worte — Слова хороши, но они не самое лучшее. Лучшее не выражается отчетливо словами. Гете.

Die Zeiten der Vergangenheit / Sind uns ein Buch mit sieben Siegeln; / Was Ihr den Geist der Zeiten heisst / Das ist im Grund' der Herrn eigner Geist, / In dem die Zeiten sich bespiegeln — Времена прошлого — книга за семью печатями; то, что вы называете духом времен, в сущности, есть собственный дух господ, в котором отражаются времена. Гете, «Фауст».

Die Zeit ist schlecht, doch giebt's noch grosse Seelen! — Время скверное, но все же есть еще великие души! Кернер.

Die Zukunft decket Schmerzen und Glücke — Будущее скрывает скорби и радости. Гете.

Different good, by art or nature given, / To different nations, makes their blessings even. — Различное благо, дарованное искусством или природой разным народам, уравнивает их блага. Голдсмит.

Different minds / Incline to different objects; one pursues / The vast alone, the wonderful, the wild; / Another sighs for harmony and grace, / And gentlest beauty. — Различные умы склонны к различным предметам: один преследует лишь необъятное, чудесное, дикое; другой вздыхает о гармонии, изяществе и нежнейшей красоте. Экенсайд.

Different times different manners. — Иное время — иные нравы. Итал. посл.

Difficile est crimen non prodere vultu — Трудно не выдать преступление лицом. Овидий.

Difficile est longum subito deponere amorem — Трудно сразу оставить давнюю страсть. Катулл.

Difficile est plurimum virtutem revereri, qui semper secunda fortuna sit usus — Трудно тому, кто всегда пользовался неизменной удачей, должным образом уважать добродетель. Цицерон.

Difficile est proprie communia dicere — Трудно об общеизвестном судить оригинально. Гораций.

Difficile est satiram non scribere — Трудно не писать сатиру. Ювенал.

Difficile est tristi fingere mente jocum — Трудно притворяться веселым при мрачном настроении. Тибулл.

Difficilem oportet aurem habere ad crimina — Следует неохотно прислушиваться к обвинениям в преступлениях. Публий Сир.

Difficilia quæ pulchra — Прекрасное труднодостижимо. Латинская пословица.

Difficilis, facilis, jucundus, acerbus es idem; / Nec tecum possum vivere, nec sine te — Ты и несговорчив, и прост, и приятен, и суров одновременно; не могу жить ни с тобою, ни без тебя. Марциал.

Difficilis in otio quies — Трудно обрести покой в праздности.

Difficilius est sarcire concordiam quam rumpere — Труднее восстановить согласие, чем расторгнуть его.

Difficult to sweep the intricate foul chimneys of law. — Трудно вычистить запутанные грязные дымоходы законов. Карлейль.

Difficulties are meant to rouse, not discourage. — Трудности даны для того, чтобы воодушевлять, а не обескураживать. Ченнинг.

Difficulties are things that show what men are. — Трудности — это то, что показывает, каков человек. Эпиктет.

Difficulties may surround our path, but if the difficulties be not in ourselves, they may generally be overcome. — Трудности могут окружать наш путь, но если трудности не в нас самих, их обычно можно преодолеть. Джоуэтт.

Difficulties strengthen the mind, as labour does the body. — Трудности укрепляют разум, как труд укрепляет тело. Сенека.

Difficulty, abnegation, martyrdom, death, are the allurements that act on the heart of man. Kindle the inner genial life of him, you have a flame that burns up all lower considerations. — Трудность, отречение, мученичество, смерть — вот соблазны, действующие на сердце человека. Воспламените его внутреннюю животворную жизнь, и вы получите пламя, которое сжигает все мелкие соображения. Карлейль.

Diffugiunt, cadis / Cum fæce siccatis, amici, / Ferre jugum pariter dolosi — Когда винные бочки осушены до дна, друзья разбегаются, слишком вероломные, чтобы разделить ярмо несчастья. Гораций.

Diffused knowledge immortalises itself. — Распространяемое знание увековечивает себя. Ср. Дж. Макинтош.

Dignity and love do not blend well, nor do they continue long together. — Достоинство и любовь плохо сочетаются и недолго пребывают вместе. Овидий.

Dignity consists not in possessing honours, but in deserving them. — Достоинство заключается не в обладании почестями, а в их заслуживании. Аристотель.

Dignity is often a veil between us and the real truth of things. — Достоинство часто служит завесой между нами и истинной правдой вещей. Уиппл.

Dignity of position adds to dignity of character, as well as dignity of carriage. — Достоинство положения добавляет достоинства характеру, а также достоинства осанке. Бови.

Dignum laude virum Musa vetat mori — Муза не позволяет умереть мужу, достойному хвалы. Гораций.

Digressions in a book are like foreign troops in a state, which argue the nation to want a heart and hands of its own; and often either subdue the natives, or drive them into the most unfruitful corners. — Отступления в книге подобны иностранным войскам в государстве, которые свидетельствуют о том, что у нации нет собственного сердца и рук; они часто либо покоряют туземцев, либо загоняют их в самые бесплодные углы. Свифт.

Digressions incontestably are the sunshine; they are the life, the soul of reading. — Отступления — бесспорно, солнечный свет; они — жизнь, душа чтения. Стерн.

Dii laboribus omnia vendunt — Боги всё продают за упорный труд. Посл.

Dii majores et minores — Боги высшие и низшие.

Dii majorum gentium — Боги высшего порядка.

Dii penates — Пенаты, домашние боги.

Di irati laneos pedes habent — У разгневанных богов ноги обмотаны шерстью. Посл.

Dii rexque secundent — Да благоприятствуют нам Бог и король. Девиз.

Diis aliter visum — Богам судилось иначе. Вергилий.

Diis proximus ille est / Quem ratio, non ira movet — Ближе всех к богам тот, кого влечет разум, а не страсть. Клавдиан.

Dilationes in lege sunt odiosæ — Проволочки в законе ненавистны. Юрид.

Dilettantism, hypothesis, speculation, a kind of amateur-search for truth, toying and coquetting with truth; this is the sorest sin, the root of all imaginable sins. — Дилетантизм, гипотеза, умозрение, этакое любительское искание истины, заигрывание и кокетство с истиной — вот тягчайший грех, корень всех мыслимых грехов. Карлейль.

Dilexi justiciam et odi iniquitatem, propterea morior in exilio — Я возлюбил справедливость и возненавидел беззаконие, посему умираю в изгнании. Григорий VII на смертном одре.

Diligence increases the fruits of labour. — Усердие приумножает плоды труда. Гесиод.

Diligence is the mother of good fortune. — Усердие — мать удачи. Сервантес.

Diligentia, qua una virtute omnes virtutes reliquæ continentur — Усердие — та единственная добродетель, в которой заключены все остальные. Цицерон.

Diligent, that includes all virtues in it a student can have. — Усердие, включающее в себя все добродетели, какими только может обладать студент. Карлейль, в речи перед студентами Эдинбургского университета.

Diligent working makes an expert workman. — Усердный труд делает мастера искусным. Дан. посл.

Diligitur nemo, nisi cui fortuna secunda est — Любим лишь тот, кому улыбается фортуна. Овидий.

Dimidium facti, qui cœpit, habet — Начало — половина дела. Гораций.

Ding (knock) down the nests, and the rooks will flee awa. — Разори гнезда — и грачи улетят. Шотл. посл., использовавшаяся для оправдания разрушения религиозных обителей во время Реформации.

Dinna curse him, sir; I have heard a good man say that a curse was like a stone flung up to the heavens, and maist like to return on his head that sent it. — Не проклинайте его, сэр; я слыхал от доброго человека, что проклятие подобно камню, брошенному в небеса, и скорее всего упадет на голову тому, кто его послал. Скотт.

Dinna gut your fish till you get them. — Не потроши рыбу, пока не поймал ее. Шотл. посл.

Dinna lift me before I fa'. — Не поднимай меня, прежде чем я упаду. Шотл. посл.

Dinna scald your ain mou' wi ither folk's kail (broth). — Не обжигай собственный рот чужой похлебкой. Шотл. посл.

Di nos quasi pilas homines habent — Боги обращаются с нами, смертными, как с мячами для игры. Плавт.

Diogenes has well said that the only way to preserve one's liberty was being always ready to die without pain. — Диоген хорошо сказал, что единственный способ сохранить свою свободу — это быть всегда готовым умереть без боли. Гете.

Dios es el que sana, y el médico lleva la plata — Бог исцеляет, а врач забирает серебро. Исп. посл.

Dios me dé contienda con quien me entienda — Боже, дай мне спорить с тем, кто меня понимает. Исп. посл.

Di picciol uomo spesso grand' ombra — От маленького человека часто падает большая тень. Итал. посл.

Dira necessitas — Суровая необходимость. Гораций.

Dirigo — Направляю. Девиз.

Dirt is not dirt, but only something in the wrong place. — Грязь — это не грязь, а лишь вещь не на своем месте. Пальмерстон.

Diruit, ædificat, mutat quadrata rotundis — Рушит, строит, меняет квадрат на круг. Гораций.

Dir war das Unglück eine strenge Schule — Несчастье было для тебя суровой школой. Шиллер.

Disappointment is often the salt of life. — Разочарование часто служит солью жизни. Теодор Паркер.

Disasters, do the best we can, / Will reach both great and small; / And he is oft the wisest man / Who is not wise at all. — Бедствия, как ни старайся, настигнут и великих, и малых; и часто мудрейшим оказывается тот, кто совсем не мудр. Вордсворт.

Disce aut discede — Учись или уходи.

Disce pati — Учись терпеть.

Disce, puer, virtutem ex me, verumque laborem, / Fortunam ex aliis — Учись, сын мой, мужеству и истинному труду у меня, а счастью — у других. Вергилий.

Disciplined inaction. — Дисциплинированное бездействие. Ср. Дж. Макинтош.

Discipulus est prioris posterior dies — Каждый последующий день — ученик предыдущего. Публий Сир.

Discite justitiam moniti, et non temnere divos — Увещеваемые мною, научитесь справедливости и не презирайте богов. Вергилий.

Discit enim citius, meminitque libentius illud / Quod quis deridet quam quod probat et veneratur — Ибо каждый быстрее усваивает и охотнее запоминает то, над чем смеется, а не то, что одобряет и уважает. Гораций.

Discontent is like ink poured into water, which fills the whole fountain full of blackness. It casts a cloud over the mind, and renders it more occupied about the evil which disquiets it than about the means of removing it. — Недовольство подобно чернилам, влитым в воду, которые заполняют чернотой весь сосуд. Оно бросает тень на разум и заставляет его больше думать о зле, которое его тревожит, чем о средствах его устранения. Фелтем.

Discontent is the want of self-reliance; it is infirmity of will. — Недовольство — это отсутствие уверенности в себе; это немощь воли. Эмерсон.

Discontent makes us to lose what we have; contentment gets us what we want. Fretting never removed a cross nor procured a comfort; quiet submission doth both. — Недовольство заставляет нас терять то, что мы имеем; довольство добывает нам то, чего мы хотим. Терзания никогда не устраняли креста и не приносили утешения; кроткое смирение делает и то, и другое. Джакомб.

Discontents are sometimes the better part of our life. — Недовольства порою составляют лучшую часть нашей жизни. Фелтем.

Discord oft in music makes the sweeter lay. — Диссонанс в музыке часто делает песню слаще. Спенсер.

Discreet women have neither eyes nor ears. — У благоразумных женщин нет ни глаз, ни ушей. Франц. посл.

Discrepant facta cum dictis — Факты не согласуются со словами. Цицерон.

Discretion / And hard valour are the twins of honour, / And, nursed together, make a conqueror; / Divided, but a talker. — Осмотрительность и твердое мужество — близнецы чести, и, взлелеянные вместе, они рождают победителя; разделенные же — лишь пустословы. Бомонт и Флетчер.

Discretion is the perfection of reason, and a guide to us in all the duties of life. — Осмотрительность есть совершенство разума и проводник для нас во всех обязанностях жизни. Лабрюйер.

Discretion is the salt, and fancy the sugar, of life; the one preserves, the other sweetens it. — Осмотрительность — соль жизни, а фантазия — сахар; первая сохраняет ее, вторая подслащивает. Бови.

Discretion of speech is more than eloquence, and to speak agreeably to him with whom we deal is more than to speak in good words or in good order. — Осмотрительность в речи выше красноречия, а говорить приятно для того, с кем имеешь дело, важнее, чем говорить красивыми словами или в хорошем порядке. Бэкон.

Discretion, the best part of valour. — Осмотрительность — лучшая часть мужества. Бомонт и Флетчер.

Disdain and scorn ride sparkling in her eye, / Misprising what they look on. — Презрение и насмешка искрятся в ее взоре, унижая всё, на что они смотрят. «Много шуму из ничего», III, 1.

Diseased nature oftentimes breaks forth / In strange eruptions, and the teeming earth / Is with a kind of cholic pinch'd and vex'd / By the imprisoning of unruly wind / Within her womb, which, for enlargement striving, / Shakes the old bedlam earth, and topples down / Steeples and moss-grown towers. — Больная природа порою прорывается странными извержениями, и чревоносная земля ущемлена и мучима неким подобием колики от заточения буйного ветра в своем лоне, который, стремясь на свободу, сотрясает старую безумную землю и повергает наземь шпили и покрытые мхом башни. «Генрих IV», ч. 1, III, 1.

Diseases, desperate grown, / By desperate appliance are relieved, / Or not at all. — Отчаянные болезни исцеляются лишь отчаянными средствами, иначе и вовсе не исцеляются. «Гамлет», IV, 3.

Diseur de bons mots — Мастер острот; мнящий себя остроумным. Франц.

Diseuse de bonne aventure — Гадалка. Франц.

Disgrace consists infinitely more in the crime than in the punishment. — Позор бесконечно больше заключается в преступлении, чем в наказании. Бэкон.

Disguise our bondage as we will, / 'Tis woman, woman rules us still. — Как ни маскируй наше рабство, женщина, все та же женщина правит нами. Мур.

Disguise thyself as thou wilt, still, Slavery, thou art a bitter draught. — Рядись как пожелаешь, о Рабство, ты все равно остаешься горьким напитком. Стерн.

Dishonesty is the forsaking of permanent for temporary advantages. — Нечестность — это отказ от постоянных выгод ради временных. Бови.

Dishonest men conceal their faults from themselves as well as others; honest men know and confess them. — Нечестные люди скрывают свои недостатки от самих себя так же, как и от других; честные люди знают и признают их. Бови.

Dishonesty will stare honesty out of countenance any day in the week, if there is anything to be got by it. — Нечестность в любой день недели заставит честность смущенно отвести взор, если на кону хоть какая-то выгода. Диккенс.

Dishonour waits on perfidy. The villain / Should blush to think a falsehood; 'tis the crime / Of cowards. — Бесчестие следует за вероломством. Злодей должен краснеть при одной мысли о лжи; это преступление трусов. К. Джонсон.

Disillusion is the chief characteristic of old age. — Разочарование — главная черта старости.

Disjecta membra — Рассеянные останки.

Disjecti membra poetæ — Члены расчлененного поэта. Гораций.

Disjice compositam pacem, sere crimina belli — Разрушь непрочный мир, посей семена злой войны. Вергилий.

Dismiss your vows, your feigned tears, your flattery; / For where a heart is hard, they make no battery. — Оставьте свои клятвы, притворные слезы, лесть; ибо там, где сердце твердо, они не произведут штурма. Шекспир.

Disobedience is the beginning of evil and the broad way to ruin. — Непослушание — начало зла и широкий путь к погибели. Д. Дэвис.

Disorder in a drawing-room is vulgar; in an antiquary's study, not; the black stain on a soldier's face is not vulgar, but the dirty face of a housemaid is. — Беспорядок в гостиной вульгарен; в кабинете антиквара — нет; черное пятно на лице солдата не вульгарно, а грязное лицо служанки — да. Раскин.

Disorder is dissolution, death. — Беспорядок есть распад, смерть. Карлейль.

Disorder makes nothing at all, but unmakes everything. — Беспорядок ничего не созидает, но все разрушает. Проф. Блэки.

Disponendo me, non mutando me — Перемещая меня, но не меняя меня. Девиз.

Disputandi pruritus ecclesiarum scabies — Зуд споров — струп Церкви. Уоттон.

Dissensions, like small streams at first begun, / Unseen they rise, but gather as they run. — Разногласия, словно малые ручейки поначалу, возникают незаметно, но набирают силу по мере течения. Гарт.

Dissimulation in youth is the forerunner of perfidy in old age. — Лицемерие в молодости — предвестник вероломства в старости. Блэр.

Dissimulation is but faint policy, for it asketh a strong wit and a strong heart to know when to tell the truth and to do it. — Лицемерие — лишь слабая политика, ибо требуется крепкий ум и крепкое сердце, чтобы знать, когда сказать правду и сделать ее. Бэкон.

Distance produces in idea the same effect as in real perspective. — Расстояние производит в представлении тот же эффект, что и в реальной перспективе. Скотт.

Distance sometimes endears friendship, and absence sweeteneth it. — Расстояние иногда делает дружбу дороже, а разлука подслащивает ее. Хауэлл.

Distinction is an eminence that is attained but too frequently at the expense of a fireside. — Известность — это вершина, которая достигается слишком часто ценой домашнего очага. Симмс.

Distinction is the consequence, never the object, of a great mind. — Известность — следствие, но никогда не цель великого ума. В. Оллстон.

Distinction, with a broad and powerful fan / Puffing at all, winnows the light away. — Отличие широким и мощным веером раздувает все и отсеивает легкое. «Троил и Крессида», I, 3.

Distingué — Изысканный; выдающийся; джентльменский. Франц.

Distinguished talents are not necessarily connected with discretion. — Выдающиеся таланты не обязательно связаны с осмотрительностью. Джуниус.

Distortion is the agony of weakness. It is the dislocated mind whose movements are spasmodic. — Искажение — это агония слабости. Это вывихнутый ум, чьи движения спазматичны. Уилмотт.

Distrahit animum librorum multitudo — Множество книг рассеивает ум. Сенека.

Distrait — Рассеянный. Франц.

Distressed valour challenges great respect, even from enemies. — Бедствующая доблесть вызывает глубокое уважение даже у врагов. Плутарх.

Distringas — Дистрингас. / Вы можете наложить арест. Юрид.

Distrust and darkness of a future state / Make poor mankind so fearful of their fate, / Death in itself is nothing; but we fear / To be we know not what, we know not where. — Недоверие и мрак загробной жизни так пугают бедное человечество его судьбой: смерть сама по себе ничто; но мы боимся быть неизвестно кем, неизвестно где. Драйден.

Dites-moi ce que tu manges, je te dirai ce que tu es — Скажи мне, что ты ешь, и я скажу тебе, кто ты. Брийя-Саварен.

Ditissimus agris — Крупный землевладелец.

Di tutte le arti maestro è amore — Любовь — мастер всех искусств. Итал. посл.

Diversité, c'est ma devise — Разнообразие — вот мой девиз. Лафонтен.

Dives agris, dives positis in fœnore nummis — Богат землями, богат деньгами, отданными в рост. Гораций.

Dives aut iniquus est aut iniqui hæres — Богач либо сам несправедлив, либо наследник несправедливого. Посл.

Dives est, cui tanta possessio est, ut nihil optet amplius — Богат тот, у кого столько достояния, что он не желает ничего большего. Цицерон.

Dives qui fieri vult, / Et cito vult fieri — Тот, кто хочет стать богатым, хочет стать им немедленно. Ювенал.

Divide et impera — Разделяй и властвуй.

Divina natura dedit agros, ars humana ædificavit urbes — Божественная природа дала поля, человеческое искусство построило города. Варрон.

Divination seems heightened to its highest power in woman. — Дар прорицания у женщины, кажется, возведен в высшую степень. А. Б. Олкотт.

Divine love is a sacred flower, which in its early bud is happiness, and in its full bloom is heaven. — Божественная любовь — священный цветок, который в своем раннем бутоне есть счастье, а в полном расцвете — небеса. Херви.

Divine moment, when over the tempest-tossed soul, as over the wild-weltering chaos, it was spoken: Let there be light. Even to the greatest that has felt such a moment, is it not miraculous and God-announcing; even as, under simpler figures, to the humblest and least? — Божественный миг, когда над бушующей душой, как над диким кипящим хаосом, было изречено: да будет свет. Разве даже для величайшего, пережившего такой миг, это не чудо и не весть о Боге — точно так же, как в более простых образах для скромнейшего и малейшего? Карлейль.

Divine Philosophy, by whose pure light / We first distinguish, then pursue the right; / Thy power the breast from every error frees, / And weeds out all its vices by degrees. — Божественная Философия, чьим чистым светом мы сперва различаем, а затем преследуем правое; твоя сила освобождает грудь от всякой ошибки и постепенно выпалывает все ее пороки. Ювенал.

Divine right, take it on the great scale, is found to mean divine might withal. — Божественное право, если брать в большом масштабе, оказывается в то же время божественной силой. Карлейль.

Divines but peep on undiscovered worlds, / And draw the distant landscape as they please. — Богословы лишь заглядывают в неизведанные миры и рисуют далекий пейзаж так, как им вздумается. Драйден.

Divinity should be empress, and philosophy and other arts merely her servants. — Богословие должно быть императрицей, а философия и прочие искусства — лишь ее слугами. Лютер.

Divitiæ grandes homini sunt, vivere parce / Æquo animo — Великое богатство для человека — жить бережливо с довольным сердцем. Лукреций.

Divitiæ virum faciunt — Богатство делает человека.

Divitiarum et formæ gloria fluxa atque fragilis; virtus clara æternaque habetur — Слава богатства и красоты мимолетна и хрупка; добродетель же почитается светлой и вечной. Саллюстий.

Divitis servi maxime servi — Слуги богачей — самые презренные рабы.

Divorce from this world is marriage with the next. — Развод с этим миром есть брак с миром иным. Талмуд.

Dla przyjaciela nowego / Nie opuszczaj starego! — Ради друга нового не бросай старого! Русс. посл.

Do as others do, and few will laugh at you. — Поступай как другие, и немногие будут смеяться над тобой. Дан. посл.

Do as the bee does with the rose, take the honey and leave the thorn. — Поступай как пчела с розой: бери мед и оставляй шип. Амер. посл.

Do as the lassies do; say "No" and tak' it. — Поступай как девчонки: скажи «нет» и бери. Шотл. посл.

Dobrze to w kazdym znale['s]['c] przyjaciela! — Как прекрасно найти друга в каждом! Бродзинский.

Docendo discimus — Обучая, мы учимся сами.

Dochters zijn broze waren — Дочери — хрупкий товар. Голл. посл.

Doch werdet ihr nie Herz zu Herzen schaffen / Wenn es auch nicht von Herzen geht — И все же вы никогда не доведете сердце до сердца, если это не идет от сердца. Гете.

Dociles imitandis / Turpibus ac pravis omnes sumus — Все мы легко научаемся подражать низкому и порочному. Ювенал.

Docti rationem artis intelligunt, indocti voluptatem — Ученые понимают принципы искусства, неученые ощущают лишь удовольствие. Квинтилиан.

Doctor Luther's shoes don't fit every village priest. — Башмаки доктора Лютера подходят не каждому деревенскому священнику. Нем. посл.

Doctor utriusque legis — Доктор обоих прав (гражданского и канонического).

Doctrina sed vim promovet insitam / Rectique cultus pectora roborant — Но учение развивает врожденные силы, а правильное воспитание укрепляет сердце. Гораций.

Doctrine is nothing but the skin of truth set up and stuffed. — Доктрина — не что иное, как чучело из кожи истины. Уорд Бичер.

Does Homer interest us now, because he wrote of what passed beyond his native Greece, and two centuries before he was born; or because he wrote what passed in God's world, which is the same after thirty centuries? — Интересует ли нас Гомер теперь потому, что он писал о том, что происходило за пределами его родной Греции, и за два века до его рождения; или потому, что он писал о том, что происходило в божьем мире, который остается тем же спустя тридцать веков? Карлейль.

Do faita dicha, por demas es diligencia — Где нет удачи, усердие бесполезно. Исп. посл.

Dogmatic jargon, learn'd by heart, / Trite sentences, hard terms of art, / To vulgar ears seem so profound, / They fancy learning in the sound. — Догматический жаргон, выученный наизусть, избитые фразы, сложные термины искусства кажутся вульгарным ушам столь глубокими, что они воображают ученость в самом звуке. Гей.

Do good and throw it into the sea; if the fish know it not, the Lord will. — Сделай добро и брось его в море; если рыба не знает об этом, то Господь узнает. Тур. посл.

Do good by stealth, and blush to find it fame. — Твори добро украдкой и красней, узнав, что это стало славой. Поуп.

Do good to thy friend to keep him, to thy enemy to gain him. — Делай добро другу, чтобы удержать его, и врагу, чтобы приобрести его. Бен. Франклин.

Dogs should not be taught to eat leather (so indispensable for leashes and muzzles). — Не следует приучать собак есть кожу (столь необходимую для поводков и намордников). Нем. посл.

Dogs that bark at a distance ne'er bite at hand. — Собаки, что лают издалека, вблизи не кусают. Шотл. посл.

Doing good is the only certainly happy action of a man's life. — Творение добра — единственное несомненно счастливое действие в жизни человека. Ср. П. Сидни.

Doing is activity; and he will still be doing. — Делать — значит действовать; и он будет продолжать действовать. «Генрих V», III, 7.

Doing is the great thing; for if people resolutely do what is right, they come in time to like doing it. — Дело в самом действии; ибо если люди решительно делают то, что правильно, со временем они начинают любить это делать. Раскин.

Doing leads more surely to saying than saying to doing. — Деяние ведет к слову вернее, чем слово к деянию. Вине.

Doing nothing is doing ill. — Ничего не делать — значит делать дурное. Посл.

Dolce far niente — Сладкое празднество. Итал.

Dolci cose a vedere, e dolci inganni — Вещи, сладкие на вид, и сладкие обманы. Ариосто.

Dolendi modus, timendi non autem — Есть предел скорби, но не страху. Плиний.

Doli non doli sunt, nisi astu colas — Обман не обман, если он не задуман хитро. Плавт.

Dolium volvitur — Пустая бочка катится легко. Посл.

Dolori affici, sed resistere tamen — Быть охваченным горем, но все же сопротивляться ему. Плиний.

Dolus an virtus, quis in hoste requirat? — Хитрость или доблесть — кто станет спрашивать об этом у врага? Вергилий.

Dolus versatur in generalibus — Обман кроется в общих словах. Юрид.

Domandar chi nacque prima, l'uovo o la gallina — Спросить, что родилось раньше — яйцо или курица. Итал. посл.

Domestic happiness is the end of almost all our pursuits, and the common reward of all our pains. — Домашнее счастье — цель почти всех наших устремлений и общая награда за все наши труды. Филдинг.

Domestic happiness! thou only bliss / Of happiness that has survived the Fall. — Домашнее счастье! ты единственное блаженство счастья, пережившее Грехопадение. Купер.

Domi manere convenit felicibus — Счастливым подобает оставаться дома. Посл.

Domine, dirige nos — Господи, настави нас!

Domini pudet, non servitutis — Мне стыдно за господина, а не за свое рабство. Сенека.

Dominus illuminatio mea — Господь — свет мой. Девиз.

Dominus providebit — Господь усмотрит. Девиз.

Dominus videt plurimum in rebus suis — Хозяин лучше всего видит в собственных делах. Федр.

Dominus vobiscum, et cum spiritu tuo — Господь с вами, и со духом твоим.

Domitæ naturæ — Прирученной природы.

Domus amica domus optima — Дом друга — лучший дом.

Domus et placens uxor — Дом и милая жена.

Domus sua cuique tutissimum refugium — Собственный дом — для каждого надежнейшее убежище. Кок.

Dona præsentis cape lætus horæ, et / Linque severa — Радостно принимай дары текущего часа и оставь суровые мысли. Гораций.

Donatio mortis causa — Дар в преддверии смерти. Юрид.

Don de plaire — Дар нравиться. Франц.

Donec eris felix multos numerabis amicos; / Tempora si fuerint nubila, solus eris — Пока ты счастлив, у тебя будет много друзей; если времена станут хмурыми, ты останешься один. Овидий.

Done to death by slanderous tongues. — Загнан до смерти клеветническими языками. «Много шуму из ничего», V, 3.

Donna di finestra, uva di strada — Женщина у окна — что виноград у дороги. Итал. посл.

Donna è mobile come piume in vento — Женщина изменчива, как перышко на ветру. Верди.

Donner de si mauvaise grâce qu'on n'a pas d'obligation — Давать так немило, что не остаешься обязанным. Франц.

Donner une chandelle à Dieu et une au diable — Поставить одну свечку Богу, а другую дьяволу. Франц. посл.

Donnez, mais, si vous pouvez, épargnez au pauvre, la honte de tendre la main — Давайте, но, если можете, избавьте бедняка от стыда протягивать руку. Дидро.

Dono dedit — Преподнес в дар.

Do not allow your daughters to be taught letters by a man, though he be a St. Paul or a St Francis of Assisi. The saints are in heaven. — Не позволяйте мужчинам обучать ваших дочерей грамоте, будь этот мужчина хоть св. Павел или св. Франциск Ассизский. Святые на небесах. Еп. Лигуори.

Do not ask if a man has been through college. Ask if a college has been through him. — Не спрашивайте, прошел ли человек колледж. Спросите, прошел ли колледж через него. Чапин.

Do not, as some ungracious pastors do, / Show me the steep and thorny way to heaven, / Whilst, like a puffed and reckless libertine, / Himself the primrose path of dalliance treads, / And recks not his own rede. — Не поступайте подобно дурным пастырям, что указывают мне крутой и тернистый путь к небесам, а сами, подобно надутому и безрассудному распутнику, ступают по усыпанной розами тропе утех и не внимают собственным наставлениям. «Гамлет», I, 3.

Do not flatter your benefactors. — Не льстите своим благодетелям. Буддийская посл.

Do not, for one repulse, forego the purpose / That you resolv'd to effect. — Не отказывайтесь из-за одной неудачи от цели, которую решили осуществить. «Буря», III, 2.

Do not give dalliance / Too much the rein; the strongest oaths are straw / To the fire i' the blood. Be more abstemious, / Or else good night your vow. — Не давайте утехам слишком воли; сильнейшие клятвы — солома перед огнем в крови. Будьте сдержаннее, а не то прощайте вашему обету. «Буря», IV, 1.

Do not halloo till you are out of the wood. — Не кричи «ура», пока не выйдешь из леса. Посл.

Do not lose the present in vain perplexities about the future. If fortune lours to-day, she may smile to-morrow. — Не теряйте настоящее в суетных тревогах о будущем. Если фортуна хмурится сегодня, завтра она может улыбнуться. Ср. Т. Мартин.

Не отказывайся от работы, которую приносит тебе час, ради чего-то более амбициозного.
Эмерсон.

Не говори по-арабски в доме мавра.
Исп. посл.

Не рассказывай другу ничего такого, что ты скрыл бы от врага.
Араб. посл.

Не считай одно фальшивое слово безвредным, другое — незначительным, а третье — непреднамеренным. Отбрось их все; лучше очистить от них наши сердца.
Раскин.

Не приучайте мальчиков к учебе силой или суровостью;
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но направляйте их к ней тем, что забавляет их ум, дабы вы лучше могли точно обнаружить особую склонность дарования каждого.
Платон.

Не беспокойся слишком сильно о свете на твоей статуе; свет городской площади проверит ее достоинство.
Микеланджело —
молодому скульптору.

Не будь циником и безутешным проповедником. Не сокрушайся и не стони. Опусти отрицательные суждения. Поддерживай нас непрерывными утверждениями. Не растрачивай себя на отвержение и не лай на дурное, но воспевай красоту благого.
Эмерсон.

Не будь «последовательным», но будь просто правдивым.
Холмс.

Не сдвигайся с места, если тебе удобно там, где ты есть.
Нем. посл.

Не презирай легкую рану или бедного родственника.
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Дат. посл.

Не растрачивай свои силы попусту; стремись постоянно концентрировать их. Гений думает, что может делать все, что видит у других, но он непременно раскается в каждом неразумном шаге.
Гете.

Don terrible de la familiarité
— Ужасный дар
фамильярности.
Мирабо.

Не летай, пока у тебя не оперлись крылья.
Нем. посл.

Не ненавидь; лишь жалей и избегай тех, кто следует лжи.
Карлейль.

Не заостряй свой ум слишком сильно, опасаясь,
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как бы он не затупился.
Сервантес.

Не покидай большую дорогу ради короткого пути.
Порт.
посл.

Цыплят по осени считают.
Посл.

Не выбрасывай старые башмаки, пока не обзавелся новыми.
Голл. посл.

Donum exitiale Minervæ
— Губительный дар Минерве,
то есть
деревянный конь, с помощью
которого греки взяли Трою.
Верг.

Поступай на холме так же, как в господском доме.
Шотл. посл.
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Поступай справедливо; пусть боль и тоска будут твоим уделом, / Сердце утешит тебя, когда боль позабудется; / Поступишь дурно ради удовольствия — подсчитай барыши: / Удовольствие быстро проходит, грех остается.
Еп. Шаттлворт.

Dormit aliquando jus, moritur nunquam
— Право иногда спит, но никогда не упраздняется.
Лат.

Dormiunt aliquando leges, nunquam moriuntur
— Закон иногда дремлет, но никогда не умирает.
Лат.

Dos d’âne
— Ослиная спина (
букв.
ослиная спина).
Франц.

Dos est magna parentum / Virtus
— Добродетель
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родителей — великое приданое.
Гор.

Dos est uxoria lites
— Ссоры — это приданое жены.
Овидий.

[Греч.: Dosis d’ oligê te, philê te] — Дар и малый, да дорогой.
Гом.

Dos linajes solo hay en el mundo, el "tener" y el "no tener"
— В мире есть лишь два рода: те, у кого есть имущество, и те, у кого его нет.
Сервантес.

[Греч.: Dos moi pou stô kai tên gên kinêsô] — Дай мне точку опоры, и я сдвину землю.
Архимед.

Любишь ли ты жизнь? Тогда не расточай
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время, ибо из него соткана жизнь.
Б. Франклин.

Любишь ли ты меня? Знаю, скажешь: «Да», / И я поверю. Но клянись — не клянись, / Ты можешь солгать; над клятвами влюбленных, / Говорят, смеется Юпитер.
«Ромео и Джульетта»
, II, 2.

Любишь ли ты картины? Мы сейчас принесем тебе / Адониса, написанного у бегущего ручья, / И Киферею, прячущуюся в камышах, / Которые кажутся живыми и играют от ее дыхания, / Точно так же, как колышущийся камыш играет с ветром.
«Укрощение строптивой»
, Вступ., 2.

Думаешь ли ты, что раз ты добродетелен, то больше не будет ни пирогов, ни эля?
«Двенадцатая ночь»
, II, 3.

Делай то, что тебе поручено, и ты не сможешь слишком многого надеяться или на многое отважиться.
Эмерсон.

Исполняй долг, который ближе всего к тебе. Каждый
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долг, которому велено подождать, возвращается
с семью новыми обязанностями за плечами.
Кингсли.

Исполняй долг, который ближе всего к тебе. Твой второй долг уже станет яснее.
Карлейль.

Делай свое дело и будь этим доволен.
Гете.

Разве аппетит не меняется? Человек в юности любит мясо, которое не может вынести в старости.
«Много шуму из ничего»
, II, 3.

Знает ли орел, что в яме, /
Иль пойдешь ты спросить крота?
Уильям
Блейк.

Делай свое малое дело хорошо и для своего утешения знай: /
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Великие люди не могут сделать свою величайшую работу ни на йоту лучше.
Гете.

Двойной труд, заботы вдвое, / Пламя, пылай, котел, бурли.
«Макбет»
, IV, 1.

Двойной труд и заботы вдвое; такова жизнь всех правителей, которые действительно правят; не добыча победы, лишь славный труд битвы может быть их уделом.
Карлейль.

Double entendre
— Двусмысленность.
Франц.

Double entente
— Двойной смысл.
Франц.

Сомнение в реальности любви ведет к сомнению
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во всем.
Амьель.

Сомнение в том, что дела идут плохо, часто вредит больше, / Чем уверенность в этом.
«Цимбелин»
, I, 7.

Сомнение — это стимул к истине, и путь к ней прокладывает терпеливое исследование.
Г. Баллоу.

Сомнение — пособник тирании.
Амьель.

Сомнение — это преддверие, через которое должен пройти каждый, прежде чем войти в храм мудрости.
Колтон.

Без сомнения, удовольствие от того, что тебя обманывают, / столь же велико, как и от обмана.
Батлер.

Сомнение любого рода не может быть развеяно иначе как действием.
Гете.

Сомнитесь в том, что звезды — огонь; / Сомнитесь в том, что солнце движется; / Сомнитесь в правде как во лжи; / Но в моей любви не сомневайтесь никогда.
«Гамлет»
, II, 2.

Douceur
— Взятка.
Франц.

Do ut des
— Я даю, чтобы ты дал.
Максима
Бисмарка.

Doux yeux
— Нежные взгляды.
Франц.
30

Dove bisognan rimedj, il sospirar non vale
— Там, где нужны средства, вздохи не помогают.
Итал. посл.

Dove è grand’amore, quivi è gran dolore
— Где велика любовь, там велика и боль.
Итал. посл.

Dove è il Papa, ivi è Roma
— Где Папа, там и Рим.
Итал. посл.

Dove è l’amore, là è l’occhio
— Где любовь, там и глаз.
Итал. посл.

Dove entra il vino, esce la vergogna
— Когда входит вино, уходит стыд.
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Итал. посл.

Dove la voglia è pronta, le gambe son leggiere
— Когда воля готова, ноги легки.
Итал. посл.

Поступай честно и не сомневайся ни в ком; поступай дурно и сомневайся во всех.
Шотл. посл.

Разве мы все не подчиняемся смерти? Высший приговор закона, смертный приговор, вынесен всем нам самим фактом рождения; тем не менее мы терпеливо живем под ним, терпеливо переносим его, когда приходит час.
Карлейль.

Наделенный ненавистью к ненависти, презреньем к презренью, / Любовью к любви.
Теннисон — о
поэте.

Делай что хочет, он не сможет воплотить / И половины задуманного — славное видение ускользает; / Куда бы он ни отправился, он не может надеяться найти / Правду и красоту, запечатленные в его разуме.
Роджерс.

Делай что хотим, у лета будут свои мухи; если мы отправляемся на рыбалку, то должны ожидать мокрого пальто.
Эмерсон.

Утихнь, восходящая тоска; / Твоя стихия внизу.
«Король Лир»
, II, 4.

Карабкаться вниз и продвигаться назад.
Поуп.

Пушистый сон, двойник смерти.
«Макбет»
, III, 2.

Думаешь ли ты, что у носильщика и кухарки нет
45
анекдотов, нет опыта, нет чудес для тебя?
Эмерсон.

Хочешь найти по-настоящему возвышенное? Повтори молитву «Отче наш».
Наполеон.

Dramatis personæ
— Действующие лица.

Извлеки себя из самого себя.
Гете.

Сон за сном следует за сном, / И всё еще они мечтают, что непременно преуспеют, / И всё еще терпят разочарование.
Коупер.

Сон предает нас сну, и нет конца иллюзии.
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Эмерсон.

Сны — лишь интерлюдии, которые творит фантазия. / Когда разум-монарх спит, просыпается этот мимик; / Он составляет смесь из разрозненных вещей, / Толпу сапожников и двор королей; / Легкие испарения веселы, более тяжелые — печальны; / И то, и другое — сошедшая с ума разумная душа.
Драйден.

Сны — это экскурсии в лимб вещей, полуосвобождение из человеческой тюрьмы.
Амьель.

Сны — это светлые создания поэзии и легенд, которые резвятся на земле в ночную пору и тают с первыми лучами солнца.
Диккенс.

Сны — порождение праздного ума, / Зачатые лишь суетной фантазией, / Что по субстанции тонки, как воздух, / И непостояннее ветра.
«Ромео и
Джульетта»
, I, 4.

Сны и книги — каждый из них есть целый мир; и книги, мы знаем, / Есть мир вещественный, чистый и благий; / Вокруг них, с усиками, крепкими, как плоть и кровь, / Будут расти наши забавы и наше счастье.
Вордсворт.

Сны — поистине тщеславие; ибо субстанция честолюбца есть не что иное, как тень сна.
«Гамлет»
, II, 2.

Сны в целом берут свое начало от тех происшествий, которые случились в течение дня.
Геродот.

Сны в своем развитии наделены дыханием /
5
И слезами, и пыткой, и прикосновением радости; / Они оставляют тяжесть в наших мыслях после пробуждения; / Они снимают тяжесть с наших дневных трудов; / Они разделяют наше существо; они становятся частью нас самих, как и нашего времени, / И выглядят вестниками вечности.
Байрон.

Dreigers vechten niet
— Те, кто угрожают, не воюют.
Голл. посл.

Одежда оказывает моральное воздействие на поведение человечества.
Сэр Дж. Баррингтон.

Питье воды не делает человека ни больным, ни должником, а его жену — вдовой.
Джон Нил.

Не пей ничего, не увидев этого; не подписывай ничего, не прочитав.
Порт. посл.

Не пей третий бокал, который ты не сможешь укротить, / Когда он уже внутри тебя; но прежде / Можешь управлять им как хочешь; и вылей стыд, / Который он налил бы на тебя, на пол.
Г. Герберт.

Пей мне только своими глазами, / И я отвечу тебе своими; / Или оставь поцелуй в кубке, / И я не стану искать вина.
Бен
Джонсон.

Пей воду из своего водоема и текучую воду из своего колодца.
Библия.

Проехать на карете шестеркой сквозь акт парламента.
Барон С. Райс.

Пригони корову в господский дом, а она побежит в хлев.
Шотл. посл.

Управляй своим делом, не позволяй своему делу управлять
15
тобою.
Франклин.

Droit d’aubaine
— Право выморочного имущества; неожиданная удача.
Франц.

Droit des gens
— Международное право.
Франц.

Droit et avant
— Прямо и вперед.
Франц.

Droit et loyal
— Правый и верный.
Франц.

Трутни со мной не роятся в улье.
«Венецианский купец»
, II, 5.
20

Сонливость облечет человека в лохмотья.
Библия.

Тяжелый труд и знание сродни, /
И оба от единого греха предков произошли.
С. Батлер.

Пьянство — порок хорошего телосложения или плохой памяти; телосложения настолько предательски хорошего, что оно никогда не сгибается, пока не сломается; или памяти, которая помнит удовольствия опьянения, но забывает мучения трезвости.
Колтон.

Пьянство есть добровольное безумие.
Сен.

[Греч.: Dryos pesousês pas anêr xyleuetai] — Когда дуб
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падает, каждый собирает дрова.
Менандр.

Сухой свет всегда лучше,
то есть
исходящий от того, кто, будучи беспристрастным, может взглянуть на дело хладнокровно.
Гераклит.

В сухих туфлях рыбу не поймаешь.
Гэльск. посл.

Duabus sedere sellis
— Сидеть между двумя стульями.

Du bist am Ende was du bist
— Ты в конце концов то, что ты есть.
Гете.

Dubitando ad veritatem pervenimus
— Путем
30
сомнений мы приходим к истине.
Циц.

Dubiam salutem qui dat afflictis, negat
— Тот, кто предлагает несчастным сомнительное спасение, отрицает всякую надежду.
Сен.

Дукаты обрезают, а пятачки — нет.
Нем.
посл.

Duce et auspice
— Под его руководством и
покровительством.
М.

Duces tecum
— Вы должны принести с собой (определенные
документы).
Лат.

Duce tempus eget
— Время требует лидера.
35
Лукан.

Du choc des esprits jaillissent les étincelles
— Когда
сталкиваются великие умы, летят искры.
Франц.
посл.

Ducis ingenium, res / Adversæ nudare solent, celare secundæ
— Бедствия обычно выявляют способности полководца, а удача — скрывает их.
Гор.

Ducit amor patriæ
— Любовь к родине ведет
меня.
М.

Du côté de la barbe est la toute-puissance
— Лишь
мужчинам назначено властвовать.
Мольер.

Ductor dubitantium
— Путеводитель для сомневающихся.
40

Ducunt volentem fata, nolentem trahunt
— Судьба ведет желающего и тащит нежелающего.
Сен.
по Сенеке.

Du fort au faible
— В среднем (
букв.
от сильного к слабому).
Франц.

Du glaubst zu schieben und du wirst geschoben
— Ты
думаешь, что толкаешь сам, а тебя
толкают.
Гете.

Du gleichst dem Geist, den du begreifst / Nicht
mir
— Ты подобен духу, которого постигаешь, а не мне.
Гете.

Du hast das nicht, was andre haben, /
45
Und andern mangeln deine Gabe;
Aus dieser Unvollkommenheit
Entspringt die Geselligkeit
— У тебя нет того, что есть у других, а другим не хватает твоего дара; из этого несовершенства рождается товарищество.
Геллерт.

Du haut de ces pyramides quarante siècles nous contemplent
— С высоты этих пирамид сорок веков смотрят на нас.
Наполеон — своим войскам в Египте.

Dulce domum
— Милый дом.
Школьная песня.

Dulce est desipere in loco
— Приятно подурачиться
(
то есть
расслабиться) иногда.
Гор.

Dulce est miseris socios habuisse doloris
— Утешение для несчастных — иметь товарищей по несчастью.

Dulce et decorum est pro patria mori
— Сладко
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и почетно умереть за родину.
Гор.

Dulce periculum
— Сладкая опасность.
М.

Dulce sodalitium
— Приятное товарищество друзей.

Dulcibus est verbis alliciendus amor
— Любовь завоевывают ласковыми словами.
Посл.

Dulcique animos novitate tenebo
— И я буду держать ваш ум в плену сладкой новизны.
Овидий.

Dulcis amor patriæ, dulce videre suos
— Сладка
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любовь к родине, сладко видеть своих близких.
Овидий.

Dulcis inexpertis cultura potentis amici;
Expertus metuit
— Дружба с великими мира сего приятна для неопытного, но тот, кто испытал ее, страшится ее.
Гор.

Dull, conceited hashes,
Confuse their brains in college classes;
They gang in stirks, and come oot asses,
Plain truth to speak.
Бернс.


Не притупляй замысел холодом и промедлением.
«Отелло»
, II, 3.

Немые собаки и тихие воды опасны.
Нем. посл.

Dumbie winna lee.
Шотл. посл.
5

Dumb jewels often, in their silent kind,
More than quick words do move a woman’s mind.
«Два веронца»
, III, 1.

Dum deliberamus quando incipiendum incipere jam serum est
— Пока мы раздумываем, когда начать, время начинать уже прошло.
Квинтилиан.

Dum fata fugimus, fata stulti incurrimus
— Убегая от своей судьбы, мы, подобно глупцам, сами устремляемся к ней.
Бьюкенен.

Dum in dubio est animus, paulo momento huc illuc impellitur
— Пока душа в нерешительности, малейшее мгновение склоняет ее в ту или другую сторону.
Теренций.

Dum lego, assentior
— Читая, я соглашаюсь.
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Циц.

Dum loquor, hora fugit
— Пока я говорю, время летит.
Овидий.

Dummodo morata recte veniat, dotata est satis
— Если она приходит с добродетельными принципами, приданого у нее достаточно.
Плавт.

Dummodo sit dives, barbarus ipse placet
— Лишь бы он был богат, нам и варвар по нраву.
Овидий.

Dum ne ob malefacta peream, parvi æstimo
— Лишь бы не умереть за злодеяния, о смерти я мало забочусь.
Плавт.

Du moment qu’on aime, on devient si doux
— С того
15
момента, как кто-то влюбляется, он становится таким мягким по характеру.
Мармонтель.

Dum se bene gesserit
— До тех пор пока его поведение безупречно.
Лат.

Dum singuli pugnant, universi vincuntur
— Сражаясь поодиночке, все терпят поражение.
Тацит.

Dum spiro, spero
— Пока живу, надеюсь.
М.

Dum tacent, clamant
— Молча, они громко кричат,
то есть
их молчание свидетельствует о недовольстве.
Циц.

Du musst steigen oder sinken, / Du musst herrschen
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und gewinnen, / Oder dienen und verlieren, / Leiden oder triumphiren, / Amboss oder Hammer sein
— Ты должен подниматься или падать, должен властвовать и побеждать, или служить и проигрывать, страдать или торжествовать, быть наковальней или молотом.
Гете.

Dum vires annique sinunt, tolerate labores:
Jam veniet tacito curva senecta pede
— Пока силы и лета позволяют, вы должны переносить труд; согнутая старость скоро придет тихим шагом.
Овидий.

Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt
— Избегая одних пороков, глупцы впадают в противоположные.
Гор.

Dum vivimus, vivamus
— Пока живем, будем жить.
М.

D’une vache perdue, c’est quelque chose de recouvrer la queue
— Когда корова потеряна, вернуть хотя бы хвост — уже кое-что.
Франц. посл.

Duo quum faciunt idem non est idem
— Когда
25
двое делают одно и то же, это не одно и то же.
Теренций.

Duos qui sequitur lepores neutrum capit
— Тот,
кто гонится за двумя зайцами, наверняка не поймает ни одного.
Посл.

Простаков, конечно, много; но среди всех простаков нет никого в столь плачевном положении, как тот, кто живет в чрезмерном страхе оказаться одураченным.
Карлейль.

Durante beneplacito
— До особого распоряжения.

Durante vita
— Пожизненно.

Dura più incudine che il martello
— Наковальня
30
служит дольше молотка.
Итал. посл.

Durate, et vosmet rebus servate secundis
— Будьте
терпеливы и сберегите себя для лучших времен.
Верг.

Durch Vernünfteln wird Poesie vertrieben /
Aber sie mag das Vernüftige lieben
— Поэзия любит то, что разумно, но отпугивается (рассеивается) излишним умствованием.
Гете.

Durum et durum non faciunt murum
— Твердое
и твердое (
то есть
без раствора) не составляют стену.

Durum! Sed levius fit patientia / Quicquid corrigere est nefas
— Тяжко! Но то, что мы не в силах исправить, становится легче благодаря терпению.
Гор.

Durum telum necessitas
— Необходимость — тяжелое
35
оружие.
Посл.

Du sollst mit dem Tode zufrieden sein.
Warum machst du dir das Leben zur Pein?
— Ты должен примириться (
букв.
быть довольным) со смертью.
Почему же ты делаешь свою жизнь мучением для себя?
Гете.

Уборка, штопка, тяжелый труд — нет ничего великого или малого, / Нет ничего ничтожного или тягостного: любовь все освятит.
Д-р Вальтер Смит.

Прах переживает расписанный письменами камень.
Байрон.

Прах ты и в прах возвратишься.
Библия.

Du sublime au ridicule il n’y a qu’un pas
— От
40
величественного до смешного только один шаг.
Наполеон.

Голландцам нужны широкие штаны.
Фриз. посл.

Холодно исполняются те обязанности, которые выполняются лишь философски.
Мрс. Джеймсон.

Обязанности — наши; события — божьи.
Сесил.

Долг по привычке превращается в удовольствие; / Доволен тот, кто научился повиноваться.
Сэр Э. Бриджес.

Долг требует, чтобы родительский голос / Освятил выбор дочери, / В этом проявляется должное послушание; / Право выбора принадлежит ей одной.
Мур.

Долг, особенно вне сферы любви, есть истиннейшее рабство на свете.
Дж. Г. Холланд.

Долг обладает тем достоинством, что заставляет нас чувствовать реальность позитивного мира и в то же время отвлекает нас от него.
Амьель.

Долг — это сила, которая встает с нами утром и ложится с нами спать вечером.
Гладстон.

Долг — это требование проходящего часа.
Гете.

Долг презирает благоразумие, и у критики мало страхов для человека с великой целью.
Дизраэли.

Долг — повеление небес, древнейший глас Бога.
Кингсли.

Dux fœmina facti
— Женщина — предводительница в деле.
Верг.

E.

Каждое животное вне своей среды обитания погибло бы от голода.
Эмерсон.

Каждое изменение пестрой жизни он изобразил, / Истощил старые миры, а затем вообразил новые.
Джонсон.

Каждое создание есть лишь модификация другого; сходство в них больше, чем различия, и их коренной закон один и тот же.
Эмерсон.

Каждое создание ищет свое совершенство в другом.
Лютер.

Пусть каждый день улучшает чужое счастье, / Пока небеса, завидуя земному благу, / Не добавят бессмертный титул к вашей короне.
«Ричард
II»
, I, 1.

Каждый ушедший друг — это магнит, который притягивает нас в потусторонний мир, и старик живет среди могил.
Жан Поль.

Каждая добрая мысль или поступок приближает / Темный мир к солнцу.
Уиттьер.

Каждое человеческое сердце может должным образом явить лишь одну любовь, если даже и одну; за «первой любовью, которая бесконечна», не может следовать никакая вторая, подобная ей.
Карлейль.

Каждое сердце — это мир. Ты находишь внутри себя всё то, что находишь снаружи. Окружающий тебя мир — это волшебное зеркало внутреннего мира.
Лафатер.

Каждый в своей тесной келье навек упокоен, / Спят суровые предки селенья.
Грей.

Каждый человек начинает мир заново, и последний человек повторяет ошибки первого.
Амьель.

Каждый человек может чему-то научиться у своего соседа; по крайней мере, он может научиться проявлять к нему терпение — жить и давать жить другим.
Кингсли.

У каждого человека его судьба в собственных руках, как у художника есть кусок грубого материала, которому он должен придать определенную форму.
Гете.

У каждого человека свое призвание; его талант — это его призыв. Есть одно направление, в котором все пространство открыто для него.
Эмерсон.

Каждый человек видит поверх своего опыта определенное пятно ошибки, в то время как опыт других людей кажется прекрасным и идеальным.
Эмерсон.

Дымоход каждого человека — его золотая веха, центральная точка, от которой он измеряет любое расстояние через врата окружающего его мира.
Лонгфелло.

У каждого разума свой метод. Истинный человек никогда не учится по правилам колледжа.
Эмерсон.

Каждый должен стоять на своем стеклянном треножнике, если хочет сохранить свое электричество.
Эмерсон.

Каждый из нас здесь, как бы ни шел мир, победит он или не победит, разве не должен прожить свою собственную жизнь?
Карлейль.

Каждая частица материи есть необъятность, каждый лист — мир, каждое насекомое — необъяснимый свод.
Лафатер.

У каждого растения есть свой паразит, и у каждого творения — свой возлюбленный и поэт.
Эмерсон.

Каждая нынешняя радость или печаль кажется главной.
Шекс.

Каждый грех в душе есть богоубийство.
Обри де Вер
(младший).

У каждой сущности горя есть двадцать теней, / Которые выглядят как само горе, но таковыми не являются; / Ибо глаз скорби, затуманенный слезами, / Делит одно целое на множество предметов.
«Ричард II»
, II, 2.

Каждая вещь есть половина и предполагает другую вещь, чтобы сделать ее целым; как дух — материя; мужчина — женщина; нечетное — четное; субъективное — объективное; внутри — снаружи; движение — покой; да — нет.
Эмерсон.

Все живет по своему роду: сердце — любовью, интеллект — истиной, высшая природа человека — интимным общением с Богом.
Чапин.

Искорененная каждый год порочная привычка со временем могла бы сделать худшего человека добрым.
Бен. Франклин.

Ea fama vagatur
— Этот слух циркулирует.

Орлы летают в одиночку; лишь овцы всегда держатся стадом.
Сэр П. Сидни.

Eamus quo ducit gula
— Пойдем туда, куда зовет нас
аппетит.
Верг.

Ранний и предусмотрительный страх — мать безопасности.
Борк.

Кто рано встает, того черт ждет (Ранние пташки ловят червей).
Шотл. посл.

Ранняя, яркая, преходящая, чистая, как утренняя роса, / Она сверкнула, испарилась и ушла на небеса.
Янг.

Рано хозяин — скоро слуга.
Шотл. посл.

Ранний старт делает переходы легкими.
Амер. посл.
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Кто ложится рано и встает рано, здоров, богат и разумен.
Посл.

Заслужи честно бережливые месяцы, не женись на / Грубой Спешке, сводной сестре Медлительности.
Теннисон.

Серьезность и спорт хорошо сочетаются.
Дат. посл.

Только серьезность делает жизнь вечностью.
Гете.

Серьезность в жизни, даже доведенная до крайности, — это нечто очень благородное и великое.
В. фон Гумбольдт.

Серьезность — качество столь же древнее, как и сердце человека.
Г. Гилфиллан.

Серьезность — это энтузиазм, умеряемый разумом.
Паскаль.

Серьезность — причина терпения; она дает выносливость, преодолевает боль, укрепляет слабость, бросает вызов опасностям, поддерживает надежду, легко относится к трудностям и уменьшает чувство усталости при их преодолении.
Бови.

Серьезность — это преданность всех способностей.
Бови.

Земля меняется, но твоя душа и Бог стоят непоколебимо.
Браунинг.

Земля почувствовала рану; и Природа со своего места, / Вздыхая во всем своем творении, подала знак скорби, / Что все потеряно.
Мильтон.

На земле едва ли найдется акр, который не напоминал бы нам о поступках, задолго предшествовавших нашим собственным, и ее кучные надгробия возвышаются, как рифы вечного берега, показывая нам, где столько человеческих ладей потерпели крушение и пошли ко дну.
Чапин.

Нет на земле такой печали, которую не исцелило бы небо.
Мур.

Нет ничего нежнее на земле, чем женское сердце, когда оно является обителью благочестия.
Лютер.

Земля здесь (в Австралии) так добра: только пощекочи ее мотыгой, и она рассмеется урожаем.
Дуглас Джеролд.

Земная гордыня — как преходящий цветок, что распускается, чтобы упасть, и цветет лишь для того, чтобы умереть.
Кирк Уайт.

Земля, море и человек — все во всем.
Данте
Габриэль Россетти.

Земля, что матерь природы, есть и ее гроб.
«Ромео и Джульетта»
, II, 3.

Земля к земле, прах к праху, пепел к пеплу, в твердой и неизменной надежде на Воскресение.
Погребальная служба.

Земля, поворачиваясь от солнца, приносит человеку ночь.
Янг.

Земля со своими тысячами голосов славит Бога.
5
Колридж.

Земля переполнена небесами, / И каждый обычный куст объят огнем Бога.
Ли.

Наиблагороднейшее творение земли — совершенная женщина.
Лоуэлл.

Покой и честь редко ночуют в одной постели.
Шотл. посл.

Ea sola voluptas / Solamenque mali
— То было его единственным наслаждением и утешением в беде.
Верг.

В гостях хорошо, а дома лучше (Восток и запад, дома лучше).
Англ. и
10
шотл. посл.

Ea sub oculis posita negligimus; proximorum incuriosi, longinqua sectamur
— Мы не замечаем того, что лежит у нас перед глазами; равнодушные к тому, что близко, мы ищем то, что далеко.
Плиний.

Легко плачущие вдовы быстрее всего находят новых мужей; нет ничего лучше сырой погоды для пересадки растений.
Холмс.

Легко писалось, да чертовски тяжело читается.
Шеридан.

Ешь за своим столом так, как ты ел бы за столом короля.
Конфуций.

Ешь в удовольствие, пей в меру.
Посл.
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Есть понемногу и говорить понемногу никогда не вредит.
Посл.

Вкушая горький хлеб изгнания.
«Ричард
II»
, III, 1.

Ешь в меру и бросай вызов доктору.
Шотл. посл.

Ешь, чтобы угодить себе, но одевайся, чтобы угодить другим.
Бен. Франклин.

Кто хорошо ест, тому хорошо пить — брат.
Шотл. посл.
20

Ешь что нравится, но ничего не прячь в карман.
Посл.

Eau bénite de cour
— Фальшивые обещания (
букв.
святая вода при дворе).
Франц.

Eau sucrée
— Подслащенная вода.
Франц.

[Греч.: Heauton timôroumenos] — Истязающий самого себя.
Менандр.

Ebbe il migliore / De’ miei giorni la patria
— Лучшие
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из моих дней я посвятил родине.
Итал.

È bello predicare il digiuno a corpo pieno
— Легко проповедовать пост с полным желудком.
Итал. посл.

Eben die ausgezeichnetsten Menschen bedürfen der Religion am meisten, weil sie die engen Grenzen unseres menschlichen Verstandes am liebhaftesten empfinden
— Именно самые выдающиеся люди больше всего нуждаются в религии, потому что они острее всего ощущают узкие пределы нашего человеческого понимания.
Этвеш.

Eben wo Begriffe fehlen, / Da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein
— Именно там, где не хватает понятий, вовремя приходит на помощь нужное слово.
Гете.

È buon comprare quando un altro vuol vendere
— Хорошо покупать, когда другой хочет продать.
Итал. посл.

Ecce homo
— Се человек!
Понтий Пилат.
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Ecce iterum Crispinus!
— И снова Криспин, ей-богу! (распутник при дворе Домициана).
Юв.

Эксцентричность всегда изобиловала тогда и там, где изобиловала сила характера; и количество эксцентричности в обществе было пропорционально количеству гениальности, умственной бодрости и морального мужества, которые оно содержало. Тот факт, что сейчас так мало людей осмеливаются быть эксцентричными, знаменует главную опасность времени.
Дж. С. Милль.

Эксцентричность иногда оказывается связанной с гениальностью, но она не сочетается с истинной мудростью.
Джей.

Ecce signum
— Вот доказательство.

Eccovi l’uom ch’ è stato all’Inferno
— Смотрите, вот
35
человек, который побывал в аду.
Итал.
(
Говорят
о Данте жители Вероны.
)

Эхо мы: слушайте! / Мы не можем остаться, / Как капли росы блестят, / А затем увядают.
Шелли.

Эхо — это голос отражения в зеркале.
Готорн.

[Греч.: Echthros gar moi keinos, homôs Aïdao pylêsin, / Hos ch’ heteron men keuthei eni phresin, allo de bazei] — Ненавистны мне, как врата Аида, те, / Кто скрывает в уме одно, а говорит другое.
Гом.

[Greek: Echthrôn adôra dôra]—Дары врага — не дары.
Soph.

Eclaircissement
— Прояснение вопроса.
Fr.
40

Eclat de rire
— Взрыв смеха.
Fr.

E cœlo descendit
[Greek: gnôthi seauton]—С небес сошло наставление: «Познай самого себя».
Juv.

Экономия не заключается в безрассудном сокращении смет; напротив, такой подход почти неизбежно ведет к увеличению расходов. Не может быть экономии там, где нет эффективности.
Disraeli.

Экономия — отличная приманка, чтобы вовлечь людей в расходы.
Zimmermann.

Экономия — полдела в жизни; заработать деньги не так трудно, как потратить их.
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Spurgeon.

Экономия — родительница честности, свободы и душевного покоя, а также прекрасная сестра умеренности, жизнерадостности и здоровья.
Johnson.

Экономия означает не сбережение денег в большей степени, чем их расточительство. Она означает управление домом, ведение хозяйства; трату или сбережение — будь то денег, времени или чего-либо еще — наилучшим из возможных способов.
Ruskin.

E contra
— С другой стороны.

E contrario
— Напротив.

Ecorcher l'anguille par la queue
— Начинать с ненадлежащего конца (
lit.
свежевать упрямого угря с хвоста).
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Fr.

Ecrasons l'infâme
— Раздавим мерзость,
i.e.
, суеверие.
Voltaire.

Edel ist, der edel thut
— Благородет тот, кто благородно поступает.
Ger. Pr.

Edel macht das Gemüth, nicht das Geblüt
— Благородство придает душа, а не кровь.
Ger. Pr.

Edel sei der Mensch / Hülfreich und gut / Denn
das allein / Unterscheidet ihn / Von allen
Wesen / Die wir kennen
— Будь человек благородлен, отзывчив и добр; ибо это одно отличает его от всех существ, которых мы знаем.
Goethe.

Edition de luxe
— Великолепное и дорогое издание
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книги.
Fr.

Editiones expurgatæ
— Издания с исключенными нежелательными отрывками.

Editio princeps
— Первоначальное издание.

Edo, ergo ego sum
— Я ем, следовательно, я существую.
Monkish Pr.

Образованные люди должны делиться своими мыслями с необразованными, а также принимать определенное участие в их труде.
Ruskin.

Дайте людям образование без религии, и вы сделаете из них лишь умных дьяволов.
Wellington.

Только образование способно привести нас к тому наслаждению,
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которое одновременно наилучше по качеству и бесконечно по количеству.
H. Mann.

Образование начинает свою работу с первого вздоха ребенка.
Jean Paul.

Образование закладывает основы джентльмена, но чтение, хорошее общество и размышления должны завершить его формирование.
Locke.

Образование начинается у материнских колен, и каждое слово, произнесенное в присутствии маленьких детей, способствует формированию характера.
H. Ballou.

Образование не означает обучение людей тому, чего они не знают; оно означает обучение их вести себя так, как они себя не ведут.
Ruskin.

Образование дает плодородие мысли, богатство
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иллюстраций, быстроту, энергию, воображение, слова, образы и уподобления; оно украшает каждую обыденную вещь и дает способность философствовать без ущерба для достоинства и без нелепости.
Sydney Smith.

Образование, сколь бы ни было оно необходимо в просвещенную эпоху, ничего не создает со стороны гения. Там, где заканчивается образование, часто начинается гений.
Isaac Disraeli.

Образование — лучшая защита свободы, чем регулярная армия.
E. Everett.

Образование, как правило, тем хуже, чем богаче и величественнее родители.
D. Swift.

Образование подобно лишь хорошей культивации; оно изменяет размер, но не сорт.
Ward Beecher.

Образование уступает лишь природе.
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H. Bushnell.

Образование — наша единственная политическая безопасность. Вне этого ковчега все есть потоп.
H. Mann.

Образование — это ученичество жизни.
Willmott.

Образование есть ограничение и направление юношества к тому истинному разуму, который утверждает закон и который опыт лучших из наших старейшин санкционировал как поистине великий.
Plato.

Образование — единственный интерес, достойный глубокой, управляющей тревоги мыслящего человека.
Wendell Phillips.

Образование — это направление человеческих душ к тому,
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что наилучше, и извлечение из них наилучшего. Та подготовка, которая делает людей счастливейшими в самих себе, делает их также наиболее полезными для других.
Ruskin.

Образование может творить чудеса как в искажении гения отдельных людей, так и в поддержке его.
A. B. Alcott.

Воспитание юношества — это не лук, из которого может стрелять каждый, кто считает себя учителем, но оно потребует жил почти столь же крепких, какие Гомер дал Улиссу.
Milton.

Образование должно в качестве первого принципа стимулировать волю к активности.
Zachariae.

Образование должно быть столь же широким, как и человек.
Emerson.

[Greek: Ê hêkista ê hêdista]— Либо наименее,
25
либо приятнейшее.

Een diamant van eene dochter wordt een glas
van eene vrouw
— Алмазная дочь превращается в хрустальную жену.
Dut. Pr.

Een dief maakt gelegenheid
— Вор сам создает возможность.
Dut. Pr.

E'en from the tomb the voice of Nature cries, /
E'en in our ashes live their wonted fires.
Gray.

Een hond aan een been kent geene vrienden
—
Собака с костью не знает друзей.
Dut. Pr.

Een kleine pot wordt haast heet
— Маленький горшок
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быстро нагревается.
Dut. Pr.

Eenmaal is geen gewoonte
— Один раз — не привычка.
Dut. Pr.

Een once geduld is meer dan een pond verstand
— Унция терпения дороже фунта ума.
Dut. Pr.

E'en though vanquished he could argue still.
Goldsmith.

[Greek: hê eudaimonia tôn autarchôn esti]— Счастье принадлежит тем, кто самодостаточен.
Arist.

Effloresco
— Я процветаю.
M.
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Effodiuntur opes, irritamenta malorum
— Богатства, стимулы к зла, выкапываются из земли.
Ovid.

Усилия, чтобы быть долговременно полезными, должны быть неизменно радостными — дух сплошное солнце, — изящными от самой радости, прекрасными потому, что светлы.
Carlyle.

Effugit mortem, quisquis contempserit: timidissimum
quemque consequitur
— Кто презирает смерть, избегает ее, в то время как она настигает того, кто ее боится.
Curt.

E flamma cibum petere
— Жить отчаянными средствами (
lit.
искать пищу в пламени).
Pr.

Efter en god Avler kommer en god Oder
— После
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добытчика приходит транжира.
Dan. Pr.

Eftsoons they heard a most melodious sound.
Spenser.

E fungis nati homines
— Выскочки (
lit.
люди, рожденные от грибов).

Egad! I think the interpreter is the hardest to
be understood of the two.
Sheridan.

[Greek: hê gar physis bebaion, ou ta chrêmata]— Только характер человека, а не его богатство является стабильным.
Arist.

Egen Arne er Guld værd
— Свой очаг
45
золота стоит.
Dan. Pr.

Eggs and oaths are easily broken.
Dan. Pr.

Eggs of an hour, bread of a day, wine of a
year, but a friend of thirty years is best.
It. Pr.

[Greek: Engya; para d' atê]— Дай залог, и беда близко.
Thales.

Egli ha fatto il male, ed io mi porto la pena
— Он натворил бед, а я расплачиваюсь.
It. Pr.

Egli vende l'uccello in su la frasca
— Он продает
50
птицу на ветке.
It. Pr.

Egli venderebbe sino alla sua parte del sole
— Он продал бы даже свою долю солнца.
It. Pr.

[Greek: Hê glôss' omômoch', hê de phrên anômotos]— Мой язык поклялся, но мой ум не связан клятвой.
Eurip.

Ego apros occido, alter fruitur pulpamento
— Я убиваю вепрей, другой наслаждается их мясом.
Pr.

Ego de caseo loquor, tu de creta respondes
— Я толкую тебе о сыре, а ты отвечаешь мне о меле.
Erasmus.

Ego ero post principia
— Я уйду от греха подальше (
lit.
я останусь позади первого ряда).
Ter.

Ego et rex meus
— Я и мой король.
Cardinal
Wolsey.

Ego hoc feci
— Это сделал я.

Эгоизм — источник и краткое содержание всех возможных пороков
5
и несчастий.
Carlyle.

Ego meorum solus sum meus
— Сам себе я единственный друг.
Ter.

Ego nec studium sine divite vena, / Nec rude
quid prosit video ingenium
— Я не вижу, какая польза может быть от учености без богатой жилы гения или от гения, не обученного искусством.
Hor.

Ego primam tollo, nominor quoniam Leo
— Я забираю первую долю, потому что мое имя — Лев.
Phædr. в басне о льве, охотящемся с более слабыми спутниками.

Ego, si bonam famam mihi servasso, sat ero
dives
— Если я сберегу доброе имя, я буду достаточно богат.
Plaut.

Ego spem pretio non emo
— Я не покупаю надежду за деньги,
i.e.
, я не трачу свои ресурсы
на пустые надежды.
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Ter.

Ego sum, ergo omnia sunt
— Я есмь, а следовательно, существует все.

Ego sum rex Romanus et supra grammaticam
— Я римский император и выше грамматики.
Император Сигизмунд на Констанцском соборе.

Эгоизм воздвигает свой центр в самом себе; любовь помещает его вне себя в ось вселенского целого.
Schiller.

Эгоизм — язык тщеславия.
Chamfort.

Эгоисты — бич общества.
Emerson.
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Эгоисты не умеют вести беседу; они говорят только с самими собой.
A. B. Alcott.

Egregii mortalem, altique silenti
— Существо исключительного и глубокого молчания.
Hor.

Eher schätzet man das Gute / Nicht, als bis
man es verlor
— Мы не научимся ценить наши блага, пока не потеряем их.
Herder.

Ehestand, Wehestand
— Состояние брака — состояние скорби.
Ger. Pr.

Eheu! fugaces, Posthume, Posthume, / Labuntur
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anni, nec pietas moram / Rugis et instanti
senectæ / Afferet, indomitæque morti
— Увы! Постум, Постум, наши годы быстро ускользают, и благочестие не остановит морщины, надвигающуюся старость и непобедимую смерть.
Hor.

Eheu! quam brevibus pereunt ingentia causis!
— Увы! из-за каких ничтожных причин часто гибнут величайшие предприятия.
Claud.

Ehren und Leben / Kann Niemand zurück geben
— Ни один человек не может вернуть честь и жизнь.
Ger. Pr.

Ehret die Frauen! Sie flechten und weben /
Himmlische Rosen ins irdische Leben
— Честь женщинам! Они плетут и ткут
небесные розы для земной жизни.
Schiller.

Ehret die Frauen! Sie stricken und weben /
Wollene Strümpfe fürs frostige Leben
— Честь женщинам! Они вяжут и ткут
шерстяные чулки для нашей морозной жизни.
Volkswitz.

Ehrlich währt am längsten
— Честность длится
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дольше всего.
Ger. Pr.

[Greek: Ei de theon anêr tis elpetai lathemen /
Erdôn, hamartanei]— Если какой-то человек надеется, что его деяния пройдут незамеченными для Божества, он ошибается.
Pindar.

Eident (diligent) youth makes easy age.
Sc. Pr.

Eifersucht ist eine Leidenschaft, die mit Eifer
sucht was Leiden schafft
— Ревность — это страсть, которая ревностно ищет то, что приносит лишь страдания.
Schleiermacher.

Eigenliebe macht die Augen trübe
— Себялюбие
затуманивает глаза.
Ger. Pr.

"Ei ist Ei," sagte der Küster, aber er nahm
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das Gans Ei
— «Яйцо есть яйцо», — сказал пономарь, но взял гусиное яйцо.
Ger. Pr.

Eild and poortith are ill to thole
,
i.e.
, старость и нищету трудно переносить.
Sc. Pr.

Eild should hae honour
,
i.e.
, пожилые люди должны пользоваться уважением.
Sc. Pr.

Eile mit Weile
— Спеши не торопясь.
Ger. Pr.

Ein alter Fuchs läuft nicht zum zweiten Mal
in's Garn
— Старый лис второй раз в силки не бежит.
Ger. Pr.

Ein Arzt darf auch dem Feind sich nicht
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entziehen
— Врач не смеет повернуться спиной даже к врагу.
Gutzkow.

Ein Augenblick, gelebt im Paradiese, /
Wird nicht zu theuer mit dem Tod gebüsst
— Мгновение, прожитое в раю, не слишком дорого искупается ценой смерти.
Schiller.

Einbildungskraft wird nur durch Kunst,
besonders durch Poesie geregelt. Es ist nichts
fürchterlicher als Einbildungskraft ohne
Geschmack
— Сила воображения регулируется только искусством, особенно поэзией. Нет ничего страшнее воображения без вкуса.
Goethe.

Einbläsereien sind der Teufels Redekunst
— Инсинуации — это риторика дьявола.
Goethe.

Ein Diadem erkämpfen ist gross; es wegwerfen
ist göttlich
— Завоевать корону в борьбе — великое дело; отвергнуть ее — божественно.
Schiller.

Ein Ding ist nicht bös, wenn man es gut
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versteht
— Вещь неплоха, если мы ее хорошо понимаем.
Ger. Pr.

Eine Bresche ist jeder Tag, / Die viele
Menschen erstürmen; / Wer da auch fallen
mag, / Die Todten sich niemals thürmen
— Каждый день — это брешь в стене, которую штурмуют многие люди; падай в ней кто угодно, горы из убитых не образуются.
Goethe.

Ein edler Mann wird durch ein gutes Wort /
Der Frauen weit geführt
— Благородный человек далеко идет благодаря доброму слову женщин.
Goethe.

Ein edler Mensch zieht edle Menschen an /
Und weiss sie fest zu halten
— Благородный человек притягивает благородных людей и умеет крепко удерживать их.
Goethe.

Ein edles Beispiel macht die schweren Thaten
leicht
— Благородный пример делает трудные предприятия легкими.
Goethe.

Eine grosse Epoche hat das Jahrhundert
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geboren; / Aber der grosse Moment findet
ein kleines Geschlecht
— Век породил великую эпоху, но великий момент находит мелкое поколение.
Schiller.

Eine Hälfte der Welt verlacht die andere
— Одна половина мира высмеивает другую.
Ger. Pr.

Eine Handvoll Gewalt ist besser als Sackvoll
Recht
— Горсть силы лучше мешка правды.
Ger. Pr.

Ein eigen Herd, ein braves Weib, sind Gold
und Perlen werth
— Свой очаг и добрая жена золота и жемчуга стоят.
Ger. Pr.

Einen Wahn verlieren macht weiser als eine
Wahrheit finden
— Избавиться от заблуждения мудрее, чем постичь истину.
Börne.

Einer kann reden und Sieben können singen
— Один может говорить, а семеро могут петь.
Ger. Pr.

Einer neuen Wahrheit nichts ist schädlicher
als ein alter Irrtum
— Ничто так не вредит новой истине, как старое заблуждение.
Goethe.

Eine Rose gebrochen, ehe der Sturm sie entblättert
— Роза, сорванная прежде, чем буря сорвала ее лепестки.
Lessing.

Eine schöne Menschenseele finden / Ist Gewinn
— Найти прекрасную человеческую душу — истинное приобретение.
5
Herder.

Ein Esel schimpft den andern Langohr
— Один осёл корит другого длинноухим.
Ger. Pr.

Eines schickt sich nicht für Alle! / Sehe jeder
wie er's treibe, / Sehe jeder wo er bleibe, /
Und wer steht, dass er nicht falle
— Не все для всех годится! Пусть каждый смотрит, как он преуспевает, где его пределы, и стоящий да бережется, как бы не упасть.
Goethe.

Ein Feind ist zu viel, und hundert Freunde
sind zu wenig
— Один враг — это слишком много, а сто друзей — слишком мало.
Ger. Pr.

Ein fester Blick, ein hoher Mut, / Die sind zu
allzeiten gut
— Твердый взгляд и высокий дух хороши во все времена.
Bechstein.

Ein geistreich aufgeschlossenes Wort / Wirk
10
auf die Ewigkeit.
— Влияние духовно раскрытого слова вечно.
Goethe.

Eingestandene Uebereilung ist oft lehrreicher,
als kalte überdachte Unfehlbarkeit
— Признанная опрометчивость часто поучительнее холодной, продуманной непогрешимости.
Lessing.

Ein Gift, welches nicht gleich wirkt, ist darum
kein minder gefährliches Gift
— Яд, который не действует мгновенно, от этого не менее опасен.
Lessing.

Ein Gott ist, ein heiliger Wille lebt, /
Wie auch der menschliche wanke; / Hoch über
der Zeit und dem Raume webt / Lebendig
der höchste Gedanke
— Бог есть, святая воля живет, как бы ни колеблелась воля человеческая; высоко над всяким временем и пространством высшая мысль вплетает себя повсюду в ткань жизни.
Schiller.

Ein grosser Fehler; dass man sich mehr dünkt
als man ist, und sich weniger schätzt, als
man werth ist
— Большой недостаток, когда люди мнят о себе больше, чем они есть, и ценят себя ниже, чем стоят.
Goethe.

Ein Herz das sich mit Sorgen quält / Hat
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selten frohe Stunden
— Сердце, которое терзает себя заботами, редко имеет радостные часы.
Old Ger. Song.

Ein jeder ist sich selbst der grösste Feind
— Каждый сам себе злейший враг.
Schefer.

Ein jeder lebt's, nicht vielen ist's bekannt
— Хотя каждый проживает её (жизнь), немногие её знают.
Goethe.

Ein jeder lernet nur, was er lernen kann; /
Doch der den Augenblick ergreift, / Das ist
der rechte Mann
— Каждый учится лишь тому, чему может; но тот, кто ловит миг, — тот истинный муж.
Goethe.

Ein jeder Wechsel schreckt den Glücklichen
— Любая перемена вызывает беспокойство у баловня судьбы.
Schiller.

Ein Komödiant könnt' einen Pfarren lehren
—
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Комедиант может поучить пастора.
Goethe.

Ein Kranz ist gar viel leichter binden / Als
ihm ein würdig Haupt zu finden
— Гораздо легче сплести венок, чем найти голову, достойную носить его.
Goethe.

Ein langes Hoffen ist süsser, als ein kurzes
Ueberraschen
— Долгая надежда слаще короткого сюрприза.
Jean Paul.

Ein leerer Sack steht nicht aufrecht
— Пустой мешок не стоит прямо.
Ger. Pr.

Ein mächtiger Vermittler ist der Tod
— Смерть — могущественный примиритель.
Schiller.

Einmal gerettet, ist's für tausend Male
—
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Быть спасенным однажды — значит быть спасенным тысячу раз.
Goethe.

Ein Mann der recht zu wirken denkt / Muss
auf das beste Werkzeug halten
— Человек, который намерен действовать правильно, должен выбирать самое эффективное орудие.
Goethe.

Ein Mann, ein Wort; ein Wort, ein Mann
— Человек слово; слово — человек.
Ger. Pr.

Ein Mensch ohne Verstand ist auch ein Mensch
ohne Wille
— Человек без рассудка — это также человек без воли и цели.
Feuerbach.

Ein Mühlstein wird nicht moosig
— Мельничный жернов мхом не обрастает.
Ger. Pr.

Ein niedrer Sinn ist stolz im Glück, im Leid
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bescheiden; / Bescheiden ist im Glück ein
edler, stolz im Leiden
— Низкий ум горд в процветании и скромен в несчастье; благородный ум скромен в процветании и горд в несчастье.
Rückert.

Ein "Nimm hin" ist besser als zehn "Helf
Gott"
— Одно «Возьми это» лучше десятка «Бог в помощь».
Ger. Pr.

Ein offenes Herz zeigt eine offene Stirn
— Открытый лоб являет открытое сердце.
Schiller.

Ein Pfennig mit Recht ist besser denn tausend
mit Unrecht
— Пфенниг по праву лучше тысячи неправедных.
Ger. Pr.

Ein Schauspiel für Götter, / Zwei Liebende
zu sehn!
— Зрелище для богов — видеть двух влюбленных!
Goethe.

Ein Theil bin ich von jener Kraft, / Die stets
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das Böse will und stets das Gute schafft
— Я часть той силы, что вечно хочет зла и вечно совершает благо.
Mephistopheles,
in "Faust."

Ein Titel muss sie erst vertraulich machen
— Ученая степень — это первое, что необходимо для вызова доверия к вашей профессии.
Goethe, in "Faust."

Ein Tropfen Hass, der in dem Freudenbecher /
Zurückbleibt, macht den Segensdrank zum
Gifte
— Капля ненависти, оставшаяся в чаше радости, превращает благословенный напиток в яд.
Schiller.

Ein unterrichtetes Volk lässt sich leicht regieren
— Образованным народом легко управлять.
Frederick the Great.

Ein üppig lastervolles Leben büsst sich /
In Mangel und Erniedrigung allem
— Лишь в нужде и унижении искупается жизнь чувственного разврата.
Schiller.

Ein Vater ernährt eher zehn Kinder, denn zehn
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Kinder einen Vater
— Один отец скорее прокормит десять детей, чем десять детей одного отца.
Ger. Pr.

Ein Vergnügen erwarten ist auch ein Vergnügen
— Ожидание удовольствия — тоже удовольствие.
Lessing.

Ein Volk ohne Gesetze gleicht einem Menschen
ohne Grundsätze
— Народ без законов подобен человеку без принципов.
Zachariæ.

Ein vollkommener Widerspruch / Bleibt gleich
geheimnissvoll für Kluge wie für Thoren
— Абсолютное противоречие остается одинаково загадочным как для мудвецов, так и для глупцов.
Goethe.

Ein Wahn der mich beglückt, / Ist eine Wahrheit
wert die mich zu Boden drückt
— Иллюзия, которая радует меня, стоит истины, которая угнетает меня (
lit.
прижимает меня к земле).
Wieland.

Ein wandernd Leben / Gefällt der freien Dichterbrust
— Странствующая жизнь радует свободное сердце поэта.
Arion.

Ein wenig zu spät ist viel zu spät
— Чуть-чуть поздно — это слишком поздно.
Ger. Pr.

Ein Wörtlein kann ihn fallen
— Одно маленькое слово может
5
повергнуть его.
Luther, of the Pope.

Ein Wort nimmt sich, ein Leben nie zurück
— Слово можно взять обратно, жизнь — никогда.
Schiller.

[Greek: Eis anêr oudeis anêr]— Один человек — не человек.
Gr. Pr.

Either sex alone is half itself.
Tennyson.

Eith (quickly) learned, soon forgotten.
Sc. Pr.

[Greek: Ei ti agathon theleis, para seautou labe]— Если хочешь чего-то хорошего, ищи этого в себе.
Arrian.

Ejusdem farinæ
— Того же поля ягода (
lit.
той же муки).

Ejusdem generis
— Того же рода.

El agujero llama al ladron
— Дырка вора манит.
Sp. Pr.

El amor verdadero no sufre cosa encubierta
— Истинная любовь не терпит сокрытия.
Sp. Pr.

Elati animi comprimendi sunt
— Слишком возгордившиеся умы должны быть укрощены.

El corazon manda las carnes
— Сердце поддерживает тело.
Sp. Pr.

El corazon no es traidor
— Сердце не предатель.
Sp. Pr.

El dar es honor, y el pedir dolor
— Давать — честь, а просить — боль.
Sp. Pr.

El diablo sabe mucho, porque es viejo
— Дьявол много знает, потому что он стар.
Sp. Pr.

El dia que te casas, ó te matas ó te sanas
—
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В день, когда ты женишься, либо погубишь себя, либо исцелишься.
Sp. Pr.

El Dorado
— Эльдорадо; край невообразимого богатства, существование которого некогда легендарно приписывалось Южной Америке; страна мечты и богатства.
Sp.

Элегантность необходима истинному джентльмену, достоинство подобает дворянам, а величие — королям.
Hazlitt.

Elegit
— Он избрал. Судебный приказ, дающий кредитору право владеть землями в уплату долга.
L.

Elephants endors'd with towers.
Milton.

Elève le corbeau, il te crèvera les yeux
— Вырасти ворона — он тебе глаза выклюет.
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Fr. Pr.

Elige eum cujus tibi placuit et vita et oratio
— Избирай того, кто располагает к себе как своей жизнью, так и речами.
Sen.

Elk het zijne is niet te veel
— Каждому свое — не слишком много.
Dut. Pr.

Ell and tell is gude merchandise
,
i.e. , наличные деньги — лучший товар.
Sc. Pr.

Elle a trop de vertus pour n'être pas chrétienne
— У нее слишком много добродетелей, чтобы не быть христианкой.
Corn.

Elle n'en fit point la petite bouche
— Она не стала церемониться (
lit.
делать маленькое личико по этому поводу).
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Fr. Pr.

Elle riait du bout des dents
— Она натянуто улыбнулась (
lit.
смеялась кончиками зубов).
Fr. Pr.

El malo siempre piensa engaño
— Дрной человек всегда подозревает недоброе.
Sp. Pr.

El mal que de tu boca sale, en tu seno se cae
— Зло, исходящее из твоих уст, падает тебе на грудь.
Sp. Pr.

El mal que no tiene cura es locura
— Безумие — единственное зло, от которого нет лекарства.
Sp. Pr.

Элокуция есть приспособление подходящих слов и чувств к обсуждаемому предмету.
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Cic.

Eloignement
— Отчуждение.
Fr.

Красноречие в высшей степени оставляет мало места для разума или размышления, но обращается целиком к воображению или чувствам, пленяет послушных слушателей и покоряет их рассудок.
Hume.

Красноречие — это живописное представление мысли.
Pascal.

Красноречие кроется в собрании, а не в ораторе.
Wm. Pitt.

Красноречие подобно пламени: ему требуется материал для питания и движение для возбуждения, и оно ярче разгорается по мере горения.
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Tac.

Красноречие — подходящий орган высшей личной энергии.
Emerson.

Красноречие — дитя знания. Когда ум полон, подобно полноводной реке, он также ясен.
Disraeli.

Красноречие — язык природы, и ему нельзя научиться в школах.
Colton.

Красноречие — это живопись мысли; и потому те, кто, изобразив её, еще добавляют к ней, создают картину вместо портрета.
Pascal.

Красноречие — это поэзия прозы.
Bryant.
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Красноречие — это способность перевести истину на язык, совершенно понятный тому, с кем вы говорите.
Emerson.

Красноречие относится к возвышенному как целое к своей части.
La Bruyère.

Красноречие должно основываться на простейшем повествовании.
Emerson.

Красноречие показывает силу и возможности человека.
Emerson.

Красноречие пленяет душу, песня — чувства.
50
Milton.

Красноречие, чтобы произвести полный эффект, должно появиться из головы оратора, как Паллада из мозга Зевса, полностью вооруженным и снаряженным.
Colton.

El pan comido, la compañia deshecha
— Хлеб съеден, компания разошлась.
Sp. Pr.

El pie del dueño estiércol para la heredad
— Нога хозяина — удобрение для поместья.
Sp. Pr.

El que trabaja, y madura, hila oro
— Кто трудится и упорствует, прядет золото.
Sp. Pr.

El rey va hasta do puede, y no hasta do quiere
—
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Король идет туда, куда может, а не куда хочет.
Sp. Pr.

El rey y la patria
— За короля и отечество.
Sp.

El rio pasado, el santo olvidado
— Река (опасность) позади, святой (избавление) забыт.
Sp. Pr.

El sabio muda consejo, el necio no
— Мудрец меняет мнение, глупец — никогда.
Sp. Pr.

El secreto á voces
— Секрет полишинеля.
Calderon.

El tiempo cura el enfermo, que no el unguento
— Болезнь лечит время, а не мазь.
Sp. Pr.

Elucet maxime animi excellentia magnitudoque
in despiciendis opibus
— Превосходство и величие духа наиболее ярко проявляются в презрении к богатству.

El villano en su tierra, y el hidalgo donde
quiera
— Деревенщина у себя дома, а идальго — где пожелает.
Sp. Pr.

Elysian beauty, melancholy grace, /
Brought from a pensive through a happy place.
Wordsworth.

E mala cosa esser cattivo, ma è peggiore esser
conosciuto
— Плохо быть мерзавцем, но еще хуже быть разоблаченным.
5
It. Pr.

Emas non quod opus est, sed quod necesse
es: / Quod non opus est, asse carum est
— Покупай не то, что хочется, а то, что нужно; то, что не нужно, дорого и за грош.
Cato.

Embarras de richesses
— Избыток богатства.
D'Allainval.

Embonpoint
— Полнота или тучность тела.
Fr.

E meglio aver oggi un uovo, che dimani una
gallina
— Лучше сегодня яйцо, чем завтра курица.
It. Pr.

E meglio cader dalla finestra che dal tetto
—
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Лучше упасть из окна, чем с крыши.
It. Pr.

E meglio dare che non aver a dare
— Лучше давать, чем не иметь возможности дать.
It. Pr.

E meglio domandar che errare
— Лучше спросить, чем заблудиться.
It. Pr.

E meglio esse fortunato che savio
— Лучше родиться счастливым, чем мудрым.
It. Pr.

E meglio esse uccel di bosco che di gabbia
— Лучше быть птицей в лесу, чем в клетке.
It. Pr.

E meglio il cuor felice che la borsa
—
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Лучше счастливое сердце, чем (полный) кошелек.
It. Pr.

E meglio lasciare che mancare
— Лучше оставить, чем испытывать недостаток.
It. Pr.

E meglio perder la sella che il cavallo
— Лучше потерять седло, чем коня.
It. Pr.

E meglio sdrucciolare col piè che con la lingua
— Лучше оступиться ногой, чем языком.
It. Pr.

E meglio senza cibo restar che senz' onore
— Лучше остаться без пищи, чем без чести.
It. Pr.

E meglio una volta che mai
— Лучше один раз, чем
20
никогда.
It. Pr.

E meglio un buon amico che cento parente
— Один верный друг лучше сотни родственников.
It. Pr.

[Greek: hê men gar sophia ouden theôrei ex hôn estai
eudaimôn anthrôpos]— Мудрость никогда не рассматривает то, что сделает человека счастливым.
Arist.

Emere malo quam rogare
— Предпочитаю купить, чем просить.

Выйди из неестественного уединения, ищи вокруг здорового сочувствия, отдавай и получай.
Dickens.

Emeritus
— Лицо, освобожденное от активных официальных обязанностей в отставке.
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Эмерсон велит нам привязывать нашу повозку к звезде; и звезда, без сомнения, хороший скакун, когда её как следует поймают и запрягут, но нужен астроном, чтобы поймать её.
J. Borroughs.

Эмерсон хочет эмерсоновских эпиграмм от Карлейля, а Карлейль хочет карлейлевского грома от Эмерсона. То, что природа человека призывает его делать, — что еще так стоит делать?
John Borroughs.

Высокие посты подобны вершинам скал; туда могут добраться только орлы и рептилии.
Mme. Necker.

Высокие должности делают великих людей еще больше, а маленьких — меньше.
La Bruyère.

Emori nolo, sed me esse mortuum nihil curo
—
30
Я не хотел бы умирать, но мне все равно, мертв ли я.
Cæs.

Эмоция всегда нова.
Victor Hugo.

Эмоция — это атмосфера, в которой купается мысль, то, что придає мыслям тон или температуру, то, чему мысль часто обязана половиной своей силы.
H. R. Haweis.

Эмоция, а не мысль — сфера музыки; и эмоция столь же часто предшествует мысли, сколь и следует за ней.
H. R. Haweis.

Эмоция, обращающаяся внутрь себя и не ведущая к мысли или действию, — это стихия безумия.
John Sterling.

[Greek: Emou thanontos gaia michthêtô pyri]—Когда я умру, земля пусть смешается с огнем. Аноним.

Empfindliche Ohren sind, bei Mädchen so gut als bei Pferden, gute Gesundheitszeichen —Чувствительные уши, как у девушек, так и у лошадей, суть верный признак здоровья. Жан Поль.

Empires and nations flourish and decay, / By turns command, and in their turns obey. / Империи и нации процветают и приходят в упадок, / Поочередно повелевают и поочередно повинуются. Овидий.

Империи — это лишь песчаные холмы в песочных часах Времени; они разрушаются спонтанно в процессе собственного роста. Дрейпер.

Империи процветают до тех пор, пока не становятся торговыми, а затем они рассеиваются по четырем ветрам. Уильям Блейк.

Эмпирические науки, преследуемые исключительно ради самих себя и без философского уклона, напоминают лицо без глаз. Шопенгауэр.

Занятость и лишения предотвращают меланхолию. Джонсон.

Занятость дарует здоровье, трезвость и нравственность. Д. Уэбстер.

Труд есть наслаждение. Посл.

Труд — врач природы и залог человеческого счастья. Гален.

Занимай свое время с толком, если хочешь обрести досуг, и, поскольку ты не уверен ни в одной минуте, не растрачивай впустую час. Бенж. Франклин.

[Greek: Empodizei ton logon ho phobos]—Страх препятствует речи. Демад.

Empressement — Пыл; жар. Фр.

Empta dolore docet experientia — Опыт, купленный ценой боли, учит эффективно. Посл.

Пустые бочки издают больше всего шума. Посл.

Соревнование восхищается великими поступками и стремится подражать им; зависть побуждает лишь к злобе. Бальзак.

Соревнование даже у животных чувствительно нервно; взгляните на трепет чистокровного скакуна перед стартом. Булвер-Литтон.

E multis paleis paulum fructus collegi — Из множества плевел я собрал немного зерна. Посл.

Emunctæ naris — Тонкого суждения (букв. чутья). Гор.

[Greek: Hena ... alla leonta]—Один, но лев. Эзоп.

En ami — Как друг. Фр.

En amour comme en amitié, un tiers souvent nous embarrasse — В любви, как и в дружбе, третий часто доставляет нам хлопоты. Фр.

En arrière — Позади. Фр.

En attendant — Между тем; тем временем. Фр.

En avant — Вперед; дальше. Фр.

En badinant — В шутку. Фр.

En beau — В благоприятном свете. Фр.

En bloc — Опом; целиком. Фр.

En boca cerrada no entra mosca — В закрытый рот муха не залетит. Исп. посл.

En bon train — На верном пути. Фр.

En buste — До пояса. Фр.

En cada tierra su uso — В каждой земле свой обычай. Исп. посл.

Ободрение после порицания — все равно что солнце после ливня. Гете.

En cuéros — Обнаженный. Исп.

Пытаться с помощью логических аргументов доказать бытие Бога — все равно что выносить свечу, чтобы отыскать солнце. Карлейль (по следам Канта).

Старайся не заводить слишком много привычек сразу, дабы разнообразием не запутать их и в итоге не довести ни одну до совершенства. Локк.

En dernier ressort — В качестве последнего средства. Фр.

En déshabille — В неглиже; в домашней одежде. Фр.

En Dieu est ma fiance — На Бога уповаю. Девиз.

En Dieu est tout — Все зависит от Бога. Девиз.

Выносливость благороднее силы, а терпение прекраснее красоты. Раскин.

Выносливость — венчающее качество, а терпение — вся страсть великих сердец. Лоуэлл.

En échelon — Уступами (как ступени). Фр.

En effet — На самом деле; по существу. Фр.

Ene i Raad, ene i Sorg — Один в совете, один в печали. Дан. посл.

En el rio do no hay pezes por demas es echar redes — Бесполезно закидывать сети в реку, где нет рыбы. Исп. посл.

En émoi — В смяттении или волнении. Фр.

Энергию можно обратить на дурные дела; но из энергичной натуры всегда можно извлечь больше пользы, чем из ленивой и бесчувственной. Дж. С. Милль.

Энергия способна совершить все, что вообще может быть сделано в этом мире; никакие таланты, никакие обстоятельства и возможности не сделают двуногое животное человеком без нее. Гете.

[Greek: En ergmasi de nika tychê, ou sthenos]—В великих деяниях торжествует не наша сила, а наша удача. Пиндар.

En famille — В кругу семьи. Фр.

Enfant gâté du monde qu'il gâtait — Ребенок, избалованный светом, который он сам баловал. Говорилось о Вольтере.

Enfants de famille — Дети из хороших семей. Фр.

Enfants perdus — Отчаянная голова (букв. потерянные дети). Фр.

Enfants terribles — Ужасные дети; вундеркинды, которые говорят и делают опрометчивые вещи на радость или беду своим более консервативным старшим. Фр.

Enfant trouvé — Подобранмыш; найденыш. Фр.

Enfermer le loup dans la bergerie — Запереть волка в овчарне; затянуть рану или залечить болезнь поверхностно. Фр. посл.

En fin les renards se trouvent chez le pelletier — В конце концов лисицы оказываются у скорняка. Фр. посл.

Воспламененные жаждой учебы и восхищением перед добродетелью; вдохновленные высокими надеждами дожить до времен, когда они станут храбрыми людьми и достойными патриотами, дорогими Богу и славными во все века. Милтон.

En foule — Толпой. Фр.

Англия ожидает, что сегодня каждый выполнит свой долг. Сигнал Нельсона при Трафальгаре.

Англия — страна домашняя: здесь почитают родной кров и священен очаг. Дизраэли.

Англия — рай для женщин и ад для лошадей; Италия — рай для лошадей и ад для женщин. Бертон.

Англия в безопасности, если верна сама себе. 3 Ген. VI, iv. 1.

Английская речь — море, принимающее притоки из каждого уголка под небесами. Эмерсон.

En grace affié — Уповай на милость. Фр.

En grande tenue — В парадной форме. Фр.

En habiles gens — Как искусные люди. Фр.

Наслаждение приятными вещами — еще не зло; зло — это подчинение им нашего нравственного «я» в рабство. Карлейль.

Наслаждение быстро утомляет и себя, и нас; усилие — никогда. Жан Поль.

Наслаждение прекращается там, где начинается праздность. Поллок.

Наслаждайся благами этого дня, если Бог посылает их, а беды переноси терпеливо и кротко. Ибо лишь нынешний день принадлежит нам; для вчерашнего дня мы умерли, а к завтрашнему еще не родились. Джереми Тейлор.

Наслаждайся тем, что даровал тебе Бог, и охотно обходись без того, чего не имеешь. У каждого положения свои радости и печали. Геллерт.

Наслаждайся тем, что унаследовал от отцов, если хочешь этим владеть; то, чем мы не пользуемся — тягостное бремя; то, что рождает миг — лишь тем он и может воспользоваться. Гете.

Наслаждайся, когда можешь, и претерпевай, когда должен. Гете.

Наслаждайся малым, пока глупец ищет большего. Исп. посл.

Наслаждайся собственной жизнью, не сравнивая ее с чужой. Кондорсе.

En la cour du roi chacun y est pour soi — При королевском дворе каждый сам за себя. Фр. посл.

Не расширяй свою судьбу; не пытайся делать больше того, что тебе поручено. Греч. оракул.

En la rose je fleuris — В розе процветаю. Девиз.

En mariage, comme ailleurs, contentement passe richesse — В браке, как и везде, довольство лучше богатства. Мольер.

En masse — Сплоченной массой; в полном составе. Фр.

En mauvaise odeur — На дурном счету. Фр.

Ennemi ne s'endort — Враг не дремлет. Фр. посл.

Скука породила, пожалуй, больше игроков, чем алчность, больше пьяниц, чем жажда, и, возможно, столько же самоубийц, сколько отчаяние. Колтон.

Скука — растение английских корней, хотя в нашем языке для него нет названия. Байрон.

Скука — слово, изобретенное французами, хотя из всех народов Европы они меньше всего с ней знакомы. Бэнкрофт.

Скука — наш величайший враг. Юстус Мёзер.

Скука — это жажда деятельности при отсутствии подходящих средств для ее удовлетворения. Бэнкрофт.

Скука сокращает жизнь и лишает день его света. Эмерсон.

Скука — родительница дорогостоящих и пагубных пороков. Нинон де Ланкло.

Довольно — всё равно что пир. Посл.

Достаточно лучше, чем слишком много. Посл.

Достаток — великое богатство. Дан. посл.

Довольство — несбыточная погоня за диким гусем в жизни большинства людей. Братья Мейью.

Довольно — никакой чужеземный враг не мог сокрушить / Твою душу, пока она не пала сама; / Да, самоунижение проложило путь / К подлым оковам и деспотическому владычеству. Байрон.

Достаточное требует слишком многого; избыток жаждет большего. Куарлс.

En papillote — В папильотках. Фр.

En parole je vis — Живу словом. Фр.

En passant — Между делом; к слову. Фр.

En pension — Пансион; проживание в пансионе. Фр.

En petit champ croît bien bon blé — И на маленьком поле растет очень добрый хлеб. Фр. посл.

En peu d'heure Dieu labeure — Бог трудится мгновенно, т. е. Его работа спора. Фр.

En plein jour — Среди бела дня. Фр.

En potence — В форме виселицы. Фр.

En présence — Друг перед другом; на виду друг у друга. Фр.


En queue — Сзади; в хвосте.

Не спрашивай, что варится в чужом котле. Посл.

En rapport — В отношении; в связи. Фр.

En règle — По правилам. Фр.

En resumé — В общем; подводя итог. Фр.

En revanche — В возмездие; в ответ; в компенсацию. Фр.

En route — В пути. Фр.

En salvo está el que repica — В безопасности тот, кто бьет в набат. Исп. посл.

Ense et aratro — Мечом и плугом. Девиз.

En suite — Вместе; в сопровождении. Фр.

En suivant la vérité — Следуя истине. Фр.

Entente cordiale — Доброе или сердечное согласие. Фр.

Энтузиазм порождает энтузиазм. Лонгфелло.

Энтузиазм процветает в бедствиях, разгорается в час опасности и пробуждает к славным деяниям. Д-р Чалмерс.

Энтузиазм придает жизни невидимого и возбуждает интерес к тому, что не оказывает непосредственного влияния на наш земной комфорт. Мадам де Сталь.

Энтузиазм передается магнитно и сплавляет все в единое счастливое и гармоничное единство чувств и настроений. А. Б. Олкотт.

Энтузиазм серьезен, сокровенен, самоконтролируем; простое возбуждение поверхностно, фантастично, истерично и переходит в мгновение ока от слез к смеху. Джон Стерлинг.

Энтузиазм — гений искренности, и без него истина не одерживает побед. Булвер-Литтон.

Энтузиазм — вершина человека; это переход от человеческого к божественному. Эмерсон.

Энтузиазм — сверкающая молния, которую не измерить лошадиными силами рассудка. Эмерсон.

Entienda primero, y habla postrero — Слушай сначала, а говори после. Исп. посл.

Чистая любовь чуждается изнеженных рук. Спенсер.

Цельная любовь — это поклонение, она не способна гневаться. Ли Хант.

[Greek: En tô phronein gar mêden hêdistos bios]—Счастливейшая жизнь состоит в том, чтобы ничего не ведать. Софокл.

Entourage — Окружение; обстановка. Фр.

En toute chose il faut considérer la fin — Во всем следует принимать во внимание конец. Фр.

Entre chien et loup — В сумерках (букв. между собакой и волком). Фр.

Entre deux vins — Навеселе; под хмельком. Фр.

Entre esprit et talent il y a la proportion du tout à sa partie — Между остроумием и талантом существует такое же соотношение, как между целым и его частью. Лабрюйер.

Entre le bon sens et le bon goût il y a la différence de la cause à son effet — Между здравым смыслом и хорошим вкусом такая же разница, как между причиной и ее следствием. Лабрюйер.

Entre nos ennemis les plus à craindre sont souvent les plus petits — Среди наших врагов самые мелкие часто внушают наибольший страх. Лафонтен.

Entre nous — Между нами. Фр.

Entzwei und gebiete — Разделяй и властвуй. Нем. посл.

Entzwei und gebiete! Tüchtig Wort: Verein' und leite, Bessrer Hort — Разделяй и властвуй — отличное изречение: соединяй и направляй — оплот получше.

En vérité — Поистине; воистину.

En vérité l'amour ne saurait être profond, s'il n'est pas pur — Любовь, по правде говоря, не может быть глубокой, если она не чиста.

En vieillissant on devient plus fou et plus sage — С возрастом люди становятся одновременно и глупее, и мудрее. Фр. посл.

En villig Hielper töver ei til man beder — Тот, кто готов помочь, не ждет, пока его попросят. Дан. посл.

Зависть, помимо прочего, содержит в себе примесь любви к справедливости. Мы больше злимся на незаслуженное счастье, чем на заслуженное. Хэзлитт.

Зависть в пустой дом не входит. Дан. посл.

Зависть осознает собственное счастье лишь в сравнении с чужим несчастьем. Джонсон.

Зависть, если она со всех сторон окружена сиянием чужого процветания, подобно скорпиону, запертому в круге огня, ужалит себя до смерти. Колтон.

Зависть — страсть столь преисполненная трусости и стыда, что ни у кого никогда не хватало смелости признаться в ней. Рочестер.

Зависть — это невежество. Эмерсон.

Зависть — мелочность души. Хэзлитт.

Зависть непримиримее ненависти. Ларошфуко.

Зависть — противница удачливых. Эпиктет.

Зависть — уродливое и искаженное порождение эгоизма. Хэзлитт.

Зависть — самый кислый плод, вырастающий на древе греха, жидкость столь тонкая, что ничто, кроме огня божественной любви, не способно очистить от нее душу. Г. Баллоу.

Зависть, подобно червю, устремляется только к самым прекрасным плодам; словно хитроумная ищейка, она выискивает в стаде самого жирного оленя. Дж. Бомонт.

Envy ne'er does a gude turn but when it means an ill ane. / Зависть никогда не делает доброго дела, если за ним не кроется дурное. Шотл. посл.

Зависть преследует заслуги как их тень, / Но, как и тень, доказывает подлинность предмета. Поуп.

Eodem collyrio mederi omnibus — Лечить всех одной мазью.

Eo instanti — В тот самый миг.

Eo magis præfulgebat quod non videbatur — Он сиял тем ярче, что его не было видно. Тацит.

[Greek: Epea pteroenta]—Крылатые слова. Гомер.

Epicuri de grege porcus — Свинья из стада Эпикура.

[Greek: Epi to poly adikousin hoi anthrôpoi, hotan dynôntai]—Как правило, люди совершают дурные поступки всякий раз, когда обстоятельства им это позволяют. Арист.

E pluribus unum — Из многих — единое.

"Eppur si muove" — И все-таки она вертится. Галилей после того, как его принудили поклясться, будто земля неподвижна.

Равенство (Gleichheit) вовек прочнейший узы крепкой страсти. Лессинг.

Равенство (т. е. в своей сущностной природе) — священный закон человечества. Шиллер.

Eques ipso melior Bellerophonte — Наездник лучший, чем сам Беллерофонт. Гор.

Equi et poetæ alendi, non saginandi — Лошадей и поэтов следует кормить, а не откармливать. Карл IX Французский.

Справедливость — вещь лукавая; для закона у нас есть мера... (но) справедливость зависит от совести того, кто является канцлером, и какова она, шире или тоньше, такова и справедливость. Селден.

Справедливость судит снисходительно, законы — сурово. Скотт.

Двусмысленность — полпути ко лжи, а ложь — весь путь до ада. У. Пенн.

Equo frænato est auris in ore — Ухо обузданной лошади — во рту. Гор.

Equo ne credite, Teucri — Не верьте коню, троянцы. Верг.

Erant in officio, sed tamen qui mallent imperantium mandata interpretari, quam exsequi — Они исполняли свои обязанности, но так, будто предпочитали скорее спорить о приказаниях начальства, чем повиноваться им. Тацит.

Erase que se era — Что было, то прошло. Исп. посл.

Эразм снес яйцо (т. е. Реформации), а Лютер его высидел.

Er, der einzige Gerechte / Will für Jedermann das Rechte / Sei, von seinen hundert Namen, / Dieser hochgelobet!—Amen! — Он, единый Праведник, желает для каждого того, что право. Да будет из Его ста имен сие превознесеннейшее! Аминь. Гете.

Прежде чем грех успел погубить или печаль увянуть, / Смерть явилась с дружеской заботой, / Распускающийся бутон на небеса перенесла / И велела ему цвести там. Колеридж.

Прежде чем осуждать человека за то, что он кажется не тем, кто он есть, мы должны убедиться, что знаем, кто он такой. Карлейль.

Er geht herum, wie die Katze um den heissen Brei — Он ходит вокруг да около, как кошка вокруг горячей похлебки. Нем. посл.

[Greek: Ergon d' ouden oneidos]—Труд не позор. Гесиод.

Erfahrung bleibt des Lebens Meisterin — Опыт навсегда остается наставником жизни. Гете.

Erfüllte Pflicht empfindet sich immer noch als Schuld, weil man sich nie ganz genug gethan — Исполненный долг неизменно влечет за собой чувство дальнейшей обязанности, ибо человек чувствует, что никогда не сделал достаточно, чтобы удовлетворить самого себя. Гете.

Er hat noch nie die Stimme der Natur gehört — Он еще не слышал голоса природы. Шиллер.

Eripe te moræ — Оторви себя от всего, что тебя задерживает. Гор.

Eripe turpi / Colla jugo. Liber, liber sum, dic age — Сбрось шею с подлого ига. Ну же, скажи: я свободен; я свободен. Гор.

Eripit interdum, modo dat medicina salutem — Лекарство иногда губит здоровье, иногда возвращает его. Овидий.

"Eripuit cœlo fulmen sceptrumque tyrannis" — Он вырвал молнию у неба и скипетр у тиранов. (На бюсте Франклина.)

Eris mihi magnus Apollo — Ты будешь для меня великим Аполлоном. Верг.

Erlaubt ist was gefällt; erlaubt ist was sich ziemt — Что нравится, то нам дозволено; что приличествует, то нам дозволено. Гете.

Ernste Thätigkeit söhnt suletzt immer mit dem Leben aus — Серьезная деятельность в конце концов всегда примиряет нас с жизнью. Жан Поль.

Ernst ist der Anblick der Nothwendigkeit. / Nicht ohne Schauder greift des Menschen Hand / In des Geschicks geheimnissvolle Urne — Суров облик необходимости. Не без содрогания рука человека погружается в таинственную урну судьбы. Шиллер.

Ernst ist das Leben; heiter ist die Kunst — Жизнь серьезна; искусство безмятежно. Шиллер.

Erquickung hast du nicht gewonnen, / Wenn sie dir nicht aus eigner Seele quillt — Ты не обрел новой жизни, если она не проистекает для тебя напрямую из твоей собственной души. Гете.

Errantem in viam reducito — Верни заблудшего на праведный путь.

Errare humanum est — Человеку свойственно ошибаться.

Errare malo cum Platone, quam cum istis vera sentire — Я предпочту заблуждаться с Платоном, чем мыслить верно с этими людьми. Циц.

Errata — Опечатки.

Erringen will der Mensch, er will nicht sicher sein — Человек вечно хочет бороться; он никогда не хочет полагаться на покой. Гете.

Ошибиться — не значит обмануть. Нем. посл.

Ошибку нельзя защитить иначе как новой ошибкой. Еп. Джуэл.

Ошибка всегда хлопотливее невежества. Невежество — чистый лист, на котором мы можем писать, но ошибка — исписанный лист, с которого мы должны сначала стереть написанное. Колтон.

Ошибка всегда многословна. Голдсмит.

Ошибка — это лишь зарождающееся мнение. Милтон.

Ошибка — лишь тень истины. Стилллифлит.

Ошибка сотворена; истина вечна. Уильям Блейк.

Ошибка лежит на поверхности; истина сокрыта в великих глубинах. Гете.

Ошибка порой настолько близка к истине, что сливается с ней столь же незаметно, как цвета радуги переходят друг в друга. У. Б. Клюло.

Ошибка хуже невежества. Бейли.

Ошибка никогда не покидает нас, но высшая потребность всегда мягко влечет стремящийся дух к истине. Гете.

Заблуждение в мнениях можно терпеть, пока разуму предоставлена свобода бороться с ним. Джефферсон.

Ошибки плавают на поверхности, словно соломинки; / Тот, кто хочет отыскать жемчуг, должен нырнуть на дно. Драйден.

Ошибка, бесплодная сама по себе, порождает потомство лишь благодаря той доле истины, которую содержит. Мадам Свечина.

Ошибки, чтобы быть опасными, должны быть густо смешаны с правдой; ... от чистой нелепости и поддельной, ничем не разбавленной лжи мир никогда не терпел и никогда не сможет терпеть никакого вреда. Сидни Смит.

Ошибке, когда она идет назад по своим следам, добираться до истины приходится дальше, чем невежеству. Колтон.

Erröten macht die Hässlichen so schön: / Und sollte Schöne nicht noch schöner machen? — Румянец делает дурнушек столь прекрасными: так разве не должен он делать красоту еще прекраснее? Лессинг.

Ersparte Wahl ist auch ersparte Mühe — Избавление от выбора — это и избавление от хлопот. Платин.

Er steckt seine Nase in Alles — Он сует свой нос во все дела. Нем. посл.

Erst seit ich liebe ist das Leben schön, / Erst seit ich liebe, weiss ich, dass ich lebe — Лишь с тех пор, как я полюбил, прекрасна жизнь; лишь с тех пор, как я полюбил, я знаю, что живу. Кёрнер.

Erst wägen, dann wagen — Сперва взвесь, потом рискни. М. фон Мольтке.

Ertragen muss man was der Himmel sendet. / Unbilliges erträgt kein edles Herz — Должно сносить то, что посылает Небо. Ни одно благородное сердце не станет терпеть несправедливость. Шиллер.

Эрудиция не похожа на жаворонка, который летает высоко и ничем не наслаждается, кроме пения; она скорее напоминает ястреба, который хоть и парит высоко, но может опуститься, когда найдет это удобным, и схватить свою добычу. Бэкон.

Er wünscht sich einen grossen Kreis / Um ihn gewisser zu erschüttern — Он желает широкого круга, чтобы с большей верностью потрясти его до глубины души. Гете.

Es bedarf nur einer Kleinigkeit, um zwei Liebende zu unterhalten — Любой мелочи достаточно, чтобы занять двух влюбленных. Гете.

Es bildet ein Talent sich in der Stille, / Sich ein Character in dem Strom der Welt — Талант формируется в тишине, характер — в бурной реке мира. Гете.

Es bildet / Nur das Leben den Mann, und wenig bedeuten die Worte — Лишь жизнь формирует мужа, а слова значат немного. Гете.

Избегайте изысканных слов, как румян; любите простые, как дикие розы на ваших щеках. Хейр.

Escuchas al agujero; oirás de tû mal y del ageno — Послушаешь в замочную скважину — услышишь дурное и о себе, и о сонебеснике. Исп. посл.

E se finxit velut araneus — Он соткал себя сам, подобно пауку.

Esel singen schlecht, weil sie zu hoch anstimmen — Оослы поют скверно, потому что берут ноту слишком высоко. Нем. посл.

Es erben sich Gesetz' und Rechte / Wie eine ewige Krankheit fort — Законы и права передаются по наследству, как неизлечимая родовая болезнь. Гете.

Es findet jeder seinen Meister — Каждый находит своего мастера. Нем. посл.

Es geht an — Начало положено. Нем.

Es giebt eine Höflichkeit des Herzens; sie ist der Liebe verwandt. — Существует вежливость сердца; она сродни любви; из нее проистекает самая обходительная вежливость внешнего поведения. Гете.

Es giebt eine Schwelgerei des Geistes wie es eine Schwelgerei der Sinne giebt — Существует разврат духа, равно как существует разврат чувств. Бёрне.

Es giebt gewisse Dinge, wo ein Frauenzimmer immer schärfer sieht, als hundert Augen der Mannspersonen — Есть вещи, в которых женский глаз видит острее, чем сотня глаз мужчин. Лессинг.

Es giebt keine andre Offenbarung, als die Gedanken der Weisen — Нет никакого иного откровения, кроме мыслей мудрецов среди людей. Шопенгауэр.

Es giebt kein Gesetz was hat nicht ein Loch, wer's finden kann — Нет такого закона, в котором не нашлось бы лазейки для того, кто сумеет ее отыскать. Нем. посл.

Es giebt Männer welche die Beredsamkeit weiblicher Zungen übertreffen, aber kein Mann besitzt die Beredsamkeit weiblicher Augen — Есть мужья, красноречие языков которых превосходит женское, но ни один муж не обладает красноречием женских глаз. Вебер.

Es giebt mehr Diebe als Galgen — Воров больше, чем виселиц. Нем. посл.

Es giebt Menschen, die auf die Mängel ihrer Freunde sinnen; dabei kommt nichts heraus. Ich habe immer auf die Verdienste meiner Widersacher Acht gehabt und davon Vortheil gezogen — Есть люди, которые размышляют об изъянах своих друзей; из этого ничего не выходит. Я всегда обращал внимание на достоинства своих противников и извлекал из этого пользу. Гете.

Es giebt Naturen, die gut sind durch das was sie erreichen, andere durch das was sie verschmähen — Есть натуры, которые хороши тем, чего они достигают, другие же — тем, чем они пренебрегают. Х. Гримм.

Es giebt nur eine Religion, aber es kann vielerlei Arten der Glaubens geben — Существует лишь одна религия, но может быть множество видов веры. Кант.

Es hört doch Jeder nur was er versteht — Каждый слышит лишь то, что понимает. Гете.

Es irrt der Mensch, so lang er strebt — Человек ошибается до тех пор, пока стремится. Гете.

Es ist besser, das geringste Ding von der Welt zu thun, als eine halbe Stunde für gering halten — Лучше сделать самую ничтожную вещь на свете, чем счесть полчаса мелочью. Гете.

Es ist bestimmt in Gottes Rath / Dass man vom Liebsten, was man hat, / Muss scheiden — В божественном совете предрешено, что нам суждено расстаться со всем самым дорогим, что у нас есть. Фойхтерслебен.

Es ist das Wohl des Ganzen, wovon jedes patriotische, wovon selbst jedes eigennützige Gemüth das seinige hofft — Именно на благо всего целого уповает как каждая патриотическая, так и любая эгоистичная душа, чая собственного блага. Генц.

Es ist der Geist, der sich den Körper baut — Именно дух созидает себе тело. Шиллер.

Es ist freundlicher das menschliche Leben anzulachen, als es anzugrinzen — Добрее смеяться над человеческой жизнью, чем ухмыляться ей в лицо. Виланд.

Es ist klug und kühn den unvermeidlichen Uebel entgegenzugehen — Проявлять разум и мужество означает уметь противостоять неизбежному злу. Гете.

Es ist nicht gut, wenn derjenige der die Fackel trägt, zugleich auch den Weg sucht — Плохо, когда тот, кто несет факел, одновременно сам ищет дорогу. Кёльвёш.

Es ist nicht nötig, dass ich lebe, wohl aber, dass ich meine Pflicht thue und für mein Vaterland kämpfe — Жить вовсе не обязательно, а вот исполнять свой долг и сражаться за отечество необходимо. Фридрих Великий. (?)

Es ist öde, nichts ehren können, als sich selbst — Тоскливо для человека не иметь возможности поклоняться никому, кроме самого себя. Хеббель.

Es ist schwer gegen den Augenblick gerecht sein; der gleichgültige macht uns Langeweile, am Guten hat man zu tragen und am Bösen zu schleppen — Трудно быть справедливым к текущему мгновению; равнодушное навевает на нас скуку (букв. вызывает у нас скуку); с добрым приходится мириться, а дурное — влачить. Гете.

Es ist so schwer, den falschen Weg zu meiden — Так трудно избежать ложного пути! Гете.

Es ist unköniglich zu weinen—ach, / Und hier nicht weinen ist unväterlich — Плакать недостойно короля — увы! а не плакать здесь недостойно отца. Шиллер.

Es kämpft der Held am liebsten mit dem Held — Герой охотнее всего сражается с героем. Кёрнер.

Es kann der beste Herz in dunkeln Stunden fehlen — И у самого лучшего сердца в темные часы могут быть заблуждения. Гете.

Es kann ja nicht immer so bleiben / Hier unter dem wechselnden Mond — Воистину не может вечно длиться то, что здесь, под переменчивой луной. Коцебу.

Es kann nichts helfen ein grosses Schicksal zu haben, wenn man nicht weiss, dass man eines hat — Человеку нет никакой пользы от великой судьбы, если он не знает, что она у него есть. Рахель.

Es kommen Fälle vor im Menschenleben, / Wo's Weisheit ist, nicht allzu weise sein — Бывают в человеческой жизни ситуации, когда мудрость заключается в том, чтобы не быть слишком мудрым. Шиллер.

Es leben Götter, die den Hochmut rächen — Живы боги, карающие гордыню. Шиллер.

Es liebt die Welt das Strahlende zu schwärtzen, / Und das Erhabne in den Staub zu ziehn — Мир любит очернять то, что сияет, и ввергать в прах возвышенное. Шиллер.

Es liesse sich Alles trefflich schlichten, Könnte man die Sachen zweimal verrichten — Всё можно было бы прекрасно уладить, если бы дела удавалось устраивать дважды. Гете.

Es muss auch solche Käuze geben — Должны же быть на свете и такие чудаки. Гете.

[Greek: hê sophias pêgê dia bibliôn rheei]—Источник мудрости струится через книги. Греч. посл.

Espérance en Dieu — Надежда на Бога. Девиз.

Espionage — Шпионская система; шпионаж. Фр.

Esprit borné — Ограниченный ум. Фр.

Esprit de corps — Корпоративный дух; дух товарищества. Фр.

Esprit de parti — Партийный дух. Фр.

Esprit fort — Вольнодумец. Фр.

Esprit juste — Здравый ум. Фр.

Esprit vif — Живой ум; сообразительность. Фр.

Es reift keine Seligkeit unter dem Monde — Никакое блаженство не созревает под луной. Шиллер.

Essayez — Попробуй. Девиз.

Esse bonum facile est, ubi quod vetet esse remotum est — Легко быть добрым, когда все мешающее этому удалено. Овидий.

Esse quam videri — Быть, а не казаться.

[Greek: Essetai êmar hot' an pot' olôlê Ilios hirê]—Придет день, когда священный Илион падет. / Гомер.

Es schwinden jedes Kummers Falten / So lang des Liebes Zauber walten —Морщины любой печали разглаживаются, пока длится чаровство любви. / Шиллер.

Es sind nicht alle frei, die ihrer Ketten spotten —Не все свободны, кто смеется над своими цепями. / Нем. посл.

Es sind so gute Katzen die Mäuse verjagen, als die sie fangen —Те кошки столь же хороши, что гоняют мышей, как и те, что ловят их. / Нем. посл.

Es steckt nicht in Spiegel was man im Spiegel sieht —В зеркале нет того, что ты видишь в зеркале. / Нем. посл.

Es steht ihm an der Stirn' geschrieben, / Das er nicht mag eine Seele lieben —У него на лбу написано, что он не способен полюбить ни единую душу. / Гете, о Мефистофеле.

Утверди над нами дело рук наших; да, дело рук наших утверди. / Библия.

Est aliquid fatale malum per verba levare —Некоторое облегчение неизлечимого недуга — говорить о нем с другими. / Овидий.

Est animus tibi / Rerumque prudens, et secundis / Temporibus dubiisque rectus —Ты обладаешь умом, рассудительным в управлении делами и неизменно стойким как в счастливые, так и в опасные времена. / Гораций.

Est animus tibi, sunt mores et lingua, fidesque —Ты наделен душой мужа, образованными манерами, красноречием и верностью. / Гораций, об истинном джентльмене.

Est assez riche qui ne doit rien —Достаточно богат тот, кто ничего не должен. / Фр. посл.

Est aviditas dives, et pauper pudor —Алчность богата, а скромность бедна. / Федр.

Est bonus, ut melior vir / Non alius quisquam —Он так хорош, что лучше не сыскать во всем свете. / Гораций.

Est brevitate opus, ut currat sententia —Необходима краткость, дабы мысль текла свободно. / Гораций.

Est demum vera felicitas, felicitate dignum videri —Истинное счастье заключается в том, чтобы казаться достойным его. / Плиний.

Est deus in nobis, agitante calescimus illo —Есть бог в нас, который, пробуждаясь, воспламеняет нас. / Овидий.

Est deus in nobis, et sunt commercia cœli —Есть бог внутри нас, и мы общаемся с небесами. / Овидий.

Человек словесный и человек лживый — почти одно и то же. / Фуллер.

Уважение — это жатва всей жизни, проведенной в пользе; репутация же часто даруется за случайный поступок и всецело зависит от успеха. / Г. А. Сала.

Est enim lex nihil aliud nisi recta et a numine deorum tracta ratio, imperans honesta, prohibens contraria —Ибо закон есть не что иное, как правильный разум, опирающийся на авторитет богов, предписывающий то, что честно, и запрещающий противоположное. / Цицерон.

Est egentissimus in sua re —Он находится в крайне стесненных обстоятельствах.

Est etiam miseris pietas, et in hoste probatur —Сострадание к несчастным есть долг, одобряемый даже по отношению к врагу. / Овидий.

Est etiam, ubi profecto damnnum præstet facere, quam lucrum —Бывают случаи, когда поистине лучше понести убыток, чем извлечь выгоду. / Плавт.

Est genus hominum qui esse primos se omnium rerum volunt, / Nec sunt —Есть род людей, которые хотят быть первыми во всем, но не таковы. / Теренций.

Est hic, / Est ubivis, animus si te non deficit æquus —Оно (счастье) здесь, оно повсюду, лишь бы не изменял тебе уравновешенный ум. / Гораций.

Est miserorum, ut malevolentes sint atque invideant bonis —Несчастным свойственно быть недоброжелательными и завидовать преуспевающим. / Плавт.

Est modus in rebus; sunt certi denique fines, / Quos ultra citraque nequit consistere rectum —Есть мера во всем; существуют, наконец, определенные предел и грань, по обе стороны от которых правое и истинное существовать не могут. / Гораций.

Est multi fabula plena joci —Это история, полная веселья. / Овидий.

Est natura hominum novitatis avida —Природе человека свойственно жаждать новизны. / Плиний.

Estne Dei sedes nisi terra, et pontus, et aër, / Et cœlum, et virtus? Superos quid quærimus ultra? / Jupiter est, quodcunque vides, quodcunque movererationis —Разве обитель Бога — не земля, и море, и воздух, и небо, и добродетель? К чему искать богов дальше? Все, что ты видишь, куда бы ты ни двинулся, — это Юпитер. / Лукан.

Est nobis voluisse satis —С нас достаточно уже того, что мы пожелали. / Тибулл.

Esto perpetua —Да будет вечной.

Esto quod es; quod sunt alii, sine quemlibet esse: / Quod non es, nolis; quod potes esse, velis —Будь тем, кто ты есть; пусть другие будут тем, кем хотят. Не желай быть тем, кем не являешься; пожелай решительно быть тем, кем можешь.

Esto quod esse videris —Будь тем, кем кажешься.

Esto, ut nunc multi, dives tibi, pauper amicis —Будь, как многие ныне, богат для себя и беден для друзей. / Ювенал.

Est pater ille quem nuptiæ demonstrant —Отец тот, на кого указывает брак. / Юрист.

Est profecto Deus, qui quæ nos gerimus auditque et videt —Воистину есть Бог, который и слышит, и видит все, что мы делаем. / Плавт.

Est proprium stultitiæ aliorum cernere vitia, oblivisci suorum —Глупости свойственно замечать чужие пороки и забывать свои. / Цицерон.

Est quadam prodire tenus, si non datur ultra —Можно продвинуться до известного предела, если не позволено идти дальше. / Гораций.

Est quædam flere voluptas, / Expletur lachrymis egeriturque dolor —Есть некое наслаждение в слезах; скорбь успокаивается и смягчается слезами. / Овидий.

Est quoque cunctarum novitas carissima rerum —Новизна также дороже всего остального на свете. / Овидий.

Es trägt Verstand und rechter Sinn / Mit wenig Kunst sich selber vor; und wenn's euch Ernst ist was zu sagen / Ist's nötig Worten nachzujagen? —Разум и здравый смысл излагают себя без особых ухищрений; и если вы действительно хотите что-то сказать, разве нужно гоняться за словами? / Гете.

Es trinken tausend sich den Tod, ehe einer stirbt vor Durstes Noth —Тысяча человек упьются до смерти прежде, чем один умрет от жажды. / Нем. посл.

Est tempus quando nihil, est tempus quando aliquid, nullum tamen est tempus in quo dicenda sunt omnia —Есть время, когда ничего не следует говорить, есть время, когда можно сказать что-то, но нет такого времени, когда нужно было бы сказать всё. / Монашеская поговорка.

Esurienti ne occurras —Не вставай на пути у голодного.

Es will einer was er soll, aber er kann's nicht machen; es kann einer was er soll, aber er will's nicht; es will und kann einer, aber er weiss nicht, was er soll —Один хочет того, что должен, но не может; другой может то, что должен, но не хочет; третий и хочет, и может, но не знает, что именно должен. / Гете.

Es wird wohl auch drüben nicht anders seyn als hier —Полагаю, и там, за гранью, будет не иначе, чем здесь. / Гете.

[Greek: Ê tan ê epi tan]—Или со щитом, или на щите. (Спартанская мать сыну, вручая ему щит.)

E tardegradis asinis equus non prodiit —Конь не рождается от медлительных ослов.

Et cætera —И прочее.

Et c'est être innocent que d'être malheureux —Быть несчастным — значит быть невиновным. / Лафонтен.

Et credis cineres curare sepultos? —И неужели ты думаешь, что погребенный пепел заботится о наших делах? / Вергилий.

Et daligt hufoud hade han, men hjertat det var godt —Голова у него была бестолковая, зато сердце доброе. / Швед. посл.

Et decus et pretium recti —И украшение, и награда за добродетель.

E tenui casa sæpe vir magnus exit —Из скромной хижины часто выходит великий человек. / Посл.

Меня создала вечная любовь. / Данте.

Вечные улыбки выдают его пустоту, подобно тому как мелкие ручьи журчат на всем своем пути. / Поуп.

Вечность, зависящая от одного часа. / Юнг.

Вечность кажется более величественной и милосердной, если Время становится более ничтожным и враждебным. / Карлейль.

Вечность бытия и благополучия ради самого бытия и благополучия есть идеал, принадлежащий исключительно аппетиту и порождаемый лишь стремлением чистого животного начала (Thierheit), жаждущего бесконечности. / Шиллер.

Et facere et pati fortiter Romanum est —И доблестно действовать, и стойко переносить тяготы — свойственно римлянину. / Ливий.

Et genus et formam regina pecunia donat —Царица-монета дарует и происхождение, и красоту. / Гораций.

Et genus et proavos, et quæ non fecimus ipsi, / Vix ea nostra voco —Мы едва ли можем назвать своими и происхождение, и предков, и то, чего мы не совершили сами. / Овидий.

Et genus et virtus, nisi cum re, vilior alga est —Без денег и происхождение, и добродетель ценятся не дороже морской травы. / Гораций.

Этика делает душу человека благовоспитанной и мудрой, но логика есть арсенал разума, оснащенный всем наступательным и оборонительным оружием. / Фуллер.

Et hoc genus omne —И все в таком роде.

Etiam celeritas in desiderio, mora est —Когда мы чего-то страстно желаем, даже быстрота кажется медлительностью. / Публий Сир.

Etiam fera animalia, si clausa teneas, virtutis obliviscuntur —Даже дикие животные, если держать их в неволе, забывают свою свирепость.

Etiam fortes viros subitis terreri —Даже храбрые мужи могут быть испуганы внезапным событием. / Тацит.

Etiam innocentes cogit mentiri dolor —Боль заставляет лгать даже невинных. / Публий Сир.

Etiam oblivisci quod scis, interdum expedit —Иногда полезно забыть то, что знаешь. / Публий Сир.

Etiam sanato vulnere cicatrix manet —Хотя рана зажила, шрам остается.

Etiam sapientibus cupido gloriæ novissima exuitur —Даже мудрецы расстаются со страстью к славе позднее всего. / Тацит.

Et jam summa procul villarum culmina fumant, / Majoresque cadunt altis de montibus umbræ —И вот уже вдали дымятся крыши хижин, и длиннее падают тени с горных вершин. / Вергилий.

Et je sais, sur ce fait, / Bon nombre d'hommes qui sont femmes —И в этом отношении я знаю немало мужчин, которые являются женщинами. / Лафонтен.

Et l'avare Achéron ne lâche pas sa proie —И алчный Ахерон не выпускает свою добычу. / Расин.

Et le combat cessa faute de combattants —И бой прекратился за неимением бойцов. / Корнель.

Et l'on revient toujours / A ses premiers amours —Всегда возвращаешься к своей первой любви. / Фр. посл.

Et mala sunt vicina bonis —Дурные качества близки к хорошим. / Овидий.

Et male tornatos incudi reddere verses —И возвращать плохо отполированные строфы на наковальню. / Гораций.

Et mea cymba semel vasta percussa procella, / Illum, quo læsa est, horret adire locum —Мой челн, однажды потрясенный свирепой бурей, страшится приближаться к месту, где он пострадал. / Овидий.

Et mihi res, non me rebus, subjungere conor —Моя цель всегда — подчинять обстоятельства себе, а не себя им. / Гораций.

Et minimæ vires frangere quassa valent —Ничтожнейшего усилия достаточно, чтобы разбить уже надтреснутый сосуд. / Овидий.

Et monere, et moneri, proprium est veræ amicitiæ —И давать советы, и принимать их — свойство истинной дружбы. / Цицерон.

Et nati natorum, et qui nascentur ab illis —Дети наших детей и те, кто родится после них, т. е. наше отдаленное потомство.

Et nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si / Græco fonte cadunt parce detorta —И новые, недавно изобретенные слова будут хорошо приняты, если они происходят, с небольшим отклонением, из греческого источника. / Гораций.

Et pudet, et metuo, semperque eademque precari, / Ne subeant animo tædia justa tuo —Мне стыдно вечно умолять об одном и том же, и я боюсь, как бы ты не почувствовал ко мне заслуженного отвращения. / Овидий.

Et quæ sibi quisque timebat, / Unius in miseri exitium conversa tulere —И то, чего каждый боялся для себя, они легко перенесли, когда это обратилось на погибель одного несчастного. / Вергилий.

Et quiescenti agendum est, et agenti quiescendum est —Бездействующий должен трудиться, а трудящийся должен отдыхать. / Сенека.

Et qui nolunt occidere quenquam / Posse volunt —Даже те, кто не желает никого убивать, хотели бы иметь такую возможность. / Ювенал.

Et quorum pars magna fui —И в чем я сыграл видную роль. / Вергилий.

Etre capable de se laisser servir n'est pas une des moindres qualités que puisse avoir un grand roi —Умение пользоваться услугами других в управлении делами — одно из важнейших качеств великого монарха. / Ришельё.

Etre pauvre sans être libre, c'est le pire état où l'homme puisse tomber —Быть бедным и не быть свободным — худшее состояние, в какое может впасть человек. / Руссо.

Etre sur le qui vive —Быть настороже. / Фр.

Etre sur un grand pied dans le monde —Быть в высоком положении (букв. на широкую ногу) в свете. / Фр.

Et rose elle a vécu ce que vivent les roses / L'espace d'un matin —Как роза, прожила она жизнь розы лишь в течение одного утра. / Малерб.

Et sanguis et spiritus pecunia mortalibus —Деньги для смертных — и кровь, и жизнь. / Посл.

Et semel emissum volat irrevocabile verbum —И единожды вылетевшее слово летит безвозвратно. / Гораций.

Et sequentia, Et seq. —И то, что следует.

Et sic de ceteris —И так далее.

Et sic de similibus —И тому подобное.

"Et tu, Brute fili" —И ты, сын Брут! / Цезарь, при виде Брута среди заговорщиков.

Et vaincre sans péril serait vaincre sans gloire —Победить без риска — значит победить без славы. / Корнель.

Et vitam impendere vero —Пожертвовать даже жизнью ради истины.

Et voilà justement comme on écrit l'histoire —И вот именно так пишется история. / Вольтер.

Etwas ist besser als gar nichts —Что-то лучше, чем совсем ничего. / Нем. посл.

Euch zu gefallen war mein höchster Wunsch; / Euch zu ergötzen war mein letzter Zweck —Доставить вам удовольствие было моим высшим желанием; позабавить вас было моей конечной целью. / Гете.

[Greek: Heudonti kyrtos hairei]—Пока рыбак спит, сеть ловит. / Греч. посл.

Euge, poeta! —Браво, поэт! / Персий.

Eum ausculta, cui quatuor sunt aures —Слушай того, у кого четыре уха, т. е. кто больше склонен слушать, чем говорить. / Посл.

[Greek: Eurêka]—Эврика! (Нашел!) / Архимед, когда нашел способ проверить чистоту золотой короны Гиерона.

Взор Европы прикован к великим событиям — падению империй и судьбам царей. / Бернс.

[Greek: Eutychia polyphilos]—Успех окружен множеством друзей. / Греч. посл.

[Greek: Eutychôn mê isthi hyperêphanos, aporêsas mê tapeinou]—Не превозносись в счастье и не падай духом в несчастье. / Клеобул.

E' va più d'un asino al mercato —На рынок идет больше одного осла. / Ит. посл.

Увертки недостойны нас и всегда идут рука об руку с двусмысленностью. / Бальзак.

Увертки — излюбленная отговорка черствых, фальшивых и бессильных людей, когда их призывают на помощь. / Лафатер.

Даже у мухи есть своя желчь. / Ит. посл.

Даже глупец, когда молчит, сходит за мудреца. / Библия.

Даже лягушка укусила бы, будь у нее зубы. / Ит. посл.

Даже хаггис может катиться с горы. / Скотт.

Даже волос отбрасывает тень. / Посл.

Даже конь, хоть у него и четыре ноги, спотыкается. / Посл.

Даже среди апостолов нашелся Иуда. / Ит. посл.

Даже красота не может извинить эксцентричность. / Бальзак.

Даже посредством наших скорбей мы принадлежим к вечному замыслу. / В. фон Гумбольдт.

Даже лисиц перехитряют и по оплошности ловят. / Ит. посл.

Даже в праведном деле насилие — страшная вещь; Бог помогает лишь тогда, когда люди уже ничем не могут помочь. / Шиллер.

Вечер — отрада добродетельной старости; он кажется эмблемой безмятежного завершения хлопотливой жизни. / Булвер-Литтон.

Даже в общественной жизни доверие привлекает скорее упорство, нежели таланты и способности. / Уиппл.

Даже безупречные примеры вводят в заблуждение, искушая нас перепрыгнуть через необходимые этапы их развития, вследствие чего мы по большей части минуем цель и впадаем в безграничное заблуждение. / Гете.

Так и мое солнце светило ранним утром, / С победоносным сиянием на челе; / Но увы! оно принадлежало мне лишь один час. / Шекспир.

Даже успех нуждается в утешении. / Джордж Эллиот.

Можно поймать и ту рыбу, которая сопротивляется сильнее всего. / Дан. посл.

Даже праведник нуждается в помощи. / Ит. посл.

Даже самая скромная летопись проникнута духом эпохи, в которую она была написана. / Гете.

Даже тогда желание (я помню его силу), / Желание, которое до моего последнего часа / Будет сильно волновать мою грудь, / Чтобы я ради бедной старой Шотландии / Мог составить какой-нибудь полезный план или книгу, / Или сложить хотя бы песню. / Бернс за плугом.

Пусть облако скрывает его, солнце вечно на небесном своде (Himmelszelt). Святая воля правит там; мир не служит слепому случаю. / Ф. К. Вебер.

Будучи побежден, он все же продолжал спорить. / Голдсмит.

И ты, оплакивающий участь маргаритки, / Твоя участь такова же — срок недалек; / Плуг суровой Руины триумфально движется / Прямо на твой цвет, / Пока под тяжестью бороды / Твоя судьба не будет сокрушена. / Бернс.

События — лишь оболочки идей; и часто бегящая мысль веков кристаллизуется в мгновение ока от удара пером или укола штыка. / Чапин.

События всякого рода ползут или летят точно так, как угодно Богу. / Купер.

Eventus stultorum magister est —Только событие учит глупцов. / Ливий.

Даже слабые люди, объединившись, сильны. / Шиллер.

Evêque d'or, crosse de bois; crosse d'or, évêque de bois —Золотой епископ — деревянный посох; золотой посох — деревянный епископ. / Фр. посл.

Как и встарь, то, что человек сделает, есть то, что, по его чувству, ему велено сделать. / Карлейль.

Всегда очаровательный, всегда новый, / Когда же пейзаж пресытит взор? / Джон Дайер.

Всегда учатся и никогда не могут дойти до познания истины. / Св. Павел.

Вечная благодарность — казначейство бедняков. / Ричард II, II, 3.

Боль вечно должна побуждать нас к труду, и лишь в свободном усилии может вообразиться для нас какое-либо блаженство. / Карлейль.

Правитель человечества вечно должен именоваться по праву королем, т. е. человеком, который ведает (kens) и может (can). / Карлейль.

Со времен Адама глупцы составляют большинство. / Казимир Делавинь.

Всегда принимай за аксиому, что человечество в совокупности желает того, что правильно; но остерегайся когда-либо думать так об отдельном человеке! / Шиллер.

У каждой нелепости находится защитник; ибо заблуждение говорливо. / Голдсмит.

Каждое действие измеряется глубиной чувства, из которого оно исходит. / Эмерсон.

У каждого преимущества есть своя плата, но на благо добродетели нет налога; это приток самого Бога или абсолютного бытия. / Эмерсон.

Каждая эпоха рассматривает зарождение нового света как разрушительный огонь морали; в то время как сама эта эпоха, с неповрежденным сердцем, оказывается возвышенной на одну степень света выше предыдущей. / Жан Поль.

Каждая попытка подавить восстание средствами, не соответствующими цели, разжигает его, а не пресекает. / Ч. Фокс.

Каждый автор в той или иной степени изображает себя в своих произведениях, пусть даже против собственной воли. / Гете.

Любое низменное занятие делает человека проницательным в своей практической деятельности и тупым во всем остальном. / Сэр П. Сидни.

Всякая фасолина имеет свое черное пятнышко. / Посл.

Любое начало радостно; порог — место ожиданий. / Гете.

Каждый любимый предмет есть центр рая. / Новалис.

Каждое существо есть движущийся храм Бесконечного. / Жан Поль.

Всякий силен задним умом. / Посл.

Каждому известно, что фанатизм — это религия в карикатуре; однако многими презрение к фанатизму воспринимается как верный признак враждебности к религии. / Уиппл.

Каждому известно, что правительство никогда ничего не начинало. Мыслит и управляет весь мир. / В. Филлипс.

Все любят и уважают людей, сделавших себя самих. Гораздо лучше быть созданным таким образом, чем не быть созданным вовсе. / Холмс.

Все это говорят, а то, что говорят все, должно быть правдой. / Дж. Ф. Купер.

Дело каждого в общественной системе — быть приятным. / Диккенс.

Общее дело — ничье дело. / Посл.

Всеобщий друг — никому не друг. / Посл.

Каждая книга хороша для чтения, если она настраивает читателя на рабочий лад. / Эмерсон.

Каждая книга написана с постоянной тайной оглядкой на тех немногих интеллигентных людей, которые, как полагает писатель, существуют среди миллионов. / Эмерсон.

Каждая храбрая жизнь из прошлого не кажется нам столь отважной, каковой она была на самом деле, ибо формы ужаса, с которыми она боролась, ныне повержены. / Жан Поль.

Каждый храбрый человек держит свое слово. / Корнель.

Каждый отважный юноша тренируется ездить верхом и обуздывать своего дракона. / Эмерсон.

У каждой пули своя цель. / Посл.

У каждой Голгофы есть своя Елеонская гора. / Г. Джайлс.

Каждая способность, сколь бы незначительной она ни была, рождается вместе с нами; в человеке нет расплывчатых общих способностей. / Гете.

Каждый ребенок в определенной степени гений, и каждый гений в определенной степени ребенок. / Шопенгауэр.

Не каждое облако порождает бурю. / 3 Ген. VI, v. 3.

Каждое облако, простирающееся вверху / И покрывающее любовью, само по себе есть любовь. / Теннисон.

Всякий петух гордится на своей навозной куче. / Посл.

Любое мыслимое общество вполне можно представить как надлежащим образом и полностью Церковь в одном из трех положений: Церковь, которая вслух проповедует и вещает, что является наилучшим; Церковь, которая борется за то, чтобы проповедовать и вещать, но пока не может, пока не настала ее Пятидесятница; Церковь, онемевшая от старости или лишь бормочущая бред перед распадом. / Карлейль.

У каждого коттеджа должно быть крыльцо, печь и кадка. / Дизраэли.

Не всякая чета — пара. / Посл.

Каждой вороне ее собственный птенец кажется белее всех. / Шотл. посл.

Любое создание способно вынести благополучие, кроме человека. / Гэльск. посл.

У каждого преступления в момент его совершения есть свой ангел-мститель. / Шиллер.

У каждого дня своя ночь, у каждого благополучия свое горе. / Посл.

Каждый день твоей жизни — это лист в твоей истории. / Араб. посл.

Каждый день — лучший день в году. Ни один человек не усвоил ничего правильно, пока не понял, что каждый день — это Судный день. / Эмерсон.

Каждый день мы должны проводить так, будто он последний в нашей жизни. / Публий Сир.

Каждая область знания последовательно проходит через три стадии: теологическую, или фиктивную; метафизическую, или абстрактную; и научную, или позитивную. / Конт.

Каждое желание несет в себе свою смерть в самом своем удовлетворении. / В. Ирвинг.

Каждое желание — это гадюка на груди, которая, пока была холодна, была безобидна, но когда тепло придало ей сил, излила их в яде. / Джонсон.

Будет и на нашей улице праздник. / Свифт.

Всякую дверь можно закрыть, кроме двери смерти. / Посл.

Любая устоявшаяся религия когда-то была ересью. / Бокль.

Каждое событие, которым человек хочет овладеть, должно быть оседлано на ходу, и никто никогда не схватывал поводья мысли иначе как во время ее галопа мимо него. / Холмс.

Каждое зло, которому мы не поддаемся, есть благодетель; мы обретаем силу того искушения, которому противостоим. / Эмерсон.

Каждый избыток порождает недостаток; каждый недостаток — избыток. У каждой сладости своя горесть; у каждого зла свое благо. Каждая способность, являющаяся приемником удовольствия, имеет равное наказание за свое злоупотребление. / Эмерсон.

Любой эксперимент масс или отдельных лиц, преследующий чувственную и эгоистичную цель, обречен на провал. / Эмерсон.

Каждая способность сохраняется и приумножается соответствующим ей упражнением. / Эпиктет.

Любая фантазия, которую мы хотели бы подставить вместо реальности, если взглянуть на нее верно и увидеть целое, не только фальшива, но во всех отношениях менее прекрасна и превосходна, чем то, чем мы ради нее жертвуем. / Дж. Стерлинг.

За каждым приливом следует отлив. / Гол. посл.

Всякий дурак считает себя достаточно умным. / Дан. посл.

Всякий глупец будет вмешиваться. / Библия.

Всякий норовит пнуть того, кто в грязи. / Гэльск. посл.

Любая форма свободы вредна, за исключением той, которая предает нас в полное распоряжение самих себя. / Гете.

Любая форма человеческой жизни романтична. / Т. В. Хиггинсон.

Каждое новое приобретение — еще одно средство против страдания и времени. / Виллмотт.

Каждый друг друг другу — солнце и в то же время подсолнух: он притягивает и следует за ним. / Жан Поль.

Каждое поколение смеется над старой модой, но религиозно следует за толпой. / Торо.

Любое благородное действие любит публичность, но нет арены для добродетели лучше, чем осознание ее в себе. / Цицерон.

Каждый гений наиболее силен на своем собственном языке, и каждое сердце — в своей собственной религии. / Жан Поль.

Каждый гений защищен от приближения множеством недоступностей. / Эмерсон.

У каждого подлинного произведения искусства есть столько же причин для существования, сколько у земли и солнца. / Эмерсон.

Каждый дар, который преподносится, пусть даже он мал, поистине велик, если даруется с любовью. / Пиндар.

Каждое доброе дело есть милосердие. Истинное богатство человека в будущем — это то доброе, что он делает в этом мире для своих ближних. / Магомет.

Всякое даяние доброе и всякий дар совершенный нисходит свыше. / Св. Иаков.

Каждый хороший дар исходит от Бога. / Посл.

Каждая хорошая картина — лучшее из проповедей и лекций: смысл ее просвещает душу. / Сидни Смит.

У каждого хорошего писателя много идиомов; в них жизнь и дух языка. / Ландор.

Каждое великое и повелительное движение в анналах мира есть торжество энтузиазма. / Эмерсон.

Каждый великий и оригинальный писатель, соразмерно тому, сколь он велик или оригинален, должен сам сформировать вкус, посредством которого им будут наслаждаться. / Вордсворт.

Каждая великая книга есть поступок, и каждый великий поступок есть книга. / Лютер.

Every great genius has a special vocation, 15
and when he has fulfilled it, he is no longer
needed. Goethe.

Каждый великий человек уникален. / Эмерсон.

Каждый великий ум стремится трудиться для вечности. Все люди пленены сиюминутными выгодами; одни лишь великие умы воодушевлены перспективой отдаленного блага. / Шиллер.

Каждая великая поэма сама по себе ограничена необходимостью, но в своих намеках не ограничена и бесконечна. / Лонгфелло.

Каждая осуществленная великая реформа заключалась не в том, чтобы сделать что-то новое, а в том, чтобы упразднить что-то старое. / Бокль.

Каждый великий писатель — историк, за какой бы предмет он ни взялся. Он проносит сквозь тысячелетия частицу своего времени; и поистине, будь там лишь его собственный образ, это было бы много больше, чем просто фрагмент его столетия. / Ландор.

Любое здоровое усилие направлено из внутреннего мира во внешний. / Гете.

Каждое сердце знает свою собственную горечь. / Посл.

Каждый герой в конце концов становится занудой. / Эмерсон.

Каждое героическое деяние измеряется своим презрением к какому-либо внешнему благу; но в конце концов оно обретает собственный успех, и тогда благоразумные тоже превозносят его. / Эмерсон.

У каждого честного мельника золотой палец. / Посл.

У каждого часа свой конец. / Скотт.

Всякий дом строит кто-либо; а создавший все есть Бог. / Св. Павел.

Каждому человеку предназначено иметь свой собственный характер, быть тем, кем не является никто другой, делать то, чего не может никто другой. / Ченнинг.

Каждое человеческое чувство больше и шире вызвавшей его причины — доказательство, как мне кажется, того, что человек предназначен для более высокого состояния бытия. / Колридж.

У каждой идеи должно быть видимое воплощение. / Виктор Гюго.

За всякое праздное слово, какое скажут люди, дадут они ответ в день суда. / Иисус.

Истинно король с головы до ног. / Король Лир, iv, 6.

На дюйм радости приходится ярд хлопот. / Шотл. посл.

Каждый отдельный цвет производит на людей свое собственное впечатление и тем самым раскрывает свою природу как глазу, так и уму. / Гете.

Каждая индивидуальная природа обладает собственной красотой. / Эмерсон.

Всякий неумеренный кубок неблагословен, и составная его часть — дьявол. / Отелло, ii, 3.

Каждая радость, приходящая к нам, служит лишь для того, чтобы укрепить нас перед каким-то большим трудом, который за ней последует. / Фихте.

Каждый мошенник — завзятый мошенник, а завзятый мошенник — мошенник насквозь. / Еп. Беркли.

У каждого света есть своя тень. / Посл.

Каждая маленькая рыбка рассчитывает стать китом. / Дан. посл.

Всякая малость помогает. / Посл.

Всякая малость помогает, как сказала свинья, когда укусила комара. / Дан. посл.

Каждая любящая женщина есть жрица прошлого. / Амьель.

Всякий человек искренен лишь в одиночестве; с появлением второго лица начинается лицемерие. / Эмерсон.

Каждый человек как отдельная личность второстепенен по сравнению с тем, каков он как труженик ради прогресса своего рода и славы дарованного ему таланта. / Стедман.

Каждый человек может построить часовню в своей груди, сам он жрец, сердце его — жертва, а земля, по которой он ступает, — алтарь. / Джереми Тейлор.

Каждый человек может управиться с дурной женой, кроме того, у которого она есть. / Шотл. посл.

Каждый человек носит врага в собственной груди. / Дан. посл.

Каждый человек носит внутри себя потенциального безумца. / Карлейль.

Каждому человеку кажется, что у него именно те испытания и искушения, которые труднее всего вынести; но они таковы именно потому, что они-то ему и нужны. / Жан Поль.

Каждый человек желает жить долго, но никто не хотел бы быть старым. / Свифт.

Каждый человек инстинктивно чувствует, что все прекрасные чувства на свете весят меньше, чем одно прекрасное действие. / Лоуэлл.

У каждого человека перед собой висит сума, в которую он складывает чужие грехи, а позади него — другая, куда он прячет свои собственные. / Кориолан, ii, 1.

У каждого человека есть гусыня, несущая золотые яйца, если бы он только знал об этом. / Амер. посл.

У каждого человека порой в мыслях возникает идеал того, каким он должен быть, но не является. У всех людей, действительно стремящихся к совершенству, он превосходит реальный характер. Т. Паркер.

У каждого человека есть дела и желания, / Каковы бы они ни были. Гамлет, i. 5.

У каждого человека есть свой изъян, и его изъян — честность. Тимон Афинский, iii. 1.

У каждого человека своя судьба, и перед ним — широкий мир. Дэн. погов.

У каждого человека свой собственный стиль, точно так же как у него свой собственный нос. Лессинг.

У каждого человека есть слабая сторона. Погов.

В каждом человеке скрывается целый материк неизученного характера. Счастлив тот, кто становится Колумбом собственной души. Сэр Дж. Стивенс.

У каждого человека ровно столько тщеславия, сколько ему не хватает понимания. Поуп.

Каждого человека всю его жизнь сопровождают добрый и злой ангелы. Бёртон.

В каждом человеке, каким бы хорошим он ни был, живет еще лучший человек, который и есть он сам в подлинном смысле, но которому тем не менее он часто изменяет. Именно к этому внутреннему и менее непостоянному существу мы должны привязываться, а не к изменчивому повседневному человеку. В. фон Гумбольдт.

Всякому человеку в течение жизни необходимо поблагодарить свои недостатки. Эмерсон.

Каждый человек — невозможность, пока он не родился; все невозможно, пока мы не увидим это успешным. Эмерсон.

Каждый человек — это цитата из всех его предков. Эмерсон.

Каждый человек — негодяй, как только он заболевает. Джонсон.

Каждый человек исключителен. Эмерсон.

Каждый человек сам для себя величайший обманщик. А. Б. Олкотт.

Каждый человек в мире — не столько работник, сколько намек на то, каким он должен быть. Люди идут как пророчества грядущего века. Эмерсон.

Каждый человек — кузнец своего счастья. Саллюстий.

Каждый человек должен тащить на мельницу собственный мешок. Дэн. погов.

Каждый человек должен до некоторой степени быть одинок в мире. Ни одно сердце не отлито по той же форме, что и то, которое мы носим в себе. Берне.

Каждый встречный вами человек здравого ума знает нечто стоящее того, чтобы узнать это лучше вас. Булвер-Литтон.

У каждого человека должна быть возможность завоевать мир для себя. Эмерсон.

Каждый человек радуется вдвойне, когда у него есть соучастник его радости. Джереми Тейлор.

Каждый человек ищет истину, но только Бог знает, кто ее нашел. Честерфилд.

Каждый понесет свое собственное бремя. Св. Павел.

В уста целует того, кто дает правильный ответ. Библия.

Каждому человеку следует стремиться к лаконичности в речи; это признак невежества — не знать, что длинные речи, хотя они и могут нравиться говорящему, являются мучением для слушающего. Фелтем.

Каждый человек сам определяет свою ценность. Нам воздается по той цене, которую мы сами запрашиваем. Шиллер.

Каждый человек заботится о том, чтобы сосед не обманул его. Эмерсон.

Каждый человек поступает истинно до тех пор, пока он следует своей природе или каким-либо образом реализует заложенные в нем способности. Сэр Т. Браун.

Каждый человек превращает свои мечты в реальность настолько, насколько может. Человек холоден как лед к истине, но пылает как огонь перед ложью. Лафонтен.

Каждый человек, который наблюдает бдительно и решает неуклонно, бессознательно вырастает в гения. Булвер-Литтон.

Каждый человек, наносящий удары за власть, за влияние, за институты, за справедливость, должен быть в такой же мере хорошей наковальней, в какой он молот. Дж. Г. Холланд.

Каждый, кто хочет сделать что-либо хорошо, должен подходить к нам с более высокого основания. Эмерсон.

Каждый человек охотно придает ценность похвале, которую он получает, и считает вынесенный в его пользу приговор приговором проницательности. Джонсон.

Каждый человек в пределах своей незначительной фигуры вмещает целое духовное царство и отражение Вселенной; и, хотя на глаз он ростом всего футов шесть, он простирается вниз и вверх необозримо, растворяясь в областях бесконечности и вечности. Карлейль.


У каждого человека без страстей нет внутри себя ни принципа деятельности, ни мотива к действию. Гельвеций.

Каждый слеп в своем собственном деле. Шотл. погов.

Судьба каждого человека находится в его собственных руках. Сидни Смит.

Чудачества каждого человека — это карикатурное подобие его мудрости. Дж. Стерлинг.

Жизнь каждого человека лежит в настоящем. Марк Аврелий.

У каждого человека есть слуга, и это заставило пасть Тарв (замок Дугласов). Шотл. погов.

Собственный разум каждого человека — его лучший Эдип. Сэр Томас Браун.

Способности каждого человека связаны с определенным родом работы, и где бы он ни нашел тот род работы, который он может выполнять лучше всего, он находит то, посредством чего может наилучшим образом созидать или утверждать свою мужественность. Дж. Г. Холланд.

Разум каждого человека — оракул для каждого человека. Болингброк.

Каждый проходящий миг имеет бесконечную ценность, ибо он представляет собой всю вечность. Гете.

Каждый миг поучает, и каждый предмет, ибо мудрость влита в каждую форму. Она влилась в нас как кровь; она содрогала нас как боль; она вскользь проникла в нас как наслаждение. Эмерсон.

Каждый кусок для насытившегося голода — лишь новый труд для уставшего пищеварения. Саут.

Каждый смертный тоскует по своему месту для парада; ему вечно хотелось бы за пиршественными столами быть обладателем какого-нибудь сиденья, на котором можно возвыситься над тем или иным ощипанным гусем по соседству. Карлейль.

Каждое движение на небесах или на земле провозглашает нам, что вселенная находится под управлением. Дрейпер.

Каждое естественное действие грациозно. Эмерсон.

Каждый природный факт есть символ некоторого духовного факта. Эмерсон.

Каждая вновь открытая истина судит мир, отделяет добро от зла и призывает верные души утвердиться в своем избрании. Джулия В. Хау.

Каждое новое мнение в момент своего зарождения находится ровно в меньшинстве из одного человека. Карлейль.

Каждая благородная корона есть и на земле всегда будет терновым венцом. Карлейль.

Каждая благородная жизнь оставляет свою нить навсегда вплетенной в дело мира. Раскин.

Каждое благородное дело поначалу кажется невозможным. Карлейль.

Каждый роман — должник Гомера. Эмерсон.

Не всякое оскорбление поначалу есть ненависть. Венецианский купец, iv. 1.

Каждый в юности верит, что мир действительно начался с него и что все существует исключительно ради него. Гете.

Каждый кланяется кусту, который его защищает, то есть ухаживает за тем, кто это делает. Шотл. погов.

Всякий может справиться с горем, кроме того, у кого оно есть. Много шума из ничего, iii. 2.

Каждый жалуется на свою память, никто — на свое суждение. Ларошфуко.

Каждый тянет воду на свою мельницу. Погов.

Каждый преуспевает в чем-то таком, в чем другой терпит неудачу. Публий Сир.

Каждый изъян казался чудовищным, пока другой изъян не приходил ему под стать. Как вам это понравится, iii. 2.

Каждому грех сладок, а раскаяние горько. Дэн. погов.

Каждый за себя, а Бог за всех нас. Погов.

У каждого свое испытание: моя жена — мое. Счастлив тот, у кого нет другого. Изречение Питтака.

Всякий проповедник у виселицы. Голл. погов.

Каждый создан Богом таким, каков он есть, а зачастую и много хуже. Сервантес.

Каждый сам себе злейший враг. Шефер.

Каждый — судья тому, каким человек кажется, и никто — тому, каков он есть. Шиллер.

Каждый беднее пропорционально тому, как у него больше потребностей, и он не считает то, что имеет, а желает лишь того, чего не имеет. Манлий.

Каждый чувствует себя хорошо или плохо в зависимости от того, как он сам себя ощущает. Монтень.

Каждый лучше всех знает, где жмет его башмак. Погов.

Каждый знает больше, чем практикует, и признает закон лучший, чем тот, которому подчиняется. Фруд.

Каждый знает добрый совет, кроме того, кто в нем нуждается. Нем. погов.

Каждый из нас в глубине души верит или хотел бы, чтобы другие верили, что он представляет собой нечто такое, чем он не является. Теккерей.

Каждый из нас за себя даст отчёт Богу. Библия.

Каждый гребет огонь под свой горшок. Дэн. погов.

Каждый рассматривает свой долг как надоедливого господина, от которого хотел бы избавиться. Ларошфуко.

Каждому следует подметать перед своей собственной дверью. Погов.

Каждый поет по своему дару и женится по своему везению. Португ. погов.

Всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят. Иисус.

Всякий, делающий зло, ненавидит свет. Св. Иоанн.

Всякий, кто от истины, слушает голос мой. Иисус.

Каждому кажется, что его собственный груз — самый тяжелый. Погов.

Всякий, кто способен распоряжаться тем, что имеет, обладает достаточным. Гете.

Каждый хотел бы быть мудрым; никто не захочет им стать. Фейхтерслебен.

Каждый предпочтет верить, чем упражнять собственное суждение. Сенека.

Каждое мнение отзывается на том, кто его высказывает. Эмерсон.

Любого другого мастера узнают по тому, что он произносит; мастер стиля заслуживает моего одобрения тем, о чем он мудро умалчивает. Шиллер.

Каждый художник должен писать то, что любит сам. Раскин.

Каждая страсть придает лицу определенное выражение и склонна проявляться в той или иной черте. Аддисон.

У каждого народа есть свой пророк. Араб. погов.

У каждого периода жизни свои предрассудки. Кто видел старость, которая не аплодировала бы прошлому и не осуждала настоящее? Монтень.

У каждого периода жизни свои особые искушения и опасности. Дж. Хаус.

Каждый период жизни вынужден одалживать свое счастье у грядущего времени. Джонсон.

Каждый человек, который управляет другим, — лицемер. Теккерей.

Каждая молитва Богу есть предписание для человека. Джереми Тейлор.

Любое место безопасно для того, кто живет справедливо. Эпиктет.

Каждое удовольствие подразумевает некий вид деятельности. Шопенгауэр.

Каждый поэт, какова бы ни была его внешняя судьба, рождается посреди прозы; ему приходится пробиваться из мелочности и преград реального мира к свободе и бесконечности идеала. Карлейль.

Всякая сила как неба, так и земли дружественна благородной и мужественной деятельности. Дж. Берроуз.

Каждое произведение гения должно быть плодом энтузиазма. Дизраэли.

У каждой расы своя среда обитания. Нокс.

Каждый читатель вычитывает из читаемой им книги самого себя. Гете.

Каждый истинный мастер речи или письма использует свою индивидуальность так же, как и любой другой пригодный материал. Холмс.

Каждая подлинная потребность утоляется, а каждый порок стимулируется удовлетворением. Амьель.

Каждый правильно устроенный ум должен радоваться не столько тому, что он знает что-либо отчетливо, сколько чувству того, что существует бесконечно большее, чего он знать не может. Раскин.

У каждой розы есть свой шип. Погов.

Каждое священное писание должно толковаться тем же духом, которым оно было порождено. Цитата Эмерсона.

Любая секта, пока разум может ей помочь, охотно пользуется им; когда он изменяет им, они вопят, что это дело веры и выше разума. Локк.

Каждая тень указывает на солнце. Эмерсон.

Каждый корабль романтичен, кроме того, на котором плывем мы. Эмерсон.

Не всякий башмак по ноге. Погов.

Не каждый выстрел сбивает птицу. Голл. погов.

Каждой свинье — свое корыто. Шотл. погов.

Любой вид деятельности встречает противодействие. Гете.

Каждый дух строит себе дом, а за своим домом — мир, и за своим миром — небеса. Эмерсон.

Каждый дух строит свой дом, но впоследствии дом ограничивает дух. Эмерсон.

Каждый шаг жизни показывает, как много требуется осторожности. Гете.

Каждый шаг вперед, сделанный миром, совершался от эшафота к эшафоту и от костра к костру. Уэнделл Филлипс.

Каждый стоик был стоиком, но в христианском мире где же христианин? Эмерсон.

Любой стиль, искусно созданный по какому-либо образцу, неизбежно окажется жеманным и зажатым. Уиппл.

Обязанность каждого подданного принадлежит королю, но душа каждого подданного — его собственная. Генрих V, iv. 1.

Каждая слеза скорби, пророненная праведником, вырастает жемчужиной. Мэтью Генри.

Все, с чем человек расстается, есть цена чего-либо. Все, что он получает, есть компенсация за что-либо. Дж. Г. Холланд.

Все требует интереса, только этот интерес должен быть лишен корысти и искренен. Дежарден.

Все приходит, если человек только умеет ждать. Дизраэли.

Все, даже благочестие, опасно в человеке без здравого смысла. Станислав.

Все доброе в человеке процветает наилучшим образом, когда получает надлежащее признание. Дж. Г. Холланд.

Все доброе в человеке опирается на то, что выше. Эмерсон.

Все доброе находится на большой дороге. Эмерсон.

Все великое не всегда есть добро, но все доброе велико. Демосфен.

Все святое предшествует нечестивому; вина предполагает невинность, а не наоборот; ангелы были сотворены, но не падшие. Жан Поль.

Все в жизни, чтобы иметь ценность, должно обладать последовательностью. Гете.

Все в природе содержит все силы природы. Все сотворено из одного скрытого вещества. Эмерсон.

Все в природе подчиняется законам, а не воле случая. Эмерсон.

Все в природе имеет положительный и отрицательный полюса. Эмерсон.

Все в природе является загадкой до тех пор, пока не находит своего решения в человеке, который разрешает ее тем или иным образом с Богом и тем самым замыкает круг творения. Т. Т. Мангер.

В мире можно вынести все, кроме долгой череды прекрасных дней. Гете.

Все в этом мире зависит от воли. Дизраэли.

Все в этом мире — запутанная пряжа; мы ничто не вкушаем в чистоте; мы не остаемся и двух мгновений в одном состоянии. Руссо.

Все зависит от того, как вы к этому отнесетесь. Погов.

Все прекрасно, если смотреть с точки зрения интеллекта; но все пресно, если рассматривать как опыт. Эмерсон.

Все хорошо, когда выходит из рук Творца; все вырождается в руках человека. Руссо.

Все есть лишь мнение. М. Аврелий.

Все продается за мастерство и труд. Юм.

Все подслащено риском. А. Смит.

Все есть то, что оно есть, а не что-то другое. Епископ Батлер.

Все стоит тех денег, которые за это можно выручить. Публий Сир.

Все кажется легким, что доведено до совершенства путем упражнений. Гете.

Все поднимается лишь для того, чтобы упасть, и растет лишь для того, чтобы увянуть. Саллюстий.

Все стремится к избытку; каждое хорошее качество пагубно, если оно не смешано с другими; и чтобы довести опасность до грандиозного краха, Природа наделяет особенность каждого человека способностью к чрезмерному развитию. Эмерсон.

Все возникает и уходит по закону, однако сколь изменчива судьба, которая управляет жизнью, столь бесценной для нас. Гете.

Все, что превышает границы умеренности, имеет шаткое основание. Сенека.

Все, что происходит, происходит по необходимости. Шопенгауэр.

Все происходящее в этом мире является частью великого замысла Божьего, проходящего сквозь все времена. Уорд Бичер.

Все происходящее с нами оставляет какой-то след, и все незаметно способствует тому, чтобы сделать нас теми, кто мы есть. Гете.

Все изысканное прячется само. Ж. Ру.

Все популярное заслуживает внимания философа; хотя оно само по себе может не представлять никакой ценности, оно тем не менее характеризует народ. Эмерсон.

Все, что устремлено в будущее, возвышает человеческую природу; ибо жизнь никогда не бывает столь низкой, как тогда, когда она занята настоящим. Ландор.

Все, что имеет тенденцию освобождать нас от внешних ограничений, не добавляя нашей собственной способности к самоконтролю, пагубно. Гете.

Все неестественное несовершенно. Наполеон.

Все полезное для жизни человека произрастает из земли, но немногие вещи возникают в том состоянии, которое необходимо для того, чтобы сделать их полезными. Юм.

Каждая мысль, возникающая в уме, в своем возникновении стремится выйти из ума в действие; точно так же как каждое растение в момент зарождения пробивается к свету. Эмерсон.

Каждая мысль когда-то была поэмой. Эмерсон (?)

Каждая мысль, которую гений и благочестие привносят в мир, изменяет мир. Эмерсон.

Каждый раз, когда человек улыбается, и тем более когда он смеется, это прибавляет нечто к отпущенному ему кусочку жизни. Стерн.

Каждый раз, когда вы прощаете человека, вы ослабляете его и укрепляете себя. Амер. погов.

Каждый переход есть кризис, а кризис предполагает болезнь. Гете.

У каждого путешественника есть свой дом, и он учится ценить его еще больше благодаря своим странствиям. Диккенс.

Всякое дерево, не приносящее доброго плода, срубают и бросают в огонь. Иисус.

Одежда любого честного человека подойдет и твоему вору. Мера за меру, iv. 2.

Каждая кадка должна стоять на своем дне. Погов.

Каждое неприятное чувство — знак того, что я изменил своим решениям. Жан Поль.

Каждое безнаказанное убийство отнимает часть безопасности у жизни каждого человека. Дан. Уэбстер.

Каждая порочная привычка и хроническая болезнь передаются по наследству, и благодаря чистоте происхождения вся система человеческого тела и души может постепенно возвышаться или же из-за безрассудства происхождения деградировать, пока между породистым и беспородным человеческим существом (какие бы усилия ни прилагались к их воспитанию) не будет такой же разницы, как между волкодавом и самой ничтожной дворняжкой. Раскин.

Каждое нарушение истины — удар по здоровью общества. Эмерсон.

Любое безрассудное и беспричинное ограничение воли подданного, практикуемое ли монархом, знатью или народным собранием, есть степень тирании. Блэкстоун.

Везде мне мешают встретить Бога в моем брате, потому что он запер двери собственного храма и читает басни лишь о Боге своего брата или брата его брата. Эмерсон.

Повсюду в жизни истинный вопрос заключается не в том, что мы приобретаем, а в том, что мы делаем; точно так же и в интеллектуальных делах нас главным образом удовлетворяет и приносит пользу не то, что мы получаем, а то, к чему нас побуждают отдавать. Карлейль.

Везде оформленный мир — единственный обитаемый. Карлейль.

Повсюду человеческая душа стоит между полушарием света и другим — темноты; на границах двух вечных, враждебных империй: Необходимости и Свободной Воли. Карлейль.

Повсюду индивид стремится показать себя в выгодном свете и нигде честно не старается подчинить себя целому. Гете.

У каждого белого найдется свое черное, / И у каждого сладкого — своя кислинка. Т. Перси.

У каждого «почему» есть свое «потому». Комедия ошибок, ii. 2.

Всякая мудрая женщина строит свой дом, а глупая разрушает его своими руками. Библия.

Каждое слово когда-то было поэмой. Эмерсон.

Каждый червяк под луной / Тянет разные нити и поздно и рано / Прядет, в трудах свивая собственный кокон. Теннисон.

Every youth, from the king's son downwards, 20
should learn to do something finely and
thoroughly with his hand. Ruskin.

E vestigio — немедленно.

Зло и добро повсюду, как тень и субстанция; (для людей) неразделимы, но не враждебны, а лишь противоположны. Карлейль.

Зло, стань моим добром. Милтон.

Зло приходит к нам локтями, а уходит дюймами. Погов.

Худые сообщества портят добрые нравы. Погов.

Злые события порождаются злыми причинами. Аристофан.

Зло гораздо более хитро и настойчиво в пропаганде, чем добро, ибо оно не имеет внутренней силы и вынуждено искать одобрения и сочувствия. Лоуэлл.

Зло обычно совершается в надежде на выгоду, которой погоня за добродетелью добивается редко. Б. Р. Хейдон.

Зло носит лишь лирительный, а не абсолютный характер; оно подобно холоду, который является отсутствием тепла. Все зло — это лишь смерть или небытие. Эмерсон.

Зло совершается от недостатка мысли, / Равно как и от недостатка сердца. Т. Худ.

Зло, подобно катящемуся камню на вершине горы, / Ребенок может сдвинуть, а гигант не остановит. Тренч.

Злые люди не разумеют суда, а ищущие Господа разумеют все. Библия.

Дурные вести едут на почтовых, в то время как добрые медлят. Милтон.

Зло часто торжествует, но никогда не побеждает. Ж. Ру.

Зло, то, что мы называем злом, должно существовать до тех пор, пока существует человек; зло в самом широком смысле, который мы можем ему придать, — это как раз тот темный, неупорядоченный материал, из которого свободная воля человека должна сотворить здание порядка и добра. Боль всегда должна побуждать нас к труду; и только в свободном усилии можно вообразить для нас какое-либо блаженство. Карлейль.

Зло никогда не может исчезнуть; ибо всегда должно оставаться что-то противостоящее добру. Платон.

Зло, уходящее / При расставании злей всего являет себя. Король Иоанн, iii. 4.

Evolare rus ex urbe tanquam ex vinculis — бежать из города в деревню, как из оков. Циц.

Ewig jung zu bleiben / Ist, wie Dichter schreiben / Höchstes Lebensgut; / Willst du es erwerben / Musst du frühe sterben — оставаться вечно юным, как пишут поэты, — высшее благо жизни; хочешь достичь его — должен умереть молодым. Рюккерт.

Ewig zu sein in jedem Momente — быть вечным в каждое мгновение. Шлейермахер.

Ex abrupto — без подготовки.

Ex abundante cautela — из чрезмерной предосторожности. Юр.

Ex abusu non arguitur ad usum — из злоупотребления вещью нельзя делать вывод против ее правильного использования. Юр.

Ex abusu non argumentum ad desuetudinem — злоупотребление вещью не является аргументом в пользу ее отмены. Юр.

Точная справедливость в конечном счете обычно более милосердна, чем жалость, ибо она способствует воспитанию в людях тех более сильных качеств, которые делают их хорошими гражданами. Лоуэлл.

Ex æquo — по праву.

Ex æquo et bono — по справедливости и чести.

Преувеличение — кровная родственница лжи. Г. Баллоу.

Преувеличение — это нарисовать змею и пририсовать ей ноги. Кит. погов.

Исследуйте религиозные принципы, которые фактически преобладали в мире. Вы вряд ли убедитесь, что они представляют собой что-то иное, кроме снов больных людей. Юм.

Исследуйте свою душу и ее эмоции, и мысли станут для вас столькими же славными откровениями божества. Нуриссон.

Пример приобретает десятикратную авторитетность, когда он говорит из могилы. У. Филлипс.

У примера больше последователей, чем у разума. Бови.

Пример — опасная приманка: где пролезет оса, там мошка увязнет. Лафонтен.

Пример эффективнее наставления. Джонсон.

Пример убедительнее наставления. Люди смотрят на меня шесть дней в неделю, чтобы понять, что я имею в виду на седьмой. Сесил.

Пример — это школа человечества, и никакой другой науке они не будут учиться. Берк.

Примеры редкого интеллекта, к тому же реже возделываемого, — это не огни, зажженные на мгновение; они живут здесь в своих добрых делах и в почитаемой памяти. Гладстон.

Примеры действительно были бы превосходными вещами, если бы люди не были столь скромны, чтобы никто не подавал их, и столь тщеславны, чтобы никто им не следовал. Хейр.

Ex animo — от души; искренне.

Ex aperto — открыто.

Ex auribus cognoscitur asinus — осла узнают по ушам. Погов.

Ex cathedra — с кафедры; авторитетно.

Совершенство даруется человеку исключительно как награда за труд. Сэр Джош. Рейнольдс.

Прекрасная бедняжка! Пусть падет погибель на мою душу, / Но я люблю тебя! А если я тебя не полюблю, / То настанет хаос вновь. Отелло, iii. 3.

Excelsior — все выше.

Если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останется одно; а если умрет, принесет много плода. Иисус.

Кроме отношений господства и подчинения, немыслимо никакое избавление от тирании и рабства. Карлейль.

Если нет со мной Сильвии ночью, / Нет музыки в пении соловья. Два веронца, iii. 1.

Если не знать, что ей делать и как это делать, душа не может разрешить загадку своей судьбы. Ред.

Лишь в повиновении избранному небесами свобода хоть в какой-то мере мыслима. Карлейль.

За исключением боли в теле и угрызений совести, все наши беды воображаемые. Руссо.

Если Господь не созиждет дома, напрасно трудятся строящие его; если Господь не охраняет города, напрасно бодрствует страж. Библия.

Если не обратитесь и не будете как дети, не войдете в Царство Небесное. Иисус.

Exceptio probat regulam — исключение подтверждает правило.

Exceptis excipiendis — с соблюдением необходимых исключений.

Excepto quod non simul esses, cætera lætus — за исключением того, что ты не был со мной, в остальном я был счастлив.

Excerpta — выдержки. Юр.

Избыток обычно вызывает реакцию и приводит к изменению в противоположном направлении — будь то времена года, отдельные люди или правительства. Платон.

Излишества в одежде — дорогостоящая глупость. Самая отделка тщетного мира могла бы одеть всех нагих. Уильям Пенн.

Избыток богатства — причина алчности. Марло.

Excessit ex ephebis — он достиг возраста мужественности. Теренций.

Чрезмерное недоверие не менее вредно, чем его противоположность. Большинство людей становятся бесполезными для того, кто не желает рисковать быть обманутым. Вовенарг.

Excitari, non hebescere — быть бодрым, а не вялым. М.

Exclusa opes omnes — всякая надежда потеряна. Плавт.

Ex commodo — не спеша.

Ex concesso — по признанию.

Ex confesso — по общему признанию.

Ex curia — вне суда.

Оправдание вины / Оправданием делает вину лишь хуже. Король Иоанн, iv. 2.

Ex debito justitiæ — из требований справедливости; из уважения к справедливости.

Ex delicto — из преступления.

Ex desuetudine amittuntur privilegia — права теряются вследствие неиспользования. Юр.

Ex diuturnitate temporis omnia præsumuntur esse solemniter acta — все, что установлено в течение долгого времени, предполагается совершенным в надлежащей форме. Юр.

Exeat — пусть он удалится.

Exegi monumentum ære perennius — я воздвиг памятник себе долговечнее меди. Гораций.

Exempli gratia — например.

Exemplo plus quam ratione vivimus — мы живем больше по примеру, чем по разуму.

Exemplumque Dei quisque est in imagine parva — каждый человек есть образчик своего Бога в миниатюре. Манилий.

Упражнение — это труд без утомления. Джонсон.

Хорошо тренируйте мышцы, но всегда берегите нервы. Шопенгауэр.

Exercitatio optimus est magister — практика — лучший учитель. Погов.

Exercitatio potest omnia — упорство преодолевает все трудности.

Exeunt omnes — все уходят.

Ex facie — очевидно.

Ex factis non ex dictis amici pensandi — друзей следует оценивать по поступкам, а не по словам. Ливий.

Ex facto jus oritur — право возникает из факта, то есть оно не может быть применено до этого. Юр.

Ex fide fortis — силен верой. М.

Ex fumo dare lucem — извлекать свет из дыма. М.

Ex humili magna ad fastigia rerum / Extollit, quoties voluit fortuna jocari — как часто Фортуна в капризном настроении поднимает людей из ничтожного положения на внушительную вершину вещей. Ювенал.

Ex hypothesi — гипотетически.

Exigite ut mores teneros ceu pollice ducat, / Ut si quis cera vultum facit — требуйте, чтобы он, словно пальцем, лепиил их юные нравы, точно так же, как кто-то ваяет лицо из пластичного воска. Ювенал.

Exigui numero, sed bello vivida virtus — немногочисленны, но их доблесть пылка для войны. Вергилий.

Exiguum est ad legem bonum esse — малость — быть хорошим лишь в глазах закона. Сенека.

Изгнание ужасно для тех, у кого, так сказать, ограниченное жилище; но не для тех, кто смотрит на весь земной шар как на один город. Циц.

Exilioque domos et dulcia limina mutant / Atque alio patriam quærunt sub sole jacentem — они меняют свой дом и милые пороги на изгнание и ищут под другим солнцем другую лежащую там родину. Вергилий.

Ex improviso — неожиданно.

Ex industria — намеренно.

Ex inimico cogita posse fieri amicum — помни, что из врага можно сделать друга. Сенека.

Ex integro — заново; сызнова.

Ex intervallo — на некотором расстоянии.

Существование не измеряется одной лишь продолжительностью. Кэрд.

Exitio est avidium mare nautis — жадное море — погибель для моряков. Гораций.

Ex malis eligere minima — из зол выбирать наименьшее. Циц.

Ex malis moribus bonæ leges natæ sunt — из дурных нравов родились хорошие законы. Коук.

Ex mero motu — по собственной воле.

Ex nihilo nihil fit — из ничего ничего не происходит.

Ex officio — по должности.

Ex opere operato — в силу самого совершенного действия.

Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor — восстань, мститель из моих костей. Вергилий.

Ex otio plus negotii quam ex negotio habemus — досуг доставляет нам больше хлопот, чем дела.

Ex parte — односторонне.

Ex pede Herculem — мы судим о размерах статуи Геркулеса по его стопе.

Ждите обид; ибо люди слабы, и ты сам совершаешь такие слишком часто. Жан Поль.

Целесообразность — наука о насущных потребностях. Кошут.

Трата времени — самая дорогостоящая из всех трат. Теофраст.

Опыт — драгоценность, которую я приобрел за бесценок. Виндзорские насмешницы, ii. 2.

Опыт возвращает нас к самим себе, когда книги изменяют нам. А. Б. Олкотт.

Опыт — это текст, к которому размышление и знание дают комментарий. Шопенгауэр.

Опыт приобретается трудолюбием, / И совершенствуется быстрым бегом времени. Два веронца, i. 3.

«Опыт — лучший учитель», только плата за обучение высока. Гегель (?)

Опыт — великий духовный доктор. Карлейль.

Опыт — учитель глупцов. Погов.

Опыт — единственное подлинное знание. Гете.

Опыт берет за учебу дорого, но дураки не хотят учиться ни в какой другой школе, да и в этой едва ли; ибо верно, что мы можем давать советы, но мы не можем передать умение вести себя. Бен. Франклин.

Опыт делает мудрыми даже глупцов. Погов.

Опыт заставляет нас видеть удивительную разницу между преданностью и добродетелью. Паскаль.

Опыт берет страшную плату за учебу, но учит лучше любого другого.
Карлейль.

Опыт снова и снова учит нас тому, что меньше всего люди способны совладать со своими языками.
Спиноза.

Опыт учит, что решимость — единственная помощь в нужде.
(?)

Приобретенный опыт хорош, если не обходится слишком дорого.
Посл.

Опыт для большинства людей подобен кормовым огням корабля, которые освещают лишь тот путь, что остался позади.
Колридж.

Experientia docet
— Опыт учит.
Посл.

Experimentum crucis
— Решающий эксперимент.

Люди опытные способны исполнять, но ученые мужи больше подходят для того, чтобы судить и критиковать.
Бэкон.

Experto credite
— Верьте тому, кто имеет опыт.
Верг.

Expertus metuit
— Кто познал на опыте, тот боится.
Гор.

Expetuntur divitiæ ad perficiendas voluptates
— Богатство жаждут приобрести, чтобы потакать своим удовольствиям.

Explorant adversa viros; perque aspera duro / Nititur ad laudem virtus interrita clivo
— Несчастья испытывают мужей, и доблесть, не ведая страха, стремится к славе сквозь крутые подъемы.
Сил. Итал.

Ex post facto
— Задним числом.
Лат.

Лишь выражение способно наделить красоту высшей и непреходящей властью над взором.
Фьюзели.

Expressio unius est exclusio alterius
— Упоминание одного лица есть исключение другого.
Лат.

Ex professo
— Как знаток; со знанием дела.

Ex quovis ligno non fit Mercurius
— Из всякого бревна не сделаешь Меркурия.
Посл.

Ex scintilla incendium
— Из искры возгорится пламя.
Посл.

Ex tempore
— Экспромтом; без предварительной подготовки.

Обширная империя, подобно раскованному золоту, променивает прочную силу на призрачный блеск.
Джонсон.

Внешние знаки плача / — лишь тени незримой скорби, / Что безмолвно растет в истерзанной душе.
Ричард II, IV, 1.

Extinctus amabilis idem
— Будет любим по смерти тот, кому завидовали при жизни.
Гор.

Поверженные теологи лежат у колыбели каждой науки, словно удушенные змеи рядом с колыбелью Геркулеса.
Хаксли.

Extra ecclesiam nulla salus
— Вне Церкви нет спасения.

Extra lutum pedes habes
— Ты вытащил ноги из грязи.
Посл.

Extra muros
— За стенами.

Extra telorum jactum
— Вне досягаемости стрел.

Extrema gaudii luctus occupat
— За радостью следует горе.
Посл.

Extrema manus nondum operibus ejus imposita est
— Последний штрих еще не был наложен на его труды.

Предельная справедливость часто является предельным беззаконием.

Крайности порождают крайности.
Посл.

Extreme in all things! hadst thou been betwixt, 5
/ Thy throne had still been thine, or
never been. Byron.

Крайности в природе производят равные цели; / В человеке они соединяются ради некоего таинственного назначения.
Поуп.

Крайности сходятся.
Посл.

Крайности, хоть и противоположны, имеют сходные последствия: сильный зной губит так же, как сильный холод; сильная любовь порождает пресыщение в такой же мере, как сильная ненависть; а слишком яростная строгость искушает целомудрие не меньше, чем чрезмерная распущенность.
Чепмен.

Extremis malis extrema remedia
— Крайние меры против крайних зол.
Посл.

Крайность — испытатель душ.
Кориолан, IV, 1.

Exuerint sylvestrem animum, cultuque frequenti, / In quascunque voces artes, haud tarda sequentur
— Они отбросят свой дикий нрав и благодаря частым наставлениям быстро преуспеют в любых искусствах, к каким вы их приобщите.
Верг.

Ex umbra in solem
— Из тени на свет.
Посл.

Ex ungue leonem
— Льва можно узнать по его когтям.

Ex uno disce omnes
— По одному суди обо всех.

Ex vita discedo, tanquam ex hospitio, non tanquam ex domo
— Я ухожу из жизни, как из постоялого двора, а не как из родного дома.
Циц.

Ex vitio alterius sapiens emendat suum
— На чужих ошибках мудрец исправляет свои собственные.
Лабер.

Ex vitulo bos fit
— Из теленка вырастает бык.

Ex vultibus hominum mores colligere
— Истолковывать характеры людей по их внешности.

Не видел того глаз, и не слышало ухо, и не приходило то на сердце человеку, что приготовил Бог любящим Его.
Св. Павел.

Окинь взором тропы природы, разя глупость на лету, / И лови нравы живыми, по мере того как они возникают.
Поуп.

Глаза в целом лучше телескопов или микроскопов.
Эмерсон.

Глаза яркие, но за ними кроется много слез.
Карлейль (о своей жене).

Глаза не потупленные и не слишком яркие, но озаренные ясным, заостренным пламенем целомудрия.
Теннисон.

Глаза / Микроскопической силы, способные разглядеть / Население капли росы.
Дж. Монтгомери.

Eyes raised towards heaven are always beautiful, 25
whatever they be. Joubert.

Глаза говорят на всех языках; они не ждут рекомендательных писем; они не спрашивают разрешения возраста или звания; они не уважают ни бедности, ни богатства, ни учености, ни власти, ни добродетели, ни пола, но вторгаются, и возвращаются вновь, и пронизывают вас насквозь за мгновение ока.
Эмерсон.

Глаза не хотят видеть, когда сердце желает быть слепым; желание скрывает правду так же, как темнота скрывает землю.
Сен.

Что до войны, я называю ее убийством; / Тут всё просто и ясно; / Мне не нужно заходить дальше / Моего Завета ради этого.
Лоуэлл.

F.

Fa bene, e non guardare a chi
— Делай добро, не глядя кому.
Ит. посл.

Faber suæ fortunæ
— Творец собственной судьбы.
Салл.

Fabricando fabri fimus
— Мастерами мы становимся трудясь.
Посл.

Fabula, nec sentis, tota jactaris in urbe
— Ты, сам того не зная, у всех в городе на устах.
Овидий.

Лица читаются не хуже книг, только прочитываются гораздо быстрее и гораздо реже способны нас обмануть.
Лафатер.

Лица — это бумажные деньги, за которые по первому требованию зачастую не оказывается золота в казне.
Ф. Г. Траффорд.

Лица — лишь галерея портретов.
Бэкон.

Лица, которые очаровали нас больше всего, ускользают быстрее всего.
Скотт.

Fac et excusa
— Сделай и тем оправдайся.
Посл.

Facetiarum apud præpotentes in longum memoria est
— Сильные мира сего очень долго помнят шутки, предметом которых они становились.
Тац.

Fach
— Отдел, область.
Нем.

Facienda
— Дела, подлежащие выполнению.

Facies non omnibus una, / Nec diversa tamen; qualem decet esse sororum
— Черты лица были не у всех одинаковы, но и не совсем различны, а такие, какими подобает быть сестрам.
Овидий.

Facies tua computat annos
— Твое лицо выдает твои годы.
Юв.

Facile est imperium in bonis
— Легко править добрыми людьми.
Плавт.

Facile est inventis addere
— Легко добавлять что-то к уже изобретенному или совершенствовать его.
Посл.

Facile largiri de alieno
— Легко быть щедрым за чужой счет.
Посл.

Facile omnes cum valemus recta consilia / Ægrotis damus
— Все мы, будучи здоровыми, с легкостью даем добрые советы больным.
Терен.

Facile princeps
— Признанный глава; с легкостью на вершине.

Facilis descensus Averno est, / Noctes atque dies patet atri janua Ditis; / Sed revocare gradum superasque evadere ad auras, / Hoc opus, hic labor est
— Легк путь в преисподнюю; день и ночь открыты врата мрачного Плутона; но возвратить стопы и вырваться к верхнему свету — вот задача, вот труд.
Верг.

Facilius crescit quam inchoatur dignitas
— Легче приумножить достоинство, чем приобрести его впервые.
Лабер.

Facilius sit Nili caput invenire
— Легче было бы отыскать исток Нила.
Старая посл.

Facinus audax incipit, / Qui cum opulento pauper homine cœpit rem habere aut negotium
— Рискованное дело затевает бедняк, вступающий в товарищество или дела с богачом.
Плавт.

Facinus majoris abollæ
— Преступление тяжкое (букв. совершенное человеком в философском плаще).
Юв.

Facinus quos inquinat æquat
— Тех, кого оскверняет вина, она уравнивает, т. е. ставит в равные условия.
Лукан.

Facit indignatio versum
— Индикатором творчества становится негодование (букв. негодование рождает стих).

Facito aliquid operis, ut semper te diabolus inveniat occupatum
— Занимайся каким-нибудь трудом, дабы дьявол всегда находил тебя занятым.
Св. Иероним.

Faciunt næ intelligendo, ut nihil intelligant
— Они излишней мудростью доходят до того, что ничего не понимают.
Терен.

Façon de parler
— Способ выражения; манера говорить.
Фр.

Facsimile
— Гравюрное воспроизведение чей-либо рукописи; точная копия чего-либо (букв. сделай подобное).

Facta canam; sed erunt qui me finxisse loquantur
— Воспою факты, но найдутся те, кто скажет, будто я их выдумал.
Овидий.

Facta ejus cum dictis discrepant
— Его поступки расходятся со словами.
Циц.

Facta, non verba
— Дела, а не слова.

Факт лучше вымысла, если бы только мы могли добыть его в чистом виде.
Эмерсон.

Факты способны встревожить нас сильнее, чем самые опасные принципы.
Юниус.

Факты — упрямая вещь, / И не подлежат сомнению.
Бернс.

Факты — вещь упрямая.
Лесаж.

Факты для ума — то же, что пища для тела.
Берк.

Факты — исторические факты, а биографические тем более — являются священными иероглифами, ключ к которым есть лишь у немногих.
Карлейль.

Factis ignoscite nostris / Si scelus ingenio scitis abesse meo
— Простите мои деяния, раз вы знаете, что всякий злой умысел был чужд моему сердцу.
Овидий.

Factotum
— Мастер на все руки (букв. делай всё).

Factum abiit; monumenta manent
— Событие в прошлом; память о нем осталась.
Овидий.

Factum est
— Сделано.
М.

Factum est illud; fieri infectum non potest
— Сделанного не воротишь; бывшего не сделаешь небывшим.
Плавт.

Fader og Moder ere gode, end er Gud bedre
— Отец и мать добры, но Бог добрее.
Дат. посл.

Fæx populi
— Отрепье народа, подонки общества.

Fagerhed uden Tugt, Rose uden Hugt
— Красота без добродетели — роза без аромата.
Дат. посл.

Fähigkeiten werden vorausgesetzt; sie sollen zu Fertigkeiten werden
— Способности подразумеваются: они должны развиться в умения или профессиональные навыки.
Гете.

Для героических умов неудачи — ступени к успеху.
Халибуртон.

И рад бы я, да не смею; смею, но не могу; / Могу, хоть и не забочусь о наслаждении, когда не играю.
Рейли.

«Рад бы взойти я наверх, да страшно сорваться». — Написал Рейли на оконном стекле, на что королева Елизавета добавила: «Коль робко бьется сердечко, зачем же лезть на крылечко?»

Fainéant
— Бездельник.
Фр.

Победить красавицу робкому не удавалось.
Посл.

Не падайте духом; мили до небес коротки и исчислимы.
С. Резерфорд.

Тише едешь — дальше будешь.
Посл.

Достаточно хорошо, если достаточно качественно.
Посл.

Fair fa' guid drink, for it gars (makes) folk speak as they think
— Славься, добрый напиток, ибо он заставляет людей говорить то, что они думают.
Шотл. посл.

Fair fa' your honest, sonsie face, / Great chieftain o' the puddin' race! / Abune them a' ye tak' your place, / Paunch, tripe, or thairm; / Weel are ye wordy o' a grace / As lang's my airm
— Привет тебе, честное, довольное лицо, великий вождь пудинговой братии! Выше всех ты занимаешь свое место — пузатое, требуха или кишки; ты поистине достоин молитвы длиною в мою руку.
Бернс (обращение к хаггису).

Прекрасные цветы на дороге не валяются.
Нем. посл.

Fair folk are aye fusionless (pithless)
— Светловолосые люди вечно бессильны.
Шотл. посл.

Не то прекрасно, что прекрасно, а то, что по сердцу.
Посл.

Fair maidens wear nae purses (the lads always paying their share)
— Прекрасные девы кошельков не носят (парни всегда платят за себя).
Шотл. посл.

Честная игра — драгоценность.
Посл.

Белокурые локоны пленяют царственный род людей, / И красота влечет нас единым волоском.
Поуп.

Красивыми словами пастернака не намажешь (словами сыт не будешь).
Посл.

Faire bonne mine à mauvaise jeu
— Делать хорошую миню при плохой игре.
Фр.

Faire le chien couchant
— Прикидываться комнатную собачонкой; пресмыкаться.
Фр.

Faire le diable à quatre
— Бесноваться, устраивать кутерьму.
Фр.

Faire le pendant
— Составлять пару.
Фр.

Faire mon devoir
— Исполнять свой долг.
Фр.

Faire patte de velours
— Льстивить, ласкаться (букв. делать бархатную лапку).
Фр.

Faire prose sans le savoir
— Говорить прозой, не ведая того.
Мольер.

Faire sans dire
— Действовать без слов.
Фр.

Faire un trou pour en boucher un autre
— Вырыть одну яму, чтобы засыпать другую.
Фр. посл.

Прекраснейшая из звезд, последняя в ночном поезде, / Если только ты не принадлежишь скорее заре.
Мильтон.

Fais ce que dois, advienne que pourra
— Делай что должно, а будь что будет.
Фр. посл.

Fait accompli
— Свершившийся факт.
Фр.

Вера утверждает многое, о чем чувства молчат, но ничего такого, что они отрицают.
Паскаль.

Вера всегда подразумевает неверие в малый факт ради великого. Маленький уход часто видит неверие великих умов, не замечая их веры.
Холмс.

Вера и радость — восходящие силы песни.
Стедман.

Вера строит мост через пропасть смерти, / Чтобы смягчить удар, которого слепая Природа не может избежать, / И благополучно доставляет мысль на тот берег.
Янг.

Вера строит мост из старого мира в следующий.
Янг.

Вера не лежит мертвой в груди, но прекрасна и плодовита в творении добрых дел.
Кранмер.

Вера, фанатичная вера, раз навеки сочетавшись браком, / Цепляется за дорогую ложь до самого конца.
Мур.

Вера дала человеку внутреннюю решимость, мир силы, с помощью которого можно противостоять миру трудностей.
Карлейль.

Вера в нечто лучшее, чем то, что явленному взору, требуется искусством не меньше, чем религией.
Джон Стерлинг.

Вера обычно сильнее всего в тех, чей характер можно назвать слабейшим.
Мадам де Сталь.

Вера — это закидывание наших сетей в непрозрачные глубины по божественному повелению, не зная, что мы поймаем.
Фабер.

Вера подобна любви; она не допускает принуждения.
Шопенгауэр.

Вера — это любовь, принимающая форму устремления.
Ченнинг.

Вера — это преданность некому вдохновенному учителю, некоему духовному герою.
Карлейль.

Вера необходима для победы.
Хэзлитт.

Вера — не что иное, как одухотворенное воображение.
Уорд Бичер.

Вера есть не что иное, как послушание.
Вольтер.

Вера — не труд разума, а его покой.
Янг.

Вера — не начало, а конец всякого знания.
Гете.

Вера — наш крупнейший производитель добрых дел, и где бы ни гасли ее горны, страдают нравы.
Биррелл.

От тебя требуются вера и искренняя жизнь, а не возвышенность интеллекта или погружение в глубокие тайны Бога.
Фома Кемпийский.

Вера — это верить Богу на слово.
Эванс.

Вера — это мужество в сердце, уповающее на всякое благо от Бога.
Лютер.

Вера есть создатель божества; не в том смысле, что она созидает что-либо в Божественном Вечном Бытии, но в том, что она созидает это Бытие в нас.
Лютер.

Вера — героизм интеллекта.
К. Х. Паркхерст.

Вера — душа религии, а дела — тело.
Колтон.

Вера любит опираться на разрушительную руку Времени.
Холмс.

Вера создает нас, а не мы ее; и вера создает свои собственные формы.
Эмерсон.

Вера, мощная вера, видит обещанное, / И взирает лишь на него; / Смеется над невозможностями / И восклицает: «Да будет так».
Ч. Уэсли.

Вера открывает путь для разума; неверие закрывает его.
Св. Августин.

Вера без дел подобна птице без крыльев.
Дж. Бомонт.

Обитель веры / Есть тайна во веки веков, / Ее жизнь — поклоняться и боготворить, / И кротко склоняться под жезлом, / Когда день мрачен, а бремя тяжко.
Д-р Уолтер Смит.

Веры, различные в своих корнях, / Когда воля права и сердце здорово, / По своим плодам весьма схожи.
Дж. Б. Селкирк.

Верны раны от любящего друга.
Библия.

Верным найден / Среди неверных; верен лишь он один.
Мильтон.

Верность и искренность — превыше всего.
Конфуций.

Falla pouco, e bem, ter-te-haô por alguem
— Говори мало и хорошо — тебя сочтут за человека.
Порт. посл.

Fallacia / Alia aliam trudit
— Одна ложь порождает другую (букв. оттесняет другую).
Терен.

Мы склонны заблуждаться сами, принимая слова за вещи.
Локк.

Fallentis semita vitæ
— Стезя незаметной или уединенной жизни.
Гор.

Fallit enim vitium, specie virtutis et umbra, / Cum sit triste habitu, vultuque et veste severum
— Ибо порок обманывает под личиной и тенью добродетели, когда он скромен с виду и строг лицом и одеждой.
Юв.

Fallitur, egregio quisquis sub principe credit / Servitium. Nunquam libertas gratior extat / Quam sub rege pio
— Заблуждается тот, кто считает рабством службу у выдающегося государя. Свобода никогда не бывает столь желанной, как при благочестивом царе.
Клавд.

У падений есть свои взлеты, у увяданий — свой расцвет, / И отчаянные печали ждут лучших времен.
Куорлз.

Falsch ist das Geschlecht der Menschen
— Лжив род человеческий.
Шиллер.

Лживы, как клятвы игроков в кости.
Гамлет, III, 4.

Лжив постепенно и изысканно порочен.
Каннинг.

Фальшивое лицо должно скрывать то, что ведомо фальшивому сердцу.
Макбет, I, 7.

False folk should hae mony witnesses
— У лжецов должно быть много свидетелей.
Шотл. посл.

False freends are waur than bitter enemies
— Фальшивые друзья хуже горьких врагов.
Шотл. посл.

Лжедрузья подобны нашей тени: они рядом с нами, пока мы гуляем при солнце, но покидают нас в тот же миг, как мы ступаем в тень.
Бови.

Ложная слава — утес тщеславия.
Лабрюйер.

Ложная скромность — шедевр тщеславия.
Лабрюйер.

Ложная скромность — самая пристойная из всех фальшей.
Шамфор.

Ложный стыд — родитель многих преступлений.
Фокс.

Ложь и смерть синонимичны.
Банкрофт.

Ложь так близко граничит с правдой, что мудрецу не следует подходить слишком близко к обрыву.
(?)

Ложь — это трусость; правда — мужество.
Г. Балло.

Лгать легко, говорить правду трудно.
Джордж Элиот.

Ложь — безумие.
Гом.

Ложь никогда не имеет такого успеха, как тогда, когда она насаживает свой крючок на правду.
Колтон.

Ложь — наш единственный враг в этом мире.
Карлейль.

Ложь тем более похвальна, чем больше она похожа на правду, и тем приятнее, чем более она сомнительна и возможна.
Сервантес.

Ложь — дочь дьявола, и говорит на языке своего отца.
Дат. посл.

Ложь — суть всякого греха.
Карлейль.

Ложь, подобно яду, обычно отвергают, когда дают ее в чистом виде; но если смешать ее со здравыми ингредиентами, ее можно проглотить незаметно.
Уэтели.

Ложь, подобно сухой гнили, тем пышнее процветает, чем больше исключены воздух и свет.
Уэтели.

Falso damnati crimine mortis
— Приговоренные к смерти по ложному обвинению.
Верг.

Falsum in uno, falsum in omni
— Лживый в малом лжив во всем.

Falsus honor juvat, et mendax infamia terret / Quem nisi mendosum et medicandum
— Незаслуженная честь радует, а лживая клевета пугает лишь того, кто порочен и нуждается в исцелении.
Гор.

Fama clamosa
— Громкий скандал.

Fama crescit eundo
— Слухи растут по мере распространения.
Верг.

Fama nihil est celerius
— Ничто не распространяется быстрее сплетен.
Ливий.

Famæ damna majora sunt, quam quæ æstimari possint
— Утрата репутации больше, чем можно возможно оценить.
Ливий.

Famæ laboranti non facile succurritur
— Запятнанную репутацию нелегко восстановить.
Посл.

Famam extendere factis
— Умножать славу доблестными деяниями.
Верг.

Слава и порицание на одной привязи / Судьбою связаны навек.
Свифт.

Слава в лучшем случае — лишь жалкая компенсация за все невзгоды бытия.
Мрс. Олифант.

Слава приходит лишь тогда, когда она заслужена, и тогда она так же неотвратима, как судьба, ибо она и есть судьба.
Лонгфелло.

Слава — лишь призрачная жизнь в дыхании других.
Поуп.

Слава — это гробовщик, который уделяет мало внимания живым, но наряжает мертвецов, устраивает их похороны и следует за ними до могилы.
Колтон.

Слава — доход, выплачиваемый только нашим призракам.
Маккензи.

Слава — волан. Если бить по нему лишь с одного конца комнаты, он быстро упадет на пол. Чтобы удерживать его в воздухе, нужно бить по нему с обоих концов.
Джонсон.

Слава — лишь дыхание народа, причем зачастую нездоровое.
Посл.

Слава — не растение, растущее на смертной почве.
Мильтон.

Слава не завоевывается на пуховых перинах или под балдахинами.
Данте.

Слава — это преимущество быть известным людям, о которых вы сами ничего не знаете и о которых заботитесь столь же мало.
Станислав.

Слава — дыхание народных аплодисментов.
Херрик.

Слава — парфюм благородных дел.
Сократ.

Слава — шпора, которую чистый дух возводит, / (Последний недуг благородных умов), / Презреть утехи и прожить дни в трудах.
Мильтон.

Славу можно сравнить со сварливой бабой; лучший способ заставить ее замолчать — оставить в покое, и в конце концов у нее выдохнется дыхание от трубления в собственную трубу.
Фуллер.

Слава лишь отражает ту оценку, которой человек пользуется по сравнению с другими.
Шопенгауэр.

Слава порой создает нечто из ничего.
Фуллер.

Слава обычно приходит к тем, кто думает о чем-то другом; крайне редко — к тем, кто говорит себе: «Ну-ка, станем-ка мы знаменитой личностью».
Холмс.

Слава, как мы понимаем, не является верным мерилом достоинства, а лишь вероятностью оного: это случайность, а не свойство человека; подобно свету, она мало что может дать или вовсе ничего, но самое большее способна показать то, что дано; часто это лишь ложный блеск, ослепляющий глаза простолюдинов, придающий благодаря случайному внешнему великолепию яркость и многогранный перелив бриллианта никчемным камешкам.
Карлейль.

Слава среди людей, / Будучи лишь более широким средством служения человечеству, / Должна иметь мало покоя или радости в самой себе, / Но работать вассалом большей любви, / Что затмевает мелочную любовь одного к одному.
Теннисон.

Fames et mora bilem in nasum conciunt
— Голод и промедление вызывают желчь (букв. в ноздрях).
Посл.

Fames, pestis, et bellum, populi sunt pernicies
— Голод, мор и война — погибель для народа.

Familiare est hominibus omnia sibi ignoscere
— Людям свойственно прощать себе все ошибки.

Фамильярность рождает презрение.
Посл.

Фамильярность — это приостановление действия почти всех законов вежливости, которое вольнодумство внесло в общество под видом непринужденности.
Ларош.

Семейное сходство часто таит в себе глубокую печаль.
Джордж Элиот.

У голода острое и тощее лицо.
Драйден.

Fammi indovino, e ti farò ricco
— Сделай меня пророком, и я сделаю тебя богатым.
Ит. посл.

Фанатизм — это огонь, который действительно согревает ум, но согревает, не очищая.
Уорбертон.

Фанатизм — это столь подавляющее впечатление от идей, относящихся к будущему миру, которое делает человека непригодным для обязанностей этого мира.
Р. Холл.

Фанатизм относится к суеверию так же, как бред к лихорадке и ярость к гневу.
Вольтер.

Фанатизм стирает чувства человечности.
Гиббон.

Фанатизм, если дать ему трезвое определение, / Есть ложный огонь перегретого ума.
Коупер.

Выдумка капризна; остроумие не следует искать, а приязнь не придет по зову.
Стерн.

Фантазия — это воображение в пору его юности и отрочества.
Ландор.

Фантазия убивает, и фантазия исцеляет.
Шотл. посл.

Фантазии требуется много, необходимости — лишь немного.
Нем. посл.

Ограниченную фантазию можно сравнить с фонтаном, который бьет выше всего, если уменьшить отверстие.
Голдсмит.

Фантазия правит двумя третями вселенной — прошлым и будущим, в то время как реальность ограничена настоящим.
Жан Поль.

Фантазия мчится яростнее всего, когда ее подгоняет нечистая совесть.
Фуллер.

Фантазия превосходит красоту.
Посл.

Фантазия, однажды проникнув в религию, не знает, где остановиться.
Уэтели.

Fanfaronnade
— Хвастовство, фасон.
Фр.

Раздутый огонь и принужденная любовь никогда к добру не приводили.
Шотл. посл.

Фантастический тиран влюбленного сердца, / Как тяжко твое иго! как жесток твой дротик! / Избегают твоего гнева те, кто отвергает твою власть, / И сильнее всех наказаны те, кто больше всех повинуется.
Приор.


Фантазия — королевской крови; чувства — благородного происхождения; а разум — гражданского (bürgerlichen) происхождения.
Фейербах.

Фантазия — истинные врата рая и врата ада для человека.
Карлейль.

Far ahint maun follow the faster
— Кто далеко позади, должен спешить быстрее.
Шотл. посл.

Far-awa fowls hae aye fair feathers
— У далёких птиц перья всегда красивы.
Шотл. посл.

Гораздо лучше знать всё о немногом, чем немного обо всем.
Пикеринг.

Far frae court, far frae care
— Дальше от двора — меньше забот.
Шотл. посл.

Вдали от всяких мест веселья, / За исключением сверчка на очаге.
Мильтон.

Вдали от дома — близко к беде.
Фриз. посл.

Вдали от шумной толпы неупорядоченных страстей, / Их скромные желания не ведали блужданий; / Вдоль прохладной уединенной долины жизни / Они хранили тихий бег своих путей.
Грей.

Гораздо больше людей погибло от надежд, / Чем все арсеналы кинжалов, веревок / И прочих боеприпасов отчаяния / Когда-либо были способны сгубить страхом.
Батлер.

Far niente
— Праздное сидение сложа руки.

У далеких коров рога длинные.
Гэльск. посл.

Far-off fowls hae feathers fair, / And aye until ye try them; / Though they seem fair, still have a care, / They may prove waur than I am
— У далеких птиц перья прекрасны, / И так до тех пор, пока не испытаешь их; / Хоть они и кажутся прекрасными, все же берегись, / Они могут оказаться хуже меня.
Бернс.

Далекое или забытое для меня близко; / Тень и солнечный свет для меня одно; / Исчезнувшие боги предстают мне; / И едины для меня позор и страх.
Эмерсон.

Fare, fac
— Говори, делай.

Прощай! И если навсегда, / То навсегда прощай! / Пусть даже без прощения, вовек / Мое сердце не восстанет против тебя.
Байрон.

Fare you weel, auld Nickie-ben! / O wad ye tak' a thocht and men'! / Ye aiblins micht—I dinna ken—/ Still hae a stake: / I'm wae to think upo' yon den, / E'en for your sake
— Прощай, старина Никки-Бен! О, если бы ты одумался и исправился! Ты, может статься, — я не знаю — еще имеешь шанс: мне горько думать о той обители, хотя бы ради тебя.
Бернс.

Прощай, долгое прощай всему моему величию! / Таково состояние человека: сегодня он пускает / Нежные листья надежды, завтра цветет, / И носит румяные почести густо на себе: / На третий день приходит мороз, убийственный мороз: / И когда он думает, добрый простофиля, в полном упоении, что его величие зреет, мороз подрезает его корень, / И тогда он падает, как я.
Генрих VIII, III, 2.

Прощай! Бог весть, когда мы встретимся вновь. / Слабый леденящий страх пронзает мои вены, / Что почти замораживает жар жизни.
Ром. и Джул., IV, 3.

Прощайте, счастливые поля, / Где вечно обитает радость; привет, ужас, привет!
Мильтон.

Прощай, безмятежный ум! прощай, довольство! / Прощай, покрытый перьями отряд и великие войны, / Что делают амбицию добродетелью! о, прощай! / Прощай, ржущий скакун и пронзительная труба, / Будоражащий дух барабан, пронзительная флейта, / Королевское знамя и всё величие, / Гордость, пышность и обстоятельства славной войны!
Отелло, III, 3.

Прощай, Лохабер, прощай, моя Джин, / Где с тобою отрадно немало дней я провел; / Ибо в Лохабер больше, в Лохабер больше / Мы, пожалуй, не вернемся в Лохабер никогда.
Аллан Рамсей.

Fari quæ sentiat
— Высказывать то, что думает.
М.

Фермеры — основатели цивилизации.
Даниел Вебстер.

Farrago libelli
— Сборная солянка этой моей книги.
Юв.

Fas est et ab hoste doceri
— Должно учиться и у врага.
Овидий.

Следование моде — разновидность возвышенной пошлости.
Г. Дарли.

Мода — слово, которым глупцы пользуются, / Чтобы извинить свое плутовство и глупость.
Черчилль.

Мода начинается и заканчивается двумя вещами, которые она больше всего ненавидит, — оригинальностью и вульгарностью.
Хэзлитт.

Мода — это сила в искусстве, из-за которой трудно судить о разнице между временным и непреходящим.
Стедман.

Мода аристократична и автократична.
J. G. Холланд.

Мода — по большей части не что иное, как показное богатство.
Локк.

Мода — это светскость, бегущая от вульгарности и боящаяся быть ею настигнутой. Это знак того, что эти две вещи находятся недалеко друг от друга.
Хэзлитт.

Мода — великий правитель мира.
Филдинг.

Мода — наука внешней видимости, и она вселяет стремление казаться, а не быть.
Локк.

Мода редко вмешивается в дела Природы, не умаляя ее изящества и эффективности.
Таккерман.

Мода изнашивает больше одежды, чем сам человек.
Много шуму из ничего, III, 3.

И вашим и нашим (игра в прятки / увертки).
Любовь к тщетному труду, I, 1.

Крепко свяжешь — надежно найдешь.
Посл.

Быстрее, чем его язык / Наносил обиду, его глаз исцелял ее.
Как вам это понравится, III, 5.

Fastidientis est stomachi multa degustare
— Пробовать множество блюд — признак разборчивого желудка.
Сен.

Fasti et nefasti dies
— Счастливые и несчастливые дни.

Fat hens are aye ill layers
— Жирные куры вечно плохо несутся.
Шотл. посл.

Сытые брюхи делают головы пустыми, а изысканные лакомства / Питают ребра, но начисто разоряют ум.
Любовь к тщетному труду, I, 1.

Fata obstant
—Судьба противится этому.

Fata volentem ducunt, nolentem trahunt
—Судьба ведет желающего, а нежелающего тащит.

Судьба следует за силой и ограничивает ее; сила сопровождает судьбу и противостоит ей; мы должны уважать судьбу как естественную историю, но есть нечто большее, чем естественная история.
Эмерсон.

У судьбы нет иного голоса, кроме импульсов сердца.
Шиллер.

Судьба — выдающийся, но дорогой наставник.
50
Гете.

Судьба — это характер.
У. Уинтер.

Судьба всегда лучше замысла.
Томас Дубледи.

Судьба предстает перед нами в виде ограничений.
Эмерсон.

Судьба — не что иное, как деяния, совершенные в прежнем состоянии существования.
Индийское изречение.

Судьба — друг доброго, путеводитель мудрого, тиран глупого, враг дурного.
У. Р. Алджер.

Судьба — это нераскрытые причины.
Эмерсон.

Судьба ведет желающего, но гонит упрямого.
Пословица.

Судьба сделала меня тем, кто я есть, и может сделать ничем; / Но я должен быть либо тем, либо ничем; / Я не стану жить в унижении.
Байрон.

Судьба крадется тихой поступью, / Чаще всего обнаруживая себя там, где мы меньше всего этого боимся; / Хмурится в бурю с сердитым челом, / Но наносит удар при солнечном свете.
Купер.

Fatetur facinus is qui judicium fugit
—Тот, кто избегает суда, признает свою вину.
Латинское.

О Отец всего! Во все века, / Во всех краях обожаемый / Святыми, дикарями и мудрецами, — / Иегова, Юпитер или Господь.
Поуп.

Лишь отцы способны познать отцовское сердце, / Каковы те тайные приливы сладкого блаженства, что текут, / Когда братья любят друг друга! Но если их ненависть преуспевает, / Они ведут войну, но кровоточит отец.
Юнг.

Отцы прежде всего связывают себя узами ради целей природы; / И выступают ее поручителями, прежде чем стать чьими-то друзьями.
Джордж Герберт.

Отцы, носящие лохмотья, / Ослепляют своих детей; / Но отцы, носящие тугие кошельки, / Делают детей добрыми.
Король Лир
,
ii. 4.

Оскорбляют детей и самих себя те отцы, / Что выбирают богатство в мужья своим дочерям.
Ширли.

Fatigatis humus cubile est
—Для уставших голое земное ложе — постель.
Курций.

Fatta la legge, trovata la malizia
—Как только принимается закон, находится способ его обойти.
Итальянская пословица.

Faulheit ist der Schlüssel zur Armuth
—Леность — ключ к бедности.
Немецкая пословица.

Faulheit ist Dummheit des Körpers, und
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Dummheit Faulheit des Geistes
—Праздность есть тупость тела, а тупость — праздность духа.
Зейме.

Порочно безупречная, ледяно правильная, великолепно ничтожная.
Теннисон.

Недостатки — красоты в глазах влюбленного.
Феокрит.

Недостатков много, когда любовь слаба.
Пословица.

Faute de grives le diable mange des merles
—За неимением дроздов дьявол ест черных дроздов.
Французская пословица.

Faux pas
—Ложный шаг.
Французское.
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Favete linguis
—Благоговейте при произнесении слов с благим предзнаменованием (
букв.
удерживайте ваши языки).
Овидий.

Благоприятный случай — бог всех тех, кто следует собственным причудам вместо того, чтобы подчиняться закону, в который они верят.
Джордж Элиот.

Милость и дары нарушают правосудие.
Датская пословица.

Милость обманчива, и красота суетна; но жена, боящаяся Господа, прославлена будет.
Библия.

Одолжения, особенно денежные, как правило,
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губительны для дружбы.
Гор. Смит.

Неиспользуемые одолжения — злоупотребленные одолжения.
Шотландская пословица.

Fax mentis honestæ gloria
—Слава — факел благородного ума.
Из девизов.

Fax mentis incendium gloriæ
—Пламя славы — факел ума.
Из девизов.

Fay ce que voudras
—Делай что хочешь.
Из девизов.

Страх всегда проистекает из невежества.
Эмерсон.
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Страх и печаль — истинные свойства и неотделимые спутники большинства проявлений меланхолии.
Бертон.

Страх может уберечь человека от опасности, но только мужество способно поддержать его в ней.
Пословица.

Бойся Бога и соблюдай заповеди Его; в этом вся суть человека.
Библия.

Бойтесь Бога; чтите царя.
Святой Петр.

Страх охраняет виноградник.
Итальянская пословица.
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Страх побуждает к исполнению долга лучше, чем благодарность.
Голдсмит.

У страха много глаз.
Сервантес.

В страхе есть мучение.
Святой Иоанн.

Страх — учитель великой проницательности и глашатай всех революций. Он веками предвещал, роптал и бормотал над правительством и собственностью.
Эмерсон.

Fear is described by Spenser to ride in armour, 40
at the clashing whereof he looks afeared of
himself. Peacham.

Для трусости страх гораздо мучительнее, чем смерть для истинного мужества.
Сэр П. Сидни.

Страх подрывает любые решения, а необходимость — победоносный бунтовщик против всех законов.
Сэр П. Сидни.

Страх — добродетель рабов; сердце же любящее готово на все по доброй воле.
Лонгфелло.

Страх хуже драки.
Гэльская пословица.

Не бойтесь, что тираны будут править вечно, / Или жрецы кровавой веры; / Они стоят на краю той могучей реки, / Волны которой они обагрили смертью.
Шелли.

Не бойтесь смуты
(
Verwirrung
)
вне себя, но бойтесь той, что внутри вас; стремитесь к единству, но не ищите его в единообразии; стремитесь к покою, но через равновесие, а не через застой
(
Stillstand
)
своей деятельности.
Шиллер.

Не бойтесь будущего; не оплакивайте прошлое.
Шелли.

Не бойся же, немощное дитя; / Нет бога, который осмелился бы обидеть червяка.
Эмерсон.

Не бойся идти туда, куда зовет Небо; / Небо никогда не глухо, кроме тех случаев, когда сердце человека безмолвно.
Куорлз.

Страх перед перементами / Тревожит монархов.
Милтон.
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Страх порой сдерживает слова, но не заставляет мысль умолкнуть.
Лорд Вокс.

Страх иногда придает пяткам крылья, а иногда пригвождает их к земле и путы накладывает на движения.
Монтень.

Страх совершать низкие, недостойные поступки — это доблесть; / Если же они совершены по отношению к нам, переносить их — / Тоже доблесть.
Бен Джонсон.

Страх — прекрасная шпора.
Сэмюэл Лавер.

Страх — великий обещалкин; те, кто живут в подчинении
55
у этой низкой страсти, не ведают, что дают.
Драйден.

Страхи храбрецов и безумства мудрецов.
Джонсон.

Дивно устроен.
Библия.

Бесстрашные умы быстрее всего восходят к коронам.
3
Генрих VI
, iv. 7.

Пиршества не создают дружбы.
Пословица.

Легко нажито — легко протрачено.
Тимон Афинский
, ii. 2.
60

Перышко за перышком — и гусь ощипан.
Пословица.

Fecisti enim nos ad te, et cor inquietum donec requiescat in te
—Ты создал нас для Себя, и не знает покоя сердце наше, пока не успокоится в Тебе.
Святой Августин.

Fecit
—Он сделал это.

Fecundi calices quem non fecere disertum?
—Которого из красноречивых не сделали чаши с вином?
Гораций.

Fede ed innocenzia son reperte / Solo ne' pargoletti
—Вера и невинность встречаются лишь у малых детей.
Данте.

Слабые души всегда берутся за дело в неподходящее время.
Кардинал де Рец.

Немощность порой — лучшая защита.
5
Пословица.

Простуду лечи сытостью, а лихорадку голодом.
Пословица.

Не потакай никому в грехах; ибо льстивость / Делает тебя соучастником дьявола в проклятии.
Джордж Герберт.

Чувство предшествует размышлению.
Г. Р. Хоуэйз.

Чувства следует волновать лишь тогда, когда они могут быть направлены на труд во имя благих целей.
Брук.

Чувства всегда чище и ярче
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в час встречи и прощания; подобно ледникам, которые прозрачны и розоваты лишь на восходе и закате солнца, а в течение дня — серы и холодны.
Жан Поль.

Чувства подобны химикатам: чем больше ты их анализируешь, тем хуже они пахнут.
Кингсли.

Чувства приходят и уходят, подобно легкому войску, следующему за победой настоящего; принципы же, подобно линейным войскам, невозмутимы и стоят непоколебимо.
Жан Поль.

Чувства, подобно цветам и бабочкам, тем дольше сохраняются, чем позже пробуждаются.
Жан Поль.

Fehlst du, lass dich's nicht betrüben; Denn der Mangel führt zum Lieben; / Kannst dich nicht vom Fehl befrein, / Wirst du Andern gern verzeihn
—Если оступишься, пусть это тебя не огорчает, ибо недостаток ведет к любви. Если ты не можешь освободиться от ошибок, ты охотно простишь других.
Гете.

Feindlich ist die Welt / Und falsch gesinnt; / Es liebt ein jeder nur / Sich selbst
—Враждебен мир
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и фальшив помыслами; в нем каждый любит лишь самого себя.
Шиллер.

Felices errore suo
—Счастливые в своем заблуждении.
Лукан.

Felices ter et amplius / Quos irrupta tenet copula, nec, malis / Divulsus quærimoniis, / Suprema citius solvet amor die
—Трижды счастливы и более чем трижды те, кого связывает неразрывный узел и кого любовь, не омраченная злыми упреками, не разлучит прежде их последнего дня.
Гораций.

Felicitas nutrix est iracundiæ
—Процветание — кормилица вспыльчивости.
Пословица.

Feliciter is sapit, qui periculo alieno sapit
—Тот счастливо мудр, кто набирается ума на чужой опасности.
Из изречений.

Счастье во многом зависит от воображения.
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Пословица.

Достоинство языка заключается в его выразительности, а не в беглости.
Уиппл.

Felix, heu nimium felix
—Счастливый, увы, слишком счастливый!
Вергилий.

Felix qui nihil debet
—Счастлив тот, кто ничего не должен.

Felix qui potuit rerum cognoscere causas
—Счастлив тот, кто сумел познать причины вещей.
Вергилий.

Felix, qui quod amat, defendere fortiter audet
—Счастлив
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тот, кто отважно смеет защищать то, что любит.
Овидий.

Лютая роскошь! Опаснее для юности, чем бури или зыбучие пески, бедность или оковы.
Ханна Мор.

Жало свирепой скорби никогда не язвит так больно, / Как тогда, когда оно кусает, но не рассекает рану.
Ричард II
, i. 3.

Соучастие в государственной измене — плохая основа для доверия.
Берк.

Felo de se
—Самоубийца.
Латинское.

Женская дружба завязывается быстро.
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Дизраэли.

Feme covert
—Замужняя женщина.
Латинское.

Feme sole
—Незамужняя женщина.
Латинское.

Femme, argent et vin ont leur bien et leur venin
—Женщины, деньги и вино имеют свое благо и свой яд.
Французская пословица.

Femme de chambre
—Горничная.
Французское.

Femme de charge
—Экономка.
Французское.
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Femme rit quand elle peut, et pleure quand elle veut
—Женщина смеется, когда может, и плачет, когда хочет.
Французская пословица.

Feræ naturæ
—Дикой природы.

Fere libenter homines id quod volunt credunt
—Люди вообще склонны верить тому, чему им хочется верить.
Цезарь.

Feriis caret necessitas
—Нужда не знает праздников.

Ferme fugiendo in media fata ruitur
—Как
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часто случается, что люди впадают как раз в те бедствия, которых стараются избежать.
Ливий.

Ferme modèle
—Образцовая ферма.
Французское.

Fern von Menschen wachsen Grundsätze; unter ihnen Handlungen
—Принципы вырастают вдали от людей; поступки развиваются среди них.
Жан Поль.

Ferreus assiduo consumitur annulus usu
—От постоянного использования изнашивается даже железное кольцо.
Овидий.

Ferro, non gladio
—Железом, а не мечом (
букв.
моим мечом).
Из девизов.

Fervet olla, vivit amicitia
—Пока кипит котел, живет дружба.
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Пословица.

Fervet opus
—Работа кипит.
Вергилий.

Festina lente
—Спеши медленно.
Пословица.

Festinare nocet, nocet et cunctatio sæpe; / Tempore quæque suo qui facit, ille sapit
—Вредно спешить, и промедление часто вредно; мудр тот, кто все делает в свое время.
Овидий.

Festinatione nil tutius in discordiis civilibus
—Нет ничего надежнее быстроты в гражданских смутах.
Тацит.

Festinatio tarda est
—Поспешность медленна.
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Пословица.

Сорви ветку в лесу и положи ее на каминную полку, и твои домашние украшения покажутся простонародными рядом с ее благородными манерами и осанкой. Она будет возвышенно покачиваться там, словно привыкла к более изысканному и утонченному кругу. В ней есть приветствие и отклик на любой ваш энтузиазм и героизм.
Торо.

Fête champêtre
—Сельский праздник.
Французское.

Fêtes des mœurs
—Празднества нравов.
Французское.

Fette Küche, magere Erbschaft
—Богатая кухня, скудное наследство.
Немецкая пословица.

Feu de joie
—Ружейный салют в знак радости.
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Французское.

Мало кто способен доверить себя самому себе.
Пословица.

Мало кто открыт для убеждения, но большинство людей поддается внушению.
Гете.

Мало кто, из многих сошедшихся, расстанется; / Снег станет их саваном, / И каждый дерн под их ногами / Будет солдатской могилой.
Кэмпбелл.

У немногих есть все, что нужно, ни у кого — всего, что хочется.
Р. Саутвелл.

Лишь немногие бессознательно вынесли на себе чары прелести.
Уиттьер.

Мало у кого есть дар распознавать, когда пора остановиться.
Свифт.

У немногих есть богатство, но у всех должен быть дом.
5
Эмерсон.

Мало кто любит слушать о грехах, которые они сами любят совершать.
Перикл
, i. 1.

Мало кто может играть с дьяволом и выиграть.
Пословица.

Немногие люди стоят того, чтобы их крепко любить, если в них нет ничего такого, над чем стоило бы от души посмеяться.
Хэйр.

Многие ли восхищались своими слугами?
Монтень.

Мало кто осмеливается выказать свои мысли о худшем или
10
лучшем.
Байрон.

У немногих людей есть хоть какое-то будущее; они живут изо дня в день без плана и вечно находятся на краю пропасти.
Эмерсон.

У немногих людей хватает воображения для правды реальности.
Гете.

У немногих хватит добродетели устоять перед тем, кто даст больше.
Вашингтон.

Немногие умы изнашиваются; куда больше ржавеют от безделья.
Бови.

Немногие смертные настолько бесчувственны, чтобы их расположение нельзя было завоевать мягкостью, их доверие — искренностью, а их ненависть — презрением или пренебрежением.
Циммерман.

Немногие из множества мудрых изречений, высказанных со времен семи греческих мудрецов до эпохи «Альманаха простака Ричарда», предотвратили хотя бы один глупый поступок.
Маколей.

Мало кто умеет быть старым.
Ларошфуко.

У немногих хватает смежности казаться такими хорошими, какие они есть на самом деле.
Хэйр.

Лишь немногие души становятся лучше от боли и томительности болезни; точно так же немногие великие паломники становятся выдающимися святыми.
Фома Кемпийский.

Редко берут жен ради Бога или прекрасного лица.
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Пословица.

Многое возможно благодаря усердию и мастерству.
Джонсон.

Немногие вещи невыполнимы сами по себе; и люди терпят неудачу скорее из-за недостатка усердия, чем из-за нехватки средств.
Ларошфуко.

Мало что может быть неприятнее ведения дел с людьми, которые считают себя выше того, чтобы знать или заботиться о том, что им предстоит сделать.
Джонсон.

Fiandeira, fiai manso, que me estorvais, que estou rezando
—Пряха, пряди тихо, чтобы не мешать мне, я молюсь.
Португальская пословица.

Fiar de Dios sobre buena prenda
—Уповай на Бога
25
под надежный залог.
Испанская пословица.

Fiat experimentum in corpore vili
—Пусть эксперимент будет поставлен на каком-нибудь никчемном существе.

Fiat justitiam, pereat mundus
—Да свершится правосудие, даже если погибнет мир.
Пословица.

Fiat justitia, ruat cœlum
—Да свершится правосудие, хотя бы рухнули небеса.
Пословица.

Fiat lux
—Да будет свет.

Непостоянство берет начало в опыте обманчивости сиюминутных удовольствий и в неведении относительно суетности удовольствий отсутствующих.
Паскаль.

Ficta voluptatis causa sit proxima veris
—Вымыслы, предназначенные для развлечения, должны быть как можно ближе к истине.
Гораций.

Вымысел — мощный агент добра в руках добрых людей.
Мадам Неккер.

Вымысел плетется позади правды, изобретательность бесплодна, а воображение холодно и бесплодно.
Берк.

Вымысел, в то время как выдумывающий знает, что он выдумывает, в большей степени, чем мы подозреваем, причастен к природе лжи и неизменно носит в какой-то мере неудовлетворительный характер.
Карлейль.

Fictis meminerit nos jocari fabulis
—Да будет вам памятно,
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что мы развлекаем вас вымышленными сказаниями.
Федр.

Fidarsi è bene, ma non fidarsi è meglio
—Доверять себе хорошо, а не доверять себе лучше.
Итальянская пословица.

Fidati era un buon uomo, Nontifidare era meglio
—Доверяй был хорошим человеком, Не доверяй — еще лучше.
Итальянская пословица.

Fide abrogata, omnis humana societas tollitur
—Если отменено честное слово, рушится все человеческое общество.
Ливий.

Fide et amore
—Верой и любовью.
Из девизов.

Fide et fiducia
—Верой и упованием.
Из девизов.
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Fide et fortitudine
—Верой и стойкостью.
Из девизов.

Fide et literis
—Верой и знанием.
Из девизов.

Fide, non armis
—Честным словом, а не оружием.
Из девизов.

Fidei coticula crux
—Крест — пробный камень веры.
Из девизов.

Fidei defensor
—Защитник веры.
45

Fideli certa merces
—Верным уготована верная награда.
Из девизов.

Fidelis ad urnam
—Верен до смерти (
букв.
 урны для праха).
Из девизов.

Fidelis et audax
—Верен и отважен.
Из девизов.

Fidélité est de Dieu
—Верность от Бога.
Из девизов.

Fideliter et constanter
—Верно и неизменно.
50
Из девизов.

Верность, усердие, пристойность хороши и необходимы; однако без способностей, без света они не сделают дело.
Карлейль.

Верность — сестра правосудия.
Гораций.

Верность, купленную за деньги, деньги могут разрушить.
Сенека.

Fidelius rident tiguria
—Смех хижины искреннее и сердечнее смеха при дворе.
Пословица.

Fidem qui perdit perdere ultra nil potest
—Тот,
55
кто теряет свою честь, больше ничего потерять не может.
Публилий Сир.

Fidem qui perdit, quo se servet relicuo?
—Кто теряет доброе имя, чем поддержит себя в дальнейшем?
Публилий Сир.

Fides facit fidem
—Доверие пробуждает доверие.
Пословица.

Fides probata coronat
—Проверенная вера венчает.
Из девизов.

Fides Punica
—Пуническая вера; вероломство.

Fides servanda est
—Слово нужно держать.
60
Плавт.

Fides sit penes auctorem
—Ответственность за достоверность лежит на авторе.

Fides ut anima, unde abiit, eo nunquam redit
—Честь, подобно жизни, раз уйдя, никогда не возвращается.
Публилий Сир.

Fidus Achates
—Верный Ахат (верный спутник Энея).
Вергилий.

Fidus et audax
—Верен и отважен.
Из девизов.

Увы! Увы! сколь своенравна эта глупая любовь, / Что, словно капризный младенец, царапает кормилицу, / И тут же, смирившись до конца, целует розгу.
Два веронца
, i. 2.

Fiel pero desdichado
—Верен, но несчастен.
5
Испанское.

Свирепые пламенные воины сражались в облаках, / В строю и эскадронах, соблюдая все правила войны, / И проливали дождь из крови на Капитолий.
Юлий Цезарь
, ii. 2.

Fieri facias
—Исполни.
Судебный приказ, уполномочивающий шерифа взыскать сумму долга или убытков.

Сражайся же, храброе истинное сердце, и не колеблесь — ни в мрачные времена, ни в счастливые; дело, за которое ты сражаешься, поскольку оно истинно, непременно одержит победу.
Карлейль.

Подвизайся добрым подвигом.
Святой Павел.

Filii non plus possessionum quam morborum hæredes sumus
—Мы, сыновья, являемся наследниками не только имущества, но и болезней.

Filius nullius
—Ничей сын; бастрад, незаконнорожденный.
Латинское.

Filius terræ
—Сын земли; человек низкого происхождения.

Fille de chambre
—Горничная.
Французское.

Fille de joie
—Женщина легкого поведения; проститутка.
Французское.

Fin contre fin
—Нашла коса на камень.
Французское.
15

Fin de siècle
—Современный, ультрамодный (
букв.
 конца века).
Французское.

Найди землю, где не растет сорная трава, и ты, возможно, найдешь сердце, где не растет ни одна ошибка.
Ноулз.

Найди занятие для тела, и разум сам найдет себе развлечение.
Пословица.

Делайте замечания, когда это необходимо, по возможности наедине и спустя некоторое время после проступка, а не в самый момент его совершения.
Сидни Смит.

Где бы ты ни встретил человечество, ты найдешь его в живом движении, в прогрессе — более быстром или медленном; феникс парит в вышине, ревем с распростертыми крыльями, наполняя землю своей музыкой; или же, как сейчас, он опускается и со сферальной лебединой песней предает себя сожжению в пламени, дабы взмыть еще выше и запеть еще чище.
Карлейль.

Узнай желания и волю людей, / И иди им навстречу. Все радости мира меркнут / Перед одной радостью творить добро.
Герберт.

Отыскать способного человека и облечь его символами способностей — вот задача, хорошо или плохо выполненная, любой социальной деятельности вообще в этом мире.
Карлейль.

Изящное искусство — это то, в котором рука, голова и сердце человека действуют заодно; причем голова подчинена сердцу, а рука подчинена как сердцу, так и голове.
Раскин.

Прекрасна изъяном и хрупка в своем изяществе.
Поуп.

Утончена постепенно и прекрасна в своем угасании.
Прайора.

По одежке встречают.
Пословица.

Прекрасные чувства при недостатке силы разума находятся в положении крайних перьев павлиньего хвоста — волочатся в грязи.
Джон Фостер.

Прекрасные манеры — мантия благородных умов. Никто не поистине велик без этого украшения.
А. Б. Олкотт.

Прекрасные манеры нуждаются в поддержке со стороны манер окружающих.
Эмерсон.

Тонкое чутье и возвышенный ум и наполовину не так полезны, как здравый смысл.
Поуп.

Красноречивые речи — орудие мошенников / Или глупцов, использующих их за неимением здравого смысла; / Честность не нуждается в маскараде и украшениях.
Отуэй.

Красивые слова без дел далеко не уплывут.
Датская пословица.

Finem respice
—Помни о конце.

Finge datos currus, quid agas?
—Представь, что тебе доверена колесница (солнца), что бы ты стал делать?
Аполлон — Фаэтону у Овидия.

Пальцы были созданы раньше вилок, а руки — раньше ножей.
Свифт.

Fingunt se medicos quivis idiota, sacerdos,
Judæus, monachus, histrio, rasor, anus
—Любой невежа, священник, еврей, монах, актер, цирюльник или старуха готовы лечить вас в болезни.
Пословица.

Finis coronat opus
—Конец венчает дело, то есть
первым делом позволяет нам судить о его достоинствах.
Пословица.

Огонь и меч — лишь медленные орудия разрушения по сравнению с языком сплетника.
Стил.

Огонь и вода — хорошие слуги, но дурные хозяева.
Пословица.

Огонь в сердце пускает дым в голову.
Немецкая пословица.

Огонь — лучший из слуг, но какой хозяин!
Карлейль.

Огонь и старуху сделает расторопной.
Шотландская пословица.

Огонь, что запрятан глубже всех, пылает сильнее.
Два веронца
, i. 2.

Огонь испытывает железо, а искушение — праведника.
Фома Кемпийский.

Firmior quo paratior
—Чем крепче, тем лучше
45
подготовлен.
Из девизов.

Твердость — как в терпении, так и в усилии — это качество, которым я хотел бы обладать. Я всегда презирал нытье жалоб и трусливые немощные решения.
Бернс.

Сперва попробуй / Набить свой ум прочной доблестью; / Затем шествуй смело: приобретай существенную ценность: / Дерзость красиво позолотит ее и выставит в выгодном свете.
Джордж Герберт.

Сперва вынь бревно из собственного глаза, и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза твоего брата.
Иисус.

Сперва поймай своего зайца.
Совет миссис Гласс хозяйке дома.

Кто первый встал, того и тапки.
Пословица.
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Сперва заслужи, а потом желай.
Шотландская пословица.

Первый цветок земли и первая жемчужина моря.
Мур.

Сперва соблюдай мир в самом себе, а затем сможешь поддерживать мир среди других.
Фома Кемпийский.

Мертвая буква религии должна сперва признать себя мертвой и рассыпаться прахом, если живой дух религии, освободившись из своего склепа, должен восстать в нас, новорожденным свыше и с новым исцелением под крыльями.
Карлейль.

Первые решения не всегда самые мудрые, но обычно они самые честные.
Лессинг.

Сперва поклонись Богу; тот, кто забывает помолиться, / Не желает себе ни доброго утра, ни доброго дня.
Т. Рэндольф.

Рыбы живут в море, …как люди на суше — большие пожирают маленьких.
Перикл
, ii. 1.

Fit cito per multas præda petita manus
—Добыча, к которой стремятся многие руки, быстро накапливается.
Овидий.

Fit erranti medicina confessio
—Признание служит исцеляющим лекарством для оступившегося.

Fit fabricando faber
—Кузнец становится кузнецом, работая в кузне.
Пословица.

Fit in dominatu servitus, in servitute dominatus
—В господине есть раб, а в рабе — господин (
букв.
в господстве есть рабство, в рабстве господство).
Цицерон.

Fit scelus indulgens per nubila sæcula virtus
—В смутные времена снисходительность становится преступлением.

Подгоняй ногу под ботинок, а не ботинок под ногу.
Португальская пословица.

Уместные слова прекрасны, но часто прекрасные слова неуместны.
Пословица.

В каждой цивилизованной нации до сих пор существовало пять великих интеллектуальных профессий: военная — защищать ее; пасторская — учить ее; врачебная — поддерживать ее здоровье; юридическая — обеспечивать в ней справедливость; и купеческая — обеспечивать ее всем необходимым; и долг всех этих людей — при соответствующих обстоятельствах умереть за нее.
Раскин.

Пять минут сегодняшнего дня стоят для меня столько же, сколько пять минут в следующем тысячелетии.
Эмерсон.

Ни к какому месту не привязано истинное счастье; / Его нигде не найдешь, или же оно повсюду.
Поуп.

Привязан, как растение, к особому месту, / Чтобы питаться, размножаться и гнить.
Поуп.

Flagrante bello
—Во время войны.

Flagrante delicto
—На месте преступления, с поличным.

Пламя то взмывает, то затухает; наконец оно взлетает / Ярким пламенем и затем не возвращается более.
Драйден.

Flamma fumo est proxima
—Где дым, там и огонь (
букв.
 пламя очень близко к дыму).
Плавт.

Не льсти богачам и не появляйся добровольно перед сильными мира сего.
Фома Кемпийский.

Льстецы — это кошки, которые лижут спереди и царапают
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сзади.
Немецкая пословица.

Льстецы — закадычные враги государей.
Саут.

Льстецы — худший вид предателей.
Рали.

Лесть приносит друзей, а правда рождает вражду.
Пословица.

Лесть развращает как принимающего, так и дающего, а подхалимство приносит не больше пользы народу, чем королям.
Берк.

Лесть — фальшивая монета, в ходу у которой лишь наша
25
тщеславность.
Ларошфуко.

Лесть — это мехи, раздувающие грех; / То, что льстят, — лишь искра, / Которой этот ветер придает жар и яркое свечение; / Тогда как упрек, послушный и уместный, / Приличествует царям как людям, ибо они могут ошибаться.
Перикл
, i. 2.

Лесть — разрушение всякого доброго товарищества.
Дизраэли.

Лесть — пища гордыни, и ее вполне можно уподобить тем бальзамам, которые портят телосложение, пока веселят дух.
Арлисс Лит. Кол.

Лесть отягощена гнусным обвинением в раболепстве.
Тацит.

Лесть сидит в гостиной, когда прямота
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выгнана вон из дверей.
Пословица.

Лесть — автомагистраль к дверям Фортуны.
Уолкот.

Flebile ludibrium
—«Трагический фарс»; фарс, над которым плачут.

Flebit, et insignis tota cantabitur urbe
—Он горько пожалеет об этом, станет заметной фигурой, и о нем будет говорить весь город.
Гораций.

Flectere si nequeo superos, Acheronta movebo
—Если я не могу склонить богов, я подниму Ахерон.
Вергилий.

Flecti, non frangi
—Гнуться, но не ломаться.
Из девизов.
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Беги от праздности, ибо бездействие души — это разрушение тела.
Катон.

Как бы быстро ни бежал ты, твоя судьба будет плестись у тебя в хвосте.
Шотландская пословица.

Плоть человеческая против воли затеплится любовью к сородичу.
Гэльская пословица.

Flet victus, victor interiit
—Побежденный плачет, победитель погиб.

Fleur d'eau
—На уровне воды.
Французское.
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Fleur de terre
—На уровне земли.
Французское.

Fleurs-de-lis
—Лилии.
Французское.

Fleying
(пугать)
птицу — не лучший способ поймать ее.
Шотландская пословица.

Мух легче поймать на мед, чем на уксус.
Французская пословица.

Отбрось амбиции; / Из-за этого греха пали ангелы; как же человек тогда, / Образ своего Создателя, может надеяться выиграть благодаря им?
Генрих VIII
,
iii. 2.

Кремни могут расплавиться, но неблагодарное сердце — нет; нет, даже самым сильным и благородным пламенем.
Саут.

Floriferis ut apes in saltibus omnia libant
—Словно пчелы, вкушающие все на цветущих лугах.
Лукреций.

Муку нельзя сеять, а семенное зерно не следует молоть.
Гете.

Цветы и фрукты всегда уместны в качестве подарков — цветы потому, что они являются гордым утверждением того, что лучащаяся красота превосходит все полезные для человека вещи.
Эмерсон.

Цветы — прекрасные иероглифы природы, с помощью которых она показывает, как сильно она любит нас.
Гете.
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Цветы — залог плодов.
Датская пословица.

Цветы — это самое сладкое, что когда-либо создавал Бог и забыл вложить в них душу.
Уорд Бичер.

Цветы никогда не источают столь сладкий и сильный аромат, как перед бурей.
Жан Поль.

Цветы риторики в проповедях и серьезных беседах подобны синим и красным цветам среди злаков: они приятны тем, кто приходит лишь ради развлечения, но вредны для того, кто хочет извлечь из них пользу.
Поуп.

Fluctus in simpulo exitare
—Поднять бурю в стакане воды (
букв.
в чайнике).
Цицерон.
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Fluvius cum mari certas
—Ты всего лишь река, а соревнуешься с океаном.
Пословица.

Избегай праздности, которой ты все же не избежишь / С помощью нарядов, ухаживаний и светских любезностей. / Если они займут твой день, солнце станет взывать / Против тебя; ибо свет его был лишь дарован во временное пользование. / Джордж Герберт.

Fœdum inceptu, fœdum exitu
— Дурно в начале, дурно в конце.
Ливий.

Fœnum habet in cornu, longe fuge, dummodo / Excutiat sibi, non hic cuiquam parcit / amico
— На рогах его (подобно дикому быку) пучок сена: беги прочь от него; лишь бы вызвать у себя смех, он не пощадит здесь ни единого друга.
Гораций.

Foliis tantum ne carmina manda; / Ne turbata / volent rapidis ludibria ventis
— Только не вверяй свои пророчества листьям, дабы они не разлетелись вразброс, став игрушкой бурных ветров.
Вергилий.

Людям не под силу уследить за всей своей родней (родственниками).
Шотл. посл.

Люди с длинными носами всегда гребут под себя.
Шотл. посл.

Люди, не имеющие желания быть полезными, всегда имеют счастье оказаться не у дел, когда нужно что-то сделать.
Джордж Элиот.

Людям приходится мириться со своей родней так же, как они мирятся со своими собственными носами.
Джордж Элиот.

Folle est la brébis qui au loup se confesse
— Глупа овца, что выбирает волков своими духовниками.
Франц. посл.

Следуй за любовью, и она убежит; убегай от любви, и она последует за тобой.
Посл.

Следуй оригиналу, даже если он вылетит в окно.
Изречение печатников.

Следуй обычаям или беги из страны.
Дат. посл.

Следуй за дьяволом преданно — и непременно отправишься к дьяволу.
Карлейль.

Следуй за рекой — и попадешь к морю.
Посл.

Следуй дорогой — и придешь к постоялому двору.
Португ. посл.

Следуй за мудрыми немногими, а не за толпой.
Итал. посл.

Глупость с годами / Кажется все более экстравагантной.
Батлер.

Глупость заканчивается там, где начинается истинная надежда.
Купер.

Глупость — это бремя для самого себя.
Сенека.

Глупость — неизлечимейшая из болезней.
Исп. посл.

Глупость опускает ведра в пустые колодцы и стареет, вытягивая их обратно пустыми.
Купер.

Глупость любит мученичество славы.
Байрон.

Наивные глупцы / Обещают себе бессмертие в веках за строительство церквей.
Рэндольф.

Fond gaillard
— Основа радости или веселья.
Франц.

Fons et origo mali
— Источник и корень зла.

Fons malorum
— Причина зла.

Fons omnium viventium
— Источник всего живого.

Fontes ipsi sitiunt
— Даже сами фонтаны жалуются на жажду.
Посл.

Пищу можно добыть только из земли, воздуха или моря.
Раскин.

Еда наполняет желудок и поддерживает нашу жизнь; / Хоть жизнь и дар, недостойный того, чтобы его принимать, / Когда она с трудом влачится в тоске и скорби; / Но смазанные тобой, колеса жизни катятся под гору стрелою / С громыхающим весельем.
Бернс, «Шотландское виски».

Пушечное мясо.
1-я часть генриха IV, IV, 2.

Глупец прежде всех тот, кто не схватывает мгновенно нужный момент; у кого перед глазами то, что он любит, и кто все же отклоняется (schweift) в сторону.
Платен.

Не глупи; ибо каждый может обрести, / Если осмелится попытаться, славную жизнь или могилу.
Джордж Герберт.

Глупец, не знающий, что любовь не терпит оков / И Юпитер лишь смеется над клятвопреступлением влюбленных.
Драйден.

Игрушка судьбы.
Король Лир, IV, 6.

Дураком тебе быть непременно, мудрейший из мудрых; / Так будь же дураком добродетели, а не порока.
Персидское изречение.

Глупое законодательство — это веревка из песка, которая рассыпается при свивании.
Эмерсон.

Глупые люди в сто раз больше избегают встреч с мудрыми, чем мудрые — встреч с глупыми.
Саади.

Дуракам и детям не следует видеть незавершенную работу.
Шотл. посл.

Глупцы и упрямцы делают адвокатов богатыми.
Посл.

Глупцы склонны подражать лишь недостаткам своих превосходительств.
Свифт.

Глупцы вечно любят переезжать, а мудрецы — сидеть на месте.
Шотл. посл.

Дуракам вечно чудятся диковинки (ferlies).
Шотл. посл.

Глупцов узнают по умному виду.
Батлер.

Глупцы — моя тема; пусть сатира будет моей песней.
Байрон.

Глупцы спрашивают, который час, но мудрецы знают свое время.
Посл.

Глупцы строят дома, а мудрецы их покупают.
Нем. посл.

Глупцы действительно могут находить ошибки, но не способны поступить мудрее.
Лангберн.

Глупцы используют пари в качестве аргументов.
Батлер.

Глупцы исполняют все, чего жаждет амбиция, / И люди, однажды ослепнув, становятся рабами.
Поуп.

Глупцы растут сами по себе, без сеяния и посадки.
Рус. посл.

Глупцы растут без полива.
Посл.

Глупцы изобретают моды, а мудрецы им следуют.
Франц. посл.

Глупцы ничему не учатся у мудрецов, но мудрецы многому учатся у глупцов.
Голл. посл.

Глупцы смеются над грехом.
Библия.

Глупцы устраивают пиры, а мудрецы их едят. / Мудрецы шутят, а глупцы их повторяют.
Шотл. посл.

Глупцы могут вызывать наше презрение, но не зависть, / Ибо зависть — это разновидность похвалы.
Гей.

Глупцы оценивают поступки после их совершения по исходу дела; мудрецы заранее — по правилам разума и справедливости.
Еп. Холл.

Глупцам не нужен паспорт.
Дат. посл.

Глупцы запутывают, а мудрецы распутывают (redd).
Шотл. посл.

Глупцы, всегда склонные к болтовне, / Непременно выставят свои глупости напоказ.
Гей.

Глупцы с книжными знаниями — это дети с заостренным оружием; они ранят себя и причиняют боль другим.
Циммерман.

Пешеходные дорожки придают пейзажу уединенный, человечный оттенок, которого нет у дорог. Они освящены стопой человека. В них есть ощущение домашности, они указывают путь к дверям коттеджей и к простым, первобытным временам.
Джон Берроуз.

Франтовство неизлечимо; раз щеголь — всегда щеголь.
Джонсон.

О старость, долгая старость! / Ничто иное не отделяет нас от свежих юных дней, / Которые люди называют древними.
Льюис Моррис.

Для истинного человека не зло — быть бедным.
Карлейль.

Ибо праведник упадет семь раз и снова встанет.
Библия.

Ибо широкая совесть — все равно что никакая, / И означает то же самое, что ее отсутствие.
«Хьюдибрас».

Ибо все правила ритора / Учат лишь называть свои инструменты.
Батлер.

На все, что он делал, у него была причина, / На все, что он говорил, — слово вовремя; / И он всегда был готов процитировать / Авторитеты в подтверждение написанного.
Батлер.

Ибо все люди живут и судят превратной меркой, / Чьи таланты не совпадают с его талантами.
Батлер.

Для всякого верного суждения о любом человеке или вещи полезно, более того — существенно, увидеть его добрые качества, прежде чем выносить суждение о дурных.
Карлейль.

Ибо вся их роскошь заключалась в том, чтобы творить добро.
Л. Гарт.

Для честного человека достаточно половины его ума; для мошенника же и всего мало.
Итал. посл.

Для оратора доставка — это всё. [Доставка здесь в значении подачи, произнесения речи / delivery]
Гете.

Для республики нужны люди.
Амиель.

Ибо как муха, ложась спать, / Отдыхает, задрав хвост выше головы, / Так в этом нашем полукровном государстве / Чернь является верховной властью.
Батлер.

Ибо как корабль без руля бросается из стороны в сторону волнами, так и человек беспечный, оставляющий свою цель, подвергается искушениям на каждом шагу.
Фома Кемпийский.

И несмотря на все это, / На наши скромные труды и прочее; / Звание — лишь оттиск на гинее, / Сам человек — золото, несмотря ни на что.
Бернс.

О пропавшей (tint) вещи не стоит горевать.
Шотл. посл.

Насколько я вижу, те, кто пресытился избытком, больны в той же мере, что и те, кто умирает с голоду ни от чего.
Венецианский купец, I, 2.

Насколько мне доводилось читать, / Насколько доводилось слышать в преданиях или истории, / Путь истинной любви никогда не был устлан гладко.
Сон в летнюю ночь, I, 1.

Для начатой паутины Бог посылает нить.
Франц. и итал. посл.

Что касается манер, люди усваивают их, подобно болезням, друг от друга.
Бэкон.

Ибо благословения всегда сопутствуют добродетельным делам, / И пусть с опозданием, но за ними следует верная награда.
Конгрив.

Ибо Брут — человек благородный, / Как и все они, все люди благородные.
Юлий Цезарь, III, 2.

Что касается неволи, то лучшим ее олицетворением, пожалуй, станет ваш бедный цепной пес.
Раскин.

Для созерцания он и доблесть созданы, / Для мягкости она и сладкой прельстительной грации; / Он для Бога одного, она — для Бога в нем, / Возвестили его прекрасный широкий лоб и возвышенный взор.
Мильтон.

Для трусов следует оставлять открытой дорогу к дезертирству; они не принесут врагу ничего, кроме своих страхов.
Буви.

Ибо дорога богам и людям священная песнь.
Поуп.

Ибо угасающая решимость никогда не возвращается, / Но падает все дальше от своего прежнего берега.
Хоум.

Ибо у соревнования тысяча сыновей, / Которые следуют один за другим; если вы уступите / Или отступите в сторону с прямого пути, / Подобно вошедшему приливу, все они промчатся мимо / И оставят вас позади всех.
Троил и Крессида, III, 3.

Во веки веков. [Букв.: на вечные времена и день]
Как вам это понравится, IV, 1.

Вечность — это не категория, которая может утвердиться в этом мире времени.
Карлейль.

Ибо каждый забрезживший рассвет приносит новый мир, / И каждая распускающаяся грудь — новую жизнь.
Льюис Моррис.

На каждую крупицу остроумия приходится крупица глупости.
Эмерсон.

На каждые десять шуток ты нажил сотню врагов.
Стерн.

За все, что вы упустили, вы что-то приобрели; и за все, что вы приобретаете, вы что-то теряете.
Эмерсон.

Ибо судьба соткала нить жизни с болью, / И с самого рождения близнецы — страдание и человек.
Поуп.

Ибо вера, и мир, и великая любовь, / Исходящие из Божества, / Показали им: жизнь небесная выше / Берет начало на земле внизу.
Эмерсон.

Из-за нехватки мудрецов дураки сидят на скамьях (binks).
Шотл. посл.

Ибо глупцы рвутся туда, куда боятся ступить ангелы.
Поуп.

Пусть глупцы спорят о формах правления; / То управляется лучше, что управляется лучше всего.
Поуп.

Борьба за свободу, раз начатая, / Переданная истекающим кровью отцом сыну, / Хоть часто и терпящая поражение, всегда бывает выиграна.
Байрон.

Ибо взгляды порождают кокетливые глазки, глазки — вздохи, / Вздохи — желания, желания — слова, а слова — письмо; / И тогда Бог весть какая беда может возникнуть, / Когда любовь связывает двух молодых людей одними оковами.
Байрон.

За золото купец пашет пучины, / Фермер пашет поместье; / Но слава — награда солдата, / Богатство солдата — честь.
Бернс.

Ибо добро и зло должны сходиться в наших поступках; / Злодеяние не намного хуже безрассудства.
Донн.

Ибо величайший позор ожидает величайшее величие.
Шекспир.

Ибо горе поистине есть любовь, и горе сверх того.
Мрс. Браунинг.

Ибо он умер — и с ним умерла красота, / А когда красота мертва, вновь настает черный хаос.
Шекспир.

Ибо он с помощью геометрической шкалы / Мог определить объем кружек эля.
Батлер.

Ибо он лишь бастард своего времени, / Кто не обладает вкусом к наблюдениям.
Король Иоанн, I, 1.

Ибо дважды живет тот, кто умеет одновременно / Хорошо использовать настоящее и наслаждаться даже прошлым.
Поуп.

Ибо тот, кто сражается и бежит, / Может дожить до сражения в другой день; / Но тот, кто убит в битве, / Никогда не сможет восстать и сражаться снова.
Голдсмит.

Ибо тот, кто мыслит высоко и мудро / И не останавливается в своем плане, / Скорее сорвет солнце с небес, / Чем свободу из сердца человека.
Эмерсон.

Что до его щедрости, / В ней не было зимы; это была осень, / Которая росла от сбора урожая.
Антоний и Клеопатра, V, 2.

Ибо его чистая муза использовала свою дарованную небесами лиру / Лишь для того, чтобы воспевать благороднейшие страсти, / Не оставив ни единой безнравственной, испорченной мысли, / Ни единой строки, которую, умирая, он пожелал бы вычеркнуть.
Литлтон о Томсоне.

Ибо надежда — лишь сон бодрствующих.
Приор.

For I am nothing if not critical. Othello,   5
ii. 1.

Ибо я полон духа и полон решимости / Встретить все опасности непоколебимо.
Юлий Цезарь, V, 1.

Ибо я говорю, что это смерть, и единственная смерть, / Когда потеря приходит к человеку от его приобретения, / Тьма — от света, невежество — от знания, / А отсутствие любви — от явленной любви.
Браунинг.

Ибо так уж ведется, / Что то, что мы имеем, мы не ценим по достоинству, / Пока владеем им, но когда его лишаемся и теряем, / Что ж, тогда мы возносим его ценность до небес.
Много шуму из ничего, IV, 1.

Ибо это волнует кровь в сердце старика / И заставляет его пульс биться быстрее, / Когда он ловит трепет счастливого голоса / И свет приятного взора.
Н. П. Уиллис.

Ибо справедливый опыт говорит в любом краю, / Что те, кто мыслит, должны управлять теми, кто трудится.
Голдсмит.

Ибо знание — бесплодное и голое дерево, / Лишенное Бога, а долг — лишь слово, / И сила — лишь тирания, и любовь — желание, / А чистота — глупость.
Льюис Моррис.

Ибо знание — это круча, на которую немногие могут взобраться, / Тогда как долг — это тропа, по которой могут идти все.
Льюис Моррис.

Ибо пусть заболит наш палец — и это побуждает / Другие, здоровые наши члены ощутить ту же / Боль.
Отелло, III, 4.

Ибо заем часто лишает и самого себя, и друга.
Гамлет, I, 3.

Ради любви к благодати, / Не тешьте свою душу лестью, / Что говорит не ваш грех, а мое безумие.
Гамлет, III, 4.

Ибо глаза влюбленных видят гораздо острее, / Чем глаза других людей, и в наслаждении дорогой любовью / Видят больше, чем могут увидеть любые другие глаза.
Спенсер.

Для благополучия человека вера — поистине единое насущное; с ней мученики, в остальном слабые, могут с радостью переносить позор и крест; а без нее мирские люди изрыгают свое больное существование через самоубийство посреди роскоши.
Карлейль.

Для человека есть лишь одно несчастье: когда им овладевает какая-то идея, не оказывающая влияния на его активную жизнь, или, что еще хуже, отвлекающая его от нее.
Гете.

Ибо люди доводят себя до худших болезней, / Принимая лекарства вместо болезней, / И поэтому обычно идут на поправку, / Как только врачи от них отказываются.
Батлер.

Ибо мужчины в худшем случае отличаются как небо и земля, / Но женщины, худшие и лучшие, — как небо и ад.
Теннисон.

Ибо мужчины лелеют любовь, а боги — благоговение.
Грильпарцер.

Ибо люди могут приходить и люди могут уходить, / А я буду длиться вечно.
Теннисон.

Пусть нечестивые фанатики бьются за формы веры; / Не может быть неправым тот, чья жизнь праведна.
Поуп.

Ибо убийство, хоть у него и нет языка, заговорит / С помощью удивительнейшего органа.
Гамлет, II, 2.

Что до моих средств, я так ими распоряжусь, / Что их надолго хватит при малом.
Гамлет, IV, 5.

Свое имя и память о себе я оставляю на милосердный суд людей, чужеземных наций и грядущих веков.
Бэкон.

Ибо нет ничего столь мерзкого на земле живущего, / Что не приносило бы земле особой пользы; / И нет ничего столь доброго, что, отвратившись от этого прекрасного применения, / Не отпадало бы от истинного рождения, спотыкаясь о пороки.
Ромео и Джульетта, II, 3.

Ибо теперь мы видим сквозь тусклое стекло, гадательно, тогда же — лицом к лицу.
Св. Павел.

Ибо клятвы — солома, вера людей — вафли, / А «держи крепко» — единственная собака, моя уточка.
Генрих V, II, 3.

Ибо из всех печальных слов языка или пера / Самыми печальными были эти: «Все могло быть иначе».
Уиттьер.

Ибо из острой превратности судьбы / Хуждое несчастье таково: / Человек, что пребывал в процветании, / Вспоминает об этом, когда оно проходит.
Чосер.

Ибо форму тело принимает от души, / Ибо душа есть форма и создает тело.
Спенсер.

На одного человека, способного вынести процветание, приходится сотня тех, что вынесут невзгоды.
Карлейль.

На одного человека, способного мыслить, приходится по меньшей мере сотня способных наблюдать. Точный наблюдатель, без сомнения, редок; но точный мыслитель встречается куда реже.
Бакл.

На одного довольного богача приходится сотня недовольных.
Посл.

Из-за одного слова человека часто считают мудрым, и из-за одного слова его часто считают глупым.
Конфуций.

Ради нашего удовольствия процессии лакеев, медленно шествующий парад со всем великолепием величия проходят перед глазами; один сюртук или один лакей удовлетворяют все запросы празднейшего изыска в равной степени; и те, у кого их двадцать, могут сказать, что содержат одного для собственного удовольствия, а остальные девятнадцать — исключительно для нашего.
Голдсмит.

Ибо жалость — добродетель закона, / И лишь тираны пользуются ею жестоко.
Тимон Афинский, III, 5.

О прошлых наслаждениях я не скорблю, / Ни о приближающихся опасностях; / Моя величайшая скорбь в том, что я не оставляю / Ничего, что требовало бы слезы.
Байрон.

Для стихов недостаточно иметь красоту стиля; они должны обладать и пафосом, и по своему желанию увлекать душу слушателя.
Гораций.

От нынешней скорби всегда есть лекарство. Как бы ты ни страдал, надейся. Величайшее счастье человека — надежда.
Леопольд Шефер.

Ибо редко мы встречаем соединенными в одном / Прекрасное тело и добродетельный ум.
Ювенал.

Что до риторики, он не мог открыть / Рот, как оттуда не вылетала метафора.
Батлер.

Ибо рифма — руль стихов, / С помощью которого, подобно кораблям, они правят свой курс.
Батлер.

Ибо правое есть правое, поскольку Бог есть Бог, / И правое непременно победит в битве; / Сомневаться было бы изменой, / Колебаться было бы грехом.
Ф. В. Фабер.

Ибо священно даже для богов несчастье.
Поуп.

Ибо сатана всегда находит какую-нибудь пакость / Для праздных рук.
Уоттс.

Ибо клевета живет благодаря преемственности, / Вечно приютившись там, где обретает владение.
Комедия ошибок, III, 1.

Ибо одиночество порой — лучшее общество, / А короткое уединение побуждает к славному возвращению.
Мильтон.

Ибо терпение — эмблема всего нашего племени.
Венецианский купец, I, 3.

От страданий и выносливости нет иного лекарства, кроме борьбы и действия.
Карлейль.

Ибо он все еще сохранял то прекрасное безумие, / Которое по праву должно владеть мозгом поэта.
Дрейтон.

На место апофеоза Разума мы воздвигли апофеоз Инстинкта; и мы зовем инстинктом все, что находим в самих себе и для чего не можем отыскать никакого разумного основания.
Дж. С. Милль.

Ибо лук никак не может оставаться всегда согнутым, равно как и человеческая природа или человеческая немощь не могут существовать без некоторого законного отдыха.
Сервантес.

Для покупателя и ста глаз мало, для продавца хватит и одного.
Итал. посл.

Для тебя у семьи человечества нет применения; она отвергает тебя; ты целиком подобен отсеченной конечности: да будет так; быть может, так лучше.
Карлейль, а точнее Тейфельсдрек, достигший «Центра Отрешенности, через который тот, кто путешествует из Отрицательного Полюса к Положительному, должен непременно пройти».

Ибо образ этого мира проходит.
Св. Павел.

Ибо веселые лучи светлого дня / Позолотят лишь затем, чтобы высмеять серые руины.
Скотт.

Ибо величайшее преступление человека в том, что он родился.
Кальдерон.

Для узкого ума все, за что он ни берется, — по-прежнему ремесло; для высшего — искусство; а наивысший, делая что-то одно, делает все; или, говоря менее парадоксально, в том единственном, что он делает правильно, он видит подобие всего, что делается правильно.
Гете.


Ибо дождь идет каждый день.
Король Лир, III, 2.

Ибо нет удачи в доме, / Нет удачи вовсе, / Мало радости в доме, / Когда наш хозяин в отлучке.
У. Дж. Микл.

Ибо не было еще на свете философа, / Который мог бы терпеливо сносить зубную боль.
Много шуму из ничего, V, 1.

Ради одного доброго поступка следует прощать сотню дурных.
Кит. посл.

Для сына человеческого нет благородного венца, хорошо ли сношенного или даже дурно сношенного, который не был бы венцом из терний.
Карлейль.

За истинное плата вносится до того, как вы им насладитесь; за ложное — после того, как вы им насладились.
Джон Фостер.

Ибо мир был создан в порядке, / И атомы маршируют в лад; / Рифма — свирель, а Время — страж, / Солнце подчиняется им и луна.
Эмерсон.

Ибо побеждают те, кто верит, что могут победить.
Драйден.

Ибо истина, известная большинству, гласит, / Что что бы ни было потеряно, / Мы ищем это до того, как оно увидит свет, / Во всех щелях, кроме нужной.
Купер.

Ибо именно ум делает тело богатым: / И как солнце пробивается сквозь самые темные тучи, / Так честь проглядывает в скромнейшем плаще.
Укрощение строптивой, IV, 3.

Ибо для того, кто привязан ко всем живущим, есть надежда: ибо живая собака лучше мертвого льва.
Библия.

Для того чтобы видеть и также чтобы быть увиденным. [На среднеанглийском]
Чосер.

Ибо у истины такое лицо и такой облик, / Что для любви к ней нужно лишь ее увидеть.
Драйден.

Ибо истина драгоценна и божественна, / Слишком богатый жемчуг для плотских свиней.
Батлер.

Ибо привычка почти способна изменить печать Природы / И либо обуздать дьявола, либо изгнать его / С удивительной мощью.
Гамлет, III, 4.

Для нас дуют ветры, / Земля покоится, движутся небеса и текут фонтаны; / Все, что мы видим, означает наше благо, / Как наша радость или как наше сокровище; / Все целое есть либо наш шкаф с пищей, / Либо кабинет наслаждений.
Джордж Герберт.

Ради добродетели я здесь; но если человек ради своей задачи забывает и жертвует всем, почему бы и тебе не поступить так же?
Жан Поль.

Ради самой добродетели можно иметь слишком много усердия; / Худший из безумцев — сошедший с ума праведник.
Поуп.

Из-за нехватки колодки человек споткнется о соломинку.
Свифт.

Из-за нехватки гвоздя была потеряна подкова, из-за нехватки подковы была потеряна лошадь, а из-за нехватки лошади был потерян всадник.
Бен Франклин.

Ибо богатство — это все, что ведет / К гибели или пользе человека; / Мера как для покупки, так и для продажи / Всего от небес до преисподней.
Батлер.

Ибо что такое люди, хватающиеся за возвышенную хвалу, / Как не пузыри на бурном потоке времени, / Что поднимаются и падают, разбухают и исчезают, / Рожденные и забытые, по десять тысяч в час.
Юнг.

Ибо чем они все являются в своем высоком самомнении, / Когда человек в кустах может встретиться с Богом?
Эмерсон.

Ибо чего ты не имеешь, к тому вечно стремишься получить, / А то, что имеешь, забываешь.
Мера за меру, III, 1.

Ибо когда споры исчерпаны до конца, / Интерес по-прежнему разрешает сомнение.
Батлер.

Ибо где в мире найдется хоть один автор, / Который учил бы такой красоте, как женский глаз?
Бесплодные усилия любви, IV, 3.

Ибо пока юноша теряется в парящей мысли, / И пока ум становится мягким и прекрасным, / И пока приходящая весна освещает землю, / И пока рождается ребенок и рождается цветок, / И пока хоть одна несправедливость взывает о возмещении и находит / Душу в ответ, мир все еще молод.
Льюис Моррис.

Кому суждено зло, того оно и поразит.
Гэльск. посл.

Кого сердце человека изгоняет, / Того сердце Бога тотчас принимает / И огораживает их со всех сторон / Тишиной посреди мирского громкого шума.
Лоуэлл.

Ибо кто, отданный на съедение немому забвению, / Когда-либо отрекался от этого приятного, тревожного бытия, / Покидал теплые пределы радостного дня / И не бросал назад ни одного тоскливого, задерживающегося взгляда?
Грей.

Ибо кто захотел бы потерять, / Хоть и полон боли, это интеллектуальное бытие, / Эти мысли, бродящие сквозь вечность; / Предпочтя погибнуть, поглощенным и потерянным / В широком чреве несотворенной ночи?
Мильтон.

Ибо мудрость взывает на улицах, и никто не обращает на нее внимания.
1-я часть Генриха IV, I, 2.

Ибо юности не менее к лицу / Легкая и беспечная ливрея, которую она носит, / Чем солидной старости — ее соболи и одежды, / Выражающие здоровье и степенность.
Гамлет, IV, 7.

Воздержитесь судить, ибо все мы грешники.
2-я часть Генриха VI, III, 3.

Воздержание — не освобождение от долга.
Нем. посл.

Запрети дураку делать что-либо — и он именно это и сделает.
Шотл. посл.

Запретный плод слаще всего.
Посл.

Сила и право правят всем в этом мире; сила — пока не будет готово право.
Жубер. (?)

Сила никогда не может аннулировать право.
Берье.

Сила — не аргумент.
Джон Брайт.

Насильственная любовь недолговечна.
Голл. посл.

Вынужденные молитвы не идут на пользу душе.
Шотл. посл.

Force n'a pas droit
— Сила не знает права.
Франц. посл.

Сила правит миром, а не мнение, но именно мнение использует силу.
Паскаль.

Сила без предвидения мало помогает.
Посл.

Предвидение поистине необходимо при доверии, но еще более необходимо при недоверии.
Кётвеш.

Предупрежден — значит вооружен.
Сервантес.

Забудь часы твоих бедствий, но никогда не забывай, чему они тебя научили.
Гесснер.

Забудь себя до состояния мрамора.
Мильтон.

Забвение обиды — мягкая месть.
Посл.

Забыть себя или познать себя — вокруг этого все и вращается.
Ауэрбах.

Прощение лучше мести; ибо прощение — признак кроткой натуры, а месть — признак дикой натуры.
Эпиктет.

Прощение похвально, но не прикладывай мазь к ране угнетателя.
Саади.

Прощение — божественнейшая из побед.
Шиллер.

Прощение свойственно пострадавшему, / Но никогда не прощают те, кто совершил зло.
Драйден.

Прощение не забывается.
Нем. посл.

Забытые муки приносят пользу впоследствии.
Шотл. посл.

Forma bonum fragile est
— Красота — хрупкое благо.
Овидий.

Forma viros neglecta decet
— Мужчинам к лицу пренебрежение внешностью.
Овидий.

Прежде в моде было проповедовать естественное; теперь — идеальное.
Шлегель.

Прежде самыми богатыми странами были те, где природа была щедрее всего; теперь самые богатые страны — те, где наиболее активен человек.
Бакл.

Прежде, когда большие состояния делались только на войне, война была бизнесом; теперь же, когда большие состояния делаются только бизнесом, бизнес — это война.
Буви.

Formidabilior cervorum exercitus, duce leone, quam leonum cervo
— Армия оленей была бы страшнее под предводительством льва, чем армия львов под предводительством оленя.
Посл.

Formosa facies muta commendatio est
— Красивое лицо — молчаливая рекомендация.
Публилий Сир.

Formosos sæpe inveni pessimos, / Et turpi facie multos cognovi optimos
— Я часто находил красивых людей весьма подлыми и знал многих дурных с лица людей превосходнейшими.
Федр.

Формы, вырастающие вокруг субстанции, будут истинными, хорошими; формы, осознанно накладываемые вокруг субстанции, — дурными.
Карлейль.

Формулы — это самая кожа и мышечная ткань человеческой жизни; вещь благословеннейшая и незаменимая до тех пор, пока они обладают жизненной силой и служат ему живой кожей и тканью.
Карлейль.

Не оставляй Бога, пока не найдешь хозяина лучше.
Шотл. посл.

Forsan et hæc olim meminisse juvabit; Durate, et vosmet rebus servate secundis
— Быть может, когда-нибудь нам будет приятно вспомнить и эти бедствия; терпите же и сберегайте себя для счастливых времен.
Вергилий.

Forsan miseros meliora sequentur
— Быть может, несчастных ждут лучшие времена.
Вергилий.

Fors et virtus miscentur in unum
— Судьба и доблесть сливаются воедино.
Вергилий.

Forte è l'aceto di vin dolce
— Крепок уксус из сладкого вина.
Итал. посл.

Forte et fidele
— Сильный и верный.
Дэвиз.

Fortem facit vicina libertas senem
— Близость свободы делает храбрым даже старика.
Сенека.

Fortem posce animum mortis terrore carentem, / Qui spatium vitæ extremum inter munera ponat / Naturæ
— Моли о сильной душе, свободной от страха смерти, которая почитает последний предел жизни среди даров природы.
Ювенал.

Fortes creantur fortibus et bonis: / Est in juvencis, est in equis patrum / Virtus, nec imbellem feroces / Progenerant aquilæ columbam
— От храбрых и хороших рождаются храбрецы: есть в бычках и в конях доблесть отцов, и свирепый орел не порождает воинственного голубя [невоинственного голубя].
Гораций.

Forte scutum salus ducum
— Крепкий щит — безопасность лидеров.
Дэвиз.

Fortes fortuna adjuvat
— Судьба помогает храбрым.
Теренций.

Fortes in fine assequendo et suaves in modo assequendi simus
— Будем тверды в достижении нашей цели и мягки в способе ее достижения.
Аквавива.

Forti et fideli nihil difficile
— Для храброго и верного нет ничего трудного.
Дэвиз.

Укрепляй мужество истинным бастионом терпения.
Сэр П. Сидни.

Укрепляй себя умеренностью; ибо это неприступная крепость.
Эпиктет.

Fortior et potentior est dispositio legis quam hominis
— Распоряжение закона сильнее и могущественнее распоряжения человека.
Юрид. изр.

Fortis cadere, cedere non potest
— Храбрый может пасть, но не может сдаться.
Дэвиз.

Fortis et constantis animi est, non perturbari in rebus asperis
— Свойство храброго и стойкого духа — не смущаться в тяжелых обстоятельствах.
Цицерон.

Fortis sub forte fatiscet
— Храбрый уступит храброму.
Дэвиз.

Fortiter et recte
— Мужественно и справедливо.
Дэвиз.

Fortiter ferendo vincitur malum quod evitari non potest
— Мужественным перенесением побеждается зло, которого нельзя избежать.
Посл.

Fortiter, fideliter, feliciter
— Смело, преданно, успешно.
Дэвиз.

Fortiter geret crucem
— Он мужественно понесет крест.
Дэвиз.

Fortiter in re, suaviter in modo
— Энергично и решительно в деле, мягко в манерах.

Мужество — страж и оплот остальных добродетелей.
Локк.

Мужество — распорядитель мысли, броня воли и форт разума.
Бэкон.

Мужество проявляется в трудах и опасностях; умеренность — в отречении от чувственных наслаждений; благоразумие — в выборе между добром и злом; справедливость — в воздаянии каждому по его заслугам.
Цицерон.

Мужество возрастает от сопротивления и подобно реке поднимается выше от того, что его течение преграждено.
Джереми Коллиер.

Fortitudini
— За храбрость.
Дэвиз.

Fortuito quodam concursu atomorum
— Некое случайное стечение атомов.
Цицерон.

Fortunæ cætera mando
— Остальное вверяю судьбе.
Овидий.

Fortunæ filius
— Дитя или любимец фортуны.
Гораций.

Fortunæ majoris honos, erectus et acer
— Честь своего высокого положения, прямой и храбрый.
Клавдиан.

Fortuna favet fatuis
— Счастье благоволит глупцам.
Посл.

Fortuna favet fortibus
— Счастье благоволит
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храбрым.
Посл.

Fortuna magna magna domino est servitus
— Великое состояние — великое рабство для его владельца.
Публий Сир.

Fortunam debet quisque manere suam
— Каждому следует жить по средствам.
Овидий.

Fortuna meliores sequitur
— Судьба благоприятствует лучшим.
Саллюстий.

Fortuna miserrima tuta est
— Весьма бедное состояние безопасно.
Овидий.

Fortuna multis dat nimium, nulli satis
—
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Многим судьба дает слишком много, никому — достаточно.
Марциал.

Fortuna nimium quem fovet, stultum facit
— Кому судьба слишком благоволит, того она делает глупцом.
Публий Сир.

Fortuna non mutat genus
— Судьба не меняет породу.
Гораций.

Fortuna obesse nulli contenta est semel
— Судьба не довольствуется тем, что делает зло лишь единожды.
Публий Сир.

Fortuna opes auferre, non animum potest
— Судьба может лишить нас богатства, но не мужества.
Сенека.

Fortuna parvis momentis magnas rerum commutationes
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efficit
— Судьба в мгновение ока производит великие перемены в наших делах.

Fortuna sequatur
— Пусть следует судьба.
М.

Fortunato omne solum patria est
— Для баловня судьбы любая земля — родина.

Fortunatas et ille deos qui novit agrestes
— Счастлив тот, кто знает сельских богов.
Вергилий.

Кошелек Фортуны
— Кошелек, который снабжает вас всем, чего вы ни пожелаете.

Fortuna vitrea est, tum cum splendet frangitur
—
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Судьба подобна стеклу; когда она блестит, она разбивается.
Публий Сир.

Судьба приводит в гавань и плохо управляемые суда.
«Цимбелин»
, IV, 3.

Судьба не может отнять у нас ничего, кроме того, что она дала.
Посл.

Судьба не меняет людей; она лишь срывает с них маски.
Госпожа Риккобони.

Счастье благоволит храбрым, как гласит старая пословица, но дальновидность — куда больше.
Цицерон.

Судьба редко удостаивала честью быть спутницей
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гения.
Исаак Дизраэли.

Судьба отчасти имеет природу женщины, которая, если за ней ухаживают слишком настойчиво, обычно удаляется еще дальше.
Карл V.

Судьба похожа на зеркало — она не меняет людей; она лишь показывает людей такими, какие они есть.
Биллингс.

Судьба похожа на рынок, где порой, если удается немного подождать, цена падает.
Бэкон.

Судьба весела и в этом настроении отдаст нам все что угодно.
«Юлий Цезарь»
, III, 2.

Судьба не довольствуется тем, что причиняет человеку одно зло.
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Бэкон.

Судьба — это прут для слабого и посох для храброго.
Лоуэлл.

Судьба делает глупость своим излюбленным предметом заботы.
Черчилль.

Судьба делает глупцом того, кого делает своим любимчиком.
Бэкон.

Судьба часто стучит в дверь, но глупец не приглашает ее войти.
Дат. посл.

Судьба царит в дарах мира, а не в чертах
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природы.
«Как вам это понравится»
, I, 2.

Судьба! Нет никакой судьбы; все есть испытание, или наказание, или воздаяние, или предвидение.
Вольтер.

Судьба вращается, как мельничное колесо, и тот, кто вчера был наверху, сегодня лежит внизу.
Исп. посл.

Вперед, вперед помчимся мы, / Пусть этот великий мир вечно вращается по звенящим колеям перемен.
Теннисон.

Излишняя развязность портит манеры.
Гэльск. посл.

Лелей прекрасное, и каждый час ты
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призываешь к рождению новые цветы.
Шиллер.

Скверная разъедающая ржавчина точит скрытое сокровище; / Но пущенное в дело золото рождает новое золото.
Шекспир.

Дурные дела всплывут / На глазах у людей, хоть вся земля их скроет.
«Гамлет»
, I, 2.

Полон учтивости, полон коварства.
Шотл. посл.

Четыре глаза видят больше, чем два.
Посл.

Четыре враждебных газеты страшнее тысячи штыков.
Наполеон.

Лисицы имеют норы, и птицы небесные — гнезда; а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову.
Иисус.

Foy est tout
— Вера — это все.
М.

Foy pour devoir
— Вера ради долга.
Стар. фр.

От бережливости проистекает богатство.
Шотл. посл.
5

Fragili quærens illidere dentem / Offendet
solido
— Пытаясь вонзить зуб во что-нибудь хрупкое, / Зависть наткнется на твердое.
Гораций.

Fraile que pide por Dios pide por dos
— Монах, который просит ради Бога, просит за двоих.
Исп. посл.

Хрупкость — имя тебе женщина.
«Гамлет»
, I, 2.

Настройте свой разум на радость и веселье, / Которые преграждают путь тысяче бед и продлевают жизнь.
«Укрощение строптивой»
, интр. 2.

Frangas, non flectes
— Ты можешь сломить, но меня
10
не согнешь.

Frappe fort
— Бей сильно.
М.

Fraternité ou la Mort
— Братство или смерть.
Лозунг первой французской революции.
Фр.

Frauen, richtet nur nie des Mannes einzelne
Thaten; / Aber über den Mann sprechet
das richtende Wort
— Женщины, никогда не судите отдельные поступки мужчины; но изреките над мужчиной судное слово.
Шиллер.

Frauen und Jungfrauen soll man loben, es
sei wahr oder erlogen
— Истинно или ложно, женщин и девушек нужно хвалить.
Нем. посл.

Fraus est celare fraudem
— Утаивать обман — это мошенничество.
L.

Frau und Mond leuchten mit fremden Licht
— Госпожа и луна светят чужим светом.
Нем. посл.

Свобода и рабство: первое — имя добродетели, второе — порока, и оба они суть акты воли.
Эпиктет.

Свобода и виски идут рука об руку! / Осуши свою рюмку.
Бернс.

Свобода заключается не в отказе признавать что-либо над нами, а в уважении к тому, что выше нас.
Гете.

Свобода существует только при наличии власти.
Шиллер.
20

У свободы есть тысяча очарований, / Которых рабы, сколь бы ни были довольны, никогда не знают.
Купер.

Свобода — это новая религия, религия нашего времени.
Гейне.

Свобода — это не каприз, а простор для развития.
Ч. А. Бартол.

Свобода дарована нам лишь для того, чтобы повиновение было более совершенным.
Раскин.

Свобода существует лишь в стране снов, а
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прекрасное цветет лишь в песне.
Шиллер.

Свобода — это вечная юность наций.
Ген. Фуа.

Солнце свободы не может закатиться до тех пор, пока кузнецы бьют железо.
К. М. Арндт.

Свободные государства совершали более вопиющие акты тирании, чем самые совершенные деспотические государства, какие нам когда-либо доводилось знать.
Берк.

Любители пожить на широкую ногу в малом масштабе, которые расточительны в пределах одной гинеи.
У. Ирвинг.

Друзья — как струны скрипки; их не следует
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натягивать слишком туго.
Шотл. посл.

Вольнодумцы — это обычно те, кто никогда не думает вообще.
Стерн.

Свободным я буду в мыслях и в поэзии; в действиях мир стесняет нас достаточно.
Гете.

Freie Kirche im freien Staat
— Свободная церковь в свободном государстве.
Кавур.

Freilich erfahren wir erst im Alter, was uns
in der Tugend begegnete
— Лишь в старости мы узнаем (букв. испытываем на опыте) то, с чем столкнулись в молодости.
Гете.

Frei muss ich denken, sprechen und atmen
Gottes Luft, / Und wer die drei mir raubet,
der legt mich in die Gruft
— Свободно должен я думать, говорить и вдыхать то, что внушает мне Бог, и тот, кто лишает меня этих трех вещей, предает меня могиле.
Шамиссо.

Фрейты (предзнаменования) преследуют тех, кто в них верит.
Шотл. посл.

Frei von Tadel zu sein ist der niedrigste Grad
und der höchste, / Denn nur die Ohnmacht
führt oder die Grösse dazu
— Быть свободным от упреков — это низшая и высшая ступень, ибо к этому ведет лишь бессилие или величие.
Шиллер.

Freiwillige Abhängigkeit ist der schönste
Zustand, und wie wäre der möglich ohne
Liebe?
— Добровольная зависимость — прекраснейшее состояние, и как оно было бы возможно без любви?
Гете.

Fremde Kinder, wir lieben sie nie so sehr als
die eignen; / Irrtum das eigne Kind, ist uns
dem Herzen so nah
— Чужих детей мы никогда не любим так сильно, как собственных; по этой причине заблуждение, будучи нашим собственным ребенком, так близко нашему сердцу.
Гете.

Fremdes Pferd und eigene Sporen haben bald
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den Wind verloren
— Чужая лошадь да собственные шпоры быстро обгонят ветер.
Нем. посл.

Freno indorato non megliora il cavallo
— Золотые удила коня не улучшают.
Ит. посл.

Частый и громкий смех — признак глупости и дурных манер.
Честерфилд.

Свеж, как жених, и его подбородок, только что выбритый, / Выглядел как жнивье после дожинок; / Он был надушен, как галантерейщик, / И между пальцев держал / Помандер, который то и дело / Подносил к носу и снова убирал.
«Генрих IV, часть 1»
, I, 3.

Не сокрушайся о том, что не вернуть, но всегда действуй так, будто твоя жизнь только что началась.
Гете.

Не ревнуй к злодеям, не завидуй делающим беззаконие, потому что злогобытнебывает; светильник нечестивых погаснет.
Библия.

Терзающие заботы делают волосы седыми.
Посл.

Freude hat mir Gott gegeben
— Радость даровал мне Бог.
Шиллер.

Freud' muss Leid, Leid muss Freude haben
— Радость должна сменяться печалью, а печаль — радостью.
Гете.

Freundschaft ist ein Knotenstock auf Reisen, /
Lieb' ein Stäbchen zum Spazierengehn
— Дружба — это крепкая палка для путешествий; любовь — тонкая трость для прогулок.
Шамиссо.

Монах Модест никогда не был приором.
Ит. посл.
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Друг за другом уходят друзья; / Кто не терял друга? / Нет здесь такого союза сердец, / Который не нашел бы здесь своего конца.
Дж. Монтгомери.

Друг, задумывался ли ты над «суровой, все питающей землей», как прекрасно называет ее Софокл; как она кормит воробья на кровле, тем более своего любимца — человека?
Карлейль.

Друг, как бы ты ни завладел этой книгой, уверяю тебя, ты меньше всего был у меня на уме, когда я писал ее.
Баньян.

«Друг мой, я никогда не давал тебе никаких своих драгоценностей!» — «Нет, но вы позволили мне посмотреть на них, и это все, что вы сами можете с ними сделать; к тому же у вас есть хлопоты по их охране, а это занятие меня не слишком привлекает».
Голдсмит.

Друзья и знакомые — вернейшие паспорта к удаче.
Шопенгауэр.

Друзей теряют как от частых, так и от редких визитов.
Гэльск. посл.

Друзья — это мы сами.
Донн.
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Друзья редки по той веской причине, что люди не обыкновенны.
Жозеф Ру.

Друзья — это глашатаи сердца, будучи более нами самими, чем мы сами, и мы дополняем свои привязанности в их привязанностях.
А. Б. Олкотт.

Друзья, подобно грибам, вырастают в самых неожиданных местах.
Посл.

Друзья могут встретиться, / А горы — никогда.
Посл.

Друзья яснее всего открывают друг другу именно то, о чем они молчат.
Гете.
10

Друзья должны разделять горе и скорбь друзей.
«Тит Андроник»
, V, 3.

Друзей следует взвешивать, а не считать.
Колридж.

Друзья показывают мне, что я могу сделать; враги учат меня тому, что я должен сделать.
Шиллер.

Друзья, каких мы желаем, — это мечты и басни.
Эмерсон.

Друзья будут часто бывать врозь. Они будут уважать
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частную жизнь друг друга больше, чем их общение, ибо в этом заключается исполнение наших высших целей и завершение наших споров… Часы, которые мой друг посвящает мне, были вырваны у высшего общества.
Торо.

Дружба может зародиться и приобрести прочность только на практике (pracktisch). Симпатия (Neigung) и даже любовь не вносят в дружбу никакого вклада. Истинная, деятельная, плодотворная дружба заключается в том, что мы идем в ногу (gleichen Schritt) в жизни, что мой друг одобряет мои цели, как я его, и что таким образом мы неуклонно (unverrückt) идем вместе, каким бы ни было в остальном различие между нашими образами мыслей и жизни.
Гете.

Дружба не может держаться только на одной стороне.
Шотл. посл.

Дружба в старом героическом смысле этого слова больше не существует; за исключением случаев родства или иного законного свойства, она на самом деле больше не ожидается и не признается среди людей как добродетель.
Карлейль.

Дружба — это растение, которое нужно часто поливать.
Нем. посл.

Дружба — это ваза, которая, будучи повреждена
20
трещиной от жары, насилия или случайности, может быть сразу разбита; после этого ей уже нельзя доверять.
Лендор.

Дружба — это всего лишь имя.
Наполеон.

Дружба — это общение.
Аристотель.

Дружба постоянна во всем остальном, / Кроме должностных обязанностей и дел любви; / Поэтому все влюбленные сердцем используют собственные языки; / Пусть каждый глаз ведет переговоры сам за себя / И не доверяет никаким агентам.
«Много шуму из ничего»
, II, 1.

Дружба бесконечно лучше доброты.
Цицерон.

Дружба похожа на долг чести; в тот момент,
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когда о ней начинают говорить, она теряет свое настоящее имя и принимает более неблагодарную форму обязательства.
«Арлисс лит. кол.».

Дружба — это любовь с пониманием.
Нем. посл.

Дружба — это любовь без ее цветов и вуали.
Хейр.

Дружба — это любовь без крыльев.
Байрон.

Дружба — не растение быстрого роста.
Джоанна Бейли.

Дружба — это одна душа в двух телах.
Порфирий.
30

Дружба сильнее родства.
Публий Сир.

Дружба — величайшая связь в мире.
Джереми Тейлор.

Дружба — это идеал; друзья — это реальность; реальность всегда остается далеко от идеала.
Жозеф Ру.

Дружба — это брак души.
Вольтер.

Friendship is the shadow of the evening, 35
which strengthens with the setting sun of
life. La Fontaine.

Дружба — слишком чистое удовольствие для ума, отравленного амбициями или жаждой власти и величия.
Юниус.

Дружба, как и любовь, — лишь пустой звук, / Если пламя не отдано кому-то одному.
Гей.

Дружба, как и любовь, забывает о себе.
Г. Джайлз.

Дружба, подобно бессмертию души, слишком прекрасна, чтобы в нее верить.
Эмерсон.

Дружба, завязанная в один момент, не имеет никакого значения.
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Посл.

Дружба часто заканчивается любовью; но любовь дружбой — никогда.
Колтон.

Дружба должна быть окружена церемониями и уважением, а не загнана по углам.
Эмерсон.

Дружба, в отличие от любви, которая ослабевает от обладания, растет, процветает и приумножается от наслаждения; и будучи сама по себе духовной, душа преображается от привычки к ней.
Монтень.

Друзей скорее находят, чем приобретают.
Миссис Стоу.

Какова дружба, таково и отношение к ней.
Гэльск. посл.
45

В дружбе полно осадка.
«Тимон Афинский»
, I, 2.

Несоразмерные дружеские связи всегда заканчиваются отвращением.
Голдсмит.

Дружба — привилегия / Частных лиц.
Н. Тейт.

Дружба — это вино жизни; но новая дружба не крепка и не чиста.
Юнг.

Дружба, рожденная в несчастье, крепче и долговечнее той, что завязывается в счастье.
Д’Юрфей.

Frigidam aquam effundere
— Остудить чей-либо пыл (букв. плеснуть холодной воды на дело).

Frisch gewagt ist halb gewonnen
— Смело рискнул — наполовину преуспел (выиграл).
Нем. посл.

С плохого плательщика бери что можешь.
Посл.

От закрытой двери дьявол прочь воротит.
Порт. посл.

От лагеря к лагерю, сквозь мерзкое чрево ночи, / Тихо звучит гул обеих армий, / Так что застывшие часовые почти слышат / Тайный шепот чужих дозоров; / Огонь отвечает огню, и сквозь их бледное пламя / Каждая батарея видит закопченное лицо друг друга; / Конь грозит коню высоким и хвастливым ржаньем, / Прoнзая тупой слух ночи, а из палаток / Оружейники, снаряжающие рыцарей, / С занятыми молотками заклепывая клепки, / Подают страшный знак приготовления.
«Генрих V»
, IV (
хор
).

Из каждой нравственной смерти рождается новая жизнь; / в этом удивительном своем пути человек действительно может медлить, но не может повернуть вспять или стоять на месте.
Карлейль.

Из любой точки земли мы одинаково близки к небесам и бесконечности.
Амьель.

От мрачного к веселому, от оживленного к суровому.
Поуп.

От великих людей следует ожидать великих милостей.
5
Сервантес.

Жизнь от получки до получки никогда не сделает человека достойным.
Гэльск. посл.

От слушания происходит мудрость, от говорения — раскаяние.
Посл.

С гармоничных источников Геликона / Тысячи ручейков начинают свой извилистый путь.
Грей.

С колыбели / Он был ученым, зрелым и хорошим; / Чрезвычайно мудрым, красноречивым и убедительным; / Возвышенным и суровым с теми, кто не любил его, / Но для тех людей, которые искали его, — сладким, как лето; / И чтобы добавить его возрасту большие почести, / Чем человек мог дать; он умер, боясь Бога.
«Генрих VIII»
, IV, 2.

От невежества проистекает наш комфорт; / Единственные несчастные — мудрецы.
10
Прайол.

От королей, священников и государственных деятелей произошли войны, / Чье спасение — глубокое, горькое горе человека, / Чье величие — его унижение.
Шелли.

От труда рождается здоровье, от здоровья — довольство.
Битти.

Из нижайшего места, откуда происходят добродетельные вещи, / Место возвышается благодаря поступку деятеля.
«Как вам это понравится»
, II, 3.

Из повиновения и покорности проистекают все остальные добродетели, как всякий грех — из самоуверенности.
Монтень.

От предков нам достаются имена, от наших
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добродетелей — почести.
Посл.

Сквозь толчею и натиск лжи, / Сквозь мучительный шум вздохов, / Кажется, поднимается один голос утешения: / Умирает лишь худшая часть.
Льюис Моррис.

From pillar to post
— первоначально от позорного столба до виселицы, т. е. от плохого к худшему.
Посл.

От слова «нет», как ни мудри, толку не будет.
Гете.

Извлекая по-прежнему добро из кажущегося зла.
Томсон.

От слуг, спешащих стать богами.
Поллок.
20

От малых начал происходят великие дела.
Голл. посл.

От уловки к уловке мы бежим, / И тот знает больше, кто последним разорен; / Честный человек примет совет мошенника, / Но только идиоты обманываются дважды.
Драйден.

От начала и до конца времен Любовь читает без букв и считает без арифметики.
Раскин.

Из глубочайшего желания зачастую проистекает смертельнейшая ненависть.
Сократ.

От тебя, великий Бог, мы происходим, к тебе мы устремляемся, / Путь, мотив, проводник, начало и конец.
Джонсон.

«С высоты этих пирамид на вас смотрят сорок веков». — Наполеон своим войскам в Египте.

От самой низкой глубины ведет путь к высочайшей вершине.
Карлейль.

От смиренной молитвы нужды и жалобы о горе / О никогда, никогда не отвращай свое ухо! / Одинока эта унылая пустыня внизу, / Ах! чем был бы человек, если бы небеса отказались услышать!
Битти.

Из одного и того же цветка пчела извлекает мед, а оса — желчь.
Ит. посл.

С вершины власти люди больше не обращают
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свои взоры вверх, а начинают оглядываться вокруг.
Лоуэлл.

Из суммы / Долга расцветает слаще и божественнее / Прекрасный идеал рода человеческого, чем тот, что проистекает / От блестящих плодов учености.
Льюис Моррис.

Время от времени в истории рождаются люди на целую эпоху раньше положенного.
Эмерсон.

Изнутри или из-за спины свет сидит сквозь нас на вещи и дает нам понять, что мы — ничто, а свет — это всё.
Эмерсон.

Из женских глаз я вывожу это учение: / Они все еще искрятся истинным прометеевым огнем; / Они — книги, искусства, академии, / Которые показывают, содержат и питают весь мир; / Иначе ничто во всем не оказывается превосходным.
«Бесплодные усилия любви»
, IV, 3.

С того синего неба, что согнулось над нами, / Великий старый садовник и его жена / Улыбаются притязаниям долгого рода.
Теннисон.

Fromm, Klug, Weis, und Mild, gehört in des
Adels Schild
— Слова «благочестивый», «благоразумный», «мудрый» и «кроткий» подобающе смотрятся на щите дворянина.
Нем. посл.

Fromme Leute wohnen weit auseinander
— Добрые люди живут далеко друг от друга.
Нем. посл.

Frömmigkeit ist kein Zweck, sondern ein
Mittel, um durch die reinste Gemüthsruhe
zur höchsten Cultur zu gelangen
— Благочестие — это не цель, а средство для достижения наивысшей культуры через чистейшее душевное спокойствие.
Гете.

Fronti nulla fides
— Нельзя верить внешней видимости (букв. чертам лица).
Ювенал.

Мороз и обман — оба кончаются скверно.
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Посл.

Мороз — божий плуг.
Фуллер.

Fructu non foliis arborem æstima
— Суди о дереве по его плодам, а не по листьям.
Федр.

Бережливость и даже скаредность в низших слоях человечества — это истинное честолюбие. Они предоставляют бедным единственную лестницу для продвижения по службе.
Голдсмит.

Бережливость — это состояние.
Посл.

Бережливость основана на принципах того, что все
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богатства имеют пределы.
Берк.

Бережливость хороша, если с ней соединяется щедрость.
Уильям Пенн.

Бережливость можно назвать дочерью благоразумия, сестрой умеренности и матерью свободы.
Джонсон.

Fruges consumere nati
— Рожденные лишь для того, чтобы потреблять плоды земли.
Гораций.

Frühe Hochzeit, lange Liebe
— Ранний брак — долгая любовь.
Нем. посл.

Плод — это семя.
Посл.

Frustra fit per plura, quod fieri potest per
pauciora
— Напрасно делается с помощью многих средств то, что может быть сделано с помощью меньшего числа.

Frustra Herculi
— Бесполезно говорить против Геркулеса.
5
Посл.

Frustra laborat qui omnibus placere studet
— Трудятся напрасно те, кто стремится угодить всем.
Посл.

Frustra retinacula tendens / Fertur equis
auriga, neque audit currus habenas
— Напрасно возничий тянет за поводья, влекомый конями, и колесница не слушается узды.
Вергилий.

Frustra vitium vitaveris illud, / Si te alio
pravus detorseris
— Напрасно избегаешь ты одного порока, если извращенно сворачиваешь в другой.
Гораций.

Fugam fecit
— Он пустился в бега.
L.

Fuge magna; licet sub paupere tecto / Reges
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et regum vita præcurrere amicos
— Избегай величия; под бедной крышей ты можешь превзойти в жизни даже царей и друзей царей.
Гораций.

Fugere est triumphus
— Бегство (т. е. от искушения) — это триумф.
Посл.

Fugit improbus, ac me / Sub cultro linquit
— Плут убегает и оставляет меня с ножом у горла, т. е. на заклание.
Гораций.

Fugit irreparabile tempus
— Время летит, и его нельзя вернуть.
Вергилий.

Fühlst du dein Herz durch Hass von Menschen
weggetrieben—/ Thu' ihnen Gutes! schnell
wirst du sie wieder lieben
— Чувствуешь ли ты, что твое сердце оттолкнуто от людей ненавистью, — делай им добро! Быстро ты снова полюбишь их.
Б. Паоли.

Fuimus
— Мы были.
М.

Fuimus Troes, fuit Ilium, et ingens / Gloria
Teucrorum
— Мы, троянцы, больше не существуем; Илион пал, и великая слава тевкров миновала.
Вергилий.

Fuit hæc sapientia quondam, / Publica privatis
secernere, sacra profanis, / Concubitu prohibere
vago, dare jura maritis, / Oppida moliri,
leges incidere ligno
— Мудростью некогда считалось отделять общественное от частного, священное от профанного, пресекать бродячий блуд, устанавливать законы для супругов, строить города, высекать законы на скрижалях.
Гораций.

Fuit Ilium
— Трои больше нет.

Дураки вечно любят переезжать с места на место.
Шотл. посл.

Fulgente trahit constrictos gloria curru, / Non
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minus ignotos generosis
— Слава влечет за собой связанных по рукам и ногам своей сияющей колесницей, низкорожденных и благородных
одинаково.
Гораций.

Мало знает тот, кто не испытывал на себе, / Какой это ад — долго волокититься с судебными исками; / Терять прекрасные дни, которые можно было бы провести лучше, / Тратить длинные ночи в задумчивом недовольстве.
Спенсер.

Множество дней безвозвратно потеряно / Из-за откладывания работы на завтра; / Минуты праздности часто стоили / Долгих лет бесполезной скорби.
Элиза Кук.

Множество самоцветов чистейшего, безмятежного сияния / Таят темные, бездонные пещеры океана; / Множество цветов рождается, чтобы цвести незамеченными / И расточать свою сладость в пустынном воздухе.
Грей.

Многие стоические глаза и суровый облик / Маскируют сердца, где у горя осталось мало чему учиться; / И немало иссушающих мыслей таится, а не пропадает / В улыбках, которые меньше всего подходят тем, кто носит их чаще всего.
Байрон.

Полно звуков и ярости, / Не значащих ничего.
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«Макбет»
, V, 5.

Письма очень часто заставляли авторов / Проклинать тот день, когда они их писали.
Батлер.

Полон мудрых изречений и современных примеров.
«Как вам это понравится»
, II, 7.

Редко человек раскаивается или использует / И благодать, и волю, чтобы вырвать порочный корень / Крови и привычки из себя целиком, / И очистить все, и заново посадить себя.
Теннисон.

Двадцать раз Петра боялись / За один раз, когда Петра уважали.
Вордсворт.

Полные сосуды издают меньше всего звуку.
30
Посл.

Весьма мудр тот, кто способен познать самого себя.
Чосер.

Чтобы полностью владеть предметом и управлять им, нужно сначала изучить его ради него самого.
Гете.

Fumos vendere
— Торговать дымом.
Марциал.

Fumum, et opes, strepitumque Romæ
— Дым, богатство и шум города.
Ювенал.

Functus officio
— Исполнивший свои обязанности
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и подавший в отставку.

Fundamentum est justitiæ fides
— Основа справедливости — добрая совести.
Цицерон.

Fungar vice cotis, acutum / Reddere quæ ferrum
valet, exsors ipsa secandi
— Я исполню роль точила, которое способно заострить железо, хотя само резать не может.
Гораций.

Fürchterlich / Ist einer der nichts zu verlieren
hat
— Страшен человек, которому нечего терять.
Гете.

Für den Dialektiker ist die Welt ein Begriff,
für den Schöngeist ein Bild, für den Schwärmer
ein Traum, für den Forscher Wahrheit
— Для диалектика мир есть понятие, для эрудита — образ, для мечтателя — сон, для исследователя — истина.
Л. Бюхнер.

Für eine Nation ist nur das gut was aus ihrem
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eignen Kern und ihrem eignen allgemeinen
Bedürfniss hervorgegangen, ohne Nachäffung
einer andern
— Для нации хорошо лишь то, что проистекает из ее собственного глубинного ядра и ее собственных общих потребностей, без обезьянничанья перед другой.
Гете.

Für einen Leichnam bin ich nicht zu Haus; /
Mir geht es wie der Katze mit der Maus
— Для покойника я не дома; со мной дела обстоят так же, как у кошки с мышкой.
Мефистофель у Гете.

Für ewig ist ja nicht gestorben, was man für
diese Welt begräbt
— Не навеки ведь умерло то, что хоронят для этого мира.
К. фон Хольтей.

Für Gerechte giebt es keine Gesetze
— Для праведников не существует законов.
Нем. посл.

Furiosus absentis loco est
— Безумец приравнивается к отсутствующему.
Коук.

Furiosus furore suo punitur
— Безумец наказывается
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собственным безумием.
L.

Furor arma ministrat
— Ярость дает им оружие.
Вергилий.

Furor fit læsa sæpius patientia
— Терпение, если его часто оскорбляют, превращается в ярость.
Посл.

Furor iraque mentem præcipitant
— Ярость и гнев увлекают разум за собой.
Вергилий.

Furor loquendi
— Страсть к разговорам.

Furor poëticus
— Поэтическое безумие.

Furor scribendi
— Страсть к писанию.

Für seinen König muss das Volk sich opfern, /
5
Das ist das Schicksal und das Gesetz der
Welt
— Ради своего государя народ должен приносить себя в жертву, такова судьба и закон мира.
Шиллер.

Fürst Bismarck glaubt uns zu haben, und
wir haben ihn
— Князь Бисмарк думает, что он имеет нас, а мы имеем его.
Социалистический орган.

Fürsten haben lange Hände und viele Ohren
— У князей длинные руки и много ушей.
Нем. посл.

Более я не стану льстить вам в том, / Что все, что я вижу в вас, достойно любви, / Разве что в том, что я не вижу в вас ничего, / Что заслуживало бы ненависти.
«Король Иоанн»
, II, 2.

Ярость истощается, тогда как терпение длится.
Посл.

Будущее неприступно для смертного рода; ни одна
10
молитва не пробивает алмазных стен небес.
Шиллер.

Будущее — главная забота человечества.
Берк.

Будущее все больше сокращается, и настоящее время поглощает время грядущее.
Сэр Томас Браун.

Fuyez les procès sur toutes les choses, la conscience
s'y intéresse, la santé s'y altère, les
biens s'y dissipent
— Избегайте судебных процессов превыше всего; от этого страдают совесть, здоровье и растрачивается имущество.
Лабрюйер.

G.

Gäb es keine Narren, so gäb es keine Weisen
— Не будь глупцов, не было бы и мудрецов.
Нем. посл.

Gaieté de cœur
— Веселость сердца.
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Фр.

Веселость часто представляет собой безрассудную рябь на глубинах отчаяния.
Чапин.

Веселость — здоровье души; печаль — ее яд.
Станислав.

Веселость подавляет слабый дух; хорошее настроение освежает и оживляет его.
Джонсон.

Веселость нравится больше, когда мы уверены, что она не прикрывает собой беспечность.
Госпожа де Сталь.

Выгоду за счет репутации следует называть убытком.
20
Публий Сир.

'Gainst the tooth of time / And rasure of
oblivion
— Против зуба времени / И стирания забвения.
«Мера за меру»
, V, 1.

Galea spes salutis
— Надежда — шлем спасения.
М.

Galeatum sero duelli pœnitet
— Надев шлем, раскаиваться в войне уже поздно, т. е. после призыва на службу.
Ювенал.

Галантность процветает преимущественно в атмосфере двора.
Госпожа Неккер.

Gallicè
— По-французски.
25

Gallus in sterquilinio suo plurimum potest
— Петух сильнее всего на собственной навозной куче.
Посл.

Азартные игры — дитя сребролюбия, но родительница расточительности.
Колтон.

Азартная игра в карты, кости или на бирже — всё одно; это добывание денег без предоставления эквивалента за них.
Уорд Бичер.

Дичь — пороховой заряд мирного времени, / Взрывающий дома со всем их приплодом.
Герберт.

[Greek: Gamein ho mellôn eis metanoian erchetai] — Тот,
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кто собирается жениться, ступил на путь раскаяния.
Гр. погов.

Азартные игры — это ловушки для ловли школярских новичков и ротозеев-помещиков, которые начинают с гинеи, а кончают закладкой имения.
Камберленд.

Азартная игра застает человека простофилей, а оставляет плутом.
Т. Хьюз.

К азартным играм прибегают состоятельные люди как к убежищу от
скуки
;
это ментальный наркотик, и он может на мгновение помочь, но, подобно другим стимуляторам, ведет к косвенному ослаблению сил.
Колтон.

Азартная игра есть разрушение всякого благопристойствия: князь забывает в ней свое достоинство, а дама — свою скромность.
Маркиза д'Аламбер.

Gammel Mands Sagn er sielden usand
— Речи
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старика редко бывают неправдивыми.
Дан. погов.

[Greek: Gamos gar anthrôpoisin euktaion kakon] — Брак —
это зло, которого люди жаждут.
Менандр.

Ложись спать с ягненком и вставай с жаворонком
(пастушьей птичкой).
Шотл. погов.

Garçon
— Мальчик; официант.
Фр.

Garde à cheval
— Конная гвардия; конный караул.
Фр.

Garde à pied
— Пешая гвардия.
Фр.
40

Garde à vous
— Смирно.
Фр.

Garde-chasse
— Егерь, лесничий.
Фр.

Garde du corps
— Телохранитель.
Фр.

Garde-feu
— Каминная решетка.
Фр.

Garde-fou
— Перила, парапет.
Фр.
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Gardez
— Храните.
Фр.

Gardez bien
— Берегитесь.
Фр.

Gardez cela pour la bonne bouche
— Прибереги это
для лакомого кусочка.
Фр. погов.

Gardez la foi
— Храните верность.
М.

Одежды, в которых однажды появился разрез,
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легко рвутся от любого гвоздя, а разбитые чашки быстро ломаются до конца; такова и репутация доброго человека, единожды запятнанная справедливым упреком.
Еп. Холл.

Garrit aniles / Ex re fabellas
— Он весьма к месту
рассказывает старушечьи сказки.
Гораций.

Gar Vieles lernt man, um es wieder zu vergessen;
/ Um an den Ziel zu stehen, muss man
die Bahn durchmessen
— Многое мы учим лишь для того, чтобы снова забыть об этом; чтобы дойти до цели, нужно преодолеть весь путь к ней.
Рюккерт.

Gâteau et mauvaise coutume se doivent rompre
— Пирог
и дурной обычай должно преломить.
Фр. погов.

Gâter une chandelle pour trouver une épingle
— Потратить
свечу ради поисков булавки.
Фр. погов.

Добывай имущество всякой хитростью, какую оправдывает
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честь; / Не для того, чтобы прятать его в кустах и содержать челядь; / А ради славной привилегии быть независимым.
Бернс.

Срывайте розы, пока можете, / Старое Время все еще летит вперед, / И этот самый цветок, что улыбается нынче,
Завтра увянет.
Херрик.

Наживать добро
(богатство)
— приятная мука.
Шотл.
погов.

Хмуря брови, словно перед надвигающейся бурей, / Лелея гнев, чтобы поддержать его жар.
Бернс.

Gato maullador nunca buen cazador
— Мяукающая кошка
никогда не бывает хорошей мышеловкой.
Исп. погов.

Gaude, Maria Virgo
— Радуйся, Дева Мария.

Gaudeamus
— Возвеселимся.

Gaudent prænomine molles / Auriculæ
— Его нежные
уши рады титулу.
Гораций.

Gaudet equis, canibusque, et aprici gramine
5
campi
— Он наслаждается лошадьми, собаками и травой солнечного поля.
Гораций.

Gaudet tentamine virtus
— Добродетель радуется
испытанию.

Gaudetque viam fecisse ruina
— Он радуется тому,
что проложил себе путь через руины.
Лукан, о Юлии
Цезаре.

Отдал / Свое тело земле этой прекрасной страны,
И чистую душу свою — Христу, своему предводителю,
Под чьими знаменами он сражался
так долго.
Рич. II
, IV, 1.

Им присуща светлая надежда, питаемая фантазией, / Менее прелестная, когда она обретена; / Слеза забывается, едва пролившись, — / Это сияние в груди.
Грей.

Богатство легче нажить, чем уберечь.
Погов.

Geben ist Sache des Reichen
— Даяние есть дело
богатых.
Гете.

Gebrade duijven vliegen niet door de lucht
— Жареные
голуби по воздуху не летают.
Голл.
погов.

Gebratene Tauben, die einem im Maul fliegen?
— Разве
голуби сами влезают жареными в рот?
Нем. погов.

Gebraucht der Zeit, sie geht so schnell von
hinnen, / Doch Ordnung lehrt euch Zeit
gewinnen
— Используйте время, оно уходит так быстро; но порядок учит вас выигрывать время.
Гете.

Gebt ihr ein Stück, so gebt es gleich in Stücken
— Если
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хочешь дать кусок, давай уж сразу по кусочкам.
Гете.

Gedanken sind zollfrei, aber nicht höllenfrei
— Мысли
не облагаются пошлиной, но не свободны от ада.
Нем.
погов.

Gedenke zu leben
— Помни о жизни.
Гете.

Gedichte sind gemalde Fensterscheiben
— Стихи
— это расписные оконные стекла,
то есть
подлинные, они пропускают небесный свет через суженую среду, окрашенную человеческим чувством
и фантазией.
Гете.

Gedult gaat gaat boven geleerdheid
— Терпение превосходит
ученость.
Голл. погов.

Gedwongen liefde vergaat haast
— Принудительная любовь
20
быстро проходит.
Голл. погов.

Гусей ощипывают до тех пор, пока на них есть хоть какие-то перья.
Голл. погов.

Gefährlich ist's, den Leu zu wecken, / Verderblich
ist des Tigers Zahn; / Jedoch der
schrecklichste der Schrecken, / Das ist der
Mensch in seinem Wahn
— Опасно будить льва, губителен зуб тигра; но самый ужасный из ужасов — это человек в своем самообмане.
Шиллер.

Gefährlich ist's ein Mordgewehr zu tragen /
Und auf den Schützen springt der Pfeil
zurück
— Опасно носить смертоносное оружие, и стрела отскакивает обратно в стрелка.
Шиллер.

Gefährlich ist's mit Geistern sich gesellen
— Водить
дружбу с духами — опасная игра.
Гете.

Gefährte munter kürzt die Meilen
— Веселая компания
25
сокращает мили.
Нем. погов.

Gefühl ist alles; / Name ist Schall und Rauch /
Umnebelnd Himmelsglut
— Чувство — все; имя — звук и дым, затуманивающий небесный жар.
Гете.

Gegen grosse Vorzüge eines andern giebt es
kein Rettungsmittel als die Liebe
— Против неравенства, проистекающего из великого превосходства одного над другим, нет иного средства, кроме любви.
Гете.

Gegner glauben uns widerlegen, wenn sie ihre
Meinung wieder holen und auf die unsrige
nicht achten
— Наши противники думают, что опровергают нас, когда повторяют собственное мнение и не обращают внимания на наше.
Гете.

Geheimnissvoll am lichten Tag / Lässt sich
Natur des Schleiers nicht berauben, / Und
was sie deinem Geist nicht offenbaren mag,
/ Das zwingst du ihr nicht ab mit Hebeln und
mit Schrauben
— Непостижимая среди бела дня, Природа не позволяет сорвать с себя вуаль, и то, что она не желает открывать духу, ты не исторгнешь из нее рычагами и винтами.
Гете.

Geld beheert de wereld.
— Деньги правят
30
миром.
Голл. погов.

Geld ist der Mann
— Деньги делают человека
(
букв.
есть человек).
Нем. погов.

Geld im Beutel vertreibt die Schwermuth
— Деньги
в кошельке прогоняют меланхолию.
Нем. погов.

Gelegenheit macht den Dieb
— Случай делает
вора.
Нем. погов.

Gelehrte Dummkopf
— Ученый дурак; педант, книжный червь.

[Greek: Gelôs akairos en brotois deinon kakon] — Неуместный
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смех среди людей — тяжкое зло.
Менандр.

Gemeen goed, geen goed
— Общее добро — не добро.
Голл. погов.

Gemsen steigen hoch und werden doch gefangen
— Серны
высоко поднимаются, но все равно бывают пойманы.
Нем. погов.

Общая абстрактная истина — драгоценнейшее из всех благ; без нее человек слеп; она есть око разума.
Руссо.

Всеобщая неверующая среда — это самая трудная почва, с которой приходится работать распространителям новой религии.
Пейли.

General suffering is the fruit of general misbehaviour, 40
general dishonesty. Carlyle.

Общие истины редко применяются к частным случаям.
Джонсон.

Как правило, все воинственные народы несколько ленивы и любят опасность больше, чем тяжелый труд.
Бэкон.

Вообще говоря, стиль автора есть верная копия его ума. Если вы хотите писать ясным стилем, да будет сначала свет в вашем собственном уме; а если вы хотите писать грандиозным стилем, вы должны обладать грандиозным характером.
Гете.

Поколения подобны дням изнуренного трудом человечества; смерть и рождение — вечерний и утренний колокола, которые зовут человечество ко сну и к пробуждению для нового восхождения.
Карлейль.

Щедрость при жизни — вещь совсем не та,
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что щедрость в смертный час; одна исходит из подлинной либеральности и благожелательности, другая — из гордыни или страха.
Хорас
Манн.

Щедрость заразтна: и если столь многие избегают ее, то отчасти по той же причине, по какой сельские жители избегают оспы — потому что им не встречается никто, кто мог бы ею заразить.
Лорд Гревилл.

Щедрость — это цветок справедливости.
Готорн.

Щедрость — это свойство души, возвышенной над толпой.
Голдсмит.

Щедрость никогда не должна превосходить возможности.
Цицерон.

Щедрость, помещенная не к месту, становится пороком.
5
Княжеский ум разорит частное семейство.
Фуллер.

Великодушные души все так же наиболее подвержены доверчивости.
Сир У. Давенант.

Geniesse, wenn du kannst, und leide, wenn
du musst, / Vergiss den Schmerz, erfrische
das Vergnügen
— Наслаждайся, если можешь, и терпи, если должен; забудь боль и освежи удовольствие.
Гете.

Гений и добродетель, подобно алмазам, лучше всего смотрятся в простой оправе.
Эмерсон.

Гений всегда дает лучшее в начале, благоразумие — в конце.
Лаватер.

Гений начинает великие творения, один лишь труд завершает
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их.
Жубер.

Гений верит своему слабейшему предчувствию вопреки свидетельству всей истории, ибо он знает, что факты не являются предельными основаниями, но что состояние ума есть прародитель всего.
Эмерсон.

Гений заимствует благородно.
Эмерсон.

Гений никогда не может презирать труд.
Абель Стивенс.

Гений не может избежать пятна своего времени не больше, чем ребенок — влияния своего зачатия.
Уида.

Гений может свободно дышать только в атмосфере
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свободы.
Д. С. Милль.

Гений считает все свои чудеса скудными и краткими.
Эмерсон.

Гений не нуждается в особом языке; он по-новому использует любой язык, какой находит.
Стедман.

Гений делает то, что должен, а талант делает
то, что может.
Оуэн Мередит.

Гений легко тешет свою фигуру из глыбы, но бессонный резец вдыхает в нее жизнь.
Уиллмот.

Гений, будучи величайшим благом, есть в то же время
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величайшее зло.
Эмерсон.

Гений всегда пребывает с природой в священном союзе, и то, что предсказывает одно, исполнит другое.
Шиллер.

Гений находит собственный путь и несет собственный светильник.
Уиллмот.

Гений, привитый к женственности, склонен перерасти ее и сломать ее стебель.
Холмс.

У гения свои собственные привилегированные права; он избирает для себя орбиту; и пусть она будет сколь угодно эксцентричной, если это и впрямь небесная орбита, мы, простые звездочеты, должны наконец успокоиться, должны перестать придираться к ней и приняться наблюдать ее и вычислять ее законы.
Карлейль.

Гения в нищете никогда не боятся, ибо
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Природа, щедрая в своих дарах в одном случае, забывчива в другом.
Б. Р.
Хейдон.

Гений изобретает изысканные манеры, которые барон и баронесса быстро копируют и, благодаря преимуществам дворца, совершенствуют это наставление. Они превращают усвоенный урок в моду.
Эмерсон.

Гений всегда аскетичен, и есть благочестие и любовь.
Эмерсон.

Гений — это всегда неожиданность, но он рождается с великими преимуществами, когда род, из которого он проистекает, долго находился в культивации.
Холмс.

Гений всегда последователен, когда наиболее дерзок.
Стедман.

Гений всегда нетерпелив к своей упряжи;
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его дикая кровь затрудняет его обучение.
Холмс.

Гений всегда более наводит на мысль, чем выражает.
Абель Стивенс.

Гений всегда в достаточной мере враг гения посредством чрезмерного влияния.
Эмерсон.

Гений — это нервная болезнь.
Де Тур.

Гений всегда остается тайной для самого себя.
Карлейль.

Гений всегда является величайшей загадкой для самого себя.
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Шиллер.

Гений бездумен, самонадеян и, подобно бессознательной красоте, не имеет никакого намерения нравиться.
И. М. Уайз.

Гений есть интенсивность жизни; переполняющая жизненная сила, которая затопляет и оплодотворяет континент или полушарие бытия; которая делает натуру многосторонней и цельной, в то время как большинство людей остаются частичными и фрагментарными.
Х. У. Маби.

Гений одинок без окружающего присутствия народа, способного вдохновить его.
Т. В.
Хиггинсон.

Гений — это главным образом дело энергии.
Мэтью
Арнольд.

Гений — это не единая способность, а сочетание
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великих способностей. Он рассуждает, но он не есть рассуждение; он судит, но он не есть суждение; воображает, но он не есть воображение; он чувствует глубоко и яростно, но он не есть страсть. Он не является ни тем, ни другим, потому что он есть все.
Уиппл.

Гений — это не что иное, как великая способность к терпению.
Бюффон.

Гений — это не что иное, как труд и усердие.
Хогарт.

Гений есть не более чем наши общие способности, доведенные до большей интенсивности.
Хейдон.

Гений есть не более чем усилие идеи принять определенную форму.
Фихте.

Гений питается изнутри и извне.
45
Уиллмот.


Гений богат лишь настолько, насколько он щедр.
Торо.

Гений религиозен.
Эмерсон.

Гений — это то, во власти чего находится человек.
Лоуэлл.

Гений есть та способность человека, которая своими делами и поступками дает законы и правила; и он, каквалося раньше, не проявляет себя лишь переступанием существующих законов, нарушением установленных правил и объявлением себя выше всяких ограничений.
Гете.

Гений — это золото в шахте; талант — это
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шахтер, который работает и извлекает его.
Леди
Блессингтон.

Гений — это способность переносить чувства детства в возможности зрелого возраста.
Колридж.

Гений — это трансцендентная способность прежде всего брать на себя труд.
Карлейль.

Гений — это само око интеллекта и крыло мысли; он всегда опережает свое время и является первопроходцем для поколения, которому предшествует.
Симмс.

Гений относится к прочим дарам так же, как карбункул к драгоценным камням. Он излучает собственный свет, тогда как другие камни лишь отражают заимствованный свет.
Шопенгауэр.

Genius loci
— Дух-покровитель места.

Гений делает свои наблюдения вкратце; талант описывает их подробно.
Бови.

Гению порой может быть нужна шпора, но он столь же часто нуждается и в узде.
Лонгин.

Гений сплавляет воедино множество веков.... Творение
5
гения — не более чем газета столетия, а быть может, и ста столетий.
Готорн.

Гением нужно родиться, ему никогда нельзя
научить.
Драйден.

Своего рода гений необходим для того, чтобы сколотить состояние, и особенно крупное.
Лабрюйер.

Гений добивается признания лишь тогда, когда создает вкус, способный оценить его.
Фруд.

Гений оставляет после себя лишь памятники своей силы.
Хэзлитт.

Гений должен быть дитя гения, и каждый
10
ребенок должен быть вдохновенным.
Эмерсон.

Гений, пифия прекрасного, оставляет свои великие истины загадкой для тупиц.
Булвер-
Литтон.

Непримененный гений — не более гений, чем бушель желудей есть дубовый лес.
Бичер.

Гений примирит людей со многим.
Карлейль.

Гений трудится играя, а добродетель улыбается до самого конца.
Эмерсон.

Gens d'armes
— Вооруженная полиция, жандармы.
Фр.
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Gens de bureau
— Чиновники в правительственном ведомстве.
Фр.

Gens de condition
— Знатные люди.
Фр.

Gens d'église
— Церковники.
Фр.

Gens de guerre
— Военные.
Фр.

Gens de langues
— Лингвисты.
Фр.
20

Gens de lettres
— Литераторы.
Фр.

Gens de lois
— Юристы.
Фр.

Gens de même famille
— Одного поля ягоды.
Фр.

Gens de peu
— Низшие классы.
Фр.

Gens togata
— Народ в тогах,
то есть
25
римляне.

Благородство есть не что иное, как древние богатства.
Лорд Берли.

Благородство без возможностей — хуже
(
хуже
)
прямого нищенства.
Шотл. погов.

Мягкие страсти озаряют горизонт нашего существования, трогают, не утомляя, согревают, не сжигая, и служат знаками истинной силы.
Фейхтерслебен.

Мягкие слова, тихие слова — это в конце концов самые мощные слова. Они более убедительны, более непреодолимы, более властны.
У. Гладен.

Джентльмен в своем первичном, буквальном и вечном
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значении — это человек чистой породы.
Раскин.

Джентльмен — это термин, который относится не к какому-то положению, а к уму и чувствам в любом положении.
Телфорд.

Джентльменство — это просто другое слово для глубокой человечности.
Раскин.

Джентльменам пора усвоить, что жить за счет чужого труда не входит ни в их обязанности, ни в их привилегии; что нет никакого унижения в самом тяжелом физическом или скромнейшем лакейском труде, если он честен.
Раскин.

«Господа присяжные заседатели, теперь вы можете обдумать свой вердикт».
Последние слова лорда Тентердена.

Мягкость исправляет все оскорбительное в
35
наших манерах.
Блэр.

Мягкость! Мощнее Геркулеса.
Нинон де Ланкло.

Мягкость, когда она сочетается с мужественностью, делает человека.
Теннисон.

Кротко приходит мир к тем, / Кто создан из мягкого теста.
Теннисон.

Мягко странствовал ты по малому кругу своих удовольствий, не толкая ни единого творения на своем пути: для печали каждого у тебя находилась слеза; для нужды каждого человека у тебя находился шиллинг.
Дядя Тоби Стерна.

Осторожно, осторожно коснись крапивы, / И она ужалит
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тебя за твои старания; / Обожми ее, как человек с характером, / И она останется мягкой, как шелк.
Аарон
Хилл.

Genug ist über einer Sackvoll
— Довольно превосходит
полный мешок.
Нем. погов.

Подлинная мораль не зависит ни от какой религии, хотя каждая одобряет ее и тем самым гарантирует ей свою поддержку.
Шопенгауэр.

Подлинная религия — это скорее вопрос чувства, нежели вопрос мнения.
Бови.

Подлинная простота сердца есть исцеляющий и цементирующий принцип.
Берк.

Genus et proavos et quæ non fecimus ipsi, /
Vix ea nostra voco
— Род, предков и то, чего мы сами не совершили,
я едва ли назову нашим собственным.
Овидий.

Genus humanum superavit
— Он превзошел
человеческий род природными способностями.
Лукреций.

Genus immortale manet, multosque per annos /
Stat fortuna domus, et avi numerantur
avorum
— Род остается бессмертным, и
сквозь многие годы непоколебимо стоит счастье дома, и он насчитывает дедов за дедами.
Вергилий.

Genus irritabile vatum
— Раздражительное племя
поэтов.

[Greek: Gêraskô d' aei polla didaskomenos] — Вечно
учусь многим вещам по мере того, как старею.
Солон.

Gerechtigkeit ist mehr die männliche, Menschenliebe
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mehr die weibliche Tugend
— Справедливость
— в большей степени мужская добродетель, человеколюбие — женская.
Шопенгауэр.

Geredt ist geredt, man kann es mit keinem
Schwamme abwischen
— Что сказано, то сказано, никакой губкой этого не сотрешь.
Нем. погов.

Germanicè
— По-немецки.

Gescheite Leute sind immer das beste Konversationslexikon
— Умные
люди — всегда лучший энциклопедический словарь разговорной речи.
Гете.

Geschichte ist eigentlich nichts anderes, als
eine Satire auf die Menschheit
— История по сути есть не что иное, как сатира на человечество.
К. Й. Вебер.

Geschrei macht den Wolf grösser als er ist
— Страх
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делает волка больше, чем он есть.
Нем.
погов.

Gesellschaft ist die Grossmutter der Menschheit
durch ihre Töchter, die Erfindungen
— Общество
— бабушка человечества через своих дочерей, изобретения.
К. Й. Вебер.

Gesetz ist mächtig, mächtiger ist die Noth
— Закон
мощен, необходимость мощнее.
Гете.

Gesetzlose Gewalt ist die furchbarste Schwäche
— Беззаконная
власть — самая ужасная слабость.
Гердер.

Gespenster sind für solche Leute nur /
Die sehn sie wollen
— Призраки навещают лишь тех,
кто ищет их.
Хольтей.

Заслужи доброе имя и ложись спать.
Погов.

Добывай деньги, честно, если сможешь, но добывай деньги.
Погов.

Постигни однажды тайну любого христианского поступка, и ты практически постигнешь тайну самого христианства.
Ред.

Get on the crupper of a good stout hypothesis, 5
and you may ride round the world. Sterne.

Добудь положение и богатство, если возможно, изящно; /
Нет — так любым способом добудь богатство и положение.
Поуп.

Приготовь веретено и прялку, и Бог пошлет лен.
Погов.

Ступай в монастырь!
Гамл.
, III, 1.

Добудь пропитание; / Затем живи и пользуйся им; иначе неверно, / Что ты добыл что-либо.
Герберт.

Добывай что можешь и храни то, что имеешь.
Шотл.
10
погов.

Заставь своих врагов прочитать твои труды, чтобы исправить их, ибо твой друг — столь преданное твое второе «я», что будет судить слишком похоже на тебя.
Поуп.

Geteilte Freud' ist doppelt Freude
— Радость, разделенная с кем-то, — двойная радость.
Гете.

Gewalt ist die beste Beredsamkeit
— Сила — лучшая
красноречивость.
Шиллер.

Gewinnen ist leichter als Erhalten
— Приобретать
легче, чем сохранять.
Нем. погов.

Gewöhne dich, da stets der Tod dir dräut, /
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Dankbar zu nehmen, was das Leben beut
— Привыкни, коль смерть тебе вечно грозит, с благодарностью принимать все, что дарует жизнь.
Боденштедт.

Gewöhnlich glaubt Mensch, wenn er nur
Worte hört, / Es müsse sich dabei doch
auch was denken lassen
— Люди обычно верят, слыша одни лишь слова, что за ними непременно должно кроиться и нечто осмысленное.
Гете.

Призраки! Почти тысяча миллионов их открыто бродит по земле средь бела дня; полсотни исчезло с нее, полсотни возникло на ней, прежде чем твои часы тикнуть успеют.
Карлейль.

Гигант Антей в басне обретал новую силу каждый раз, когда касался земли; точно так же некоторые отважные умы черпают свежую энергию из того, что угнетает и сокрушает других.
Мерфи.

Gibier de potence
— Висельник, кандидат на виселицу.
Фр.

Дай ребенку его волю, а щенку вдоволь поблажек, и
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ни тот, ни другой не преуспеет.
Шотл. погов.

Дай нищему постель, и он отплатит тебе вшей.
Шотл. погов.

Дай ему вволю веревки, и он повесится сам
,
то есть
дай ему действовать по-своему.
Шотл. погов.

Дай мне тихий вечерний час, / Мои руки вокруг моей милой, о, / И пусть житейские заботы и житейские люди / Идут все вверх тормашками, о.
Бернс.

Дай мне хоть искру природного огня! / Вот и все учение, какое мне нужно; / Тогда хоть трудись я в грязи и слякоти, / За плугом или телегой, / Моя Муза, хоть и в простом наряде,
Может тронуть сердце.
Бернс.

Дай мне пучок овсяной соломы, / А свой ветер продай
25
за серебро.
Корова — волынщику, который отвязался от нее своей игрой на волынке.

Отдай дьяволу должное — и отправишься к нему.
Шотл. погов.

Дай жадному псу большую кость.
Шотл. погов.

Дай богатство какому-нибудь горожанину с гроссбухом, / В сто процентов; / Но дай мне подлинное, чистое остроумие,
И я доволен.
Бернс.

Отдай свое сердце Богу, а подаяние
(милостыню)
— беднякам.
Шотл. погов.

Устраивай своему языку больше праздников, чем голове.
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Шотл. погов.

Giebt es Krieg, so macht der Teufel die Hölle
weiter
— Когда разражается война, дьявол расширяет ад.
Нем. погов.

Giebt's schönre Pflichten für ein edles Herz /
Als ein Verteidiger der Unschuld sein, / Das
Recht der unterdrückten zu beschirmen?
— Что может быть прекраснее для благородного сердца, чем встать на защиту невинности, оградить права угнетенных?
Шиллер.

Gierigheid is niet verzadigd voor zij den mond
vol aarde heeft
— Алчность не насытится, пока ее рот не наполнится землей.
Голл. погов.

Giff-gaff maks gude friends
,
то есть
взаимный обмен дарами.
Шотл. погов.

Дар пророчества был мудро отказан
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человеку. Если бы человек предвидел свою жизнь, а не просто надеялся на нее и нащупывал ее, и тем самым благодаря необходимости и свободной воле созидал и творил ее в реальность, он был бы не человеком, а каким-то иным существом, сверхчеловеческим или дочеловеческим.
Карлейль.

Дары подобны золоту, украшающему храм; благодать подобна храму, освящающему золото.
Беркетт.

Дары часто оборачиваются убытками.
Итал. погов.

Дары приходят свыше в своих особых формах.
Гете.

Дары из рук — это серебро и золото, но сердце дает то, чего не могут купить ни серебро, ни золото.
Уорд Бичер.

Дары пробивают себе путь сквозь каменные стены.
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Погов.

Дары лежат горами на чувствительном сердце.
Мадам Фей.

Gigni pariter cum corpore, et una / Crescere
sentimus pariterque senescere mentem
— Мы
видим, что разум рождается вместе с телом, растет вместе с ним и точно так же стареет.
Лукреций.

Gin
(если) б ты не водился среди ворон, то
не был бы подстрелен.
Шотл. погов.

Giovine santo, diavolo vecchio
— Молодой святой,
старый дьявол.
Итал. погов.

Опояшьте сердца молчаливым мужеством, / Страдая,
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но уповая на все.
Миссис Хеманс.

Девушек мы любим за то, какие они есть; юношей — за то, какими они обещают стать.
Гете.

Дайте мальчику хорошие манеры и достижения, и вы дадите ему власть над дворцами и состояниями, куда бы он ни направился.
Эмерсон.

Окропи собаку дурной славой и повесь ее.
Погов.

Намекни человеку с умом — и считай дело сделанным.
Погов.

Подавай милостыню, чтобы твоим детям не пришлось
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просить ее.
Дан. погов.

Дай человеку удачу — и брось его в море.
Погов.

Дай просторный простор и достаточный размах.
Грей.

Дай ослу овса, а он бежит за чертополохом.
Голл.
погов.

Давайте, и дастся вам.
Иисус.

Давай и трать, / И Бог пошлет.
Погов.
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Давай и бери.
Погов.

Дай мошеннику вволю веревки, и он повесится
сам.
Погов.

Давай, но если возможно, избавь бедняка от стыда просить.
Дидро.

Уделяй каждой пролетающей минуте / Что-нибудь
на сохранение в запас.
Уокер.

Отдавай каждому человеку то, что ему причитается.
Погов.

Внимай каждому, но молчи перед немногими; / Каждого выслушай оценку, но сохрани свое суждение.
Гамл.
, I, 3.

Отдайте снизу то, что вы получаете сверху, / Свет за небесный свет, любовь за ее
любовь, / Святую душу за Святого Голубя.
Д-р Уолтер Смит.

Дайте Богу запас вечности, чтобы оправдать Себя.
Хоуис.

Дай ему дюйм, а он возьмет и ярд.
Погов.

Подарить ему подарок! подари ему петлю.
Вен.
куп.
, II, 2.

Верни мне мое дуплистое дерево, / Корку
10
хлеба и свободу.
Поуп.

Дай мне взгляд, дай мне лицо, / Что делает простоту грацией, / Одежды свободно струящиеся, волосы столь же вольные; / Такая сладкая небрежность влечет меня
Больше, чем все извращения искусства; / Они ранят мои глаза, но не сердце.
Бен Джонсон.

Дай мне лишь / Что-то, к чему я могла бы привязать свое сердце; / Что-то, чтобы любить, опереться, сцепить
Усики привязанности.
Миссис Хеманс.

Дайте мне здоровье и день, и я сделаю пышность императоров смехотворной.
Эмерсон.

Дайте мне проникнуть в сегодняшний день, и вы можете забрать античный и будущий миры.... Эта идея вдохновляла гений Голдсмита, Бернса, Купера, а в более недавнее время — Гете, Вордсворта и Карлейля. Их письмо теплеет кровью.
Эмерсон.

Верни мне моего Ромео: и когда он умрет, / Take him and cut him out in little stars, / И он сделает лик небес столь прекрасным, / Что весь мир влюбится в ночь / И перестанет поклоняться яркому солнцу.
Ром. и Джул.
, III, 2.

Дай мне того человека, / Что не раб страстей, и я буду носить его / В сердцевине своей, да, в самом сердце своих сердец.
Гамл.
, III, 2.

Дай мне открытого, прямого, мужественного врага, / Смело могу встретить я его удар, быть может парировать; / Но от всех напастей, добрые Небеса, какие может послать ваш гнев, / Спасите, спасите, ох! спасите меня от искреннего друга.
Каннинг.

Дай мне красноречивую щеку, где вспыхивают и гаснут румянцы.
Миссис Осгуд.

Дайте мне свободу знать, думать, верить и свободно высказываться по совести, превыше всех прочих свобод.
Милтон.

Не давайте ни совета, пока вас не попросят,
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ни соли.
Погов.

Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями.
Иисус.

Отдавай одному лишь столько, чтобы у тебя осталось что дать другому.
Дан. погов.

Отдавай приказы, но не более того, и сделано не будет ничего.
Исп. и порт. погов.

Доставляй удовольствие немногим; угождать многим — тщетно.
Шиллер.

Дай жабо тому, у кого нет рубашки.
Фр.
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погов.
(?)

Облеки скорбь в слова; то горе, что не говорит, / Шепчет переполненному сердцу и велит ему разбиться.
Макбет
, IV, 3.

Отдай дьяволу должное.
1
Хен. IV
, I, 2.

Дай дьяволу вволю веревки, и он повесится сам.
Погов.

Воздай должное своим нуждам, своей чести и своему другу.
Герберт.

Не давай своим мыслям языка, / И никакой несоразмерной мысли — поступка. / Будь прост в обхождении, но ни в коем случае не вульгарен. / Друзей, каких имеешь, и чей выбор испытан, / Прикуй к своей душе обручами из стали; / Но не мозоль руку привечанием / Каждого нововылупившегося, оперяющегося товарища.
Гамл.
, I, 3.

Придайте любезному посланию / Множество языков; но пусть дурные вести говорят / Сами за себя, когда их ощутят.
Ант. и Клеo.
, II, 5.

Проси у того, кто просит у тебя, и от того, кто хочет занять у тебя, не отворачивайся.
Иисус.

Дайте массам ничего не делать, и они сокрушат троны и станут резать глотки; дайте им здесь управление, и они сделают кафедры ненужными, а колледжи — неуместными.
Уэнделл Филлипс.

Воздавай дань, но не поклонение, человеческой мудрости.
Сэр П. Сидни.

Даруй мне, сделав смиренно мудрым, / Дух самопожертвования; / Уверенность разума даруй; / И во свете истины позволь мне жить твоим рабом.
Вордсворт.

Дайте нам человека, который поет за работой! Каким бы ни было его занятие, он не уступит ни одному из тех, кто предается тому же делу в безмолвном мраке. Он сделает больше за то же время; он сделает это лучше; он дольше проявит упорство.
Карлейль.

Уступай дорогу тем, кто выше тебя.
Посл.

Дать тебе причину по принуждению? Если бы причины были так же многочисленны, как ежевика, я бы не назвал ни одному человеку причину по принуждению.
1 Ген. IV, ii. 4.

Давай своему языку больше отдыха, чем рукам или глазам.
Равви Бен Азаи.

Дан живой человек — для него найдутся одежды; он сам найдет себе одежды; но тот костюм, что притворяется, будто он есть и одежда, и человек,—
Карлейль.

Дан мир негодяев; вывести честность из их совместных действий — задача, которая для всех людей становится явно безнадежной.
Карлейль.

Каких людей народ выбирает, таков и сам народ в его подлинном достоинстве и ничтожности.
Карлейль.

Разве куст боярышника не дает тени слаще / Пастухам, присматривающим за своими неразумными овцами, / Чем богатый расшитый балдахин / Королям, которые боятся измены своих подданных?
3 Ген. VI, ii. 5.

Милостыня никогда не уменьшает кошелька.
Исп. посл.

Раздача — это орудие для накопленных сокровищ; она подобна ведру для распределения вод, хранящихся в недрах колодца.
Хитопадеша.

Помощь бедным приумножает богатство человека.
Шотл. посл.

Gladiator in arena consilium capit — Гладиатор принимает решение, когда он уже на арене.
Посл.

Glänzendes Elend — Блестящая нищета.
Гете.

Стаканы и девицы — хрупкий товар.
Шотл. посл.

Glaube nur, du hast viel gethan / Wenn dir Geduld gewöhnest an — Будь уверен, что ты совершил немалый подвиг, если лишь приучил себя к терпению.
Гете.

[Греч.: Glauk' Athênaze] — Совы в Афины.

Glebæ ascriptus — Прикрепленный к земле.

Gleiches Blut, gleiches Gut, und gleiche Jahre machen die besten Heirathspaare — Равная кровь, равное состояние и равный возраст создают самые счастливые супружеские пары.
Нем. посл.

Gleich sei keiner dem andern; doch gleich sei jeder dem Höchsten. Wie das zu machen? Es sei jeder vollendet in sich — Пусть никто не будет равен другому, но каждый да будет равен Всевышнему. Как это сделать? Пусть каждый будет совершенен в самом себе.
Гете.

Gleich und Gleich gesellt sich gern, sprach der Teufel zum Köhler — Рыбак рыбака видит издалека (букв.: Свой к своему тянется охотно, — сказал черт угольщику).
Нем. посл.

Gleichheit ist immer das festeste Band der Liebe — Равенство всегда является прочнейшей узой любви.
Лессинг.

Gleichheit ist das heilige Gesetz der Menschheit — Равенство есть священный закон человечества.
Шиллер.

Gli alberi grandi fanno più ombra che frutto — Большие деревья дают больше тени, чем плодов.
Итал. посл.

Gli amici legano la borsa con un filo di ragnatelo — Друзья завязывают свои кошельки паутиной.
Итал. посл.

Gli uomini alla moderna, e gli asini all' antica — Люди на современный лад, а ослы на старинный.
Итал. посл.

Gli uomini fanno la roba, e le donne la conservano — Мужчины создают богатство, а женщины берегут его.
Итал. посл.

Gli uomini hanno gli anni che sentono, e le donne quelli che mostrano — Мужчины ровно столько лет имеют, на сколько себя чувствуют, а женщины — на сколько выглядят.
Итал. посл.

Gli uomini hanno men rispetto di offendere uno che si facci amare che uno che si facci temere — Люди менее боятся оскорбить того, кто внушает любовь, чем того, кто внушает страх.
Макьявелли.

Gloria in excelsis Deo — Слава в вышних Богу.

Gloria vana florece, y no grana — Слава, не будучи истинной, может цвести, но никогда не принесет плодов.
Исп. посл.

Gloria virtutis umbra — Слава есть тень (т. е. спутница) добродетели.

Gloriæ et famæ jactura facienda est, publicæ utilitatis causa — Ради общественной пользы следует пожертвовать славой и известностью.
Циц.

Gloriam qui spreverit, veram habet — Тот, кто презирает славу, обретает истинную славу.
Ливий.

Слава, как светлячки, издалека сидит ярко, / Но если приглядеться вблизи, не имеет ни тепла, ни света.
Вебстер.

Тщеславные люди — это презрение мудрецов, восхищение глупцов, кумиры паразитов и рабы собственного хвастовства.
Бэкон.

Слава и барыш трудолюбивое племя привлекают; / А кроткая тупость вечно шутки обожает.
Поуп.

Слава наполняет мир добродетелью и, подобно благотворному солнцу, покрывает всю землю цветами и плодами.
Вовенарг.

Слава оказывается виновной в мерзких преступлениях.
Бесплодные усилия любви, iv. 1.

Слава — как круг на воде, / Который не перестает расширяться, / Пока от широкого размаха не рассеется в ничто.
1 Ген. VI, i. 2.

Слава надежна, когда она заслужена; не так обстоит дело с популярностью: первая держится подобно мозаике, вторая стирается, как рисунок мелком.
Буффлер.

Слава столь пленительна, что мы любим все, с чем она ассоциируется, пусть даже это смерть.
Паскаль.

Слава — прекрасное дитя опасности.
Смоллетт.

Слава — это единодушная хвала хороших людей.
Циц.

Слава издавна заставляла мудрецов улыбаться: / Это нечто, ничто, слова, иллюзия, ветер, / Зависящие больше от слога историка, / Чем от имени, оставляемого человеком позади.
Байрон.

Слава часто расслабляет и ослабляет ум; порицание стимулирует и сужает — и то и другое до крайности.
Шенстоун.

Glück auf dem Weg — Счастливого пути.
Нем. посл.

Glück macht Mut — Удача придает смелости.
Гете.

Glück und Weiber haben die Narren lieb — Счастье и женщины любят глупцов.
Нем. посл.

Glücklich, glücklich nenn' ich den / Dem des Daseins letzte Stunde / Schlagt in seiner Kinder Mitte — Счастливым, счастливым назову я того, чей последний час бытия бьет среди его детей.
Грильпарцер.

Glücklich wer jung in jungen Tagen, / Glücklich wer mit Zeit gestählt, Gelernt des Lebens Ernst zu tragen — Счастлив тот, кто молод в юные дни, счастлив тот, кто закален временем со стальной прочностью, научился выносить суровость жизни.
Пушкин.

Чревоугодие и пьянство влекут за собой два зла: они заставляют страдать как тело, так и карман.
Марк Аврелий.

Чревоугодие — источник всех наших немощей и родник всех наших болезней. Подобно тому как светильник задыхается от избытка масла, а огонь гаснет от избытка топлива, так и естественное здоровье тела разрушается неумеренным питанием.
Бёртон.

Чревоугодие убивает больше, чем меч.
Посл.

Чревоугодие, там где оно преобладает, более свирепо и определенно более презренно, чем сама алчность.
Джонсон.

Ворчащая печаль имеет меньше силы уязвить / Человека, который смеется над ней и ни во что ее не ставит.
Рич. II, i. 3.

Комаров не замечают, куда бы они ни летели, / Но на орлов смотрят все глаза.
Шекспир.

[Греч.: Gnôthi seauton] — Познай самого себя.

Зайди достаточно глубоко, и повсюду зазвучит музыка.
Карлейль.

Спускайся по лестнице, когда берешь жену; поднимайся, когда выбираешь друга.
Равви Бен Азаи.

Иди, скряга, иди; ради наживы продай душу; / Меняй товар на товар и бреди от полюса до полюса, / Чтобы люди могли сказать, когда ты умрешь и отойдешь: / «Смотри, какое огромное состояние он оставил своему сыну!»
Драйден.

Иди, бедный демон, ступай себе; зачем мне причинять тебе боль? Этот мир, поистине, достаточно велик, чтобы вместить и тебя, и меня.
Дядя Тоби мухе, которая донимала его, выпуская ее в окно.

Ступайте в Иерихон и отращивайте бороды.
См. 2 Цар. x. 5.

Пойди к муравью, ленивец, посмотри на пути его и будь мудрым.
Библия.

Обратись к своей груди; / Постучись туда и спроси свое сердце, что оно знает, / Похожее на грех моего брата; если оно признает / Естественную виновность, подобную его вине, / Пусть оно не произнесет ни единой мысли на твоем языке / Против жизни моего брата.
Мера за меру, ii. 2.

Куда бы ты ни отправился, ты все равно оказываешься в условном мире.
Гете.

Куда бы ты ни шел, ты не найдешь покоя, кроме как в смиренном подчинении правлению старшего.
Фома Кемпийский.

Иди, дивное творение, взойди туда, куда ведет наука. / Иди, измерь землю, взвесь воздух и установи приливы; / Научи планеты, по каким орбитам бегать, / Исправь древнее Время и отрегулируй солнце; / Иди, научи Вечную Мудрость, как править, / Затем пади в самого себя и будь глупцом.
Поуп.

Иди и попробуй установить демократию в собственном доме. 
Ликург — тому, кто спросил его, почему он не установил демократию.

Ступай, безумством назови / Иль глупостью; моей печали / Не разгонишь; в такой любви / К тоске я рад бы жить вдали, / Что веселиться б не стали. 
Роджерс.

Gobe-mouches
— Мухолов; разиня, легковерный человек.
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Фр.

Лишь Бог способен исцелить кровоточащее сердце. 
Ж. Ру.

Истинен только Бог; велик только Бог; один лишь Бог есть Бог. 
Лабуле.

Бог отвечает на молитвы резко и внезапно / И в лицо нам швыряет то, о чем мы просили, / Перчатку с подарком внутри. 
Миз Браунинг.

Бог не спрашивает человека, хочет ли тот принять жизнь. Выбор стоит иначе. Ты должен принять ее; единственное, в чем твой выбор — как именно. 
Уорд Бичер.

Бог спрашивает не о том, каков твой труд, а откуда он: 
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от плодов / Он отводит взор, чтобы испытать сокровенный корень. 
Тренч.

Бог помогает тем, кто встает спозаранку. 
Исп. посл.

Бог по-прежнему благословляет щедрый порыв, / И по-прежнему посылает нужное слово, / И правду, явленную по Его воле, / Он претворяет в дела. 
Уиттьер.

Бог благословляет ищущего, а не нашедшего. 
Нем. посл.

Бог строит Свой храм в сердце и на руинах церквей и религий. 
Эмерсон.

Бог приходит в конце концов, когда мы думаем, что Он
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дальше всего. 
Посл.

Бог приходит в беде, и беда уходит. 
Гэльск. посл.

Бог приходит навестить нас без колокола. 
Посл.

Бог приходит на свинцовых ногах, но бьет железными руками. 
Посл.

Бог сотворил человека по образу Своему. 
Библия.

Бог отмеряет Свой гнев на вес, а Свою
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милость — без веса. 
Посл.

Бог не обманывает тебя. 
Фома Кемпийский.

Бог избавь меня от человека одной книги. 
Посл.

Бог желает облегчить ваше бремя, ибо человек создан слабым. 
Коран.

Бог не измеряет людей дюймами. 
Шотл. посл.

Бог платит не каждую неделю, но Он платит в
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конце концов. 
Голл. посл.

Бог не требует от нас жить в долг; Он платит за то, что мы заработали, по мере того как мы это зарабатываем — добром или злом, раем или адом, в соответствии с нашим выбором. 
К. Милдмей.

Бог не бьет обеими руками. 
Исп. посл.

Бог не взвешивает преступность на наших весах. Мера Бога — сердце согрешившего, весы столь тонкие, что слеринка, брошенная на другую чашу, может перевесить чашу ошибки. 
Лоуэлл.

Бог поступает со Своими детьми так же, как учитель со своими учениками: чем больше на них надежд, тем больше работы Он им задает. 
Платон.

Бог входит через потайную дверь в каждого человека.
35
Эмерсон.

Бог оценивает нас не по тому положению, в котором мы находимся, а по тому, как мы его занимаем. 
Т. Эдвардс.

Бог дал душе твоей отважные крылья; не прячь эти перья / В постель, чтобы проспать все ненастья. 
Герберт.

Бог все дает трудолюбию. 
Посл.

Бог дает птицам пищу, но они должны лететь за ней. 
Голл. посл.

Бог дает каждой птице гнездо, но не
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бросает ее в это гнездо. 
Дж. Г. Холланд.

Бог поручает Своих ангелов тем, кто спит, / Но Сам бодрствует с теми, кто не спит. 
Гарриет Е. Х. Кинг.

Бог дает сон дурным, дабы хорошие не были потревожены. 
Саади.

Бог дает силы вынести многое, если мы сами стремимся вытерпеть. 
Ханс Андерсен.

Бог дает волю; необходимость устанавливает закон. 
Дат. посл.

Бог дарует нам любовь. Что-то для любви / Он
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нам одалживает; но когда любовь вырастает / До зрелости, то, чем она питалась, / Опадает, и любовь остается одна. 
Теннисон.

Бог дает речь всем, а песню — лишь немногим. 
Д-р Уолтер Смит.

Дай тебе Бог удачи, сынок, ибо знания мало тебе помогут. 
Исп. посл.

Бог вручает дары одним, нашептывает их другим. 
У. Р. Алджер.

Бог вешает величайшие тяжести на самые тонкие струны. 
Бэкон.

Богу было угодно предписать пределы Своей
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собственной силе и достигать Своих целей в этих пределах. 
Пейли.

Бог повелел времени утешать несчастных. 
Жубер.

Бог связал труд, необходимый для поддержания жизни тела, с наслаждениями, наиболее целебными для сердца; и хотя Он сотворил почву упорной, Он сделал ее травы ароматными, а цветы прекрасными. 
Раскин.

Бог делегировал Себя миллионам наместников. 
Эмерсон.

Бог дал пророка каждому народу на его собственном языке. 
Араб. посл.

Бог дал орехи тем, у кого нет зубов. 
Порт. посл.

Бог даровал нам ум и вкус, и живость, и смех, и ароматы, чтобы оживить дни человеческого странствия и очаровать его утомленные шаги по раскаленной лаве. 
Сидни Смит.

Бог рассылает Своих малых детей в воспитание по многим домам. 
Д-р Уолтер Смит.

Бог одолжил нам землю на время нашей жизни; это великое неотчуждаемое владение. 
Раскин.

Бог сотворил человека так, чтобы тот находил удовольствие в пользовании своими глазами, умом и телом; а глупое
5
создание непрерывно пытается жить, ни на что не глядя, ни о чем не думая и ничего не делая. 
Раскин.

Бог создал в сердце солнечные уголки; почему же мы должны исключать из них свет? 
Халибуртон.

Бог не сказал всего того, что сказал ты. 
Гэльск. посл.

Бог погрузил души в прах, чтобы тем путем они пробились сквозь заблуждения к истине, сквозь прегрешения к добродетели и сквозь страдания к блаженству. 
Энгель.

Бог помазал тебя освободить угнетенных и сокрушить угнетателя. 
Брайант.

Бог отвел человеку мало времени здесь, на
10
земле, и все же от этого малого времени зависит вечность. 
Джереми Тейлор.

Бог дал вам одно лицо, а вы делаете себе другое: вы кривляетесь, вразвалку ходите, шепелявите и даете прозвища творениям Божьим, выдавая свою распущенность за невежество. 
Гамлет, iii. 1.

У Бога есть множество остро режущих инструментов и грубых напильников для полировки Своих драгоценностей. 
Лейтон.

Бог впряг в упряжку с Виной ее бледную мучительницу — Нищету. 
Брайант.

Бог в помощь детям иждивения! 
Бернс.

Бог в помощь беднякам, ибо богачи могут помочь себе сами.
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Шотл. посл.

Бог в помощь богачам, ибо бедняки могут и побираться. 
Шотл. посл.

Бог в помощь овцам, когда волк — судья. 
Дат. посл.

Бог в помощь учителю — ежели он человек чуткий и одаренный, когда какой-нибудь отец-остолоп приводит к нему своего сынка-остолопа и настаивает на том, чтобы зажечь лучи науки в голове малого, череп которого непроницаем и недоступен иначе как посредством прямого перелома дубиной. 
Бернс.

Бог помогает сильнейшим. 
Нем. и голл. посл.

Бог помогает тем, кто помогает себе сам. 
Посл.
20

Самому Богу не обойтись без мудрецов. 
Лютер.

Сам Бог не может добыть благо для злодея. 
Валлийская триада.

Бог способен сделать больше, чем человек может постичь. 
Фома Кемпийский.

Бог есть круг, центр которого везде, а окружность — нигде. 
Св. Августин.

Бог — кредитор, у которого не бывает безнадежных долгов. 
Нем.
25
посл.

Бог — хороший работник, но Он любит, чтобы Ему помогали. 
Баскск. посл.

Бог есть альфа и омега в великом мире; старайся сделать Его таковым в малом мире. 
Куорлз.

Бог всегда готов укрепить тех, кто подвизается законно. 
Фома Кемпийский.

Бог — это ливень для сердца, сожженного горем, солнце для лица, залитого слезами. 
Жозеф Ру.

Бог — верный плательщик. Он может не платить
30
в конце каждой недели, месяца или года, но в конце концов Он платит. 
Анна Австрийская.

Бог — это 
tabula rasa
, на которой написано не больше того, что ты сам на ней начертал. 
Лютер.

Бог — это одновременно великие первоначальные Я и Ты. 
Жан Поль.

Богу служат лучше, сопротивляясь искушению сотворить зло, нежели множеством формальных молитв. 
У. Пенн.

Бог есть сама благость, и все доброе исходит от Него. 
Сэр П. Сидни.

Бог прославляется не нашими стонами, а нашими
35
благодарственными молитвами; и всякая добрая мысль, и всякое доброе дело претендуют на естественное родство с бодрым духом. 
Виллмотт.

Бог велик, и мы не знаем Его; число лет Его неисследимо. 
Библия.

Бог велик и в величайшем, и в наименьшем. 
Гердер.

Бог больше человека. 
Библия.

Бог Сам Себе толкователь. 
Купер.

Бог на небе, а ты на земле; поэтому
40
пусть слова твои будут немногочисленны. 
Библия.

Бог пребывает в роде праведных. 
Библия.

Бог заключен в слове «должен», а потому оно перевешивает все, кроме Бога. 
Джозеф Кук.

Бог добр к пья-
(ным)
ным людям и детям. 
Шотл. посл.

Бог есть свет. 
Св. Иоанн.

Бог есть любовь. 
Св. Иоанн.
45

Богу больше по сердцу наречия, нежели существительные
, то есть
 не столько то, что делается, сколько то, как это делается. 
Евр. посл.

Бог есть, более того, один лишь Он есть; ибо с такою же силой мы не можем сказать, что существует что-либо еще. 
Карлейль.

Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться; Он ли скажет и не сделает? будет говорить и не исполнит? 
Библия.

Бога не обнаруживают те тесты, которые выявляют в вас кислоту или соль. 
Д-р Уолтер Смит.

Бог не настолько беден на блаженство и не настолько скуп в
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Своей щедрости, чтобы у Него не нашлось средств обустроить два мира. 
У. Р. Грег.

Бога нельзя познать, коверкая Его прекрасные творения и стирая свидетельства Его влияния на Его творения; не среди суеты толпы и грохота новаторства, а в уединенных местах и через сияющие умы, дарованные Им людям в древности. 
Раскин.

Бог на стороне добродетели; ибо всякий, кто страшится наказания, претерпевает его, а всякий, кто заслуживает его, страшится его. 
Колтон.

Бог терпелив, потому что вечен. 
Св. Августин.

Бог есть дух. 
Иисус.

Бог сотворил все творения и вложил в них нашу любовь и наш страх, / В знак того, что мы и они — Его дети, одна семья здесь. 
Браунинг.

Бог — великий композитор, люди — лишь исполнители. Те грандиозные пьесы, что играются на земле, были сочинены на небесах. 
Бальзак.

Бог — это свет, который, сам никогда не видимый, делает все видимым и облачается в цвета. Глаз твой не чувствует его луча, но сердце твое чувствует его тепло. 
Жан Поль.

Бог — это число, вес и мера, которые делают мир гармоничным и вечным. 
Ренан.

Бог — совершенный поэт, / Который в Своем лице
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исполняет Свои собственные творенья. 
Браунинг.

Бог — это разум тех, у кого нет разума. 
Ренан.

Бог там же, где был. 
Посл.

Бог сопутствует всякой необходимой великой реформе, и она преуспевает. 
Гете.

Бог избави меня от друзей; от врагов я сам уберегусь. 
Ит. посл.

Бог знает, я не то, чем должен быть, / И даже
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не то, чем мог бы быть; / Но в двадцать раз скорее я предпочел бы / Быть чистым атеистом, / Чем прятаться под евангельскими знаменами, / Словно за ширмой. 
Бернс.

God Konge er bedre end gammel Lov
— Хороший король лучше старого закона. 
Дат. посл.

Бог любит доброхотно дающего. 
Св. Павел.

Бог создал его, а потому позвольте ему сойти за человека. 
Венец. куп., i. 2.

Бог создал человека так, чтобы тот двигался под воздействием мотивов, и он не сдвинется с места без них, точно так же как лодка без пара или воздушный шар без газа. 
Уорд Бичер.

Бог сотворил человека правым, но люди
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пустились во многие помыслы. 
Библия.

Бог создал меня одним человеком; любовь не делает меня больше, / Пока не придет труд и не покажет мою слабость в счете. 
Герберт.

Бог создал деревню, а человек — город. 
Купер.

Бог создал цветы, чтобы украсить / Землю и утешить заботливый нрав человека; / И счастливей тот, кто силен / Черпать мудрость из цветка, / И пробуждать свое сердце в каждый час / К приятной благодарности. 
Вордсворт.

Бог сотворил нас, и мы восхищаемся сами собой. 
Исп. посл.

God manifests Himself to men in all wise, 20
good, humble, generous, great, and magnanimous
souls. Lavater.

Бог может дать согласие, но лишь на время. 
Эмерсон.

Бог движется загадочным путем, / Творя Свои чудеса; / Он ставит Свои следы на море / И скачет на буре. 
Купер.

Богу наверняка пришлось бы рассмеяться в голос, если бы такое было возможно, при виде Его дивных марионеток здесь, внизу. 
Хуго фон Тримберг, цитируемый Карлейлем.

Бог умаляет Себя, чтобы приблизиться к человеку, и человек умаляет себя, чтобы приблизиться к Богу. 
Ред.

Бог никогда не оставляет Своих. 
Посл.
25

Бог никогда не возлагает обязанность, не давая времени на ее исполнение. 
Раскин.

Бог никогда не создавал Свою работу такой, чтобы человеку ее исправлять. 
Драйден.

Бог никогда не предполагал, что человек будет брать штурмом небеса / Шагами человеческой мудрости... 
Он повелевает нам в Своем Слове / Искать Его там, где сияет Его милосердие. 
Купер.

Бог никогда не прощает; законы вселенной неотменимы. Бог всегда прощает; чувство осуждения — лишь другое слово для покаяния, а покаяние — это уже новая жизнь. 
Ум. Смит.

Бог никогда не посылает ртов, не послав еды.
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Дат. посл.

Бог никогда не закроет одну дверь, не открыв другую. 
Ирл. посл.

Бог предлагает каждому человеку выбор между истиной и покоем. 
Эмерсон.

Бог часто навещает нас, но большую часть времени нас нет дома. 
Жозеф Ру.

Бог лишь разомкнул руку, чтобы дать волю мысли, которую Он держал в заточении от вечности. 
Дж. Г. Холланд.

Бог прощает как мать, которая целует проступок
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до полного забвения. 
Уорд Бичер.

Бог позволяет, но не вечно. 
Посл.

Бог сказал: да будет свет; и стал свет. 
Библия.

Бог спаси дураков и не дай им перевестись; ибо без них мудрецы не смогли бы заработать на жизнь. 
Амер. посл.

Бог спаси это знамение.
1 Ген. IV, i. 3.

Бог пошли нам немного звонкой монеты, ибо тем, кто в ней нуждается, мало
40
перепадает. 
Шотл. посл.

Пошли тебе, Боже, больше ума, а мне — больше звонкой монеты. 
Шотл. посл.

Бог посылает и дает как рот, так и пищу. 
Тассер.

Бог посылает еду, а дьявол — поваров. 
Ит. посл.

Бог не посылает ничего, чего нельзя было бы вынести. 
Ит. посл.

Бог должен быть объектом всех наших желаний,
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целью всех наших действий, началом всех наших привязанностей и правящей силой всей нашей души. 
Массильон.

Бог ты мой, сэр, он дал королям уразуметь, что у них на шее есть сустав. 
Отец Босвелла о Кромвеле.

Бог медлит долго, но бьет наповал. 
Посл.

Бог ведет учет всему. 
Коран.

Бог смягчает ветер для стриженого ягненка. 
Стерн.

Бог первый сад создал, а первый город —
50
Каин. 
Коули.

Бог через голос Природы призывает массу людей быть счастливыми; Он призывает немногих из них к более великой задаче — быть сурово, но безмятежно печальными. 
У. Р. Грег.

Бог доверяет каждому заботу о его собственной душе. 
Шотл. посл.

Бог примет вашу первую попытку не как совершенную работу, а как начало. 
Уорд Бичер.

Бог не явит Себя трусам. 
Эмерсон.

Бог накажет того, кто видит, и того, кто
55
видим. 
Восточное изречение.

Бог, создавая пророка, не перестает делать его человеком. 
Локк.

Бог действует мгновенно. 
Фр. посл.

Бог пишет евангелие не только в Библии, но на деревьях и цветах, на облаках и звездах. 
Лютер.

Заповеди Бога — это железная дверь в Него Самого. Соблюдать их — значит распахнуть ее и явить Его великое сердце любви. 
С. У. Даффилд.

Божье творение едино. Он создает человека, а не людей. Его истинное творение целостно и бесконечно, оно действительно проявляется в каждой конечной форме, но ни одной из них не исчерпывается. 
Генри Джеймс.

Божья щедрая милость струится / Над всем
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миром, / И знамя Его сияет, / Везде развеваясь. 
Хау.

Доброта Бога — мера Его провидения. 
Мор.

Божья помощь ближе, чем дверь. 
Ирл. посл.

Бог на небесах: / Все хорошо в мире! 
Браунинг.

Божья справедливость, сколь бы запоздалой она ни казалась, / Никогда не сойдет с пути, пока не настигнет / Преступника. 
Браунинг.

Люди Божьи лучше людей дьявола, и
10
им следует вести себя так, будто они это понимают. 
Уорд Бичер.

Жернова Бога молотят медленно, но верно. 
Джордж Герберт.

Мельницы Бога мелют медленно, но приносят горе. 
Восточное изречение.

Божье провидение на стороне ясных голов. 
Уорд Бичер.

Верховная власть Бога заключается не в Его деснице и не в Его интеллекте, а в Его любви. 
Уорд Бичер.

Gods water over Gods akker laten loopen
— Пусть
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воды Божьи текут по полям Божьим. 
Голл. посл.

Способ Бога создавать миры состоит в том, чтобы заставить их создавать самих себя. 
Проф. Драммонд.

Годфри послал вора, укравшего деньги, / И наказал того, кто подтолкнул его к этому. 
Поуп.

«Богоподобные люди любят молнию»; безбожные люди не любят ее; они верещат от страха, когда видят ее, зажмуриваясь и спешно натягивая дымчатые очки. 
Карлейль.

Благочестие на все полезно, имея обетование жизни нынешней и будущей. 
Св. Павел.

Великое приобретение — быть благочестивым и довольным. 
Св.
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Павел.

Благочестивые души часто запрещали плотские утехи, чтобы помочь своему духу двигаться в сторону Бога. 
Джон Пулсфорд.

Godt Haandværk har en gylden Grund
— Доброе ремесло покоится на золотом фундаменте. 
Дат. посл.

Goed verloren, niet verloren; moed verloren, veel verloren; eer verloren, meer verloren; ziel verloren, al verloren
— Деньги потеряны — ничего не потеряно; мужество потеряно — многое потеряно; честь потеряна — больше потеряно; душа потеряна — все потеряно. 
Голл. посл.

Дьявол у Гете — особа культурная и знакомая с современными науками; он насмехается над колдовством и черной магией, даже пользуясь ими, и во всем сомневается, более того, наполовину не верит даже в собственное существование. 
Карлейль.

Поездку по железной дороге я вообще не считаю путешествием; это всего лишь «пересылка» в какое-то место, мало чем отличающаяся от превращения в посылку.
25
Раскин.

Скатывание к гибели — дело тихое. 
Гэльск. посл.

Золото и бриллианты — не богатство. 
Раскин.

Gold beheert de wereld
— Золото правит миром. 
Голл. посл.

Золото не удовлетворяет любовь; за нее нужно платить той же монетой. 
Миз Делюзи.

Золото, отец льстецов, рожденное от боли и заботы, / Страшно тебя иметь, и больно не иметь тебя. 
Паллад.

Золото ярче всего блестит, когда добродетель больше не светит. 
Янг.

У золота есть крылья, которые доставляют его везде, кроме рая. 
Рус. посл.

Золото — чудесный просветитель разума; оно в мгновение ока рассеивает всякое сомнение и предрассудок, приспосабливается к самым скромным способностям, заставляет замолчать громких и крикливых и склоняет на свою сторону самых упрямых и несговорчивых. 
Аддисон.

Золото — сокровище Цезаря, человек — Божье; на твоем золоте образ Цезаря, а у тебя — Божий. 
Куорлз.

Золото — занавеска глупца, которая скрывает все его изъяны от мира.
35
Фелтхэм.

Золото — владыка всех владык. 
Посл.

Золото испытывают в огне, дружбу — в нужде. 
Дат. посл.

Gold liegt tief im Berge, aber Koth am Wege
— Золото лежит глубоко в горе, а грязь — на дороге. 
Нем. посл.

Золото, подобно солнцу, которое плавит воск и ожесточает глину, расширяет великие души и сужает дурные сердца. 
Ривароль.

Пущенное в оборот золото порождает новое золото.
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Шекс.

Золота ты можешь касаться без опаски; но если оно пристанет / К твоим рукам, оно ранит до глубины души. 
Герберт.

Золото, худший яд для человеческих душ, / Приносящий больше убийств в этот отвратительный мир, / Чем те бедные зелья, продавать которые тебе запрещено. 
Шекс.

Ценность золота — золото. 
Ит. посл.

Золотые цепи тяжелы, а любовь лучше всего! 
Д-р Уолтер Смит.

Golden lads and girls all must, / As chimney-sweepers, 45
come to dust. Cymb., iv. 2.

Канула в лету добродетель, некогда столь распространенная в государстве, когда люди считают вредного гражданина хуже его злейшего врага и карают его более суровыми наказаниями. 
Циц.

Что ушло, то ушло; ни один еврей не даст под это ссуду. 
Нем.
посл.

Добрые дела, содеянные втайне, заслуживают наибольшего почета. 
Паскаль.

Добрые поступки придают сил нам самим и вдохновляют на добрые поступки других. 
С. Смайлс.

Добрый совет дать можно, доброе имя дать
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нельзя. 
Турк. посл.

Добрый совет / Превыше всяких цен. 
Посл.

Хорошим советом можно поделиться, а хорошими манерами — нет. 
Турк. посл.

Хорошему элю пучок травы
(для рекламы) не нужен. 
Шотл. посл.

Хорошие и дурные люди менее таковы, чем кажутся. 
Колридж.

Добро и зло — это имена, обозначающие наши влечения и отвращения. 
Гоббс.

Добро и зло будут расти в этом мире вместе; и те, кто жалуется в мирное время на наглость толпы, должны помнить, что их наглость в мирное время — это храбрость на войне. 
Джонсон.

Добро и быстро редко сходятся. 
Посл.

Сколь хороша ни будь речь, молчание лучше, и оно посрамляет ее. 
Эмерсон.

Хорошие пчелы никогда не превращаются в трутней.
5
Посл.

Хорошие книги, как и хорошие друзья, немногочисленны и избраны; чем они отборнее, тем приятнее. 
А. Б. Олкотт.

Хороший хлеб нуждается в выпечке. 
Посл. у Гете.

Хорошие манеры несут в себе достоинство, перед которым благоговеют самые дерзкие. 
Честерфилд.

Хорошие манеры отличаются от изысканных, если вообще отличаются, лишь тем, что они изящно помнят о правах других, а не изящно настаивают на своих собственных. 
Карлейль.

Хорошие манеры — это благожелательность в мелочах или предпочтение других самим себе в небольших ежедневных происшествиях жизни.
10
Чатем.

Хорошие манеры — это поверхностное христианство.
Хомз.

Хорошие манеры суть результат большого здравомыслия, некоторого добродушия и небольшого самоотречения ради других.
Честерфилд.

Хорошие манеры проявляются ярче всего там, где обычному глазу они видны меньше всего.
Аддисон.

Прощай, гордый мир! Я отправляюсь домой;
Ты мне не друг, и я тебе не враг.
Эмерсон.

Хорошее общество и расточительная беседа — это
15
самые жилы добродетели.
Исаак Уолтон.

Хорошая компания в пути — самый короткий срез.
Посл.

Добрый совет не лучше дурного совета, если он не принят вовремя.
Дан. посл.

Отвергнутый добрый совет возвращается, чтобы обогатить грудь дающего.
Голдсмит.

Соблюдаемые добрые советы — цепи для благодати.
Фуллер.

Добрый совет, преподанный глупцам, скорее вызывает
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раздражение, чем удовлетворяет их. Глоток молока для
змеи лишь усиливает ее яд.
Хитопадеша.

Добрый совет без удачи — что ветряная мельница
без ветра.
Нем. посл.

У хороших советчиков нет недостатка в клиентах.
«Мера
за меру»
, I, 2.

Твердая отвага сокрушает злую долю.
Посл.

Добрые дела в этой жизни — угли, засыпанные в
пепел, чтобы разжечь огонь на следующий день.
Сэр Т.
Овербери.

Хорошая беседа стирает разногласия и ищет
25
согласия.
А. Б. Олкотт.

Да сопутствует аппетиту хорошее пищеварение, / И здоровье
— тому и другому.
«Макбет»
, III, 4.

Добрый пример всегда приносит благие плоды.
С. Смайлс.

Добрый пример — половина проповеди.
Нем. посл.

Удача есть порождение наших усилий, хотя нет ничего слаще праздности.
Хитопадеша.

Хороший товар идет в небольшой книге
(объеме).
Шотл. посл.
30

Добродушие и великодушие завоевывают
народные сердца по всему миру.
Алекс. Смит.

Добродушие можно назвать одним из
лучших нарядов, которые можно носить в
обществе.
Теккерей.

Хорошие охотники идут по следам неотступно.
Голленд. посл.

Хорошее хозяйство — истинное богословие.
Посл.

Добро — хороший врач, но Худшее порой
35
лучше.
Эмерсон.

Добро лучше всего, когда сделано скорее, / Медлительный
труд идет прахом.
Саутвелл.

Хорошее — хорошо, но лучшее берет верх.
Посл.

Добро — это никогда не нечто, в которое человек
может быть рожден, но всегда нечто, рожденное
человеком, которое он сам несет и
которое не несет его.
Ред.

Добро не дается без печали.
Гэльск. посл.

Хороша задержка, которая обеспечивает надежность.
Порт.
40
посл.

Хорошие судьи столь же редки, как и хорошие авторы.
Сент-
Эвремон.

Хорошие законы часто происходят от дурных нравов.
Посл.

Хорошее руководство порождает хорошее подчинение.
Голленд.
посл.

Удача приходит через борьбу.
Посл.

Good luck is the willing handmaid of upright, 45
energetic character, and conscientious observance
of duty. Lowell.

Удача кроется в нечетных числах.
«Виндзорские насмешницы»
, V, 1.

Хорошее управление лучше хорошего дохода.
Порт. посл.

Хорошие манеры состоят из мелких жертв.
Эмерсон.

Хорошие манеры — часть хорошей нравственности.
Уэтели.

Хорошие манеры придают целомудрию сияние, / Когда
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исконные добродетели соединяются с искусством нравиться.
Аллан
Рамсей.

Хорошие манеры — это искусство делать так, чтобы те
люди, с которыми мы беседуем, чувствовали себя непринужденно. Тот,
кто причиняет наименьшее беспокойство окружающим,
наилучшим образом воспитан в обществе.
Свифт.

Хорошие максимы — зародыши всякого совершенства.
Жубер.

Добрые люди — звезды, планеты
эпох, в которые они живут, и они украшают
эти времена.
Бен Джонсон.

Добрый ум — добрая находка.
Посл.

Доброе имя для мужчины и женщины, дорогой мой лорд, /
55
Есть драгоценнейшая сокровищница их душ; / Кто
крадет мой кошелек, крадет дрянь; это нечто, ничто; /
Оно было моим, оно стало его, и оно служило рабом тысячам;
Но тот, кто похищает у меня мое доброе имя,
Лишает меня того, что не обогащает его,
И делает меня поистине бедным.
«Отелло»
, III, 2.

Добродушие и здравый смысл обычно сопутствуют друг другу.
Поуп.

Добродушие и здравый смысл должны сочетаться всегда; /
Ошибаться свойственно человеку, прощать — божественно.
Поуп.

Добродушие гораздо приятнее в беседе,
нежели остроумие, и придаєт лицу такое выражение,
которое более привлекательно, нежели
красота.
Аддисон.

Добродушие сильнее томагавков.
Эмерсон.

Good-nature is the beauty of the mind, and, 60
like personal beauty, wins almost without
anything else. Hanway.

Добродушие — это сама атмосфера доброго ума,
признак широкой и великодушной души и та особая
почва, на которой процветает добродетель.
Гудмэн.

Спокойной ночи, спокойной ночи; разлука — это столь сладкая скорбь, /
Что я буду говорить «спокойной ночи», пока не настанет завтра.
«Ромео и Джульетта»
, II, 2.

Хорошие пастбища порождают тучных овец.
«Как вам это понравится»
, III, 2.

Хорошие люди живут далеко друг от друга.
Нем. посл.

Хорошая поэзия всегда есть олицетворение и
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усиливает любой вид мощи, придавая ей
человеческую волю.
Эмерсон.

Хорошие поэты — вдохновенные толкователи
богов.
Платон.

Хорошие качества — это существенные богатства
ума, но именно хорошие манеры выгодно
представляют их в лучшем свете.
Локк.

Веские доводы волей-неволей должны уступить место
еще более веским.
«Юлий Цезарь»
, IV, 3.

Правое дело нуждается в хорошей помощи.
Голленд. посл.

Good-sense and good-nature are never separated, 10
though the ignorant world has thought
otherwise. Dryden.

Здравый смысл — который есть единственный дар Небес,
И хоть не наука, но вполне стоит
всех семи.
Поуп.

Добрый пастырь, скажи этому юноше, что такое любовь… Это значит состоять сплошь из вздохов и
слез… Это значит состоять сплошь из веры и
служения… Это значит состоять сплошь из фантазии, /
Сплошь из страсти и сплошь из желаний;
Сплошь из обожания, долга и почтения;
Сплошь из смирения, терпения и нетерпения;
Сплошь из чистоты, испытаний и преданности.
«Как вам
это понравится»
, V, 2.

Добрый меч часто бывал в бедных ножнах.
Гэльск. посл.

Хорошая осмотрительность /
Непременно приводит к успеху.
Посл.


Хороший вкус не может заменить гений
15
в литературе, ибо лучшим доказательством вкуса
при отсутствии гения было бы вовсе не писать
ничего.
Мдам де Сталь.

Хороший вкус проистекает скорее из суждения,
чем из ума.
Ларошфуко.

Хороший вкус — это цветок здравого смысла.
А.
Пуансело.

Хороший вкус — это скромность ума; вот почему
его нельзя ни имитировать, ни приобрести.
Мдам де Жирарден.

Добро чем более / Распространяется, тем обильнее
становится.
Мильтон.

Хорошие вещи требуют времени.
Голленд. посл.
20

Добрые помыслы не лучше хороших снов,
если они не претворены в жизнь.
Эмерсон.

Хорошо хорошо начать, но лучше хорошо закончить.
Посл.

Хорошо чувствуют себя пяткам потертые туфли, /
Когда уставший актер сбрасывает котурн; /
Страница Худа может пойти человеку на пользу /
После нагоняя от Карлейля или
Раскина.
Лоуэлл.

Добро неожиданное, зло непредвиденное / Являются по очереди, по мере того как фортуна меняет декорации; /
Иные, вознесенные высоко, с грохотом падают вниз /
И ударяются так сильно, что отскакивают и поднимаются вновь.
Лорд Лэнсдаун.

Хороший товар быстро находит сбыт.
Посл.
25

Благожелательность — это все в морали, но ничто
в искусстве; в искусстве же все определяет одна лишь способность.
Шопенгауэр.

Доброе расположение духа, как и доброе имя, приобретается множеством поступков и теряется из-за одного.
Джеффри.

Доброе вино — прекрасное дружеское создание, если им
хорошо пользуются.
«Отелло»
, II, 3.

Хорошее вино само себя рекомендует.
Голленд. посл.

Хорошее вино не нуждается в бренди.
Амер. посл.
30

Хорошее вино не нуждается в плюще
,
то есть
в рекламе.
Посл.

Добрые женщины ни в чем не завидуют друг другу, кроме
одежды, мужей и льна.
Жан Поль.

Хорошие слова да никаких дел.
Посл.

Добрые слова охлаждают лучше, чем холодная вода.
Посл.

Добрые слова ничего не стоят и дорого ценятся.
35
Посл.

Добрые слова значат больше, чем суровые речи; подобно тому как лучи солнца без всякого шума заставят путника сбросить плащ, чего все бушующие ветры сделать не могли, а лишь заставили его запахнуть его плотнее.
Лейтон.

Добрые дела никогда не спасут вас, но вы
никогда не спасетесь без них.
Посл.

Хорошее письмо и блестящая беседа суть вечные
аллегории.
Эмерсон.

Добропорядочный Фактом всеми признается человеком прямолинейным
и немногословным; тропы и фигуры речи — его антипатия.
Аддисон.

Доброта и бытие в богах едины; /
Тот, кто приписывает им зло, сводит их на нет.
40
Еврипид.

Доброта заключается не во внешних делах, нами совершаемых, а в том внутреннем существе, каковые мы есть.
Чапин.

Доброта — это красота в ее наилучшем проявлении.
Марло.

Доброта повсюду, и ее везде можно
найти, если только мы захотим ее поискать.
П.
Дежарден.

Горгоны, гидры и ужасные химеры.
Мильтон.

Сплетни и ложь идут рука об руку.
45
Посл.

Сплетня — это своего рода дым, исходящий из
грязных трубок тех, кто ее распространяет;
она доказывает лишь дурной вкус курильщика.
Джордж Элиот.

Gott hilft nur dann, wenn Menschen nicht
mehr helfen
— Бог приходит нам на помощь лишь тогда,
когда для нас больше нет помощи от человека.
Шиллер.

Gott ist ein unaussprechlicher Seufzer, in
Grunde der Seele gelegen
— Бог — это невыразимый
вздох, заложенный в глубине души.
Жан
Поль.

Gott ist eine leere Tafel, auf der /
Nichts weiter steht, als was du selbst /
Darauf geschrieben
— Бог — это чистая доска, на которой
нет ничего записанного, кроме того, что ты сам
написал на ней.
Лютер.

Gott ist mächtiger und weiser als wir; darum
50
macht er mit uns nach seinem Gefallen
— Бог
могущественнее и мудрее нас; посему
он поступает с нами по своему благоволению.
Гете.

Gott ist überall, ausser wo er seinem Statthalter
hat
— Бог повсюду, за исключением тех мест,
где у него есть свой наместник.
Нем. посл.

Gottlob! wir haben das Original
— Слава
богу, у нас все еще есть оригинал.
Лессинг.

Gott macht gesund, und der Doktor kriegt
das Geld
— Бог исцеляет нас, а доктор получает
гонорар.
Нем. посл.

Gott mit uns
— С нами бог.
Нем.

Gott müsst ihr im Herzen suchen und finden
— Вы
должны искать и находить бога в сердце.
Жан
Поль.

Gott schuf ja aus Erden den Ritter und
Knecht. / Ein hoher Sinn adelt auch niedres
Geschlecht
— Бог создал из праха рыцаря и
слугу. Высокий дух облагораживает
даже скромное происхождение.
Бюргер.

Gott-trunkener Mensch
— Богоопьяненный человек.
Новалис, о Спинозе.

Gott verlässt den Mutigen nimmer
— Бог никогда
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не оставляет мужественных сердцем.
Кернер.

Göttern kann man nicht vergelten; /
Schön ist's, ihnen gleich zu sein
— Мы не можем отблагодарить
богов; прекрасно быть подобными им.
Шиллер.

Gottes Freund, der Pfaffen Feind
— Друг
бога, враг попов.
Нем. посл.

Gottes ist der Orient, / Gottes ist der Occident, /
Nord-und Südliches Gelände /
Ruht im Friede seiner Hände
— Божий восток,
Божий запад; северные и южные земли
покоятся в мире Его рук.
Гете.

Gottes Mühle geht langsam, aber sie mahlt
fein
— Мельница божья мелет медленно, но верно.
Нем. посл.

Göttliche Apathie und thierische Indifferenz
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werden nur zu oft verwechselt
— Божественное бесстрастие
и животное равнодушие слишком часто
смешивают.
Фейхтерслебен.

Goutte à goutte
— Капля за каплей.
Фр.

Управляй устами, словно они двери дворца, внутри которого царь; /
Спокойными, прекрасными и учтивыми да будут все слова, что снискивают милость у этого присутствия.
Сэр Эдвин Арнольд.

Власть и сотрудничество во всем суть
законы жизни; анархия и конкуренция —
законы смерти.
Раскин.

Правительство присваивает себе право утверждать, будто лишь оно одно
формирует людей... Всем известно, что
Правительство никогда ничего не начинало. Это
весь мир мыслит и управляет.
Уэнделл Филлипс.

Правительство зарождалось в тирании и насилии,
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в феодализме солдата и фанатизме
священника; и идеи справедливости и
человечности пробивали себе дорогу подобно
грозовой буре против организованного эгоизма
человеческой природы.
Уэнделл Филлипс.

Правительство было окаменелостью; оно должно быть
растением.
Эмерсон.

Правительство — это изобретение человеческой мудрости
для обеспечения человеческих потребностей.
Берк.

Правительство — необходимое зло, подобно прочим ходункам
и костылям. Наша нужда в нем показывает
именно то, насколько мы еще дети. Все
чрезмерное управление убивает самопомощь и
энергию управляемых.
Уэнделл Филлипс.

Правительство — это доверительное управление, а должностные лица
правительства — доверенные лица; и как доверие, так и доверенные лица созданы на благо
народа.
Г. Клей.

Правительство — величайшее объединение
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сил, известное человеческому обществу. Оно может
повелевать большим числом людей и собирать больше денег,
чем любое другое ведомство или все они вместе взятые.
Д. Д. Филд.

Правительство всегда должно быть на шаг впереди
народного движения
(
Bewegung
).
Граф
Арним.

Власть народа, силами народа и для народа
не исчезнет с лица
земли.
Авраам Линкольн.

Управление волей лучше приумножения
знаний.
Посл.

Правительство должно указывать беднякам, что им делать.
Эмерсон.

Правительства существуют только ради блага
25
народа.
Маколей.

Правительства существуют для защиты прав
меньшинств.
Уэнделл Филлипс.

Правительства берут свое начало в моральном
The единстве людей.
Эмерсон.

Голд
(золото)
проникает во всякие
(каждые)
ворота, кроме
небесных.
Шотл. посл.

Золото хорошо лишь в руках добродетели.
Шотл. посл.

Goza tû de tu poco, mientras busca mas el
30
loco
— Наслаждайся малым, пока глупец ищет
большего.
Исп. посл.

Злоупотребление благодатью порождает грязнейшие дела, /
Как богатейшая почва — самые буйные сорняки.
Купер.

Благодать определена как внешнее выражение
внутренней гармонии души.
Хэзлитт.

Грация у женщин производит большее впечатление, чем красота.
Хэзлитт.

Благодать — это свет, превосходящий Природу, который
должен направлять ее и председательствовать над ней.
Фома
Кемпийский.

Благодать — растение, где бы оно ни росло, / Из чистого
35
и небесного корня; / Но краше всего в молодом возрасте
и приносит сладостнейший плод.
Купер.

Грация — в одеждах, в движениях и манерах; красота — в наготе и формах.
Жубер.

Грация прекраснее красоты.
Эмерсон.

Грация — это красота формы под воздействием
свободы.
Шиллер.

Грация — это надлежащее отношение действующего
лица к действию.
Винкельман.

Грация — то же для тела, что здравый смысл для
40
ума.
Ларошфуко.

Благодать выказывает уважение истинному внутреннему достоинству, а не его простым признакам и атрибутам, которые часто лишь указывают на то, где оно должно быть, а не на то, где оно находится на самом деле.
Фома Кемпийский.

Грация была в каждом ее шаге, небеса в ее взоре, /
В каждом жесте — достоинство и любовь.
Мильтон.

Грациозность не может существовать без непринужденности.
Руссо.

Gradatim
— Шаг за шагом; постепенно.

Gradu diverso, via una
— Шаги разные, дорога
45
одна.

Gradus ad Parnassum
— Пособие к сочинению
классической поэзии.

Græcia capta ferum victorem cepit, et artes /
Intulit agresti Latio
— Греция, побежденная сама,
в свою очередь покорила своего нецивилизованного победителя
и принесла свои искусства в огрубевший Лациум.
Гор.

Gram. loquitur; Dia. vera docet; Rhe. verba
colorat; Mu. canit; Ar. numerat; Geo. ponderat;
As. docet astra
— Грамматика говорит;
диалектика учит нас истине; риторика придает окраску
нашей речи; музыка поет; арифметика
считает; геометрия измеряет; астрономия учит
нас звездам.

Грамматика умеет повелевать королями и
твердой рукой заставлять их подчиняться.
Мольер.

Grammaticus Rhetor Geometres Pictor Aliptes
/ Augur Schœnobates Medicus Magus — omnia
novit
— Грамматик, ритор, геометр, художник,
массажист, авгур, канатоходец, врач, маг — он знает все.
Юв.

Крупица славы, смешанная со смирением, / Исцеляет
и лихорадку, и вялость.
Герберт.

Grand besoin a de fol qui de soi-même le fait
— Тот
очень нуждается в глупце, кто делает глупцом
самого себя.
Фр. посл.

Grand bien ne vient pas en peu d'heures
— Большое
5
богатство не приобретается за несколько часов.
Фр.

Grande parure
— Парадный костюм.
Фр.

Grandescunt aucta labore
— Они растут от
увеличения труда.
М.

Величие и красота столь противоположны друг другу,
что вы часто уменьшаете одно по мере того, как увеличиваете другое.
Шенстоун.

За величие приходится платить высокую цену.
Алекс. Смит.

Grand parleur, grand menteur—Great talker,   10
great liar. Fr. Pr.

Grand venteur, petit faiseur
— Большой хвастун,
маленький деятель.
Фр. посл.

Даруй нам лишь память, и мы не потеряем
ничего со смертью.
Уиттьер.

Допустим, корабль заходит в гавань с
поврежденным такелажем; лоцман
заслуживает порицания; он не был всезнающим и
всемогущим; но чтобы узнать, насколько он виноват,
скажите нам сперва, было ли его путешествие
вокруг света или только до Рамсгейта и
Айленд-оф-Догс.
Карлейль.

Gran victoria es la que sin sangre se alcanza
— Велика победа, которая достигается без кровопролития.
Исп. посл.

За все возьмешься — все потеряешь.
15
Посл.

Трава на шоссе не растет.
Посл.

Gratia naturam vincit
— Благодать побеждает Природу.

Grata superveniet quæ non sperabitur hora
— Час счастья придет тем более отрадным,
когда его не ждут.
Гор.

Gratiæ expectativæ
— Ожидаемые блага.

Gratia gratiam parit
— Добро рождает добро.
20
Посл.

Gratia, Musa, tibi. Nam tu solatia præbes; /
Tu curæ requies, tu medicina mali
— Спасибо
тебе, о Муза. Ибо ты даруешь мне утешение;
ты — отдых от моих забот, исцеление от моих
бед.
Овидий.

Gratia placendi
— Удовольствие доставлять радость.

Gratia pro rebus merito debetur inemtis
— Благодарность
по справедливости воздается за то, за что нам
не нужно платить.
Овидий.

Gratior et pulchro veniens in corpore virtus
— Даже
добродетель кажется прекраснее, когда она заключена
в красивом теле.
Вирг.

Gratis
— Даром.
25

Gratis anhelans, multa agendo nihil agens
— Запыхавшийся даром, делая много и ничего не делая.
Фед.

Gratis asseritur
— Утверждается без доказательств.

Благодарность — это долг, который следует выплачивать,
но который никто не вправе ожидать.
Руссо.

Благодарность — это острое чувство предстоящих благодеяний.
Тейлеран.

Благодарность — разновидность справедливости.
Джонсон.
30

Благодарность — это память сердца.
(?)

Благодарность никогда не возникает там, где не было
предварительных усилий вызвать ее; мы считаем ее
долгом, и наша душа испытывает тягость, пока мы не
исполним это обязательство.
Голдсмит.

Благодарность — одна из редчайших добродетелей.
Теодор Паркер.

Благодарность — прекраснейший цветок, произрастающий
из души; и человеческое сердце не знает благоуханнее.
Г. Баллоу.

Благодарность — наименьшая из добродетелей, неблагодарность
35
— худший из пороков.
Посл.

Благодарность для большинства людей — лишь сильное
желание еще больших благодеяний в будущем.
Ларошфуко.

Однажды отвергнутую благодарность уже никогда нельзя вернуть.
Голдсмит.

Благодарность, состоящая в добрых пожеланиях, может
считаться мертвой, как вера без добрых
дел мертва.
Сервантес.

Gratis dictum
— Сказанное впустую; не относящееся к
существу дела.

Gratum hominem semper beneficium delectat;
40
ingratum semel
— Благодеяние всегда радует
благодарного человека; неблагодарного — лишь
во время его получения.
Сен.

Grau' Haare sind Kirchhofsblumen
— Седые волосы
— цветы с погоста.
Нем. посл.

Grau, teurer Freund, ist alle Theorie, /
Und grün des Lebens goldner Baum
— Сева, мой друг, любая теория, а зеленеет
лишь золотое древо жизни.
Гете.

Grave nihil est homini quod fert necessitas
— Никакая
ноша не тяжка по-настоящему для человека, если ее возлагает необходимость.

Grave paupertas malum est, et intolerabile,
quæ magnum domat populum
— Нищета,
которая угнетает великий народ, есть тяжкое и
невыносимое зло.

Grave pondus illum magna nobilitas premit
— Его
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высокое происхождение давит на него тяжелым бременем.
Сен.

Grave senectus est hominibus pondus
— Старость
— тяжкое бремя для человека.

Могилы — тире в пунктуации нашей
жизни.
С. В. Даффилд.

Grave virus / Munditiæ pepulere
— Более изысканные
манеры вытеснили этот оскорбительный стиль.
Гор.

Graviora quædam sunt remedia periculis
— Некоторые
средства хуже самой болезни.
Пуб. Сир.

Gravis ira regum semper
— Гнев царей всегда
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тяжел.
Сен.

Gravissimum est imperium consuetudinis
— Власть
обычая сильнее всего.
Пуб.
Сир.

Важность — это таинственная осанка тела,
изобретенная для прикрытия недостатков ума.
Ларошфуко.

Важность — заученный трюк, чтобы завоевать доверие
мира и казаться умнее и знающе,
чем человек есть на самом деле.
Стерн.

Важность — лишь кора мудрости, но она
сохраняет ее.
Конфуций.

Важность — это балласт души, удерживающий
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ум в равновесии.
Фуллер.

Важность — лучшее прикрытие для греха во всех странах.
Филдинг.

Важность — неотделимый спутник гордыни.
Голдсмит.

Важность — родной брат глупости.
Бови.

Важность со всеми ее претензиями ничуть не лучше, а зачастую хуже того, что французский остроумец
давным-давно определил так: таинственная осанка тела, прикрывающая недостатки ума.
Стерн.

Седые волосы кажутся мне светом
мягкой луны, серебрящей вечер
жизни.
Жан Поль.

Сера вся теория, а зеленеет по-прежнему
золотое древо жизни.
Гете.

Грациано говорит бесконечное количество ни о чем... /
Его доводы — как два зерна пшеницы, спрятанные
в двух бушелях мякины; целый день будешь искать,
прежде чем найдешь их; а когда найдешь,
они не стоят поисков.
«Венецианский купец»
, I, 1.

Великие поступки увенчиваются вечными лаврами; /
Тот, кто действительно заслуживает, не нуждается в чужой похвале.
Хит.

Великие деяния вырастают из великих событий, а великие события порождаются великими принципами, которые вызывают изменения в обществе и переворачивают его
вверх дном.
Хэзлитт.

Великое честолюбие — страсть великого характера.
Тот, кто одарен им, может совершать
как очень хорошие, так и очень дурные поступки; все зависит
от принципов, которые им руководят.
Наполеон.

Великое искусство кроется во всем прекрасном; но
ложное искусство опускает или изменяет все безобразное.
Великое искусство принимает Природу такой, какова она есть, но
направляет взгляд и мысли на то, что
в ней наиболее совершеннно; ложное искусство избавляет себя
от труда направлять внимание, удаляя или изменяя
все предосудительное.
Раскин.

Огромное внимание к сказанному и сладость
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речи, высокая степень доброжелательности и
вид благоговения всегда служат признаками
привязанности человека.
Хитопадеша.

Громко лающие не кусают.
Шотл. посл.

Шуму много, а толку мало.
Посл.

Великие книги ради христианства пишутся
гораздо чаще, чем ради него совершаются великие дела.
Г. Манн.

Великие дела никогда не судятся по их существу;
но дело сводится к частностям,
соответствующим масштабу приверженцев, и спор
всегда идет жарче всего по второстепенным вопросам.
Эмерсон.

Великие страны — это те, которые производят великих
15
людей.
Дизраэли.

Великая трусость скрывается за напускной храбростью.
Лукан.

Шуму много, а шерсти мало, как говорил черт,
когда стриг своих свиней.
Посл.

Великие деяния не могут умереть; /
Они с солнцем и луной возобновляют свой свет,
Вечно благословляя тех, кто смотрит на них.
Теннисон.

Великие деяния бессмертны — они не могут умереть,
Не тронутые завистливым тлением или увядающим морозом,
Они живут, и пускают почки, и цветут; и люди черпают
Их свежесть поныне и обретают в них силу.
Айтуин.

Великое уныние часто следует за великим энтузиазмом.
20
Жозеф Ру.

Великие здания, подобно большим горам, — творение веков.
Виктор Гюго.

Великие дарования часто заявляют о себе в юности
в форме эксцентричности и неловкости.
Гете.

Великие, вечно плодотворные; полезные для обличения, для
поощрения, для созидания в мужественных
помыслах и делах — слова тех, кто в свое время
был мужами.
Карлейль.

С великими бедствиями справляются отважно, но
маленькие точат сердце.
Мизес Карлейль.

У больших блох есть маленькие блохи /
На спине, чтобы кусать их;
И у маленьких блох есть еще меньшие блохи,
И так до бесконечности.
Лоуэлл.

У великих людей пятьсот друзей, потому что
они в них не нуждаются.
Голдсмит.

У больших глупцов большие колокола.
Голленд. посл.

Великая гениальная сила заключается в том, чтобы быть всецело
восприимчивым.
Эмерсон.

У великих гениев всегда самые короткие
биографии.
Эмерсон.

Великие дары — для великих людей.
30
Посл.

Великий Боже, лучше уж я буду язычником,
Вскормленным в какой-то отжившей вере;
Тогда, стоя на этом приятном лугу, я
Мог бы ловить проблески, что утешили бы меня.
Вордсворт.

Великая скорбь делает священными тех, на кого
пала ее длань. Радость может возвысить, амбиция
прославить, но лишь печаль способна освятить.
Г. Грили.

Великие горести врачуют меньшие.
«Цимбелин»
, IV, 2.

Большая спешка — великая расточительность.
Бен. Франклин.

Великие почести — великое бремя; но на кого
35
Падают они со злобой, тот несет двойную ношу.
Бен Джонсон.

Великая радость зарабатывается лишь великим трудом.
Гете.

Велик тот, кто наслаждается своей глиняной посудой так, словно
она серебряная, и не менее велик человек, для которого
вся его серебряная посуда — не более чем глиняная.
Сен.

Великое не кажется великим для еще более великого.
Сэр П.
Сидни.

Велико самоотречение! Жизнь превращается в лохмотья
и обноски там, где оно отсутствует.
Карлейль.

Велико пение, используемое для великих целей.
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Теннисон.

Великая душа проста и ясна. Она не льстец,
она не подражатель; она никогда не апеллирует к самой себе.
Эмерсон.

Велика сила отдельной души,
верной своему высокому призванию; могущественна она даже
до искупления мира.
Миссис Чайлд.

Велика истина и превыше всего.
Апокрифы.

Велика мудрость; бесконечна ценность мудрости.
Ее нельзя преувеличить; это высочайшее
достижение человека.
Карлейль.

Великая радость, особенно после внезапной перемены
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и переворота обстоятельств, склонна к молчанию
и обитает скорее в сердце, чем на языке.
Филдинг.

Великое знание, если оно лишено тщеславия, —
строжайшая узда для языка.
Джереми
Тейлор.

Великая ложь столь же грандиозна, как и великая истина,
и властвует постоянно, день за днем.
Теккерей.

У великих господ большие руки, но они
не дотягиваются до небес.
Дан. посл.

Великий Маммон! — величайший бог под
небесами.
Спенсер.

Великие люди по своей природе изначально
меланхоличны.
Арист.

Великие люди — среди лучших даров,
которые Бог дарует народу.
Г. С. Хиллирд.

Великие люди подобны орлам и строят свои
гнезда в каком-нибудь высоком уединении.
Шопенгауэр.

Великие люди отличаются друг от друга скорее широтой
и размахом, нежели оригинальностью.
Эмерсон.

Великие люди никогда не познаются в полной мере иначе как в
5
борьбе.
Берк.

Великие люди не всегда мудры.
Библия.

Великие люди редко бывают изолированными горными вершинами;
они — вершины хребтов.
Т. В. Хиггинсон.

Великие люди искренни.
Эмерсон.

Великие люди — столпы огненные в этом темном
паломничестве человечества; они стоят как
небесные знамения, вечно живые свидетели
того, что было, пророческие знаки того, что
еще может быть, — явленные, воплощенные возможности
человеческой природы.
Карлейль.

Великие люди — вдохновенные (говорящие и
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действующие) тексты той Божественной Книги Откровений,
глава которой завершается от
эпохи к эпохе и некоторыми именуется Историей.
Карлейль.

Великие люди — создатели образцов, моделей и,
в широком смысле, творцы всего того, что
общая масса людей ухитряется сделать и
достичь.
Карлейль.

Великие люди — истинные люди, люди, в которых
Природа преуспела.
Амиель.

Великие люди — это те, кто видит, что духовная
сила сильнее любой материальной, что
мысли правят миром.
Эмерсон.

Великие люди нас не удовлетворяют. Именно их уединение,
а не их сила делает их заметными.
Эмерсон.

Великие люди не разыгрывают сценических фарсов с
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доктринами жизни и смерти; так делают лишь
маленькие люди.
Раскин.

Великие люди предпринимают предприятия, потому что
считают их великими, а глупцы — потому что
считают их легкими.
Вовенарг.

Великие люди приобретают больше, оказывая услуги подчиненным,
чем презирая их.
Саут.

Великие люди и великие нации всегда осознавали
ужас жизни и мужали, чтобы противостать ему.
Эмерсон.

У великих людей есть свои паразиты.
Сидни Смит.

Великие люди теряют часть своего величия,
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находясь близко к нам; обычные люди многое приобретают.
Ландор.

Великим людям дозволено шутить со святыми; это для них остроумно, /
А для меньших — грязное святотатство.
«Мера за меру»
, II, 2.

Великим людям нужно быть поднятыми на плечи
всего мира, дабы зачать свои
великие идеи или совершить великие дела;
то есть вокруг них должна существовать атмосфера
величия. Герой не может быть героем,
если не в героическом мире.
Готорн.

Великие люди не только знают свое дело,
но и обычно знают, что они его знают,
и не только правы в своих главных мнениях,
но обычно знают, что правы
в них.
Раскин.

Великие люди часто гибнут от рук презренных безонианцев.
2
Ген.
VI
, IV, 1.

Great men often rejoice at crosses of fortune, 25
just as brave soldiers do at wars. Sen.

Великих людей или людей с великими дарованиями вы
легко найдете, а вот гармоничных людей — никогда.
Эмерсон.

Великие люди, говорил Фемистокл, подобны дубам,
под ветвями которых люди счастливы
найти прибежище во время бури
и дождя; но когда им приходится
провести под ними солнечный день, они с удовольствием
надрезают кору и ломают ветви.
Гете.

Великим людям следует пить с доспехами
на горле.
«Афинянин Тимон»
, I, 2.

Великим людям следует думать о возможности,
а не о времени. Время — оправдание слабых
и растерянных умов.
Дизраэли.

Великие люди стоят подобно одиноким башням в
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городе Божьем, и тайные проходы, уходящие
глубоко под внешнюю Природу, дают их мыслям
общение с высшими интеллектами, что укрепляет и утешает
их, о чем труженики на поверхности
даже не мечтают.
Лонгфелло.

Великие люди, хотя и стоят далеко над нами, ощущаются как
наши братья; и их возвышение показывает нам,
какие огромные возможности таятся в
нашей общей человеческой природе. Они манят нас
на сверкающие высоты, на вершины которых они
взошли. Их деяния — основа мировой истории.
Мозес Харви.

Великие люди слишком часто имеют большие пороки, чем те,
для которых маленькие люди могут найти место.
Ландор.

Великие люди всегда будут выказывать почтение
более великим.
Ландор.

Великие умы воздвигают свои непреходящие трофеи
на прочной основе милосердия.
Массинджер.

Великие умы предпочтут заслужить современное
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одобрение, не получая его,
чем получить его, не заслужив.
Колтон.

Великие умы, подобно Небесам, рады творить добро, /
Хотя неблагодарные объекты их милостей /
Бесплодны в ответ.
Роу.

Великие умы стремятся трудиться для вечности. Все
остальные люди пленены сиюминутными выгодами;
великие умы воодушевлены перспективой
далекого блага.
Шиллер.

Великие имена стоят не только за великие дела;
они стоят также за великие добродетели, и, воздавая им
почести, мы возвышаем самих себя.
Г. Джайлз.

Значительная часть человеческих страданий берет начало в самой природе человека, а не в его институтах.
Лоуэлл.

Великие страсти — неизлечимые болезни; сами лекарства делают их только хуже.
Гете.

Великие патриоты должны быть людьми великих достоинств; лишь это может обеспечить им непреходящее восхищение.
Г. Джайлз.

Великие люди и поборники — это особые дары Бога, Который дает их и хранит; они делают свое дело и совершают великие поступки не с помощью суетных фантазий или холодных и сонных размышлений, а по движению Божьему.
Лютер.

Великие удовольствия встречаются гораздо реже, чем великие страдания.
Юм.

Великие поэты — не внезапные чудотворцы, а медленные плоды.
Лоуэлл.

Великие поэты стараются описать то, что видят все люди, и выразить то, что чувствуют все; если они не могут этого описать, они оставляют это.
Раскин.

Великая прибыль — великий риск.
Кит. посл.

Великих результатов нельзя достичь сразу; и мы должны быть довольны тем, что продвигаемся в жизни так, как ходим, — шаг за шагом.
С. Смайлс.

Великие революции, каковы бы ни были их причины, не начинаются легкомысленно и не завершаются опрометчиво.
Дизраэли.

Великие души всегда по-царски покорны, благоговейны перед тем, что выше их; лишь маленькие, ничтожные души поступают иначе.
Карлейль.

Великие души не падают духом от невзгод.
Посл.

Великие души — это не те, у которых меньше страстей и больше добродетели, чем у обычных душ, а лишь те, у которых шире замыслы.
Ларошфуко.

Великие души привлекают печали, подобно тому как горы привлекают бури. Но грозовые тучи разбиваются о них, и тем самым они служат укрытием для окрестных равнин.
Жан Поль.

Великие души заботятся лишь о том, что велико.
Амиель.

Великие души переносят все молча.
Шиллер.

Великие души не прощают обид до тех пор, пока время не окажет их врагов в их власти, дабы они могли показать, что прощение — их собственное дело.
Драйден.

Великий дух и великие дела не терпят этой слабой страсти (любви).
Бэкон.

Великие таланты редки, и они редко узнают сами себя.
Гете.

У великих талантов есть поклонники, но мало друзей.
Нибур.

Великие болтуны подобны дырявым кувшинам: из них всё вытекает.
Посл.

Великие ораторы — на деле малы.
Посл.

Крупные воры вешают мелких.
Нем. посл.

Великие дела вершатся, когда встречаются люди и горы; / Они не делаются от толкотни на улице.
У. Блейк.

Великие дела совершаются через величайшие опасности, / И лишь тогда они сияют.
Бомонт.

Великих мыслей и чистого сердца должны мы просить для себя у Бога.
Гете.

Великие мысли исходят из сердца.
Вовенарг.

Великие мысли, великие чувства приходят к ним, / Подобно инстинктам, неожиданно.
М. Милнз.

Великие мысли, претворенные в практику, становятся великими делами.
Хэзлитт.

Большие города — лишь своего рода тюрьма для души, подобно клеткам для птиц или загонам для зверей.
Шаррон.

Сильный жар с самого начала — верная гибель любого великого дела. Разве вода, какой бы прохладной ни была, не увлажняет землю?
Хитопадеша.

Великие воины, подобно сильным землетрясениям, запоминаются главным образом тем вредом, который они причинили.
Бови.

Великое богатство — великая забота.
Голл. посл.

Великие умы наверняка близки к безумию, / И тонкие перегородки разделяют их границы.
Драйден.

Великие умы близки к безумию; / И то, и другое служит лишь тому, чтобы делать нашу нищету предметом нашей гордости.
Эмерсон.

Великие женщины принадлежат истории и самопожертвованию.
Ли Хант.

Великие дела совершаются не силой, а упорством.
Джонсон.

Великие писатели и ораторы обычно экономны в использовании слов.
Уиппл.

Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих.
Иисус.

Больше чем мужчина, меньше чем женщина.
Эссекс — о королеве Елизавете.

Величайший позор сопутствует величайшему величию.
Шекспир.

Увидать повод для ссоры в пустяке, когда на кону честь.
Гамлет, IV, 4.

Величие и добродетель — не средства, а цели.
Колридж.

Величие обращено к будущему.
Эмерсон.

Величие, каким мы видим его ежедневно, нелюдимо.
Ландор.

Величие может быть оценено по достоинству лишь тогда, когда с должным почтением относятся к мелочам. Величие есть совокупность мелочей; и его возвышенность не может быть искренне прочувствована ни одним умом, не привыкшим с любовью всматриваться в то, что наименьшее.
Раскин.

Величие не приходит к тому, кто вечно смотрит вниз.
Хитопадеша.

Не завидуй величию; ибо тем самым ты делаешь / Себя хуже, а значит, и расстояние больше.
Герберт.

Величие в любую эпоху и при любых обстоятельствах всегда было редким. Оно имеет стихийное рождение и не зависит ни от своего времени, ни от своих обстоятельств.
У. Уинтер.

Величие — это духовное состояние, достойное вызывать любовь, интерес и восхищение; и внешнее доказательство величия заключается в том, что мы вызываем любовь, интерес и восхищение.
Мэтью Арнольд.

Величие — это собственное мучение.
Теодор Паркер.

Величие подобно галунному кафтану с Монмут-стрит, который судьба одалживает нам поносить на один день, а завтра надевает его на спину другого.
Филдинг.

Величие — вещь не приобретаемая и не поддающаяся обучению, но выражение разума человека, созданного Богом: учи, проповедуй или трудись как угодно, извечное различие установлено между способностями одного человека и другого; и это дарованное Богом превосходство есть бесценная вещь, всегда одинаково редкая в мире в одно время и в другое... И почти лучшее, что люди в целом могут сделать, — это заняться не достижением, а обнаружением сего: научиться отличать золото, когда мы его видим, от железного блеска, а алмаз — от кремниевого песка, что для большинства из нас является более полезным занятием, чем попытки делать алмазы из собственного древесного угля.
Раскин.

Величие — ничто, если оно не долговечно.
Наполеон.

Величие заключается не в том, чтобы быть сильным, а в правильном использовании силы. Велик тот, чья сила влечет за собой больше всего сердец силой его собственного притяжения.
Уорд Бичер.

Величие может присутствовать в жизнях весьма скромного размаха.
Фил. Брукс.

Величие ума проявляется не в допущении малого, а в том, чтобы под его влиянием малое делать великим. Тот, кто не может проявить интерес к малому, проявит фальшивый интерес к великому.
Раскин.

Величие раз и навсегда покончило с мнением.
Эмерсон.

Величие, раз поссорившись с фортуной, / Должно поссориться и с людьми; каков падший, / Он так же скоро прочтет в глазах других, / Как почувствует в собственном падении.
Троил и Крессида, III, 3.

Величие стоит на краю пропасти; и если процветание хоть чуть-чуть выводит человека из равновесия, оно сокрушает и разбивает его на куски.
Колтон.

Величие, ты — кричащее мучение наших душ, / Оковы мудреца и ярость глупцов.
Отвей.

Величие, простому смертному / Кажущееся благом, для меня — проклятие; / И мы, кого по нашему рождению высоком считают / Единственными свободными людьми, — единственные рабы: / Счастлива золотая середина.
Массинджер.

Жадность мешок разрывает.
Посл.

У жадных людей длинные руки.
Шотл. посл.

Алчные скупердяи ругают меркантильных скряг.
Гельвеций.

Греческая архитектура — это цветение геометрии.
Эмерсон.

Греческое искусство, как и всякое другое искусство, прекрасно тогда, когда оно делает человеческое лицо как можно более похожим на человеческое лицо.
Раскин.

Greif nicht leicht in ein Wespennest, Doch wenn du greifst, so stehe fest — Не задевай бездумно осиное гнездо, но уж если задел, стой твердо.
М. Клаудиус.

Greife schnell zum Augenblicke, nur die Gegenwart ist dein — Лови мгновение быстро, лишь настоящее твоё.
Кернер.

Grex totus in agris / Unius scabie cadit — Все стадо в поле погибает от чесотки, занесенной одной овцой.
Ювенал.

Grex venalium — Продажная стая.
Светоний.

Седые волосы — мудрость, коль держишь язык за зубами; / Заговоришь — и это всего лишь волосы, как у юнца.
Филон.

Горе больше всего радо обществу горя.
Шекспир.

Горе отскакивает там, куда падает, / Не пустою гулкостью, а тяжестью.
Ричард II, I, 2.

Разделенное горе становится легче.
Посл.

Горе занимает место моего отсутствующего ребенка, / Лежит в его постели, ходит со мной туда и сюда; / Надевает его милый вид, повторяет его слова, / Напоминает мне все его прелестные черты, / Набивает его пустые одежды его формой: / Тогда у меня есть причина любить горе.
Король Иоанн, III, 4.

Горе находит некоторое утешение в том, кто переносит подобное.
Спенсер.

Горе освящает сердца даже тогда, когда старит головы.
Бейли.

У горя есть свое время.
Джонсон.

Горе связывает два сердца более крепкими узами, чем когда-либо способно счастье, и общие страдания — куда более прочные связи, чем общие радости.
Ламартин.

Горе — это разновидность праздности, а необходимость уделять внимание настоящему предохраняет нас от того, чтобы быть разорванными и пожранными скорбью о прошлом.
Д-р Джонсон.

Горе — это камень, который давит на одного, но двое несут его легко.
В. Гауфф.

Горе — это лишь память об овдовевшей привязанности.
Джеймс Мартино.

Горе горделиво и делает своего хозяина надменным.
Король Иоанн, III, 1.

Горе столь далёко от того, чтобы уменьшать утрату, что оно делает ее больше; уменьшить же ее можно путем сравнения с чужими утратами.
Уичерли.

Горе — это агония мгновения; потакание же горею — ошибка всей жизни.
Дизраэли.

Горе — это возделывание души; это истинное удобрение.
Миз. де Жирарден.

У горя, как у дерева, слезы служат плодами.
Филимон.

Горе делает один час десятью.
Ричард II, I, 3.

Горе или несчастье представляются незаменимыми для развития интеллекта, энергии и добродетели.
Фирон.

Горе изощряет понимание и укрепляет душу, тогда как радость редко утруждает себя первым и делает последнюю либо изнеженной, либо легкомысленной.
Ф. Шуберт.

Горе должно быть / Подобно радости — величественным, ровным, степенным, / Приводящим в соответствие, очищающим, возвышающим, освобождающим.
Обри де Вер (младший).

Горе должно быть наставником мудреца; / Скорбь есть знание: те, кто знают больше всех, / Должны горько оплакивать роковую истину: / Древо Познания не есть Древо Жизни.
Байрон.

Горе неизменно следует по пятам за Наслаждением.
Конгрив.

Горе, которое располагает мягкие натуры к уединению, бездействию и размышлению, беспокойные духи делает лишь еще более беспокойными.
Маколей.

Неотвратимые печали ощущаются еще до того, как они приходят.
Драйден.

Суровый ликом войх разгладил морщинистый лоб... Он резво скачет в покоях дамы / Под сладострастные звуки лютни.
Ричард III, I, 1.

Притеснять лица бедных.
Библия.

Грубые и вульгарные умы всегда будут выказывать большее уважение к богатству, нежели к таланту; ибо богатство, хотя оно и является гораздо менее эффективным источником власти, чем талант, оказывается куда более понятным.
Колтон.

Gross Diligenz und klein Conscienz macht reich — Большое усердие и малая совесть делают человека богатым.
Нем. посл.

Gross ist, wer Feinde tapfer überwand; / Doch grösser ist, wer sie gewonnen — Велик тот, кто храбро победил врагов, но еще больше тот, кто приобрел их.
Зауме.

Gross kann man sich im Glück, erhaben nur im Unglück zeigen — Великим можно казаться в счастье, возвышенным — лишь в несчастье.
Шиллер (?)

Gross und leer, wie das Heidelberger Fass — Велик и пуст, как Гейдельбергская бочка.
Нем. посл.

Grosse Leidenschaften sind Krankheiten ohne Hoffnung; was sie heilen könnte, macht sie erst recht gefährlich — Великие страсти — неизлечимые болезни; то, что могло бы их исцелить, как раз и делает их столь опасными.
Гете.

Grosse Seelen dulden still — Великие души переносят все молча.
Шиллер.

Grosser Herren Leute lassen sich was bedünken — Слуги великих господ возомнили о себе немало.
Нем. посл.

Не завидуй другому тому, чего сам не можешь получить.
Шотл. посл.

Не ропщите друг на друга.
Иаков.

Guardalo ben, guardalo tutto / L'uom senza danar quanto è brutto — Посмотри на него хорошо, посмотри внимательно: человек без денег — до чего же он жалок!
Ит. посл.

Guardati da aceto di vin dolce — Остерегайся уксуса из сладкого вина.
Ит. посл.

Guardati da chi non ha che perdere — Остерегайся того, кому нечего терять.
Ит. посл.

Guardati dall' occasione, e ti guarderà / Dio da peccati — Береги себя от соблазнов, и Бог сбережет тебя от грехов.
Ит. посл.

Стража послана против внешних бед; / Зло изнутри твой разум должен предотвратить.
Драйден.

Береги свои мысли; / Наши мысли слышны на небесах.
Юнг.

Добрый совет никогда не бывает некстати.
Шотл. посл.

Gude bairns are eith to lear, т. е. легкие в учебе.
Шотл. посл.

Хорошее воспитание и звонкая монета делают наших сыновей джентльменами.
Шотл. посл.

Хорошее платье (одежда) открывает все двери.
Шотл. посл.

Добрые люди редки, береги одного.
Шотл. посл.

Хорошее предвидение помогает в работе.
Шотл. посл.

Хороший товар быстро находит сбыт.
Шотл. посл.

Guds Raadkammer har ingen Nögle — К тайной комнате Бога нет ключа.
Дан. посл.

Guenille, si l'on veut; ma guenille m'est chère — Называйте это лохмотьями, если хотите; мои лохмотья мне дороги.
Мольер.

Guerra al cuchillo — Война до ножа (на ножах).
Исп.

Guerra cominciata, inferno scatenato — Война началась — ад вырвался на свободу.
Ит. посл.

Guerre à mort — Война до смерти.
Фр.

Guerre à outrance — Война на истребление; война до победного конца.
Фр.

Guerre aux châteaux, paix aux chaumières! — Война замкам, мир хижинам!
Фр.

Гадать — значит упускать (суть).
Голл. посл.

Вина — это духовный Рубикон.
Джейн Портер.

Вина всегда в растерянности, и смятение следует за ней по пятам.
Конгрив.

Вина — источник скорби; это демон, / Карающий демон, который следует за нами по пятам / С кнутами и жалами.
Роу.

Вина, хотя она и может обрести временный блеск, никогда не способна даровать подлинное счастье.
Скотт.

Чувство вины заговорит, даже если языки выйдут из употребления.
Отелло, V, 1.

Совесть нечистая делает людей трусами.
Ванбру.

Порох — эмблема политической мести, ибо он сначала кусает, а потом лает; пуля оказывается в цели прежде, чем слышен шум, так что он шумит не в знак предупреждения, а в знак триумфа.
Фуллер.

Порох делает всех людей одинаково высокого роста... Благодаря этому Голиаф наконец бессилен, а Давид неотразим; дикий анимизм — ничто, созидающий спиритуализм — все.
Карлейль.

Gustatus est sensus ex omnibus maxime voluptarius — Чувство вкуса — самое приятное из всех.
Цицерон.

Gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen — Чистая совесть — мягкая подушка.
Нем. посл.

Gut verloren, etwas verloren; / Ehre verloren, viel verloren; / Mut verloren, alles verloren — Богатство потеряно — кое-что потеряно; честь потеряна — многое потеряно; мужество потеряно — все потеряно.
Гете.

Güte bricht einem kein Bein — Доброта никому ногу не сломает.
Нем. посл.

Guter Rath kommt über Nacht — Добрый совет приходит за ночь.
Нем. посл.

Guter Rath lässt sich geben, aber gute Sitte nicht — Хороший совет дать можно, а хорошие манеры — нет.
Турецк. посл.

Gutes aus Gutem, das kann jedweder Verständige bilden; / Aber der Genius ruft Gutes aus Schlechtem hervor — Доброе из доброго может сотворить любой рассудительный человек; но гений вызывает доброе из дурного.
Шиллер.

Gutes und Böses kommt unerwartet dem Menschen; / Auch verkündet, glauben wir's nicht — Доброе и злое приходит к человеку неожиданно; даже если предсказано, мы этому не верим.
Гете.

Gutta cavat lapidem, consumitur annulus usu, / Et teritur pressa vomer aduncus humo — Капля долбит камень, кольцо изнашивается от употребления, а изогнутый лемех стирается от давления земли.
Овидий.

Gutta cavat lapidem non vi, sed sæpe cadendo — Капля долбит камень не силой, а частым падением.
Посл.

Gutta fortunæ præ dolio sapientiæ — Капля удачи лучше бочки мудрости.
Посл.

H.

Ha! lass dich den Teufel bei einem Haar fassen, und du bist sein auf ewig — Ха! позволь дьяволу схватить тебя за один волосок, и ты его навеки.
Лессинг.

Ha! welche Lust, Soldat zu sein — Ах, какое это удовольствие — быть солдатом!
Буальдьё.

Hab' mich nie mit Kleinigkeiten abgegeben — Никогда не занимался мелочами.
Шиллер.

"Habe gehabt," ist ein armer Mann — «У меня было» — бедный человек.
Нем. посл.

Habeas corpus — Судебный приказ об освобождении заключенного из тюрьмы и о представлении причин его задержания для суждения о его справедливости, букв.: да будешь иметь тело.
Лат.

Habeas corpus ad prosequendum — Вы можете доставить заключенного для судебного преследования.
Лат. приказ.

Habeas corpus ad respondendum — Вы можете доставить заключенного для дачи ответа.
Лат. приказ.

Habeas corpus ad satisfaciendum — Вы можете доставить заключенного для удовлетворения иска.
Лат. приказ.

Habemus confitentem reum — Мы имеем признание обвиняемого.
Лат.

Habemus luxuriam atque avaritiam, publice egestatem, privatim opulentiam — У нас есть роскошь и алчность, всеобщая нищета и частное изобилие.
Катон у Саллюстия.

Habent insidias hominis blanditiæ mali — Под сладкими речами злого человека таится некоторое коварство.
Федр.

Habent sua fata libelli — Книги имеют свою судьбу.
Гораций.

Habeo senectuti magnam gratiam, quæ mihi sermonis aviditatem auxit — Я обязан старости тем, что моя страсть к беседе так возросла.
Цицерон.

Habere derelictui rem suam — Пренебрегать своими делами.
Авл Геллий.

Habere et dispertire — Иметь и распределять.

Habere facias possessionem — Вы должны ввести во владение.
Лат. приказ.

Habere, non haberi — Владеть, а не быть во владении.

Habet aliquid ex iniquo omne magnum exemplum, quod contra singulos, utilitate publica rependitur — Каждый великий пример наказания имеет в себе некоторый оттенок несправедливости, но причиненный отдельным лицам вред искупается содействием общему благу.
Тацит.

Habet iracundia hoc mali, non vult regi — В гневе есть то зло, что он не желает подчиняться.
Сенека.

Habet salem — Он остроумен; он шутник.

Привычка и подражание — источник всякого труда и всякого ученичества, всякой практики и всякого учения в этом мире.
Карлейль.

Привычка дает выносливость, а усталость — лучший ночной колпак.
Кинкейд.

Привычка, если ей не сопротивляться, вскоре становится необходимостью.
Св. Августин.

Привычка — это канат. Мы плетем из нее нить каждый день, и в конце концов не можем ее разорвать.
Хорас Манн.

Привычка — вторая натура, которая уничтожает первую.
Паскаль.

Привычка необходима для придания силы.
Хэзлитт.

Привычка сильнее природы в десять раз.
Веллингтон.

Привычка — глубочайший закон человеческой природы.
Карлейль.

Привычка — это чистилище, в котором мы расплачиваемся за наши прошлые грехи.
Джордж Элиот.

Привычка — слишком деспотичный господин на мой вкус.
Лаватер.

Привычка своими железными жилами обнимает и ведет нас день за днем.
Ламартин.

Привычки сначала паутина, под конец канаты.
Посл.

Привычки (добродетели) формируются актами разума в упорной борьбе с искушением.
Бернард Гилпин.

Привычки оставляют свой след в уме даже после того, как от них отказываются.
Сперджен.

Привычное пьянство — это квинтэссенция любого преступления.
Дуглас Джерролд.

Hablar sin pensar es tirar sin encarar — Говорить без раздумий — все равно что стрелять без прицела.
Исп. посл.

Hac mercede placet — Я принимаю условия на этой плате.

Hac sunt in fossa Bedæ venerabilis ossa — В этой могиле лежат кости достопочтенного Беды.
Надпись на гробнице Беды.

Hac urget lupus, hac canis — С одной стороны угрожает волк, с другой — собака.
Гораций.

Hactenus — До сих пор; до сего места.

Если бы Цезарь или Кромвель поменялись странами, один мог бы стать сержантом, а другой — акцизным чиновником.
Голдсмит.

Если бы Бог хотел, чтобы я был другим, Он создал бы меня другим.
Гете.

Если бы я служил Богу с половиной того усердия, / С каким служил королю, Он в старости моей / Не оставил бы меня нагишом перед моими врагами.
Генрих VIII, III, 2.

Если бы я преуспел, меня причислили бы к мудрецам; до того мы готовы судить по исходу дела.
Еврипид.

Если бы Бог не сотворил этот мир, да и смерть тоже, это было бы невыносимое место.
Карлейль.

Если бы религия была простой химерой, она давно бы исчезла; будь она восприимчива к определенной формуле, эта формула давно была бы обнаружена.
Ренан.

Вздыхал о многих, хотя любил лишь одну.
Байрон.

Если б так нежно мы не любили, / Если б так слепо мы не любили, / Не расставались и не встречались, / Мы бы в сердечной боли не маялись!
Бернс.

Hæ nugæ seria ducent / In mala — Эти пустяки приведут к серьезным неприятностям.
Гораций.

Hæ tibi erant artes, pacisque imponere morem, / Parcere subjectis et debellare superbos — Таковы будут твои искусства: устанавливать законы мира, щадить побежденных и смирять гордых.
Вергилий.

Есть у тебя имущество или нет, потеряй сердце — и все пропало.
Шотл. посл.

Hæc a te non multum abludit imago — Этот образ весьма напоминает тебя самого.
Гораций.

Hæc amat obscurum; volet hæc sub luce videri, / Judicis argutum quæ non formidat acumen; / Hæc placuit semel; hæc decies repetita placebit — Одно (стихотворение) любит тень; другое, не боясь проницательного взгляда критика, желает предстать при ярком свете; одно нравится лишь раз, другое будет нравиться и при десятикратном повторении.
Гораций.

Hæc brevis est nostrorum summa malorum — Таков краткий итог наших бед.
Овидий.

Hæc ego mecum / Compressis agito labris; ubi quid datur oti, / Illudo chartis — Все это я обдумываю про себя с сжатыми губами; когда выпадает немного досуга, я забавляюсь записями.
Гораций.

Hæc est condicio vivendi, aiebat, eoque / Responsura tuo nunquam est par fama labori — «Таков удел жизни, — говорил он, — и потому твоя слава никогда не сравнится с твоим трудом».
Гораций.

Hæc generi incrementa fides — Эта верность приумножит славу нашего рода.

Hæc olim meminisse juvabit — Когда-нибудь нам будет приятно вспомнить об этом.
Вергилий.

Hæc omnia transeunt — Все это проходит.

Hæc perinde sunt, ut illius animus, qui ea possidet. / Qui uti scit, ei bona, illi qui non utitur recte, mala — Эти вещи зависят исключительно от настроя того, кто ими владеет. Для того, кто умеет ими пользоваться, они — благо; для того же, кто не пользуется ими должным образом, они — зло.
Теренций.

Hæc prima lex in amicitia sanciatur, ut neque rogemus res turpes, nec faciamus rogati — Да будет сей закон первым в дружбе: ни мы не просим о постыдном, ни сами не делаем оного по просьбе.
Цицерон.

Hæc scripsi non otii abundantia, sais amoris erga te — Написал я это не от избытка свободного времени, а из любви к тебе.
Цицерон.

Hæc studia adolescentiam alunt, senectutem oblectant, secundas res ornant, adversis solatium ac perfugium præbent, delectant domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum, peregrinantur, rusticantur — Эти занятия питают юность, услаждают старость, украшают счастье, служат утешением и убежищем в несчастьях, радуют дома и не мешают вне дома, ночуют с нами, странствуют, разделяют уединение в деревне.
Цицерон.

Hæc studia oblectant — Эти занятия — наше утешение.

Hæc sunt jucundi causa cibusque mali — Эти вещи служат одновременно причиной и пищей этой сладостной болезни.
Овидий.

Hæc vivendi ratio mihi non convenit — Этот образ жизни мне не подходит.
Цицерон.

Hæredis fletus sub persona risus est — Плач наследника — это смех под маской.
Посл.

Hæreditas nunquam ascendit — Право наследования никогда не восходит по прямой линии.

Hæres jure repræsentationis — Наследник по праву представления.

Hæres legitimus est quem nuptiæ demonstrant — Законный наследник тот, на кого указывает брак.
Право.

Hæret lateri lethalis arundo — Смертоносная стрела глубоко засела в ее боку.
Вергилий.

Halb sind sie kalt, Halb sind sie roh — Половина из них бессердечна, половина некультурна.
Гете.

Половина дома — половина ада.
Нем. посл.

Половина буханки лучше, чем вообще без хлеба.
Посл.

Половина мудрости человека уходит вместе с его мужеством.
Эмерсон.

Полуслово, зафиксированное на месте или вблизи него, стоит целой телеги воспоминаний.
Грей — Палгрейву.

Половина легкости жизни утекает сквозь трещины непунктуальности.
Аноним.

Половина светских сплетен исчезла бы, если бы читали только те книги, которые действительно стоит читать.
Джордж Доусон.

Половина бед, которые мы прячем в сердцах, — беды лишь потому, что мы их прячем.
Барри Корнуолл.

Вся логика дурного управления кроется в этой единственной софистической дилемме: если народ бунтует, он не дорос до свободы; если он молчит, он не нуждается в свободе.
Маколей.

Полудурки приветствуют друг друга.
Гэльск. посл.

Hältst du Natur getreu im Augenmerk, / Frommt jeder tüchtige Meister dir: / Doch klammerst du dich blos an Menschenwerk, / Wird alles, was du schaffst, Manier — Если ты верно держишь в поле зрения природу, тебе полезен любой искусный мастер; но если ты цепляешься лишь за творение человека, все, что ты создаешь, станет манерностью.
Гейбель.

Hanc personam induisti, agenda est — Ты взял на себя эту роль, и должен ее сыграть.
Сенека.

Hanc veniam petimusque damusque vicissim — Мы и требуем этого снисхождения, и взаимно даем его.
Гораций.

Руки, способные держать жезл империи / И пробуждать к экстазу живую лиру.
Грей.

Красив тот, кто красиво поступает.
Посл.

Handsomeness is the more animal excellence, 25
beauty the more imaginative. Hare.

Häng' an die grosse Glocke nicht / Was jemand im Vertrauen spricht — Не трезвонь на весь мир о том, что кто-то доверил тебе по секрету.
Клаудиус.

Повесь вора смолоду, и он не станет воровать в старости.
Шотл. посл.

К черту постоянство! Ты ведь слишком хорошо знаешь свет, чтобы быть постоянным.
Филдинг.

К черту скорбь! Забота и кошку уморит, / А потому давайте веселиться.
Дж. Уизер.

Hänge nicht alles auf einen Nagel — Не вешай все на один гвоздь.
Нем. посл.

Виселица и женитьба предопределены судьбой.
Венецианский купец, II, 9.

Hannibal ad portas — Ганнибал у ворот.
Цицерон.

Счастье и несчастье правят миром.
Посл.

Счастливейшие из рода человеческого те, / Кому Бог даровал благодать / Читать, бояться, надеяться, молиться, / Приподнять щеколду и проложить путь; / И лучше б им было не родиться тем, / Кто читает, чтобы сомневаться, или читает, чтобы презирать.
Скотт.

Счастливое умение лавировать / От серьезного к веселому, от оживленного к суровому.
Поуп.

Счастье заключается в деятельности; это бегущий ручей, а не стоячее болото.
Дж. М. Гуд.

Счастье зависит не от вещей, а от вкуса.
Ларошфуко.

Счастье растет у наших собственных очагов, а не подбирается в чужих галереях.
Дуглас Джерролд.

Счастье — это мяч, за которым мы бежим, куда бы он ни катился, и пинаем его ногами, когда он останавливается.
Гете.

Счастье — химера, а страдание — реальность.
Шопенгауэр.

Счастье — это «безоблачное согласие под воздействием приятной иллюзии».
Цит. по Стерну.

Счастье — всего лишь сон, а печаль — реальность.
Вольтер.

Счастье обманчиво, как штиль перед ураганом, гладко у воды на краю водопада и прекрасно, как радуга, эта улыбающаяся дочь бури.
«Арлисс лит. колл.»


Счастье похоже на мираж в пустыне: оно дразнит нас иллюзией, которую создает расстояние и которую уничтожает близость.
«Арлисс лит. колл.»

Счастье подобно статуе Исиды, вуаль которой не поднимал ни один смертный.
Ландор.

Счастье — дело мнения, фантазии, по сути, но оно должно доходить до убеждения, иначе это ничто.
Шамфор.

Счастье не внутри нас и не вне нас; оно есть наше единение с Богом.
Паскаль.

Счастье — не что иное, как победа над Богом через любовь.
Амиель.

Счастье очевидно для нас лишь благодаря избавлению от зла.
Николь.

Счастье — это тонкий и мягкий дождь, проникающий в душу, но затем бьющий ключом из источников слез.
М. де Герен.

Счастье — это неувековеченное удовольствие.
Сократ.

Счастье кроется прежде всего в здоровье.
Г. В. Кертис.

Счастье, подобно Юноне, — богиня в преследовании, но облако во владении; его обожествляют те, кто не может им наслаждаться, и презирают те, кто может.
«Арлисс лит. колл.»

Счастье никогда не щупает свой пульс.
А. Смит.

Счастье проистекает не из крупного состояния, а из умеренных привычек и простых желаний. Богатство прирастает не от увеличения удовлетворения потребностей, а от уменьшения их восприятия — причем минимум оных составляет максимум этого.
Ред.

Счастье, эта великая распорядительница танцев в балу жизни, увлекает нас сквозь все его лабиринты и изгибы, но никого из нас не ведет одним и тем же путем.
«Арлисс лит. колл.»

Счастье путешествует инкогнито, чтобы провести тайное свидание с довольством и разделить тет-а-тет с обедом из зелени в хижине.
«Арлисс лит. колл.»

Счастье, когда его не ищут, часто находится, а когда оно неожиданно — часто достигается; в то время как те, кто ищет его наиболее усердно, терпят наибольшую неудачу, потому что ищут его там, где его нет.
«Арлисс лит. колл.»

Счастливы те, кто слышит свои изъяны и может исправить их.
Много шуму из ничего
,
ii. 3.

Счастливое дитя! Колыбель для тебя все еще бесконечное пространство; стоит тебе вырасти в мужчину, и безбрежный мир станет для тебя слишком мал.
Шиллер.

Счастливая ограниченность юности, да и человечества в целом, заключается в том, что люди не думают ни о высоком, ни о глубоком, ни об истинном, ни о ложном, а лишь о том, что соответствует их собственным представлениям.
Гете.

Счастлив тот, для кого доброе небесное солнце
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превращает кольцо необходимости в кольцо долга.
Карлейль.

Счастлив тот, кто может отказаться от всего, чем осквернена или отягощена его совесть.
Фома Кемпийский.

Счастливы тем, что не слишком счастливы; / На колпаке у Фортуны мы не самая пуговица.
Гамл.
, ii. 2.

Счастлив тот, кто вовремя обнаруживает пропасть, лежащую между его желаниями и его возможностями.
Гете.

Счастлив тот дом и благословенна та община, где Марта все еще жалуется на Марию.
С. Берн.

Счастлив тот, чей последний час бьет посреди
15
его детей.
Грильпарцер.

Счастлив тот, кто счастлив в своих детях.
Посл.

Счастлив тот, для кого само его дело становится игрушкой, кто в конце концов может играть с ним и забавляться тем, что его положение делает его долгом.
Гете.

Счастлив мальчик, чья мать устала говорить ему глупости до того, как он дорос до понимания их смысла.
Хейр.

Счастлив слушающий человек; несчастен говорящий.
Эмерсон.

Счастлив человек, способный вынести высшую
20
и низшую фортуну. Тот, кто перенес такие превратности с невозмутимостью, лишил несчастье его силы.
Сен.

Счастлив человек, чей отец пошел к черту.
Посл.

Счастливый скромный шут! / Беспокойна голова, что корону носит!
2
Генрих IV
, iii. 1.

Счастливые люди преисполнены настоящим, ибо его щедрость удовлетворяет их; мудрецы же — также, ибо его обязанности занимают их. Наше великое дело, несомненно, заключается не в том, чтобы видеть то, что смутно маячит вдалеке, а в том, чтобы делать то, что отчетливо лежит под рукой.
Карлейль.

Счастливая пора добродетельной юности, когда стыд все еще является непреодолимой небесной преградой, а священные воздушные замки надежды еще не сжались в убогие глиняные лачуги реальности, и человек по своей природе все еще бесконечен и свободен.
Карлейль.

Счастлив, что могу / Быть препинаем и пресоемлющ,
25
Как человек, а не оставлен богом в стороне,
С жуткой гладкой жизнью, мертвый в сердце,
Покорный в земном загоне, как ее добыча.
Браунинг.

Счастлив муж, и счастлив он один, / Тот, кто сегодняшним днем владеет; / Тот, кто уверенно в себе, сказать может: / Завтра делай худшее, ибо я пожил сегодня.
Драйден, по подражанию Горацию.

Счастлив человек, которому Небеса даровали кусок хлеба, не обязав благодарить за него кого-либо, кроме самих Небес.
Сервантес.

Счастлив народ, чьи летописи пусты в книге Истории.
Монтескье.

Счастлив ты не;
Ибо то, чего не имеешь, все стремишься получить,
А то, что имеешь, забываешь.
Мера за меру,
iii. 1.

Счастлив тот, кто в своем стихе умеет плавно вести речь, /
30
От серьезного к легкому, от приятного к суровому.
Драйден.

Сурово правило приказчика; не лучше и у министра.
Шотл. посл.

Жестокая пальба, джентльмены; но мы увидим, кто сможет палить дольше всех.
Веллингтон при Ватерлоо.

Твердое с твердым не строит домов; мягкое связывает твердое.
Посл.

Тяжелый труд по-прежнему остается дорогой к процветанию, и иной нет.
Бен. Франклин.

Hardness ever of hardiness is mother. Cymbeline,   35
iii. 6.

Тяготы — это родная почва мужества и уверенности в себе.
Джон Нил.

Что посеешь, то и пожнешь. [Букв.: Зло накликаешь — зло получаешь].
Посл.

Hart kann die Tugend sein, doch grausam nie, / unmenschlich nie
—Добродетель может быть суровой, но никогда не жестокой, никогда не бесчеловечной.
Шиллер.

Урожаи — это дивиденды по вкладам Природы.
Халибертон.

Если у какого-либо человека или любого общества людей есть истина, которую нужно высказать, какая-то духовная работа, которую нужно сделать, они никоим образом не могут действовать сразу и с помощью лишь естественных органов, но должны сначала созвать публичное собрание, назначить комитеты, выпустить проспекты, устроить публичный обед; одним словом, соорудить или заимствовать механизм, с помощью которого ее высказать и сделать. Без механизмов они были бы безнадежны, беспомощны; колония индийских ткачей, примостившихся в самом сердце Ланкашира.
Карлейль.

Has patitur pœnas peccandi sola voluntas. / Nam scelus intra se tacitum qui cogitat / ullum, / Facti crimen habet
—Такие кары несет одно лишь намерение согрешить; ибо тот, кто замышляет в сокровенности души какое-либо тайное злодеяние, навлекает на себя вину за поступок.
Юв.

Has pœnas garrula lingua dedit
—Эту кару навлекла на него болтливая язык.
Овидий.

Has vaticinationes eventus comprobavit
—События подтвердили эти предсказания.
Циц.

Hassen und Neiden / Muss der Biedre leiden. / Es erhöht des Mannes Wert, / Wenn der / Hass sich auf ihn kehrt
—Праведный должен терпеть ненависть и зависть. Возвышает достоинство мужа то, когда ненависть обращается на него.
Готфрид Страсбургский.

Hast du im Thal ein sichres Haus, / Dann / wolle nie zu hoch hinaus
—Есть ли у тебя надежный дом в долине? Тогда не стремись слишком высоко.
Фёрстер.

Спешка и безрассудство — это бури и штормы, ломающие и разрушающие дело; проворство же — это попутный, прекрасный ветер, быстро мчащий его к гавани.
Фуллер.

Спешка — от дьявола.
Коран.

Спешка ведет к расточительству, расточительство — к нужде, а нужда порождает раздор между хозяином и хозяйкой.
Шотл. посл.

Спешка спотыкается о собственные пятки, сковывает и останавливает сама себя.
Сен.

Опоздание обычно сводится к опозданию на десять минут.
Бови.

Поспешные решения редко бывают успешными.
Посл.
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Hat man die Liebe durchgeliebt / Fängt man / die Freundschaft an
—После любви начинается дружба (букв. когда мы прожили любовь, мы начинаем дружбу).
Гейне.

Ненависть никому не вредит; именно презрение повергает людей ниц.
Гете.

Ненависть делает нас яростными приверженцами, но любовь — еще в большей степени.
Гете.

Hâtez-vous lentement, et sans perdre courage
—Медленнее и не теряйте мужества.
Фр.

Фортуна сдала тебе дурные карты? Пусть мудрость
15
сделает тебя хорошим игроком.
Куорлс.

Разве у иудея нет глаз? Разве у иудея нет рук, органов, размеров, чувств, привязанностей, страстей? Разве не питается он той же пищей, не страдает от тех же оружия, не подвержен тем же болезням, не исцеляется теми же средствами, не согревается и не охлаждается теми же зимой и летом, что и христианин? Если вы уколоте нас, разве мы не кровоточим? если вы пощекочите нас, разве мы не смеемся? если вы отравите нас, разве мы не умрем? а если вы обидим нас, разве мы не отомстим?
Венец. купец
, iii. 1.

Ненависть никогда не прекращается ненавистью; ненависть прекращается любовью.
Будда.

Ненависть — тяжелое бремя. Она погружает сердце глубоко в грудь и лежит надгробным камнем на всех радостях.
Гете.

Ненависть активна, а зависть — пассивное отвращение; от зависти до ненависти всего один шаг.
Гете.

Ненависть — это всего лишь обратная любовь.
Карлейль.
20

Ненависть острее дружбы, но менее остра, чем любовь.
Вовенарг.

Ненависть подобна огню; она делает смертоносным даже легкий мусор.
Джордж Элиот.

"Hätte ich gewusst," ist ein armer Mann
—«Если бы я знал» — бедняк.
Нем. посл.

Haud æquum facit, / Qui quod didicit, id dediscit
—Неправильно поступает тот, кто разучивается тому, чему научился.
Плавт.

Haud facile emergunt quorum virtutibus obstat
25
/ Res angusta domi
—Нелегко добиваются выдающегося положения те, чьи способности стеснены стесненными домашними обстоятельствами [бедностью].
Юв.

Haud ignara ac non incauta futuri
—Не ведая ни незнания, ни беспечности о будущем [Не чуждая предвидения и осторожности].
Гор.

Haud ignara mali miseris succurrere disco
—Не будучи чужд несчастьям сам, я научился помогать несчастным.
Вит.

Haud passibus æquis
—Неравными шагами.
Вит.

Haut et bon
—Велик и добр.
М.

Haut goût
—Сильный привкус (аромат).
Фр.
30

Заботьтесь о главном куше [выгоде].
Батлер.

Имейте специализацию, дело, в котором вы чувствуете себя как дома.
Сперджен.

Углублялся ли хоть кто-нибудь из глубочайших ученых мужей до самых основ мироздания и измерял ли там всё? Брался ли Творец их в советчики, чтобы они прочли Его генеральный план непостижимого Всеединого и могли сказать: вот это записано в нем, и ничего более? Увы! Ни в коей мере.
Карлейль.

«Есть ли у меня религия, есть ли у меня родина, есть ли у меня любовь, за которые я готов умереть?» — вот первые пробные вопросы, которые задает себе истинная душа.
Раскин.

Неужели я в завоеваньях простирал так руку, /
35
Чтобы бояться седобородым правду рассказать?
Юл. Цезар.
, ii. 2.

Разве я не заслужил свой пирог тем, что сам испек его?
Теннисон.

Имей больше, чем показываешь; / Говори меньше, чем знаешь; / Ссужай меньше, чем должен; / Узнавай больше, чем веришь; / Ставь меньше, чем ставишь на кон [бросаешь].
Король Лир
, i. 4.

Разве все народы не представляли своего Бога вездесущим и вечным, существующим в универсальном Здесь, в вечном Теперь?
Карлейль.

Не шей плащ тогда, когда начинается дождь.
Посл.

Имей французов в друзьях, но не в соседах.
40
Посл.

Казалась ли жизнь тебе противной? / Моя — горчила и горчит. / Была ли юность расточительной? / Свою сберег и цельной чту. / Убытки ль радости с годами? / Исчезнут — стану я пенять. / Завершится ли в смерти день твой? / Мое светило вновь взойдет.
Браунинг.

Если вы сумели упорядочить свои манеры, вы достигли гораздо большего, чем тот, кто сочинил книги. Если вы сумели обрести покой, вы достигли большего, чем тот, кто брал города и покорял империи.
Монтень.

Не слыхивали ль вы стократ, / Что женское «нет» ничтожно в ряд?
Шекспир.

Молилась ли ты на ночь, Дездемона?
Отелло
, v. 2.

Имея пропитание и одежду, будем довольны этим.
Св. Павел.

Иметь — значит иметь, откуда бы оно ни пришло.
Нем. посл.

Обладание ни в коем случае не является плодом вожделения, но жизни.
Ред.

Посеяв семя тайны, следует тщательно оберегать его и никоим образом не нарушать; ибо будучи нарушенным, оно не преуспеет.
Хитопадеша.

Имея достаточно пустой земли, / Захотим ли мы разрушить святилище / И водрузить там наши нечистоты?
Мера за меру
, ii. 2.

Hay buena cuenta, y no paresca blanca
—Счет верный, но монеты в кошельке не видно [концы с концами не сходятся].
Исп. посл.

Лишь тот обладает энергией, кого нельзя ее лишить.
Лафатер.

Лишь тот счастлив, и поистине счастлив, кто может сказать: «Приветствую жизнь, что бы она ни принесла! приветствую смерть, какова бы она ни была!»
Болингброк.

Лишь тот достоин уважения, кто знает, что полезно для него самого и других, и кто трудится над тем, чтобы обуздать своеволие.
Гете.

Тот, кто леен в своей работе, также брат
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великому расточителю.
Библия.

Всегда побеждает тот, кто на стороне Бога.
Фабер.

Беднеет тот, кто действует вялой рукой; но рука усердных обогащает.
Библия.

Должно иметь вдосталь еды тому, кто заткнет каждому рот.
Шотл. посл.

Лучше всего сдерживает гнев тот, кто помнит, что на него смотрит божье око.
Платон.

Тот покупает очень дорого, кто просит милостыню [выпрашивает].
Порт. посл.
10

Тот, кем гуси были созданы белыми, попугаи окрашены в зеленый цвет, а павлины расписаны различными цветами, — даже Он позаботится об их пропитании.
Хитопадеша.

Плохо бегает тот, кто не умеет ходить (шагать).
Шотл. посл.

Яиц снести не может, а кудахтать горазд.
Голл. посл.

За деревьями леса не видит.
Нем. посл.

Он бросил друзей, как охотник стаю, /
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Ведь знал, что призовет их свистом кряду.
Голдсмит.

Он приходит к вам с рассказом, который удерживает детей от игр, а стариков от очага.
Сир П. Сидни.

Побеждает горе тот, кто способен принять твердое решение.
Гете.

Он мог различить и расколоть / Волосок между югом и юго-западом.
Батлер.

Он вопит прежде, чем ему причинили боль.
Ит. посл.

Хорошо танцует тот, кому играет фортуна [под чью дудку играет фортуна].
Посл.
20

Не всегда он убегает, когда хлопает крыльями.
Шотл. посл.

Не заслуживает вина тот, кто пьет его как воду.
Боденштедт.

Ничего не делает тот, кто старается сделать больше, чем дозволено человеческой природе.
Джонсон.

Много делает тот, кто хорошо делает дело.
Фома Кемпийский.

Хорошо поступает тот, кто служит общему
25
ému блага, а не собственной воле.
Фома Кемпийский.

Он шагает над тесным миром / Как Колосс; а мы, мелкие людишки, / Проходим под его громадными ногами и озираемся, / Чтобы найти себе бесславные могилы.
Юл. Цезар.
, i. 2.

Ни в чем не сомневается тот, кто ничего не знает.
Порт. посл.

Он тянет нить своей многословности тоньше волокна своего аргумента [рассуждения].
Бесплодные усилия любви
, v. 1.

Ничего не изобразит хорошо тот, кто не жаждет изобразить все.
Раскин.

Или судьбу он слишком сильно боится, /
30
Или его заслуги малы, /
Кто не смеет испытать судьбу, /
Чтобы все выиграть или все потерять.
Маркиз Монтроз.

Он варится в собственном соку.
Посл.

Он вернул свои почести миру, /
Свою благословенную часть — небесам и почил с миром.
Генрих VIII
, iv. 2.

Он дает возлюбленному Своему сон.
Библия.

Назад идет тот, кто не продолжает путь.
Св. Августин.

Лучше идет тот, кто ползет по своей дороге,
35
чем тот, кто бежит по чужой.
Св. Августин.

У него было лицо, похожее на благословение.
Сервантес.

Он уже восемь лет работал над проектом извлечения солнечных лучей из огурцов, которые предполагалось помещать в герметически закупоренные склянки и выпускать для согревания воздуха в сырую ненастную погоду.
Свифт.

У него никогда не было доброго сердца / И он никогда не заботился о том, чтобы улучшить свой собственный род, / Кто первым написал сатиру без капли жалости в ней.
Теннисон.

У него в голове пчела
,
т. е.
, он легкомысленный [безумный].
Шотл. посл.

У него есть голова, да и у булавки она есть.
Порт.
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посл.

У него убийственный язык и мирный меч, благодаря чему он нарушает слова и сохраняет оружие в целости.
Генрих V
, iii. 2.

Нуждается (нужда) в жене тот, кто женится на маменькином сынке [любемче].
Шотл. посл.

Тяжело приходится тому, кому нечего делать.
Посл.

У того нет религии, кто не имеет человечности.
Араб. посл.

Не усвоил уроков жизни тот, кто ежедневно не преодолевает какой-нибудь страх.
Эмерсон.

Дорого, очень дорого заплатил он за свой свисток.
Бен. Франклин.

Он видел волка.
Посл. о том, кто внезапно прикусывает язык.

Он поистине коснулся наших сердец, словно живым углем с жертвенника, тот, кто так или иначе доносит до наших сердец благородные поступки, чувства, дерзновения и выносливость брата-человека.
Карлейль.

У того ума палата, кто в гневе может сидеть смирно.
Шотл. посл.

У него сердце звонкое, как колокол, а язык — язычок колокола; ибо что думает его сердце, то говорит его язык.
Много шуму из ничего
, iii. 2.

У него есть слеза для жалости и рука, /
Открытая, как день, для щедрой милостыни.
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Генрих IV
, iv. 4.

Плохо раскаялся тот, чьи грехи повторяются.
Св. Августин.

Он никогда не питался лакомствами, что взращены в книге.
Бесплодные усилия любви
, iv. 2.

Чтит Бога тот, кто подражает Ему.
Сэр Т. Браун.

Тот, в ком многое предстоит развить, придет к истинному пониманию себя и мира позже других.
Гете.

Глупец тот, кто опустошает свой кошелек или запасы, чтобы наполнить чужие.
Исп. посл.

Глупец лишь тот, кто думает силой или умением / Повернуть течение женской воли.
С. Тьюк.

Велик и добр тот муж, от которого нуждающиеся или пришедшие за защитой не уходят с обманутыми надеждами и недовольными лицами.
Хитопадеша.

Велик тот человек, который живет в высшей сфере мысли, в которую другие люди поднимаются с трудом: ему стоит лишь открыть глаза, чтобы видеть вещи в истинном свете и в широких взаимосвязях, в то время как они вынуждены делать мучительные исправления и бдительно следить за множеством источников ошибок.
Эмерсон.

Счастлив тот, у кого есть верный друг в нужде, но еще истиннее счастлив тот, кто не нуждается в своем друге.
Артур Уорик.

Суров тот, кто лишь справедлив, и печален тот, кто лишь мудр.
Вольтер.

Он словно маленький дымоход — раскаляется в одно мгновение!
Лонгфелло.

Он маленький человек; пусть идет работать
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с женщинами!
Лонгфелло.

Безумец (
Rasender
), кто не обнимает и не удерживает крепко доброе счастье, которое бог (
ein Gott
) вложил в его руку.
Шиллер.

Тот — человек, кто не позволяет своим членам и способностям причинять себе беспокойство.
Хитопадеша.

Тот — министр, кто не ведет себя дерзко и горделиво.
Хитопадеша.

Плох тот кузнец, который не выносит дыма.
Посл.

Силен тот человек, который может сдержать свое мнение.
Эмерсон.

Истинный мудрец тот, кто учится у всего мира.
Вост. посл.

Он отменный едок; у него отменный аппетит.
Много шуму из ничего
, i. 1.

Только тот умный ребенок, который знает своего собственного отца.
Посл.

Мудр тот, кто не скорбит о том, чего не имеет, но радуется тому, что имеет.
Эпиктет.

Мудр тот, кто знает, что его слова должны соответствовать случаю, его любовь — достоинству предмета, а гнев — его силе.
Хитопадеша.

Мудр тот, кто знает, что мудро.
Ксенофонт.

Достоин уважения тот, кого высоко ценят добрые люди.
Хитопадеша.

Он тут как тут, когда звенит звонок.
Посл.

Красноречив тот, кто может говорить о маловажном тонко, о великом с достоинством, а об умеренном сдержанно.
Циц.

Несчастен и близок к гибели тот,
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кто не хочет делать то, что может, но амбициозно стремится делать то, чего не может.
Гете.

Ниже самого себя тот, кто не выше обиды.
Куорлс.

Лучше всего обслуживают того, у кого нет необходимости приставлять чужие руки к концам собственных рук.
Руссо.

Он лишь выродок своего времени, / Кто не отмечен наблюдательностью.
Король Иоанн
, i. 1.

Он лишь подделка под человека, у кого нет жизни человека.
Шекспир.

Благороден тот, кто творит благородные дела.
Чосер.
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Велик тот, кто таков от природы и кто никогда не напоминает нам других.
Эмерсон.

Счастливее всех — будь он король или крестьянин — тот, кто находит мир в собственном доме.
Гете.

Счастлив тот, кого покидают страсти.
Хитопадеша.

Счастлив тот, чьи обстоятельства соответствуют его нраву; но еще прекраснее тот, кто может приспособить свой нрав к любым обстоятельствам.
Хейр.

Наперекор воле Божьей поступает столь же истинно тот, кто умышленно несчастен, сколь и тот, кто умышленно творит зло.
У. Р. Грег.

Добр тот, кто охраняет другого от несчастья.
Хитопадеша.

Безгрешен тот, кто лишен жизни.
Посл.

Тот мне друг, кто мелет на моей мельнице.
Посл.

Тот мне друг, кто помогает мне, а не тот, кто жалеет.
Посл.

Ближе всех к Богу тот, у кого меньше всего потребностей.
Дан. посл.
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Ни рыба, ни мясо, ни кафтан, ни ряса [букв.: ни рыба, ни мясо, ни хорошая красная сельдь].
Посл.

Глуп тот, кто променяет верное на неверное.
Джонсон.

Благороден тот, кто чувствует и поступает благородно.
Гейне.

Не плох тот ездок, который умеет поворачивать.
Дан. посл.

Не истинный естествоиспытатель тот, кто не вносит сочувствия в свои занятия и не рассчитывает научиться чему-то как через поведение, так и через прилежание.
Торо.

Бездельник не только тот, кто ничего не делает, но и тот, кто мог бы найти занятие получше.
Сократ.

Не тот лучший плотник, от которого больше всего щепок.
Посл.

Еще не родился тот, кто смог бы угодить всем.
Дан. посл.

Часто мудрейшим оказывается тот, /
Кто вовсе не мудр.
Вордсворт.

Богаче всех тот, у кого меньше всего запросов.
Посл.
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Лучше всего одет тот джентльмен, чей наряд никто не замечает.
Троллоп.

Лучший джентльмен тот, кто является сыном собственных заслуг, а не выродившимся наследником чужой добродетели.
Виктор Гюго.

Свободен тот, кого истина делает свободным, /
А все остальные — рабы.
Купер.

Величайший художник тот, кто воплотил в сумме своих произведений наибольшее число величайших идей.
Раскин.

Величайший победитель тот, кто победил самого себя.
Посл.
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Велик тот, чья сила влечет за собой наибольшее число сердец силой притяжения собственного.
Уорд Бичер.

Он — половина благословенного мужа, / Которого должна доделать эта; / И женщина — прелестное раздельное творенье, / Чья полнота перфекций кроется в улье [нем.: в нем].
Король Иоанн
, ii. 2.

Богат тот человек, среди которого богат народ, и беден тот, среди которого беден народ; и проблема цивилизации заключается в том, как обеспечить доступ к шедеврам искусства и природы.
Эмерсон.

Богат тот человек, который может воспользоваться способностями всех людей.
Эмерсон.

Властелин мира тот, кто презирает его, его раб — кто ценит.
Ит. посл.
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Истинно велик тот, кто велик в милосердии.
Фома Кемпийский.

Неблагодарен тот, кто отрицает благодеяние; неблагодарен тот, кто скрывает его; неблагодарен тот, кто не возвращает его; более всех тот, кто забыл его.
Сен.

Хорошо вознагражден тот, кто вполне доволен.
Венец. куп.
, iv. 1.

Мудр тот, кто мудр для самого себя.
Еврипид.

Мудр тот, кто может наставить нас и помочь в деле ежедневной добродетельной жизни; тот, кто приучает нас видеть старую истину под академическими формулировками, может быть мудр или нет, как придется, но мы любим видеть мудрость в непритязательных формах, узнавать ее царственные черты под будничным облачением.
Карлейль.

Он — коробейник остроумия и продает свои товары вразнос / На поминках и пирушках, собраниях, рынках, ярмарках; / А мы, что продаем оптом, Бог знает, / Не имеем благодати украсить это таким показом.
Бесплодные усилия любви
, v. 2.

Ошибается тот, кто думает, будто власть, основанная на силе, весомее и долговечнее той, что покоится на доброте.
Тер.

Смеется над шрамами тот, кто никогда не испытывал раны.
Ромео и Джульетта
, ii. 2.

Он судил дело бедного и нищего; тогда ему было хорошо: разве это не значит знать Меня? — говорит Господь.
Библия.

Много знает тот, кто знает, когда говорить, но куда больше тот, кто знает, когда придержать (держать) язык.
Шотл. посл.

Он знал, что к чему, а это выше / Чем метафизический ум может взлететь.
Батлер.

Смело стучит в дверь тот, кто приносит добрые
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вести.
Посл.

Лучше всего знает, что такое добро, тот, кто претерпел зло.
Посл.

Мало знает тот, кто рассказывает жене все, что знает.
Фуллер.

Много знает тот, кто умеет держать язык за зубами.
Посл.

Не умеет говорить тот, кто не умеет молчать, и тем более действовать энергично и решительно.
Лафатер.

Не знает, что такое любовь, тот, у кого нет детей.
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Посл.

Лучше всего знает воду тот, кто вброд перешел ее.
Посл.

Мало что смыслит в человеческой природе тот, кто надеется фактами или рассуждениями убедить ожесточенного партийца.
Лафатер.

Он оставил имя, при котором содрогался мир, / Чтобы послужить моралью или украсить сказку.
Джонсон.

Здесь лежит тот, кто никогда не боялся лица человеческого.
Граф Мортон у могилы Джона Нокса.

Тот знает войну жизни, / Кого все страсти
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сопровождают повсюду.
Джордж Герберт.

Мало заслуживает блаженства тот, кто может досаждать другим.
Томсон.

Дважды живет тот, кто умеет одновременно / Хорошо использовать настоящее и даже наслаждаться прошлым.
Поуп.

Живет тот, кто живет для одного Бога, / А все остальные мертвы; / И нет иного источника, кроме Бога, / Откуда может черпаться жизнь.
Купер.

Он смотрит в лицо всему миру, / Ибо он никому ничего не должен.
Лонгфелло.

Теряет свою благодарность тот, кто обещает и медлит.
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Посл.

Лишь слабо любит тот, кто может выразить любовь словами.
Петрарка.

Не наживает друзей тот, кто никогда не наживал врагов.
Теннисон.

Он
(ваш Отец)
повелевает солнцу Своему восходить над злыми и добрыми и посылает дождь на праведных и неправедных.
Иисус.

Должен согнуться (наклониться) тот, у кого низкая (низкая) дверь.
Шотл. посл.

Может считать себя счастливым человеком тот, кто живет
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вдали от богов этого мира.
Гете.

Hé, mon ami, tire-moi du danger; tu feras / après ta harangue
—Эй, дружище, вытащи меня сначала из беды; свою речь произнесешь потом.
Лафонтен.

Больше всех живет / Тот, кто больше всех мыслит, благороднее чувствует, лучше поступает.
П. Дж. Бейли.

Должен быть хорошим стрелком тот, кто всегда попадает в цель.
Голл. посл.

Нужно быть круглым дураком, чтобы ничему не научиться от собственного безумия.
Хейр.

Громко должен кричать тот, кто хочет испугать дьявола.
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Дан. посл.

Поневоле пойдешь, когда дьявол гонит.
Посл.

Высоко должен стоять тот, кто хочет видеть свою судьбу до конца.
Дан. посл.

Должен общаться с миром тот, кто желает быть полезным.
Джонсон.

Длинная ложка нужна тому, кто ест из одного котелка с дьяволом.
Посл.

Он не нуждается в подложке, но сияет собственным светом.
Драйден.

Никогда не совершал хорошей работы (
day's work
) тот, кто ходил (
went
) и ворчал по этому поводу.
Шотл. посл.

Никогда не бывает увенчан / Бессмертием тот, кто боится следовать / Туда, куда зовут воздушные голоса.
Китс.

Не знал боли тот, кто никогда не испытывал мук любви.
Платен.

Он никогда не лжет (
lies
), кроме как когда падуб (
holly's
) зелен
,
т. е.
, всегда.
Шотл. посл.

Никогда еще не стоял твердо тот, кто стоит уверенно.
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Куорлс.

Тот, кому Небеса даруют скипетр, не знает его тяжести, пока не понесет его.
Корнель.

Своей страстью пользуется лишь тот, кто не может никак применить свой разум.
Циц.

Лишь тот продвигается в жизни, чье сердце становится мягче, кровь — теплее, мозг — проворнее, а дух вступает в живой мир.
Раскин.

Лишь тот является проницательным наблюдателем, кто умеет наблюдать детально, оставаясь незамеченным.
Лафатер.

Лишь тот свободен от неудач, кто не предпринимает
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никаких усилий.
Уэтели.

Лишь тот велик сердцем, кто наводняет мир великой привязанностью. Лишь тот велик умом, кто будоражит мир великими мыслями. Лишь тот велик волей, кто делает что-то, чтобы сформировать мир для великой карьеры; и велик тот больше всех, кто делает больше всего из этих вещей и делает их лучше всех.
Р. Д. Хичкок.

Лишь тот богат, кому принадлежит день.
Эмерсон.

Лишь тот научился жить, кто забыл копить.
Кебл.

Ему следует помнить о благодеяниях, кому они оказаны; тот же, кто их оказывает, не должен упоминать о них.
Циц.

Он изрядно шлепает по воде, но
55
старается не замочить ноги.
Шотл. посл.

Тот молится лучше всех, кто любит всех существ, / И больших и малых; / Ибо милостивый Господь, любящий нас, / Сам сотворил всё и любит всех.
Колридж.

Хорошо проповедует тот, кто хорошо живет.
Исп. посл.

Преподносит мне всегда желанный дар тот, кто приносит мне весть о великой доселе неизвестной мысли.
Бови.

Он смертного вознес до небес, / Она спустила ангела вниз.
Драйден.

Не возвышает себя тот, кого низвергает Бог.
Гете.

Он много читает: / Он великий наблюдатель, и он смотрит / Насквозь сквозь дела людей: он не любит представлений, / Как ты, Антоний; он не слушает музыки: / Он редко улыбается; и улыбается так, / Словно издевается над собой и презирает свой дух, / Что мог быть тронут улыбкой чему бы то ни было. / Такие люди, как он, никогда не бывают спокойны сердцем, / Пока видят кого-то выше себя; / И потому они весьма опасны.
Юл. Цезар.
, i. 2.

Легко едет тот, кого несет благодать
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Божья.
Фома Кемпийский.

Далеко идет тот, кто никогда не сворачивает.
Ит. посл.

Едва ли он рыцарь, да что там, лишь получеловек, и не достоин / Сражаться за нежную даму тот, кто позволяет / Своему сердцу волноваться от какого-либо глупого пыла / Из-за капризов любой нежной дамы.
Теннисон.

Лучше всего служит своей партии тот, кто лучше всего служит своей стране.
Р. Б. Хейз.

Богом мне будет тот, кто сможет правильно разделять и определять.
Цитата Эмерсона.

Он сиял с тем большим великолепием, потому что
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его не видели.
Так.

Грешит в такой же мере тот, кто держит мешок, как и тот, кто сыплет в него.
Фр. посл.

Он спит, как собаки, когда жены пекут хлеб
,
т. е.
, вовсю бодрствует, хотя притворяется, будто ничего не видит.
Шотл. посл.

Лучше всех тратит тот, кто бережет, чтобы потратить снова.
Посл.

Он позволяет разглядеть себя под микроскопом тот, кто позволяет застать себя в припадке гнева.
Лафатер.

Он проглатывает яйцо, а скорлупу раздает
15
в милостыню.
Нем. посл.

Тот, кто отвечает на дело прежде, чем выслушает его, — это безумие и срам для него.
Библия.

Тот, кто стремится стать во главе партии, обнаружит, что угодить друзьям труднее, чем озадачить врагов. Ему часто приходится действовать из ложных побуждений, которые слабы, потому что он не смеет открыто заявить истинные побуждения, которые сильны.
Колтон.

Тот, кто в двадцать лет не таков, в тридцать не знает, а в сорок не имеет, никогда никем не станет, ничего не узнает и ничего не будет иметь.
Ит. посл.

Верующий не спешит.
Библия.

Тот, кто раздувает уголья в ссорах, к которым
20
не имеет никакого отношения, не имеет права жаловаться, если искры летят ему в лицо.
Бен. Франклин.

Тот, кто хвастается своими предками, признается, что у него нет собственных достоинств.
Шаррон.

У того, кто строится у дороги, много хозяев.
Посл.

Тот, кто покупает судебную должность, должен продавать правосудие.
Посл.

Тот, кто покупает то, что ему не нужно, должен часто продавать то, что ему действительно необходимо.
Посл.

Тот, кто, часто споря против собственного
25
мнения, навязывает заблуждения другим, близок к тому, чтобы самому поверить в них.
Локк.

Тот, кто хочет преуспеть с плугом, / Сам должен либо держаться за него, либо править.
Посл.

Тот, кто ростовщичеством и неправедной наживой умножает свое достояние, собирает его для того, кто сжалится над бедными.
Библия.

Тот, кто может быть терпеливым, держит своего врага у своих ног.
Голл. посл.

Тот, кого можно завоевать перышком, потеряется из-за соломинки.
Посл.

Тот, кто может скрывать свои радости, величьем превосходит того,
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кто умеет прятать свои горести.
Лафатер.

Тот, кто умеет давать определения, тот, кто способен ответить на вопрос так, чтобы не оставалось места для дальнейших ответов, — лучший человек.
Эмерсон.

Тот, кто способен различать, — отец своего отца.
Веди.

Тот, кто может стерпеть / Преданно следовать за павшим господином, / Побеждает того, кто победил его господина, / И заслуживает место в истории.
Антоний и Клеопатра
, III, 11.

Тот, кто способен героически переносить невзгоды, с таким же величием духа вынесет и процветание; ибо ум, который не может быть удручен первыми, вряд ли придет в восторг от последнего.
Филдинг.

Тот, кто может написать истинную книгу, чтобы убедить
35
Англию, — разве он не епископ и архиепископ, не примас Англии и всей Англии?
Карлейль.

Тот, кто не может быть слугой многих, никогда не станет господином, истинным проводником и избавителем многих.
Карлейль.

Тот, кто не умеет держать свои мысли при себе, не способен совершить ничего значительного.
Карлейль.

Тот, кто не может заплатить монетой, должен расплатиться собственной персоной.
Посл.

Тот, кто перестает быть другом, никогда им не был.
Посл.

Тот, кто притязает — сам ли для себя или для другого —
40
на славу совершенства, несомненно, повредит той репутации, которую намерен поддержать.
Джонсон.

Тот, кто взбирается на высокое дерево, заслужил право на плод: / Тот, кто перепрыгивает через широкую пропасть, должен преуспеть в своем иске.
Скотт.

Тот, кто приходит незваным
(неприглашенным),
сидит необслуженным
(без угощения).
Шотл. посл.

Тот, кто приходит в поисках знания с умом, настроенным на презрение и осуждение, непременно найдет пищу для своего нрава, но ничему не научится.
Бэкон.

Тот, кто соглашается против воли, / остается при своем мнении.
Батлер.

Тот, кто побеждает себя, побеждает врага.

Гельск. посл.

Тот, кто режет себя по собственной воле, не заслуживает пластыря.
Посл.

Тот, кто откладывает свою благотворительность до смерти, если взвесить это должным образом, щедр скорее за счет чужого добра, чем своего собственного.
Бэкон.

Тот, кто не опускается до перебранки с вздорной бабой, поступает хуже, чем если бы побил ее.
Лестранж.

Тот, кто не заслуживает ничего, должен быть доволен всем.
Посл.

Тот, кто умирает, платит все долги.
Буря
, III, 2.
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Тот, кто совершает подлый поступок из усердия к своему другу, пережигает золотую нить, связывающую их сердца.
Джереми Тейлор.

Тот, кто не завязывает нить узлом, потеряет первый стежок.
Гельск.

Тот, кто не знает того, что ему полезно и необходимо знать, — всего лишь невежда, что бы он ни знал помимо этого.
Тиллотсон.

Тот, кто делает то, что может, делает то, что должен.
Посл.

Тот, кто причинил вам очень большое зло, никогда вас не простит.
Посл.

Тот, кто делает зло, ненавидит свет.
Иисус.
5

Тот, кто поступает по правде, идет к свету.
Св.
Иоанн.

Тот, кто не пашет дома, не вспашет и на чужбине.
Гельск. посл.

Тот, кто питает воронов, / Да, кто с заботой кормит воробья, / Да будет утешением в моей старости.
Как вам это понравится
, II, 3.

Тот ест дольше всех, кто живет дольше всех.
Посл.

Тот, кто претерпевает, не побежден.
Посл.
10

Тот, кто, вечно следуя её (Долга) веленьям, / Преодолевая труд сердцем, коленями и руками, / Через долгое ущелье к далёкому свету / Проложил свой путь наверх и одержал победу, / Обретёт, что рухнувшие утесы Долга покорены, / И близки сияющие плоскогорья, / На которых сам Бог наш — луна и солнце.
Теннисон.

Тот, кто впадает в грех, — человек; кто скорбит о нем, — святой; кто хвастается им, — дьявол; и все же некоторые гордятся этим позором, считая пятна греха лучшим цветом лица своих душ.
Фуллер.

Тот, кто боится, не совершенен в любви.
Св. Иоанн.

Тот, кто сражается и бежит, / Быть может, доживет до нового сражения.
Голдсмит.

Тот, кто похищает у меня доброе имя, / Грабит
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меня на то, что не обогащает его / И делает меня поистине бедным.
Отелло
, III, 3.

Тот, кто найдет что-то раньше, чем оно потеряно, умрет раньше, чем заболеет.
Голл. посл.

Тот, кто не убегает, от того побегут.
Гельск. посл.

Тот, кто скачет на лошади по Блэкстоун-Эдж, / Рискует упасть.
Старинная песня.

Тот, кто наживает имущество
(богатство),
прежде чем обретает разум, владеет им лишь недолго.
Шотл. посл.

Тот, кто обретает терпение и благословение, которым / 
20
заканчивают проповеди проповедники, не зря потратил труд.
Джордж Герберт.

Тот, кто дает нищему, дает в взаймы Господу.
Посл.

Тот, кто идет занимать, идет горевать.
Посл.

Тот, кто ходит мягко, ходит безопасно.
Посл.

Тот, кто хватает слишком много, ничего не удержит крепко.
Посл.

Тот, у кого голова из воска, не должен ходить на солнце.

25
Посл.

Тот, у кого есть голова, в шляпе не нуждается.
Итал. посл.

Тот, у кого есть жена, имеет господина.
Шотл. посл.

У кого одна овца в стаде, тот будет любить всех остальных
(остальное)
больше за это.
Шотл. посл.

Тот, у кого скверная жена, любит есть масло
(без неё,
то есть
без жены).
Шотл. посл.

Тот, кого учил только он сам, имел в учителях глупца.
Бен Джонсон.

Тот, у кого ровно столько, сколько нужно, спит крепко; / А излишек лишь докучает людям при его сбережении.
Аллан Рамзи.

Тот, у кого свет внутри ясной груди, может сидеть в центре и наслаждаться светлым днем.
Мильтон.

Тот, кто потерял веру, какой посох у него остался?
Бэкон.

У кого много, тот всегда хочет еще.
Шотл. посл.

У кого нет головы, тому не нужна шляпа.
Исп. посл.
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Тот, у кого нет ума в тридцать, не обзаведется им никогда.
Посл.

У кого нет стыда, у того нет совести.
Посл.

У кого звонкая монета в кошельке, тот не может обойтись
(обходиться)
без головы на плечах.
Шотл.
посл.

Тот, кому приходится выбирать, испытывает хлопоты.
Голл. посл.

Тот, кто ненавидит подарки, будет жить.
Библия.
40

Тот, у кого есть борода, больше чем юноша, а у кого нет бороды, тот меньше чем мужчина.
Много шуму из ничего
, II, 1.

Тот, у кого есть сатирическая жилка, заставляет других бояться своего остроумия, но в то же время должен опасаться чужой памяти.
Бэкон.

Тот, у кого есть ремесло, имеет состояние, а у кого есть призвание — доходную и почетную должность.
Бен Франклин.

Тот, у кого есть жена и дети, дал залог судьбе; ибо они — преграда для великих начинаний, будь то добро или зло.
Бэкон.

He that hath but gained the title of a jester, 45
let him assure himself the fool is not far off.
Quarles.

Тот, кто заботится о соблюдении сроков платежа, — господин чужого кошелька.
Лорд
Берли.

Тот, кто имеет уши слышать, да слышит.
Иисус.

Тот, кто одержал полную победу над самим собой, не встретит больших трудностей в преодолении любого другого сопротивления.
Томас Кемпийский.

Тот, у кого есть знание, сберегает свои слова.
Библия.

Тот, кто милосерден к бедняку, блажен.
50
Библия.

Тот, кто не владеет своим духом, подобен разрушенному городу без стен.
Библия.

Тот, кто милосерден к бедному, дает взаймы Господу.
Библия.

У кого есть разум, у того есть сила.
Хитопадеша.

Тот, кто много слушает и совсем не говорит, / Будет желанным гостем и в покоях, и в зале.
Посл.

Тот, кто даровал высокий рост кедрам, / 
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Позволил расти и скромным грибам.
Р. Саутвелл.

Тот, кто не пресекает злодеяние, повинен в нем.
Посл.

Тот, кто унижает себя, будет возвышен.
Посл.

Тот, кто требует клятвы, и устанавливает ее, / А не тот, кто приносит ее ради удобства.
Батлер.

Тот, кто умножает познания, умножает скорбь.
Библия.

Тот, кто изобрел Деву
(The Maiden — 
разновидность гильотины),
впервые испробовал ее
,
то есть
впервые испытал ее на деле.
Шотл. посл.

Тот, кто верен самому себе, верен всем людям.
Сенека.

Тот, кто рожден от курицы, должен добывать пропитание копанием.
Посл.

Тот, кто вежлив вообще, будет вежлив со всеми.
Гельск. посл.

Тот, кто недоволен и встревожен, колеблем различными подозрениями; он не имеет покоя сам и не дает покоя другим.
Томас Кемпийский.

Тот, кто ничего не делает, редко остается без помощников.
Посл.

Тот, кто упал, не должен бояться падения; / Тот, кто внизу, — гордыни.
Баньян.

Когда человек падает, мир кричит: «Упади же окончательно!»
Посл.

Тот, кто связался с дьяволом, должен плыть с ним.
Голл. посл.

Тот, кто верен в малом, верен и во многом; а кто несправедлив в малом, несправедлив и во многом.
Иисус.

Тот, кто полон самого себя, весьма пуст.
Посл.

Тот, кто дурен к самому себе, не будет добр ни к кому.
10
Посл.

Тот, кто не против нас, за нас.
Иисус.

Тот, кто не красив в двадцать, не силен в тридцать, не богат в сорок и не мудр в пятидесяти, никогда не станет ни красивым, ни сильным, ни мудрым, ни богатым.
Посл.

Тот, кто закрыт для убеждения, не пригоден для дискуссии.
Уэтели.

Тот, кто не со мной, тот против меня.
Иисус.

У кого сердце веселое, у того всегда пир.
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Библия.

Тот, кто горд, пожирает самого себя; гордыня — его собственное зеркало, его собственная труба, его собственная летопись; и все, что восхваляет себя помимо самого поступка, поглощает этот поступок в похвале.
Троил и Крессида
, II, 3.

Тот, кого обокрали, не жалея о похищенном, / Пусть не знает об этом, и он вовсе не обокраден.
Отелло
, III, 3.

Опошленный светильник — в представлении благополучного человека — тот, кто готов оступиться.
Библия.

Тот, кто медленен на гнев, лучше сильного; и владеющий собой лучше того, кто берет город.
Библия.

Тот, кто медленен на гнев, обладает великим разумением.
20
Библия.

Духовный человек судит о всем, а сам судим никем.
Св. Павел.

Тот, кто ручается за другого, никогда не уверен в себе.
Посл.

Тот, кто не ниже чего бы то ни было, не может быть выше чего бы то ни было или равен чему бы то ни было.
Карлейль.

Тот, кто связан одной тонкой нитью, которую порвало бы одно решительное усилие, — узник лишь собственной лени; и кто стал бы жалеть его рабство?
Упадок благочестия.

Тот, кто сегодня царь, завтра умрет.

25
Сирах.

Тот, кто яростно стремится к наслаждениям, не постесняется стать негодяем ради их приобретения.
Марк Аврелий.

Тот, кто упорядочен и благопристоен внутри себя, не обращает внимания на странное и извращенное поведение людей.
Томас Кемпийский.

Тот, кто подглядывает
(подсматривает)
в замочную скважину, может увидеть то, что его расстроит.
Шотл. посл.

Тот, кто хранит свой путь, бережет свою душу.
Библия.

Тот, кто убивает человека в пьяном виде, должен быть повешен за это в трезвом.
30
Посл.

Тот, кто не знает того, что должен знать, — бессловесное животное среди людей; тот, кто знает не больше, чем ему необходимо, — человек среди бессловесных животных; а тот, кто знает все, что может быть познано, — бог среди людей.
Пифагор.

Тот, кто немного знает свет, будет восхищаться им настолько, чтобы пасть ниц и поклоняться ему; тот, кто знает его лучше всех, будет больше всего презирать его.
Колтон.

Тот, кто знает и не знает, что он знает, спит. Разбудите его.
Араб. посл.

Тот, кто знает и знает, что он знает, мудр. Следуйте за ним.
Араб. посл.

Тот, кто знает, силен.
Гельск. посл.
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Тот, кто не знает и не знает, что он не знает, глуп. Избегайте его.
Араб. посл.

Тот, кто не знает и знает, что он не знает, хорош. Научите его.
Араб. посл.

У кого нет времени на траур, у того нет времени на исправление.
Сэр Г. Тейлор.

Тот, кто ложится спать с собаками, встает с блохами.
Посл.

Тот, кто живет в постоянном подозрении, живет жизнью часового, часового, которого никогда не сменяют.
Янг.
40

Кто дольше всех живет, тот больше всех видит.
Гельск. посл.

Тот, кто живет, должен состариться; а тот, кто предпочитает состариться, а не умереть, должен благодарить Бога за немощи старости.
Джонсон.

Тот, кто живет надеждами, умрет натощак.
Бен Франклин.

Тот, кто живет с хромыми, учится хромать.
Посл.

Тот, кто живет с волками, научится выть.
45
Посл.

У того, кто потерял совесть, не осталось ничего, что стоило бы беречь.
Исаак Уолтон.

Тот, кто любит христианство больше истины, вскоре полюбит свою собственную сектантскую партию больше христианства.
Колридж.

Тот, кто любит Бога должным образом, не должен желать, чтобы Бог любил его в ответ
,
то есть
любовь к Богу, как и к человеку, должна быть совершенно бескорыстной.
Спиноза.

Тот, кто любит книгу, никогда не будет испытывать недостатка в верном друге, полезном советчике, веселом спутнике и действенном утешителе.
Исаак Барроу.

Тот, кто любит опасность, погибнет в ней.
50
Сирах.

Тот, кто любит отца или мать больше, чем меня, недостоин меня.
Иисус.

Тот, кто не любит брата своего, которого видит, как может любить Бога, которого не видит?
Св. Иоанн.

Тот, кто любит наслаждения, будет бедным человеком.
Библия.

Тот, кто любит серебро, не насытится серебром; и любящий изобилие — приростом.
Библия.

Тот, кто спешит разбогатеть, не останется невиновным.
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Библия.

Тот, кто женится до того, как поумнеет, умрет до того, как преуспеет.
Шотл. посл.

Тот, кто женится из-за денег, продает свою свободу.
Посл.

Тот, кто вмешивается в чужую распрю, подобен тому, кто хватает пса за уши.
Библия.

Тот, кому нужно пять тысяч фунтов для жизни, / Столь же беден, как тот, кому нужно лишь пять.
Джордж Герберт.

Тот, кто никогда не думает, никогда не сможет стать мудрым.
Джонсон.

Тот, кто наблюдает за ветром, не станет сеять; / 
5
и тот, кто смотрит на облака, не станет жать.
Библия.

Тот, кто вечно ходит в паломничества, / Становится святым поздно или никогда.
Посл.

Тот, кто угнетает бедного, чтобы приумножить свое богатство, и тот, кто дает богатому, непременно обнищают.
Библия.

Тот, кто жалеет другого, помнит о себе.
Шотл. посл.

Тот, кто заглядывает в ее окна, станет прислушиваться и у ее дверей.
Сирах.

Тот, кто обещает слишком много, ничего не имеет в виду.
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Посл.

Тот, кто намерен быть счастливым благодаря расположению или знакомству с лучшим, величайшим из живых людей, всегда будет чувствовать свой ум неупорядоченным и смятенным.
Томас Кемпийский.

Тот, кто много расспрашивает, много узнает.
Бэкон.

Тот, кто пирует в хорошо подобранной библиотеке, имеет бесчисленное множество блюд, и все превосходного вкуса.
У. Годвин.

Властвующий над людьми должен быть справедлив, властвуя в страхе Божием.
Библия.

Тот, кто бежит в темноте, вполне может споткнуться.
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Посл.

Тот, кто бежит, может прочитать.
Посл.

Тот, кто стремится обмануть других, / Сам часто попадается в собственные сети.
Посл.

Тот, кто стремится иметь много друзей, не имеет ни одного.
Итал. посл.

Тот, кто служит у алтаря, должен жить за счет алтаря.
Посл.

Тот, кто закрывает глаза на слабый свет, не заставит себя увидеть то, что он видеть не расположен, будь этот свет помещен в самый ясный свет и сколь угодно близко к нему.
Аттербери.

Тот, кто сеет на дороге, теряет свое зерно.
Посл.

Тот, кто сеет беззаконие, пожнет скорбь.
Посл.

Тот, кто щадит дурных, вредит добрым.
Посл.

Тот, кто жалеет розгу, балует ребенка.
Посл.

Тот, кто говорит то, чего не следует, / 
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Должен часто слышать то, чего не желает.
Посл.

Тот, кто говорит правду, окажется в достаточно драматичных ситуациях.
Проф. Вильсон.

Тот, кто тратит свое имущество
(собственность),
прежде чем обретет его, получит от него мало пользы.
Шотл. посл.

Тот, кто стоит на скользком месте, / Не брезгует никакой ничтожной опорой, чтобы удержаться.
Король Иоанн
, III, 4.

Тот, кто украдет иголку
(булавку),
украдет и вещь получше.
Шотл. посл.

Тот, кто ворует ради других, будет повешен за себя.
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Посл.

Тот, кто ударяет мечом, от меча и погибнет.
Посл.

Тот, кто жаждет мести, поддерживает свои собственные раны кровоточащими.
Бэкон.

Тот, кто отменяет разум, чтобы расчистить путь откровению, гасит свет обоих.
Локк.

Тот, кто говорит лживо ради правды, вредит ей своим примером больше, чем содействует своими аргументами.
Аттербери.

Тот, кто много говорит, много ошибается.
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Посл.

Тот, кто много говорит, много лжет.
Посл.

Тот, кто терпит
(выносит),
одерживает победу.
Шотл. посл.

Тот, кто возделывает свою землю, будет иметь изобилие хлеба.
Библия.

Тот, кто не отворачивается от каждого греха, не отворачивается должным образом ни от одного.
Брукс.

Тот, кто недооценивает себя, недооценит и других, а кто недооценивает других, станет угнетать их.
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Джонсон.

Тот, кто добровольно остается невежественным, повинен во всех преступлениях, порождаемых невежеством.
Джонсон.

Тот, кто долго ждет у паромной переправы, в конце концов переправится.
Гельск. посл.

Тот, кто ходит в прямоте, ходит безопасно.
Библия.

Тот, кто ходит с мудрыми, будет мудр; а общник глупцов погибнет.
Библия.

Тот, у кого недостает здравого смысла, несчастен оттого, что обладает ученостью, ибо тем самым приобретает лишь больше способов выставить себя напоказ; а тот, у кого есть ум, знает, что ученость — это не знание, а скорее искусство его применения.
Стил.

Тот, у кого нет денег, средств и довольства, лишен трех хороших друзей.
Как вам это понравится
,
III, 2.

Тот, кто гневается из-за чего угодно, будет гневаться из-за ничто.
Саллюстий.

Тот, кто согласен верить лишь в то, что может полностью постичь, должен обладать очень длинной головой или очень коротким символом веры.
Колтон.

Тот, кто носит с собой только золото, каждый день будет испытывать нехватку мелкой монеты на сдачу.
Поуп.

Тот, кто хочет, чтобы его сын уважал его, должен сам глубоко уважать своего сына.
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Локк.

Тот, кто теряет друга ради шутки, заслуживает умереть нищим от такой сделки.
Фуллер.

Тот, кто хочет любить жизнь и видеть добрые дни, да удержит свой язык от зла и уста свои от произнесения лукавства.
Св. Петр.

Тот, кто не хочет рассуждать, — фанатик; тот, кто не может, — глупец; а тот, кто не смеет, — раб.
Сэр В. Драммонд.

Тот, кто не хочет, когда может, / Когда захочет, получит отказ.
Посл.

Тот, кто не хочет работать, да не ест.
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Посл.

Тот, кто хочет в Купар, должен идти в Купар
,
то есть
кто хочет в тюрьму, должен в тюрьму.
Шотл. посл.

Тот, кто следит за Провидением, никогда не будет испытывать недостатка в Провидении, которое следит за ним.
Флавел.

Тот, кто подмигивает глазом, причиняет скорбь.
Библия.

Тот, кто не желает слушать советов, невзгодам не поможет.
Шотл. посл.

Тот, кто не сбережет пенни, никогда не добудет
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никаких денег.
Шотл. посл.

Тот, кто не пашет дома, не вспашет и на чужбине.
Гельск. посл.

Тот, кто хочет разбогатеть за год, будет повешен через полгода.
Посл.

Тот, кто хочет отличаться в одежде, должен иметь нечто превосходное, чтобы уравновесить эту аффектацию.
Фелтхэм.

Тот, кто хочет иметь яйца, должен терпеть кудахтанье кур.
Посл.

Тот, кто желает, чтобы его добродетель была обнародована, — слуга не добродетели, а славы.
Джонсон.

Тот, кто хочет жить в мире и покое, / Должен слышать, видеть и говорить лучшее.
Посл.

Тот, кто хочет хорошо пожать, должен хорошо посеять.
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Посл.

Тот, кто стал бы подсчитывать все случайности, от которых зависят повышения, с тем же успехом может взяться за подсчет песчинок или сложение бесконечности.
Саут.

Тот, кто хочет вкусить успех по-настоящему, должен сохранять свои страсти холодными, а ожидания скромными.
Колльер.

Тот, кто упрекает автора в неясности, должен заглянуть в собственный ум, чтобы проверить, вполне ли там светло. В сумерках самое простое письмо неразборчиво.
Гете.

Тот, кто борется с нами, укрепляет наши нервы и оттачивает наше мастерство.
Берк.

Тот, кто обижает друга, / Обижает себя
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сильнее и вечно носит / Безмолвный суд в своей груди, / Сам себе и судья, и присяжный, / И сам себе подсудимый у баррьера, вечно осужденный.
Теннисон.

Тот, кто дольше всех несет крест, / Находит предел своей печали.
Винкворт.

Не думает зла тот, кто не замышляет зла.
Гельск. посл.

Он слишком много думает; опасны люди таковые.
Юлий Цезарь
, I, 2.


Он мыслил как мудрец, хотя чувствовал как человек.
Дж. Битти.

Он думал, что думает, но на самом деле не думал,
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А лишь вторил общим разговорам, / Как мог бы пустой пустой.
Уолтер К. Смит.

Он думал, что весь мир ему знаком, / Тогда как знал лишь собственный он дом;

     * * *

В людях находишь этот ты изъян: / Весь род людской — их собственный кружок.
Ханна Мор.

Безопасно и не без приятности путешествует тот, кого охраняет бедность и ведет любовь.
Сэр П. Сидни.

Он брел вперед, не зная, что искал, / И насвистывал по дороге от бездумья.
Драйден.

Умрет тот, у кого нет твердой воли.
Два веронца
, II, 6.

Смел был тот человек, что первым съел устрицу.
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Свифт.

Он был человек, во всем смысле этого слова; / Едва ли я увижу подобного ему.
Гамлет
, I, 2.

Он был ученый, зрелый и искусный; / Чрезвычайно мудрый, красноречивый и убедительный; / Возвышенный и суровый с теми, кто не любил его; / Но для тех людей, что искали его, — сладок, как лето.
Генрих VIII
, IV, 2.

Он вознесся; великий Создатель унес / Его дух, как солнце утреннюю росу.
Драйден.

Он был мне другом, верным и справедливым.
Юлий Цезарь
, III, 2.

Он принадлежал не одной эпохе, но всем временам, / Сладкий
25
Лебедь Эйвона.
Бен Джонсон.

Он был надушен, как галантерейщик, / И между пальцами держал / Коробочку для духов, которую то и дело / Подносил к носу и убирал.
1-я часть Генриха IV
, I, 3.

Мал был запас новостей у того, кто сообщил, что его отца повесили.
Шотл. посл.

Он был Словом, изрекшим это; / Он взял хлеб и преломил его; / И то, чем это Слово сделало его, / Я верю и принимаю.
Д-р Донн.

Он носит свою веру лишь как фасон своей шляпы.
Много шуму из ничего
, I, 1.

Тот, кто ест лишь
(только)
одно блюдо, редко нуждается
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в докторе.
Шотл. посл.

Тот, кто просит об услуге за другого, обладает уверенностью, которую внушает чувство справедливости; в то время как тот, кто ходатайствует за себя, испытывает все смущение и стыд человека, взывающего о милосердии.
Лабрюйер.

Тот, кто избегает искушения, избегает греха.
Посл.

Тот, кто начинает с доверия ко всем, закончит тем, что сочтет каждого мошенником.
Геббель.

Тот, кто нарушает доверие, навсегда утрачивает его.
Шопенгауэр.

Тот, кто во всякое время может пожертвовать удовольствием ради долга, приближается к возвышенному.
Лафатер.

Тот, кто может скрыть свои радости, выше того, кто может скрыть свои печали.
Лафатер.

Тот, кто может наслаждаться близостью великих мира сего и при этом ни разу не вызвать отвращения фамильярностью или унизить себя раболепием, доказывает, что он по природе столь же истинный джентльмен, сколь его спутники — по своему положению.
Колтон.

Тот, кто не может терпеть врагов, не заслуживает друга.
Шефер.

Тот, кто не может принести вам пользу как друг, в любой момент может навредить вам как враг.
Геллерт.

Тот, кто носит сердце на языке, рискует
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выплеснуть его.
Саар.

Тот, кто перестает расти великим, становится меньше.
Амиель.

Тот, кто перестает молиться, перестает преуспевать.
Посл.

Тот, кто холодно живет для себя и своей воли, может удовлетворить немало желаний, но тот, кто стремится хорошо наставлять других, должен многим поступиться.
Гете.

Тот, кто совмещает в себе все пороки, с большей вероятностью найдет расположение в мире, чем человек, обладающий всеми достоинствами.
Фр. посл.

Тот, кто соответствует собственному идеалу величия,
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должно быть, всегда имел о нем очень низкое представление в своем уме.
Хэзлитт.

Тот, кто совершает несправедливость, всегда несчастнее того, кто ее претерпевает.
Платон.

Тот, кто следует правилу, которое гений человеческого рассудка шепчет тайком на ухо каждому новорожденному существу, а именно: проверять поступки мыслью и мысль поступком, — не может ошибиться; а если и ошибется, то вскоре вновь окажется на верном пути.
Гете.

Тот, кто слишком много размышляет, мало чего добьется.
Шиллер.

Тот, кто имеет дело с медом, временами облизывает пальцы.
Посл.

Тот, кто презирает человечество, никогда не добьется наилучшего ни от других, ни от самого себя.
Токвиль.

Тот, кто хорошо проявил себя на войне, лишь заслуживает право / Начать преуспевать в мирное время.
Браунинг.

Тот, кто совершает добрый поступок, мгновенно облагораживается; тот, кто совершает подлый поступок, самим этим действием сужается в душе.
Эмерсон.

Тот, кто творит зло ради блага, платит дань дьяволу за то, чтобы тот пустил его на небеса.
Хэр.

Тот, кто делает мне добро, учит меня быть добрым.
Посл.

Тот, кто не идет вперед, катится назад.
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Амиель.

Тот, кто не рассчитывает на миллион читателей, не должен писать ни строчки.
Гете.

Тот, кто не помогает нам в нужный момент, не помогает никогда; тот, кто не дает совета в нужный момент, не советует никогда.
Гете.

Тот, кто не воображает в более сильных и лучших чертах и в более сильном и лучшем свете, чем может видеть его тлеющий смертный глаз, не воображает вовсе.
У. Блейк.

Тот, кто не знает иностранных языков, ничего не знает о своем собственном.
Гете.

Тот, кто не теряет рассудка из-за определенных
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вещей, не имеет его вовсе.
Лессинг.

Тот, кто не слишком высокого мнения о себе, значит больше, чем думает.
Гете.

Тот, кто ничего не делает для других, ничего не делает для себя.
Гете.

Тот, кто не произносит ни единого недоброго слова своим собратьям, — господин всего мира до самых краев океана.
Хитопадеша.

Тот, кто обитает в преходящих подобиях и не проникает в вечную субстанцию, не разрешит загадку сфинкса ни сегодняшнего, ни любого другого дня.
Карлейль.

Тот, кто исследует какой-либо вопрос, часто
15
с первого же взгляда находит больше, чем желал найти.
Лессинг.

Тот, кто входит без приглашения, говорит о многом, о чем его не спрашивают, и самодовольно смотрит на себя, кажется своему государю человеком слабого суждения.
Хитопадеша.

Тот, кто ценит мелочи ради них самих, — пустой человек; тот, кто ценит их ради выводов, которые он из них делает, или той пользы, которую из них можно извлечь, — философ.
Булвер.

Тот, кто упражняется в мудрости, упражняется в знании, которое относится к Богу.
Эпиктет.

Тот, кто не боится смерти, не боится угроз.
Корнель.

Тот, кто ничего не боится, не менее могущественен, чем
20
тот, кого боятся все.
Шиллер.

Тот, кто питает воронов, / Даст хлеб Своим детям.
Купер.

Тот, кто чувствует свою правоту, сильнее полчищ царей; тот, кто сомневается в своей правоте, не имеет никакой силы вовсе.
Карлейль.

Тот, кто находит Бога в физическом мире, найдет Его и в моральном, то есть в Истории.
Жан Поль.

Тот, кто завязывает связь с честным человеком из любви к истине, не пострадает от этого.
Хитопадеша.

Тот, кто выдает хотя бы малейшую часть тайны,
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уже не владен остальной ее частью.
Жан Поль.

Тот, кто идет один, может отправиться в путь сегодня; но тот, кто путешествует с кем-то, должен ждать, пока этот другой будет готов.
Торо.

Тот, у кого красивая жена, нуждается больше чем в двух глазах.
Шотл. посл.

У того, кто имеет тысячу друзей, нет ни одного лишнего друга, / А у кого есть хоть один враг, встретит его повсюду.
Али Бен Абу Салеб.

«Тот, кто родился, был первым человеком», перед юными глазами которого лежал — еще не затвердевший в научные формы — мир столь же пластичный, бесконечный, божественный, сколь лежал перед глазами самого Адама.
Карлейль.

Тот, кто однажды повел себя крайне глупо, никогда не станет очень мудрым.
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Монтень.

Тот, кто сделал достаточно для благополучия
(
den Besten
)
своего собственного времени, пожил для всех времен.
Шиллер.

Тот, у кого есть воображение без учености, — это птица с крыльями, но без ног.
Жубер.

Тот, у кого меньше, чем он желает, должен знать, что у него больше, чем он заслуживает.
Лихтенберг.

Тот, кто потерял доверие, не может потерять ничего большего.
Буаст.

Тот, у кого любовь в сердце, носит шпоры на пятках.
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Посл.

Тот, кто не делал ошибок на войне, никогда не вел войн.
Тюренн.

Тот, у кого больше всего сердца, больше всего знает о печали.
П. Дж. Бейли.

Тот, у кого нет слуха к поэзии, — варвар, кто бы он ни был.
Гете.

Тот, у кого нет собственного мнения, а кто зависит от мнения и вкуса других, — раб.
Клопшток.

Тот, у кого нет страстей, не имеет ни принципов, ни мотивов к действию.
Гельвеций.
40

Тот, у кого нет видения Вечности, никогда по-настоящему не постигнет Время.
Карлейль.

Тот, кто не имеет желания быть счастливее, — счастливейший из людей.
У. Р. Алгер.

Тот, кто не был слугой, не может стать достойным похвалы господином; подобает гордиться не столько умением правильно играть роль господина, сколько ролью слуги, — сначала по отношению к законам, а затем по отношению к нашим старшим.
Платон.

Тот, кто не познал бедности, печали, противоречий и прочего и не усвоил из них бесценных уроков, которые они могут преподать, упустил хорошую возможность для обучения.
Карлейль.

Тот, у кого нет слабости дружбы,
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не имеет и ее силы.
Жубер.

Тот, кому нечем похвастаться, кроме своих предков, похож на картофель; единственное хорошее, что в нем есть, находится под землей.
Сэр Т. Овербери.

Тот, кто опубликовал вредную книгу, грешит даже в своей могиле, развращая других в то время, как сам тлеет.
Саут.

Тот, у кого под рукой есть разум и здравый смысл, нуждается лишь в немногих ораторских приемах.
Гете.

Тот, кто подражает тому, что дурно, всегда перегибает палку; тот, кто подражает хорошему, всегда не дотягивает.
Гвиччардини.

Тот, кто каким-либо образом показывает нам лучше, чем мы знали прежде, что полевая лилия прекрасна, — разве он не показывает ее нам как истечение источника всей красоты, как видимый здесь почерк великого Создателя вселенной?
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Карлейль.

Тот, кто предается своим чувствам в любых излишествах, становится противен собственному разуму; и, чтобы удовлетворить живущего в нем зверя, он оскорбляет человека и ввергает свои две природы в разлад.
Скотт.

Тот, кто вопреки собственному счастью наслаждается накоплением богатств, носит бремя для других и является орудием хлопот.
Хитопадеша.

Тот, кто намеревается быть великим человеком, должен любить не себя и не свое собственное, а лишь то, что справедливо, было ли это сделано им самим или кем-то другим.
Платон.

Тот, кто глуп и знает это, не так уж далек от того, чтобы быть мудрым.
Дж. Б. (Селкирк).

Тот, кто сознает свою вину, не выносит
5
невинности других: он пытается свести другие характеры до своего уровня.
Ч. Фокс.

Тот, кто обделен искусством отбора, может, показывая одну лишь правду, произвести весь эффект самой вопиющей лжи. Постоянно случается, что один писатель говорит меньше правды, чем другой, лишь потому, что говорит ее больше.
Маколей.

Тот, кто лишен принципов, управляется — теоретически и практически — прихотями.
Якоби.

Тот, кто тверд в своей воле, подгоняет мир под себя.
Гете.

Тот, кто добр, не знает зависти.
Платон.

Тот, кто в немилости у государя,
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лишен уважения со стороны всех.
Хитопадеша.

Тот, кто повелевает собой и живет за счет собственных ресурсов, — благородное, но редкое существо.
Сэр Э. Бриджес.

Тот, кто медленнее всего дает обещание, наиболее верен в его исполнении.
Руссо.

Тот, кто растроган до слез каждым словом священника, обычно оказывается слабаком и негодяем, когда чувство улетучивается.
Фр. в. Саллет.

Тот, у кого нет такой книги, которая рассеивала бы множество сомнений, указывала на скрытые сокровища и служит, так сказать, зеркалом всех вещей, — поистине невежда.
Хитопадеша.

Тот, кто бесполезен для самого себя, бесполезен и для
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кого бы то ни было.
Датск. посл.

Тот, кто един сам с собой, есть всё.
Ауэрбах.

Тот, кто лишь наполовину обучен, говорит много и всегда неправ; тот же, кто знает предмет полностью, довольствуется делом и говорит редко или поздно.
Гете.

Тот, кто только справедлив, суров; тот, кто только мудр, живет в мраке.
Вольтер.

Тот, кто служит
(
dient
)
публике — бедное
животное
(
Thier
);
он истязает себя, и никто не благодарит его за это.
Гете.

Тот, кто мил со всеми
(
lieblich thun mit
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allen will
)
, не ладит ни с кем: не угодит никому тот, кто пытается угодить тысячам.
Боденштедт.

Тот, кто является господином любых мнений, никогда не станет фанатиком ни одного из них.
У. Р. Алджер.

Тот, кто слишком боится быть одураченным, утратил способность быть великодушным.
Амиель.

Тот, кто весом, готов быть взвешенным.
Посл.

Тот, кто хочет работать, с трудом переносит ожидание.
Посл.

Тот, кто хорошо знает себя, очень скоро
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научится понимать и всех остальных людей: всё это лишь отражение
(
Zurückstrahlung
).
Лихтенберг.

Тот, кто умеет отличать шутку от серьезного дела — мудрец, и тот, кто благодаря жизнерадостной игривости восстанавливает силы для усердного труда.
Рюккерт.

Тот, кто не знает мира, не знает своего места в нем.
Марк Аврелий.

Тот, кто знает правильные принципы, не равен тому, кто любит их.
Конфуций.

Тот, кто смеется над кривыми людьми, должен ходить очень прямо.
Посл.

Тот, кто смеется, не может совершить смертного греха.
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Мать Гете.

Тот, кто тратится на Бога, делает сбережения для себя.
Посл.

Тот, кто учится и не пользуется своими знаниями, — вьючное животное с грузом книг.
Саади.

Тот, кто изучает правила мудрости, не сообразуя с ними свою жизнь, подобен человеку, который трудится в поле, но ничего не сеет.
Саади.

Тот, кто любит брать взаймы, не любит возвращать долги.
Посл.

Тот, кто живет, борется и страдает ради дорогих ему людей, заслуживает зависти; тот, кто живет
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только для себя, беден.
Х. Лингг.

Тот, кто живет без какой-либо цели, живет дурно.
Невий.

Тот, кто мудро живет для себя и своего собственного сердца, смотрит на суетный мир через щелки укрытия и не желает смешиваться с дракой.
Хэзлитт.

Тот, кто теряет богатство, теряет многое, кто теряет друга — теряет еще больше, а кто теряет бодрость духа — теряет всё.
Исп. посл.

Тот, кто любит добро, приютил ангелов, почитает почитание и живет с Богом.
Эмерсон.

Тот, кто не полюбит книги до достижения
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тридцатилетнего возраста, вряд ли полюбит их впоследствии настолько, чтобы понять.
Кларендон.

Тот, кто любит чистосердечно, смотрит не на дар любящего, а на любовь дарящего.
Фома Кемпийский.

Тот, кто заявляет претензии
(
Ansprüche
),
тем самым показывает, что у него их нет.
Зейме.

Тот, кто постоянно жалуется, вызывает мало сострадания.
Посл.

Тот, кто делает религию своей главной целью, делает ее своей единственной целью.
Раскин.

Тот, кто намерен учить других, действительно
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может часто умалчивать о лучшем из того, что он знает, но сам он не должен быть полуобразованным.
Гете.

Тот, кто не доверяет человечеству, ошибается столь же часто, сколь и тот, кто доверяет людям.
Жан Поль.

Тот, кто смеется над детской верой, / Будет осмеян в старости и смерти.
Уильям Блейк.

Тот, кто никогда в жизни не был глупцом, никогда не был мудрецом.
Гейне.

Тот, кто подчиняется, почти всегда лучше того, кто приказывает.
Ренан.

Тот, кто отводит Богу второе место, не отводит Ему
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никакого места.
Раскин.

Тот, кто установил субботу, любит бедных.
Холмс.

Тот, кто преодолевает свой эгоизм, избавляется от самого упорного препятствия, преграждающего путь к истинному величию и истинному счастью.
Этвеш.

Тот, кто разделяет радость другого, более гуманен, чем тот, кто разделяет его скорбь.
Лафатер.

Тот, кто расстается со своим имуществом до смерти, может готовиться к горьким испытаниям.
Нем. посл.

Тот, кто угождал всем, умер до своего рождения.
Посл.

Тот, кто хвалит всех, не хвалит никого.
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Джонсон.

Тот, кто обещает, влезает в долги.
Талмуд.

Тот, кто достигает цели, получает венец, но часто тот, кто заслуживает его, остается ни с чем.
Гете.

Тот, кто принимает таинство, не совершает доброго дела; он получает благодеяние.
Лютер.

Тот, кто исправляет самого себя, сделал для исправления общества больше, чем толпа шумных и бессильных патриотов.
Лафатер.

Тот, кто говорит: «Я искал, но не нашел», —
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верь мне, лжет; тот, кто говорит: «Я не искал и нашел», — верь мне, обманывает; тот, кто говорит: «Я искал и нашел», — ему верь: он говорит правду.
Рюккерт.

Тот, кто говорит то, что ему нравится, должен выслушать и то, что ему не нравится.
Датск. посл.

Тот, кто моет каждого встречного поросенка, сам долго чистым не останется.
Посл.

Тот, кто ищет лишь внешнего одобрения, вручает всё свое счастье на хранение другому.
Голдсмит.

Тот, кто ищет истину, не должен иметь родины.
Вольтер.

Тот, кто не видит мерзости зла, лишен
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великого контраста, позволяющего разглядеть красоту добродетели.
Сэр П. Сидни.

Тот, кто посылает рты, пошлет и пищу.
Посл.

Тот, кто служит Богу, служит доброму Хозяину.
Посл.

Тот, кто служит публике, служит непостоянному господину.
Голл. посл.

Тот, кто служит под началом разума, предвосхищает необходимость.
Гердер.

Тот, кто говорит — сеет; тот, кто молчит, —
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пожинает.
Итал. посл.

Тот, кто расточает себя ради всего благородного и приобретает лишь то, что справедливо, вряд ли станет баснословно богатым или удручающе бедным.
Платон.

Тот, кто остается в долине, никогда не перейдет гору.
Посл.

Тот, кто украдет яйцо, украдет и вола.
Посл.

Тот, кто внушает ужас другим, сам пребывает в непрерывном страхе.
Клавдиан.

Тот, кто пробует всякую похлебку, часто обжигает
25
рот.
Датск. посл.

Тот, кто говорит ложь, не осознает, какую огромную задачу он берет на себя, ибо ему придется выдумать еще двадцать, чтобы поддержать эту одну.
Поуп.

Тот, кто рассказывает вам о недостатках других, будет готов рассказать о ваших недостатках другим.
Тур. посл.

Тот, кто меч Небес поднимет, / Столь же строг быть должен, сколь свят. /

Тот, кто мыслит самостоятельно и редко подражает, — свободный человек.
Клопшток.

Тот, кто считает свое положение ниже себя, непременно
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окажется ниже своего положения.
Севил.


Тот, кто надеется с помощью своей религии спасти что-либо помимо души, в конце концов окажется в проигрыше.
Еп. Барлоу.

Тот, кто слишком много размышляет, добьется немногого.
Шиллер.

Тот, кто не находит никаких следов Бога в собственной душе, никогда не найдет Бога в мире материи — в этих простых круговоротах сил железного порядка, всеобщего умиротворения и безжалостного безразличия.
Карлейль.

Тот, кто путешествует ради развлечения или чтобы приобрести то, чего у него нет с собой, удаляется от самого себя и стареет даже в молодости среди старых вещей.
Эмерсон.

Тот, кто доверяет тайну своему слуге, делает
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своего человека своим господином.
Драйден.

Тот, кто ждет башмаков покойника, может ходить босиком.
Посл.

Тот, кому помимо внутренних свидетельств истины требуются для веры какая-либо помощь или опора, никогда не был и никогда не будет христианином.
Б. Р. Хейдон.

Тот, кому нужно всё, должен знать многое, многое сделать, чтобы добыть хотя бы немногое; в отличие от того, чье единственное обязательное знание заключается в том, что палец может подергать за веревочку звонка!
Карлейль.

Тот, кто хочет быть великим, должен собраться с силами; лишь в ограничении проявляет себя мастер.
Гете.

Тот, кто умертвит одну половину своей природы, чтобы
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усилить другую, станет в лучшем случае искалеченным чудовищем.
Сэр Дж. Стивен.

Тот, кто хочет действовать преданно, должен твердо верить.
Карлейль.

Тот, кто хочет съесть орех, должен его расколоть.
Фризск. посл.

Тот, кем не правит руль, будет управляем скалой.
Корнуоллск. посл.

Тот, кто продаст свою славу, продаст и общественные интересы.
Солон.

Тот, кто хочет работать правильно, не должен беспокоиться
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о том, что сделано плохо, а должен лишь сам делать хорошо.
Гете.

Тот, кто желает всего, в сущности, не желает ничего и сводит всё к нулю.
Гегель.

Тот, кто желает обеспечить благо другим, уже обеспечил собственное.
Конфуций.

Тот, кто работает исключительно с символами, — педант, лицемер и ремесленник.
Гете.

Тот, кто хочет быть везде, не будет нигде.
Датск. посл.

Тот, кто хочет привезти домой богатство
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Индии, должен везти богатство Индии с собой.
Исп. посл.

Тот, кто хочет взобраться на лестницу, должен начать с нижней ступени.
Нем. посл.

Тот, кто хочет собрать мед, должен осмелиться вытерпеть пчелиный укус.
Голл. посл.

Тот, кто хочет собирать розы, не должен бояться шипов.
Голл. посл.

Тот, кто не хочет быть разочарованным в своей надежде хорошо писать впоследствии о достойных вещах, должен сам быть истинной поэмой.
Милтон.

Тот, кто заглядывает за кулисы, часто видит
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подделку.
Драйден.

Тот, кто хочет править, должен слышать и быть глухим, должен видеть и быть слепым.
Нем. посл.

Тот, кто хочет писать героические поэмы, должен всю свою жизнь сделать героической поэмой.
Милтон, цитируется Карлейлем.

Тот, кого Бог одарил любовью к уединению, обладает, так сказать, дополнительным чувством.
Булвер-Литтон.

Тот, кем правит Бог, плывет безопасно.
Посл.

Тот, кого не может одолеть неизбежное, непобедим.
5
Эпиктет.

Тот, кого закалил труд или мужественная забава, / Чья каждая конечность легка как воздух, а каждая мысль ясна как день.
Томсон.

Тот, чьи поступки опускают его даже ниже простолюдинов, не имеет права на те отличия, которые должны быть наградой исключительно за заслуги.
Голдсмит.

Тот, чьи дни проходят без пользы и наслаждения, кто пыхтит, как кузнечные мехи, живет лишь тем, что дышит.
Хитопадеша.

Тот, чья добрость является частью его самого, и есть то, что называется настоящим человеком.
Менций.

Тот, чье сострадание распространяется на самых нижайших, — это человек,
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которого больше всего должны бояться короли.
Эмерсон.

Тот, чей ум способен различить то, что есть, и рассудить, что должно или не должно быть применено для предотвращения несчастья, никогда не падает под ударами трудностей.
Хитопадеша.

Тот, чье слово и дело невозможно предсказать, кто отвечает вам без мольбы во взгляде, кто черпает решимость изнутри и черпает ее мгновенно, — этот человек правит.
Эмерсон.

У того, чья работа идет на большой дороге, будет много советчиков.
Исп. посл.

У того никогда не будет верных друзей, кто боится нажить врагов.
Хэзлитт.

Он Темзу не подожжет.
Посл.
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Он бы и рад взлететь, да нет крыльев.
Посл.

Тяжело трудится тот, кому нечего делать.
Посл.

Он выполнял любую работу с благородной легкостью, / Которая украшала самое ничтожное деяние в момент его совершения.
Теннисон.

Тупица тот, кто требует доказательств того, чего не может воспринять, / И дурак тот, кто пытается заставить такого тупицу поверить.
Уильям Блейк.

Тому лишь хватит смелости стоять / За правду твердо, когда другие бегут.
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Посл.

Глуп тот человек, по которому никто не скучает.
Шотл. посл.

Мудр тот, кто умеет о себе позаботиться.
Шотл. посл.

Тот вооружен снаружи, кто невиновен внутри.
Поуп.

Тот праздден, кто мог бы найти занятие получше.
Шотл. посл.

Он ищет зерно пшеницы в стоге
25
соломы.
J. M. Барри.

Поистине храбр тот, / Кто может мудро претерпеть худшее из того, что человек / Может изречь; и сделать свои обиды внешним одеяньем: / Носить их небрежно, как платье, / И никогда не возводить свои оскорбления в ранг сердечных ран, / Подвергая сердце опасности.
Тимон Афинский, III, 5.

Велик лишь тот, кто властен над собой.
Лансдаун.

Вполне заслуживает
горя тот, кто покупает его на свои кровные.
Шотл. посл.

Мудр тот, кто мудр вовремя.
Шотл. посл.

Своенравная свобода бывает наказана горем.
Ком. ошиб.,
30
II, 1.

Здоровье и бодрость духа взаимно порождают друг друга.
«Спектатор».

Здоровье заключается лишь в умеренности.
Поуп.

Здоровье лучше богатства.
Посл.

Здоровье — условие мудрости, а его признак — бодрость духа, открытый и благородный нрав.
Эмерсон.

Здоровье — первая из всех свобод, а счастье
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дает нам энергию, которая служит основой здоровья.
Амиель.

Здоровье кроется в труде, и к нему нет другого царского пути, кроме как через тяжкий труд.
Уэнделл Филлипс.

Здоровье, долголетие, красота — другие названия личной чистоты, и умеренность — залог всего этого.
А. Б. Олкотт.

Здоровое действие всегда есть баланс сил; и любые крайности опасны, причем избыток хорошего часто опаснее по своим социальным последствиям, чем избыток того, что радикально дурно.
Проф. Блэки, Обращение к юношеству.

Слушай Бога, и Бог услышит тебя.
Посл.

Не слыши, Дункан; ибо это звон колокола, / Что
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в ад или в рай тебя призвать готов.
Макбет,
II, 1.

Слушай много и говори мало, ибо язык — орудие величайшего добра и величайшего зла, творимого в этом мире.
Рали.

Выслушай одну сторону — и останешься в неведении; выслушай обе — и всё станет ясным.
Халибуртон.

Не слышен ли вам гул / Великих свершений?
Китс.

Слухи — наполовину ложь.
Посл.

Сердца — это цветы; они остаются открытыми для
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мягко падающей росы, но закрываются при сильном ливне.
Жан Поль.

Сердца сильнее мечей.
Уэнделл
Филлипс.

Сердца становятся теплее, чем дальше идешь / На север, к его холмам и снегам.
Уолтер К. Смит.

Сердца могут ладить, даже если головы расходятся во мнениях.
Шотл.
посл.

У филантропических сердец порой бывает привычка / Старых каменных сердец.
Уолтер К. Смит.

Душевный покой — цветок, который распускается на
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могиле желания.
У. Р. Алджер.

Тепло и темнота, и то, что они могут породить.
Карлейль.

Тепло неотделимо от огня, а красота — от вечного.
Данте.

Не растапливай для врага печь так жарко, / Чтобы не обжечься самому.
Ген. VIII,
I, 1.

Небеса и Бога лучше всего разглядеть сквозь слезы; едва ли, пожалуй, их вообще можно разглядеть без них.
Джеймс Мартино.

Небеса и вы сами / Имели долю в этой прекрасной
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деве
(Джульетте);
теперь всё принадлежит небесам.
Ром.
и Джул.,
IV, 5.

Небеса даруют / Дома все богатства, которые нужны мудрой Природе.
Коули.

Небеса поступают с нами так же, как мы с факелами, / Не зажигая их для самих себя; ибо если наши добродетели / Не выходят за пределы нас самих, было бы совершенно все равно, / Как если бы их у нас не было.
Мера за
меру,
I, 1.

Небеса находят способы убить ваши радости с помощью любви.
Ром. и Джул.,
V, 3.

Небеса от всех творений скрывают книгу судеб, / Скрывают всё, кроме предписанной страницы — их настоящего состояния.
Поуп.

Нет у небес такой ярости, как любовь, обращенная в ненависть, / И нет у ада фурии страшнее женщины, чля презренна страсть (пренебреженной женщины).
Конгрив.

У небес много языков, чтобы говорить о них, еще больше глаз, чтобы созерцать их, но мало сердец, которые верно их любят.
Еп. Холл.

Небеса превыше всего; там заседает Судья, /
5
Которого не может подкупить ни один король.
Ген. VIII,
III, 1.

До небес по морю так же близко, как по суше.
Посл.

Небо — в твоей вере; счастье — в твоем сердце.
Арндт.

Небо никогда не бывает глухим, кроме тех случаев, когда человеческое сердце безмолвно.
Куарлз.

Небо не всегда гневается, когда карает, / Но сильнее всего наказывает тех, кого больше всего любит.
Помфрет.

Небеса окружают нас в нашем младенчестве.
Вордсворт.
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Небо никогда не помогает тому, кто не действует.
Софокл.

Небо часто регулирует последствия через их причины и воздает нечестивым то, чего они заслужили.
Корнель.

Небо подправляет наши светильники, пока мы спим.
А.
Б. Олкотт.

Небо, которое в одном смысле действительно милосердно к грешникам, ни в каком смысле не милосердно к глупцам, но даже расставляет для них ловушки и неизбежные силки.
Раскин.

Небеса превыше всего; и есть души, которые
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должны быть спасены, и есть души, которые не должны быть спасены.
Отелло,
II, 3.

Небеса! неужели вы можете так позорно расточать / Ваши немногие важные дни испытаний здесь? / Наследники вечности! рожденные для того, чтобы подниматься / Через бесконечные состояния бытия, всё ближе / Приближаясь к блаженству и ясности совершенства.
Томсон.

Вечная мудрость небес постановила, чтобы человек всегда нуждался в человеке.
Феокрит.

Огонь небес приводит в замешательство, когда раздуваем дыханием безумия.
Куарлз.

Врата небес не столь высоко арочны, как дворцы князей; те, кто входит туда, должны опускаться на колени.
Дэниел Уэбстер.

Небеса! если бы от испытаний были привилеги / До чего дешевой
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вещью была бы добродетель!
Томсон.

Владыка небес избавляет все существа, кроме Самого Себя, от этого отвратительного зрелища — обнаженного человеческого сердца.
Янг.

Небеса находят слух, когда у грешников находится язык.
Куарлз.

Небо для тебя слишком высоко; будь смиренно мудр.
Милтон.

Небеса не всегда даются на бегу.
Куарлз.

У небес нет даты. У покаяния нет даты.
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Куарлз.

Hebt mich das Glück, so bin ich froh, / Und sing in dulci jubilo; / Senkt sich das Rad und quetscht mich nieder, / So denk' ich: nun, es hebt sich wieder
—Когда счастье поднимает меня, я радуюсь и пою в сладостном ликовании; когда колесо опускается и сокрушает меня, я думаю: ну что же, оно снова поднимется.
Гете.

Hectora quis nosset, si felix Troja fuisset? / Publica virtuti per mala facta via est
—Кто узнал бы Гектора, если бы Троя была счастливой? Добродетели открыта дорога через несчастья.
Овидий.

Hectors Liebe stirbt im Lethe nicht
—Любовь Гектора не умирает в водах Леты.
Шиллер.

Изгороди между друзьями сохраняют дружбу свежей.
Посл.

Живые изгороди и столпы Геркулеса, сколь бы совершенными они ни были, заслуживают порицания, как только они сужают свободный мир будущего человека.
Жан Поль.

Heilig sei dir der Tag; doch schätze das Leben nicht höher / Als ein anderes Gut, und alle Güter sind trüglich
—Священным да будет для тебя этот день; однако не цени жизнь выше иного блага, ибо все блага обманчивы.
Гете.

Hei mihi! difficile est imitari gaudia falsa! / Difficile est tristi fingere mente jocum
—Увы мне! трудно притворяться в фальшивых радостях, трудно изображать веселье с грустной душой.
Тибулл.

Hei mihi! qualis erat! quantum mutatus ab / illo / Hectore, qui redit, exuvias indutus / Achilli
—Увы мне, как скорбен он был! как непохож на того Гектора, что возвращался с триумфом, облаченный в доспехи Ахилла.
Верг.

Heitern Sinn und reine Zwecke / Nun, man kommt wohl eine Strecke
—Ясный ум и чистые помыслы — с этим, я полагаю, далеко уйдешь.
Гете.

"Hélas! que j'en ai vu mourir de jeunes filles"—"Alas,   35
how many young girls have I seen die
of that!" Victor Hugo.

Ад и погибель никогда не бывают полны, так и глаза людей никогда не бывают сыты.
Библия.

Ад находится по обе стороны могилы, и дьявол вполне может быть респектабельным и носить хорошую одежду.
К. Х. Паркхерст.

Ад вымощен благими намерениями.
Джонсон.

Ад вымощен черепами священников.
Переделка из св. Иоанна Златоуста.

Ад лежит близко, / Вокруг нас, как и небеса, и в этом мире, / Который есть наш Аид, пестрые души, / Состоящие из добра и зла — не до конца проклятые, / И не совсем блаженные, — несколько коротких лет / Совершают короткое путешествие своей жизни, / Не зная к какому концу.
Льюис Моррис.

Helluo librorum
— Пожиратель книг.

Помогай другим и не стремись мстить за обиды.
Форс.

Помощь, которая долго в пути, — вовсе не помощь.
Посл.

Помоги себе сам, и твои друзья помогут тебе.
Посл.

Беспомощный смертный! Твоя рука может уничтожить / тысячу людей за раз, но не способна заключить в объятия любви и сострадания хотя бы двух твоих ближних одновременно.
Жан Поль.

Убирайтесь, лепечущие сны; вы угрожаете здесь напрасно; / Совесть, прочь, Ричард снова сам с собой.
Колли Сиббер.

Её ангельское лицо, / Подобно великому оку небес, сияло ярко, / И лучами озарило сумрачное место.
Спенсер.

Ее глаза — обители безмолвной молитвы.
Теннисон.

Ее ножки под юбкой / Словно мышки то вбегали, то выбегали, / Словно боялись света; / Но о! она танцует так, / Что ни одно солнце в пасхальный день / Не выглядит столь прекрасно.
Сир Дж. Саклинг.

Ее внешность / Превосходила всякое описание.
Ант. и Клеоп.,
II, 2.

Ее солнце зашло, пока еще был день.
Библия.

Ее голос всегда был мягким, / Нежным и тихим — прекрасное свойство женщины.
Король Лир,
V, 3.

Сам Геркулес должен уступить численному превосходству; / И множество ударов, пусть даже маленьким топором, / Срубают и валят самый твердый дуб.
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Ген. VI,
II, 1.

Здесь взирают на вас очи / В безмолвии вечности; / Здесь — вся полнота, / Храбрые, чтобы вознаградить вас. / Трудитесь и не отчаивайтесь.
Гете.

Ибо нет у нас здесь постоянного града, но ищем будущего.
Св. Павел.

Здесь у нас война за войну и кровь за кровь, / Отражение за отражение.
Король
Иоанн,
I, 1.

Здесь я сижу с печалями; / Здесь мой трон; пусть цари придут и поклонятся ему.
Король Иоанн,
III, 1.

Здесь я лежал и так вел свою линию.
1
Ген.
10
IV,
II, 4.

Здесь, томясь в телесной оболочке, / Я браню разлуку с Ним, / Но каждую ночь переношу свой шатер / На один день пути ближе к дому.
Дж. Монтгомери.

Здесь покоится Джонни Пиджен! / Какова была его религия, / Тот, кто пожелает узнать, / Должен последовать за бродягой / В какой-нибудь другой мир, / Ибо у Джонни Пиджена ее не было.
Бернс.

Здесь покоится тот, чье имя было написано на воде.
Эпитафия Китсу.

Здесь лежит наш державный государь и король, / Чьему слову никто не верит; / Он никогда не говорит глупостей / И никогда не делает умных.
Рочестер на двери спальни Карла II.

Here lieth one, believe it if you can, / Who, 15
though an attorney, was an honest man!
Epitaph.

Здесь, на земле, мы как солдаты, сражающиеся в чужой стране, которые не понимают плана кампании и не имеют нужды его понимать, прекрасно видя, что нам надлежит сделать.
Карлейль.

Здесь или нигде — Америка.
Гете.

Здесь наши души, / Хотя и сполна благословенные, / Никогда не смогут найти, как ни ищи, / Совершенного покоя.
Проктер.

Вот был Цезарь! Когда появится другой такой?
Юл. Цезар.,
III, 2.

Вот вздох для тех, кто любит меня, / И улыбка для тех, кто меня ненавидят, / И какое бы небо ни было надо мной, / Вот сердце для любой судьбы.
Байрон.

Наследственные рабы! разве вы не знаете, / Что те, кто хочет быть свободными, должны сами нанести удар?
Байрон.

Наследственные почести — благородное и великолепное сокровище для потомков.
Платон.

Герои во многом схожи, в этом суть согласна, / От македонского безумца до шведа.
Поуп.

Героизм — это подчинение тайному импульсу характера отдельного человека.
Эмерсон.

Героизм — это блестящий триумф души над страхом; страхом нищеты, страданий, клеветы, болезни, изоляции и смерти... / Это ослепительное и славное сосредоточение мужества.
Амиель.

Героизм — это самоотверженность гения, проявляющаяся в действии.
Хейр.

Героизм — божественная связь, которая во все времена объединяет великого человека с другими людьми.
Карлейль.

Культ героев существует, существовал и будет вечно существовать среди человечества повсеместно.
Карлейль.

Herradura que chacotea clavo le falta
—Цокочущее копыто означает нехватку гвоздя.
Исп. посл.

Herrenlos ist auch der Freiste nicht
—Даже самый свободный не лишен господина.
Шиллер.

Herrschaft gewinn ich, Eigentum; / Die That ist alles, nichts der Ruhm
—Власть, о да, собственность — моя добыча; поступок — это всё, слава — ничто.
Гете.

Heu melior quanto sors tua sorte meâ!
—Увы! как твоя судьба лучше моей!
Овидий.

Heu nihil invitis fas quenquam fidere divis
—Увы! никому не дозволено быть уверенным, когда боги против.
Верг.

Heu pietas! Heu prisca fides
—Увы, благочестие! Увы, старинная вера!
Верг.

Heu! quam difficile est crimen non prodere
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vultu!
—Увы! как трудно не выдать преступление по выражению лица!
Овидий.

Heu! quam difficilis gloriæ custodia est!
—Увы! как трудмо хранить славу.
Публ. Сир.

Heu! quam miserum est ab eo lædi, de quo
non ausis queri
—Увы! как досадно терпеть обиду от того, на кого не смеешь пожаловаться.
Публ. Сир.

Heu quantum fati parva tabella vehit!
—Ах! каким грузом судьбы нагружена эта одна дощечка!
Овидий.

Heu! totum triduum!
—Как! целых три дня ожидания!
Теренций.

Heureka
— Я нашел это.
Греч.
40

Heureux commencement est la moitié de
l'œuvre
— Хорошее начало — половина дела.
Франц. посл.

Heute muss dem Morgen nichts borgen
— Сегодня не должно занимать ничего у завтрашнего дня.
Нем. посл.

Heute roth, Morgen todt
— Сегодня красен, а завтра мертв.
Нем. посл.

Hi motus animorum atque hæc certamina
tanta / Pulveris exigui jactu compressa
quiescent
—Эти душевные страсти, эти столь яростные споры улягутся и утихнут от брошенной щепотки пыли.
Верг.

Hiatus maxime deflendus
— Пробел или пропуск,
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достойный величайшего сожаления.

Hibernicis ipsis hibernior
— Большие ирландцы, чем сами ирландцы.

Hic dies, vere mihi festus, atras / Eximet curas
—Этот день, истинный праздник для меня, изженет мрачные заботы.
Гор.

Hic est aut nusquam quod quærimus
—Здесь или нигде то, к чему мы стремимся.
Гор.

Hic est mucro defensionis tuæ
—Вот главный пункт вашей защиты.
Циц.

Hic et nunc
— Здесь и сейчас
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Hic et ubique
— Здесь и везде.

Hic finis fandi
— На этом закончим разговор.

Hic funis nihil attraxit
—Эта приманка не поймала рыбы; этот план не удался.
Посл.

Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, / Hic nemus, hic toto tecum consumerer ævo
—Здесь прохладные родники, Ликорида, здесь мягкие луга, здесь роща; здесь с тобою провел бы я всю свою жизнь.
Верг.

Hic hæret aqua!
—Вот в чем трудность (
букв.
здесь
5
вода (в водяных часах) останавливается).


Hic jacet
— Здесь покоится.

Hic locus est partes ubi se via findit in ambas
—Это место, где дорога разветвляется на два направления.
Верг.

Hic murus aheneus esto, / Nil conscire sibi, nulla pallescere culpa
—Будет наша стена из меди: ни в чем не сознавать за собой вины ни перед чем не бледнеть.
Гор.

Hic niger est; hunc tu, Romane, caveto
—Этот человек черен; остерегайся его, римлянин.
Гор.

Hic nigræ succus loliginis, hæc est / Ærugo
10
mera
—Это самый яд темной клеветы; это чистейшая злоба.
Гор.

Hic patet ingeniis campus, certusque merenti / Stat favor: ornatur propriis industria donis
—Здесь открыто поле для талантов, и заслуженная благосклонность ожидает каждого, а трудолюбие украшено должной наградой.
Клавд.

Hic Rhodos, hic salta
—Здесь Родос, здесь прыгай.

Hic rogo, non furor est ne moriare mori?
—Спрашиваю: не безумие ли умирать, чтобы не умереть?
Марц.

Hic situs est Phaëton currus auriga paterni; / Quem si non tenuit, magnis tamen excidit
ausis
—Здесь похоронен Фаэтон, возница отцовской колесницы; которой хоть он и не удержал, но погиб в великой попытке.
Овидий.

Hic transitus efficit magnum vitæ compendium
—Это
15
изменение дает большую экономию времени (
букв.
жизни).


Hic ubi nunc urbs est, tum locus urbis erat
—Здесь, где ныне стоит город, в то время было лишь место для него.
Овидий.

Hic ver assiduum, atque alienis mensibus
æstas
—Здесь (в Италии) постоянная весна и лето в те месяцы, когда лето чуждо.
Верг.

Hic victor cæstus artemque repono
—Здесь победителем я откладываю свой цестус и искусство.
Верг.

Hic vigilans somniat
— Он бодрствуя видит сны.
Плавт.

Hic vivimus ambitiosa / Paupertate omnes
—Мы
20
живем здесь все в состоянии показной бедности.
Юв.

Спрятанные драгоценности считай пропавшими.
Куарлз.

Hier bin ich Mensch, hier darf ich's sein
—Здесь я человек, здесь я могу им быть.
Гете.

Hier ist die Zeit durch Thaten zu beweisen, / Dass Manneswürde nicht der Götterhöhe
weicht
—Настало время доказать делами, что человеческое достоинство не уступает божественному величию.
Гете.

Hier ist keine Heimat—Jeder treibt / Sich an dem andern rasch und fremd vorüber, / Und fragt nicht nach seinem Schmerz
—Здесь нет родины для человека: каждый проносится мимо другого поспешно и чуждо и не спрашивает о его боли.
Шиллер.

Hier sitz' ich auf Rasen mit Veilchen bekränzt
—Вот сижу я на дерне, увенчанный фиалками.
К. Шмидт.

Hier stehe ich! Ich kann nicht anders. Gott
helfe mir! Amen
—Вот стою я. Не могу иначе. Помоги мне Бог! Аминь.
Лютер на Вормсском сейме.

Hier steht einer, der wird mich rächen
—Вот стоит тот, кто отомстит за меня.
Фридрих Вильгельм Прусский, указывая на своего сына.

Высокие воздушные замки хитро построены из слов, а слова эти надежно скреплены раствором хорошей логики; однако поселиться в них не придет ни одно знание.
Карлейль.

Высокое происхождение — случайность, а не добродетель.
Метастазио.

Высоко вознесенные помыслы, обитающие в сердце
30
учтивости.
Сэр П. Сидни.

Высокие дома обычно пустуют на верхнем этаже.
Нем. послов.

Высок рога оленя на горной скале.
Гэльск. послов.

От высокого положения нужно отказаться, чтобы научиться ценить его.
Паскаль.

Hilarisque tamen cum pondere virtus
—Добродетель может быть веселой и в то же время исполненной достоинства.
Стаций.

Hilft Gott uns nicht, kein Kaiser kann uns
35
helfen
—Если не поможет Бог нам, никакой император не поможет.
Шиллер.

Холм за холмом растет, альпы за альпами встают.
Поуп.

Hilo y aguja, media vestidura
—Игла да нить — половина одежды.
Исп. послов.

Лишь за тем идут радость и мир, / Лишь его, только его защищает щит Юпитера, / Чьи средства чисты и безупречны, как его цели.
Вордсворт.

Кто сам превращает себя в мякину, того сожрут коровы.
Араб. послов.

Hin ist die Zeit, da Bertha spann
—Прошло то
40
время, когда пряла царица Берта.
Нем. послов.

Hin ist hin! Verloren ist verloren
—Прошло так прошло! Потеряно так потеряно.
Г. А. Бюргер.

Hinc illæ lachrymæ
—Отсюда эти слезы.
Верг.

Hinc lucem et pocula sacra
—Отсюда свет нам и священные кубки.
Девиз Кембриджского университета.

Hinc omne principium, huc refer exitum
—Им (богам) приписывайте всякое начинание, им же — и исход.
Гор.

Hinc subitæ mortes atque intestata senectus
—Отсюда
45
(от чувственных наслаждений) внезапные смерти и старость без завещания.
Юв.

Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem
—Отсюда печальная весть распространяется по всему городу.
Верг.

Hinc usura vorax, avidumque in tempore fænus, / Et concussa fides, et multis utile bellum
—Отсюда (из честолюбия Цезаря) возникают пожирающий ростовщический процент, алчная лихва, пошатнувшееся доверие и война, выгодная многим.
Лукан.

Hinc venti dociles resono se carcere solvunt, / Et cantum accepta pro libertate rependunt
—Отсюда покорные ветры вырываются из своей звенящей темницы и за полученную свободу платят мелодией.
Об органе.

Его лай страшнее
(хуже),
чем его укус.
Шотл. послов.

Его христианство было мускулистым.
Дизраэли.
50

Его недостатки клонились к добродетели.
Голдсмит.

Его поцелуй так же полон святости, как прикосновение к причастию.
Как вам это понравится
, iii. 4.

Его воображение напоминало крылья страуса. Оно позволяло ему бегать, хотя и не парить.
Маколей.

His lachrymis vitam damus, et miserescimus ultro
—Этим слезам мы даруем жизнь и к тому же жалеем его.
Верг.

His legibus solutis respublica stare non potest
—При отмене этих законов республика устоять не может.
Циц.

Жизнь его была кроткой, и стихии
5
так сочетались в нем, что Сама Природа могла бы встать / И сказать всему миру: вот это был человек!
Юлий Цезарь
, v. 5.

Его нат-ра слишком благородна для этого мира; / Он не стал бы льстить Нептуну за его трезубец / или Юпитеру за его способность громыхать.
Кориолан
, iii. 2.

His nunc præmium est, qui recta prava faciunt
—Нынче награждают тех, кто выдает правое за неправое.
Тер.

Мнение того, кто не видит духовного начала в истории, не стоит того, чтобы его кто-либо читал.
Уильям Блейк.

Характер каждого человека — творец его судьбы.
Публий Сир.

Его безрассудный, бурный всплеск распутства не может длиться долго, / Ибо
10
яростные пожары быстро сгорают сами.
Ричард II
, ii. 1.

His saltem accumulem donis, et fungar inani munere
—Эти дары по крайней мере я принесу ему и исполню долг, пусть и бесполезный.
Верг.

Речь его была подобна спутанной цепи; / Ничего не испорчено, но все перепутано.
Сон в летнюю ночь
, v. 1.

Мысли его видны сквозь его слова.
Бен Джонсон.

Его время — вечность, его место — везде.
Каули.

Его язык умел представить худший довод
15
лучшим.
Мильтон.

Его язык / Источал манну и умел представить худший довод / Лучшим, чтобы приводить в замешательство и сокрушать / Самые зрелые советы.
Мильтон.

Сама его поступь полна музыки, / Когда он поднимается по лестнице.
У. Дж. Микл.

Его остроумие приглашает вас взглядом войти, / Но когда вы стучитесь, дома его никогда нет.
Купер.

Его слова — поручительства, его клятвы — оракулы.
Два веронца
, ii. 7.

Historia quo quomodo scripta delectat—History,   20
however written, is always a pleasure to
us. Pliny.

Истории настолько совершенны, насколько мудр историк и насколько наделен он взором и душой.
Карлейль.

История делает людей мудрыми; поэзия — остроумными; математика — проницательными; естественная философия — глубокими; нравы — серьезными; логика и риторика делают способными вести спор.
Бэкон.

История и опыт доказывают, что самые страстные натуры оказываются фанатически непреклонными в своих чувствах долга, когда их страсть была направлена в эту сторону.
Дж. С. Милль.

История, лежащая в основе всякой науки, является также первым отчетливым продуктом духовной природы человека, его раннейшим выражением того, что можно назвать мыслью.
Карлейль.

История обеспечивает молодежи понимание
25
древних.
Диодор.

История имеет дело лишь с тем, что истинно, а то, что лишь вероятно, должно быть отведено в воображаемую область романтики и поэтического вымысла.
(?)

История — это циклическая поэма, написанная Временем на скрижалях человеческой памяти.
Шелли.

История всегда пишется задним числом
(ex post facto
).

История — дерзость и оскорбление, если она представляет собой что-то большее, чем жизнерадостный аполог или притчу о моем бытии и становлении.
Эмерсон.

История — это запертый в темницу эпос, более того — запертый
30
псалом и пророчество.
Карлейль.

История — не более чем басня, с которой все согласились.
Наполеон.

История — не что иное, как развернутый свиток пророчества.
Гарфилд.

История — поистине не более чем реестр преступлений, безумств и бедствий человечества.
Гиббон.

История подобна священному писанию, ибо истина для нее существенна.
Сервантес.

История состоит из дурных поступков
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неординарных людей. Все самые известные разрушители и обманщики нашего рода, все основатели деспотических режимов и ложных религий были людьми выдающимися, и девять десятых бедствий, постигших человеческий род, не имели иного происхождения, кроме соединения высокого интеллекта с низкими желаниями.
Маколей.

История — лишь запутанная куча фактов.
Честерфилд.

История — это философия, учащая на примерах.
Процитировано Болингброком.

История по сути своей есть не что иное, как сатира на человечество.
К. Й. Вебер.

История — это истинная поэзия.
Карлейль.

История показывает, что большинство людей,
40
совершивших что-либо великое, провели свою юность в уединении.
Гейне.

История изобилует примерами истины, поверженной преследованиями; если она и не подавлена навсегда, то может быть отброшена назад на столетия.
Дж. С. Милль.

Привяжи свою повозку к звезде.
Эмерсон.

До сих пор все чудеса совершались мыслью, и впредь их будут совершаться бесчисленное множество; свидетелями некоторых из них мы являемся даже в наши дни.
Карлейль.

Доныне любовь зависит от фортуны; / Ибо тот, кто не нуждается, никогда не останется без друга; / А тот, кто в нужде испробует лицемерного друга, / Тотчас же делает его своим врагом.
Гамлет
, iii. 2.

Доселе дойдешь и не более,
45
и здесь предел твоим надменным волнам.
Библия.

Hizonos Dios, y maravillámonos nos
—Бог создал нас, а мы восхищаемся собой.
Исп. послов.

Гоббс ясно доказывает, что каждое создание / По природе живет в состоянии войны.
Свифт.

"Hoc age" (делай то, чем занят) — великое правило, заняты ли вы серьезным или веселым делом; изучаете ли... науку или долг по фолианту, или плывете по Темзе. Намерения должны определяться по поступкам.
Джонсон.

Hoc age
—Занимайся тем, что делаешь (
букв.
делай это).

Hoc erat in more majorum
—Таков был обычай
50
наших предков.

Hoc erat in votis; modus agri non ita magnus; / Hortus ubi, et tecto vicinus juris aquæ fons, / Et paulum silvæ super his foret
—Вот о чем я молил: о клочке земли не слишком больших размеров, с садом и неиссякающим источником воды у самого дома, а сверх того — с небольшим леском.
Гор.

Hoc est quod palles? cur quis non prandeat, hoc est?
—Из-за этого ли ты так бледен? ради этого ли человеку не обедать?
Перс.

Hoc est / Vivere bis, vita posse priore frui
—Уметь наслаждаться прожитой жизнью — значит жить дважды.
Марциал.

Hoc fonte derivata clades, / In patriam, populumque fluxit
—Из этого источника проистекло бедствие, обрушившееся на отечество и народ.
Гор.

Hoc genus omne
—Все лица такого рода.
5

Hoc Herculi Iovis satu edito' potuit fortasse contingere, nobis non item
—Это, пожалуй, могло случиться с Геркулесом, рожденным от семени Юпитера, но не с нами.
Циц.

Hoc loco
—На этом месте.

Hoc maxime officii est, ut quisquis maxime opus indigeat, ita ei potissimum opitulari
—Наш первейший долг — помогать прежде всего тому, кто больше всего нуждается в нашей помощи.
Циц.

Hoc opus, hic labor est
—Вот в чем задача, вот в чем труд.
Верг.

Hoc patrium est, potius consuefacere filium /
10
Sua sponte recte facere, quam alieno metu
—Долг отца — приучать сына поступать правильно по собственной воле, а не из страха перед последствиями.
Тер.

Hoc pretium ob stultitiam fero
—Такую плату получаю я за свою глупость.
Тер.

Hoc scito, nimio celerius / Venire quod molestum est, quam id quod cupide petas
—Знай же: то, что неприятно, приходит гораздо быстрее того, чего жаждешь.
Плавт.

Hoc signo vinces
—Под этим знамением (крестом) победишь.
Девиз.

Hoc virtutis opus
—Это дело добродетели.
Девиз.

Hoc volo, hoc jubeo; sit pro ratione voluntas
—
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Так я хочу, так я повелеваю; пусть моя воля заменит причину.
Юв.

Hodie mihi, cras tibi
—Сегодня мне, завтра тебе.

Hodie nihil, cras credo
—Завтра поверю, а не сегодня.
Варрон.

Hodie vivendum amissa præteritorum cura
—Будем жить сегодняшним днем, забыв о заботах прошлого.
Эпикурейская максима.

Hoi polloi
—Толпа.
Греч.

Подними парус, пока дует ветер — / Прилив
20
и ветер не ждут ничьих прихотей! / Не ищи времени, когда время прошло — / Разумная спех — досуг мудрости!
Саутвелл.

Держи полы своего плаща распахнутыми, когда небеса изливают золотой дождь.
Вост. послов.

Дорожи живыми и почитай мертвых.
Гете.

Выставляют свою карманную свечку перед солнцем.
Юнг, о критиках.

Держись за благо; определи его точно.
Теннисон.

Держи голову высоко; высоко поднятая свеча /
25
Выдержит ветер, когда низшие свечи угаснут.
Куорлз.

Священные поля, / По чьим землям ступали те благословенные стопы, / Что четырнадцать веков назад были пригвоздики / Ради нашего спасения к горькому кресту.
1-я часть Генриха IV
, i. 1.

Святые мужи перед смертью имеют добрые вдохновения.
Венецианский купец
, i. 2.

Hombre de barba
—Человек с бородой, то есть умный человек.
Исп.

Hombre pobre todo es trazas
—Бедняк полон планов.
Исп. послов.

Дом в той или иной форме — главная цель
30
жизни.
Дж. Г. Холланд.

Дом — это рай для начинающих.
К. Х. Паркхерст.

В гостях хорошо, а дома лучше (
букв.
Дом есть дом, каким бы скромным он ни был).
Послов.

Дом — это обитель Мира; убежище не только от всякого вреда, но и от всякого ужаса, сомнения и раздора.
Раскин.

Дом должен быть ораторией памяти, воспевающей для всей нашей последующей жизни мелодии и гармонии некогда пережитой радости.
Уорд Бичер.

Дом — питомник бесконечного.
Ченнинг.
35

Сидящие дома юноши всегда отличаются простоватым умом.
Два веронца
, i. 1.

Эпос Гомера не перестал быть истинным; однако он уже не наш эпос, но сияет вдали, хотя и все яснее и яснее, но также все меньше и меньше, подобно удаляющейся звезде. Нужен научный телескоп, нужно переосмысление и искусственное приближение к нам, прежде чем мы сможем хотя бы узнать, что это было солнце... Ибо все вещи, даже небесные светила, а тем более атмосферные метеоры, имеют свой подъем, свою кульминацию, свой закат.
Карлейль.

Homine imperito nunquam quidquam injustius / Qui, nisi quod ipse fecit, nihil rectum putat
—Нет ничего несправедливее невежественного человека, который считает правильным лишь то, что сделал сам.
Тер.

Hominem non odi sed ejus vitia
—Я не ненавижу человека, но ненавижу его пороки.
Март.

Hominem pagina nostra sapit
—Мои страницы
40
посвящены человеку.
Март.

Hominem quæro
—Ищу человека.
Федр по Диогену.


Homines ad deos nulla re propius accedunt quam salutem hominibus dando
—Ни в чем люди так не приближаются к богам, как в даровании здоровья людям.
Циц.

Homines amplius oculis quam auribus credunt: longum iter est per præcepta, breve et efficax per exempla
—Люди больше верят глазам, чем ушам: путь наставлений долог и труден, а пример — короток и эффективен.
Сен.

Homines nihil agendo discunt male agere
—Ничего не делая, люди учатся делать зло.
Катон.

Homines plus in alieno negotio videre, quam
45
in suo
—Люди лучше видят чужие дела, чем свои.
Сен.

Homines proniores sunt ad voluptatem, quam ad virtutem
—Люди более склонны к наслаждению, чем к добродетели.
Циц.

Homines, quo plura habent, eo cupiunt ampliora
—Чем больше у людей есть, тем большего они хотят.
Юстин.

Homini necesse est mori
—Человек должен умереть.
Циц.

Homini ne fidas nisi cum quo modium satis absumpseres
—Не доверяй человеку, пока не съешь с ним пуд соли,
то есть
 пока не узнаешь его столь долго, сколь это необходимо.
Послов.

Hominibus plenum, amicis vacuum
—Людей полно, а друзей нет.
Сен.

Hominis est errare, insipientis perseverare
—Человеку свойственно ошибаться, глупцу — упорствовать в ошибке.

Hominum sententia fallax
—Мнения людей обманчивы.
Овидий.

Homme assailli à demi vaincu
—Атакованный человек наполовину побежден.
Фр.

Homme chiche jamais riche
—Скупец никогда не бывает богат.

5
Фр. послов.

Homme d'affaires
—Деловой человек.
Фр.

Homme d'esprit
—Остроумный человек.
Фр.

Homme d'état
—Государственный деятель.
Фр.

Homme d'honneur
—Человек чести.
Фр.

Homme instruit
—Образованный или литературный человек.
10
Фр.

Homo ad res perspicacior Lynceo vel Argo, et oculeus totus
—Человек, проницательнее Линкея или Аргуса в делах, весь состоящий из глаз.
Апул.

Homo antiqua virtute ac fide
—Человек старозаветной добродетели и верности.
Тер.

Homo constat ex duabus partibus, corpore et anima, quorum una est corporea, altera ab omni materiæ concretione sejuncta
—Человек состоит из двух частей, тела и души, из коих одна телесна, а другая отделена от всякого соединения с материей.
Циц.

Homo doctus in se semper divitias habet
—Учередный человек всегда имеет богатство в самом себе.
Федр.

Homo extra est corpus suum cum irascitur
—
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Человек вне своего тела, когда гневается.
Публий Сир.

Homo fervidus et diligens ad omnia paratur
—Ревностный и прилежный человек готов ко всему.
Фома Кемпийский.

Homo homini aut deus aut lupus
—Человек человеку либо бог, либо волк.
Эразм.

Homo — общее имя для всех людей.
1-я часть Генриха IV
, ii. 1.

Homo multarum literarum
—Человек многих букв,
то есть
 обширной учености.

Homo multi consilii et optimi
—Человек, всегда готовый дать совет, причем наилучший.
20

Homo nullius coloris
—Человек никакой партии.

Homo qui erranti comiter monstrat viam, / Quasi lumen de suo lumine accendit, facit; / Nihilominus ipsi luceat, cum illi accenderit
—Кто любезно указывает дорогу заблудившемуся, поступает так, словно зажигает чужой светильник от своего: от этого его собственный светильник не перестает светить и тому, кому он зажег, продолжает светить и ему самому.
Циц.

Homo solus aut deus aut demon
—Одинокий человек — либо бог, либо демон.

Homo sum, et nihil humani a me alienum puto
—Я человек, и ничто человеческое мне не чуждо.
Тер.

Homo toties moritur, quoties amittit suos
—
25
Человек умирает столько раз, сколько теряет близких.
Публий Сир.

Homo trium literarum
—Человек из трех букв,
то есть
FUR
 («вор»).
Плавт.

Homo unius libri
—Человек одной книги.
Определение ученого человека, данное Фомой Аквинским.

Homunculi quanti sunt, cum recogito
—Какие же мы, люди, жалкие создания, когда подумаю об этом.
Плавт.

Честный труд имеет прекрасное лицо.
Т. Деккер.

Честные люди женятся рано, мудрые — никогда.
Шотл.
30
послов.

Honesta mors turpi vita potior
—Почетная смерть лучше позорной жизни.
Тац.

Honesta paupertas prior quam opes malæ
—Честная бедность лучше дурно нажитого богатства.
Послов.

Honesta quædam scelera successus facit
—Успех делает некоторые виды преступлений благородными.
Сен.

Honesta quam splendida
—Достойное лучше показного.
Девиз.

Honestum non est semper quod licet
—Дозволенное не всегда честно.
Л.

Honestum quod vere dicimus, etiamsi a nullo laudatur, laudabile est sua natura
—То, что мы по справедливости называем честным, по своей природе достойно похвалы, даже если его никто не хвалит.
Циц.

Честность подобна сосульке: раз растаяв, с ней покончено.
Амер. послов.

Честность — лучшая политика.
Послов.

Честность — свинина бедняка и пудинг богача.
Послов.

Честность может дорого обойтись, но никогда не окажется дурной покупкой.
Шотл. послов.
40

Honi soit qui mal y pense
—Пусть стыдится тот, кто дурно об этом думает.
Королевский девиз, фр.

Honnêtes gens
—Порядочные люди.
Фр.

Honneur et patrie
—Честь и отечество.
Девиз.

Honor Deo
—Честь Богу.
Девиз.

Honor est præmium virtutis
—Честь — награда за добродетель.
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Циц.

Honor fidelitatis præmium
—Честь — награда за верность.
Девиз.

Honor sequitur fugientem
—Честь следует за тем, кто от нее бежит.
Девиз.

Honores mutant mores
—Почести меняют нравы.

Honos alit artes, omnesque incenduntur ad studia gloria
—Почести питают искусства, ибо слава побуждает всех к занятиям.
Циц.

Оказывай врачу честь, подобающую ему,
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согласно той пользе, которую можешь от него иметь, ибо Господь создал его.
Книга Премудрости Иисуса, сына Сирахова.

Всех почитайте. Братство любите. Бога бойтесь. Царя чтите.
Святой Петр.

Честь и покой редко уживаются вместе.
Послов.

Честь не смысляет в хирургии... Честь — пустой гербовый щит.
1-я часть Генриха IV
, v. 1.

Честь благороднее золота.
Гэльск. послов.

Честь сама по себе не есть добродетель; это панцирь,
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за которым добродетели сражаются надежнее.
Г. Х. Калверт.

Честь непостоянна и редко бывает неизменной; ибо она питается мнением и так же непостоянна, как ее пища.
Колтон.

Честь почтенна для нас потому, что она не однодневка.
Эмерсон.

Честь — кому честь.
Святой Павел.

Честь шествует по столь узкой тропе, / Где идут лишь по одному.
Троил и Крессида
, iii. 3.

Честь заплатками не исправишь.
Гэльск. послов.
60

Почтенный
(Ehrlich)
 — слово высокого ранга, означающее гораздо больше, чем вкладывает в него большинство людей.
Арндт.

Почести, подобные оттискам на монете, могут придавать куску неблагородного металла условную местную ценность; но золото и серебро ходят по всему миру без всяких иных рекомендаций, кроме собственного веса.
Стерн.

Почести в моем положении — все равно что оборки на рубашке для человека, у которого нет самой рубашки.
Голдсмит, о себе.

Честь — нравственная совесть великих.
Д'Авенант.

Honteux comme un renard qu'une poule aurait pris
—Смущенный, как лис, пойманный курицей.
Лафонтен.

Надежда долготерпеливая томит сердце.
Библия.
5

Надежда в некоторых делах — собака с обрубленным хвостом.
Виндзорские насмещницы
, ii. 1.

Надежда — хороший якорь, но ей нужно за что-то цепляться.
Послов.

Надежда — посох влюбленного; иди с ним отсюда, / И отражай им мысли острой тоски.
Два веронца
, iii. 1.

Надежда — приятный знакомый, но ненадежный друг. В крайнем случае она сойдет за попутчика в дороге, но банкиром вашим ей не быть.
Амер. послов.

Надежда — сон бодрствующего.
Послов.
10

Надежда сама по себе есть род счастья и, пожалуй, главное счастье, какое дарует этот мир; но, как и за все прочие удовольствия, за ее излишки приходится расплачиваться болью; а неумеренно лелеемые ожидания должны окончиться разочарованием.
Джонсон.

Надежда не годится в банкиры, хотя и может сойти за попутчика в дороге.
Халибертон.

Надежда — лучшая часть нашего богатства.
Бови.

Надежда — единственное благо, общее для всех людей.
Фалес.

Надежда — это румяный утренний луч радости, воспоминание — ее золотистый отблеск; но последнее обычно тонет среди рос и пасмурных сумерек, а яркий синий день, сулимый первой, действительно наступает, но в другом мире и с другим солнцем.
Жан Поль.
15

Никогда не приходит надежда, которая приходит ко всем.
Мильтон.

Надежда никогда не распускала своих золотых крыльев над неизмеримыми морями.
Эмерсон.

Не надейтесь полностью рассудком избавиться от своих неприятностей; но и не подпитывайте их вниманием, и они увянут незаметно.
Джонсон.

Надежда из всех бед, переносимых людьми, — / Единственное дешевое и всеобщее исцеление.
Каули.

Надежда вечно теплится в человеческой груди; / Человек никогда не бывает счастлив, но всегда уповает на счастье.
Поуп.
20

Надежда парит в ликовании на триумфальном крыле.
Бернс.

Не надейся на многое и бойся вовсе не.
Цитировано Суинберном.

Надежда на радость столь же близка к радости, / Как обретенная надежда.
Ричард II
, ii. 3.

Надеяться и ждать — не в моих правилах.
Гете.

Hora e sempre
—Теперь и всегда.
Девиз.
25

Horæ cedunt, et dies, et menses, et anni, nec præteritum tempus unquam revertitur
—Часы проходят, и дни, и месяцы, и годы, и прошедшее время никогда не возвращается.
Циц.

Horæ / Momento cita mors venit, aut victoria læta
—В мгновение ока приходит внезапная смерть или радостная победа.
Гор.

Horas non numero nisi serenas
—Я считаю только солнечные часы.
На солнечных часах.

Horrea formicæ tendunt ad inania nunquam; / Nullus ad amissas ibit amicus opes
—Как муравьи никогда не устремляются в пустые амбары, так и никакой друг не навестит ушедшее богатство.
Овидий.

Horresco referens
—Содрогаюсь, когда рассказываю.
Верг.
30

Horribile dictu
—Ужасно сказать.

Horror ubique animos, simul ipsa silentia terrent
—Всюду ужас охватывает души, и само молчание пугает.
Верг.

Horror vacui
—Боязнь пустоты.

Hors de combat
—Вне строя, неспособный сражаться.
Фр.

Hors de propos
—Не к месту.
Фр.
35

Hortus siccus
—Сухой сад; коллекция засушенных растений.

Hos successus alit; possunt quia posse videntur
—Их окрыляет успех; они побеждают потому, что думают, будто могут победить.
Верг.

Hospice d'accouchement
—Родильный дом.
Фр.

Hospice d'allaitement
—Воспитательный дом.
Фр.

Hospitality must be for service, not for show, 40
or it pulls down the host. Emerson.

Hostis est uxor invita quæ ad virum nuptum datur
—Жена, выданная замуж против воли, становится врагом своему мужу.
Плавт.

Hostis honori invidia
—Зависть — враг чести.
Девиз.

Hôtel de ville
—Ратуша.
Фр.

Hôtel Dieu
—Дом Бога; название больницы.
Фр.

Обиходные слова.
Генрих V
, iv. 3.
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Ведение хозяйства без жены — фонарь без света.
Послов.

Дома строятся для того, чтобы в них жить, а не для того, чтобы на них смотреть.
Бэкон.

Каким образом богатство служит средством достижения счастья? Приобретая его, создают проблемы, теряя — причиняют горе, и оно же служит причиной бесконечных распрей среди родственников!
Хитопадеша.

Как прекрасна смерть, если мы умираем в мире жизни и созидания без конца!
Жан Поль.

Как прекрасна юность! как ярко она сияет, /
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Со своими аллюзиями, чаяниями, мечтами! / Книга начал, бесконечная история, / Где каждая девушка — героиня, а каждый мужчина — друг.
Лонгфелло.

Как прекрасно умереть от разбитого сердца на бумаге! Совсем другое дело на практике! Каждое окно вашего чувства, даже вашего интеллекта, словно замазано сажей, так что никакой чистый луч не может проникнуть внутрь; целая аптека у вас внутри; истощенная душа медленно тонет в трясине отвращения.
Карлейль.

Как горько смотреть на счастье через чужие глаза!
Как вам это понравится
, v. 2.

Как счастливы могли бы быть бедные смертные в самых стесненных обстоятельствах, если бы только их мудрость и верность Небесам и друг другу были достаточно велики.
Карлейль, по поводу своей жизни в Крейгенпуттоке.

Как ярче светят блага, когда они улетают!
Юнг.

Как блаженна судьба скромного пастуха! / Он ухаживает за своей простой милой; / Глупые призраки — богатство и величие — / Никогда не смогут испугать их.
Бернс.

Как может человек укрыться? Как может человек укрыться?
Конфуций.

Как может быть богобоязненным тот, кто не чистоплотен?
Послов.

Как может человек любить то, чему не жаждет помочь?
Браунинг.

Как можем мы ожидать урожая мысли,
5
если у нас не было посева характера?
Торо.

Как мы можем научиться познавать самих себя? Никогда путем размышлений, а только через действие. Постарайся исполнить свой долг, и ты сразу узнаешь, что́ в тебе заложено.
Гете.

Как прелестна божественная философия!
Мильтон.

Как создания человеческого рода закрывают глаза на самые очевидные факты и благодаря простой инерции забвения и глупости живут в безмятежном спокойствии среди чудес и ужасов.
Карлейль.

Как трудно заставить людей поверить в то, что кто-то другой может действовать или действительно действует из бескорыстия.
Б. Р. Хейдон.

Как страшна любовь, когда так мучаешься от нее; и
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все же влюбленные не могут существовать, не терзая друг друга.
Гете.

Как трудолюбивая пчелка / Улучшает каждый лучезарный час, / И собирает мед весь день / С каждого раскрывающегося цветка.
Уоттс.

Как уныло останавливаться, ставить точку, / Ржаветь без лоска, не блистать в деле, / Словно дышать — значит жить.
Теннисон.

Как огромными кажутся преступления, которых мы не совершили!
Госпожа Неккер.

Как далеко бросает свои лучи эта маленькая свеча! / Так светится доброе дело в недобром мире.
Венецианский купец
, v. 1.

Как быстро брат последовал за братом / От солнечного света в страну без солнца.
Вордсворт.

Как мало кто справедливо судит о мыслящих единицах; / Как много тех, кто никогда не думает, но думает, будто думает!
Джейн Тейлор.

Как глуп и нелеп, более того, как пагубен и разрушителен порок честолюбия, которое из-за неумеренного преследования почестей лишает нас истинной чести!
Фома Кемпийский.

Как сильны правильные слова!
Библия.

Как счастлив перед всеми тот человек, которому для приспособления к судьбе не требуется отбрасывать всю свою предшествующую жизнь!
Гете.

Как полно колючек это полное забот мирское бытие!
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Как вам это понравится
, i. 3.

Какой славный характер предстает перед нами, когда он проникнут разумом и душой.
Гете.

Как хороша человеческая жизнь, простое бытие! как пригодно оно, чтобы задействовать / Все сердце, и душу, и чувства вечно в радости!
Браунинг.

Как счастлив я мог бы быть с одной из них, / Если бы другой милой чаровницы не было рядом!
Гей.

Как счастлив тот, кто рожден или обучен / Не служить чужой воле; / Чьи доспехи — его честная мысль, / А простая правда — высшее умение.
Сэр Генри Уоттон.

Как счастлива доля безупречной весталки! /
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Миром забытая, мир забывшая.
Поуп.

Как счастлив принц, имеющий возле себя советников, способных оградить его от последствий его собственных гневных страстей; их имена будут начертаны золотыми буквами, когда будут читать историю его правления.
Скотт.

Как счастливы были бы мы... / Если бы могли отдохнуть от собственного «я» / И почувствовать в сердце, что Тот, кто на небесах, / В совершенной мудрости и совершенной любви / Все обращает к лучшему!
Анстис.

Как трудно (для Байрона, для Бернса), чье ухо чутко к небесным вестям, «не советоваться с плотью и кровью» и вместо того, чтобы жить и писать для преходящего дня, жить и писать для вечности, которая почивает и пребывает над ними!
Карлейль.

Как трудно человеку дается урок — / Улыбаться и благословлять руку, которая толкает: / Видеть удар, чувствовать боль / И в ответ дарить лишь любовь!
Аноним.

Как трудно имеющим богатство войти
30
в Царство Божие!
Иисус.

Как скверно идут седые волосы глупцу и шуту.
2-я часть Генриха IV
, v. 5.

Как неистребимо растет добро и распространяется само себя даже среди сорных зарослей зла!
Карлейль.

Как одинок каждый из нас в широком лоне Всецелого!
Жан Поль.

Как можно ожидать, что человечество прислушается к советам, если оно не хочет даже внять предостережениям.
Свифт.

Как мало праздные или праздные угодники (35) думают о том, какое зло они причиняют своими злонамеренными намеками, косвенной дерзостью или бездумной болтовней!
Бернс.

Как мало обещаний детства исполняется в мужчине.
Овидий.

Доколе вы будете хромать на оба колена?
Библия.

Как долго я жил, как много прожил зря! / Как мало осталось от скудного срока жизни! / Какие лики сменил старый Время в своем теге! / Какие узы сорвала жестокая судьба в моей груди! / Как глупо или хуже, пока не достигнута наша вершина! / И вниз — как ослаблены, как омрачены, как измучены!
Бернс.

Сколько веков спустя / Наша высокая сцена будет разыграна / В неродившихся государствах и еще неизвестных наречиях!
Юл. Цезар., iii. 1.

Сколько причин могут заступиться за себя в судах Вестминстера, (40) и все же в общем суде вселенной и свободной души человека они не могут произнести ни слова!
Карлейль.

Сколько трусов, чьи сердца столь же фальшивы, / Как ступени из песка, носят на подбородках / Бороды Геркулеса и хмурого Марса! / Кого, если заглянуть внутрь, печень бела как молоко.
Венец. купец, iii. 2.

Сколько честных слов подверглось порче со времен Чосера!
Миддлтон.

Сколько славных и благородных героев жили на один день дольше, чем следовало!
Руссо.

Сколько людей живут за счет репутации той репутации, которую они могли бы составить!
Холмс.

Сколько людей делают себя абстрактными, (45) чтобы казаться глубокими! Большая часть абстрактных терминов — это тени, скрывающие пустоту.
Жубер.

Сколько вещей по сезону созревают / До своей истинной хвалы и подлинного совершенства!
Венец. купец, v. 1.

Сколько вещей, справедливых и несправедливых, не имеют иного высшего авторитета, кроме обычая!
Теренций.

Как сильно тупица, отправленный странствовать, / Превосходит тупицу, оставленного дома!
Купер.

Как намного лучше приобретать мудрость, чем золото! И обретение разума предпочтительнее серебра!
Библия.

Как намного лучше плакать от радости, чем радоваться (5) плачу!
Много шума из ничего, i. 4.

Насколько легче быть щедрым, чем справедливым!
Юниус.

Сколько всего таится в смехе — том ключе-шифре, с помощью которого мы расшифровываем всего человека.
Карлейль.

Насколько жена дороже невесты!
Литтелтон.

Какими узкими становятся наши души, когда они поглощены каким-либо минутным благом или злом! Лишь мысль о будущем делает их великими.
Жан Поль.

Как благородно героическое прозрение без слов (10) по сравнению с самым искусным потоком слов без героического прозрения!
Карлейль.

Как безмолвна мысль! Ни грохот барабанов, ни топот эскадронов, ни неизмеримый шум обозных повозок не сопровождают ее движения; в каких мрачных и уединенных местах может размышлять голова, которой суждено однажды увенчаться более чем императорской властью; ибо цари и императоры будут среди ее служителей; она будет править не над всеми головами, а в них, и подчинит мир своей воле.
Карлейль.

Как часто они покидают свои серебряные беседки, / Чтобы прийти на помощь нам, нуждающимся в помощи!
Спенсер.

Как досаждают мелочи в этой жизни! Великие беды преодолеваешь мужественно, а мелочи точат сердце.
Миссис Карлейль.

Как изобразить для чувственного взора то, что происходит во святая святых человеческой души; какими словами, известными в эти профанные времена, говорить хотя бы издалека о невыразимом?
Карлейль.

Как бедны те, у кого нет терпения! / (15) Какая рана заживала иначе как постепенно?
Отелло, ii. 3.

Как беден, как богат, как жалок, как величествен, / Как сложен, как удивителен человек!
Янг.

Как склонны к сомнениям, как осторожны мудрецы!
Поуп по следам Гомера.

Как быстро человеческое существо способно познавать, но как медленно претворяет это в жизнь!
Гете.

Как быстро Природа впадает в бунт, / Когда золото становится ее целью!
2 Ген. IV, iv. 4.

Как редко разум направляет упрямый выбор, / (20) Управляет смелой рукой или подсказывает робкий голос.
Джонсон.

Как готовы некоторые люди восхищаться в великом человеке исключением, а не правилом его поведения! Такое извращенное поклонение подобно идолопоклонству варварских народов, которые способны видеть полуденное сияние солнца без всяких эмоций, но когда оно затмевается, выходят с гимнами и цимбалами, чтобы поклоняться ему.
Каннинг.

Насколько богат человек, все стремятся узнать, / Но никто не спрашивает, хорош он или нет.
Херрик.

Как горек путь — подниматься и спускаться по чужим лестницам!
Данте.

Как мелеет наука и как пухнут тома, / Как толкователи обходят стороной каждый темный пассаж, / И подносят свою медную свечу к солнцу!
Янг.

Как человеку уйти от своих предков или (25) слить из вен ту черную каплю, которую он унаследовал от жизни отца или матери?
Эмерсон.

Как может зажечь огонь тот, в чьем внутреннем человеке нет живого угля, а все выгорело до мертвой грамматической золы?
Карлейль.

Как мы узнаем, что вы искренни, если за словом не следует поступок?
Шиллер.

Как острее змеиного зуба — / Иметь неблагодарного ребенка!
Король Лир, i. 4.

Как малую часть времени делят те, / Что столь дивно сладки и прекрасны!
Э. Уоллер.

Как мала из всего, что выносят человеческие сердца, / (30) Та часть, которую законы или короли могут вызвать или излечить! / Все же мы сами, всюду обреченные, / Свое собственное счастье создаем или находим.
Джонсон.

Как может быть спокоен тот, кто делает чужие заботы своими?
Фома Кемпийский.

Как твоя добродетель может быть выше потрясений и ударов искушения, когда даже ангелы не сохранили своего первого состояния, а человек в Раю столь быстро пал с невинности?
Фома Кемпийский.

Как серебристо-сладко звучат голоса влюбленных по ночам, / Подобно нежнейшей музыке для внимающих ушей!
Ром. и Джул., ii. 2.

Как быстро «не сейчас» превращается в «никогда»!
Лютер.

Как кисла сладкая музыка, когда ритм нарушен (35) и пропорция не соблюдена! Так же обстоит дело и в музыке человеческих жизней.
Рич. II, v. 5.

Как тих вечер, / Словно умолк специально, чтобы украсить гармонию!
Много шума из ничего, ii. 3.

Как сладко слышать собственные убеждения из уст незнакомца!
Гете.

Как сладко лунный свет покоится на этом склоне! / Здесь мы сядем и позволим звукам музыки / Проникнуть в наши уши: мягкая тишина и ночь / Становятся прикосновениями сладкой гармонии.
Венец. купец, v. 1.

Как вид средств для совершения дурных дел / Делает дела скверно исполненными!
Король Иоанн, iv. 2.

Как катится мир!
Как вам это понравится, ii. 7.
(40)

Как они мерцают, подобно духам сквозь тени бесчисленных глаз со своих престолов в беспредельных глубинах небес!
Карлейль, о звездах.

Как обыкновение порождает привычку у человека!
Два веронца, v. 4.

Как тщетно ищут / Эгоисты того счастья, что отказано / Всему, кроме добродетели!
Шелли.

Как мы хватаемся за тени (в этом мире снов), словно за субстанции, и спим крепче всего, воображая себя наиболее бодрствующими!
Карлейль.

Как устарели, пресны, плоски и бесполезны / (45) Кажутся мне все обычаи этого мира.
Гамлет, i. 2.

Как хорошо он начитан, чтобы спорить против чтения!
Бесплодные усилия любви, i. 1.

Как возможна дружба? В взаимной преданности доброму и истинному, иначе невозможно; разве что как вооруженный нейтралитет или пустой торговый союз.
Карлейль.

Как чудесна Смерть, / Смерть и ее брат Сон! / Один, бледный, как вон та убывающая луна, / С губами жутко-синими; / Другой, розовый, как утренняя заря, / Когда, восседая на волнах океана, / Она румянит мир: / И все же оба столь поразительно чудесны.
Шелли.

Какое удручающее зрелище — видеть тех, кто был предназначен Христом для ловцов человеков, собирающих ракушки на берегу и к тому же не по-мужски спорящих из-за них!
Упадок благочестия.

Как несчастен человек, который зависит от милостей великих!
Бернс.

Как бы то ни было, мне кажется, / (5) Лишь быть добрыми — благородно. / Добрые сердца дороже короненок, / А простая вера — норманнской крови.
Теннисон.

Впрочем, старая песня, хотя пословица и считает ее примером ничтожности, как правило, — единственная монета, которой поэт может расплатиться.
Бернс.

Каким бы блестящим ни было действие, его не следует считать великим, если оно не является результатом великого мотивов.
Ларошфуко.

Как далеко ни уйди человек, он должен начать со своей собственной двери.
Посл.

Какими бы разнообразными ни были формы судьбы, одни и те же элементы присутствуют всегда.
Шопенгауэр.

Как бы ты ни поступал, пусть небо будет потрясено (10) твоим намерением; пусть цель твоих поступков пересекает ось земли.
Шиллер.

Huc propius me, Dum doceo insanire omnes, vos ordine adite — Подойдите все ко мне по порядку, и я убежу вас, что все вы безумны.
Гор.

Huic maxime putamus malo fuisse nimiam opinionem ingenii atque virtutis — Я считаю, что главной причиной его неудачи была чрезмерная самооценка его собственного гения и доблести.
Непот, о Фемистокле.

Huic versatile ingenium sic pariter ad omnia fuit, ut natum ad id unum diceres, quodcunque ageret — Гений этого человека был настолько универсален, столь равен любому занятию, что вы бы признали его рожденным для того единственного дела, которым он занимался.
Ливий, о старшем Катоне.

Человеческое действие — это семя обстоятельств (Verhängnissen), рассеянное в темной земле будущего и с надеждой оставленное на волю сил, управляющих человеческой судьбой.
Шиллер.

Human beliefs, like all other natural growths, 15
elude the barriers of system. George Eliot.

Человеческие грубияны, как и прочие звери, находят силки и яд в запасах жизни и прельщаются своими аппетитами к собственной гибели.
Свифт.

Человеческое мужество должно подняться до высоты человеческого бедствия.
Ген. Ли.

Человеческие существа не будут двигаться совершенно точно в ногу друг с другом, точно так же, как и часы.
Карлейль.

Человеческое счастье кроется в душе, а не во плоти.
Сен.

Человеческий интеллект, если хорошо подумать, есть (20) точное резюме человеческих достоинств.
Карлейль.

Человеческое суждение конечно, и оно всегда должно быть снисходительным.
У. Уинтер.

Человеческое знание — родитель сомнения.
Гревилл.

Человеческая жизнь — это постоянная нужда и должна быть постоянной молитвой.
С. Осгуд.

Человеческая жизнь везде представляет собой состояние, в котором многое приходится претерпевать и мало чем наслаждаться.
Джонсон.

Человеческой жизнью больше управляет фортуна, чем (25) разум.
Юм.

Человеческая природа в своей полноте обязательно человечна; без любви она бесчеловечна; без ума (nous) бесчеловечна; без дисциплины бесчеловечна.
Раскин.

Человеческая природа... / Не есть точечное присутствие, но дух, / Рассеянный во времени и пространстве.
Вордсворт.

Человеческую природу (Menschheit) мы обязаны отцу и матери, но нашу человечность (Menschlichkeit) мы обязаны воспитанию.
Вебер.

Человеческий разум подобен пьяному верхом на лошади: посади его на одну сторону, он валится на другую.
Лютер.

Человеческое общество состоит из пристрастий.
(30)
Эмерсон.

Humani nihil alienum — Ничто человеческое мне не чуждо.
М.

Humanität sei unser ewig Ziel — Да пребудет человечность нашей вечной целью.
Гете.

Humanitati qui se non accommodat, / Plerumque pœnas oppetit superbiæ — Тот, кто не сообразуется с вежливостью, обычно пожинает кару за свое высокомерие.
Федр.

Человечество везде примерно одинаково.
Донн Пиатт.

Человечность лучше золота.
Голдсмит.
(35)

Человечество по своей природе лениво.
Дж. Г. Холланд.

Человечество велико, но люди малы.
Бёрне.

Человечество никогда не бывает так прекрасно, как тогда, когда оно молит о прощении или прощает другого.
Жан Поль.

Человечество едино, и пока Лазарь не исцелен от своих язв, Дивес не будет в безопасности.
Селия Берли.

Человечность — добродетель женщины, великодушие (40) — мужчины.
Адам Смит.

Humanum amare est, humanum autem ignoscere est — Человечно любить и человечно прощать.
Плавт.

Humanum est errare — Человечно ошибаться.

Смиренный брак намного лучше горделивого девства.
Св. Августин.

Смирение всегда есть благодать, всегда достоинство.
Лоуэлл.

Humiles laborant ubi potentes dissident — (45) Смиренные страдают, когда сильные мира сего спорят.
Федр.

Смирение разоружает зависть и убивает ее наповал.
Колльер.

Смирение — это добродетель, которую все проповедуют, никто не практикует и при этом все рады слышать. Хозяин считает ее хорошим учением для своего слуги, миряне — для духовенства, а духовенство — для мирян.
Селден.

Смирение — это добродетель столь всеобщего, столь неизменно благотворного влияния, что мы вряд ли можем купить ее слишком дорого.
Фома Кемпийский.

Смирение часто представляет собой притворную покорность, которую мы используем, чтобы вытеснить других.
Ларошфуко.

Смирение — это алтарь, на котором Бог желает, чтобы мы приносили Ему Его жертвы.
Ларошфуко.

Смирение — визитная карточка мудрости.
Джереми Колльер.

Смирение — единственная истинная мудрость, с помощью которой мы подготавливаем наш ум к любым возможным жизненным перипетиям.
Лит. сборник Арлисса.

Смирение — прочный фундамент всех добродетелей.
Конфуций.

Смирение — тот низкий, сладкий корень, / (5) Из которого произрастают все небесные добродетели.
Мур.

Юмор по справедливости считается высшим совершенством поэтического гения. Тот, у кого его нет, какими бы другими дарами он ни обладал, обладает лишь половиной ума; у него есть глаз на то, что выше него, но не на то, что вокруг него или ниже него.
Карлейль.

Юмор — это своего рода обратное возвышенное, возвышающее, так сказать, до наших чувств то, что находится ниже нас, в то время как возвышенное низводит до наших чувств то, что находится выше нас.
Карлейль.

Юмор совместим с пафосом, тогда как остроумие — нет.
Колридж.

Юмор обладает благодушным свойством и тесно связан с жалостью.
Генри Джайлз.

Юмор есть по сути выразитель низких вещей; (10) то, что впервые делает их поэтичными для ума.
Карлейль.

Юмор — хозяйка слез.
Теккерей.

Юмор, теплый и всеобъемлющий, как солнечный свет, купает свои объекты в благодатном и непреходящем свете.
Уиппл.

Сотни людей могут говорить ради одного, кто умеет мыслить, но тысячи могут мыслить ради одного, кто умеет видеть. Видеть ясно — это поэзия, пророчество и религия, все вместе взятые.
Раскин.

Голод и холод предают человека его врагу.
Посл.

Голод — хороший повар.
Шотл. посл.
(15)

Голод — лучший соус.
Посл.

Голод и каменные стены проломит.
Посл.

Голодное брюхо ушей не имеет.
Посл.

Охотиться полдня за забытым сном.
Вордсворт.

Охотники обычно знают самую уязвимую (20) часть преследуемого зверя по той заботе, с которой каждое животное старается защитить свою наименее защищенную сторону.
Голдсмит.

Охота была трудом дикарей в Северной Америке, но забавой джентльменов Англии.
Джонсон.

Hurtar el puerco, y dar los pies por Dios — Украсть свинью и раздать ножки ради Бога.
Исп. посл.

Мужья могут зарабатывать деньги, но только жены могут их сберечь.
Посл.

Гиперион и сатир; так любящий мою мать, / Что он не позволил бы ветрам небесным / Касаться ее лица слишком грубо.
Гамлет, i. 2.

Hypotheses non fingo — Гипотез не измышляю.
(25)
Сэр Исаак Ньютон.

[Греч.: Haploun to dikaion, rhadion to alêthes] — Справедливость проста, истина легка.
Ликург.

Hypothesen sind Wiegenlieder, womit der Lehrer seine Schüler einlullt — Гипотезы — это колыбельные, которыми учитель убаюкивает своих учеников.
Гете.

Hysteron proteron — Последнее прежде первого, или телега впереди лошади.
Гр.

I.

Я человек, / Которому сделали больше зла, чем он сам причинил.
Король Лир, iii. 2.

Мне страшно думать о том, что я совершил; / (30) Взглянуть на это снова я не смею.
Макбет, ii. 2.

Я всегда боюсь глупца; нельзя быть уверенным, что он вдобавок не мошенник.
Хэзлитт.

Я всегда так счастлив, насколько это возможно, встречая человека, в обществе которого развиваются чувства и определяются мысли.
Гете.

Я всегда чувствую себя не в своей тарелке, когда возникают волнения среди черни — людей, которым нечего терять.
Гете.

Я изумлен, мне кажется, и теряю путь / Среди терний и опасностей мира.
Король Иоанн, iv. 3.

Я так же свободен, каким природа создала человека изначально, / (35) Прежде чем начались низкие законы рабства, / Когда в лесах диким бегал благородный дикарь.
Драйден.

Я черен, но я не дьявол.
Посл.

Я обязан снабжать вас доводами, но не мозгами.
Джонсон.

Я всего лишь собиратель и распорядитель чужого добра.
Сэр Генри Уоттон.

Я постоянен, как северная звезда, / Чьему истинно-неподвижному и покоящемуся качеству / Нет равных в тверди небесной.
Юл. Цезар., iii. 1.

Я убежден, что Библия становится (40) тем прекраснее, чем лучше ее понимают, то есть чем лучше мы видим, что каждое слово, которое мы постигаем в целом и применяем в частности, имело прямое, особое и непосредственно индивидуальное отношение к определенным обстоятельствам, определенным пространственно-временным отношениям, т. е. имело особо прямое отношение к духовной жизни того времени, в которое оно было написано.
Гете.

Я в равной степени враг женщины-тупицы и женщины-педанта.
Голдсмит.

Я шут фортуны.
Ром. и Джул., iii. 1.

Я полностью убежден, что душа неразрушима и что ее деятельность будет продолжаться вечно. Она подобна солнцу, которое для наших глаз кажется заходящим в ночи; но на самом деле оно лишь отправилось расточать свой свет в другое место.
Гете.

Я монарх всего, что окину взглядом, / Мое право некому оспаривать; / От центра и до самого моря / Я владыка птиц и зверей.
Купер.

Я больше боюсь собственного сердца, чем (45) Папы и всех его кардиналов. Во мне живет великий папа — я сам.
Лютер.

Я не настолько слаб, чтобы бояться людей, не настолько горд, чтобы презирать их, и не настолько несчастен, чтобы ненавидеть их.
Мармонтель.

Мне никогда не бывает весело, когда я слышу сладкую музыку.
Венец. купец, v. 1.

Я не глашатай, чтобы справляться о родословных людей; с меня достаточно, если я знаю их добродетели.
Сэр Ф. Сидни.

Я не оратор, как Брут; / Но, как вы все меня знаете, простой, прямой человек, / Который любит своего друга.
Юл. Цезар., iii. 2.

Я не сошел с ума; о, если бы я был!
(50) Ибо тогда, пожалуй, я бы забыл себя.
Король Иоанн, iii. 4.

Я не то, что я есть.
Двенадцатая ночь, iii. 1; Отелло, i. 1.

Я готов критиковать все и вся.
Отелло, ii. 1.

«Я ищу человека».
Диоген, разгуливающий днем по Афинам с зажженным фонарем.

Я — сам Оракул, / И когда я разжимаю уста, пусть ни одна собака не лает.
Венец. купец, i. 1.

Мне жаль видеть, как из сколь малого куска религии (5) можно сшить плащ.
Сэр У. Уоллер.

Я вполне доволен знанием, если бы только мог знать.
Эмерсон.

Я очень люблю женское общество. Мне нравится их красота; мне нравится их утонченность; мне нравится их живость; и мне нравится их молчание.
Джонсон.

Я и время против любых двоих.
Филипп Испанский.

Я лучше предсказываю будущее юноше, который блуждает собственным путем, чем многим тем, кто идет правильно путями, не принадлежащими им.
Гете.

Я проснулся однажды утром и обнаружил, что я знаменит.
(10)
Байрон.

Я верю в великих людей, но не в полубогов.
Бови.

Я полагаю, что больше глупостей совершается из любезности к свету, чем из следования собственным склонностям.
Леди Мэри Монтегю.

Я считаю, что найдется немного людей, которые, если они пожелают задуматься о своей прошлой жизни, не обнаружат, что если бы они сохранили все те маленькие суммы, которые потратили впустую, то в настоящее время могли бы обладать солидным состоянием.
Юстас Баджелл.

Я умоляю вас, дорогие братья, допускать мысль о том, что вы можете быть неправы.
Кромвель.

Я жду своего часа.
М.
(15)

Я лишь верю, что благо придет / В конце концов — издалека — в конце концов, ко всем.
Теннисон.

«Я могу вызвать духов из бездонной пучины». / «Ну, так могу и я, и любой человек; / Но придут ли они, когда ты их позовешь?»
1 Ген. IV, iii. 1.

Я могу связать чулок, пока человек собирается с языком; а когда он наконец разражается своей речью, от нее мало толку.
Джордж Элиот.

Я могу научить тебя повелевать дьяволом, / И я могу научить тебя посрамить дьявола, / Говоря правду.
1 Ген. IV, ii. 1.

Я могу сказать тебе, честный друг, во что верить: (20) верь жизни; она учит лучше всяких книг и ораторов.
Гете.

Я не могу назвать богатство иначе как балластом добродетели... От него нельзя избавиться или оставить позади, но оно затрудняет марш.
Бэкон.

Я не могу скрывать то, каков я есть; я должен грустить, когда у меня есть повод, и не улыбаться чужим шуткам; есть, когда у меня аппетит, и не ждать ничьего досуга; спать, когда клонит ко сну, и не служить ничьим делам; смеяться, когда мне весело, и никому не поддакивать.
Много шума из ничего, i. 3.

Я не могу любить тебя так, как должен, / Ибо любовь отражает то, что любимо; / Мои слова — лишь слова, и они скользят / По самой верхушке пены мысли.
Теннисон.

Я не могу восхвалять беглую и затворническую добродетель, непрактикованную и нетренированную, которая никогда не вылазит наружу и не ищет своего противника, но ускользает из забега, где предстоит бороться за тот бессмертный венец — не без пыли и жара.
Мильтон.

Я не могу представить себе никого ниже подхалима, (25) кроме того, кто завидует ему.
Стил.

Я не могу работать бесплатно и еще нитку покупать.
Посл.

Я не против того, чтобы бархат трона был / Не из богатого арраса, а из простой ткани.
Джордж Герберт.

Заклинаю тебя, отбрось амбицию; / Из-за этого греха пали ангелы.
Ген. VIII, iii. 2.

Я журчу, журчу, пока бегу / К полновесной реке, / Ибо люди могут приходить и уходить, / А я продолжаю течь вечно.
Теннисон.

Я ограничилась тем, что старалась сделать ваш дом столь уютным, чтобы вам не терпелось покинуть его.
(30)
Леди Монтегю (своей дочери).

Я мог бы поведать такую историю, чье малейшее слово / Взъерошило бы твою душу, заморозило твою юную кровь, / Заставило бы твои глаза, как звезды, выскочить из орбит, / Твои узловатые и спутанные пряди рассыпаться, / И каждый отдельный волос встать дыбом, / Словно иглы у взъерошенного дикобраза.
Гамлет, i. 4.

Я мог бы легче обойтись без лучшего человека.
1 Ген. IV, v. 4.

Я не мог не улыбнуться женщине, которая сама создает себе несчастья, а затем оплакивает бедственное положение дел.
Голдсмит.

Я считаю жизнь просто материалом / Для проверки прочности души.
Браунинг.

I cuori fanciulli non vestone a bruno — (35) Детское сердце не носит траура.
Б. Цендрини.

I danari del comune sono come l'acqua benedetta, ognun ne piglia — Общественные деньги подобны святой воде; каждый черпает из них.
Ит. посл.

Я смею делать все, что подобает человеку; / Кто смеет больше, тот не он.
Макбет, i. 7.

Я смею быть честным и не боюсь никакого труда.
Бернс.

I, demens! et sævas curre per Alpes, / Ut pueris placeas, et declamatio fias — Иди, безумец, и мчись через свирепые Альпы, чтобы угодить школьникам и стать предметом декламации.
Ювеннал, об Ганнибале.

Я не желаю никакого будущего, которое порвет узы (40) прошлого.
Джордж Элиот.

Я умираю с помощью слишком многих лекарей.
Александр Великий.

Я пою лишь потому, что должен, / И свищу так, как свищут коноплянки.
Теннисон.

Я знаю таких, / Которые только поэтому и считаются мудрыми, / Что молчат.
Венец. купец, i. 1.

Я знаю, / Когда кровь бушует, как щедро душа / Наделяет язык клятвами.
Гамлет, i. 3.

Мне не нравится «но все же», оно смягчает / (45) Доброе начало; к черту «но все же»: / «Но все же» словно тюремщик, что приводит / Чудовищного злодея.
Ант. и Клеоп., ii. 5.

Я не люблю человека, который ни к чему не проявляет усердия.
Голдсмит.

Я не люблю тебя, доктор Фелл, / Причину я назвать не могу; / Но вот что я знаю наверняка: / Я не люблю тебя, доктор Фелл.

Философия мне вовсе не нужна.
Гете.

Мне жаль необразованных джентльменов в дождливый день.
Фолкленд.

«Мне все равно» — смертельная ловушка.
Посл.

Я зарабатываю то, что ем, добываю то, что ношу; никому не желаю зла, не завидую ничьему счастью; рад чужому благу, доволен своим ущербом.
Как вам это понравится, iii. 2.

Я ценю то богатство, которое дано достойным и которым наслаждаются изо дня в день; остальное — запас для неизвестно кого.
Хитопадеша.

I fatti sono maschii, le parole femine — Поступки мужественны, слова женственны.
Ит. посл.

I favoriti dei grandi oltre all' oro di regali, (5) e l'incenso delle lodi, tocca loro anche la mirra della maldicenza — Фаворитам великих людей помимо золота подарков и фимиама похвал достается также мирра злословия.
Ит. посл.

Я боюсь Бога и, после Бога, главным образом боюсь того, кто не боится Его.
Саади.

Я боюсь твоего нрава; / Он слишком полон молока человеческой доброты, / Чтобы выбрать кратчайший путь.
Макбет, i. 5.

Я чувствую в себе мир превыше всех земных почестей, тихую и спокойную совесть.
Ген. VIII, iii. 2.

Я нахожу бессмыслицу удивительно освежающей.
Талейран.

Я вечно перехожу из рук в руки, / (10) И каждый владелец считает меня своей землей. / Все они так думают, но все они неправы; / Никому, кроме Фортуны, я не принадлежу.
Аноним, о поле.

Я застал Рим кирпичным, я оставил его мраморным.
Октавиан Август.

Я шел вчера горестным путем, / Путем, который, боюсь, дорого оплачу; / Я нашел смерть от двух милых глаз, / Двух прекрасных глаз чудесного синего цвета.
Бернс.

«Я ухожу наконец из этого мира, где сердце должно либо окаменеть, либо разбиться».
Шамфор, в последние минуты жизни.

Я иду своим назначенным ежедневным путем и не обращаю внимания на шавок, лающих на меня вдоль дороги.
Фридрих Великий.

I gran dolori sono muti — Великая скорбь безмолвна.
(15)
Ит. посл.

Я опечален тем, что горе ничему не может меня научить и не приближает меня ни на шаг к подлинной природе.
Эмерсон.

Мне жаль доллара, дайма, цента, которые я даю людям, не принадлежащим мне и которым не принадлежу я; (но) есть класс лиц, которым по всякому духовному родству я куплен и продан; ради них я пойду в тюрьму, если потребуется.
Эмерсон.

I guadagni mediocri empiono la borsa — Умеренный доход наполняет кошелек.
Ит. посл.

Для меня лучше не существовать, чем жить в страхе / Перед таким же существом, как я сам.
Юл. Цезар., i. 2.

Уж лучше мне никогда не видеть книг, чем быть искривленным (20) ее притяжением прочь с моей собственной орбиты и сделаться спутником вместо целой системы.
Эмерсон.

Я предпочел бы быть псом и лаять на луну, / Чем таким римлянином.
Юл. Цезар., iv. 3.

«Я предпочел бы быть первым здесь, чем вторым в Риме».
Цезарь в незначительном селении.

Я предпочел бы быть Меркурием, мельчайшим среди семи (планет), вращающимся вокруг солнца, чем первым среди пяти (лун), вращающихся вокруг Сатурна.
Гете.

Я скорее поверил бы во все басни из легенд, Талмуда и Корана, чем в то, что это мироздание лишено разума.
Бэкон.

Я предпочел бы жить в тусклом тумане суеверия, (25) чем в воздухе, разреженном до ничтожности воздушным насосом неверия.
Жан Поль.

Я предпочел бы, чтобы меня веселил глупец, а не огорчал опыт.
Как вам это понравится, iv. 1.

Я предпочитаю, чтобы люди смеялись надо мной, наставляя меня, нежели хвалили, не принося мне никакой пользы.
Гете.

У меня есть пенни на расходы, / Там — спасибо никому; / Мне нечего одолжить — / Не стану ни у кого занимать.
Бернс.

Я ненавижу стиль, который скользит, как угорь, и никогда не поднимается до того, что можно назвать неровностью.
Шенстоун.

Я ненавижу ремесленничество так же, как грех, но особенно (30) ремесленничество в политике, которое ведет к нищете и гибели многих тысяч и миллионов людей.
Гете.

Я ненавижу неблагодарность в человеке больше, / Чем ложь, тщеславие, болтовню, пьянство / Или любое пятно порока, чья сильная тленность / Обитает в нашей хрупкой крови.
Двенадцатая ночь, iii. 1.

У меня есть некий талант к погружению.
Виндзорские насмешницы, iii. 5.

У меня весьма дурное мнение о человеке, который говорит мужчинам то, чего не должны слышать женщины.
Ричардсон.

У меня есть все, чем я когда-либо наслаждался.
Беттина.

Я всегда опережал свое время на четверть часа, (35) и это сделало меня человеком.
Нельсон.

Я всегда презирал хныкающий визг жалобы и трусливое, слабое решение.
Бернс.

Я всегда обнаруживал, что путь к женскому сердцу лежит через ее ребенка.
Судья Халибуртон.

Я рассуждал всю свою жизнь и обнаруживаю, что любые аргументы исчезают перед одним прикосновением Природы.
Колман.

Я был искушаем возможностью и поддержан случайностью.
Мармонтель.

Я был слишком сильно занят самими вещами, (40) чтобы думать либо об их начале, либо об их конце.
Гете.

Я заслужил / Золотые мнения у всех родов людей.
Макбет, i. 7.

Я всегда придерживался правила никогда не делать через кого-то другого то, что было возможно для меня исполнить самому.
Монтескье.

У меня, ей-богу, обширное поле для пахоты; / И слабы волы в моем плуге.
Чосер.

У меня большая надежда на злого человека, смутная — на ничтожного.
Уорд Бичер.

Я знал некоторых людей, обладавших хорошими (45) качествами, которые были очень полезны другим, но бесполезны для них самих; подобно солнечным часам на фасаде дома, которые информируют соседей и прохожих, но не хозяина внутри.
(?)

Я научился быть довольным тем, в чем я нахожусь.
Св. Павел.

У меня мало знаний, которые я не нахожу тем или иным образом полезными для моих высших целей.
Бакстер.

Я потерял кольцо, но палец при мне.
Ит. и исп. посл.

Я никогда не был способен одолеть этого свирепого зверя (нетерпение).
Кальвин.

Я никогда не видел в мире большего чудовища или чуда, чем я сам.
Монтень.

Я не понимаю мужества, бросающего вызов Небесам.
Бернс.

Я не представляю себе по-настоящему великого человека, который не мог бы быть кем угодно.
Карлейль.

У меня нет иных доводов, кроме женских; / Я считаю его таковым потому, что так считаю. / Два вещ. из Вер. , i. 2.

У меня нет шпор, / Чтоб подстегнуть устремленья. / Макб. , i. 7.

У меня нет слов, / Мой голос — в моем мече. / Макб. , v. 7.

Я сберег птицу у себя на груди, т. е. сохранил свою тайну. / Посл.

Я видел, как народы, подобно перегруженным ослам, / Сбрасывали ношу — подразумевая высшие классы. / Байрон.

Редко случалось мне встречать человека, который пренебрегал 10 правдой в мелочах и которому можно было бы доверять в важных делах. / Пейли.

Я жизнь свою поставил на кон, / И выпадет ли жребий — я стерплю. / Рич. III , v. 4.

Во мне есть то, что выше всяких показных мер; / Всё это лишь убранство и одежды скорби. / Гам. , i. 2.

Я наделен великим полномочием / От этого наднебесного судьи, что пробуждает добрые мысли / В любом сердце, обладающем властью, / Исследовать пятна и пороки справедливости. / Король Иоанн , ii. 1.

Мне думается, что людей сотворил какой-то подмастерье природы и сотворил их скверно: до того безобразно подражал он человеческой природе. / Гам. , iii. 2.

Я слышу, но говорю немного, а думаю тем больше. 15 3 Ген. VI , iv. 1.

Я почитаю амбицию столь легким и воздушным свойством, что она — лишь тень тени. / Гам. , ii. 2.

Я считаю каждого человека должником его профессии. / Бэкон.

Я считаю трусостью / Проявлять недоверие там, где благородное сердце / Протянуло открытую руку в знак любви. / 3 Ген. VI.

Я считаю истиной, согласной с тем, кто воспевает / Одну чистую арфу в разных тонах, / Что люди могут подниматься по ступеням / Своего прошлого «я» к высшему. / Теннисон.

Я вижу в мире только мир, Грациано; / 20 Сцена, где каждый должен играть свою роль, / И моя — печальная. / Вор. из Вен. , i. 1.

Надеюсь, я не мешаю. / Пол Прай.

Я смиренно надеюсь, что не изменю своим взглядам и поступкам, даже если бы в награду за вероотступничество дождем сыпались подвязки и графские короны. / Хавелок.

Я увертываюсь (ускользаю) от ударов несчастья / Как могу; / Заклятый враг скорби, заботы и прозы, / Я слагаю рифмы. / Бернс.

Мне известен лишь один весомый довод против абсолютной монархии — трудность найти человека, достойного этого поста. / Филдинг.

Я знаю достаточно, чтобы держать язык за зубами, но не для того, 25 чтобы говорить. / Посл.

Я не знаю такого зла, которое могла бы явить смерть, какого жизнь / Еще не явила тем, кто дольше всех / Пребывает в теле. / Байрон.

Я не знаю зла больший порок, чем злоупотребление рассудком, и все же нет другого порока столь же распространенного. / Стил.

Я не знаю иного суждения о будущем, кроме как по прошлому. / Патрик Генри.

Я не знаю ничего величественного, что не было бы той или иной модификацией силы. / Борк.

Я знаю лишь одно занятие слаще написания 30 книги — это ее замысел. / Жан Поль.

Я знаю, что танцы — пустяк; но если отступаться от всего из-за того, что это пустяк, далеко в этой жизни не уедешь. / Джордж Элиот.

«Я знаю, что это во мне заложено, и это вырвется наружу». / Шеридан в разговоре с друзьями, разочарованными провалом его первой речи.

Я знаю, что Искупитель мой жив. / Иов, в Библии.

Я знаю, что ничто не принадлежит мне, кроме мысли, которая безмятежно течет из моей души, и каждого благодатного (günstige) мгновения, которое любящее Провидение (Geschick) позволяет мне полностью (von Grund aus) вкусить. / Гете.

Я тружусь, а жемчужина достается тебе. / Талмуд. 35

Я позволяю каждому следовать его собственному склонностям, чтобы быть свободным следовать своим. / Гете.

Мне нравится хороший ненавистник. / Джонсон.

Я живу среди шумного веселья не столько ради радости общения, сколько чтобы убежать от самого себя. / Джонсон.

Я живу не в самом себе, но становлюсь / Частью того, что вокруг; и для меня / Высокие горы исполнены чувств. / Байрон.

Я смотрю на способного государственного деятеля не у дел 40 как на огромного кита, который попытается перевернуть корабль, если у него нет пустой бочки, с которой можно поиграть. / Стил.

Я люблю руку, которая отвечает на мое пожатие рукопожатием, вызывающим некоторое ощущение. / Миссис Осгуд.

Я люблю всё старое: старых друзей, старые мелодии, старые манеры, старые книги, старое вино. / Голдсмит.

Я люблю Бога и маленьких детей. / Жан Поль.

Я не люблю его и не боюсь; таков мой символ веры. / Ген. VIII , ii. 2.

Я люблю своих друзей сильно, но себя — больше. 45 / Посл.

Я люблю порой сомневаться так же, как и знать. / Данте.

Я люблю / Имя чести больше, чем боюсь смерти. / Юл. Цезар. , i. 2.

Я люблю порыться в библиотеке. / Джонсон.

Я обеспечу уверенность вдвойне / И у судьбы возьму залог. / Макб. , iv. 1.

Я всех своих генералов слепил из грязи. / Наполеон. 50

Я извлекаю максимум из своих радостей; а что до моих неприятностей, я упаковываю их для себя как можно компактнее и никогда не позволяю им докучать другим. / Саути.

Я могу иметь полную горсть истины и при этом приоткрыть лишь мизинец. / Фонтенель.

Я оплакиваю не тех, кто лишается дыхания жизни, / Но тех, кто, живя, живут в страхе перед смертью. / Луцилл.

Я должен быть жестоким, лишь бы быть добрым. / Гам. , iii. 4.

«Теперь я должен уснуть». / Последние слова Байрона. 55

Я должен делать дела Пославшего Меня, пока есть день; приходит ночь, когда никто не может делать дела. / Иисус.

Я никогда не бываю менее свободен от дел, чем когда свободен, и менее одинок, чем когда один. / Сципион Африканский.

Я не отрицаю, что женщины глупы; Всемогущий Бог создал их под стать мужчинам. / Джордж Элиот.

Я не из тех, кто может увидеть кошку в кладовой и гадать, зачем она туда пожаловала. / Джордж Элиот.

Уверен, мало радости она может принести / Даже черту — / Стегать и ошпаривать (ошпаривать) бедных псов, вроде меня, / И слушать наш визг. / Бернс.

Я никогда не мог поверить, что Провидение 5 отправило в мир несколько человек в готовых сапогах и со шпорами, чтобы править, и миллионы людей с готовыми седлами и уздами, на которых будут ездить. / Ричард Рамболд.

Я никогда не мог растоптать ни единого удовольствия. / Браунинг.

Я никогда не слыхал о каком-либо умном человеке, который происходил бы из совершенно глупых людей. / Карлейль.

Я никогда не встречал литератора, стыдившегося своей профессии. / Теккерей.

Я никогда не видел, чтобы кто-то обеднел от содержания благоустроенного стола. / Лорд Бёрли.

Я никогда не встречал в своей жизни человека, который не мог бы 10 переносить чужие несчастья с совершенно христианским терпением. / Поуп.

Я никогда не видел, не слышал и не читал, чтобы духовенство было любимо в какой-либо стране, где христианство являлось религией этой страны. / Свифт.

Я никогда не шептал тайных дел / Так, чтобы слышала кошка или мышь, / Нет, даже себе наедине в чулане, / Чтобы не услышать это кричащим со всех крыш; / Всё тайное становилось известным. / Теннисон.

Я смотрю только прямо перед собой на каждый приходящий день и делаю то, что ближе всего ко мне, не заглядывая дальше. / Гете.

I picciol cani trovano, ma i grandi hanno la lepre — Маленькие собачки выгоняют зайца, но большие ловят его. / Ит. посл.

Я собираю любимые цитаты и храню их 15 в уме как готовые доспехи, наступательные или оборонительные, среди борьбы этого бурного существования. Среди них есть одна из любимейших — из Томсона: «Крепко держись за добродетельные дела / И обязанности жизни; к самой жизни, / Со всеми ее суетными и преходящими радостями, относись легко». / Бернс.


Мне жаль людей, которые занимаются исключительно преходящим в вещах и теряют себя в изучении тленного, поскольку мы здесь именно для того, чтобы сделать тленное нетленным, чего мы можем достичь лишь после того, как научимся ценить и то, и другое. / Гете.

Мне жаль человека, который может путешествовать от Дана до Вирсавии и восклицать: «Всё бесплодно!» / Свифт.

Я набрасываюсь на то, что принадлежит мне, где бы я это ни нашел. / Мармонтель.

Я ценю душу, дремлющую в спокойном взоре. / Элиза Кук.

Я цитирую других лишь затем, чтобы лучше 20 выразить самого себя. / Монтень.

Я отрекаюсь от друга, который ест со мной то, что принадлежит мне, а свое собственное ест в одиночку. / Порт. посл.

Я говорю: остерегайтесь всех предприятий, требующих новой одежды, а не нового носителя этой одежды. / Торо.

Я говорю: признание Бога во Христе, / Принятое твоим разумом, разрешает для тебя / Все вопросы на земле и за ее пределами. / Браунинг.

Я презираю манерность показной скромности, прикрывающей самомнение. / Бернс.

I secundo omine — ступай, и пусть все благо сопутствует 25 тебе. / Гор.

Я вижу свой путь так, как птицы видят свой путь в небесах. / Браунинг.

Я вижу, что здравомыслящие люди и люди совести во всем мире придерживаются единой религии благодеяния и дерзновения. / Эмерсон.

Я вижу твое тщеславие сквозь дыры в твоем плаще. / Платон — кинику.

Я ищу божественной простоты в том, кто имеет дело с божественным. / Купер.

Я не стремлюсь вырасти за счет чужого упадка. 30 2 Ген. VI , iv. 10.

«Я отправлюсь завтра», — сказал король. «Ты подождешь меня», — ответил ветер. / Гэльск. посл.

Я зажгу светильник разумения в твоем сердце, который не угаснет. / Ездра.

Я, пожалуй, буду трепетать в смертный час, но до него — никогда. / Лессинг.

Я был бы рад, если бы все луга на земле остались в диком состоянии, если таково было бы следствие начала искупления людей. / Торо.

Я стою здесь на основе своего договора. / Вор. из Вен. , iv. 1. 35

Я крепк и ты крепок, кто же вынесет мусор? / Посл.

Я считаю главным правилом жизни не слишком увлекаться чем-то одним. / Тер.

Я толкую о меле, а ты о сыре. / Посл.

Я считаю замок и ключ надежностью по меньшей мере равной надежности любого дружеского сердца. / Бернс.

Я считаю столь же постыдным для женщины 40 не уметь пользоваться иголкой, сколь для мужчины — не уметь владеть мечом. / Леди Монтегю.

Я считаю, что не стоит ни на что надеяться, если этот кусочек земли под вашими ногами не милее вам любого другого в этом мире. / Торо.

Я думаю, скульптура и живопись обладают способностью учить нас манерам и искоренять спешку. / Эмерсон.

Я полагаю, женщины обладают инстинктом симуляции; они от природы умеют скрывать свои эмоции гораздо лучше, чем это могут сделать самые искушенные придворные мужского пола. / Теккерей.

Я трепещу за свою страну, когда размышляю о том, что Бог справедлив. / Т. Джефферсон.

Я очень боюсь, что наш маленький земной 45 шар — это сумасшедший дом вселенной. / Вольтер.

Я высказалась до конца, и мне будет легче от этого всю жизнь. / Джордж Элиот.

Мне никогда не бывает жаль самовлюбленных людей, потому что, думаю, они носят свое утешение с собой. / Джордж Элиот.

Я блуждал на востоке, я блуждал на западе, / Прошел немало тоскливых путей; / Но никогда, никогда не смогу забыть / Любовь ранних дней жизни. / Модервелл.

Я опускаю степень греха, / Опасность сокрытия; / Но о! это ожесточает всё внутри / И превращает чувство в камень. / Бернс.

Мне чуждо это гладкое и елейное искусство — / Говорить одно, а замышлять другое; ибо то, что я задумываю, / Я сделаю прежде, чем произнесу. / Король Лир , i. 1.

Я рожден не для дворов и великих дел; / Я плачу свои долги, поверьте, и читаю молитвы. / Поуп.

Был здоров, захотел быть еще лучше, принял лекарство и умер. / Эпитафия.

Я тратил время, а теперь время тратит меня. / Рич. II , v. 5.

Я слежу за колесами запутанного плана природы, / 5 И познаю будущее по прошлому человека. / Кэмпбелл.

Я был бы мало счастлив, если бы мог выразить словами, насколько именно. / Много шуму из ничего , ii. 1.

Я поведаю гладкую, неподдельную историю / О всей моей любовной истории. / Отелло , i. 3.

Я буду столь же суров, как правда, и столь же бескомпромиссен, как справедливость. / У. Ллойд Гаррисон.

Я не стану упрекать в мире ни единого дышащего создания, кроме себя самого, за которым знаю больше всего грехов. / Как вам это понравится , iii. 2.

Я разделю свое имущество; / Позову бедняка и раба: / Никто не будет править, кроме смиренных, / И никому не достанется ничего, кроме труда. / Эмерсон.

Я добьюсь этого из его кошелька или с его шкуры. / Посл.

Я отдам втрое больше любому заслуживающему того другу; но что до сделки, заметьте, я буду придираться к девятой доле волоска. / 1 Ген. IV , iii. 1.

Я положу камень у вашей двери, т. е. никогда не прощу вас. / Посл.

Я выслушаю чужие убеждения, но, пожалуйста, оставьте свои сомнения при себе; у меня полно собственных. / Гете.

Я сдвину мир с места. / Архимед. 15

Я буду говорить с ней кинжалами, но не воспользуюсь ни одним. / Гам. , iii. 2.

Я буду носить свое сердце напоказ / Для клювания галкам. / Отелло , i. 1.

Жаль, что нет какого-то средства, подобного прыжку влюбленного, для всех голов, в которых какая-то одна идея завладела умом неразумным и ненормальным образом. / Джонсон.

Я рукоплескал бы тебе до самого эха, которое рукоплескало бы снова. / Макб. , v. 3.

I would choose to have others for my acquaintance, 20
but Englishmen for my friends. Goldsmith.

Я простил бы многое в двадцать один год сейчас, к чему относился сурово в среднем возрасте. Сам Бог, думаю, весьма охотно дает человеку в двадцать один год второй шанс. / Дж. М. Барри.

Я предпочел бы в друзья сына, который никогда не противился слезам своей матери. / Ласретель.

Я охотно избегал бы людей; мы ничем не можем им помочь, а они мешают нам помогать самим себе. / Гете.

Я отдал бы всю свою славу за кружку эля и безопасность. / Ген. V , iii. 2.

Я был бы рад жить у опушки леса, пасти стадо овец, чем взяться за управление такого рода. 25 / Кромвель.

«Я» (себялюбие) хотело бы, чтобы мир говорил «Я», / И пусть всё рухнет, лишь бы оно устояло. / Сэр Эдвин Арнольд.

Хорошо бы настало время спать, Хэл, и всё было бы ладно. / 1 Ген. IV , v. 1.

Я не внес бы в список своих друзей... человека, / Который без нужды наступает ногой на червя. / Купер.

Я бы дорого дал за то, чтобы не родиться более богатым. / Жан Поль.

Я предпочту оказаться страдающим, чем совершающим 30 несправедливость. / Фокион.

Я предпочту быть автором одной оригинальной мысли, чем завоевателем сотни сражений. / У. Б. Клюлоу.

Я предпочел бы сделать свое имя сам, чем унаследовать его. / Теккерей.

Ibi omnis / Effusus labor — Из-за этого (одного упущения) весь его труд пропал даром. / Вирг.

Ibidem — Там же.

Ibis, redibis non morieris in bello — Ты пойдешь, ты вернешься, ты не умрешь в бою; 35 или: Ты пойдешь, ты не вернешься, ты умрешь в бою. / Двусмысленный оракул из-за неопределенного употребления наречия «non».

Ibit eo quo vis, qui zonam perdidit — Тот, кто потерял кошелек (букв. пояс), пойдет куда угодно. / Гор.

Исландия — прекраснейшая страна, на которую светит солнце. / Исланд. посл.

Ich bin des trocknen Tons nun satt, / Muss wieder recht den Teufel spielen — Мне надоел этот сухой слог, и я должен снова как следует сыграть дьявола. / Гете, «Мефисто».

Ich bin ein Mensch gewesen, / Und das heisst ein Kämpfer sein — Я был человеком, а это значит — быть борцом. / Гете.

Ich bin es müde, über Sklaven zu herrschen — Я 40 устал править рабами. / Фридрих Великий.

Ich bin zu alt, um nur zu spielen; / Zu jung, um ohne Wunsch zu sein — Я слишком стар для простых забав и слишком молод, чтобы жить без желаний. / Гете, «Фауст».

Ich denke so: / Was nicht zusammen kann / Bestehen, ist am besten sich zu lösen — По моему разумению, лучше всего бросить в котел то, что больше не держится вместе. / Шиллер.

Ich dien — Я служу. / Нем. девиз.

Ich finde nicht die Spur, / Von einem Geist, und alles ist Dressur — Я не нахожу здесь ни малейшего следа духа; кругом одна дрессировка. / Гете, «Фауст».

Ich fühl' ein ganzes Heer in meiner Brust — Я 45 чувствую целое войско в своей груди. / Кёрнер.

Ich fühle Mut, mich in die Welt zu wagen / Der Erde Weh, der Erde Glück zu tragen — Я чувствую в себе мужество броситься в мир, сносить земную скорбь и земное счастье. / Гете.

Ich glaube, dass alles was das Genie, als Genie thut, unbewusst geschieht — Всё, что гений как гений делает, совершается, по моему мнению, бессознательно. / Гете.

"Ich glaube an einen Gott." Das ist ein schönes löbliches Wort; aber Gott anerkennen, wo und wie er sich offenbare, das ist eigentlich die Seligkeit auf Erden — «Я верю в Бога». Прекрасные, похвальные слова; но признавать Бога там и так, где и как Он себя проявляет — вот поистине блаженство на земле. / Гете.

Ich habe es öfters rühmen hören, / Ein Komödiant könnte einen Pfarrer lehren — Я часто слыхал похвалы тому, что комедиант может научить пастора. / Гете, «Фауст».

Ich habe genossen das irdische Glück; / Ich habe gelebt und geliebet — Я вкусил земное счастье; я жил и любил. / Шиллер.

Ich habe gethan, was ich nicht lassen konnte — Я сделал то, чего не мог не сделать. / Шиллер.

Ich habe hier bloss ein Amt und keine Meinung — У меня здесь лишь должность, а не мнение. / Шиллер.

Ich habe nichts als Worte, und es ziemt / Dem edlen Mann, der Frauen Wort zu achten — У меня нет ничего, кроме слов, и благородному человеку подобает уважать слово женщины. / Гете.

Ich heisse der reichste Mann in der getauften 5 Welt: Die Sonne geht in meinem Staat nicht unter — Меня называют богатейшим человеком в крещеном мире: солнце не заходит в моих владениях. / Хвастовство Филиппа II Испанского.

Ich möcht mich gleich dem Teufel übergeben, / Wenn ich nur selbst kein Teufel wär — Я бы тотчас предал себя дьяволу, если бы только сам не был дьяволом. / Гете, Мефистофель в «Фаусте».

Ich muss, das ist die Schrank', in welcher mich die Welt, / Von einer, die Natur von andrer Seite hält — Я должен — такова преграда, в которой меня удерживает мир с одной стороны и природа с другой. / Рюккерт.

Ich schweige zu vielem still; denn ich mag die Menschen nicht irre machen, und bin wohl zufrieden, wenn sie sich freuen, da wo ich mich ärgere — Я о многом умалчиваю, ибо не желаю вводить людей в заблуждение и вполне доволен, если они радуются тому, из-за чего я досадую. / Гете.

Ich setze die Souveränität fest wie einen eisernen Felsen — Я утверждаю суверенитет незыблемым, как железная скала. / Фридрих Вильгельм I Прусский.

Ich singe, wie der Vogel singt, / Der in den 10 Zweigen wohnet / Das Lied, das aus der Kehle dringt, / Ist Lohn, der reichlich lohnet — Я пою так, как поет птица, живущая в ветвях; песня, рвущаяся из горла, — это награда, которая сторицей воздает за труд. / Гете.

Ich stehe in Gottes Hand, und ruh' in Gottes Schooss / Vor ihm fühl' ich mich klein, in ihm fühl' ich mich gross — Я стою в руке Божьей и покоюсь на лоне Божьем; перед Ним я чувствую себя малым, в Нем я чувствую себя великим. / Рюккерт.

Ich thue recht und scheue keinen Feind — Я поступаю правильно и не страшусь ни единого врага. / Шиллер.

Ici l'honneur m'oblige, et j'y veux satisfaire — Здесь меня обязывает честь, и я намерен удовлетворить ее требования. / Корнель.

Id arbitror / Adprime in vitâ esse utile, ne quid nimis — Я считаю это важнейшим жизненным правилом: ничего сверх меры. / Тер.

Id cinerem, aut manes credis curare sepultos? — Думаешь 15 ли ты, что пепел или погребенные тени заботятся об этом? / Вирг.

Id commune malum; semel insanivimus omnes — Это общая беда; все мы однажды были безумны. / Мантуан.

Id demum est homini turpe, quod meruit pati — То лишь позорит человека, что он заслужил претерпеть. / Федр.

Id est — То есть.

Id facere laus est quod decet, non quod licet — Достоин похвалы тот, кто делает то, что подобает делать, а не то, что ему дозволено. / Сен.

Id genus omne — Все лица подобного рода. 20

Id maxime quemque decet, quod est cujusque maxime suum — Больше всего человеку к лицу то, что свойственно исключительно ему. / Циц.

Id mutavit, quoniam me immutatum videt — Он передумал, потому что видит меня неизменным. / Тер.

Id nobis maxime nocet, quod non ad rationis lumen sed ad similitudinem aliorum vivimus — Особенно губительно для нас то, что мы строим свою жизнь не по свету разума, а по подобию других. / Сен.

Идеалы — властелины мира. / Дж. Г. Холланд.

Идеалы никогда не могут быть полностью воплощены на практике; и все же идеалы существуют, и если к ним вовсе не стремиться, всё предприятие идет прахом. / Карлейль.

Идеи должны работать через умы и руки хороших и храбрых людей, иначе они не лучше снов. / Эмерсон.

Идеи часто мелькают в наших умах более завершенными, чем мы могли бы составить их после долгих трудов. / Ларош.

Idem — То же самое.

Idem quod — То же, что.

Idem velle et idem nolle ea demum firma 30 amicitia est — Иметь одинаковые привязанности и одинаковые отвращения — вот единственная основа прочной дружбы. / Салл.

У ленивых людей нет недостатка в отговорках. / Посл.

У праздных людей меньше всего свободного времени. / Посл.

Праздность и гордыня обходятся дороже, чем короли и парламенты. / Бен. Франклин.

Бездействие посреди еще не предпринятых дел всегда высокомерно. / П. Брукс.

Праздность — придаток знатности. / Бёртон. 35

Праздность — это множество собранных воедино несчастий под одним именем. / Жан Поль.

Праздность — лишь прибежище слабых умов и праздник глупцов. / Посл.

Праздность — знамя дворянства, бич тела и ума, питательница пороков, мачеха дисциплины, главный виновник зла, один из семи смертных грехов, подушка, на которой преимущественно почивает дьявол, и великая причина не только меланхолии, но и многих других болезней. / Бёртон.

Праздность — величайшее транжирство в мире. / Посл.

Праздность — корень всего зла. / Посл. 40

Праздность — склеп для живого человека. / Ансельм.

Праздность умом движет к ржавлению. / Посл.

Идолопоклонство — это просто подмена «эйдолона», фантазма или представления о благе тем, что является реальным и непреходящим, начиная от Высшего Живого Блага, дающего жизнь, и кончая низшим материальным благом, которое служит ей. / Раскин.

Idoneus homo — Подходящий человек.

Если шарманка в трущобах способна заглушить 45 проклятие, пусть никакой христианин ее не унимает. / Проф. Драммонд.

Будь дело только в бороде, козел вышел бы победителем. / Дан. посл.

Если книга идет от сердца, она непременно достучится до других сердец. / Карлейль.

Если книгу стоит прочитать, ее стоит и купить. / Раскин.

Если дело хорошее, самая яростная атака его врагов не навредит ему так сильно, как неразумная защита его друзьями. / Колтон.

Если за собакой стоит мужчина, она убьет бабуина. / «Остроумие и мудрость Западной Африки».

Если осел на тебя ревет, не реви на него в ответ. / Посл. 5

Если бы Бог не существовал, его следовало бы выдумать. / Вольтер.

Если великое дело вообще осуществимо, оно может быть сделано легко; но это та легкость, с которой дерево распускается цветами после долгих лет накопленной силы. / Раскин.

Если дом разделится сам в себе, не устоять тому дому. / Иисус.

Если человек родился в конюшне, это не делает его конем. / Посл.

Если человек не может быть христианином там, 10 где он находится, он не сможет быть христианином нигде. / Уорд Бичер.

Если бы человек мог завещать свои добродетели по духовному завещанию и передать свой ум и ученость наследникам столь же надежно, как свои земли, благородное происхождение действительно было бы ценной привилегией. / Аноним.

Если человек обманул меня единожды, стыд ему; если обманет дважды — стыд мне. / Посл.

Если человек не воздвигнет в эту эпоху памятник себе до смерти, он проживет в памяти людской лишь до тех пор, пока звонит колокол и плачет вдова. / Много шуму из ничего , v. 2.

Если человек опустошит свой кошелек в свою голову, никто не сможет отнять это у него. / Бен. Франклин.

Если человек боится Бога или почитает Его, он должен ненавидеть алчность; а если он боится алчности или почитает ее, он должен ненавидеть Бога. / Раскин.

Если человек имеет слишком скромное мнение о себе, это сделает его бесполезным как для Бога, так и для людей. / Джон Селден.

Если у человека достаточно свободы, чтобы жить в здравии и трудиться над своим ремеслом, у него ее достаточно; и это каждый может легко получить. / Гете.

Если у человека нет друга, он может покинуть сцену. / Бэкон.

Если человек не добродетелен, он становится порочным. / Бови.

Если человек знает правильный путь, ему незачем 20 утруждать себя ложными дорогами. / Лессинг.

Если человек превращает себя в червя, ему не следует жаловаться, когда на него наступают. / Кант.

Если человек заставляет меня держаться на расстоянии, утешение в том, что он держит на нем и себя. / Свифт.

Если человек однажды падет, все станут топтать его. / Посл.

Если человек читает мало, ему требуется немалая ловкость, чтобы казаться знающим то, чего он не знает. / Бэкон.

If a man speaks or acts with a pure thought, 25
happiness follows him like a shadow that
never leaves him. Buddha.

Если человек хочет разбогатеть, он должен казаться богатым. / Голдсмит.

Если человек, имея вокруг себя материал для наслаждения и фактически в пределах своей досягаемости, идет по земле Божьей умышленно и упорно с мрачным духом... превращая несчастье в свой культ, мы чувствуем уверенность, что он идет вразрез с замыслом Создателя, наделившего его жизнью. / У. Р. Грег.

Если человек желает остаться один, пусть он посмотрит на звезды. / Эмерсон.

Если человек ранит вас обидами, встретьте его с терпением; поспешные слова бередят рану, мягкий язык лечит ее, прощение исцеляет, а забвение стирает шрам. / Дж. Бомонт.

Если человек пишет книгу, пусть излагает только то, 30 что знает. У меня хватает собственных догадок. / Гете.

Если человек катится под гору, каждый носит дать ему толчок (пинок). / Шотл. посл.

Если благородная душа становится вдесятеро прекраснее от победы и процветания, то неблагородная становится вдесятеро и в сто раз безобразнее и жалостнее. / Карлейль.

Если народ не хочет верить, он должен повиноваться. / Токвиль.

Если бы свинья могла думать о чем-то, она не была бы свиньей. / Диккенс.

Если слово стоит одного шекеля, молчание стоит 35 двух. / Равви Бен Азаи.

Если одна овца перепрыгнет (перепрыгнет) через изгородь, вся остальная отара (остальные) последует за ней. / Шотл. посл.

Если пожилые и уставшие от жизни люди взывали к своим соседям: «Думайте о смерти!», то мы, люди молодые и жизнелюбивые, вполне можем ободрять и напоминать друг другу жизнерадостными словами: «Думайте о странствиях!» / Гете.

Если внутри всё благополучно, ... дерзкие осуждения суетных, завистливых людей не произведут глубокого впечатления. / Фома Кемпийский.

Если будут лаять все собаки на этой земле, / Не беда, коль вы не станете прислушиваться. / Изречение.

Если бы все несчастья человечества были сведены в общий фонд для справедливого распределения среди этого вида, те, кто сейчас считает себя наиболее несчастными, предпочли бы свою нынешнюю долю той, что досталась бы им при таком разделе. 40 / Сократ.

Если бы весь мир был соколами, что с того? / Удивление перед орлом было бы меньше, / Но сам он не менее остался бы орлом. / Теннисон.

Если бы весь год был праздником и играми, / Заниматься забавами было бы столь же утомительно, как трудиться. / 1 Ген. IV , i. 2.

Если бы все были богаты, золото оказалось бы без гроша в кармане. / Бейли.

Если осел отправляется в путешествие, конем он домой не вернется. / Посл.

Если осел меня лягнет, неужто бить его в ответ? 45 / Сократ.

Если оттуда заглядывает осел, нельзя ожидать, что выглянет апостол. / Лихтенберг.

Если бы идиот рассказывал вам одну и ту же историю каждый день в течение года, вы в конце концов поверили бы ему. / Борк.

Если будет сделан какой-либо неверный шаг в более важных жизненных делах, весь план амбициозных замыслов рушится. / Аддисон.

Если кто служит, служи по силе, какую дает Бог. / Св. Петр.

Если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, 50 возьми крест свой и следуй за Мною. / Иисус.

Если кто-нибудь говорит вам, что человек изменил свой характер, не верьте этому. / Магомет.

Если кто дурно говорит о тебе, обратись к собственной совести и исследуй свое сердце. Если ты виновен — это справедливая поправка; если не виновен — это справедливое наставление. / Джордж Герберт.

Если кто не хочет трудиться, тот и не ешь. / Св. Павел.

Если краска стыда делает некрасивых людей столь прекрасными, не должна ли она делать красивых еще прекраснее? / Лессинг.

Если угли не горят, они чернят. / Посл.

Если жизнерадостность стучится в двери, нам следует 5 широко распахнуть сердца, чтобы принять ее, ибо она никогда не приходит некстати. / Шопенгауэр.

Если бы дети росли в соответствии с первыми признаками, мы имели бы одних гениев. / Гете.

Если покрой (в костюме) свидетельствует об интеллекте и таланте, то цвет свидетельствует о характере и сердце. / Карлейль.

Если разрушительная критика и пагубна в чем-либо, так это в вопросах религии, ибо здесь всё зависит от веры, к которой мы не можем вернуться, однажды потеряв ее. / Гете.

Если каждый выполняет свой долг как отдельный человек и если каждый правильно трудится в своем призвании, всё будет благополучно в целом. / Гете.

Если совет глупца временами хорош, благоразумный человек 10 должен последовать ему. / Лессинг.

Если бы каждый глупец носил корону, мы все были бы королями. / Валлийск. посл.

Если бы каждый знал, что один говорит о другом, в мире не осталось бы и четырех друзей. / Паскаль.

Если о тебе говорят дурное и это правда — исправься; если это ложь — посмейся над этим. / Эпиктет.

Если слава должна прийти лишь после смерти, я не спешу к ней. / Марциал.

Если бы глупость причиняла боль, плач стоял бы 15 в каждом доме. / Исп. посл.

Если фортуна благоволит тебе — не прельщайся; если она хмурится — не падай духом. / Авсоний.

Если фортуна дает тебе меньше, чем прежде, / Разводи меньше огня и больше гуляй на солнце. / Сэр Р. Бейкер.

Если фортуна хочет сделать человека достойным уважения, она дает ему добродетели; если хочет, чтобы его почитали, она дает ему успех. / Жубер.

Если частые неудачи убеждают вас в той посредственности натуры, которая несовместима с великими делами, подчинитесь своей участи мудро и с радостью. / Сидни Смит.

Если дружба должна лишить меня глаз, если она призвана 20 затмить день, мне такая дружба не нужна. / Торо.

Если забава хороша, истина все же лучше, а любовь — превыше всего.
Теккерей.

Коль не находит счастье свой приют / И центр в груди, мы можем быть мудры, богаты, знатны, / Но блаженства не познаем.
Бернс.

Если бы геральдика руководствовалась разумом, плуг на пахотном поле был бы самым благородным и древним гербом.
Коули.

Коль Геркулес и Лихас в кости бьются,
Кто лучший муж; чей бросок превосходней,
Тот волею судьбы повержен может быть
Рукой слабейшей; так Алкид побит
Своим пажом.
Шекспир. Венецианский купчик, ii. 1.

Зовет ли честь, куда она ни укажет путь,
Сыны чести следуют за ней и повинуются.
Черчилль.

Если я чего-то стою, в чем я сильно сомневаюсь, то сделал себя таковым исключительно трудом.
Сэр Исаак Ньютон.

Если я хозяин и ты хозяин, кто же станет погонять ослов?
Арабская пословица.

Если я не стою того, чтобы за мной ухаживали, то уж точно не стою того, чтобы меня завоевывали.
Лонгфелло.

Прав я — даруй Свою благодать
Всегда в правых оставаться;
Неправ я — о, научи мое сердце найти лучший путь.
Поуп.

Взойду ли на небеса — Ты там; устрою ли ложе мое в преисподней, — се, Ты там; возьму ли крылья утренней зари и переселюсь на край моря, — и там рука Твоя поведет меня, и десница Твоя удержит меня.
Библия.

Коль дорог я кому-то еще,
То должен быть дороже самому себе.
Теннисон.

Если я назову дурное дурным, что я выиграю? Но если я назову хорошее дурным, я натворю много бед.
Гете.

Коль удастся подловить его хоть раз,
Сполна насыщу древнюю вражду, что к нему питаю.
Шекспир. Венецианский купчик, i. 3.

Если я предпочитаю воспринимать шутку всерьез, никто не посмеет пристыдить меня за это; а если я предпочитаю продолжать (treiben) серьезное в шутку, я всегда останусь самим собой (immer derselbe bleiben).
Гете.

Коль потеряю тебя (жизнь), теряю то,
Что лишь глупцы беречь бы стали; ты — дыханье,
Покорное небесным всем влияньям,
Что обитель эту, где ты обитаешь,
Ежечасно карают.
Шекспир. Мера за меру, iii. 1.

Коль за свое мнение я пролью кровь,
Мнение станет хирургом для моей раны.
Шекспир. 1-я часть Генриха VI, ii. 4.

Если бы я читал столько же, сколько другие люди, я был бы столь же невежествен, как и они.
Гоббс.

Хватило бы у меня ума выбраться из этого леса, я сказал достаточно, чтобы послужить моим собственным интересам.
Шекспир. Сон в летнюю ночь, iii. 1.

Если бы я знал путь Господень, поистине был бы только рад идти по нему; если бы меня ввели в храм истины (in der Wahrheit Haus), я бы с помощью Божьей (bei Gott) не вышел из него вновь.
Гете.

Если я теряю свою честь, я теряю самого себя.
Шекспир. Антоний и Клеопатра, iii. 4.

Если я люблю тебя, какое тебе до этого дело?
Гете.

Если суждено мне быть рабом вон того господчика,
По закону природы суждено,
Почему же независимое стремление
Было заложено в моем уне?
Бернс.

Коль должен я умереть,
Встречу тьму, как невесту,
И прижму ее в объятиях.
Шекспир. Мера за меру, iii. 1.

Если я ищу собственный интерес, отделенный от интересов других, я ищу интерес химерический, который никогда не может иметь существования.
Джеймс Харрис.

Если бы я ничего не сказал, я сказал бы многое (ибо многое заключено в моей любви); хоть любовь моя такова, что если бы я сказал многое, я все же ничего бы не сказал, ибо, как говорит Коули, одинаково невозможно как скрыть ее, так и выразить.
Поуп.

Если мне нужен конский волос для визира компаса, я должен пойти в конюшню; но птица-волосоноска со своими острыми глазами отправляется на дорогу.
Торо.

Если дурные мысли в какое-то время закрадываются в ум хорошего человека, он не катает их под языком, как сладкий кусочек.
Мэтью Генри.

Если в ходе нашей жизни мы видим содеянное другими то, к чему мы сами в свое время чувствовали призвание и от чего вместе со многим другим были вынуждены отказаться, тогда возникает благородное чувство, что истинный человек — это лишь человечество в целом, и что индивид может радоваться и быть счастливым лишь тогда, когда у него есть мужество (Muth) ощутить себя в целом.
Гете.

Если в юности вселенная величественно обнажается и повсюду небеса открываются на земле, то нигде для юноши это земное небо не открывается так непосредственно, как в молодой девушке.
Карлейль.

«Если» — единственный миротворец; много достоинства в слове «если».
Шекспир. Как вам это понравится, v. 4.

Если блаженство — наслаждаться добрым, то еще большее счастье — распознавать лучшее; ибо в искусстве лишь самое лучшее достаточно хорошо.
Гете.

Если спросить, каково то неподобающее ожидание, предаваться которому опасно, опыт быстро ответит, что это такое ожидание, которое продиктовано не разумом, а желанием — ожидание, требующее, чтобы обычный ход вещей изменился, а общие правила действия нарушились.
Джонсон.

Коль это клонится к общему благу,
Поставь честь в один глаз, а смерть в другой,
И я взгляну на оба равнодушно;
Ибо да помогут мне боги так, как люблю я
Имя чести больше, чем боюсь смерти.
Шекспир. Юлий Цезарь, i. 2.

Если возможно, насколько зависит от вас, будьте в мире со всеми людьми.
Св. Павел.

Если счастье — быть благородного происхождения, то не меньшее счастье — иметь столько заслуг, чтобы никто не спрашивал, таковы ли мы.
Лабрюйер.

Если позорно быть побитым, то лишь немногим менее позорно хотя бы сражаться.
Карлейль.

Идет дождь — хорошо! Светит солнце — хорошо!
Пословица.

Коль с тем покончено, что сделано, то было б хорошо,
Чтоб быстро все свершилось... чтоб этот лишь удар
Был всем во всем и завершеньем здесь.
Шекспир. Макбет, i. 7.

Если бы не надежда, сердце бы разорвалось.
Пословица.

Если бы не уважение к человеческим мнениям, я не стала бы открывать окно, чтобы впервые увидеть Неаполитанский залив, в то время как я проехала бы пятьсот лье, чтобы поговорить с человеком гениальным, которого не видела.
Госпожа де Сталь.

Будь Джек лучше, Джилл не была бы столь дурна.
Пословица.

Коль дамы молоды и хороши собой,
Они имеют дар узнать об этом.
Шекспир. Как вам это понравится, ii. 7.

Если жизнь, подобно оливе, — фрукт горький, то сожмите оба под прессом, и они дадут сладчайшее масло.
Жан Поль.

Если бы человек имел высшее представление о себе и своем предназначении, он бы не называл свои дела развлечением и не развлекался бы вместо того, чтобы заниматься делами.
Гете.

Если человек не родственен Богу по своему духу, он есть тварь низкая и подлая.
Бэкон.

Если бы люди должным образом ощущали величие Божие, они бы онемели и из чистого благоговения не желали бы называть Его имя.
Гете.

Если деньги не твой слуга, они будут твоим господином. О корыстолюбце нельзя сказать точнее, чем то, что он владеет богатством, а скорее богатство владеет им.
Бэкон.

Если деньги идут впереди, все пути открыты.
Шекспир. Виндзорские насмешницы, ii. 2.

Коль музыка — еда любви, играйте дальше;
Дайте мне избыток ее, чтоб, пресытившись,
Аппетит мог пресытиться и так умереть.
Шекспир. Двенадцатая ночь, i. 1.

Если моя фигура крива, мои стихи будут прямыми.
Поуп.

Если Природа — единое и живое неделимое целое, тем более человечество — образ, отражающий и созидающий Природу, без которого Природы не было бы.
Карлейль.

Если новоприобретенное золото, как говорят, жжет карманы, пока его не бросят в обращение, тем более может новая истина.
Карлейль.

Если из всех слов языка и пера самые печальные:
«Как могло это быть», еще печальнее те, что мы видим ежедневно: «Оно есть, но быть не должно бы».
Брет Харт.

Если вы однажды обнаружите, что женщина прожорлива, ждите от нее очень мало добродетели; ее ум порабощен низчайшим и грубейшим искушением.
Джонсон.

Если кто-то уверенно продвигается в направлении своих мечт и стремится жить той жизнью, которую вообразил, он встретит успех, неожиданный в обычные часы.
Торо.

Если одна эпоха верит слишком сильно, то вполне естественная реакция, что другая эпоха верит слишком мало.
Бакл.

Если одна дверь закроется, другая откроется.
Пословица.

Если видишь, что ближний твой следует пагубному заблуждению, продолжая пребывать в котором дьявол наверняка в конце концов заполучит его, должен ли ты позволить ему идти к такому исходу, или не должен ли ты скорее употребить все средства, чтобы спасти его?
Карлейль.

Если бы кто-то постоянно думал о смерти, дела жизни остановились бы.
Джонсон.

Если наша эра — эра неверия, зачем роптать на нее? Разве нет грядущей — нет, уже пришедшей — лучшей эры?
Карлейль. См. Матф. v. 4.

Если бы люди не льстили друг другу, общества было бы мало.
Вовенарг.

Если люди не заботятся о будущем, у них вскоре будет горе в настоящем.
Китайская пословица.

Если бы люди были постоянны, это меня бы удивило. Ибо посмотрите, разве все в мире не подвержено изменению? Почему же тогда наши привязанности должны продолжаться?
Гете.

Если бы люди больше свистели и меньше спорили, мир был бы намного счастливее и, вероятно, столь же мудр.
Книга Премудрости.

Если бедность — мать преступлений, то отсутствие здравого смысла — их отец.
Лабрюйер.

Если бедность заставляет человека стонать, в изобилии он зевает.
Ривароль.

Будь причины так же обильны, как ежевика, я бы не дал ни одному человеку причину по принуждению.
Шекспир. 1-я часть Генриха IV, ii. 4.

Если сатана когда-нибудь смеется, то над лицемерами; они — величайшие простаки из всех, что у него есть.
Колтон.

Коль она не подходит мне,
Что за дело мне, для кого она?
Г. Уизер.

Если мы ценим прочное счастье, в нашей груди лежит эта драгоценность, и глупцы те, кто странствует. Мир ничего не может дать; из нас самих должны проистекать наши радости и этот дорогой уголок — наш дом.
Н. Коттон.

Если падает скорбь, утешайся мыслью, что может существовать путь к миру на земле через наши беды.
Сэр Эдвин Арнольд.

Если умозрение стремится к устрашающему единству, в котором поглощаются все вещи, действие стремится прямо обратно к многообразию.
Эмерсон.

Если то Бог дает, дьявол не осмелится отнять.
Шотландская пословица.

Коль твоя слава поколеблена каждой безделушкой,
То тонкая это паутина, что ткут ядовитые фантазии;
Но честь великого солдата была сложена
Из более плотного материала, который выдержал бы сотрясение.
Джордж Герберт.

Если Всемогущий ждал шесть тысяч лет человека, чтобы тот увидел то, что Он создал, я вполне могу подождать двести лет, чтобы другие увидели то, что увидел я.
Кеплер. См. Ис. xxviii. 16 (последнее предложение).

Если древние оставили нам идеи, к нашей чести будет сказано, мы, современные, строим для них дома.
А. Б. Олкотт.

Если бы дело было только в бороде, козел мог бы проповедовать.
Датская пословица.

Если слепой ведет слепого, оба упадут в яму.
Древнееврейская пословица.

Назлодействуй по заслугам. / Коли шапка по уму — носите.
Пословица.

Если бы соломорезка создавала нас, мы все были бы соломой, полагаю я.
Джордж Элиот.

Если совет хорош, неважно, кто его дал.
Пословица.

Если бы черт был мертв, люди мало что делали бы ради Бога.
Шотландская пословица.

Если дьявол принимает для нас менее отвратительный облик, чем для наших отцов, он так же усердно возится с нами, как и с ними.
Лоуэлл.

Если лекарь исцеляет, солнце видит это; если убивает, земля скрывает это.
Шотландская пословица.

Если Восток любит бесконечность, Запад восхищается границами.
Эмерсон.

Если бы глаз не был солнечным по своей природе (sonnenhaft), как мог бы он видеть солнце? Если бы сама сила Божия не существовала внутри нас, как могло бы божественное радовать нас?
Гете.

If the farmer cannot live who drives the plough, 20
how can he live who drives a fast-trotting
mare? Pr.

Если сердце человека угнетено заботами,
Туман рассеивается, когда появляется женщина.
Гей.

Если голодный лев (приглашенный на пир из мокрицы) вообще должен пировать, то он может пировать не мокрицей, а только цыплятами.
Карлейль.

Если король во дворце, никто не смотрит на стены. Именно когда он уходит и дом наполняется слугами и зеваками, мы отворачиваемся от людей, чтобы найти утешение в величественных людях, на которых намекают картины и архитектура.
Эмерсон.

«Если Господь замедлит, все же жди Его», ибо Он «непременно придет» и исцелит тебя.
Фома Кемпийский.

If the mountain will not come to Mahomet, 25
Mahomet will go to the mountain. Mahomet.

Если бы нос Клеопатры был немного короче, это изменило бы историю мира.
Паскаль.

Если родительский домик все еще замыкает нас в себе, его крыша все еще защищает нас; и с отцом у нас пока есть пророк, священник и царь, и послушание, которое делает нас свободными.
Карлейль.

Если бы пилюли были приятными, их бы не золотили.
Пословица.

Если поэту нечего истолковывать и открывать, лучше ему молчать.
К. Фицхью.

Если бедняк не всегда может раздобыть мяса, богач не всегда может его переварить.
Генри Джайлз.

Если выбранная вами профессия имеет некоторые непредвиденные неудобства, утешьте себя размышлением, что ни одна профессия не лишена их.
Джонсон.

Если одинокий человек непреклонно обопрется на свои инстинкты и пребудет там, огромный мир придет к нему.
Эмерсон.

Если солнце светит на меня, что за дело до луны?
Пословица.

Если небо упадет, мы наловим жаворонков.
Пословица.

Если время тебе не подходит, подстройся под время.
Турецкая пословица.

Если бы язык не был создан для артикуляции, человек до сих пор оставался бы зверем в лесу.
Эмерсон.

Если бы истина не обладала объективной ценностью, человеческое любопытство угасло бы столетия назад.
Ренан.

Если погода сегодня не подходит для моей работы, она хороша для работы другого человека, а завтра вернется и ко мне.
Диккенс.

Если бы мир положить на одну чашу весов, а мою мать — на другую, мир перевесил бы.
Лорд Лэнгдейл.

Если бы молодые знали, если бы старые могли, не было бы ничего, что не было бы сделано.
Пословица.

Коль есть в человеке дьявол, / Есть и ангел.
Теннисон.

Если есть свет, то есть и тьма; если холод — тепло; если высота — глубина; если твердое — жидкое; если твердое — мягкое; если шероховатое — гладкое; если штиль — буря; если процветание — невзгоды; если жизнь — смерть.
Пифагор.

Если нет врага, нет и боя; если нет боя, нет победы; если нет победы, нет и венца.
Савонарола.

Если в отношениях людей нет религиозного элемента, такие отношения жалки и обречены на гибель.
Карлейль.

Если бы не было туч, мы не наслаждались бы солнцем.
Пословица.

Если бы в мире не было лжи, не было бы и сомнений; если бы не сомнений, не было бы и поисков; а если бы не было поисков, не было бы ни мудрости, ни знания, ни гения.
Ландор.

Если бы не было глупцов, не было бы и мошенников.
Пословица.

Если бы в мире была только одна религия, она была бы надменно и вольно деспотичной.
Фридрих Великий.

Коль дыра есть в кафтанах у вас,
Я велю вам беречься: / Какой-то парень среди вас записывает,
И право же, он это напечатает.
Бернс (о кап. Гроузе).

Если с зеленым деревом это делают, то что будет с сухим?
Иисус.

Если Моисея и пророков не слушают, то если бы кто и из мертвых воскрес, не поверят.
Иисус.

Будучи господином, будь порою слеп; будучи слугой, порою глух.
Фуллер.

Коль ты богат, то беден ты;
Ибо, как осел, чья спина гнется под слитка́ми,
Ты танесешь свои тяжелые богатства лишь путь,
И смерть разгружает тебя.
Шекспир. Мера за меру, iii. 1.

Если ты разумен, ты знаешь собственное невежество; и ты невежествен, если не знаешь самого себя.
Лютер.

Если ты суровый, с кислым выражением лица человек, то здесь я отказываю тебе в праве быть компетентным судьей.
Исаак Уолтон.

Будучи главным канониром, не трать все,
Что можешь высказать за раз, но береги.
Джордж Герберт.

Если ты несешь крест с радостью, он понесет тебя.
Фома Кемпийский.

Если ты позволяешь другим оставаться в их делах, они в равной степени не будут препятствовать тебе в твоих.
Фома Кемпийский.

Если ты отбросишь один крест, без сомнения найдешь другой, и тот, пожалуй, более тяжелый.
Фома Кемпийский.

Если ты отказываешь человеку трудолюбивому и заслуживающему, ты убиваешь пчелу; если ты даешь тому, кто не таков, ты бережешь трутня.
Куорлз.

Если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? А если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит.
Библия.

Если ты в день бедствия окажешься слабым, то сильна ли твоя крепость? / Если ты ослабел в день бедствия, то бедна твоя сила.
Библия.

Если ты боишься тех, кто повелевает тобой, щади тех, кто повинуется тебе.
Рабби Бен Азаи.

Если ты бежал с пешеходами, и они уморили тебя, то как же тебе состязаться с конями? И если в земле мирной, на которую ты полагался, они уморили тебя, то как поступишь ты при разливе Иордана?
Библия.

Если ты любишь ученость, будешь ученым.
Исократ.

Если увидишь в какой-бы то ни было области притеснение бедного и нарушение суда и правды, не удивляйся этому: потому что над высоким наблюдает высший, а над ними еще выше.
Библия.

Если ты претерпеваешь несправедливость, утешься; истинное несчастье — совершать ее.
Демократ.

Если хочешь извлечь пользу из чтения, читай смиренно, просто, честно и не желая стяжать репутацию ученого.
Фома Кемпийский.

Коль хочешь жать в любви,
Сначала сей в святом страхе;
Дабы жизнь предстала зимним утром
К яркому бесконечному году.
Кибл.

Если твое состояние хорошо, женись близко к дому и не спеша; если слабо — далеко и быстро.
Лорд Бёрли.

Коль твой сын может сделать десять фунтов своей мерой,
То все, что ты добавишь, можно назвать его сокровищем.
Джордж Герберт.

Если бы творить было так же легко, как знать, что должно творить, часовни были бы церквами, а бедняцкие хижины — княжескими палатами.
Шекспир. Венецианский купчик, i. 2.

Если истина на стороне твоего друга, будь на стороне их обоих.
Джордж Герберт.

If vain our toil, we ought to blame the culture, 25
not the soil. Pope.

Если добродетель держит двор внутри, честь будет присутствовать снаружи.
Пословица.

Если мы не знамениты своей добродетелью, мы на практике бесславны.
Сперджен.

Если мы богаты богатствами, которых ни не даем, ни не вкушаем, мы богаты богатствами, зарытыми в пещерах земли.
Хитопадеша.

Если нам говорят, что человек религиозен, мы все равно спрашиваем, какова его нравственность; но если мы слышим, что у него честная мораль, мы редко думаем о другом вопросе — религиозен ли он.
Шефтсбери.

Если мы мудры, мы можем благодарить себя; если мы велики, мы должны благодарить судьбу.
Бульвер-Литтон.

Если мы переносим то, что должны переносить, с ропотом и недовольством, мы лишь натираем плеча игом и делаем тяжелым, бесполезным грузом то, что могло бы быть плодотворным и славным.
Фома Кемпийский.

Коль мы... / Не можем защитить свои пороги от собаки,
Давайте будем растерзаны, а наша нация потеряет / Имя твердости и политики.
Шекспир. Генрих V, i. 2.

Если мы не можем избежать ошибок, мы не должны строить никаких.
Гете.

Если мы не можем жить так, чтобы быть счастливыми, давайте по крайней мере жить так, чтобы заслуживать счастье.
Фихте.

Если мы сбрасываем одно бремя, нас немедленно преследует и угнетает другое.
Фома Кемпийский.

Если мы очистим современную литературу от метафизического элемента, мы обнаружим ее объем поразительно уменьшившимся, а претензии оставшихся писателей — или тех, кого мы проредили путем этого изъятия их соломенной набивки — гораздо более легко улаженными.
Раскин.

Если бы мы могли проявить немного терпения, мы избежали бы многих огорчений. Время забирает столько же, сколько дает.
Госпожа де Севинье.

Если бы мы могли прочитать тайную историю наших врагов, мы нашли бы в жизни каждого человека достаточно горя и страдания, чтобы обезоружить всю враждебность.
Лонгфелло.

Если мы не находим счастья в настоящем моменте, в чем же мы найдем его?
Голдсмит.

Если мы теперь не считаем великого человека буквально божественным, то лишь потому, что наши представления о божественном постоянно растут; а вовсе не потому, что наше благоговение перед божественным, как проявленным в подобных нам, понижается.
Карлейль.

Если мы преуспеем здесь, мы преуспеем там.
Дж. Эдвин.

Если мы завязываем широкие знакомства и различные дружеские связи, мы распахиваем свои ворота для похитителей нашего времени.
Коули.

Если мы исследуем наши мысли, мы обнаружим их всегда занятыми прошлым и будущим.
Паскаль.

Если мы не в состоянии победить меньшие трудности, что станет с нами, когда на нас нападут большие?
Фома Кемпийский.

Если мы надеемся на то, чем вряд ли будем обладать, мы действуем и мыслим напрасно, делая жизнь еще большим сном и тенью, чем она есть на самом деле.
Аддисон.

Если мы живем истинно, мы будем видеть истинно.
Эмерсон.

Если мы любим тех, кого теряем, можем ли мы полностью потерять тех, кого любим?
Теккерей.

Если мы поразмыслим о числе людей, которых мы видели и знаем, и подумаем, как мало мы значили для них и они для нас, какими должны быть наши чувства (wie wird uns da zu Muthe). Мы встречаем человека с гениальными наклонностями (Geistreich), не беседуя с ним, ученого — не учась у него, путешественника — не получая от него сведений, человека дружелюбного — не делая себя приятными для него. И это, увы! происходит не только со случайными знакомыми; общество и семьи ведут себя сходным образом по отношению к своим самым дорогим членам, города — по отношению к своим достойнейшим гражданам, народы — по отношению к своим превосходнейшим государям и нации — по отношению к своим выдающимся людям.
Гете.

Если бы мы видели все то, что действительно окружает нас, мы оказались бы в заточении и не смогли бы пошевелиться.
Эмерсон.

Если бы мы все снесли наши несчастья в одно место, большинство из нас с радостью забрали бы свое собственное обратно, нежели взяли долю из общей кучи.
Солон.

Если мы выгоним Природу в дверь, она влетит в окно.
Сэр Р. Лестранж.

Если мы будем сидеть угрюмо и бездейственно в ожидании, что Бог сделает все, мы окажемся жестоко обмануты.
Роджерс.

Если мы будем во всем сомневаться лишь потому, что не можем достоверно знать всё, мы поступим примерно так же умно, как тот, кто не стал бы пользоваться ногами, а сидел бы сиднем и погиб лишь потому, что у него нет крыльев.
Локк.

Если мы хотим делать добро людям, мы должны жалеть, а не презирать их.
Амиель.

Если мы хотим исправить мир, мы должны исправить самих себя и научить наших детей тому, какими они должны быть.
Уильям Пенн.

Если бы мы постарались, подобно храбрецам, выстоять в битве, мы непременно ощутили бы помощь с Небес.
Фома Кемпийский.

Если мы хотим заполучить подлинное мучение, давайте пожелаем иметь слишком много времени.
Гете.

Если бы мы поставили себя на место других людей, ревность и неприязнь, которые мы часто чувствуем к ним, исчезли бы, а если бы мы поставили других на наше место, наша гордыня и самомнение сильно уменьшились бы.
Гете.

Если то, что происходит, не делает нас богаче, мы должны приветствовать это, если оно делает нас мудрее.
Джонсон.

Если «мудрой памяти» суждено восторжествовать, сначала необходима изрядная доля «мудрого забвения».
Карлейль.

Если внутри утонченного человека нет человека неискушенного, то он — всего лишь один из дьявольских ангелов.
Торо.

Если бы женщины были скромнее, мужчины были бы честнее.
Ванбру.

Если неверны наши сердца, наши головы правы впустую.
Юнг.

Коль веришь всему, что слышишь, можешь съесть всё, что видишь.
Шотландская пословица.

Коль дашь женщине всю ее волю,
Бог свидетель, она скоро одолеет тебя.
Бернс.

Если согласишься нести теленка, тебя заставят нести корову.
Пословица.

Если вы растрачиваете наследство заранее, в конце концов вы ничего не унаследуете.
Джонсон.

Если вы праздны, не будьте одиноки; если вы одиноки, не будьте праздны.
Джонсон.

Если не можешь укусить, никогда не показывай зубы.
Пословица.

Если не можешь управлять паровозом, можешь расчистить дорогу.
Пословица.

Если не можешь иметь лучшего, извлеки максимум из того, что имеешь.
Пословица.

Если не можешь заставить человека думать так, как ты, заставь его поступать так, как ты думаешь.
Американская пословица.

Не можешь достать буханку — не выбрасывай пирожное.
Пословица.

Если не можешь исцелить рану, не береди ее.
Датская пословица.

Если не можешь заплатить за вещь — не покупай ее. Если тебе не могут за нее заплатить — не продавай ее. Так у тебя будут спокойные дни, дремотные ночи и весь тот хороший бизнес, который у тебя есть сейчас, и ни одного из плохих.
Раскин.

Если командуешь мудро, тебе будут повиноваться с радостью.
Пословица.

Если вы критикуете прекрасный гений, велика вероятность, что вы ошиблись в расчетах и вместо поэта порицаете собственную карикатуру на него.
Эмерсон.

Если ты желаешь веры, значит, у тебя достаточно веры.
Браунинг.

Если хочешь наслаждаться моим светом, ты должен подлить масла в мою лампу.
Пословица.

Если не видишь дна, не входи в воду (т. е. не рискуй, если не видишь своего пути).
Шотландская пословица.

Если ты порой скрываешь свои познания в том, о чем, как считают, ты знаешь, в другой раз сочтут, что ты знаешь то, чего не знаешь.
Бэкон.

Если вы делаете что-то ради мира, он позаботится о том, чтобы вы не сделали этого во второй раз.
Гете.

Если вы не ошибаетесь, вы не достигаете понимания.
Гете.

Если вы не хотите, чтобы человек что-то сделал, вам лучше заставить его поговорить об этом; ибо чем больше люди говорят, тем больше вероятность, что они не сделают ничего другого.
Карлейль.

Если не сделаешь лучше сегодня, сделаешь хуже завтра.
Пословица.

Не тронешь веревку — не позвонишь в колокол.
Пословица.

Если ешь, съешь порцию; не съедай всё.
Западноеафриканские изречения и мудрость.

Если у вас хорошее место, держитесь за него.
Пословица.

Если у вас есть особая слабость, не выставляйте ее напоказ, пытаясь делать то, что выявит ее.
Сперджен.

Если вы построили воздушные замки, ваша работа не обязательно пропала даром; именно там они и должны быть. А теперь подведите под них фундамент.
Торо.

Если вы прожили один день, вы увидели всё.
Монтень.

Коль слезы есть у вас, готовьтесь лить их.
Шекспир. Юлий Цезарь, iii. 2.

Если у тебя есть время, не жди времени.
Бенджамин Франклин.

Если вы знаете, как тратить меньше, чем получаете, у вас есть философский камень.
Бенджамин Франклин.

Если в молодости лежишь на розах, в старости будешь лежать на шипах.
Пословица.

Если вы слушаете арфу Давида, вы услышите столько же печальных мелодий, сколько и рождественских песен.
Бэкон.

Если жить среди людей, сердце должно либо разорваться, либо превратиться в бронзу.
Шамфор.

Если вы издаете закон против учителей танцев, подражающих светским господам, то с таким же основанием вы должны принять закон, запрещающий любому светскому господину подражать учителю танцев.
Голдсмит.

Если вы жалеете мошенников, вы не большой друг честных людей.
Пословица.

Если потянуть за хвост одну свинюшку, завизжат все остальные.
Голландская пословица.

Если надеваешь цепь на шею раба, другой ее конец затягивается на твоей собственной.
Пословица.

Если вызовешь одного призрака, у тебя придет в движение все кладбище.
Пословица.

Если вы читаете Библию с предвзятым намерением выискивать каждый текст, который вы одобряете, на этих условиях вы найдете ее совершенно понятной и всецело восхитительной; но если вы читаете ее с реальной целью попытаться понять ее, и подчиниться, и читаете ее таким образом всю напролет неуклонно, вы найдете ее до мозга костей самой заумной и трудной книгой, какую вы когда-либо пытались читать.
Раскин.

Если вы решили поступать правильно, вы вскоре поступите умно; но решите поступать лишь умно, и вы никогда не поступите правильно.
Раскин.

За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь.
Пословица.

Если ничего не скажешь, никто этого не повторит.
Пословица.

Если вы ищете тепла привязанности по той же причине, по какой кошки, собаки и ленивые люди льнут к огню, вы на пути вниз.
Торо.

Продаешь корову — продаешь и ее молоко.
Пословица.

Если вы сядете за чтение простым философом, то встанете почти атеистом.
Аноним.

Если расскажешь всё, что видишь, расскажешь то, из-за чего почувствуешь стыд.
Гэльская пословица.

Если бросаешь все свои деньги в море, все же пересчитай их, прежде чем выпустить из рук.
Старая поговорка.

Коль доверы не проверишь,
Сможешь плакать, доль не веришь.
Пословица.

Если хочешь найти повод отстегать собаку, скажи, что она съела сковороду.
Пословица.

Если хочешь знаний, ты должен трудиться ради них.
Дж. Г. Холланд.

Если вы хотите приобрести репутацию эксцентрика и всеобщего страха, выпаливайте чистую правду при каждом удобном случае.
Аноним.

Хочешь узнать человека — соверши с ним одинокое путешествие.
Пословица.

Хочешь, чтобы работа была сделана, — обращайся к человеку, который уже полностью занят.
Пословица.

Если бы вы так же страстно стремились открывать добро, как зло, и испытывали такое же наслаждение, распространяя вести о нем; если бы хорошие примеры предавались гласности так, как всегда предаются дурные, не думаете ли вы, что добро перевесило бы чашу весов? Но благодарность говорит так тихо, а негодование так громко, что вы не можете расслышать ничего, кроме последнего.
Мармонтель.

Желаешь мудрого ответа — задавай разумный вопрос.
Гете.

Если вы хотите изумить весь мир, говорите сущую правду.
Рахель.

Хочешь быть кузнецом — начинай с раздувания огня.
Пословица.

Хочешь быть язвительным — будь краток, ибо с словами дело обстоит как с солнечными лучами: чем сильнее они сжаты, тем глубже они жгут.
Сакс.

Хочешь быть хорошо обслуженным — служи себе сам.
Пословица.

Если хочешь перестать испытывать неприязнь к человеку, попытайся подобраться ближе к его сердцу.
Дж. М. Барри.

Если хочешь что-то создать, ты должен чем-то являться.
Гете.

Если хочешь обеспечить себе мирную старость, береги поступки каждого дня своей юности; ибо с юностью дела ее не остаются позади.
Исаак Дизраэли.

Если хочешь избежать боли, избегай удовольствий.
Киники.

Если хочешь иметь верного слугу и такого, который тебе по душе, служи себе сам.
Бенджамин Франклин.

Хочешь, чтобы это было сделано хорошо, делай это сам; не перепоручай другим.
Пословица.

Хочешь знать и не быть известным — живи в городе.
Колтон.

Если хочешь научиться писать, именно на улице должен этому научиться.
Эмерсон.

Если хочешь любить человечество, не следует ожидать от него слишком многого.
Гельвеций.

Если хочешь сделать Фортуну своей подругой: когда люди говорят, что деньги можно добыть здесь и деньги можно добыть там, не обращай внимания; занимайся своим делом; оставайся там, где ты есть; и береги всё, что можешь добыть, не сдвигаясь с места.
Голдсмит.

Хочешь мирно править миром — развлекай его.
Аноним.

Хочешь проскользнуть в круглое отверстие — скатайся в шар.
Джордж Элиот.

Хочешь преуспеть — не будь слишком хорош.
Итальянская пословица.

Хочешь понять автора — пойми его эпоху.
Гете.

Хочешь воздействовать на любого человека, узнай его природу и нравы и веди его так.
Бэкон.

Если твой ум и его привязанности чисты, искренни и умеренны, ничто не будет иметь власти поработить тебя.
Фома Кемпийский.

Если жена низкоросла, согнись к ней.
Пословица.

Ignavis semper feriæ sunt — У ленивых каждый день — праздник.
Пословица.

Ignavissimus quisque, et, ut res docuit, in periculo non ausurus, nimio verbis et lingua ferox — Любой трус, кто, как показал опыт, бежит в час опасности, громче всех хвастается впоследствии на словах и на языке.
Тацит.

Ignavum fucos pecus a præsepibus arcent — Они (пчелы) прогоняют из своих ульев трутней, ленивую стаю. Верг.

Ignem gladio scrutare modo — Лишь вороши огонь мечом! Гор.

Ignem ne gladio fodito — Не вороши огонь мечом. Посл.

Ignis aurum probat, miseria fortes viros — Огонь испытывает золото, бедствия — сильных людей. Сен.

Ignis fatuus — Обманчивый свет; блуждающий огонек.


Ign sacer — «Антонов огонь». Плиний.

Ignobile vulgus — Подлая толпа.

Ignoramus — Невеглас (букв. мы не знаем).

Невежество — тяжкое бремя. Гэльск. посл.

Невежество — затянувшееся детство, только лишенное своего очарования. Де Буффлер.

Невежество смело, а знание сдержанно. Фукидид.

Невежество — проклятие Божье, знание — крыло, на котором мы летим в небеса. 2 Ген. VI, iv. 7.

Невежество — владычество абсурда. Фруд.

Невежество — мать набожности. Джереми Тейлор.

Невежество — мать бесстыдства. Посл.

Невежество — ночь ума, но ночь без луны и звезд. Конфуций.

Невежество — первопричина всякого несчастья и порока. Кузен.

Невежество предпочтительнее заблуждения. Джефферсон.

Невежество никогда не разрешает ни единого вопроса. Дизраэли.

Невежество закрывает глаза и верит, что оно право. «Панч».

Не ведая вины, я не страшусь позора. Драйден.

Ignorantia facti excusat — Незнание факта извиняет. Юр.

Ignorantia legis excusat neminem — Незнание закона не освобождает от ответственности никого. Юр.

Ignoratio elenchi — Подмена тезиса.

Ignoratione rerum bonarum et malarum, maxime hominum vita vexatur — Из-за незнания разницы между добром и злом жизнь людей тяжко терзаема. Циц.

Ignorent populi, si non in morte probaris, / An scires adversa pati — Мир не узнал бы, если бы ты не доказал своей смертью, что умеешь противостоять неблагоприятным обстоятельствам. Лукан, о Помпее.

Ignoscas aliis multa, nil tibi — Многое прощай другим, ничего — себе. Авсоний.

Ignoti nulla cupido — Нет желания того, чего не знаешь. Посл.

Ignotis errare locis, ignota videre / Flumina gaudebat, studio minuente laborem — Он радовался тому, что блуждает по неведомым краям, видит неизвестные реки, а увлечение уменьшает усталость. Овидий.

Ignotum argenti pondus et auri — Неисчислимая масса серебра и золота. Верг.

Ignotum per ignotius — Неизвестное посредством еще более неизвестного.

Ihr Kinder, lernet jetzt genug, / Ihr lernt nichts mehr in alten Zeiten — Дети, учитесь вдоволь сейчас, ничего больше не сможете выучить в прежние времена. Пфеффель.

Ihr sagt es sei nichts als Glück / Zu siegen ohne die Tacktick / Doch besser ohne Tacktick siegen / Als mit derselben unterliegen — Вы говорите, что победить без тактики — не более чем удача, однако лучше победить без тактики, чем потерпеть поражение с ней. Тирольская посл.

Ihr sucht die Menschen zu benennen, / und glaubt am Namen sie zu kennen; / Wer tiefer sieht, gesteht sich frei, / Es ist das Anonymes dabei — Вы стремитесь называть людей и думаете, что знаете их по имени; тот, кто видит глубже, свободно признает, что в них есть нечто безымянное. Гете.

Il a inventé l'histoire — Он выдумал историю. Госпожа дю Деффан о Вольтере.

Il a la mer à boire — Ему предстоит выпить море, т. е. он взял на себя невыполнимую задачу. Фр. посл.

Il a la tête près du bonnet — Он вспыльчивого нрава (букв. у него голова близко к шапке). Фр. посл.

Il a le diable au corps — Черт (букв. дьявол) в нем сидит. Фр. посл.

Il a le verbe haut — Он берет высокий тон; у него громкий голос. Фр. посл.

Il a le vin mauvais — За вином он склонен к ссорам. Фр. посл.

Il a les yeux à fleur de tête — У него навыкате глаза. Фр. посл.

Il a mangé son pain blanc le premier — Он съел белые хлеб первым (сначала испытал лучшие дни). Фр. посл.

Il a plus que personne l'esprit que tout le monde a — Больше, чем кто-либо, он обладает тем умом, который есть у всех. Монтескье.

Il a travaillé pour le roi de Prusse — Он работал на прусского короля, т. е. трудился впустую. Фр. посл.

Il a vu le loup — Он повидал свет. Фр. посл.

Il aboye à tout le monde — Он лает на всех. Фр. посл.

Il arrive comme Mars en Carème — Он появляется вовремя (букв. как март в Великий пост). Фр. посл.

Il attend, que les alouettes lui tombent toutes rôties — Он ждет, что жареные жаворонки сами упадут ему в рот. Ганс Сакс.

Il buon mercato vuota la borsa — Дешевизна кошелек опустошает. Итал. посл.

Il buono è buono, ma il meglio vince — Хорошее — хорошо, но лучшее превосходит его. Итал. посл.

Il can battuto dal bastone ha paura dell' ombra — Собака, битая палкой, боится собственной тени. Итал. посл.

Il castigo puo differirsi ma non si toglie — Наказание может замедлить приход, но оно неизстижно настигнет виновного. Итал. посл.

Il conduit bien sa barque — Он хорошо ведет свои дела. Фр. посл.

Il connaît l'univers et ne se connaît pas — Он знает вселенную и не знает самого себя. Лафонтен.

Il coûte peu à amasser beaucoup de richesse, et beaucoup à en amasser peu — Мало стоит труда скопить большое богатство, и велик труд скопить малое. Фр. посл.

Il diavolo tenta tutti, ma l'ozioso tenta il diavolo — Дьявол искушает всех, а праздный человек искушает дьявола. Итал. посл.

Il donne des entrailles à tous les mots — Он наделяет пафосом все свои слова. Жубер о Руссо.

Il en est d'un homme qui aime, comme d'un moineau, pris à la glu; plus il se débat, plus il s'embarrasse — С влюбленным человеком дело обстоит так же, как с воробьем, пойманным на птичий клей: чем больше он бьется, тем сильнее запутывается. Фр. посл.

Il en fait ses choux gras — Он греет на этом руки (букв. делает из этого свою капусту пожирнее). Фр. посл.

Il est aisé d'ajouter aux inventions des autres — Легко добавлять что-то к изобретениям других. Фр. посл.

Il est aisé d'aller à pied, quand on tient son cheval par la bride — Легко идти пешком, когда держишь коня за уздечку. Фр. посл.

Il est aux anges — Он на седьмом небе от счастья (букв. с ангелами).

Il est avis à vieille vache qu'elle ne fût oncques veau — Старой корове кажется, что она никогда не была теленок. Фр. посл.

Il est bien aisé à ceux qui se portent bien de donner des avis aux malades — Тем, кто здоров, очень легко давать советы больным. Фр. посл.

Il est bien difficile de garder un trésor dont tous les hommes ont la clef — Очень трудно беречь сокровище, ключ от которого есть у всех людей. Фр. посл.

Il est bien fou qui s'oublie — Весьма глуп тот, кто забывает себя. Фр. посл.

Il est bon d'être ferme par tempérament et flexible par réflexion — Хорошо быть твердым по темпераменту и гибким по размышлении. Вовенарг.

Il est bon d'être habile, mais non pas de le paraître — Хорошо быть искусным, но не выставлять это напоказ. Фр. посл.

Il est comme l'oiseau sur la branche — Он колеблется или не уверен в завтрашнем дне (букв. как птица на ветке). Фр. посл.

Il est peu de distance de la roche Tarpéienne au Capitole — От Тарпейской скалы до Капитолия недалеко. Мирабо.

Il est plus aisé d'être sage pour les autres que pour soi-même — Легче быть мудрым для других, чем для самих себя. Ларошфуко.

Il est plus honteux de se défier de ses amis que d'en être trompé — Подозрительность по отношению к друзьям позорнее, чем быть ими обманутым. Ларошфуко.

Il est souvent plus court et plus utile de cadrer aux autres que de faire que les autres s'adjustent à nous — Часто проще и полезнее соответствовать другим, чем заставлять других приспосабливаться к нам. Лабрюйер.

Il est temps d'être sage quand on a la barbe au menton — Пора быть мудрым, когда борода растет на подбородке. Фр. посл.

Il est tout prêché qui n'a cure de bien faire — Бесполезно проповедовать тому, кто не заботится о добрых делах. Фр. посл.

Il est trop difficile de penser noblement, quand on ne pense que pour vivre — Слишком трудно мыслить благородно, когда думаешь лишь о том, как добыть средства к существованию. Руссо.

Il faisoit de necessité vertu — Он делал добродетель из необходимости. Рабле.

Il fallait un calculateur, ce fut un danseur qui l'obtint — Требовался финансист, а этот пост получил учитель танцев. Бомарше.

Il faut attendre le boiteux — Нужно подождать хромого. Фр. посл.

Il faut avaler bien de la fumée aux lampes avant que de devenir bon orateur — Человеку нужно наглотаться ламповой копоти, прежде чем стать хорошим оратором. Фр. посл.

Il faut avoir pitié des morts — Нужно жалеть мертвых. Виктор Гюго.

Il faut avoir une âme — Непременно нужно иметь душу. Толстой.

Il faut de plus grandes vertus pour soutenir la bonne fortune que la mauvaise — Чтобы вынести счастливую судьбу, требуется больше душевных сил, чем для несчастливой. Ларошфуко.

Il faut en affrontant l'orage / Penser, vivre et mourir en roi — Перед лицом бури я должен мыслить, жить и умирать как король. Фридрих Великий.

Il faut hurler avec les loups — С волками жить — по-волчьи выть. Фр. посл.

Il faut laver son linge sale en famille — Свое грязное белье следует стирать дома. Фр. посл.

Il faut payer de sa vie — Приходится платить жизнью. Фр. посл.

Il faut perdre un véron pour pêcher un saumon — Нужно потерять пескаря, чтобы поймать лосося. Фр. посл.

Il faut qu'une porte soit ouverte ou fermée — Дверь должна быть либо открыта, либо закрыта. Брюэ и Палапра.

Il faut savoir s'ennuyer — Надо уметь скучать. Леди Блумфилд.

Il faut sortir de la vie ainsi que d'un banquet, / Remerciant son hôte, et faisant son paquet — Нужно уходить из жизни как с пира, благодаря хозяина и собирая свои пожитки. Вольтер.

Il fuoco non s'estingue con fuoco — Огонь огнем не тушат. Итал. посл.

Il fut historien pour rester orateur — Он стал историком, чтобы продолжать оставаться оратором.

Il me faut du nouveau, n'en fût-il point au monde — Мне подавай новенькое, будь оно даже последним на свете. Лафонтен.

Il meglio è l'inimico del bene — Лучшее — враг хорошего. Итал. посл.

Il meurt connu de tous et ne se connaît pas — Он умирает, всеми известный, но не знающий самого себя. Воклен де Ивето.

Il mondo è di chi ha pazienza — Мир принадлежит тому, кто терпелив. Итал. посл.

Il mondo è fatto a scale; / Chi le scende, e chi le sale — Мир похож на лестницу: кто-то спускается, а кто-то поднимается. Итал. посл.

Il mondo sta con tre cose: fare, disfare, e dare ad intendere — Мир держится на трех вещах: делать, расстраивать и водить за нос. Итал. посл.

Il monta sur ses grands chevaux — Он сел на своего любимого конька. Фр. посл.

Il nage entre deux eaux — Он лавирует между двумя сторонами (букв. плавает между двух вод). Фр. посл.

Il n'a ni bouche ni éperon — В нем нет ни остроумия, ни задора (букв. у него ни рта, ни шпор). Фр.

Il n'a pas inventé la poudre — Он пороха не изобрел. Фр. посл.

Il n'a pas l'air, la chanson — Не в этом напеве дело, а в песне. Фр. посл.

Il n'appartient qu'aux grands hommes, d'avoir de grands défauts — Только великие люди могут позволить себе иметь великие недостатки. Ларошфуко.

Il n'attache pas ses chiens avec des saucisses — Он собак сосисками не привязывает (не так уж он богат или простоват). Фр. посл.

Il n'avait pas précisément des vices, mais il était rongé d'une vermine de petits défauts, dont on ne pouvait l'épurer — У него не было каких-то определенных пороков, но его точила мелкота мелких недостатков, от которых невозможно было его избавить. Фр.

Il n'est d'heureux que qui croit l'être — Счастлив лишь тот, кто считает себя счастливым. Фр. посл.

Il n'est orgueil que de pauvre enrichi — Нет большей гордости, чем у разбогатевшего бедняка. Фр. посл.

Il n'est pas d'homme nécessaire — Нет людей, без которых нельзя обойтись. Фр. посл.

Il n'est pas échappé qui traîne son lien — Не спасся тот, кто все еще волочит за собой цепи. Фр. посл.

Il n'est rien d'inutile aux personnes de sens — Нет ничего бесполезного для людей с умом. Лафонтен.

Il n'est sauce que d'appétit — Голод — лучшая приправа. Фр. посл.

Il ne fait rien, et nuit à qui veut faire — Сам ничего не делает и мешает тем, кто хочет делать. Фр.

Il ne faut jamais se moquer des misérables, / Car qui peut s'assurer d'être toujours heureux? — Никогда нельзя смеяться над несчастными, ибо кто может быть уверен, что всегда будет счастливым? Лафонтен.

Il ne faut pas nous fâcher des choses passées — Нам не следует тревожиться о том, что прошло. Наполеон.

Il ne faut pas parler latin devant les Cordeliers — Не стоит говорить по-латыни при францисканцах. Фр. посл.

Il ne faut pas voler avant que d'avoir des ailes — Нельзя летать, прежде чем отрастут крылья. Фр. посл.

Il ne faut point parler de corde dans la famille d'un pendu — Никогда не упоминай о веревке в семье повешенного. Фр. посл.

Il ne sait plus de quel bois faire flèche — Он пустился во все тяжкие (букв. не знает, из какого дерева сделать стрелу). Фр. посл.

Il ne sait sur quel pied danser — Он не знает, на какую ногу встать (т. е. он в полном тупике).

Il n'y a de nouveau que ce qui a vieilli — Ново лишь то, что устарело. Фр. посл.

Il n'y a de nouveau que ce qui est oublié — Ново лишь то, что забыто. Мадемуазель Бертин.

Il n'y a de sots si incommodes que ceux qui ont de l'esprit — Нет глупцов столь невыносимых, как те, которые не лишены ума. Ларошфуко.

Il n'y a pas à dire — И говорить нечего; дело решенное. Фр. посл.

Il n'y a pas de cheval si bon qu'il ne bronche pas — Нет столь надежного коня, чтобы не споткнулся. Фр. посл.

Il n'y a pas de gens plus affairés que ceux qui n'ont rien à faire — Нет людей более занятых, чем те, у кого ничего не делать. Фр. посл.

Il n'y a pas de petit ennemi — Маленьких врагов не бывает. Фр. посл.

Il n'y a peut-être point de vérité qui ne soit à quelque esprit faux matière d'erreur — Пожалуй, нет такой истины, которая для какого-нибудь превратного ума не служила бы поводом к заблуждению. Вовенарг.

Il n'y a plus de Pyrénées — Пиренеев больше нет. Людовик XIV по поводу отъезда герцога Анжуйского из Парижа в Испанию.

Il n'y a point au monde un si pénible métier que celui de se faire un grand nom. La vie s'achève que l'on a à peine ébauché son ouvrage — Нет в мире столь тягостного ремесла, как создание громкого имени; жизнь подходит к концу, когда свой труд едва начат. Лабрюйер.

Il n'y a point de chemin trop long à qui marche lentement et sans se presser, il n'y a point d'avantages trop éloignés à qui s'y prépare par la patience — Ни одна дорога не длинна для того, кто идет медленно и не спешит, и ни одна цель не недосягаема для того, кто вооружается терпением. Лабрюйер.

Il n'y a point de plus cruelle tyrannie que celle que l'on exerce à l'ombre des lois et avec les couleurs de la justice — Нет более жестокой тирании, чем та, что творится под покровом законов и под видом правосудия. Монтескье.

Il n'y a que la vérité qui blesse — Ранит лишь одна правда (букв. колет). Фр. посл.

Il n'y a que le matin en toutes choses — Во всем хороша лишь утренняя пора. Фр. посл.

Il n'y a que le premier pas qui coûte — Лишь первый шаг труден. Фр. посл.

Il n'y a que les honteux qui perdent — Теряют лишь робкие. Фр. посл.

Il n'y a que les morts qui ne reviennent pas — Не возвращаются лишь мертвецы. Баррер.

Il n'y a rien de si puissant qu'une république où l'on observe les lois, non pas par crainte, non pas par raison, mais par passion — Нет столь могущественной республики, в которой законы соблюдались бы не из страха или разума, а из страсти. Монтескье.

Il n'y a rien que la crainte et l'espérance ne persuadent aux hommes — Нет ничего такого, к чему страх и надежда не склоняли бы людей. Вовенарг.

Il paraît qu'on n'apprend pas à mourir en tuant les autres — Похоже, отнимая жизнь у других, не учишься умирать самому. Шатобриан.

Il passa par la gloire, il passa par le crime, et il n'est arrivé qu'au malheur — Он прошел через славу, прошел через преступление и пришел лишь к несчастью. Сказано о Наполеоне III.

Il penseroso — Задумчивый человек. Итал.

Il plaît à tout le monde et ne saurait se plaire — Он нравится всем, но не может угодить самому себе. Буало о Мольере.

Il porte le deuil de sa blanchisseuse — Он носит траур по прачке, т. е. его белье грязно. Фр. посл.

Il riso fa buon sangue — Смех обновляет кровь; приводит в хорошее расположение духа. Итал. посл.

Il rit bien qui rit le dernier — Хорошо смеется тот, кто смеется последним.

Il sabio muda conscio, il nescio no — Мудрец меняет свое мнение, глупец — никогда. Исп. посл.

Il se fait entendre, à force de se faire écouter — Его начинают понимать, заставляя людей слушать себя. Вильмен.

Il se faut entr'aider; c'est la loi de nature — Мы должны помогать друг другу; таков закон природы. Фр. посл.

Il sent le fagot — Его подозревают в ереси (букв. от него пахнет хворостом). Фр.

Il tacer non fu mai scritto — Молчание никогда не бывало записано. Итал. посл.

Il tempo è un galant 'uomo — Время — благородный господин (или дама). Мазарини.

Il tempo buono viene una volta sola — Доброе время приходит лишь однажды. Итал. посл.

Il tempo è una lima sorda — Время — это пилка, которая не издает шума. Итал. посл.

Il trouverait à tondre sur un œuf — Он и с яйца шерсть сстрижет (букв. найдет что побрить на яйце). Фр. посл.

Il va du blanc au noir — Он бросается из крайности в крайность (букв. от белого к черному). Фр. посл.

Il vaut mieux avoir affaire à Dieu qu'à ses saints — Лучше иметь дело с самим Богом, чем с Его святыми. Фр. посл.

Il vaut mieux être fou avec tous, que sage tout seul — Лучше безумствовать со всеми, чем быть мудрым в одиночку. Фр. посл.

Il vaut mieux être marteau qu'enclume — Лучше быть молотом, чем наковальней. Фр. посл.

Il vaut mieux être singe perfectionné qu'un Adam dégénéré — Лучше совершенная обезьяна, чем выродившийся Адам. Клапаред.

Il vaut mieux faire envie que pitié — Лучше вызывать зависть, чем жалость. Фр. посл.

Il vaut mieux tâcher d'oublier ses malheurs qu'en parler — Лучше стараться забыть свои несчастья, чем говорить о них. Фр. посл.

Il vero punge, e la bugia unge — Правда колет, а ложь гладит. Итал. посл.

Il villano en su tierra, y el hidalgo donde quiera — Мужик — у себя на родине, а идальго — где пожелает. Исп. посл.

Il volto sciolto, i pensieri stretti — Лицо открытое, мысли скрытные. Итал. посл.

Il y a anguille sous roche — В тихом омуте черти водятся; в этом деле есть какая-то тайна. Фр. посл.

Il y a bien des gens qu'on estime, parce qu'on ne les connaît point — Многих людей уважают лишь потому, что их не знают. Фр. посл.

Il y a dans la jalousie plus d'amour-propre que d'amour — В ревности больше себялюбия, чем любви. Ларошфуко.

Il y a des gens à qui la vertu sied presque aussi mal que le vice — Есть люди, которым добродетель идет почти так же плохо, как и порок. Бухур.

Il y a des gens auxquels il faut trois cent ans pour commencer voir une absurdité — Есть люди, которым требуется триста лет, чтобы начать замечать абсурдность. Фр. (?)

Il y a des gens dégoûtants avec du mérite, et d'autres qui plaisent avec des défauts — Есть люди, вызывающие отвращение своими достоинствами, и другие, которые нравятся с изъянами. Ларошфуко.

Il y a des gens qui ressemblent aux vaudevilles, qu'on ne chante qu'un certain temps — Некоторые люди похожи на куплеты, которые поют лишь определенное время. Ларошфуко.

Il y a des reproches qui louent, et des louanges qui médisent — Есть упреки, которые хвалят, и похвалы, которые хулят. Ларошфуко.

Il y a des vérités qui ne sont pas pour tous les hommes et pour tous les temps — Существуют истины, которые не предназначены для всех людей и на все времена. Фр. (?)

Il y a encore de quoi glaner — Еще есть что пожинать; тема не исчерпана. Фр. посл.

Il y a fagots et fagots — Хворост хворосту рознь. Мольер.

Il y a plus de quarante ans que je dis de la prose sans que j'en susse rien — Я уже более сорока лет говорю прозой, сам того не ведая. Мольер.

Il y a plus fous acheteurs que de fous vendeurs — Покупателей-глупцов больше, чем продавцов-глупцов. Фр. посл.

Il y a quelque chose dans les malheurs de nos meilleurs amis qui ne nous déplaît pas — В несчастьях наших лучших друзей есть что-то такое, что не вызывает у нас досады. Фр. посл.

Il y a souvent de l'illusion, de la mode, du caprice dans le jugement des hommes — В суждениях людей часто кроется не более чем самообман, дань моде и прихоть. Вольтер.

Il y a une espèce de honte d'être heureux à la vue de certaines misères — Есть некое чувство стыда чувствовать себя счастливым при виде определенных бедствий. Фр.

Il y en a peu qui gagnent à être approfondis — Мало кто выигрывает в нашем уважении при более близком знакомстве. Фр. посл.

Il y va de la vie — От этого зависит жизнь; это вопрос жизни и смерти.

Iliacos intra muros peccatur et extra — Грешат как внутри стен Трои, так и за их пределами, т. е. виноваты обе стороны. Гор.

Ilicet infandum cuncti contra omina bellum / Contra fata deum, perverso numine poscunt — И вот, вопреки предзнаменованиям и оракулам богов, все до единого под зловещим влиянием требуют нечестивой войны. Верг.

Ilka (every) blade o' grass keps (catches) it ain drap o' dew. Шотл. посл.

Ilka dog has his day. Шотл. посл.

Ilk happing bird, wee, helpless thing, / That, in the merry months of spring, / Delighted me to hear thee sing, / What comes o' thee? / Where wilt thou cower thy chittering wing, an' close thy e'e? Бернс, «Зимняя ночь».

Ill bairns are best heard at hame. Шотл. посл.

Ill begun, ill done. Голл. посл.

Ill can he rule the great that cannot reach the small. Спенсер.

Ill comes upon war's back. Посл.

Ill-doers are ill thinkers. Посл.

Ill fares the land, to hastening ills a prey, / Where wealth accumulates and men decay. Голдсмит.

Ill fortune never crushes that man whom good fortune deceived not. Бен Джонсон.

Ill got, ill spent. Посл.

Ill-gotten wealth seldom descends to the third generation. Посл.

Ill habits gather by unseen degrees, / As brooks make rivers, rivers run to seas. Драйден.

Ill hearing mak's ill rehearsing. Шотл. посл.

Ill-humour is nothing more than an inward feeling of our own want of merit, a dissatisfaction with ourselves. Гете.

Ill luck comes by pounds and goes away by ounces. Итал. посл.

Ill news comes apace. Посл.

Ill weeds are not hurt by frost. Исп. и порт. посл.

Ill weeds grow apace. Посл.

Illa dolet vere quæ sine teste dolet — Истинно скорбит та, что скорбит втайне. Марц.

Illa est agricolæ messis iniqua suo — Это урожай, который плохо вознаграждает своего земледельца. Овидий.

Illa laus est, magno in genere et in divitiis maximis, / Liberos hominem educare, generi monumentum et sibi — Честь для человека высокого рода и огромного состояния — воспитать детей так, чтобы они были украшением для его семьи и его самого. Плавт.

Illa placet tellus in qua res parva beatum / Me facit, et tenues luxuriantur opes — Мне мила та земля, где небольшой доход делает меня счастливым, а скромное богатство приносит изобилие. Марц.

Illa victoria viam ad pacem patefecit — Той победой он открыл путь к миру.

Illæso lumine solem — [Смотреть] на солнце немигающим взором. М.

Illam, quicquid agit, quoque vestigia flectit, / Componit furtim, subsequiturque decor — Что бы она ни делала, куда бы ни повернула, грация незаметно проникает в ее движения и следует за ее шагами. Тибулл.

Ille crucem sceleris pretium tulit, hic diadema — Один получил крест в награду за преступление, другой — диадему. Юв.

Ille igitur nunquam direxit brachia contra / Torrentem; nec civis erat qui libera posset / Verba animi proferre, et vitam impendere vero — Он никогда не напрягал сил против течения и не был тем гражданином, который мог бы свободно высказать мысли своего сердца и поставить на карту жизнь ради правды. Юв.

Ille per extentum funem mihi posse videtur / Ire poeta, meum qui pectus inaniter angit / Irritat mulcet falsis terroribus implet / Ut magus: et modo me Thebis, modo ponit Athenis — Мне кажется способным на все (букв. ходить по канату) тот поэт, который волнует мою грусть вымыслом, способен волновать меня, умиротворять, наполнять иллюзорными страхами, подобно магу, и переносить меня то в Фивы, то в Афины. Гор.

Ille potens sui / Lætusque degit, cui licet in diem / Dixisse, Vixi: cras vel atra / Nube polum pater occupato / Vel sole puro — Хозяином самого себя и радостным живет тот, кто день за днем может говорить: «Я пожил; завтра пусть Отец небесный покроет небо тучами или чистым солнцем». Гор.

Ille sinistrorsum, hic dextrorsum, abit: unus utrique / Error, sed variis illudit partibus — Один уходит влево, другой вправо; оба заблуждаются одинаково, но обольщаются по-разному. Гор.

Ille terrarum mihi præter omnes / Angulus ridet — Этот уголок земли мил мне больше всего остального. Гор.

Ille vir, haud magna cum re, seo plenus fidei — Он человек не богатый, но преисполненный верности.

Illi inter sese multa vi brachia tollunt / In numerum, versantque tenaci forcipe massam — Они (киклопы), сохраняя ритм, дружно поднимают руки с великой силой и поворачивают железную глыбу цепкими клещами. Верг.

Illi robur et æs triplex / Circa pectus erat, qui fragilem truci / Commisit pelago ratem / Primus — Дуб и тройная медь были вокруг груди того, кто первым доверил хрупкую ладью свирепому морю. Гор.

Illic apposito narrabis multa Lyæo—There,   15
with the wine in front of you, you will tell
many a story. Ovid.

Illud amicitiæ sanctum ac venerabile nomen / Nunc tibi pro vili sub pedibusque jacet — Священное и достопочтенное имя дружбы теперь презренно валяется у тебя под ногами. Овидий.

Illusion on a ground of truth is the secret of the fine arts. Жубер.

Illustrious acts high raptures do infuse, / And every conqueror creates a muse. Уоллер.

Ils chantent, ils payeront — Пусть поют; они заплатят за музыку. Мазарини.

Ils n'ont rien appris, ni rien oublié — Они ничему не научились и ничего не забыли. Талейран о Бурбонах.

Ils s'amusaient tristement, selon la coutume de leur pays — Они (англичане) предаются развлечениям с унылым видом, по обычаю своей страны. Фруассар.

Ils se ne servent de la pensée que pour autoriser leurs injustices, et emploient les paroles que pour déguiser leurs pensées — Люди используют мысль лишь для того, чтобы оправдать свои несправедливые поступки, а речь употребляют лишь для того, чтобы скрыть свои мысли. Вольтер.

Ils sont passés, ces jours de fête — Прошли эти праздничные дни. Гретри.

Ils veulent être libres et ne savent pas être justes — Они хотят быть свободными и не умеют быть справедливыми. Аббат Сийес.

Im Alter erstaunt und bereut man nicht mehr — В старости уже не удивляются и не раскаиваются. Гете.

Im Becher ersaufen mehr als im Meer — В кубке тонет больше, чем в море. Нем. посл.

Im Ganzen, Guten, Wahren resolut zu leben — Жить решительно в целом, добром и истинном. Гете.

Im Gedränge hier auf Erden / Kann nicht jeder, was er will —В мирской толковине и в земной круговерти далеко не каждый волен делать то, чего хочет.
Гете.

Im Grabe ist Ruh! —В могиле покой!
Лангхауфен, Гейне.

Im Leben ist der Mensch zehn Jahre in Kriege 30 und zehn in der Irre, gleich dem Ulysses —Человек, подобно Улиссу, проводит десять лет в войнах и десять в скитаниях.
Фейербах.

Im Leben ist nichts Gegenwart —В жизни нет настоящего, или же настоящего не существует.
Гете.

Im Mangel, nicht im Ueberfluss / Keimt der Genuss —Наслаждение зарождается не в изобилии, а в нужде.
Гердер.

Im Schmerze wird die neue Zeit geboren —В муках рождается новое время.
Шамиссо.

Im Unglück halte aus; / Im Glücke halte ein —В несчастье стойко держись; в счастье умеряй себя.
Нем. посл.

Im Wasser kannst du dein Antlitz sehn, / Im 35 Wein des andern Herz erspähn —В воде ты можешь увидеть свое лицо, а в вине — разглядеть чужое сердце.
Посл.

Imaginary evils soon become real ones by indulging our reflections on them.
Свифт.

Imagination is always the ruling and divine power, and the rest of the man is only the instrument which it sounds, or the tablet on which it writes.
Раскин.

Imagination is a mettled horse that will break the rider's neck when a donkey would have carried him to the end of his journey, slow but sure.
Саути.

Imagination is but a poor matter when it has to part company with understanding.
Карлейль.

Imagination is central; fancy, superficial.
Эмерсон.

Imagination is Eternity.
У. Блейк.

Imagination is the eye of the soul.
Жубер.

Imagination is the mightiest despot.
Ауэрбах. 5

Imagination is too often accompanied with a somewhat irregular logic.
Дизраэли.

Imagination rules the world.
Наполеон.

Imitation is born with us, but what we ought to imitate is not easily found.
Гете.

Imitation is the sincerest flattery.
Колтон.

Imitation is suicide.
Эмерсон. 10

Immediate are the acts of God, more swift / Than time or motion.
Милтон.

Immer etwas Neues, selten etwas Gutes —Всегда что-то новое, редко что-то хорошее.
Нем. посл.

Immer Neues spriesset / Eh' ein Mensch geniesset / Mit Verstand das Alte —Лишь тогда, когда пробивается что-то новое, человек способен умно насладиться старым.
Рюкэрт.

Immer wird, nie ist —Вечно становящееся, никогда не существующее.
Шиллер.

Immer zu! Immer zu! / Ohne Rast und Ruh! —Вперед и вперед! Без отдыха и покоя!
Гете. 15

Immer zu misstrauen ist ein Irrthum wie immer zu trauen —Всегда не доверять — такая же ошибка, как и всегда доверять.
Гете.

Immo id, quod aiunt, auribus teneo lupum / Nam neque quomodo a me amittam, invenio: neque, uti retineam scio —Верно говорят, что я держу волка за уши: ибо я не нахожу способа ни отпустить его, ни удержать.
Теренций.

Immodest words admit of no defence, / For want of decency is want of sense.
Роскоммон.

Immoritur studiis, et amore senescit habendi —Он изнуряет себя трудами и в жажде наживы стареет раньше времени.
Гораций.

Immortale odium et nunquam sanabile vulnus —Смертельная ненависть и рана, которую никогда не залечить.
Ювенал — о последствиях религиозных распрей между соседями. 20

Immortalia ne speres monet annus, et almum / Quæ rapit hora diem —Год в своем течении и час, уносящий благодатный день, предостерегают тебя не надеяться на бессмертные (т. е. вечные) блага.
Гораций.

Immortality will come to such as are fit for it; and he who would be a great soul in future must be a great soul now.
Эмерсон.

Imo pectore —Из глубины сердца.

Impatience changeth smoke to flame.
Эразм.

Impatience dries the blood sooner than age or 25 sorrow.
Шапен.

Impatience is the principal cause of most of our irregularities and extravagances.
Стерн.

Impatience waiteth on true sorrow.
3 Ген. VI, iii. 3.

Impavidum ruinæ ferient —Крушение мира не сокрушит его.
Гораций.

Impera parendo —Повелевай, подчиняясь.
М.

Imperat aut servit collecta pecunia cuique —Накопленные деньги либо наш слуга, либо наш господин.
Гораций. 30

Imperfection is in some sort essential to all that we know of life. It is the sign of life in a mortal body, that is, of a state of progress and change.
Раскин.

Imperfection means perfection hid, / Reserved in part to grace the after-time.
Браунинг.

Imperfections cling to a man, which, if he wait till he have brushed off entirely, he will spin for ever on his axis, advancing nowhither.
Карлейль.

Imperia dura tolle, quid virtus erit? —Убери суровые запреты, и что останется от добродетели?
Сенека.

Imperious Cæsar, dead and turn'd to clay, / 35 Might stop a hole to keep the wind away.
Гамл., v. 1.

Imperium et libertas —Империя и свобода.
Цицерон.

Imperium facile iis artibus retinetur, quibus initio partum est —Власть легко удерживается теми средствами, с помощью которых она была приобретена изначально.
Саллюстий.

Imperium in imperio —Государство в государстве.

Impertinent and lavish talking is in itself a very vicious habit.
Фома Кемпийский.

Impetrare oportet, quia æquum postulas —Ты должен получить то, о чем просишь, так как просишь лишь о справедливом.
Плавт. 40

Implacabiles plerumque læsæ mulieres —Женщины, будучи оскорблены, обычно неумолимы.

"Impossible" est un mot que je ne dis jamais —«Невозможно» — это слово, которое я никогда не произношу.
Коллен д’Артевиль.

Impossible is the precept "Know thyself," till it be translated into this partially possible one, "Know what thou canst work at."
Карлейль.

Impossible! Ne me dites jamais ce bête de mot —Невозможно! Никогда не произносите при мне это дурацкое слово.
Мирабо — своему секретарю Дюмону.

"Impossible" n'est pas français —«Невозможно» — не французское слово.
Наполеон. 45

"Impossible," when Truth and Mercy and the everlasting voice of Nature order, has no place in the brave man's dictionary.
Карлейль.

"Impossible!" who talks to me of impossibilities?
Чатем.

Impotentia excusat legem —Бессилие приостанавливает действие закона.
L.

Impransus —Тот, кто не обедал или не может найти обед.

Imprimatur —Дозволено печатать. 50

Imprimis —Прежде всего.

Imprimis venerare Deos —Прежде всего почитай богов.
Вергилий.

Improbæ / Crescunt divitiæ, tamen / Curtæ nescio quid semper abest rei —Богатства растут неимоверно, однако чего-то вечно не хватает нашему несовершенному достоянию.
Гораций.

Improbe amor, quid non mortalia pectora cogis? —Жестокая любовь! К чему только не принуждаешь ты смертные сердца?
Вергилий.

Improbe Neptunum accusat, qui naufragium 55 iterum facit —Несправедлив тот, кто, потерпев кораблекрушение во второй раз, винит Нептуна.
Публилий Сир.

Improbis aliena virtus semper formidolosa est —Дурным людям чужая добродетель всегда внушает страх.
Саллюстий.

Impromptu —Экспромтом; без предварительной подготовки.

Improvement is Nature.
Ли Хант.

Imprudent expression in conversation may be forgotten and pass away; but when we take the pen into our hand, we must remember that litera scripta manet.
Блэр.

Impudence is no virtue, yet able to beggar 5 them all.
Сэр Т. Осборн.

Impunitas semper ad deteriora invitat —Безнаказанность всегда побуждает к еще худшим преступлениям.
Кок.

In a boundless universe / Is boundless better, boundless worse.
Теннисон.

In a calm sea, every man is a pilot.
Посл.

In a commercial nation impostors are abroad in all professions.
У. Блейк.

In a fair gale every fool may sail, but wise 10 behaviour in a storm commends the wisdom of the pilot.
Куорлс.

In a free country there is much complaining but little suffering; under a despotism, much suffering but little complaining.
Пословицы Джайлза.

In a good lord there must first be a good animal, at least to the extent of yielding the incomparable advantage of animal spirits.
Эмерсон.

In a great soul everything is great.
Паскаль.

In a healthy state of the organism all wounds have a tendency to heal.
Госпожа Свечина.

In a lawsuit nothing is certain but the expense. 15 А. Батлер.

In a leopard the spots are not observed.
Сборник Херберта.

In a lottery, where there is (at the lowest computation) ten thousand blanks to one prize, it is the most prudent choice not to venture.
Леди Монтегю.

In a man's letters his soul lies naked; his letters are only the mirror of his breast.
Джонсон.

In a matter of life and death don't trust even your mother; she might mistake a black bean (used in voting) for a white one.
Алкивиад.

In a narrow circle the mind grows narrow; the 20 more a man expands, the larger his aims.
Шиллер.

In a noble race, levity without virtue is seldom found. In a mine of rubies, when shall we find pieces of glass?
Хитопадеша.

In a poem there should be not only the poetry of images, but also the poetry of ideas.
Жубер.

In a symbol there is concealment and yet revelation, silence and speech acting together, some embodiment and revelation of the infinite, made to blend itself with the finite, to stand visible, and, as it were, attainable there.
Карлейль.

In a thousand pounds of law there is not an ounce of love.
Посл.

In a valiant suffering for others, not in a slothful 25 making others suffer for us, did nobleness ever lie.
Карлейль.

In acta —На месте преступления.

In action, a great heart is the chief qualification; in work, a great head.
Шопенгауэр.

In æquali jure melior est conditio possidentis —При равном праве предпочтительнее положение того, кто владеет.
L.

In æternum —Навечно.

In all battles, if you await the issue, each 30 fighter has prospered according to his right. His right and his might, at the close of the account, were the same.
Карлейль.

In all faiths there is something true / ... Something that keeps the Unseen in view, / ... And notes His gifts with the worship due.
Д-р Уолтер Смит.

In all human action, those faculties will be strong which are used.
Эмерсон.

In all human narrative, it is the battle only, and not the victory, that can be dwelt on with advantage.
Карлейль.

In all literary history there is no such figure as Dante, no such homogeneousness of life and works, such loyalty to ideas, such sublime irrecognition of the unessential.
Лоуэлл.

In all matters prefer the less evil to the 35 greater, and solace yourself under any ill with the reflection that it might be worse.
Сперджен.

In all provinces there are artists and artisans; men who labour mechanically in a department, without eye for the whole, not feeling that there is a whole; and men who inform and ennoble the humblest department with an idea of the whole, and habitually know that only in the whole is the partial to be truly discerned.
Карлейль.

In all science error precedes the truth, and it is better it should go first than last.
Хорас Уолпол.

In all situations (out of Tophet) there is a duty, and our highest blessedness lies in doing it.
Карлейль.

In all straits the good behave themselves with meekness and patience.
Фома Кемпийский.

In all things that live there are certain irregularities 40 and deficiencies, which are not only signs of life, but sources of beauty.
Раскин.

In all things, to serve from the lowest station upwards is necessary.
Гете.

In all times it is only individuals that have advanced science, not the age.
Гете.

In all true work, were it but true hand-labour, there is something of divineness.
Карлейль.

In all vital action the manifest purpose and effort of Nature is, that we should be unconscious of it.... Nature so meant it with us; it is so we are made.
Карлейль.

In allem andern lass dich lenken / Nur nicht 45 im Fühlen und im Denken —Во всем остальном позволяй вести себя, только не в чувствах и не в мыслях.
Фон Заллет.

In alms regard thy means and others' merit. / Think Heaven a better bargain than to give / Only thy single market-money for it.
Джордж Герберт.

In ambiguo —В сомнительном положении.

In America you can get tea, and coffee, and meat every day. But the only true America is that country where you are at liberty to pursue such a mode of life as may enable you to do without these.
Торо.

In an aristocratical institution like England, not trial by jury, but the dinner is the capital institution. It is the mode of doing honour to a stranger to invite him to eat, and has been for many a hundred years.
Эмерсон.

In anima vili —На малоценном предмете.

In annulo Dei figuram ne gestato —Не носи образ Божий на кольце, т. е. не поминай имя Божие по пустякам или всуе.
Посл.

In any controversy, the instant we feel angry we have already ceased striving for truth and begun striving for ourselves.
Гете.

In aqua scribis —Ты пишешь на воде.
Посл. 5

In arena ædificas —Ты строишь на песке.
Посл.

In arguing, be calm; for fierceness makes / Error a fault, and truth discourtesy.
Джордж Герберт.

In argument with men, a woman ever / Goes by the worse, whatever be her cause.
Милтон.

In art and in deeds, only that is properly achieved which, like Minerva, springs full-grown and armed from the head of the inventor.
Гете.

In art, to express the infinite one should suggest 10 infinitely more than is expressed.
Гете.

In articulo mortis —Перед лицом смерти.

In audaces non est audacia tuta —дерзость небезопасна против смельчаков.
Овидий.

In beato omnia beata —У счастливого все счастливо.
Гораций.

In bocca chiusa, non c' entran mosche —В закрытый рот муха не залетит.
Итал. посл.

In books lies the soul of the whole past time; 15 the articulate audible voice of the past, when the body and material substance of it has altogether vanished like a dream.
Карлейль.

In breathing there are two kinds of blessings (Gnaden): inhaling the air and exhaling (lit. discharging) it; the former is oppressive, the latter refreshing; so strangely is life mingled. Thank God when He lays a burden on thee, and thank Him when He takes it off.
Гете.

In bunten Bildern wenig Klarheit, / Viel Irrtum und ein Fünkchen Wahrheit, / So wird der best' Trank gebraut, / Der alle Welt erquickt und auferbaut —При небольшой ясности в пестрых образах, при множестве заблуждений и искре истины варится лучший напиток, который всех бодрит и назидает.
Гете.

In buying horses and taking a wife, shut your eyes and commend yourself to God.
Итал. посл.

In caducum parietem inclinare —Опираться на падающую стену.
Посл.

In calamitoso risus etiam injuria est —Даже улыбнуться над несчастным — значит оскорбить его.
Публилий Сир. 20

In capite —Главенствующим образом.

In casu extremæ necessitatis omnia sunt communia —В случае крайней необходимости все является общим.
L.

In Catholic countries religion and liberty exclude each other; in Protestant ones they accept each other.
Амиель.

In cauda venenum —Яд кроется в хвосте, или же: в хвосте жало.
Посл.

In causa facili, cuivis licet esse diserto —В легком деле каждый может быть красноречив.
Овидий. 25

In character, in manner, in style, in all things the supreme excellence is simplicity.
Лонгфелло.

In cheerful souls there is no evil; wit shows a disturbance of the equipoise.
Новалис.

In childhood be modest, in youth temperate, in manhood just, and in old age prudent.
Сократ.

In choosing friends, we should choose those whose qualities are innate, and their virtues virtues of the temperament.
Амиель.

In Christ the infinite itself has come down to 30 the level of the finite, and the finite has been raised to the level of the infinite, and in His single person the spirit of the universe stands revealed.
Ред.

In civil broils the worst of men may rise to honour.
Плутарх.

In clothes, cheap handsomeness doth bear the bell.
Джордж Герберт.

In clothes clean and fresh there is a kind of youth with which age should surround itself.
Жубер.

In cœlo nunquam spectatum impune cometam —Комета никогда не появляется на небе без предзнаменования бедствий.
Клавдиан.

In cœlo quies —В небесах покой. 35

In cœlum jacularis —Ты метишь в небеса; твой гнев тщетен.

In commendam —На попечение или в доверительное управление.

In common things the law of sacrifice takes the form of positive duty.
Фруд.

In communism, inequality springs from placing mediocrity on a level with excellence.
Прудон.

In composing a book, the last thing that one 40 learns is to know what to put first.
Паскаль.

In constitutional states, liberty is a compensation for heaviness of taxation; in despotic ones, lightness of taxation is a compensation for liberty.
Монтескье.

In contemplation, if a man begin with certainties, he shall end in doubts; but if he will be content to begin with doubts, he shall end in certainties.
Бэкон.

In conversation, boldness now bears sway.
Джордж Герберт.

In conversation, humour is more than wit, easiness more than knowledge.
Сэр Уильям Темпл.

In courtesy rather pay a penny too much than 45 too little.
Посл.

In crucifixo gloria mea —В Распятом моя слава.

In cumulo —Грудой, в куче.

In curia —В суде.

In cute curanda plus æquo operata juventus —Молодежь слишком усердно заботится о внешнем лоске.
Гораций.

In days of yore nothing was holy but the 50 beautiful.
Шиллер.

In deep waters men find great pearls.
Посл.

In deinem Glauben ist dein Himmel, / In deinem Herzen ist dein Glück —В твоей вере твое небо, в твоем сердце твое счастье.
Арндт.

In deinem Nichts hoff' ich das All zu finden —В твоем ничто я надеюсь обрести все.
Гете.

In delay / We waste our lights in vain, like lamps by day.
Ром. и Джул., i. 4.

In Deo spero —На Бога уповаю.
М. 55

In der jetzigen Zeit soll Niemand schweigen oder nachgeben; man muss reden und sich rühren, nicht um zu überwinden, sondern sich auf seinem Posten zu erhalten; ob bei der Majorität oder Minorität, ist ganz gleichgültig —В нынешнее время никому не следует молчать или уступать; нужно говорить и шевелиться не для того, чтобы победить, а чтобы удержаться на своем посту — будь то при большинстве или меньшинстве, совершенно все равно.
Гете.

In der Kunst ist das Beste gut genug —В искусстве лучшее — достаточно хорошо.
Гете.

In der Noth allein / Bewähret sich der Adel grosser Seele —Лишь в беде проявляется благородство великих душ.
Шиллер.

In dictione —В выражении, или форме.

In die Hölle kommt man mit grösserer Mühe, 5
als in den Himmel—It's harder work getting
to hell than heaven. Ger. Pr.

In diem —На неопределенный срок.

In diem vivere —Жить сегодняшним днем.

In dim eclipse disastrous twilight sheds / On half the nations, and with fear of change perplexes monarchs.
Милтон.

In diving to the bottom of pleasures we bring up more gravel than pearls.
Бальзак.

In doubtful matters courage may do much; in 10 desperate, patience.
Посл.

In dubiis —В сомнительных случаях.

In dubiis benigniora semper sunt præferenda —В сомнительных случаях всегда следует склоняться к снисхождению.
L.

In dulci jubilo —Воспоем же и возрадуемся.
Петр Дрезденский.

In duty prompt, at every call, / He watch'd, and wept, and felt, and prayed for all.
Голдсмит.

In dyeing the spiritual nature there are two 15 processes—first, the cleansing and wringing out, which is the baptism with water; and then the infusing of the blue and scarlet colours, gentleness and justice, which is the baptism with fire.
Раскин.

In eadem re utilitas et turpitudo esse non potest —В одном и том же предмете польза и низость не могут сожительствовать.
Цицерон.

In eating, after nature is once satisfied, every additional morsel brings stupidity and distempers with it.
Голдсмит.

In eburna vagina, plumbeus gladius —Свинцовый меч в ножнах из слоновой кости.
Диоген — о пустом франте.

In eloquence, the great triumphs of the art are when the orator is lifted above himself; when consciously he makes himself the mere tongue of the occasion and the hour, and says what cannot but be said.
Эмерсон.

In equilibrio —В равновесии. 20

In esse —В действительности, наяву.

In every age and clime we see / Two of a trade can never agree.
Гей.

In every battle the eye is first conquered.
Тацит.

In every beginning think of the end.
Посл.

In every bone there is marrow, and within 25 every jacket there is a man.
Саади.

In every change there will be many that suffer real or imaginary grievances, and therefore many will be dissatisfied.
Джонсон.

In every child there lies a wonderful deep.
Шуман.

In every country the sun rises in the morning.
Посл.

In every creed there are two elements—the Divine substance and the human form. The form must change with the changing thoughts of men; and even the substance may come to shine with clearer light, and to reveal unexpected glories, as God and man come nearer together.
Р. У. Дейл.

In every department of life we thank God that 30 we are not like our fathers.
Фруд.

In every department one must begin as a child; throw a passionate interest over the subject; take pleasure in the shell till one has the happiness to arrive at the kernel.
Гете.

In every epoch of the world, the great event, parent of all others, is it not the arrival of a thinker in the world?
Карлейль.

In every fault there is folly.
Посл.

In every great epoch there is some one idea at work which is more powerful than any other, and which shapes the events of the time and determines their ultimate issues.
Бакл.

In every heart are sown the sparks that kindle 35 fiery war; occasion needs but fan them, and they blaze.
Коупер.

In every landscape the point of astonishment is the meeting of the sky and the earth, and that is seen from the first hillock as well as from the top of the Alleghanies.
Эмерсон.

In every life there is an upward and a downward tendency (Trieb); he is to be praised who remains steadfast in the mean between.
Рюкэрт.

In every man there is a certain feeling that he has been what he is from all eternity, and by no means became such in time.
Шеллинг.

In every parting there is an image of death.
Джордж Элиот.

In every phenomenon the beginning remains 40 always the most notable moment.
Карлейль.

In every rank, or great or small, / 'Tis industry supports us all.
Грей.

In every ship there must be a seeing pilot, not a mere hearing one.
Карлейль.

In even the wisest soul lies a whole world of internal madness, an authentic demon-empire; out of which, indeed, his world of wisdom has been creatively built together, and now rests there, as on its dark foundation does a habitable flowery earth-rind.
Карлейль.

In every village there will arise a miscreant to establish the most grinding tyranny by calling himself the people.
Сэр Р. Пил.

In exalting the faculties of the soul we annihilate, 45
in a great degree, the delusion of the
senses. Aimé-Martin.

In extenso —Полностью, подробно.

In extremis —При смерти.

In failing circumstances no man can be relied on to keep his integrity.
Эмерсон.

In Faith and Hope the world will disagree, / But all mankind's concern is Charity.
Поуп.

In faith everything depends on "that" you believe; 50 in knowledge everything depends on "what" you know, as well as how much and how well.
Гете.

In fashionable circles general satire, which attacks the fault rather than the person, is unwelcome; while that which attacks the person and spares the fault is always acceptable.
Жан Поль.

In ferrum pro libertate ruebant —Они бросались на мечи ради свободы.
М.

In flagranti delicto —На месте преступления, с поличным.

In flammam flammas, in mare fundis aquas —Ты добавляешь огонь к огню, воду к морю.

In for a penny, in for a pound.
Посл. 5

In forma pauperis —В качестве неимущего или бедняка.

In foro conscientiæ —Перед судом совести.

In frosty weather a nail is worth a horse.
Исп. посл.

In furias ignemque ruunt; amor omnibus idem —Они бросаются в буйство и пламя; любовь у всех одна.
Вергилий.

In futuro —В будущем; впредь. 10

In general, indulgence for those we know is rarer than pity for those we know not.
Ривароль.

In general, pride is at the bottom of all great mistakes.
Раскин.

In generalibus latet dolus —В общих утверждениях кроется обман.

In giants we must kill pride and arrogance; but our greatest foes, and whom we must chiefly combat, are within.
Сервантес.

In Glück Vorsichtigkeit, in Unglück Geduld —В счастье — осмотрительность, в несчастье — терпение.
Нем. посл. 15

In good bearing beginneth worship.
Сборник Хезлитта.

In good years, corn is hay; in ill years, straw is corn.
Сборник Хезлитта.

In granting and in refusing, in joy and in sorrow, in liking and in disliking, good men, because of their own likeness, show mercy unto all things which have life.
Хитопадеша.

In great states, children are always trying to remain children, and the parents wanting to make men and women of them. In vile states, the children are always wanting to be men and women, and the parents to keep them children.
Раскин.


In health, to be stirring shall profit thee best; / 20 in sickness, hate trouble, seek quiet and rest.
Томас Тассер.

In heaven ambition cannot dwell, / Nor avarice in the vaults of hell.
Саути.

In heaven the angels are advancing continually to the spring-time of their youth, so that the oldest angel appears the youngest.
Сведенборг.

In Heaven's sight the mere wish to pray is prayer.
(?)

In her eyes that never weep, lightnings are laid asleep.
А. Мэри Ф. Робинсон.

In her first passion, woman loves her lover, / 25 In all the others, all she loves is love.
Байрон.

In high life every one is polished and courteous, but no one has the courage to be hearty and true.
Гете.

In Him we live and move and have our being.
Апостол Павел.

In hoc signo spes mea —В этом знамении моя надежда.
М.

In hoc signo vinces —Под этим знамением (креста) ты победишь.
М.

In hoc statu —В этом состоянии или положении. 30

In hope to merit heaven by making earth a hell.
Байрон.

In idleness alone is there perpetual despair.
Карлейль.

In illo viro, tantum robur corporis et animi fuit, ut quocunque loco natus esset, fortunam sibi facturus videretur —В том муже было столько мощи телесной и душевной, что, каково бы ни было его происхождение по рождению, он подавал надежды достичь высочайшего жребия.
Ливий — о Катоне Старшем.

In intercourse with people of superior station, all that is required is not to be perfectly natural, but always to keep within the line of a certain conventional propriety.
Гете.

In jedem Menschen ist etwas von allen Menschen —В каждом человеке есть что-то от всех людей.
Лихтенберг. 35

In judicando criminosa est celeritas —При вынесении приговора спешка преступна.
L.

In just and equal measure all is weighed; / One scale contains the sum of human weal, / And one, the good man's heart.
Шелли.

In King Cambyses' vein.
1 Ген. IV, ii. 4.

In lapidary inscriptions a man is not upon oath.
Джонсон.

In learning anything, its first principles alone 40 should be taught by constraint.
Гете.

In letters, if anywhere, we look for the man, not for the author.
Блэр.

In life a friend may be often found and lost; but an old friend never can be found, and Nature has provided that he cannot easily be lost.
Джонсон.

In life, as in art, the beautiful moves in curves.
Бульвер-Литтон.

In life every situation may bring its own peculiar pleasures.
Голдсмит.

In life there is no present.
Байрон. 45

In limine —На пороге или в самом начале.

In literature to-day there are plenty good masons, but few good architects.
Жубер.

In loco parentis —На месте родителя.

In long-drawn systole and long-drawn diastole must the period of faith alternate with the period of denial; must the vernal growth, the summer luxuriance of all opinions, spiritual representations and creations, be followed by and again follow the autumnal decay, the winter dissolution.
Карлейль.

In love all is risk.
Гете. 50

In love we are all fools alike.
Гей.

In love we never think of moral qualities, and scarcely of intellectual ones. Temperament and manner alone, with beauty, excite love.
Хезлитт.

In loving thou dost well, in passion not, / Wherein true love consists not.
Милтон.

In magnis et voluisse sat est —В великих делах достаточно даже того, что пожелал.
Проперций.

In maiden meditation, fancy-free.
Сон в летнюю ночь, ii. 1. 55

In manners tranquillity is the supreme power.
Госпожа де Ментенон.

In marriage, as in other things, contentment excels wealth.
Мольер.

In matters of conscience, first thoughts are best; in matters of prudence, last thoughts are best.
Роберт Холл.

In mediæval art, thought is the first thing, execution the second; in modern art, execution is the first thing and thought the second.
Раскин.

In mediæval art, truth is first, beauty second; in modern art, beauty is first, truth second.
Раскин.

In medias res —Сразу к сути дела.

In medio tutissimus ibis —Безопаснее всего идти посередине или средним путем.
Овидий.

In medio virtus —Добродетель лежит посередине.
Посл. 5

In meinem Revier / Sind Gelehrten gewesen / Ausser ihrem Brevier / Konnten sie keines lesen —В моих владениях бывали ученые мужи, но кроме своего бревиария они ничего читать не умели.
Гете.

In meinem Staate kann jeder nach seiner Façon selig werden — В моем государстве каждый может спасаться на свой лад. Фридрих Великий.

In melle sunt sitæ linguæ vestræ atque orationes, / Corda felle sunt lita atque aceto — Ваши языки и ваши речи смочены медом, но сердца ваши пропитаны желчью и уксусом. Плавт.

In memoriam — Памяти...

In men we various ruling passions find; / In women, two almost divide the mind; / Those, only fix'd, they first or last obey, / The love of pleasure and the love of sway. / В мужчинах мы находим разные господствующие страсти; у женщин же умом почти безраздельно владеют две, неизменные, которым они подчиняются рано или поздно: любовь к наслаждению и любовь к власти. Поуп.

In mercatura facienda multæ fallaciæ et quasi præstigiæ exercentur — В торговле практикуется множество обманов, чтобы не сказать фокусов.

In misfortune, in error, and when the time appointed for certain affairs is about to elapse, a servant who hath his master's welfare at heart ought to speak unasked. — В несчастье, в заблуждении и тогда, когда подходит к концу срок, назначенный для определенных дел, слуга, которому дорого благополучие его господина, должен говорить без спроса. Хитопадеша.

In moderating, not in satisfying desires, lies peace. — В умеренности, а не в удовлетворении желаний кроется покой. Еп. Хебер.

In modern England the ordinary habits of life and modes of education produce great plainness of mind in middle-aged women. — В современной Англии обычный уклад жизни и способы воспитания порождают большую простоту ума у женщин среднего возраста. Раскин.

In morals, as in art, saying is nothing, doing is all. — В морали, как и в искусстве, слова — ничто, дело — все. Ренан.

In morals good-will is everything, but in art it is ability. — В морали добрая воля — это все, а в искусстве — способность. Шопенгауэр.

In morals, what begins in fear usually ends in wickedness; in religion, what begins in fear usually ends in fanaticism. — В морали то, что начинается со страха, обычно заканчивается злодейством; в религии то, что начинается со страха, обычно заканчивается фанатизмом. Миссис Джеймсон.

In much corn is some cockle. — Во всяком зерне есть свои плевелы. Посл.

In much wisdom is much grief, and he that increaseth knowledge increaseth sorrow. — Во многой мудрости много печали; и кто умножает познания, умножает скорбь. Библия.

In my Father's house are many mansions. — В доме Отца Моего обителей много. Иисус.

In my virtue (Tugend) I wrap myself and sleep. — В свою добродетель (Tugend) кутаюсь я и засыпаю. Платен.

In Nature there's no blemish but the mind; / None can be called deformed but the unkind. / Двенадцатая ночь, iii. 4.

In Nature things move violently to their places, and calmly in their place; so virtue in ambition is violent, in authority settled and calm. — В природе вещи движутся к своим местам бурно, а на своем месте — спокойно; так и добродетель в амбициях бурна, а во власти — устоявшаяся и спокойная. Бэкон.

In Nature we never see anything isolated, but everything in connection with something else which is before it, beside it, under it, and over it. — В природе мы никогда не видим ничего изолированного, но все — в связи с чем-то другим, что находится перед ним, рядом с ним, под ним и над ним. Гете.

In necessariis unitas, in dubiis libertas, in omnibus charitas — В необходимом — единство, в сомнительном — свобода, во всем — любовь. Меланхтон.

In nine cases out of ten, the evil tongue belongs to a disappointed man. — В девяти случаях из десяти злой язык принадлежит разочарованному человеку. Бэнкрофт.

In no time or epoch can the Highest be spoken of in words—not in many words, I think, ever. — Ни в какое время и ни в какую эпоху о Высшем нельзя говорить словами — во всяком случае, думаю, не многословными. Карлейль.

In nocte consilium — Ночь приносит совет; возьмите ночь на размышление; переспите с этим.

In nomine — Во имя...

In nomine Domini incipit omne malum — Во имя Господа начинается всякое зло. Средневековая посл.

In nubibus — В облаках.

In nuce Ilias — Илиада в ореховой скорлупе.

In obscuro — В неизвестности.

In old age nothing any longer astonishes us. — В старости нас уже ничто не удивляет. Гете.

In old times men used their powers of painting to show the objects of faith; in later times they used the objects of faith to show their powers of painting. — В старые времена люди использовали свое живописное мастерство, чтобы показать предметы веры; в более поздние времена они использовали предметы веры, чтобы показать свое живописное мастерство. Раскин.

In omni re vincit imitationem veritas — Во всем истина превосходит свое подражание, или копию. Циц.

In omnia paratus — Готов ко всему. М.

In omnibus quidem, maxime tamen in jure, æquitas est — Во всем, но особенно в праве, должна соблюдаться справедливость. Л.

In one thing men of all ages are alike; they have believed obstinately in themselves. — В одном люди всех эпох одинаковы: они упорно верили в себя. Якоби.

In oratory the will must predominate. — В ораторском искусстве должна преобладать воля. Хейр.

In order to do great things, it is necessary to live as if one were never to die. — Чтобы совершать великие дела, необходимо жить так, будто никогда не умрешь. Вовенарг.

In order to love mankind, we must not expect too much of them. — Чтобы любить человечество, не следует ожидать от него слишком многого. Гельвеций.

In order to manage an ungovernable beast, he must be stinted in his provender. — Чтобы укротить необузданного зверя, нужно урезать ему корм. Королева Елизавета.

In our age of down-pulling and disbelief, the very devil has been pulled down; you cannot so much as believe in a devil. — В нашу эпоху разрушения и неверия низвергнут сам дьявол; вы не можете даже толком поверить в дьявола. Карлейль.

In our fine arts, not imitation, but creation, is the aim. — В наших изящных искусствах целью является не подражание, а созидание. Эмерсон.

In our judgment of human transactions the law of optics is reversed; we see the most indistinctly the objects which are close around us. — В наших суждениях о человеческих делах закон оптики перевернут: наименее отчетливо мы видим те объекты, которые находятся ближе всего к нам. Уэтли.

In our own breast, there or nowhere flows the fountain of true pleasure. — В нашей собственной груди, там или нигде течет источник истинного наслаждения. Виланд.

In pace leones, in prælio cervi — В мире храбры как львы, на войне робки как олени.

In pain is a new time born. — В боли рождается новое время. Шамиссо.

In pari materia — В сходном деле.

In partibus infidelium — В неверных краях.

In peace, there's nothing so becomes a man / As modest stillness and humility; / But when the blast of war blows in our ears, / Then imitate the action of the tiger; / Stiffen the sinews, summon up the blood, / Disguise fair Nature with hard-favour'd rage, / Then lend the eye a terrible aspect; / Let it pry through the portage of the head / Like the brass cannons. / Ген. V, iii. 1.

In peace, who is not wise? — В мирное время кто же не разумен? Хитопадеша.

In perfect wedlock, the man, I should say, is the head, but the woman the heart, with which he cannot dispense. — В идеальном браке мужчина, я бы сказал, — голова, а женщина — сердце, без которого он обойтись не может. Рюккерт.

In perpetuam rei memoriam — На вечную память о событии.

In pertusum ingerimus dicta dolium — Мы льем слова в продырявленную бочку, то есть расточаем их понапрасну. Плавт.

In petto — В груди; про себя. Ит.

In pios usus — На благочестивые цели.

In Plato's opinion, man was made for philosophy; in Bacon's opinion, philosophy was made for man. — По мнению Платона, человек создан для философии; по мнению Бэкона, философия создана для человека. Маколей.

In pleno — Полностью.

In politics, as in life, we must above all things wish only for the attainable. — В политике, как и в жизни, мы прежде всего должны желать лишь достижимого. Гейне.

In politics, merit is rewarded by the possessor being raised, like a target, to a position to be fired at. — В политике заслуги вознаграждаются тем, что обладателя их возводят, подобно мишени, в положение, по которому палят. Бови.

In politics, what begins in fear usually ends in folly. — В политике то, что начинается со страха, обычно заканчивается безумием. Кольридж.

In pontificalibus — В полном облачении.

In portu quies — Покой в гавани. М.

In posse — Возможно; потенциально.

In practical life, the wisest and soundest men avoid speculation. — В практической жизни самые мудрые и здравые люди избегают умозрительности. Бокль.

In præsenti — В настоящее время.

In pretio pretium est; dat census honores, / Census amicitias; pauper ubique jacet — Ценность измеряется богатством; богатство покупает почести, дружбу; бедняк везде пренебрегаем. Овидий.

In pride, in reasoning pride, our error lies; / All quit their sphere and rush into the skies. / В гордыне, в рассуждающей гордыне кроется наша ошибка; все покидают свою сферу и устремляются в небеса. Поуп.

In principatu commutando, civium / Nil præter domini nomen mutant pauperes — При смене правителей бедняки не меняют ничего, кроме имени господина. Федр.

In private grieve, but with a careless scorn; / In public seem to triumph, not to mourn. / Втайне скорби, но с беспечным презрением; на людях кажись торжествующим, а не плачущим. Гренвилл.

In proportion as one simplifies his life, the laws of the universe will appear less complex, and solitude will not be solitude, nor poverty poverty, nor weakness weakness. — По мере того как человек упрощает свою жизнь, законы вселенной кажутся менее сложными, и одиночество не будет одиночеством, нищета — нищетой, а слабость — слабостью. Торо.

In propria persona — Лично.

In prosperity caution, in adversity patience. — В процветании — осмотрительность, в невзгодах — терпение. Голл. посл.

In prosperity no altars smoke. — В процветании алтари не дымятся. Ит. посл.

In puris naturalibus — Совершенно голый.

In quietness and in confidence shall be your strength. — В тишине и уповании будет сила ваша. Библия.

In quite common things much depends on choice and determination, but the highest which falls to our lot comes from no man knows whence. — В совершенно обычных вещах многое зависит от выбора и решимости, но высшее из того, что выпадает на нашу долю, приходит неизвестно откуда. Гете.

In radiant, all-irradiating insight, a burning interest, and the glorious, melodious, perennial veracity that results from these two, lies the soul of all worth in all speaking men. — В лучезарном, всеозаряющем прозрении, пылком интересе и славной, мелодичной, непреходящей правдивости, проистекающей из этих двух начал, кроется душа всякой ценности во всех глаголющих людях. Карлейль.

In re — В деле о...

In referenda gratia, debemus imitari agros fertiles qui plus multo afferunt quam acceperunt — Возвращая благодеяния, мы должны подражать плодородным землям, которые приносят гораздо больше, чем получили. Циц.

In regard to a book, the main point is what it brings me, what it suggests to me. — Что касается книги, то главное — это то, что она дает мне, к чему меня побуждает. Гете.

In regard to virtue, each one finds certainty by consulting his own heart. — Что касается добродетели, каждый находит уверенность, вопрошая собственное сердце. Ренан.

In religion as in friendship, they who profess most are ever the least sincere. — В религии, как и в дружбе, те, кто больше всего заявляют о своих чувствах, всегда менее всего искренни. Шеридан.

In religion, the sentiment is all; the ritual or ceremony indifferent. — В религии чувство — это все; ритуал или церемония не имеют значения. Эмерсон.

In religion / What damnéd error but some sober brow / Will bless it and approve it / with a text? / Венецианский купец, iii. 2.

In rerum natura — В природе вещей.

In resolving to do our work well, is the only sound foundation of any religion whatsoever; and by that resolution only, and what we have done, and not by our belief, Christ will judge us, as He has plainly told us He will. — Решимость выполнять свою работу хорошо — вот единственное надежное основание любой религии вообще; и только по этой решимости и по тому, что мы сделали, а не по нашей вере, судить нас будет Христос, как Он прямо сказал нам. Раскин.

In reverence is the chief joy and power of life. — В благоговении заключается главная радость и сила жизни. Раскин.

In Rome the Ten Commandments consist of the ten letters, Da pecuniam, Give money. — В Риме Десять заповедей состоят из десяти букв: Da pecuniam («Дай денег»). К. Й. Вебер.

In sæcula sæculorum — Во веки веков.

In sanguine fœdus — Союз, скрепленный кровью. М.

In saying aye or no, the very safety of our country and the sum of our well-being lies. — В произнесении «да» или «нет» кроется само спасение нашей страны и сумма нашего благополучия. Лестранж.

In science read the newest works; in literature, the oldest. — В науке читайте новейшие труды; в литературе — древнейшие. Булвер-Литтон.

In science the new is an advance; but in morals, as contradicting our inner ideals and historic idols, it is ever a retrogression. — В науке новое — это шаг вперед; но в морали, поскольку оно противоречит нашим внутренним идеалам и историческим кумирам, это всегда регресс. Жан Поль.

In science we have to consider two things: power and circumstance. — В науке мы должны учитывать две вещи: силу и обстоятельство. Эмерсон.

In se magna ruunt — Великие интересы склонны сталкиваться друг с другом. Лукан.

In seipso totus, teres, atque rotundus — Совершенный в самом себе, отточенный и округлый. Гор.

In self-trust all the virtues are comprehended. — В доверии к себе заключены все добродетели. Эмерсон.

In serum rem trahere — Затягивать обсуждение или заседание допоздна. Ливий.

In service, care or coldness / Doth ratably thy fortunes mar or make. / На службе усердие или холодной отчуждение соразмерно калечат или созидают твое благополучие. Джордж Герберт.

In situ — На первоначальном месте.

In small proportion we just beauties see, / And in short measures life may perfect be. / В малых пропорциях мы видим истинную красоту, и в коротких размерах жизнь может быть совершенной. Бен Джонсон.

In so complex a thing as human nature, we must consider it hard to find rules without exceptions. — В столь сложной вещи, как человеческая природа, трудно найти правила без исключений. Джордж Элиот.

In solitude the mind gains strength and learns to lean upon itself. — В одиночестве ум набирается сил и учится полагаться на самого себя. Стерн.

In solo Deo salus — Спасение только в Боге. М.

In solo vivendi causa palato est — Угождение нёбу — вот единственная цель их существования. Юв.

In some men a certain mediocrity of mind helps to make them wise. — У некоторых людей определенная посредственность ума помогает им быть мудрыми. Лабрюйер.

In some men there is a malignant passion to destroy the works of genius, literature, and freedom. — В некоторых людях живет злобная страсть разрушать творения гения, литературы и свободы. Юниус.

In some sort, love is greater than God. — В некотором роде любовь больше Бога. Якоб Бёме.

In some things all, in all things none, are crossed. — В чем-то все, а во всем ни один не бывают обделены судьбой. Р. Саутвелл.

In spite of all his faults, there is no creature worthier of affection than man. — Несмотря на все его недостатки, нет создания, более достойного привязанности, чем человек. Гете.

In spite of all misfortunes, there is still enough to satisfy one. — Несмотря на все невзгоды, все еще остается достаточно того, чем можно быть довольным. Гете.

In spite of all the evil that is said of the unfortunates, kings sometimes have their good qualities too. — Вопреки всему дурному, что говорят о несчастных, у королей порою тоже есть свои достоинства. Мельник из Сан-Суси.

In spite of seeming difference, men are all of one pattern. — Несмотря на кажущиеся различия, все люди кроятся по одному лекалу. Эмерсон.

In statu quo — В прежнем положении.

In stinting wisdom, greatest wisdom lies. — В ограничении мудрости кроется величайшая мудрость. Сэр Ричард Бейкер.

In such a world as this a man who is rich in himself is like a bright, warm, happy room at Christmastide, while without are the frost and snow of a December night. — В таком мире человек, богатый внутренне, подобен светлой, теплой, радостной комнате в рождественские дни, тогда как снаружи свирепствуют мороз и снег декабрьской ночи. Шопенгауэр.

In taking revenge, a man is but even with his enemy; but in passing it over, he is superior. — Мстя, человек лишь квитается со своим врагом; но прощая, он превосходит его. Источник не установлен.

In tale or history your beggar is ever the first antipode to your king. — В сказке или истории нищий неизменно выступает главным антиподом короля. Лэм.

In tenui labor, at tenuis non gloria — Скромна работа, но не скромна слава. Вирг.

In terrorem — В устрашение.

In that fire-whirlwind (of the burning of the world-Phoenix), creation and destruction proceed together; ever as the ashes of the old are blown out, do organic filaments of the new mysteriously spin themselves; and amid the rushing and waving of the whirlwind element come tones of a melodious death-song, which end not but in tones of a more melodious birth-song. — В этом огненном вихре (сожжения мировой птицы Феникс) созидание и разрушение идут рука об руку; по мере того как развеивается пепел старого, органические нити нового таинственным образом прядутся сами собой; и среди рева и буйства вихревой стихии раздаются звуки мелодичной песни смерти, которые умолкают лишь в звуках еще более мелодичной песни рождения. Карлейль.

In the adversity of our best friends we always find something that does not altogether displease us. — В несчастьях наших лучших друзей мы всегда находим нечто, что нас не совсем огорчает. Ларошфуко.

In the balance, hero dust / Is vile as vulgar clay: / Thou, mortality, art just / To all that pass away. / На весах прах героя столь же ничтожен, как и обычная глина: ты, бренность, справедлива ко всем уходящим. Байрон.

In the breast of every single man there slumbers a frightful germ (Keim) of madness (Wahnsinn). — В груди каждого человека дремлет ужасный зародыш (Keim) безумия (Wahnsinn). Фойхтерслебен.

In the career of nations no less than of men, the error of their intellect and the hardening of their hearts may be accurately measured by their denial of spiritual power. — На пути как наций, так и отдельных людей заблуждение их ума и ожесточение сердец можно точно измерить их отрицанием духовной силы. Раскин.

In the catalogue ye go for men. / Макбет, iii. 1.

In the childhood of nations speaking was singing; let this be repeated in the childhood of the individual. — В детстве наций речь была пением; пусть это повторится в детстве отдельного человека. Жан Поль.

In the coldest flint there is hot fire. — И в самом холодном кремне есть горячий огонь. Посл.

In the confidence of youth man imagines that very much is under his control; in the disappointment of old age, very little. — В самоуверенности юности человек воображает, что ему подвластно очень многое; при разочарованиях старости — очень немногое. Дрейпер.

In the darkest spot on earth / Some love is found. / В самом темном уголке земли находится капля любви. Проктер.

In the degree in which you delight in the life of any creature, you can see it; not otherwise. — В какой мере вы наслаждаетесь жизнью любого существа, в такой можете его и видеть; иначе нельзя. Раскин.

In the denial of self is the beginning of all that is truly generous and noble. — В отречении от себя — начало всего поистине великодушного и благородного. Карлейль.

In the destitution of the wild desert does our young Ishmael acquire for himself the highest of all possessions, that of self-help. — В нищете дикой пустыни обретает наш юный Измаил высшее из всех достояний — способность полагаться на собственные силы. Карлейль.

In the divine commandment, "Thou shalt not steal," if well understood, is comprised the whole Hebrew decalogue, with Solon's and Lycurgus's constitutions, Justinian's pandects, the Code Napoleon, and all codes, catechisms, divinities, moralities whatsoever that man has devised (and enforced with altar-fire and gallows-ropes) for his social guidance. — В божественной заповеди «Не укради», если ее хорошо понять, заключен весь еврейский декалог вместе с конституциями Солона и Ликурга, пандектами Юстиниана, Кодексом Наполеона и всеми кодексами, катехизисами, богословиями и моралями, каковые только изобрел человек (и подкрепил алтарным огнем и веревками виселиц) для своего общественного руководства. Карлейль.

In the division of the inheritance, friendship standeth still. — При дележе наследства дружба останавливается. Голл. посл.

In the dullest existence there is a sheen of inspiration or of madness (thou partly hast it in thy choice which of the two) that gleams in from the circumambient eternity, and colours with its own hues our little islet of time. — В самом унылом существовании есть проблеск вдохновения или безумия (отчасти в вашей воле выбрать одно из двух), который пробивается из окружающей вечности и окрашивает своими тонами наш крошечный островок времени. Карлейль.

In the dusk the plainest writing is illegible. — В сумерках и самый разборчивый почерк неразборчив. Гете.

In the end / Things will mend. / Со временем все наладится. Посл.

In the end we retain from our studies only that which we practically apply. — В конце концов мы сохраняем от наших занятий лишь то, что применяем на практике. Гете.

In the evening one may praise the day. — Вечером день хвалят. Посл.

In the exact proportion in which men are bred capable of warm affection, common-sense, and self-command, and are educated to love, to think, and to endure, they become noble, live happily, die calmly, are remembered with perpetual honour by their race, and for the perpetual good of it. — Точно в такой же пропорции, в какой люди воспитываются способными на горячую привязанность, здравый смысл и самообладание и научаются любить, мыслить и переносить тяготы, они становятся благородными, живут счастливо, умирают спокойно, поминаются с вечным почетом своим родом и служат его вечному благу. Раскин.

In the eye of the Supreme, dispositions hold the place of actions. — В глазах Всевышнего расположение духа заменяет поступки. Блэр.

In the face of every human being his history stands plainly written, his innermost nature steps forth to the light; yet they are the fewest who can read and understand. — На лице каждого человека ясно написана его история, его сокровенная природа выходит на свет; и все же лишь очень немногие способны прочитать и понять это. Боденштедт.

In the fact that hero-worship exists, has existed, and will for ever exist universally among mankind, mayest thou discern the cornerstone of living rock, whereon all politics for the remotest time may stand secure. — В том факте, что культ героев существует, существовал и будет вечно существовать повсеместно среди человечества, ты можешь разглядеть краеугольный камень из живой скалы, на котором любая политика на самые отдаленные времена может стоять незыблемо. Карлейль.

In the family where the house-father rules secure, there dwells the peace (Friede) which thou wilt in vain seek for elsewhere in the wide world outside. — В семье, где надежно правит отец семейства, обитает тот мир (Friede), который ты напрасно будешь искать в другом месте во внешнем широком мире. Гете.

In the field none other can supply our place, each must stand alone,—on himself must rely. — На поле боя никто другой не может заменить нас, каждый должен стоять один — полагаться на самого себя. Шиллер.

In the fine arts, as in many other things, we know well only what we have not learned. — В изящных искусствах, как и во многом другом, мы хорошо знаем лишь то, чему не учились. Шамфор.

In the fog of good and evil affections, it is hard for man to walk forward in a straight line. — В тумане добрых и злых страстей человеку трудно идти вперед по прямой линии. Эмерсон.

In the godlike only has man strength and freedom. — Лишь в божественном обретает человек силу и свободу. Карлейль.

In the good as well as in the evil of life, less depends upon what befalls us than upon the way in which we take it. — Как в хорошем, так и в дурном в жизни меньше зависит от того, что с нами происходит, чем от того, как мы к этому относимся. Шопенгауэр.

In the great duel (of opinion), Nature herself is umpire, and does no wrong. — В великом поединке (мнений) сама Природа является судьей и не вершит неправды. Карлейль.

In the great hand of God I stand. / Макбет, ii. 3.

In the grimmest rocky wildernesses of existence there are blessed well-springs, there is an everlasting guiding star. — В самых суровых каменных пустынях бытия бьют благословенные родники, существует вечная путеводная звезда. Карлейль.

In the hands of genius the driest stick becomes an Aaron's rod, and buds and blossoms out in poetry. — В руках гения самая сухая палка становится жезлом Аарона, распускается и цветет в поэзии. Г. Н. Хадсон.

In the husband, wisdom; in the wife, gentleness. — В муже — мудрость; в жене — кротость. Посл.

In the interchange of thought use no coin but gold and silver. — При обмене мыслями не используйте никакой монеты, кроме золотой и серебряной. Жубер.

In the land of promise a man may die of hunger. — В земле обетованной человек может умереть от голода. Голл. посл.

In the lexicon of youth, which fate reserves for a bright manhood, there is no such word as fail. — В лексиконе юности, который судьба бережет для светлой зрелости, нет слова «неудача». Булвер-Литтон.

In the meanest hut there is a romance, if you knew the hearts there. — В самой убогой хижине есть свой роман, если бы вы знали сердца ее обитателей. Фархаген фон Энзе.

In the midst of life we are in death. — Посреди жизни мы в смерти. Чин погребения.

In the midst of the sun is the light, in the midst of the light is the truth, and in the midst of the truth is the imperishable being. — Посреди солнца — свет, посреди света — истина, а посреди истины — непреходящее бытие. Веды.

In the mind, as in a field, though some things may be sown and carefully brought up, yet what springs naturally is the most pleasing. — В разуме, как и на поле, хотя кое-что можно посеять и тщательно взрастить, все же то, что всходит естественным путем, радует больше всего. Так.

In the mirror we see the face; in wine, the heart. — В зеркале мы видим лицо; в вине — сердце. Нем. посл.

In the modesty of fearful duty / I read as much as from the rattling tongue / Of saucy and audacious eloquence. / Сон в летнюю ночь, v. 1.

In the morning mountains; / In the evening fountains. / Утром горы; вечером фонтаны. Сборник Герберта.

In the morning of life, work; in the mid-day, give counsel; in the evening, pray. — Утром жизни трудись; в полдень подавай совет; вечером молись. Греч. изречение.

In the morning sow thy seed, and in the evening withhold not thine hand: for thou knowest not whether shall prosper, either this or that, or whether they both shall be alike good. — Сеj семя твоe утром, и вечером не давай отдыха руке твоей, потому что ты не знаешь, то или другое будет лучше, или оба они вместе будут одинаково хороши. Библия.

In the multitude of words there wanteth not sin. — При множестве слов не миновать греха. Библия.

In the ordinary concerns of life, moral energy is more serviceable than brilliant parts; while in the more important, these latter are of little weight without it, evaporating only in brief and barren flashes. — В обычных делах жизни нравственная энергия полезнее блестящих способностей; в делах же более важных последние не имеют особого веса без нее, испаряясь лишь короткими и бесплодными вспышками. Прескотт.

In the perishable petals of the flower there resides more spirit and life than in the lumpish granite boulder that has defied the tear and wear of thousands of years. — В тленных лепестках цветка таится больше духа и жизни, чем в неуклюжей гранитном валуне, который бросил вызов износу тысячелетий. Фейербах.

In the place where the tree falleth, there it shall lie. — В каком месте дерево упадет, там оно и останется. Библия.

In the pursuit of intellectual pleasure lies every virtue; of sensual, every vice. — В стремлении к интеллектуальным наслаждениям кроется всякая добродетель; к чувственным — всякий порок. Голдсмит.

In the religion of Christ, as in the philosophy of Hegel, the negative principle is the creative, or determinative, principle. Christianity begins in No, subsists in No, and survives in No, to the spirit of the world; this it at first peremptorily spurns, and then calmly disregards as of no account. — В религии Христа, как и в философии Гегеля, отрицательный принцип является созидательным, или определяющим, принципом. Христианство начинается с «Нет», существует в «Нет» и выживает в «Нет» по отношению к духу мира сего; его оно сначала категорически отвергает, а затем спокойно игнорирует как нечто не имеющее значения. Ред.

In the same measure in which you wish to receive, you must give. If you wish for a whole heart, give a whole life. — В той же мере, в какой вы хотите получить, вы должны отдавать. Если вы хотите обрести цельное сердце, отдайте цельную жизнь. Рюккерт.

In the smallest cottage there is room enough for two lovers. — В самой маленькой хижине найдется достаточно места для двоих влюбленных. Шиллер.

In the spiritual world, as in the astronomical, it is the earth that turns and produces the phenomena of the heavens. — В духовном мире, как и в астрономическом, вращается земля, порождая небесные явления. Карлейль.

In the spiritual world there is properly no in and no out. — В духовном мире в строгом смысле нет ни входа, ни выхода. Жан Поль.

In the state nobody can enjoy life in peace, but everybody must govern; in art, nobody will enjoy what has been produced, but every one wants to reproduce on his own account. — В государстве никто не может наслаждаться жизнью в мире, но каждый должен править; в искусстве никто не хочет наслаждаться тем, что создано, но каждый хочет воспроизводить за свой счет. Гете.

In the sweat of thy brow shalt thou eat thy bread. — В поте лица твоего будешь есть хлеб. Библия.

In the true Utopia, man will rather harness himself with his oxen to his plough, than leave the devil to drive it. — В истинной Утопии человек предпочтет впрячься вместе со своими волами в плуг, чем позволить дьяволу погонять им. Раскин.

In the unhappy man forget the foe. — В несчастном человеке забудь врага. Аддисон.

In the utmost solitudes of Nature, the existence of hell seems to me as legibly declared by a thousand spiritual utterances as that of heaven. — В глухих уединениях природы существование ада кажется мне столь же разборчиво провозглашенным тысячей духовных глаголов, сколь и существование рая. Раскин.

In the way of righteousness is life; and in the pathway thereof there is no death. — На пути правды — жизнь, и на стезе ее нет смерти. Библия.

In the wilderness of life there are springs and palm-trees. — В пустыне жизни есть родники и пальмы. С. Лавер.

In the winter, warmth stands for all virtue. — Зимой тепло заменяет все добродетели. Торо.

In the works of many celebrated authors men are mere personifications. We have not a jealous man, but jealousy; not a traitor, but perfidy; not a patriot, but patriotism. The mind of Bunyan, on the contrary, was so imaginative that personifications, when he dealt with them, became men. — В произведениях многих знаменитых авторов люди — лишь олицетворения. У нас есть не ревнивец, а ревность; не предатель, а вероломство; не патриот, а патриотизм. Ум Беньяна, напротив, был настолько образным, что олицетворения, когда он к ним прибегал, становились живыми людьми. Маколей.

In the world's opinion marriage, as in a play, winds up everything; whereas it is, in fact, the beginning of everything. — По мнению света, брак, как в пьесе, подводит всему итог; тогда как на самом деле он — начало всего. Свечина.

In the world-strife now waging, the victory cannot be by violence; and every conquest under the Prince of War retards the standards of the Prince of Peace. — В разгорающейся ныне мировой борьбе победа не может быть достигнута насилием; и каждое завоевание под началом Князя Войны отодвигает стяги Князя Мира. Раскин.

In the wreck of noble lives / Something immortal still survives. / В крушении благородных жизней нечто бессмертное все же переживает их. Лонгфелло.

In theatro ludus — Как в театре.

In these days, whether we like it or not, the power is with the tongue. — Нынче, нравится нам это или нет, власть принадлежит языку. Лорд Солсбери.

In these sick days, when the born of heaven first descries himself in a world such as ours, richer than usual in two things, in truths grown obsolete, and trades grown obsolete—what can the fool think but that it is all a den of lies, wherein whoso will not speak lies and act lies must stand idle and despair? — В эти нездоровые дни, когда рожденный свыше впервые обнаруживает себя в таком мире, как наш, более чем обычно богатом двумя вещами — обветшалыми истинами и обветшалыми ремеслами, — что может подумать глупец, кроме того, что все это — вертеп лжи, где тот, кто не хочет говорить ложь и лгать делом, должен стоять в бездействии и отчаянии? Карлейль.

In these times we fight for ideas, and newspapers are our fortresses. — В наше время мы сражаемся за идеи, и газеты — наши крепости. Гейне.

In things pertaining to enthusiasm, no man is sane who does not know how to be insane on proper occasions. — В вопросах, касающихся энтузиазма, никто не в своем уме, кто не умеет сойти с ума в надлежащих случаях. А. Б. Олкотт.

In things that may have a double sense, it is good to think the better was intended; so shall we still both keep our friends and quietness. — В вещах, имеющих двоякий смысл, полезно думать, что имелось в виду лучшее; так мы сохраним и наших друзей, и душевный покой. Фелтем.

In this blunder still you find, / All think their little set mankind. / В этом заблуждении вы всегда находите то, что каждый считает человечеством свой собственный кружок. Ханна Мор.

In this theatre of man's life, it is reserved only for God and angels to look on. — На этом театре человеческой жизни созерцать дозволено лишь Богу и ангелам. Пифагор.

In this wild element of a life, man has to struggle onwards; now fallen, deep-abased; and ever, with tears, repentance, with bleeding heart, he has to rise again, struggle again, still onwards. That his struggle be a faithful, unconquerable one—that is the question of questions. — В этой дикой стихии жизни человек должен пробиваться вперед; то пал он, глубоко унижен; и вечно со слезами, раскаянием, с кровоточащим сердцем должен он снова подниматься, снова бороться, все вперед. Чтобы борьба его была верной, несокрушимой — вот вопрос из вопросов. Карлейль.

In this world, full often our joys are only the tender shadows which our sorrows cast. — В этом мире наши радости зачастую — лишь нежные тени, отбрасываемые нашими печалями. Уорд Бичер.

In this world it is not what we take up, but what we give up, that makes us rich. — В этом мире нас делают богатыми не то, что мы берем, а то, от чего мы отказываемся. Уорд Бичер.

In this world there is one godlike thing, the essence from first to last of all of godlike in it—the veneration done to human worth by the hearts of men. — В этом мире есть одна богоподобная вещь — сущность всего божественного от начала до конца: почитание человеческого достоинства человеческими сердцами. Карлейль.

In thy breast are the stars of thy fate. — В твоей груди — звезды твоей судьбы. Шиллер.

In thy thriving still misdoubt some evil: / Lest gaining gain on thee, and make thee dim / To all things else. / В преуспевании своем все же опасайся какого-то зла: как бы стяжательство не овладело тобой и не сделало тебя слепым ко всему остальному. Джордж Герберт.

In time comes he whom God sends. — Со временем придет тот, кого Бог посылает. Сборник Герберта.

In time the savage bull doth bear the yoke. / Множество шума из ничего, i. 1.

In time we hate that which we often fear. / Антоний и Клеопатра, i. 3.

In times of anarchy one may seem a despot in order to be a saviour. — Во времена анархии можно казаться деспотом, чтобы стать спасителем. Мирабо.

In times of danger it is proper to be alarmed until danger be near at hand; but when we perceive that danger is near, we should oppose it as if we were not afraid. — Во времена опасности подобает тревожиться, пока она не близко; но когда мы видим, что опасность рядом, мы должны противостоять ей так, будто мы не боимся. Хитопадеша.

In times of misfortune men's understandings even are sullied. — Во времена невзгод тускнеют даже человеческие умы. Хитопадеша.

In times of necessity the words of the wise are worthy to be observed. — Времена нужды требуют внимания к словам мудрецов. Хитопадеша.

In too much disputing truth is lost. — В чрезмерных спорах истина теряется. Франц. посл.

In totidem verbis — Теми же словами.

In toto — В целом; целиком.

In toto et pars continetur — В целом содержится и часть.

In transitu — По пути.

In treachery it is not the fraud, but the cold-heartedness, that is chiefly dreadful. — В предательстве ужасен не обман сам по себе, а бездушие. Раскин.

In trinitate robur — Моя сила — в троице (или триединстве). М.

In true marriage lies / Nor equal, nor unequal: each fulfils / Defect in each, and always thought in thought, / Purpose in purpose, will in will, they grow, / The single pure and perfect animal, / The two-celld heart beating, with one full stroke, / Life. / Теннисон.

In turbas et discordias pessimo cuique plurima vis — Во времена смут и раздоров наибольшую силу имеют худшие люди. Так.

In unoquoque virorum bonorum habitat Deus — В каждом добром человеке обитает Бог. Сенека.

In usum Delphini — Для дофина.

In utero — Во чреве.

In utramvis dormire aurem — Спать на оба уха, то есть крепко, поскольку больше не нужно бодрствовать. Посл.

In utraque fortuna paratus — Готов к любым переменам судьбы. М.

In utroque fidelis — Верен в том и другом. М.

In vacuo — В безвоздушном пространстве.

In vain do they talk of happiness who never subdued an impulse in obedience to a principle. — Напрасно говорят о счастье те, кто никогда не подавлял в себе порыв ради какого-либо принципа. Горас Манн.

In vain does the mill clack / If the miller his hearing lack. — Напрасно мелет мельница, коли мельник глух. Сборник Герберта.

In veritate religionis confido — Уповаю на истину религии. М.

In veritate victoria — Победа — за истиной. М.

In vino veritas — Истина в вине; иными словами, под его влиянием наружу выходит правда.

In vitium ducit culpæ fuga — Убегая от одного порока, мы порой впадаем в другой. Гор.

In water you may see your own face; in wine the heart of another. — В воде увидишь свое лицо, в вине — чужое сердце. Посл.

In well-regulated civil society there is scarcely a more melancholy suffering to be undergone than what is forced on us by the neighbourhood of an incipient player on the flute or violin. — В благоустроенном гражданском обществе вряд ли выпадет на долю более мрачное испытание, чем то, к которому нас принуждает соседство начинающего флейтиста или скрипача. Гете.

In wenig Stunden / Hat Gott das Rechte gefunden — За немногие часы Бог находит правый суд. Гете.

In wonder all philosophy began; in wonder it ends; and admiration fills up the interspace. — С удивления вся философия началась; им она и кончается, а восхищение заполняет промежуток между ними. Кольридж.

In wonder the spirits fly not as in fear, but only settle. — В изумлении дух не бежит, как от страха, а лишь успокаивается. Бэкон.

In working well, if travail you sustain, / Into the wind shall lightly pass the pain, / But of the deed the glory shall remain. / Николас Гримвальд.

In works of labour or of skill, / I would be busy too, / For Satan finds some mischief still / For idle hands to do. / Уоттс.

In writing readily, it does not follow that you write well; but in writing well, you must be able to write readily. — Из того, что пишешь бегло, вовсе не следует, что пишешь хорошо; но чтобы писать хорошо, надо уметь писать бегло. Квинтилиан.

In your own country your name, in other countries your appearance. — В своей стране — твое имя, в чужих странах — твоя внешность. Евр. посл.

In youth and beauty wisdom is but rare. — В молодости и красоте мудрость — редкий гость. Поуп по следам Гомера.

In youth it is too early, in old age it is too late to marry. — В молодости жениться слишком рано, в старости — слишком поздно. Диоген.

In youth, one has tears without grief; in age, grief without tears. — В молодости у человека слезы без горя; в старости — горе без слез. Жан Поль.

Inactivity cannot be led to good. — Бездействие нельзя привести к добру. Ханна Мор.

Inanis verborum torrens — Бессмысленный словесный поток. Квинтилиан.

Incedis per ignes / Suppositos cineri doloso — Ты ходишь по огню, прикрытому коварным пеплом. Гор.

Incedit in Scyllam qui vult vitare Charybdim — Впадающий в Сциллу стремится избежать Харибды. Посл.

Incendit omnem feminæ zelus domum — Женская ревность зажигает весь дом. Посл.

Incense is a tribute for gods only but a poison for mortals. — Фимиам — дань лишь богам, но яд для смертных. Гете.

Inceptis gravibus plerumque et magna professis, / Purpureus, late qui splendeat, unus / et alter / Adsuitur pannus — К серьезным начинаниям, сулящим великое, обычно пришивается одна или две пурпурные заплаты, чтобы они ярко блестели. Гор.

Incerta hæc si tu postules / Ratione certa facere, nihilo plus agas, / Quam si des operam ut cum ratione insanias — Если ты требуешь сделать достоверным то, что неопределенно, посредством разума, ты поступаешь не иначе, как если бы старался сойти с ума по правилам разума. Теренций.

Incerta pro nullis habetur — Неопределенное считается несуществующим. Л.

Incerti sunt exitus belli — Результаты войны неопределенны. Циц.

Incertum est quo te loco mors expectet; itaque in omni loco illam expecta — Неизвестно, в каком месте тебя ждет смерть; поэтому жди ее повсюду. Сенека.

Incessant scribbling is death to thought. — Непрестанное марание бумаги — смерть для мысли. Карлейль.

Incessu patuit Dea — По поступи богиня себя явила. Вирг.

Incidents ought not to govern policy; but policy, incidents. — Не происшествия должны управлять политикой, а политика — происшествиями. Наполеон.

Inclusio unius est exclusio alterius — Упоминание одного означает исключение другого. Л.

Incoctum generoso pectus honesto — Сердце, пропитанное благородной честью. Перс.

Inconsiderate persons do not think till they speak; or they speak, and then think. — Легкомысленные люди не думают, пока говорят; или же говорят, а потом думают. Судья Хейл.

Inconsistencies of opinion, arising from changes of circumstances, are often justifiable. — Противоречия в мнениях, проистекающие из перемены обстоятельств, часто бывают оправданны. Дэниел Уэбстер.

Increased means and increased leisure are the two civilisers of men. — Возросшие средства и возросший досуг — два цивилизатора людей. Дизраэли.

Incrédules les plus crédules — Самые неверующие — самые доверчивые. Паскаль.

Incudi reddere — Вернуть на наковальню, то есть доработать или переделать. Гор.

Inde datæ leges ne fortior omnia posset — Законы были установлены для того, чтобы сильный не мог делать все, что ему вздумается. Л.

Inde iræ et lacrimæ — Отсюда гнев и слезы. Юв.

Indecision and delay are the parents of failure. — Нерешительность и промедление — родители неудачи. Каннинг.

Independence, in all kinds, is rebellion; if unjust rebellion, why parade it and everywhere prescribe it. — Независимость во всех ее проявлениях — это бунт; если это несправедливый бунт, зачем выставлять его напоказ и повсюду навязывать. Карлейль.

Independence, in all kinds, is rebellion. Were your superiors worthy to govern, and you worthy to obey, reverence for them were even your only possible freedom. — Независимость во всех проявлениях есть бунт. Если бы ваши начальники были достойны править, а вы — достойны подчиняться, благоговение перед ними было бы вашей единственно возможной свободой. Карлейль.

Independence, like honour, is a rocky island without a beach. — Независимость, подобно чести, — скалистый остров без пляжа. Наполеон.

Independence you had better cease to talk of, for you are dependent not only on every act of people whom you never heard of, who are living round you, but on every past act of what has been dust for a thousand years. — Вам лучше перестать говорить о независимости, ибо вы зависите не только от каждого поступка людей, о которых вы никогда не слышали и которые живут вокруг вас, но и от каждого прошлого деяния того, что уже тысячу лет является прахом. Раскин.

Index expurgatorius — Запретительный указатель.

Indica tigris agit rabida cum tigride pacem / Perpetuam: sævis inter se convenit ursis. / Ast homini ferrum letale incude nefanda / Produxisse parum est — Индийский тигр живет в вечном мире со свирепой тигрицей; свирепые медведи ладят между собой. Но человеку мало выковать смертоносный меч на проклятой наковальне. Юв.

Indictum sit — Считай это несказанным.

Indigestion is the devil—nay, 'tis the devil and all. It besets a man in every one of his senses. — Несварение желудка — это дьявол, вернее, сущий дьявол. Оно осаждает человека во всех его чувствах. Бернс.

Indigna digna habenda sunt hæres quæ facit — Недостойное должно считаться достойным, если это делает господин. Плавт.

Indignant good sense is often the perfection of absurdity. — Возмущенный здравый смысл часто является верхом абсурда. Теккерей.

Indignante invidia florebit justus — Справедливый человек будет преуспевать вопреки зависти. М.

Indigne vivit per quem non vivit alter — Тот, благодаря кому не живет другой, не заслуживает жизни.

Indignor quidquam reprehendi, non quia crasse / Compositum, illepideve putetur, sed quia nuper
— Я негодую, когда труд порицают не за то, что он грубо или неискусно скроен, а за то, что он нов.

Индивидуальность повсеместно следует беречь и уважать как корень всего благого.
Жан Поль.

Индивидуальность имеет куда большее значение, чем национальность.
Шопенгауэр.

В индивидуальном порядке человек есть существо слабое, но в союзе с другими — сильное.
Гердер.

Отдельные лица могут образовывать общины, но лишь институты способны создать нацию.
Дизраэли.

Индивидуумы должны быть скромны, но скромность унижает нации.
Джоберти.

Indocilis pauperiem pati
— Тот, кто не умеет сносить бедность.
Гораций.

Indocilis privata loqui
— Неспособный выдавать тайны.
Лукан.

Indocti discant, et ament meminisse periti
— Пусть невежды учится, а ученые находят удовольствие в освежении своей памяти.
Президент Эно (вслед за Поупом).

Праздность и глупость — двоюродные братья.
Ривароль.

Праздность — это паралич души.
Лафатер.

Праздность — это сон разума.
Вовенарг.

Industria floremus
— Трудолюбием мы процветаем.
М.

Industriæ nil impossibile
— Для трудолюбия нет ничего невозможного.

Трудолюбие — правая рука Фортуны, а бережливость — ее левая.
Посл.

Трудолюбие — родитель успеха.

Трудолюбие — родитель добродетели.

Трудолюбивому не о чем мечтать.
Бен. Франклин.

Indutus virtute ab alto
— Помазанный добродетелью свыше.

Inest et formicæ sua bilis
— Даже у муравья есть своя желчь.

Inest sua gratia parvis
— И в малом есть своя собственная прелесть.

Inest virtus et mens interrita lethi
— Обладает доблестным сердцем и душой, неустрашимой перед лицом смерти.
Овидий.

Младенчество есть вечный Мессия, который приходит в объятия падших людей и молит их вернуться в Рай.
Эмерсон.

Младенчество представляет тело и дух в единстве; тело все пронизано жизнью.
Колридж.

Infandum, regina, jubes renovare dolorem
— О королева, ты велишь мне возобновить неизъяснимую скорбь.
Вергилий.

Infecta pace
— Без заключения мира.
Теренций.

Дурная поэзия наносит ущерб хорошей, поскольку лишает рифмы свежести, впадает в ошибки и придает хорошим мыслям жалкую банальность, а в целом умножает груз человеческой усталости самым скорбным и предосудительным образом.
Раскин.

Неверие не всегда зиждется на сомнении, ибо оно несмело; философия же — не всегда на мудрости, ибо она кротка; гордыня же не основана ни на том, ни на другом.
Колтон.

Неверие, подобно смерти, не знает степеней.
Госпожа де Жирарден.

Бесконечна помощь, которую человек может оказать человеку.
Карлейль.

Бесконечная жалость и в то же время бесконечная строгость закона; такова природа вещей.
Карлейль.

Бесконечный труд не позволит вам смести туман; но, поднявшись немного выше, вы часто можете обозревать его сверху во всей полноте.
Хелпс.

Inflatum plenumque Nerone propinquo
— Надменный и полный спеси из-за своего родства с Нероном.
Ювенал.

Не причиняйте врагу всех возможных бедствий, ибо впоследствии он может стать вашим другом.
Саади.

Влияние следует измерять не размером охваченной им поверхности, а его качеством.
Ченнинг.

Infra dignitatem
— Ниже чьего-либо достоинства.

Ingenii largitor venter
— Чрево — даритель гения.

Ingeniis patuit campus, certusque merenti / Stat favor: ornatur propriis industria donis
— Поприще открыто для таланта, и заслугам обеспечено благоволение: трудолюбие украшено своими собственными дарами.
Клавдиан.

Ingenio facies conciliante placet
— Когда нрав располагает к нам, черты лица привлекают.
Овидий.

Ingenio non ætate adipiscitur sapientia
— Мудрость — плод природы, а не лет.

Ingenio stat sine morte decus
— Почести, воздаваемые гению, бессмертны.
Проперций.

Ingeniorum cos æmulatio
— Соперничество — оселок таланта.

Ingenium ingens / Inculto latet hoc sub corpore
— Под этой неотесанной оболочкой кроется великий интеллект.
Гораций.

Ingenium mala sæpe movent
— Несчастья часто пробуждают гений.
Овидий.

Ingenium res adversæ nudare solent, celare secundæ
— Как правило, невзгоды обнажают гений, а процветание скрывает его.
Гораций.

Ingens telum necessitas
— Необходимость — мощное орудие.

Ingentes animos angusto in corpore versant
— В тесном теле бьются могучие души.
Вергилий.

Ingenuas didicisse fideliter artes / Emollit mores, nec sinit esse feros
— Верное изучение свободных искусств облагораживает нравы и смягчает их суровость.
Овидий.

Ingrata patria, ne ossa quidem habebis
— Неблагодарная отчизна, не получишь ты даже моих костей.
Сципион.

Ingratis servire nefas
— Служить неблагодарным — грех перед богами.

Неблагодарность и сострадание никогда не уживаются в одном сердце.
Саут.

Неблагодарность иссушает колодцы, / А время наводит мосты над горами.
Водроп.

Неблагодарность — столь постыдное преступление, что еще не находилось человека, который признался бы в нем.
(?)

Неблагодарность! о мрачносердечный демон, / Еще ужасней в облике дитяти, / Чем чудище морское.
Король Лир, i. 4.

Ingratus est qui remotis testibus agit gratiam
— Неблагодарен тот, кто не желает признать свое обязательство перед другими.
Сенека.

Ingratus unus miseris omnibus nocet
— Один неблагодарный человек причиняет вред всем нуждающимся.
Публилий Сир.

Inimicus et invidus vicinorum oculus
— Враг да завистник — заноза в глазу у соседа.
Посл.

Iniqua nunquam regna perpetua manent
— Власть, основанная на несправедливости, никогда не длится долго.
Сенека.

Iniquum est aliquem rei sui esse judicem
— Несправедливо, чтобы кто-либо был судьей в собственном деле.
Кок.

Initia magistratuum nostrorum meliora ferme, et finis inclinat
— Начало наших служебных обязанностей характеризуется большим рвением и живостью, но к концу они ослабевают.
Тацит.

Initium est salutis, notitia peccati
— Первый шаг к спасению человека — осознание своего греха.
Сенека.

Injuria absque damno
— Ущерб без убытка.

Injuriæ spretæ exolescunt, si irascaris agnitæ videntur
— Оскорбления, оставленные без внимания и презренные, быстро забываются; если же вы гневаетесь, то признаете их.
Посл.

Injuriam qui facturus est jam facit
— Тот, кто замышляет причинить обиду, уже причинил ее.
Сенека.

Injuriarum remedium est oblivio
— Забвение — лучшее лекарство от обид.
Посл.

Обиды исходят только из сердца.
Стерн.

Injusta ab justis impetrare non decet; / Justa autem ab injustis petere, insipientia est
— Требовать неразумного от разумных неподобающе; просить же разумного от неразумных — безумие.
Плавт.

Сокровеннейшие вещи мелодичны сами по себе, они естественно выражают себя в песне. Глубок смысл песни.
Карлейль.

У невинности есть друг на небесах.
Шиллер.

Невинность — это цветок, который вянет от прикосновения и не распускается вновь, даже если оросить его слезами.
Хупер.

Inopem me copia fecit
— Изобилие сделало меня бедняком; богатство колеблет ум.
Овидий.

Inopi beneficium bis dat, qui dat celeriter
— Тот оказывает двойную услугу нуждающемуся, кто делает это быстро.
Публилий Сир.

Inops, potentem dum vult imitari, perit
— Ничтожный человек, пытающийся подражать могущественному, неминуемо погибает.
Федр.

Inquinat egregios adjuncta superbia mores
— Лучшие манеры омрачаются примесью гордыни.
Клавдиан.

Любопытство столь же редко излечивает ревность, сколь питье во время лихорадки утоляет жажду.
Уичерли.

Ins Innre der Natur / Dringt kein erschaffner Geist. / Glückselig, wem sie nur / Die äussre Schale weist
— Ни один сотворенный дух не проникает во внутреннюю тайну Природы. Блажен тот, кому она являет лишь внешнюю оболочку.
Галлер.

Insani sapiens nomen ferat, æquus iniqui, / Ultra quod satis est virtutem si petat ipsam
— Пусть мудрец носит имя безумца, а справедливый — несправедливого, ежели он ищет саму Добродетель за пределами надлежащей меры.
Гораций.

Insanire parat certa ratione modoque
— Он готовится безумствовать с определенной долей разума и метода.
Гораций.

Безумие часто оказывается логикой перенапряженного точного ума.
Холмс.

Insanus omnis furere credit cæteros
— Любой безумец верит, что все остальные сошли с ума.
Сир.

Insculpsit
— Выгравировал.

Inservi Deo et lætare
— Служи Богу и радуйся.
М.

Insipientis est dicere, Non putarem
— Свойственно глупцу говорить: «Я бы не подумал».

Insita hominibus natura violentiæ resistere
— Человеку от природы свойственно сопротивляться угнетению.
Тацит.

Insita mortalibus natura, propere sequi quæ piget inchoare
— Людям свойственно охотно следовать в тех делах, начинать которые им лень.
Тацит.

Надменность — это гордыня, с которой сорвали маску.
Посл.

Insouciance
— Безразличие.
Фр.

Insperata accidunt magis sæpe quam quæ speres
— Неожиданное случается куда чаще, чем то, на что надеешься.
Плавт.

Inspicere, tanquam in speculum, in vitas omnium / Jubeo, atque ex aliis sumere exemplum sibi
— Я призываю вас вглядываться в жизни всех людей, как в зеркало, и извлекать из чужих примеров урок для себя.
Теренций.

Вдохновение должно находить отклик в другом вдохновении.
А. Б. Олкотт.

Вдохновения, которые мы почитаем своими собственными, суть наше божественное предчувствие и предвидение вещей, лежащих за пределами нашего разума и контроля.
Лонгфелло.

Вдохновляющий отважный Джон Ячменное Зерно! / Каких опасностей ты заставляешь нас не замечать!
Бернс.

Instar omnium
— Подобно всем остальным.

Вместо жалобной и жуткой фигуры Смерти, шагающей с кнутом в руке рядом с крестьянином в поле... поместите туда лучезарного ангела, щедрой рукой сеющего благословенное зерно в дымящуюся борозду.
Жорж Санд.

Вместо того чтобы следить за птицей, летящей над нашими головами, мы преследуем ее тень по земле; и, обнаруживая, что ее нельзя поймать, мы приходим к выводу, что это ничто.
Хейр.

Инстинкт — великое дело; я был трусом по инстинкту.
1-я часть ген. IV, ii. 4.

Инстинкт — это интеллект, не способный к самосознанию.
Джон Стерлинг.

Обучение дает многое, но ободрение — все.
Гете.

Intaminatis fulget honoribus
— Он сияет незапятнанными почестями.
М.

Integer vitæ scelerisque purus / Non eget Mauris jaculis neque arcu
— Человек праведной жизни и свободный от преступлений не нуждается ни в мавританских дротиках, ни в луке.
Гораций.

Цельность обретает силу от применения.
Тиллотсон.

Цельность — самый короткий и прямой путь к нашей цели, ведущий нас туда по прямой линии, и она выстоит и прослужит дольше всего.
Тиллотсон.

Цельность без знаний слаба и бесполезна, а знания без цельности опасны и ужасны.
Джонсон.

Интеллект аннулирует судьбу; поскольку человек мыслит, он свободен.
Эмерсон.

Интеллект аристократичен; милосердие демократично.
Амиель.

Интеллект — это не говорение и логические умозаключения; это видение и установление истины.
Карлейль.

Интеллект лежит в основе гения, который есть созидательный интеллект.
Эмерсон.

Интеллектуальная беспристрастность часто есть лишь иное название умственной праздности и нерешительности, точно так же как любовь к истине иногда является красивым наименованием раздражительности.
Дж. Морли.

Интеллектуальное вкушение жизни не заменит мышечной активности.
Эмерсон.

Intelligabilia, non intellectum, fero
— Я предоставляю вам предметы для понимания, но не само понимание.

Intemperans adolescentia effetum corpus tradet senectuti
— Невоздержанная юность передаст старости изнуренное тело.
Цицерон.

Невоздержанные острословы не щадят ни друга, ни врага и становятся общими врагами человечества.
Лестранж.

Интенсивное изучение Библии удержит любого человека от вульгарности в стиле.
Колридж.

Inter alia
— Среди прочего.

Inter amicos omnium rerum communitas
— Среди друзей все общее.
Цицерон.

Inter arma leges silent
— Среди оружия законы молчат.
Цицерон.

Inter canem et lupum
— Между собакой и волком; в сумерки.

Inter cetera mala, hoc quoque habet stultitia proprium, semper incipit vivere
— Среди прочих зол у глупости есть и эта особенность: она всегда начинает жить заново.
Сенека.

Inter delicias semper aliquid sævi nos strangulat
— Посреди наших наслаждений всегда терзает нас какая-нибудь жестокость.
Посл.

Inter Græcos græcissimus, inter Latinos latinissimus
— Среди греков он — самый искусный эллин, а среди латинян — самый искушенный знаток латыни.

Inter malleum et incudem
— Между молотом и наковальней.

Inter nos
— Между нами.

Inter nos sanctissima divitiarum / Majestas
— Среди нас священнейшее величие — это величие богатства.
Ювенал.

Inter pueros senex
— Старец среди мальчиков.
Посл.

Inter spem curamque, timores inter et iras, / Omnem crede diem tibi diluxisse supremum: / Grata superveniet quæ non sperabitur hora
— Посреди надежд и забот, посреди страхов и страстей верь, что каждый забрезживший день — твой последний; с благодарностью подкрадется час, на который ты не надеялся.
Гораций.

Inter sylvas Academi quærere verum
— Искать истину среди лесов Академа.
Гораций.

Inter utrumque tene
— Держись середины между двумя крайностями.
Овидий.

Inter vivos
— Среди живых.

Interdum lacrymæ pondera vocis habent
— Иногда слезы имеют вес слов.
Овидий.

Interdum stultus bene loquitur
— Иногда и глупец говорит разумно.

Interdum vulgus rectum videt, est ubi peccat
— Иногда простолюдины судят верно, порою же ошибаются.
Гораций.

Interea gustus elementa per omnia quærunt, / Nunquam animo pretiis obstantibus; interius si / Attendas, magis illa juvant, quæ pluris emuntur
— Между тем они ищут изысков во всех стихиях, не считаясь с ценой; если присмотреться внимательнее, больше радуют те вещи, которые стоят дороже.
Ювенал.

Интерес ослепляет одних и просвещает других.
Ларошфуко.

Интерес — шпора для толпы, слава же — для великих душ.
Руссо.

Interest reipublicæ ut quisque re sua bene utatur
— В интересах государства, чтобы каждый хорошо распоряжался своим имуществом.

Интерес говорит на всевозможных языках и играет всевозможные роли, даже роль бескорыстия.
Ларошфуко.

Interim fit aliquid
— Тем временем что-то происходит.
Теренций.

В закрытый рот муха не влетает.
Посл.

В пререкания / Не вступай никогда; / Когда спорят с невеждами, / Мудрецы доходят до глупости.
Гете.

В каждую жизнь должен пролиться дождь, / Некоторые дни должны быть темными и унылыми.
Лонгфелло.

Intolerabilius nihil est quam fœmina dives
— Нет ничего невыносимее богатой женщины.
Ювенал.

Intra muros
— Внутри стен.

Introite, nam et hic dii sunt
— Войдите, ибо и здесь есть боги.
Гераклит, по Аристотелю.

Интуиция есть ясное постижение целого разом. Редко кому из людей дано произнести без самонадеянности: «Пришел, увидел, победил».
Лафатер.

Intus et in cute novi hominem
— Я знаю этого человека изнутри и снаружи.
Персий.

Intus et in jecore ægro / Nascuntur domini
— Хозяева зарождаются в нашей собственной груди и от больной печени.
Персий.

Intus si recte, ne labora
— Если внутри все верно, не тревожься.

Intuta quæ indecora
— Что неподобающе, то ненадежно.
Тацит.

Inveni portum, Spes et Fortuna valete, / Sat me lusistis, ludite nunc alios
— Я достиг пристани; надежда и фортуна, прощайте; вы вдоволь посмеялись надо мной, потешайтесь теперь над другими.
Строки из конца «Жиль Блаза» Лесажа.

Сначала выдумай, а затем приукрась.
Джонсон.

Выдумка порождает выдумку.
Эмерсон.

Изобретательность — талант юности, а рассудительность — старости.
Свифт.

Изобретения изобретались снова и снова по пятьдесят раз. Человек — верховная машина, моделью которой служат все эти ухищрения, заимствованные им у самого себя.
Эмерсон.

Invia virtuti nulla est via
— Для добродетели нет непроходимых путей.
Овидий.

Invidia gloriæ comes
— Зависть — спутница славы.
Овидий.

«Invidia», зависть к благополучию ближнего, была со времен сотворения плоти из праха проклятием человека; а «charitas», стремление делать добро ближнему, — единственный источник всей человеческой славы, могущества и материального благословения.
Раскин.

Invidia Siculi non invenere tyranni / Tormentum majus
— Сицилийские тираны не изобретали мучения сильнее зависти.
Ювенал.

Invidiam ferre aut fortis aut felix potest
— Вынести зависть способен лишь храбрец или счастлец.
Публилий Сир.

Invidiam placare paras, virtute relicta?
— Ты собираешься унять зависть, отказавшись от добродетели?

Invidus alterius macrescit rebus opimis
— Завистник чахнет при виде чужого благополучия.
Гораций.

Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator, / Nemo adeo ferus est, ut non mitescere possit, / Si modo culturæ patientem commodet aurem
— Завистливый, вспыльчивый, ленивый, пьяный, распутный — нет столь дикого человека, которого нельзя было бы укротить, если бы он только приклонил терпеливый слух к просвещению.
Гораций.

Invisa nunquam imperia retinentur diu
— Ненавистные правления никогда не держатся долго.
Сенека.

Invisa potentia, atque miseranda vita eorum, qui se metui quam amari malunt
— Ненавистна власть и жалка жизнь тех, кто предпочитает внушать страх, а не любовь.
Корнелий Непот.

Invita Minerva
— Без гения или должного вдохновения; против воли Минервы.

Invitat culpam qui peccatum præterit
— Тот, кто прощает один проступок, навлекает на себя совершение другого.
Публилий Сир.

Invitum qui servat idem facit occidenti
— Тот, кто спасает человека против его воли, поступает так же, как если бы убил его.
Гораций.

Invitum sequitur honos
— Честь следует за ним непрошеным гостем.
М.

Внутренняя бодрость духа есть негласная хвала и благодарение Провидению во всех его проявлениях.
Аддисон.

Ipsæ rursum concedite sylvæ
— Опять ступайте назад, о леса!
Вергилий.

Ipse dixit
— Он сам (т. е. Пифагор) сказал это. Утверждение без доказательств.

Ipse docet quid agam: fas est et ab hoste doceri
— Он сам учит меня, как поступать: не зазорно учиться даже у врага.
Овидий.


Ipse Jupiter, neque pluens omnibus placet, neque abstinens
— Сам Юпитер не может угодить всем, шлет ли он дождь или ясную погоду.
Посл.

Ipse pavet; nec qua commissas flectat habenas, / Nec scit qua sit iter; nec, si sciat, imperet illis
— Сам испуганный, он не знает ни как повернуть вверенные ему бразды правления, ни куда лежит путь; а если бы и знал, то не смог бы укротить коней.
Овидий о Фаэтоне.

Ipsissima verba
— Точные слова.

Ipso facto
— В силу самого факта.

Ipso jure
— В силу самого закона.

Ir por lana, y volver trasquilado
— Отправиться за шерстью, а вернуться стриженым.
Исп. посл.

Ira furor brevis est; animum rege, qui, nisi paret, / Imperat: hunc frenis, hunc tu compesce catena
— Гнев — кратковременное безумие; управляй своим нравом, ибо если он не повинуется, то повелевает: укрощай же его уздой и цепью.
Гораций.

Ira quæ tegitur nocet; / Professa perdunt odia vindictæ locum
— Затаенный гнев опасен; открытая ненависть лишается возможности мести.
Сенека.

Irarum tantos volvis sub pectore fluctus?
— Ты вздымаешь столь великие волны гнева в груди?
Вергилий.

Iratus cum ad se redit, sibi tum irascitur
— Когда разгневанный человек приходит в себя, он гневается на самого себя.
Публилий Сир.

Ire tamen restat, Numa quo devenit et Ancus
— Тебе все равно предстоит отправиться туда, куда пришли Нума и до тебя Анк.
Гораций.

Железо железо острит, и человек изощряет взгляд друга своего.
Библия.

Железо от частых прикосновений стирается доничтожно.
«Эвфуэс» Лили.

Ирония — это оскорбление, облеченное в форму комплимента.
Уиппл.

Ирония — это шутка, скрытая за серьезностью.
Джон Вайс.

Irremeabilis unda
— Река, откуда нет возврата; Стикс.
Гораций.

Непостоянство расслабляет все наши суставы; подобно лихорадке, оно трясет не тот или иной член, но все тело сразу находится в припадке. Нерешительный человек ничего не порождает, а лишь портит все свои действия.
Фелтхем.

Irritabis crabrones
— Ты раздразнишь шершней.
Плавт.

Раздражение, подобно трению, скорее порождает жар, нежели продвижение вперед.
Джордж Элиот.

Irrthum verlässt uns nie; doch ziehet ein höher Bedürfniss immer den strebenden Geist leise zur Wahrheit hinan
— Заблуждение никогда не покидает нас; однако высшая потребность всегда мягко влечет стремящийся дух к истине.
Гете.

Становится ли человек хоть на йоту лучше оттого, что возвысился в чужих глазах?
Фома Кемпийский.

Есть ли столь недоступное место, куда не смог бы проникнуть осел, груженный золотом?
Филипп Македонский разведчику, назвавшему определенную территорию неприступной.

Суетна ли красота оттого, что она увянет? Тогда суетны и зеленое убранство земли, и свет небес.
Пирпонт.

Is cadet ante senem, qui sapit ante diem
— Тот умрет до старости, кто преждевременно мудр.
Посл.

Является ли общественное мнение мерилом достоинства?
Фома Кемпийский.

Таково было общественное настроение, что гнуснейшие преступления осмеливались совершать немногие, желало их большинство, а безмолвно терпели все.
Тацит.

В разрушении и уничтожении ли проявляется мастерство? С этой задачей скорее справятся самые поверхностные умы и грубые руки.
Берк.

Не поразительно ли, что любовь к покою держит нас в непрерывном треволнении?
Станислав.

Не странно ли, что люди столь готовы сражаться за религию и столь неохотно соблюдают ее предписания?
Лихтенберг.

Разве для того, кто носит обувь, не все равно, покрыта ли вся земля кожей?
Хитопадеша.

Правомерно ли отчаиваться, и должна ли истина делать нас печальными?
Ренан.

Is maxime divitiis utitur, qui minime divitiis indiget
— Тот наилучшим образом пользуется богатством, кто меньше всего в нем нуждается.
Сенека.

Is mihi demum vivere et frui anima videtur, qui aliquo negotio intentus, præclari facinoris aut artis bonæ famam quærit
— Мне кажется, что лишь тот живет и наслаждается жизнью, кто, будучи увлечен каким-либо делом, ищет славы благодаря выдающемуся поступку или полезному искусству.
Саллюстий.

Is mihi videtur amplissimus qui sua virtute in altiorem locum pervenit
— По моему мнению, наиболее славен тот, кто поднялся на высшую ступень благодаря собственным добродетелям.
Цицерон.

Разве вера — не истинное чудо, возвещающее о Боге?
Новалис.

Не есть ли ханжество prima materia дьявола, из которой воплощаются всякая ложь, слабоумие и мерзость и из которой не может выйти ничто истинное?
Карлейль.

Разве свет не величественнее огня? Это тот же элемент в состоянии чистоты.
Карлейль.

Разве брак не открытый вопрос, когда с начала мира утверждается, что те, кто состоит в этом союзе, хотят из него вырваться, а те, кто вне его, хотят туда попасть?
Эмерсон.

Не есть ли стыд почвой всякой добродетели, всех добрых манер и хороших нравов?
Карлейль.

Is ordo vitio careto, cæteris specimen esto
— Пусть это сословие будет свободно от порока и служит примером для остальных.
Законы двенадцати таблиц.

Is sapiens qui se ad casus accommodet omnes; / Stultus pugnat in adversis ire natator aquis
— Мудр тот, кто приспосабливается ко всем обстоятельствам; глупец же борется, как пловец против течения.

Удивительно ли то, что происходит за два часа, и перестает ли это быть удивительным, если происходит за два миллиона?
Карлейль.

Присутствует ли Бог, ощущаемый в моем собственном сердце, как нечто, что господин вольтер может выспорить из меня или выспорить во мне? Какое бы происхождение и генезис ты ни приписывал «поклонению скорби» (христианству), разве это поклонение не возникло и не породилось; разве его здесь нет? Почувствуй это в своем сердце и скажи тогда, от Бога ли оно!
Карлейль.

Дороже ли сойка жаворонка оттого, что перья ее красивее?
Укрощение строптивой, iv. 3.

Есть ли что-либо прекрасное или некрасивое по своей природе? Красота вещи — это именно то, благодаря чему она сияет.
Хитопадеша.

Бывает ли в городе бедствие, которое не попустил бы Господь?
Библия.

Есть ли для честной бедности / Поникшей головой и тому подобного? / Трусливого раба мы минуем, / Мы осмеливаемся быть бедными несмотря ни на что.
Бернс.

Нет никакого Бога, что ли? Но в худшем случае — отсутствующий Бог, сидящий сложа руки с самой первой субботы на краю Своей вселенной и наблюдающий, как она катится?
Карлейль.

Разве можно побивать камнями лишь кремневыми и обычными скалами?
Теннисон.

Нет иного способа вернуть заблудшую овцу домой, кроме как затравить ее до смерти?
Томас Фуллер.

Не кинжал ли это предо мной, / Рукоятью к моей руке? Иди, дай схвачу тебя.
Макбет, ii. 1.

У тебя кислый нрав? / Тогда води такую компанию.
Герберт.

Разве твой трубач умер, раз ты вынужден хвалить сам себя?
Посл.

Исааково нежное благословение не падет на презрение, / Ни проклятие Валаама на любовь, благословенную Богом.
Кебл.

Island ez hinn besta haud sun solinn shinnar uppà
— Исландия — лучшая земля, на которой светит солнце.
Исландская посл.

Изоляция есть полная сумма человеческого несчастья.
Карлейль.

Ist's Gottes Werk, so wird's besteh'n / Ist's Menschenwerk, wird's untergeh'n
— Если это Божье дело, оно устоит; если человеческое — погибнет.

Ista decens facies longis vitiabitur annis; / Rugaque in antiqua fronte senilis erit
— Твое миловидное лицо будет испорчено долгими годами, и морщина старости ляжет однажды шрамом на твой постаревший лоб.
Овидий.

Istæc in me cudetur faba
— Мне придется за это расплачиваться (букв. этот боб ударит меня).
Теренций.

Istuc est sapere, non quod ante pedes modo est / Videre, sed etiam illa quæ futura sunt / Prospicere
— В том и мудрость, чтобы не просто видеть то, что прямо под ногами, но и предвидеть то, что произойдет.
Теренций.

Istuc est sapere, qui, ubicunque opus sit, animum possis flectere
— Ты мудрец, если можешь легко направить свое внимание туда, куда потребуется.
Теренций.

Оно (любовь) придает глазу драгоценное зрение.
Бесплодные усилия любви, iv. 3.

Великим людям свойственно иметь великие недостатки.
Фр. посл.

Нам не вредит смотреть на необычное собственными глазами.
Гете.

Случается в час то, что не случается за семь лет.
Посл.

Отомстить за обиды стоит дороже, чем стерпеть их.
Посл.

Раньше оттого, что рано встал, не рассветает.
Португ. посл.

Любовь к небесному возвышает человека от земного.
Фома Кемпийский.

Бывает как с клетками: птицы снаружи отчаиваются попасть внутрь, а те, что внутри, отчаиваются выбраться наружу.
Монтень.

С людьми учеными случается то же, что с колосьями: они взмывают вверх и задирают головы высоко, пока пусты; но когда наполняются и разбухают от зерна, начинают клониться и поникать.
(?)

Было хорошо сказано, что наша тревога не освобождает завтрашний день от его скорби, но лишь лишает сегодняшний день его силы.
Сперджен.

Дурное ремесло — быть цензором; он непременно навлечет на себя ненависть тех, кого критикует, не добившись того, чтобы они исправились от этого исправления.
Ги Патен.

Прекрасная черта характера влюбленного — то, что он не думает дурно о предмете своей любви.
Лонгфелло.

Это жалкое представление — судить так, будто поэзия всегда должна поддаваться прозаическому переводу.
Джон Морли.

Презирать смерть — храбрый поступок доблести; но когда жизнь страшнее смерти, тогда истинная доблесть — осмелиться жить.
Сэр Т. Браун.

Характерная черта истинного гения — расшатывать все устоявшиеся представления.
Гете.

Жертвенный отказ от удовольствия ради избежания боли есть чистая выгода.
Шопенгауэр.

Распространенная ошибка — думать, будто в политике законодательство — это все, а администрирование — ничто.
Маколей.

Общая слабость стариков — приписывать всю мудрость самим себе.
Филдинг.

Общий закон природы, который не изменит ни одно время, состоит в том, что высшие управляют низшими.
Дионисий.

Это обычай, / Который больше чтут в нарушеньи, чем в соблюденье.
Гамлет, i. 4.

Проклятая дерзость — выставлять напоказ этот терзающий Крест и Страдающего на нем Святого и подвергать их свету солнца, которое закрыло свой лик, когда безрассудный мир заставил его увидеть такое зрелище; брать эти таинственные тайны, в которых сокрыта божественная глубина скорби, играть ими, лелеять их, наряжать и не успокаиваться до тех пор, пока самое почтенное из всех торжеств не покажется пошлым и ничтожным.
Гете.

Заблуждение (Wahn) полагать, что невзгоды (Unglück) делают человека лучше. С тем же успехом можно верить, что ржавчина делает нож острым, грязь способствует чистоте, а слякоть проясняет ручей.
Боденштедт.

«Это благочестивая фантазия». Ответ регента Мюррея на предложение Джона Нокса сохранить имущество Церкви ради духовной пользы подданных.

Прекрасное и священное служение — быть пророком Природы.
Новалис.

Прекрасное дело — повелевать, пусть даже стадом скота.
Сервантес.

Дрянная та птица, что пачкает собственное гнездо.
Посл.

Золотое правило — судить людей не по их мнениям, а по тому влиянию, какое эти мнения оказывают на их характер.
Лихтенберг.

Хорош тот духовник, который следует собственным наставлениям.
Вен. купец, i. 2.

Хорош тот конь, что не спотыкается никогда, и та жена хороша, что не ворчит никогда.
Посл.

Хорошо держаться в стороне, пока твое общество желательно, но не столь хорошо оставаться после того, как оно стало желательным.
Джонсон.

Тяжкое преступление — оковать римского гражданина, злодеяние — высечь его, едва ли не отцеубийство — предать его смерти; как же назвать распятие его? Невозможно найти слова, достойные столь чудовищного злодеяния.
Циц.

Великое облегчение — иметь рядом кого-то нашего же облика, стоящего на ступень ниже нас и по природе составляющего нашу свиту, хотя и не зачисленного к нам на службу.
Стил.

Долог путь до конца жизни.
Посл.

Великое несчастье — не обладать достаточным талантом, чтобы говорить хорошо, или достатком ума, чтобы держать язык за зубами.
Лабрюйер.

Величайшая ошибка — полагать, будто, прочитав шедевр раз-другой или десяток раз, вы с ним покончили... Вы должны жить с ним и сделать его частью своей повседневной жизни.
Джон Морли.

Величайшая глупость — жертвовать внутренним человеком ради внешнего.
Шопенгауэр.

Великая жалость, когда человек, который должен быть главной фигурой, оказывается лишь бутафорской фигурой.
Сперджен.

Великая доля мудрости — обнаружить собственную глупость.
Посл.

Великий стыд для человека — иметь скудное сердце и тугой кошелек.
Катон.

Великий грех — поклясться во грехе, / Но больший вдвое — данный грешный клятвою сберечь.
2 Ген. VI, v. 1.

Великий шаг в искусстве хитрости — заставить людей недооценивать вашу проницательность.
Лабрюйер.

Сурова зима, коль волк волка ест.
Посл.

Именно благожелательный дух составляет человеческое начало в человеке.
Шиллер.

Долга та тропа, у которой нет поворота.
Посл.

Долог путь от гранита до устрицы; еще дальше — до Платона и проповеди бессмертия души.
Эмерсон.

Невеликое благо — дать мне что-либо; великое благо — дать мне возможность сделать что-тосамому.
Эмерсон.

Удачлив тот угорь, что избежал свежевания.
Джордж Элиот.

Главный урок мудрости — отличать свое от чужого.
Эмерсон.

Именно искренность и глубина видения делают человека поэтом.
Карлейль.

Это математический факт, что брошенный из моей руки камешек изменяет центр тяжести вселенной.
Карлейль.

Максима тех, кто почитается совершенными, гласит, что избыток есть извратитель разума.
Хитопадеша.

Истинные друзья — вот без чего мир лишь пустыня; нуждаться в них — чистейшее и жалчайшее одиночество.
Бэкон.

Нравственно невозможно, чтобы какой-либо сын или дочь Адама стояли на какой-либо земле, по которой ступает смертный, и оспаривали те здравые условия, на которых мы владеем нашим существованием.
Диккенс.

Ремесло худое, коли ремесленник прожить им не может.
Ит. посл.

Бедно то сердце, что никогда не радуется.
Посл.

Плох тот конь, что не стоит своего овса.
Дан. посл.

Палка о двух концах — мышь, у которой лишь одна норка.
Посл.

Плоха та забава, что свеч не стоит.
Джордж Герберт.

Глубочайшее заблуждение — предполагать, что все уже открыто; это значит принимать горизонт, ограничивающий взор, за предел мира.
Лемьер.

Пристрастие к рассказыванию историй — свидетельство посредственности ума.
Лабрюйер.

Редко случается, если только не от совершенного и преданного друга, получить такой совет, который не был бы изогнут и искривлен в угоду каким-то целям того, кто его дает.
Бэкон.

Позор — быть первым джентльменом в своем роду, но еще больший — последним.
Посл.

Печален тот дом, где курица громче петуха кукарекает.
Посл.

Стыдно человеку желать почестей из-за своих предков и не заслуживать их собственной добродетелью.
Св. Златоуст.

Верный знак того, что ваша репутация ничтожна или падает — это если ваш собственный язык вынужден вас хвалить.
Судья Хейл.

Грех против гостеприимства — распахивать двери и закрывать лицо.
Посл.

Небольшая добродетель — хранить молчание в делах, но тяжкий грех — говорить о том, о чем следует молчать.
Овидий.

Жалка та гусыня, что сама себя не поливает жиром.
Посл.

Странная привычка у мудрого человечества — изъясняться исключительно загадками.
Раскин.

Всеобщая слабость человеческой природы — питать чрезмерную веру в вещи невидимые и неведомые и подвергаться их чрезмерному влиянию.
Цезарь.

Прекрасный мир, чтоб в нем жить, / Давать взаймы, тратить иль дарить; / Но чтоб побираться, просить иль свое возвратить, / Худшего мира вовек не сыскать и не вообразить.
Рочестер.

Быть общительным — дело весьма рискованное, более того — гибельное.
Шиллер.

Для отшельников добродетель — прощать врагов так же, как и друзей; но для государей — порок проявлять милосердие к тем, кто виновен.
Хитопадеша.

Мудр тот отец, что знает собственное дитя.
Вен. купец, ii. 2.

Абсурдно отстаивать какое-либо значение слов вопреки их употреблению; ибо все значения основаны на употреблении и ни на чем больше.
Пейли.

Благоразумно человеку знать по меньшей мере три вещи: во-первых, где он находится; во-вторых, куда он направляется; в-третьих, что ему лучше всего предпринять при данных обстоятельствах.
Раскин.

Все это мне в глазок, то есть больше нигде.
Посл.

Законы войны разрешают обманывать неприятеля маневрами, ложными знаменами, шпионами, ложными сведениями или тому подобным; но отнюдь не в договорах, перемириях, сигналах капитуляции или сдачи.
Пейли.

It is always an ease, and sometimes a happiness, 30
to have nothing. Joseph Hall.

Великие дела вершатся всегда искателями приключений, а не владыками великих империй.

Всегда хорошо, когда у человека два железа в огне.
Ф. Бомонт.

Всегда необходимо выказывать некоторое хорошее мнение о тех, чье хорошее мнение мы испрашиваем.
Джонсон.

В суде совести всегда идет судебная сессия.
Посл.

Именно отдельная личность, а не эпоха выступает в защиту истины.
Гете.

Для нас самих всегда жизненно важно быть скрупулезно правдивыми.
Сперджен.

Признак великой мудрости — не совершать ничего опрометчиво, не быть упрямым и непреклонным в своих мнениях.
Фома Кемпийский.

Несомненный знак достойного и великодушного духа — тот, который удостаивается почестей; ибо почести есть или должны быть уделом добродетели.
Бэкон.

Вопиющая ошибка — руководствоваться исключением, а не правилом.
Паскаль.

Равный изъян — доверять абсолютно всем и не доверять никому.
Посл.

Честь для человека — прекратить распрю.
Библия.

Дурной знак, когда лиса облизывает ягненка.
Посл.

Худ тот ветер, что никому добра не приносит.
Посл.

Присвоить чужие мысли столь же трудно, сколь изобрести свои.
Эмерсон.

Быть ученым так же легко, как игроком.
Хоуис.

Собственные заблуждения так же легко не замечать, как трудно обманывать других так, чтобы они этого не обнаружили.
Ларошфуко.

Великая доля мудрости — скрывать невежество так же, как и являть знание.
(?)

Для мудреца столь же мало подобает много размышлять о природе существ, стоящих выше него, сколь и о существах, стоящих ниже.
Раскин.

Столь же неотъемлемая часть истинной умеренности — радоваться тому малому, что мы знаем, и тому малому, что мы можем сделать, сколь и тому малому, что мы имеем.
Раскин.

Лишнее усердие в слезах — такое же излишество, как и неумеренный смех.
Посл.

Для стариков столь же естественно быть предвзятыми, сколь для юных — самонадеянными; и в смене веков каждое поколение судит о чем-то по-своему.
Раскин.

Столь же редко, сколь и приятно встретить старика, чьи мнения не окостенели.
Дж. Ф. Бойес.

Что глупцу забава — то чистая беда.
Библия.

Для философских претензий строки или строфы по меньшей мере гибельно, если при честном переводе в прозу последняя оказывается бессмыслицей.
Джон Морли.

Дурно, познав раз правое, / И ценя порыв благородства, / Принять менее ценное и вступить в бой / За дело низкое, и идти на свет, / Который некогда презирал.
Д-р Уолтер Смит.

Ниже достоинства души, обладающей хоть граммом здравого смысла, делать случайность, ветры и волны самовластными распорядителями счастья.
Лукас.

Лучше всего не гневаться; а во-вторых, лучше всего быстро помириться.
Джонсон.

Лучше всего уходить из жизни как с пира — не жаждая и не напившись.
Арист.

Лучше взять половину в руку, а остальное постепенно.
Посл.

Лучше всего с благодарностью и восхищением принимать от каждого то, что он может дать.
Джон Морли.

Лучше и добрее принуждать человека к труду плетью, чем оставлять его в праздности до тех пор, пока он не станет грабить, и сечь его уже потом.
Раскин.

Для молодого человека лучше покраснеть, чем побледнеть.
Катон.

Лучше тому, кому Бог помогает, чем тому, кто рано встает.
Сервантес.

Лучше жить малым, чем пережить многое.
(?)

Лучше вовсе не жить, чем жить в бесчестии.
Софокл.

Лучше быть человеком самодельным, созданным по первоначальному замыслу Бога, чем получеловеком, скроенным по чужому лекалу.
Дж. Г. Холланд.

Лучше испытывать истинную скорбь раскаяния о грехе, чем уметь разрешать сложнейшие вопросы о нем.
Фома Кемпийский.

Лучше погибнуть, чем спастись в полном одиночестве.
Амиель.

Лучше быть никем, чем мерзавцем.
М. Антонин.

Лучше быть молотом, чем наковальней.
Фр. посл.

Лучше быть головой у простолюдинов, чем хвостом у знати.
Шотл. посл.

Лучше ошибаться по правилу, чем ошибаться, ведомым лишь непостоянным капризом нашего нрава.
Наталия в «Вильгельме Мейстере».

Лучше очистить себя от грехов сейчас, чем откладывать их очищение на какое-то будущее время.
Фома Кемпийский.

Лучше созидать, чем быть ученым. Созидание — сущность жизни.
Нибур.

Лучше умереть однажды, чем вечно жить в страхе перед смертью.
Цезарь.

Лучше делать хорошо, чем говорить хорошо.
Посл.

Лучше жить в углу на кровле, чем с сварливой женой в пространном доме.
Библия.

Лучше бороться за благо, чем бранить зло.
Теннисон.

Лучше ходить в дом плача, нежели ходить в дом пира.
Библия.

Лучше иметь льва во главе армии овец, чем овцу во главе армии львов.
Дефо.

Лучше иметь на жизненном пути друзей, чем благодарных иждивенцев; и поскольку любовь — дань более добровольная, постольку она и более долговечная, нежели вырванное силой обязательство.
Голдсмит.

Лучше любить и потерять, чем не любить вовсе.
Теннисон.

Лучше переживать дурные дни в молодости, чем в старости.
Карлейль.

Лучше иметь дело с Богом, чем с Его святыми.
Фр. посл.

Лучше слушать обличения от мудрого, нежели человеку слушать песни глупых.
Библия.

Лучше жить подаянием, чем ублажать гортань за чужой счет.
Хитопадеша.

Лучше жить в лесу с призраками... чем среди родственников после утраты богатства.
Хитопадеша.

Лучше жить на горбушке от собственных трудов, чем на плодах чужих.
Сервантес.

Лучше сделать побежденный народ своими друзьями, а не противниками.
Б. Р. Хейдон.

Лучше доверять глазу, чем уху.
Нем. посл.

Горькая пища — есть собственные слова.
Дан. посл.

Лишь внешнюю кайму великой мантии Бога усеивают наши бедные звезды.
Раскин.

Тщетно тратить мед на тех, кто ловится на желчь.
Куорлз.

Именно попытки достичь вершины одним прыжком порождают столько бед в мире.
Коббетт.

Знакомясь с чужими изобретениями, мы учимся изобретать, как, читая чужие мысли, мы учимся мыслить.
Джошуа Рейнольдс.

Именно вера позволяет поэзии и молитве парить над этой тусклой землей.
Генри Джайлс.

Именно своим личным поведением любой человек заурядных способностей совершит наибольшее из доступных ему благ.
Раскин.

Мы учимся чему-либо скорее через подражание, чем через наставление.
Берк.

Именно присутствие духа в неизведанных обстоятельствах проверяет внутреннюю суть человека.
Лоуэлл.

Благодаря учебе мы становимся современниками любой эпохи и гражданами мира.
(?)

Несомненно, моя вера неизмеримо укрепляется в ту самую минуту, когда мне удается убедить в ней другой ум.
Новалис.

Несомненно, как мудрые манеры, так и невежественное поведение перенимаются людьми друг от друга, словно болезни.
2 Ген. IV, v. 1.

Именно характер творит бытие из обстоятельств. Наша сила измеряется нашей пластичностью.
Карлейль.

Дешево стоит сказать: «Бог вам в помощь».
Посл.

Обычное дело — ценить больше всего то, что неизвестно.
Так.

Обычно первыми ранят воображение, а не сердце; оно куда чувствительнее.
Торо.

В войне побеждает мужество, а не хорошее оружие.
Исп. посл.

Трусливо покидать пост, избранный для нас богами, прежде чем они разрешат нам.
Пифагор.

Как восхитительно после блужданий в непроглядной тьме метафизики снова лицезреть прекрасный лик Истины.
Карлейль.

Как восхитительно перенестись в дух прошлого, увидеть, как мыслил до нас мудрец и какой славной высоты мы в конце концов достигли.
Гете.

Трудно долго играть роль, ибо где в основе нет правды, природа проглянет наружу и рано или поздно выдаст себя.
Саут.

Трудно с изяществом спускаться вниз, не казаясь падающим.
Блэр.

Трудно творить добро, не умножая источники зла.
Раскин.

Трудно испытывать глубокое почтение и сильную привязанность к одному и тому же человеку.
Ларошфуко.

Трудно узнать, в какой момент начинается любовь; не столь трудно узнать, что она началась.
Лонгфелло.

Трудно сказать, делает ли нерешительность человека более несчастным или более презренным; а также что влечет за собой худшие последствия — принять дурное решение или не принять никакого.
Лабрюйер.

Именно трудности рождают чудеса.
Д-р Шарп.

Тоскливо (öde) не мочь уважать ничего, кроме самого себя.
Фр. Хеббель.

Именно сомнение (Zweifel) превращает доброе в дурное.
Гете.

Сущая безумство — спорить там, где мы заведомо обречены на поражение.
Лестранж.

It is easier for a wit to keep fire in his mouth, 15
than to hold in a witty saying that he is
burning to tell. Cic.

Легче не начинать сбиваться с пути, чем возвращаться назад и поступать лучше после того, как начал.
Президент Гарфилд.

Легче носить мир в мыслях, чем на плечах.
А. Б. Олкотт.

Легче познать человека вообще, чем людей в частности.
Ларошфуко.

Легче подавить первое желание, чем удовлетворить все те, что следуют за ним.
Бен. Франклин.

Легче поклоняться, чем повиноваться.
Жан Поль.

Легче написать посредственную поэму, чем понять хорошую.
Монтень.

Легко человеку, сидящему праздно дома и не имеющему нужды угождать никому, кроме себя, высмеивать или осуждать привычные пути человечества.
Джонсон.

Легко мужчинам писать и рассуждать подобно философам; но действовать мудро — вот в чем загвоздка.
Ривароль.

В мире легко жить по мнениям мира; в уединении легко жить по своим собственным; но велик тот человек, кто посреди толпы сохраняет с совершенной кротостью независимость уединения.
Эмерсон.

Легко быть транжирой за чужой счет.
Платен.

Легко осуждать; лучше пожалеть.
Эбботт.

Легко критиковать автора, но трудно оценить его по достоинству.
Вовенарг.

Легко обидеть, хотя трудно умиротворить.
Грильпарцер.

Легко открыть лавку, да трудно удержать ее открытой.
Кит. посл.

Легко взвинтить себя до высоких и все более высоких высот трансцендентализма и не видеть под собой ничего, кроме вечных снегов Гималаев, сжимающейся в планету земли и сеющего дневные звезды синего свода; но куда это ведет? Всегда страшишься пустоты и простого вреда для легких.
Карлейль — Эмерсону.

Тебе достаточно знать то, чего хочет каждый день; а чего хочет каждый день, подскажет сам день.
Гете.

Именно в обращении с мелочами человек показывает, каков он есть.
Шопенгауэр.

Чрезвычайно трудно человеку быть столь же ограниченным, каким он мог бы быть, живи он столетие назад.
Уиппл.

Прекрасно / Иметь гигантскуюм силу, но тиранично / Использовать ее как гигант.
Мера за меру, ii. 2.

Именно следование собственным ошибочным идеям делает половину человечества глупцами и нищими.
Юнг.

Именно фантазия, а не разум вещей делает нас столь беспокойными.
Лестранж.

Куда лучше давать работу, которая выше людей, чем воспитывать людей так, чтобы они были выше своей работы.
Раскин.

Куда легче совершить великий рывок, чем неуклонно трудиться всю долгую жизнь.
Сперджен.

Отнюдь не универсально верно правило, что для получения чего-либо вы должны нацеливаться на это. Есть вещи, которые можно обрести лишь отречением от них.
Ренан.

Куда труднее быть простым, чем сложным; куда труднее пожертвовать мастерством и обуздать усилия в надлежащем месте, чем расточать и то, и другое без разбору.
Раскин.

Безрассудно тратить деньги на покупку раскаяния.
Бен. Франклин.

Глупо жить в Риме и спорить с Папой.
Посл.

Глупо притворяться, будто кто-то полностью оправился от неразделенной страсти. Такие раны всегда оставляют шрам.
Лонгфелло.

Ради него (добродетельного человека) и таких, как он, существует земля и поддерживает свое бытие.
Ренан.

Ради истины Бог сотворил гений.
Ламартен.

Именно из-за недостатка усердия, а не средств люди терпят неудачу в успехе.
Ларошфуко.

Именно сила и право определяют все в мире; сила — до тех пор, пока не готово право.
Жубер (?).

Жизнью человека правит удача, а не мудрость.
Циц.

Именно из книг мудрые люди черпают утешение в жизненных невзгодах.
Виктор Гюго.

Именно из разницы, ощущаемой нами между конечностью факта и бесконечностью фантазии, проистекают все беды, терзающие человечество.
Руссо.

Счастливыми нас делает вкушение плодов, а не владение ими.
Монтень.

Думать иначе, чем великие умы — обычно признак ума малого.
Гете.

Нам дано прожить в мире лишь однажды.
Гете.

Хорошо, когда человека принуждают — пусть даже самыми суровыми методами — взглянуть на эту великую вселенную собственными глазами, для себя, а не для другого, и попытаться истинно приспособиться в ней.
Карлейль.

Хорошо, когда нам порой возражают, и хорошо, когда мы всегда переносим это с достоинством; ибо совершенного мира в этом мире обрести нельзя.
Джереми Тейлор.

Хорошо не делать ничего дурного, но еще лучше не желать ничего дурного.
М. Клавдий.

Хорошо опасаться худшего; лучшее само себя сбережет.
Посл.

Хорошо давать взаймы Богу и почве; они платят хорошие проценты.
Дан. посл.

Полезно тереться и полировать свой ум о чужой.
Монтень.

Велико и мужественно — презирать маскировку.
Юнг.

Великое благоразумие — приобретать как можно больше друзей, пока мы можем сделать это честно, особенно когда это достигается столь малой ценой, как доброе слово.
Судья Хейл.

Тяжко умирать даже самому несчастному.
Посл.

Трудно пустому мешку стоять прямо.
Посл.

Трудно быть бедным и честным.
Посл.

Трудно удержать полную чашу.
Посл.

Трудно идти против рожна.
Посл.

Трудно поддерживать истину, но много труднее быть поддерживаемым ею.
Саут.

Трудно надеть старую голову на молодые плечи.
Посл.

Трудно претерпеть обиду да еще платить за нее.
Посл.

Труднее избежать порицания, чем заслужить аплодисменты; ибо последних можно добиться одним великим или мудрым поступком за всю жизнь; чтобы же избежать порицания, человек должен провести всю жизнь, не сказав и не сотворив ни единого дурного или глупого поступка.
(?)

Труднее выдать дочь замуж с толком, чем хорошо ее воспитать.
Посл.

Труднее ткать, чем шерсть собирать.
Сперджен.

Сопротивляться порокам и страстям — труднее, чем надрываться в телесных трудах.
Фома Кемпийский.

Именно избыток чувствительности отличает человека от прочих животных.
Шопенгауэр.

Именно его моральные изречения о человечестве или государстве возводят прозаика в ранг мудрецов.
Джон Морли.

Именно самоограничение делает человека чести, а не его свобода.
Раскин.

В человеческой природе — ненавидеть того, кого ты обидел.
Так.

Именно праздность порождает невозможности; и когда люди не хотят что-то делать, они укрываются за убеждением, что сделать это нельзя.
Саут.

Дверь в чужой обуви не простоишь.
Посл.

Трудно выбить из плоти то, что вперилось в кость.
Посл.

Невозможно полностью понять то, чего мы не любим.
Миссис Джеймсон.

Невозможно любому человеку составить верное суждение о страданиях своего ближнего.
Аддисон.

Невозможно, чтобы злой человек обладал общественным духом; ибо как он может любить десять тысяч людей, если никогда не любил ни одного?
Поуп.

Невозможно, чтобы столь естественное, столь необходимое и столь всеобщее явление, как смерть, когда-либо было задумано Провидением как зло для человечества.
Свифт.

Невозможно быть героем в чем бы то ни было, если не быть сперва героем в вере.
Якоби.

Невозможно быть справедливым, если не быть великодушным.
Паскаль.

Именно в великих опасностях мы видим великие акты дерзновения.
Реньяр.

В человеческой природе свойственно вскоре расслабляться, когда к тому не побуждает личная выгода или невыгода.
Гете.

В политическом строе все обстоит так же, как и в человеческом организме; если конечности становятся слишком велики для тела, их размер не только не улучшит, но уменьшит силу всего организма.
Голдсмит.

Именно в душе человека, когда в ней развились благоговение, любовь, разум, великодушие, Высшее способно явиться лицом к лицу во всем солнечном великолепии, независимо от всех придирок и словопрений; — именно там, несомненно, и нигде больше.
Карлейль.

Именно в мире человеку — будь то набожному или какому другому — предстоит вести свою жизнь, выполнять свою ждущую его работу.
Карлейль.

Именно в мелочах ум предает самого себя.
Булвер.

Бесполезно человеку родиться счастливым, если он несчастен в браке.
Дасье.

Неисчислимо то, чего посредством упорядочения, командования и превращения в полки можно добиться от людей.
Карлейль.

Непостижимо, сколько остроумия требуется, чтобы избежать участи быть смешным.
Шамфор.

Невероятно, сколь многое разум может сделать для поддержания тела.
Гете.

Воистину в этом мире сплошные сумерки, чуть светлее или темнее.
Гете.

Воистину лишь в старости интеллектуальные люди достигают своего возвышенного выражения.
Шопенгауэр.

Позорно умереть и не быть оплаканным.
К. Уилкокс.

Неизменно обнаруживается, что довольный человек — человек слабый.
Джон Вагстафф.

Радость — думать о человечестве все лучшее, на какое мы способны.
Вордсворт.

Именно те, кто копошится с кротом и цепляется с летучей мышью, больше всего кичатся своим зрением и своими крыльями.
Раскин.

Менее трудно переносить невзгоды, чем оставаться неиспорченным наслаждением.
Так.

Безумие делать фортуну госпожой событий, ибо сама по себе она ничто, но управляема благоразумием.
Драйден.

Сплошь и рядом отмечается, как робкий человек влюблении проявляет мужество, или как ленивый человек проявляет усердие.
Мэтью Арнольд.

Подобает / Благородным умам держаться всегда себе подобных; / Ибо кто столь стоек, чтобы не соблазниться?
Юл. Цезар., i. 2.

Искать безопасности в отрицаниях — чистое малодушие.
Джордж Элиот.

Сущее мещанство со стороны частных лиц — проявлять излишний интерес к делам, которые их не касаются.
Гете.

Блаженнее давать, нежели принимать.
Иисус.

Труднее — и это требует высших душевных сил — прожить мучеником, чем умереть им.
Х. Манн.

Почетнее быть возвышенным до трона, чем родиться на нем; фортуна дарует первое, заслуги доставляют второе.
Петрарка.

Важнее открыть новый источник счастья на земле, чем новую планету на небе.
(?)

Добродушнее смеяться над человеческой жизнью, чем ухмыляться ей.
Виланд.

Более мучительно ничего не делать, чем делать что-либо.
Посл.

Приятнее видеть дым, разгорающийся в пламя, чем пламя, затухающее в дым.
Джонсон.

Куда легче быть критичным, чем правильным.
Дизраэли.

Куда легче привязать венок, чем найти голову, достойную носить его.
Гете.

Куда легче распознать заблуждение, чем отыскать истину; первое лежит на поверхности, вторая покоится в глубинах.
Гете.

Гораздо легче внушить страсть, чем веру.
Симмс.

Куда безопаснее подчиняться, чем править.
Фома Кемпийский.

Человеку свойственно верить в то, что он желает счесть истиной, и верить в это потому, что он этого желает.
Шопенгауэр.

Человеку свойственно рассматривать себя в качестве конечной цели творения.
Гете.

Дрянно, дрянно, говорит покупатель; а когда уйдет, тогда хвалится.
Библия.

Никому на небесах никогда не позволено стоять позади другого и смотреть ему на затылок: ибо тогда нарушается приток, идущий от Господа.
Сведенборг.

Никогда не поздно исправиться.
Посл.

Никогда не мудро распускать узы дисциплины.
Лью Уоллес.

Никого не касается, есть ли у него гений: трудиться он должен, каков бы он ни был, но тихо и неуклонно; и естественные, ненатужные результаты такого труда всегда окажутся тем, что Бог предназначил ему совершить, и станут его лучшим творением.
Раскин.

Немалое счастье — сидеть посредине.
Вен. купец, i. 2.

Любить всегда не более в нашей власти, чем было не любить.
Лабрюйер.

Столь же невозможно помешать мысли возвращаться к идеалу, сколь морю — возвращаться к берегу.
Джозеф Кук.

Немалая похвала — хорошо управлять малым. Хорош тот возница, что может развернуться в тесной комнате.
Еп. Холл.

Не столь гнусно впасть в беду, сколь, оказавшись поверженным, лежать в унынии.
Св. Златоуст.

Неудивительно, что в религии человека столько страданий; неудивительно, что ему нужен страдающий Бог.
Джордж Элиот.

Благороднее стать великим, чем родиться великим.
Посл.

Благороднее обращать души, нежели завоевывать царства.
Людовик Благочестивый.

Вопрос не в том, сколько человек знает, а в том, какую пользу он может извлечь из того, что знает.
Дж. Г. Холланд.

Неблагоразумно вознаграждать там, где людям хватает мягкосердечия не наказывать.
Лестранж.

Не всегда необходимо, чтобы истина воплощалась (verkörpere) сама по себе; достаточно, если она духовно витает вокруг и вызывает в нас согласие (Uebereinstimmung); если она веет (wogt) сквозь атмосферу в серьезных дружеских тонах, подобно колокольному звону.
Гете.

Польза нам не от болезненной (kränkelnde) моральной философии, а от здравой морали.
Фейхтерслебен.

Я скорблю о бедняке не из-за его трудов; трудиться должны все мы, либо воровать, что хуже; ни один верный работник не находит свой труд забавой... Но о чем я действительно сокрушаюсь, так это о том, что гаснет светильник его души; что ни луча небесного или хотя бы земного знания не посещает его; но лишь во мраке изнурения, подобно двум призракам, Страх инегодование составляют ему компанию.
Карлейль.

Избегая трудностей, мы не сможем ни устранить их, ни спастись от них.
М. Р. Грег.

Недостаточно, чтобы поэт обладал вдохновением; его вдохновение должно быть вдохновением культурного духа.
Шиллер.

Мало метить; надо попасть.
Ит. посл.

Мало уметь красть; надо уметь еще и скрывать.
Ит. посл.

Недостаточно знать, нужно также применять; недостаточно хотеть делать, нужно также делать.
Гете.

Недостаточно говорить, надобно говорить правду.
Сон в летнюю ночь, v. 1.

Недостаточно предпринимать шаги, которые могут когда-нибудь привести к цели; каждый шаг сам по себе должен быть и целью, и шагом.
Гете.

Не каждый человек может позволить себе носить потертое пальто.
Колтон.

Всякий ли годится выбирать лошадь или свинью? Тем более — члена парламента?
Раскин.

Не каждый способен натянуть лук Улисса, и большинство лишь вредит себе попытками согнуть его.
Джон Морли.

Не годится рассказывать другим ничего, кроме того, что они способны воспринять. Человек понимает лишь то, что соразмерно с ним.
Гете.

Юноши познают мир не от учителей, а от своих ровесников.
Голдсмит.

Наши потребности проистекают главным образом не от природы, а от воспитания и привычек.
Филдинг.

Миру не дано быть довольным.
Гете.

It is not good for man to be, especially to work, 50
alone. Goethe.

Нехорошо совать свое весло в каждую чужую лодку.
Камден.

Нехорошо вмешиваться в божественные таинства.
Гете.

Нехорошо проходить мимо того, что нам не нравится, даже ради обретения того, что нам нравится; ибо вода жизни становится смертоносной, когда ее смешивают с ядом.
Хитопадеша.

Оскорбляет не тот, кто бранится или бьет, а наш взгляд на эти вещи как на оскорбительные.
Эпиктет.

Герой искупляет не свои собственные индивидуальные грехи, а первородный грех, т. е. преступление существования. Шопенгауэр.

5 Не история воспитывает совесть; совесть воспитывает историю. Амьель.

Не во власти идущего человека направлять свои шаги. Библия.

Осуждать следует не жонглирование, а чрезмерное жонглирование; ибо без него миром управлять нельзя. Селден.

Что приходит наконец, то не пропало. Посл.

Мы продолжаем существовать здесь не просто благодаря солнечному свету, падающему ныне, и приносимым им дождю и росе, но благодаря солнечному свету минувших веков. Джон Берроуз.

10 Поэму создают не метр, а порождающее метр согласие — мысль столь страстная и живая, что подобно духу растения или животного она имеет собственного зодчего и украшает природу новой вещью. Эмерсон.

Это не поэзия, а сошедшая с ума проза. Поуп.

Послушание нельзя купить за деньги. Карлейль.

Не подобает выказывать доверие тому, кто приходит без всякой видимой причины. «Хитопадеша».

Нам в первую очередь необходимы не суждения, не новые догмы и логическое изложение мира, а бдение и нежное взлелеивание интеллектуальных и нравственных чувств — этих источников истинной мысли — и стремление удержать их, чтобы они обрели у нас свой дом. Эмерсон.

15 Вершить добро не так уж легко, как могут вообразить те, кто никогда не пробовал. Р. Шарп.

Мы любим ближнего не столько ради его интересов, сколько ради собственных. Еп. Вильсон.

Для нас ценно не столько отсутствие пороков, сколько их преодоление. Свифт.

Победу одерживает не сила, а искусство. Поуп.

Не борода делает философом. Посл.

20 Когда принц чихает, не принято говорить, как другим: «Помоги вам Бог», — а следует лишь низко поклониться. Жербье.

Обманывает не лицо; это мы сами обманываемся, усматривая в нем то, чего там нет. Шопенгауэр.

Человека удерживает от царства небесного не то, что у него есть богатство, а то, что богатство владеет им. Д-р Кэрд.

В предательстве страшнее всего не обман, а хладнокровие. Раскин.

Независимость человека определяется не столько величиной его средств, сколько скромностью его запросов. Коббет.

25 Опасны не восстания невежества, а бунты интеллекта. Лоуэлл.

Настоящую пользу приносит не само знание, а то, как им пользуются. Скотт.

Жизнь бедной делает не потеря наследия; а то, что шаг за шагом / Некоторые покидают нас с угасающей верой в человека, / И с меньшей любовью, чем в начале нашего пути. Д-р Уолтер Смит.

Благородным умам не свойственно оставлять что-либо недоделанным. Виланд.

Человека доказывает не количество известных ему фактов, а то, в какой мере он сам является фактом. Бови.

30 Позором является не наказание, а преступление. Альфьери.

Достоинство ума определяется не количеством, а качеством знаний. У. Э. Ченнинг.

Чтобы стать мудрым и добрым человеком, нужно не читать много книг, а хорошо читать немногие. Р. Бакстер.

Ценность монете придает не штамп на ней, хотя с банкнотой дело обстоит иначе. Дж. Берроуз.

Радость благородных душ составляет не победа, а борьба. Монталамбер.

35 Ценность и долговечность могут иметь не твои дела, которые все смертны, бесконечно малы, ... а лишь тот дух, в котором ты трудишься. Карлейль.

Честь людям приносят не титулы, а люди своим титулам. Макиавелли.

Беднейший сын Адама смутно томится не тем, чтобы вкушать сладости, а тем, чтобы совершать благородные и истинные дела и утвердить себя под небесами Бога как сотворенного Богом человека. Карлейль.

По правде говоря, разделяется не труд, а люди; они разделяются на простые сегменты людей, разбиваются на мелкие осколки и крохи жизни; так что вся та крупица разума, что остается в человеке, недостаточна даже для того, чтобы сделать булавку или гвоздь, а истощается на изготовлении остриа булавки или шляпки гвоздя. Раскин.

Скупость порождает не нужда, а скорее изобилие. Монтень.

It is not want of good fortune, want of happiness, 40
but want of wisdom that man has to
dread. Carlyle.

В старости не стоит делать больших перемен. Сперджен.

Ценность человека прямо выражается не тем, что он имеет, и даже не тем, что он делает, а тем, что он есть. Амьель.

Самоуверенности людей учит не мудрость, а невежество. Булвер-Литтон.

От произнесения слов «мед, мед» во рту сладко не становится. Турк. посл.

45 Людей убивает не работа, а заботы. Машину разрушает не революция, а трение. Уорд Бичер.

Важнее обучать нравам и обычаям, чем устанавливать законы и суды. Мирабо.

Бежать бесполезно; главное — вовремя выступить в путь. Лафонтен.

Человеку полезно поступаться своими склонностями даже в не очень важных делах. Фома Кемпийский.

Ясный писатель бывает непонятен часто потому, что автор идет от мысли к выражению, а читатель — от выражения к мысли. Сперони.

Часто легче и выгоднее подчиниться чужим мнениям, чем убедить других в своих. Лабрюйер.

Иногда даже мудро раскрыть то, что не может долго оставаться скрытым. Шиллер.

5 Одно из несчастий великих мира сего состоит в том, что у них нет настоящих друзей. Ченнинг.

Всех людей одушевляет одна душа. Эмерсон.

Одно дело — подвергнуться искушению, другое — пасть. Шекспир.

Одно дело видеть, что линия кривая, и совсем другое — уметь провести прямую. Р. Шарп.

Одно дело говорить много, и совсем другое — говорить по существу. Посл.

10 Научить можно лишь части искусства; художнику требуется все целиком. Гете.

Лицо производит на нас полное впечатление только при первой встрече. Шопенгауэр.

Простонародье находит удовольствие в глупых и пресных вещах лишь потому, что они не привыкли вкушать превосходное, лишь бы эти вещи были новыми. Гете.

Только труд может сделать мысль здоровой, и только мысль может сделать труд счастливым. Раскин.

Мы можем мыслить только всеобщим, и никогда — единичным. Д-р Хатчисон Стирлинг.

15 Создавать законы — дело только Бога, а читать их и применять — юриста. Раскин.

Силы человека могут проявиться во всей полноте только в обществе. Шопенгауэр.

Только в их страданиях мы распознаем руку и перст Божий, ведущие добрых людей к добру. Гете.

Слезы вызывают лишь родственные скорби, и каждый оплакивает по сути самого себя. Гейне.

Жизнью человека живут только люди в совокупности. Гете.

20 Чтобы стать снисходительным, достаточно лишь состариться. Я не вижу ни одного совершенного проступка, которого не совершил бы сам. Гете.

Любая способность к действию может основываться только на реальности. Эмерсон.

Истинную мягкость могут проявлять только люди, обладающие твердостью. Ларош.

Молчанию учит только разум. Сердце учит нас говорить. Жан Поль.

Оковы закона чувствуют только мошенники. Дж. С. Холланд.

25 Легкость выражения придает лишь строгая точность мысли. Шиллер.

Трудилось и страдало лишь конечное; бесконечное распростерлось в улыбающемся покое. Эмерсон.

Полной реальностью обладает только время, и наше существование заключается исключительно в нем. Шопенгауэр.

Человек по-настоящему свободен только тогда, когда он один. Шопенгауэр.

Лук проявляет свою силу только тогда, когда он согнут. Грильпарцер.

30 Строго говоря, жизнь можно сказать начинается лишь с отречения. Гете.

Их влияние на нас определяется нашим отношением к обстоятельствам. Тот же ветер, который заводит одно судно в порт, может унести другое в открытое море. Бови.

Кошелек опустошают мелкие расходы. Ит. посл.

Приятно умереть, если есть боги, и печально жить, если их нет. Марк Аврелий.

Возможно согрешить против милосердия, не согрешая против истины. Посл.

35 Именно принимая смерть как конец всего и отдавая на этом скорбном условии свою жизнь за друзей, герой и патриот всех времен становится славой и спасением своей страны. Раскин.

Вырождение тона вдохновляется глубоким невежеством. Лабрюйер.

Говорить о величайшем простейшим способом — доказательство высокой культуры. Эмерсон.

Порой полезно и подобает оставаться наедине с самим собой. Фома Кемпийский.

Благоразумно соблюдать сдержанность даже с лучшим другом, когда он проявляет слишком сильное любопытство, выведывая ваш секрет. Лабрюйер.

40 Поистине редко случается так, чтобы не было обильных поводов для ворчания. Джон Вагстафф.

Религия сформировала Библию, а не Библия — религию. Р. Д. К. Левин.

Печально жить в месте, где вся наша деятельность должна кипеть внутри нас самих. Гете.

Печально видеть, как необыкновенный человек столь часто душит себя, тщетно борясь с самим собой, своими обстоятельствами и своим временем, так ни разу и не придя к зеленой ветви. Гете.

Говорят, что для камердинера нет героя. Причина в том, что для признания героя требуется герой. Однако камердинер, вероятно, прекрасно умеет оценивать своих ровней. Гете.

45 Делать то, что делалось раньше, настолько легче, чем делать новое, что существует постоянная склонность к заведенному порядку. Эмерсон.

Св. Христофор несет Христа, а не Христос св. Христофор, т. е. в этом мифе Христа несет не Церковь, а Церковь несет Христа. Ред.

Если закрыть глаза, непременно станет темно. Посл.

Неопределенность людей порождает то двусмысленное, разбросанное обучение, которому они подвергаются; оно пробуждает желания там, где должно было бы подстегивать склонности. Гете.

Лучший знак великой натуры — то, что она открывает перспективу и, подобно дыханию утренних пейзажей, увлекает нас вперед. Эмерсон.

50 Лучшее применение судьбы — научить роковой отваге. Эмерсон.

Яркий день рождает гадюку, / И это требует осторожной ходьбы. Юл. Цезар., ii. 1.

Мучеником делает дело, а не смерть. Наполеон.

Общая ошибка строителей и родителей — следовать какому-то плану, который они считают красивым (и который, возможно, таков и есть), не принимая во внимание, что нет ничего прекрасного не на своем месте. Леди Монтегю.

Всех людей неизменно удивляет то, что среди стольких миллионов лиц нет ни одного похожего. Сир Томас Браун.

Пир делает компания, а не расходы. Посл.

5 Удел человеческий — задумывать то, что никогда не будет исполнено, и надеяться на то, что никогда не будет достигнуто. Джонсон.

Проклятие королей — окружать себя / Рабами, принимающими их причуды за закон. Король Иоанн.


Проклятие таланта в том, что, хотя он работает надежнее и упорнее гения, он не достигает цели; в то время как гений, долго паря над вершиной (Spitze) идеала, с улыбкой смотрит далеко вниз. Шуман.

Чарующую прелесть погоне придает туманная дымка тайны. Ривароль.

Удел женщины — долго быть терпеливой и молчаливой, ждать, как безмолвный призрак, / Пока какой-нибудь вопрошающий голос не рассеет чары ее молчания. Лонгфелло.

10 Удел великих мира сего — начинать цениться нами лишь после того, как они ушли. Старая нем. поговорка.

Первейшая задача человека — выяснить, какого рода труд он должен выполнять в этой вселенной. Карлейль.

Первый принцип экономии — использовать в первую очередь имеющуюся жизненную силу, затем недорогие природные силы и лишь напоследок прибегать к искусственной энергии. Раскин.

Убивает вспышка; бедный гром еще ничьей головы не повредил. Теннисон.

Лягушку выдает ее собственное кваканье. Посл.

15 Именно блестящая и мягко сказанная ложь... патриотическая ложь историка, предусмотрительная ложь политика, ревностная ложь партийца, милосердная ложь друга и беспечная ложь каждого человека самому себе бросают черную завесу тайны на человечество, сквозь которую мы благодарим любого, кто прорывает ее, как благодарили бы того, кто выкопал колодец в пустыне. Раскин.

Славный удел литературы — то, что зло гибнет, а добро остается. Булвер-Литтон.

Великая ошибка реформаторов и филантропов нашего времени заключается в том, что они цепляются за последствия несправедливой власти, вместо того чтобы исправить саму несправедливость. Дж. С. Милль.

Это величайшее изобретение, сделанное человеком — запечатлевать скрытую в нем мысль письменными знаками. Карлейль.

Критика делает сердце, а не нос. Макс Мюллер.

20 Вершиной глупости является бросать попытки из-за того, что вы потерпели неудачу. Неудачи — прекрасный элемент развития характера. Аноним.

Вразумляет человека вдохновение Вседержителя. Иов.

Закон судьбы гласит, что мы живем отчасти благодаря собственным усилиям, но в большей степени — благодаря помощи других; и что мы погибаем отчасти за собственные ошибки, но в большей степени — за чужие ошибки. Раскин.

На жизнь воздействует жизнь в литературе. Дж. Г. Холланд.

Маленькая трещина в лютне / Постепенно заглушит музыку, / И, все шире разрастаясь, медленно заглушит все. Теннисон.

Страдать — удел человека. Дизраэли. 25

Признак великого человека — относиться к мелочам как к мелочам, а к важному — как к важному. Лессинг.

Мерницу заставляет крутиться главное колесо. Посл.

Одиночество делает для человека невыносимым монотонность его собственной природы. Шиллер.

Музыку оркестра находит и интерпретирует музыка в ушах. К. Х. Паркхерст.

30 Природа отчаяния такова, что оно ослепляет нас ко всем средствам спасения. Филдинг.

Свойство крайних эгоистов — поджечь дом хотя бы только для того, чтобы поджарить яйца. Бэкон.

Свойство партий — сохранять свои изначальные вражды гораздо тверже, чем изначальные принципы. Маколей.

Задача Церкви — учить, а не воспитывать. Уорд Бичер.

Обычный порядок в мире — держать у руля глупость, а мудрость — под палубой. Посл.

35 Достоинство хорошего человека — совершать великие и благородные дела, даже рискуя всем. Плутарх.

Достоинство мудрого — сопротивляться наслаждениям, а глупого — быть их рабом. Эпиктет.

Функция поэта — держать перед умами людей не только лежащие в основе истины и красоты всей Природы, но и высокий и чистый идеал человечества, к которому все должны стремиться. К. Фицхью.

Ценность и залог счастья — обладание великим сердцем или великим умом, а не одна лишь слава об этом. Шопенгауэр.

Власть над Природой человеку дает сила мысли, мысли выходят в мир. Ханс Андерсен.

40 Привилегия любого хорошо выполненного человеческого труда — наделять исполнителя определенной надменностью. Эмерсон.

Привилегия гения в том, что жизнь для него никогда не становится банальной, как для всех остальных. Лоуэлл.

Свойство любого героя — возвращаться к реальности; опираться на вещи, а не на видимость вещей. Карлейль.

Тайна мира в том, что все вещи существуют и не умирают, а лишь скрываются на время из виду, а затем возвращаются вновь. Эмерсон.

Все на свете разрушает выдвижение претензий на счастье. Мерк — Гете.

45 Странная судьба человека — в том, что даже в величайших бедах его продолжает преследовать страх худшего. Гете.

Нрав высочайших сердец, подобно пальме, — стремиться ввысь сильнее всего именно тогда, когда они наиболее обременены. Сир П. Сидни.

Нам нужна записанная мысль, / А не ее эффект, не подобия подобий; / И такие описания — не более чем перчатки / Вместо рук для рукопожатия — нам не достаточны. Дж. Бейли.

Истинную силу искусству придает именно изображение обыденного с чувством возвышенного. Ж. Ф. Милле.

Внешнее и реальное определяется в человеке невидимым и духовным. Карлейль.

5 Тщетная попытка сделать себя тем, чем мы не являемся, усеяла историю столькими разбитыми замыслами и оставленными набросками жизней. Лоуэлл.

Только мудрецы способны разглядеть, что беспристрастная справедливость — это истинное милосердие. Голдсмит.

Свойство превосходства — по-прежнему придавать странное выражение собственному совершенству. Много шуму из ничего, ii. 3.

Дело философа — ежедневно обуздывать свои страсти и откладывать в сторону предрассудки. Аддисон.

Люди философствуют через чувство удивления. Аристотель.

10 Отвечать на вопросы времени достаточно тогда, когда их задают. Эмерсон.

Снимать шляпу достаточно тогда, когда видишь человека. Дан. посл.

Время опасаться, когда тираны улыбаются. Перикл, i. 2.

Сомнительно, найдет ли путь на небеса тот, кто желает отправиться туда в одиночку. Фелтем.

Поздно бережливо вести хозяйство, когда все потрачено. Посл.

15 Поздно беречь, когда дно голое. Посл.

Истинное величие — сочетать в себе человеческую хрупкость и безопасность бога. Сенека.

Человека гневит истина. Посл.

Бесполезно пытаться отговорить человека от того, к чему его никогда не приводили разумом. Свифт.

Бесполезно отрицать языком то, чему человек верит сердцем. Джонсон.

20 Очень легко подчиняться благородному правителю, который убеждает (überzeugt), пока повелевает нами. Гете.

Очень полезно порой оставаться наедине с истиной, чтобы услышать со всей ее строгостью то, что она скажет тебе. Карлейль.

Мы можем лишь очень немногое узнать о путях Провидения или законах бытия; но этого малого достаточно, в точности достаточно. Раскин.

Военная награда — брать все преимущества, / И десять против одного — не упрек доблести. 3 Ген. VI, i. 4.

Это мы слепы, а не Фортуна. Сир Т. Браун.

25 Хорошо, что нет никого без изъяна, иначе у него не было бы друзей в мире. Он казался бы принадлежащим к другому виду. Хэзлитт.

Хорошо ходить за огнем к чужому костру, но ни в коем случае нельзя задерживаться у него. Плутарх.

Лишь когда час конфликта позади, история приходит к правильному пониманию борьбы и готова воскликнуть: «Вот! Бог здесь, а мы и не знали». Бэнкрофт.

Для нравственной природы полезнее сдерживаться даже произвольной властью, чем получать возможность осуществлять произвольную власть. Дж. С. Милль.

Узнать мудрость способна лишь мудрость. Карлейль.

30 Мудро — не знать секрета и честно — не открывать его. Посл.

С хорошим гением дело обстоит как с хорошей модой; ею недовольны все те, кто не способен следовать ей. Уортон.

С болезнями ума дело обстоит так же, как с болезнями тела; мы наполовину мертвы, прежде чем понимаем свои расстройства, и наполовину исцелены, когда понимаем. Колтон.

С историей дело обстоит так же, как с природой, как со всем глубоким, прошлым, настоящим или будущим: чем усерднее мы вникаем в них, тем труднее возникающие проблемы. Тот, кто не боится их, а смело идет им навстречу, с каждым шагом или продвижением вперед будет чувствовать себя и более непринужденно, и более образованным. Гете.

С идеями дело обстоит как с монетами; те, что имеют наименьшую ценность, обычно обращаются лучше всего. «Панч».

35 С узколобыми людьми дело обстоит так же, как с узкогорлыми бутылками: чем меньше в них содержится, тем больше шума они производят, когда их выливают. Свифт.

С нашими мыслями дело обстоит как с цветами. Те, чье выражение просто, несут в себе свои семена; те, что махровы, своей пышностью и богатством пленяют разум, но ничего не производят. Жубер.

Слова подобны солнечным лучам: чем они сгущеннее, тем глубже обжигают. Саути.

Для силы любого предложения имеет огромное значение, стоит ли за ним человек или нет. В ученом журнале, в влиятельной газете я не различаю никакой фигуры; лишь какую-то безответственную тень; чаще — какую-то денежную корпорацию или какого-нибудь вертуна, который надеется под маской и в одеждах своего абзаца сойти за кого-то. Эмерсон.

Человеку меньше важно, где он родился, чем где он может жить. Турк. посл.

40 Мало заботит, образован ли человек математически, филологически или художественно, лишь бы он был образован. Гете.

Неважно, как человек умирает, важно, как он живет. Джонсон.

Неважно, хорошо ли одета женщина, если у нее дурные манеры; дурное воспитание портит прекрасное платье больше, чем грязь. Плавт.

Неважно, истолковывается ли наше хорошее расположение духа другими как бесчувственность или даже идиотизм; для нас самих это счастье. Голдсмит.

Возможно, мы коснемся Счастливых островов / И увидим великого Ахилла, которого знали. Теннисон.

Возможно, человека порой и страшно молотят общественные и семейные невзгоды, но безжалостная судьба, если она и разит богатые снопы, лишь мнет солому; зерна ничего этого не чувствуют и весело прыгают туда-сюда по току, не заботясь о том, забредят ли они на мельницу или в кукурузное поле. Гете.

Дело должно быть совсем плохо, если книга оказывает более развращающее действие, чем сама жизнь. Гете.

Чтобы разглядеть человека, нужен человек. А. Б. Олкотт.

Никогда богатство, никогда богатство / Не покупало довольства, мира или удовольствия; / Узы и блаженство взаимной любви — / О, это величайшее сокровище мира! Бернс.

5 Дуракам никогда не приходит в голову, что заслуги и удача тесно связаны. Гете.

Беда не приходит одна. Посл.

Нет дыма без огня. Посл.

Меня до глубины души оскорбляет, когда какой-нибудь крепкий малый в парике рвет страсть в клочья, в самые лохмотья, оглушая уши зрителей с галерки, которые по большей части способны лишь на необъяснимую немую пантомиму и шум. Гам., ii. 2.

Часто случается получить то, что мы хотели; / мы говорим не то, что думаем. Мера за меру, ii. 4.

10 Чтобы сколотить большое состояние, требуется большая смелость и большая осторожность, а когда вы его получили, нужно удесятерить ум, чтобы удержать его. Эмерсон.

Требуется много поэзии, чтобы позолотить пилюлю бедности. М-м Делюзи.

Требуется много времени, чтобы узнать кого-либо. Сервантес.

Чтобы быть автором, требуется нечто большее, чем просто гений. Лабрюйер.

Требуется немало мужества, чтобы не падать духом в этом мире. Гете.

15 Никакой сверхчеловеческой силы воли не требуется ни от какого молодого человека или девушки... чтобы выкроить хотя бы полчаса из плотного делового дня для полезного и бескорыстного чтения. Джон Морли.

Кажется, законом общества стало презирать человека, который выглядит недовольным из-за того, что его требования заставили его расстаться со всем дорогим в жизни. Гете.

Кажется, те, кто не нужен здесь, — единственные, кто не нужен на том свете. Джордж Элиот.

Не следует подозревать человека, чья жизнь прошла в благородных делах, в потере рассудка, когда он просто попал в беду. Очаг может опрокинуться, но пламя его никогда не устремится вниз. «Хитопадеша».

Случается так, что то, что имеем, мы не ценим по достоинству, / Пока мы этим наслаждаемся; но когда этого не хватает и это потеряно, / О, тогда мы возносим ценность до небес. Много шуму из ничего, iv. 1.

20 Нужно много лопат земли, чтобы похоронить правду. Нем. посл.

Требуется прожить большую жизнь, чтобы приобрести крупицу мудрости. Раскин.

Чтобы быть хорошим слушателем, нужен великий человек. Хелпс.

Чтобы обнаружить глупца, требуется гораздо больше проницательности, чем умного человека. Катон.

Чтобы вынести фунт знаний, требуется десять фунтов здравого смысла. Персидская посл.

Именно удар / Извлек поток из кремня. Д-р У. Смит.

25 У нашей английской нации всегда была привычка делать хорошую вещь слишком обыденной. 2 Ген. IV, i. 2.

Целью художников, как и мудрецов античности, всегда было означать многое, хотя они говорили мало. Винкельман.

Мир был создан ради красоты. Цит. по Эмерсону.

Это был соловей, а не жаворонок, / Что пронзил пугливую полость твоего уха. Ром. и Джул., iii. 5.

30 Мудрость древних заключалась в том, чтобы считать самое полезное самым славным. Сенека.

Лучше не принадлежать ни к какой церкви, чем быть ожесточенным из-за какой-либо. У. Пенн.

Легче остановить Евфрат у его истока, чем одну слезу верного и нежного сердца. Байрон.

Человеку хорошо бы иметь якорь глубже зыбучих песков этого мира; ибо они движутся взад и вперед так, что ставят в тупик любые предположения. Карлейль.

Было бы не добродетелью переносить бедствия, если бы мы их не чувствовали. М-м Неккер.

35 Через сто лет все будет одинаково. Посл.

Это будет дурная ткань для отбеливания. Посл.

Ей нужна кровь; говорят, кровь требует крови; / Известно, что камни двигались, а деревья говорили. Макб., iii. 4.

То, что вбито в кости, никогда не выйдет из плоти. Бен Джонсон.

Лучше бы нам не существовать, чем виновно обманывать цели существования. Раскин.

40 Было бы некоторой пользой жить примитивной и пограничной жизнью, пусть даже посреди внешней цивилизации, хотя бы для того, чтобы узнать, каковы грубые необходимые потребности жизни и какие методы были предприняты для их удовлетворения. Торо.

Сердце добро у того, кто не говорит зла, но еще лучше у того, кто о нем не думает. Шотл. посл.

Жалк тот человек, который всегда считает своих овец. Посл.

Плох тот спорт, который не стоит свеч. Джордж Герберт.

Печально поле, где все убиты. Шотл. посл.

45 Маленькая шутка заставляет людей смеяться, когда они сидят, уставившись друг на друга с трубками во рту. Джордж Элиот.

Это тоскливый мир, и никто в нем не задерживается. Дж. М. Барри.

Все хорошо иметь готового богача, но может случиться, что он окажется готовым дураком. Джордж Элиот.

Худ тот ветер, который никому не приносит блага. Шотл. посл.

Всегда дешевле платить адвокату за то, чтобы припасть к бочонку. Бернс.

Плохо то мясо, которое не берет соль; еще хуже тело, которое не принимает предостережений. Гэльск. посл.

Трудно растолковать смысл глупцу. Гэльск. посл.

Дело делает упорство. Посл.

Хорошо укрываться под старой изгородью. Посл.

Тяжело плыть, когда нет ветра. Посл.

Трудно выпрямить изгиб дуба, выросшего из саженца. Гэльск.

Трудно узнать, кто тут старина Гарри, когда у всех надеты сапоги. Джордж Элиот.

5 Добраться до ада труднее, чем до рая. Нем. посл.

Человеку едва ли под силу / Порой не киснуть, / Видя, как делятся вещи. Бернс.

Именно высота заставляет шпиль Грантема стоять криво. Посл.

Плохо жить в курятнике тем, кто не любит блох. Джордж Элиот.

Плохо жить там, где каждый всех знает. Посл.

10 Плохо вести беседу сытому с голодным. Шотл. посл.

Плохая шерсть, что не берет краску. Посл.

Долго же дьявол умирает у канавы. Шотл. посл.

Учиться никогда не поздно. Посл.

Не в титулах и не в ранге; / Не в богатстве, словно лондонский банк, / Покупается мир и покой: / Не в накоплении богатств, / Не в книгах и не в учености / Истинное блаженство. Бернс.

15 Не пропало то, что достается другу. Шотл. посл.

Бесполезно набивать карман деньгами, если в углу дыра. Джордж Элиот.

Бесполезно уничтожать крапиву ради того, чтобы рос щавель. Посл.

Бесполезно качать сухой колодец. Посл.

Важно не «Что у нее есть?», а «Что она из себя представляет?». Посл.

20 Плоха еда, где вкус мяса кроется в приправах. Джордж Элиот.

Худая дружба, которую нужно постоянно покупать. Гэльск. посл.

Гордыня низводит эту страну; / Друг мой, завернись в свой старый плащ. Старая баллада.

Делает человека несчастным грех, а не бедность. Шотл. посл.

Выгоду в этом мире получают те, кто ею пользуется, я думаю; людям приходится ждать слишком долго, пока она сама к ним придет. Джордж Элиот.

25 Поздно бросать якорь, когда корабль на скалах. Посл.

Мудрее быть добрым, чем злым; / Безопаснее быть кротким, чем свирепым; / Пристойнее быть в уме, чем безумным. / Моя личная надежда — солнце пронзит / Самое густое облако, простертое над землей; / Что за последним возвращается первое, / Хотя преодолен широкий круг; / Что то, что началось лучше всего, не может кончиться худшим, / И благословленное Богом однажды не окажется проклятым. Браунинг.

Дольше всего высиживаются ваши дохлые цыплята. Джордж Элиот.

Ita lex scripta — Так написан закон.

Слоновая кость не растет во рту у крысы. Китайская посл.

J.

J'ai bonne cause — У меня есть веская причина или основание. М.

J'ai eu toujours pour principe de ne faire jamais par autrui ce que je pouvais faire par moi-même — Я всегда придерживался максимы никогда не делать через другого то, что мог сделать сам. Монтескье.

J'ai failli attendre — Меня едва не заставили ждать. Людовик XIV, когда его карета подъехала в самый последний момент.

J'ai graissé la patte au concierge — Я дал на чай швейцару (букв. смазал ему лапу). Фр. посл.

J'ai ris, me voilà désarmé — Я рассмеялся, и вот я уже обезоружен. Пирон.

35 J'ai toujours vu que, pour réussir dans le monde, il fallait avoir l'air fou et être sage — Я всегда замечал, что для успеха в мире нужно выглядеть безумцем, но быть мудрым. Монтескье.

J'ai trouvé chaussure à mon pied — Я нашел подходящее место (букв. обувь по ноге). Фр. посл.

J'ai vécu — Я пережил все это (Эпоху террора). Сийес.

J'ai voulu voir, j'ai vu — Я хотел увидеть и увидел. Расин.

J'aime mieux ma mie — Я люблю мою милую больше. Старинная французская песня.

40 J'appelle un chat un chat, et Rolet un fripon — Я называю кошку кошкой, а Роле мошенником. Буало.

J'embrasse mon rival, mais c'est pour l'étouffer — Я обнимаю своего соперника, но лишь для того, чтобы задушить его. Корнель.

J'en passe et des meilleurs
— Пропускаю это и кое-что получше.
Виктор Гюго.

J'étais poète, historien, / Et maintenant je ne suis rien
— Был некогда я поэтом и историком, а теперь я ничто.
Будье, в качестве эпитафии.

J'étais pour Ovide à quinze ans, / Mais je suis pour Horace à trente
— В пятнадцать лет я был за Овидия, но в тридцать я за Горация.
Дюсерсо.

J'évite d'être long, et je deviens obscur
— Избегая быть пространным, я становлюсь неясным.
Буало, вслед за Горацием.

J'y suis, et j'y reste
— Здесь я и здесь остаюсь.
Мак-Магон в траншеях перед Малаховым курганом.

Ja, das Gold ist nur Chimäre
— Да, золото — лишь химера.
Скриб — Мейербер.

Ja, der Krieg verschlingt die Besten!
— Да, война поглощает лучших!
Шиллер.

Ja, grosse Männer werden stets verfolgt, / Und kommen immer in Verlegenheiten
— Да, великие люди всегда подвергаются преследованиям и вечно попадают в затруднения.
Шиллер.

Ja, so schätzt der Mensch das Leben, als heiliges Kleinod, / Dass er jenen am meisten verehrt, der es trotzig verschmähet
— Да, человек ценит жизнь как священное сокровище так высоко, что более всего почитает того, кто ее надменно презирает.
Платен.

Jacet ecce Tibullus, / Vix manet e toto parva quod urna capit
— Вот лежит Тибулл; от всего, чем он был, едва остается столько, чтобы вместить в маленькую урну.
Овидий.

Jack at a pinch.
Посл.

Jack is as good as Jill.
Посл.

Jack-o'-both sides is, before long, trusted by nobody, and abused by both parties.
Посл.

Jack of all trades and master of none.
Посл.

Jack shall pipe and Jill shall dance.
Дж. Уизер.

Jack will never be a gentleman.
Посл.

Jack's as good as his master.
Посл.

Jacta alea est
— Жребий брошен.
Цезарь при переходе через Рубикон.

Jactitatio
— Хвастовство. Ложное заявление о браке подлежит рассмотрению в церковных судах.
Лат.

Jam nunc minaci murmure cornuum / Perstringis aures; jam litui strepunt
— Ещё не остыл в ушах угрожающий рокот рогов, а уже звучат кларионы.
Гор.

Jam pauca aratro jugera regiæ / Moles relinquent
— Скоро царские громады построек оставят плугу лишь немногие акры земли.
Гор.

Jam portum inveni, Spes et Fortuna valete! / Nil mihi vobiscum est, ludite nunc alios
— Вот я и достиг гавани, надежда и фортуна, прощайте! Нет у меня больше ничего общего с вами; идите тешить других.
Греческая эпитафия.

Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna
— Возвращается дева [правосудия], возвращаются царства Сатурна.
Вёрг.

Jam seges est ubi Troja fuit, resecandaque falce / Luxuriat Phrygio sanguine pinguis humus
— Колосья волнуются там, где была Троя, и почва, удобренная фригийской кровью, буйно заросла травой, готовой для серпа.
Овидий.

Jam summa procul villarum culmina fumant
— Вот уже дымятся вдали высокие кровли загородных вилл.
Вёрг.

Jamais abattu
— Никогда не падающий духом.
М.

Jamais arrière
— Никогда не позади.
М.

Jamais l'innocence et le mystère n'habitèrent long tems ensemble
— Невинность и таинственность никогда долго не уживались вместе.
Фр.

Jamais la cornemuse ne dit mot si elle n'a le ventre plein
— Волынка не молвит ни слова, пока брюхо не наполнено.
Фр. посл.

Jamais long nez n'a gâté beau visage
— Большой нос еще никогда не портл прекрасного лица, то есть оно уже испорчено.
Фр. посл.

Jamais nous ne goûtons de parfaite allégresse; / Nos plus heureux succès sont mêlés de tristesse
— Не вкушаем мы никогда совершенной радости; наши самые счастливые успехи смешаны с грустью.
Корнель.

Jamais on ne vaincra les Romains que dans Rome
— Римлян никогда не победят иначе как в самом Риме.
Фр.

Jamque opus exegi, quod nec Jovis ira, nec ignis, / Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetustas
— И вот я завершил труд, который не смогут уничтожить ни гнев Юпитера, ни огонь, ни железо, ни точащая всё древность.
Овидий.

Januæ mentis
— Врата познания (букв. врата разума).

Januis clausis
— При закрытых дверях.

Jardin des plantes
— Ботанический сад.
Фр.

Jasper fert myrrham, thus Melchior, Balthazar aurum. / Hæc quicum secum portet tria nomina regum, / Solvitur a morbo, Domini pietate, caduco
— Каспар приносит мирру, Мельхиор — ладан, Валтасар — золото. Кто носит с собой эти три имени царей [три кёльнских царя, волхвы], тот по милости Божьей исцеляется от падучей болезни.
Средневековое заклинание.

Je allseitiger, je individueller
— Чем универсальнее человек, тем он значительнее как индивидуальность.
Мм. Варнхаген фон Энзе.

Je cognois tout, fors que moy-mesme
— Знаю всё, кроме самого себя.
Старофр.

Je crains Dieu, cher Abner, et n'ai pas d'autre crainte
— Я боюсь Бога, дорогой Авнер, и не имею иных страхов.
Расин.

Je crains l'homme d'un seul livre
— Я боюсь человека одной книги.
Фома Аквинский.

Je fetter der Floh, je magerer der Hund
— Чем жирнее блоха, тем тощее собака.
Нем. посл.

Je jouis des ouvrages qui surpassen les miens
— Я наслаждаюсь произведениями, которые превосходят мои собственные.
Лагарп.

Je laisse à penser la vie / Que firent ces deux amis
— Предоставляю вам вообразить, какую развеселую жизнь вели эти два друга [городская мышь и сельская мышь].
Лафонтен.

Je le tiens
— Я держу это.
М.

Je m'en vais chercher un grand peut-être; tirez le rideau, la farce est jouée
— Я отправляюсь на поиски великого «быть может»; опустите занавес, фарс сыгран.
Рабле на смертном одре.

Je m'en vais voir le soleil pour la dernière fois!
— Я увижу солнце в последний раз!
Последние слова Руссо.

Je m'estonne fort pourquoy / La mort osa songer a moy / Qui ne songeais jamais à elle
— Дивлюсь я сильно, почему смерть осмелилась подумать обо мне, не думавшем никогда о ней.
Ренье.

Je maintiendrai le droit
— Я буду защищать право.
М.

Je me fie en Dieu
— Я уповаю на Бога.
М.

Je mehr der Brunnen gebraucht wird, desto mehr giebt er Wasser
— Чем больше пользуются колодцем, тем больше воды он дает.
Нем. посл.

Je mehr Gesetze, je weniger Recht
— Чем больше законов, тем меньше справедливости.
Нем. посл.

Je mehr man das Ich versteckt, je mehr Welt hat man
— Чем больше мы скрываем свое «я», тем больше у нас мира.
Хиппель.

Je mets en fait que, si tous les hommes savaient ce qu'ils disent les uns des autres, il n'y aurait pas quatre amis dans le monde
— Беру на себя смелость утверждать, что если бы каждый знал, что говорят друг о друге, в мире не нашлось бы и четырех друзей.
Паскаль.

Je minder sich der Kluge selbst gefällt, / Um desto mehr schätzt ihn die Welt
— Чем меньше мудрец нравится самому себе, тем больше ценит его мир.
Геллерт.

Je n'ai fait celle-ci plus longue que parceque je n'ai pas eu le loisir de la faire plus courte
— Я написал это [письмо] столь длинным лишь потому, что у меня не было досуга сделать его короче.
Паскаль.

Je n'ai mérité / Ni cet excès d'honneur ni cette indignité
— Я не заслужил ни столь чрезмерной чести, ни такого бесчестия.
Корнель.

Je n'ai point d'ennemis que ceux de l'état
— У меня нет иных врагов, кроме врагов государства.
Ришелье своему духовнику на смертном одре.

Je n'oublierai jamais
— Я никогда не забуду.
М.

Je ne change qu'en mourant
— Я меняюсь только с уходом из жизни.
М.

Je ne changerois pas mon répos pour tous les trésors du monde
— Я не променял бы часы своего досуга на все сокровища мира.

Je ne cherche qu'un
— Ищу лишь одного.
М.

Je ne connais que trois moyens d'exister dans la société: être ou voleur, ou mendiant, ou salarié
— Я знаю лишь три средства существования в обществе: быть вором, нищим или наемным работником.
Мирабо — духовенству.

Je ne puis pas me refondre
— Я не могу перемениться (букв. переплавить себя).
Фр.

Je ne sais quoi
— Не знаю что такое.
Фр.

Je pense
— Я мыслю.
М.

Je pense plus
— Я мыслю больше.
М.

Je plie et ne romps pas
— Я гнусь, но не ломаюсь.
Лафонт.

Je prends mon bien où je le trouve
— Я беру своё там, где нахожу.
Мольер.

Je sais à mon pot comment les autres bouillent
— По своему горшку сужу, как варят другие.
Фр. посл.

Je schöner die Wirthin, je schwerer die Zeche
— Чем красивее хозяйка, тем тяжелее счет.
Нем. посл.

Je sens qu'il y a un Dieu, et je ne sens pas qu'il n'y en ait point; cela me suffit
— Я чувствую, что Бог есть, и не чувствую, что Его нет; с меня этого достаточно.
Лабрюйер.

Je suis assez semblable aux girouettes, qui ne se fixent que quand elles sont rouillées
— Я довольно похож на флюгера, которые закрепляются только тогда, когда ржавеют.
Вольтер.

Je suis oiseau, voyez mes ailes! / Je suis souris; vivent les rats
— Я птица, глядите на мои крылья! Я мышь; да здравствуют крысы.
Лафонтен.

Je suis prêt
— Я готов.
М.

Je suis riche des biens dont je sais me passer
— Я богат теми благами, без которых умею обойтись.
Виже.

Je t'aime d'autant plus que je t'estime moins
— Я люблю тебя тем сильнее, чем меньше уважаю.
Колле Кокатрикс.

Je veux de bonne guerre
— Я за честную борьбу.
М.

Je veux le droit
— Я намерен добиться своего права.
М.

Je veux que, le dimanche, chaque paysan ait sa poule au pot
— Я хочу, чтобы по воскресеньям у каждого крестьянина в горшке варилась курица.
Генрих IV Французский.

Je vis en espoir
— Я живу надеждой.
М.

Je vois, je sais, je crois, je suis désabusé
— Я вижу, я знаю, я верю, у меня спала пелена с глаз.
Корнель.

Je voudrais voir un homme sobre, modéré. chaste, équitable prononcer qu'il n'y-a point de Dieu; il parlerait du moins sans intérêt; mais cet homme ne se trouve point
— Хотел бы я увидеть трезвого, умеренного, целомудренного и справедливого человека, который утверждал бы, что Бога нет; он говорил бы по крайней мере бескорыстно, но такого человека не найти.
Лабрюйер.

Je vous apprendrai à vivre
— Я научу вас манерам (букв. жить).
Фр. посл.

Je vous ferai voir de quel bois je me chauffe
— Я покажу вам, из какого я теста (букв. какими дровами я отапливаюсь).
Фр. посл.

Je weniger die Worte, je besser Gebet
— Чем меньше слов, тем лучше молитва.
Нем. посл.

Jealous in honour, sudden and quick in quarrel, / Seeking the bubble reputation / Even in the cannon's mouth.
«Как вам это понравится», ii, 7.

Jealousy dislikes the world to know it.
Байрон.

Jealousy / Hath in it an alchemic force to fuse / Almost into one metal love and hate.
Теннисон.

Jealousy is a painful passion; yet without some share of it, the agreeable affection of love has difficulty to subsist in its full force and violence.
Юм.

Jealousy is always born with love, but it does not always die with it.
Ларош.

Jealousy is cruel as the grave; the coals thereof are coals of fire, which hath a most vehement flame.
Библия.

Jealousy is love's bed of burning snarl.
Джордж Мередит.

Jealousy is often the helpmate of sweet love.
Кингсли.

Jealousy is the forerunner of love, and sometimes its awakener.
Ф. Мэрион Кроуфорд.

Jealousy is the rage of a man.
Библия.

Jealousy is the sister of love, as the devil is the brother of the angel.
Вебер.

Jealousy: / It is the green-eyed monster that doth mock / The meat it feeds on.
«Отелло», iii, 2.

Jealousy lives upon doubts; it becomes madness or ceases entirely as soon as we pass from doubt to certainty.
Ларош.

Jean a étudié pour être bête
— Жан учился в колледже, чтобы стать глупцом.
Фр. посл.

Jean s'en alla comme il était venu
— Жан ушел так же, как и пришел.
Эпитафия Лафонтена, сочиненная им самим.

Jeddart justice: First hang a man, and syne (then) try him.
Шотл. посл.

Jede grosse Zeit erfasst den ganzen Menschen
— Каждая великая эпоха охватывает всего человека.
Моммзен.

Jede Macht, welche wir über andere Gegenstände ausüben, hängt von der Macht ab, die wir über uns selbst besitzen
— Всякая власть, которую мы осуществляем над другими объектами, зависит от власти, которой мы обладаем над самими собой.
Кётвёш.

Jede That der Weltgeschichte / Zeugt auch wieder eine That
— Каждый поступок в мировой истории рождает в свою очередь другой поступок.
Арнольд Шлёнбах.

Jede Unthat, / Trägt ihren eignen Racheengel schon, / Die böse Hoffnung unter ihrem Herzen
— Всякое злодеяние уже носит в своем сердце собственного ангела мщения — страх перед злом.
Шиллер.

Jedem das Seine ist nicht zu viel
— Ни для кого его собственное не является слишком большим.
Нем. посл.

Jedem redlichen Bemühn / Sel Beharrlichkeit verliehn.
— Пусть стойкость будет дарована каждому честному стремлению.
Гёте.

Jeden anderen Meister erkennt man an dem, was er ausspricht; was er weiss, verschweigt, zeigt mir den Meister des Styls
— Любого другого мастера можно узнать по тому, что он высказывает; то, о чем он мудро умалчивает, открывает мне мастера стиля.
Шиллер.

Jeder ausserordentliche Mensch hat eine gewisse Sendung, die er zu vollführen berufen ist
— Каждый незаурядный человек имеет определенную миссию, которую призван исполнить.
Гёте.

Jeder freut sich seiner Stelle, / Bietet dem Verächter Trutz
— Каждый гордится своей должностью и бросает вызов презрителю.
Шиллер.

Jeder gilt so viel als er hat
— Каждый стоит столько, сколько имеет.
Нем. посл.

Jeder ist seiner Worte bester Ausleger
— Каждый — лучший толкователь собственных слов.
Нем. посл.

Jeder Jüngling sehnt sich so zu lieben. / Jedes Mädchen so geliebt zu sein: / Ach, der heiligste von unsern Trieben / Warum quillt aus ihm die grimme Pein?
— Юноша так жаждет любить, каждая девушка — быть любимой; ах, почему же из этого священнейшего из наших стремлений проистекает свирепая боль?
Гёте.

Jeder Krämer lobt seine Ware
— Каждый лавочник хвалит свой товар.
Нем. посл.

Jeder Mensch muss nach seiner Weise denken: denn er findet auf seinem Wege immer ein Wahres, oder eine Art von Wahrem, die ihm durchs Leben hilft; nur darf er sich nicht gehen lassen; er muss sich controliren; der blosse nackte Instinct geziemt nicht dem Menschen
— Каждый человек должен мыслить по-своему: ибо на своем пути он всегда находит истину или некий вид истины, который помогает ему в жизни; только он не должен распускаться; он должен контролировать себя; голое животное побуждение не пристало человеку.
Гёте.

Jeder Morgen ruft zu, das Gehörige zu thun, und das Mögliche zu erwarten
— Каждое утро призывает нас делать то, что должно, и ожидать того, что возможно.
Гёте.

Jeder muss der Natur seine Schuld bezahlen
— Каждый должен заплатить свой долг природе.
Нем. посл.

Jeder muss ein Paar Narrenschuhe zerreissen, zerreisst er nicht mehr
— Каждый должен износить пару башмаков дурака, если не износит больше.
Нем. посл.

Jeder, sieht man ihn einzeln, ist leidlich klug und verständig; / Sind sie in corpori, gleich wird euch ein Dummkopf daraus
— Взятый в отдельности, каждый человек сносно умен и разумен; но соберите их вместе, и перед вами предстанет круглой дурак.
Шиллер.

Jeder stirbt / Und sterben ist die grösste That für jedem
— Каждый умирает, и для каждого умереть — его величайший поступок.
Л. Шефер.

Jeder Tag hat seine Plage / Und die Nacht hat ihre Lust
— У каждого дня своя мука, а у ночи свои радости.
Филина в «Гёте».

Jeder Weg zum rechten Zwecke / Ist auch recht in jeder Strecke
— Всякая дорога к истинной цели верна на каждом своем отрезке.
Гёте.

Jeder Zustand, ja jeder Augenblick, ist von unendlichem Werth, denn er ist der Repräsentant einer ganzen Ewigkeit
— Каждое состояние, да и каждое мгновение бесконечно ценно, ибо оно представляет целую вечность.
Гёте.

Jedes ausgesprochene Wort erregt den Eigensinn
— Каждое высказанное (букв. произнесенное вслух) слово возбуждает упрямство.
Гёте.

Jedes Weib will lieber schön als fromm sein
— Каждая женщина предпочтет быть красивой, а не благочестивой.
Нем. посл.

Jedes Weibes / Fehler ist des Mannes Schuld
— В ошибке каждой женщины виновен мужчина.
Гердер.

Jedwede Tugend / Ist fleckenrein bis auf den Augenblick / Der Probe
— Любая добродетель безупречна до момента испытания.
Шиллер.

Jedwede Zeit hat ihre Wehen
— Каждое время имеет свои скорби.
Фрейлиграт.

Jedweder ist des dunkeln Schicksals Knecht
— Каждый — раб темной судьбы.
Шиллербух.

Jeer not others upon any occasion.
Саут.

Jeerers must be content to taste of their own broth.
Посл.

Jejunus raro stomachus vulgaria temnit
— Голодный желудок редко презирает простую пищу.
Гор.

Jeshurun waxed fat and kicked.
Библия.

Jess would have been an omnivorous reader of books had it not been her conviction that reading was idling.
Джордж Элиот.

Jest not with the eye, nor religion.
Посл.

Jest so that it may not become earnest.
Исп. посл.

Jest with an ass, and he will flap you in the face with his tail.
Посл.

Jest with your equals.
Дан. посл.

Jesters do oft prove prophets.
«Король Лир», v, 3.

Jesting brings serious sorrows.
Посл.

Jesting lies bring serious sorrows.
Посл.

Jesting Pilate, asking, "What is truth?" had not the smallest chance to ascertain it. He could not have known it had a god shown it to him.
Карлейль.

Jesus Christ belonged to the true race of prophets. He saw with open eye the mystery of the soul. Drawn by its severe harmony, ravished with its beauty, He lived in it, and had His being there.
Эмерсон.

Jesus hominum salvator
— Иисус — Спаситель людей.
М.

Jesus of Nazareth, and the life He lived and the death He died;—through this, as through a miraculous window, the heaven of Martyr Heroism, the "divine depths of sorrow," of noble labour, and the unspeakable silent expanses of eternity, first in man's history disclose themselves.
Карлейль.

Jesus of Nazareth was not poor, though He had not where to lay His head.
(?)

Jesus speaks always from within, and in a degree that transcends all others. In that is the miracle.
Эмерсон.

Jet d'eau
— Фонтан.
Фр.

Jeter le manche après la cognée
— Бросить топорище вслед за топором [махнуть рукой].
Фр. посл.

Jetzt giebt es keine Riesen mehr; Gewalt / Für den Schwachen jederzeit ein Riese
— Нет больше теперь великанов; для слабого сила во всякое время — великан.
Шиллер.

Jeu d'enfant
— Детская забава.
Фр.

Jeu de hazard
— Азартная игра.
Фр.

Jeu de mains, jeu de vilain
— Грубые игры или злые шутки — удел простолюдинов.
Фр.

Jeu de mots
— Игра слов; каламбур.
Фр.

Jeu de theâtre
— Сценический трюк; рассчитанный на эффект прием.
Фр.

Jeune chirurgien, vieux médécin
— Хирург [должен быть] молодым, врач — старым.
Фр. посл.

Jeune, et dans l'âge heureux qui méconnait la crainte
— Молодой и в том счастливом возрасте, которому неведом страх.
Фр.

Jeune, on conserve pour sa vieillesse; vieux, on épargne pour la mort
— В молодости копят на старость; в старости берегут для смерти.
Лабрюйер.

Jewels five words long, / That on the stretch'd forefinger of all time / Sparkle for ever.
Теннисон.

Jo ædlere Blod, jo mindre Hovmod
— Чем благороднее кровь, тем меньше гордыни.
Дан. посл.

Jo argere Skalk, je bedre Lykke
— Чем больше плут, тем лучше удача.
Дан. посл.

Jo mere af Lov, jo mindre af Ret
— Чем больше по закону, тем меньше по праву.
Дан. посл.

Joan is as good as my lady in the dark.
Посл.

John Gilpin kiss'd his loving wife; / O'erjoy'd was he to find / That, though on pleasure she was bent, / She had a frugal mind.
Каупер.

Johnsons are rare; yet, Boswells are perhaps still rarer.
Карлейль.

Join hands with God to make a man to live.
Джордж Герберт.

Joindre les mains, c'est bien; les ouvrir, c'est mieux
— Сложить руки [в молитве] — хорошо; раскрыть их [в милосердии] — лучше.
Фр. посл.

Joke at your leisure; ye kenna wha may jibe yursel'.
Шотл. посл.

Joke with a slave, and he'll soon show his heels.
Араб. посл.

Jong rijs is te buigen, maar geen oude boomen
— Молодые ветки гнутся, а старые деревья нет.
Голл. посл.

Jonge lui, domme lui; oude lui, koude lui
— Молодежь — глупая мовешка; старики — холодный люд.
Голл. посл.

Jouk and let the jaw (or jaup) gae by, i.e., duck and let the dash of dirty water pass over you.
Шотл. посл.

Jour de fête
— Праздничный день.
Фр.

Jour de ma vie
— День моей жизни.
М.

Jour gras
— Скоромный день.
Фр.

Jour maigre
— Постный день.
Фр.

Journal pour rire
— Юмористический журнал.
Фр.

Journalists are like little dogs; whenever anything stirs they immediately begin to bark.
Шопенгауэр.

Journeys end in lovers' meeting, / Every wise man's son doth know.
«Двенадцатая ночь», ii, 3.

Jove tonante cum populo agi non est fas
— Когда гремит Юпитер, вести переговоры с народом не положено.
Циц.

Jovis omnia plena—All things are full of Jove,   25
i.e., of the deity. Virg.

Joy? a moon by fits reflected in a swamp or watery bog.
Вордсворт.

Joy and grief are never far apart.
Виллмотт.

Joy and sorrow / Are to-day and to-morrow.
Посл.

Joy descends gently upon us like the evening dew, and does not patter down like a hailstorm.
Жан Поль.

Joy has this in common with pain, that it robs men of reason.
Платен.

Joy, in a changeable subject, must necessarily change as the subject changeth.
С. Берн.

Joy is a guest who generally comes uninvited.
Шопенгауэр.

Joy is a sunbeam between two clouds.
Мм. Делюзи.

Joy is as a raiment fine, / Spun of magic threads divine; / Which as you are in act to don, / The wearer and the robe are gone.
Софокл.

Joy is buyable—by forsaking all that a man hath.
Раскин.

Joy is like the ague; one good day between two bad ones.
Дан. посл.

Joy is more divine than sorrow; for joy is bread, and sorrow is medicine.
Уорд Бичер.

Joy is the best of wine.
Джордж Элиот.

Joy is the mainspring in the whole round of universal Nature; joy moves the wheels of the great timepiece of the world; she it is that loosens flowers from their buds, suns from their firmaments, rolling spheres in distant space not seen by the glass of the astronomer.
Шиллер.

Joy is the sweet voice, joy the luminous cloud.
Колридж.

Joy may elevate, ambition glorify, but sorrow alone can consecrate.
Хорас Грили.

Joy must have sorrow; sorrow, joy.
Гёте.

Joy never feasts so high as when the first course is of misery.
Саклинг.

Joy ruled the day and love the night.
Драйден.

Joy shared is joy doubled.
Гёте.

Joy surfeited turns to sorrow.
Посл.

Joy wholly from without is false, precarious and short. Joy from within is like smelling the rose on the tree; it is more sweet, and fair, and lasting.
Янг.

Joy's a subtle elf; / I think man's happiest when he forgets himself.
Сирил Турнер.

Joys are for the gods; / Man's common course of nature is distress; / His joys are prodigies; and like them too, / Portend approaching ill. The wise man starts / And trembles at the perils of a bliss.
Янг.

Joys are our wings, sorrows are our spurs.
Жан Поль.

Joys carried too far change into sorrows.
Юстин Бертух.

Joy's recollection is no longer joy, while sorrow's memory is a sorrow still.
Байрон.

Joys shared with others are more enjoyed.
Посл.

Joys, tender and true, / Yet all with wings.
Проктор.

Joyful to live, yet not afraid to die.
Прайор.

Joyfulness (Freudigkeit) is the mother of all virtues.
Гёте.

Jubilate Deo
— Возрадуйтесь Господу.

Jucunda est memoria præteritorum malorum
— Приятно вспоминать о перенесенных бедствиях.
Циц.

Jucunda et idonea dicere vitæ
— Говорить о том, что приятно и пригодно для жизни.
Гор.

Jucunda rerum vicissitudo
— Восхитительная смена обстоятельств.

Jucundi acti labores
— Приятны совершенные труды.
Циц.

Jucundum et carum sterilis facit uxor amicum
— Жена, не имеющая детей, делает [для наследников мужа] дорогого и прелестного друга.
Юв.

Judex damnatur cum nocens absolvitur
— Судья осуждается, когда оправдывают преступника.
Публ. Сир.

Judex non potest esse testis in propria causa
— Судья не может быть свидетелем в собственном деле.
Кок.

Judge before friendship, then confide till death, / Well for thy friend, but nobler far for thee.
Янг.

Judge me, ye powers; let fortune tempt or frown, I am prepared; my honour is my own.
Лансдаун.

Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment.
Иисус.

Judge not of men and things at first sight.
Посл.

Judge not, that ye be not judged.
Иисус.

Judge not the Lord by feeble sense, / But trust Him for His grace.
Каупер.

Judge not the play before the play is done; / Her plot has many changes; every day / Speaks a new scene; the last act crowns the play.
Куарлес.

Judge not the preacher.... Do not grudge / To pick out treasures from an earthen pot. / The worst speak something good; if all want sense, / God takes a text and preacheth patience.
Джордж Герберт.

Judge of the pleasure of the heart by the pleasure of the eye.
Бэкон.

Judge thou me by what I am, / So shalt thou find me fairest.
Теннисон.

Judge thyself with a judgment of sincerity, and thou wilt judge others with a judgment of charity.
Мейсон.

Judges and senates have been bought for gold; / Esteem and love were never to be sold.
Поуп.

Judges are but men, and are swayed, like other men, by vehement prejudices.
Д. Дадли Филд.

Judges ought to be more learned than witty, more reverent than plausible, and more advised than confident. Above all things, integrity is their portion and proper virtue.
Бэкон.

Judgment for an evil thing is many times delayed some day or two, some century or two, but it is sure as life, it is sure as death.
Карлейль.

Judgment is forced upon us by experience.
Джонсон.

Judgment is not a swift-growing plant; it requires time and culture to mature it.
Г. Баллоу.

Judgment is turned away backward, and justice standeth afar off; for truth is fallen in the street, and equity cannot enter.
Библия.

Judgment must sway the feelings and keep them in their right place, or harm will be done where good was intended.
Сперджен.

Judgments are prepared for scorners, and stripes for the back of fools.
Библия.

Judgments that are made on the wrong side of the danger amount to no more than an affectation of skill, without either credit or effect.
Лестранж.

Judicandum est legibus, non exemplis
— Судить следует по законам, а не по прецедентам.
Лат.

Judicata res pro veritate accipitur
— Судебное решение принимается за истину.
Лат.

Judice te mercede caret, per seque petenda est / Externis virtus incomitata bonis
— По твоему суждению, добродетель не нуждается в награде и должна искомая быть ради самой себя, без сопутствующих внешних благ.
Овидий.

Judicia Dei sunt ita recondita ut quis illa scrutari nullatenus possit
— Судьбы Божьи столь сокровенны, что никто никоим образом не может исследовать их.
Циц.

Judicio acri perpendere
— Взвешивать острым суждением.
Лукрец.

Judicious persons will think all the less of us because of the ill-judged praises of our silly friends.
Сперджен.

Judicis est innocentiæ subvenire
— Обязанность судьи — защищать невинность.
Циц.

Judicis est judicare secundum allegata et probata
— Обязанность судьи — выносить решение в соответствии с тем, что заявлено и доказано.
Лат.

Judicis est jus dicere non dare
— Обязанность судьи — толковать право, а не творить его.
Лат.

Judicis officium est, ut res, ita tempora rerum quærere
— Обязанность судьи — расследовать не только факты, но и обстоятельства дела.
Овидий.

Judicium a non suo judice datum nullius est momenti
— Решение, вынесенное судьей вне его юрисдикции, не имеет никакой юридической силы.
Лат.

Judicium Dei
— Божий суд (посредством испытания).

Judicium parium aut leges terræ
— Суд равных или законы страны.
Лат.

Judicium subtile videndis artibus
— Тонкое суждение в оценке произведений искусства.
Гор.

Jugez un homme par ses questions, plutôt que par ses réponses
— Суди о человеке по его вопросам, а не по его ответам.
Фр.

Jugulare mortuos
— Нападать на мертвых; убивать убитого.
Лат.

Juncta juvant
— Мелочи, соединяясь, помогают друг другу.
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Junctæque Nymphis Gratiæ decentes
— Прекрасные Грации, идущие рука об руку с нимфами.
Гор.

Junge Faullenzer, alte Bettler
— Молодой лентяй — старый нищий.
Нем. посл.

Junger Spieler, alter Bettler
— Смолоду игрок — в старости нищий.
Нем. посл.

Jungere dextras
— Соединить правые руки; пожать друг другу руки.
Вит.

Jungere equos Titan velocibus imperat Horis
— Титан
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приказывает быстрокрылым Часам впрячь коней солнца.
Овид.

Juniores ad labores
— Молодым людям — труды,
то есть
более тяжелые бремена.

Jupiter est quodcunque vides, quocunque moveris
— Что бы ты ни видел, куда бы ни повернулся — везде Юпитер (Божество).
Лукан.

Jupiter in multos temeraria fulmina torquet,
Qui pœnam culpa non meruere pati
— Юпитер мечет свои слепые молнии во многих,
кто не заслужил кары за вину.
Овид.

Jupiter tonans
— Юпитер Громовержец.

Jura negat sibi nata, nihil non arrogat armis
— Он
50
заявляет, что законы не для него писаны;
все присваивает силой оружия.
Гор.

Jurado ha el vano de lo negro no hacer blanco
— Баня поклялась не смыть черноту с негра.
Исп. посл.

Jurare in verba magistri
— Клясться словами учителя.

Juravi lingua, mentem injuratam gero
— Я поклялся языком, но ум мой остался не поклявшимся.
Циц.

Jure divino
— По божественному праву, или велению небес.

Jure humano
— По человеческому закону, или воле народа.

Jure, non dono
— По праву, а не в дар.
M.
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Jure repræsentationis
— По праву представления.
Лат.

Jurgia præcipue vino stimulata caveto
— Прежде всего
избегай ссор, подогретых вином.
Овид.

Juris utriusque doctor
— Доктор обоих прав,
гражданского и канонического.

Juristen, böse Christen
— Юристы — плохие христиане.
Нем. посл.

Jus civile
— Гражданское или римское право.
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Jus civile neque inflecti gratia, neque perfringi potentia, neque adulterari pecunia debet
— Законы
не должны ни искажаться в угоду милости,
ни попираться силой, ни оскверняться деньгами.
Циц.

Jus commune
— Общее или обычное право.

Jus devolutum
— Перешедшее право, в частности право пресвитерии в Шотландии назначать на бенефиций, если патрон этого не сделал.
Лат.

Jus et norma loquendi
— Закон и норма языка.

Jus gentium
— Право народов как основа
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их международных отношений.

Jus gladii
— Право меча.

Jus in re
— Вещное право.
Лат.

Jus omnium in omnia, et consequenter bellum omnium in omnes
— Право всех на все и, следовательно, война всех против всех.
Гоббс.

Jus mariti
— Право мужа.
Лат.

Jus postliminii
— Право восстановления утраченных
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прав.
Лат.

Jus primogenituræ
— Право первородства.
Лат.

Jus proprietatis
— Право собственности.
Лат.

Jus regium
— Королевское право, или право Короны.
Лат.

Jus sanguinis
— Право кровного родства, или
крови.
Лат.

Jus summum sæpe summa malitia est
— Крайнее
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право часто является крайним беззаконием.
Теренций.

Jusqu'où les hommes ne se portent-ils point par l'intérêt de la religion, dont ils sont si peu persuadés, et qu'ils pratiquent si mal?
— До каких же эксцессов не доходят люди во имя религии, в которую они так мало верят и которую так скверно соблюдают?
Лабрюйер.

Всего лишь доброе слово да уступчивый нрав — и можно избежать глева и жалоб.
Сперджен.

Пусть верная тропа, колючальль нет,
И сердце честно и чисто,
Хранит верный путь —
Таков будет мой жребий.
Д-р У. Смит.

Праведны и истинны пути Твои, Царь святых.
Библия.

Праведны пути Божьи,
И оправданы перед людьми;
Разве что найдется тот, кто считает, что Бога вовсе нет.
Мильтон.

Как моль точит одежду, так зависть поедает человека.
Св. Иоанн Златоуст.

Подобно тому как «грязь — это вещь не на своем месте», социальные пороки суть главным образом неверное применение правильных сил.
Г. Виллетт.

Подобно тому как гимнастические упражнения необходимы для поддержания здоровья тела, музыкальные упражнения необходимы для поддержания здоровья души; надлежащее питание интеллекта и страстей не может происходить без музыки так же точно, как надлежащее функционирование желудка и крови — без физических упражнений.
Платон в истолковании Раскина.

Как кремень содержит в себе искру, сам о ней не ведая, и лишь сталь способна пробудить ее к жизни, так и превратности судьбы часто открывают нам скрытые сокровища, которые процветание или небрежение заставили бы вечно оставаться во тьме.
Биллингс.


В ту пору меж мальчишкой и юнцом,
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Когда мысль есть речь, а речь есть правда.
Скотт.

Как раз впору и ничуть не больше, как еда жнецов Джанет Хоуи.
Шотл. посл.

Праведная ненависть к негодяям, стойкая, непримиримая, неумолимая вражда к врагам Божьим — вот что составляет становой хребет любой религии вообще, не говоря уже о христианской, а вовсе не любовь к ним.
Карлейль.

Она лишь знает — истинен завет
Святой Библии; о чем блистательный француский ум не ведал.
Каупер.

Справедливые законы не стесняют свободу доброго человека, ибо добрый человек не желает ничего такого, чему справедливый закон мог бы помешать.
Фруд.

Знать просто долг свой,
Тяжек он или нет,
И становиться лучше и правдивее,
Исполняя ведомый мне долг —
Вот к чему я стремился.
Д-р У. Смит.

Justa razon engañar el engañador
— Обмануть обманщика — дело честное.
Исп. посл.

Justæ causæ facilis est defensio
— Защита правого дела легка.

Juste milieu
— Золотая середина.
Девиз правительства Луи-Филиппа.

Justi ut sidera fulgent
— Праведники сияют, как звезды.
Девиз.

Справедливость существует всегда, даем ли мы ей определение или нет.
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Все, что совершено, претерпено или предложено в парламенте или за его пределами, либо справедливо, либо несправедливо; либо принимается богами и вечными фактами, либо отвергается ими.
Карлейль.

Справедливость и человечность прокладывают себе путь, подобно грозе, сквозь организованный эгоизм человеческой природы.
Бог дал человечеству лишь одну подсказку для достижения успеха — абсолютную и точную справедливость.
Уэнделл Филлипс.

Справедливость и суд — основание престола Твоего.
Библия.

Справедливость и благоговение — вечный центральный закон этой вселенной.
Карлейль.

Только справедливость и истина способны подлежать «консервации» и сохранению.
Карлейль.

Справедливость и истина — две столь тонкие материи,
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что наши грубые и притупленные инструменты не могут коснуться их с точностью.
Паскаль.

Справедливость состоит в том, чтобы не причинять вреда людям; приличия — в том, чтобы не оскорблять их.
Циц.

Справедливость заключается главным образом в оказании каждому человеку надлежащей помощи в развитии тех способностей к действию и наслаждению, какими он обладает, ... уделяя больше всего забот наилучшему материалу.
Раскин.

Справедливость часто выносит приговор
Одному человеку за чужие преступления.
Батлер.

Справедливость
(какой ее изображает Джотто)
не имеет повязки на глазах и взвешивает не на весах, а собственными руками; и взвешивает она не просто доли и вознаграждения людей, а их истинную ценность; и находя их такими или сякими, воздает им по заслугам — смертью или почетом.
Раскин.

Справедливость всегда жестока к виновной стороне, ибо каждый человек в собственных глазах невиновен.
Даниэль Дефо.

Справедливость слепа; она никого не знает.
Драйден.

Справедливость — это соответствие тому, что Творец счел за благо сотворить.
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Карлейль.

Справедливость среди нас не только слепа, но и хрома.
Отуэй.

Справедливость — это порядок любви.
Дж. М. Гиббон.

Справедливость не откладывается.
Идеальное равенство приводит свои весы в равновесие во всех сферах жизни.
Эмерсон.

Справедливость — это хлеб нации; она всегда голодна до него.
Шатобриан.

Justice is the first virtue of those who command, 10
and stops the complaints of those
who obey. Diderot.

Справедливость — это свобода равных.
Несправедливость — это свобода неравных.
Якоби.

Справедливость — великая цель гражданского общества.
Дадли Фильд.

Справедливость — это лейтмотив мира, а все остальное вечно фальшивит.
Теод. Паркер.

Справедливость — весь секрет успеха в управлении государствами; она абсолютно необходима как для воспитания ребенка, так и для контроля над могущественной нацией.
Симмс.

Справедливость — это истина в действии.
Дизраэли.
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Справедливость, подобно молнии, всегда являться должна,
Лишь немногие сокрушая, но вселяя страх во все времена.
Светнем.

Справедливость может подпитываться огнем, коль речь заходит о ее мече; да и мужество способно сплошь пылать непрерывным пламенем.
Аддисон.

Справедливость должна быть и будет свершена.
Карлейль.

Правильность мысли и стиля, изящество манер, хорошее воспитание и всякого рода вежливость могут проистекать только из испытания и познания того, что наилучшее.
Дункан.

Справедливость мало кому нравится в собственном доме.
Посл.
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Справедливость удовлетворяет всех, и только одна справедливость.
Эмерсон.

Справедливость, самообладание и истинная мысль — вот наше спасение.
Платон.

Справедливость — чудотворец среди людей.
Джон Брайт.

Справедливость была бы жестока, если бы слабо смягчалась;
Свой священный меч она получила от самого Милосердия:
Милость да будет тем, кто может и хочет раскаяться;
Но долгое и тоскливое покаяние — рабу.
Томсон.

Справедливость, закрывая глаза на преступления,
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Порой спотыкается о невинность.
Батлер.

Справедливость без власти бессильна; власть без справедливости — тирания.
Паскаль.

Справедливость без мудрости невозможна.
Фруд.

Justicia, mas no por mi casa
— Справедливость превыше всего, но только не в моем доме.
Исп. посл.

Justissimus unus /
Et servantissimus æqui
— Справедливый и блюдущий то, что право, как никто другой.
Вирг.

Justitia erga Deum religio dicitur; erga parentes
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pietas
— Исполнение нашего долга
перед Богом называется религией, перед нашими
родителями — благочестием.
Циц.

Justitia est constans et perpetua voluntas jus suum cuique tribuendi
— Справедливость есть неуклонная и постоянная воля воздавать каждому по заслугам.
Юст.

Justitia est obtemperatio scriptis legibus
— Справедливость есть следование написанным законам.
Циц.

Justitia et pax
— Справедливость и мир.
Девиз.

Justitia nihil expetit præmii
— Справедливость не ищет никакой награды.
Циц.

Justitia non novit patrem nec matrem, solum
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veritatem spectat
— Справедливость не знает ни отца, ни матери, она взирает лишь на правду.
Лат.

Justitia tanta vis est, ut ne illi quidem, qui maleficio et scelere pascuntur, possint sine ulla particula justitiæ vivere
— Столь велика сила справедливости, что даже те, кто питается злодеяниями и преступлениями, не могут жить без хотя бы малой ее доли среди себя.
Циц.

Justitia virtutum regina
— Справедливость — царица добродетелей.
Девиз.

Justitiæ partes sunt, non violare homines verecundiæ non offendere
— Обязанность справедливости — не вредить людям, скромности — никого не оскорблять.
Циц.

Justitiæ soror fides
— Вера — сестра справедливости.
Девиз.

Justitiæ tenax
— Твердый в справедливости.
Девиз.
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Justum bellum quibus necessarium, et pia arma quibus nulla nisi in armis relinkat spes
— Война справедлива для тех, для кого она необходима, и священно оружие тех, у кого не осталось никакой иной надежды, кроме оружия.
Ливий.

Justum et tenacem propositi virum, /
Non civium ardor prava jubentium, /
Non vultus instantis tyranni /
Mente quatit solida
— Не ярость граждан, требующих беззаконий,
не лик угрожающего тирана
не в силах поколебать твердый дух
мужа праведного и преданного своему замыслу.
Гор.

Justus propositi tenax
— Праведный муж, твердый в своем намерении.
Гор.

Justus ut palma florebit
— Праведник процветет, как пальмовое дерево.
Девиз.

Juvante Deo
— С божьей помощью.
Девиз.
45

Juvenile vitium regere non posse impetum
— Порок юности — неспособность сдерживать собственный пыл.
Сен.

K.

[Greek: Kadmeia nikê] — Кадмова победа,
то есть
такая, в которой победители страдают не меньше побежденных.

[Greek: Kai touto toi t' andreion, hê promêthia] — Дальновидность — тоже мужественная добродетель.
Еврипид.

[Greek: Kairon gnôthi] — Познай свой случай.
Питтак, один из семи мудрецов Греции.

[Greek: Kakon anankaion] — Неизбежное зло.
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[Greek: Kakou korakos kakon ôon] — От дурной вороны — дурное яйцо.
Посл.

Kalendæ Græcæ
— Никогда (
букв.
греческие календы).

Kalte Hand, warmes Herz
— Холодная рука, теплое сердце.
Нем. посл.

Kann auch der Sonne Kraft ein irrer Stern entwallen? / Wie könnte denn ein Mensch aus Gottes Liebe fallen?
— Может ли заблудшая звезда отпасть даже от силы солнца? / Как же тогда человек может выпасть из любви Божьей?
Рюккерт.

Kann er mir mehr als seine Seele geben?
— Может ли он дать мне больше, чем свою душу?
Лорцинг.

Kann ich Armeen aus der Erde stampfen? / Wächst mir ein Kornfeld in der flachen Hand?
— Могу ли я выбить армии из-под земли? / Вырастет ли у меня поле злаков на ладони?
Шиллер.

Kannst dem Schicksal widerstehen, / Aber manchmal giebt es Schläge; / Will's nicht aus dem Wege gehen, / Ei! so geh' du aus dem Wege.
— Ты можешь противостоять судьбе, но порой она наносит удары; не хочет она уйти с дороги — так ступай же ты с ее дороги.
Гете.

Kannst du nicht allen gefallen durch deine That und dein Kunstwerk: / Mach' es wenigen recht; vielen gefallen ist schlimm
— Если ты не можешь своим поступком или произведением искусства угодить всем: постарайся угодить немногим; нравиться многим — скверно.
Шиллер.

Kannst du nicht der Welt entsagen, / Winkt das Glück dir nimmer zu
— Если ты не можешь отречься от мира, гений счастья никогда тебе не улыбнется.
Пруц.

Kannst du nicht schön empfinden, dir bleibt doch, vernünftig zu wollen, / Und als ein Geist zu thun, was du als Mensch nicht vermagst
— Если ты не способен тонко чувствовать, тебе все же остается желать разумного и поступать как дух в том, в чем ты не можешь преуспеть как человек.
Гете.

Kartenspiel ist des Teufels Gebetsbuch
— Колода карт — молитвенник дьявола.
Нем. посл.

[Greek: Kat' exochên] — По преимуществу; в высшей степени.

[Greek: Katopin heorês] — После пиршества; слишком поздно.
10

[Greek: Khattine kai Patroklos, hoper seo pollon ameinôn] — Умер даже Патрокл, который был намного лучше тебя.
Гом.

Kauf bedarf hundert Augen; Verkauf hat an einem genug
— Покупателю нужно сто глаз, а продавцу хватит и одного.
Нем. посл.

Kaufen ist wohlfeiler als Bitten
— Покупать дешевле, чем просить.
Нем. посл.

Kaum ist ein Irrthum unterdrückt, so erhebt sich wieder ein anderer, den man schon in tiefe Vergessenheit begraben glaubte
— Стоит подавить одну ошибку, как тут же возникает другая, которую, казалось бы, уже похоронили в глубоком забвении.
Эрстед.

Убереги игрока от костей, а прилежного студента — от его книги.
Виндзорские насмешницы, iii. 1.

Продержи вещь семь лет — и найдешь ей применение.
Шотл. посл.

Сохраняй все свое исконное и натурализуй
Все иноземное того же имени; но презирай их изъяны;
Принимай их деятельность, а не суетность.
Джордж Герберт.

Всегда помни о том, что при должном подчинении Провидению гениальный человек редко губит себя сам.
Джонсон.

Общайся со смиренными, с благочестивыми и с добродетельными; и беседуй с ними о том, что назидает.
Фома Кемпийский.

Сохраняй хладнокровие — и ты будешь повелевать всеми.
20
Сен-Жюст.

Води хорошую компанию — и сам окажешься в их числе.
Посл.

Сохрани мне терпение; и в свое время
Раскрой зло, что здесь окутано
Лицемерием.
Мера за меру, v. 1.

Храните мои суждения и исполняйте их.
Библия.

Не стой, вросли корнями в землю;
Бодро рискуй, бодро странствуй;
Голова и рука, куда бы ты ни ступил,
И твердое сердце всегда с тобой дома.
В какой бы край ни заглянуло солнце,
Мы бодры, что бы ни случилось;
Именно для того, чтобы дать простор для странствий,
Мир создан столь широким.
Гете.

Держись подальше от того, кто хвастается своим
25
мошенничеством
— то есть
хвастается хитростью.
Шотл. посл.

Прибереги немного до лучших времен.
Посл.

Держи живот в чистоте (в свободе), голову — в холоде, а ноги — в тепле, и плевать на врачей.
Посл.

Иди по проторенной дороге — и будешь в безопасности.
Посл.

Держи собак поближе, когда ужинаешь с волком.
Вост. посл.

Оберегай двери уст твоих от той, что лежит
30
на груди твоей.
Библия.

Береги воображение здоровым; это одно из самых верных условий общения с небесами.
Готорн.

Соблюдай заповедь отца твоего и не оставляй наставления матери твоей.
Библия.

Береги ногу твою, когда идешь в дом Божий, и будь готов более к слушанию, нежели к жертвоприношению глупцов.
Библия.

Больше всего хранимого храни сердце твое, потому что из него источники жизни.
Библия.

Всегда держи свой ум в собственном подчинении.
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Фома Кемпийский.

Оставайся совершенно невозмутимым, как бы ни бушевала буря вокруг тебя.
Чем больше ты ощущаешь себя человеком, тем больше ты уподобляешься богам.
Гете.

Держись товарищей твоего круга.
Голдсмит.

Держись строго своей темы во всем, что говоришь;
И никогда не отступай ради звучной фразы.
Драйден.

Береги здоровье, пока здоров.
Посл.

Сохраняй то, что хочешь, отбрасывай то, что можешь,
и не жди ничего назад после того, как оно потеряно или отдано.
Раскин.

Держись позади своей страсти,
Вне зоны обстрела и опасности вожделения.
Гамлет, i. 3.

Прибереги свои рыбные потроха для своих же чаек
— то есть
то, что тебе самому не нужно, отдай своим друзьям.
Шотл. посл.

Побереги дыхание, чтобы остудить собственную кашицу (холодный крахмальный кисель)
— то есть
пока не сможешь пустить его в дело.
Шотл. посл.

Держи глаза широко открытыми до брака; наполовину прикрытыми после.
Амер. посл.

Держи свой рот на замке
(рот закрытым),
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когда не знаешь
(не ведаешь)
своего окружения.
Шотл. посл.

Держи свою спешку в кулаке.
Ирл. посл.

Сохраняй свою идею, пока можешь; пусть она продолжает циркулировать в твоей крови и там плодоносить; неясно побуждая тебя к благим делам; придавая всей твоей духовной жизни более румяное здоровье.
И когда придет время высказать ее, ты выскажешь ее тем более лаконично и выразительно; а если такое время никогда не придет, разве ты уже не воплотил и не выразил ее так, как не смогут никакие слова?
Карлейль.

Держи рот на замке — и сбережешь друга.
Дан. посл.

Держи рот закрытым, а очи открытыми.
Шотл. посл.

Держи лавку, и лавка убережет тебя.
Посл.

Предотвратить падение лучше, чем поднимать.
Посл.

Kein Baum fällt auf den ersten Schlag
— Ни одно
5
дерево не падает от первого удара.
Нем. посл.

Kein Bündniss ist mit dem Gezücht der Schlangen
— Нельзя заключать союз с змеиным отродьем.
Шиллер.

Kein Ding ist so schlecht, dass es nicht zu etwas nützen sollte
— Нет ничего настолько плохого, чтобы оно не могло пригодиться для чего-нибудь.
Нем. посл.

Kein grosser Mann muss eines natürlichen Todes sterben
— Ни один великий человек не должен умирать естественной смертью.
Гете.

Kein Kaiser hat dem Herzen vorzuschreiben
— Ни один император не вправе указывать сердцу.
Шиллер.

Kein kluger Streiter hält den Feind gering
— Ни один
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разумный боец не считает своего противника ничтожным.
Гете.

Kein Mann ist im Stande, den Werth eines Weibes zu fühlen, das nicht sich zu ehren weiss
— Ни один мужчина не способен оценить достоинство женщины, которая не умеет себя уважать.
Гете.

Kein Mensch ergründet sein Verhängniss
— Ни один человек не постигает тайны своей судьбы.
Боденштедт.

Kein Mensch kann so ganz Teufel sein, dass er /
Des Lichtes letzten Strahl in sich ersticke
— Ни один человек не может быть настолько злым, чтобы заглушить в себе последний луч света.
Кернер.

Kein Mensch / Muss das Unmögliche erzwingen wollen
— Ни один человек не должен стремиться добиться невозможного.
Гете.

Kein Mensch muss müssen
— Ни один человек не обязан быть принуждаем
15
(
букв.
должен должен).
Лессинг.

Kein schöner Ding ist wohl auf Erden / Als Frauenlieb, wem sie mag werden
— Нет ничего прекраснее на земле, полагаю, чем женская любовь к тому, кому она достанется.
Лютер.

Kein Schurke ist so dumm, dass er nicht einen Grund für seine Niederträchtigkeit fände
— Ни один негодяй не на столько глуп, чтобы не найти оправдания своему подлому поступку.
Кернер.

Kein Wunder, dass wir uns Alle mehr oder weniger im Mittelmässigen gefallen, weil es uns in Ruhe lässt; es giebt das behagliche Gefühl, als wenn man mit seines Gleichen umginge
— Неудивительно, что мы все более или менее довольны посредственностью, ибо она оставляет нас в покое; возникает уютное ощущение, будто общаешься с себе подобными.
Гете.

Keine Gaukelkunst berückt / Das Flammenauge, das ins Innere blickt
— Никакое искусство фокусника не обманет пламенеющий взор, проникающий в сокровенную суть вещей.
Шиллер.

Keine Kunst ist, Geister loszulassen; / Kunstgerecht
20
sie binden, ist die Kunst
— Не великое искусство — выпустить духов; связать их по правилам искусства — вот истинное искусство.
Рюккерт.

Keine Probe ist gefährlich, zu der man Muth hat
— Любое испытание неопасно, если у тебя хватает мужества встретить его лицом к лицу.
Гете.

Keinen Glauben hat die Liebe / Als den Glauben an sich selber!
— У любви нет иной веры, кроме веры в саму себя!
Боденштедт.

Keinen Reimer wird man finden, / Der sich nicht den besten hielte, / Keinen Fiedler, der nicht lieber / Eigne Melodien spielte
— Не найдешь ты рифмоплета, который бы не считал себя лучшим, и скрипача, который не предпочел бы играть свои собственные мелодии.
Гете.

Keiner ist so klug, dass er nicht ein wenig Narrheit übrig hätte
— Ни один человек не бывает настолько умен, чтобы у него не оставалось чуточки глупости.
Нем. посл.

Знай, когда тратить, когда беречь, и когда
25
покупать, и ты никогда не останешься голым.
Шотл. посл.

Познай себя самого, и соседи не ошибутся в тебе.
Шотл. посл.

Kennst du das herrliche Gift der unbefriedigten Liebe? / Es versengt und erquickt, zehret am Mark und erneut's
— Знаешь ли ты великолепный яд неутоленной любви? Он иссушает и живит, сжигает до мозга костей и возрождает.
Гете.

Kennst du das Land, wo die Citronen blüh'n?
— Знаешь ли ты страну, где цветут лимоны?
Гете.

Сквозные замочные скважины служат причиной больших грехов и пороков, чем все остальные дыры в этом мире вместе взятые.
Стерн.

Ki sokat markol, keveset szorit
— Кто много
30
хватает, нигде не пускает прочных корней.
Я. Арань.

Убей, и будешь убит, и убьют того, кто убил тебя.
Исп. посл.

Убивай не больше, чем можешь засолить.
Дан. посл.

Родня или не родня — беда тому, у кого ничего нет.
Ит. посл.

Добрые сердца дороже графских корон, а простая вера — норманнской крови.
Теннисон.

Добрые слова стоят дорого, а стоят
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дешево.
Посл.

Добрые слова язык не натирают.
Дан. посл.

Добрые слова предотвращают изрядную долю той строптивости, которую грубое и властное обращение часто вызывает в благородных душах.
Локк.

Не разжигай огонь, который не сможешь потушить.
Посл.

Доброжелательность уменьшается, когда заходит речь о деньгах.
Хауземан.

Доброта связана тайным сочувствием;
Ибо благородные души связаны самой природой.
Драйден.

Доброта не может вечно лежать на одной стороне дома.
Шотл. посл.

Доброта идет от сердца; ее нельзя купить.
Шотл. посл.

Доброта обладает неотразимым очарованием;
Все остальное движется лишь слабо;
Она разоружает свирепейший гнев
И подрезает крылья летящей любви.
Рочестер.

Доброта, по крайней мере в поступках, нам подвластна, а нежность — нет.
Джонсон.

Доброта в нас — это мед, который смягчает
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жало недоброжелательности в другом.
Лендор.

Доброта в женщинах, а не их прекрасная внешность завоюет мою любовь.
Укрощение строптивой, iv. 2.

Доброта сама по себе хорошая вещь.
Джонсон.

Доброта пропадает даром на неблагодарном человеке.
Посл.

Доброта — это золотая цепь, которой связано общество.
Гете.

Доброта — это сама добродетель.
Ламартин.
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Доброта всегда благороднее мести.
Как вам это понравится, iv. 3.

Несвоевременная доброта разрушает авторитет.
Саади.

Доброта побеждает любую неприязнь.
Шотл. посл.

Доброта прокрадется туда, где не может пройти.
Шотл. посл.

Добрые дела, подобно зерну, приумножаются от посева.
5
Посл.

Неуместная доброта — не что иное, как проклятие и медвежья услуга.
Энний.

Сходные слабости порождают дружбу так же часто, как и сходные добродетели.
Бови.

Короли сами по себе — не более чем простые смертные.
Посл.

Короли да медведи порой доводят своих сторожей до изнурения.
Шотл. посл.

Короли и их подданные, господа и рабы
10
находят общий уровень в двух местах — у подножия креста и в могиле.
Колтон.

Короли — лишь рабы своего положения; они не смеют следовать тому, что диктует их собственное сердце.
Шиллер.

Короли подобны звездам; они восходят и заходят;
Им поклоняется весь мир, но нет им покоя.
Шелли.

Говорят, что у королей длинные руки; но у каждого человека должны быть длинные руки, и он должен черпать свое пропитание, свои орудия, свою силу и свое знание у солнца, луны и звезд.
Эмерсон.

Короли готовы принимать помощь, но не превзойденными.
Граттан.

Королевская мякина
(отруби)
лучше, чем зерно других людей
— то есть
чаевые на его службе лучше,
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чем жалованье, которое дают другие.
Шотл. посл.

Королевский сыр наполовину уходит в обрезки
— то есть
на расходы по его сбору.
Шотл. посл.

Короли в этом должны главным образом подражать Богу; милосердие их должно быть выше всех их дел.
Уильям Пенн.

Короли поступают с людьми так же, как с монетами: они дают им ту ценность, какую пожелают, и мы обязаны принимать их по их номинальной, а не по их реальной стоимости.
Ларошфуко.

Короли сражаются за империи, безумцы — за аплодисменты.
Драйден.

У королей длинные уши
(слухи).
Шотл. посл.
20

У королей длинные руки.
Посл.

Короли могут быть счастливы, но Тэм был великолепен,
Победив все невзгоды жизни.
Бернс.

Короли должны быть королями во всем.
Адриан.

Короли должны стричь овец, а не сдирать с них шкуру.
Херрик.

Титулы королей обычно начинаются с насилия,
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Которое время стирает и облагораживает до права.
Драйден.

Короли, которые стремятся казаться друзьями своих приближенных, используют людей так же, как апельсины: хорошо выжав их, они выбрасывают их вон.
Альба.

Короли будут тиранами по расчету, когда подданные являются бунтовщиками по убеждению.
Берк.

Короли желают быть абсолютными правителями, и им иногда говорят, что лучший способ достичь этого — заставить народ полюбить их; но над этой максимой, к несчастью, смеются при дворе.
Руссо.

Поцелуй матери сделал меня художником.
Бенджамин Уэст.

Поцелуи подобны крупицам золота или серебра, найденным
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на земле: сами по себе они не имеют ценности, но драгоценны тем, что указывают на близость рудника.
Джордж Вильерс.

Поцелуи — это залог и стимул любви.
Коттон.

Поцелуи — вестники любви.
Дан. посл.

Поцелуи достаются по милости.
Посл.

Klein gewin brengt rijkdom in
— Малый барыш богатство приносит.
Голл. посл.

Kleine Diebe henkt man, grosse lässt man laufen
— Маленьких воров вешают, а больших отпускают
35
на свободу.
Нем. посл.

Kleine Diebe henkt man, vor grossen zieht man den Hut ab
— Маленьких воров вешают, а перед большими снимают шляпу.
Нем. посл.

Kleine Feinde und kleine Wunden sind nicht zu verachten
— Ничтожных врагов и мелких ран не следует презирать.
Нем. посл.

Kleine Geschenke erhalten die Freundschaft
— Маленькие подарки поддерживают дружбу.
Монтескье.

Kleiner Profit und oft, ist besser wie grosser und selten
— Небольшая прибыль, но частая, лучше крупной, но редкой.
Нем. посл.

Kluge Männer suchen wirthliche Frauen
— Разумные мужчины ищут бережливых женщин.
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Нем. посл.

Подлец! Ты разишь как рыцарь;
Будучи лишь подлецом, я ненавижу тебя еще сильнее.
Теннисон.

Мошенничество гибко и умеет гнуться, но честность тверда и прямолинейна и не поддается.
Колльер.

Мошенничество может выручить на время, но честность всего лучше в конечном счете.
Посл.

Истинное лицо мошенничества не видна, пока им не воспользуются.
Отелло, ii. 1.

Мошенники легко верят, что другие похожи на них самих; их трудно обмануть, и они не обманывают других надолго.
Лабрюйер.

Плуты не бедствуют в стране глупцов.
Черчилль.

Плуты преуспевают там, где честная простота не знает, как жить.
Ширли.

Коленопреклонение никогда не портило шелковых чулок; оставь свое положение;
Все равны у церковных ворот.
Джордж Герберт.

Узнай, прежде чем намекнуть, и тогда сможешь умолкнуть:
Если намекнешь прежде, чем узнаешь, то будет слишком поздно.
Посл.

Знай, глупцы торгуют только глазами.
Куарлес.
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Знай, что от щедрых небес проистекают все богатства;
И то, что дает человек, боги даруют через человека.
Поуп.

Пойми, как возвышенно — страдать и быть сильным.
Лонгфелло.

Знай: опекает природа всех равной заботой; / Шкура, согревшая монарха, согрела и медведя. / Поуп.

Знай по правде, что сгинули или тленны лишь тени времен; что истинное бытие всего, что было, всего, что есть и всего, что будет, пребывает ныне и вовек. / Карлейль.

Знай, что нет ничего глупее / Пустой дерзости. / Джордж Герберт.

Знай, что громчайший рев миллионов — еще не слава; что пузырь из кожи, ежели ты безумен настолько, чтобы оседлать его, лопнет или будет навылет пробит стрелами, и твои кости тоже послужат пугалами. / Карлейль.

Знай же истину эту (человеку довольно и ее): / Добродетель — единственное счастье на земле. / Поуп.

Знай же себя; не пытайся постичь Бога; / Истинный предмет изучения для человечества — человек. / Поуп.

Знай свою мысль — верь в нее — встречай с ней небо и землю, используя те слова, которые природа и искусство сделали для тебя самыми доступными. / Карлейль.

Познай самого себя, ибо только через самого себя ты можешь познать Бога. / Раскин.

Знай, кого чтить, кому подражать и за кем следовать; знай, кого бесчестить, избегать и держать в трюме, как мерзкую мятежную тварь, — в этом весь Закон и все Пророки. / Карлейль.

Разве вы не знаете, что дружба с миром есть вражда против Бога? / Св. Иаков.

Разве вы не знаете, что те, кто хочет быть свободным, должны сами нанести удар? / Победа должна быть добыта их правыми руками. / Байрон.

Знаешь ли ты край, где кипарис и мирт / суть эмблемы дел, что творятся в их климате; / где ярость стервятника и любовь горлицы / то тают в печали, то безумствуют в преступлении? / Байрон.

Зная, что я любил свои книги, он снабдил меня / из моей собственной библиотеки томами, кои / я ценю выше своего герцогства. / Буря, i. 2.

Знать — значит видеть. / Локк.

Знаешь день вчерашний, цель его и смысл; / Трудишься ль достойно ты над днем сегодняшним; / Ждешь ли смирно скрытой поры завтрашнего дня; / Нечего бояться, что бы он ни принес. / Карлейль (по Гете).

Знание продвигается шагами, а не скачками. / Маколей.

Знание всегда жаждет приумножения; оно подобно огню, который сначала должен быть разожжен неким внешним агентом, но впоследствии распространяется сам. / Джонсон.

Знание и строевой лес не следует использовать широко, пока они не выдержаны. / Холмс.

Знание и Мудрость — далеко не одно и то же, / Зачастую не имеют меж собой связи. Знание обитает / В головах, преисполненных мыслями других людей; / Мудрость — в умах, внимательных к собственным мыслям. / Купер.

Знание становится злом, если цель не добродетельна. / Платон.

Поскольку знание может быть получено только из видимой и достоверной истины, заблуждение — это не изъян нашего знания, а ошибка нашего суждения, соглашающегося с тем, что истиной не является. / Локк.

Знание наизусть — вовсе не знание, это лишь удержание того, что было доверено памяти. / Монтень.

Знание приходит через страдание, / И жизнь совершенствуется смертью. / Э. Б. Браунинг.

Знание приходит, но мудрость мешкает. / Теннисон.

Знание проистекает исключительно из опыта. / Карлейль.

Знание, добытое трудом, становится достоянием — собственностью, целиком принадлежащей нам. / С. Смайлс.

Знание лишь замечает, мудрость — применяет; / Первое делает одних глупцами, вторая не создает никого, кроме мудрецов. / Куарлс.

Знание существует для того, чтобы им делиться. / Эмерсон.

У знания есть свои издержки и муки, равно как и свои награды. / Булвер-Литтон.

У знания язык кружит голову, и оно склонится, и поведет тебя к звездам, и очарует своими тайнами, пока золото не станет забытым шлаком, а власть и слава — игрушками на час, и беспечная любовь женщины — легче дуновения, что разрушает ее. / Уиллис.

Знание смиряет великого человека, изумляет простого человека и превозносит человека ничтожного. / Посл.

Знание в музыке заключается в осмыслении, а не в заучивании наизусть. / Г. Э. Холт.

Знание знакомит человека с людьми; и, подобно смиренному ручью, текущему к океану, оно приводит его в с трудом обретенное присутствие князя, откуда проистекает удача. / «Хитопадеша».

Knowledge is a perennial spring of wealth, 30
 ... and of itself is riches. Saadi.

Знание — убежище и защита для нас в преклонном возрасте; и если мы не посадим его в молодости, оно не даст нам тени, когда мы состаримся. / Честерфилд.

Знание подобно пище и нуждается не в меньшей / Умеренности перед лицом аппетита, дабы знать, / В какой мере ум способен хорошо его вместить, / Иначе оно угнетает пресыщением и вскоре превращает / Мудрость в глупость, подобно тому как питание превращается в газы. / Милтон.

Знание безгранично; человеческие способности ограничены. / Шамфор.

Для разумеющего знание легко. / Библия.

Знание — это побег от самого себя. / (?)

Знание необходимо для свободы. / Ченнинг.

Знание подобно солнцу на небесах, призывающему нас к благородным деяниям и освещающему наш путь. / М. Харви.

Знание подобно ходячей монете. Человек может иметь некоторое право гордиться ее обладанием (только) в том случае, если он потрудился добыть для нее золото, испробовал его и заклеймил, дабы оно было принято всеми людьми как истинное, либо честно заработал его, будучи уже проверенным. / Раскин.

Знание превосходит силу. / Бэкон.

Знание надежнее всего запечатлевается в умах, хорошо к нему подготовленных. / Руссо.

Знание — не обуза. / Посл.

Знание — не инертный и пассивный принцип, который приходит к нам независимо от нашего желания; но его нужно искать, прежде чем им можно овладеть; оно есть продукт великого труда и, следовательно, великой жертвы. / Бокль.

Знание — не образование, оно не может сделать нас ни счастливыми, ни богатыми. / Раскин.

Знание — не счастье, а наука — лишь обмен невежества на то, что представляет собой иной вид невежества. / Байрон.

Знание — о вещах, что мы видим; / И все же мы верим, что оно исходит от Тебя, / Луч во тьме; дай ему расти. / Теннисон.

Знание — сила. / Бэкон.

Знание гордится тем, что оно так много узнало; / Мудрость смиренна оттого, что знает не больше. / Купер.

Знание — это то, что, наряду с добродетелью, истинно и существенно возвышает одного человека над другим. / Аддисон.

Знание является следствием времени, и множество прожитых дней лучше всего учат мудрости. / Джереми Кольер.

Знание — это совершенство человека, коим он обычно отличается от грубого животного. / Свиннок.

Знание — это осознание того, что мы не можем знать. / Эмерсон.

Знание — это материал, из которого гений строит свои творения. / Брайант.

Knowledge is the parent of love; wisdom, 5
love itself. Hare.

Знание — сокровище мудреца, а рассудительность — его казначей. / Уильям Пенн.

Знание — сокровищница ума, но осмотрительность — ключ к ней, без которого оно бесполезно. Практическая часть мудрости — наилучшая. / Фелтем.

Для одного знание — богиня, для другого — лишь отличная корова. / Шиллер.

Знание, любовь и сила составляют полноценную жизнь. / Амьель.

Знание не должно быть блудницей лишь ради удовольствия и тщеславия; или рабыней, приобретающей и зарабатывающей на потребу своему господину; но супругой — для продолжения рода, плодов и утешения. / Бэкон.

Знание моего пути — добрая половина моего путешествия. / А. Уорик.

Знание наших обязанностей — самая полезная часть философии. / Уэтели.

Знание мира дорого покупается ценой моральной чистоты. / Э. Вигглсворт.

Извращенное знание — больше не знание. / Булвер-Литтон.

Знание порождает смирение; из смирения проистекает достоинство; от достоинства приобретается богатство; от богатства — религиозность, а от нее — счастье. / «Хитопадеша».

Знание надмевает, а любовь назидает. / Св. Павел.

Знание упразднится. / Св. Павел.

Знание того, что нечто ложно, — это истина. / Шопенгауэр.

Знание, которое завершается любопытством и умозрениями, уступает тому, что приносит пользу; а из всего полезного знания наиболее полезно то, которое состоит в должной заботе о нас самих и верном представлении о нас. / Св. Бернард.

Знание — крыло, на коем мы летим к небесам. / 2-я часть короля Генриха VI, iv. 7.

Знанье пред их очами свой свиток обширный, / Богатый сокровищами веков, никогда не раскатывало; / Суровая нищета сдерживала их благородный порыв / И замораживала живительный поток души. / Грей.

Знание, когда мудрость слишком слаба, чтобы вести его, / Подобно норовистому коню, сбрасывающему седока. / Куарлс.

Знание без образования — лишь вооруженная несправедливость. / Гораций.

Знание без честности опасно и ужасно. / Джонсон.

Знание без справедливости следует называть скорее хитростью, чем мудростью. / Платон.

Знание без практики подобно стеклянному глазу — все напоказ, а толку никакого. / Свиннок.

Вместе с тем Богу известны все дела Его от создания мира. / Св. Павел.

Komm jedem, wie er sei, mit edeln Sinn entgegen, / Vielleicht wird dann in ihm, was edil ist, sich regen — Встречай каждого, каков бы он ни был, с благородным чувством; быть может, тогда в нем зашевелится то, что благородно. / Й. Троян.

Kraft erwart' ich vom Mann, des Gesetzes Würde behaupt' er; / Aber durch Anmuth allein herrschet und herrsche das Weib — Я жду от мужчины силы, пусть он отстаивает достоинство закона; но женщина правит и будет править исключительно благодаря изяществу. / Шиллер.

Krankes Fleisch, kranker Geist—Sickly in body,   30
sickly in mind. Ger. Pr.

Krieg bis aufs Messer — Война не на жизнь, а на смерть. / Нем.

Krieg ist ewig zwischen List und Argwohn, / Nur zwischen Glauben und Vertraun ist Friede — Бесконечна война между хитростью и подозретельностью, лишь между верой и доверием царит мир. / Шиллер.

[Greek: Kreisson toi sophiê kai megalês aretês] — Мудрость лучше даже великой доблести. / Феогнид.

[Greek: Kreitôn hê pronoia tês metameleias] — Предусмотрительность лучше последующего раскаяния. / Дионисий Галикарнасский.

[Greek: Ktêma es aei] — Достояние навеки. / Фукидид.

[Greek: Kudos] — Слава; известность. / Греч.

Kühl bis an's Herz hinan — Холоден до самого сердца. / Гете.

[Greek: Kynos ommat' echôn] — Имеющий собачьи глаза. / Гомер.

Kunst ist die rechte Hand der Natur. Diese hat nur Geschöpfe, jene hat Menschen gemacht — Искусство — правая рука Природы. Природа создала лишь твари, искусство же создало людей. / Шиллер.

Kurz ist der Lieb' Entzücken, doch ewig ist die Pein — Короток восторг любви, но вечна боль. / С. Россини.

Kurz ist der Schmerz, und ewig ist die Freude! — Коротка боль и вечна радость! / Шиллер.

Kyrie eleeison — Господи, помилуй.

Kythe (являйся) в своих истинных цветах, чтобы люди могли узнать тебя. / Шотл. посл.

L.

L'absence est à l'amour ce qu'est au feu le vent; / Il éteint le petit, il allume le grand — Разлука для любви то же, что ветер для огня: она гасит слабое пламя и раздувает сильное. / Бюсси.

L'adresse surmonte la force — Ловкость превосходит силу. / Франц. посл.

L'adversité est sans doute un grand maître; mais ce maître se fait payer cher ses leçons, et souvent le profit qu'on en retire ne vaut pas le prix qu'elles ont coûté — Несчастье, без сомнения, великий учитель, но этот учитель дорого берет за свои уроки, и часто извлекаемая из них польза не стоит той цены, которую за них требуют. / Руссо.

L'adversité fait l'homme, et le bonheur les monstres — Люди формируются в несчастье, монстры — в процветании. / Франц.

L'affaire s'achemine — Дело продвигается. / Франц.

L'âge d'or était l'âge où l'or ne regnait pas — Золотой век был веком, в котором золото не царствовало. / Лезе де Марнезия.

L'âge d'or, qu'une aveugle tradition a placé jusqu'ici dans le passé, est devant nous — Золотой век, который слепая традиция до сих пор помещала позади нас, находится перед нами. / Сен-Симон.

L'aigle d'une maison est un sot dans une autre — Орел в одном доме — глупец в другом. / Грессе.

L'aimable siècle où l'homme dit à l'homme, / Soyons frères, ou je t'assomme — Любезное время, когда один человек говорил другому: «Будем братьями, не то я тебя оглушу». / Лебрен, о временах Французской революции.

L'Allégorie habite un palais diaphane — Аллегория обитает в прозрачном дворце. / Лемьер.

L'Allegro — Веселая Муза.

L'âme n'a pas de secret que la conduite ne révèle — У сердца нет секретов, которых не выдало бы наше поведение. / Франц. посл.

L'âme qui n'a point de but établi, elle se perd; c'est n'être en aucun bien, qu'être par tout — Душа, не имеющая твердой цели в жизни, погибает; быть везде — значит быть нигде. / Монтень.

L'ami du genre humain n'est point du tout mon fait — Тот, кто друг каждому, не представляет для меня никакого интереса. / Мольер.

L'amitié est l'amour sans ailes — Дружба — это любовь без крыльев, то есть непоколебимая. / Франц. посл.

L'amour apprend aux ânes à danser — Любовь учит танцевать даже ослов. / Франц. посл.

L'amour de la justice n'est, en la plus part des hommes, que la crainte de souffrir l'injustice — Любовь к справедливости у большинства людей есть не что иное, как страх претерпеть несправедливость. / Ларошфуко.

L'amour est le roman du cœur, / Et le plaisir en est l'histoire — Любовь — это роман сердца, а наслаждение — его история. / М. де Биевр.

L'amour est un vrai recommenceur — Любовь — истинный обновитель. / Бюсси-Рабютен.

L'amour est une passion qui vient souvent sans savoir comment, et qui s'en va aussi de même — Любовь — это страсть, которая часто приходит неизвестно как и уходит точно так же. / Франц.

L'amour et la fumée ne peuvent se cacher — Любовь и дым не утаишь. / Франц. посл.

L'amour-propre est le plus grand de tous les flatteurs — Себялюбие — величайший из всех льстецов. / Ларошфуко.

L'amour-propre est un ballon gonflé de vent, dont il sort des tempêtes quand on lui fait une piqûre — Себялюбие — это раздутый ветром шар, из которого бури страстей вырываются, стоит только его уколоть. / Вольтер.

L'amour-propre offensé ne pardonne jamais — Оскорбленное себялюбие никогда не прощает. / Виже.

L'amour soumet la terre, assujettit les cieux, / Les rois sont à ses pieds, il gouverne les dieux — Любовь покоряет землю, подчиняет небеса; цари у ее ног, она управляет богами. / Корнель.

L'anglais a les préjugés de l'orgueil, et les français ceux de la vanité — Англичане склонны к гордыне, французы — к тщеславию. / Руссо.

L'anime triste di coloro / Che visser senza infamia, e senza lodo — Печальные души тех, кто прожил без позора и без похвалы. / Данте.

L'animal delle lunghe orecchie, dopo aver beveto dà calci al secchio — Осел (букв. длинноухое животное), напившись, бьет копытом по ведру. / Итал. посл.

L'apparente facilité d'apprendre est cause de la perte des enfants — Кажущаяся легкость обучения — причина гибели детей. / Руссо.

L'appétit vient en mangeant — Аппетит приходит во время еды, то есть чем больше у кого есть, тем больше хочется иметь. / Рабле.

L'arbre de la liberté ne croît qu'arrosé par le sang des tyrans — Древо свободы растет, лишь когда орошено кровью тиранов. / Баррер.

L'arco si rompe se sta troppo teso — Перетянутый лук сломается. / Итал. посл.

L'argent est un bon passe-partout — Деньги — хорошая отмычка или пропуск. / Франц. посл.

L'argent est un bon serviteur et un méchant maître — Деньги — хороший слуга, но плохой господин. / Франц. посл.

L'art de vaincre est celui de mépriser la mort — Искусство побеждать заключается в презрении к смерти. / Мадам де Сиври.

L'asino che ha fame mangia d'ogni strame — Голодный осел станет есть любую солому. / Итал. посл.

L'aspettar del malo è mal peggiore / Forse che non parebbe il mal presente — Предвкушение зла, пожалуй, хуже, чем ощущаемое зло, когда оно приходит. / Тассо.

L'atrocité des lois en empêche l'exécution — Суровость законов препятствует их исполнению. / Монтескье.

L'avare est comme ces amans qu'un excès d'amour empêche de jouir — Скупец похож на влюбленного, избыток страсти которого мешает ему наслаждаться ею. / Франц.

L'avenir — Будущее. / Франц.

L'élévation est au merité, ce que la parure est aux belles personnes — Возвышенное положение относится к заслугам так же, как одежда к красивым людям. / Франц.

L'éloquence a fleuri le plus à Rome lorsque les affaires ont été en plus mauvais état — Красноречие процветало в Риме больше всего тогда, когда его дела находились в худшем состоянии. / Монтень.

«L'empire, c'est la paix» — «Империя — это мир». / Наполеон III.

L'empire des lettres — Республика словесности. / Франц.

L'ennui du beau, amène le goût du singulier — Когда мы устаем от прекрасного, это порождает вкус к необычному. / Франц.

L'ennui naquit un jour de l'uniformité — Скука родилась однажды от однообразия. / Ламотт-Удар.

L'enseigne fait la chalandise — Хорошая вывеска привлекает покупателей. / Лафонтен.

L'esclave n'a qu'un maître; l'ambitieux en a autant qu'il y a de gens utiles à sa fortune — У раба лишь один господин; у честолюбца их столько, сколько людей помогают ему делать карьеру. / Лабрюйер.

L'espérance est le songe d'un homme éveillé — Надежда — сон бодрствующего человека. / Франц. посл.

L'esprit a son ordre, qui est par principes et démonstrations, le cœur en a un autre — У ума свой путь рассуждений — через принципы и доказательства; у сердца иной метод. / Паскаль.

L'esprit de la conversation consists bien moins à en montrer beaucoup qu'à en faire trouver aux autres — Остроумие в беседе заключается не столько в том, чтобы проявлять его в избытке, сколько в том, чтобы пробуждать его в других. / Лабрюйер.

L'esprit de la plupart des femmes sert plus à fortifier leur folie que leur raison — Остроумие большинства женщин служит скорее укреплению их безумия, нежели разума. / Ларошфуко.

L'esprit de modération doit être celui du législateur — Законодатель должен руководствоваться духом умеренности. / Монтескье.

L'esprit est le dieu des instants, le génie est le dieu des âges — Остроумие — бог мгновений, гений — бог веков. / Франц.

L'esprit est toujours la dupe du cœur — Ум всегда служит обманщиком сердца (или: ум всегда в дураках у сердца). / Ларошфуко.

L'esprit est une plante dont on ne sauroit arrêter la végétation sans la faire périr — Остроумие — растение, развитие которого нельзя остановить, не погубив его. / Франц. посл.

L'esprit qu'on veut avoir, gâte celui qu'on a — Остроумие, которое мы стремимся выказать, портит то, которым мы обладаем от природы. / Грессе.

L'esprit ressemble aux coquettes; ceux qui courent après lui sont ceux qu'il favorise le moins — Остроумие похоже на кокетку: те, кто бегает за ним, меньше всего им облагодетельствованы. / Франц.

«L'état, c'est moi» — «Государство — это я». / Людовик XIV.

L'état doit avoir aussi des entrailles — Государство, равно как и индивид, должно иметь сострадательное сердце. / Кузен.

«L'Europe m'ennuie» — «Мне надоела Европа». / Наполеон, когда выступал в поход против России.

L'exactitude est la politesse des rois — Точность — вежливость королей. / Максима Людовика XVIII.

L'excellence et la grandeur d'une âme brille et éclate d'avantage dans le mépris de richesse — Совершенство и величие души наиболее заметно и ярко проявляются в презрении к богатству. / Франц.

L'expérience de beaucoup d'opinions donne à l'esprit beaucoup de flexibilité, et l'affermit dans celles qu'il croit les meilleures — Знакомство с широким спектром мнений придает уму большую гибкость и укрепляет его в тех из них, которые он считает наилучшими. / Франц.

L'imitazione del male supera sempre l'essempio; come per il contrario l'imitazione del bene è sempre inferiore — Тот, кто подражает дурному, всегда превосходит свой образец, тогда как тот, кто подражает хорошему, напротив, всегда отстает от него. / Гвиччардини.

L'impromptu est justement la pierre de touche de l'esprit — Экспромт — поистине пробный камень остроумия. / Мольер.

L'habit ne fait point le moine — Не одежда делает человека монахом. / Паскаль.

L'heure est à Dieu, l'espérance à tous — Час принадлежит Богу, надежда — всем. / Франц.

L'histoire n'est que le tableau des crimes et des malheurs — История — лишь картина преступлений и бедствий. / Вольтер.

L'homme absurde est celui qui ne change jamais — Нелепый человек — тот, кто никогда не меняется. / Бартелеми.

L'homme est de glace aux vérités, / Il est de feu pour les mensonges — Человек холоден как лед к истине и пылает как огонь ко лжи. / Лафонтен.

L'homme est sourd à ses maux tant qu'à ses intérêts quand il s'agit de ses plaisirs — Люди глухи к своим несчастьям, как и к своим интересам, когда дело заходит об их удовольствиях. / Франц.

L'homme est toujours l'enfant, et l'enfant toujours l'homme — Мужчина всегда ребенок, а ребенок всегда мужчина. / Франц.

L'homme est un apprenti, la douleur est son maître; / Et nul ne se connaît, tant qu'il n'a pas souffert — Человек — ученик, боль — его учитель; и никто не знает себя до тех пор, пока не пострадал. / А. де Мюссе.

L'homme n'est jamais moins misérable que quand il paraît dépourvu de tout — Человек никогда не бывает менее несчастным, чем тогда, когда он кажется лишенным всего. / Франц.

L'homme n'est ni ange ni bête, et le malheur veut que qui veut faire l'ange fait la bête — Человек ни ангел, ни животное, но, по воле злого гения, тот, кто стремится казаться ангелом, превращается в животное. / Паскаль.

L'homme n'est qu'un roseau, le plus faible de la nature, mais c'est un roseau pensant — Человек — всего лишь тростник, слабейший в природе, но это мыслящий тростник. / Паскаль.

L'homme nécessaire — Нужный человек. / Франц.

L'homme propose et Dieu dispose — Человек предполагает, а Бог располагает. / Франц. посл.

L'homme vraiment libre ne veut que ce qu'il peut, et fait ce qu'il lui plait — Истинно свободный человек хочет лишь того, что может, и делает лишь то, что ему нравится. / Руссо.

L'honneur acquis est caution de celui qu'on doit acquérir — Приобретенная честь служит залогом той, которую еще предстоит приобрести. / Ларошфуко.

L'hypocrisie est un hommage que le vice rend à la vertu — Лицемерие — это дань, которую порок платит добродетели. / Ларошфуко.

L'imagination est la folle du logis — Воображение — помешанная в доме (букв. шут жилища). / Мальбранш.

L'imagination galope, le jugement ne va que le pas — Воображение скачет галопом, суждение лишь шагает. / Франц.

L'impossibilité où nous sommes de prouver que Dieu n'est pas, nous découvre son existence — Невозможность доказать, что Бога нет, открывает нам Его существование. / Франц.

L'incrédulité est une croyance, une religion très exigeante, qui a ses dogmes, sa liturgie, ses pratiques, ses rites... son intolérance, ses superstitions — Неверие — это вера, весьма требовательная религия, у которой есть свои догмы, своя литургия, свои практики, свои ритуалы... своя нетерпимость, свои суеверия. / Альфонс Карр.

L'incroyable — Невероятное; за гранью веры.

L'industrie des hommes s'épuise à briguer les charges, il ne leur en reste plus pour en remplir les devoirs — Энергия людей так истощается в хлопотах из-за должностей, что у них не остается сил на выполнение лежащих на них обязанностей. / Франц.

L'influence féminine devient l'auxiliaire indispensable de tout pouvoir spirituel, comme le moyen âge l'a tant montré — Женское влияние оказывается незаменимым помощником всякой духовной власти, что так наглядно показало Средневековье. (?)

L'ingegno, che spopola e che spalea / E l'asino d'un pubblico insolente, / Che mai lo pasce e sempre lo cavalca — Опустошающий и разрушающий гений — это осел дерзкой публики, которая всегда седлает его и ездит на нем, но никогда не кормит. / Джузеппе Джусти.

L'injustice à la fin produit l'indépendance — Несправедливость в конце концов порождает независимость. / Вольтер.

L'institut des Jésuites est une épée, dont la poignée est à Rome et la pointe partout — Орден иезуитов — это меч, рукоять которого в Риме, а острие повсюду. / Дюпен.

L'Italia farà da se — Италия справится сама. / Лозунг Итальянской революции 1849 г.

L'occasion fait le larron — Случай делает вора. / Франц. посл.

L'on espère de vieillir et l'on craint la vieillesse; c'est à dire l'on aime la vie et l'on fuit la mort — Мы надеемся состариться и в то же время боимся старости; иными словами, мы любим жизнь и бежим от смерти. / Лабрюйер.

L'on ne peut aller loin dans l'amitié, si l'on n'est pas disposé à se pardonner, les uns aux autres, les petits défauts — Дружба не может зайти далеко, если мы не готовы взаимно прощать друг другу мелкие недостатки. / Лабрюйер.

L'on ne vaut dans ce monde que ce que l'on veut valoir — В этом мире нас ценят ровно настолько, насколько мы сами хотим быть ценными. / Лабрюйер.

L'on se repent rarement de parler peu, très souvent de trop parler: maxime usée et triviale que tout le monde sait, et que tout le monde ne pratique pas — Мы редко раскаиваемся в том, что говорили мало, и очень часто — в том, что говорили слишком много: избитая и тривиальная максима, которую знают все, но которой следуют не все. / Лабрюйер.

L'or est une chimère — Золото — лишь химера, или сказочное чудовище. / С. Мейербер.

L'orateur cherche par son discours un archevêché, l'apôtre fait des conversions; il mérite de trouver ce que l'autre cherche — Оратор своей речью ищет архиепископства, апостол совершает обращения; он заслуживает найти то, к чему стремится другой. / Лабрюйер.

L'oreille est le chemin du cœur — Ухо — путь к сердцу. / Вольтер.

L'orgueil ne veut pas devoir, et l'amour-propre ne veut pas payer — Гордость не хочет быть в долгу, а себялюбие не хочет платить. / Ларошфуко.

L'ozio é il padre di tutti i visi — Праздность — мать всех пороков. / Итал. посл.

L'ultima che si perde è la speranza — Надежда умирает последней (букв. последней теряют надежду). / Итал. посл.

L'une des marques de la médiocrité d'esprit est de toujours conter — Один из признаков посредственности ума — склонность постоянно рассказывать истории. / Лабрюйер.

L'union fait la force — В единении сила. / Девиз.

L'usage fréquent des finesses est toujours l'effet d'une grande incapacité, et la marque d'un petit esprit — Частое прибегание к хитростям всегда есть следствие большой несостоятельности и признак мелочного ума. / Франц.

La beauté de l'esprit donne de l'admiration, celle de l'âme donne de l'estime, et celle du corps de l'amour — Прелесть ума вызывает восхищение, прелесть души — уважение, а тела — любовь. / Франц.

La beauté sans vertu est une fleur sans parfum — Красота без добродетели — цветок без аромата. / Франц. посл.

La biblioteca è l'nutrimento dell'anima — Книги — пища для души. / Итал. посл.

La bonne fortune et la mauvaise sont nécessaire à l'homme pour le rendre habile — И удача, и неудача одинаково необходимы человеку, чтобы развить его способности. / Франц.

La bride sur le cou — На свободных поводьях; на полном скаку. / Франц.

La buena vida padre y madre olvida — Дорога вольная забывает отца и мать (благополучие заставляет забыть отца и мать). / Исп. посл.

La carrière des lettres est plus épineuse que celle de la fortune. Si vous avez le malheur d'être médiocre, voilà des remords pour la vie; si vous réussissiez, voilà des ennemis; vous marchez sur le bord d'un abîme entre le mépris et la haine — Литературная стезя — путь более тернистый, чем тот, что ведет к богатству. Если у вас несчастье не подняться выше посредственности, вас ждут пожизненные угрызения совести; а если вас ждет успех, у вас появляется множество врагов. Так вы ступаете по краю бездны между презрением и ненавистью. / Вольтер.

La carrière ouverte aux talents — Дорога открыта людям таланта — инструменты тому, кто умеет ими владеть (великим проповедником каковой истины описывали Наполеона). / Франц.

La Charte sera désormais une vérité — Хартия отныне станет реальностью. / Луи-Филипп.

La clémence des princes n'est souvent qu'une politique pour gagner l'affection des peuples — Милосердие государей часто является лишь политическим маневром для завоевания любви их подданных. / Ларошфуко.

La colpa seguira la parte offensa / In grido, como suol — Вина, как водится, обрушивает свой гнев на тех, кто претерпевает обиду. / Данте.

La condition par excellence de la vie, de la santé et de la force chez l'être organisé, est l'action. C'est par l'action qu'il developpe ses facultés, qu'il en augmente l'énergie, et qu'il atteint la plénitude de sa destinée — Главное условие, от которого зависят жизнь, здоровье и сила организованного существа, — это деятельность. Именно посредством деятельности оно развивает свои способности, увеличивает свою энергию и достигает полноты своего назначения. / Прудон.

La confiance fournit plus à la conversation que l'esprit — Уверенность вносит в разговор больше, чем остроумие. / Ларошфуко.

La conscience est la voix de l'âme, les passions sont la voix du corps — Совесть — голос души, страсти — голос тела. / Руссо.

La constance des sages n'est que l'art de renfermer leur agitation dans leur cœur — Постоянство мудрецов — не что иное, как искусство заключать все то, что может их потревожить, в глубине своего сердца. / Ларошфуко.

La corruption de chaque gouvernement commence presque toujours par celle des principes — Упадок любого правительства почти всегда берет начало с упадка принципов, на коих оно основано. / Монтескье.

La cour est comme un édifice bâti de marbre; je veux dire qu'elle est composée d'hommes fort durs mais fort polis — Двор похож на здание, построенное из мрамора; я имею в виду, что он состоит из людей весьма жестких, но весьма учтивых. / Лабрюйер.

La cour ne rend pas content, elle empêche qu'on ne le soit ailleurs — Двор не делает человека счастливым, зато мешает ему быть таковым в другом месте. / Лабрюйер.

La crainte suit le crime, et c'est son châtiment — Страх преследует преступление, и в этом его наказание. / Вольтер.

La crédulité est plutôt une erreur qu'une faute, et les plus de gens de bien en sont susceptibles — Доверчивость — скорее заблуждение, чем проступок, и достойнейшие люди наиболее подвержены ей. Фр.

La criaillerie ordinaire fait qu'on s'y accoutume et chacun la méprise — От постоянных упрёков подчиненным те в конце концов привыкают к ним и начинают презирать ваши порицания. Фр.

La critique est aisée, et l'art est difficile — Критиковать легко, а творить трудно. Детуш.


La décence est le teint naturel de la vertu, et le fard du vice — Пристойность — естественный румянец добродетели и обманчивое ликó порока. Франц. посл.

La défense est un charme; on dit qu'elle assaisonne les plaisirs, et surtout ceux que l'amour nous donne — Запрет действует как чары; говорят, он придаёт пикантности удовольствиям, особенно тем, что дарует любовь. Лафонтен.

La diffidenza è la madre della sicurtà — Осмотрительность (осторожность) — мать безопасности. Итал. посл.

La dissimulation la plus innocente n'est jamais sans inconvénient; criminel ou non, l'artifice est toujours dangereux, et presque inévitablement nuisible — Лицемерие, даже самое невинное, всегда тягостно; с дурным умыслом или без, лукавство всегда опасно и почти неизбежно пагубно. Лабрюйер.

La docte antiquité est toujours vénérable, / Je ne la trouve pas cependant adorable — Учености античности я всегда воздаю должное уважение, но отнюдь не боготворю ее. Буало.

La donna è mobile — Женщина непостоянна. Итал.

La durée de nos passions ne dépend pas plus de nous que la durée de notre vie — Длительность наших страстей зависит от нас не больше, чем продолжительность нашей жизни. Ларошфуко.

La faiblesse de l'ennemi fait notre propre force — Слабость врага составляет часть нашей собственной силы. Посл.

La faim chasse le loup hors du bois — Голод выгоняет волка из леса. Франц. посл.

La fama degli eroi spetta un quarto alla loro audacia, due quarti alla sorte e l'altro quarto ai loro delitti — Своей славой великие люди на одну четверть обязаны дерзости, на две четверти — судьбе и на оставшуюся четверть — своим преступлениям. У. Фосколо.

La farina del Diavolo, va tutta in crusca — Дьявольская мука идет вся в отруби. Исп.

La farine du diable s'en va moitié en son — Дьявольская мука наполовину уходит в отруби. Франц. посл.

La faveur met l'homme au-dessus de ses égaux; et sa chute au-dessous — Милость возвышает человека над равными ему, а падение или опала — ставит ниже их. Лабрюйер.

La femme est l'élément le plus moral de l'humanité — Женщина — это наиболее нравственный элемент человечества. (?)

La feuille tombe à terre, ainsi tombe la beauté — Лист падает на землю, так же увядает и красота.

La finesse n'est ni une trop bonne ni une très mauvaise qualité: elle flotte entre le vice et la vertu; il n'y a point de rencontre où elle ne puisse, et peut-être où elle ne doive être suppléée par la prudence — Изворотливость — не слишком хорошее, но и не очень дурное качество. Она колеблется между пороком и добродетелью, и мало найдется случаев, когда ее нельзя — а пожалуй, и не следует — заменить здравым смыслом. Лабрюйер.

La fleur des pois — Самый изысканный цвет моды. Фр.

La force, proprement dite, c'est-ce qui régit les actes, sans régler les volontés — Сила в строгом смысле — это то, что управляет поступками, не регулируя волю. (?)

La fortune du pot — Чем бог послал (на удачу). Фр.

La fortune passe partout — Отрезки превратности судьбы ощущаются повсюду. М.

La fortune vend ce qu'on croit qu'elle donne — Судьба продает то, что, по нашему мнению, она дарует. Франц. посл.

La France est une monarchie absolue, tempérée par des chansons — Франция — абсолютная монархия, смягчаемая эпиграммами. Приведено Шамфором.

La France marche à la tête de la civilisation — Франция идет в авангарде мировой цивилизации. Гизо.

La garde meurt et ne se rend pas — Гвардия умирает, но не сдается. Приписывается ген. Камбронну при Ватерлоо.

La générosité suit la belle naissance; / La pitié l'accompagne et la reconnaissance — Благородство сопровождает высокое происхождение; его спутники — сострадание и признательность. Корнель.

La gola e'l sonno e l'oziose piume / Hanno del mondo ogni vertù sbandita — Похоть, сон и праздность изгнали из мира всякую добродетель. Петрарка.

La goutte de rosée à l'herbe suspendue, / y réfléchit un ciel aussi vaste, aussi pur, / Que l'immense océan dans ses plaines d'azur — Капля росы, висящая на травинке, отражает столь же обширное и чистое небо, сколь и бескрайний океан на своих лазоревых просторах. Ламартин.

La grammaire, qui sait régenter jusqu'aux rois — Грамматика, что умеет повелевать даже королями. Мольер.

La grande nation — Великая нация. Наполеон в бытность генералом Бонапартом во Франции.

La grande sagesse de l'homme consiste à connaître ses folies — Величайшая мудрость человека заключается в осознании своих глупостей. Франц. посл.

La guerre ou l'amour — Война или любовь. М.

La jeunesse devrait être une caisse d'épargne — Юность должна быть сберегательной кассой. Г-жа Свечина.

La jeunesse vit d'espérance, la vieillesse de souvenir — Юность живет надеждой, старость — воспоминаниями. Франц. посл.

La justice de nos jugements et de nos actions n'est jamais que la rencontre heureuse de notre intérêt avec l'intérêt public — Справедливость наших суждений и поступков есть не что иное, как счастливое совпадение нашего частного интереса с общественным. Гельвеций.

La justice et la vérité sont deux pointes si subtiles, que nos instrumens sont trop émoussés pour y toucher exactement — Справедливость и истина — столь тонкие грани, что наши инструменты слишком тупы, чтобы коснуться их с абсолютной точностью. Паскаль.

La langue des femmes est leur épée, et elles ne la laissent pas rouiller — Женский язык — это их меч, и они редко дают ему заржаветь. Франц. посл.

La légalité nous tue — Законность нас погубит. М. Вьенне.

La libéralité consiste moins à donner beaucoup, qu'à donner à-propos — Щедрость заключается не столько в том, чтобы давать много, сколько в том, чтобы давать вовремя. Лабрюйер.

La libertad es la juventud eterna de las naciones — Свобода — вечная юность наций. Ген. Фуа.

La liberté, convive aimable, / Met les deux coudes sur la table — Свобода, любезный гость, кладет оба локтя на стол, т. е. свободна и непринужденна. Вольтер.

La liberté est ancienne; c'est le despotisme qui est nouveau — Свобода стара; деспотизм нов. Фр.

La lingua batte dove la dente duole — Язык чешется там, где зуб болит. Итал. посл.

La loi ne saurait égaliser les hommes malgré la nature — Закон не может уравнять людей вопреки природе. Вовенарг.

La maladie sans maladie. — Болезнь без болезни, т. е. ипохондрия. Фр.

La manière de former les idées est ce qui donne caractère à l'esprit humain — Именно способ формирования наших идей придает характер нашему уму. Руссо.

La marque d'un mérite extraordinaire est de voir que ceux qui l'envient le plus, sont contraints de le louer — Свидетельство выдающихся заслуг — то, что даже те, кто больше всего завидует им, вынуждены их хвалить. Фр.

La menzogna c'insegue anche sotterra — Ложь преследует нас даже под землей. Джузеппе Николини.

La mode est un tyran dont rien nous délivre, / A son bizarre goût il faut s'accommoder — Мода — тиран, от которого нет спасения; все должны подчиняться ее причудливому вкусу. Фр.

La modération des faibles est médiocrité — Умеренность слабых — это посредственность. Вовенарг.

La moitié du monde prend plaisir à médire, et l'autre moitié à croire les médisances — Одна половина мира с наслаждением злословит, а другая — верит злословию. Франц. посл.

La moltiplicità delle leggi e dei medici in un paese sono egualmente segni di malore di quello — Множество законов и множество врачей в любой стране одинаково свидетельствуют о ее дурном состоянии. Итал. посл.

La montagne est passée, nous irons mieux — Мы преодолели гору; теперь дело пойдет на лад. Последние слова Фридриха Великого.

La moquerie est souvent indigence d'esprit — Насмешка часто свидетельствует об убожестве ума. Лабрюйер.

La morale trop austère se fait moins aimer qu'elle ne se fait craindre; et qui veut qu'on profite de ses leçons donne envie de les entendre — Мораль слишком суровая вызывает скорее страх, чем любовь; и тот, кто хочет, чтобы другие извлекали пользу из ее уроков, должен пробуждать желание слушать их. Фр.

La mort est plus aisée à supporter sans y penser, que la pensée de la mort sans péril — Смерть легче перенести, не думая о ней, чем самую мысль о смерти без риска. Паскаль.

La mort ne surprend point le sage; / Il est toujours prêt à partir, / S'étant su lui-même avertir / Du temps où l'on se doit résoudre à ce passage — Смерть не застанет мудреца врасплох; он всегда готов к пути, сумев заблаговременно подготовить себя к часу, когда придется решиться на это последнее странствие. Лафонтен.

La musique seule est d'une noble inutilité, et c'est pour cela qu'elle nous émeut si profondément; plus elle est loin de tout but, plus elle se rapproche de cette source intime de nos pensées que l'application à un objet quelconque reserve dans son cours — Музыка одна обладает благородной бесполезностью, и именно поэтому она так глубоко трогает нас; чем дальше она от преследования какой-либо цели, тем ближе она подходит к тому сокровенному источнику наших мыслей, который привязанность к какому бы то ни было предмету стесняет на своем пути. Г-жа де Сталь.

La naissance n'est rien où la vertu n'est pas — Знатность ничто там, где нет добродетели. Мольер.

La nation en deuil — Нация в трауре. Монталамбер о Польше.

La nation ne fait pas corps en France; elle réside toute entière dans la personne du roy — Во Франции нация не представляет собой корпоративного целого; она целиком сосредоточена в персоне короля. Людовик XIV.

La nature a donné deux garants de la chastité des femmes, la pudeur et les remords; la confession les prive de l'un, et l'absolution de l'autre — Природа дала два стража женской целомудренности — стыд и раскаяние; исповедь лишает их первого, а отпущение грехов — второго. Фр.

La nature aime les croisements — Природа благоволит скрещиванию. Фурье.

La nature est juste envers les hommes — Природа справедлива к людям. Монтескье.

La nature s'imite — Природа подражает сама себе. Паскаль.

La nuit porte conseil — Утро вечера мудренее (ночь приносит добрый совет). Франц. посл.

Là ou ailleurs — Здесь или где-нибудь еще. М.

Là où la chèvre est attachée, il faut qu'elle broute — Коза должна пастись там, где привязана. Франц. посл.

La parfaite valeur est de faire sans témoins ce qu'on serait capable de faire devant tout le monde — Истинное достоинство проявляется в том, чтобы делать втайне то, на что мы способны на глазах у всего мира. Ларошфуко.

La parole a été donnée à l'homme pour déguiser sa pensée — Язык дан человеку, чтобы скрывать свои мысли. Вольтер.

La passion déprave, mais elle élève aussi — Страсть развращает, но она и возвышает. Ламартин.

La passion fait souvent un fou du plus habile homme, et rend souvent habiles les plus sots — Любовь часто делает глупца из умнейшего человека и нередко наделяет умом глупейших. Ларошфуко.

La patience est amère, mais le fruit en est doux — Терпение горько, но плод его сладок. Руссо.

La patience est l'art d'espérer — Терпение — это искусство надеяться. Вовенарг.

La patience est le remède le plus sûre contre les calomnies: le temps, tôt ou tard, découvre la vérité — Терпение — вернейшее противоядие от клеветы: время рано или поздно обнаруживает правду. Фр.

La patrie veut être servie, et non pas dominée — Отчизна требует, чтобы ей служили, а не господствовали над ней. Фр.

La pauvreté n'est pas un péché, / Mieux vaut cependant la cacher — Бедность — не грех, однако лучше ее скрывать. Франц. посл.

La perfection marche lentement, il lui faut la main du temps — Совершенство достигается медленно, ему требуется рука времени. Вольтер.

La peur est un grand inventeur — Страх — великий изобретатель. Франц. посл.

La philosophie non seulement dissipe nos inquiétudes, mais elle nous arme contre tous les coups de la fortune — Философия не только рассеивает наши тревоги, но и вооружает нас против ударов судьбы. Фр.

La philosophie qui nous promet de nous rendre heureux, trompe — Философия, поскольку она обещает сделать нас счастливыми, обманывает. Фр.

La philosophie triomphe aisément des maux passés, et des maux à venir; mais les maux présents triomphent d'elle — Философия легко торжествует над бедствиями прошлыми и будущими, но бедствия настоящие торжествуют над ней. Ларошфуко.

La plupart des hommes, pour arriver à leurs fins, sont plus capables d'un grand effort que d'une longue persévérance — Чтобы достичь своих целей, большинство людей способны скорее на великое усилие, чем на долгое упорство. Лабрюйер.

La plupart des peuples, ainsi que des hommes, ne sont dociles que dans leur jeunesse; ils deviennent incorrigibles en vieillisant — Большинство народов, как и людей, податливы лишь в молодости; старея, они становятся неисправимыми. Руссо.

La plupart des troubles de ce monde sont grammairiens — Большинство бед в этом мире происходит по вине грамматиков. Монтень.

La plus belle victoire est de vaincre son cœur — Прекраснейшая победа — победить собственное сердце. Лафонтен.

La plus courte folie est toujours la meilleure — Кратковременное безумие всегда лучше всего. Фр.

La plus part des hommes emploient la première partie de leur vie à rendre l'autre misérable — Большинство людей первую часть своей жизни тратят на то, чтобы сделать несчастной вторую. Лабрюйер.

La plus part des hommes n'ont pas le courage de corriger les autres, parcequ'ils n'ont pas le courage de souffrir qu'on les corrige — У большинства людей нет мужества исправлять других, потому что у них самих нет мужества сносить исправления.

La poesia non muore — Поэзия не умирает. Б. Дзендрини.

La politesse est l'art de rendre à chacun sans effort ce que lui est socialement dû — Вежливость — это искусство без труда воздавать каждому то, что причитается ему по праву члена общества. Фр.

La popularité c'est la gloire en gros sous — Популярность — это слава на медные гроши. Виктор Гюго.

La prière est un cri d'espérance — Молитва — это крик надежды. А. де Мюссе.

La propriété c'est le vol — Собственность — это кража. Прудон.

La propriété exclusive est un vol dans la nature — Исключительная собственность — это грабеж с точки зрения природы. Фр.

La prospérité fait peu d'amis — Процветание создает немного друзей. Вовенарг.

La raison du plus fort est toujours la meilleure — Довод сильнейшего всегда самый весомый. Лафонтен.

La raison émancipée n'a pas nui à la cause de Dieu; elle l'a servie — Эмансипированный разум не навредил делу Божьему; он послужить ему. В. Кузен.

La raison seule peut faire des lois obligatoires et durables — Только разум способен создавать обязательные и прочные законы. Мирабо.

La recherche de la paternité est interdite — Установление отцовства запрещено. Кодекс Наполеона.

La recherche du vrai, et la pratique du bien, sont les deux objets les plus importants de la philosophie — Поиски истины и следование добру — две важнейшие цели философии. Вольтер.

La reconnaissance est un fardeau, et tout fardeau est fait pour être secoué — Благодарность — бремя, а всякое бремя создано для того, чтобы от него избавиться. Дидро.

La réputation d'un homme est comme son ombre, qui tantôt le suit, et tantôt le précède; quelquefois elle est plus longue, et quelquefois plus courte que lui — Репутация человека подобна его тени: она то следует за ним, то опережает его, и порой оказывается длиннее его, а порой короче. Фр.

La roche Tarpéienne est près du Capitole — Тарпейская скала близка к Капитолию, т. е. место казни находится рядом с местом триумфа. Жуи-Спонтини.

La ruse est le talent des égoïstes, et ne peut tromper que les sots que prennent la turbulence pour l'esprit, la gravité pour la prudence, effronterie pour le talent, l'orgueil pour la dignité. — Хитрость — удел эгоистов, и она способна одурачить лишь глупцов, принимающих шумиху за умудренность, напускную важность — за благоразумие, наглость — за талант, а гордыню — за достоинство. Мирабо.

La sage conduite roule sur deux pivots, le passé et l'avenir — Разумное поведение вращается на двух осях — прошлом и будущем, т. е. на верной памяти и предусмотрительности. Лабрюйер.

La sauce vaut mieux que le poisson — Соус лучше рыбы. Франц. посл.

La science du gouvernement n'est qu'une science de combinaisons, d'applications et d'exceptions, selon le temps, les lieux, les circonstances — Наука управления есть не что иное, как наука сочетаний, применений и исключений в зависимости от времени, места и обстоятельств. Руссо.

La seule vertu distingue les hommes, dès qu'ils sont morts — Лишь добродетель отличает людей после их смерти. Аббат де Шуази.

La silence est la vertu de ceux qui ne sont pas sages — Молчание — добродетель тех, кто не умом наделен. Буур.

La speranza è l'ultima ch'abbandona l'infelice — Надежда покидает несчастного последней. Итал. посл.

La tempérance et le travail sont les deux vrais médecins de l'homme — Воздержание и труд — два истинных лекаря человека. Руссо.

La terre est couverte de gens qui ne méritent pas qu'on leur parle — Земля кишит людьми, с которыми не стоит разговаривать. Вольтер.

La verdad es hija de Dios — Истина — дочь Бога. Исп. посл.

La verdad es sempre verde — Истина вечно зеленеет. Исп. посл.

La vérité est cachée au fond du puits — Истина сокрыта на дне колодца. Франц. посл.

La vérité ne fait pas autant de bien dans le monde que ses apparences y font de mal — Истина не приносит столько добра в мир, сколько вреда причиняет лицемерное ее исповедание. Фр.

La vertu a des appas qui nous portent au véritable bonheur — Добродетель обладает привлекательностью, которая ведет нас к истинному счастью. Фр.

La vertu dans l'indigence est comme un voyageur, que le vent et la pluie contraignent de s'envelopper de son manteau — Добродетель в нужде подобна путнику, которого ветер и дождь заставляют плотнее запахнуться в плащ. Франц. посл.

La virtù è simile ai profumi, che rendono più grato odore quando triturati — Добродетель подобна духам, которые источают более приятный аромат, если их растереть. Итал.

La vertu est la seule noblesse — Добродетель — единственная истинная знатность. М.

La vertu est partout la même: c'est qu'elle vient de Dieu, et le reste est des hommes — Добродетель везде одна и та же: причина в том, что она исходит от Бога, а остальное — от людей. Вольтер.

La vertu fut toujours en minorité sur la terre — Добродетель на земле всегда была в меньшинстве. Робеспьер.

La vertu n'iroit pas si loin, si la vanité ne lui tenait compagnie — Добродетель не зашла бы так далеко, если бы тщеславие не составляло ей компанию. Ларошфуко.

La vicinanza de' grandi sempre è pericolosa ai picoli; sono grandi come il fuoco, che brucia eziandio quei qui vi gettano dell' incenso se troppo vi si approsimino — Близость великих мира сего всегда опасна для малых. Для них великие — как огонь, обжигающий даже тех, кто бросает в него фимиам, если подойти слишком близко. Итал.

La vida es corta y la esperanza larga, / El bien huye de mi y el mal se alarga — Жизнь коротка, но надежда длится; благо ускользает, а зло неизменно таится рядом. Луис де Гонгора.

La vie des héros a enrichi l'histoire, et l'histoire a embelli les actions des héros — Жизнь героев обогатила историю, а история приукрасила подвиги героев. Лабрюйер.

La vieillesse nous attache plus de rides en l'esprit qu'en visage — Старость оставляет больше морщин на духе, нежели на лице. Монтень.

La ville est le séjour de profanes humains, les dieux habitent la campagne — Города — обитель профанных смертных, а боги обитают в сельской тиши. Руссо.

La violence est juste où la douceur est vaine — Насилие справедливо там, где кротость бессильна. Корнель.

La volontà è tutto — Воля — это все. Итал. посл.

La vraie science et le vrai étude de l'homme, c'est l'homme — Истинная наука и подлинный предмет изучения для человека — это сам человек. Шаррон.

Labitur et labetur in omne volubilis ævum — Поток течет и будет течь во веки веков. Гор.

Labitur occulte, fallitque volubilis ætas — Время незаметно скользит вперед и ускользает от нас, пока течет. Овидий.

Labor ipse voluptas — Труд сам по себе есть наслаждение. М.

Labor omnia vincit / Improbus, et duris urgens in rebus egestas — Упорный труд побеждает все преграды, и нужда, подгоняющая нас среди суровых испытаний. Верг.

Laborare est orare — Труд есть молитва (букв. трудиться — значит молиться). Монашеская посл.

Labore — Трудом. М.

Labore et honore — Трудом и честью. М.

Labore vinces — Трудом победишь. М.

Laborum dulce lenimen — Сладкое утешение моих трудов. Гораций — своей лире.

Labour bestowed on nothing is fruitless. — Труд, потраченный впустую, бесплоден. Хитопадеша.

Labour endears rest, and both together are absolutely necessary for the proper enjoyment of human existence. — Труд делает отдых желанным, и оба они абсолютно необходимы для полноценного наслаждения человеческим существованием. Бёрнс.

Labour for labour's sake is against nature. — Труд ради труда противоестествен. Локк.

Labour has a bitter root but a sweet taste. — У труда корень горький, да вкус сладкий. Дан. посл.

Labour is exercise continued to fatigue; exercise is labour used only while it produces pleasure. — Труд — это физическая нагрузка, доведенная до утомления; физическая нагрузка — это труд, к которому прибегают лишь до тех пор, пока он приносит удовольствие. Джонсон.

Labour is life. From the inmost heart of the worker rises his God-given force—the sacred celestial life-essence breathed into him by Almighty God. — Труд есть жизнь. Из сокровенных глубин сердца труженика поднимается дарованная ему Богом сила — священная небесная сущность жизни, вдохнутая в него Всемогущим Богом. Карлейль.

Labour is preferable to idleness, as brightness to rust. — Труд предпочтительнее праздности, как блеск предпочтительнее ржавчины. Платон.

Labour is the beginning, the middle, and the end of art. — Труд есть начало, середина и конец искусства. Аноним.

Labour is the fabled magician's wand, the philosopher's stone, and the cap of Fortunatus. — Труд — это сказочная волшебная палочка, философский камень и шапка-невидимка Фортуната. Дж. Джонсон.

Labour is the instituted means for the methodical development of all our powers under the direction and control of the will. — Труд — установленное средство для методичного развития всех наших способностей под руководством и контролем воли. Дж. Г. Холланд.

Labour is the Lethe of both past and present. — Труд — это Лета как для прошлого, так и для настоящего. Жан Поль.

Labour is the ornament of the citizen; the reward of toil is when you confer blessings on others; his high dignity confers honour on the king; be ours the glory of our hands. — Труд — украшение гражданина; награда за труды — когда вы даруете благо другим; его высокое достоинство приносит честь королю; нам же да будет слава наших рук. Шиллер.

Labour is the talisman that has raised man from the condition of the savage. — Труд — это талисман, поднявший человека из состояния дикаря. Мак-Куллох.

Labour itself is but a sorrowful song, / The protest of the weak against the strong. — Сам труд — лишь песня грустная моя, / Протест бессильных против сильного батья. Фабер.

Labour, if it were not necessary for the existence, would be indispensable for the happiness, of man. — Труд, если бы он не был необходим для существования человека, был бы незаменим для его счастья. Джонсон.

Labour, like everything else that is good, is its own reward. — Труд, как и все прочее, что хорошо само по себе, служит наградой для самого себя. Уиппл.

Labour like this our want supplies, / And they must stoop who mean to rise. — Такой вот труд нужду питает нашу, / И должен согнуться тот, кто хочет подняться. Купер.

Labour of the hands, even when pursued to the verge of drudgery, is perhaps never the worst form of idleness (for the mind); it has a constant and imperishable moral. — Ручной труд, даже если он доведен до грани изнурения, пожалуй, никогда не является худшей формой безделья (для ума); в нем заключена постоянная и непреходящая мораль. Торо.

Labour past is pleasant. — Прошлый труд приятен. Посл.

Labour to keep alive in your breast that little spark of celestial fire—conscience. — Старайтесь поддерживать в своей груди эту крошечную искру небесного огня — совесть. Вашингтон.

Labour, wide as the earth, has its summit in heaven. — Труд, обширный как земля, устремлен своей вершиной в небеса. Карлейль.

Labour with what zeal we will, / Something still remains undone, / Something uncompleted still / Waits the rising of the sun. — Как ни трудись усердно мы, / Все что-то остается недоделом, / И что-то не завершено пока / Ждет восхода солнца. Лонгфелло.

Lachen, Weinen, Lust und Schmerz / Sind Geschwister-Kinder — Смех и плач, радость и боль — двоюродные братья и сестры. Гете.

Lacrymæque decoræ, / Gratior et pulchro veniens in corpore virtus — Слёзы его, столь ему к лицу, и еще более приятное достоинство, проявляющееся в его прекрасном облике. Верг.

Lactuca innatat acri / Post vinum stomacho — Салат после вина плавает в возбужденном желудке. Гор.

Lad's love is lassie's delight, / And if lads won't love, lassies will flite (scold). — Любовь парня — радость для девушки; а коль парни не любят, девушки станут браниться. Крейвен.

Lad's love's a busk of broom, hot awhile and soon done. — Юношеская любовь — как пучок веника: погорит жарком и быстро прогорит. Посл.

Lade nicht alles in ein Schiff — Не отправляй все свое достояние на одном корабле (не ставь все на одну карту). Нем. посл.

Ladies like variegated tulips show; / 'Tis to their changes half their charms they owe. — Дамы подобны пестрым тюльпанам; половиной своих чар они обязаны переменчивости. Поуп.

Læso et invicto militi — Нашим раненым, но непобежденным воинам. Надпись на берлинском Инвалиденхаусе.

Lætus in præsens animus, quod ultra est / Oderit curare, et amara lento / Temperet risu. Nihil est ab omni / Parte beatum — Ум, радостно довольный настоящим, не станет тревожиться о том, что за его пределами, и смягчит горечь жизни легкой улыбкой. Нет ничего во всем совершенного и блаженного. Гор.

Lætus sorte tua vives sapienter — Ты проживешь мудро, если будешь жить, довольствуясь своей участью. Посл.

Lætus sum laudari a laudato viro — Мне приятно быть удостоенным похвалы столь прославленного мужа. Циц.

Laisser dire le monde, et toujours bien faire, c'est une maxime, qui étant bien observée assure notre repos, et établit enfin notre réputation — Позволять миру болтать и всегда поступать правильно — вот максима, которая при верном соблюдении обеспечивает наш покой и в конце концов укрепляет нашу репутацию. Фр.

Laissez dire les sots, le savoir a son prix — Позволь невеждям говорить, у учености есть своя цена. Лафонтен.

Laissez faire, laissez passer! — Предоставьте действовать, пустите на самотек! Гурне, Кенэ.

Laissez faire—the "let alone" principle, is, in all things which man has to do with, the principle of death. It is ruin to him, certain and total, if he lets his land alone—if he lets his fellow-men alone—if he lets his own soul alone. — Принцип невмешательства («оставьте в покое») во всем, с чем имеет дело человек, есть принцип смерти. Это гибель для него, верная и полная, если он оставит в покое свою землю, если он оставит в покое своих ближних, если он оставит в покое собственную душу. Раскин.

Laissez-leur prendre un pied chez vous, / Ils en auront bientôt pris quatre — Позволь им взять у тебя один фут — они скоро возьмут четыре (дай палец — руку откусят). Лафонтен.

Lamenting becomes fools, and action wise folk. — Сетования к лицу глупцам, а действия — мудрым. Сэр П. Сидни.

Lampoons and satires, that are written with wit and spirit, are like poisoned darts, which not only inflict a wound, but make it incurable. — Пасквили и сатиры, написанные с умом и задором, подобны отравленным дротикам, которые не только наносят рану, но и делают ее неизлечимой. Аддисон.

Land is the right basis of an aristocracy. No true aristocracy but must possess the land. — Земля — истинная основа аристократии. Никакая настоящая аристократия немыслима без владения землей. Карлейль.

Land of lost gods and godlike men. — Страна утраченных богов и богоподобных мужей. Байрон о Греции.

Land should be given to those who can use it, and tools to those who can use them. — Землю следует давать тем, кто умеет ею пользоваться, а инструменты — тем, кто умеет с ними обращаться. Раскин.

Land was never lost for want of an heir. — Земля еще никогда не терялась из-за отсутствия наследника. Посл.

Lands intersected by a narrow firth / Abhor each other. Mountains interposed / Make enemies of nations, which had else, / Like kindred drops, been mingled into one. — Земли, разделенные узким проливом, питают отвращение друг к другу. Возвышающиеся горы делают врагами народы, которые иначе, подобно родственным каплям, слились бы воедино. Купер.

Lands mortgaged may return, and more esteemed; / But honesty once pawned is ne'er redeemed. — Заложенные земли могут вернуться и цениться еще выше; но честность, раз заложенная, не выкупается никогда. Миддлтон.

Lang ill, soon weel. — Долго болел — скоро выздоровеет. Шотл. посл.

Lang syne, in Eden's bonny yaird, / When youthfu' lovers first were pair'd, / And all the soul of love they shared, / The raptured hour, / Sweet on the fragrant flowery swaird, / In shady bower, / Then you, ye auld sneck-drawing (latch-lifting) dog, / Ye cam' to Paradise incog, / And play'd on man a curséd brogue, / (Black be your fa') / And gied the infant warld a shog (shake), / 'Maist ruin'd a'. — Давно ли, в прекрасном эдемском саду, когда юные влюбленные впервые соединились... Бёрнс к Дьяволу.

Langage des halles — Рыночный язык, брань. Фр.

Lange ist nicht ewig — Долго — не значит вечно. Нем. посл.

Lange Ueberlegungen zeigen gewöhnlich, dass man den Punkt nicht im Auge hat, von dem die Rede ist; übereilte Handlungen, dass man ihn gar nicht kennt — Долгие размышления над вопросом обычно свидетельствуют о том, что человек упустил из виду саму суть дела, а слишком поспешные действия — о том, что он ее вовсе не знает. Гете.

Langes Leben heisst viele überleben — Долго жить — значит пережить многих. Гете.

Langeweile ist ein böses Kraut / Aber auch eine Würze, die viel verdaut — Скука — сорная трава, но она же и приправа, помогающая переварить многое. Гете.

Langh festjen is nin brae sperjen — Долгий пост хлеба не сбережет. Фриз. посл.

Langsam nur im Menschengeiste / Reift das Saatkorn der Erkenntniss, / Doch die Blumen wachsen schnell — Лишь медленно в человеческом духе созревает семя познания, цветы же растут быстро. Боденштедт.

Language at its infancy is all poetry. — Язык в младенческом возрасте своем — сплошная поэзия. Эмерсон.

Language is always wise. — Язык всегда мудр. Эмерсон.

Language is fossil poetry. — Язык — это окаменевшая поэзия. Тренч.

Language is not only the vehicle of thought, it is a great and efficient instrument in thinking. — Язык — не только средство выражения мысли, он — великое и действенное орудие мышления. Сэр Г. Дэви.

Language is only clear when it is sympathetic. — Язык ясен лишь тогда, когда он проникнут сочувствием. Раскин.

Language is properly the servant of thought, but not unfrequently it becomes its master. — Язык по праву является слугой мысли, но нередко становится ее господином. У. Б. Клюло.

Language is the armoury of the human mind, and at once contains the trophies of its past, and the weapons of its future, conquests. — Язык есть арсенал человеческого ума, вмещающий одновременно трофеи его прошлых и оружие его будущих побед. Кольридж.

Language is the dress of thought. — Язык — одежда мысли. Джонсон.

Language is the memory of the human race. It is a thread or nerve of life running through all the ages, connecting them into one common, prolonged, and advancing existence. — Язык — память человеческого рода. Это нить или нерв жизни, проходящие через все века и соединяющие их в единое общее, длящееся и развивающееся существование. У. Смит.

Language most shows a man; speak that I may see thee. — Язык лучше всего характеризует человека; заговори, чтобы я увидел тебя. Бен Джонсон.

Languages are more properly to be called vehicles of learning than learning itself.... True knowledge consists in knowing things, not words. — Языки правильнее называть средством приобщения к знаниям, нежели самими знаниями... Истинное знание заключается в знании вещей, а не слов. Леди Монтегю.

Languages are the barometers of national thought and character. — Языки — это барометры национальной мысли и характера. Хейр.

Languages are the pedigree of nations. — Языки — родословная народов. Джонсон.

Lapidary inscriptions should be historical rather than lyrical. — Лапидарные надписи должны быть скорее историческими, чем лирическими. Карлейль.

Lapis philosophorum — Философский камень.

Lapis qui volvitur algam non generat — Катящийся камень мохом не обрастает. Посл.

Lapsus memoriæ — Ошибка памяти, оговорка.

Lares et penates
— Домашние боги.

Большие массы гораздо чаще ошибаются, чем отдельные люди. Страсти воспламеняются сочувствием; страх наказания и чувство стыда уменьшаются от разделения. Каждый день мы видим людей, делающих для своей фракции то, за что они скорее умрут, чем сделают для самих себя.
Маколей.

Великая милостыня никогда не пачкает, а лишь белит мягкие белые руки.
Лоуэлл.

Большие состояния основаны либо на захвате земель, либо на ростовщичестве, либо на налогообложении труда.
Раскин.

Большие состояния не могут быть созданы трудом рук или головы какого-либо одного человека.
Раскин.

Широкие массы человечества в любом обществе нашей Европы уже вовсе не способны жить тем, что было.
Карлейль.

Largitio fundum non habet
— У даяния нет дна.
Посл.

Las manos blancas no ofenden
— Белые руки не могут причинить вреда.
Исп. посл.

Lasciate ogni speranza, voi ch'entrate
— Оставьте всякую надежду, входящие сюда.
Данте.

Lascivi soboles gregis
— Потомок сладострастного стада.
Гор.

Lass das Vergangne vergangen sein
— Пусть прошлое останется прошлым.
Гете, слова Фауста Маргарите в конце.

Lass deine Zunge nie das Amt des Schwertes führen
— Никогда не позволяй твоему языку выполнять работу меча. (?)

Lass dich nicht verblüffen
— Не позволяй себя смутить.
Гердер.

Lass die Leute reden und die Hunde bellen
— Пусть люди говорят, а собаки лают.
Нем. посл.

Lass die schwerste Pflicht dir die allerheiligste Pflicht sein
— Пусть тягчайший долг будет для тебя долгом священнейшим.
Лафатер.

Lass die Winde stürmen auf des Lebens Bahn, / Ob sie Wogen türmen gegen deinen Kahn. / Schiffe ruhig weiter, wenn der Mast auch bricht, / Gott ist dein Begleiter, er vergisst dich nicht
— Пусть бушуют ветры на жизненном пути, вздымая волны против твоего челна. Плыви себе спокойно дальше, даже если сломается мачта; Бог — твой спутник, Он не забудет тебя.
Тиге.

Lass diesen Händedruck dir sagen / Was unaussprechlich ist
— Пусть это рукопожатие скажет тебе то, что невыразимо.
Гете, слова Фауста Маргарите.

Lass ruhn, lass ruhn die Toten, / Du weckst sie mit Klagen nicht auf
— Дай им покоиться, дай покоиться твоим мертвецам, ты не разбудишь их своими рыданиями.
Шамиссо.

Девушки и стаканы — товары хрупкие.
Шотл. посл.

Lasst fahren hin das allzu Flüchtige! / Ihr sucht bei ihm vergebens Rat! / In dem Vergangnen lebt das Tüchtige / Verewigt sich in schöner That
— Отпустите же то, что слишком мимолетно; вы напрасно ищете у него совета! Но то, что годится, живет в прошлом и увековечивает себя в прекрасном деянии.
Гете.

Lasst uns hell denken, so werden wir feurig lieben
— Будем мыслить ясно — и мы будем любить страстно.
Шиллер.

Кто поздно пришел, тому хуже обслуживание.

Кто последним ложится в постель, того лучше всего слышно.
Посл.

Последнее по порядку, но не по значению.

Самая последняя сцена... / Есть детство второе и полное забвенье; / Без зубов, без глаз, без вкуса, без всего.
«Как вам это понравится», ii, 7.

Поздние дети — ранние сироты.
Исп. посл.

Поздние фрукты хранятся хорошо.
Нем. посл.

Lateat scintillula forsan
— Быть может, скрывается незаметная искорка.
М.

Laterem laves
— Ты можешь попытаться отмыть глиняный кирпич добела (стараться напрасно).
Тер.

Latet anguis in herba
— В траве затаилась змея.
Вил.

[Greek: lathe biôsas]— Проживи незаметно.
Эпикур.

Latitat
— Он скрывается; судебная повестка (юр.).

Latius regnes, avidum domando / Spiritum, quam si Libyam remotis / Gadibus jungas, et uterque Pœnus / Serviat uni
— Укротив алчный дух, ты будешь править более обширной империей, чем если бы присоединил Ливию к отдаленным Гадесам и оба карфагенянина повиновались бы тебе одному.
Гор.

Latrante uno, latrat statim et alter canis
— Когда лает одна собака, тут же начинает лаять и другая.
Посл.

Latrantem curatne alta Diana canem?
— Обращает ли высоко парящая Диана внимание на лающую на нее собаку?
Посл.

Laudant quod non intelligunt
— Хвалят то, чего не понимают.

Laudari a viro laudato maxima est laus
— Быть отмеченным человеком высокой репутации — высшая из возможных похвал.

Laudat venales qui vult extrudere merces
— Тот хвалит свой товар, кто хочет сбыть его другим.
Гор.

Laudato ingentia rura, / Exiguum colito
— Хвали большие поместья, но возделывай маленькое.
Вил.

Laudator temporis acti
— Хвалитель минувших времен.
Гор.

Laudatur ab his, culpatur ab illis
— Одни его хвалят, другие порицают.
Гор.

Laudatus abunde, / Non fastiditus si tibi, lector, ero
— О читатель, я буду награжден похвалами с избытком, если не вызову у тебя отвращения.
Овидий.

Laudem virtutis necessitati damus
— Мы воздаем необходимости хвалу добродетели.
Квинтилиан.

Laudibus arguitur vini vinosus
— Похвалами вину человек изобличается в том, что он пьяница.
Гор.

Laudo Deum verum, plebem voco, congrego clerum, / Defunctos ploro, pestem fugo, festa decoro
— Я хвалю истинного Бога, зову народ, созываю духовенство, оплакиваю умерших, прогоняю мор, украшаю праздники.
Надпись на церковном колоколе.

Laudo manentem; si celeres quatit / Pennas, resigno quæ dedit, et mea / Virtute me involvo probamque / Pauperiem sine dote quæro
— Я хвалю ее (Фортуну), пока она остается со мной; если же она хлопает своими стремительными крыльями, я отказываюсь от всего, что она дала, облагаюсь собственной добродетелью и ищу честной бесприданной бедности.
Гор.

Смейся и будь толстым.
Бен Джонсон.

Смейся над всякой чепухой о судьбе. Судьба человека — это то, что он сам делает, и ничто другое.
Аноним.

Смейся на досуге; до ночи еще наплачешься.
Шотл. посл.

Смейся не слишком: остроумный смеется меньше всех, / Ибо остроумие ново лишь для невежества. / Меньше смейся над собственными вещами: дабы в шутку / Не вовлечь себя и не раздуть самомнение.
Джордж Герберт.

Смеяться там, где должно, быть откровенным, где можем, / Но оправдать пред людьми пути Божьи.
Поуп.

Смеющаяся жизнерадостность бросает дневной свет на все пути жизни; печаль более сбивает с толку и отвлекает, чем так называемое легкомыслие.
Жан Поль.

Смех почти всегда происходит от вещей, наиболее несоразмерных нам.
Сэр П. Сидни.

Смех и слезы призваны крутить колеса одного и того же механизма чувствительности; одно — ветряная мельница, а другое — водяная, вот и всё.
Холмс.

Смех, держащийся за оба бока.
Мильтон.

Смех сродни плачу, и истинный юмор столь же близок к жалости, сколь отвратителен к насмешке.
Х. Джайлз.

Смех — одна из главных привилегий разума, свойственная исключительно человеческому роду.
Ли Хант.

Смех — это шифр-ключ, с помощью которого мы расшифровываем всего человека.
Карлейль.

Вскоре после смеха мы становимся вдвойне серьезнее.
Байрон.

Смех порождает хорошую кровь.
Итал. посл.

Смех должен вызывать ямочки на щеках, а не морщины на лбу.
Фелтхэм.

Laus Deo
— Хвала Богу.
М.

Laus est facere quod decet, non quod licet
— Основанием для похвалы служит совершение того, что мы должны делать, а не просто выполнение того, что нам дозволено.

Laus in proprio ore sordescit
— Самопохвала отвратительна.
Посл.

Laus magna natis obsequi parentibus
— Великая похвала выпадает на долю детей, которые уважают пожелания своих родителей.
Федр.

Щедрые обещания подрывают доверие.
Гор.

Расточительность — это не щедрость.
Посл.

Закон и справедливость — это две вещи, которые сочетал Бог, но разделил человек.
Колтон.

Закон не может убеждать, когда он не может наказывать.
Посл.

Место закона — в груди Бога, его голос — в гармонии мира.
Хукер.

Закон — бездонная бочка; держись от него подальше.
Посл.

Закон — лотерея.
Посл.

Закон не является законом, если он нарушает принципы вечной справедливости.
Л. М. Чайлд.

Закон силен, необходимость — еще сильнее.
Гете.

Закон есть то, что не имеет ни имени, ни цвета, ни рук, ни ног; что является мельчайшим из малого и величайшим из великого; всем и знающим всё; что слышит без ушей, видит без глаз, движется без ног и хватает без рук.
Эмерсон.

Закон всё подгребает под себя.
Шотл. посл.

Законодатели не должны быть нарушителями законов.
Посл.

Закон — единственный защитник человека с того дня, когда древний бронзовый век с грустью увидел, как любовь покидает мир.
Шиллер.

Закон учит нас понимать, когда мы совершаем правонарушение и когда мы от него страдаем.
Джонсон.

Закон, оскорбляющий справедливость, — убийца разума.
А. Хилл.

Беззаконны те, кто делает своим законом собственные прихоти.
Шекс.

Законы действуют после того, как совершены преступления; предотвращение предшествует им обоим.
Циммерман.

Законы и права передаются по наследству, как укоренившаяся неизлечимая болезнь.
Гете.

Законы обычно оказываются сетями такого плетения, сквозь которые мелкие проскальзывают, крупные прорывают, а в сети запутываются лишь средние.
Шенстон.

Законы призваны предостерегать от того, что люди могут сделать, а не полагаться на то, что они сделают.
Юниус.

Законы подобны паутине, которая может поймать мелких мух, но позволяет осам и шершням прорываться сквозь нее.
Свифт.

Законы словно паутина: мелкие мухи попадаются в нее, / В то время как крупные мухи пролетают туда и обратно.
Брейтуэйт.

Законы создаются не для частных случаев, а для людей в целом.
Джонсон.

Законы создаются не как сети — чтобы ловить, а как морские вехи — чтобы указывать путь.
Сэр П. Сидни.

Законы — не хозяева, а слуги, и тот управляет ими, кто им повинуется.
Уорд Бичер.

Законы — не наша жизнь, а лишь дом, в котором протекает наша жизнь; более того, они лишь голые стены этого дома, вся необходимая утварь которого — изобретения, традиции и повседневные привычки, регулирующие и поддерживающие наше существование, — являются творением не Драконтов и Хэмпденов, а финикийских мореплавателей, итальянских каменщиков и саксонских металлургов, философов, алхимиков, пророков и долго забытой череды художников и ремесленников, которые с самого начала совместно учили нас тому, как мыслить и как действовать, как править над духовной и физической природой.
Карлейль.

Законы — это безмолвные асессоры Бога.
У. Р. Алджер.

Законы — суверены над суверенами.
Людовик XIV.

Законы — это подлинные оплоты свободы. Они определяют права каждого человека, стоят между ними и защищают индивидуальные свободы всех.
Д. Г. Холланд.

Законы обычно наиболее благотворны в своем действии на тех людей, которые наиболее решительно возражали против их принятия.
Раскин.

Судиться дорого; возьми пинту пива и договорись.
Шотл. посл.

Законы существуют напрасно для тех, у кого нет мужества и средств их защищать.
Маколей.

Законы угнетают бедняков, а богачи вершат закон.
Голдсмит.

Законы, подобно паутине, ловят мух, но отпускают шершней на свободу.
Посл.

Законы природы — это мысли Бога, прорабатывающие самих себя в небесных сферах и приливах.
К. Х. Паркхерст.

Законы должны быть подобны смерти, которая никого не щадит.
Монтескье.

Законы берутся наказывать только явные деяния.
Монтескье.

Законы созданы для мошенников.
Итал. посл.

Законы, написанные если не на каменных скрижалях, то на лазури бесконечности, в сокровенном сердце творения Божьего, столь же непреложные, как жизнь, столь же непреложные, как смерть, существуют там, и ты не смеешь их нарушать.
Карлейль.

Юристы и художники быстро могут сделать черное белым.
Посл.

У адвокатов и дятлов длинные клювы.
Посл.

Юристы всегда более готовы втянуть человека в неприятности, чем вытащить из них.
Голдсмит.

Юристы необходимы, чтобы ограждать нас от судов.
Посл.

Дома юристов построены из голов глупцов.
Фр. посл.

Юристы, коих ремесло по сути / Есть ссоры сеять и дела дробить.
Батлер.

Мантии юристов подбиты упрямством тяжущихся.
Итал. посл.

Юристы будут жить до тех пор, пока существуют «мое» и «твое».
Нем. посл.

Откладывайте про запас, подобно муравьям, небольшие крохи, / Ибо лето длится не вечно.
Посл.

Откладывай что-нибудь на черный день.
Посл.

Не взваливай весь груз на хромую лошадь.
Посл.

Не убаюкивай свою душу льстивым бальзамом.
«Гамлет», iii, 4.

Не открывай свое сердце каждому встречному, но обсуждай свои дела с мудрыми и богобоязненными.
Фома Кемпийский.

Вину возлагай по адресу.
Посл.

Повалим гордых узурпаторов! / Тираны падут в каждом враге! / Свобода — в каждом ударе! / Вперед! умрем же.

Прежде чем расстаться с пятаком, подержи его дважды в руке.
Посл.

Накопление и траты должны идти рука об руку.
Посл.

Копи, дабы было что тратить.
Посл.

Лазарь попал на лоно Авраамово не потому, что был беден, иначе туда легко попал бы каждый ленивец.
Сперджен.

Лень начинается с паутины, а заканчивается железными цепями.
Посл.

Лень ничего не стоит, если только не доводить ее до конца.
Посл.

Лень путешествует так медленно, что бедность вскоре настигает ее.
Бен Франклин.

Ленив, как собака Ладлама, которая клала голову на стену, чтобы полаять.
Посл.

Ленивые люди просят работы устами, но сердца их молят Бога, чтобы они ее не нашли.
Креольская поговорка.

Желудки у ленивых людей не устают.
Дядя Римус.

Ленива рука, не пашущая землю.
Гэльск. посл.

Le beau monde
— Светское общество, высший свет.
Фр.

Le bestemmie fanno come le processioni; ritornano donde partirono
— Проклятия подобны процессиям: они возвращаются туда, откуда отправились.
Итал. посл.

Le bien ne se fait jamais mieux que lorsqu'il opère lentement
— Добро никогда не творится столь успешно, как тогда, когда оно совершается медленно.
Фр. посл.

Le bon sens vulgaire est un mauvais juge quand il s'agit des grandes choses
— Здравый смысл толпы — плохой судья, когда речь заходит о великих вещах.
Ренан.

Le bon temps viendra
— Доброе время придет.
М.

Le bonheur de l'homme en cette vie ne consiste pas à être sans passions, il consiste à en être le maître
— Счастье человека в этой жизни заключается не в том, чтобы быть лишенным страстей, а в том, чтобы властвовать над ними.
Фр.

Le bonheur des méchants comme un torrent s'écoule
— Счастье нечестивых проносится подобно бурному потоку.
Расин.

Le bonheur des peuples dépend et de la félicité dont ils jouissent au dedans et du respect qu'ils inspirent au dehors
— Благополучие народов зависит как от счастья, которым они наслаждаются внутри страны, так и от уважения, внушаемого ими вовне.
Гельвеций.

Le bonheur et le malheur des hommes ne dépendent pas moins de leur humeur que de la fortune
— Счастье и несчастье людей зависят от их нрава не в меньшей степени, чем от фортуны.
Ларошфуко.

Le bonheur n'est pas chose aisée; il est très-difficile de le trouver en nous, et impossible de le trouver ailleurs
— Счастье — вещь непростая; его очень трудно отыскать в нас самих и невозможно найти где-либо еще.
Шамфор.

Le bonheur ne peut être / Où la vertu n'est pas
— Счастье не может существовать там, где нет добродетели.
Кино.

Le bonheur ou le malheur vont ordinairement à ceux qui ont le plus de l'un ou de l'autre
— Счастливый жребий или несчастье обычно достаются тем, у кого того или другого уже в избытке.
Ларошфуко.

Le bonheur semble fait pour être partagé
— Кажется, счастье создано для того, чтобы им делиться.
Расин.

Le bruit est si fort, qu'on n'entend pas Dieu tonner
— Шум столь оглушителен, что мы не слышим, как гремит Бог.
Фр. посл.

Le bruit est pour le fat, la plainte est pour le sot, / L'honnête homme trompé s'éloigne et ne dit mot
— Шум — для фата, жалобы — для глупца; обманутый честный человек уходит прочь и молчит.
Лану.

Le chemin est long du projet à la close
— Долог путь от замысла вещи до ее воплощения.
Мольер.

Le ciel me prive d'une épouse qui ne m'a jamais donné d'autre chagrin que celui de sa mort
— Небеса лишают меня супруги, которая никогда не доставляла мне иных огорчений, кроме своей смерти.
Людовик XIV о своей жене.

Le citoyen peut périr, et l'homme rester
— Гражданин может погибнуть, а человек остаться.
Монтескье.

Le cœur a ses raisons, que la raison ne connoit pas
— У сердца есть свои причины, которых не знает разум.
Паскаль.

Le cœur de l'homme n'est jamais si inflexible que son esprit
— Человеческое сердце никогда не бывает столь непреклонным, сколь его интеллект.
Ламартине.

Le cœur d'une femme est un vrai miroir qui reçoit toutes sortes d'objets sans s'attacher à aucun
— Женское сердце — подлинное зеркало, которое отражает любые предметы, ни к одному из них не привязываясь.
Фр.

Le congrès ne marche pas; il danse
— Конгресс не продвигается вперед; он танцует.
Принц де Линь о Венском конгрессе.

Le conquérant est craint, le sage est estimé, / Mais le bienfaiteur plait, et lui seul est aimé
— Завоеватель внушает страх, мудрец пользуется уважением, но благодетель нравится нам, и лишь он один любим.
Фр.

Le conseil manque à l'âme, / Et le guide au chemin
— Душе недостает совета, а дороге — проводника.
Фр.

Le contraire des bruits qui courent des affaires, ou des personnes, est souvent la vérité
— Противоположное тому, что ходит в слухах о делах или людях, зачастую оказывается истиной.
Лабрюйер.

Le contrat du gouvernement est tellement dissous par despotisme que le despot n'est le maître qu'aussi long temps qu'il est le plus fort; et que si tôt qu'on peut l'expulser, il n'a point à réclaimer contre la violence
— Договор правления настолько разрушается деспотизмом, что деспот является господином лишь до тех пор, пока он сильнее остальных, и как только появляется возможность его изгнать, он не имеет права протестовать против насильственных действий.
Руссо.

Le corps politique, aussi bien que le corps de l'homme, commence à mourir dès sa naissance, et porte en lui-même les causes de sa destruction
— Политическое тело, точно так же как и человеческое тело, начинает умирать с самого рождения и несет в самом себе причины своего разрушения.
Руссо.

Le cose non sono come sono, ma come si vedono
— Вещи таковы, какими их видят, а не какими они являются на самом деле.
Итал. посл.

Le courage est souvent un effet de la peur
— Мужество зачастую является следствием страха.
Фр. посл.

Le coûte en ôte le goût
— Цена отбивает охоту.
Фр. посл.

Le cri d'un peuple heureux est la seule éloquence qui doit parler des rois
— Одобрение счастливого народа — единственное красноречие, которое должно говорить от лица королей.

Le crime fait la honte, et non pas l'échafaud
— Позор в преступлении, а не в эшафоте.
Корнель.

Le désespoir comble non seulement notre misère, mais notre faiblesse
— Отчаяние довершает не только наше несчастье, но и нашу слабость.
Вовенарг.

Le désespoir redouble les forces
— Отчаяние удваивает силы.
Фр. посл.

Le despotisme tempéré par l'assassinat, c'est notre Magna Charta
— Деспотизм, смягченный убийством, — вот наша Великая хартия вольностей.
Русский вельможа графу Мюнстеру об убийстве царя Павла.

Le dessous des cartes
— Изнанка дел (букв. нижняя сторона карт).
Фр.

Le devoir, c'est l'âme intérieure, c'est la vie de l'éducation
— Долг есть внутренняя душа, жизнь воспитания.
Мишле.

Le devoir des juges est de rendre justice, leur métier est de la différer; quelques uns savent leur devoir, et font leur métier
— Долг судей — вершить правосудие, их ремесло — откладывать его; некоторые из них знают свой долг, но придерживаются ремесла.
Лабрюйер.

Le diable était beau quand il était jeune
— Дьявол был хорош собой, когда был молодым.
Фр. посл.

Le divorce est le sacrement de l'adultère
— Развод есть таинство прелюбодеяния.

Le doute s'introduit dans l'âme qui rêve, la foi descend dans l'âme qui souffre
— Сомнение прокрадывается в душу грезящую, вера нисходит в душу страждущую.

Le droit est au plus fort en amour comme en guerre, / Et la femme qu'on aime aura toujours raison
— В любви, как и на войне, право на стороне сильнейшего, / И любимая женщина всегда будет права.
А. де Мюссе.

Le feu qui semble éteint souvent dort dans la cendre
— Огонь, который кажется потухшим, часто дремлет в золе.
Корнель.

Le génie c'est la patience
— Гений — это терпение.
Фр. посл.

Le génie n'est autre chose qu'une grande aptitude à la patience
— Гений есть не что иное, как великая способность к терпению.
Бюффон.

Le géologue est un nouveau genre d'antiquaire
— Геолог — это новый вид антиквара. (?)

Le gouvernement représentatif est la justice organisée, la raison vivante, la morale armée
— Представительное правление — это организованная справедливость, живой разум, вооруженная нравственность.
Руае-Коллар.

Le grand art de la supériorité, c'est de saisir les hommes par leur bon côté
— Великое искусство превосходства заключается в том, чтобы подходить к людям с их лучшей стороны.
Мирабо.

Le grand monarque
— Великий монарх (Людовик XIV).

Le grandeur et le discernement sont des choses différentes, et l'amour pour la vertu, et pour les vertueux une troisième chose
— Величие и проницательность — вещи разные, а любовь к добродетели и добродетельным людям — вещь третья.
Лабрюйер.

Le hasard donne les pensées; le hazard les ôte: point d'art pour conserver ni pour acquérir
— Случай дарует мысли, случай их отнимает: нет искусства ни сохранять их, ни приобретать.
Паскаль.

Le hasard est un sobriquet de la Providence
— Случай — это прозвище Провидения.
Шамфор.

Le jeu est le fils de l'avarice et le père du désespoir
— Азартная игра — сын алчности и отец отчаяния.
Фр. посл.

Le jeu n'en vaut pas la chandelle
— Игра не стоит свеч.
Фр. посл.

Le jour viendra
— День придет.
М.

Le masque tombe, l'homme reste / Et le héros s'évanouit
— Маска падает, остается человек, / А героическое исчезает.
Ж. Б. Руссо.

Le mauvais métier que celui de censeur
— Скверное ремесло — быть цензором.
Ги Патен.

Le méchant n'est jamais comique
— Дрной человек никогда не бывает смешным.
Де Местр.

Le médicin Tant-pis et le médicin Tant-mieux
— Пессимист и оптимист (букв. доктор Тим-но-хуже и доктор Тем-лучше).
Лафонтен.

Le mérité est souvent un obstacle à la fortune; c'est qu'il produit toujours deux mauvais effets, l'envie et la crainte
— Заслуги часто являются препятствием на пути к богатству; причина в том, что они всегда порождают два дурных последствия — зависть и страх.
Фр.

Le mieux est l'ennemi du bien
— Лучшее — враг хорошего.
Фр. посл.

Le moindre grain de mil serait bien mieux mon affaire
— Малейшее просяное зернышко подошло бы мне куда больше.
Лафонтен, «Петух и жемчужина».

Le moineau en la hand vaut mieux que l'oie qui vole
— Воробей в руке лучше летящего гуся.
Фр. посл.

Le monde, chère Agnès, est une étrange chose
— Мир, дорогая Агнесса, — штука странная.
Мольер.

Le monde est le livre des femmes
— Мир — это книга женщин.
Руссо.

Le monde est plein de fous, et qui n'en veut pas voir / Doit se tenir tout seul et casser son miroir
— Мир полон безумцев, и тот, кто не хочет их видеть, должен сидеть в полном одиночестве и разбить свое зеркало.

Le monde paye d'ingratitude
— Мир платит неблагодарностью.
Фр. посл.

Le monde savant
— Ученый мир.
Фр.

Le mort est le dernier trait du tableau de la vie
— Смерть — последний штрих в картине жизни.
Фр.

Le mot de l'énigme
— Разгадка загадки.
Фр.

Le moy est haïssable
— Эгоизм отвратителен.
Паскаль.

Le moyen le plus sûr de se consoler de tout ce qui peut arriver, c'est de s'attendre toujours au pire
— Самый верный способ утешиться во всем, что может случиться, — всегда ожидать худшего.
Фр.

Le nombre des élus au Parnasse est complet
— Список избранников Парнаса исчерпан. (?)

Le nombre des sages sera toujours petit
— Число мудрецов всегда будет невелико.

Le parjure est une vertu, / Lorsque le serment fut un crime
— Клятвопреступление есть добродетель, когда присяга была преступлением.
Вольтер.

Le pas
— Первенство в месте или звании.
Фр.

Le pays du mariage a cela de particulier, que les étrangers ont envie de l'habiter, et les habitans naturels voudroient en être exilés
— Страна брака обладает той особенностью, что чужеземцы стремятся в ней поселиться, а ее коренные жители предпочли бы быть из нее изгнанными.
Монтень.

Le pédant et l'instituteur disent à peu près les mêmes choses; mais le premier les dit à tout propos: le second ne les dit que quand il est sûr de leur effet
— Педант и учитель говорят почти одно и то же; но первый — по любому поводу, а второй лишь тогда, когда уверен в их действии.
Руссо.

Le petit monde
— Низы общества, простонародье.
Фр.

Le peuple anglais pense être libre; il ne l'est que durant l'élection des membres du parlement
— Англичане считают себя свободными; они свободны лишь во время выборов членов парламента.
Руссо.

Le peuple est le cœur du pays
— Народ — это сердце страны.
Ламартине.

Le peuple ne comprend que ce qu'il sent. Les seuls orateurs pour lui sont ceux qui l'émeuvent
— Народ понимает лишь то, что чувствует; единственные ораторы для него — те, которые трогают его.
Ламартине.

Le plaisir le plus délicat est de faire celui d'autrui
— Изысканнейшее удовольствие состоит в том, чтобы доставлять его другим.
Лабрюйер.

Le plus âne des trois n'est pas celui qu'on pense
— Самый большой осел из трех — вовсе не тот, кем кажется.
Лафонтен, «Мельник, его сын и осел».

Le plus dangereux ridicule des vieilles personnes qui sont aimables, c'est d'oublier qu'elles ne le sont plus
— Самая опасная смешная черта пожилых людей, некогда приятных во всех отношениях, — забывать, что они таковыми больше не являются.
Ларошфуко.

Le plus lent à promettre est toujours le plus fidèle à tenir
— Тот, кто не торопится с обещаниями, всегда вернее держит слово.
Руссо.

Le plus sage est celui qui ne pense point l'être
— Мудрейший тот, кто не считает себя таковым.
Буало.


Le plus semblable aux morts meurt le plus à regret
— Тот, кто больше всего похож на мертвеца, умирает с наибольшим сожалением.
Лафонтен.

Le plus véritable marque d'être né avec de grandes qualités, c'est d'être né sans envie
— Истинный признак рождения с великими качествами — это появление на свет без чувства зависти.
Ларошфуко.

Le premier écu est plus difficile à gagner que le second million
— Первые пять шиллингов заработать труднее, чем второй миллион.
Фр. посл.

Le premier soupir de l'amour est le dernier de la sagesse
— Первый вздох любви — последний вздох мудрости.
Шаррон.

Le présent est gros de l'avenir
— Настоящее чревато будущим.
Лейбниц.

Le présent est pour ceux qui jouissent, l'avenir pour ceux qui souffrent
— Настоящее — для тех, кто наслаждается, будущее — для тех, кто страдает.
Фр.

Le public! combien faut-il de sots pour faire un public?
— Публика! Сколько нужно глупцов, чтобы составить публику?
Шамфор.

Le réel est étroit, le possible est immense
— Реальное узко, возможное — безгранично.
Ламартине.

Le refus des louanges est souvent un désir d'être loué deux fois
— Отказ от похвалы часто проистекает из желания услышать ее вновь.

Le repos est une bonne chose, mais l'ennui est son frère
— Покой — вещь хорошая, но скука — его брат.
Вольтер.

Le reste ne vaut pas l'honneur d'être nommé
— Остальное не заслуживает того, чтобы его называли.
Корнель.

Le roi est mort; vive le roi!
— Король умер; да здравствует король!
Формула объявления о смерти французского короля.

Le roy et l'état
— Король и государство.
М.

Le roi le veut
— Король этого желает.
Формула королевской санкции во Франции.

Le roi régne et ne gouverne pas
— Король царствует, но не управляет.
Тьер при восшествии на престол Луи-Филиппа.

Le roi s'avisera
— Король обдумает это.
Формула королевского вето во Франции.

Le sage entend à demi-mot
— Умному достаточно намека.
Фр. посл.

Le sage quelquefois évite le monde de peur d'être ennuyé
— Мудрец порой избегает общества из страха заскучать.
Лабрюйер.

Le sage songe avant que de parler à ce qu'il doit dire; le fou parle, et ensuite songe à ce qu'il a dit
— Мудрец перед тем, как сказать, думает о том, что должен сказать; глупец говорит, а затем думает о том, что сказал.
Фр. посл.

Le savoir faire
— Умение действовать; сноровка.

Le savoir vivre
— Умение жить; хорошие манеры.

Le secret d'ennuyer est celui de tout dire
— Секрет утомления людей заключается в том, чтобы сказать всё, что можно сказать.
Вольтер.

Le sens commun est le génie de l'humanité
— Здравый смысл — гений человечества.
Гете.

Le sentiment de la liberté est plus vif, plus il y entre de malignité
— Страсть к свободе тем острее, чем больше в ней злобы.
Фр.

Le silence du peuple est la leçon des rois
— Молчание народа — урок для королей.
М. де Бове.

Le silence est l'esprit des sots, / Et l'une des vertus du sage
— Молчание — ум глупцов и одна из добродетелей мудреца.
Боннар.

Le silence est la vertu de ceux qui ne sont pas sages
— Молчание — добродетель тех, кому недостает ума.
Буур.

Le silence est le parti le plus sûr pour celui qui se défie de soi-même
— Молчание — самый надежный путь для того, кто не уверен в себе.
Ларошфуко.

Le soleil ni la mort ne se peuvent regarder fixement
— Ни на солнце, ни на смерть нельзя смотреть в упор.
Ларошфуко.

Le sort fait les parents, le choix fait les amis — Судьба дарует нам родственников, выбор — друзей. Делиль.

Le style est l'homme même — Стиль — это сам человек. Бюффон.

Le superflu, chose très-nécessaire — Излишество — вещь весьма необходимая. Вольтер.

Le temps est un grand maître, il régle bien les choses — Время — великий учитель; оно прекрасно упорядочивает вещи. Корнель.

Le temps guérit les douleurs et les querelles, 20 parcequ'on change, on n'est plus la même personne — Время залечивает скорби и распри, потому что мы меняемся и перестаем быть прежними. Паскаль.

Le temps n'épargne pas ce qu'on fait sans lui — Время не щадит того, что сделано без него, то есть того, на что не потребовалось времени. Фаволь.

Le tout ensemble — В целом, всё вместе. Фр.

Le travail du corps délivre des peines de l'esprit; et c'est ce qui rend les pauvres heureux — Физический труд облегчает душевные муки, и отсюда проистекает счастье бедняков. Ларош.

Le travail éloigne de nous trois grand maux, l'ennui, le vice, et le besoin — Труд избавляет нас от трех великих зол: скуки, порока и нужды. Фр.

Le trépas vient tout guérir; / Mais ne bougeons 25 d'où nous sommes: / Plutôt souffrir que mourir, / C'est la devise des hommes — Смерть приходит, чтобы исцелить все; но не будем сдвигаться с места: «Лучше страдать, чем умереть» — вот истинный девиз людей. Лафонтен.

Le trident de Neptune est le sceptre du monde — Трезубец Нептуна есть скипетр мира. Лемьерр.

Le vesciche galleggiano sopre aqua, mentre le cose di peso vanno al fondo — Пузыри плавают на поверхности воды, в то время как тяжелые вещи идут ко дну. Ит. посл.

Le vivre et le couvert, que faut-il davantage? — Кров да пища — чего же еще желать? Лафонтен, «Крыса в уединении».

Le vrai mérite ne dépend point du temps ni de la mode — Истинная заслуга не зависит ни от времени, ни от моды. Фр. посл.

Le vrai moyen d'être trompé, c'est de se croire 30 plus fin que les autres — Вернейший способ быть обманутым — это считать себя умнее других. Ларош.

Le vrai n'est pas toujours vraisemblable — Истинное не всегда правдоподобно. Фр. посл.

Le vrai peut quelquefois n'être pas vraisemble — Истинное порой может казаться неправдоподобным. Буало.

Lead, kindly light, amid th' encircling gloom, / Lead thou me on. — Веди, блаженный свет, сквозь окружающий мрак, / Веди меня за собой. Ньюмен.

Lead thine own captivity captive, and be Cæsar within thyself. — Сделай своим пленником собственное пленение и будь Цезарем в самом себе. Сэр Томас Браун.

Leal heart leed never. 35 — Верное сердце никогда не сбивается с пути. Шотл. посл.

Lean liberty is better than fat slavery. — Худая свобода лучше сытого рабства. Посл.

Lean not upon a broken reed, which will not only let thee fall, but pierce thy arm too. — Не опирайся на сломанную трость: она не только даст тебе упасть, но и пронзит твою руку. Фома Кемпийский.

Lean, rent, and beggared by the strumpet wind! — Ободранный, разоренный и доведенный до нищеты блудливым ветром! Венецианский купец, II, 6.

Learn a craft while you are young, that you may not have to live by craft when you are old. — Обучайся ремеслу смолоду, чтобы не пришлось жить обманом, когда состаришься. Посл.

Learn never to repine at your own misfortunes, 40
or to envy the happiness of another.
Addison.

Learn of the little nautilus to sail, / Spread the thin oar and catch the driving gale. — Учись плавать у маленького наутилуса, / Распусти тонкое весло и поймай попутный ветер. Поуп.

Learn taciturnity; let that be your motto. — Учитесь молчаливости; пусть это будет вашим девизом. Бёрнс.

Learn that nonsense is none the less nonsense because it is in rhyme; and that rhyme without a purpose or a thought that has not been better expressed before is a public nuisance, only to be tolerated because it is good for trade. — Усвойте, что бессмыслица не перестает быть бессмыслицей оттого, что она рифмованная; и что рифма без цели или без мысли, которая не была бы выражена лучше прежде, есть общественное бедствие, терпимое лишь потому, что оно полезно для торговли. К. Фитцхью.

Learn the value of a man's words and expressions, and you know him. Each man has a measure of his own for everything; this he offers you inadvertently in his words. He who has a superlative for everything wants a measure for the great or small. — Узнайте цену словам и выражениям человека, и вы узнаете его самого. У каждого человека есть своя мера для всего; ее он невольно предлагает вам в своих словах. У того, у кого на всё есть превосходная степень, отсутствует мера великого или малого. Лафатер.

Learn to be good readers, which is perhaps a 45 more difficult thing than you imagine. Learn to be discriminative in your reading; to read faithfully, and with your best attention, all kinds of things which you have a real interest in—a real, not an imaginary—and which you find to be really fit for what you are engaged in. — Учитесь быть хорошими читателями, что, пожалуй, труднее, чем вы думаете. Учитесь быть разборчивыми в чтении; преданно и с максимальным вниманием читать всевозможные вещи, к которым вы питаете подлинный интерес — подлинный, а не воображаемый — и которые, как вы находите, действительно подходят для того, чем вы заняты. Карлейль студентам.

Learn to be pleased with everything; with wealth so far as it makes us of benefit to others; with poverty, for not having much to care for; and with obscurity, for being unenvied. — Научитесь радоваться всему: богатству — поскольку оно позволяет нам быть полезными другим; бедности — за то, что не о чем особо заботиться; и безвестности — за то, что тебе не завидуют. Плутарх.

Learn to creep before you leap. — Учись ползать, прежде чем прыгать. Посл.

Learn to hold thy tongue. Five words cost Zacharias forty weeks' silence. — Учись держать язык за зубами. Пять слов обошлись Захарии в сорок недель молчания. Фуллер.

Learn to labour and to wait. — Учись трудиться и ждать. Лонгфелло.

Learn to say before you sing. 5 — Научись говорить, прежде чем петь. Посл.

Learn to say No! and it will be of more use to you than to be able to read Latin. — Научись говорить «нет!», и это принесет тебе больше пользы, чем умение читать по-латыни. Сперджен.

Learn wisdom from the follies of others. — Учись мудрости на чужой глупости. Посл.

Learn you a bad habit, an' ye'll ca'd a custom. — Усвой дурную привычку, и назовешь ее обычаем. Шотл. посл.

Learn young, learn fair; / Learn auld, learn mair. — Смолоду учись — научишься как надо; / В старости учись — больше узнаешь. Шотл. посл.

Learned fools are the greatest of all fools. 10 Ger. Pr. — Ученые дураки — величайшие из всех дураков. Нем. посл.

Learned Theban. — Ученый фиванец. Король Лир, III, 4.

Learned without sense and venerably dull. — Учен без ума и почтенно скучен. Черчилль.

Learning by study must be won, / 'Twas ne'er entail'd from son to son. — Знания достигаются учебой, / Они никогда не передавались по наследству от отца к сыну. Гей.

Learning hath gained most by those books by which printers have lost. — Наука больше всего выиграла от тех книг, на которых издатели понесли убытки. Фуллер.

Learning hath its infancy, when it is almost 15 childish; then its youth, when luxurious and juvenile; then its strength of years, when solid; and lastly its old age, when dry and exhaust. — У науки есть свое младенчество, когда она почти ребячлива; затем юность, когда она роскошна и пылка; затем зрелость лет, когда она солидна; и наконец старость, когда она суха и истощена. Бэкон.

Learning is a companion on a journey to a strange country. — Знание — спутник в путешествии в чужую страну. Хитопадеша.

Learning is a dangerous weapon, and apt to wound its master if it is wielded by a feeble hand, and by one not well acquainted with its use. — Знание — опасное оружие, способное ранить своего хозяина, если им владеет слабая рука и тот, кто плохо знаком с его применением. Монтень.

Learning is a livelihood. — Знание — это средство к существованию. Хитопадеша.

Learning is a sceptre to some, a bauble to others. — Знание для одних — скипетр, для других — погремушка. Посл.

Learning is a superior sight. 20 — Знание — превосходное зрелище. Хитопадеша.

Learning is an addition beyond / Nobility of birth; honour of blood, / Without the ornament of knowledge, is / A glorious ignorance. — Знание — это надбавка сверх / Благородства рождения; честь крови / Без украшения знанием есть / Славное невежество. Ширли.

Learning is better than hidden treasure. — Знание лучше скрытого сокровища. Хитопадеша.

Learning is better worth than house or land. — Знание дороже дома и земли. Крабб.

Learning is but an adjunct to ourself; / And, where we are, our learning likewise is. — Знание — лишь придаток к нашему «я»; / И где мы сами, там и наше знание. Бесплодные усилия любви, IV, 3.

Learning is not to be tacked to the mind, but 25 we must fuse and blend them together, not merely giving the mind a slight tincture, but a thorough and perfect dye. — Знание не следует пришивать к уму, но мы должны сплавить и смешать их воедино, не просто придавая уму легкий оттенок, а окрашивая его насквозь и совершенным образом. Монтень.

Learning is pleasurable, but doing is the height of enjoyment. — Учиться приятно, но действовать — вершина наслаждения. Новалис.

Learning is strength inexhaustible. — Знание — неисчерпаемая сила. Хитопадеша.

Learning is the dictionary, but sense the grammar, of science. — Знание — это словарь, а здравый смысл — грамматика науки. Стерн.

Learning is the source of renown, and the fountain of victory in the senate. — Знание — источник славы и родник победы в сенате. Хитопадеша.

Learning itself, received into a mind / 30 by nature weak or viciously inclined, / Serves but to lead philosophers astray, / Where children would with ease discern the way. — Самое знание, попав в умом / От природы слабый или порочный склонный, / Служит лишь к тому, чтобы сбить философов с пути, / Там, где дети с легкостью найдут дорогу. Каупер.

Learning, like money, may be of so base a coin as to be utterly devoid of use; or, if sterling, may require good management to make it serve the purpose of sense and happiness. — Знание, подобно деньгам, может быть столь низкопробной монеты, что окажется совершенно бесполезным; либо, будучи полновесным, может потребовать умелого обращения, чтобы служить целям здравого смысла и счастья. Шенстон.

Learning, like the lunar beam, affords light, not heat. — Знание, подобно лунному лучу, дает свет, но не тепло. Янг.

Learning makes a man a fit companion for himself. — Знание делает человека подходящим собеседником для самого себя. Посл.

Learning makes a man wise, but a fool is made all the more a fool by it. — Знание делает человека мудрым, но глупца оно делает еще большим глупцом. Посл.

Learning needs rest; sovereignty gives it. 35 Sovereignty needs counsel; learning affords it. — Знание нуждается в отдыхе; верховная власть предоставляет его. Верховная власть нуждается в совете; знание предоставляет его. Бен Джонсон.

Learning once made popular is no longer learning. — Став популярным, знание перестает быть знанием. Джонсон.

Learning passes for wisdom among them who want both. — Знание сходит за мудрость среди тех, у кого нет ни того, ни другого. Сэр У. Темпл.

Learning puffeth men up; words are but wind, and learning is nothing but words; ergo, learning is nothing but wind. — Знание превозносит людей; слова — лишь ветер, а знание — не что иное, как слова; следовательно, знание — не что иное, как ветер. Свифт.

Learning to a man is a name superior to beauty. — Знание для человека — звание, превосходящее красоту. Хитопадеша.

Learning to the inexperienced is a poison. 40 Хитопадеша. — Знание для неопытного — яд. Хитопадеша.

Learning without thought is labour lost. — Учение без размышления — труд напрасный. Посл.

Least said is soonest mended. — Чем меньше сказано, тем легче исправить. Посл.

Leave a jest when it pleases you best. — Оставляй шутку, когда она больше всего нравится. Посл.

Leave a man to his passions, and you leave a wild beast of a savage and capricious nature. — Оставь человека наедине с его страстями, и ты оставишь дикого зверя дикой и капризной природы. Бёрк.

Leave a welcome behind you. 45 — Оставляй после себя радушный прием. Посл.

Leave all piggies' ears alone rather than seize upon the wrong one. — Лучше не трогай свинячьи уши вовсе, чем схватиться за неправильное. Сперджен.

Leave all things to a Father's will, / And taste, before him lying still, / Even in affliction, peace. — Оставь все на волю Отца, / И вкуси, смиренно пред Ним лежа, / Даже в скорби мир. Анстис.

Leave all to God, / Forsaken one, and stay thy tears! — Оставь всё Богу, / Оброшенный, и утри слезы! Винкворт.

Leave Ben Lomond where it stands. Sc. Pr. — Оставь Бен-Ломонд там, где он стоит. Шотл. посл.

Leave her to heaven, / And to those thorns 50 that in her bosom lodge, / To prick and sting her. — Оставь её небесам / И тем терниям, что таятся в ее груди, / Чтоб колоть и жалить ее. Гамлет, I, 5.

Leave it if you cannot mend it. — Оставь это, если не можешь починить. Посл.

Leave not the meat to gnaw the bones, / Nor break your teeth on worthless stones. — Не бросай мясо, чтобы грызть кости, / И не ломай зубы о никчемные камни. Посл.

Leave off no clothes / Till you see a June rose. — Не снимай одежду, / Пока не увидишь июньскую розу. Посл.

Leave off your fooling and come down, sir. — Прекратите дурачиться и спускайтесь вниз, сэр. Оливер Кромвель.

Leave the court ere the court leave you. 55 Sc. Pr. — Покинь двор, прежде чем двор покинет тебя. Шотл. посл.

Leave the great ones of the world to manage their own concerns, and keep your eyes and observations at home. — Оставь великих мира сего разбираться со своими делами, а свои взоры и наблюдения держи дома. Фома Кемпийский.

Leave this keen encounter of our wits, / And fall somewhat into a slower method. Rich. III., i. 2. — Оставим эту острую схватку умов / И перейдем к более неторопливому методу. Ричард III, I, 2.

Leave to-morrow till to-morrow. — Оставь завтрашний день на завтра. Посл.

Leave to the diamond its ages to grow, nor expect to accelerate the births of the eternal. — Оставь алмазу века на рост, и не пытайся ускорить рождение вечного. Эмерсон.

Leave well alone. 60 — Оставь добро в покое. Посл.

Leave you your power to draw, / And I shall have no power to follow you. Mid. Night's Dream, ii. 2. — Оставь ты свою силу притяжения, / И у меня не будет сил следовать за тобой. Сон в летнюю ночь, II, 2.

Leaves enough, but few grapes. — Листьев много, да винограда мало. Посл.

Leaves have their time to fall, / And flowers to wither at the north wind's breath, / And stars to set; but all, / Thou hast all seasons for thine own, O death! — У листьев есть свое время опадать, / И у цветов — увядать от дыхания северного ветра, / И у звезд — заходить; но все же, / У тебя, о смерть, все времена года — твои! Миссис Хеманс.

Leaving for gleaner makes farmer no leaner. — Оставленное для жнеца-собирателя не делает фермера беднее. Посл.

Lebe, wie du, wenn du stirbst, / Wünschen wirst, gelebt zu haben —Live, as you will wish to have lived when you come to die. Gellert. — Живи так, как пожелаешь жить, когда настанет твой смертный час. Геллерт.

Leben athme die bildende Kunst, / Geist fordr' ich vom Dichter —Let painting and sculpture breathe life; it is spirit itself I require of the poet. Schiller. — Пусть изобразительное искусство дышит жизнью; от поэта же я требую духа. Шиллер.

Leben heisst träumen: weise sein heisst 5 angenehm träumen —To live is to dream, to be wise is to dream agreeably. Schiller. — Жить — значит мечтать; быть мудрым — значит мечтать приятно. Шиллер.

Leberide cæcior —Blinder than a serpent's slough. Pr. — Слепее змеиной кожи. Посл.

Led by illusions romantic and subtle deceptions of fancy, / Pleasure disguised as duty, and love in the semblance of friendship. — Ведомые романтическими иллюзиями и тонкими обманами фантазии, / Наслаждение под маской долга и любовь под личиной дружбы. Лонгфелло.

Leeze me o' drink; it gies us mair / Than either school or college; / It kindles wit, it waukens lair (learning), / It pangs (stuffs) us fu' o' knowledge. — Благословенно питье; оно дает нам больше, / Чем школа или колледж; / Оно зажигает остроумие, пробуждает знание, / Оно набивает нас знаниями до отказа. Бёрнс.

Legant prius et postea despeciant —Let them read first, and despise afterwards. Lope de Vega. — Пусть сначала прочитают, а потом презирают. Лопе де Вега.

Legatus a latere 10 —An extraordinary Papal ambassador. — Чрезвычайный папский легат.

Lege totum si vis scire totum —Read the whole if you wish to know the whole. — Прочти всё, если хочешь знать всё.

Legem brevem esse oportet quo facilius ab imperitis teneatur —A law ought to be short, that it may be the more easily understood by the unlearned. Sen. — Закон должен быть коротким, чтобы его легче понимали неученые. Сенека.

Leges ad civium salutem, civitatumque incolumitatem conditæ sunt —Laws were framed for the welfare of citizens and the security of states. Cic. — Законы созданы ради блага граждан и безопасности государств. Цицерон.

Leges bonæ malis ex moribus procreantur —Good laws are begotten of bad morals. Pr. — Хорошие законы порождаются дурными нравами. Посл.

Leges mori serviunt 15 —Laws are subordinate to custom. Plaut. — Законы подчиняются обычаю. Плавт.

Leges posteriores priores contrarias abrogant —Later statutes repeal prior contrary ones. L. — Последующие законы отменяют предыдущие противоречащие им. Юр.

Leges sunt inventæ quæ cum omnibus semper una atque eadem voce loquerentur —Laws are so devised that they may always speak with one and the same voice to all. Cic. — Законы придуманы для того, чтобы всегда говорить со всеми одним и тем же голосом. Цицерон.

Legimus ne legantur —We read that others may not read. Lactantius. — Мы читаем, чтобы другие не читали. Лактанций.

Legis constructio non facit injuriam —The construction of the law does injury to no man. L. — Толкование закона никому не причиняет вреда. Юр.

Legum ministri magistratus, legum interpretes 20 judices; legum denique idcirco omnes servi sumus, ut liberi esse possimus —The magistrates are the ministers of the laws, the judges their interpreters; we are all, in short, servants of the laws, that we may be free men. Cic. — Магистраты — слуги законов, судьи — их толкователи; короче говоря, мы все являемся слугами законов, чтобы мы могли быть свободными людьми. Цицерон.

Leib und Seele schmachten in hundert Banden, die unzerreissbar sind, aber auch in hundert andern, die ein einziger Entschluss zerreisst —Body and soul languish under a hundred entanglements from which there is no deliverance, but also in hundreds of others which a single resolution can snap away. Feuchtersleben. — Тело и душа томится в сотне уз, которые невозможно разорвать, но также и в сотне других, которые одно единственное решение может рассечь. Фойхтерслебен.

Leicht zu sättigen ist, und unersättlich, die Liebe —Love is at once easy to satisfy and insatiable. Rückert. — Любовь в то же время легко насытима и ненасытна. Рюккерт.

Leichter trägt, was er trägt, / Wer Geduld zur Bürde legt —He bears what he bears more lightly who adds patience to the burden. Logau. — Легче несет то, что несет, тот, кто добавляет к ноше терпение. Логау.

Leisure and solitude are the best effect of riches, because mother of thought. Both are avoided by most rich men, who seek company and business, which are signs of their being weary of themselves. Sir W. Temple. — Досуг и уединение — лучшее следствие богатства, ибо они — мать мысли. И того, и другого избегает большинство богачей, которые ищут общества и дел, что является признаком их усталости от самих себя. Сэр У. Темпл.

Leisure for men of business, and business for 25 men of leisure, would cure many complaints. Mrs. Thrale. — Досуг для деловых людей и дела для людей досуга излечили бы множество недугов. Миссис Трейл.

Leisure is seldom enjoyed with perfect satisfaction except in solitude. Zimmermann. — Досугом редко наслаждаются с полным удовлетворением, за исключением уединения. Циммерман.

Leisure is the reward of labour. — Досуг — награда за труд. Посл.

Leisure is time for doing something useful; this leisure the diligent man will obtain; the lazy man never. Ben. Franklin. — Досуг — это время для совершения чего-то полезного; этот досуг трудолюбивый человек обретет, ленивый же — никогда. Бен Франклин.

Lend, hoping for nothing again. — Взаймы давайте, не ожидая ничего взамен. Библия.

Lend only what you can afford to lose. 30 Pr. — Одалживай лишь то, что можешь позволить себе потерять. Посл.

Length of saying makes languor of hearing. J. Roux. — Долгота речи рождает утомление слуха. Ж. Ру.

Lenior et melior fis, accedente senecta —You become milder and better as old age advances. Hor. — Ты становишься мягче и лучше по мере приближения старости. Гор.

Leniter ex merito quidquid patiare ferendum est, / Quæ venit indigne pœna dolenda venit —Whatever you suffer deservedly should be borne with resignation; the penalty that comes upon us undeservedly comes as a matter of just complaint. Ovid. — Всё, что ты терпишь заслуженно, следует переносить с покорностью; кара же, постигающая нас незаслуженно, вызывает справедливую жалобу. Овидий.

Lenity is part of justice. Joubert. — Снисходительность — часть правосудия. Жубер.

Lenity will operate with greater force, in some 35 instances, than rigour. It is, therefore, my first wish to have my whole conduct distinguished by it. G. Washington. — Снисходительность в некоторых случаях действует с большей силой, чем строгость. Поэтому мое первейшее желание состоит в том, чтобы все мое поведение отличалось ею. Дж. Вашингтон.

Leonem larva terres —You frighten a lion with a mask. Pr. — Пугаешь льва маской. Посл.

Leonina societas —Partnership with a lion. — Львиное товарищество.

Leonum ora a magistris impune tractantur —The mouths of lions are with impunity handled by their keepers. Sen. — Пасти львов дрессировщики трогают безнаказанно. Сенека.

Leporis vitam vivit —He lives the life of a hare, i.e., always full of fear. Pr. — Живет жизнью зайца, то есть всегда полон страха. Посл.

Lern' entbehren, O Freund, / Beut Trotz dem 40 Schmerz und dem Tode, / Und kein Gott des Olymps fühlet sich freier, als du —Learn to dispense with things, O friend, bid defiance to pain and death, and no god on Olympus breathes more freely than thou. Bürger. — Научись обходиться без многого, о друг, брось вызов боли и смерти, и никакой бог Олимпа не чувствует себя свободнее тебя. Бюргер.

Lerne vom Schlimmsten Gutes, und Schlimmes nicht vom Besten —Learn good from the worst, and not bad from the best. Lavater. — Учись добру у худшего, а худому — не у лучшего. Лафатер.

Les affaires? c'est bien simple: c'est l'argent des autres —Business? That's easily defined: it is other people's money. Dumas fils. — Дела? Это очень просто: это чужие деньги. Дюма-сын.

Les affaires font les hommes —Business makes men. Fr. — Дела делают людей. Фр.

Les amertumes sont en morale ce que sont les amers en médicine —Afflictions are in morals what bitters are in medicine. Fr. — Горечь в морали — то же, что горькие лекарства в медицине. Фр.

Les âmes privilégiées rangent à l'égal des 45 souverains —Privileged souls rank on a level with princes. Frederick the Great. — Привилегированные души стоят наравне с государями. Фридрих Великий.

Les amis, ces parents que l'on se fait soi-même —Friends, those relations that we make ourselves. — Друзья — это те родственники, которых мы выбираем себе сами.

Les amis de mes amis sont mes amis —My friends' friends are my friends. Fr. Pr. — Друзья моих друзей — мои друзья. Фр. посл.

Les anglais s'amusent tristement —The English have a heavy-hearted way of amusing themselves. Sully. — Англичане развлекаются с грустным видом. Сюлли.

Les beaux esprits se rencontrent —Great wits draw together. Fr. Pr. — Великие умы сходятся. Фр. посл.

Les belles actions cachées sont les plus estimables —The acts that we conceal are regarded with the highest esteem. Pascal. — Скрытые благородные поступки — самые достойные уважения. Паскаль.

Les biens mal acquis s'en vont à vau-l'eau —Wealth ill acquired soon goes (lit. goes with the stream). Fr. Pr. — Неправедно нажитое богатство идет по ветру. Фр. посл.

Les biens viennent, les biens s'en vont, / 5 Comme la fumée, comme toute chose —Wealth comes and goes like smoke, like everything. Bret. Pr. — Богатство приходит, богатство уходит, / Как дым, как всё на свете. Брит. посл.

Les bras croisés —Idle (lit. the arms folded). Fr. — Сложив руки. Фр.

Les cartes sont brouillées —A fierce dissension has arisen (lit. the cards are mixed). — Карты смешаны.

Les choses valent toujours mieux dans leur source —Things are always best at their source. Pascal. — Вещи всегда лучше у своих истоков. Паскаль.

Les cloches appellent à l'église, mais n'y entrent pas —The bells call to church, but they do not enter. Fr. Pr. — Колокола зовут в церковь, но сами в нее не входят. Фр. посл.

Les consolations indiscrètes ne font qu'aigrir 10 les violentes afflictions —Consolation indiscreetly pressed only aggravates the poignancy of the affliction. Rousseau. — Неуместные утешения лишь усугубляют силу страдания. Руссо.

Les délicats sont malheureux, / Rien ne saurait les satisfaire —The fastidious are unfortunate; nothing satisfies them. La Fontaine. — Щепетильные несчастны, / Ничто не может их удовлетворить. Лафонтен.

Les enfants sont ce qu'on les fait —Children are what we make them. Fr. Pr. — Дети — это то, какими мы их делаем. Фр. посл.

Les envieux mourront, mais non jamais l'envie —The envious will die, but envy never will. Molière. — Завистники умрут, но зависть — никогда. Мольер.

Les esprits médiocres condamnent d'ordinaire tout ce qui passe leur portée —Men of limited intelligence generally condemn everything that is above their power of understanding. La Roche. — Умы посредственные обычно осуждают всё то, что превосходит их понимание. Ларош.

Les extrêmes se touchent 15 —Extremes meet. Mercier. — Крайности сходятся. Мерсье.

Les femmes ont toujours quelque arrière-pensée —Women have always some mental reservation. Destouches. — У женщин всегда есть какая-то задняя мысль. Детуш.

Les femmes ont un instinct céleste pour le malheur —Women have a divine instinctive feeling for misfortune. Fr. — У женщин божественное инстинктивное чутье на несчастье. Фр.

Les femmes peuvent tout, parcequ'elles gouvernent les personnes qui gouvernent tout —Women can accomplish everything, because they govern those who govern everything. Fr. Pr. — Женщины могут всё, ибо они управляют теми, кто управляет всем. Фр. посл.

Les femmes sont extrêmes: elles sont meilleures ou pires que les hommes —Women indulge in extremes; they are always either better or worse than men. La Bruyère. — Женщины впадают в крайности: они всегда либо лучше, либо хуже мужчин. Лабрюйер.

Les gens qui ont peu d'affaires, sont de très 20 grands parleurs —People who have little to do are excessive talkers. Fr. — Люди, у которых мало дел, — великие болтуны. Фр.

Les gens sans bruit sont dangereux —Still people are dangerous. La Fontaine. — Тихие люди опасны. Лафонтен.

Les girouettes qui sont placées le plus haut, tournent le mieux —Weathercocks placed on the most elevated stations turn the most readily. Fr. Pr. — Флюгеры, установленные выше всех, крутятся лучше всех. Фр. посл.

Les grandes âmes ne sont pas celles qui ont moins de passions et plus de vertus que les âmes communes, mais celles seulement qui ont de plus grands desseins —Great souls are not those who have fewer passions and more virtues than common souls, but those only who have greater designs. La Roche. — Великие души — это не те, у кого меньше страстей и больше добродетелей, чем у душ обыкновенных, а лишь те, у кого более великие замыслы. Ларош.

Les grands et les petits ont mêmes accidents, et mêmes fâcheries et mêmes passions, mais l'un est au haut de la roue et l'autre près du centre, et ainsi moins agité par les mêmes mouvements —Great and little are subject to the same mischances, worries, and passions, but one is on the rim of the wheel and the other near the centre, and so is less agitated by the same movements. Pascal. — Великие и малые подвержены одним и тем же невзгодам, неприятностям и страстям, но один находится на ободе колеса, а другой близ центра, и потому меньше волнуется теми же движениями. Паскаль.

Les grands hommes ne se bornent jamais dans 25 leurs desseins —Great men never limit themselves to a circumscribed sphere of action. Bouhours. — Великие мужи никогда не ограничивают себя в своих замыслах. Буур.

Les grands hommes sont non-seulement populaires: ils donnent la popularité à tout ce qu'ils touchent —Great men are not only popular themselves; they give popularity to whatever they touch. Fournier. — Великие люди не просто популярны: они наделяют популярностью всё, к чему прикасаются. Фурнье.

Les grands ne sont grands que parceque nous sommes à genoux; relevons-nous! —The great are great only because we are on our knees. Let us rise up. Quoted by Prudhomme. — Величественные велики лишь потому, что мы стоим на коленях; встанем же! Цитата Прюдома.

Les grands noms abaissent, au lieu d'élever ceux qui ne les savent pas soutenir —High titles lower, instead of raising, those who know not how to support them. La Roche. — Высокие имена унижают, вместо того чтобы возвышать, тех, кто не умеет их поддерживать. Ларош.

Les grands seigneurs ont des plaisirs, le peuple a de la joie —High people have pleasures, common people have joy. Montesquieu. — У вельмож есть удовольствия, у простого народа — радость. Монтескье.

Les haines sont si longues et si opiniâtres, 30 que le plus grand signe de mort dans un homme malade, c'est la réconciliation —The passion of hatred is so long-lived and obstinate a malady, that the surest prognostic of death in a sick man is his desire for reconciliation. La Bruyère. — Ненависть столь долговечна и упряма, что величайшим признаком смерти у больного человека является его примирение. Лабрюйер.

Les hommes extrêmement heureux et les hommes extrêmement malheureux, sont également portés à la dureté —Men extremely happy and men extremely unhappy are alike prone to become hard-hearted. Montesquieu. — Люди предельно счастливые и люди предельно несчастные одинаково склонны к черствости. Монтескье.

Les hommes font les lois, les femmes font les mœurs —Men make the laws, women the manners. Guibert. — Мужчины создают законы, женщины создают нравы. Гибер.

Les hommes fripons en détail sont en gros de très honnêtes gens —Men who are knaves severally are in the mass highly honourable people. Montesquieu. — Мужчины, являющиеся мошенниками по отдельности, в массе своей — весьма честные люди. Монтескье.

Les hommes ne sont justes qu'envers ceux qu'ils aiment —Men are just only to those they love. Fr. — Люди справедливы лишь к тем, кого любят. Фр.

Les hommes sont cause que les femmes ne 35 s'aiment point —It is on account of the men that the women do not love each other. La Bruyère. — Мужчины — причина того, что женщины не любят друг друга. Лабрюйер.

Les hommes sont rares —Men are rare. Fr. Pr. — Люди редки. Фр. посл.

Les honneurs changent les mœurs —Honours change manners. Fr. Pr. — Почести меняют нравы. Фр. посл.

Les honneurs coutent à qui veut les posséder —Honours are dearly bought by whoever wishes to possess them. Fr. Pr. — Почести дорого обходятся тому, кто желает ими обладать. Фр. посл.

Les jeunes gens disent ce qu'ils font, les vieillards ce qu'ils ont fait, et les sots ce qu'ils ont envie de faire —Young people talk of what they are doing, old people of what they have done, and fools of what they have a mind to do. Fr. — Молодые говорят о том, что делают, старики — о том, что сделали, а глупцы — о том, что собираются сделать. Фр.

Les jours se suivent et ne se ressemblent pas 40 —The days follow, but are not like each other. Fr. Pr. — Дни идут друг за другом и не похожи друг на друга. Фр. посл.

Les magistrates, les rois n'ont aucune autorité sur les âmes; et pourvu qu'on soit fidèle aux lois de la société dans ce monde, ce n'est point à eux de se mêler de ce qu'on deviendra dans l'autre, où ils n'ont aucune inspection —Rulers have no authority over men's souls; and provided we are faithful to the laws of society in this world, it is no business of theirs to concern themselves with what may become of us in the next, over which they have no supervision. Rousseau. — Правители и короли не имеют никакой власти над душами; и пока человек верен законам общества в этом мире, им вовсе не следует вмешиваться в то, что станет с ним в другом, над которым у них нет надзора. Руссо.

Les maladies viennent à cheval, retournent à pied —Diseases make their attack on horseback, but retire on foot. Fr. — Болезни приходят верхом, а уходят пешком. Фр.

Les malheureux qui ont de l'esprit trouvent des resources en eux-mêmes —Men of genius when under misfortune find resources within themselves. Bouhours. — Несчастные, обладающие умом, находят ресурсы в самих себе. Буур.

Les maximes des hommes décèlent leur cœur —Men show what they are by their maxims. Vauvenargues. — Максимы людей выдают их сердце. Вовенарг.

Les méchants sont toujours surpris de trouver 5 de l'habilité dans les bons —Wicked men are always surprised to discover ability in good men. Vauvenargues. — Злые всегда удивляются, обнаруживая способность к искусности у добрых. Вовенарг.

Les médiocrités croient égaler le génie en dépassant la raison —Men of moderate abilities think to rank as geniuses by outstripping reason. Lamartine. — Посредственности воображают, что равняются с гением, превосходя разум. Ламартин.

Les mœurs du prince contribuent autant à la liberté que les lois —The manners of the prince conduce as much to liberty as the laws. Montesquieu. — Нравы государя способствуют свободе в той же мере, что и законы. Монтескье.

Les mœurs se corrompent de jour en jour, et on ne saurait plus distinguer les vrais d'avec les faux amis —Our manners are daily degenerating, and we can no longer distinguish true friends from false. Fr. — Нравы портятся день ото дня, и уже невозможно отличить истинных друзей от фальшивых. Фр.

Les moissons, pour mûrir, ont besoin de rosée, / Pour vivre et pour sentir, l'homme a besoin des pleurs —Harvests to ripen have need of dew; man, to live and to feel, has need of tears. A. de Musset. — Нивам для созревания нужна роса, / Чтобы жить и чувствовать, человеку нужны слезы. А. де Мюссе.

Les mortels sont égaux; ce n'est point la naissance, / 10 C'est la seule vertu qui fait la différence —All men are equal; it is not birth, it is virtue alone that makes the difference. Voltaire. — Смертные равны; не рождение, / Лишь одна добродетель создает разницу. Вольтер.

Les murailles (or murs) ont des oreilles —Walls have ears. Fr. Pr. — У стен есть уши. Фр. посл.

Les passions personelles se lassent et s'usent; les passions publiques jamais —Private passions tire and exhaust themselves; public ones never. Lamartine. — Личные страсти устают и изнашиваются; общественные — никогда. Ламартин.

Les passions sont les seuls orateurs qui persuadent toujours —The passions are the only orators which always convince us. La Roche. — Страсти — единственные ораторы, которые всегда убеждают. Ларош.

Les passions sont les vents qui enflent les voiles du vaisseau; elles le submergent quelquefois, sans elles il ne pourrait voguer —The passions are the winds that fill the sails of the ship; they sometimes sink it, but without them it could not make any way. Voltaire. — Страсти — это ветры, надувающие паруса корабля; порой они его топят, но без них он не смог бы плыть. Вольтер.

Les passions sont les vents qui font aller notre 15 vaisseau, et la raison est le pilote qui le conduit; le vaisseau n'irait point sans les vents, et se perdrait sans le pilote —The passions are the winds which propel our vessel; our reason is the pilot that steers her; without winds the vessel would not move; without pilot she would be lost. Fr. — Страсти — это ветры, движущие наше судно, а разум — лоцман, ведущий его; судно не двигалось бы без ветров и погибло бы без лоцмана. Фр.

Les petits chagrins rendent tendre; les grands, dur et farouche —Slight troubles render us tender; great ones make us hard and unfeeling. André Chénier. — Мелкие печали делают человека нежным; крупные — жестким и диким. Андре Шенье.

Les peuples une fois accoutumés à des maîtres ne sont plus en état de s'en passer —People once accustomed to masters are no longer able to dispense with them. Rousseau. — Народы, однажды привыкнув к господам, уже не способны обходиться без них. Руссо.

Les plaisirs sont amers si tôt qu'on en abuse —Pleasures become bitter as soon as they are abused. Fr. Pr. — Удовольствия становятся горькими, как только ими злоупотребляют. Фр. посл.

Les plus grands crimes ne coutent rien aux ambitieux, quand il s'agit d'une couronne —The greatest crimes cause no remorse in an ambitious man when a crown is at stake. Fr. — Величайшие преступления ничего не стоят честолюбцам, когда речь идет о короне. Фр.

Les plus grands hommes d'une nation sont 20 ceux qu'elle met à mort —The greatest men of a nation are those whom it puts to death. Renan. — Величайшие люди нации — это те, которых она предает смерти. Ренан.

Les plus malheureux osent pleure le moins —Those who are most wretched dare least give vent to their grief. Fr. — Самые несчастные меньше всего смеют плакать. Фр.

Les querelles ne dureraient pas longtemps, si le tort n'était que d'un côté —Quarrels would not last so long if the fault lay only on one side. La Roche. — Распри длились бы недолго, будь вина лишь на одной стороне. Ларош.

Les races se féminisent —Races are becoming effeminate. Fr. — Расы женоподобнеют. Фр.

Les républiques finissent par le luxe; les monarchies par la pauvreté —Luxury ruins republics; poverty, monarchies. Montesquieu. — Республики кончают роскошью; монархии — нищетой. Монтескье.

Les rivières sont des chemins qui marchent 25 —Rivers are moving roads. Pascal. — Реки — это движущиеся дороги. Паскаль.

Les sophistes ont ébranlé l'autel, mais ce sont les prêtres qui l'ont avili —The sophists have shaken the altar, but it is the priests that have disgraced it. Regnault de Waren. — Софисты пошатнули алтарь, но опозорили его священники. Реньо де Варен.

Les sots depuis Adam sont en majorité —Ever since Adam's time fools have been in the majority. Delavigne. — Со времен Адама глупцы составляют большинство. Делавинь.

Les talents sont distribués par la nature, sans égard aux généalogies —Talents go by nature, not by birth. Frederick the Great. — Таланты распределяются природой без оглядки на генеалогии. Фридрих Великий.

Les utopies ne sont souvent que des vérités prématuriées —Utopias are often only premature truths. Lamartine. — Утопии часто суть лишь преждевременные истины. Ламартин.

Les vérités sont des fruits qui ne doivent être 30 cueillis que bien mûrs —Truths, like fruits, ought not to be gathered until they are quite ripe, i.e., till the time is ripe for them. Fr. Pr. — Истины — это плоды, которые следует срывать только вполне созревшими. Фр. посл.

Les vers sont enfants de la lyre; / Il faut les chanter, non les lire —Verses are children of the lyre; they must be sung, not read. Fr. — Стихи — дети лиры; / Их надо петь, а не читать. Фр.

Les vertus se perdent dans l'intérêt comme les fleuves se perdent dans la mer —Our virtues lose themselves in our interests, as the rivers lose themselves in the ocean. La Roche. — Добродетели растворяются в личной выгоде подобно тому, как реки растворяются в море. Ларош.

Les vieillards aiment à donner de bons préceptes, pour se consoler de n'être plus en état de donner de mauvais exemples —Old men like to give good precepts, to make amends for being no longer able to set bad examples. La Roche. — Старики любят давать благие наставления в утешение тому, что они уже не в состоянии подавать дурные примеры. Ларош.

Les vieilles coutumes sont les bonnes coutumes —The old customs are the good customs. Bret. Pr. — Старые обычаи — добрые обычаи. Брит. посл.

Les vieux fous sont plus fous que les jeunes 35 —Old fools are more foolish than young ones. La Roche. — Старые дураки глупее молодых. Ларош.

Les villes sont le gouffre de l'espèce humaine —Towns are the sink of our race. Rousseau. — Города — это пучина человеческого рода. Руссо.

Lèse-majesté —High-treason. Fr. — Оскорбление величества. Фр.

Leser, wie gefall' ich dir? / Leser, wie gefällst du mir? —Reader, how please I thee? Reader, how pleasest thou me? M. — Читатель, как я нравлюсь тебе? / Читатель, как ты нравишься мне? М.

Less in rising into lofty abstractions lies the difficulty, than in seeing well and lovingly the complexities of what is at hand. Carlyle. — Трудность заключается не столько в том, чтобы подниматься к возвышенным абстракциям, сколько в том, чтобы хорошо и любовно видеть сложности того, что под рукой. Карлейль.

Less of your courtesy and more of your purse. Pr. — Меньше вашей учтивости и больше вашего кошелька. Посл.

Less of your honey and more of your honesty. 5 Pr. — Меньше вашего меда и больше вашей честности. Посл.

Lessons hard to learn are sweet to know. Pr. — Уроки, которые трудно давать, сладки в постижении. Посл.

Lessons of wisdom have never such power over us as when they are wrought into the heart through the groundwork of a story which engages the passions. Sterne. — Уроки мудрости никогда не имеют над нами такой силы, как тогда, когда они проникают в сердце через ткань повествования, затрагивающего страсти. Стерн.

Lessons of wisdom open to our view / In all life's varied scenes of gay or gloomy hue. De Bosch. — Уроки мудрости открываются нашему взору / Во всех разнообразных сценах жизни веселого или мрачного оттенка. Де Бош.

Let a good pot have a good lid. Pr. — У хорошего горшка должна быть хорошая крышка. Посл.

Let a hoard always be made, but not too 10 great a hoard. Hitopadesa. — Запасы следует делать всегда, но не слишком большие. Хитопадеша.

Let a horse drink when he will, not what he will. Pr. — Позволяй лошади пить, когда она хочет, а не то, что она хочет. Посл.

Let a man be a man, and a woman a woman. Pr. — Пусть мужчина будет мужчиной, а женщина — женщиной. Посл.

Let a man be but born ten years sooner or ten years later, his whole aspect and performance shall be different. Goethe. — Пусть человек родится всего на десять лет раньше или на десять лет позже — весь его облик и дела будут совсем другими. Гете.

Let a man believe in God, and not in names, places, and persons. Emerson. — Пусть человек верует в Бога, а не в имена, места и лица. Эмерсон.

Let a man do his work; the fruit of it is the 15 care of Another than he. Carlyle. — Пусть человек делает свою работу; плод ее — забота Того, кто выше его. Карлейль.

Let a man overcome anger by love, let him overcome evil by good; let him overcome the greedy by liberality, the liar by truth. Buddha. — Пусть человек побеждает гнев любовью, зло — добром; жадного пусть побеждает щедростью, лжеца — правдой. Будда.

Let a saint be ever so humble, he will have his wax taper. Dan. Pr. — Каким бы смиренным ни был святой, у него найдется своя восковая свеча. Дан. посл.

Let a woman once give you a task, and you are hers, heart and soul; all your care and trouble lend new charms to her for whose sake they are taken. Jean Paul. — Стоит женщине дать вам поручение, как вы принадлежите ей телом и душой; все ваши заботы и хлопоты придают новое очарование той, ради которой они предпринимаются. Жан Поль.

Let ae deil ding (beat) anither. Sc. Pr. — Пусть один черт побьет другого. Шотл. посл.

Let all things be done decently and in order. 20 St. Paul. — Все же должно быть благопристойно и чинно. Ап. Павел.

Let anger's fire be slow to burn. Pr. — Пусть огонь гнева разгорается медленно. Посл.

Let another do what thou wouldst do. Pr. — Пусть другой сделает то, что сделал бы ты. Посл.

Let another man praise thee, and not thine own mouth; a stranger, and not thine own lips. Bible. — Пусть хвалит тебя другой, а не твои собственные уста; чужой, а не твои собственные губы. Библия.

Let another's shipwreck be your beacon. Pr. — Пусть чужое кораблекрушение будет твоим маяком. Посл.

Let any man compare his present fortune 25 with the past, and he will probably find himself, upon the whole, neither better nor worse than formerly. Goldsmith. — Пусть любой человек сравнит свое нынешнее состояние с прошлым, и он, вероятно, обнаружит, что в целом он ни лучше и ни хуже, чем прежде. Голдсмит.

Let authors write for glory or reward; / Truth is well paid when she is sung and heard. Bp. Corbet. — Пусть авторы пишут ради славы или награды; / Истина хорошо вознаграждена, когда ее воспевают и слышат. Еп. Корбет.

Let but the mirror be clear, this is the great point; the picture must and will be genuine. Carlyle. — Лишь бы зеркало было чистым, в этом главное; картина должна быть и будет подлинной. Карлейль.

Let but the public mind once become thoroughly corrupt, and all attempts to secure property, liberty, or life by mere force of laws written on parchment will be as vain as putting up printed notices in an orchard to keep off canker-worms. Hor. Mann. — Стоит общественному уму однажды окончательно развратиться, как все попытки обеспечить безопасность имущества, свободы или жизни простой силой законов, написанных на пергаменте, окажутся столь же тщетными, как вывешивание печатных объявлений в фруктовом саду для отпугивания гусениц. Хор. Манн.

Let byganes be byganes, / Wha's huffed at anither, / Dinna cloot the auld days / And the new anes thegither; / Wi' the fauts and the failings / O' past years be dune, / Wi a grip o' fresh freen'ship / A New-Year begin. M. W. Wood. — Прошлое пусть останется в прошлом, / Кто на кого сердит, / Не сшивай старые дни / И новые вместе; / С ошибками и изъянами / Прошлых лет покончено, / С крепкой хваткой новой дружбы / Начни Новый год. М. В. Вуд.

Пусть милосердие будет горячим, если погода холодна.
30
Посл.

Пусть лают и кусают псы на радость всем вокруг, / Ведь бог создал их.
Уоттс.

Пусть каждый портной чинит собственное пальто.
Посл.

Пусть каждая птица поет свою песню.
Дат. посл.

Пусть каждый глаз договаривается за себя и не доверяет никаким посредникам.
Много шуму из ничего
, ii. 1.

Пусть каждая лиса бережет свой собственный хвост.
35
Посл.

Пусть каждая сельдь висит на собственном хвосте.
Ирл. посл.

Каждый да будет полностью уверен в своем собственном уне.
Св. Павел.

Пусть каждый человек приходит к Богу своим собственным путем.
Уорд Бичер.

Пусть каждый человек делает то, для чего он был создан.
Посл.

Пусть каждый человек хвалит тот мост, по которому переходит.
40
Посл.

Пусть каждая минута будет для тебя полновесной жизнью.
Жан
Поль.

Пусть каждый вопрошает самого себя о том, что он любит, и он уяснит себе, гражданином какой стороны он является.
Августин.

Пусть каждый следит за собой, и никто не пропадет.
Голл. посл.

Пусть каждый портной держится своего утюга.
Посл.

Пусть каждая мысль тоже, по-солдатски, будет / Обнажена и строго осмотрена.
П. Д.
Бейли.

Пусть каждый предается своей причуде; / Что он мне или я ему?
Черчилль.

Пусть судьба делает свое худшее; есть мгновения радости, / Светлые сны о прошлом, которые она не может уничтожить, / Которые приходят в ночи печали и заботы / И возвращают черты, которые некогда носила радость.
Мур.

Пусть фортуна опустошит на мне весь свой колчан, / У меня есть душа, которая, подобно просторному щиту, / Способна вместить всё, и имеет простор для большего.
Драйден.

Пусть люди надеются на лучшее и стараются изо всех сил; / Большего не требуется; пусть Небеса вершат остальное.
Аллан Рамзи.

Пусть подбирающие колоски подбирают, хоть урожай и скуден.
50
Посл.

Откажись от желания, и ты обретешь мир.
Фома Кемпийский.

Оставь ссоры и споры, не ввязывайся в неприятности и разногласия из-за чрезмерной заботы о собственной защите.
Фома
к Кемпийский.

Отпусти свою опору, когда великое колесо катится с холма, дабы оно не свернуло тебе шею, если ты последуешь за ним; но великое колесо, что идет в гору, пусть влечет тебя за собой.
Король Лир
,
ii. 4.

Пусть благодать изженет наш эгоизм, / Очистит нашу земную природу.
Герни.

Пусть она
(женщина)
принадлежит себе, / Чтобы
55
давать или хранить, жить, учиться и быть / Всем тем, что не вредит подлинной женственности.
Теннисон.

Пусть сам Геркулес делает что может, / Кошка будет мяукать, а у собаки будет свой день.
Гамлет
, v. 1.

Пусть его оградят от бумаги, пера и чернил; / Быть может, он перестанет писать и научится мыслить.
Прайора.

Пусть считает себя счастливым тот, кто живет вдали от богов этого мира.
Гете.

Пусть он погуляет на свободе и узнает свой вес
(weight).
Шотл. посл.

Пусть тот, кто не знает тебя, купит тебя.
5
Посл.

Пусть тот, кто зарабатывает, ест.
Посл.

Кто крал, вперед не кради, а лучше трудись, делая своими руками то, что полезно, чтобы было из чего уделять нуждающемуся.
Св. Павел.

Посему, кто думает, что он стоит, берегись, чтобы не упасть.
Св. Павел.

Пусть тот, кто дает, молчит, а тот, кто принимает, говорит.
Порт. посл.

Пусть тот, кто мучительно блуждает во тьме или
10
неверном свете и страстно молится о том, чтобы рассвет перешел в день, крепко усвоит себе это правило: «Исполняй долг, который ближе всего к тебе», — который ты знаешь как долг! Твой второй долг станет уже яснее.
Карлейль.

Пусть тот, кто держит дьявола, держит его крепко; он вряд ли поймает его во второй раз в спешке.
Гете.

Пусть тот, кто доведен до нищенства, испробует сперва каждого встречного, а затем своего друга.
Ит. посл.

Пусть тот, кому хорошо живется, остается там, где он есть.
Посл.

Пусть тот, кто не умеет молиться, отправляется в море.
Посл.

Пусть тот, кто слишком много спит, одолжит подушку
15
у должника.
Исп. посл.

Пусть тот, кто хочет тронуть и убедить других, будет прежде тронут и убежден сам. Пусть человек выскажет с неподдельной искренностью мысль, чувство, истинное состояние своего сердца, и другие люди, — до того странно все мы связаны узами сочувствия, — должны будут и обязательно обратят на него внимание.
Карлейль.

Пусть тот, кто хочет писать героические поэмы, сделает свою жизнь героической поэмой.
Мильтон.

Пусть каждый подметает
(sweep)
перед своей собственной дверью.
Шотл. посл.

Пусть твоей первой заботой будет ни у кого не быть в долгу.
Джонсон.

Пусть не будет тебе тягостно смиряться и
20
подчиняться капризным нравам людей, с которыми ты общаешься в этом мире, но лучше… терпеливо сноси все то, что они делают тебе — хотя и не должны были бы делать.
Фома к Кемпийский.

Не следует воображать, будто жизнь доброго христианина обязательно должна быть жизнью меланхолии и мрачности; ибо он лишь отказывается от одних удовольствий ради наслаждения другими, бесконечно большими.
Паскаль.

Пусть Джон Булл остерегается Джона Ячменное Зерно.
Посл.

Пусть справедливость направляет твои шаги.
Гиппарх.

Пусть знание растет всё больше и больше, / Но пускай в нас живет еще большее благоговение.
Теннисон.

Пусть человек будет благороден, отзывчив и добр, ибо это
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одно отличает его от всякого другого известного нам существа.
Гете.

Пусть собственный круг человека ограничивает его взор.
Битти.

Пусть май минует
(out),
прежде чем ты скинешь одежду
(a piece of clothing).
Шотл. посл.

Пусть я буду жесток, но не противоестественен; / Я буду говорить с ней словами-кинжалами, но не пущу их в ход. / Мой язык и душа в этом будут лицемерами.
Гамлет
, iii. 2.

Позвольте мне умереть под звуки восхитительной музыки.
Последние слова Мирабо.

Пусть будут подле меня люди тучные; / С гладкими головами и спящие по ночам; / Вон тот Кассий выглядит худым и голодным; / Он слишком много думает; такие люди опасны.
Юлий Цезарь
, i. 2.

Пусть не будет лжи; она к лицу лишь торговцам.
Зимняя сказка
, iv. 3.

Позволь мне самому удерживаться от порока и жалеть его в других.
Голдсмит.

Позвольте мне сочинять баллады народа, и мне все равно, кто пишет законы.
Процитировано
Флетчером Солтунским.

Позвольте мне побыть глупцом; / С весельем и смехом пусть придут старые морщины, / И пусть лучше моя печень согреется вином, / Чем мое сердце остынет от удручающих воздыханий.
Венецианский купец
, i. 1.

Позвольте мне сказать аминь вовремя, дабы дьявол не перечеркнул
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мои молитвы.
Венецианский купец
, iii. 1.

Позволь мне и впредь устранять вред, которого я боюсь, / А не бояться вечно быть застигнутым им.
Король Лир
, i. 4.

Позволь мне сказать искателю приключений, / Что в нашем спокойствии кроется наша опасность; / Подобно бесшумному течению реки, / Безмолвие выказывает нашу глубину и лукавство.
Дерфеи.

Позвольте мне весьма серьезно предостеречь вас от щепетильности.
Джонсон.

Пусть люди знают, что они — люди, созданные Богом, подотчетные Богу, которые в любой ничтожнейший момент времени совершают то, что пребудет в вечности.
Версия изложения Карлейлем проповеди Джона Нокса шотландцам.

Пусть люди смеются, когда вы жертвуете желанием ради
40
долга, если хотят. У вас есть время и вечность, чтобы радоваться.
Теодор Паркер.

Пусть люди видят, пусть они знают подлинного человека, который живет так, как ему предназначено жить.
М. Аврелий.

Пусть ни день, ни ночь не проходят всуе, / Но всегда помни о том, что сотворил Господь.
2-я кн. о Царствах [В оригинале: 2 Henry VI, ii. 1]
, ii. 1.

Пусть ни одна девушка не думает, сколь бы прекрасна она ни была, / Что она не выглядит лучше в новых одеждах, чем в старых.
Теннисон.

Пусть никакая любезность, никакая мягкость нрава, никакое слабое желание угождать с вашей стороны, никакие уговоры, ласки или лесть со стороны других не заставят вас отступить хоть на йоту от любого пункта, следовать которому велели вам разум и благоразумие.
Честерфилд.

Никого не называй счастливым до его смерти.
45
Солон.

Пусть никто не сомневается во всемогуществе природы, не сомневается в величии человеческой души; пусть никакой одинокий, не имеющий друзей сын гения не отчаивается. Если у него есть воля, правильная воля, то и сила также не была ему отказана.
Карлейль.

Пусть никто не измеряет мерзкий плод реальности по шкале совершенства.
Шиллер.

Пусть никто не думает, что его любит хоть кто-то, когда он сам никого не любит.
Эпиктет.

Пусть никто не доверяет первому ложному шагу вины; он висит над обрывом, крутой спуск с которого завершается последней погибелью.
Юнг.

Пусть никто не ценит дешево совет добродетельной женщины.
Джордж Чепмен.

Пусть никакой подлый дух мести не искушает вас отбросить верность своей стране и предпочесть порочную известность безвестности, увенчанной благочестием и добродетелью.
Сидней Смит.

Пусть никто не воображает о себе так, словно он — тот Мессия, о котором молился мир.
Гете.

Пусть никто не думает, что он может преодолеть первые впечатления своей юности.
Гете.

Пусть никто из тех, кто любит, не зовется совсем уж несчастным;
5
даже безответная любовь имеет свою радугу.
Дж. М. Барри.

Пусть благородство и добродетель идут рука об руку, ибо они самые близкие родственники.
Уильям Пенн.

Пусть никто не удивляется тому, / Что богатства растут в аду; эта почва как нельзя лучше / Заслуживает драгоценной отравы.
Мильтон.

Пусть впредь никто не ищет ненужного повода доказать / Верность, которую они должны хранить; когда они истово ищут / Такое доказательство, заключите, что тогда они начинают слабеть.
Мильтон.

Пусть никто не дерзает / Носить незаслуженное достоинство.
Венецианский купец
, ii. 9.

Не хвались подпоясывающийся так же, как тот, кто опоясывается.
Библия.

Пусть человек не искушает богов и никогда не стремится проникнуть в то, что они милостиво скрывают под завесой мрака или ужаса.
Шиллер.

Милость и истина да не оставляют тебя.
Библия.

Пусть веселье не оборачивается злом.
Посл.

Пусть моя ладья не пребывает в штиле, / Но прокладывает свой безрадостный путь против бурного течения.
Кибл.

Пусть один враг не покажется тебе малым, а тысяча
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друзей — множеством.
Евр. посл.

Пусть ни один удар судьбы не повергает вас в уныние; / Она не была бы фортуной, если бы не хмурилась; / Те, кто храбрейшим образом сносит ее презрение на время, — / Именно те, кому она в конце концов улыбнется больше всего.
Оррери.

Пусть изобилие не делает тебя переборчивым.
Посл.

Пусть бедность не разлучает добрую компанию.
Посл.

Пусть суть гостеприимства заключается не в крове и столе; но пусть правда, любовь, честь и учтивость струятся во всех твоих делах.
Эмерсон.

Пусть трава не растет на тропе дружбы.
Инд. посл. в Америке

Пусть воспоминания о твоих прежних испытаниях не повергают тебя в уныние.
Фома Кемпийский.

Солнце да не зайдет во гневе вашем
,
то есть
пусть оно заходит вместе с солнцем, или же, как предполагает Раскин, пусть оно никогда не заходит до тех пор, пока существует несправедливость.
Св. Павел.

Не спеши сердцем твоим, и да не спешит устами твоими произнести слово пред Богом; потому что Бог на небе, а ты на земле; поэтому слова твои да будут немногочисленны.
Библия.

Пусть левая рука твоя не знает, что делает правая.
Иисус.

Пусть твои деньги не становятся твоим господином.
Посл.
25

Пусть твой рот не проглотит тебя.
Посл.

Пусть твой парус не будет больше твоей лодки.
Бен Джонсон.

Ничего не делайте по любопрению или тщеславию.
Св. Павел.

Ничего не делай сверх меры; сему да следуют все.
Аноним.

Пусть наблюдение с широким кругозором оглядит
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человечество от Китая до Перу; / Заметит каждый тревожный труд, каждую страстную распрю / И проследит за суетными сценами многолюдной жизни.
Джонсон.

Пусть заболит у нас палец, и это пробуждает / В остальных наших здоровых членах то самое ощущение / Боли.
Отелло
, iii. 4.

Каким бы невинным ни было удовольствие, его избыток всегда преступен.
Сент-Эвремон.

Пусть минутный восторг, утешение, отрада, / Как велит Небесный Суд, приходят и уходят; / В этом секрет земного покоя.
Кибл.

Пусть гордыня идет впереди, стыд последует за ней.
Чепмен, Джонсон и Марстон.

Пусть задиристые священники ведут бой из-за вероучений, / Церковь моя — та, что творит больше дел, подобных Христовым.
Проф. Блэки.

Пусть благоразумие пересчитает каждого стойкого сына, / Который начал жизнь и мудрость в одном забеге.
Бернс.

Пусть слухи идут своим чередом, когда же слухи не летали?
Теннисон.

Не буди лихо, пока оно тихо.
Шотл. посл.

Пусть женщина всегда берет / Мужчину старше себя; так привыкает она к нему, / Так держится она наравне в сердце своего мужа; / Ибо, мальчик, как бы мы ни хвалили себя, / Наши причуды более ветрены и непостоянны, / Более страстны, изменчивы, скорее утрачиваются и изнашиваются, / Чем женские.
Двенадцатая ночь
, ii. 4.

Пусть учат других те, кто превосходит их самих, / И свободно критикуют те, кто хорошо писал.
Поуп.

Пусть утраченное послужит Богу.
Исп. посл.

Пусть сердитый человек всегда ведет ссору в одиночку.
Преп. Джон Кларк.

Пусть лучший конь перепрыгнет через изгородь первым.
Посл.

Каждый сверчок знай свой шесток.
Посл.

Пусть изнеженная роза на время / Скроет свой стыдливый аромат; / Не разрывай ее шелковый покров слишком рано,
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Но оставь ее в ее собственном мягком полдне / Цвести и пребывать.
Кибл.

Предоставь мертвым погребать своих мертвецов
,
то есть
пусть духовно мертвые хоронят мертвых телесно.
Иисус.

Позволь дьяволу схватить тебя за один волосок, и ты его навеки.
Лессинг.

Пусть дьявол проникнет в церковь, и он вскоре окажется на алтаре.
Нем. посл.

Пусть слабости великих покоятся с миром.
Голдсмит.

Let the galled jade wince, our withers are unwrung. 50

Ham., iii. 2.

Пусть великая книга мира будет твоим главным предметом изучения.
Честерфилд.

Пусть великий мир вечно кружится по звенящим колеям перемен.
Теннисон.

Пусть содержание будет хорошим, и пусть форма соответствует ему.
Сперджен.

Дождись ночи, прежде чем хвалить день.
Посл.

Пусть путь будет открыт для талантов.
Наполеон.
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См. Ла Карриер.

Пусть читатель сначала вникнет, прежде чем пытаться судить.
Карлейль.

Пусть дорога будет грустной и унылой, / А ее конец далеко из виду скрыт, / Шагай храбро! силен ты или устал, / «Уповай на Бога и делай то, что должно».
Д-р Норман Маклауд.

Пусть сапожник держится своего лаптя, крестьянин — своего плуга, а князь пусть умеет править.
Гете.

Каким бы ни было дело, за которое мы беремся, именно принцип, с которым мы за него беремся, должен рекомендовать его.
Фома Кемпийский.

Пусть веревка
(rope)
идет вслед за ведром.
Шотл.
посл.

Пусть мир катится, пусть мир идет; / Грош цена заботам, и грош цена беде! / Если я не могу заплатить, что ж, я могу задолжать, / А смерть уравнивает высоких и низких.
Хейвуд.

Пусть мир идет своим чередом.
Посл.

Пусть молодые люди слушают то, что говорят старики,
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И там, где опасность, держатся в стороне.
Посл.

Пусть называют это проделкой; / Когда все пройдет и увенчается успехом, это станет добродетелью.
Бен Джонсон.

Пусть повинуются те, кто не умеет править.
2-я кн. о Царствах [В оригинале: 2 Henry VI, v. 1]
, v. 1.

Пусть растут чертополохи, есть и виноград; / Если старое уходит, есть новое; / Десять тысяч разбитых огней и очертаний, / И все же проблески истинного.
Теннисон.

Пусть глаза твои смотрят прямо.
Библия.

Пусть это будет примером для приобретения
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всякого знания, добродетели и богатства. От падения капель воды кувшин наполняется постепенно.
Хитопадеша.

Пусть будет ночь у тех, кто любит ночь.
Куарлз.

Пусть те, кто верят в бессмертие, наслаждаются своей верой молча и не воображают на этот счет.
Гете.

Пусть те, кто больше не надеется на светлые берега, / Не скорбят, но, повернув вглубь суши, храбро ищут / Какое скрытое богатство искупает бесформенный берег.
Юджин Ли Гамильтон.

Пусть твоя милостыня идет впереди и держит врата рая / Открытыми для тебя, иначе обе они могут опоздать.
Джордж Герберт.

Пусть первым уроком твоего ребенка будет послушание,
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а вторым станет то, чего ты пожелаешь.
Бен Франклин.

Пусть твоя светлая мудрость, а не страсть управляет тобой.
Двенадцатая ночь
, iv. 1.

Пусть твои великие деяния заставят судьбу изменить свое мнение; / Тот, кто смело ухаживает за фортуной, делает ее благосклонной.
Драйден.

Пусть твой разум всегда будет устремлен, всегда замышляет, где, / И когда, и как может быть сделано твое дело; / Бездействие порождает червей; но верный путник, / Хотя он иногда и спешивается, все же идет вперед.
Джордж Герберт.

Пусть сладость твоего разума окажет свое действие / На твое тело, одежду и жилище.
Джордж Герберт.

Слова твои да будут немногочисленны.
Библия.
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Давайте немного позволим Природе идти своим путем; она лучше нас понимает свои собственные дела.
Монтень.

Давайте приблизимся к нашему другу с дерзновенным доверием к чистоте его сердца, к несокрушимой ширине его основ.
Эмерсон.

Пусть за нами стоят Бог и моря, / Которые Он дал как несокрушимую ограду, / И только этими средствами защитим себя; / В них и в нас самих кроется наша безопасность.
3-я кн. о Царствах [В оригинале: 3 Henry VI, iv. 1]
, iv. 1.

Будем довольны в труде делать то, / Что нам по силам, и не дерзать / Терзаться оттого, что это мало.
Э. Б. Браунинг.

Будем людьми среди людей и всегда детьми
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перед Богом.
Жубер.

Будем уравновешены, мудры и хозяевами своего сегодняшнего дня.
Эмерсон.

Будем молчаливы, ибо таковы боги.
Эмерсон.

Будем остерегаться, чтобы наш покой не стал покоем камней, которые, пока их треплют бурные потоки и бьют грозы, сохраняют свое величие; но когда поток утихает и буря проходит, позволяют траве покрыть их и лишайнику питаться ими и оказываются запаханными в прах.
Раскин.

Будем выполнять дело людей, пока носим их облик.
Раскин

Let us endeavour to see things as they are, 30
and then inquire whether we ought to complain.
Johnson.

Будем наслаждаться раздвоенным пламенем, пока оно горит на наших стенах.
Эмерсон.

Будем бояться худшего, но работать с верой; лучшее всегда позаботится о себе само.
Виктор Гюго.

Будем иметь веру в то, что право создает силу, и с этой верой осмелимся исполнять свой долг так, как мы его понимаем.
Линкольн.

Давайте дойдем до кризиса; у нас будет либо смерть, либо исцеление.
Карлейль.

Будем знать, что любить, и мы будем знать также, что отвергнуть; что утверждать, и мы будем знать также, что отрицать; но опасно начинать с отрицания и гибельно заканчивать им.
Карлейль.

Будем учиться на земле тому, что может призвать нас на небо.
Св. Иероним.

Оставим вопрос о происхождении тем, кто занят неразрешимыми проблемами и не имеет ничего лучше делать.
Гете.

Поспешим жить, так как каждый день для мудреца — это новая жизнь.
Сенека.

Будем шествовать бесстрашно везде, куда нас ведет ход человеческих случайностей. Куда бы они нас ни вели, к каким бы берегам нас ни забрасывали, мы не окажемся абсолютными чужаками.
Болингброк.

Не будем отягощать нашу память / Тягостью того, что прошло.
Буря
, v. 1.

Не будем создавать мнимых зол, когда у нас так много реальных, с которыми приходится сталкиваться.
Голдсмит.

Не будем стремиться подняться слишком высоко, чтобы не упасть слишком низко.
Шиллер.

Не будем тратить попусту ни одного из наших дней на бесполезную обиду или спорить о том, кто дольше продержится в упорной злобе.
Джонсон.

Задействуем же важное «ныне» / И будем жить как те, кто никогда не умирает.
Бернс.

Так встанем же и за работу, / С сердцем для любой судьбы; / Вечно достигая, вечно стремясь, / Научимся трудиться и ждать.
Лонгфелло.

Будем же тогда тем, кто мы есть, и говорить то, что думаем, и во всем / Оставаться верными истине и священным обетам дружбы.
Лонгфелло.

Давайте испробуем, чего могут добиться уважение и доброжелательность.
Джонсон.

Пусть тщеславные люди преследуют суету; оставьте их их собственным методам.
Фома Кемпийский.

Пусть гибнут богатство и торговля, законы и ученость, / Но оставьте нам по-прежнему наше старое дворянство.
Лорд Дж. Маннерс.

Пусть богатство укроет и лелеет незащищенную заслугу, и благодарность и слава этой заслуги щедро вознаградят его.
Бернс.

Пусть всё, кем бы вы ни были и что бы ни делали, вырастает из прочного корня истины и сильной почвы реальности.
Проф. Блэки.

Пусть виги и тори будоражат свою кровь; / Должна быть штормовая погода; / Но ради какого-то истинного блага / Все партии работают вместе.
Теннисон.

Пусть женщина сызмала научится служить в соответствии со своим предназначением,
5
ибо только служа она наконец научится властвовать и обретет влияние, которое принадлежит ей в домашнем хозяйстве.
Гете.

Пусть женщины прядут, а не проповедуют.
Посл.

Ваша ежедневная житейская мудрость должна заключаться в том, чтобы с толком использовать предоставленные вам возможности.
Проф. Блэки.

Пусть ваши враги будут разоружены мягкостью вашего обращения, но пусть они почувствуют в то же время твердость вашего справедливого гнева.
Честерфилд.

Пусть ваши литературные сочинения будут сокрыты от глаз публики по меньшей мере в течение девяти лет.
Гор.

Пусть ваше перо отказывается служить, начните баловаться с промокательной бумагой,
10
посмотрите в потолок, погрызите ногти и всячески увилывайте от своей цели — и вы попусту тратите время, рассеиваете мысли и подавляете нервную энергию, необходимую для вашей задачи.
Г. Х. Льюис.


Пусть твой кошелек будет твоею хозяйкой.
Посл.

Пусть твой разум допросит твою желчь… / Взбираться на крутые холмы / Требует сначала неторопливого шага.
Король Генрих VIII
, i. 1.

Ваше правило в отношении ваших социальных чувств должно быть просто таковым: молитесь за дурных, жалейте слабых, наслаждайтесь добрыми и почитайте как великих, так и малых, поскольку каждый играет свою роль уместно в божественной симфонии вселенной.
Проф. Блэки.

Слово ваше да будет всегда с благодатию, солью растворено, чтобы вы знали, как отвечать каждому.
Св. Павел.

Пусть твоя неприятность подождет до своего собственного дня.
15
Посл.

Будем жить на ту скудную малость, что у нас есть; / Кто жаждет большего — тот вечно раб.
Херрик.

Давайте не будем лишать друг друга мужества — расстанемся сразу; / Все прощания должны быть внезапными, когда они навек, / Иначе они создают вечность из мгновений / И засоряют последние печальные песчинки жизни слезами.
Байрон.

Хватим же миг за чуб спереди; / Ибо мы стары, и на наши самые быстрые решения / Неслышная и бесшумная поступь времени / Крадется раньше, чем мы успеем их осуществить.
Все хорошо, что хорошо кончается
, v. 3.

Приучим себя к той почетной остановке — не переходить границы благоразумия в забавах.
Отелло
, ii. 3.

Письма всегда можно составить из утренних книг или вечерних разговоров.
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Джонсон.

Письма чисто комплиментарные, поздравительные или вымученно-сочувственные, на сочинение которых авторы потратили больше всего труда, неизменно оказываются самыми неприятными и пресными для читателей.
Блэр.

Письма, которые запечатаны с горячностью, часто распечатываются холодно.
Жан Поль.

Письма без добродетели — все равно что жемчуг на навозной куче.
Сервантес.

Опускание вдергиваемых ведер в пустые колодцы и старость, проведенная в вытаскивании пустоты.
Коупер.

Летр де каше
— ордера на тюремное заключение
25
под королевской печатью, щедро выдававшиеся во Франции до Революции.

Оглянись дважды, прежде чем перепрыгнешь один раз
,
то есть
семь раз отмерь, один раз отрежь.
Шотл. посл.

Leve æs alienum debitorem facit, grave inimicum
—
небольшой долг делает человека твоим должником, большой — твоим врагом.
Сенека.

Leve fit quod bene fertur onus
—
бремя, которое переносится с бодростью, становится легким.
Овидий.

Leve incommodum tolerandum est
—
незначительное неудобство следует претерпеть.
М.

Leve
(trust)
не доверяй никому больше, чем себе.
Стихотворения
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Хэзлитта.

Ровные дороги расходятся от музыки во все стороны.
Гете.

Leves homines futuri sunt improvidi
—
легкомысленные люди непредусмотрительны в отношении будущего.
Тац.

Levia perpessi sumus, / Si flenda patimur
—
наши страдания легки, если они таковы, что нам следует лишь оплакивать их.

Leviores sunt injuriæ, quæ repentino aliquo motu accidunt, quam eæ quæ meditate præparata inferuntur
—
обиды, постигающие нас неожиданно, менее тяжелы, чем те, которые наносятся нам по предварительному умыслу.
Циц.

Levis est dolor qui capere consilium potest
—
легка
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печаль, которая способна внимать совету.
Сенека.

Levis sit tibi terra
—
пусть земля тебе будет пухом.

Легкомыслие — милая черта у ребенка, позорный изъян у мужчин и чудовищное безумие в старости.
Ларошфуко.

Легкомыслие часто оказывается менее глупым, а серьезность — менее мудрой, чем каждая из них кажется.
Колтон.

Легкомыслие в поведении — бич всего доброго и добродетельного.
Сенека.

Levius fit patientia / Quicquid corrigere est
40
nefas
—
все, что исправить нельзя, становится легче перенести благодаря терпению.
Гор.

Levius solet timere qui propius timet
—
человек обычно меньше боится, когда опасность близка.
Сенека.

Lex aliquando sequitur æquitatem
—
закон иногда следует справедливости.
Л.

Lex citius tolerare vult privatum damnum quam publicum malum
—
закон скорее согласится потерпеть частный убыток, чем общественное зло.
Коук.

Lex neminem cogit ad impossibilia
—
закон не принуждает никого к невозможному.
Л.

Lex non scripta
—
неписаный закон.
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Lex prospicit non respicit
—
закон обращен в будущее, а не в прошлое.
Л.

Lex scripta
—
писаный закон.

Lex talionis
—
закон возмездия.

Lex terræ
—
закон страны.

Lex universa est quæ jubet nasci et mori
—
существует
50
всеобщий закон, который повелевает нам родиться и умереть.
Публ. Сир.

Лжецы поступают подобно соледобытчам; они подтачивают истину, но оставляют ровно столько целого, сколько необходимо для поддержания здания.
Жан Поль.

Лжецы всегда готовы принести присягу.
Альфьери.

Лжецы — причина всех грехов и преступлений в мире.
Эпиктет.

Лжецы должны иметь хорошую память.
Сидни.

Libenter homines id, quod volunt, credunt
—
люди охотно верят в то, чего хотят.
Цезарь.

Libera chiesa in libero stato
—
свободная церковь в
5
свободном государстве.
Кавур.

Libera Fortunæ mors est: capit omnia tellus / Quæ genuit
—
смерть не подвластна фортуне; земля вмещает всё, / Что она когда-либо произвела.
Лукан.

Libera me ab homine malo, a meipso
—
избавь меня от злого человека, от меня самого.
Св. Августин.

Libera te metu mortis
—
избавь себя от страха смерти.
Сенека.

Щедрость заключается не столько в том, чтобы давать щедро, сколько в том, чтобы давать рассудительно.
Лабрюйер.

Щедрость заключается не в том, чтобы давать много, а в том, чтобы давать с умом.
Посл.
10

Libertas
—
свобода.
М.

Libertas est potestas faciendi id quod jure licet
—
свобода заключается в праве делать то, что дозволено законом.
Л.

Libertas in legibus
—
свобода в рамках законов.
М.

Libertas, quæ sera, tamen respexit inertem
—
свобода, хоть и поздно, но обратила взор на меня, беспомощного.
Верг.

Libertas sub rege pio
—
свобода под властью благочестивого
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короля.
М.

Libertas ultima mundi / Quo steterit ferienda loco
—
в том месте, где свобода держала свой последний оплот, ей суждено было быть сраженной.
Лукан.

Liberté toute entière
—
абсолютно полная свобода.
М.

Свобода, а не теология является энтузиазмом девятнадцатого века. Сами люди, которые некогда были бы выдающимися святыми, ныне являются выдающимися революционерами, ибо в то время как их героизм и бескорыстие принадлежат им самим, направление, которое принимают эти качества, определяется давлением эпохи.
Х. В. Лекки.

Свобода приходит с христианством, потому что христианство развивает и укрепляет массу людей.
Уорд Бичер.

Свобода существует пропорционально здоровому
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ограничению.
Уэбстер.

У свободы нет подлинных прав, которые не были бы привиты на справедливости.
Мм. Свечина.

У свободы нет более жестокого врага, чем вседозволенность.
Фр. посл.

Свобода — это принцип; ее общность — ее безопасность; исключительность — ее погибель.
Кошут.

Свобода — это медленный плод. Она никогда не дается дешево; она делается трудностию, потому что свобода есть свершение и совершенство человека.
Эмерсон.

Свобода — это старый факт; у нее были свои герои
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и мученики почти в каждую эпоху.
Чапин.

Свобода — дар Божий, вольности — от дьявола.
Нем. посл.

Свобода — это не праздность; это ненасильственное использование времени. Быть свободным — не значит ничего не делать; это значит быть самому себе господином в том, что должно или не должно делать.
Лабрюйер.

Свобода дороже любых даров; а принимать дары — значит терять ее. Будь уверен, что люди чаще всего стремятся облагодетельствовать тебя лишь для того, чтобы обязать тебя служить им.
Саади.

Свобода — один из самых драгоценных даров, которые Небеса даровали человеку, а плен — величайшее зло, которое может постигнуть его.
Сервантес.

Свобода — это в такой же мере моральный, сколь и политический
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рост, результат свободного индивидуального действия, энергии и независимости.
С. Смайлс.

Свобода есть право делать всё, что дозволяют законы.
Монтескье.

Свобода для совокупного тела то же, что здоровье для каждого индивидуального тела. Без здоровья человек не может вкусить никакого удовольствия; без свободы общество не может наслаждаться никаким счастьем.
Болингброк.

Свобода для низшего сословия каждого народа — немногим больше чем выбор: работать или умереть с голоду.
Джонсон.

Свободе может угрожать злоупотребление свободой в такой же мере, как и злоупотребление властью.
Мэдисон.

Свобода должна быть великой вещью, ибо ею
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Бог карает и вознаграждает нации.
Мм.
Свечина.

Свобода должна быть ограничена, чтобы ею можно было владеть.
Берк.

Свобода мыслить и выражать наши мысли всегда губительна для власти священников и для тех благочестивых обманов, на коих она обычно зиждется.
Юм.

Свобода возносит нас к богам; святость повергает нас ниц на землю.
Амиель.

Свобода, когда она начинает пускать корни, является растением быстрого роста.
Вашингтон.

Свобода не снизойдет на народ; народ
40
должен сам возвыситься до свободы; это благо, которое необходимо заслужить, прежде чем им можно будет наслаждаться.
Колтон.

Свобода со всеми ее изъянами повсеместно гораздо привлекательнее для благородной души, чем хороший социальный порядок без нее, чем общество, похожее на стадо овец, или механизм, работающий подобно часам. Этот механизм делает из человека лишь продукт; свобода делает его гражданином лучшего мира.
Шиллер.

Liberum arbitrium
— свобода воли.

Libidinosa et intemperans adolescentia effœtum corpus tradit senectuti
—
чувственная и невоздержанная юность передает дряблое тело старости.
Циц.

Libido effrenata effrenatam appetentiam efficit
—
необузданное
наслаждение порождает необузданное стремление.
Посл.

Libito fè licito
— что ей нравилось, то она и делала законом.
45
Данте.

Libra justa justitiam servat
— справедливые весы блюдут справедливость.

Библиотеки подобны храмам, где все реликвии святых, преисполненных истинной добродетели, и притом без обмана и самозванства, сохраняются и почивают.
Бэкон.

Библиотеки — это гардеробные литературы, откуда должным образом просвещенные люди могут извлечь что-то для украшения, многое для любопытства и еще больше для пользы.
Дж. Дайер.

Под свободой они подразумевают вседозволенность.
Мильтон.

Liceat concedere veris
—
мы вольны уступать
50
истине.
Гор.

Licet superbus ambules pecunia, / Fortuna non mutat genus
—
хотя ты и расхаживаешь заносчиво в своем богатстве, твое состояние не меняет твоего низкого происхождения.
Гор.

Licht und Geist, jenes im Phyischen, dieses im Sittlichen herrschend, sind die höchsten denkbaren untheilbaren Energien
— Свет и дух, из коих первый властвует в физическом, а второй в нравственном, суть высшие мыслимые неразделимые энергии, действующие во вселенной.
Гете.

Было и всегда будет дозволено щадить личность, но осуждать порок.

Не лежи в грязи со словами: «Боже, помоги!» Посл.

Не лги — ни себе, ни человеку, ни Богу. Пусть уста и сердце будут едины; пусть бьются и говорят в унисон, и пусть оба проявляются в действиях. Лгут лишь трусы. Джордж Герберт.

Любовь остаётся золотой лестницей, по которой сердце восходит к небесам. Гейбель.

Любовь — старейшее и новеньчайшее единственное мировое событие. Рюккерт.

Любовь не может погибнуть; то, что тлеет, должно воскреснуть. Й. Г. Якоби.

Любовь может многое, деньги могут всё. Нем. посл.

Любовь ведает лишь тот, кто любит без надежды. Шиллер.

Любовь без взаимности — словно вопрос без ответа. Нем. посл.

Любовь блуждает по всем дорогам; верность обитает сама по себе; любовь спешит вам навстречу; верность же нужно искать. Гете.

Любовь дарована миру Богом, дабы воспитать душу для Бога. Рюккерт.

Лучше зависть, чем жалость. Нем. посл.

Ложь подобна нитроглицерину — лучший из судьей не сможет сказать, где она взорвется и посеет смуту. Биллингс.

Лжи достаточно, чтобы породить мнение, а мнение ведет к существу дела. Бэкон.

Ложь — призраки истины, маски лиц. Дж. Стерлинг.

У лжи короткие ноги. Итал. и нем. посл.

Ложь охотится стаями. Посл.

Ложь можно не только высказывать, но и разыгрывать в лицах. Посл.

Ложи, пустой показухи и фальши, пустой поверхностности всех видов, которая в лучшем случае является крашеной ложью, избегайте. Проф. Блэки — молодым людям.

Ложь требует немалых усилий для своего искоренения. Посл.

Полуправдивая ложь — худшая из лжей. Посл.

Жизнь изобилует заботами, шипами и скорбями; немало слез течет на виду, хотя еще больше их остается незримыми. Антони Малашевский.

Жизнь не терпит отлагательств. Джонсон.

Лишь жизнь способна вновь зажечь жизнь. Амьель.

Жизнь, как мы ее называем, есть не что иное, как кромка беспредельного океана бытия, где он становится досягаем для лота. Холмс.

Жизнь в ее лучших и величайших проявлениях — лишь капризный ребенок, которого нужно немного баловать и ублажать, пока он не уснет, и тогда все заботы позади. Голдсмит.

Жизнь принадлежит живым, и тот, кто живет, должен быть готов к превратностям судьбы. Гете.

Жизнь в обществе не может существовать иначе как через взаимные уступки. Джонсон.

Жизнь дорога каждому человеку; но храбрец почитает честь гораздо более драгоценной, чем жизнь. Тр. и Крес., v. 3.

Жизнь везде поглотит человека, если только он не встанет и не попытается яростно поглотить ее. Карлейль.

Жизнь выражает. У статуи нет языка, и он ей не нужен. (?)

Жизнь, полная жизнь, расцветшая во всей красе, принесшая обильные плоды, взращенная на простой земле, укорененная в долге, ...вот приз, который я считаю дороже всего, драгоценнее плодов знания или любви. Льюис Моррис.

Жизнь сравнивали с бегами, но это сравнение становится еще точнее, если заметить, что самые быстрые всегда наименее управляемы, наиболее склонны сбиваться с пути. Великие способности всегда были менее полезны их обладателям, чем умеренные. Голдсмит.

У жизни нет памяти. Эмерсон.

В жизни нет радости благороднее дружбы. Джонсон.

Жизнь, как бы ни была коротка, сокращается пустой тратой времени; а ее движение к счастью, хотя и естественным образом медленное, становится еще медленнее из-за ненужного труда. Джонсон.

Жизнь я покидаю скорее так, как покинул бы постоялый двор, а не дом; природа дала ее нам скорее как некую гостиницу для остановки, нежели как постоянное жилище. Катон у Цицерона.

Жизнь сама по себе не хороша и не дурна, но является ареной добра или зла, в зависимости от того, какой вы ее сделаете; и если вы прожили один день, вы прожили все дни. Монтень.

Жизнь — это кампания, а не битва, и в ней есть как поражения, так и победы. Донн Пиатт.

Жизнь — это ларец, не драгоценный сам по себе, но ценный пропорционально тому, что судьба, усердие или добродетель поместили внутрь него. Ландор.

Жизнь — это комедия для того, кто мыслит, и трагедия для того, кто чувствует. Хорас Уолпол.

Жизнь — это тигель, в который нас бросают и испытывают. Истинный вес и ценность человека выражаются в его духовной сути; все остальное — шлак. Чапин.

Жизнь — это болезнь духа; деятельность, возбуждаемая страстью. Покой свойственен духу. Новалис.

Life is a disease (Krankheit), sleep a palliative, 45
death the radical cure. C. J. Weber.

Жизнь — сон, а смерть — пробуждение. Бомель.

Жизнь — волшебная картина: почти все, что заслуживает названия наслаждения или удовольствия, — лишь очаровательное заблуждение; и вот приходит сетующая старость во всей солидности седой мудрости и жалким образом прогоняет манящий призрак. Бернс.

Жизнь — это крепость, о которой ни вы, ни я ничего не знаем. Зачем чинить препятствия ее обороне? Ее собственные средства превосходят все аппараты ваших лабораторий. Эмерсон.

Жизнь — это фрагмент, мгновение между двумя вечностями, на которое влияет все предшествующее и которое повлияет на все последующее. Ченнинг.

Жизнь — шутка, и все вещи доказывают это; я так думал некогда, а теперь знаю наверняка. Гей.

Жизнь — это род сна; старики спят дольше всех и не начинают просыпаться, пока не придет время умирать. Лабрюйер.

Жизнь — это маленький проблеск времени между двумя вечностями. Карлейль.

Жизнь — это долгий урок смирения. Дж. М. Барри.

Жизнь — это мгновение между двумя вечностями. Ченнинг.

Жизнь — это растение, вырастающее из смерти. Уорд Бичер.

Жизнь — это движение от нужды к нужде, а не от наслаждения к наслаждению. Джонсон.

Жизнь — это карантин перед Раем. К. Й. Вебер.

Жизнь — это богатый музыкальный мотив, намекающий на слишком прекрасное, чтобы существовать, царство. Дж. В. Кертис.

Жизнь — это шкала степеней. Между рангами наших великих людей лежат широкие промежутки. Эмерсон.

Жизнь — это поиск власти; и это стихия, которой мир настолько пресыщен — нет ни щели, ни трещины, где бы она не таилась, — что ни один честный поиск не остается без вознаграждения. Эмерсон.

Жизнь — это череда сюрпризов, и она не стоила бы того, чтобы ее принимать или сохранять, если бы это было не так. Эмерсон.

Жизнь — короткий день, но день рабочий. Ханна Мор.

Жизнь — челнок. Виндзорские насмешницы, v. 1.

Жизнь — это искренность. В светлые промежутки мы говорим: «Пусть мне откроется вход в реальность; я слишком долго носил шутовской колпак». Эмерсон.

Жизнь — сон, любовь — мечта, и вы жили, если любили. А. де Мюссе.

Жизнь — это поток, по которому весной плывут цветы, а зимой — глыбы льда. Жозеф Ру.

Жизнь — это череда уроков, которые нужно прожить, чтобы понять. Все есть загадка, а ключом к загадке является другая загадка. Эмерсон.

Жизнь — это путешествие. Виктор Гюго.

Жизнь — это борьба. Сен.

Жизнь — это схватка с дьяволом, и лишь легкомысленные думают побороть его, не снимая сюртуков. Дж. М. Барри.

Жизнь есть действие, а бездействие — смерть. Льюис Моррис.

Жизнь сплошной вариарум; Нам все равно, как дело идет; Пусть лицемерят о приличии Те, кому есть что терять из репутации. Грош цена Защищенным законом! Свобода — славный пир; Суды для трусов воздвигнуты, Церкви построены угодить попу. Бернс, «Веселые нищие».

Жизнь — дело серьезное, и еще никто не становился великим или добрым от рациона из широких усмешек. Проф. Блэки.

Жизнь так же нудна, как дважды рассказанная байка, что оскорбляет притупленный слух сонного человека. Король Иоанн, iii. 4.

Жизнь — как искра на точильном камне шахтера; пока он вертится, есть свет; останови его — кругом темнота. Таппер.

Жизнь в тягость нам главным образом из-за злоупотребления ею. Руссо.

Жизнь — не более чем ткань привычек. Амьель.

Жизнь — лишь другое название для действия; и тот, кто лишен возможности действовать, существует, но не живет. Г. С. Хиллирд.

Жизнь — лишь мысль; посему я буду думать, что мы с юностью всё еще соседи по дому. С. Т. Кольридж.

Жизнь — это свобода, жизнь в прямой пропорции к ее объему... Самая малая свеча заполняет лучами милю, а зрачки человека устремляются к каждой звезде. Эмерсон.

Жизнь со всех сторон опоясана зодиаком наук — вкладом людей, погибших ради того, чтобы добавить свою точку света на наше небо... Эти строители дорог повсюду обогащают нас. Мы должны расширять пространство жизни и приумножать наши связи. Мы выигрываем от обретения свойства на старой земле точно так же, как от приобретения новой планеты. Эмерсон.

Жизнь дана нам не для наслаждения, а для преодоления. Шопенгауэр.

Половина жизни проходит до того, как мы узнаем, что такое жизнь. Франц. посл.

Жизнь неизмеримо возвышается торжественностью смерти. Алекс. Смит.

Жизнь зажигается только жизнью. Жан Поль.

Жизнь подобна вину; тот, кто хочет пить его чистым, не должен осушать его до дна. Ср. У. Темпл.

Жизнь складывается не из великих жертв или обязанностей, а из мелочей, в которых улыбки, доброта и небольшие услуги, оказываемые по привычке, завоевывают сердце и обеспечивают уют. Ср. Г. Дэви.

Жизнь состоит не только из знания, но и из любви... Оттенки заката делают жизнь великой; точно так же привязанности делают какое-нибудь маленькое полотно хижины и очага населенным, значимым. Эмерсон.

Жизнь есть движение. Арист.

Жизнь — не веселье. Д-р В. Смит.

Жизнь — не праздная руда, Но железо, извлеченное из недр мрака, И раскаленное жгучими страхами, И опущенное в купели шипящих слез, И избиваемое ударами судьбы Для формы и пользы. Теннисон.

Жизнь не интеллектуальна и не критична, а крепка. Ее главное благо — для гармоничных людей, способных наслаждаться тем, что они находят, без лишних вопросов. Эмерсон.

Жизнь не так уж длинна, и нельзя позволять слишком большой ее части проходить в праздных размышлениях о том, как ее потратить. Джонсон.

Жизнь недостаточно длинна для искусства, недостаточно длинна для дружбы. Эмерсон.

Жизнь не столь коротка, чтобы в ней не оставалось времени для учтивости. Эмерсон.

Жизнь — не высшее благо; но среди всех земных зол главное — вина. Шиллер.

Жизнь — не победа, а битва. Р. Д. Хичкок.

Жизнь бедна, когда уходят старые веры, Бедней всего, когда человек может доверять лишь себе одному. Д-р Вальтер Смит.

Жизнь — испытание, и эта земля — не цель, а отправная точка человека. Браунинг.

Жизнь — скорее эмбриональное состояние, подготовка к жизни; человек рождается полностью лишь тогда, когда проходит через смерть. Франклин.

Жизнь распускается чуть ли не прежде, чем мы успеваем осознать, и нашими хлопотами по ее распутыванию мы делаем узел лишь запутаннее, отравляя нашу долю. Д-р Вальтер Смит.

Жизнь реальна, жизнь серьезна. Лонгфелло.

Жизнь священна; но есть кое-что еще более священное: горе тому, кто этого не ведает. Карлейль.

Жизнь — столь сложная игра, что ухищрения мастерства могут быть разбиты на каждом шагу ветреными случайностями, столь же непредсказуемыми, как падение репейного пуха. Джордж Элиот.

Жизнь столь живительна, что находит пропитание даже в смерти. Карлейль.

Жизнь — это то, что удерживает материю вместе. Порфирий.

Жизнь — это искусство искусно обманываться. Хэзлитт.

Жизнь — это лучшее, что мы вообще можем из нее сделать. Дж. В. Кертис.

Жизнь — тюремщик, смерть — ангел, посланный отодвинуть неохотные задвижки и освободить нас. Лоуэлл.

Жизнь — тюремщик души в этой грязной темнице, и ее единственный избавитель — смерть. То, что мы называем жизнью, — это путь к смерти, а то, что мы называем смертью, — пропуск в жизнь. Колтон.

Жизнь — это переселение души через различные тела, различные состояния бытия; новые манеры, страсти, новые устремления в каждом; во всем одинакова, за исключением сознания. Монтгомери.

Жизнь — это триумф нашей тленной глины; смерть — духа бесконечного, божественного! Юнг.

Жизнь следует считать счастливой не в отражении зла, а в приобретении блага: и к этому мы должны стремиться посредством какого-либо занятия или размышления. Циц.

Жизнь оказывается непосильной для большинства. Столько старости, так мало юности; жизнь по большей части в моменте и исчисление существования по памяти о его тяготах. А. Б. Олкотт.

Жизнь слишком коротка, чтобы тратить ее на критический взгляд или циничный лай, ссоры или выговоры; Скоро стемнеет. Эмерсон.

Сама жизнь — это мыльный пузырь и скептицизм, и сон во сне. Эмерсон.

Жизнь — лишь материал для испытания силы духа, для выявления человека. Браунинг.

Жизнь лежит перед нами, как огромный карьер перед архитектором; и он не заслуживает имени архитектора, если из этой случайной массы не сможет скомбинировать с наибольшей экономичностью, пригодностью и долговечностью некую форму, образец которой зародился в его собственной душе. Гете.

Жизнь наиболее открыта в закрытом глазу. Куорлз.

Жизнь, как купол из разноцветного стекла, окрашивает белое сияние вечности. Шелли.

Жизнь, как и некоторые города, полна тупиков, никуда не ведущих; великое искусство состоит в том, чтобы держаться от них подальше. Бови.

Жизнь, подобно морской воде, опресняется лишь тогда, когда поднимается к небесам. Жан Поль.

Жизнь можно с тем же правом назвать искусством, что и любое другое, и великие события в ней следует считать не более чем простой случайностью, чем строгие детали прекрасной статуи или благородной поэмы. Филдинг.

Жизнь должна проживаться на более высоком уровне. Мы должны подняться на более высокую платформу, взойти на которую нас всегда приглашают; там весь облик вещей меняется. Эмерсон.

Ценна лишь жизнь, а не то, что прожито. Эмерсон.

Жизнь перевешивает все, если в ней заключена любовь. Гете.

Жизнь проходит сквозь нас; мы ею не владеем. Амьель.

Затянувшаяся жизнь — это затянувшееся горе, Время кружит рядом, нетерпеливо стремясь уничтожить, И закрывает все проходы к радости. Джонсон.

Жизнь обращается к молодым, как новое знакомство... Нам же, чьи годы клонятся к закату, жизнь кажется старым другом. Голдсмит.

Жизнь, чтобы быть достойной разумного существа, должна всегда находиться в развитии: мы всегда должны ставить целью делать больше или лучше, чем в прошлые времена. Джонсон.

Жизнь в целом приносит гораздо больше удовольствия, чем боли, иначе мы не переносили бы боль столь нетерпеливо, когда она приходит. Ли Хант.

Жизнь задумывалась устроенной так, чтобы тело было слугой души и всегда подчинялось душе. Дж. Г. Холланд.

Жизнь никогда не была для людей майской забавой; вовсе не игрой, а тяжелым трудом, от которого болят сухожилия и ноет сердце. Карлейль.

Жизнь была раскинута как пир для чистых, благородных, неиспорченных натур, и может быть таковой для них, должна быть таковой для них. В. Р. Грег.

Жизнь растрачивается впустую, пока мы готовимся жить. Эмерсон.

Жизнь, будь то в этом мире или каком-либо другом, есть сумма наших достижений, нашего опыта, нашего характера. В каком же другом мире мы пребудем с большим основанием, чем здесь? Чапин.

Жизнь со всем тем, что она дает радости и горя, И надежды и страха, Есть лишь наш шанс получить приз познания любви, Того, как любовь могла бы быть, поистине была и есть. Браунинг.

Жизнь без друга — это смерть с очевидностью. Шотл. посл.

Жизнь без смеха — унылая пустота. Теккерей.

Жизнь была бы слишком гладкой, если бы в ней не было шероховатостей. Посл.

Жизнь — это расчет, который нельзя произвести заново. Джордж Элиот.

Жизнь — трагедия. Рэли.

Жизнь — штука изменчивая, полная взлетов и падений. Дизраэли.

Жизнь — это в лучшем случае один день. Бернс.

Жизнь — лишь средство достижения цели; эта цель — Начало, середина и конец всего — Бог. Бейли.

Жизнь — лишь ходячая тень, жалкий актер, Что красуется и суетится свой час на сцене, А потом о нем больше не слышно! Это сказка, Рассказанная идиотом, полная шума и ярости, Ничего не значащая. Макб., v. 5.

Убывающий поток жизни с каждой стороны показывает на каждом шагу какую-то тлеющую надежду или радость, Человек словно продолжает идти за похоронами мальчика. Кебл.

Заколдованная чаша жизни искрится лишь у самого края. Байрон.

Жизнь есть жизнь в любом случае (во всяком случае). Скотт.

Жизнь — не отдых, а движение; Пусть твоя жизнь будет делом за делом. Гете.

Зажги чужую свечу, но не гаси свою собственную. Посл.

Легкие лодки плывут быстро, хотя большие суда сидят глубоко. Тр. и Крес., iii. 3.

Легкие ноши, несомые далеко, становятся тяжелыми. Франц. и нем. посл.

Легкие заботы (или печали) говорят; великие — безмолвствуют. Сен.

Свет вспыхивает на самом мрачном небе, И музыка — на самой унылой равнине. Кебл.

Мелкие барыши делают кошельки тяжелыми, потому что идут густо, тогда как крупные появляются лишь время от времени. Бэкон.

Свет — это, так сказать, божественная влага. Жубер.

Свет пришел в мир, но люди возлюбили тьму больше, чем свет, потому что дела их были злы. Св. Иоанн.

Свет идет в мир; люди не любят тьму; они любят свет. Карлейль.

Свет на самом деле страшнее тьмы; скромность величественнее силы; и в сладкой радости ребенка или чистой добродетели девы больше истинного величия, чем в силе Антея или грозовых тучах Этны. Раскин.

Свет есть свет, хоть слепец его и не видит. Нем. посл.

Свет не менее благоприятен для заслуг, чем неблагоприятен для обмана. Г. Хоум.

Свет — пожалуй, самое удивительное из всех видимых явлений. Ли Хант.

Свет сеется для праведника и радость — для правых сердцем. Библия.

Легка ноша, возлагаемая любовью; Довольство и любовь приносят мир и радость, Что больше имеют королевы на троне? Бернс.

Свет — символ истины. Лоуэлл.

Не зажигай свою свечу с обоих концов. Посл.

Свет или, если его нет, молния — мир может выбирать. Карлейль.

Свет, ищущий свет, света у света лишает. Бесплодные усилия любви, i. 1.

Легкий ужин продлевает жизнь. Шотл. посл.

Свет, получаемый человеком посредством совета от другого, суше и чище того, что исходит из его собственного понимания и суждения, которые всегда повязаны с его пристрастиями и обычаями. Бэкон.

Свет, делающий вещи видимыми, делает некоторые вещи невидимыми. Ср. Томас Браун.

Свет посещает сердца всех живых существ так же, как и их глаза. Карлейль.

Свет без жизни — свеча в гробнице; Жизнь без любви — сад без цветения. Посл.

Легко пришло, легко ушло. Посл.

Молния и гром (небесная артиллерия) как предвестники летят перед Всевышним: Лишь возвещают глас Его и исчезают; За ними тихий звук идет, и Бог там пребывает. Драйден.

Подобно великому поэту, Природа производит величайшие результаты с помощью простейших средств. Есть просто солнце, цветы, вода и любовь. Гейне.

Подобно большому сердцу, переполненному бессильной и смутной любовью, вселенная непрестанно находится в агонии преображения. Ренан.

Словно крепкая зима, морозная, но благосклонная. Посл.

Делай все по-мужски, а не исподтишка. Джордж Герберт.

Подобно утреннему сну, жизнь становится все ярче по мере того, как мы живем, и смысл всего предстает более ясным. Жан Поль.

Подобно портновской игле, говори: «Я пройду насквозь». Посл.

Словно старуха у очага, мы греем руки о свои горести и подбрасываем хворост, и каждый считает свой собственный огонь солнцем, в присутствии которого все прочие огни должны погаснуть. Дж. М. Барри.

Подобно визитам ангелов — редки и недалеки друг от друга. Кэмпбелл (из Блэира).

Подобно визитам ангелов — коротки и ярки; Бренность слишком слаба, чтобы выносить их долго. Дж. Норрис.

Каков автор, такова и книга. Посл.

Равное происхождение, равное благосостояние, равный возраст создают счастливый брак. Шотл. посл.

Подобное соединяется в этом мире с неподобным. Сильный и слабый, созерцательный и деятельный связывают себя воедино. Фр. Робертсон.

Подобное лечится подобным. Посл.

Подобно собакам в колесе, птицам в клетке или белкам на цепи, честолюбивые люди карабкаются и карабкаются с огромным трудом и непрерывной тревогой, но никогда не достигают вершины. Бертон.

Подобное платит подобным, и мера неизменно за меру. Мера за меру, v. 1.

Подобное тянется к подобному повсюду в мире. Посл.

Как и все остальное в природе, музыка есть становление, и она становится самой собой в полной мере, когда ее звуки и законы используются разумным человеком для создания гармонии и тем самым становятся проводником эмоций и мысли. Теодор Т. Мангер.

Каков отец, таков и сын. Посл.

Подобно листьям на деревьях, род человеческий пребывает: то зеленеет в молодости, то увядает на земле; Другой род следующая весна поставляет; Они падают друг за другом и друг за другом поднимаются. Гомер в переложении Поупа.

Каков господин, таков и слуга. Посл.

Подобно могучим рекам с непреодолимой силой, бушуют страсти, встретив препятствие на своем пути, вздымаются до новых высот, исследуют запретные тропы и топят те добродетели, которые прежде питала их энергия. Поуп.

Какова хозяйка, такова и служанка. Посл.

Какова мать, такова и дочь. Посл.

Подобно Ниобеде, вся в слезах. Гамлет, i. 2.

Подобно другим растениям, добродетель не будет расти, если ее корень не скрыт, не зарыт от солнечных глаз. Карлейль.

Подобно нашим теням, наши желания удлиняются по мере того, как клонится к закату наше солнце. Юнг.

Словно терпение на памятнике, улыбающееся горести. Двенадцатая ночь, ii. 4.

Каков священник, таков и народ. Посл.

Каков правитель, таков и народ. Посл.

Как шотландцы, всегда умны задним умом (после события). Посл.

Подобное лучше всего говорит с подобным, лучше всего смеется с подобным, работает с подобным и наслаждается с подобным; и оно не может иначе. Дж. Г. Холланд.

Подобно воздуху, воде и всему остальному в мире, сердце тоже поднимается тем выше, чем сильнее оно нагревается. Этвёш.

Как собака на сене: сама не ест и лошади не дает. Посл.

Подобно руке, прерывающей сон, Смерть мощью своего луча касается плоти, и душа пробуждается. Браунинг.

Как два холостяка, скатанные в одного. Дж. Колман.

Вероятное падает в огонь, когда невероятное поднимается выше. Посл.

Труд и медлительность полировки напильником. Гор.

Ограничивай свои потребности своими возможностями. Посл.

Ограничения утончают по мере того, как душа очищается, но кольцо необходимости всегда венчает вершину. Эмерсон.

Ограничение собственной жизни всегда ведет к счастью. Шопенгауэр.

Зловредный болтливый язык — свидетельство дурного ума. Публий Сир.

Язык — худшая часть дурного слуги. Юв.

Искусен в речах, но десница его холодна к войне. Вирг.

Сотня языков у него, сотня уст, голос железный. Вирг. (о Молве).

Укротить язык — немалая добродетель.

Должны быть оставлены земля, дом и милая жена, и из этих деревьев, что ты растишь, ни одно не последует за тобой, их недолговечным хозяином, кроме ненавистных кипарисов. Гор.

Львов кошки не пугают. Посл.

Львиные шкуры дешево не достаются. Посл.

Доверься мне, но поглядывай за собой. Шотл. посл.

Губы сжимаются и вытягиваются от тревожной думы, а самые яркие глаза гаснут от бесчисленных слез. С. Лавер.

Губы не ошибаются никогда, когда мудрость сторожит вход. Делоне.

Распря порождает распрю. Посл.

Хитрость превосходит силу. Нем. посл.

Послушай его рассказ о войне, и ты услышишь грозную битву, переданную музыкой; обрати его к любому политическому делу — гордиев узел его он развяжет с легкостью подвязки. Генрих V, i. 1.

Подслушивай в щель — услышишь новости о себе. Шотл. посл.

Подслушивающие никогда не слышат о себе ничего хорошего. Исп. посл.

Во время судебного процесса.

Распря порождает распрю, равно как и ущерб порождает ущерб. Посл.

Собачья буква (буква R).

Буква убивает, а дух животворит. Вульгата.

Написанное остается, а устное слово погибает как пустое.

Письмо Беллерофонта, т. е. письмо с требованием расправиться с подателем за какое-либо преступление.

Изящная словесность; гуманитарные науки в университете.

История литературы — великий морг, где все ищут мертвецов, которых любят и с которыми состоят в родстве. Гейне.

Литераторы суть... вечное священство. Карлейль.

Литература как поприще для славы — это арена, где скорее можно найти могилу, чем лавры; как средство к существованию — это лотерея из лотерей. Г. Джайлз.

Литература состоит из всех книг — и их немного, — где нравственная истина и человеческая страсть тронуты определенной масштабностью, здравостью и привлекательностью формы. Джон Морли.

Литература черпает соки из глубокой почвы общих и вечных симпатий человеческой природы. Лоуэлл.

Литература оказывается единственным занятием, в котором плата не выдается пропорционально качеству проделанной работы. Фруд.

У литературы есть свои шарлатаны не меньше, чем у медицины: те, у кого есть эрудиция без гения, и те, у кого есть беглость речи без глубины. Колтон.

У литературы есть иные цели, нежели безобидное развлечение праздных, вялых людей. Карлейль.

Литература — фрагмент фрагмента, и от него сохранилось совсем немного. Гете.

Литература — отличный посох, но жалкий костыль. Скотт.

Литература стремительно становится для нас всем — нашей церковью, нашим сенатом, всем нашим социальным устройством. Карлейль.

Литература представляет интеллект, который прогрессирует; правительство представляет порядок, который стационарен. Бокль.

Литература стала столь обычным предметом роскоши, что эпоха стала разборчивой. Такерман.

Литература — это мысль мыслящих душ. Карлейль.

Литература, подобно добродетели, сама себе награда. Честерфилд.

У литературы определенно есть иные цели, кроме этой — развлекать из часа в час; более того, возможно, эта цель, сколь бы славной она ни была, не является ее высшей или истинной целью. Карлейль.

Литература, взятая во всех ее аспектах, образует великую линию демаркации между человеческим и животным царствами. В. Годвин.

Литература, когда она благородна, не дается легко; лишь когда она низменна. Она тоже представляет собой распрю и братоубийственную дуэль со всем миром тьмы, что лежит вне нас и внутри нас; временами это довольно тяжелая борьба. Карлейль.

Письмо не краснеет. Циц.

Понемногу да часто — и кошелек полон. Посл.

Маленькие петушки мастера покричать. Посл.

Маленьким лодкам нужно держаться ближе к берегу. Посл.

В малом теле великая душа. Посл.

По зернышку птичка гнездышко виет. Посл.

Маленькие дети — маленькие заботы, большие дети — большие заботы. Посл.

Маленькие щепки разжигают большой огонь. Посл.

Малые дела доброты, малые слова любви делают нашу землю Эдемом, подобным небесам наверху. Ф. С. Осгуд.

Little dew-drops of celestial melody. Carlyle, 10
of Burns' songs.

Мало осознают люди, что такое одиночество и насколько оно простирается; ибо толпа — не компания, лица — лишь галерея картин, а речь — лишь звенящий кимвал там, где нет любви. Бэкон.

Малые капли дождя пронзают твердый мрамор. Лили.

Малые капли воды, малые песчинки создают могучий океан и прекрасную землю. Так и малые минуты, сколь ни были бы скромны, создают могучие века вечности. Ф. С. Осгуд.

Маленьких врагов и маленькие раны нельзя презирать. Посл.

Маленьким рыбешкам не следует фонтанировать подобно китам. Посл.

Цветочек — если бы я мог понять, что ты такое, с корнями и со всем остальным, я бы знал, что такое Бог и человек. Теннисон.

Маленькие люди любят говорить о великих людях. Посл.

Мало пожитков — меньше забот. Шотл. посл.

Маленькие горести шумны, великие печали безмолвны. Посл.

Мало что делается, когда каждый сам себе хозяин. Посл.

Маленькие радости освежают нас постоянно, как домашний хлеб, и никогда не вызывают отвращения; а великие, подобно сдобному хлебу, радуют ненадолго, а затем ведут к пресыщению. Жан Поль.

Маленькое королевство — это великое домохозяйство, а великое домохозяйство — маленькое королевство. Бэкон.

Мысли мелкомыслящих людей движутся в столь узких кругах, что пятиминутный разговор дает вам дугу, достаточную для определения всей их кривой. Холмс.

Мелкие умы смиряются и покоряются несчастьем, но великие умы возвышаются над ним. Вашингтон Ирвинг.

Мелкие умы слишком сильно ранимы мелочами; великие умы видят всё и даже не страдают от этого. Ларош.

Мелкие умы, подобно слабым винам, киснут быстрее всего. Посл.

Небольшая разница между праздником и полным брюхом. Шотл. посл.

Мало что могу я рассказать об этом великом мире, помимо того, что относится к подвигам схваток и битв; и потому я мало украшу свою речь, говоря о самом себе. И все же с вашего милостивого позволения я поведаю правдивую, без прикрас историю всего моего пути любви. Отелло, i. 3.

Малышей учат гордиться своей одеждой еще до того, как они могут надеть ее сами. Локк.

Небольшими возможностями следует пользоваться. Фенелон.

Маленькие голуби могут приносить великие вести.
Посл.

Маленькие свиньи едят великий картофель.
Посл.

У маленьких кувшинов длинные уши
,
то есть
у детей.
Посл.

Маленький горшок, / Не горячись / С места в карьер.
Посл.

Маленькие горшки быстро выкипают.
Нем. посл.
35

Мелкие душонки уповают на мелкие ухищрения.
Драйден.

Маленькие удары валят великие дубы.
Посл.

У мелких воришек железные цепи, а у великих — золотые.
Голл. посл.

Не осуждай мелочи: на них может возлежать благодать. / Купинон мал, но его божественность велика.
Аноним.

Мелкие вещи радуют мелкие умы.
Посл.
40

Маленькие неприятности кажутся великими маленьким людям.
Посл.

Маленькие волны своими мягкими белыми руками стирают следы на песке.
Лонгфелло.

Мало богатства — мало печали.
Посл.

Мало ума в голове задает много работы ногам.
Посл.

Мелкие обиды, причиненные другим, — это великие обиды
45
, причиненные нам самим.
Посл.

Littore quot conchæ, tot sunt in amore dolores
— Сколько ракушек на берегу, столько и мук в любви.
Овидий.

Littus ama, altum alii teneant
— Держись берега, пусть другие выходят в открытое море.
Вергилий.

Живи и учись; и поистине требуется немало жизни, чтобы получить хотя бы крупицу знаний.
Раскин.

Живи и давай жить другим.
Посл.

Живи сколько сможешь, первые двадцать
50
лет — самая длинная половина твоей жизни.
Саути.

Живи сегодняшним днем! Завтрашний свет, / Завтрашние заботы явит миру; / Ложись спать ночью, как закрывающиеся цветы, / И Небеса благословят твое утро.
Кебл.

Живи в настоящем дне, но не ради сегодняшнего дня.
Посл.

Живи, живи сегодняшним днем; завтрашний день еще никогда / Ни для одного смертного не восходил и не заходил.
Марсден.

Живи не для одного себя.
Посл.

Живи не для того, чтобы есть, а ешь для того, чтобы жить.
Посл.
55

Живите, храбрые жизни, прикованные к узкому кругу / Долга; живите, растрачивайте себя и заставляйте / Сферу Бытия неуклонно вращаться / По ее пути — лишь Владыка Жизни / Знает, к какой цели Блага; трудитесь дальше, живите дальше.
Льюис Моррис.

Живи на то, что имеешь; живи, если можешь, на меньшее; не бери в долг ни ради тщеславия, ни ради удовольствия — тщеславие окончится позором, а удовольствие — раскаянием.
Джонсон.

Живи лишь по одному мгновению за раз.
Посл.

Живи ты! И из зерна и шелухи, винограда / И ягоды плюща выбирай; и продолжай следовать / От смерти к смерти сквозь жизнь и жизнь, и находи / Все ближе и ближе Его, сотворившего / Не Материю и не конечно-бесконечное, / А это главное чудо: то, что ты есть ты, / Обладая властью над собственным поступком и над миром.
Теннисон.

Живи, чтобы учиться, и учись, чтобы жить.
Посл.
60

Живешь в долг — / Платить придется вдвойне.
Посл.

Живи добродетельно, и ты не умрешь слишком рано и не проживешь слишком долго.
Леди Р. Рассел.

Живи как можем, а умереть все равно должны.
3
Ген.
VI
, v, 2.

Живи с певцом, если хочешь научиться петь.
Посл.

Живи со своим веком, но не будь его творением; производи для своих современников однако то, в чем они нуждаются, а не то, чему рукоплещут.
Шиллер.

Живи со своим другом так, будто он может стать твоим врагом.
Посл.

Живое чувство ситуаций и способность выражать их делают поэта.
Гете.

Жизни великих людей напоминают нам, / Что мы можем сделать наши жизни возвышенными; / И, уходя, оставлять позади / Следы на песках времени.
Лонгфелло.

Живая религия растет не благодаря догмам, а благодаря повествованиям Библии.
Жан Поль.

Жить хорошо — лучшая месть.
Посл.

Lo ageno siempre pia por su dueño
— То, что принадлежит другому, всегда тоскует по своему хозяину.
Исп. посл.

Се, Я с вами во все дни до скончания века.
Иисус Своим ученикам.

Lo que hace el loco á la derreria, hace el sabio
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á la primeria
— То, что глупец делает под конец, мудрец делает в самом начале.
Исп. посл.

Lo que no acaece en un año, acaece en un
rato
— То, чего не случается за год, может случиться за две минуты.
Исп. посл.

Се! бедный индеец, чей непросвещенный ум / Видит Бога в облаках или слышит Его в ветре; / Гордая наука никогда не учила его душу блуждать / Так далеко, как путь солнца или млечный путь; / И все же простая природа даровала его надежде, / За увенчанными облаками холмами, более скромные небеса.
Поуп.

Заем часто губит и самого себя, и друга.
Гамл.
, i, 3.

Займы и долги порождают тревоги и хлопоты.
Посл.

Займы должны возвращаться с улыбкой.
Посл.
15

Тошнотворный червь живет в самом сладком бутоне.
Шекспир.

Хлеба, посаженные в печь криво, выходят кривыми.
Посл.

Loci communes
— Общие места.

Запри конюшню, прежде чем потеряешь коня.
Посл.

Запирать дверь конюшни, когда конь уже
20
украден.
Посл.

Loco citato
— В цитируемом месте.

Locum tenens
— Депутат или заместитель.

Locus classicus
— Классический отрывок.

Locus est et pluribus umbris
— Есть место и для новых гостей.
Гораций.

Locus in quo
— Место, в котором; место, ранее
25
занимаемое.

Locus penitentiæ
— Место для покаяния.

Locus sigilli
— Место для печати; обозначается в документах буквами L. S.

Locus standi
— Право на участие в деле; позиция в аргументации.

Высокие горы полны родников; великие сердца полны слез.
Жозеф Ру.

Логика действует; метафизика созерцает.
Жубер.
30

Loin de la cour, loin du souci
— Далеко от двора — далеко от забот.
Фр. посл.

Долгие привычки нелегко искоренить; тот, кто пытается изменить ход собственной жизни, очень часто трудится напрасно.
Джонсон.

Долгий опыт сделал его мудрым.
Гей.

Долго давать в долг — всё равно что не давать.
Посл.

Долгий разговор — скорое дело.
Посл.
35

Долгие разговоры порождают плохой слух, ибо люди расходятся.
Жан Поль.

Longa est injuria, longæ / Ambages
— Должна быть история ее обид, утомительны подробности.
Вергилий.

Longa mora est, quantum noxæ sit ubique repertum
/ Enumerare: minor fuit ipsa infamia
vero
— Долго было бы перечислять, сколько зла было повсюду совершено; сама молва отставала от правды.
Овидий.

Longe aberrat scopo
— Он далеко от цели; вышел за пределы своей сферы.

Longe absit
— Далеко это от меня; упаси бог.
40

Longe mea discrepat istis / Et vox et ratio
— И язык мой, и взгляды весьма далеки от их.
Гораций.

Longo sed proximus intervallo
— Следующий, но с большим интервалом.
Вергилий.

Longum iter est per præcepta, breve et efficax
per exempla
— Путь к познанию через наставления долог, через примеры — краток и эффективен.
Сенека.

Посмотри наверх, а затем оглянись вокруг.
Посл.

Смотри, как я сдуваю это перо со своего лица, / И как воздух снова сдувает его ко мне / ... Всегда подчиняясь более сильному порыву; / Такова легкость вас, простых людей.
3
Генрих
VI
, iii, 1.

Посмотри на себя дома, отец-священник, мать-священница; ваша церковь — это в сто раз более тяжелая ответственность, чем моя. Ваше священство — от рук самого Бога.
Уорд Бичер.

На картины и драки смотри издалека.
Посл.

Ищи светлую сторону неудачи так же, как и темную.
Аноним.

Посмотри на свой хлеб в мае, / И уйдешь в слезах.
Посл.

Семь раз отмерь, один раз отрежь.
Посл.
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Смотри вперед, иначе придется смотреть назад.
Посл.

Жди бури, но не устраивай ее.
Посл.

Посмотри, как небесный свод / Густо усыпан бляхами из яркого золота; / Нет ни малейшего шара, что видишь ты, / Который бы в движении своем не пел подобно ангелу, / Вечно вторя юноглазым херувимам.
Венец. купец
, v, 1.

Смотри как хотим, грустно или весело, / Толкование переиначит наш взгляд.
1
Ген.
IV
, v, 2.

Посмотри в зеркало, когда ты пылаешь гневом, /
55
И ты признаешься, что едва ли узнал бы себя.
Овидий.

Загляни в свое сердце и пиши.
Ср. П. Сидни.

Дареному коню в зубы не смотрят.
Посл.

Не смотри с тоской в прошлое — оно не вернется; с умом используй настоящее — оно твое; иди навстречу туманному будущему без страха и с мужественным сердцем.
Лонгфелло.

Не смотри на радости, когда они приходят, а когда уходят. / Не откладывай ни малейшей добродетели; скудный отрезок жизни / Не делай локтем, предаваясь скорби впустую. / Если поступишь дурно, радость увянет, а не боль; / Если хорошо, боль увянет, радость останется.
Джордж Герберт.

Не смотри на то, чего не хватает кому-либо; лучше подумай о том, что у него еще осталось.
Гете.

Поищи людей, совершенно лишенных религии. Если ты вообще найдешь их, будь уверен, что они лишь на несколько ступеней отстоят от животных.
Юм.

Оглянись вокруг обитаемого мира, как мало тех, / Кто знает свое собственное благо или, зная его, преследует.
Драйден по Ювеналу.

Смотри, утро, облаченное в русевый плащ, / Шествует по росе вон того высокого восточного холма.
Гамл.
, i, 1.

Посмотри в замочную скважину, и у тебя заболеет глаз.
5
Посл.

Смотри на актеров; ... / Они — краткое изложение и летописцы времен.
Гамл.
, ii, 2.

Береги свой рот; через него входят болезни.
Джордж Герберт.

Следи за собой; не преступай пределов человеческого.
Ср. П. Сидни.

Посмотри на тех, кого называют несчастными; / И, приглядевшись ближе, ты обнаружишь, что они неразумны.
Юнг.

Смотри на каждый день, о юноша, как на всю
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жизнь, а не просто как на ее отрезок, и наслаждайся настоящим, не желая в спешке перепрыгнуть к другому.
Жан Поль.

Зри в корень. Внутри — источник блага, и он будет вечно бить ключом, если ты будешь вечно копать.
Марк Аврелий.

Со стороны виднее, чем изнутри.
Посл.

Оглядываясь на шумную бессмысленность мира — слова с малым смыслом, поступки с малой ценностью, — любишь размышлять о великой империи молчания. Благородные молчаливые люди, рассеянные тут и там, каждый на своем поприще, молча размышляющие, молча работающие; о которых не упоминает ни одна утренняя газета.
Карлейль.

Глядя туда, куда смотрели другие, и беседуя с тем же самым, мы перенимаем очарование, которое манило их.
Эмерсон.

Взгляды убивают любовь, и любовь взглядами возрождается.
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Шекспир.

Покрытое дырами и окнами лохмотье.
Король Лир
, iii, 4.

Многословие штурмует слух, но скромность покоряет сердце.
Посл.

Loquendum ut vulgus, sentiendum ut docti
— Говорить следует как народ, мыслить — как ученые.
Кок.

Господи, помоги мне сквозь этот мир забот, / Я до смерти устал от него и поздно, и рано; / Не то чтобы у меня была доля богаче, / Чем у многих других; / Но почему один человек должен жить лучше, / А все люди — братья?
Бернс.

Господи, сохрани мою память свежей!
Диккенс.
20

Властелин самого себя — это наследие скорби.
Байрон.

Властелин самого себя, хотя и безземельный; ничего не имея, обладает всем.
Сэр Генри Уоттон
(?).

Властелин львиного сердца и орлиного взора, / Твои шаги я преследую с обнаженной грудью, / Не обращая внимания на бурю, воющую в небе.
Смоллетт.

Властелин своего присутствия и никакой другой земли.
Король Иоанн
, i, 1.

Господи, мы знаем, кто мы есть, но не знаем,
25
кем можем быть.
Гамл.
, iv, 5.

Lorsqu'une pensée est trop faible pour porter
une expression simple, c'est la marque pour
la rejeter
— Когда мысль слишком слаба, чтобы выдержать простое выражение, это знак того, что ее следует отвергнуть.
Вовенарг.

Утрать привычку к тяжелому труду вместе с его мужеством, и тогда / Придет крушение всего, на что ты надеешься, в крушении благородных людей.
Д-р Уолтер Смит.

Потеряй шутку, но сохрани друга.
Посл.

Терять пучки, собирая былинки.
Гэльск. посл.

Утраты относительны, лишь воображение
30
придает им какое-либо значение.
Паскаль.

Потерянное время никогда не вернешь.
Посл.


Lotis manibus
— С чисто вымытыми руками.

Громкий крик всегда более или менее безумен.
Карлейль.

Громкий смех — это веселье толпы, которую радуют лишь глупые вещи; ибо истинное остроумие или здравый смысл никогда не вызывали смеха с сотворения мира.
Честерфилд.

Громкость — враг мелодии.
Посл.
35

Louer les princes des vertus qu'ils n'ont pas,
c'est leur dire impunément des injures
— Хвалить государей за добродетели, которых у них нет, — значит безнаказанно оскорблять их.
Ларошфуко.

Louis ne sut qu'aimer, pardonner et mourir; /
Il aurait su régner s'il avait su punir
— Людовик (XVI) умел лишь любить, прощать и умирать; умей он карать, он умел бы и царствовать.
Тилли.

Любовь изобилует медом и ядом.
Исп. посл.

Любовь совершает все.
Петрарка.

Люби всех, доверяй немногим, / Не делай зла никому; будь для своего врага / Скорее силен, чем жесток; и храни своего друга / Под ключом собственной жизни; выслушивай упреки за молчание,
40
но никогда не будь обвинен за слова.
Все хорошо, что хорошо кончается
, i, 1.

Любовь и смерть — две великие оси, на которых вращаются все человеческие симпатии.
Б. Р. Хейдон.

Любовь и дружба исключают друг друга.
Дю Кёр.

Любовь и благодарность редко встречаются в одном сердце, не ослабляя друг друга... мы не можем повелевать ими обоими вместе.
Голдсмит.

Любовь и свет не утаишь.
Шотл. посл.

Любовь и господство не терпят товарищества.
Посл.
45

Любовь и бедность трудно скрыть.
Посл.

Любовь и гордыня заполняют Бедлам.
Посл.

Любовь и религия сильнее дружбы.
Дизраэли.

Любовь и сплетни — лучшие подсластители чая.
Филдинг.

Любовь и Душа, работая вместе, могли бы
50
продолжать создавать Венер без конца — каждую неповторимую и прекрасную; но будучи разлученными и разделенными, они, возможно, и продолжают что-то производить, но уже не нечто по-настоящему богоподобное.
Ред.

Любовь и доверие — единственное материнское молоко для души любого человека.
Раскин.

Люби, и будешь любим. Всякая любовь математически справедлива, точно так же, как две стороны алгебраического уравнения.
Эмерсон.

Любовь требует веры, а вера требует твердости.
Посл.

Любовь в двадцать два года — ужасно опьяняющий напиток.
Руффини.

Любовь улучшает то, что лучше всего, / Даже здесь внизу, но больше — на небесах.
Вордсворт.

Любовь врывается вспышкой молнии: дружба приходит как рассветный лунный свет. Любовь хочет получить и владеть; дружба приносит жертвы, но ничего не просит.
Гейбель.

Любовь может многое, но долг — еще больше.
Гете.

Любовь может надеяться там, где разум впал бы в отчаяние.
5
Литтелтон.

Любовь нельзя ни купить, ни продать; ее единственная цена — любовь.
Посл.

Любовь не может заключить в своем сердце все, к чему стремится, не пострадав предварительно за это.
Уорд Бичер.

Любовь уступает в мгновение ока то, чего мы с трудом добиваемся усилиями после долгих лет труда.
Гете.

Любовь превращает хижину в золотой дворец.
Хёльти.

Любовь обожает парадоксы. Она печальнее всего, когда у нее больше всего причин радоваться: вздохи — признаки ее глубочайшей радости, а молчание — выражение ее тоскующей нежности.
Бови.

Любовь рада принести свое лучшее, / И где есть любовь, это подношение благословенно вовеки.
Кебл.

Любовь умирает от пресыщения, а забвение хоронит ее.
Дю Кёр.

Божественная любовь, превосходящая всю любовь, / Радость небес, сошедшая на землю.
Топледи.

Любовь делает многое, но деньги делают больше.
Посл.

Любовь кончается с надеждой: у порога угасающего государственного деятеля / Утренний поклонник больше не толпится.
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Джонсон.

Любовь всегда течет вниз.
Цитируется Хэром.

Любовь, свободная как воздух, при виде человеческих уз / Расправляет свои легкие крылья и в мгновение ока улетает.
Поуп.

Любовь, дружба, милосердие — все подвластно / Завистливому и клевещущему времени.
Троил и Крессида
, iii, 3.

Любовь способствует познанию.
Посл.

Любовь дарит себя сама, а не покупается.
Лонгфелло.
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Любовь стремится к любви, как школьники от книг; / Но любовь от любви — к школе с тяжелым взором.
Ромео и Джульетта
, ii, 2.

Лучшим толкователем любви сделал ее вздох.
Байрон.

У любви нет возраста, так как она вечно обновляется.
Паскаль.

Любовь имеет свойство с помощью зажигательного стекла фантазии спрессовывать вместе все огни, все лучи, испускаемые любимым предметом, в один фокус и делать из них одно лучезарное солнце без пятен.
Гете.

У любви широкий плащ.
Посл.

Любовь скрывает безобразие.
Гэльск. посл.

Любовь в сердце лучше меда на устах.
Посл.

Любовь — это бездонная яма; это баклан — гарпия, пожирающая все.
Свифт.

Любовь — мальчик, испорченный поэтами.
С. Батлер.

Love is a debt which inclination always pays, 30
obligation never. Pascal.

Любовь — это злой дух; любовь — это дьявол: нет злого ангела хуже любви. И все же Самсон был так искушен, хотя обладал превосходной силой; и все же Соломон был так соблазнен, хотя обладал весьма хорошим умом.
Бесплодные усилия любви
, i, 2.

Любовь — это личный долг.
Джордж Герберт.

Любовь — это реальность, которая рождается в сказочной стране романтики.
Талейран.

Любовь — второстепенная страсть у тех, кто любит больше всего, и первостепенная у тех, кто любит меньше всего. Тот, кто вдохновлен ею в высокой степени, вдохновлен честью в еще большей; она никогда не достигает полноты своего роста и совершенства иначе как в самых возвышенных умах.
Ландор.

Любовь — это тайна, которую никто не знает, / Пока она не затеплится в его груди.
35
Посл.

Любовь — это сон; любовь — это грёза; и ты пожил, если ты любил.
Альфред де Мюссе.

Любовь — это дым, сотканный из паров вздохов; / Очищенная, она — огонь, искрящийся в глазах влюбленных; / Встревоженная, она — море, питаемое слезами влюбленных: / Что же еще она такое? Разумнейшее безумие, / Удушающая желчь и целебная сладость.
Ромео и Джульетта
, i, 1.

Любовь — дух, целиком сотканный из огня; / Она не тяжела, чтобы погрузиться на дно, но легка и стремится ввысь.
Шекспир.

Любовь — это суеверие, которое страшится идола, созданного им самим.
Сэр Т. Овербери.

Любовь — это сладкое идолопоклонство, порабощающее всю душу.
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Таппер.

Любовь — это экзотическое растение тончайшего склада.
Голдсмит.

Любовь — это образ Бога, и притом не безжизненный образ; не нарисованный на бумаге, а живая сущность божественной природы, которая лучится полнотой всякой благости.
Лютер.

Любовь среди крестьян так же горяча, как среди придворных.
Шотл. посл.

Любовь так же горяча в грубом сукне, как и в бархате.
Посл.

Любовь слепа, и влюбленные не видят тех милых /
45
глупостей, которые совершают сами.
Венец. купец
, ii, 6.

Любовь слепа, и фигура Купидона изображается с повязкой на глазах. Слепа: да, потому что он не видит того, что ему не нравится; но самый зоркий охотник во вселенной — это Любовь в поисках того, что она ищет, и только этого.
Эмерсон.

Любовь считается нежнейшей (
zärteste
) из наших привязанностей, как знают даже слепые и глухие; но я знаю то, во что мало кто верит, что истинная дружба еще нежнее.
Платен.

Любовь вечно бодрствует, никогда не утомляется трудом, не угнетается скорбью и не падает духом от страха.
Фома Кемпийский.

Любовь вечно занята своим челноком, вечно вплетает в унылую основу жизни яркие великолепные цветы и аркадские пейзажи.
Лонгфелло.

Любовь всегда есть начало знания, как огонь — света; и действует также больше на манер огня.
Карлейль.

Любовь — это всегда дар, самопожертвование.
Канон Лиддон.

Любовь полна неподобающих наклонностей; / Вся легкомысленна, как ребенок, прыгуча и суетна; / Сформированная глазом и поэтому, подобно глазу, / Полна странных образов, нравов и форм, / Варьирующаяся в предметах по мере того, как глаз обращается / К каждому разнообразному объекту в своем взоре.
Бесплодные усилия любви
, v, 2.

Любовь несовместима со страхом.
Публий Сир.

Любовь неразрушима, / Ее священное пламя горит вечно; / С небес она пришла, на небеса возвращается.
Саути.

Любовь — это просто другое название непостижимого присутствия, посредством которого душа связана с человечеством.
Симмс.

Любовь сродни долгу.
Льюис Моррис.

Любовь — конец жизни, конец, но не имеющий конца... /
5
Любовь — богатство жизни; никогда не растрачиваемое, но вечно растрачиваемое... Любовь — награда жизни, вознаграждаемая в самом вознаграждении.
Спенсер.

Любовь похожа на художника, который, собираясь написать портрет друга, имеющего изъян в одном глазу, изображает лишь другую сторону его лица.
Саут.

Любовь прекраснее всего, когда она омыта слезами.
Скотт.

Любовь — это просто безумие.
Как вам это понравится
, iii, 2.

Любовь сильнее негодования.
Уорд Бичер.

Любовь приятнее брака, потому что
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романы забавнее истории.
Шамфор.

Любовь не покупается и не продается.
Посл.

Никогда не бывает долговечной та любовь, что вспыхивает прежде, чем разгорится.
Фелтхэм.

Любовь — не огонь, который можно заточить в груди; все выдает ее; и ее огни, прикрытые несовершенно, лишь ярче вырываются наружу.
Расин.

Любовь — не совсем бред, однако у нее много общего с ним... Я назвал бы ее скорее постижением Бесконечного в Конечном, Идеи, ставшей Реальной; каковое постижение, в свою очередь, может быть истинным или ложным, серафическим или демоническим, Вдохновением или Безумием.
Карлейль.

Любовь не слепа; это дополнительный глаз, который
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показывает нам то, что наиболее достойно внимания.
Дж. М. Барри.

Любовь — не любовь, / Которая меняется, когда обнаруживает перемены.
Шекспир.

Любовь нельзя победить доводами разума или заглушить / Высокими амбициями или жаждой величия.
Аддисон.

Любовь стара, стара как вечность, но не изношена; она рождается с каждым новым существом или тем, кому еще предстоит родиться.
Байрон.

Любовь вездесуща в природе как побуждение и награда.
Эмерсон.

Любовь плохо растворяется в словах мужчин, / поэтому они говорят о ней много; но один слог женской речи способен растворить ее больше, чем может вместить мужское сердце.
Холмс.

Любовь сильна, как смерть. Большие воды не могут потушить любовь, и реки не заливают ее.
Библия.

Любовь сильнее в погоне, дружба — во владении.
Эмерсон.

Любовь стремительна, искренна, благочестива, приятна, нежна, сильна, терпелива, верна, благоразумна, долготерпелива, мужественна и никогда не ищет своего.
Фома Кемпийский.

Любовь — это узы, которые никогда не ржавеют.
Д-р Паркер.

Любовь — дело праздных, но праздность
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занятых.
Бульвер-Литтон.

Любовь — древнейший, благороднейший и сильнейший из богов, главный зачинщик и даритель добродетели в жизни и счастья после смерти.
Платон.

Любовь — это величайшее, что Бог может дать нам, и это величайшее, что мы можем дать Богу.
Джереми Тейлор.

Любовь — это соединение двух душ на их пути к Богу.
Дж. М. Барри.

Любовь — это главная отмычка, которая открывает любой затвор в сердце человека.
Дж. Х. Эванс.

Любовь — самая легкая и приятная, а благодарность — самое унизительное чувство ума.
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Голдсмит.

Любовь — мать любви.
Посл.

Любовь — занятие для праздного человека, развлечение для занятого и кораблекрушение для монарха.
Наполеон.

Любовь — единственные чернила, которые не выцветают.
Д-р Паркер.

Любовь — единственное воспоминание, которое крепнет со временем.
Д-р Паркер.

Любовь — суетность, / Эгоистичная в своем начале так же, как и в конце.
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Байрон.

Любовь не знает труда.
Ит. посл.

Люби труд; ибо если он тебе не нужен для еды, то может пригодиться как лекарство.
Уильям Пенн.

Любовь смеется над замочниками.
Посл.

Любовь уменьшает женскую утонченность и укрепляет мужскую.
Жан Поль.

Любовь залегает глубоко; Любовь не обитает на глубине губ; / Любовь складывает крылья по обе стороны сердца / ... Впитывая все благовоние сладких мыслей, / Чтобы они не проникли в святилище звука.
Теннисон.

Любовь облегчает труд и услаждает скорбь.
Посл.

Любовь, подобно тени, бежит, когда ее преследует субстанция; / Преследуя то, что бежит, и убегая от того, что преследует.
Виндзорские насмешницы
, ii, 2.

Любовь, подобно огню, не может существовать без непрерывного движения и перестает жить, как только перестает надеяться или бояться.
Ларошфуко.

Любовь, как и люди, чаще умирает от избытка, чем от голода.
Жан Поль.

Любовь не любит мелководного веселья.
Д-р Уолтер
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Смит.

Любовь смотрит не глазами, а умом; / И потому крылатый Купидон изображается слепым.
Сон в летнюю ночь
, i, 1.

Любовь делает труд легким.
Дж. Г. Холланд.

Любовь делает повиновение легче свободы.
У. Р. Алджер.

Любовь заставляет время лететь, а время заставляет любовь проходить.
Фр. посл.

Люби меня понемногу, но люби долго — / Вот рефрен моей песни; / Любовь, что слишком горяча и сильна, / Вскоре сгорает дотла; / И все же я не хотел бы, чтобы ты была холодной, / Не слишком робкой и не слишком дерзкой; / Любовь, что длится до старости, / Не увядает спешно.
Старинная баллада.

Любишь меня, люби и мою собаку.
Посл.

Любовь смеется над всеми печалями, кроме своих собственных, и заглушает каждую радость, которую не порождает сама.
Леди Дакр.

Люби умеренно; долгая любовь именно такова; / Слишком поспешное приходит так же поздно, как и слишком медленное.
Ромео
и Джульетта
, ii, 6.

Любовь должна быть в такой же мере светом, сколь и пламенем.
Торо.

Любовь нужно брать хитростью, а не открытой силой.
Голдсмит.

Любовь никогда не рассуждает, но щедро раздает — раздает, как безрассудный мот, все до последнего и трепещет тогда, будто сделала слишком мало.
Ханна Мор.

Не люби удовольствия; люби Бога. Это вечное Да, в котором разрешается всякое противоречие: в котором кто ходит и трудится, у того все хорошо.
Карлейль.

Не люби спать, чтобы тебе не обеднеть.
Библия.

Не люби себя самого и не потакай своим капризам; /
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Бог дал их тебе под замком.
Джордж Герберт.

Любовь к наживе еще никогда не создавала художника, но испортила многих.
У. Оллстон.

Любовь к славе может породить лишь великого героя; презрение к ней порождает великого человека.
Талейран.

Любовь людей нельзя купить за наличные деньги; а без любви люди не могут выносить друг друга.
Карлейль.

Любовь к власти лишь ради того, чтобы заставлять прихвостней суетиться вокруг тебя, — это любовь, полагаю, которая посещает лишь умы людей в весьма младенческом состоянии.
Карлейль.

Любовь к истине проявляется в способности повсюду
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находить и ценить то, что хорошо.
Гете.

Любовь на устах и ненависть в сердце: / Его девиз — постоянство, его символ веры — расстаться.
Байрон.

Люби одного человека с теплотой и чистотой, и ты полюбишь весь мир. Сердце в этой небесной сфере любви подобно солнцу на своем пути. От капли на розе до океана — все для него зеркало, которое оно наполняет и озаряет.
Жан Поль.

Любовь в одно время возлагает бремена, в другое — дает крылья.
Ср. П. Сидни.

Любовь должна возвышать низкое сердце, а не унижать высокое.
Ариосто.

Любовь ower het
(
горячая
)
скоро остывает.
Шотл. посл.
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Любовь предпочитает сумерки при свете дня.
Холмс.

Любовь считает часы за месяцы, а дни за годы; и каждая маленькая разлука — это целая вечность.
Драйден.

Любовь требует не столько доказательств, сколько выражений любви.
Жан Поль.

Любовь правит своим королевством без меча.
Посл.

Любовь правит лагерем, двором, рощей, /
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И людьми внизу, и святыми наверху; / Ибо любовь — это небо, а небо — это любовь.
Скотт.

Любовь правит без меча и связывает без веревки.
Посл.

Любовь правит без закона.
Ит. посл.

Любовь видит то, чего не видит никакой глаз; слышит то, чего не слышит никакое ухо; и то, что никогда не возникало в сердце человека, любовь готовит для своего предмета.
Лафатер.

Любовь редко обитает в груди, где живет ученость, / И Венера заходит прежде, чем успевает взойти Меркурий.
Поуп.

Любовь должна иметь некоторый отдых и радость в самой себе, / А не быть вечно слишком любопытной к милости, / Слишком навязчивой в поисках доказательств против шерсти / Того, кого, по вашим словам, вы любите.
Теннисон.

Любовь не должна быть односторонней.
Посл.

Любовь показывает даже самым тупым возможности человеческого рода.
Хелпс.

Предпочитайте молчание речам в эти трагические дни, когда из-за самого говорения человеческий голос стал невнятен человеку.
Карлейль.

Искомая любовь хороша, но дарованная без поисков — лучше.
Двенадцатая ночь
, iii, 1.

Любовь бьет один час — любовь. Никогда не любили те, / Кто мечтает, что любил когда-то.
Элизабет Б. Браунинг.

Любовь, что может течь и допускать прирост, / Допускает точно так же отлив и может убывать.
Саклинг.

Люби доброе и прощай дурное.
Гэльск. посл.

Любовь — последняя эстафета и конечный форпост вечности.
Д. Г. Россетти.

Любовь смешивает понятия правого и неправого; / Сильная любовь и гордая амбиция не имеют границ.
Драйден.

Любовь не думает дурно, зависть не говорит добра.
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Шотл. посл.

Люби себя, и многие возненавидят тебя.
Аноним.

Любовь для уступчивого сердца — царь, а для сопротивляющегося — тиран.
Сидни.

Любите делать других счастливыми; да, конечно, всегда, насколько это возможно. Но в основе своей это не является целью никакой жизни. Не думайте, что ваша жизнь означает простое шарение по сточным канавам в поисках павших существ, чтобы вытереть их и поставить на ноги... В нашей жизни нет никакого иного смысла, кроме той работы, которую мы совершили.
Карлейль.

Любовь слишком поздно никогда не может пылать.
Кебл.

Любовь подняла арфу жизни и ударила по всем струнам с мощью; / Ударила по струне Самости, которая, трепеща, растворилась в музыке.
Теннисон.

Любовные стихи, написанные без всякой реальной страсти, — самые тошнотворные из всех вычурных затей.
Шенстон.

Любовь ждет любви, хоть солнце и зашло, / И взошли звезды, росы влажны, / И стонут ночные ветры.
Д-р Уолтер Смит.

Любовь — какой том в одном слове, какой океан в слезе!
Таппер.

Любовь, будучи основанной в сердце, проявится в тысяче непреднамеренных вспышек нежности; но всякое хладнокровное, обдуманное проявление этой страсти свидетельствует лишь о малом понимании или великой неискренности.
Голдсмит.

Любовь, у которой есть цели, будет иметь конец.
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Драйден.

Любовь, которая является лишь эпизодом в жизни мужчины, составляет всю историю жизни женщины.
Мадам де Сталь.

Любовь, являющаяся сущностью Бога, существует не для легкомыслия, а ради полной ценности человека.
Эмерсон.

Любовь проползет там, где не сможет пройти.
Посл.

Любовь найдет свой путь / Через тропы, где волки побоялись бы охотиться.
Байрон.

Love will subsist on wonderfully little hope, 50
but not altogether without it. Scott.

Любовь у мужчин — не чувство, а идея.
Мадам де Жирарден.

Любовь без ответа — как вопрос без ответа.
Нем. посл.

Любовь не делает зла ближнему; поэтому любовь есть исполнение закона.
Апостол Павел.

Любовь по-разному умы пленяет, / И глупого учит, и мудрого ослепляет.
Драйден.

Любовь еще жива, и терпение обретет покой.
Кибл.

Любите врагов ваших, благотворите ненавидящим вас, благословляйте проклинающих вас и молитесь за обижающих вас и гоняющих вас.
Иисус.

Люби ближнего своего, но не сноси забор.
Нем. посл.

Люби себя и в этой любви / Не оставляй без внимания свою честь.
Генрих VIII, i. 2.

Огонь любви, коль угаснет он однажды, трудно разжечь.
Посл.

Вестниками любви должны быть мысли, / Которые вдесятеро быстрее скользят лучей солнца, / Что гонят тени назад над холмами в дымке.
Ром. и Джул., ii. 5.

Любовь — не любовь, / Когда она смешана с соображениями, далекими / От самой ее сути.
Король Лир, i. 1.

Любовь на редкость откровенна и проста / И думает: раз слепа сама, то ее не видит никто.
Коули.

Любовь сама по себе слишком сладка; лучше всего то, / Когда в меду любви есть капля желчи.
Херрик.

Росток любви должен поливаться слезами и холится с заботой.
Дат. посл.

У любви свои доводы без рассудка.
Цимбелин, iv. 2.

Сладостнейшие смыслы любви неизреченны; полное сердце не знает риторики слов и прибегает к пантомиме вздохов и взглядов.
Бови.

Любовь — благороднейшая слабость ума.
Драйден.

Истинная функция любви в мире — быть регенератором и восстановителем общественной жизни, примирителем и объединителем живых людей.
Ред.

Голос любви звучит столь же сладко у нищего, / Как и у короля.
Деккер.

Прекрасней, куда прекрасней суровая мрачность упорного труда, нежели угодливая усмешка процветающего раболепия.
Голдсмит.

Прелесть делает больше, чем разрушает безобразие; она разрушает материю. Одно лишь ее прикосновение в комнате, на улице, даже к дверному молотку есть духовная сила.
Проф. Драммонд.

Прелесть / Не нуждается в чужеродной помощи украшений, / Но, будучи неукрашенной, украшена больше всего.
Томсон.

У влюбленных и безумцев столь кипящие умы, / Столь созидающие фантазии, что постигают / Больше, чем когда-либо постигает хладнокровный разум.
Сон в летнюю ночь, v. 1.

Влюбленные пунктуальны, как солнце.
Гете.

Влюбленные никогда не устают друг от друга; они всегда говорят о себе.
Ларошфуко.

Влюбленные не нарушают часов, / Разве что прийти раньше времени; / Так сильно они подгоняют свою спешку.
Два веронца, v. 1.

Кошельки влюбленных завязаны паутиной.
Посл.

Влюбленные (Verliebte) видят в мире только друг друга, но забывают, что мир видит их.
Платен.

Время влюбленных бежит быстрее часов.
Посл.

Любовь зависит от случайностей; Купидон иных убивает стрелами, иных — ловушками.
Много шума из ничего, iii. 1.

Смирение — основа каждой добродетели, и тот, кто спускается ниже всех, строит надежнее всех.
Бейли.

Смирение — лестница юной амбиции, / К которой взбирающийся вверх обращает свое лицо; / Но когда он однажды достигает верхней ступени, / Он тогда отворачивается от лестницы, / Смотрит в облака, презирая низкие ступени, / По которым он поднимался.
Юл. Цес., ii. 1.

Loyal à la mort — Верный до смерти.
М.

Loyal en tout — Верный во всем.
М.

Loyal je serai durant ma vie — Я буду верен в течение моей жизни.
М.

Loyauté m'oblige — Верность обязывает меня.
М.

Loyauté n'a honte — Верность не ведает стыда.
М.

Lubrici sunt fortunæ gressus — Скользки шаги фортуны.

Lubricum linguæ non facile in pœnam est trahendum — Оговорку не следует легко наказывать.
Л.

[Greek: Lychnou arthentos, gynê pasa hê autê] — Когда свеча унесена, любая женщина одинакова.
Гр. посл.

Удача всегда ждет, когда что-то подвернутся. Труд с проницательным взором и сильной волей сам что-нибудь подберет. Удача полагается на случай, труд — на характер.
Кобден.

Удача — это все при продвижении по службе.
Сервантес.

Удача — кумир праздных.
Посл.

Удача, чистая удача, способна даже безумие сделать мудростью.
Дуглас Джеролд.

Удача ищет тех, кто бежит от нее, и бежит от тех, кто ищет ее.
Нем. посл.

Lucri bonus est odor ex re Qualibet — Запах наживы хорош, от чего бы он ни исходил.
Юв.

Luctantem Icariis fluctibus Africum Mercator metuens, otium et oppidi Laudat rura sui: mox reficit rates Quassas, indocilis pauperiem pati — Купец, страшащийся юго-западного ветра, борющегося с икарийскими волнами, хвалит уединение и сельскую жизнь родного города; но вскоре он чинит свое разбитое судно, не умея терпеть нищету.
Гор.

Ludere cum sacris — Шутить со святынями.

Ludit in humanis divina potestas rebus, Et certam præsens vix habet hora fidem — Божественная сила играет с человеческими делами так, что мы едва можем быть уверены в настоящем часе.
Овидий.

Lugete o Veneres Cupidinesque — Плачьте, все Венеры и Купидоны.
Катулл.

Убаюканные в бесчисленных чертогах мозга, / Наши мысли связаны множеством скрытых цепей; / Пробуди лишь одну, и о! какие мириады восстают! / Каждая запечатлевает свой образ, пока другая ускользает.
Роджерс.

Lupo agnum eripere postulant — Они настаивают на том, чтобы вырвать ягненка у волка.
Плавт.

Lupo ovem commisisti — Ты поручил овцу заботам волка.
Теренций.

Lupus in fabula — Это волк в басне; легкая поминка — и он тут как тут.

Lupus non curat numerum (ovum) — Волк не боится числа овец.
Посл.

Lupus pilum mutat, non mentem — Волк меняет шерсть, но не нрав.
Посл.

Lusisti satis, edisti satis, atque bibisti; Tempus abire tibi est — Ты достаточно потешился, вдоволь поел и попил; тебе пора уходить.
Гор.

Похоть — близкая соседка судьбы.
Мильтон.

Похоть — острый шпорец для порока, который всегда пускает чувства в ложный галоп.
Св. Амвросий.

Похоть — враг кошелька, язва для ума, разъедающее вещество для совести, слабость рассудка, отупение чувств и смертельная погибель для всего тела.
Плиний.

Похоть — из всех слабостей нашей природы / То, чего мы больше всего должны бояться; неукротимый зверь / Несется во весь опор, нетерпеливый к пути; / Ни зова всадника не слышит, ни поводьев не боится.
Роу.

Страсть к наживе в духе Каина — лучше ли она / Или хуже сердца гражданина, шипящего в войне на собственном очаге?
Теннисон.

Lust und Liebe sind die Fittiche Zu grossen Thaten — Амбиции и любовь — крылья для великих деяний.
Гете.

Уступленная похоть — приятное безумие, но это отчаянное безумие, когда ей противостоят.
Еп. Холл.

Lusus naturæ — Игра природы.

Башмаки Лютера подходят не каждому сельскому пастору.
Нем. посл.

Слова Лютера — наполовину битвы.
Жан Поль.

Luxuriæ desunt multa, avaritiæ omnia — Роскошь нуждается во многом, алчность — во всем.
Публ. Сир.

Luxuriant animi rebus plerumque secundis; Nec facile est æqua commoda mente pati — Чувства обычно бушуют при процветании; и переносить удачу с равным душевным спокойствием — задача не из легких.
Овидий.

Роскошь — капризный господин, которому трудно угодить.
Сэр Г. Маккензи.

Роскошь — это манящее удовольствие, фальшивое веселье, у которого мед во рту, желчь в сердце и жало в хвосте.
Виктор Гюго.

Роскошь, возможно, и может способствовать тому, чтобы дать хлеб беднякам; но если бы не было роскоши, не было бы и бедняков.
Г. Хоум.

Lydius lapis — Лидийский или пробный камень.

Ложь и воровство живут по соседству друг с другом.
Посл.

Ложь есть нарушение обещания; ибо всякий, кто серьезно обращает свою речь к другому, молчаливо обещает говорить правду, так как он знает, что от него ждут правды.
Пейли.

Ложь — позорный порок, «свидетельствующий», как говорит Плутарх, «о том, что человек сначала презирает Бога, а затем боится людей».
Монтень.

Ложь есть сильнейшее признание силы правды.
Хэзлитт.

Лживые уста — мерзость пред Господом.
Библия.

Ложь может быть пагубна по своей общей направленности и потому преступна, даже если она не причиняет никакого конкретного или видимого вреда никому.
Пейли.

Ложь налогов не платит.
Посл.

Ложь ездит на спине долгов.
Посл.

Lynx envers nos pareils, et taupes envers nous — Рыси по отношению к нашим равным и кроты по отношению к себе самим.
Лафонтен.

Лирическая поэзия почти одинакова в каждую эпоху, подобно песням соловьев каждой весной.
Гейне.

M.

Ma vie est un combat — Моя жизнь — борьба.
Вольтер.

Макбет убивает сон, невинный сон; / Сон, что сплетает распущенную пряжу заботы, / Смерть каждого дня жизни, баню тяжкого труда, / Бальзам уязвленных умов, второе блюдо великой Природы, / Главный питатель на пиру жизни.
Макб., ii. 2.

Mach' dich nicht zu hoch, die Thür ist niedrig — Не задирай голову слишком высоко; дверь низкая.
Нем. посл.

Mach' es Wenigen recht: Vielen gefallen ist schlimm — Будь доволен тем, чтобы угодить немногим; нравиться многим — дурно.
Шиллер.

Машины не могут увеличить возможности жизни, лишь возможности безделья.
Раскин.

Macht, was ihr wollt; nur lasst mich ungeschoren — Производите что хотите, только оставьте меня в покое (букв. неостриженным).
Гете.

Mächtig in Werke, nicht in Worte — Могуществен в делах, а не в словах.
Нем. посл.

Macies et nova febrium / Terris incubuit cohors — Истощающая болезнь и невиданный батальон лихорадок обрушились на землю.
Гор.

Macte nova virtute, puer, sic itur ad astra — Продолжай новые подвиги доблести, мой мальчик! Таков путь к звездам.
Верг.

Macte virtute — Упорствуйте в добродетели; идите вперед и процветайте.

Macte virtute diligentiaque esto — Упорствуйте в добродетели и усердии.
Ливий.

Maculæ quas incuria fudit — Пятна, или ошибки, порожденные небрежностью.
Гор.

Бешеных быков бечевкой не свяжешь.
Посл.

Бешеные собаки долго не живут.
Посл.

Безумные считают других безумными.
Посл.

Madame fut douce envers la mort, comme elle l'était envers tout le monde — Она была кротка со смертью, как и со всеми остальными.
Босюэ.

Безумие великих не должно оставаться без присмотра.
Гам., iii. 1.

Безумие последовательно, чего нельзя сказать о бедном разуме. Наши страсти и принципы устойчивы в безумии, но начинают меняться и колебаться, когда мы возвращаемся к разуму.
Стерн.

Безумие — последняя стадия человеческого падения. Это отречение от человечности. Лучше умереть тысячу раз!
Наполеон.

Madruga y verás, trabaja y habrás — Встань пораньше, и увидишь; трудись усердно, и будешь иметь.
Исп. посл.

Magalia quondam — некогда здесь стояли скромные хижины.
Верг.

Magasins de nouveautés — Магазин галантерейных или модных товаров.
Фр.

Magis gaudet quam qui senectam exuit — Он радуется больше, чем старик, сбросивший старость, т. е. помолодевший вновь.
Посл.

Magis magni clerici non sunt magis sapientes — Великие ученые — не самые мудрые люди.
Посл.

Magister alius casus — Несчастье — второй учитель.
Плиний Старший.

Magister artis ingeniique largitor / Venter — Чрево (т. е. голод или нужда) есть учитель искусств и даритель гения.
Перси.

Magister dixit — Учитель так сказал.

Magistratum legem esse loquentem, legem autem mutum magistratum — Судья есть говорящий закон, закон же — немой судья.
Циц.

Magistratus indicat virum — Должность показывает человека.
М.

Magna Charta — Великая хартия (полученная от короля Иоанна в 1215 году).

Magna civitas, magna solitudo — Большой город — большая пустыня.
Гр. и лат. посл.

Magna comitante caterva — В сопровождении большой толпы.
Верг.

Magna est admiratio copiose sapienterque dicentis — Велика наша адмирация оратору, который говорит бегло и рассудительно.
Циц.

Magna est veritas et prævalebit — Истина сильна и в конце концов восторжествует.

Magna est vis consuetudinis: hæc ferre laborem, contemnere vulnus et dolorem docet — Велика сила привычки: она учит нас переносить усталость и презирать раны и боль.
Циц.

Magna fuit quondam capitis reverentia cani, / Inque suo pretio ruga senilis erat — Велик был некогда почтение к седой голове, / И высока цена старческих морщин.
Овидий.

Magna servitus est magna fortuna — Великое состояние — великое рабство.
Сенека.

Magna vis est, magnum nomen, unum et idem sentientis senatus — Велика сила, велико имя единодушного в своих мнениях сената.
Циц.

Magnæ felicitates multum caliginis mentibus humanis objiciunt — Большое и внезапное процветание оказывает притупляющее (букв. густо затемняющее) действие на человеческий ум.
Сенека.

Magnæ fortunæ comes adest adulatio — Льстец всегда сопутствует великому богатству.

Magnanimiter crucem sustine — Мужественно неси крест.
М.

Великодушие — это здравый смысл гордыни и самый благородный способ завоевать аплодисменты.
Ларошфуко.

Великодушие не обязано отчитываться перед благоразумием в своих побуждениях.
Вовенарг.

Magnas inter opes inops — Беден посреди великого богатства.
Гор.

Magni animi est injurias despicere — Признак великого ума — презирать оскорбления.
Сенека.

Magni animi est magna contemnere, ac mediocria malle quam nimia — Признак великого ума — презирать величие и предпочитать умеренное избыточному.
Сенека.

Magni est ingenii revocare mentem a sensibus, et cogitationem a consuetudine abducere — Свидетельствует об ума великой природной силы способность освободиться от рабства чувств и отвлечь свои мысли от старых привычек.
Циц.

Magni nominis umbra — Тень великого имени.
Лукан.

Magni refert quibuscum vixeris — Очень важно, с кем ты живешь.
Посл.

Magnificat — Песнь Девы Марии (букв. она возвеличивает).
Лука, i. 44-45.

Великолепие не может быть дешевым, ибо то, что дешево, не может быть великолепным.
Джонсон.

Magnis excidit ausis — Он потерпел неудачу в смелых начинаниях.
Овидий.

Magno conatu magnas nugas — Великими усилиями добывать великие пустяки.
Теренций.

Magno cum periculo custoditur, quod multis placet — Под великим риском охраняется то, чего жаждут многие.
Публ. Сир.

Magno de flumine mallem / Quam ex hoc fonticulo tantundem sumere — Я предпочел бы набрать стакан воды из такой великой реки, как эта, нежели из этого маленького родника.
Гор., в упрек тем, кто делает большие запасы и никогда ими не пользуется.

Magnorum haud unquam indignus avorum — Никогда не недостойный своих прославленных предков.
Верг.

Magnum est argumentum in utroque fuisse moderatum — Многое говорит о человеке то, что, оказавшись в совершенно разных ситуациях, он проявляет в каждой один и тот же дух умеренности.

Magnum hoc ego duco / Quod placui tibi qui turpi secernis honestum — Я считаю за великую честь то, что угодил такому человеку, как ты, столь хорошо умеющему отличать низкое от честного.
Гор.

Magnum hoc vitium vino est, / Pedes captat primum; luctator dolosus est — Таков великий изъян вина: оно прежде всего заплетает ноги; это коварный боррец.
Плавт.

Magnum pauperies opprobrium jubet / Quidvis aut facere aut pati — Нищета, этот глубокий позор, заставляет нас делать или претерпевать все что угодно.
Гор.

Magnum vectigal est parsimonia — Бережливость — великий доход.
Циц.

Magnus ab integro sæclorum nascitur ordo — Великий круг веков начинает свой бег заново.
Верг.

Magnus Alexander corpore parvus erat — Великий Александр был мал ростом.
Посл.

Magnus animus remissius loquitur et securius — Речь великой души одновременно более непринужденна и уверенна, чем речь других людей.
Сенека.

Magnus Apollo — Великий оракул.

Magnus sine viribus ignis / Incassum furit — Большой огонь, если его не подпитывать, бушует впустую.
Верг.

Mãi aguçosa, filha preguiçosa — Хлопотливая мать — ленивые дочки.
Порт. посл.

Дети девственниц и жены холостяков всегда хорошо воспитаны.
Шотл. посл.

Девушки, как мотыльки, всегда ловятся на блеск, / И Маммона добивается своего там, где серафимы могли бы отчаяться.
Байрон.

Девушки должны быть мягкими и кроткими, / Быстрыми на слух и медленными на язык.
Посл.

Девушки — это май, пока они девы, но небо меняется, когда они становятся женами.
Как вам это понравится, iv. 1.

Девушек должно быть видно, но не слышно.
Посл.

Девам нужно только мужья, а когда они у них есть, им нужно все.
Сомерсет. посл.

Девы, хорошо проведшие лето и в тепле содержавшиеся, подобны мухам в день св. Варфоломея — слепые, хотя у них есть глаза.
Генрих V, v. 2.

Maintien le droit — Отстаивай право.
М.

Больше благодаря удаче, чем хорошему руководству (управлению).
Шотл. посл.

Mais au moindre revers funeste / Le masque tombe, l'homme reste / Et le héros s'évanouit — Но при малейшем печальном поражении маска падает, человек остается, а герой исчезает.
Ж. Б. Руссо.

Mais de quoi sont composées les affaires du monde? Du bien d'autrui — Из чего же состоят дела мира? Из богатства других людей.
Бероальд де Вервиль.

Maison d'arrêt — Кутузка, тюрьма.
Фр.

Maison de force — Исправительный дом.
Фр.

Maître Jacques — Мастер на все руки, готовый взяться за любую работу.
Фр.

Major e longinquo reverentia — На расстоянии уважение больше.
Тац.

Major famæ sitis est quam / Virtutis; quis enim virtutem amplectitur ipsam, / Præmia si tollas? — Жажда славы сильнее жажды добродетели; ибо кто стал бы обнимать саму добродетель, если отнять ее награды?
Юв.

Major hereditas venit unicuique nostrum a jure et legibus, quam a parentibus — Более ценное наследство достается каждому из нас от гражданских и юридических прав, нежели от наших отцов.
Циц.

Major privato visus, dum privatus fuit, et omnium consensu capax imperii, nisi imperasset — Он считался более великим, чем частное лицо, пока оставался им, и, по общему согласию, был бы признан способным править, если бы не правил.
Тацит, об императоре Гальбе.

Major rerum mihi nascitur ordo — Больший череде событий предстает перед моей музой.
Верг.

Major sum quam cui possit Fortuna nocere / Multaque ut eripiat, multo mihi plura relinquet. / Excessere metum mea jam bona — Я выше того, чтобы мне могла повредить фортуна; хотя она отнимет многое, мне останется еще больше. Благословения, которыми я ныне владею, превосходят страх.
Овидий.

Majore tumultu / Planguntur nummi quam funera, nemo dolorem / Fingit in hoc casu / ... Ploratur lacrimis amissa pecunia veris — Деньги оплакиваются с большим шумом, чем смерть. Никто не притворяет горе в этом случае... Потеря денег оплакивается истинными слезами.
Юв.

Majoresque cadunt altis de montibus umbræ — И удлиняются тени, падая с высоких гор.
Верг.

Majori cedo — Я уступаю старшему по положению.

Большинство применяется к числу, а превосходство — к власти.
Джонсон.

Majus et minus non variant speciem — Большее и меньшее не меняют сущности вещи.

Сделай свой крест костылем.
Посл.

Сделай добродетель из необходимости.
Бертон.

Сделай все надежным и содержи все в чистоте.
Посл.

Очисти свою совесть; укройся там.
Куарлс.

Делай дело чисто и не оставляй хвостов. Не допускай промедлений, когда ты за что-то взялся; сделай это и покончи с этим.
Проф. Блэки.

Запри двери перед женским умом, и он вылезет в форточку; запри и ее, и он выберется через замочную скважину.
Как вам это понравится, iv. 1.

Всякую сделку делай ясной и понятной, / Чтобы никто не мог жаловаться впоследствии.
Посл.

Делай хороший сыр, даже если делаешь его мало.
Посл.

Поспешай медленно.
Посл.

Куй железо, пока горячо (букв. суши сено, пока светит солнце).
Посл.

Сделай для себя непреложным и обязательным законом никогда не упоминать о своих душевных недугах. Когда ты говоришь о них, очевидно, что ты хочешь либо похвалы, либо жалости; для похвалы здесь нет места, а жалость тебе не поможет.
Джонсон.

Пусть знание кружит с ветрами; / Но пусть его вестник, Почтение, / Летит перед ним в любое небо, / Которое несет семена людей и рост умов.
Теннисон.

Не заводи врагов; поистине ничтожен тот, кто не может причинить тебе вреда.
Колтон.

Не делай закадычным другом меланхоличную, грустную душу... Он всегда ходит тяжело нагруженным, и тебе придется нести половину.
Фенелон.

Не шей чужие башмаки по своей ноге.
Посл.

Не делай своего друга слишком дешевым для себя, а себя — для своего друга.
Посл.

Не превращай свои забавы в злоупотребления; ибо муха, / Что питается навозом, окрашивается им.
Джордж Герберт.

Не делай свой хвост шире своих крыльев.
Посл.

Не делай из одной печали две.
Посл.

Делай мили короче с помощью разговоров и улыбок.
Посл.

Сделай умеренность своим спутником, и тогда здоровье поселится на твоем челе.
Додсли.

Извлекай максимум и лучшее из своей судьбы и сравнивай себя не с теми немногими, кто выше тебя, а с множеством тех, кто ниже тебя.
Джонсон.

Максимально используй время, оно так быстро пролетает; однако метод научит тебя выигрывать время.
Гете.

Сделай ночь ночью, а день днем, и ты проведешь время приятно.
Порт. посл.

Сделай пластырь размером с рану.
Посл.

Сделать тебя моим рыцарем? Мои рыцари принесли клятву / Безумной стойкости, безумной мягкости, / И, любя, безумной верности в любви, / И предельного послушания королю.
Теннисон.

Сгусти мою кровь, / Прегради доступ и путь к раскаянию, / Чтобы никакие угрызения совести Природы / Не поколебали мое свирепое намерение.
Макб., i. 5.

Предъяви свое требование платы за этот мир и все миры на нуле — на ноль; так, и только так, весь мир окажется у твоих ног.
Карлейль.

Сделай свои законы об образовании строгими, а уголовные могут быть мягкими; но оставь молодежи ее свободу, и тебе придется копать темницы для старости.
Раскин.

Суши сено так, как можешь лучше.
Посл.

Оставляй свой след, но помни, каков твой след.
Посл.

Выставишь себя ослом — и на тебя каждый навалит свой мешок.
Дат. посл.

Сделай себя честным человеком, и тогда ты сможешь быть уверен, что в мире на одного негодяя стало меньше.
Карлейль.

Сделай себя нужным миру, и человечество даст тебе хлеб.
Эмерсон.

Сделайте себя нужными кому-нибудь.
Эмерсон.

Mal à propos — Не вовремя; несвоевременно.
Фр.

Mala causa silenda est — Лучше промолчать в дурном деле.
Овидий.

Mala fides — Вероломство.

Mala gallina, malum ovum — Худая курица — худое яйцо.
Посл.

Mala grammatica non vitiat chartam — Дурная грамматика не портит грамоту.
Л.

Mala mali malo mala contulit omnia mundo — Челюсть злого духа посредством яблока принесла все беды в мир.

Mala mens, malus animus — Дурной разум, дурное сердце.
Теренций.

Mala merx hæc, et callida est — Она — скверная покупка да еще и хитрая.
Плавт.

Mala ultro adsunt — Беды приходят сами собой.
Посл.

Maladie du pays — Тоска по родине.
Фр.

Male cuncta ministrat / Impetus — Ярость (страсти) все губит.
Стаций.

Male imperando summum imperium amittitur — Дурным правлением верховная власть теряется.
Публ. Сир.

Male parta male dilabuntur — Что плохо нажито, то плохо и расходится.
Посл.

Male partum male disperit — Имущество, добытое нечестно, не впрок идет; легко пришло, легко ушло.
Плавт.

Male secum agit æger, medicum qui hæredem facit — Глупо поступает больной, который делает своего врача наследником.

Male verum examinat omnis / Corruptus judex — Плохо взвешивает правду всякий продажный судья.
Гор.

Male vivunt qui se semper victuros putant — Плохо живут те, кто думает, что будут жить вечно.
Публ. Сир.

Мальбранш видел все в Боге, а г-н Неккер видел все в Неккере.
Мирабо.

Maledicus a malefico non distat nisi occasione — Злословец отличается от злодея лишь отсутствием возможности.
Квинтилиан.

Malesuada fames — Голод, склоняющий ко злу.
Верг.

Malheureux celui qui est en avance de son siècle — Несчастен тот, кто опередил свой век.
Фр. посл.

Mali principii malus finis — У дурного начала дурной конец (букв. дурной конец дурного начала).
Теренций.

Злопамятность — страсть столь бурная и опрометчивая, что она часто вовлекает и того, кто действует, и того, над кем действуют.
Управление языком.

Злоба высасывает наибольшую часть нашего собственного яда и отравляет саму себя.
Монтень.

Malim indisertam prudentiam, quam stultitiam loquacem — Я предпочитаю рассудительность с дефектами в выражении многословному глупоумию.
Циц.

Malim inquietam libertatem quam quietum servitium — Я предпочел бы бурную свободу тихому рабству.

Malis avibus — С дурным предзнаменованием (букв. с дурными птицами).
Циц.

Malo benefacere tantumdem est periculum / Quantum bono malefacere — Делать добро дурным — опасность столь же великая, сколь и делать зло хорошим.
Плавт.

Malo cum Platone errare, quam cum aliis recte sentire — Я предпочел бы заблуждаться с Платоном, чем мыслить правильно с другими.
Циц.

Malo mihi male quam molliter esse — Я предпочитаю болеть, чем бездельничать.
Сенека.

Malo mori quam fœdari — Лучше умереть, чем быть обесчещенным.
М.

Malo nodo malus quærendus cuneus — Для твердого узла нужно искать твердый клин.
Посл.

Malorum facinorum ministri quasi exprobrantes aspiciuntur — Соучастники злых дел всегда воспринимаются так, будто они упрекают в содеянном.
Тац.

Malum consilium consultori pessimum — Дурной совет хуже всего для самого советчика.
Вер. Флакк.

Malum est consilium quod mutari non potest — Плох тот совет, который нельзя изменить.
Публ. Сир.

Malum in se — Вещь, злая сама по себе.

Malum nascens facile opprimitur; inveteratum fit robustius — Зарождающееся зло легко подавить; укоренившись, оно становится сильнее.
Циц.

Malum prohibitum — Деяние, являющееся преступлением лишь потому, что запрещено законом, например контрабанда.
Л.

Malum vas non frangitur — Никчемный сосуд редко бьется.
Посл.

Malus bonum ubi se simulat, tunc est pessimus — Дурной человек, когда притворяется хорошим, хуже всего.
Публ. Сир.

Malus est enim custos diuturnitatis metus, contraque benevolentia fidelis vel ad perpetuitatem — Страх — плохой хранитель того, что должно длиться; напротив, мягкость и благожелательность обеспечивают верность навечно.
Циц.

Malus usus est abolendus — Дурной обычай должен быть отменен.
Л.

Маммона обогатил тысячи и погубил тьмы.
Саут.

Маммона, наименее возвышенный дух, павший / С небес.
Мильтон.

Маммона добивается своего там, где серафимы могли бы отчаяться.
Байрон.

Только человек рождается плача, живет жалуясь и умирает разочарованным.
Сэр У. Темпл.

Человек всегда чему-то поклоняется; всегда он видит бесконечное, отраженное в чем-то конечном; и поистине может и должен именно так видеть его в любой конечной вещи, стоит лишь искусить его направить на нее свой взор.
Карлейль.

Мужем я вырос, мужскую работу должен я делать. / Следовать за оленем? следовать за Христом, за Царем, / Жить чисто, говорить правду, исправлять зло, следовать за Царем — / Иначе зачем рожден?
Теннисон.

Человек и только человек может сделать невозможное; / ... Он способен даровать мгновению выносливость.
Гете.

Человек становится тем больше, чем больше он учится познавать себя и свои способности. Пусть он однажды осознает то, чем он является, и он вскоре научится быть тем, кем он должен быть.
Шеллинг.

Человек становится человеком только благодаря разуму, но человеком он является лишь благодаря сердцу.
Амиель.

Человек за своей вечной ширмой, которую он лишь раскрашивает по-разному и не делает тоньше, проносит свою гордыню с одного шага на другой и на более высоком шаге винит лишь гордыню низшего.
Жан Поль.

Человек может обойтись многим, но не людьми.
Бёрне.

Человек может избрать универсального человека / И жить жизнью, которая не кончается с его дыханием.
Р. У. Диксон.

Человек не может изобрести ничего более благородного, чем человечность.
Раскин.

Человек может научиться подниматься только из осмысления того, что он не может преодолеть.
Жан Поль.

Человек не может быть натуралистом, пока не удовлетворит все запросы духа.
Эмерсон.

Человек не может выбирать свои обязанности.
Джордж Элиот.

Человек не может жить без своих формул.
Д-р Уолтер Смит.

Человек носит под шляпой частный театр, / Где разыгрывается драма велисиколепнее, чем когда-либо на поддельной сцене, / Начинаясь и заканчиваясь в вечности.
Карлейль.

Человек состоит в истине. Если он разоблачает истину, он разоблачает себя. Если он предаёт истину, он предаёт себя. Мы говорим здесь не о лжи, а о действиях против убеждений.
Новалис.

Человек мог бы направлять свои пути простым разумом и поддерживать свою жизнь безвкусной пищей; но Бог дал нам ум, и аромат, и яркость, и смех, и благовония, чтобы оживить день человеческого паломничества и очаровать его утомленные шаги по раскаленной глине.
Сидни Смит.

Человек вползает в детство, вскакивает в юность, трезвеет в зрелости и смягчается в старости.
Г. Джайлс.

Man darf nur sterben, um gelobt zu werden
— Стоит только умереть, чтобы тебя похвалили.
Нем. посл.

Мне не мил человек; о нет, ни женщина тоже.
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Man disputirt mehr über die Schaale, als über den Kern
— О скорлупе спорят больше, чем о ядре.
Нем. посл.

Человек не с легкостью покоряется благоговению; вернее сказать, он никогда не покоряется ему таким образом: это высшее чувство должно быть сообщено его природе, оно раскрывается спонтанно лишь у некоторых особо одаренных личностей, которых по этой причине издревле почитали святыми и богами.
Гете.

Человек не желает, чтобы ему говорили правду.
Паскаль.

Человек делает то, что может, а Бог — то, что хочет.
Посл.

Человек грезит о славе, тогда как женщина пробуждается для
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любви.
Теннисон.

Человек всегда склонен считать собственное прозрение окончательным и руководствуется им как таковым.
Карлейль.

Человек повсюду является прирожденным врагом лжи.
Карлейль.

Man findet tausend Gelehrte, bis man auf einen weisen Mann stösst
— Прежде чем наткнешься на единого мудреца, встретишь тысячу ученых мужей.
Клингер.

Муж — для поля, а жена — для очага; / Муж — для меча, а она — для иголки; / Муж — с головою, а жена — с сердцем: / Муж — повелевать, а жена — повиноваться; / Все остальное — смута.
Теннисон.

Человек, не забывай о смерти, ибо смерть определенно не забывает
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тебя.
Турецкая посл.

Человек отказывается от всяких притязаний на бесконечность, когда чувствует здесь, что ни с помощью мысли, ни без нее он не равен конечному.
Гете.

У человека поначалу не было ни молота, ни членораздельной речи; им все еще предстояло создать — и они это создали.
Карлейль.

У человека короткая пора цветения и долгое увядание.
Уланд.

У человека есть безмолвная и уединенная литература, написанная его сердцем на скрижалях камня в Природе; и после перста Божиего человеческое сердце пишет самые памятные вещи.
Уорд Бичер.

У человека есть душа столь же несомненно, сколь у него есть тело; более того, куда несомненнее; по сути, это ход его невидимой духовной жизни, которая формирует его внешнюю видимую жизнь и управляет ею, а не получает от нее руководство, и именно в этой духовной жизни кроется истинный секрет его истории.
Карлейль.

У человека всегда хватает юмора, чтобы забавляться тем, чему он не может помочь.
Гете.

Человек всегда был борющимся, стремящимся и, вопреки широко распространенным клеветническим утверждениям об обратном, правдивым существом.
Карлейль.

У человека в собственной душе есть Вечное; он может прочесть нечто от Вечного там, если пожелает вглядеться.
Карлейль.

У человека нет врага страшнее, чем он сам.
Петрарка.

Человек испытывает совершенно особенное удовольствие, обращая других в свою веру; заставляя других наслаждаться тем, чем наслаждается он сам, находя собственное подобие, представленное и отраженное обратно к нему.
Гете.

Мужчине редко случается сделать женщине предложение доброжелательности так, чтобы она не предчувствовала его за несколько мгновений до этого.
Стерн.

У человека здесь дольнему есть две с половиной минуты — одна, чтобы улыбнуться, одна, чтобы вздохнуть, и полминуты, чтобы любить; ибо посреди этой минуты он умирает.
Жан Поль.

Человек, если он сравнит себя со всем, что способен видеть, находится на зените своего могущества; но если он сравнит себя со всем, что способен постичь, он находится на надире своей слабости.
Колтон.

Человек — прирожденная сова.
Карлейль.

Человек — это узел привычек.
Посл.
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Человек — существо омраченное; он не знает, откуда приходит и куда направляется; он мало знает о мире и меньше всего — о самом себе.
Гете.

Человек — падший бог, который помнит небеса, свое прежнее жилище.
Ламартин.

Человек — двузубая редька с причудливо вырезанной головой.
Свифт.

Человек — двуногое растопыренное животное с кривыми ногами.
Свифт.

Человек — животное воинственное, / Гордится порохом и любит парады.
П. Д. Бейли.

Человек — благородное животное, великолепное в пепле и пышное в могиле.
Сэр Т. Браун.

Человек — животное поэтическое и наслаждается вымыслом.
Хэзлитт.

Человек — дух, связанный невидимыми узами со всеми людьми.
Карлейль.

Человек — поток, исток которого скрыт.
Эмерсон.

Человек — субстанция, облаченная в тени.
Джон
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Стерлинг.

Человек — солнце; его чувства — планеты.
Новалис.

Человек — животное, пользующееся орудиями; …без орудий он ничто, с орудиями он все.
Карлейль.

Человек находится здесь на самом деле не для того, чтобы задавать вопросы, а чтобы совершать труд; в эту эпоху, как и во все эпохи, тяжчайшим злом для него должно быть то, если его способность к действию дремаet и упражняется лишь способность к скептическому исследованию.
Карлейль.

Человек — животное, которое готовит себе пищу.
Борк.

Человек — животное, которое заключает сделки; никакое другое животное этого не делает.
Адам Смит.

Человек — существо подражательное, и кто впереди, тот и ведет стадо.
Шиллер.

Человек есть и всегда был тупицей и глупцом; куда более готовым чувствовать и переваривать, нежели мыслить и рассуждать.
Карлейль.


Человек, вне всякого сомнения, пресветлейшее из сотворенных существ, а гнуснейшее животное — собака; но мудрецы сходятся во мнении, что благодарная собака лучше неблагодарного человека.
Саади.

Человек рожден не для того, чтобы разрешать проблемы вселенной, а чтобы обнаружить, где начинается проблема, и затем ограничить себя пределами постижимого.
Гете.

Человек рождается на страдание, как искры устремляются вверх.
Библия.

Человек — лишь малое существо посреди объектов природы, однако благодаря нравственному качеству, источаемому его ликом, он может упразднить всякие соображения о величии и в своих манерах сравняться с величеством мира.
Эмерсон.

Человек — лишь тростинка, слабейшее в природе создание, но он — тростинка мыслящая.
Паскаль.

Человек создан свободным, он свободен, даже если родился в цепях.
Шиллер.

Человек создан для борьбы; пожалуй, лучше всего его можно определить как прирожденного солдата; его жизнь — «битва и марш» под началом верных полководцев.
Карлейль.

Человек решительно является существом прозелитизирующим.
Карлейль.

Человек всегда является самым интересным объектом для человека и, пожалуй, должен быть единственным, способным заинтересовать его.
Гете.

Человек объясним не чем иным, как всей своей историей.
Эмерсон.

Человек — огонь, а женщина — пакля; приходит дьявол и воспламеняет их.
Посл.

Человек во-первых есть дух, связанный невидимыми узами со всеми людьми; а во-вторых, он носит одежды, которые суть видимые эмблемы этого факта.
Карлейль, две главные идеи, подчеркнутые в «Sartor».

Человек извечно является прирожденным рабом определенных людей, прирожденным господином других определенных людей, прирожденным ровней некоторым иным, признает он этот факт или нет.
Карлейль.

Человек извечно — брат человеку.
Карлейль.

Человек свободен так же, как птица в своей клетке: он может передвигаться в определенных пределах.
Лафатер.

Человек — образ Божий; но бедняк вдобавок / Есть оттиск Христов: оба образа почтите. / Бог за него воздаст, зачитает милость Своею.
Джордж Герберт.

Человек больше мира, больше систем миров; в соединении души с физическим больше тайны, чем в сотворении вселенной.
Г. Джайлс.

Человек — сам своя звезда, и душа, способная / Явить честного и совершенного человека, / Повелевает всем светом, всем влиянием, всей судьбой; / Ничто не приходит к нему слишком рано или слишком поздно.
Бомонт и Флетчер.

Человек предназначен для ограниченного состояния; объекты простые, близкие, определенные он постигает и привыкает использовать те средства, что под рукой; но при вступлении на более широкое поле он теперь не знает ни чего он хочет, ни чего должен.
Гете.

Человек подобен работнику у Гобеленов, который ткет с изнаночной стороны гобелен, рисунка коего не видит.
Ренан.

Человека делает великим или малым его собственная воля.
Шиллер.

Человек есть человек в силу волеизъявления, а не в силу знания и понимания; и каков он сам, таково и его видение.
Эмерсон.

Человек повсюду человек.
Карлейль.

Человек является человеком лишь постольку, поскольку делает для нас жизнь и природу счастливее.
Эмерсон.

Средства, которыми пользуется человек, чаще вредят ему, чем помогают.
Эмерсон.

Человек выше конституций.
Уиттьер.

Человек — ни ангел, ни животное, и его злой рок заключается в том, что, стремясь стать первым, он скатывается во второе.
Паскаль.

Человек — вовсе не то низкое или превосходное существо, каким он порой себя воображает.
Дизраэли.

Человек — не кусок глины для лепки, а растение, требующее возделывания.
Гарве.

Человек не бог, / Но в таком случае наиболее богоподобен, будучи в наибольшей степени человеком.
Теннисон.

Человек не рожден для свободы, и для благородного нет лучшего жребия, чем служить государю, которого он почитает.
Гете.

Человек не бог, но должен служить целям Бога, / Повиноваться господину, следовать курсом, / Кое-что отбросить, кем-то стать.
Браунинг.

Человек создан не для того, чтобы вопрошать, а чтобы преклоняться.
Юнг.

Человек — не порождение обстоятельств; обстоятельства — порождение людей. Мы — свободные агенты, и человек могущественнее материи.
Дизраэли.

Человек есть не что иное, как противоречие; чем меньше он это осознает, тем больше он дурак.
Амьель.

Человек от земли, но мысли его со звездами. Будучи пигмеем, стоящим на внешнем гребне этой маленькой планеты, его далеко простирающийся дух устремляется вовне к бесконечности и лишь там обретает покой.
Карлейль.

Man is often a wolf to man, a serpent to God, 40
and a scorpion to himself. Spurgeon.

Человек едиен, и у него одно великое сердце.
Бейли.

Человек есть целый мир, и у него есть / Другой мир ему в услужение.
Джордж Герберт.

Человек поистине велик лишь тогда, когда действует исходя из своих страстей; и неотразим лишь тогда, когда взывает к воображению.
Дизраэли.

Человек — лишь то, чем он становится, но становится он лишь тем, что он есть.
Амьель.

Человек как в физическом, так и в метафизическом отношении представляет собой лоскутное одеяние из обрезков, неравным образом заимствованных у хороших и дурных предков, и с самого начала сидит на нем плохо.
Эмерсон.

Человек помещен в этот мир как зритель; когда он устает дивиться всем окружающим его новинкам, и не раньше, у него возникает желание познакомиться с причинами, творящими эти чудеса.
Голдсмит.

Человек есть в надлежащем смысле слова воплощенное слово; слово, произносимое им, — это сам человек.
Карлейль.

Человек, строго говоря, зиждется на Надежде, у него нет иного достояния, кроме Надежды; этот его мир решительно есть Обитель Надежды.
Карлейль.

Человек и без того достаточно удручен собственными страстями и судьбой, и ему не нужно усугублять это мраком варварского прошлого. Он нуждается в просвещающих и ободряющих влияниях и должен поэтому обращаться к тем эпохам в искусстве и литературе, в течение которых выдающиеся люди достигали совершенной культуры.
Гете.

Человек — столь непоследовательное создание, что невозможно делать выводы о его поведении на основании его убеждений или об одной части его убеждений на основании другой.
Маколей.

Человек настолько склонен занимать себя тем, что наиболее обыденно, душа и чувства столь легко притупляются к впечатлениям прекрасного и совершенного, что непременно следует сохранять способность ощущать их. Мы должны каждый день хотя бы слушать небольшую песню, читать хорошее стихотворение, видеть превосходную картину и, если возможно, произносить несколько разумных слов.
Гете.

Человек — это то благородное эндогенное растение, которое растет, подобно пальме, изнутри наружу.
Эмерсон.

Человек — архимашина, игрушечными моделями которой являются все эти уловки, извлеченные из него самого. В каждой чрезвычайной ситуации он помогает себе, копируя или дублируя собственное устройство ровно в той степени, в какой это необходимо.
Эмерсон.

Муж — обвивающий дуб, женщина — плющ.
Аарон Хилл.

Человек — карлик самого себя.
Эмерсон.

Человек — цель, к которой стремилось все животное творение.
Агассис.

Человек — баловень (Günstling) Природы, не в том смысле, что Природа сделала всё для него, а в том, что она дала ему способность делать всё для самого себя.
Захариаэ.

Человек — высший смысл нашей планеты, звезда, связывающая ее с горним миром, глаз, который она обращает к небесам.
Новалис.

Человек — драгоценность Бога, сотворившего этот материальный мир для хранения Своего сокровища.
Тео. Паркер.

Человек — творец временных мер, но не законов. В своей тревоге по поводу приближающейся участи у него нет ни времени, ни желания возвести взоры к небесам, чтобы наблюдать и фиксировать их явления; нет досуга взглянуть на самого себя и поразмыслить о том, что он такое и где находится. В насущной потребности немедленной поддержки он не смеет пускаться на умозрительные попытки улучшить свое состояние; он обречен быть беспомощным, изолированным, околдованным дикарем или же, если не изолированным, спутником таких же озабоченных дикарей, как он сам.
Дрейпер.

Человек — самый веселый вид творения.
Аддисон.

Человек — Мессия Природы.
Новалис.

Человек — мера всех вещей; рука есть орудие орудий, а разум есть образ образов.
Арист.

Человек — Миссионер Порядка; он слуга не дьявола и хаоса, но Бога и вселенной.
Карлейль.

Человек — благороднейший побег, взращенный нашими краями, / И души зреют под нашим северным небом.
Миссис Барбо.

Человек — раб благодеяния.
Араб. посл.

Человек есть общая сумма всех животных.
Окен.

Человек — солнце мира; больше, чем настоящее солнце. Огонь его удивительного сердца — единственный свет и тепло, достойные мерки или оценки. Где он — там тропики; где его нет — ледяной мир.
Раскин.

Человек — плачущее животное, рожденное повелевать всеми остальными.
Плиний.

Человек — это целая энциклопедия фактов. Сотворение тысячи лесов заключено в одном желуди; а Египет, Греция, Рим, Галлия, Британия, Америка уже таятся свернувшись в первом человеке.
Эмерсон.

Человек — это воля, а женщина — это чувство. В этом корабле человечности Воля — руль, а Чувство — парус; когда женщина силится править, руль оказывается лишь замаскированным парусом.
Эмерсон.

Человек человеку — тягчайшее, вернейшее зло… / Земля дрожит, прежде чем ее разверзшиеся пасти пожрут; / И дым выдает всепожирающий огонь; / Беда от человека наиболее скрыта, когда она близка, / И посылает страшную весть в самом ударе.
Юнг.

Человек слишком близок ко всем видам зверей — льстивая собака, рычащий лев, вороватая лиса, грабящий волк, лицемерный крокодил, коварная приманка, хищный стервятник.
Коули.

Man ist nur eigentlich lebendig, wenn man sich des Wohlwollens Anderer freut
— Человек поистине жив лишь тогда, когда наслаждается благожелательностью других.
Гете.

Человек, поистине жаль, что тебе доводится сидеть вон там, где тебя видит лишь око Всеведения, и при этом у тебя такой дар к красноречию.
Джеймс Карлейль своему сыну, когда впервые обнаружил в нем этот дар.

Man kan geen loopend paard beslaan
— Бегущую лошадь не подкуешь.
Голл. посл.

Man kann den Menschen nicht verwehren, / Zu denken, was sie wollen
— Невозможно помешать людям думать те мысли, какие им нравятся.
Шиллер.

Man kann ein klarer Denker ohne Gefühl, / aber kein starker, kühner Denker ohne dasselbe sein
— Без чувства можно быть ясным мыслителем, но не сильным и смелым.
Клингер.

Man kann in wahrer Freiheit leben / Und doch nicht ungebunden sein
— Можно вкушать истинную свободу и все же быть в оковах.
Гете.

Man kann nicht stets das Fremde meiden, / Das Gute liegt uns oft so fern. / Ein echter deutscher Mann mag keinen Franzen leiden, / Doch ihre Weine trinkt er gern
— Нельзя всегда избегать чужеземного; хорошее часто лежит так далеко. Истинный немчура не выносит французов, но их вино пьет с величайшим удовольствием.
Гете.

Man kann nicht wider sein Geshick
— Против судьбы не попрешь.
Шиллер.

Человек не знает ничего, кроме того, чему научился на опыте.
Виланд.

Man kommt zu schaun, Man will am liebsten sehn
— Люди приходят поглазеть; их величайшее удовольствие — пировать глазами.
Гете.

Man lebt nur einmal in der Welt
— Лишь раз дано нам жить на свете.
Гете.

Человек, подобно благородной лозе, живет с опорой; / Силу он обретает от объятия, которое дарует.
Поуп.

Человек плохо знает, какие бедствия превышают его терпение выносить, пока не испробует их.
Голдсмит.

Человек живет во Времени, вся его земная жизнь, стремление и судьба сформированы для него Временем; лишь в бренном символе Времени манифестируется вечно неподвижная вечность, на которой мы стоим.
Карлейль.

Человек живет там, где действует.
Ренан.

Человек, живущий, чувствующий человек — легкая игрушка побеждающего настоящего.
Шиллер.

Man lobt den Künstler dann erst recht, wenn man über sein Werk sein Lob vergisst
— Мы по-настоящему хвалим художника тогда, когда достоинство его работы заставляет нас забыть его самого.
Лессинг.

Man löst sich nicht allmählich von dem Leben!
— Отрыв от жизни происходит вовсе не постепенно.
Шиллер.

Человек любит прежде, чем видит; его сердце открыто раньше глаз; любовь должна озарить для него его мир прежде, чем он толком узнает, что он в нем находится, из чего тот сотворен и что с ним делать.
Ред.

Мужчина любит мало и часто, женщина — сильно и редко.
Баста.

Человек, сотворенный из праха земного, не забывает своего происхождения; и все, что пока неодушевленно, однажды заговорит и станет рассуждать.
Эмерсон.

Man mag Amphion sein und Fels und Wald bewegen, / Deswegen kann man doch nicht Bauern widerlegen
— Можно быть Амфионом и уметь двигать деревья и скалы, и тем не менее быть не в состоянии переубедить крестьян.
Геллерт.

Человек может сомневаться то тут, то там, но человечество не сомневается.
Г. Р. Хавейс.

Man muss die Menschen nur mit dem Krämergewicht, keinesweges mit der Goldwage wiegen
— Людей следует взвешивать на торговых весах, а отнюдь не на золотых.
Гете.

Man muss handeln können, wie man will, um zu handeln, wie man soll
— Мы должны уметь действовать так, как хотим, чтобы действовать так, как должны.
Захариаэ.

Man muss keinem Menschen trauen, der bei seinen Versicherungen die Hand auf's Herz legt
— Не следует доверять человеку, который в своих заверениях кладет руку на сердце.
Лихтенберг.

Man muss nicht reicher scheinen wollen, als man ist
— Не нужно стремиться казаться богаче, чем мы есть.
Лессинг.

Man muss seine Irrthümer theuer bezahlen, wenn man sie los werden will, und dann hat man noch von Glück zu sagen
— Людям приходится дорого платить за свои заблуждения, если они хотят от них избавиться, и тогда они могут считать это за счастье.
Гете.

Man muss, will man ein Glück geniessen, / Die Freiheit zu behaupten wissen
— Если мы хотим вкусить даруемое судьбой счастье, мы должны уметь отстаивать свою свободу.
Геллерт.

Человек должен крепко держаться за веру в то, что непостижимое постижимо, иначе он не стал бы искать.
Гете.

Человек должен отбыть ученичество в любом ремесле, / Кроме осуждения; критики рождаются готовыми.
Байрон.

Человек никогда не осознает, до какой степени он антропоморфен.
Гете.

Человек, сколь бы часто ни обманывался, все же поджидает появления собрата, способного удержать его в верности истине до тех пор, пока он не сделает ее своей собственной.
Эмерсон.

Человек, бросаемый на сомнительных волнах заблуждения.
Коупер.

Только человек может создавать музыку, ибо ничто не совершенно до тех пор, пока тем или иным образом не коснется человека или не пройдет через него.
Т. Т. Мангер.

Человек лишь портит добрый замысел природы / И обращает свирепую погоню на человека.
Скотт.

У человека всегда должно быть что-то, что он ставит выше жизни.
Зейме.

Человек отчасти является и всецело надеется быть.
Браунинг.

Усовершенствованный обществом человек — лучшее из всех животных; он же ужаснее всех, когда живет без закона и без справедливости.
Арист.

Человек предполагает, а Бог располагает.
Посл.

Человек, гордый человек, / Рядимый в краткой власти миг; / Рассудком слеп к тому, в чем большего всего уверен — / К своей стеклянной сути, — подобно злобной обезьяне, / Выделывает перед высями небес такие штуки, / Что плачут ангелы.
Мера за меру, II, 2.

Человек мирится почти с каждым событием, сколь бы тягостным оно ни было, если оно происходит в обычном порядке природы. Восстает он против из ряда вон выходящего.
В. в. Гумбольдт.

Man rettet gern aus trüber Gegenwart / Sich in das heitere Gebiet der Kunst, / Und für die Kränkungen der Wirklichkeit / Sucht man sich Heilung in des Dichters Träumen
— Люди с радостью спасаются из мрачного настоящего в безмятежную сферу искусства, а от издевательств реальности ищут исцеления в сновидениях поэта.
Уланд.

Man schont die Alten, wie man die Kinder schont
— К старикам относятся снисходительно, как к детям.
Гете.

Не хлебом единым жив будет человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих.
Библия.

Человеку следует оставить в покое чужие предрассудки и исследовать свои собственные.
Локк.

Человеку не следует излишне тревожиться о пропитании, ибо оно обеспечено Создателем. Младенец едва успевает выпасть из чрева, как материнские груди начинают источать молоко.
Хитопадеша.

Man sieht sich, lernt sich kennen, / Liebt sich, muss sich trennen
— Мы приветствуем друг друга, знакомимся, любим друг друга, а потом расстаемся.

Man soll die Stimmen wägen und nicht zählen
— Голоса следует взвешивать, а не считать.
Шиллер.

Man soll kein Buch nach dem Titelblatt beurtheilen
— Не следует судить о книге по титульному листу.
Нем. посл.

Man soll nicht mehr Teufel rufen, als man bannen kann
— Не следует вызывать больше чертей, чем можешь заклясть.
Нем. посл.

Man spends his life in reasoning on the past, 40
complaining of the present, and trembling
for the future. Rivarol.

Man spricht selten von der Tugend, die man hat; aber desto öfter von der, die uns fehlt
— Мы редко хвастаемся (букв. говорим) добродетелью, которая у нас есть, но тем чаще — той, которой нам не хватает.
Лессинг.

Man spricht vergebens viel, nur zu versagen, / Der and're hört von allem nur das Nein!
— Напрасно мы много говорим лишь для того, чтобы отказать; другой из всего сказанного нами слышит лишь «Нет!»
Гете.

Man spricht vom vielen Trinken stets, / Doch nie vom vielen Durste
— Все толкуют о нашем обильном питье, но никогда — о нашей жажде.
Шеффель.

Man steigt den grünen Berg des Lebens hinauf, um oben auf dem Eisberge zu sterben
— Мы взбираемся на зеленую гору жизни, чтобы умереть наверху, на ледниках. (?)

Man steigt nicht ungestraft vom Göttermahle / Herunter in den Kreis der Sterblichen
— Нельзя сойти с пира богов в круг простых смертных без того, чтобы не поплатиться за это.
Грильпарцер.

Человек полагает, будто направляет свою жизнь и управляет своими поступками, тогда как его существование безвозвратно находится под контролем судьбы.
Гете.

Человек, рожденный женщиной, краткодневен и исполнен печалей.
Библия.

Человек — аристократ среди животных.
Гейне.

Человек, малый бог этого мира, все тот же прежний, и столь же причудлив, как в первый день.
Мефистофель у Гете.

Человек-крестьянин — существо с более ярко выраженным национальным характером, нежели человек образованный и утонченный.
Раскин.

Снарядись на высокий подвиг, / Избегай низменного покоя толпы! / Благородный дух никогда не терпит поражения, / Мудрый в помыслах и скорый на расправу.
Гете.

Благодаря этому
(своей фантазии как органу божественного),
хотя внешне он вроде бы зиждется на малом видимом, человек тем не менее простирается в бесконечные глубины Невидимого, каковое Невидимое поистине и воплощает собой его жизнь.
Карлейль.

Человек считает, что обладает достоянием репутации, и рад видеть того, кто принесет ему часть оного домой; неважно, в сколь грязном мешке оно ему доставлено или сколь деревенским посланником, лишь бы деньги были хорошими.
Стил.

Человек! / Ты маятник между улыбкой и слезой.
Байрон.

Человек же, хотя, по выражению Свифта, «двуногое растопыренное животное с кривыми ногами», тем не менее является также духом и неизъяснимой тайной из тайн.
Карлейль.

Man unconnected is at home everywhere, 15
unless he may be said to be at home nowhere.
Johnson.

Man verändert sich oft und bessert sich selten
— Люди меняются достаточно часто, но редко к лучшему.
Нем. посл.

Человеку здесь дольнему нужно немного, / Да и то ненадолго.
Голдсмит.

Человек был создан для труда — а не для того, чтобы размышлять, чувствовать или мечтать.
Карлейль.

Человеку лучше уподобиться статуе или картине, чем позволить своим мыслям проноситься втайне.
Бэкон.

Человек, пока он любит, никогда не бывает до конца испорчен.
Лам.

Человек, живущий, чтобы умереть, умирает, чтобы жить хорошо, / Коли он направляет свои пути безупречностью / И усердной волей не препятствовать, а помогать / Всему сущему, великому и малому.
Сир Эдвин Арнольд.

Man wird nie betrogen; man betrügt sich selbst
— Нас никогда не обманывают; мы обманываем себя сами.
Гете.

Человек без терпения — это лампа без масла, а гордыня в гневе — дурной советчик.
А. де Мюссе.

Человек без самообладания подобен бочке без обручей и разваливается на части.
Уорд Бичер.

Человек покоряется обычаю, как кланяется судьбе, / Во всем управляемый — умом, телом и состоянием; / В боли, в болезни за исцелением мы обращаемся / К тем, кого не знаем, и неведомо почему.
Крафф.

Активность человека слишком охотно ослабевает; он быстро привязывается к безусловному покою.
Гете.

Лучшая свеча человека — его разумение.
Посл.

Тело и разум человека во всем подобны куртке и подкладке куртки — помнешь одно, помнешь и другое.
Стерн.

Убежденность человека должна быть сильной и настолько своевременной, чтобы мирские выгоды казались непричастными к ней.
Аддисон.

Крайность человека — возможность для Бога.
Посл.

Первой заботой человека должно быть избежание упреков собственного сердца; второй — избежание порицаний со стороны мира.
Аддисон.

Главный порок человека состоит и остается в том, что у него их слишком много мелких.
Жан Поль.

Скорбь человека — лишь величие под маской, а недовольство есть бессмертие.
Юнг.

Доверчивость человека — не худшее его благословение.
Карлейль.

Человеческое сердце пожирает все и все равно голодно.
Юнг.

Высшая заслуга человека всегда в том, чтобы по возможности управлять внешними обстоятельствами и как можно меньше позволять им управлять собой.
Гете.

История человека — не что иное, как повествование о провалившихся замыслах и разочаровавших надеждах.
Джонсон.

Бессердечие человека к человеку заставляет рыдать бесчисленные тысячи.
Бернс.

Свобода человека заканчивается, и должна заканчиваться, когда эта свобода становится проклятием для его ближних.
Фаррар.

Жизнь и природа человека таковы, какими были и какими будут всегда.
Карлейль.

Жизнь человека — это движение вперед, а не остановка на станции.
Эмерсон.

Жизнь человека — приложение к его сердцу.
Саут.

Жизнь человека хранится его врагом.
Посл.

Жизнь человека никогда не представляет собой ничего, кроме вечно ускользающего настоящего.
Шопенгауэр.

Жизнь человека — не дело простого инстинкта, но неуклонного самообладания.
Гете.

Жизнь никогда не была для человека игрой; это была суровая реальность — бытие живым было во всех отношениях серьезным вопросом.
Карлейль.

Жизнь человека ныне, как и встарь, есть подлинное творение Божие; где есть человек, там открывается и Бог, и все богоподобное; целый эпос Бесконечного со всеми его смыслами сокрыт в жизни каждого человека.
Карлейль.

Любовь мужчины — вещь в жизни мужчины обособленная; / Для женщины она — все существование.
Байрон.

Обязанности человека не устремлены в прошлое. Мы не знаем ничего, что связывало бы нас с тем, что позади: наш долг лежит впереди.
К. Рише.

Единственное истинное счастье человека заключается в том, чтобы жить в Надежде на нечто им завоевываемое, в Благоговении перед нею [неким предметом], подлежащим его поклонению, и в Любви к нечто лелеемому им, и лелеемому — вовеки.
Раскин.

Собственное сердце человека должно быть всецело отдано, чтобы завоевать сердце другого.
Голдсмит.

Собственное суждение человека — надлежащее правило и мера его поступков.
Фома Кемпийский.

Философии человека обычно являются «дополнением к его практике»; неким декоративным лаком из логики, неким внешним покровом членораздельного интеллекта, с помощью которого он стремится придать своим немым инстинктивным деяниям благопристойный вид, когда они уже совершены.
Карлейль.

Второе детство человека начинается тогда, когда за него берется женщина.
Д. М. Барри.

Духовная природа человека по сути своей едина и неделима.
Карлейль.

Истинная, подлинная оценка человека, / Великий критерий его судьбы / Совсем не в том: высок ты или мал? / Шел ли отлив или прилив твоего богатства?
Бернс.

Несчастье человека, как я это понимаю, происходит от его величистия; оно потому, что в нем есть Бесконечное, которое со всей своей хитростью он не может до конца похоронить под конечным.
Карлейль.

Походка человека, как и всякая ходьба, представляет собой череду падений.
Карлейль.

Человеческое слово — Бог в человеке.
Теннисон.

Работа мужчины длится до заката; / Работа женщины не кончается никогда.
Посл.

Manche gingen nach Licht und stürzten in tiefere Nacht nur; sicher im Dämmerschein wandelt die Kindheit dahin
— Многие отправились на поиски света и лишь поверглись в еще более глубокую ночь; тогда как детство безопасно шествует в сумерках.
Шиллер.

Mancher wähnt sich frei, und siehet / Nicht die Bande, die ihn schnüren
— Иной мнит себя свободным и не видит путов, что его связывают.
Рюккерт.

Mandamus
— Мы предписываем. Судебный приказ, исходящий от суда Королевской скамьи и предписывающий совершить определенные действия.
Л.

Manebant vestigia morientis libertatis
— Еще оставались следы угасающей свободы.
Тацит.

Manège
— Школа верховой езды; конное искусство.
Фр.

Manet alta mente repostum, / Judicium Paridis spretæque injuria formæ
— Глубоко затаился в ее памяти суд Париса и обида отвергнутой красоты.
Верг., о мести Юноны.

Mange-tout
— Транжира (букв. съешь-все).
Фр.

Зрелость начинается радостно и с надеждой не тогда, когда мы заключили перемирие с необходимостью или даже сдались ей, но лишь тогда, когда мы примирились с ней и научились чувствовать, что в необходимости мы свободны.
Карлейль.

Мужество, приближаясь к старости, становится задумчивым, / Исполненным мудрых изречений и современных примеров.
Как вам это понравится, II, 7.

Manibus pedibusque
— Руками и ногами; изо всех сил.

Manibus victoria dextris
— Победа моей правой рукой.
М.

Многообразна человеческая распря, / Человеческая страсть, человеческая боль; / И все же множество благ еще изобилует, / И множество наслаждений еще остается.
Гете.

Человечество — глиняные кувшины с заключенными в них духами.
Готорн.

Человечество изрядно слабо / И мало заслуживает доверия; / Если себялюбие потрясет колеблющиеся весы, / Они редко бывают верно отрегулированы.
Бернс.

Человечество в целом вечно напоминает легкомысленных детей; оно нетерпимо к размышлениям и желает развлекаться.
Эмерсон.

«Человечество следует за своими козлами-проводниками; и если вы поднесете палку перед козлом так, что он вынужден будет перепрыгнуть ее на ходу, все стадо поступит точно так же после удаления палки; и тысячная овца будет замечена бешено прыгающей через пустоту, как первая прыгнула через в противном случае непреодолимый барьер».
Карлейль, цитирующий Жана Поля.

Человечество в целом сходится в том, чтобы свидетельствовать свою преданность, свою благодарность, свою дружбу или свою любовь, поднося все то, что оно почитает дороже всего.
Бернс.

Человечество — наука, которая бросает вызов определениям.
Бернс.

Человечество страдает по сей день и будет страдать еще долго, по всей видимости, из-за того, что не знает, что делать с огнем Прометея. Он осмелился похитить у богов и вручить в руки обычных людей стихию
(огонь),
которой, как показали результаты, могут безопасно пользоваться лишь боги и их мудроголовое потомство.
Ред.

Человечеству никогда не будет недоставать препятствий, доставляющих ему хлопоты, и давления необходимости для развития своих сил.
Гете.

Manliana — Манлиево (суровый и жестокий приговор, подобный вынесенному Тит Манлием, который приказал высечь и обезглавить своего сына за нарушение приказа).

Männer richten nach Gründen; des Weibes Urteil ist seine Liebe; wo es nicht liebt, hat schon gerichtet das Weib — Мужчины судят на основе разума; суждение женщины — это ее любовь; где женщина не любит, она уже вынесла суждение. Шиллер.

Нравы не пусты, но суть плод / Преданной природы и благородного ума. Теннисон.

Нравы важнее законов; от них в огромной степени зависят законы. Берк.

Нравы сильнее законов. Посл.

Нравы — это счастливые способы делать вещи; каждый из них некогда был вспышкой гения или любви, ныне повторенной и превратившейся в обычай. Эмерсон.

Нравы — корень, законы — лишь ветви. Хорас Манн.

Нравы — тени добродетелей, мимолетное проявление тех качеств, которые наши ближние любят и уважают. Сидней Смит.

Нравы завоевывают мир на мгновение, характер — на все времена. А. Б. Олкотт.

Нравы легко и быстро перезревают в мораль. Хорас Манн.

Нравы создают законы, нравы же их и отменяют. Джонсон.

Манеры делают человека. Посл.

Манеры должны украшать знания и облегчать им путь в мире. Подобно большому неограненному алмазу, знание может неплохо смотреться в кабинете ради диковинки, а также благодаря своей внутренней ценности. Честерфилд.

Männliche, tüchtige Geister werden durch Erkennen eines Irrthums erhöht und gestärkt — Крепкие, мужественные умы возвышаются и укрепляются перед лицом (букв.: благодаря познанию) ошибки. Гете.

[Greek: Mantis d' aristos hostis eikazei kalôs] — Тот лучший прорицатель, кто хорошо угадывает. Еврипид.

Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nunc / Parthenope. Cecini pascua, rura, duces — Мантуя родила меня, Калабрия унесла, ныне меня держит Партенопа. Я воспел пастбища, поля и вождей. Эпитафия Вергилия.

Mantua, væ! miseræ nimium vicina Cremonæ — Мантуя, увы! Слишком близкая к несчастной Кремоне. Процитировано деканом Свифтом при виде того, как дама смахнула платьем скрипку со стола.

Manu forti — С твердой рукой. Посл.

Manu scriptum — Написанное от руки.

Производство постижимо, но тривиально; творение великого масштаба и не может быть понято. Карлейль.

Manum de tabula! — Руку с картины! то есть прекрати дорабатывать.

Manum non verterim, digitum non porrexerim — Я бы не пошевелил рукой и не протянул пальца. Цицерон.

Manus e nubibus — Рука из облаков.

Manus hæc inimica tyrannis — Эта рука враждебна тиранам. Посл.

Manus manum lavat — Рука руку моет.

Многая корова стоит на лугу и тоскливо смотрит на общинную выгонь. Посл.

Множество опасных искушений является к нам в красивых ярких цветах, которые поверхностны. Генри.

Многие разногласия между людьми сменяющие друг друга времена года постепенно смягчают до сладчайшей гармонии; но то, что перекидывает мост через величайшую пропасть, есть Любовь, чье очарование соединяет землю с небесами вверху. Гете.

Много какой отец мог бы сказать: …«Я бросил в плавильную печь золото, а вышел этот теленок». Сперджен.

На многих красивых блюдах ничего нет. Посл.

Многие гении росли медленно. Дубы, процветающие тысячелетие, не вырастают в красоту подобно тростнику. Г. Х. Льюис.

У многих хороших коров плохой теленок. Посл.

Из старого горшка порой выходит знатная похлебка. Посл.

У многих хороших отцов плохой сын. Посл.

Многая рука, созданная Природой для придания элегантности формы лайковой перчатке, «лишена своих прекрасных пропорций» изнурительным трудом. С. Лавер.

Многие люди безумны в определенных случаях и проходят через жизнь, так и не заметив этого. Джонсон.

Многое человек решает дюймом своей воли, а не милей своего бережливости. Посл.

Пороки многих людей поначалу были не чем иным, как вышедшими из-под контроля добрыми качествами. Хейр.

Слушаешь порой извилистые речи, в которых проповедник ни во что не целит — и попадает. Уотели.

Многие хороши лишь потому, что не могут натворить зла. Посл.

Многие трудятся ради дня, которого им никогда не суждено увидеть. Динск. посл.

Многие грозят, в то время как сами трепещут от страха. Итал. и нем. посл.

Мнимая фарсовая постановка на великой мировой сцене на поверку оказывается трагедией, если бы мы только могли заглянуть ей в сердце. Аноним.

Много правды говорится в шутку. Посл.

Многую юную девицу погубил прекрасный поэтический сборник, над которым она бы посмеялась, узнай она, что он украден у мизинца Уоллера. Леди Монтегю.

Много знакомых, да мало друзей. Джонсон.

Многие гектары земли не сделают человека мудрецом. Посл.

Многий честный человек нуждается в помощи, но у него не хватает смелости просить о ней. Посл.

Иной докучливый шум издалека слышится как музыка. Торо.

Множество женских сердец, не проронивших за всю свою жизнь ни слова, чувствовали истиннее и острее, чем поэт, воспевший их слаще всех. Ренан.

Много званых, да мало избранных. Иисус.

Многие суетливо заняты. Домициан тоже был занят, но ловлей мух. Джереми Тейлор.

Многие мудры в шутку, но глупы всерьез. Посл.

Многие обретают вторых господ / На шее первых. «Тимон Афинский», iv. 3.

Многие бьют по мешку, а метят в мельника. Посл.

Многие книги обязаны своим успехом хорошей памяти их авторов и плохой памяти их читателей. Колтон.

Many by-walks, many balks; many balks, 45
much stumbling. Latimer.

Многие умеют спорить, но немногие — беседовать. А. Б. Олкотт.

Многие могут перенести невзгоды, но немногие — презрение. Посл.

Многие вытерпят непогоду, но не любят ветер. «Бесплодные усилия любви», iv. 2.

Многие умеют делать кирпичи, но не могут строить. Посл.

Многие дела, способные превосходно заявить о себе в судах Вестминстера, не могут сказать ни слова в общем суде вселенной и свободной человеческой души. Карлейль.

Много детей — много хлопот; нет детей — нет счастья. Бови.

Многие грешат и винят Сатану. Посл.

У семи нянек дитя без глазу. Посл.

Многие кроят широкие ремни из чужой кожи. Посл.

Многие обманывают себя, воображая, что найдут счастье впеременах. Фома Кемпийский.

Многие больше радуются дарению подарков, чем уплате своих долгов. Сэр П. Сидни.

Многие состояния растрачиваются в процессе их приобретения, / С тех пор как женщины ради чая забросили прядение и вязание, / А мужчины ради пунша забросили рубку и колку. Посл.

Многие бесконечно находят изъяны, / И при этом палец о палец не ударят, чтобы исправить. Посл.

Многие цветы раскрываются навстречу солнцу, но лишь один следует за ним постоянно. Сердце, будь подсолнухом, не просто открытым для принятия божьего благословения, но постоянным в обращении к Нему. Жан Поль.

Многие умеют удачно ввязаться в спор, да не умеют из него выбраться. Посл.

Многие отправляются за шерстью, а возвращаются стрижеными. Нем. посл.

Многие уходят за одеждой, а возвращаются домой раздетыми. Посл.

Многие благие намерения покоятся на кладбище. Филип Генри.

Многими руками работа спорится. Посл.

Многим навредило слово; размышлениями — никто или почти никто. Лорд Вокс.

Многих погубила покупка дешевых вещей. Посл.

Многих погубило их богатство; многие избежали гибели из-за его отсутствия. Ради его получения великие становились малыми, а малые — великими. Циммерман.

Многие заходили в гавань после великого шторма. Посл.

У многих есть талант, / Но, лишенные мастерства, они вечно немы. Лонгфелло.

У многих есть таланты, которые сделали бы их поэтами, будь у них гений; у немногих есть гений, но не хватает талантов. Дж. Стерлинг.

У многих слишком много, но ни у кого — достаточно. Дан. посл.

Многие надеются, что дерево будет срублено, рассчитывая собрать щепки от падения. Фуллер.

Многие безразличные вещи, которые люди изначально делали по тем или иным побуждениям, они продолжают делать по привычке. Дж. С. Милл.

Допустимы книги разных родов, но есть один род, который недопустим, — тот, в котором ничего нет, — le genre ennuyeux (род, нагоняющий скуку). Карлейль.

Многие целуют руку, которую хотели бы отрубить. Посл.

Многие облизывают, прежде чем укусить. Посл.

Копейка рубль бережет. Посл.

Многие готовы восхвалять то, что правильно, и делать то, что неправильно. Дан. посл.

Многие мужчины и женщины проводят жизнь в безуспешных попытках прясть нить, посылаемую им Богом, на колесе, которым они никогда не смогут воспользоваться. Дж. Г. Холланд.

Многие постигают то, что безупречно, и осознают собственную несостоятельность, но до конца своих дней продолжают делать все наполовину. Гете.

Многие воображают, будто то, что они испытывают, они также и понимают. Гете.

Многие были способны на умный поступок, еще больше — на хитрый, но очень немногие — на великодушный. Алекс. Поуп.

Многие люди во все времена торжествовали над смертью и вели ее за собой в плен, превращая ее физическую победу в свою собственную моральную победу, в рвение и бессмертное освящение всего, чего достигла их прошлая жизнь. Карлейль.

Многие люди глубже увязают в искушениях из-за излишней заботы о том, как бы их избежать. Фома Кемпийский.

Многие умеют льстить; немногие умеют хвалить. Уэнделл Филлипс.

Многие любят в себе то, что ненавидят в других. Бенцель Штернан.

Многие проводят жизнь, глядя на собственные тени, и оттого истончаются в тени оных. Хейр.

Многие наши беды — это Бог, волочащий нас за собой, и они прекратились бы, встань мы на ноги и пойди туда, куда Он желает. Уорд Бичер.

Многие обладатели громких имен от Ямвлиха до Обри попусту растратили время на изыскание воображаемых средств от несуществующих болезней. Скотт.

Многие мнимые приумножители знаний лишь дали новое, а зачастую и худшее имя тому, что было прекрасно известно и раньше. Хейр.

Многие старые верблюды везут на рынок шкуры молодых. Посл.

Многие люди искренни, но не просты. Они не желают казаться теми, кто они есть, и вечно боятся, как бы их не приняли за тех, кем они не являются. Фенелон.

Многие видят добродетель скорее в сожалении, нежели в исправлении. Лихтенберг.

Многие люди не заботятся о своих деньгах, пока те не подойдут к концу, и поступают точно так же со своим временем. Гете.

Многие думают о знаниях как о деньгах. Они хотели бы иметь знания, но не способны вынести упорство и самоотречение, сопряженные с их приобретением. Джон Морли.

Многие читатели судят о силе книги по тому потрясению, которое она наносит их чувствам. Лонгфелло.

Много разрывов требуют многих починок. Посл.

Многие жертвы приносятся лишь ради наслаждения чувством мести, без всякого намерения причинить ущерб, эквивалентный перенесенному самому. Шопенгауэр.

Иной видит одним глазом больше, чем другой двумя. Нем. посл.

Многие будут бродить туда-сюда, и знание умножится. Библия.

Многие так проводят весь свой срок и в вечно новом ожидании, в вечно новом разочаровании переходят от предприятия к предприятию, из стороны в сторону, пока наконец, в качестве озлобленных юнцов почтенного семидесятилетнего возраста, не перейдут к своему последнему предприятию — хлопотам о собственных похоронах. Карлейль.

Многие говорят правду, утверждая, что презирают богатство и почести; но они имеют в виду богатство и почести, принадлежащие другим людям. Колтон.

Множество ударов, пусть и небольшим топором, / Срубают и валят самый твердый дуб с сучьями. 3 Ген. VI, ii. 1.

Многие рассуждают как философы, а живут как глупцы. Посл.

Многие будут первые последними, а последние первыми. Иисус.

Многие покупают за свои деньги одно лишь раскаяние. Посл.

Многие вещи слишком тонки, чтобы быть осмысленными; еще больше — чтобы быть высказанными. Новалис.

Многие вещи, трудные в замысле, оказываются легкими в исполнении. Джонсон.

Есть много вещей, / Которые мы можем надеяться завоевать силой; / Тогда как другие могут стать нашими / Лишь благодаря умеренности и мудрому самообладанию. / Такова добродетель; такова любовь. Гете.

Порой смерть проходит с меньшей болью, чем терзание конечности; ибо самые жизненно важные органы не обладают наибольшей чувствительностью. Бэкон.

Множество рискованных предприятий составляют полный груз. Посл.

Многие вступают в битву, а выносят их оттуда. Филдинг.

Многие воды не могут угасить любовь, и реки не заливают ее. Библия.

Многие слова ранят больнее мечей. Посл.

Многие были бы трусами, если бы у них хватило на это смелости. Посл.

Многие были бы хуже, будь их состояния лучше. Посл.

Многие молодые люди считают себя естественными, будучи на деле невоспитанными и грубыми. Ларошфуко.

Не порть то, что в испорченном виде нельзя починить. Посл.

Мартовская пыль — вещь, / Стоящая выкупа короля. Старая поговорка.

Мартовские ветры и апрельские ливни. Посл.

Marchand qui perd ne peut rire — Не тому торговцу смеяться, который несет убытки. Данден.

Marchandise de rencontre — Подержанные товары. Фр.

Marchandise qui plait est à demie vendue — Товар, который нравится, наполовину продан. Фр. посл.

Mare apertum — Море, открытое для торговли.

Mare clausum — Море, закрытое для торговли.

Mare cœlo miscere — Смешать море с небом.

Mare ditat, rosa decorat — Море обогащает, роза украшает. Посл.

Mare quidem commune certo est omnibus — Море уж поистине общедоступно для всех. Плавт.

Margarita e stercore — Жемчужина из навозной кучи. Посл.

Maria montesque polliceri cœpit — Он начал обещать моря и горы. Саллюстий.

Mariage de convenance — Брак по расчету. Фр.

Marie ton fils quand tu voudras, mais ta fille quand tu pourras — Жени сына, когда захочешь, а дочь выдавай замуж, когда сможешь. Фр. посл.

Заметь, имеет ли значение его рождение, добавляет ли оно хоть гран смысла его словам. Драйден.

Внимай тому, что говорит другой; ибо многие / Полны собой и отвечают на собственную мысль. / Прими все в себя; затем с равной заботой / Взвесь каждую цепь рассуждений, словно лекарство. Джордж Герберт.

Marmoreo Licinus tumulo jacet, at Cato parvo, / Pompeius nullo. Quis putet esse deos? / Saxa premunt Licinum, levat altum Fama Catonem, / Pompeium tituli. Credimus esse deos — Лицин лежит в мраморной гробнице, Катон — в скромной, Помпей — вовсе без могилы. Кто может верить, что боги существуют? Ответ: — Тяжек камень на Лицине; Слава возносит высоко Катона; его титулы — Помпея. Мы верим, что боги существуют.

Брак, делая нас более довольными, часто заставляет нас быть менее предприимчивыми. Бови.

Брак приходит незаметно, как капля сажи. Ирланд. посл.

Брак, конечно, может умерить ярость страсти мужчины, но он крайне редко исправляет его нравы. Конгрив.

Брак — вещь отчаянная. Лягушки у Эзопа были чрезвычайно мудры: им очень хотелось воды, но они не стали прыгать в колодец, потому что не смогли бы выбраться обратно. Селден.

Брак — наилучшее состояние для человека вообще; и каждый человек хуже ровно настолько, насколько он не приспособлен к семейной жизни. Джонсон.

Брак — это расцвет или гибель всего человеческого счастья. Байрон.

Брак — это пир, на котором молитва перед едой лучше самого обеда. Колтон.

Брак — мать мира, он сохраняет царства, наполняет города, церкви и саму небесную обитель. Джереми Тейлор.

Брак должен быть отношениями либо сочувствия, либо завоевания. Джордж Элиот.

Брак в мире — земной рай; в ссорах — чистилище этой жизни. Посл.

Лучшие браки заключаются из непохожих материалов. Тео. Паркер.

Браки совершаются на небесах. Посл.

Супружеские пары напоминают пару ножниц: они часто движутся в противоположных направлениях, но неизменно наказывают всякого, кто оказывается между ними. Сидней Смит.

Женившись в спешке, мы можем раскаиваться на досуге. Конгрив.

Женишься не по ровне — получишь господина. Посл.

Женись — и усмиришься. Исп. посл.

Женись по любви, а работай ради денег (siller). Шотл. посл.

Женись по любви, но люби лишь то, что достойно любви. Посл.

Жениться легко, да вести хозяйство трудно. Посл.

Mars gravior sub pace latet — Под личиной мира скрывается более тяжелая война. Клавдиан.

Martem accendere cantu — Воспламенять боевой дух пением. Вергилий.

Mas vale buen amigo que pariente primo — Хороший друг лучше близкого родственника. Исп. посл.

Массы грубы, увечны, нескладны, пагубны в своих требованиях и влиянии, и их нужно не лелеять, а учить. Эмерсон.

Mässigkeit und klarer Himmel sind Apollo und die Musen — Умеренность и чистое небо — это Аполлон и Музы. Гете.

Хозяева в доме зачастую самые большие слуги. Посл.

Хозяевам следует быть порою слепыми и порою глухими. Посл.

Два хозяина / Не уживутся. Посл.

Мастерство часто принимают за эгоизм. Гете.

Сводники часто обжигают пальцы. Посл.

Mater artium necessitas — Необходимость — мать изобретения (букв.: искусств).

Mater familias — Мать семейства.

Materia medica — Вещества, используемые в медицине; фармакология.

Materia prima — Первичное вещество или субстрат.

Материализм огрубляет и превращает в камень все; делает все пошлым, а любую истину — ложной. Амьель.

Materiem, qua sis ingeniosus, habes — У тебя есть предмет, на котором ты можешь проявить свою изобретательность. Овидий.

Materiem superabat opus — Исполнение превосходило материал. Овидий.

Математическая форма вечна в рассуждающей памяти; живая форма — это вечное существование. У. Блейк.

Математика не может устранить предрассудки и смягчить ожесточение. Она не оказывает влияния на умягчение горьких партийных распрей, и в моральном мире ее действие в целом совершенно равно нулю. Гете.

[Greek: mathousin audô, kou mathousi lêthomai] — Я говорю знающим; тех, кто не знает, я не принимаю во внимание. Эсхил.

Matinée — Утренний концерт или представление. Фр.

Супружество — открытое море, для которого еще не изобретен компас. Гейне.

Материя существует только духовно — чтобы воплощать некую идею и выражать ее в телесной форме. Карлейль.

Материя, сколь бы презренной она ни была, есть дух, проявление духа: сколь бы почтенной она ни была, может ли она быть чем-то большим? Карлейль.

Mature fieri senem, si diu velis esse senex — Должно рано стать стариком, если хочешь долго быть стариком. Посл. у Цицерона.

Maulesel treiben viel Parlaren / Dass ihre Voreltern Pferde waren — Мулы много хвастаются тем, что их предками были лошади. Нем. посл.

Mauvaise honte — Ложный стыд. Фр.

Mauvaise langue — Злой язык, сплетник. Фр.

Mauvais pas — Затруднительное положение; неприятность. Фр.

Mauvais sujet — Дрянной или никчемный малый. Фр.

Mauvais ton — Дурные манеры. Фр.

Будь то максима или афоризм, давайте помнить, что эта жизненная мудрость есть истинная соль литературы; что наиболее питательны те книги, которые щедрей всего ею наполнены, и что это одна из главных целей… к которой люди должны стремиться при чтении книг. Джон Морли.

Maxima debetur pueris reverentia — Величайшее уважение подобает юношеству (букв.: нашим мальчикам). Ювенал.

Maxima illecebra est peccandi impunitatis spes — Главнейший стимул к греху — надежда согрешить безнаказанно. Цицерон.

Maxima quæque domus servis est plena superbis — Каждый великий дом полон надменных слуг. Ювенал.

Maximas virtutes jacere omnes necesse est, voluptate dominante — При господстве наслаждения все величайшие добродетели неизбежно увядают. Цицерон.

Максимы относятся к интеллекту так же, как законы к поступкам; они не просвещают, но руководят и направляют. Жубер.

Maximum remedium iræ dilatio est! — Отсрочка гнева — лучшее противоядие от гнева! Сенека.

Maximus in minimis — Велик в мелочах.

Maximus novator tempus — Время — величайший новатор. Посл.

«Возможно» — дело хорошее, но «должно» — всему голова. Посл.

Да не застанет вас холод впотьмах без теплой одежды, / И голод — лишь в лоне изобилия. Бернс.

Да не терзает его злая судьба! / Да не одурачит его злой человек! / Пока головушку с сединами Мафусаила / Он весело не почешет. А затем к благословенному / Новому Иерусалиму / Быстрокрыло прочь! Бернс.

Да станет во мне идея чистоты, простирающаяся даже до того самого кусочка, что я кладу в рот, все более дорогой и озаряющей. Гете.

Me judice — По моему мнению или суждению.

Me justum esse gratis oportet — Я обязан творить справедливость безвозмездно. Сенека.

[Greek: Mê kaka kerdainein; kaka kerdea is' atêsin] — Не наживай зла; дурные барыши равны бедствиям. Гесиод.

[Greek: Mê kinei Kamarinan] — Не буди лихо, пока оно тихо (букв.: не трогай озеро Камарина, иначе быть поветрию).

Me miseram, quod amor non est medicabilis herbis! — О, несчастная я, что от любви нет целебных трав!

Me nemo ministro / Fur erit — Никто не станет воровать с моей помощью. Ювенал.

Me non solum piget stultitiæ meæ, sed etiam pudet — Я не просто досадую на свою глупость, мне за нее стыдно. Цицерон.

Мне, бедняку, библиотеки моей было вполне достаточно в качестве герцогства. «Буря», i. 1.

Меня (они убьют), когда лишатся рассудка, а вас — когда обретут его вновь. Фокион — Демосфену, угрожавшему ему смертью от рук сограждан.

Mea virtute me involvo — Я кутаюсь в свою добродетель. Гораций.

Мука тоньше зерна; женщины тоньше мужчин. Гэльск. посл.

Трапезы и утренние молитвы никогда не бывают лишними. Посл.

Мелкие душонки при разочаровании, подобно пиву во время грозы, вечно киснут. Рэндольф.

Измеряй людей по сердцу. Посл.

Не измеряй скудный плод реальности меркой совершенства. Шиллер.

Отмерь три раза, прежде чем один раз отрезать. Посл.

Отмерь свое сукно десять раз; отрезать сможешь лишь единожды. Рус. посл.

Мера вещей, а не люди — вот к чему я всегда стремился. Голдсмит.

Еда и заутреня пути не задерживают. Посл.

Мясо пожирается птицами в воздухе, зверями в поле и рыбами в водах; так что изобилие есть в любом положении. «Хитопадеша».

Суть важнее ее огранки, а истина важнее красноречия. Посл.

Mecum facile redeo in gratiam — Я легко мирюсь с самим собой. Федр.

[Greek: mêden agan] — Ничего сверх меры. Аноним.

[Greek: Mêdena kakêgoreito mêdeis] — Пусть никто ни о ком не говорит дурно. Платон.

Medici, causa morbi inventa, curationem inventam putant — Врачи, обнаружив причину болезни, считают, что нашли и средство исцеления. Цицерон.

Лекарства созданы не для того, чтобы ими питаться. Посл.

Medio de fonte leporam / Surgit amari aliquid quod in ipsis floribus angat — Из самого источника наслаждения поднимается нечто горькое, способное терзать нас даже среди самих цветов. Лукреций.

Medio tutissimus ibis — Безопаснее всего идти посередине. Овидий.

Médiocre et rampant, et l'on arrive à tout — Будь посредственным и раболепным — и сможешь добиться всего. Бомарше.

Mediocria firma — Среднее положение — самое надежное. Посл.

Mediocribus esse poetis / Non Di, non homines, non concessere columnæ — Посредственность в поэтах не прощают ни боги, ни люди, ни книготорговцы. Гораций.

Посредственность способна рассуждать, но наблюдать — удел гения. И. Дизраэли.

Посредственность поэтам не дозволена ни богами, ни людьми. Гораций.

Человеку дозволена лишь посредственность наслаждений. Блэр.

Размышление во все времена учило всех людей тому, что этот мир в конце концов — всего лишь зрелище, феномен или видимость, но не нечто подлинное. Карлейль.

Размышление — это усердный поиск в кладовой фантазии неких идей для претворения силой решимости в форму слов и поступков; в каковом поиске я нахожу наилучшим такой вывод: размышлять о наилучшем есть лучшее из размышлений, а решение прийти к благому концу есть благой конец моих решений. А. Уорик.

Размышление — жизнь души; действие — душа размышления; честь — награда за действие. Куарлс.

Размышление — это подзорная труба души, с помощью которой в своих долгих странствиях она видит Бога так, будто Он ближе. Фелтем.

Medium tenuere beati! — Счастливы те, кто неуклонно придерживается золотой середины!

Кроткость — это вовсе не притворно-слащавое выражение лица, не просто созерцательная добродетель; это сохранение мира и терпения посреди градом сыплющихся провокаций. Уорд Бичер.

Кроткость — не слабость. Посл.

Кроткость — узда для гнева. Изречение.

Кроткость — заветный склон / Всех истинно великих и всех невинных. Вордсворт.

[Greek: Mega biblion mega kakon] — Большая книга — великое зло. Каллимах.

Meglio amici da lontano che nemici d'appresso — Лучше быть друзьями на расстоянии, чем врагами вблизи. Итал. посл.

Meglio solo che mal accompagnato — Лучше одному, чем в дурной компании. Итал. посл.

Meglio tardi che mai — Лучше поздно, чем никогда. Итал. посл.

Mehr Leute beten die aufgehende, als die untergehende Sonne an — Больше людей воздают почести восходящему солнцу, чем заходящему. Жан Поль.

Mehr Licht! — Больше света! Последние слова Гете. (?)

Meikle crack fills nae sack — Громкие речи мешка не набьют. Шотл. посл.

Mein einz'ger Wunsch ist meiner Wünsche Ruhe — Мое единственное желание — чтобы мои желания обрели покой. Рюккерт.

Mein erst Gesetz ist, in der Welt / Die Frager zu vermeiden — Мое первое правило в мире — избегать любопытствующих людей. Гете.

Mein Herz gleicht ganz dem Meere, / Hat Sturm und Ebb' und Flut, / Und manche schöne Perle / In seiner Tiefe ruht — Мое сердце точь-в-точь как море: в нем есть штормы, отливы и приливы, а в тихих глубинах покоится немало прекрасных жемчужин. Гейне.

Mein Leben ist für Gold nicht feil — Мою жизнь не выкупить за золото. Бюргер.

Mein Leipzig lob' ich mir! / Es ist klein Paris, und bildet seine Leute — Лейпциг для меня всего дороже! Это маленький Париж, и он облагораживает своих людей (букв.: формирует своих людей). Гете.

Mein Pathos brächte dich gewiss zum Lachen, / Hätt'st du dir nicht das Lachen abgewöhnt — Мой пафос наверняка вызвал бы у тебя смех, если бы ты давным-давно не отвык улыбаться. Мефистофель — Господу в «Фаусте» Гете.

Mein Ruh' ist hin, / Mein Herz ist schwer; / Ich finde sie nimmer / Und nimmermehr — Покой мой пропал, / Тяжело мне в груди; / Не найти мне его / Ни за что, ни в пути. Гретхен в «Фаусте» Гете.

Mein Sohn, nichts in der Welt ist unbedeutend. / Das erste aber und Hauptsächlichste / Bei allem ird'schen Ding ist Ort und Stunde — Сын мой, нет в этом мире ничего незначительного, но первое и самое главное в любой земной вещи — это место и час. Шиллер.


Mein Wille ist rein, das weitere gebe ich der Vorsehung anheim! — Мое намерение чисто; остальное я вручаю Провидению! Фридрих Вильгельм II Прусский.

Meine Herren, разве вы никогда не слышали о человеке, который чернил солнце за то, что оно не хотело зажечь его сигару? Вызов Карлейля определенным лицемерным и ханжеским хулителям Гете.

Meine Zeit in Unruhe, meine Hoffnung in Gott! — Время, в которое я живу, — время смут; моя надежда — в Боге! Фридрих Вильгельм III Прусский.

Meiner Idee nach ist Energie die erste und einzige Tugend des Menschen — По моему мнению, энергия — первая и единственная добродетель человека. В. в. Гумбольдт.

Meines Lebens Wunsch ist stiller Friede — Желание моей жизни — тихий мир. Зауме.

Mel in ore, verba lactis, / Fel in corde, fraus in factis — Мед на устах, молочные речи; желчь в сердце, обман в делах.

Меланхолия развивает людские замыслы сильнее любого другого темперамента. Бертон.

Меланхолия сопутствует лучшим радостям сугубо идеальной жизни. Маргарет Фуллер.

Меланхолия — это удовольствие быть грустным. Виктор Гюго.

Меланхолия простирается между небом и землей, подобно зависти между людьми, и являет собой вечный туман. Байрон.

[Greek: Meletê to pan] — Практика — это все. Периандр.

Melior est conditio possidentis — Положение стороны, находящейся во владении, то есть ответчика, предпочтительнее. Зак.

Melior tutiorque est certa pax, quam sperata victoria — Надежный мир лучше и безопаснее ожидаемой победы. Зак.

Meliora sunt ea quæ natura, quam quæ arte perfecta sunt — То, что усовершенствовано природой, лучше того, что усовершенствовано искусством. Цицерон.

Meliores priores — Лучшие — прежде всего. Зак.

Melioribus auspiciis — Под более благоприятными предзнаменованиями.

Melius est pati semel, quam cavere semper — Лучше пострадать один раз, чем вечно пребывать в страхе. Юл. Цезарь.

Melius est peccata cavere quam mortem fugere — Лучше избегать грехов, чем бежать от смерти. Фома Кемпийский.

Melius, pejus, prosit, obsit, nil vident nisi quod libuerit — Лучше ли, хуже, к пользе или во вред — они видят лишь то, что им заблагорассудится. Теренций.

Mellitum venenum, blanda oratio — Льстивая речь — медовый яд. Посл.

Membra reformidant mollem quoque sauciam tactum; / Vanaque sollicitis incutit umbra metum
— Ранневе тело страшится даже мягкого прикосновения, и пустая тень внушает робким страх.
Овидий.

Même quand l'oiseau marche, on sent qu'il a des ailes
— Даже когда птица идет, чувствуется, что у нее есть крылья.
Фр. посл.

Meminerunt omnia amantes
— Влюбленные помнят всё.
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Овидий.

Memini etiam quæ nolo: oblivisci non possum quæ volo
— Я помню то, чего не хочу, и не могу забыть то, что хочу.
Фемистокл.

Memor et fidelis
— Памтливый и верный.
М.

Memorabilia
— Памятные вещи или события.

Memorem immemorem facit, qui monet quod memor meminit
— Тот, кто напоминает человеку с хорошей памятью о том, что тот помнит, заставляет его забыть.
Плавт.

Memoria in æterna
— В вечной памяти.
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М.

Memoria minuitur, nisi eam exerceas
— Память ослабевает, если ее не упражнять.
Циц.

Memoriter
— Наизусть.

Память всегда подчиняется велениям сердца.
Ривароль.

Память, и ты, Забвение, еще не / Обретаю ваши силы в счастливом согласии; / Одно часто призывает то, что я охотно забыл бы, / А другое стирает то, что я хотел бы удержать в памяти.
Македоний.

Память — сама по себе Муза, а вернее — / 15
мать Муз.
(?)

Память похожа на кошелек: если он переполнен так, что его нельзя закрыть, всё из него выпадет.
Фуллер.

Память не столь ярка, как надежда, но она прекраснее и в тысячу раз правдивее.
Г. Д. Прентис.

Память — это шкатулка воображения, сокровищница разума, архив совести и совещательная комната мысли.
Базиль.

Память — это консервативная способность.
Сэр Уильям Гамильтон.

Память — друг остроумия, но вероломный / 20
союзник вымысла.
Колтон.

Память — это золотая нить, связывающая все умственные дары и достоинства воедино.
Э. П. Худ.

Память (Erinnerung) — единственный рай, из которого нас нельзя изгнать.
Жан Поль.

Память — это первейшая и основополагающая способность, без которой не могло бы быть никакой другой интеллектуальной операции.
Джонсон.

Память — писарь души.
Арист.

Память, о всём добром напоминай нам вечно: / 25
Забвение, сотри всё дурное.
Македоний.

Память смягчает процветание, облегчает невзгоды, управляет юностью и радует старость.
Лактанций.

Память, стражица мозга.
Макбет, I, 7.

Люди и общества в этом мире часто находятся в положении арктических исследователей, которые движутся с большой скоростью в заданном направлении, в то время как ледовое поле под ними движется с еще большей скоростью в противоположном.
Джон Берроуз.

Люди и огурцы никуда не годятся, как только они поспевают.
Жан Поль.

Люди и пирамиды не созданы для того, чтобы стоять на / 30
голове.
Г. К. Пфеффель.

Мужчины и женщины, которые «пекутся» над мелочными неприятностями, присущими существованию и неотделимыми от него, идут ко дну, подобно изнуренной заботами кошке.
К. Дж. Данфи.

Кто легко обещает, тот легко забывает.
Посл.

Мужчины — апрель, когда ухаживают; декабрь, когда женятся.
Как вам это понравится, IV, 1.

Люди таковы, каково время.
Король Лир, V, 3.

Люди в лучшем случае лишь управители, и лишь весьма избранные мужи удостаиваются небесами этой чести. Большинство не обладает необходимой проницательностью и оказывается на своем месте лишь тогда, когда они, подобно афинским девам, — «носительницы корзины».
Ред.

Люди — лишь дети большего роста; / Наши аппетиты склонны меняться, как и их, / И столь же алчны, и столь же тщетны.
Драйден.

Люди довольны тем, что их смахивают, как мух, с пути великого человека, лишь бы им была оказана справедливость по отношению к той общей природе, расширить и прославить которую — заветнейшее желание каждого.
Эмерсон.

Люди готовы мириться с тем, что над ними смеются из-за их остроумия, но не из-за их глупости.
Свифт.

Людей призывают на убийственный труд; давайте призывать их на труд, который кормит; и пусть капитанов последнего почитают за джентльменов в такой же мере, как и капитанов первого.
Раскин.

Люди извечно делятся на два класса: / 40
поэтов (или верующих, созидателей и восхвалителей) и тупиц (или неверующих, разрушителей и хулителей).
Раскин.

Люди — это всё, меры — сравнительно ничто.
Каннинг.

Люди обычно заботятся о породе своих лошадей и собак больше, чем о своих детях.
У. Пенн.

Люди счастливы в той пропорции, в какой сужен и ограничен их кругозор, сфера их деятельности и точки соприкосновения с миром.
Шопенгауэр.

Люди нетерпеливы и стремятся к тому, чтобы всё происходило быстрее; но Творец природы кажется неторопливым во всех своих действиях, достигая своих естественных целей медленными, последовательными шагами.
Епископ Батлер.

Люди в целом настолько коварны, завистливы и / 45
жестоки, что когда мы находим того, кто просто слаб, мы бываем слишком счастливы.
Вольтер.

Людьми руководят мелочи.
Наполеон.

Люди меньше боятся обидеть того, кто пробуждает любовь, чем того, кто внушает страх.
Макиавелли.

Люди подобны мухам — ведь люди тоже насекомые, / Мелкие умом, как бы ни бегали наши тела! — / Все мы по сектам: по сектам, которые ненавидят друг друга / И почитают любовью к Богу ненависть к своему брату.
Эдуард Ирвин.

Люди подобны овцам: стадо легчегнать, чем одну овцу.
Уэтели.

Люди от природы неравны: поэтому тщетно относиться к ним так, будто они равны.
Фруд.

Люди есть люди; лучшие порою забываются.
Отелло, II, 3.

Люди более склонны задавать любопытные вопросы, чем получать необходимые наставления.
Паскье Кеннель.

Люди наиболее склонны верить тому, что они меньше всего понимают.
Плиний.

Люди в основном так медлительны, их мысли опережают / 5
их, и они могут поймать их только за / хвост.
Джордж Элиот.

Люди по своему нраву и чувствам во многом соответствуют природе той страны, которую населяют.
Полибий.

Люди гораздо более склонны (как это ни жалко) говорить и верить в дурное, а не в доброе о своих ближних.
Фома Кемпийский.

Люди никогда не бывают так легко обмануты, как тогда, когда они пытаются обмануть других.
Ларошфуко.

Люди бывают мудры лишь возвращаясь из суда.
Посл.

Люди не всегда таковы, какими кажутся.
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Лессинг.

Люди находятся под влиянием не вещей, а своих мыслей о вещах.
Эпиктет.

Люди — не поникшие ивы, они могут и должны обособляться.
Эмерсон.

Люди приведены в этот мир не для того, чтобы на них вечно играли пальцы радости.
Уорд Бичер.

Люди не так неблагодарны, как принято говорить. Если на них часто жалуются, то обычно это происходит потому, что благодетель требует большего, чем дал.
Наполеон.

Людей не измеряют дюймами.
Посл.
15

Люди часто способны на великие дела, чем те, что они совершают. Они посланы в мир с кредитным билетом и редко используют его полностью.
Уолпол.

Люди чаще бывают вероломны из слабости, чем по умыслу.
Ларошфуко.

Люди скорее готовы простить клевету, чем увещевание (Ermahnung).
Жан Поль.

Люди заслуживают уважения лишь в той мере, в какой уважают сами.
Эмерсон.

Людям редко выпадает удача быть благословленными доброй фортуной и / 20
здравым смыслом одновременно.
Ливий.

Люди редко бывают заняты столь невинно, как тогда, когда они зарабатывают деньги.
Джонсон.

Люди устроены так, что каждый предпочел бы сам взяться за то, что он видит у других, есть ли у него к этому способности или нет.
Гете.

Люди одиноки среди друг друга; никто не поможет своему ближнему; каждый вынужден даже принимать оборонительную позицию, дабы сосед ему не помешал.
Карлейль.

Люди испещрены татуировками своих особых верований, точно какие-нибудь южноморские дикари; но истинное человеческое сердце, с божественной любовью в нем, бьется с одинаковым жаром под всеми узорами всех тысяч племен земли.
Холмс.

Люди — игрушка обстоятельств, когда / 25
обстоятельства кажутся игрушкой людей.
Байрон.

Люди глупее детей; они не знают руки, которая их кормит.
Карлейль.

Люди очень щедры тем, что не стоит им ничего.
Посл.

Мы — люди, и должны скорбеть, когда даже тень / Того, что некогда было великим, уходит в прошлое.
Вордсворт.

Люди — это то, какими их сделали матери.
Эмерсон.

Люди мудрее, чем они думают.
Эмерсон.
30

Люди самое большее разнятся как небо и земля, / Но женщины, худшие и лучшие, как небо и ад.
Теннисон.

Люди порою — хозяева своей судьбы.
Юл. Цезарь, I, 2.

Люди меньше краснеют за свои преступления, чем за свои слабости и тщеславие.
Лабрюйер.

Люди, не знающие их лично, могут судить о людях лишь по тому, как те представлены знающими их.
Джонсон.

Люди / Могут советовать и говорить утешение тому / Горю, которого сами не чувствуют; но, познав его, / Их совет превращается в страсть, которая прежде / Давала наставление как лекарство от ярости, / Оковывала сильное безумие шелковой нитью, / Заклинало боль воздухом, а агонию словами.
Много шуму из ничего, V, 1.

Люди могут сотворить кумира из Библии.
Уорд Бичер.

Люди могут заглянуть сквозь створку амбарного забора, могут. Пожалуй, в этом причина того, что они так мало видят по эту его сторону.
Джордж Элиот.

Люди не могут быть хорошо образованы без Библии.
Д-р Нотт.

Люди не могут принести пользу тем, кто с ними рядом, так, как они могут принести пользу тем, кто придет после них; и из всех кафедр, с которых когда-либо раздавался человеческий голос, нет ни одной, откуда он доносился бы так далеко, как из могилы.
Раскин.

Люди не могут жить, давая взаймы друг другу / 40
деньги.
Раскин.

Люди не могут жить обособленно; мы все связаны вместе, во взаимное благо или же во взаимное страдание, как живые нервы в одном теле. Ни один величайший человек не может отделиться от самого ничтожного.
Карлейль.

Люди держат голову прямо, и все же сколь ничтожны и раболепны мысли внутри.
Гейне.

Люди перестают нас интересовать, когда мы обнаруживаем их ограничения.
Эмерсон.

Люди не жуют, когда у них нет хлеба.
Посл.

Люди обычно думают в соответствии со своими склонностями, / 45
говорят в соответствии со своими познаниями и усвоенными мнениями, но в целом действуют в соответствии с обычаем.
Бэкон.

Люди жалуются на то, что не могут найти места покоя. Они неправы; стоит лишь поискать, и оно найдется. На самом деле им следовало бы жаловаться на то, что сердце является врагом того самого покоя, которого они ищут.
Голдсмит.

Люди усматривают различия, потому что они отупели от невежества (т. е. от незнания существенного тождества вещей).
Восточное изречение, процитированное Эмерсоном.

Люди поступают с жизнью как дети со своими играми, / Которые сначала балуются, а затем выбрасывают свои игрушки.
Коупер.

Люди высмеивают то, чего не понимают, и рычат на добро и красоту, потому что они лежат за пределами их симпатий.
Гете.

Люди опускаются, чтобы встретиться.
Эмерсон.

Люди делают свои дома несчастливыми не потому, что у них есть гений, а потому, что у них недостаточно гения.
Вордсворт.

Люди не живут и не могут жить обмениваясь предметами, но производя их: они живут не торговлей, а трудом.
Раскин.

Люди видят сны во время ухаживания, но просыпаются в браке.
Поуп.

Люди, возвысившиеся над всеми государствами, ныне являются воспитателями государств — мертвые люди, например, / 5
как Платон.
Жан Поль.

Люди ошибаются из эгоизма, женщины — потому что они слабы.
Мадам де Сталь.

Люди боятся смерти так, как дети боятся идти в темноту.
Бэкон.

Люди боятся лишь того, кто их не знает, а тот, кто избегает их, вскоре составит о них превратное мнение.
Гете.

Люди питают себя иллюзиями скорее, чем правдой.
Амиель.

Людям легче льстить, чем хвалить.
10
Жан Поль.

Люди бывали мудры в самые разные манеры; но они всегда смеялись одинаково.
Джонсон.

У людей слишком много поводов обезопасить себя от людей.
Гете.

Люди стали говорить об откровении как о чем-то дарованном и свершившемся давным-давно, словно Бог умер.
Эмерсон.

У мужчин много изъянов; / У бедных женщин всего два; / Нет ничего хорошего, что они говорят, / И ничего правильного, что они делают.
Аноним.

У людей есть свой металл, как золото и серебро.
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Коран.

Люди во всех отношениях лучше, чем кажутся.
Эмерсон.

Люди в целом испытывают большую радость от цвета. Глаз нуждается в нем так же сильно, как и в свете. Пусть кто-нибудь вспомнит то освежающее чувство, которое испытываешь, когда в мрачный день солнце светит на определенный участок пейзажа и делает видимыми его цвета. То, что цветным драгоценным камням приписывали целебные свойства, возможно, возникло из глубокого чувства этого невыразимого удовольствия.
Гете.

Люди на высоком посту — трижды слуги: слуги государя или государства, слуги славы и слуги дел.
Бэкон.

Люди, несмотря на все свои недостатки, больше всего заслуживают нашей привязанности из всего существующего.
Гете.

Men learn behaviour, as they take diseases, 20
one of another. Emerson.

Мужчины больше любят советовать женщинам, чем поступать правильно самим.
Сперджен.

Люди, подобно пулям, летят дальше всего, когда они глаже.
Жан Поль.

Люди, подобно музыкальным инструментам, кажутся созданными для того, чтобы на них играли.
Бови.

Люди, как персики и груши, становятся сладкими незадолго до того, как начинают гнить.
Холмс.

Мужчины смотрят на то, что о них думают; / 25
женщины — на то, что говорят.
Хиппель.

Мужчины любят сначала и сильнее всего; женщины любят последними и дольше всего. Это вполне естественно, ибо природа создала женщин, чтобы их завоевывали, а мужчин — чтобы завоевывать.
Г. В. Кертис.

Мужчины любят в спешке, но презирают на досуге.
Байрон.

Мужчины больше любят вещи; женщины больше любят людей.
Жан Поль.

Мужчины любят лелеять свои заботы и кажутся столь же неуютно без какого-нибудь беспокойства, сколь старый монах был бы без своего волосяного пояса.
Уорд Бичер.

Люди любят нас или нуждаются в нашей любви.
Кебл.
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Из мужчин получаются лучшие друзья.
Лабрюйер.

Люди могут прожить глупцами, но умереть глупцами они не могут.
Юнг.

Люди могут подняться по ступеням / Своих павших «я» к высотам.
Теннисон.

Люди могли бы жить тихо и легко, если бы они были осторожны и не доставляли себе хлопот, воздерживаясь от вмешательства в то, что делают и говорят другие люди, до чего им нет никакого дела.
Фома Кемпийский.

Люди легче отказываются от своих интересов, чем / 35
от своих вкусов.
Ларошфуко.

Людей нужно учить так, будто вы их не учите.
Поуп.

Люди должны переносить / Свой уход отсюда точно так же, как и приход сюда: зрелость — это всё.
Король Лир, V, 2.

У людей должны быть праведные принципы во-первых, и тогда они непременно будут совершать добродетельные поступки.
Лютер.

Люди должны покинуть уединенный уголок у очага / И ради большей мудрости сносить / Опыт более сурового закона, / И научиться смирению и трепету.
Д-р Уолтер Смит.

Мужчины должны работать, а женщины — плакать, / 40
Пусть бури и внезапны, и воды глубоки, / И стонет портовый мол.
Чарльз Кингсли.

Люди больше не верят всецело; в этот век слепоты и научной гордыни никто уже не виден преклоняющим колена пред своим богом.
Виктор Гюго.

Люди не успевают обнаружить, что их аппетиты остаются неудовлетворенными, как тут же жалуются, что времена пагубны.
Рали.

Люди в возрасте слишком много возражают, слишком долго советуются, слишком мало рискуют, слишком рано раскаиваются и редко доводят дело до полного завершения, довольствуясь посредственным успехом.
Бэкон.

Люди мужества, люди здравого смысла и люди пера встречаются часто; но истинный джентльмен — это то, что видишь редко.
Стил.

Люди немногих слов — лучшие люди.
Генрих / 45
V, III, 2.

Люди гениальные тупы и инертны в обществе; как пылающий метеор, опускаясь на землю, оказывается лишь камнем.
Лонгфелло.

Людей гениальных редко сильно раздражает общество вульгарных людей, поскольку они обладают способностью смотреть на таких лиц как на объекты забавы совершенно иной породы.
Кольридж.

Люди гения преуспевают в какой-либо профессии не потому, что трудятся в ней, но они трудятся в ней потому, что преуспевают.
Хэзлитт.

Люди гения обладают более острыми чувствами, чем обычные люди; они подобны эоловой арфе, которая отзывается на касающееся ее дыхание, то тихо и нежно, то переходя в дикий всплеск или сердитый крик, когда струны задевает какой-нибудь пролетающий порыв ветра.
Фруд.

Люди Божьи всегда время от времени ходили среди людей и заставляли чувствовать свое поручение в сердце и душе самого простого слушателя.
Эмерсон.

Людей с великими дарованиями вы найдете легко, но гармоничных людей — никогда.
Эмерсон.

Люди великого интеллекта живут в мире, на самом деле не принадлежа ему.
Шиллер.

Люди великого обучения или гения слишком переполнены, чтобы быть точными, и поэтому предпочитают бросать свои жемчужины кучами перед читателем, нежели утруждать себя их нанизыванием.
Спектатор.

Люди с большими способностями часто неудачливы в / 5
ведении общественных дел, поскольку из-за быстроты своего воображения склонны отклоняться от общего пути.
Свифт.

Люди с чувством юмора всегда в некоторой степени люди гения; остроумные люди — редкость, хотя человек гения может, среди прочих даров, обладать остроумием, как Шекспир.
Кольридж.

Люди самой прославленной добродетели порою, преступая закон, истиннее всего соблюдали его.
Милтон.

Люди науки должны оставить споры малому миру под ними.
Голдсмит.

Люди здравого смысла считают богатство уподоблением природы себе, обращением соков и крови планеты в воплощение и питание своего замысла.
Эмерсон.

Люди здравого смысла часто учатся у своих врагов.
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Аристофан.

Люди высшего качества ничему не учатся и становятся мудрыми; люди второго ранга становятся разумными (klug) и учатся долго; люди третьего сорта остаются тупицами и учат слова.
Рюккерт.

Люди величайших способностей сильнее всего охвачены честолюбием, и, напротив, подлые и убогие умы меньше всего побуждаются им.
Аддисон.

Люди истинной мудрости и добродетели довольствуются тем, что принимают людей и вещи такими, какие они есть, не жалуясь на их несовершенства и не пытаясь их исправить.
Филдинг.

Люди необычайных способностей обычно впадают в чудачества, когда их жизненная сфера не соответствует их силам.
Гете.

Люди объединяются в партии лишь жертвуя своими мнениями или не имея таковых, стоящих жертв; а следствием партийного правления всегда является развитие вражды и лицемерия и искоренение идей.
Раскин.

Люди по-настоящему знают себя лишь постольку, поскольку они экспериментировали с вещами.
Эмерсон.

Люди должны находить разницу между соленостью и горечью.
Бэкон.

С людьми, одержимыми какой-либо идеей, невозможно вести разумный спор.
Фруд.

Люди, обладающие мелкими душами, как правило, являются виновниками великих бед.
Гете.

Люди ценят то, что не получено, выше, чем оно есть.
Троил и Крессида, I, 2.

Люди ставят добродетели сердца почти ни во что, в то время как боготворят дары тела и интеллекта.
Лабрюйер.

Люди гремят своими цепями, чтобы показать, что они свободны.
Посл.

Люди бегут в другие страны, потому что они нехороши у себя дома, и бегут обратно домой, потому что они ничего из себя не представляют на новых местах.
Эмерсон.

Люди говорят, что их шпили указывают на небеса. Что ж, так делает каждое распускающееся дерево и каждая птица, взлетающая во время пения. Люди говорят, что их нефы хороши для молитвы. Что ж, так же обстоит дело с каждой горной лощиной и суровым морским берегом. Но у них есть эта отличительная и неоспоримая слава — что их могучие стены никогда не возводились и никогда не будут возведены иначе как людьми, которые любят и поддерживают друг друга в своей слабости.
Раскин.

Люди стремятся в течение короткого промежутка жизни / 25
удовлетворить тысячу желаний, каждое из которых само по себе ненасытно.
Голдсмит.

Кажется, что людей ведут за нос, но на самом деле — за уши.
Карлейль.

Людей следует ценить не за отсутствие изъянов, а за величину тех добродетелей, которыми они обладают.
Голдсмит.

Люди должны быть теми, кем кажутся; / Иль те, кто не таковы, пусть бы казались никем.
Отелло, III, 3.

Люди должны держать глаза широко открытыми до брака и полуприкрытыми после.
Мадам де Скюдери.

Людям не следует напоминать об исправления ими ошибках.
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Джонсон.

Люди ни в чем не проявляют свой характер так отчетливо, как в том, что они считают смешным.
Гете.

Мужчины — кто к делам, кто к утехам стремятся; / Но каждая женщина в душе — распутница; / Мужчины — кто к покою, кто к общественной распре; / Но каждая дама желала бы быть королевой пожизненно.
Поуп.

Люди говорят мало, когда тщеславие не побуждает их говорить.
Ларошфуко.

Люди проводят свою жизнь на службе у своих страстей вместо того, чтобы использовать страсти на службе своей жизни.
Стил.

Люди остаются такими же, какими всегда были, — смесью (Gemisch) силы и слабости, часто послушных разуму и еще чаще страсти; так они плывут по течению времени шесть тысяч лет, и по большей части в таком виде, в каком их слепил данный момент.
Зейме.

Люди, которые гибнут, гибнут со стороны своих природных склонностей.
Берк.

Люди, которые рискуют всем, / Делают это в надежде на прекрасные выгоды.
Венец. купе, II, 7.

Люди, делающие / Зависть и коварную злобу своим питанием, / Осмеливаются кусать лучших.
Генрих VIII, V, 3.

Люди высокого мнения о тех, кто быстро поднимается в мире; тогда как ничто не поднимается быстрее пыли, соломы и перьев.
Хэр.

Люди думают, что ссорятся друг с другом, и обе стороны чувствуют, что они неправы.
Гете.

Люди думают поправить свое положение сменой обстоятельств. Они с тем же успехом могли бы надеяться убежать от своей тени.
Фруд, Карлейль.

Люди утомляют себя в погоне за покоем.
Стерн.

Люди доверяют глазам больше, чем ушам; действие предписаний поэтому медленно и утомительно, в то время как действие примеров суммарно и результативно.
Сенека.

Люди не понимают того, что у них в руках; подобно тому как безмятежность есть характеристика силы, самые веские причины могут быть самыми молчаливыми.
Карлейль.

Люди имеют обыкновение, если им сделали зло, записывать это на мраморе, а кто делает нам добро — мы записываем это на пыли.
Сир Т. Мор.

Люди, являющиеся канальями поодиночке, в массе своей — весьма почтенные люди.
Монтескье.

Люди, которые начинают с потери своей независимости, кончат потерей своей энергии.
Бакль.

Люди, воспитанные всегда в изобилии и / 5
видящие мир только с одной стороны, безусловно, являются неподходящими судьями человеческой природы.
Голдсмит.

Люди, которые зарабатывают лишь комплименты, вряд ли будут очень усердны в столь невыгодном служении.
Сперджен.

Люди, формирующие свое суждение на основе чувств, часто заблуждаются.
Фома Кемпийский.

Люди, знающие одни и те же вещи, недолго остаются лучшей компанией друг для друга.
Эмерсон.

Люди, делающие деньги, редко слоняются без дела; люди, экономящие деньги, редко кичатся.
Булвер-Литтон.

Люди, которые знают свои обязанности, / Но знают и свои права, и, зная, смеют защищать их.
Сэр В. Джонс.

Люди всегда будут действовать в соответствии со своими страстями. Поэтому лучшее правительство — то, которое вдохновляет благородные страсти и уничтожает низкие.
Якоби.

Люди будут винить себя с целью получить похвалу.
Посл.

Люди умрут за убеждение так же охотно, как и за что-либо другое.
Хэзлитт.

Люди столкнутся с порохом и сталью, потому что не могут столкнуться с общественным мнением.
Чапин.

Люди забудут то, что мы терпим, но не то, / 15
что мы делаем.
Теннисон.

Мужчины скорее женятся на глупышке, которая поет, чем на той, которая научилась насмехаться.
Д-р Уолтер Смит.

Люди будут спорить из-за религии, писать о ней, сражаться за нее, умирать за нее — что угодно, только не жить ею.
Колтон.

Люди доводят себя до атеистических суждений атеистической практикой.
Уичкот.

Люди хотели бы быть ангелами, ангелы хотели бы быть богами.
Поуп.

Люди недолго прожили бы в обществе, если бы не были взаимными дураками друг для друга.
Ларошфуко.

О поступках людей нельзя судить с первого взгляда.
Посл.

Поступки людей сильнее их самих. Покажите мне человека, который действовал и не был жертвой и рабом своего поступка.
Эмерсон.

Лучшие успехи людей приходят после их разочарований.
Уорд Бичер.

Дурные манеры людей живут в бронзе; их добродетели / Мы пишем на воде.
Генрих VIII, IV, 2.

Сердца людей не должны быть обращены друг против друга, но настроены друг с другом, и все — против одного лишь зла.
Карлейль.

Невежество людей питает котел священника.
Фр. посл.

Мышцы людей двигаются лучше, когда их души играют веселую музыку.
Джордж Элиот.

Природа человека спорит с вещами низшими, / Хоть великие являются ее целью.
Отелло, III, 4.

Процветание людей находится в их собственных руках, и никакие формы правления сами по себе не имеют ни малейшей пользы.
Раскин.

Души людей разрываются между печалью и любовью.
30
О. М. Браун.

Мысли и мнения людей в значительной степени являются вассалами того, кто изобретает новую фразу или заново применяет старый эпитет.
Лоуэлл.

Мысли людей во многом соответствуют их склонностям; их беседы и речи — их познаниям и внедренным мнениям.
Бэкон.

Клятвы мужчин — предатели женщин.
Цимбелин, III, 4.

Menace-moi de vivre et non pas de mourir
— Угрожай мне жизнью, а не смертью.
Фр.

Ménage
— Ведение домашнего хозяйства.
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Фр.

Mendacem memorem esse oportet
— Лжец должен обладать хорошей памятью.
Квинтилиан.

Mendaces, ebriosi, verbosi
— Лжецы, пьяницы, словоохотливые люди.

Mendaci homini, ne verum quidem dicenti credere solemus
— Мы не верим лжецу, даже когда он говорит правду.
Циц.

Mendici, mimi, balatrones, et hoc genus omne
— Нищие, актеры фарсов, шуты и вся эта братия.
Гор.

Mendico ne parentes quidem amici sunt
— Нищему даже собственные родители не выказывают привязанности.
40
Посл.

Починки почетны, лохмотья отвратительны.
Посл.

Mens æqua rebus in arduis
— Невозмутимость в трудных предприятиях.
М.

Mens agitat molem
— Разум движет или оживляет массу.
Верг.

Mens bona regnum possidet
— Добрый разум владеет царством.
Посл.

Mens conscia recti
— Разум, сознающий правоту.
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Mens cujusque est quisque
— Разум человека — это и есть сам человек.
М.

Mens immota manet; lachrymæ volvuntur inanes
— Решимость его остается непоколебимой; слезы льются напрасно.
Верг.

Mens interrita lethi
— Разум, не устрашенный смертью.
Овидий.

Mens invicta manet
— Разум остается непобежденным.

Mens peccat, non corpus, et unde consilium abfuit culpa abest
— Грешит разум, а не тело, и где не было умысла, там нет вины.
Ливий.

Mens sana in corpore sano
— В здоровом теле здоровый дух.
Юв.

Mens sine pondere ludit
— Разум резвится, когда он не обременен.

Mensa et toro
— От ложа и стола.
Л.

Menschenkenntniss ist Unglaube an Tugend und Redlichkeit
— Познание людей ведет к зарождению неверия в добродетель и честность.
К. Дж. Вебер.

Menschlich ist es bloss zu strafen, / Aber göttlich zu verzeihn
— Наказывать свойственно лишь человеку, / 55
но прощать — божественно.
П. фон Винтер.

Mensque pati durum sustinet ægra nihil
— Больной разум не выносит ничего сурового.
Овидий.

Mensuraque juris / Vis erat
— И силой измерялось право.
Лукан.

Душевное мужество, бесконечно более редкое, чем воинская доблесть, предполагает самые выдающиеся качества.
Дидро.

Духовные наслаждения никогда не приедаются: в отличие от телесных, они усиливаются от повторения, одобряются размышлением и укрепляются наслаждением.
Колтон.

Ментальная молитва (mentale Gebet), которая включает и исключает все религии и лишь у немногих угодных Богу людей пронизывает весь ход жизни, развивается у большинства людей лишь как вспыхивающее, блаженное чувство минуты, сразу после исчезновения которого человек, заброшенный в себя, неудовлетворенный и занятый ничем, скатывается обратно к полнейшей и абсолютной усталости.
Гете.

Одаренные умственно и физически люди — самые скромные, тогда как, с другой стороны, все те, у кого есть какой-то особый умственный изъян, думают о себе / 5
гораздо больше.
Гете.

Mentis gratissimus error
— Сладчайшее заблуждение ума.
Гор.

Mentis penetralia
— Сокровнейшие тайники ума; тайны сердца.

Menu
— Меню, список кушаний.
Фр.

Menus plaisirs
— Карманные деньги.
Фр.

Meo sum pauper in ære
— Я беден, но я / 10
не в долгу.
Гор.

Merces virtutis laus est
— Награда за добродетель — похвала.
Посл.

Милость и истина встретились, правда и мир лобызались.
Библия.

Милосердие лишь убивает, помилуя тех, кто убивает.
Ром. и Джул., III, 1.

Милосердие выше царского скипетра, / Оно восседает в сердцах царей, / Оно — атрибут самого Бога; / И земная власть тогда наиболее подобна божественной, / Когда милосердие смягчает правосудие.
Венец. купе, IV, 1.

Милосердие не есть оно само, когда часто выглядит таковым; / 15
Прощение неизменно — кормилица новой беды.
Мера за меру, II, 1.

Милосердие, misericordia, отнюдь не означает прощения грехов, но жалость к печалям.
Раскин.

Правило гласит: милосердие к тому, кто его проявляет.
Коупер.

Милосердие поворачивается спиной к немилосердным.
Куорлс.

Дверь милосердия открывается тем, кто стучит.
Изречение.

Простая застенчивость без достоинств неловка, / 20
а достоинства без скромности наглы; но скромное достоинство имеет двойное право на признание.
Т. Хьюз.

Одно лишь происхождение никогда не делало человека великим. Мысль и дело, а не родословная — вот пропуск к непреходящей славе.
Скобелев.

Чистое безумие — жить несчастным и умереть богатым.
Бертон.

Чистое удовольствие не должно быть главным мотивом действия.
Джонсон.

Простая чуткость — еще не истинный вкус, а вот чуткость к подлинному совершенству — да.
Хэзлитт.

Простые желания — костлявые рыбы.
Посл.
25

Заслуги и добрые дела — это цель движения человека, а осознание оных — завершение покоя человека.
Бэкон.

Заслугу, сколь бы незначительной она ни была, следует искать и вознаграждать.
Наполеон.

Мнимая заслуга вознаграждается чаще, чем заслуга подлинная.
Ларошфуко.

Заслуга никогда не бывает столь заметна, как в сочетании с безвестным происхождением, точно так же как луна никогда не кажется столь лучезарной, как когда она выходит из-за тучи.
Бови.

Заслуга живет от человека к человеку.
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Теннисон.

Будь весел первым, / И будь весел последним, / И будь весел первого августа.
Посл.

Веселые жаворонки — часы пахарей.
Бесплодные усилия любви, V, 2.

Merx ultronea putret
— Предложенная услуга воняет (т. е. презирается).
Посл.

Mésalliance
— Брак с лицом низшего ранга.
Посл.

Messe tenus propria vive
— Живи по средствам (букв. по урожаю).
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[Greek: Metabolê pantôn glyky] — В разнообразии всегда есть прелесть.
Еврипид.

Метафизики и философы представляют собой, в общем и целом, величайшую из хлопот, с которыми миру приходится иметь дело... Деятельные метафизики вечно запутывают добрых и деятельных людей, плетут паутину среди тончайших колес мировых дел, и всех благоразумных людей следует по мере возможности смахивать с их пути. Раскин.

Метафизика, без которой физика обойтись не может, есть та мудрость мысли, которая была до всякой физики, живет с ней и пребудет после нее. Гете.

[Greek: Mête dikên dikasês, prin amphoin mythou akousês] — Не выносите приговор, пока не выслушаете рассказ обеих сторон. Посл.

Метод — это самый стержень дела. Ханна Мор.

Метод научит вас выигрывать время. Гете.

Методы — господа над мастерами. Талейран.

Мне чудилось, я слышал голос, кричащий: Не спи больше! Макбет, II, 2.

Métier d'auteur, métier d'oseur — Профессия автора — дерзкая профессия. Фр.

Metiri se quemque suo modulo ac pede verum est — Справедливо, чтобы каждый человек измерял себя по своей собственной мерке и правилу. Гораций.

Mettre les pieds dans le plat — Допустить оплошность. Фр. посл.

Metuenda corolla draconis — Следует опасаться драконьего гребня.

Meum et tuum — Мое и твое.

Meus mihi, suus cuique est carus — Мне дорого мое, а каждому — свое. Плавт.

Mezzo termine — Промежуточное решение. Ит.

Micat inter omnes — Сияет среди всех, т. е. превосходит всех блеском. Гораций.

Mich dräng'st den Grundtext aufzuschlagen, / Mit redlichem Gefühl einmal / Das heilige / Original / In mein geliebtes Deutsch zu übertragen — Меня тянет раскрыть первотекст, чтобы с честным чувством перенести священный оригинал на мой любимый немецкий язык. «Фауст» у Гете.

Mich hat mein Glaube nicht betrogen! — Вера моя не обманула меня! Шиллер.

Mich plagen keine Scrupel noch Zweifel, / Fürchte mich weder vor Hölle noch Teufel — Меня не мучают ни угрызения совести, ни сомнения; я не боюсь ни ада, ни дьявола. «Фауст» у Гете.

Mich schuf aus gröberm Stoffe die Natur, / Und zu der Erde zieht mich die Begierde — Из более грубого материала создала меня природа, и к земле влечет меня страсть. Шиллер.

Пусть мы странствуем среди удовольствий и дворцов, / Пусть как угодно скромна обитель, нет места лучше дома; / Какая-то небесная благодать осеняет нас там, / Которую, хоть ищи по всему свету, не встретишь больше нигде. Дж. Х. Пейн.

Среди толпы, гула, столкновения людей, / Слышать, видеть, чувствовать и обладать, / И блуждать вокруг, уставший житель мира, / ...Это значит быть одному; это, это и есть одиночество! Байрон.

Mieux nourri qu'instruit — Лучше накормлен, чем обучен. Фр. посл.

Mieux serra — Наступят лучшие времена. М.

Mieux vaut glisser du pied que de la langue — Лучше оступиться ногой, чем языком. Фр. посл.

Mieux vaut perdre la laine que la brebis — Лучше потерять шерсть, чем овцу. Фр. посл.

Mieux vaut un bon renom, que du bien plein la maison — Лучше добрая слава, чем дом, полный богатства. Фр. посл.

Mieux vaut un "Tiens" que deux "Tu l'auras" — Лучше синица в руках, чем журавль в небе. Фр. посл.

Mieux vaut une once de fortune qu'une livre de sagesse — Унция удачи лучше фунта мудрости. Фр. посл.

Mieux vaut voir un chien enragé, qu'un soleil chaud en Janvier — Лучше увидеть бешеную собаку, чем жаркое солнце в январе.

Мощь и право ужасающе различаются из часа в час; но дайте им века на испытание, и они окажутся тождественными. Карлейль.

Гораздо мощнее / Силы нервов или сухожилий, или власти / Магии, властной над солнцем и звездой, / Является Любовь, хоть часто мучимая до агонии, / И хоть излюбленное ее место — грудь слабой женщины. Вордсворт.

Могущественнейшие силы питаются глубочайшим штилем, / И как часто сон обитает на вещах самых кротких. Б. М. Проктер.

Могучие события зависят от соломинки; пересечение ручья решает завоевание мира. Карлейль.

Migravit ab aure voluptas / Omnis — Всякое наслаждение улетело из слуха (когда пантомима заняла место диалога на сцене). Гораций.

Mihi est propositum in taberna mori — Я намерен закончить свои дни в таверне.

Mihi forsan, tibi quod negarit, / Porriget hora — Час, быть может, протянет мне то, что он отказал тебе. Гораций.

Mihi istic nec seritur nec metitur — В этом деле для моей пользы ни сеют, ни жнут. Плавт.

Mihi res, non me rebus, subjungere conor — Я стремлюсь подчинить себе обстоятельства, а не себя им. Гораций.

Mihi tarda fluunt ingrataque tempora — Медленно и нерадостно тянутся для меня времена. Гораций.

Кроткость правит лучше, чем гнев. Посл.

Militat omnis amans — Каждый влюбленный ведет войну. Овидий.

Militiæ species amor est — Любовь — это своего рода война. Овидий.

Mille hominum species et rerum discolor usus; / Velle suum cuique est, nec voto vivitur uno — Тысяча разновидностей людей и пестрое применение вещей; у каждого своя воля, и живут не одним лишь желанием. Персий.

Mille verisimili non fanno un vero — Тысяча вероятностей не составляют одну истину. Ит. посл.

Millia frumenti tua triverit area centum, / Non tuus hinc capiet venter plus ac meus — Хотя твой гумно молотило бы сто тысяч мер зерна, станет ли от этого твой желудок вместительнее моего? Гораций.

Миллионы духовных существ ходят по земле / Невидимо, и когда мы бодрствуем, и когда спим. Милтон.

Minatur innocentibus qui parcit nocentibus — Тот угрожает невиновным, кто щадит виновных. Коук.

Разум и тело тесно связаны; если первый радостен, то второе чувствует себя свободно и хорошо; и многие беды бегут перед жизнерадостностью. Гете.

Разум и тело — эта прекрасная пара — упражняются много и разнообразно, но дома, дома, в помещении и вокруг дел в помещении; ибо Бог тоже там. Ландор.

Разум сильнее материи; разум — творец и ваятель материи; не грубая сила, а только убеждение и вера — царь этого мира. Карлейль.

Разум — великий рычаг всех вещей; человеческая дума — это процесс, посредством которого в конечном итоге достигаются человеческие цели. Вебстер.

Разум — это лишь умозрительная сторона людей; сердце — это все. Ривароль.

Не заботьтесь о высоком, но следуйте за смиренными. Св. Павел.

Не занятый делом разум — не радующий разум. Бови.

Следите за своими манерами и поведением. Посл.

Занимайся своей работой, и Бог найдет тебе плату. Посл.

Умы имеют небесное рождение; / Так сотворим же рай из земли. Монтгомери.

Умы, которым нечего поведать, / Находят мало что заметить. Вордсворт.

Никогда не покоящиеся умы склонны к многочисленным отступлениям. Жубер.

Следите за поворотом на жизненной дороге. Посл.

Честь моя — жизнь моя; обе растут вместе; / Забери у меня честь, и жизнь моя кончена. Ричард II, I, 1.

Minimæ vires frangere quassa valent — Совсем немногого достаточно, чтобы сломать надломленную вещь. Овидий.

Minima de malis — Из двух зол выбирай наименьшее. Посл.

Minister flicken am Staate, / Die Richter flicken am Rate, / Die Pfarrer an dem Gewissen, / Die Aerzte an Händen und Füszen! O Jobsen! was flickest denn du? / Weit besser! Gerissene Schuh! — Министры латают государство, судьи — закон, пасторы — совесть, врари — наши руки и ноги; а что латаешь ты, друг Йобсен? Гораздо лучше — порванные башмаки. Вейссе.

Minor est quam servus, dominus qui servos timet — Хозяин, боящийся своих слуг, ниже слуги.

Меньшинства ведут и спасают мир, и мир не знает их до самого последнего времени. Джон Берроуз.

Minuentur atræ / Carmine curæ — Черная забота смягчится пепельной песнью / песней. Гораций.

Minuit præsentia famam — Знакомство уменьшает славу. Клавдиан.

Minus afficit sensus fatigatio quam cogitatio — Физическая усталость утомляет разум меньше, чем напряженная мысль. Квинтилиан.

Minuti / Semper et infirmi est animi exiguique voluptas / Ultio — Месть — это всегда услада ограниченного, слабого и мелкого ума. Ювенал.

Minutiæ — Мелочи; мельчайшие детали.

Mir gäb' es keine gröss're Pein, / Wär' ich im Paradies allein — Не было бы для меня большей муки, чем быть в раю одному. Гете.

Mir wird bei meinem kritischen Bestreben / Doch oft um Kopf und Busen bang — Часто во время моих критических изысканий мне становится страшно за голову и сердце. Вагнер в «Фаусте» Гете.

Mira quædam in cognoscendo suavitas et delectatio — Есть некая удивительная сладость и наслаждение в обретении знаний.

Mirabile dictu! — Удивительно сказать!

Mirabile visu! — Удивительно видеть!

Чудеса прекратились, и потому мы непременно должны признать средства, с помощью которых совершаются дела. Генрих V, I, 1.

Чудеса служат не для обращения, а для осуждения. Паскаль.

Miramur ex intervallo fallentia — Мы восхищаемся на расстоянии тем, что нас обманывает. Посл.

Miremur te non tua — Позволь мне восхищаться тобой самим, а не тем, что тебе принадлежит. Ювенал.

Веселье — это Божье лекарство. Уорд Бичер.

Веселье подобно вспышке молнии, прорывающей мрачные тучи и сверкающей на мгновение; жизнерадостность поддерживает некое подобие дневного света в разуме и наполняет его устойчивым и вечным спокойствием. Аддисон.

Веселье кратковременно и преходяще, жизнерадостность — устойчива и постоянна. Аддисон.

Misce stultitiam consiliis brevem — Смешай немного глупости со своими серьезными мыслями. Гораций.

Избегайте смешанного чтения. Проф. Бэкик юношам / Проф. Блеки юношам.

Зло, ты пущено в ход; / Принимай любой путь, какой пожелаешь. Юлий Цезарь, III, 2.

Mise en scène — Постановка или подготовка к спектаклю. Фр.

Misera contribuens plebs! — Бедный платящий налоги народ! Вербёци.

Misera est magni custodia census — Охрана крупного состояния — хлопотное дело. Ювенал.

Misera est servitus ubi jus est aut vagum aut incognitum — Повиновение закону есть тягость, когда закон либо неопределен, либо неизвестен.

Жалка сверх всяких названий нищеты та несчастная пара, что обречена заранее сводить к принципам абстрактного разума все детали каждого домашнего дня. Джонсон.

Miseram pacem vel bello bene mutari — Несчастный мир можно с выгодой сменить на войну. Тацит.

Misericordia Domini inter pontem et fontem — Между мостом и потоком можно обрести милость Господню. Св. Августин.

Miseros prudentia prima relinquit — Благоразумие покидает несчастных первым. Овидий.

Miserrima est fortuna quæ inimico caret — Горькая участь у того, кто не имеет врага. Публий Сир.

Miserum est aliorum incumbere famæ / Ne collapsa ruant subductis tecta columnis — Жалкое дело — опираться на чужую репутацию, дабы крыша не рухнула в развалинах при удалении опор. Ювенал.

Нужда знакомит человека со странными соседями по постели. Буря, II, 2.

Страдание и гибель для тысяч таятся в порыве ветра, возвещающем разрушительного демона (войну). Бернс.

Несчастье разделяет / Поток общества. Как вам это понравится, II, 1.

Несчастье подобно любви; чтобы говорить на его языке истинно, автор должен был испытать его. Бернс.

Ничтожные топчут несчастье ногами, / И, будучи низким, его уж никто не утешит. Шекспир.

Несчастье, которого я избежал, — новая милость. Айзек Уолтон.

Несчастье никогда не кажется печальным душе, которая принимает его; ибо таковые всегда видят, что каждое облако — это лик ангела. Миссис Л. М. Чайлд.

Несчастье сыплет пепел на голову мужчины, но падает росой на голову женщины и порождает зародыши силы, о наличии которых она сама и не подозревала. Анна К. Моуэтт.

Несчастье, когда мы смотрим на него своими глазами, меньше, чем когда наше воображение погружает зло в глубины души. Гете.

Беды приходят на крыльях, а уходят пешком. Посл.

У несчастий есть свое достоинство и своя искупительная сила. Дж. С. Хиллард.

Беды не ходят поодиночке. Посл.

Спящие несчастья будить не следует. Посл.

Не презирайте меня за мою смуглую кожу, / Эту теневую ливрею полированного солнца, / Чьим соседом и близким родственником я являюсь. Венецианский купец, II, 1.

Ошибочный расчет — не уплата. Посл.

Туман слов, / Подобный ореолам вокруг луны, хотя и увеличивает / Кажущийся размер мыслей, свет делает меньшим / Вдвойне. Бэйли.

Не заблуждайся, человек; дьявол никогда не спит. Фома Кемпийский.

Остерегайся человека, который находит все хорошим, и человека, который находит все дурным, и еще больше — человека, который ко всему равнодушен. Лафатер.

Непонимание приводит в город ложь. Посл.

Непонимание распространяется, как спущенная петля на чулке, которую в самом начале можно было бы поднять иглой. Гете.

Mit deinem Meister zu irren ist dein Gewinn — Ошибаться вместе со своим мастером — твоя выгода. Гете.

Mit dem Genius steht die Natur im ewigen Bunde! / Was der eine verspricht, leistet die andre gewiss — Природа пребывает в вечном союзе с гением; то, что обещает один, непременно исполняет другая. Шиллер.

Mit dem Wissen wächst der Zweifel — Сомнение всегда растет рука об руку со знанием. Гете.

Mit der Dummheit kämpfen Götter selbst vergebens — С глупостью сами боги борются тщетно. Шиллер.

Mit Frauen soll man sich nie unterstehn zu scherzen — Никогда не следует отваживаться шутить с дамами. Мефистофель в «Фаусте» Гете.

Mit fremdem Gut ist leicht ein Prasser sein — Легко вести разгульную жизнь за чужой счет. Платен.

Mit Kleinen thut man kleine Thaten, / Mit Grossen wird der Kleine gross — С маленькими людьми совершаешь малые дела, с великими — маленький становится великим. Гете.

Mit seltsamen Geberden / Giebt man sich viele Pein; / Kein Mensch will etwas werden, / Ein jeder will schon was sein — Странными манерами люди причиняют себе немало хлопот; никто не хочет кем-то стать, каждый уже хочет чем-то быть. Гете.

Mit vier Strangschlägern zu fahren ist gefährlich, aber ich werde es versuchen — Рискованно ехать на четырех норовистых конях, но я попытаюсь. Бисмарк.

Mit Worten lässt sich trefflich streiten / Mit Worten ein System bereiten, / An Worten lässt sich trefflich glauben, / Von einem Wort lässt sich kein Iota rauben — Словами можно превосходно спорить, словами — строить систему, на словах можно основывать религиозную веру, из слова нельзя похитить ни йоты. Мефистофель в «Фаусте» Гете.

Mit Worten nicht, mit Thaten lasst mich danken — Позвольте мне отблагодарить вас делами, а не словами. Кернер.

Mitgefühl erweckt Vertrauen; / Und Vertrauen ist der Schlüssel / Der des Herzens Pforte öffnet — Сочувствие пробуждает доверие, а доверие — это ключ, открывающий двери сердца. Боденштедт.

Mittagsschlaf ist ein brennend Licht am Tage — Дневной сон — это горящая среди дня свеча. Хиппель.

Mitte hanc de pectore curam — Отбрось эти тревоги от своего сердца. Вергилий.

Mittimus — Мы отправляем. Судебный приказ о передаче материалов из одного суда в другой; предписание мирового судьи об отправке обвиняемого в тюрьму.

Mobilis et varia est ferme natura malorum — Несчастья по большей части изменчивы и непостоянны по своей природе. Ювенал.

Mobilitate viget, viresque acquirit eundo — Растет в движении и набирает силу по мере того, как мчится. Вергилий (о Молве).

Mobilium turba Quiritium — Толпа непостоянных граждан. Гораций.

Не дразните меня именем свободного, когда вы лишь сплели мои цепи в декоративные фестоны. Карлейль.

Насмешка — это испарение мелких сердец. Теннисон.

Moderari animo et orationi, cum sis iratus, non mediocris ingenii est — Быть способным укротить свой гнев и речь, когда ты разгневан, — свидетельство незаурядного ума. Цицерон.

Moderata durant — Вещи, используемые умеренно, служат долго. Сенека.

Moderate lamentation is the right of the dead, 20
excessive grief the enemy to the living. All's
Well, i. 1.

Умеренные богатства будут нести вас; если у вас их больше, вам придется нести их самим. Посл.

Умеренность и рассудительность для большинства целей значат больше, чем блеск и мишура даже самого гения. Дж. Морли.

Умеренность — это хорошо, но одна лишь умеренность — не добродетель (Tugend). Рюккерт.

Умеренность — неотлучный спутник мудрости, но с гением она даже не знакома заочно. Колтон.

Умеренность — шелковая нить, проходящая через жемчужное ожерелье всех добродетелей. Томас Фуллер.

Умеренность — добродетель, лучше всего приспособленная к заре процветания. Питт.

Современное образование посвятило себя обучению дерзости, а затем мы жалуемся, что больше не можем управлять нашими толпами. Раскин.

Современное образование слишком часто унизывает пальцы кольцами и в то же время подрезает сухожилия на запястьях. Дж. Стерлинг.

Современные поэты добавляют много воды в свои чернила. Гете.

Современный протестантизм видит в кресте не виселицу, к которой его нужно прибить, а плот, на котором он и все его ценное имущество должны переплыть в Рай. Раскин.

В современной революции нет ничего грандиозного; это просто распад общества на составляющие атомы. Фруд.

Современная наука читает лекции по ботанике, чтобы показать, что нет такого понятия, как цветок; по человековедению, чтобы показать, что нет такого понятия, как человек; и по богословию, чтобы показать, что нет такого понятия, как Бог. Нет такого понятия, как человек, а есть лишь механизм. Нет такого понятия, как Бог, а есть лишь серия сил. Раскин.

Скромное поведение — драгоценность всего! Бернс.

Скромным собакам достается мало мяса. Посл.

Скромное сомнение называют / Маяком мудреца, щупом, что проникает / До дна худшего. Троил и Крессида, II, 2.

Скромное выражение — прекрасная оправа для алмаза таланта и гения. Чапин.

Скромная кротость — венец красоты, ибо прекрасное есть вещь сокрытая и бегущая от собственной силы. Шиллер.

Modeste tamen et circumspecto judicio de tantis viris pronunciandum est, ne, quod plerisque accidit, damnent quæ non intelligunt — О столь великих людях следует высказывать свое мнение скромно и с осмотрительным суждением, дабы, как это случается со многими, не оказаться осуждающими то, чего мы не понимаем. Квинтилиан.

Скромность и самонадеянность — вещи нравственные столь духовной природы, что они имеют мало общего с телом. Гете.

Скромность — это качество в возлюбленном, которое женщины больше хвалят, чем любят. Шеридан.

Скромность — очень хорошая вещь, но человек в этой стране может отлично обойтись и без нее. М. на транспаранте на Дальнем Западе.

Скромность так довольна делами других людей, что у нее нет досуга оплакивать свои собственные. Раскин.

Скромность — красота женщин. Гэльск. посл.

Скромность — цвет добродетели. Диоген.

Скромность — сладкая певчая птица, которую никакая открытая дверца клетки не может искусить полететь. Хафиз.

Скромность для заслуг — то же, что тени для фигур на картине; она придает им выразительность и рельеф. Лабрюйер.

Скромность губит всех, кто приводит ее при дворе. Посл.

Скромность редко обитает в груди, не обогащенной более благородными добродетелями. Голдсмит.

Скромность, когда она уходит, уходит навсегда. Ландор.

Modo et forma — Образом и подобием / В манере и форме.

Modo me Thebis, modo ponit Athenis — Переносит меня то в Фивы, то в Афины, т. е. поэт делает это своим магическим искусством. Гораций.

Modo vir, modo femina — То мужчиной, то женщиной. Овидий.

Modus operandi — Способ действия.

Mögt ihr Stück für Stück bewitzeln, / Doch das Ganze zieht euch an — Можете высмеивать по кусочкам, но целое вас притягивает. Гете.

Moi, moi, dis je, et c'est assez — Я, я, говорю я, и этого достаточно. Корнель.

Moins on pense plus on parle — Чем меньше люди думают, тем больше говорят. Фр.

Кроты и скряги живут в своих могилах. Посл.


Molesta et importuna salutantium frequentia — Хлопотная и докучливая толпа посетителей.

Molle meum levibus cor est violabile telis — Мое нежное сердце уязвимо для его (Купидона) легких стрел. Овидий.

Mollis educatio nervos omnes et mentis et corporis frangit — Изнеженное воспитание подрывает все силы как ума, так и тела. Квинтилиан.

Mollissima corda / Humano generi dare se naturs fatetur... — Природа признается, что дарует человеческому роду нежнейшие сердца, когда даровала им слезы; это лучшая часть наших чувств. Ювенал.

Mollissima tempora fandi — Наиболее подходящий момент для разговора или обращения к кому-либо. Гораций.

Molliter austerum studio fallente laborem — Интерес к занятию мягко скрашивает суровость труда. Гораций.

Molliter ossa cubent — Пусть кости его покоятся с миром. Овидий.

Momento mare vertitur; / Eodem die ubi luserunt, navigia sorbentur — В мгновение ока море вздымается; и в тот же день в судах поглощаются те, что недавно весело резвились на волнах.

Mon âme a son secret, ma vie a son mystère — У моей души есть свой секрет, у моей жизни — своя тайна. Арвер.

Mon cœur aux dames, / Ma vie au roi, / A Dieu mon âme, / L'honneur pour moi — Мое сердце — дамам, моя жизнь — королю, Богу — моя душа, а честь — моя собственная. На щите в Королевском замке в Берлине.

Mon Dieu est ma roche — Мой Бог — моя сказа / оплот. М.

Mon frère a mis son bonnet de travers — Мой брат не в духе (букв. надел шапку набекрень). Фр. посл.

Монархия — это торговое судно, которое хорошо плывет, но временами натыкается на скалу и идет ко дну, тогда как республика — это плот, который никогда не утонет, но зато ваши ноги всегда в воде. Фишер Эймс.

Понедельник — ключ недели. Гэльск. посл.

Понедельничная религия лучше воскресного исповедания. Посл.

Mone sale — Советуй с солью, т. е. с рассудительностью. М.

Деньги отвечают на все, / Кроме укола совести. Посл.

Деньги рождают деньги. Посл.

Взятые в долг деньги вскоре принесут печаль. Посл.

Деньги зовут, но не задерживаются: / Они круглы и укатываются прочь. Посл.

Деньги — это бездонное море, в котором могут потонуть честь, совесть и правда. Казлай.

Деньги — хороший слуга, но опасный господин. Бухур.

Деньги — это человеческое счастье в абстрактном виде; тот же, кто более не способен наслаждаться человеческим счастьем в конкретном виде, предает свое сердце целиком деньгам. Шопенгауэр.

Деньги подобны сосульке: в определенное время их легко найти, а при других обстоятельствах они быстро тают. Сперджен.

Деньги не нужны для покупки ни единой потребности души. Торо.

Деньги столь же часто являются плодом зла, сколь и его корнем. Филдинг.

Деньги — бог нашего времени, а Ротшильд — его пророк. Гейне.

Деньги — то, чему больше всего завидуют, но чем меньше всего наслаждаются; здоровье — то, чем больше всего наслаждаются, но чему меньше всего завидуют. Колтон.

Деньги — погибель для многих. Посл.

Деньги — это основа как любви, так и войны. Посл.

Деньги, подобно навозу, не приносят пользы, пока их не разбросают. (?)

Деньги заставляют кобылу бежать. Посл.

Деньги повелевают всем. Посл.

Деньги еще никогда не делали человека счастливым и не сделают. В их природе нет ничего, способного породить счастье. Чем больше у человека есть, тем больше ему хочется. Бен. Франклин.

Деньги часто обходятся слишком дорого. Эмерсон.

Деньги часто портят людей, которые их зарабатывают. Посл.

Отвергнутые деньги теряют свой блеск. Посл.

Деньги, потраченные на мозг, никогда не тратите впустую. Посл.

Moniti, meliora sequamur — Предупрежденные, последуем лучшим советам. Вергилий.

Обезьяны, как только производят на свет детенышей, неотрывно смотрят на них и не устают восхищаться их красотой; так влюблена Природа во все, что она производит. Драйден.

Monstro quod ipse tibi possis dare: semita certe / Tranquillæ per virtutem patet unica vitæ — Я показываю тебе то, что ты можешь дать себе сам; единственный путь к спокойной жизни лежит через добродетель. Ювенал.

Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademptum — Чудовище ужасное, безобразное, громадное, лишенное своего единственного глаза. Вергилий (о Полифеме).

Monstrum nulla virtute redemptum / A vitiis — Чудовище, пороки которого не искуплены ни единой добродетелью. Ювенал.

Mont de piété — Ломбард; первоначально — запас денег для беспроцентной выдачи в ссуду беднякам. Фр.

Montes auri pollicens — Обещающий горы золота. Теренций.

Монтескьё с его философией причин и следствий — всего лишь умный младенец, складывающий буквы из иероглифической пророческой Книги, лексикон которой лежит в вечности, на Небесах. Карлейль.

Памятники, подобно людям, покоряются судьбе. Поуп.

Сами памятники нуждаются в мемориалах. Крабб.

Многие честные люди нуждаются в том, на что у них не хватает духу попросить. Шотл. посл.

Многие расспрашивают о дороге (справляются о пути), которую прекрасно знают. Шотл. посл.

Много родичей, да мало друзей. Шотл. посл.

Лунный свет — это скульптура. Готорн.

Мрачная меланхолия. Милтон.

Mora omnis odio est, sed facit sapientiam — Всякое промедление ненавистно, но оно порождает мудрость. Публий Сир.

Нравственное развитие должно начинаться с изменения (Umwandlung) в образе мыслей и с создания характера. Кант.

Нравственное воспитание начинается с того, что воспитуемое существо делают чистым и послушным; и оно завершается, когда это существо приучают выполнять свою работу с радостью и основательно. Раскин.

Моральная несостоятельность усугубляет нашу вину. Скотт.

Моральные предрассудки — это подпорки добродетели; и, как это бывает с другими подпорками, через них часто труднее войти или выйти, чем через любую другую часть изгороди. Хэр.

Нравственные качества правят миром, но на коротких дистанциях чувства деспотичны. Эмерсон.

Мораль — это узда, а не шпоры. Жубер.

Мораль — лишь преддверие религии. Чапин.

Мораль держится крепче, когда представлена в кратких изречениях, чем когда изложена в длинных трактатах. Иммерман.

Нравы зарождаются подобно атмосфере. Генезис того и другого — тайна; но истоки справедливости и мужества не иссякают точно так же, как соляные или серные источники. Эмерсон.

Morceau — Кусочек; немного. Фр.

Morceau d'ensemble — Музыкальная пьеса, гармонизированная для нескольких голосов. Фр.

Больше тонет в кубке, чем в море. Нем. посл.

Больше людей становятся добрыми благодаря упражнению, чем от природы. Демокрит.

Больше доверия можно разрушить за мгновение, чем построить за целый век. Посл.

Больше сердец чахнет в тайной тоске от недоброжелательности тех, кто должен быть их утешителями, чем от любой другой напасти в жизни. Юнг.

Полезнее всей мудрости один глоток простой человеческой жалости, которая не оставит нас. Джордж Элиот.

Больше извлекается из одной книги, на которой мысль сосредоточивается для определенной цели в знании, чем из библиотек, просмотренных блуждающим взглядом. Коттеджный цветок дает мед пчеле, королевский сад — ни единого бабочке. Булвер-Литтон.

Больше плут, чем глупец. Марло.

Больше света, больше жизни, больше любви. Посл.

More majorum — По обычаю предков.

Больше сути при меньшем искусстве. Гамлет, II, 2.

Больше мяса и меньше горчицы. Посл.

Нам приятнее видеть реку, ведущую / Свои мягкие струи вдоль цветущего луга, / Чем слышать с высоких берегов рев громких потоков / С пенистыми водами на илистом берегу. Драйден.

Больше картофеля и меньше возлияний. Девиз для рабочих.

Больше слуг прислуживает человеку, / Чем он замечает. Джордж Герберт.

Более согрешивший против, чем грешащий сам. Король Лир, III, 2.

В саду вырастает больше того, что сеет там садовник. Посл.

More suo — По своему обычному обыкновению; как он привык.

Больше всего избегайте придирок и привычки к критике. Проф. Блеки юношам.

Письма сливают души сильнее, чем поцелуи. Донн.

Больше того, что мы используем, — больше того, что нам нужно. Посл.

Больше вещей вершится молитвой, / Чем этот мир мечтает. Теннисон.

Больше воды протекает мимо мельницы, / Чем знает мельник. Тит Андроник, II, 1.

Mores amici noveris, non oderis — Хорошо знай нравы друга, но не обижайся на них. Посл.

Mores multorum vidit — Он повидал нравы многих людей. Гораций об Одиссее.

Morgen können wir's nicht mehr, / Darum lasst uns heute leben! — Завтра мы уже не сможем этого сделать, поэтому давайте жить сегодня! Шиллер.

Morgen, morgen, nur nicht heute! / Sprechen immer träge Leute — Завтра, завтра, только не сегодня — неизменная песня ленивых людей. К. Ф. Вейссе.

Morgenstunde hat Gold im Munde — Утренний час золото во рту носит. Нем. посл.

Moriamur, et in media arma ruamus — Умрем и ринемся в самую гущу битвы. Вергилий.

Moribus antiquis res stat Romana virisque — Римская республика держится своими древними нравами и мужами. Энний.

Moribus et forma conciliandus amor — Любовь завоевывается приятными манерами и красивой фигурой. Овидий.

Morituri morituros salutant — Идущие на смерть приветствуют идущих на смерть.

Мрачные мысли никогда не следует отсылать далеко. Гете.

Уныние — это вечер бури.
Ландор.

Mors et fugacem persequitur virum
— Смерть преследует и беглеца.
Гораций.

Mors ipsa refugit sæpe virum!
— Сама смерть часто бежит при виде человека!
Лукан.

Mors janua vitæ
— Смерть есть врата жизни.

Mors laborum ac miseriarum quies est!
— Смерть есть покой от всех трудов и невзгод!
Цицерон.

Mors potius macula
— Смерть предпочтительнее бесчестия.
М.

Mors sola fatetur / Quantula sint hominum corpuscula
— Смерть лишь одна открывает, как ничтожны крошечные тела нас, смертных.
Ювенал.

Mors ultima linea rerum est
— Смерть — последний предел всего.
Гораций.

Mortales inimicitias, sempiternas amicitias
— Вражда наша да будет преходящей, дружба — вечной.
Цицерон.

Mortalia acta nunquam Deos fallunt
— Деяния смертных никогда не укроются от богов.

Mortalia facta peribunt, / Nedum sermonum stet honos et gratia vivax
— Все дела смертных погибнут, тем менее долговечны будут сила и живая грация речи!
Гораций.

Смертность со всех сторон окружена скорбями и каждое мгновение подвержена страданиям.
Фома Кемпийский.

Mortalium rerum misera beatitudo
— Скорбное блаженство смертного бытия.
Боэций.

Morte carent animæ, semperque priore relicta / Sede novis domibus vivunt habitantque receptæ
— Души бессмертны; покинув свою первую обитель и обретя новые дома, они живут и обитают в них вечно.
Овидий.

Mortem effugere nemo potest!
— Смерти никто не может избежать!

Mortuo leoni et lepores insultant
— Даже зайцы издеваются над мертвым львом.
Посл.

Mos pro lege
— Обычай за закон.
Юр.

Моисей и Магомет были не людьми созерцания, а людьми действия; и именно то значение, которое они придавали последнему, дало им власть, которую они имеют над судьбами человечества.
Ренан.

Большинство авторов крадут свои произведения или покупают их.
Поуп.

Опасней всех то искушение, что влечет нас / Грешить любовью к добродетели.
Мера за меру, II, 2.

Что на душе глубже лежит, о том меньше говорят.
Посл.

Самым радостным должен быть поэт; / Именно через него все люди видят мир.
У. Э. Ченнинг.

Большинство мужчин и женщин — всего лишь еще одна пара.
Эмерсон.

Большинство людей не знают, что таится в них самих, пока не получат призыв от ближних; сердца их замирают, на них опускается сон — летаргия миазмов этого мира; нет ничего, за что они были бы так благодарны, как за этот крик: «Проснись, спящий».
Раскин.

Большинство людей забывают Бога весь день и просят Его вспомнить о них ночью.
(?)

Я мало чего требую от большинства людей; я стараюсь дать им многое и ничего не жду взамен, и в итоге остаюсь в большой выгоде.
Фенелон.

Большинство людей совершают путешествие жизни так, будто везут с собой запечатанные предписания, которые им не положено вскрывать, пока они не окажутся ровно посреди океана.
Лоуэлл.

Большинство людей никогда не достигают той славной эпохи, той средней ступени между отчаянием и обожествлением, на которой понятное кажется нам обычным и пресным.
Гете.

Большинство людей действия склонны к фатализму, а большинство людей мысли верят в Провидение.
Бальзак.

Большинство людей не замечают того, что лежит на поверхности, словно это не имеет никакой ценности; но ломают голову, пытаясь постичь те неизмеримые глубины и бездны, которые не способен исчерпать ни один человеческий разум.
Шерлок.

Большинство людей мыслят смутно, а потому не могут говорить с точностью.
Джонсон.

Каждый из большинства людей провозглашает свою собственную доброту; но кто найдет верного человека?
Библия.

Большинство людей пишут ныне так, словно рассчитывают, что их творения проживут не больше месяца.
Лорд Орфорд.

Большинство натур несостоятельны; они не могут удовлетворить собственные потребности, их амбиции несоразмерны их практической силе, а потому они день и ночь неустанно прибегают клянче и попрошайничеству.
Эмерсон.

Большинство наших бед происходят от наших пороков.
Посл.

Большая часть видимого веселья в мире — вовсе не веселье, а искусство; уязвленный дух не виден, он ходит под маской.
Саут.

Большинство предметов роскоши и многие так называемые удобства жизни не только не обязательны, но и являются прямым препятствием на пути возвышения человечества.
Торо.

Большинство бед в мире никогда бы не случилось, если бы люди просто довольствовались тем, что сидят по своим гостиным.
Паскаль.

Большинство людей в наши дни полагают, что единственный надежный способ послужить ближнему — это извлечь из него выгоду; тогда как, по моему мнению, самый надежный способ послужить ему — это позволить ему извлечь выгоду из меня.
Раскин.

Большинство людей, обращаясь к вам за советом, приходят за тем, чтобы укрепить собственные мнения, а не исправить их.
Биллингс.

Большинство людей, испрашивающих совета у других, уже решили поступить так, как им самим угодно.
Книгге.

Наиболее могущественно и действенно для любого труда мудрое планирование, твердое объединение и руководство среди людей.
Карлейль.

Сильнее всех тот, кто властвует над собой.
Сенека.

Большинство торговцев религией приманивали к своим раям кусочком поджаренного сыра. Они искушали плоть великими обещаниями владений в своем потустороннем Эльдорадо.
Лоуэлл.

Странней всего, что смертным страшно; смерть — / Конец неизбежный — придет тогда, / Когда ей суждено прийти.
Юлий Цезарь, II, 2.

Богаче всех сорняками тучная почва.
2-я часть Генриха IV, IV, 4.

Большинство ужасов — лишь призрачные иллюзии.
Хелпс.

У большинства вещей две ручки, и мудрец берется за лучшую.
Посл.

У большинства женщин вообще нет характера.
Поуп.

Обида тягостней для бедных россиян — тьфу, для несчастнейших людей / Рождает склонность к поэтическому творчеству; они учатся в страданиях тому, чему учат в песнях.
Шелли.

Mot à mot
— Слово в слово.

Mot à mot on fait les gros livres
— Из слов по слову слагаются большие книги.
Фр. посл.

Mot d'ordre
— Лозунг, пароль.
Фр.

Mot pour rire
— Шутка.
Фр.

Мать, дева — это нежное создание, / И лучше всех поймет ее родившая.
Теннисон.

Маменькины любимчики — герои лишь на словах.
Посл.

Материнская любовь — сливки всей любви.
Посл.

Материнская правда вечно молода.
Посл.

Мотивы важнее поступков.
Бови.

Мотивы — симптомы слабости и подспорье для недостающей энергии жизненного начала, закона внутри нас.
Колридж.

Пестрое платье — единственный наряд.
Как вам это понравится, II, 7.

Mots d'usage
— Общеупотребительные фразы.
Фр.

Motu proprio
— По собственному почину.

Горы, вклинившиеся между народами, / Делают врагами тех, кто иначе / Словно капли родниковые слились бы воедино.
Купер.

Горы никогда не жмут друг другу руки. Их подножья могут соприкасаться; они могут идти бок о бок какое-то время; но в конце концов они расстаются и возвышаются одинокими, изолированными пиками. Так обстоит дело и с великими людьми.
Хейр.

У детей утра траур длится лишь до утра.
Изречение.

Траур ведет к исцелению.
Посл.

Movet cornicula risum / Furtivis nudata coloribus
— Ворона, сорвавшая с себя чужие перья, вызывает насмешку.
Гораций.

Борьба с волнами и брань полей.
Отелло, I, 3.

Говорилка — мать всех бед.
Посл.

Много шуму, мало толку.
Посл.

Под соломой лежит много скрытого зерна.
Посл.

Много спорят о той пользе, что была принесена, и о вреде от свободного распространения Библии. Для меня очевидно следующее: она принесет вред, как приносила и раньше, если использовать ее догматично и фантазерски; и принесет пользу, как приносила и раньше, если использовать ее назидательно и прочувствованно.
Гете.

Многое существует прямо у нас под носом, не имея никакого имени и не получая его.
Карлейль.

Много пищи дает усердная пахота бедняка.
Библия.

Многого в мире можно добиться строгостью, еще больше — любовью, но больше всего — проницательностью и беспристрастной справедливостью.
Гете.

Много учиться — утомление плоти.
Посл.

Много ученья являет, как мало смертные знают; / Множество денег — как мало мирской насладится.
Юнг.

Многое таится среди нас, судорожно, поистине отчаянно рвясь на свет.
Карлейль.

Обильная еда — причина многих болезней.
Посл.

Многое можно сказать с обеих сторон.
Аддисон.

Многие блага или беды, постигающие людей, проистекают от дурного или хорошего ведения беседы.
Судья Хейл.

Большая часть удовольствия и вся польза от беседы зависят от нашего собственного мнения о правдивости говорящего.
Пейли.

Многое из мудрости этого мира по-прежнему приобретается путем некромантии — вопрошанием мертвых пророков.
Хейр.

Многое из того, что великого и полезного для всех людей было совершено теми, кто не помышлял о творимом добре и не ведал его; и многие мощные гармонии извлекались инструментами, которые оставались бы безгласными и фальшивыми, если бы Бог не знал их ладов.
Раскин.

Многочтение делает человека высокомерным и педантичным; глубокое наблюдение (Sehen) делает его мудрым, общительным и готовым прийти на помощь.
Лихтенберг.

Многобожие, но не доброта. / Много религиозности, но нет доброты.
Посл.

Для сильной ржавчины нужен грубый напильник.
Посл.

Многое кажется неравным в нашей жизни, однако равновесие вскоре и неожиданно восстанавливается. В вечном чередовании благо уравновешивает скорбь, а быстрые печали сменяют наши радости. Ничто не вечно. Множество несоответствий (Missverhältniss) по мере течения дней постепенно и незаметно растворяется в гармонии. И о, любовь умеет примирить величайший разлад и соединить землю с небесами!
Гете.

Mucho sabe la zorra, pero mas el que la toma
— Лиса хитра, но тот хитрее, кто ее ловит.
Исп. посл.

Грязь угрям не помеха.
Посл.

Mudar costumbre a par de muerte
— Изменить привычке — все равно что умереть.
Исп. посл.

Мутный родник — мутный ручей.
Посл.

Mugitus labyrinthi
— Рев минотавра в лабиринте (избитая тема слабых поэтов).
Ювенал.

Мулы произносят великие речи, потому что их предками были лошади.
Посл.

Mulier cupido quod dicit amanti, / In vento et rapida scribere oportet aqua
— Что говорит женщина страстному возлюбленному, следует писать на ветру и быстрой воде.
Катулл.

Mulier profecto nata est ex ipsa mora
— Женщина поистине рождена из самой медлительности.
Плавт.

Mulier quæ sola cogitat male cogitat
— Женщина, оставшись одна, думает о дурном.
Посл.

Mulier recte olet ubi nihil olet
— Женщина пахнет лучше всего, когда от нее вовсе ничем не пахнет.
Плавт.

Multa cadunt inter calicem supremaque labra
— Многое случается между кубком и краем губ.
Лаберий.

Multa dies, variusque labor mutabilis ævi, / Retulit in melius
— Многое время и переменчивый труд изменчивых лет обратили к лучшему.
Вергилий.

Multa docet fames
— Голод (т. е. нужда) многому нас учит.
Посл.

Multa fero ut placeam genus irritabile vatum
— Многое я терплю, чтобы угодить раздражительному племени поэтов.
Гораций.

Multa ferunt anni venientes commoda secum; / Multa recedentes adimunt
— Приходящие годы приносят с собой много выгод; уходя, они многое уносят.
Гораций.

Multa gemens
— Горько рыдая.
Вергилий.

Multa me docuit usus, magister egregius
— Нужда, этот превосходный учитель, научила меня многому.
Плиний Младший.

Multa novit vulpis, ses felis unam magnam
— Лиса знает много уловок, а кошка только одну, но главную — взобраться на дерево.
Посл.

Multa paucis
— Кратко и содержательно.

Multa petentibus / Desunt multa
— Тем, кто жаждет многого, многого и не хватает.
Гораций.

Multa quidem scripsi; sed quæ vitiosa putavi, / Emendaturis ignibus ipse dedi
— Написал я немало; но то, что счел порочным, сам отдал на исправление огню.
Овидий.

Multa renascentur quæ jam cecidere, cadentque / Quæ nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, / Quem penes arbitrium est, et jus, et norma loquendi
— Возродится многое из того, что уже увяло, и падет то, что ныне в чести, если так пожелает обычай, в чьих руках власть, право и норма речи.
Гораций.

Multa rogant utenda dari; data reddere nolunt
— Они просят одолжить им немалые суммы, но возвращать их не желают.
Овидий.

Multa senem circumveniunt incommoda
— Много невзгод окружает старость.
Гораций.

Multa tacere loquive paratas
— Готовые о многом умолчать или многое высказать.

Multa tulit, fecitque puer, sudavit et alsit
— Много перенес и совершил он с юных лет, претерпевая пот и холод.
Гораций.

Multæ manus onus levius faciunt
— Коллективный труд легок. / Многими руками ноша легче.
Посл.

Multæ regum aures et oculi
— У царей много ушей и глаз.

Multæ terricolis linguæ, cœlestibus una
— У обитателей земли много языков, у небесных — лишь один.

Multarum palmarum causidicus
— Адвокат, выигравший много судебных процессов.

Multas amicitias silentium diremit
— Молчание, или пренебрежение, разрушает множество дружб.
Посл.

Multi adorantur in ara qui cremantur in igne
— Многих почитают на алтаре, в то время как они горят в пламени.
Св. Августин.

Multi / Committunt eadem diverso crimina fatô, / Ille crucem sceleris pretium tulit, hic diadema
— Многие совершают одни и те же преступления с разной судьбой: один принимает крест как плату за злодеяние, другой носит диадему.
Ювенал.

Multi mortales, dediti ventri atque somno, indocti incultique vitam sicuti peregrinantes transiere; quibus profecto contra naturam corpus voluptati, anima oneri
— Многие люди прошли сквозь жизнь подобно странникам в чужой земле, без духовной или нравственной культуры, предавшаяся похоти чрева и праздности, чьи тела вопреки их природе были порабощены наслаждениям, а души стали бременем.
Саллюстий.

Multi multa, nemo omnia novit
— Многие знают многое, никто — все.
Кок.

Multi nil rectum nisi quod placuit sibi ducunt
— Многие считают правильным лишь то, что отвечает их собственному мнению.
Гораций.

Multi te oderint si teipsum ames
— Многие станут ненавидеть вас, если всю любовь вы отдадите себе.

Multis ille bonis flebilis occidit / Nulli flebilior quam tibi
— Умер он, оплакиваемый многими добрыми людьми, но никем так не оплакиваемый, как тобою (Вергилий).
Гораций (о Квинтилии).

Multis minatur, qui uni facit injuriam
— Кто причиняет зло одному, грозит многим.
Публилий Сир.

Multis parasse divitias non finis miseriarum fuit, sed mutatio; non est in rebus vitium sed in animo
— Приобретение богатства стало для многих не концом их бед, а лишь их сменой; порок кроется не в богатстве, а в складе ума.
Сенека.

Multis terribilis caveto multos
— Если ты внушаешь ужас многим, остерегайся многих.
Аусоний.

Multitudinem decem faciunt
— Десять человек составляют толпу.
Кок.

Multo plures satietas quam fames perdidit viros
— Гораздо больше людей погибло от чревоугодия, чем от голода.

Multos castra juvant, et lituo tubæ / Permistus sonitus, bellaque matribus / Detestata
— Лагерь и звон труб, смешанный со звуком горнов, и войны, проклинаемые матерями, прельщают многих.
Гораций.

Multos in summa pericula misit / Venturi timor ipse mali
— Самый страх грядущего зла толкал многих в величайшую опасность.
Посл.

Multos ingratos invenimus, plures facimus
— Мы находим много неблагодарных людей; еще больше мы их создаем.
Посл.

Multos qui conflictari adversis videantur, beatos; ac plerosque, quanquam magnas per opes, miserrimos
— Мы можем видеть многих, борющихся с невзгодами и все же счастливых; и еще больше тех, кто, обладая великими богатствами, глубоко несчастен.
Тацит.

Multum abludit imago
— Сходство разительно отсутствует (картина совершенно не похожа).
Гораций.

Multum demissus homo
— Человек скромный и сдержанный.
Гораций.

Multum in parvo
— Многое в малом.

Multum, non multa
— Существенно, а не обильно (много по сути, а не по числу).
Плиний.

Multum sapit qui non diu desipit
— Очень разумен тот, кто долго не упорствует в глупости.
Посл.

Mundæque parvo sub lare pauperum / Cœnæ, sine aulæis et ostro, / Sollicitam explicuere frontem
— Скромная и чистая трапеза под убогой кровлей бедняка, без ковров и пурпура, разглаживала морщины на тревожном челе.
Гораций.

Munditiæ, et ornatus, et cultus hæc feminarum insignia sunt, his gaudent et gloriantur
— Опрятность, украшения и наряды — отличительные знаки женщин; в них они находят радость и предмет гордости.
Ливий.

Munditiis capimur
— Нас покоряет опрятность.
Овидий.

Mundus est Dei viva statua!
— Мир — живой образ Бога!
Т. Кампанелла.

Mundus universus exercet histrionem
— Весь мир разыгрывает роль актера.
Петроний.

Mundus vult decipi; ergo decipiatur
— Мир желает быть обманутым; так пусть же его обманывают.

Munera accipit frequens, remittit nunquam
— Он часто принимает подарки, но никогда ничего не дарит взамен.
Плавт.

Munera, crede mihi, capiunt hominesque deosque; / Placatur donis Jupiter ipse datis!
— Дар, поверь мне, пленяет и людей, и богов; сам Юпитер умилостивлен и покорен дарами!
Овидий.

Щедрость измеряется не количеством, а качеством.
Паскаль.

Munit hæc, et altera vincit
— Один щит защищает, другой побеждает.
М.

Munus Apolline dignum
— Подарок, достойный Аполлона.
Гораций.

Munus ornare verbis
— Украсить подарок словами.
Теренций.

Убийство, хоть безгласно, зазвучит / Чудеснейшим органом.
Гамлет, II, 2.

Шила в мешке не утаишь. / Убийство наружу выйдет.
Чосер.

Muri ænei conscientia sana
— Добрая совесть — медная стена.
М.

Mus in pice
— Мышь в вареренье (дегте); «муха, бредущая сквозь смолу».

Mus non uni fidit antro
— Мышь не доверяет лишь одной норке.
Плавт.

Музыка заполняет настоящее мгновение более решительно, чем что-либо другое, пробуждает ли она мысль или призывает к действию.
Гете.

Музыка властна смягчить свирепый нрав.
Конгрив.

Музыка в высшем смысле почти не нуждается внове (Neuheit); напротив, чем она старше, чем больше к ней привыкли, тем сильнее производимый ею эффект.
Гете.

Музыка в творениях своих величайших мастеров более удивительна и более таинственна, чем поэзия.
Г. Джайлс.

Музыка — это своего рода невыразимая словами, бездонная речь, которая подводит нас к краю бесконечного и позволяет на мгновения заглянуть в него.
Карлейль.

Музыка — это язык, обращенный к страстям; но самые грубые страсти приобретают новую природу и становятся приятными в гармонии.
Джеймс Ашер.

Музыка — пророчество того, каким будет бытие, радуга обетования, переведенная из зримого в слышимое.
Миссис Чайлд.

Музыка — это невидимый танец, так же как танец — это безмолвная музыка.
Жан Поль.

Музыка — не что иное, как дикие звуки, приведенные в лад и ритм.
Фуллер.

Музыка — наша четвертая великая материальная потребность: сначала пища, потом одежда, затем кров, и наконец музыка.
Бови.

Музыка — искусство пророков, единственное искусство, способное унять волнения души.
Лютер.

Музыка — кристаллизация звука.
Торо.

Музыка — посредник между духовной и чувственной жизнью.
Бетховен.

Музыка — самое непосредственное средство, которым располагает воля для выражения своих внутренних импульсов.
А. Р. Парсонс.

Музыка — единственное из изящных искусств, к которому имеют отношение не только люди, но и все прочие животные.
Жан Поль.

Музыка — единственная чувственная радость, которой человечество может предаваться в избытке без ущерба для своих моральных и религиозных чувств.
Аддисон.

Музыка — Парнас бедняка.
Эмерсон.

Музыка — истинный всеобщий язык человечества.
Вебер.

Музыка делает людей мягче и добрее, нравственнее и разумнее.
Лютер.

Музыка из всех искусств оказывает наибольшее влияние на страсти, и законодатель должен всячески поощрять ее.
Наполеон.

Музыка сфер.
Перикл, V, 1.

Музыка часто обладает таким чаром, / Что дурное делает хорошим, а хорошее толкает во зло.
Мера за меру, IV, 1.

Музыка, однажды проникнув в душу, становится своего рода духом и никогда не умирает.
Бульвер-Литтон.

Музыка так смягчает и разоружает ум, / Что ни одна стрела не встречает сопротивления.
Уоллер.

Музыка находится в гораздо более тесной связи с чистым ощущением, чем любое другое искусство.
Гельмгольц.

Музыка смывает с души пыль повседневной жизни.
Ауербах.

Музыка, когда она здорова, — учитель совершенного порядка; а когда она развращена — учитель полного беспорядка.
Раскин.

Музыка зубную боль не вылечит.
Посл.

Музыка погружает нас в меланхолию и возвышает в радости.
Джеймс Ашер.

Musik ist der Schlüssel vom weiblichen Herzen
— Музыка — ключ к женскому сердцу.
Зауме.

Musik ist die wahre allgemeine Menschensprache
— Музыка — истинный всеобщий язык человечества.
К. Й. Вебер.

Muss ist eine harte Nuss
— «Должен» — твердый орешек.
Нем. посл.

Müsset im Naturbetrachen / Immer eins wie alles achten; / Nichts ist drinnen, nichts ist draussen, / Denn was innen, das ist aussen. / So ergreifet ohne Säumness / Heilig öffentlich Geheimniss
— Изучая природу, вы всегда должны видеть единое во всем; нет ничего внутри, нет ничего снаружи, ибо то, что внутри, то и снаружи. Без промедления же постигайте сию священную, открытую всем тайну.
Гете.

Müssiggang ist aller Laster Anfang
— Праздность — мать всех пороков.

«Должен» — твердый орешек, но ядро у него сладкое.
Сперджен.

«Должен» — это трудно, но только через «должен» человек может показать свое внутреннее состояние. Всякий может жить без ограничений.
Гете.

Разве великая история не должна всегда быть эпопеей?
Д-р Уолтер Смит.

Изменчивость — признак немощи.
Шаррон.

Mutare vel timere sperno
— Я презираю и перемены, и страх.
М.

Mutatis mutandis
— С соответствующими изменениями.

Mutato nomine, de te / Fabula narratur
— Измени имя — и баска повествуется о тебе.
Гораций.

Mutum est pictura poema
— Картина — это поэма без слов.

Мои призреваемые должны быть самыми сильными из тех, кого я смогу найти, самыми умными из тех, каких я смогу воспитать, и каждый день их долгом будет... стоять с рабочими инструментами: киркой или цепом, топором или молотом.
Раскин.

Мой древний, но неблагородный род / Сквозь негодяев тянется с поры забот (со времен Потопа).
(?)

Моя лучшая половина.
Сир Филип Сидни.

Моя щедрость безбрежна, как море, а любовь — не менее глубока; чем больше я отдаю тебе, / Тем больше у меня остается, ибо то и другое бесконечно.
Ромео и Джульетта, II, 2.

Моя хозяйка кормила кур благодарностью, но они не несли яиц.
Посл.

Мои дни клонятся к желтеющему листу; / Цветы и плоды любви исчезли; / Червь, тоска и скорбь / Принадлежат теперь лишь мне.
Байрон.

«Мой род начинается с меня, а твой на тебе кончается».
Ификрат в ответ на упрек молодого аристократа в низком происхождении.

Моя судьба кричит / И делает каждую малую артерию в моем теле / Такой же крепкой, как жилы немейского льва.
Гамлет, I, 4.

Мой первый и последний секрет искусства заключается в том, чтобы постичь до конца изображаемый факт — факт глубокий, как Аид, высокий как небо, и начертанный на видимом лике нашей бедной земли.
Карлейль.

Мое горе впереди, а радость позади.
Лукреция.

«Моя рука, — говорил Наполеон, — напрямую связана с моей головой», но священное мужество связано с сердцем.
Эмерсон.

Мое сердце трепещет, когда я вижу / Радугу в небе: / Так было, когда начиналась моя жизнь,
Так есть теперь, когда я стал мужем;
Так пусть будет, когда я состарюсь,
Или пусть я умру.
Вордсворт.

My heart is true as steel. Mid. N. Dream,   50
ii. 2.

Мое сердце подобно океану: в нем есть шторм, отлив и прилив; / И немало прекрасных жемчужин / Скрыто в его глубинах.
Гейне.

Мое сердце в горах, мое сердце не здесь.
Бернс.

Мое высшее желание — обрести внутри себя того Бога, которого я нахожу повсюду вовне.
Кеплер.

Мой дом — моя крепость.
Посл.

Мой дом, мой дом, хоть ты и мал, / Для меня ты — Эскориал.
Посл.

«Мой идеал общества — то общество, в котором меня гильотинировали бы как консерватора».
Прудон — принцу Наполеону.

Как широка и прекрасна моя наследственная нива! / Время — мое поле, я наследник Времени.
Гете.

Моя радость в друзьях, этих священных людях — мое утешение.
Эмерсон.

Моя радость — смерть; / Смерть, при звуке чьем я часто страшился, / Ибо желал вечности этого мира.
2-я часть Генриха VI, II, 4.

Мой ум не может удержать настоящий мир ни на мгновение и не найти в нем покоя, но все мое существо с непреодолимой силой устремляется вперед, к будущему и лучшему состоянию бытия.
Фихте.

Для меня мой ум — царство, / Столь совершенную радость я в нем нахожу.
Берд.

Имя мое Норвал; на Грампианских холмах мой отец пасет стада.
Хоум.

Мои представления о жизни во многом схожи с моими взглядами на путешествия; в дороге немало развлечений, но в конце концов человеку хочется отдохнуть.
Саути.

Грех мой вонюч; он разит до небес.
Гамлет, III, 3.

Моими единственными книгами / Были женские взгляды, / И безумию лишь они меня научили.
Мур.

Мое мнение, мое убеждение бесконечно прибавляет в силе и достоверности в ту минуту, когда его принимает второй разум.
Новалис.

Мое перо никогда не было обмакнуто в желчь.
Кребийон.

Мое восприятие факта столь же реально, как солнце.
Эмерсон.

Мой пульс, как и ваш, мерно отсчитывает время / И издает столь же целебную музыку.
Гамлет, III, 4.

Все мои замыслы — на погосте.
Филип Генри.

Моя строгость смягчается: я прощаю кое-что духу свободы.
Берк.

Сын мой, будь теперь внимателен, ибо Господь избрал тебя предстоять пред Ним.
Апок.

Сын мне сын, пока не женится он, / А дочка дочка во все дни жизни своей.
Посл.

Душа моя, что легче перышка? Ветер. / Ветра? Огонь. А что легче огня? Ум. / Что легче ума? Мысль. Мысли? / Этот мир-пузырь. А что легче пузыря? Ничто.
Куарлес.

Моя сила подобна силе десятерых, потому что мое сердце чисто.
Теннисон.

Мой жизненный путь / Увял и пал в желтеющий лист; / И то, что должно сопутствовать старости, / Как то: почести, любовь, послушание, толпы друзей, — / Я не смею надеяться обрести; но вместо них — / Проклятия, не громкие, но глубокие, показную честь, дыхание, / Которое бедное сердце радо было бы отвергнуть, да не смеет.
Макбет, V, 3.

Мои слова взмывают вверх, мои мысли остаются внизу; / Слова без мыслей никогда не доходят до небес.
Гамлет, III, 3.

Ибо иго мое благо и бремя мое легко.
Иисус.

Myn leeren is spelen, myn spelen is leeren
— Моя учеба — игра, а моя игра — учеба.
Ван Алфен.

Тайны требуют скрытности.
Бэкон.

Тайны, которые должны объяснять сами себя, не стоят потери времени, уходящего на их разгадку.
Стерн.

Загадочный для всякой мысли, / Источник материнского блаженства, / Когда к ее жаждущим губам приникает / Трепетный поцелуй младенца.
Кебл.

Таинственность преувеличивает опасность, подобно туману, увеличивающему солнце; рука, предупредившая Валтасара, черпала свое устрашающее влияние в отсутствии тела.
Колтон.

Мистичны и глубоки, как центр земли, корни, пущенные человеком в родную почву; ни одно дерево не пускает корни так глубоко.
Карлейль.

Мистицизм заключается в ошибке принятия случайного и индивидуального символа за универсальный.
Эмерсон.

Мифология — не религия. Ее скорее можно рассматривать как древнюю замену, поэтический эквивалент догматического богословия.
Хейр.

N.

N'aboyez pas à la lune
— Не кричите попусту (букв. не лайте на луну).
Фр. посл.

N'est on jamais tyran qu'avec un diadème?
— Разве человек бывает тираном лишь в диадеме?
Шенье.

N'importe
— Неважно.
Фр.

N'oubliez
— Не забудь.
М.

Навуфей был прав, что держался за свой дом. Там хранились воспоминания, которые не могло купить все богатство Ахава.
Уорд Бичер.

Nace en la huerta lo que no siembra el hortelano
— В огороде вырастает и то, чего садовник там не сеял.
Исп. посл.

Nach Canossa gehen wir nicht
— В Каноссу мы не пойдем (куда Генрих IV униженно ходил на поклон к Папе).
Бисмарк.

Nach Ehre geizt die Jugend; / Lass dich den Ehrgeiz nicht verführen
— Юность алчна до почестей; да не соблазнит тебя эта алчность.
Шиллер.

Nach Freiheit strebt der Mann, das Weib nach Sitte
— Мужчина стремится к свободе, женщина — к благонравию.
Гете.

Nach Golde drängt, / Am Golde hängt, / Doch alles. Ach, wir Armen!
— Все ж к золоту рвутся, на золоте держится все. Ах, мы, бедняки!
Гете.

Nach Gottes Wesenheit ist gar nicht dein Beruf zu forschen; forsche du nach Wesen, die er schuf
— Твое дело — исследовать не сущность Бога, а сущность созданных им существ.
Рюкэрт.

Nacheifern ist beneiden
— Подражать — значит завидовать.
Лессинг.

Nachgeben stillt allen Krieg
— Уступчивость прекращает любую войну.
Нем. посл.

Nacht muss es sein, wo Friedlands Sterne strahlen
— Должна настать ночь там, где сияют звезды Фридланда.
Шиллер.

Næ amicum castigare ob meritam noxiam / Immune est facinus
— Воистину, неблагодарное дело — корить друга за заслуженную им провинность.
Плавт.

Nae butter 'll stick to my bread, т. е. ни одно доброе дело никогда не приходит на ум мне / никакая удача не идет ко мне в руки.
Шотл. посл.

Нет друга лучше пенни.
Шотл. посл.

Нет глупцов хуже старых глупцов.
Шотл. посл.

Ни один человек не может быть счастливым без друга, и никто не может быть уверен в нем, пока не познает несчастье.
Шотл. посл.

Никто не может жить в мире, если соседи не позволяют ему этого.
Шотл. посл.

Никто не властен над своей судьбой (hap).
Шотл. посл.

Ни один человек не может обуздать время или прилив.
Бернс.

Ни один мужчина не преуспеет, если жена не позволит ему.
Шотл. посл.

Ни у кого нет аренды (tack) на свою жизнь.
Шотл. посл.

Ни один человек не бывает мудр во все времена и во всем.
Шотл. посл.

Ни сокровища, ни утехи / Не сделают нас счастливыми надолго, / Сердце всегда — это та часть,
Что делает нас правыми или неправыми.
Бернс.

Не мудрено, что ты выглядишь старым; тебя всё докучает (фашит).
Шотл. посл.

По-настоящему человеку принадлежит лишь то, что достается ему честным путем.
Шотл. посл.

Ничто не дается без труда, кроме дурной славы.
Шотл. посл.

Ничто не дается без труда, кроме грязи и длинных ногтей.
Шотл. посл.

Ничто не сказано дурно, если это не понято дурно.
Шотл. посл.

Nager entre deux eaux
— Колебаться между двумя сторонами.
Фр.

Naiv muss jedes wahre Genie sein, oder es ist keines
— Каждый истинный гений должен быть естественным, иначе он не гений.
Шиллер.

Обнаженная истина неуместна перед глазами непосвященной толпы; она может появляться лишь густо покрытой вуалью.
Шопенгауэр.

Нагота неприглядна как для ума, так и для тела; и это добавляет немалого уважения к манерам и поступкам людей, если они не являются совершенно открытыми.
Бэкон.

Nam de mille fabæ modiis dum surripis unum, / Damnum est, non facinus mihi pacto lenius isto
— Если из тысячи бушелей бобов ты украдешь один, моя потеря, правда, в данном случае меньше, но не твое злодеяние.
Гор.

Nam dives qui fieri vult, / Et cito vult fieri
— Тот, кто желает стать богатым, желает сделать это также быстро.
Юв.

Nam ego illum periisse duco, cui quidem periit pudor
— Я считаю погибшим того, кто утратил чувство стыда.
Плавт.

Nam et majorum instituta tueri, sacris cerimoniisque retinendis, sapientis est
— Ибо защищать установления предков, сохраняя священные обряды и церемонии, — удел мудреца.

Nam neque divitibus contingunt gaudia solis, / Nec vixit male qui natus moriensque fefellit
— Радости выпадают на долю не только богачам; и недурно прожил тот, о чьем рождении и смерти никто не ведал.
Гор.

Nam nunc mores nihil faciunt quod licet, nisi quod lubet
— Нынче вошло в обычай не обращать внимания на то, что подобает, а делать лишь то, что приятно.
Плавт.

Nam pro jucundis aptissima quæque dabunt Di. / Carior est illis homo quam sibi
— Боги даруют не то, что приятнее, а то, что наиболее пригодно; человек дорог им больше, чем он сам себе.
Юв.

Nam quæ inscitia est adversum stimulum calces
— Верх глупости — идти против рожна (букв. брыкаться против жала).
Теренций.

Nam quum magna malæ superest audacia causæ, / Creditur a multis fiducia
— Когда великая наглость приходит на помощь дурному делу, многие принимают ее за честную уверенность.
Юв.

Nam scelus intra se tacitum qui cogitat ullum / Facti crimen habet
— Тот, кто втайне замышляет какое-либо преступление, разделяет вину самого поступка.
Юв.

Nam tua res agitur, paries cum proximus ardet!
— Твое имущество поистине в опасности, когда горит соседний дом!
Гор.

Nam vitiis nemo sine nascitur; optimus ille est, / Qui minimis urgetur
— Ни один человек не рождается без пороков; тот лучший, в ком их меньше всего.
Гор.

Namen nennen dich nicht! Dich bilden Griffel und Pinsel sterblicher Künstler nicht nach!
— Имена не называют тебя! Резец и кисть смертного художника не могут дать о тебе никакого представления!
Уэльцен.

Имена меняются, вещи — никогда.
У. Блейк.

Нет никого столь благополучного, кто не надеялся бы жить еще лучше.
Шотл. посл.

Наполеон представляет собой пример опасности возвышения себя до Абсолюта и принесения всего в жертву ради воплощения одной идеи.
Гете.

Наполеон ради громкого имени разломал на куски почти полмира.
Гете.

Повествование линейно, но Действие, обладая шириной и глубиной наряду с длиной, объемно.
Карлейль.

Narratur et prisci Catonis / Sæpe mero caluisse virtus
— Говорят, что добродетель даже старого Катона часто согревалось вином.
Гор.

Nascentes morimur, finisque ab origine pendet
— Мы рождаемся лишь для того, чтобы умереть (букв. умираем при рождении), и наш конец берет начало от истока.
Манилий.

Nascimur poetæ, fimus oratores
— Поэтами рождаются, ораторами становятся.
Циц.

Natales grate numeras? ignoscis amicis? / Lenior et melior fis accedente senecta?
— С благодарностью ли ты считаешь свои годы? Прощаешь ли друзей? Становишься ли мягче и лучше с наступлением старости?
Гор.

Natio comœda est
— Нация состоит из актеров.
Юв.

Национальный характер меняется по мере того, как он увядает под воздействием нашествия или разложения; но если он когда-нибудь вновь вспыхнет новой жизнью, эта жизнь должна быть закалена землей и небом самой страны.
Раскин. (?)

Национальный энтузиазм — великий рассадник гениев.
Таккерман.

Национальное страдание есть, если ты уразумеешь эти слова, поистине суд Божий; ему всегда предшествовало национальное преступление.
Карлейль.

Народы и империи процветают и приходят в увядание,
По очереди повелевают и в свой черед повинуются.
Драйден по Овидию.

Народы и люди прекраснее всего тогда, когда они счастливее всего, и они заслуживают небеса, когда наслаждаются ими.
Жан Поль.

Народы суть лишь переходные формы человечества; они должны подвергнуться исчезновению, подобно переходным формам, представленным в ряду животных. Для них нет большего бессмертия, чем неподвижность для зародыша или любой из многообразных форм, проходимых в процессе его развития.
Дрейпер.

Народы, подобно индивидуумам, рождаются, проходят через предопределенный рост и умирают. Один достигает своего конца в ранний период и преждевременно; другой — не раньше, чем обретет зрелость. Один срублен немощью в младенчестве, другой разрушен гражданским недугом, третий совершает политическое самоубийство, четвертый прозябает в старости. Но для каждого существует закономерный путь прогресса к его конечному пределу, каков бы ни был этот предел.
Дрейпер.

Natur und Kunst, sie scheinen sich zu fliehen, / Und haben sich, eh' man es denkt, gefunden
— Природа и искусство, кажется, избегают друг друга, но встречаются (букв. находят друг друга) прежде, чем кто-либо успевает это осознать.
Гете.

Natura beatis / Omnibus esse dedit, si quis cognoverit uti
— Природа даровала всем возможность быть счастливыми, если бы только мы умели пользоваться ее дарами.
Клавдиан.

Natura il fece, e poi roppe la stampa
— Природа создала его, а затем разбила форму.
Ариосто.

Natura ipsa valere, et mentis viribus excitari, et quasi quodam divino spiritu afflari
— Быть сильным от природы, возбуждаться природными силами ума и быть как бы осененным неким божественным духом.
Циц.

Natura naturans
— Природа созидающая.

Natura naturata
— Природа пассивная; природа сотворенная.

Natura nihil agit frustra
— Природа ничего не делает напрасно.

Natura non facit saltus
— Природа не делает скачков.

Natura, quam te colimus inviti quoque
— О Природа, как мы поклоняемся тебе даже против нашей воли!
Сенека.

Природные способности подобны диким растениям, которые нуждаются в подрезке посредством учебы; да и сами занятия дают чересчур общие указания, если они не ограничены опытом.
Бэкон.

Природные способности могут почти полностью восполнить отсутствие любого вида образования, но никакое образование не восполнит отсутствие природных способностей.
Шопенгауэр.

Естественное знание достигается благодаря непрерывности и прогрессу обучения и свободы, а также благодаря тому, что отдельные лица уделяют внимание, сравнивают и преследуют намеки, рассеянные повсюду в нем, которые упускаются из виду и игнорируются большинством людей.
Епископ Батлер.

Natural objects always did and do weaken, 15
deaden, and obliterate imagination in me.
Wm. Blake.

Естественный отбор — это принцип, посредством которого сохраняется каждое незначительное отклонение, если оно полезно.
Дарвин.

Naturalia non sunt turpia
— Естественное не стыдно.

Naturam expellas furca, tamen usque recurret
— Гони природу вилами, она все равно возвратится.
Гор.

Природа не терпит пустоты.
Посл.

Природа не терпит лжи.
Карлейль.

Природа поступает с нами как восточный владыка с мамлюками, которых он использует для каких-то таинственных целей, но перед которыми никогда не показывается лично.
Ренан.

Только природа антична, а самое древнее искусство — лишь поганка.
Карлейль.

Вечна лишь природа.
Лонгфелло.

Только природа знает, что она подразумевает.
Гете.

Природа всегда вырывается наружу и ухитряется показать то, какова она есть.
Буало.

Природа всегда говорит о духе.
Эмерсон.

Природа всегда носит цвета духа. Человеку, страдающему от бедствия, тепло собственного очага кажется печальным.
Эмерсон.

Природа и искусство слишком грандиозны, чтобы отправляться на поиски целей; да это и не нужно, ибо повсюду существуют связи, а связи составляют жизнь.
Гете.

Природа и книги принадлежат тем глазам, которые их видят. От настроения человека зависит, увидит ли он закат или прекрасную поэму.
Эмерсон.

Природа и Небеса под угрозой возмездия повелевают вам отличать ценное от ничтожного во всем, и более всего в человеке.
Раскин.

Природу и любовь не утаишь.
Нем. посл.

Природа и законы природы были сокрыты во тьме;
Бог сказал: «Явился Ньютон!» — и все залилось светом.
Поуп.

Природа и истина, сколь бы низкими или вульгарными они ни были, все же приятны, когда представлены открыто и безыскусно.
Поуп.

Природа зиждется на зыбком фундаменте, ищет для себя того, что ценит в других, и зачастую бывает обманута и разочарована. Благодать полагает всю свою надежду и любовь в Боге и никогда не ошибается, никогда не вводится в заблуждение ложными ожиданиями.
Фома Кемпийский.

Природу нельзя застать в неглиже. Красота вторгается везде.
Эмерсон.

Природа неизменно должна поступать правильно, совершенно не заботясь о том, каковы могут быть последствия.
Гете.

Природа ничто из того, с чем встречается, не считает низким, / Но живет и любит повсюду.
Теннисон.

Природа в расцвете растет не только / В силе и объеме; но по мере того, как растет этот храм, / Внутреннее служение ума и души / Соответственно расширяется.
«Гамлет», I, 3.

Природа делает больше, чем просто поставляет материалы; она также наделяет силами.
Дж. С. Милль.

Природа не нянчится с нами; мы дети, а не баловни; она не сентиментальна; все отмеряется нам без страха и пристрастия по суровым универсальным законам.
Эмерсон.

Природа не любит, когда за ней наблюдают, и предпочитает, чтобы мы были ее глупцами и товарищами по играм.
Эмерсон.

Природа создает всех великих людей не по одному и тому же шаблону, равно как и всех остальных.
Карлейль.

Природа тянет с большей силой, чем семь волов.
Нем. посл.

Природа всегда заботится о собственных потребностях.
Сенека.

Природа не создает ни одно существо, не заложив в него силы, необходимой для его деятельности и долговечности.
Карлейль.

Природа навязывает нашему сердцу Творца; история — Провидение.
Жан Поль.

Природа дает здоровым детям многое; сколь многое! Мудрое воспитание — это мудрое раскрытие этого; зачастую оно само по себе раскрывается еще лучше.
Гете.

Природа производит такое впечатление, будто в мире нет ничего противоречивого; и все же, когда вы возвращаетесь в жилище человека, будь оно высоким или низким, просторным или тесным, всегда есть с чем бороться, с чем сражаться, что сглаживать и приводить в порядок.
Гете.

Природа славится в смерти больше, чем в жизни. Месяц ухода прекраснее месяца прихода... Все зеленое любит умирать в ярких тонах.
Уорд Бичер.

Природа идет своим путем; и все, что кажется нам исключением, в действительности согласно с порядком.
Гете.

Природа сделала занятие необходимостью; общество делает его долгом; привычка может сделать его удовольствием.
Капель.

Природа непосредственно сформировала женщину быть матерью, лишь косвенно — женой; мужчина же, напротив, создан скорее для того, чтобы быть мужем, чем отцом.
Жан Поль.

Природа дала каждому все, в чем он нуждается как человек, и задача воспитания — развивать это, если, как чаще всего случается, оно не развивается лучше само по себе.
Гете.

Природа одолжила нам слезы — крик страдания, когда человек наконец уже не может выносить боль.
Гете.

Природа не сделала в груди человека окон, / Чтобы оглашать то, что он делает за закрытыми дверями, / Или какие темные секреты там обитают, / Если его собственная опрометчивая глупость не выболтает их.
Батлер.

Природа позаботилась о всех своих детях; существованию ничтожнейшего не препятствует даже существование величайшего.
Гете.

У природы нет чувств; солнце светит и хорошим, и дурным одинаково, а луна и звезды сияют как для худших людей, так и для лучших.
Гете.

У природы нет настроений; они принадлежат исключительно человеку.
Ауэрбах.

Природа заложила страсти в сердце человека для мудрейших целей как религии, так и жизни.
Фокс.

Природа иногда создает глупца, но франт всегда создается самим человеком.
Аддисон.

Природа создавала в свое время странных малых.
Таких, что вечно всматриваются сквозь свои глаза
И хохочут, как попугаи на волынщика;
И других, с таким уксусным выражением лица,
Что они не покажут зубов в подобии улыбки,
Хотя Нестор поклянется, что шутка смешна.
«Венецианский купец», I, 1.

Природа не создала ничего столь ничтожного, что не могло бы / Преподать урок мудрейшему человеку.
Алейн.

Природа являет здесь искусство, / Что сквозь твою грудь позволяет мне видеть твое сердце.
«Сон в летнюю ночь», II, 8.

Над головой каждого человека висит огромный невзысканный долг природы.
Уорд Бичер.

Природа у женщин так близка к искусству.
Гете.

Природа в тебе стоит на самом краю / Своих пределов.
«Король Лир», II, 4.

Природа — друг истины.
Янг.

Природа — бережливая мать и никогда не дает без меры.
Эмерсон.

Природа — изменчивое облако, которое всегда и никогда не одно и то же.
Эмерсон.

Природа — Сивилла, которая заранее свидетельствует о том, что было определено от вечности и должно было осуществиться лишь поздно со временем.
Гете.

Природа — это огромный троп, и все частные природы являются тропами.
Эмерсон.

Природа всегда достаточно добра, чтобы даже в свои облака вложить юмористическую подкладку.
Лоуэлл.

Природа всегда щедра, даже расточительна.
Гете.

Природа всегда верна себе.
Линней.


Природа всегда загадочна.
Уорд.

Природа всегда права, и в наибольшей степени (am gründlichsten) именно там, где мы ее меньше всего понимаем.
Гете.

Природа — эолова арфа, музыкальный инструмент, тоны которого суть отзвук высших струн внутри нас.
Новалис.

Природа скаредно бережлива; в материи она не позволяет ни одному атому ускользнуть из ее хватки, в разуме — ни одной мысли или чувству погибнуть. Она подбирает обломки, чтобы ничто не пропало.
Д-р Томас.

Природа выше всякого обучения.
Посл.

Природа — лишь имя для следствия, причина которого есть Бог.
Купер.

Природой повелевают, повинуясь ей.
Бэкон.

Природа довольна малым, благодать — меньшим, а похоть — ничем.
Мэтью Генри.

Природа деспотична и не позволит дурачить себя или уступить хоть йоту своей власти наидерзновеннейшим из ее сынов.
Эмерсон.

Природа полна причуд и то наденет старую голову на молодые плечи, то заставит молодое сердце биться под восемьюдесятью зимами.
Эмерсон.

Природа хороша, но интеллект лучше, как законодатель выше того, кто принимает закон.
Эмерсон.

Природа хороша, но она не лучшее.
Карлейль.

Природа поистине достаточна для Страха, но для Благоговения — недостаточна.
Гете.

Природа справедлива к людям. Она вознаграждает их за страдания; она делает их трудолюбивыми, ибо величайшим трудам сопутствуют величайшие награды.
Монтескье.

Природа не транжирка, а выбирает самый короткий путь к своим целям.
Эмерсон.

Природа — не Совокупность, а Целое.
Карлейль.

Природа не фиксирована, а текуча; дух изменяет, формирует, создает ее.
Эмерсон.

Природа богата; те два яйца, что вы съели за завтраком нынче утром, могли бы, если бы вылупились, заселить мир птицей.
Карлейль.

Природа порою укротима, но редко искоренима.
Бэкон.

Природа по-прежнему остается главным агентом в создании поэтов.
Карлейль.

Природа — искусство Бога.
Сэр Томас Браун.

Природа — лучший учитель поз и осанки.
Эмерсон.

Природа — необъятная тень человека.
Эмерсон.

Природа — живая, видимая одежда Бога.
Гете.

Природа — единственная книга, каждая страница которой изобилует смыслом.
Гете.

Природа умеет превращать зло в благо; Природа использует скупцов, фанатиков, шоуменов, эгоистов для достижения своих целей, но мы не должны от этого лучше относиться к слабости.
Эмерсон.

Природа не знает равенства; ее верховный закон — подчинение и зависимость.
Вовенарг.

Природа не знает пауз в прогрессе и развитии и налагает свое проклятие на любое бездействие.
Гете.

Природа стояла и слушала, пока Шекспир играл,
И дивилась творению, которое создала сама.
Черчилль.

Природа создала каждого франта докучать своему ближнему,
Точно так же, как одна красавица уязвляет другую.
Поуп.

Природа делает нас бродягами, мир делает нас респектабельными.
Александр Смит.

Природа намеревалась сделать женщину своим шедевром, но совершила ошибку в выборе глины; она взяла ее слишком тонкой.
Лессинг.

Природа должна подчиняться необходимости.
«Юлий Цезарь», IV, 3.

Природу, загадочную даже при свете дня, нельзя лишить ее вуали; и то, чего она не желает открывать, вы не исторгнете из нее рычагами и винтами.
Гете.

Природе нужно немногое, фантазии (Wahn) — многое.
Нем. посл.

Природа никогда не предавала / Сердце, полюбившее ее.
Вордсворт.

Природа никогда не спешит; атом за атомом, мало-помалу она совершает свой труд.
Эмерсон.

Природа никогда не создавала недоброго существа; дурное обращение и скверные привычки обезобразили прекрасное и милое творение.
Стерн.

Природа никогда не отправляет великого человека на планету, не доверив тайну другой душе.
Эмерсон.

Природа не признает человека, который вдобавок не является мучеником.
Карлейль.

Природа выше воспитания.
Посл.

Природа уважает расу, а не гибридов.
Нокс.

Природа послала женщин в мир для того, чтобы они были матерями и любили детей, которым вечно нужно приносить жертвы и от которых нельзя получить никаких.
Жан Поль.

Природа улыбается столь же сладко, думается мне,
Пастухам, как и царям.
Бернс.

Природа протягивает руки, чтобы обнять человека; пусть только его мысли будут столь же велики.
Эмерсон.

Природа, учеба и практика должны соединиться, чтобы обеспечить мастерство в любом искусстве.
Арист.

Природа не позволяет оставаться в своем царстве ничему, что не может помочь себе само.
Эмерсон.

Природа прилагает столько же усилий при создании нищего, сколько и императора.
Посл.

Природа учит зверей узнавать своих друзей.
«Кориолан».

Природа превосходит все наши мыслительные настроения, и ее тайну мы еще не находим.
Эмерсон.

Природа подставляет нам ножку, когда мы важничаем.
Эмерсон.

Природа не понимает шуток; она всегда верна, всегда серьезна, всегда сурова; она всегда права, а ошибки и промахи всегда принадлежат человеку. Того, кто неспособен ценить ее, она презирает, и лишь способным, чистым и истинным она предается и открывает свои секреты.
Гете.

«Природа вуалирует Бога», но то, что я вижу в Нем в природе, не завуалировано.
Гете.

Природа, которая есть Временное облачение Бога и открывает Его мудрым, скрывает Его от глупцов.
Карлейль.

Природа не желает быть буддисткой; она возмущается обобщением и оскорбляет философа в каждый момент миллионом свежих подробностей.
Эмерсон.

Природа без дисциплины имеет малую силу, а дисциплина без природы еще немощнее.
Джон Лили.

Природа без учености подобна слепцу; ученость без природы — хромому; практика без того и другого — неполна.
Плутарх.

Природа действует по столь вечным, необходимым, божественным законам, что само Божество ничего не могло бы в них изменить.
Гете вслед за Спинозой.

Природа действует по методу «все для каждого и каждый для всех».
Эмерсон.

Природа трудится очень усердно и попадает в яблочко лишь в одном броске из миллиона. В человечестве она довольна, если производит одного мастера в столетие.
Эмерсон.

Природа выше искусства.
«Лир», IV, 6.

Главный шедевр природы — умение хорошо писать.
Герцог Бекингем.

Тени природы вечно меняются.
У. Блейк.

Слезы природы — веселье Разума.
«Ромео и Джульетта», IV, 5.

Натуры, обладающие большой горячностью, а также сильными и бурными желаниями и волнениями, не созревают для деятельности, пока не минуют меридиан своих лет.
Бэкон.

Natürlicher Verstand kann fast jeden Grad von Bildung ersetzen, aber keine Bildung den natürlichen Verstand
— Естественный ум может заменить почти любую степень образования, но ни одно образование не заменит естественный ум.
Шопенгауэр.

Natus nemo
— Ни единой живой души.
Плавт.

Natus sum; esuriebam, quærebam; nunc repletas requiesco
— Я родился; я чувствовал голод, я искал пищу; теперь, насытившись, я ложусь отдыхать.

Naufragium in portu facere
— Потерпеть кораблекрушение в гавани.
Квинтилиан.

Нет! вовеки / Все вещи и мысли, как новые, так и старые, записаны / На неизменном человеческом сердце и душе.
Льюис Моррис.

Нет, станем искать у себя дома / Достойный урожай для томящегося ума / И найдем, раз мир так хорош,
Долг и радость повсюду.
Льюис Моррис.

Nay, that's past praying for. 1 Henry IV.,   50
ii. 4.

Нет, тогда прощайте!
Я коснулся высшей точки всего моего величия,
И с этого полного меридиана моей славы
Я спешу теперь к закату: я паду,
Словно яркое испарение в вечерний час,
И никто меня больше не увидит.
Уолси в «Генрихе VIII», III, 2.

Ne Æsopum quidem trivit
— Он отсталый ученик (букв. он еще не зачитал до дыр Эзопа).

Ne cede malis, sed contra audentior ito
— Не покоряйся несчастьям, но смелее иди им навстречу.
Верг.

Ne depugnes in alieno negotio
— Не суйся со своими кулаками в чужие дела.
Посл.

Ne exeat regno
— Да не покинет он королевства. (Судебный приказ, запрещающий лицу покидать страну).
Лат.

Ne faut-il que délibérer? / La cour en conseillers foisonne: / Est-il besoin d'exécuter? / L'on ne rencontre personne
— Нужно ли лишь обсуждать? В советниках у двора нет недостатка. Нужно ли действовать? Никого не встретишь.
Лафонтен.

Ne forçons point notre talent; / Nous ne ferions rien avec grâce
— Не будем насиловать наши способности; в таком случае мы ничего не сделаем изящно.
Лафонтен.

Ne fronti crede
— Не верь внешности.

Ne Hercules quidem contra duos
— И Геркулес не справится с двумя в одиночку.

Ne Jupiter quidem omnibus placet
— Даже Юпитер не всем угождает.
Посл.

Ne nimium
— Ничто в меру.
М.

Ne obliviscaris
— Не забывай.
М.

Ne plus ultra
— То, что нельзя превзойти; совершенство (букв. не дальше).

Né pour la digestion
— Рожденный лишь для того, чтобы потреблять блага.
Лабрюйер.

Ne quid detrimenti respublica capiat
— Следите, чтобы республика не потерпела ущерба.

Ne quid falsi dicere audeat, ne quid veri non audeat
— Да не смеет он сказать ничего ложного, да не смеет не сказать правды.
Циц.

Ne quid nimis
— Ничего сверх меры.
М.

Ne sutor supra crepidam
— Суди о том, что тебе знакомó / Пусть сапожник не судит выше сапога (Не суди выше сапога).
Плиний.

Ne te longis ambagibus ultra / Quam satis est morer
— Короче говоря (букв. чтобы не утомлять вас долгими отступлениями дольше, чем нужно).
Гор.

Ne te quæsiveris extra
— Не ищи себя вне самого себя.

Ne tempora perde precando
— Не теряй предлагаемое время на моления.
Овидий.

Ne tentes, aut perfice
— Либо не берись, либо доводи до конца.
М.

Ne vile fano
— Не приноси ничего низкого в храм.
М.

Ne vile velis
— Не стремись ни к чему низкому.
М.

Близкое и далекое не принадлежат вечному миру, который не из пространства и времени.
Карлейль.

Близка моя рубашка, но ближе моя кожа.
Посл.

Ближе к церкви — дальше от благодати.
Шотл. посл.

Почти все наши влиятельные люди в эту эпоху мира — неверующие; лучшие из них пребывают в сомнениях и муках; большинство же — в косных колебаниях, делая как умеют ту практическую работу, что лежит у них под руками.
Раскин.

Изящно, но не кричаще.
Чарльз Лэм.

Nec aspera terrent
— И трудности не пугают.
М.

Nec caput nec pedes
— В полном беспорядке; ни головы ни хвоста.
Посл.

Nec cui de te plusquam tibi credas
— Не верь никакому человеку о себе больше, чем самому себе.
Посл.

Nec cupias, nec metuas
— Ни не желай, ни бойся.
М.

Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus
— Не вмешивай бога без нужды, разве только узел завяжется, достойный такого избавителя.
Гор.

Nec domo dominus, sed domino domus honestanda est
— Не хозяин должен украшаться домом, а дом хозяином.
Циц.

Nec est ad astra mollis e terris via
— Не устлан мягко путь от земли к звездам.
Сенека.

Nec habeo, nec careo, nec curo
— Ничем не владею, ни в чем не нуждаюсь, ни о чем не забочусь.
М.

Nec lusisse pudet, sed non incidere ludum
— Стыдно не вести разгульную жизнь, а не оборвать ее.
Гор.

Nec male notus eques
— Рыцарь доброй репутации.
М.

Nec meus audet / Rem tentare pudor, quam vires ferre recusent
— Моя скромность не позволяет мне предпринимать то, для чего у меня недостает сил.
Верг.

Nec minor est virtus, quam quærere, parta tueri: / Casus inest illic; hic erit artis opus
— Сохранить то, что приобрел, — заслуга не меньшая, чем добыть. В первом есть доля случайности; второе же станет произведением искусства.
Овидий.

Nec mora, nec requies
— Ни замедления, ни отдыха.
Верг.

Nec morti esse locum
— И нет места смерти.
Овидий.

Nec obolum habet unde restim emat
— У него не осталось ни гроша, чтобы купить веревку.
Посл.

Nec omnia, nec semper, nec ab omnibus
— Ни всё, ни всегда, ни всеми.

Nec placida contentus quiete est
— И не довольствуется безмятежным покоем.
М.

Nec pluribus impar
— Равный многим; превосходящий числом.
М.

Nec prece nec pretio
— Ни мольбой, ни взяткой.
М.

Nec, quæ præteriit, iterum revocabitur unda; / Nec, quæ præteriit, hora redire potest
— Ни минувшая волна не вернется вновь, ни прошедший час не сможет возвратиться.
Овидий.

Nec quærere nec spernere honorem
— Ни искать почестей, ни презирать их.
М.

Nec regi nec populo, sed utrique
— Ни для короля, ни для народа, но для обоих.
М.

Nec scire fas est omnia
— И не дозволено нам знать всё.
Гор.

Nec si non obstatur propterea etiam permittitur
— То обстоятельство, что что-либо не запрещено, еще не означает, что оно разрешено.
Циц.

Nec sibi, sed toti genitum se credere mundo
— Считать, что он рожден не для себя одного, а для всего мира.
Лукан.

Nec soli cedit
— Он не уступает даже солнцу.
М.

Nec temere nec timide
— Ни опрометчиво, ни робко.
М.

Nec tibi quid liceat, sed quid fecisse decebit / Occurrat
— Пусть тебя заботит не то, что тебе позволено делать, а то, что тебе подобает.
Клавдиан.

Nec timeo, nec sperno
— Я ни не боюсь, ни презираю.
М.

Nec Veneris pharetris macer est, aut lampade fervet: / Inde faces ardent, veniunt a dote sagittæ
— Он не иссушен колчаном Венеры и не горит ее факелом; оттуда разгораются его огни, из ее приданого летят стрелы.
Юв.

Nec verbum verbo curabis reddere fidus / Interpres
— И, как верный переводчик, ты не должен стремиться передать оригинал слово в слово.
Гор.

Nec vidisse semel satis est, juvat usque morari, / Et conferre gradum, et veniendi discere causas
— И недостаточно увидеть его однажды: им нравится задерживаться подле него, идти с ним в ногу и узнавать причины его прихода.
Верг.

Nec vultu destrue dicta tuo
— Не опровергай свои слова выражением лица.
Овидий.

Необходимое терпение в поисках Господа лучше того, кто ведет свою жизнь без поводыря.
Сир.

Necesse est cum insanientibus furere, nisi solus relinqueris
— Нужно безумствовать с безумными, если не хочешь остаться совсем в одиночестве.
Петроний.

Necesse est ut multos timeat, quem multi timent
— Тот, кого боятся многие, неизбежно должен бояться многих.
Публилий Сир.

Necessità 'l c' induce, e non diletto
— Нужда приводит его сюда, а не удовольствие.
Данте.

Necessitas non habet legem
— Нужда не имеет закона.

Необходимость все делает хорошо.
Эмерсон.

Необходимость жестока, но она — единственная проверка внутренней силы. Любой глупец может жить по своему вкусу.
Гете.

Необходимость — госпожа искусств.
Посл.

Нужда — мать изобретательности.
Посл.

Необходимость — оправдание любого посягательства на человеческую свободу. Это довод тиранов, это символ веры рабов.
Уильям Питт.

Необходимость делает храбрецами даже трусов.
Посл.

Необходимость исправляет бедных, а пресыщение — богатых.
Тацит.

Необходимость соединяет сердца.
Нем. посл.

Необходимость побуждает к отчаянным мерам.
Сервантес.

Necio es quien piensa que otros no piensan
— Глуп тот, кто думает, что другие не думают.
Исп. посл.

Нужда заставит и старуху побежать.
Шотл. посл.

Булавки да иголки, булавки да иголки!
Женился человек — и начинаются хлопоты.
Посл.

Поневоле побежишь, когда черт гонит.
Шотл. посл.

Не ропщи и не придирайся,
Хотя судьба обходится с тобой сурово и жестко.
Бернс.

Ne'er let your gear owergang ye, то есть никогда не позволяй своему богатству брать над тобой верх.
Шотл. посл.

Не мешкай и не торопись, ибо время идет размеренным шагом. / Гете.

Никогда не давай меч в руки безумца (сумасшедшего). / Шотл. посл.

Не женись, пока не узнаешь, что с ней делать. / Шотл. посл.

Не бывает розы без шипов. / Геррик.

Не доверяй особо ни старому врагу, ни новому другу. / Шотл. посл.

Neglecta solent incendia sumere vires—A fire,   30
if neglected, always gathers in strength. Hor.

Небрежность — это ржавчина души, разъедающая все ее лучшие решения. / Фелтем.

Negligere quid de se quisque sentiat, non solum arrogantis est, ses omnino dissoluti — Пренебрегать тем, что думают о нас окружающие, свойственно не только высокомерному, но и совершенно распущенному человеку. / Циц.

Nehmt die Gottheit auf in euren Willen, Und sie steigt von ihrem Weltenthron — Примите божество в свою волю, и оно сойдет со своего мирового трона. / Шиллер.

Nehmt die Stimmung wahr, Denn sie kommt so selten — Пользуйтесь подходящим настроением, ибо оно приходит так редко. / Гете.

Neid zu fühlen, ist menschlich; Schadenfreude zu geniessen, teuflisch — Испытывать зависть — человеческое свойство; наслаждаться злорадством — дьявольское. / Шопенгауэр.

Ни в займы не бери, ни взаймы не давай; / Ибо ссуда часто губит и саму себя, и друга. / Гамлет, I, 3.

Не занимай денег у соседа или друга, а занимай у чужака, которому, заплатив ему, ты больше о том не услышишь. / Лорд Бёрли.

Ни каркать, ни квакать. / Посл.

Не превозноси свои удовольствия и не усугубляй свои неприятности сверх их реального и естественного состояния. / Джонсон.

Ни зной, ни мороз, ни гроза / Не сотрут до конца, полагаю, / Следы того, что некогда было. / Кольридж.

Ни весь лес не вырубай, ни без дров не возвращайся. / Служ. посл.

Ни вести, ни везти. / Посл.

Ни наши добродетели, ни наши пороки не принадлежат нам полностью. / Джонсон.

Ни живопись, ни баталии не кормят людей; не может прокормить их и капитал в форме денег или машин. / Раскин.

Ни похвала, ни порицание не являются целью истинной критики. Справедливо различать, твердо утверждать, мудро предписывать и честно оценивать — вот истинные цели и обязанности критики. / Симмс.

Ни рифмы, ни разума. / Шекспир.

Ни ищи драки, ни бегай от нее. / Гел. посл.

Ни подписывай бумагу, не прочтя ее, ни пей воду, не увидев ее. / Исп. посл.

Ни мудрецы, ни глупцы / Не могут работать без инструментов. / Посл.

Ни женщина, ни мужчина, ни какое бы то ни было существо во вселенной не рождены с исключительной или даже главной целью влюбляться или быть объектом любви... За исключением зоофитов и коралловых полипов Тихого океана, я не знаю ни одного существа, для которого это было бы единственной или величайшей целью. / Карлейль.

Ни женщин, ни полотно при свечах не выбирают. / Посл.

[греч.: Nekros ou daknei] — Мертвый не кусается. / Плутарх.

Nem. con., сокр. от Nemine contradicente — Никто не возражает.

Nem. diss., сокр. от Nemine dissentiente — То же, что выше.

Немезида с локтем и уздой в руке сдерживает / Неумеренные деяния и хвастовство безрассудное и праздное. / Аноним.

Немезида хромает, но она обладает колоссальным ростом, подобно богам. / Джордж Эллиот.

Nemo allegans suam turpitudinem audiendus est — Никто, свидетельствующий о собственном бесчестии, не должен быть выслушан. / Юр.

Nemo dat quod non habet — Никто не может дать того, чем не владеет на законных основаниях. / Юр.

Nemo debet bis puniri pro uno delicto — Ни один человек не должен быть наказан дважды за одно и то же правонарушение. / Юр.

Nemo debet bis vexari pro una et eadem causa — Никто не должен подвергаться преследованиям дважды по одной и той же причине. / Юр.

Nemo debet esse judex in propria causa — Никто не должен быть судьей в собственном деле. / Юр.

Nemo doctus mutationem consilii inconstantiam dixit esse — Ни один здравомыслящий человек не обвинял в непостоянстве того, кто просто изменил свое мнение. / Циц.

Nemo est tam senex qui se annum non putat posse vivere — Нет человека столь старого, который бы не думал, что сможет прожить еще год. / Циц.

Nemo ex proprio dolo consequitur actionem — Ни один человек не может возбудить судебный иск на основании собственного мошенничества. / Юр.

Nemo impetrare potest a papa bullam nunquam moriendi — Ни один человек не может получить от Папы Римского индульгенцию от смерти. / Фома Кемпийский.

Nemo ita pauper vivit, quam pauper natus est — Никто не беден в жизни так, как был беден при рождении.

Nemo læditur nisi a seipso — Никто не терпит вреда, кроме как от самого себя. / Посл.

Nemo malus felix, minime corruptor — Ни один дурной человек не счастлив, а меньше всех — соблазнитель. / Юв.

Nemo mathematicus genium indemnatus habebit — Ни один астроном не будет признан гением, пока не будет осужден. / Юв.

Nemo me impune lacessit — Никто не тронет меня безнаказанно. / Девиз Шотландии.

Nemo mortalium omnibus horis sapit — Ни один смертный не мудр во всякий час.

Nemo patriam in qua natus est exuere nec ligeantiæ debitum ejurare possit — Никто не может отречься от своей родины или отказаться от верности своему суверену. / Юр.

Nemo potest mutare consilium suum in alterius injuriam — Никто не может менять свои намерения во вред другому. / Юр.

Nemo potest nudo vestimenta detrahere — Нельзя сорвать одежду с голого. / Посл.

Nemo potest personam diu ferre fictam — Никто не может долго играть фальшивую роль. / Сенека.

Nemo præsumitur alienam posteritatem suæ prætulisse — Никто не предполагается предпочтшим чужое потомство своему собственному. / Юр.

Nemo punitur pro alieno delicto — Никто не должен быть наказан за чужое преступление. / Юр.

Nemo quam bene vivat, sed quamdiu, curat: quum omnibus possit contingere ut bene vivat, ut diu nulli — Никто не заботится о том, как хорошо ему следует жить, а только о том, как долго: в то время как рассчитывать на долгую жизнь не может никто, шанс прожить ее достойно есть у каждого. / Сенека.

Nemo repente fuit turpissimus — Ни один человек не становился крайне порочным в одночасье. / Юв.

Nemo sibi nascitur — Ни один человек не рождается для самого себя. / Посл.

Nemo solus sapit — Ни один человек не мудр сам по себе. / Плавт.

Nemo tenetur se ipsum accusare — Никто не обязан обвинять самого себя. / Юр.

Nemo vir magnus sine aliquo afflatu divino unquam fuit — Никогда не было великого человека без некоторого божественного вдохновения. / Циц.

[греч.: Nêpioi, oud' isasin hosô pleon hêmisy pantos] — Глупцы, они даже не знают, насколько половина больше целого. / Гесиод (по Питтаку).

Nequaquam satis in re una consumere curam — Отнюдь недостаточно тратить всю свою заботу на один единственный предмет. / Гор.

Neque culpa neque lauda teipsum — Ни не осуждай, ни хвали самого себя.

Neque fœmina, amissa pudicitia, alia abnuerit — Утратив целомудрие, женщина уже ни от чего не откажется. / Тац.

Neque mala vel bona quæ vulgus putet — Вещи не следует судить как хорошие или дурные лишь потому, так считает толпа. / Тац.

Neque opinione sed natura constitutum est jus — Право основано не на мнении, а на природе. / Циц.

Neque quies gentium sine armis neque arma sine stipendiis neque stipendia sine tributis haberi queunt — Покой народов не может поддерживаться без оружия, а оружие — без жалования, и жалование — без налогов. / Тац.

Neque semper arcum / Tendit Apollo — Аполлон не всегда держит лук натянутым. / Гор.

Nequicquam sapit qui sibi non sapit — Бесполезно мудр тот, кто не мудр для самого себя. / Посл.

Nervus rerum — Опоры вещей.

Nescia mens hominum fati sortisque futuræ, / Et servare modum, rebus sublata secundis — Человек не знает уготованной ему судьбы и не умеет соблюдать меру, когда вознесен успехом. / Верг.

Nescio qua natale solum dulcedine captos / Ducit, et immemores non sinit esse sui — Неведомой сладостью родная земля влечет нас к себе и не позволяет забыть о ней. / Овидий.

Nescio qua præter solitum dulcedine læti — Возвышенные сверх обычного каким-то необъяснимым наслаждением. / Верг.

Nescire autem quid antea quam natus sis acciderit, id est semper esse puerum. Quid enim est ætas hominis, nisi memoria rerum veterum cum superioribus contexitur? — Не знать событий, которые произошли до твоего рождения, — значит всегда оставаться ребенком; ибо что такое человеческая жизнь, если память не связывает прошлые события с теми, что были прежде? / Циц.

Nescis tu quam meticulosa res sit ire ad judicem — Ты мало знаешь о том, какое это страшное дело — судиться. / Плавт.

Nescit vox missa reverti — Вылетевшее слово не воротишь. / Гор.

Nessun maggior dolore / Che ricordarsi del tempo felice / Nella miseria — Нет большей скорби, чем вспоминать о счастливых днях среди несчастья. / Данте.

Nessuno nasce maestro — Никто не рождается мастером. / Итал. посл.

Neu Regiment bringt neue Menschen auf, / Und früheres Verdienst veraltet schnell — Новый порядок правления выдвигает новых людей, а прежние заслуги быстро устаревают. / Шиллер.

Нейтральные люди — союзники дьявола. / Чапин.

Ни одна слеза не затуманит глаз, / Которую время и терпение не осушат; / Ни одна губа не скривится в боли, / Которую нельзя было бы снова поцеловать до улыбки. / Брет Харт.

Никогда гнев / Не служил хорошей защитой самому себе. / Антоний и Клеопатра, IV, 1.

Ничто не может быть дурным, / Когда простота и долг приносят это. / Сон в летнюю ночь, V, 1.

Никогда не проси об услуге человека, пока он не пообедал. / Панч.

Никогда не бойтесь сомневаться, если только у вас есть склонность верить. / Лейтон.

Никогда не реви на осла. / Посл.

Никогда не обжигай пальцы, туша чужую свечу. / Посл.

Никогда не покупай кота в мешке. / Посл.

Никогда путем размышлений, а только делая то, что ему положено делать, самопознание доступно любому человеку. / Гете.

Никогда не кудахтай, пока яйцо не снесено. / Посл.

Никогда не путайте миф с ложью... Мысли всех величайших и мудрейших людей до сих пор выражались через мифологию. / Раскин.

Никогда не связывайся с ошибками; они вечно приносят несчастья. / Скотт.

Никогда не обманывай друга. / Гиппарх.

Никогда не желай казаться умным и выставлять напоказ свои таланты перед людьми. Будь честным, любящим, добрым и сочувствующим во всем, что ты говоришь и делаешь. Ум будет исходить от тебя естественным образом, если он у тебя есть, и аплодисменты придут к тебе сами, без поисков, от тех, кто знает, что́ стоит аплодисментов; но аплодисментов глупцов следует избегать. / Проф. Блэки молодым людям.

Никогда не презирай день малых дел. / Посл.

Никогда не пренебрегай тем, что говорят твои враги. / Б. Р. Хейдон.

Никогда не делай ничего, в правильности чего ты сомневаешься. / Плиний.

Никогда не делай чужими руками то, что можешь сделать сам. / Итал. посл.

Никогда не делай дел наполовину. / Посл.

Ни один поэт не смел коснуться пера, чтобы писать, / Пока чернила его не были разбавлены вздохами любви; / О, тогда его строки пленили бы дикие уши / И поселили в тиранах мягкое смирение. / Бесплодные усилия любви, IV, 3.

Никогда не прельщайся, когда угнетают одного; / Никогда не падай духом, пока благословляют другого. / Поуп.

Никогда не ссорься со своим хлебом с маслом. / Посл.

Никогда не осуждай отсутствующих. / Посл.

Никогда не лови рыбу в мутной воде. / Посл.

Никогда не забывай изречение св. Павла: «Любовь есть исполнение закона». Это пар общественной машины; но пар требует регулирования; он регулируется интеллектом и умеренностью. / Проф. Блэки молодым людям.

Никогда не жарь рыбу, пока она не поймана. / Посл.

Никогда не сдавай корабль. / Посл.

Никогда не жалей пенни за то, что стоит пенни. / Посл.

Никогда не ропщи и не бубни под нос. / Посл.

Никогда не вешай человека дважды за одно преступление. / Посл.

Никогда не имей ни праздного часа, ни праздного фунта. / Посл.

Никогда не держи свечку дьяволу. / Посл.

Никогда не тешь себя мыслью, что у тебя есть какое-то абсолютное право выбирать сферу или обстоятельства, в которых тебе предстоит проявить свои силы общественного действия. / Проф. Блэки молодым людям.

Никогда — это долгий срок. / Шотл. посл.

Никогда — понятие растяжимое. / Посл.

Ни один король не падал с облаков. / Пауэр.

Никогда не опирайся на сломанный посох. / Посл.

Никогда не оставляй верное ради неверного. / Посл.

Никогда не оставляй на завтра то, что можешь сделать сегодня. / Бен Франклин.

Никогда никому не позволяй видеть дно твоего кошелька или твоего разума. / Итал. посл.

Никогда не позволяй Судьбе быть твоей госпожой, а Несчастью — твоей служанкой. / Боденштедт.

Никогда не будем падать духом из-за самих себя. Мы не тогда наиболее порочны, когда осознаем свои ошибки; напротив, мы менее порочны. / Фенелон.

Никогда не позволяй своему усердию опережать твое милосердие; первое — всего лишь человеческое, второе — божественное. / Баллоу.

Дареному коню в зубы не смотрят. / Посл.

Никогда не ищи сучка в камыше. / Посл.

Никогда не ищи птиц этого года в прошлогодних гнездах. / Сервантес.

Никогда не шути над какими бы то ни было выражениями из Священного Писания. / Судья Хейл.

Никогда не иди навстречу беде. / Посл.

Не думай о будущем: будь тем, кем ты должен быть; остальное — дело Божье. / Амьель.

Не важно, кем был твой дед. Кто ты сам? / Посл.

Ни одно утро не сменялось вечром так, / Чтобы какое-нибудь сердце не разбилось. / Теннисон.

Никогда не пренебрегай мелочами и расходами. / Итал. посл.

Никогда не берись учить рыбу плавать. / Посл.

Никогда не проповедуй о том, чего не испытал на собственном опыте. / Посл.

Никогда не вытягивай руку дальше, чем можешь ее втянуть обратно. / Скотт.

Никогда не суй руку в осиное гнездо. / Посл.

Никогда не читайте взятые на время книги. Обходиться без собственных книг — это бездна нищеты. Не терпите этого. А когда вам придется их покупать, вы подумаете, стоит ли их читать; что, впрочем, лучше во всех отношениях. / Раскин — молодому мальчику.

Никогда не повторяй старые обиды. / Посл.

Никогда не рискуй отпускать шутку, даже самую безобидную по своей природе и самую расхожую, с человеком невоспитанным и лишенным ума, чтобы ее понять. / Лабрюйер.

Никогда не говори «устал»! / Встань, дружок, и попытайся! / Посл.

Никогда не говори о другом того, чего не хотел бы услышать сам. / Посл.

Никогда не стремись поведать о своей любви, / О любви, о которой нельзя поведать, / Ибо нежный ветер веет / Тихо, незримо. / У. Блейк.

Никогда не уклоняйся от самой тяжелой работы. / Посл.

Никогда не вздыхай, а посылай. / Посл.

Со времен, как посох Аарона вышел из употребления, или даже до того, не было столь чудодейственного орудия, как перо; пером были сотворены величайшие из всех задокументированных чудес. / Карлейль.

Никогда не отзывайся дурно о тех, ччий хлеб ты ешь. / Посл.

Никогда не говори о любви с презрением; / Подобное — тягчайшая из измен; / Любовь создана для вечера и утра, / И для любого времени года. / К. Кент.

Никогда не погоняй ретивого коня. / Посл.

Никогда не жалей мыла и воды. / Посл.

Не меняй коней на переправе. / Посл.

Никогда не говори и полминуты, не делая пауз и не давая другим возможности вставить слово. / Сидней Смит.

Никогда не рассказывай в гостиной то, что услышал на кухне. / Посл.

Никогда не раскрывай своего решения заранее. / Мудрость.

Сколько я ни искал, человек никогда — за все время, что пожирает многое, — не лишался никакой способности, которой он обладал в какую бы то ни было эпоху. / Карлейль.

Никогда не бросай куриное яйцо в воробья. / Посл.

Никогда прежде молодые люди, и почти дети, не брали на себя столь главенствующую роль в человеческих делах. / Карлейль.

Ни один титул не был столь ничтожным, / Чтобы не нашелся ум, который любил бы этот титул. / Шенстон.

Никогда не поздно измениться; никогда не поздно учиться. / Посл.

Никогда не утруждай себя неприятностями, пока неприятности не побеспокоят тебя. / Посл.

Никогда не доверяй волку заботу о ягнятах. / Посл.

Никогда не пытайся доказать то, в чем никто не сомневается. / Посл.

Никогда не ставь все на один корабль. / Посл.

Никогда скряга не был храбрецом. / Герберт.

Никогда не трать усилия на плохую почву; пусть она остается грубой. Даже если за ней должным образом ухаживать, от нее будет больше толку именно в таком виде. / Раскин.

Никогда не пиши ничего, что не доставляет тебе величайшего удовольствия; эмоции легко передаются от писателя к читателю. / Жубер.

Никогда не пиши на тему, предварительно не перечитав о ней столько, чтобы пресытиться; и никогда не читай на тему, пока не проголодался до размышлений о ней. / Рихтер.

Никогда не пиши того, под чем не осмеливаешься подписаться. / Посл.

Ни один созданный глазом еще не мог / Заглянуть за вечность. / Кебл.

Никогда еще нам не доводилось встречать ни одного гения, чьи выводы не соответствовали бы его посылкам лучше, а не хуже, чем у других людей; чей гений, будучи однажды понят, не проявился бы в более глубоком, полном, истинном взгляде на все вещи человеческие и божественные, чем тот, на который претендовал самый просвещенный из ваших так называемых похвальных «практиков». / Карлейль.

Никогда еще с тех пор, как гордая эгоистичная раса / Людей начала ссориться, страсть не выносила, / И никогда не сможет вынести, правильного решения. / Томсон.

Не было еще / Благородного мужа, о котором не судачили бы дурно. / Теннисон.

Новые приобретения — скорее бремя, чем сила. / Бэкон.

Новая метла чисто метет. / Посл.

Новые, дерзкие и вдохновляющие идеи зарождаются только в ясной голове поверх пылающего сердца, подобно тому как самые богатые вина растут над вулканами. / Ф. Якобс.

Новые законы — новые мошенничества. / Посл.

Новые господа — новые законы. / Посл.

Вновь обретенная честь забывает имена людей; / Она слишком почтительна и слишком общительна / Для вашего превращения. / Король Иоанн, I, 1.

Новый пресвитер — это всего лишь старый священник, написанный крупно. / Мильтон.

Новая религия! Мы уже в наших темных головах знаем истины (религии) тысячами; и все же в наших мертвых сердцах мы не станем исполнять их и десятками, и поодиночке. / Карлейль.

Новые пейзажи впечатляют новыми идеями, обогащают воображение и расширяют силу разума. / Джонсон.

Газеты всегда вызывают любопытство. Никто еще не выпускал газету из рук без чувства разочарования. / Чарльз Лэм.

Вторыми по важности после содержания книг являются их названия. / Дэвис.

«После проигранного сражения нет ничего более печального, чем выигранное сражение». / Веллингтон после Ватерлоо.

После Рождества самой приятной ежегодной вехой в существовании является наступление Нового года. / Диккенс.

Второе место после совершенства занимает его понимание. / Теккерей.

После никакой жены хорошая жена — лучше всего. / Шотл. посл.

После религии вашей главной заботой должно быть утверждение справедливости. / Бэкон.

Вслед за принятием власти идет ответственность за ее сложение. / Дизраэли.

После осознания совершения доброго поступка наиболее приятно осознание совершения вежливого поступка. / Честерфилд.

После богов из всех достояний человека душа его — самое могущественное, будучи в наибольшей степени его собственной. / Платон.

Вторым после автора удачного предложения идет тот, кто первым его процитировал. / Эмерсон.

После удовлетворения, получаемого от процветания честного человека, мне больше всего приятна растерянность негодяя. / (?)

После теологии я отвожу музыке самое высокое место и почет; и мы видим, как Давид и все святые воплощали свои благочестивые мысли в стихах, рифме и песнях. / Лютер.

Ni l'or ni la grandeur ne nous rendent heureux — Ни богатство, ни величие не делают нас счастливыми. / Лафонтен.

Ni l'un ni l'autre — Ни то, ни другое. / Фр.

Ni trop haut, ni trop bas; c'est le souverain style — Ни слишком высоко, ни слишком низко; таков высший стиль.

Тонкие различия неуместны в таких случаях, как речь, которая повторяется каждый час. / Пейли о лжи.

Nicht alle sind Diebe, die der Hund anbellt — Не все те воры, на которых лает собака. / Нем. посл.

Nicht alles Wünschenswerte ist erreichbar; nicht alles Erkennenswerte ist erkennbar — Не все желаемое достижимо; не все, что стоит знать, познаваемо. / Гете.

Nicht an die Güter hänge dein Herz, / Die das Leben vergänglich zieren! / Wer besitzt, der lerne verlieren; / Wer im Glück ist, der lerne den Schmerz! — Не привязывай свое сердце к благам, которые так недолговечно украшают жизнь! Тот, кто владеет, пусть учится терять; тот, кто счастлив, пусть познает боль! / Шиллер.

Nicht der Besitz, nur das Enthüllen, / Das leise Finden nur ist süss — Не обладание, лишь раскрытие, лишь тихое обретение сладостны. / Тиге.

Nicht der ist auf der Welt verwaist, / Dessen Vater und Mutter gestorben, / Sondern der für Herz und Geist / Keine Lieb' und kein Wissen erworben — Не тот в мире сирота, чьи отец и мать умерли, а тот, кто для сердца и ума не приобрел никакой любви и никакого знания. / Рюккерт.

Nicht die Kinder bloss speist man / Mit Märchen ab — Не только детей потчуют сказками. / Лессинг.

Nicht draussen im Strudel verrauschender Lust / Erwarte, das Glück dir zu finden: / Die Seligkeit wohnt in der eigenen Brust, / Hier musst du sie ewig begründen! — Не жди, что найдешь свое счастье снаружи, в водовороте бурных наслаждений: Блаженство обитает в собственной груди, здесь должен ты вечно утверждать его! / Гейне.

Nicht grösseren Vortheil wüsst' ich zu nennen / Als des Feindes Verdienst erkennen — Не знаю большей пользы, чем признать достоинства врага. / Гете.

Nicht immer am besten erfahren ist, / Wer am ältesten an Jahren ist, / Und wer am meisten gelitten hat, / Nicht immer die besten Sitten hat! — Не всегда обладает лучшим опытом тот, кто старше годами, и тот, кто больше всех страдал, не всегда имеет лучшие нравы! / Боденштедт.

Nicht immer macht das Kleid den Mann — Не всегда одежда делает человека. / Захария.

Nicht in die ferne Zeit verliere dich! / Den Augenblick ergreife, der ist dein — Не растворяйся в далёком времени! Схвати мгновение, оно твое. / Шиллер.

Nicht in kalten Marmorsteinen, / Nicht in Tempeln dumpf und tot, / In den frischen Eichenhainen / Webt und rauscht der deutsche Gott — Не в холодных мраморных камнях, не в сырых и мертвых храмах, в свежих дубовых рощах ткёт и шумит германский Бог. / Уланд.

Nicht jede Besserung ist Tugend — Не каждое улучшение есть добродетель. / Геллер.

Nicht Kunst and Wissenschaft allein, / Geduld will bei dem Werke sein — Не только искусство и наука, но и терпение требуется для труда. / Гете.

Nicht Rosen bloss, auch Dornen hat der Himmel — Не только розы, но и шипы есть у небес. / Шиллер.

Nicht so redlich wäre redlicher — Быть не столь честным было бы честнее. / Лессинг.

Nichts Abgeschmackters find' ich auf der Welt / Als einen Teufel, der verzweifelt — Не нахожу на свете ничего более пресного, чем впадающий в отчаяние дьявол. / Гете.

Nichts Böses thun ist gut; / Nichts Böses wollen ist besser — Не делать зла хорошо; не желать зла еще лучше. / Клаудиус.

Nichts führt zum Guten, was nicht natürlich ist — Ничто не ведет к добру, если оно не естественно. / Шиллер.

Nichts halb zu thun ist edler Geister Art — Не делать ничего наполовину — свойство благородных душ. / Виланд.

Nichts ist dem Menschen so schwer zu tragen, / Als eine Reihe von guten Tagen — Ничто так тяжело не выносить человеку, как череду счастливых дней. / Мюллер.

Nichts ist göttlich, als was vernünftig ist — Ничто не божественно, кроме того, что разумно. / Кант.

Nichts ist höher zu schätzen, als der Wert des Tages — Ничто не ценится выше, чем ценность дня. / Гете.

Nichts ist so elend als ein Mann, / Der alles will, und der nichts kann — Ничто не жалко так, как человек, который хочет всего и ничего не может. / Клаудиус.

Nichts stirbt, was wirklich gut und göttlich war — Ничто не умирает из того, что было поистине добрым и божественным. / Арндт.

Nichts thun lehrt Uebel thun — Ничегонеделание учит творить зло. / Нем. посл.

Nichtswürdig ist die Nation, die nicht / Ihr Alles freudig setzt an ihre Ehre — Ничтожна нация, которая радостно не ставит на кон всё ради своей чести. / Шиллер.

Ник не притворяется джентльменом. / Арбетнот.

Прозвища прилипают к людям, а самые нелепые прилипают сильнее всего. / Халибуртон.

Nie kommt das Unglück ohne sein Gefolge — Беда никогда не приходит без своей свиты. / Гейне.

Niemand ist frei, der nicht über sich selbst Herr ist — Ни один человек не свободен, кто не властен над собой. / Клаудиус.

Niemand ist mehr Sklave, als der sich für frei hält ohne es zu sein — Никто не является большим рабом, чем тот, кто считает себя свободным, не будучи таковым. / Гете.

Niemand weiss, wie weit seine Kräfte gehen, bis er sie versucht hat — Никто не знает, каковы пределы его сил, пока не испробовал их. / Гете.

Скупость — не бережливость. / Аддисон.

Ночь — хороший пастух; она возвращает всех тварей домой. / Гел. посл.

Ночь — матушка (мать) мыслей. / Шотл. посл.

Ночь — суббота человечества, / Чтобы дать отдых телу и разуму. / Батлер.

Ночь! эта великая тень и профиль дня. / Жан Поль.

Свечи ночи догорели, и веселый день / Стоит на цыпочках на туманных вершинах гор. / Ромео и Джульетта, III, 5.

Глубочайший мрак ночи — лишь затишье, / Что унимает уставший ум; / Спасительный бальзам изнуренного дня, / Утешение человечества. / Ли Хант.

Соловьи не поют в клетке. / Посл.

Nihil a Deo vacat; opus suum ipse implet — Ничто не пусто от Бога; Его творение повсюду полно Им самим. / Сен.

Nihil ad rem или versum — Не по существу, или не к месту.

Nihil agit qui diffidentem verbis solatur suis; / Is est amicus qui in re dubia re juvat, ubi re est opus — Ничего не делает тот, кто пытается утешить унывающего словами; друг тот, кто помогает делом в критический момент, когда требуются дела. / Плавт.

Nihil aliud necessarium ut sis miser, quam ut te miserum credas — Ничего другого не нужно, чтобы быть несчастным, кроме как вообразить себя таковым.

Nihil cum fidibus graculo — Галкам нечего делать с лютней. / Гелл.

Nihil enim legit, quod non excerperet. Dicere etiam solebat, nullum esse librum tam malum, ut non aliqua parte prodesset — Он не читал ни одной книги, из которой не делал бы выписок. Он также бывал склонен говорить: «Нет столь дурной книги, из которой нельзя было бы извлечь какой-нибудь пользы». / Плиний Старший.

Nihil eripit fortuna nisi quod et dedit — Фортуна отнимает лишь то, что сама и дала. / Публ. Сир.

Nihil est ab omni / Parte beatum — Нет ничего благословенного во всех отношениях. / Гор.

Nihil est annis velocius! — Ничто не быстрее наших лет! / Овидий.

Nihil est aptius ad delectationem lectoris, quam temporum varietates, fortunæque vicissitudines — Ничто так не способствует развлечению читателя, как смена времен и превратности судьбы. / Циц.

Nihil est quod credere de se / Non possit — Нет ничего, во что оно (т. е. власть, potestas) не могло бы поверить в отношении собственной способности. / Юв.

Nihil est quod Deus efficere non possit — Нет ничего, чего Божество не могло бы совершить. / Циц.

Nihil est tam utile, quod in transitu prosit — Ничто не бывает настолько полезным, чтобы приносить пользу после лишь беглого изучения. / Сен.

Nihil est tam volucre quam maledictum, nihil facilius emittitur, nihil citius excipitur, nihil latius dissipatur — Ничто не столь стремительно, как клевета, ничто не произносится легче, ничто не воспринимается быстрее, ничто не рассеивается шире. / Циц.

Nihil hic nisi carmina desunt — Здесь не хватает только песни. / Верг.

Nihil honestum esse potest, quod justitia vacat — Ничто не может быть честным там, где отсутствует справедливость. / Циц.

Nihil largiundo gloriam adeptus est — Он стяжал славу без подкупа. / Саллюстий.

Nihil morosius hominum judiciis — Нет ничего столь капризного и педантичного, как суждения людей друг о друге. / Эразм.

Nihil potest rex nisi quod de jure potest — Король не может ничего, кроме того, что дозволено законом. / Юр.

Nihil quod est inconveniens est licitum — Ничто неудобное не является законным. / Юр.

Nihil scire est vita jucundissima — Ничего не знать вообще — самая счастливая жизнь. / Посл.

Nihil scriptum miraculi causa — Ничто здесь не написано ради удивления или ради эффекта. / Тац.

Nihil simul inventum est et perfectum — Ничто не изобретается и не доводится до совершенства в одночасье. / Кок.

Nihil tam absurdum dici potest ut non dicatur a philosopho — Нет ничего столь абсурдного, что не могло бы быть сказано философом. / Циц.

Nihil tam firmum est, cui periculum non sit etiam ab invalido — Ничто не настолько прочно, чтобы быть свободным от опасности даже со стороны слабейшего. / Курц.

Nihil tam munitum est, quod non expugnari pecunia possit — Ничто не укреплено настолько сильно, чтобы его нельзя было взять деньгами. / Циц.

Nihil turpius est quam gravis ætate senex, qui nullum aliud habet argumentum, quo se probet diu vixisse, præter ætatem — Нет ничего более презренного, чем старик, у которого нет никаких иных доказательств того, что он долго прожил на свете, кроме его возраста. / Сен.

Nihil unquam peccavit, nisi quod mortua est — Она согрешила лишь однажды, когда умерла. / Надпись на могиле жены в Риме.

Nil actum credens, dum quid superesset agendum — Он считал ничего не сделанным до тех пор, пока оставалось сделать хоть что-нибудь. / Лукан о Юлии Цезаре.

«Nil admirari» — девиз, которому всегда привержены люди света, считающие вульгарным удивляться или проявлять энтузиазм. / Сэр Эгертон Бриджес.

Nil admirari prope est res una, Numici, / Solaque, quæ possit facere et servare beatum — Ничему не удивляться, Нумиций, — это почти единственное и исключительное средство, способное сделать человека счастливым и сохранить его счастливым. / Гор.

Nil æquale homini fuit illi — Не было постоянства в этом человеке. Гор.

Nil agit exemplum litem quod lite resolvit — Пример, который разрешает одно затруднение, втягивая нас в другое, не разрешает ничего. Гор.

Nil consuetudine majus — Нет ничего сильнее обычая или привычки. Овидий.

Nil cupientium / Nudus castra peto — Нагой, я устремляюсь в лагерь тех, кто ничего не желает. Гор.

Nil debet — Он ничего не должен. Юр.

Nil desperandum — Нет никаких оснований для отчаяния.

Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro — Ни в чем не будем отчаиваться, пока Тевкр наш вождь и пока мы под покровительством Тевкра. Гор.

Nil dicit — Он ничего не говорит, т. е. у него нет никакой защиты. Юр.

Nil dictu fœdum visuque hæc limina tangat, / Intra quæ puer est — Пусть ничто грязное ни на словах, ни взором не касается этого порога, внутри которого находится мальчик. Юв.

Nil dictum quod non dictum prius — Нельзя сказать ничего такого, что не было бы сказано прежде. Юр.

Nil ego contulerim jucundo sanus amico — Пока я в своем уме, нет ничего, что я предпочел бы приятному другу. Гор.

Nil erit ulterius quod nostris moribus addat / Posteritas; eadem cupient facientque minores: / Omne in præcipiti vitium stetit — Ничего не останется потомкам прибавить к нашим нравам; наши потомки будут желать того же и делать то же; всякий порок достиг своего наивысшего предела. Юв.

Nil feret ad manes divitis umbra suos — Тень богача ничего не унесет в подземное царство. Овидий.

Nil fuit unquam sic impar sibi — Никогда еще не видали столь непоследовательного создания. Гор.

Nil habet infelix paupertas durius in se, / Quam quod ridiculos homines facit — Нет в несчастной бедности ничего более уязвляющего, чем то, что она делает людей смешными. Юв.

Nil homini certum est — Ничто не обеспечено смертным. Овидий.

Nil me officit unquam, / Ditior hic, aut est quia doctior; est locus uni / Cuique suus — Меня нисколько не тяготит то, что кто-то богаче или образованнее меня; у каждого есть свое отведенное место. Гор.

Nil mortalibus arduum est — Ничто не является слишком трудным для смертных. Гор.

Nil nisi cruce — Нет надежды, кроме как на крест. М.

Nil oriturum alias, nil ortum tale fatentes — Признавая, что ничего подобного тебе не рождалось прежде и никогда не родится впредь. Гор.

Nil peccant oculi, si oculis animus imperet — Глаза не ошибаются, если ими управляет разум. Публ. Сир.

Nil proprium ducas quod mutari potest — Никогда не считай своим то, что может измениться. Публ. Сир.

Nil rectum nisi quod placuit sibi ducunt — Они считают правильным лишь то, что нравится им самим. Гор.

Nil sine magno / Vita labore dedit mortalibus — Жизнь не даровала смертным ничего без великого труда. Гор.

Nil sine te mei prosunt honores — Получаемые мной почести ничто без тебя. Гор. Музе.

Nil sole et sale utilius — Нет ничего полезнее солнца и соли. Посл.

Nil spernat auris, nec tamen credat statim — Пусть ухо ничем не пренебрегает, но и не спешит верить. Федр.

Nil tam difficile est quod non solertia vincat — Нет ничего настолько трудного, чего не одолело бы мастерство. Посл.

Nil tam inæstimable est quam animi multitudinis — Ничто так не презренно, как настроения толпы. Сенека.

Nil temere novandum — Не следует предпринимать безрассудных нововведений. Юр.

Nil unquam longum est, quod sine fine placet — Ничто не кажется долгим, если оно бесконечно радует.

Nimia cura deterit magis quam emendat — Чрезмерное старание скорее повредит твоей работе, чем улучшит ее. Посл.

Nimia est voluptas, si diu abfueris a domo / Domum si redieris, si tibi nulla est ægritudo animo obviam — Великое это удовольствие, если после долгого отсутствия ты возвращаешься домой и ничто не огорчает твоего сердца. Плавт.

Nimia illæc licentia / Profecto evadet in aliquod magnum malum — Эта крайняя распущенность несомненно обернется каким-то страшным бедствием. Теренций.

Nimia subtilitas in jure reprobatur, et talis certitudo certitudinem confundit — Излишняя тонкость в законе осуждается, и такая определенность разрушает определенность. Юр.

Nimirum insanus paucis videatur, eo quod / Maxima pars hominum morbo jactatur eodem — Ему, пожалуй, покажется безумным лишь мало кто, поскольку подавляющее большинство людей охвачено той же болезнью. Гор.

Nimis uncis / Naribus indulges — Ты слишком сильно предавался брани (букв. задирал нос). Гор.

Nimium altercando veritas amittitur — В слишком страстном споре истина теряется из виду. Посл.

Nimium ne crede colori — Не слишком доверяй внешности. Вергилий.

Nimius in veritate, et similitudinis quam pulchritudinis amantior — Чрезмерно требователен к правде и больше любит точность, нежели красоту. Квинтилиан.

Nimm alles leicht! das Träumen lass und Grübeln! / So bleibst du wohlbewahrt vor tausend Uebeln — Относись ко всему легко; оставь мечты и раздумья; тогда ты будешь надежно защищен от тысячи бед. Уланд.

Nimm die Welt, wie sie ist, nicht wie sie seyn sollte — Принимай мир таким, каков он есть, а не таким, каким он должен быть. Нем. посл.

Nimm wahr die Zeit; sie eilet sich, / Und kommt nicht wieder ewiglich — Береги время; оно спешит мимо и вовек не вернется. Клаудиус.

Девять портных человека не сделают. Посл.

Nine-tenths of existing books are nonsense, 25
and the clever books are the refutation of
that nonsense. Disraeli.

Девять десятых наших критиков поведали нам о Шекспире не больше того, что, по словам честного Франца Хорна, говорили о нем его соседи: «Он был великим духом и шествовал величественно». Карлейль.

Девять условий требуются для зрения: способность видеть, свет, видимый предмет — будучи не слишком малым, не слишком тонким, не слишком близким, не слишком далеким; ясное пространство и время, позволяющие четко воспринять форму. Сэр Джон Дейвис.

Девять раз из десяти мы пересекаем узкую пропасть от юности к зрелости по Мосту Вздохов. Этот промежуток обычно занят неудачной или неразделенной любовью. Мы исцеляемся и обнаруживаем в себе новое существо. Наш интеллект закаляется в огне, через который прошел. Разум извлекает пользу из обломков каждой страсти, и мы можем измерять наш путь к мудрости пережитыми печалями. Булвер-Литтон.

В девяти случаях из десяти льстец в лицо и злопыхатель за спиной — одно и то же лицо. Теннисон.

Девятнадцать отказов — это половина согласия. Аллан Рамзи.

Nisi caste, saltem caute — Если не целомудренно, то по крайней мере осторожно.

Nisi Dominus, frustra — Если не с нами Господь, все тщетно. М.

Nisi prius — Если не раньше. Судебный приказ.

Nisi utile est quod facias, stulta est gloria — Если то, что мы делаем, не полезно, наше тщеславие напрасно. Федр.

Nitimur in vetitum semper, cupimusque negata — Мы вечно стремимся к запретному и желаем того, в чем нам отказано. Овидий.

Nitor in adversum, nec me, qui cætera vincit / Impetus, et rapido contrarius evehor orbi — Я борюсь против встречного течения; бурный поток, увлекающий остальных, не одолевает меня, и я плыву наперекор стремительному вращению мира. Овидий.

«Нет» — односложное слово, которому легче всего научиться ребенку, но труднее всего применить на практике взрослому; в нем заключен смысл целой жизни, благополучие или горе вечности. Джонсон.

Нет столь неудачных случайностей, из которых благоразумный человек не мог бы извлечь некоторую пользу. Ларошфуко.

Никаких чувств и великий ум — вот люди, созданные править миром. Дизраэли.

Ни одна эпоха не казалась самой себе эпохой романтики. Карлейль.

Ни один возраст, пол или положение не стоят выше или ниже абсолютной необходимости скромности; без нее же человек бесконечно ниже человеческого звания. Бартон.

Отсутствие ответа — тоже ответ. Посл.

Ни одно искусство не может быть благородным, если оно не способно выражать мысль, и никакое искусство не способно выражать мысль, если оно не меняется. Раскин.


Ни одна работа художника не бывает столь возвышенной, благородной, величественной, долговечной и важной на все времена, как формирование характера ребенка. Шарлотта Кашман.

Никакой пепел не легче пепла ладана, и мало что сгорает быстрее. Ландор.

Ни один атеист не отрицает божественность, но лишь определенное имя божественности; Бог все так же присутствует там, действуя в этом омраченном сердце, пусть даже как бог тьмы. Карлейль.

Ни один автор не может быть столь же нравственным, сколь нравственны его труды, как ни один проповедник не бывает столь же благочестив, сколь благочестивы его проповеди. Жан Поль.

Ни один писатель не щадил собрата; / Острословы друг для друга — бойцовые петухи. Гей.

Для своего издателя ни один писатель не является человеком гениальным. Гейне.

Не бывает осенних плодов без весенних цветов. Посл.

Нет столь свирепого зверя, который не ведал бы жалости. Ричард III, I, 2.

Нет пчел — нет меда; / Нет труда — нет денег. Посл.

Никакие наши убеждения не изменят фактов и не отменят законов духовной вселенной; наша главная задача — открыть эти законы и узнать, каково положение дел. Д-р Дейл.

Никакое убеждение, противоречащее истине, не может быть по-настоящему полезным. Дж. С. Милль.

Ни одна птица не летала так высоко, чтобы ей не приходилось спускаться на землю за пищей. Голл. посл.

Природа не создавала и не задумывала ничего незначительного или праздного. Юнг.

Ни одна книга не стоит ничего, если она не стоит многого; и она не приносит пользы до тех пор, пока ее не прочитают, перечитают, не полюбят и не полюбят вновь. Раскин.

Ни одна книга, которая не становится лучше от многократного чтения, вообще не заслуживает того, чтобы ее читали. Карлейль.

Ни одна книга не была потоплена никем, кроме нее самой. Бентли.

Ни одна церемония, подобающая великим мира сего, — / Ни королевская корона, ни врученный меч, / Ни жезл маршала, ни судейская мантия, — / Не украшает их и наполовину так прекрасно, / Как милосердие. Мера за меру, II, 2.

Ни в какой кафедре (в наших колледжах) нет такой нужды, как в кафедре профессора книг. Эмерсон.

Никакой хаос не может оставаться хаотичным, если в нем есть душа. Карлейль.

Ни один характер никогда не был понят верно до тех пор, пока к нему не отнеслись с определенным чувством — не просто терпимости, но сочувствия. Карлейль.

Никакая жизнерадостность не может порождаться усилием, которое само по себе мучительно. Голдсмит.

Нет такой тонкой ткани, которую не съела бы моль. Посл.

Ни одно создание этого земного шара / Во всем не похоже на другое. Теннисон.

Ни один конфликт не бывает столь суров, как борьба того, кто трудится над тем, чтобы усмирить самого себя. Фома Кемпийский.

Никакое завоевание не сможет стать прочным, если оно одновременно не окажется благотворным как для побежденных, так и для победителей. Карлейль.

Не бывает зерна без плевел. Голл. посл.

Нет; сотворение мира, подумать только, не может быть легким делом; у вашего Юпитера бывают тяжкие муки и пламенеющий огонь в голове, из которой с боем рождается вооруженная Паллада. Карлейль.

Ни одно создание не страдает от собственной глупости так мало, как глупец. Поуп.

Нет большего преступления, чем дерзнуть превзойти других. Черчилль.

Нет креста — нет венца. Куорлз.

No diga la lengua par do pague la cabeza — Язык болтает на свою голову. Исп. посл.

Никакое расстояние не рвет кровных уз: / Братья остаются братьями вовек; / И никакая несправедливость, и никакой гнев лютейшего нрава / Не смогут одолеть это волшебство. Кебл.

Несомненно, вы народ, и мудрость умрет вместе с вами. Иов, в Библии.

Вне всякого сомнения, каждый человек имеет право составлять о себе высокое мнение и думать о себе как можно лучше, только ему не следует докучать этим окружающим, ибо у них хватает забот с самими собой и внутри себя, если они тоже хотят чего-то стоить — как в настоящем, так и в будущем. Гете.

Никакой динамит никогда не будет изобретен так, чтобы мог править; он способен лишь разрушать и уничтожать. Управлять могут только слово Божье и человеческое сердце. Раскин.

Ни один искренний человек во все времена не говорил ничего начисто бессмысленного. Карлейль.

Ни один мыслящий человек не является плагиатором в чистом и простом виде. Он никогда не заимствует у других то, до чего сам в большей или меньшей степени не додумался. Ч. Кингсли.

Ни одно развлечение не обходится так дешево, как чтение, и ни одно удовольствие не длится так долго. Леди Монтегю.

Никакие ошибки не бывают столь пагубными, как ошибки великих людей. Посл.

Никакое зло не может коснуться того, кто созерцает человеческую красоту; он чувствует себя в гармонии с самим собой и с миром. Гете.

Никакое зло не уходит так быстро, как то, которое перенесли с терпением. У. Секкер.

Никакое зло не ощущается, пока оно не пришло, а когда оно приходит, никакой совет не помогает. Мудрость всегда приходит слишком рано и слишком поздно. Рюккерт.

Ни одно зло не обходится без своего возмещения. Сенека.

Ни одна дурная склонность человеческого сердца не является столь сильной, чтобы ее нельзя было обуздать с помощью дисциплины. Сенека.

Ни один эксперимент не опасен, если у нас хватает мужества встретить его результат лицом к лицу. Гете.

Любое проявление вежливости имеет свои корни в нравственной природе человека. Гете.

Ни глаз не сторожит, ни язык нас не ранит, / Вся земля забыта, и все небеса вокруг нас. Мур.

Любой факт в природе несет в себе весь смысл природы. Эмерсон.

Никакая ложь не выдержит / Прикосновения небесной закалки. Милтон.

Ни один отец или мать не считают собственных детей уродливыми. Сервантес.

Нет рыбалки лучше, чем рыбалка в море. Посл.

Никакой лести, мальчик; честный человек не может ею жить; / Это подленькое искусство, коим плуты / Пользуются, чтобы ублажать и убаюкивать глупцов. ОтУэй.

Ни один глупец не был столь глуп, чтобы кто-то не счел его умным. Посл.

Нет столь малого родника, в чьем лоне не отражалось бы небо. Готорн.

Никакой друг не друг, пока не докажет, что он друг. Бомонт и Флетчер.

Никакой мороз не скоет Провидение. Посл.

Без труда нет достижений. Посл.

Ни один призрак еще не был виден двумя парами глаз. Карлейль.

Ни одна хорошо воспитанная, добрая и скромная девушка не бывает оскорбительно дурна собой; всякое подлинное уродство означает недостаток манер или сердца. Раскин.

Ни один золотой век никогда не называл себя золотым, а лишь ожидал его. Жан Поль.

Ни одна хорошая книга или хорошая вещь какого бы то ни было рода не показывает свое лучшее лицо сразу; более того, самое обычное свойство истинного произведения искусства, если его достоинство имеет глубину и размах, заключается в том, что с первого взгляда оно вызывает некоторое разочарование. Карлейль.

Ни один хороший врач сам никогда не принимает лекарств. Итал. посл.

Никакой пользы обществу не приносит живописное изображение его болезней. Раскин.

Ни один хороший юрист сам никогда не судится. Итал. посл.

Ничто хорошее или прекрасное в этом мире не существует без сопутствующей ему темноты; и вселенная постоянно предстает перед человечеством под суровым обличьем предостережения или выбора, где добро и зло положены по правую и по левую руку. Раскин.

Никакая добрая работа вообще не может быть совершенной; и требование совершенства всегда служит признаком непонимания целей искусства. Раскин.

Ни одно правительство не находится в безопасности, если оно не укреплено доброжелательностью. Корнелий Непот.

Никакая благодать не спасение человеку, если он не помогает себе сам. Уорд Бичер.

Ни одна песчинка / Не движет яркой, многомиллионной страной, / И, думается мне, имеет свой Эдем и своих Ев. Бланшард.

Ни один великий деятель в этом мире не может быть многословным оратором в отношении своих дел. Карлейль.

Ни одно великое произведение не было создано иначе как с той же небесной бессознательностью, с какой птица строит свое гнездо. Раскин.

Ничего великого в интеллектуальном плане никогда не было сделано с большим усилием. Раскин.

Ни один великий человек никогда не был кем-то иным, кроме подлинного человека. Карлейль.

Природа не позволяет доказывать никакую великую истину тому, кто, предвидя ее последствия, желает отвергнуть ее. Раскин.

Нет ада хуже, чем быть рабом страха. Бен Джонсон.

Нынче нет великих людей меньше, чем бывало прежде. Эмерсон.

Никакое несчастье не может постичь человека сильнее, чем стать жертвой идеи, которая не имеет опоры в его жизни, а пуще того — которая отрывает его от нее. Гете.

Нет больших обещалкиных, чем те, у кого ничего нет. Посл.

Ничья рука не заставит часы пробить для меня прошедшие часы. Байрон.

No hay dulzura sin sudor — Нет сладости без пота. Исп. посл.

No hay tal razon como la del baston — Нет такого довода, как дубина. Исп. посл.

Ни одно сердце не открывается навстречу сочувствию, не впуская в себя деликатность. Дж. М. Барри.

Никакая Гекуба с помощью румян и белил не превратится в Елену. Каупер.

Нет такой травы, что вылечила бы любовь. Посл.

Ни одна героиня не может сотворить героя любовью к нему, но она может родить его. Жан Поль.

Ни одно честно приложенное усилие не может пропасть даром. Карлейль.

Нет кобылы слепее слепой клячи. Посл.

Нет дома без мыши; нет трона без терния. Посл.

Ни один человек еще никогда не видел предмет целиком; но мы можем видеть в нем все больше и больше, чем дольше смотрим. Раскин.

Ни одно человеческое лицо не совпадает точно своими линиями на обеих сторонах, ни один лист не совершен в своих долях, ни одна ветвь в своей симметрии. Раскин.

Ни одна идея не может победить ценой меньшего, чем жертвы; никто никогда не выходит из борьбы жизни без пятна. Ренан.

Никакие интеллектуальные образы не бывают бесполезными. Джонсон.

Никакая железная цепь или внешнее принуждение любого рода не могут заставить душу человека верить или не верить. Карлейль.

«Нет» — угрюмый, честный малый, высказывает свое мнение прямо и наотмашь. «Но» — подленький, увертливый, полукровный, вечно всем недовольный союз, который норовит выбить чашу из рук как раз тогда, когда она у самых губ. Скотт.

Нет столь великой радости, что не придет к концу; / Нет столь тяжкой беды, что со временем не поправится. Роберт Саутвелл.

Нет радости без примеси. Посл.

Никакое знание не пропадает, но совершенствуется и заменяется знанием гораздо более благородным, сладким и великим. Бакстер.

Никакой труд не тяжлен, никакое время не долго, если наша цель — слава вечности. С. Иерон.

Никакой закон не может быть для меня окончательно священным, кроме закона моей собственной природы. Эмерсон.

Ни один лист не шевельнется иначе как по воле Божьей. Исп. посл.

Никакое наследство не столь ценно, как честность. Все хорошо, что хорошо кончается, III, 5.

Какую бы ложь ты ни произнес или ни совершил, она после более или менее долгого хождения по рукам вернется, подобно векселю, выписанному на реальность Природы, и будет предъявлена там к оплате с ответом: «Средств нет». Карлейль.

Ни одна литература не является полной до тех пор, пока язык, на котором она написана, не мертв. Лонгфелло.

Кончилась музыка — кончились и танцы. Посл.

Ни у одного влюбленного не должно быть наглости рассчитывать на согласие с первого раза, и ни у одной девушки не должно быть жестокости отказывать сразу без веских причин. Раскин.

Ни один лживый рыцарь или лживый священник не преуспел ни в одну эпоху, а уж тем более в темные века. Тогда люди преуспевали, лишь следуя открыто заявленным целям и искренне проповедуя любимые и почитаемые вероучения. Раскин.

Ни один человек в душе не желает несправедливости; он всегда борется за какой-то смутный, искаженный образ справедливости. Карлейль.

Ни один человек во главе дел не желает всегда быть откровенным. Маколей.

Ни один человек не купается дважды в одной и той же реке. Гераклит.

Не вкушает процветания тот, кто не сталкивается с опасностью; но, столкнувшись с опасностью и уцелев, он вкушает его. Хитопадеша.

Ни один человек, кроме болвана, никогда не писал иначе как ради денег. Джонсон.

Ни один человек не может забежать вперед своего опыта. Эмерсон.

Ни один человек не может ручаться за свое мужество, если он никогда не бывал в опасности. Ларошфуко.

Ни один человек не может быть хорошим поэтом, не будучи прежде хорошим человеком. Бен Джонсон.

Ни один человек не может быть поэтом, / Который не является хорошим поваром, знающим вкусы / И различные пристрастия времени. Бен Джонсон.

Ни один человек не может быть героем в чем-либо, кто не является прежде всего героем в вере. Якоби.

Ни один человек не может быть храбрым, если он считает боль величайшим злом жизни; и умеренным тот, кто считает наслаждение высшим благом. Цицерон.

Ни один человек не может быть хорошим, или великим, или счастливым иначе как благодаря собственным внутренним усилиям. Ф. У. Робертсон.

Нельзя сказать, что человек обладает духом, если он не живет в нем, или что он рожден от духа, пока дух не рожден от него. Ред.

Ни один человек не может быть настолько дьявольским, чтобы погасить в себе последний луч света. Т. Кёрнер.

Ни один человек не может сильно разбогатеть своим личным трудом, а лишь путем открытия какого-то метода обложения налогом чужого труда. Раскин.

Ни один человек не может купить на рынке благородство за деньги. Лорд Берли.

Ни один человек не может быть совершенно несчастным долгое время, если в нем самом нет разлада (глупости и порочности); равно как и самый богатый Крез, обладающий превосходным пищеварением, не может не быть недовольным, растерянным и несчастным, если он глупец. Карлейль.

Ни один человек не может навязать арфу своей индивидуальности сердцу народа; но каждый может играть на струнах народного сердца, кто черпает свое вдохновение из народного инстинкта. Кошут.

Ни один человек не может собирать вишню в Кенте в рождественский сезон. Посл.

Ни один человек не может судить другого, потому что никто не знает самого себя; ибо мы осуждаем других лишь постольку, поскольку они расходятся с тем настроением, которое мы считаем похвальным в самих себе, и хвалим других лишь за то, в чем они, кажется, совпадают и соглашаются с нами. Колтон.

Ни один человек не может усвоить то, к усвоению чего он не подготовлен, как бы близко к его глазам ни находился предмет. Эмерсон.

Ни один человек не может прожить полжизни, когда он подлинно усвоил, что это лишь полжизни. Другая половина, высшая половина, должна преследовать его. Филип Брукс.

Ни один человек не может потерять то, чего у него никогда не было. Уолтон.

Ни один человек не может сшить хорошее пальто из дурной ткани. Посл.

Ни один человек не может произвести великих вещей, если он не до конца искренен в обращении с самим собой. Лоуэлл.

Ни один человек не может полностью освободиться от своего века и страны или создать образец, в котором воспитание, религия, политика, нравы и искусство его времени не играли бы никакой роли. Эмерсон.

Ни один человек не может читать с пользой то, что он не может научиться читать с удовольствием. Ноа Портер.

Ни один человек не может сказать, в какой степени любой другой человек, помимо него самого, может со строгой справедливостью называться злым. Бернс.

Ни один человек не может заглянуть выше собственного роста. Посл.

Ни один человек не может служить двум господам. Иисус.

Ни один человек не может в совершенстве овладеть более чем одним искусством или наукой. Хэзлитт.

Ни один человек не может превзойти свою собственную индивидуальность. Шопенгауэр.

Безопасно появляется на людях лишь тот, кто умеет оставаться дома. Фома Кемпийский.

Безопасно правит лишь тот, кто научился с радостью повиноваться. Фома Кемпийский.

Безопасно говорит лишь тот, кто рад хранить молчание. Фома Кемпийский.

Ни один человек никогда не становился и не может стать очень богатым исключительно благодаря труду и бережливости. Раскин.

Ни один человек никогда не становился и никогда не станет поистине красноречивым, не будучи постоянным читателем Библии и почитателем чистоты и возвышенности ее языка. Фишер Эймс.

Ни один человек еще не молился от всего сердца, чему-нибудь не научившись. Эмерсон.

Ни один человек никогда не отзывался о своих горестях так легко, как мог бы. Эмерсон.

Ни один человек еще не прокладывал себе путь в абсолютный штиль. Пусть же никто не бледнеет из-за противодействия. Джон Нил.

Ни один мужчина не льстит женщине, которую по-настоящему любит. Таккерман.

Ни у одного человека не было черты гордыни, которая не была бы ему во вред. Берк.

Ни один человек не имеет права на доверие к его собственному слову, когда можно легко представить лучшие доказательства, если они у него есть. Джонсон.

Нет столь высокого и прочного благополучия у человека, чтобы два-три слова не могли его поколебать. Эмерсон.

Ни у кого нет права говорить своему собственному поколению, полностью отвернувшись от него: «Будьте прокляты». Карлейль — Эмерсону.

Ни у одного человека нет худшего друга, чем тот, которого он приносит с собой из дома. Посл.

Ни у кого нет данных для оценки, а тем более права судить о результатах жизни решительного самоотречения, пока он не наберется смежности испробовать ее сам. Раскин.

Ни один человек не достигал истинного величия, если в какой-то мере не чувствовал, что его жизнь принадлежит его роду и что все даваемое ему Богом Он дает ему для человечества. Филип Брукс.

Ни один человек не трудился и не может трудиться иначе как религиозно. Карлейль.

Не вкусил до конца процветания тот, с кем никогда не случалось несчастий. (?)

Ни у кого нет бархатного креста. Посл.

Ни у одного человека нет добродетели, отблеска которой не было бы в нем; и нет у человека изъяна, чтобы он не несла на себе какого-то его пятна. Троил и Крессида, I, 2.

Ни один человек, возложивший руку на плуг и оглядывающийся назад, не пригоден для Царствия Божия. Иисус.

Ни один человек не хороший врач, который никогда не болел. Араб. посл.

Нет героя для своего камердинера. Принц де Конде из Плутарха.

Ни один человек не мудр всегда, кроме глупца. Посл.

Ни один человек не рождается на этот свет так, чтобы его труд не рождался вместе с ним; для тех, кто хочет, всегда найдется работа и инструменты для работы; и благословенны мозолистые руки труда. Лоуэлл.

Ни один человек не рождается мудрым или ученым. Посл.

Ни один человек не достоин ни хорошего дома здесь, ни небес в будущем, если он не желает подвергаться опасности ради доброго дела. Капитан Джон Браун.

Ни одного человека не ценят за нарядные одежды, кроме глупцов и женщин. Сэр У. Рэли.

Ни один человек не стоит многого, если между двадцатью и тридцатью годами его не увлекло до потери рассудка энтузиазмом. Фруд.

Никому не причиняет вреда никто, кроме него самого. Диоген.

Ни одному человеку никогда не платят за его реальную работу, и он никогда не должен ожидать или требовать с гневом платы; всякий труд, в надлежащем смысле этого слова, есть воззвание от видимого к невидимому — благоговейна молитва высшим силам; и если они не поддержат нас, это будет не труд, а шарлатанство. Карлейль.

Ни один человек не свободен, кто не умеет владеть собой. Пифагор.

Ни один человек не хорош иначе как в той мере, в какой он желает добра другим. Джонсон.

Ни один человек не имеет права сопротивляться словом или делом власти, под которой он живет, по незначительной причине, каковой бы эта власть ни была. Карлейль.

Ни один человек не рожден благороднее другого, если только он не рожден с лучшими способностями и более любезным нравом. Сенека.

Ни один человек не беден, кто не считает себя таковым. Но если при полном благосостоянии он с нетерпением желает большего, он громогласно заявляет о своей нужде и нищенском положении. Джереми Тейлор.

Ни один человек не вполне в своем уме; у каждого есть легкий прилив крови к голове, чтобы наверняка удерживать его на какой-то одной точке, которую Природа приняла близко к сердцу. Эмерсон.

Ни один человек не богат, чьи расходы превышают его средства; и никто не беден, чьи доходы превышают его расходы. Халибертон.

Ни один человек не свободен так, как нищий, и никто не служит столь истовно, как честный землевладелец. Раскин.

Ни один человек не бывает настолько счастливым, чтобы никогда никому не досаждать. Фома Кемпийский.

Ни один человек не настолько стар, чтобы не думать, будто он может прожить еще один день. Пифагор.

Ни один человек не самодостаточен настолько, чтобы никогда не нуждаться в помощи. Фома Кемпийский.

Ни один человек не настолько высок, чтобы ему никогда не нужно было тянуться, и не настолько мал, чтобы ему никогда не нужно было сгибаться. Дан. посл.

Ни один человек не заслуживает такой зависти, как тот, кто может быть жизнерадостным в нужде. Еп. Холл.

Ни один человек не является таким завоевателем, как тот, кто победил самого себя. Уорд Бичер.

Ни один человек не становится умнее от своей учености… Остроумие и мудрость рождаются вместе с человеком. Селден.

Ни для кого не будет хуже от того, что он узнает о себе худшее. Посл.

Ни один человек не должен считаться свободным, у кого нет совершенного самообладания. Пифагор.

Ни один человек не достаточно мудр или достаточно хорош, чтобы ему можно было доверить неограниченную власть. Колтон.

Ни один человек не мудр и не в безопасности, кроме того, кто честен. Сэр У. Рэли.

Ни у одного человека нет ни одного врага. Араб. посл.

Ни один человек не лишен своего бремени забот. Фома Кемпийский.

Ни один человек не живет столь бедно, сколь он родился. Посл.

Ни один человек не любит обманывать ожидания, которые возлагались на него. Джонсон.

Никто не любит свои оков, будь они даже из золота. Посл.

Никто так не нуждается в деньгах, как тот, кто презирает их. Жан Поль.

Ни один человек не должен изучать историю, чтобы выяснить, что лучше для его собственного просвещения. Торо.

Ни один мужчина или женщина из числа самых скромных не могут быть поистине сильными, мягкими, чистыми и добрыми без того, чтобы мир не стал от этого лучше, без того, чтобы кому-то не помогло и не утешило само существование этой доброты. Филип Брукс.

Ни один человек, пожалуй, не подозревает, насколько обширна и важна область бессознательного в нем; какая огромная, неизведанная территория лежит там позади его сознательной воли и замысла и какова на самом деле управляющая сила его жизни. Джон Берроуз.

Ни один человек не восхваляет счастье так, как справедливость, но называет его блаженством, как нечто более божественное и превосходное. Арист.

Ни один человек не обращает внимания на сыпь на поверхности, когда поражены благородные органы и он чувствует приближающуюся к сердцу гангрену. Джуниус.

«Ни один человек, — говорил Песталоцци, — во всей широкой вселенной Бога не хочет или не может помочь никакому другому человеку». Помощь должна исходить только изнутри. Эмерсон.

Ни один человек не видит далеко; большинство не видит дальше собственного носа. Карлейль.

Ни один человек не должен настолько увлекаться поиском истины, чтобы пренебрегать из-за этого более насущными обязанностями активной жизни. Цицерон.

Ни один человек не должен вступать в союз со своим врагом, даже самыми крепкими узами единения. Вода, как бы ее ни нагревали, все равно потушит огонь. Хитопадеша.

Ни один человек никогда не должен стыдиться признаться, что он был неправ, что означает лишь иными словами то, что сегодня он умнее, чем был вчера. Поуп.

Ни один человек никогда не должен выставлять напоказ свою храбрость, если он не готов к бою; и не носить знаков вызова, пока он не испробовал способности своего врага. Хитопадеша.

Ни один человек не должен заводить знакомств или пускаться в какие-либо развлечения с тем, у кого дурная репутация. Кусок древесного угля, если он горяч — обжигает, а если холоден — пачкает руку. Хитопадеша.

Ни один человек не должен расставаться со своей собственной индивидуальностью и становиться чужой. Ченнинг.

Ни один человек не должен стремиться опередить своих товарищей; ибо, если дело удастся, добыча общая, а если оно провалится, наказан будет предводитель. Хитопадеша.

Ни один человек не должен думать о себе настолько высоко, чтобы полагать, будто он может почерпнуть мало света из книг, и настолько низко, чтобы верить, будто он не может обнаружить ничего, кроме того, чему учатся из них. Джонсон.

Ни один человек не говорит о том, что он желает скрыть, и каждый желает скрыть то, чего он стыдится. Джонсон.

Ни один человек до конца не понимает истину, пока он не боролся против нее. Гете.

Ни один человек не утруждает нищего расспросами о его религии или политике. Лэм.

Ни один человек никогда не был так богат, как должны быть все люди. Старая поговорка.

Ни один человек еще не был отруган до отречения от своих грехов. Каупер.

Ни один человек никогда не был так обманут кем-то другим, как самим собой. Лорд Гревилл.

Ни один человек никогда не был задизлайкан из репутации никем, кроме него самого. Монк.

Ни один человек не был столь глуп, когда у него не было пера в руке, или столь мудр, когда оно у него было. Джонсон о Голдсмите.

Ни один человек на свете не верит и не может верить в точности тому, во что верил его дед.
Карлейль.

Ни один человек, который не выберет какой-либо узкий жизненный путь, не вступит на него и не пойдет по нему, никогда не обретет никакого нравственного характера, никакой ясности цели, никакой мудрости ума, никакой чуткости или силы сердца.
Ред.

Ни один человек, который хоть раз от души и всецело рассмеялся, не может быть совсем, безнадежно плох.
Карлейль.

Ни один человек, несчастный в собственном сердце и слабый в собственном деле, не может должным образом помогать другим.
Раскин.

Ни один человек, нуждающийся в памятнике, никогда не должен его иметь.
Готорн.

Ничья совесть не может подсказать ему права другого человека.
Джонсон.

Ни один пирог не избавлен / От его честолюбивого пальца.
Генрих VIII, I, 1.

Ничья религия никогда не переживает его нравственности.
Саут.

No mata la carga sino la sobrecarga
— Убивает не груз, а перегрузка.
Исп. посл.

Сколько бы у человека ни было способности к праздности созерцания, шаг от знания к делу делается редко.
Эмерсон.

Каковы бы ни были его ранг или положение, любитель книг — самый богатый и самый счастливый из сынов человеческих.
Дж. А. Лэнгфорд.

Ни мощь, ни величие смертных / Не избегнут порицания; ранящая в спину клевета / Поражает чистейшую добродетель.
Мера за меру, III, 2.

Нет мельницы — нет муки.
Посл.

О человеке вы можете судить не больше, / Чем по его внешности; а она, бог весть, / Редко или никогда не совпадает с сердцем.
Ричард III, III, 1.

Нет более опасной ловушки, расставляемой демонами для человеческой слабости, чем вера в то, что наши враги — это также враги Бога.
Раскин.

Не хвались больше своими титулованными знакомствами / И тем, в каких аристократических кругах ты бывал: / Насекомое все равно остается лишь насекомым, / Хоть бы оно ползало по голове королевы.
Бернс.

Нет под небесами более тонкого мастера, / Чем девичья страсть к девушке, / Не только сдерживающего низкое в человеке, / Но и обучающего возвышенной мысли, любезным словам, / Придворному обхождению, стремлению к славе, / Любви к истине и всему тому, что делает человека.
Теннисон.

Ни одно утро не может вернуть то, что мы утратили.
Джордж Мередит.

Ни один смертный не может одновременно работать и хорошо говорить в парламенте или за его пределами; этот подвиг так же невозможен, как служение двум враждебным господам.
Карлейль.

Ни один смертный не имеет права трепать языком, тем более марать перо, не сказав ничего.
Карлейль.

Ничьи усилия или достижения смертного ни в малейшей степени не удовлетворят столь же не прилагающего усилий, ничего не достигающего молодого господина; однако он мог бы сделать все это бесконечно лучше, если бы это было достойно его.
Карлейль.

Ни одна мать, достойная этого имени, никогда полностью не отдавала себя ребенку, не чувствуя при этом, что в конце концов она пожинает то, что посеяла.
Бичер.

Ни одна нация не может быть уничтожена, пока в ней жив хороший домашний уклад.
Дж. Г. Холланд.

Ни одна нация не может вынести богатства, если она предварительно не умна.
Уорд Бичер.

Ни одна нация не может реформировать себя, как англичане пытаются делать это сейчас, посредством того, что их газеты называют «оглушительными кликами». Реформа не радостна, а тягостна; ни один отдельный человек не может реформировать себя без суровых страданий и сурового труда; насколько же меньше способна на это нация людей! Медея, когда она омолаживала людей, имела обыкновение рубить их на куски мясными топорами, бросать в котлы и варить долгое время. Насколько проще было бы сделать это с помощью одних лишь «оглушительных кликов»!
Карлейль.

Не нужно учить бабушек яйца сосать.
Посл.

Отсутствие новостей — уже хорошая новость.
Посл.

Нет-нет! Я лишь тень самого себя; / Вы обмануты, моя плоть и кровь не здесь.
1 Генрих VI, II, 3.

Ни одна благородная задача никогда не была легкой.
Карлейль.

Никакое более благородное чувство, чем восхищение тем, кто выше тебя, не живет в груди человека.
Карлейль.

Нет, даже вера, надежда или любая другая добродетель не принимаются Богом без милосердия и благодати.
Фома Кемпийский.

Никакая клятва, обязывающая к дурному, не может иметь силы.
Д-р Уолтер Смит.

На весь мир пирогов не напечешь.
Серб. посл.

Никто не может быть великим мыслителем, если он не признает, что его первейший долг как мыслителя — следовать своему разуму к каким бы выводам тот ни привел.
Дж. С. Милль.

Никто не может быть презрен другим, пока не научился презирать самого себя.
Сенека.

Никто не может быть в полном согласии ни с кем, кроме самого себя.
Шопенгауэр.

Никто не может чувствовать и проявлять благожелательность к другому, кто не в ладах с самим собой.
Гете.

Никто не может найти себя в себе или других; по сути, он должен вылепить себя сам, из центра своего существа осуществляя свое влияние.
Гете.

Никто не может получить то, чего он не приносит с собой.
Гете.

Никто не может обучать религии тот, у кого ее нет.
Жан Поль.

Никто не может научить вас чему-то стоящему иначе как через физический труд; самый хлеб жизни можно добыть из его мякины, лишь растирая ее в руках.
Раскин.

Никто не признает родства с бедняками.
Посл.

Никто легко не приходит к выводу, что разум и храбрая воля даны нам не только для того, чтобы удерживаться от зла, но и от крайностей добра.
Гете.

Никто не ест золотых рыбок.
Посл.

Никто еще не обеднел от раздачи милостыни.
Итал. посл.

Никто еще не обладал выдающимися интеллектуальными качествами, не зная о них.
Булвер.

No one ever teaches well who wants to teach, 50
or governs well who wants to govern. Plato.

Никто не падает низко, если не пытается забраться высоко.
Дан. посл.

Никто не попадает в беду без собственной помощи.
Дан. посл.

Никто еще не научился полностью познавать самого себя.
Гете.

Никому еще не удавалось обмануть весь мир, равно как и мир никогда не объединялся, чтобы обмануть какого-либо отдельного человека.
(?)

Никто не видел завтрашнего дня.
Порт. посл.

Никто не раб, чья воля свободна.
Тирий Максим.

Никто не благороден по природе, не уважаем никем и не является несчастным. Его собственные поступки ведут его либо к несчастью, либо к противоположному.
Хитопадеша.

Никто не свободен, кто не хозяин самому себе.
Клавдий.

Никто не бывает более глубоко печален, чем тот, кто слишком много смеется.
Жан Поль.

Никто не годен для беседы на публике, кто не чувствует себя в высшей степени довольным и без такой беседы.
Фома Кемпийский.

Никто не достоин развлекать других или принимать развлечения от них, кто не умеет с удовлетворением развлекать себя в одиночестве.
Фома Кемпийский.

Никто не богат настолько, чтобы обойтись без соседа.
Дан. посл.

Ни у кого не хватит дерзости утверждать, что Бог у него в долгу, что Он задолжал ему более благородное существование, ибо бытие должно предшествовать заслуге.
Джереми Кольер.

Никто не знает, каковы его способности, пока не попробует.
Гете.

Никто не знает веса чужой ноши.
Посл.

Никто не знает, что он делает, когда поступает правильно, но о том, что неправо, мы всегда помним.
Гете.

Никто не ценит своего благополучия, пока все хорошо.
Панч.

Никто не знает, где жмет ботинок, кроме того, кто его носит.
Посл.

Никто не знает, не является ли смерть, которую люди в своем страхе почитают величайшим злом, величайшим благом.
Платон.

Никто не хочет вешать колокольчик на кота.
Посл.

Никто не должен искать действенной помощи у другого; но каждый должен довольствоваться той помощью, которую он может оказать себе сам.
Карлейль.

Никто не станет кем-либо, каждый уже будет чем-то.
Гете.

Никто не стал бы уважать тебя в нищенском пальто. Чему оказывается уважение — сукну или тебе?
Жан Поль.

Никто не стал бы много говорить в обществе, если бы только знал, как часто он не понимает других.
Гете.

Ни один оратор не сравнится по силе воздействия с тем, кто умеет давать меткие прозвища.
Эмерсон.

Никакой чин или класс людей не является столь священным, никакое место — столь отдаленным или уединенным, чтобы искушения и неприятности не нашли их там и не вторглись к ним.
Фома Кемпийский.

Никакая внешняя тирания не властна над разумом.
Юний.

Никакие висячие замки, засовы или решетки не защитят девушку так надежно, как ее собственная скромность.
Сервантес.

Нет боли — нет пальмы первенства; нет терний — нет трона; нет желчи — нет славы; нет креста — нет венца.
Уильям Пенн.

Без труда нет плода.
Посл.

Никакие страсти не лишены пользы, ни одна не лишена благородства, если рассматривать их в сбалансированном единстве с остальной частью духа, защищать которую они призваны.
Раскин.

Ни один больной никогда не выздоровеет лишь от описания лекарства.
Хитопадеша.

Никакая плата не приемлема для истинного человека; но ему подвластно получить силу в любви и вере, которую вы ему даруете.
Раскин.

Никакой мир не был добыт у судьбы обманом или соглашением; никакой мир не уготован никому из нас, кроме того, что мы завоюем победой над стыдом или грехом — победой как над угнетающим, так и над развращающим грехом.
Раскин.

Нет пенни — нет «Отче наш».
Посл.

Ни один народ в наше время нельзя объяснить его национальной религией. Они не чувствуют ответственности за нее; она лежит далеко за их пределами.
Эмерсон.

Ни один человек не бывает так счастлив или несчастлив, как он воображает.
Ларош.

Нет столь мягкой подушки, как Божье обетование.
Изречение.

Вы не укажете и точки на булавочной головке в широком кругу Всего, где не было бы законов Божьих.
Карлейль.

Ни одно место, ни одно общество, ни один возраст, ни один человек не свободны от искушений; пусть ни один человек не хвалится тем, что его никогда не искушали; пусть он не гордится, но боится, ибо может быть застигнут врасплох именно в тот миг, когда хвалится, что его вообще никогда не искушали.
Спенсер.

Никакая сила гения до сих пор не имела ни малейшего успеха в объяснении бытия.
Эмерсон.

Никакой силы добра нельзя добиться ничего не делая и ничего не зная.
Джонсон.

Нет молитвы — нет религии, или, по крайней мере, лишь немая и хромая.
Карлейль.

Ни один принцип не является более благородным, как нет и более святого, чем принцип истинного послушания.
Генри Джайлз.

Никакая продуктивность высшего рода, никакое замечательное открытие, никакая великая мысль, которая приносит плоды и имеет последствия, не находятся во власти кого бы то ни было; подобные вещи возвышены над всяким земным контролем. Человек должен рассматривать их как неожиданный дар свыше, как чистых детей Божиих, которых он должен принимать и почитать с радостной благодарностью, …как сосуд, сочтенный достойным для принятия такого божественного влияния.
Гете.

Не извлечешь ты никакой пользы / От самоубийственной заботы.
Уэсли.

Нет прока там, где радость не взята: / Короче, сударь, изучайте то, что любите сильней.
Укрощение строптивой, I, 1.

Никакая собственность не вечна, кроме собственности Бога-Создателя: чьему владению Небеса позволяют состояться, тому принадлежит и право; санкция Небес — это такое позволение, пока оно длится.
Карлейль.

Истинного счастья не найти / В волочении пурпура по земле.
Парнелл.

Ни один поистине великий человек никогда не считал себя таковым.
Хэзлитт.

Нет укрывателя — нет и вора.
Посл.

Не успев покаяться, но отправленный на суд / Со всеми моими несовершенствами на голове.
Гамлет, I, 5.

Никакие сообщения не верят так охотно, как те, что принижают гений и утешают зависть сознательной посредственности.
Маколей.

Никакой отдых не стоит ничего, кроме того отдыха, который заработан.
Жан Поль.

Никакая месть не является более героической, чем та, что терзает зависть деланием добра.
(?)

В хорошей компании любая дорога коротка.
Тур. посл.

Никакое более печальное доказательство своей собственной ничтожности человек не может дать, чем неверие в великих людей.
Карлейль.

Не зная броду, не суйся в воду.
Посл.

Ни один здравомыслящий человек никогда не приносил извинений.
Эмерсон.

No si puo volar senza ale
— Хотел бы полететь, да нет крыльев.
Итал. посл.

Ни одно отдельное действие не создает характер человека, хотя и может его проявить.
Джереми Тейлор.

Ни один раб, преданный ленивому покою, / Не торжествовал над благородными врагами; / Монарх, Фортуна, наиболее благосклонна / К тому, кто храбро дерзает противостоять.
Сервантес.

Голос любого раба есть не что иное, как помеха, когда бы, где бы и каким бы образом он ни подавался.
Карлейль.

Никакой меньший дух не может победить больший.
Гете.

Нет такого дыма в каком бы то ни было смысле, который не мог бы стать пламенем и сиянием.
Карлейль.

Никакое общество не может поддерживаться в счастье и чести без чувства религии.
Лаплас.

Не успеет храм воздвигнуться Богу, как дьявол строит часовню поблизости.
Джордж Герберт.

Ни одна душа, навсегда впряженная в упорный труд, / Не борется с приливом напрасно.
Г. Кендалл.

Ни один звук не диссонирует, если он говорит о жизни.
Колридж.

Нет мысли в тех глазах, / На которые ты пялишься!
Макбет, III, 4.

Ни один государственный деятель не сочтет за труд / Обложить налогами наш труд и акцизом наши мозги.
Черчилль.

Нет крепости сильнее замка бедняка.
Серб. посл.

Не менее надежно мост Олдгарт, в строительстве которого помогал его отец, переносит путешественника через бурные воды под ним, чем книги Карлейля проводят читателя через пропасти и хаос, где прежде не было дороги или она была лишь несовершенной.
Джон Берроуз.

Ни один меч не разит так жестоко, как злой язык.
Сир П. Сидни.

Нет такой хорошей сказки, которую нельзя было бы испортить при пересказе.
Посл.

Никакое учение не является духовно полезным, не имеет истинной жизненной ценности, не переводимо на язык плоти и крови, если вместе с учением мы не впитываем дух, который его диктует.
Ред.

Никакой театр для добродетели не равен сознанию ее.
Циц.

Нет столь вопиющих богословских абсурдов, которые иногда не разделялись бы людьми самого великого и просвещенного ума. Нет столь суровых религиозных предписаний, которые не принимались бы самыми сладострастными и падшими людьми.
Юм.

Ни один по-настоящему занятый человек никогда еще не был глубоко несчастен.
Лендор.

Ни одна мысль не прекрасна, если она не справедлива, и никакая мысль не может быть справедливой, если она не основана на истине.
Аддисон.

Ни одна мысль не бывает довольна. Лучшие сорта, / Как мысли о вещах божественных, перемешаны / С сомнениями и восстанавливают слово само / Против слова.
Ричард II, V, 5.

Ни одно испытание не опасно, если хватает мужества встретить его.
Гете.

Никакая беда, крест или смерть / Никогда не заглушат веру и хвалу.
Винкворт.

Ни один поистине великий человек никогда не основывал и умышленно не собирался основывать секту.
Карлейль.

Двое на земле во всем согласиться не могут; / У каждого есть какая-то заветная особенность.
Черчилль.

Никакие две добродетели, какое бы родство они ни заявляли, / И даже два разных оттенка одной и той же, / Хотя бы похожие, как близнецы-братья, / Обладание одной из них вовсе не означает наличие другой.
Бернс.

Ни один бесполезный гроб не вмещал его грудь, / Ни в простыню, ни в саван мы не завернули его; / Но он лежал, как воин, отдыхающий впотьмах, / С плащом воинским вокруг него.
Рев. К. Вульф.

Ни один порок не ходит в одиночку.
Посл.

Ни одна победа, стоящая того, чтобы ее одержать, не давалась без цены.
Раскин.

Никакая бурная крайность не длится вечно.
Карлейль.

Ни одна маска не идет черному злодейству / Так хорошо, как мягкая и нежная лесть.
Перикл, IV, 4.

Какая погода ни будь, лишь бы ветер стих.
Посл.

Не плачут по пролитому молоку.
Посл.

Ни один хлыст не режет так больно, как удар совести.
Посл.

Нет зверя страшнее общительного человека, которому совершенно нечего сказать.
Свифт.

Ни один ярый энтузиаст никогда не мог успокоиться, / Пока половина человечества не стала такой же одержимой, как он.
Коупер.

Никакой ветер не попутен тому, кто плывет в никуда.
Фр. посл.

Ни один мудрый боец не недооценивает своего противника.
Гете.

Ни один мудрец не может презирать предрассудки других; и он должен даже испытывать некий трепет перед собственными, словно перед престарелыми родителями и наставниками. В конце концов они могут оказаться мудрее его.
Хэзлитт.

Ни один мудрый человек никогда не желал стать моложе.
(?)

Ни один мудрый муж не должен придавать огласке потерю состояния, какие-либо злоупотребления в своем доме, то, что его обманули, или то, что он был опозорен.
Хитопадеша.

Ни одна женщина не может быть красивой в силу одних лишь черт лица, точно так же как она не может быть остроумной лишь с помощью речи.
Хьюз.

Ни одна женщина не образованна, если она не способна успешно вести домашнее хозяйство.
Бернап.

Нет столь дурной женщины, чтобы мы не могли порадоваться, когда ее сердце трепещет от любви, ибо тогда Бог держит ее за руку.
Дж. М. Барри.

Ни одна женщина не преуспеет в салической земле.
Генрих V, I, 2.

Ни одно чудо не больше любого другого чуда, и если его однажды объяснили, оно перестает быть чудом.
Ли Хант.

Ни одно чудо не длится дольше трех дней.
Посл.

Неудивительно, что мы все более или менее довольны посредственностью, так как она оставляет нас в покое и дает такое же приятное чувство, как общение со своими равными.
Гете.

Ни одно слово не сказано дурно, если оно не понято дурно.
Посл.

Никаких слов не хватит, чтобы показать тайную душу, / Ибо истина отказывает в каком-либо красноречии скорби.
Байрон.

Нет работы — нет и вознаграждения.
Посл.

Никакой созидающий мир, как и сражающийся мир, не может вестись вперед без благородного рыцарства труда, законов и твердых правил, проистекающих из него, — куда более благородных, чем любое рыцарство воюющей войны.
Карлейль.

Никакая ценность, известная или неизвестная, не может умереть даже на этой земле.
Карлейль.

Nobilitatis virtus non stemma character
— Добродетель, а не родословная должна характеризовать дворянство.
М.

Благородство — это река, которая течет постоянным и неуклонным течением прямо в великий Тихий океан Времени; но, в отличие от всех других рек, оно величественнее в своем истоке, чем в своем конце.
Колтон.

Благородство натуры заключается в том, чтобы делать добро ради самого добра.
Вм. ф. Гумбольдт.

Благородство без добродетели — прекрасная оправа без драгоценного камня.
Джейн Портер.

Nobis non licet esse tam disertis, Qui Musas colimus severiores
— Нам, почитающим более строгую Музу, не позволено быть многословными.
Март.

Благородное искусство есть не что иное, как выражение великой души; а великие души — вещи не обычные.
Раскин.

Благородным хозяевам не нужны двери.
Посл.

Благородные духи не воюют с мертвыми.
Байрон.

Благороднее ограниченная власть, / Дарованная любовью ко всей твоей родине, / Чем титул по преемственности, долгий и темный, / Взятый из заплесневелых свитков ковчега Ноя.
Драйден.

Noblesse oblige
— Положение обязывает.
М.

Никто не называет себя мошенником.
Посл.

Никто не может чувствовать себя спокойно, кто не стремится стать меньшим из всех и слугой всем.
Фома Кемпийский.

Ни для кого труд не кажется легким, если в нем заложено много труда.
Карлейль.

Никто не может прожить за счет преподавания точно так же, как за счет учебы; и преподавание, и учеба — надлежащие обязанности человеческой жизни или ее радости, но они не имеют абсолютно никакого отношения к ее поддержанию.
Раскин.

Никто не довольствуется необработанными алмазами и не носит их таковыми. Когда они отполированы и оправлены, тогда они начинают блестеть.
Локк.

Ни у кого нет права иметь мнения, но только знания.
Раскин.

Никто не знает, кто может подслушивать; не говори ничего такого, чего бы ты не пожелал увидеть в ежедневной газете.
Сперджен.

Никто не должен быть богатым, кроме тех, кто в этом разбирается.
Гете.

Никто не станет долго помогать тем, кто не помогает себе сам.
Джонсон.

Никто не воспользуется чужим опытом, равно как и не имеет своего, пока не станет слишком поздно им воспользоваться.
Готорн.

Никто бы не испугался, если бы мог этого избежать.
Смоллетт.

Noces de Gamache
— Очень пышный обед.
Фр.

Nocet empta dolore voluptas
— Удовольствие, купленное ценой боли, пагубно.
Гор.

Noch ist es Tag, da rühre sich der Mann, / Die Nacht tritt ein, wo niemand wirken kann
— Еще день, пусть трудится муж, / Наступает ночь, когда никто не может работать.
Гете.

Noch lebt ein Gott, der meines Elends denkt!
— Еще жив Бог, который помнит о моем несчастье!
Шамиссо.

Noch niemand entfloh dem verhängten Geschick
— Никто еще не ушел от предназначенной судьбы.
Шиллер.

Noctemque diemque fatigat
— Он изнуряет и ночь, и день трудом.
Верг.

Nocturna versate manu, versate diurna
— Пусть эти книги будут у вас в руках и ночью, и днем.

Nodum in scirpo quæris
— Ты ищешь узел на тростнике, то есть излишне придирчив.
Посл.

Вредные сорняки, что без пользы всасывают / Плодородие почвы из здоровых цветов.
Ричард II, III, 4.

Nolens volens
— Волей-неволей.

Noli irritare leones
— Не раздражайте львов.
М.

Noli me tangere
— Не трогай меня.

Nolle prosequi
— Отказ от судебного преследования.
Л.

Nolo barbam vellere mortuo leoni
— Я не стану дергать за бороду мертвого льва.
Март.

Nolo episcopari
— Я не желаю быть епископом. Применяется к показному равнодушию при получении того, чего на самом деле сильно желают.

Nom de guerre
— Вымышленное имя, псевдоним.
Фр.

Nom de plume
— Литературный псевдоним автора.
Фр.

Nomen amicitia est; nomen inane fides
— Дружба — лишь имя; верность — пустое имя.
Овидий.

Nomen atque omen
— Имя и вместе с тем предзнаменование.
Плавт.

[Greek: Nomiz' adelphous tous alêthinous philous] — Считай верных друзей братьями.

Non adeo cecidi, quamvis abjectus, ut infra / Te quoque sim; inferius quo nihil esse potest
— Хотя я и отвержен, я не пал столь низко, чтобы оказаться ниже тебя, ниже коего ничто быть не может.
Овидий.

Non ætate verum ingenio adipiscitur sapientia
— Мудрость приобретается не годами, а способностями.
Плавт.

Non agitur de vectigalibus, non de sociorum injuriis; libertas et anima nostra in dubio est
— Речь идет не о наших доходах и не об обидах наших союзников; под угрозой наша свобода и саму жизнь.
Циц. у Саллюстия.

Non amo te, Sabidi, nec possum dicere quare; / Hoc tantum possum dicere, non amo te
— Я не люблю тебя, Сабидий, и не могу сказать почему; могу сказать лишь одно: я не люблю тебя.
Март.

Non Angli, sed angeli
— Не англы, но ангелы. Григорий Великий при виде пленных британских юношей на рынке рабов в Риме.

Non aqua, sed ruina
— Не водою, но руиной.

Non assumpsit
— Он не принимал на себя.
Л.

Non bene conveniunt, nec in una sede morantur / Majestas et amor
— Не уживаются вместе и не обитают в одном месте величие и любовь.
Овидий.

Non bene imperat, nisi qui paruerit imperio
— Никто не умеет хорошо повелевать, кроме того, кто научился подчиняться приказам.

Non bene junctarum discordia semina rerum
— Разрозненные семена плохо соединенных вещей.
Овидий.

Non c' è il peggior frutto di quello che non matura mai
— Нет худшего плода, чем тот, который никогда не созревает.
Итал. посл.

Non ci è fumo senza fuoco
— Нет дыма без огня.
Итал. посл.

Non compos mentis
— Не в своем уме.

Non constat
— Это неочевидно.
Л.

Non convivere, nec videre saltem, / Non audire licet; nec Urbe tota / Quisquam est tam prope, tam proculque nobis
— Мне не позволено ни жить с ним, ни хотя бы видеть его или слышать; во всем городе нет никого столь близкого мне и столь далекого.
Март.

Non credo tempori
— Не доверяю времени.
М.

Non cuicunque datum est habere nasum
— Не каждому дано иметь нос, то есть способность к тонкой проницательности.
Март.

Non cuivis homini contingit adire Corinthum
— Не всякому человеку удается добраться до Коринфа, то есть преуспеть в жизни.
Гор.

Non decipitur qui scit se decipi
— Не обманут тот, кто знает, что его обманывают.
Л.

Non deerat voluntas, sed facultas
— Не хватало не желания, а возможностей.

Non deficit alter
— Не недостает другого.
Верг.

Non destare il can che dorme
— Не будите спящую собаку.
Итал. посл.

Non è in alcun luogo chi è per tutto
— Нигде не тот, кто повсюду.
Итал. посл.

Non è si tristo cane che non meni la coda
— Нет столь плохого пса, чтобы он не вилял хвостом.
Итал. посл.

Non è uomo chi non sa dir di nò
— Не мужчина тот, кто не умеет сказать «нет».
Итал. посл.

Non è ver che sia la morte / Il peggior di tutti i mali; / E un sollievo pei mortali / Che non stanchi di soffrir
— Смерть на самом деле не худшее из всех зол; приходя, она приносит облегчение тем, кто изнурен страданиями.
Метастазио.

Non eadem est ætas, non mens
— У меня уже не тот возраст и не те устремления.
Гор.

Non eadem ratio est, sentire et demere morbos: / Sensus inest cunctis; tollitur arte malum
— Ощущать болезнь и устранять ее — не одно и то же. Ощущение ее присуще всем; лишь мастерством устраняется недуг.
Овидий.

Non ebur neque aureum / Mea renidet in domo lacunar
— В моем жилище не блестит ни слоновая кость, ни кессонный потолок, покрытый золотом.
Гор.

Non ego avarum / Cum te veto fieri, vappam jubeo ac nebulonem
— Когда я говорю: не будь скрягой, я не призываю тебя становиться никчемным мотом.
Гор.

Non ego illam mihi dotem esse puto, quæ dos dicitur, / Sed pudicitiam, et pudorem, et sedatam cupidinem
— Я считаю приданым не то, что зовется приданым, а целомудрие, стыдливость и обузданное вожделение.
Плавт.

Non ego mordaci distrinxi carmine quenquam; / Nec meus ullius crimina versus habet
— Я никого не задел язвительной сатирой, и стихи мои не содержат обвинений против кого бы то ни было.
Овидий.

Non ego omnino lucrum omne esse utile homini existimo
— Я вовсе не считаю всякую прибыль полезной для человека.
Плавт.

Non ego ventosæ venor suffragia plebis
— Я не гонюсь за голосами непостоянной толпы.
Гор.

Non enim gazæ neque consularis / Summovet lictor miseros tumultus / Mentis et curas laqueata circum / Tecta volantes
— Ибо ни царские сокровища, ни консульский ликтор не могут изгнать несчастные волнения ума и заботы, порхающие вокруг кессонных потолков.
Гор.

Non equidem invideo, miror magis
— Воистину я не завидую, скорее удивляюсь.
Верг.

Non equidem studeo, bullatis ut mihi nugis / Pagina turgescat, dare pondus idonea fumo
— Я не стремлюсь к тому, чтобы моя страница раздувалась от напыщенных пустяков, годных лишь на то, чтобы придать вес дыму.
Персий.

Non erat his locus
— Здесь это было не к месту.
Гор.

Non esse cupidum pecunia est: non esse emacem vectigal est
— Не быть алчным — богатство; не быть расточительным — доход.
Циц.

Non est ad astra mollis a terris via
— Нелегка дорога с земли к звездам.
Сенека.

Non est bonum ludere cum Diis
— Шутить с богами нехорошо.
Посл.

Non est de pastu omnium quæstio, sed de lana
— Дело идет не о кормежке овец, а об их стрижке (букв. о шерсти).
Пий II.

Non est de sacco tanta farina tuo
— Столько муки не могло взяться из твоего собственного мешка.
Посл.

Non est ejusdem et multa et opportuna dicere
— Не дано одному и тому же человеку говорить и много, и по делу.
Посл.

Non est jocus esse malignum
— Злобничать — не шутка.
Гор.

Non est nostri ingenii
— Это вне пределов моих способностей.
Циц.

Non est vivere, sed valere, vita
— Жизнь — это не просто жизнь, а здоровье.
Март.

Non exercitus, neque thesauri, præsidia regni sunt, verum amici
— Оплотом государства являются не армии и не сокровища, а друзья.
Салл.

Non fa buon mangiar cireggie con signori
— Нехорошо есть вишни с господами.
Итал. посл.

Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem
— Не из блеска производить дым, но из дыма — свет.
М.

Non generant aquilæ columbas
— Орлы не рождают голубей.
М.

Non giudicar la nave stando in terra
— Не суди о корабле, стоя на берегу.
Итал. посл.

Non hæc sine numine
— Все это не без соизволения Божества.
М.

Non han speranza di morte
— У них нет надежды умереть.
Данте.

Non hoc ista sibi tempus spectacula poscit
— Нынешнее время не требует подобных зрелищ.
Верг.

Non hominis culpa, sed ista loci
— В этом виноват не человек, а место.
Овидий.

Non id quod magnum est pulchrum est, sed id quod pulchrum magnum
— Прекрасно не то, что велико (букв. красиво), а то, что велико — прекрасно.

Non ignara mali miseris succurrere disco. См. «Haud ignara».

Non illa colo calathisve Minervæ / Femineas assueta manus
— Ее женские руки не были приучены к прялке или корзине Минервы.
Верг.

Non immemor beneficii
— Памятный добротой.
М.

Non in caro nidore voluptas / Summa, sed in teipso est, tu pulmentaria quære / Sudando
— Высшее наслаждение (в еде) кроется не в дорогом аромате, а в тебе самом; ищи же приправу в усердном труде.
Гор.

Non intelligitur когда obrepit senectus — Мы не замечаем старости, ибо она подкрадывается незаметно.
Циц.

Non intelligunt homines quam magnum vectigal sit parsimonia
— Люди не понимают, какой огромный доход — бережливость.
Циц.

Non la philosophie, mais le philosophisme causera des maux à la France
— Не философия, а лжефилософия принесет беды Франции.
Вольтер в 1735 г.

Non liquet
— Неясно.
Л.

Non magni pendis, quia contigit
— Ты не ценишь этого высоко, потому что оно само упало в руки.
Гор.

Non me pudet fateri nescire quod nesciam
— Мне не стыдно признаться в незнании того, чего я не знаю.
Циц.

Non mihi sapit qui sermone, sed qui factis sapit
— Для меня мудр не тот, кто красноречив в речи, а тот, кто мудр в делах.
Григ. Агригент.

Non mihi si linguæ centum sint oraque centum, / Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas / Omnia pœnarum percurrere nomina possim
— Будь у меня сто языков, сто ртов и железный голос, я не смог бы перечислить все виды злодеяний и назвать все кары мук.
Верг.

Non missura cutem, nisi plena cruoris hirudo
— Пиявка, которая не отпадет от кожи, пока не напьется крови.
Гор.

Non multa, sed multum
— Не многое по количеству, но многое по сути.

Non nobis, Domine
—Не нам, о Господи.

Non nobis solum nati sumus
—Мы рождены не
только для самих себя.
Циц.

Non nostrum inter vos tantas componere lites
—Не
мне разрешать столь великие споры.
Верт.


Non obstante veredicto
—Невзирая на вердикт.
15
Лат.

Non olet
—Не пахнет дурно,
т. е.
деньги.
Светоний.

Non omnes eadem mirantur amantque
—Не все
люди восхищаются одним и тем же и любят одно и то же.
Гор.

Non omnia possumus omnes
—Не все мы
можем делать всё.
Верт.

Non omnibus dormio
—Я сплю не для всех.
Циц.

Non omnis error stultitia est dicendus
—Не
20
всякую ошибку следует называть глупостью.

Non omnis moriar; multaque pars mei / Vitabit
Libitinam
—Я не весь умру; и значительная часть меня / избегнет Либитины [могилы].
Гор.

Non opus est magnis placido lectore poetis; /
Quamlibet invitum difficilemque tenent
—Великим
поэтам не нужен снисходительный читатель;
они держат в плену каждого, сколь бы нежелающим
и трудным в угождении он ни был.
Овидий.

Non placet quem scurræ laudant, manipulares
mussitant
—Мне не нравится тот, кого восхваляют городские щеголи, но о ком люди его собственного круга хранят молчание.
Плавт.

Non posse bene geri rempublicam multorum
imperiis
—Под управлением многих республика
не может управляться хорошо.
Корн.
Непот.

Non possidentem multa vocaveris / Recte
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beatum. Rectius occupat / Nomen beati,
qui Deorum / Muneribus sapienter uti, / Duramque
callet pauperiem pati, / Pejusque
leto flagitium timet
—Ты не назовешь справедливо
счастливым того, кто обладает великими богатствами;
более справедливо носит это имя тот, кто умеет
мудро пользоваться дарами богов и переносить
тяготы бедности, и кто страшится позора
больше, чем смерти.
Гор.

Non possum ferre, Quirites, / Græcam urbem
—Я
не могу, квириты, выносить греческий город,
т. е.
,
греческие или изнеженные манеры в суровом древнем Риме.
Юв.

Non potest severus esse in judicando, qui alios
in se severos esse judices non vult
—Не может
быть строгим в суждении тот, кто не желает, чтобы другие
были строгими судьями по отношению к нему.
Циц.

Non progredi est regredi
—Не идти вперед — значит
идти назад.
Посл.

Non pronuba Juno, / Non Hymenæus adest,
non illi Gratia lecto; / Eumenides stravere
torum
—Ни Юнона, хранительница брачных
обрядов, ни Гименей, ни одна из Граций не присутствовали
при том брачном ложе; Эвмениды застелили
это ложе.
Овидий.

Non purgat peccata qui negat
—Тот, кто отрицает
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свои грехи, не искупает их.
Посл.

Non quam diu, sed quam bene vixeris refert
—Важно
не то, как долго, а то, как хорошо ты прожил.
Сенека.

Non qui soletur, non qui labentia tarde / Tempora
narrando fallat, amicus adest
—Нет
рядом друга, который утешил бы, нет никого,
кто скрасил бы беседой томительные часы.
Овидий.

Non ragioniam di lor; ma guarda, e passa
—Не
будем говорить о них; взгляни — и пройди мимо.
Данте.

Non revertar inultus
—Я не вернусь неотомщенным.
М.

Non satis est pulchra esse poëmata; dulcia
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sunto, / Et quocumque volent animum auditoris
agunto
—Недостаточно, чтобы поэмы были
прекрасными; они должны быть трогательными и по своей воле
увлекать душу слушателя.
Гор.

Non scholæ, sed vitæ discimus
—Мы учимся не
для школы, а для жизни.
Сенека.

Non scribit, cujus carmina nemo legit
—Тот
не пишет, чьих стихов никто не читает.
Марц.

Non semper erit æstas
—Не всегда будет
лето.
Гесиод.

Non semper erunt Saturnalia
—Сатурналии
не будут длиться вечно.

Non sequitur
—Это не следует; необоснованный
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вывод.

Non si male nunc, et olim sic erit
—Если сейчас
плохо, то так будет не всегда.
Гор.

Non sibi sed patriæ
—Не для себя, но для своей
родины.
М.

Non sine numine
—Не без божественного благоволения.
М.

Non sum qualis eram
—Я уже не тот,
ким был прежде.
Гор.

Non tali auxilio, nec defensoribus istis / Tempus
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eget
—Времена требуют иной помощи и иных
защитников, а не тех, что ты приводишь.
Верт.

Non tu corpus eras sine pectore. Di tibi formam, /
Di tibi divitias dederant, artemque
fruendi
—Ты никогда не был телом без
души. Боги даровали тебе красоту, боги
даровали тебе богатство и искусство наслаждаться ими.
Гораций — Тибуллу.

Non usitata, nec tenui ferar penna
—Я буду
несем не обычным, не слабым крылом.
Гор.

Non uti libet, sed uti licet, sic vivamus
—Будем
жить не так, как хочется, а так, как дозволено.
Посл.

Non v'è peggior ladro d'un cattivo libro
—Нет
вора хуже, чем плохая книга.
Итал. посл.

Non vixit male, qui natus moriensque fefellit
—Тот
прожил неплохо, кто родился и умер незаметно для мира.
Гор.

Nonchalance
—Хладнокровие; безразличие.
Фр.
5

Nondum omnium dierum sol occidit
—Солнце
ещё не зашло для всех дней.
Посл.

Никто не действует как друг через посредника и не может быть близок по доверенности.
Саут.

Никто не злой всецело; в сердце вновь / Оживет хотя б одна любовь.
Байрон.

Прекрасны лишь те, кто добр.
Стэнли.

Никто не бывает столь несправедлив в своих суждениях о
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других, как те, кто высокого мнения
о себе.
Сперджен.

Никто не бывает опрометчив, когда его никто не видит.
Станислав.

Нет столь заброшенных сердец, где б милый взор,
Дороже жизни всей, не жил мечтою
И слез не требовал в удел.
Байрон.

Никто так не любит секреты, как те, кто вовсе не намерен их хранить; такие люди жаждут секретов так, как мот жаждет денег — с целью пустить их в обращение.
(?)

Никто не порабощен так безнадежно, как те, кто ложно считает себя свободным.
Гете.

Редко кого увидишь в одиночестве и кто так
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быстро устает от собственной компании, как те
фавты, что пребывают в наилучших отношениях
с самими собой.
Колтон.

Никто не бывает обут настолько хорошо, чтобы не поскользнуться.
Посл.

Только глупец всегда прав.
Хейр.

Только глупец станет измерять свое удовлетворение тем, что думает об этом мир.
Голдсмит.

Только Гете у солнца земного счастья способен сохранить свои крылья феникса неопаленными.
Карлейль.

Лишь автор знает боль пера,
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И страсть божественной мечты.
Купер.

Никто, кроме него самого, не может быть равен ему.
Л. Тьюбод.

Лишь люди с сильными страстями способны возвыситься до величия.
Мирабо.

Лишь храбрым достается красавица.
Драйден.

Никто не может исцелить свои беды, оплакивая их.
Рич. III, II, 2.

Хорошо молиться может лишь тот, кто хорошо живет.
Посл.
25

Никто никогда не видел столпов тверди небесной; однако же она держится.
Лютер.

Ни один великий поэт не отдавал себя всецело чему-либо другому.
Сир У. Темпл.

Никто так не глух, как тот, кто не хочет слышать.
Посл.

Нет транжирнее хозяйки, что скребет со дна;
Губит душу, честь и отдых — губит всё она.
Джордж Герберт.

Нет несчастнее бедняка, который поддерживает
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видимость богатства.
Сперджен.

Кто не солжет, тот не украдет.
Гэльск. посл.

Никто не переносит обиды так нетерпеливо, как те, кто больше всех склонен наносить их.
(?)

Ни одно из чувств, как было замечено, не завораживает и не чарует так, как зависть.
Бэкон.

Никто из тех, кто владеет землей, не владеет пейзажем; владеет лишь тот, чей глаз способен объединить все части, то есть поэт.
Эмерсон.

Никто из нас не может причинить зло вселенной.
Эмерсон.
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Ни один из вас не может сказать, где именно жмет мне башмак.
Плутарх.

Никто не избегает света, кроме преступников и злых духов.
Шиллер.

Нет слепее тех, кто не желает видеть.
Посл.

Нет никого несчастнее человека, который хочет всего и ничего не может сделать.
Клаудиус.

Нет столь мудрого человека, для которого совет других не мог бы
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в то или иное время оказаться полезным и необходимым.
Фома Кемпийский.

Лишь великие считают великих несчастными.
Посл.

Без надежды никто не любил красавиц;
Но любовь надежду питает там, где разум отчаялся.
Литтелтон.

И не пусты сердцем те, чей тихий голос
Не выдает фальшивой пустоты.
Король Лир, I, 1.

Не будем оплакивать придорожные руины,
Мы, чьей назначенной целью являются вечные башни.
Кебл.

Ни твой собственный внутренний гнев на превратности судьбы,
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ни буйство каких-либо внешних бедствий
не дают тебе достаточных оснований, глядя на ужасный
облик твоих нынешних обстоятельств, утверждать, что
всякая надежда на спасение и лучшие дни позади.
Фома Кемпийский.

Не сочти безвозвратно ушедшее прошлое
Безнадежно пустым, бесполезным трудом,
Если, рухнув, оно помогает нам вырасти
И к чему-то возвышенней прийти потом.
Лонгфелло.

И даже самое нежное сердце, столь близкое нам,
Не знает и половины причин наших улыбок и вздохов!
Кебл.

И в обители блаженства никогда не устремлялся
Более прекрасный дух или более желанная тень.
Т. Тикелл.

Я славы не ищу, но и не отвергаю;
Она приходит без зова, если вообще приходит.
Поуп.

Скорбеть не надо, умирая вдали от дома; везде найдешь
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благоприятный ветер в Аид.
Аноним.

И не дано мысли познать
Ничего больше самого себя.
Уильям Блейк.

Не меньше я считаю, что есть силы,
Которые сами по себе впечатляют наш разум;
Что мы можем ощущать этот наш разум
В широкой пассивности.
Вордсворт.

Ни жизнь не люби, ни ненавидь её, но то, что живешь,
Проживи хорошо, а долгую или короткую — предоставь небесам.
Мильтон.

И века последующие не смогли бы постичь
Орбиту и сумму остроумия Шекспира.
Ландор.

И те звезды не тонут в пустой ночи;
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Они скрываются в свете самих небес.
Монтгомери.

Noris quam elegans formarum spectator fiem
—Ты увидишь, какой я изысканный ценитель красоты.
Теренций.

Nos duo turba sumus
—Мы вдвоем — целая толпа
(
букв.
толпа).
Девкалион — Пирре после
потопа, у Овидия.

Nos hæc novimus esse nihil
—Мы знаем, что
все это ничто — сущие пустяки.
Марц.

Nos nostraque Deo
—И мы сами, и все наше принадлежит Богу.
М.

Nos numerus sumus et fruges consumere nati
—Мы — лишь цифра (ноли), рожденная лишь для того,
чтобы потреблять плоды земли.
Гор.

Nos patriæ fines et dulcia linquimus arva
—Мы покидаем пределы нашей родины и наши
прекрасные нивы.
Верт.

Nos te, / Nos facimus, Fortuna, deam
—Это мы,
о Фортуна, мы делаем тебя богиней.
Юв.

Nosce tempus
—Знай свое время; куй железо,
5
пока горячо.
Посл.

Noscenda est mensura sui spectandaque rebus /
In summis minimisque
—Человек должен знать
свою меру и соблюдать её как в величайших,
так и в мельчайших делах.
Юв.

Noscitur a sociis
—Человек познается по обществу,
в котором вращается; слово — по контексту.

Nosse omnia hæc salus est adolescentulis
—Полезно
для юношей знать все эти вещи.
Теренций.

Nosse volunt omnes, mercedem solvere nemo
—Все
хотят знать, но никто — платить плату.
Юв.

Nostra nos sine comparatione delectant; nunquam
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erit felix quem torquebit felicior
—То,
что у нас есть, радует нас, если мы не сравниваем это
с тем, что есть у других; никогда не будет счастлив тот,
кого терзает тот, кто счастливее.
Сенека.

Ни звука барабана, ни заупокойной ноты,
Когда к валу мы мчали его тело:
Ни один солдат не выстрелил на прощание
Над могилой, где мы похоронили нашего героя.
Рев. К. Вульф.

Ни цветка, ни сладкого цветка
Пусть не бросят на мой черный гроб;
Ни друга, ни друга приветствия
Моему бедному телу, куда бросят мои кости;
Чтобы сберечь тысячу, тысячу вздохов,
Положи меня (куда пожелаешь), о где
Печальный любовник никогда не найдет мою могилу,
Чтобы оплакать меня там.
(?)

Ни один человек просто за то, что он человек,
Не имеет никакой чести, но почитаем за те почести,
Которые вне его: за положение, богатство, милость,
Призы случайности, столь же часто, как за заслуги.
Троил. и Крес., III, 3.

Не человек из железа, а из живого дуба.
Гарфилд.

Ни один краснокожий, охотящийся у озера Виннипег,
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не может поссориться со своей скво так, чтобы весь
мир не расплачивался за это. Разве не вырастет цена
на бобровый мех?
Карлейль.

Ни одна стрела не разит цели,
Пока Бог любви не сочтет нужным.
Райленд.

Ни одно тщеславие не дается напрасно.
Поуп.

Ни всё, что глашатаи выгребают из погребенной глины,
Ни цветистая проза, ни медовые строки рифм,
Не могут обелить злых дел или освятить преступление.
Байрон.

Ни вся вода бурливого, сурового моря
Не может смыть миропомазание с помазанника-короля;
Дыхание мирских людей не может сместить
Наместника, избранного Господом.
Рич. II, III, 2.

Не только знать, но и поступать в соответствии
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с твоим знанием — вот твое предназначение.
Фихте.

Не стервятником, а голубем
Святой Дух сошел с небес.
Лонгфелло, вслед за Фуллером.

Тела недостаточно, чтобы пристойно прикрыть его разум; его интеллект неподобающим образом обнажен.
Сидни Смит.

Не грубая сила, а лишь убеждение и вера правят этим миром.
Карлейль.

Не легкостью парения, а упрямым усилием пловца пробьешь ты себе путь. Великая «vis inertiæ» [сила инерции] в тебе, мистер Булл.
Карлейль.

Not by might, nor by power, but by my spirit, 25
saith the Lord. Bible.

Не по закону силы, а по закону труда имеет любой человек право на владение землей.
Раскин.

Не наслажденье и не скорбь —
Вот наш удел, наш путь земной;
А так трудиться, чтоб вперед
Нас каждый день вел за собой.
Лонгфелло.

Не каждый приходской священник может носить башмаки доктора Лютера.
Посл.

Не славу, а то, чего она заслуживает, должен ценить человек.
Шопенгауэр.

Не для разделения ненависти, а для любви я
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нахожусь здесь.
Софокл.

Не тот хвалит себя, кто сам себя рекомендует, но тот, кого рекомендует Господь.
Св. Павел.

Великим человеком может стать не тот, у кого много идей, а тот, у кого есть одно убеждение.
Этвеш.

Даже небо не властно над прошлым;
Но то, что было, то было, и свой час я пережил.
Драйден.

Не в том дело, чтобы человек не имел дел с людьми, а в том, чтобы не иметь с ними неправедных дел и иметь всякие подлинные и справедливые дела — лишь тогда возможно блаженство — как его, так и их, — и этот пустой мир станет для обеих сторон домом и цветущим садом.
Карлейль.

Не в природе, а в человеке заключена вся красота
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и вся ценность, что он видит. Мир весьма пуст
и обязан своей гордостью этой украшающей,
возвышающей душу.
Эмерсон.

Не в разрушении, а в созидании находит человек истинную радость.
Гете.

Не в достижениях, а в выносливости человеческой души проявляется ее божественное величие и ее родство с бесконечным Богом.
Чапин.

Не у одних королей — у народа тоже есть свои льстецы.
Мирабо.

Конец дня в глазах Божьих не менее важен, чем начало.
Гэльск. посл.

Не свобода, а долг является условием существования.
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Джордж Элиот.

Не потерян, а ушел вперед.
Сенека.

Для отказа не нужно много слов; отказанный слышит лишь одно «нет».
Гете.

Ни мрамор, ни позолоченные памятники
принцев не переживут эту могучую рифму.
Цимбелин. (?)

Ни дурное правление, ни даже отсутствие правления; ныне послужит лишь само правление.
Карлейль.

Не раз или два в суровой истории нашего острова
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Путь долга был путем к славе:
Тот, кто идет по нему, жаждая лишь
Справедливости и учась подавлять
Любовь к себе, еще до конца своего путешествия
Увидит, как упрямый чертополох распускается
Блестящим пурпуром, который превосходит краснотой
Все роскошные садовые розы.
Теннисон.

Ни один лживый человек не причиняет неисчислимого вреда; сколько же удастся накопить за поколение-два двадцати семи миллионам преимущественно лживых людей?
Карлейль.

Нет ни одной нашей способности, упражнение которой не доставляло бы наслаждения.
У. Р. Грег.

Нет ни одного нашего чувства, которое в здоровом состоянии не было бы путем к наслаждению.
У. Р. Грег.

Ни одно слово ни одной книги не понятно для вас иначе, чем постольку, поскольку ваш разум едина с разумом ее автора; и не просто его слова похожи на ваши слова, но его мысли похожи на ваши мысли.
Раскин.

Не только всякая обычная речь, но и наука, и сама поэзия есть не что иное, если вдуматься, как правильное наименование.
Карлейль.

Не только незримый мир обладает реальностью, но это
5
единственная реальность; остальное же является не метафорически,
а буквально и в строгом научном смысле «зрелищем».
Карлейль.

Не наша логическая, измерительная способность, а наша способность воображения царствует над нами; я мог бы сказать, жрец и пророк, ведущие нас к небесам, или маг и чародей, ведущие нас в ад.
Карлейль.

Не так-то легко человеку вырвать корни своей старой жизни и пересадить себя в новую почву и чужеродную атмосферу.
Ред.

Не потому что я меньше любил Цезаря, а потому что я больше любил Рим.
Юл. Цезар., III, 2.

Не крик, а полет дикой утки побуждает стаю лететь и следовать за ней.
Кит. посл.

Не блестящее оружие ведет бой, а сердце
10
героя.
Серб. посл.

Не тот, кто строит планы и раздает обещания, но скорее тот, кто преданно служит в малом, наиболее желан для того, кто стремится достичь чего-то доброго и прочного.
Гете.

Не этот и не тот человек, а все люди составляют человечество, и их совместные задачи — задачу человечества.
Карлейль.

Не попытаться совершить доблестный поступок, к которому лежит импульс, может быть более храбрым, чем его совершение.
Дж. М. Барри.

Не верить в Бога, но признавать Его тогда и везде, где бы Он ни проявлял Себя — вот единственное блаженство человека на земле.
Гете.

Не желать и не восхищаться — если бы человек мог этому научиться, это было бы больше,
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чем весь день прогуливаться, подобно султану былых времен, в саду пряностей.
Теннисон.

Не знать меня — свидетельствует о том, что вы сами никому не известны.
Мильтон.

Не знать того, что происходило в прежние времена, — значит навсегда оставаться ребенком.
Циц.

Не ответить добром на добро — бесчеловечно; но отвечать злом на добро — дьявольски.
Сенека.

За деревьями не видеть леса
,
т. е.
,
целого за деталями.
Нем. посл.

Не уметь хорошо высказать свое мнение, но иметь
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хорошее и справедливое мнение, стоящее того, чтобы его высказать; для каждого парламента, как и для каждого человека, последнее имеет значение.
Карлейль.

Не болтать о своих делах и становиться предметом зависти окружающих подхалуев, но вкушать плоды самих своих дел — вот что твоё.
Карлейль.

Не к невозможному самоуправлению множества посредством множества; но к некоей возможности — правлению мудрейших — стремится ныне растерянная Европа.
Карлейль.

Не то, что я Имею, а то, что я Делаю — мое Царство.
Карлейль.

Не то, что человек знает, а то, чего он хочет, определяет его ценность или ничтожность, его силу или слабость, его счастье или несчастье.
Линднер.

Not what we wish, but what we want, / Oh, 25
let thy grace supply. Merrick.

Не когда я поднимаюсь над чем-то, а лишь когда я поднимаюсь до чего-то, я одобряю себя.
Якоби.

Не там, где они выбрасываются на берег, разбиваются и стонут, воды наиболее смертоносны.
А. Мэри Ф. Робинсон.

Не без содрогания человеческая рука может запустить в таинственную урну судьбы.
Шиллер.

Nota bene
—Заметьте хорошо.

Notandi sunt tibi mores
—Нравы людей
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следует тщательно наблюдать.
Гор.

Заметь, как сокол шарахается от каждого зрелища,
Только что из капюшона, но какой спокойный взгляд
Приносит с собой свобода.
Сир Эдвин Арнольд.

Noth bricht Eisen
—Нужда ломает железо.
Нем. посл.

Noth kennt kein Gebot
—Нужда не знает закона.
Нем. посл.

Noth lehrt beten
—Нужда учит молиться.
Нем. посл.

Ничто полностью не проходит бесследно.
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Мы здесь для того, чтобы оставить после себя
то, что никогда не умрет.
Гете.

Ничто не забавляет так безобидно, как вычисления, и ничто так часто не применимо к реальным делам или умозрительным изысканиям. Тысячи историй, которые невежды рассказывают и которым верят, исчезают в одно мгновенье, когда вычислитель берет их в свои руки.
Джонсон.

Ничто так не изумляет людей, как здравый смысл и прямота.
Эмерсон.

Ничто в глубине души не интересно большинству людей, кроме них самих.
Шопенгауэр.

Ничто не идет ему во вред, что он сделал бы хорошо.
Бесплодные усилия любви, II, 1.

Лишь горсть пыли заполнит глаз
40
человека.
Араб. посл.

Ничто, кроме нас самих, не может нас окончательно победить.
Карлейль.

Ничто не может искупить отсутствие скромности, без которой красота неграциозна, а остроумие отвратительно.
Стил.

Ничто не может быть прекрасным, если оно не истинно.
Раскин.

Ничто не может быть сделано одновременно поспешно и благоразумно.
Публий Сир.

Ничто не может быть враждебно религии, что
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соответствует справедливости.
Гладстон.

Ничто не может быть создано из ничего; тот, кто не накопил никакого материала, не может породить никаких комбинаций.
Сир Дж. Рейнольдс.

Ничто не может быть более губительным в политике, чем преобладание философского духа, или в философии — преобладание политического духа.
Леки.

Ничто не может быть сохранено, кроме того, что хорошо.
Эмерсон.

Ничто не может быть столь пагубным для прогресса, как всеобщее порицание или всеобщая хвала.
Гете.

Ничто не может называться моим собственным, кроме того, что я
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делаю своим посредством правильного использования.
Миддлтон.

Ничто не может принести вам мира, кроме вас самих; ничто, кроме торжества принципов.
Эмерсон.

Ничто не может вылететь из мешка, чего в нем нет.
Итал. посл.

Ничто не может сбродить до прозрачности в дуршлаге.
Карлейль.

Ничто не может нуждаться во лжи; оплошность, которая больше всего в ней нуждается, из-за нее становится вдвое больше.
Герберт.

Ничто не может догнать неправду, если у нее есть
5
минута форы.
Дж. М. Барри.

Ничто не может причинить мне вреда, кроме меня самого.
Св. Бернард.

Ничто не приходит некстати, лишь бы деньги были при этом.
Укрощение строптивой, I, 2.

Ничто не кажется некстати голодному человеку.
Посл.

Ничто так не способствует бодрости духа, как здоровье, и так мало — богатство.
Шопенгауэр.

Ничто не стоит так дешево и не обходится так дешево, как комплименты
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вежливости.
Сервантес.

Ничто так не углубляет и не усиливает семейные черты, как бедность, труд и страдания. Именно жар печи выявляет характеры, именно давление делает пласты совершенными.
Джон Берроуз.

Ничто так не разрушает авторитет, как неравный и несвоевременный обмен власти: зажатой слишком сильно и ослабленной слишком сильно.
Бэкон.

Ничто не умирает, ничто не может умереть. Нет ни единого праздного слова, сказанного тобой, которое не было бы семенем, брошенным в вечность и растущим во всю вечность.
Карлейль.

Ничто не делает женщине такой чести, как ее терпение, и ничто не делает ей столь малой чести, как терпение ее мужа.
Жубер.

Ничто из того, что человек совершил в прошлом, не имеет
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большего смысла, чем то, что он делает сейчас.
Эмерсон.

Ничто так не одурачивает человека, как крайняя страсть.
Еп. Холл.

Ничто так не подстрекает грех, как милосердие.
Тимон Афинский, III, 5.

Ничто так не привязывает друга, как скорбь о его смерти. Удовольствие от его общества не имеет столь мощного влияния.
Юм.

Ничто не превосходит по нелепости, без сомнения,
Модного дурака, кроме дурака немодного;
Его страсть к абсурду столь сильна,
Что он не может вынести соперника в толпе.
Янг.

Ничто не подвергает нас так безумию, как
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отделение себя от других, и ничто так не способствует поддержанию нашего здравого смысла, как жизнь в общности
чувств с другими людьми.
Гете.

Ничто не смягчайте
И ничего не приписывайте по злобе; тогда должны вы говорить
О том, кто любил не мудро, но слишком страстно... о том, чья рука,
Подобно дикарю, отбросила жемчужину,
Более ценную, чем все его племя.
Отелло, V, 2.

Ничто даром.
Посл.

Ничто даром, и очень мало за полпенни.
Посл.

Ничто так не подрывает дружбу, как обнаружение в другом неправды. Это наносит удар в самый корень нашего доверия навеки.
Хэзлитт.

Ничто хорошее не рождается сразу. Грозовой
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разряд может вырваться из черной тучи; но
день посылает своих ярких глашатаев перед собой,
чтобы подготовить мир к своему приходу.
Хейр.

Ничто великое не дается легко, ничто выигранное не теряется;
Каждое благородное дело окупит свою цену.
(?)

Ничто не уходило так далеко,
Чтобы человек не поймал и не удержал это как свою добычу;
Его глаза низвергают высочайшую звезду;
Он в малом есть вся сфера.
Джордж Герберт.

Ничто доселе не было выброшено на берег, отброшено прочь; но все, будь то лишь увядший лист, действует воедино со всем; несерется вперед на бездонном, безбрежном потоке действия и живет через вечные метаморфозы.
Карлейль.

Ничто не делается в спешке, кроме ловли блох.
Гол. посл.

Ничто в его жизни
Не шло ему так, как уход из нее; он умер
Так, будто изучал свою смерть,
Чтобы выбросить самую дорогую вещь, которой владел,
Словно небрежную безделушку.
Макбет, I, 4.

Ничто само по себе обезображенное или несообразное не может доставити нам истинного удовлетворения.
Сервантес.

Ничто в любви не может быть преднамеренным; это подобно божественной силе, которая мыслит и чувствует внутри нас, не скованная нашим контролем.
Мадам де Сталь.

Ничто в природе, а тем более мыслящее существо,
Никогда не создавалось исключительно для самого себя.
Янг.

Ничто в отношениях Небес с Землей не кажется мне столь удивительным, как то, как злым ангелам позволено пятнать, извращать и сводить на нет или на худшее способности величайших людей: так что Греция должна быть разрушена, несмотря на все, что может сказать Платон; Женева — несмотря на все, что может сказать Кальвин; Англия — несмотря на все, что могут сказать сэр Томас Мор и Бэкон; и лишь «Фауст» Гуно должен стать видимым для Европы итогом веймарской школы.
Раскин.

Ничто на свете не бывает более надменным, чем
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человек умеренных способностей, однажды возвышенный до власти.
Барон Вессенберг.

Ничто не является несчастьем,
Если наша слабость не усматривает его таковым;
Мы не можем быть более верны самим себе
В чем-либо мужественном, чем сделать
Дурную судьбу столь же презренной для нас,
Сколь она делает нас презренными для других.
Бомонт и Флетчер.

Ничто в конце концов не священно, кроме целостности твоего собственного разума. Оправдай себя перед самим собой, и ты получишь одобрение мира.
Эмерсон.

Ничто не реально, кроме того, чего нет.
Макб., I, 3.

Ничто не дешево, если оно вам не нужно.
Посл.

Ничто не постоянно, кроме добродетельного ума.
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Ширли.

Ничто не отказано хорошо направленному труду; ничто никогда не достигается без него.
Сир Дж. Рейнольдс.

Ничто не сложно; это лишь мы ленивы.
Б. Р. Хейдон.

Ничто не проще, чем расплачиваться с долгами путем займов.
Джонсон.

Ничто не бесконечно, кроме пустоты.
Гете.

Ничто не прекрасно и не хорошо само по себе.
Эмерсон.
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Ничто так не далеко от земли до неба, и ничто так не близко от неба до земли.
Хейр.

Ничто не дается так безвозмездно, как советы.
Ларош.

Для нации нет ничего хорошего, кроме того, что проистекает из ее сердцевины и ее собственных всеобщих потребностей.
Гете.

Ничто не хорошо, как я вижу, без учета.
Венец. купец, V, 1.

Нет ничего ни хорошего, ни плохого, — мышление делает его таковым.
Гам., II, 2.

Ничто не изящно, что не является нашим собственным.
Колльер.

Ничто не высоко оттого, что находится на высоком месте, и ничто не низко оттого, что находится на низком.
Диккенс.

Ничто не невозможно для человека, который умеет
5
желать.
Эмерсон.

Ничто не пресно мудрецу;
Тебе же пресно все, что не безумье;
Радость, сдобренная густо и сильно отдающая виной.
Янг.

Ничто не долговечно из того, что притворно.
Посл.

Ничто не подвластно нам меньше, чем сердце, и, далеко не командуя им, мы вынуждены ему подчиняться.
Руссо.

Ничто не является законом, если оно не разум.
Сэр Пауэлл.

Ничто не активнее мысли, ибо она
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летает над вселенной; ничего нет сильнее необходимости, ибо все должны подчиняться ей.
Фалес.

Ничто не скрепляет сильнее, чем дружба товарищей по оружию.
Г. С. Хильярд.

Ничто не более достоверно, чем то, что великие поэты — не внезапные чудотворцы, а медленные плоды.
Лоуэлл.

Ничто так не характеризует человека, как его поведение по отношению к глупцам.
Амиель.

Ничто не встречается так часто, как взаимная неприязнь там, где особенно ожидается взаимное одобрение.
Джонсон.

Ничто не встречается так часто, как выражение чрезмерного
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усердия в исправлении наших ближних... в то время как в то же самое время мы пренебрегаем началом у себя дома.
Фома Кемпийский.

Ничто не наказывается так глубоко, как пренебрежение теми сродствами, которыми одними должно формироваться общество, и безумное легкомыслие выбора соратников глазами других.
Эмерсон.

Ничто не вызывает такого отвращения, как крики о свободе из уст рабов.
Эмерсон.

Ничто не проще, чем расплачиваться с долгами путем займов.
Джонсон.

Ничто не свободнее человеческого воображения.
Юм.

Ничто так не вредит истине, как
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старая ошибка.
Гете.

Ничто не является более естественным, чем то, что мы теряем голову от величественного зрелища, которое неожиданно предстает перед нами, заставляя нас сразу ощутить нашу ничтожность и наше величие. Но нет в мире никакого более истинного наслаждения, чем тот момент, когда мы впервые теряем голову подобным образом.
Гете.

Ничто не является более губительным для человека, чем когда он достаточно могуществен в какой-то части, чтобы восстановить справедливость без права.
Якоби.

Ничто так не красноречиво свидетельствует о философии человека, как то, на какой ноге он стоит со своим телом. Циник пренебрегает им, сибарит извлекает из него выгоду, траппист отрекается от него, а идеалист забывает о нем.
Линднер.

Ничто не удивляет больше, чем та легкость, с которой массами управляет меньшинство.
Юм.

Ничто не может быть страшнее невежества в
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действии.
Гете.

Ничто не бывает столь несправедливым или капризным, как общественное мнение.
Хэзлитт.

Ничто не выглядит столь вульгарно, как спешка.
Эмерсон.

Ничто так не противно разуму
(
widerwärtiger
),
как апелляция к большинству; оно состоит из нескольких могущественных лидеров, из негодяев, которые приспосабливаются, из слабых людей, которые уподобляются им, и из массы, которая следует в замешательстве, ни малейше не ведая, к чему она стремится.
Гете.

Ничто не ново; мы ходим там, где другие шли;
Нет ныне порога без прецедента.
Херрик.

Ничто не имеет никакой ценности в книгах, за исключением
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трансцендентного и необычайного.
Эмерсон.

Ничто не старо, кроме разума.
Эмерсон.

Ничто не является совершенным до тех пор, пока оно так или иначе не коснется человека или не пройдет через него.
Т. Т. Мангер.

Ничто не является столь полезным для любой расы или состояния людей, как дух, живущий в их собственных сердцах, воспламененный любовью к родной земле.
Раскин.

Ничто не приятно, если оно не приправлено разнообразием.
Бэкон.

Ничто не является поэзией, что не уносит за собой;
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лира — крылатый инструмент.
Жубер.

Ничто не является профанным, если оно служит святым вещам.
Рали.

Ничто не является вполне прекрасным в одиночку; ничто не прекрасно вне целого.
Эмерсон.

Ничто не реже используется, чем слово в его точном значении.
Уиппл.

Ничто не защищено от придирок. Посл.

Нет ничего тайного, что не стало бы явным, и сокровенного, что не сделалось бы известным. Иисус.

Нет ничего более чудовищного, чем фантазия без вкуса. Гете.

Ничто так не прекрасно для глаза, как истина для ума; ничто так не безобразно и непримиримо для рассудка, как ложь. Локк.

Ничто не является столь совершенным развлечением, как полная смена идей. Стерн.

Ничто так не понятно (begreiflich) для ребенка, ничто не кажется ему столь естественным, как чудесное или сверхъестественное. Захариа.

Ничто так не опасно, как невежественный друг. 45 Лафонтен.

Нет ничего труднее, чем помочь другу в делах, которые не требуют помощи дружбы, а лишь дешевой и пустячной услуги, если вашей дружбе не хватает основы в виде основательного практического знакомства. Торо.

Ничто так не вызывает зависти, как гений, ни на что нельзя возлагать столь малые надежды на достижение одним лишь трудом. Хотя труд всегда сопровождает величайший гений, без интеллектуального дара один труд сделает мало. Хейдон.

Ничто так не грандиозно, как истина, ничто так не сильно, ничто так не ново. Ландор.

Ничто не является столь ярким примером дурных манер, как лесть. Если вы льстите всей компании, вы не угождаете никому; если вы льстите только одному или двум, вы оскорбляете остальных. Свифт.

Ничто так не сужает, не сжимает, не ожесточает, 50 как постоянное движение в одной и той же колеи, без каких-либо мыслей о том, что мы непосредственно видим и слышим вокруг себя. Дин Стэнли.

Ничто так не ново, как то, что было давно забыто. Нем. посл.

Ничто так не непостоянно, как умы толпы. Лейц.

Ничто не поверхностно для глубокого наблюдателя. Именно в мелочах ум выдает себя. Булвер Литтон.

Нет ничего грядущего и ничего прошедшего, / Но вечное «сейчас» длится всегда. Коули.

Ничто не получает полного одобрения, кроме посредственности. 5 Большинство установило это, и оно вонзает свои клыки во все, что выходит за его пределы в любую сторону. Паскаль.

Ничто не кажется редким, / Если оно не ново и не пользуется спросом; однако мы знаем, / Что то, что носили лет двадцать назад, / Снова входит в милость. Бомонт и Флетчер.

Ничто не должно быть предпочтительнее справедливости. Сократ.

Нет ничего слишком высокого для человека, чтобы достичь этого, но он должен подниматься с осторожностью и уверенностью. Ганс Андерсен.

Истинно лишь то, что просто. Гете.

Ничто не поистине элегантно, кроме того, что соединяет пользу 10 с красотой. Голдсмит.

Ничто не ведет к добру, что не является естественным. Шиллер.

Ничего прекраснее нельзя найти / В женщине, чем стремление к домашнему благу / И содействие добрым делам ее мужа. Милтон.

Ничто не делает любовь слаще и нежнее, чем небольшая предварительная брань и холодность, точно так же как гроздья винограда приобретают от мороза перед сбором урожая более тонкую кожицу и лучший вкус. Жан Поль.

Ничто не делает землю столь просторной, как наличие друзей на расстоянии; они создают широты и долготы. Торо.

Ничто не характеризует молодого человека 15 больше, чем неудача. Аноним.

Ничто так легко не радует вульгарный ум, как обнаружение аномалий в поведении или характере. Алекс. Уайтлоу.

Нет ничего благородного или богоподобного в мире, что не содержало бы в себе чего-то от «бесконечной печали». Карлейль.

Ничто, не являющееся реальностью, еще никогда не заставляло людей платить за его постель и стол надолго. Карлейль.

Ничто на земле не обходится без трудностей. Только внутренний импульс, доставляемое им удовольствие и любовь позволяют нам преодолевать препятствия; сглаживать наш путь и вырывать себя из узких колей, в которых скорбно терзают себя другие люди. Гете.

Ничто на земле не лишенно значения, но 20 первое и самое существенное в любом деле — это место, где, и час когда. Шиллер.

Ничто, или почти ничто, не кажется мне достоверным, за исключением Божественного Инфернального характера этой вселенной, в которой я живу, достойной ужаса, достойной поклонения. Карлейль.

Ничто не радует, кроме редких случайностей. 1 Ген. IV, i. 2.

Ничто не проповедует лучше муравья, и при этом он ничего не говорит. Бен. Франклин.

Ничто так не препятствует сочувствию, как полное равнодушие к нему. Хэзлитт.

Ничто поистине приятное или неприятное не существует 25 от природы, но все становится таковым благодаря привычке. Эпиктет.

Ничто так не располагает женщину к мужчине, как мужество. «Спектэйтор».

Ничто не остается человеку, ничто не возможно для него в плане истинной радости, кроме праведной любви к ближним, познания законов и славы Божией и ежедневного использования способностей души и тела, которыми наделил его Бог. Раскин.

Ничто так не похоже на гордыню, как уныние. Амьель.

Ничто правильное не может быть совершено в искусстве без энтузиазма. Шуман.

Ничто не кажется мне важным, 30 кроме того, что связано с моралью. Сесил.

Ничто так не трудно, как начало / В поэзии, кроме, пожалуй, конца; / Ибо часто, когда Пегас кажется побеждающим / В гонке, он подворачивает крыло, и мы стремимся вниз, / Подобно Люциферу, когда тот был низвергнут с небес за грехи. Байрон.

Ничто так эффективно не расстраивает планы зловещих людей, как невозмутимость великих душ. Мирабо.

Ничто так не долговечно, как поистине сказанное слово. Карлейль.

Ничто так не возвышает человека над всеми его убогими узилищами, пусть даже на мгновения, как истинное восхищение. Карлейль.

Ничто так не радует нас, как то, что 35 приводит нас в замешательство. Голдсмит.

Ничто так не мешает нам быть естественными, как желание казаться таковыми. Ларошфуко.

Ничто не нуждается в лжи, кроме лжи. Посл.

Ничто так больно не жалит, как потеря денег. Посл.

Ничто не имеет такого успеха, как успех. Талейран.

Ничто из того, что когда-либо жило, не потеряно; ничто не бесполезно; нет ни одного вздоха, радости или печали, 40 которые не послущили бы своей цели. Мадам де Гаспарен.

Все то, что насильственно, недолговечно. Посл.

Ничто живое не является и не может быть абсолютно совершенным; часть его разрушается, часть зарождается. Цветок наперстянки — на одну треть бутон, на одну треть отцветший, на одну треть в полном цвету — является образом жизни этого мира. Раскин.

Ничто поистине не может стать моим собственным, кроме того, что я делаю своим собственным посредством хорошего использования. Миддлтон.

Волков бояться — в лес не ходить. [Букв.: Ничто не рискуешь — ничего не выигрываешь.] Посл.

Ничто не весит легче, чем обещание. 45 Нем. посл.

Ничто несправедливое не может надеяться на продолжение в этом мире. Карлейль.

Жалобами ничего не исправишь. Джонсон.

Нет ничего более тупого и небрежного, / Чем старое ленивое правительство, / Которое не знает никаких интересов государства, / Кроме тех, что служат сиюминутной нужде, / И, чтобы залатать дыры или выкрутиться, сойдется, / Или порвет одинаково с друзьями и врагами. Батлер.

Notre défiance justifie la tromperie d'autrui — Наше недоверие оправдывает чужой обман. Ларошфуко.

Notre vie est du vent tissu — Наша жизнь — сотканная из ветра ткань. 50 (?)

Несмотря на эту великую близость человека к самому себе, мы все еще остаемся в неведении относительно многих вещей, касающихся нас самих. Хейл.

Ничего не приобретешь, если осквернить субботу. Изречение.

Нет ничего иного, / Кроме этого призрачного биения Времени, которое отделяет / Сегодняшний день от Эллады. Льюис Моррис.

Нет ничего столь мерзкого на земле живущего, / Что не давало бы земле какого-то особого блага; / И нет ничего столь доброго, что, будучи отклонено от этого прекрасного употребления, / Не отпадало бы от истинного назначения, спотыкаясь о злоупотребление. Ром. и Джул., ii. 3.

Нет ничего столь грубого, жесткого и полного ярости, / Чтобы музыка на время не изменила свою природу. Мер. Венец., v. 1.

Ничто не ступает так тихо, как стопа времени. Янг.

Nourri dans le sérail, j'en connais les détours — Воспитанный в серале, я знаю все его извивы. Расин.

Nous avons changé tout cela — Мы изменили 5 все это. Мольер.

Nous avons tous assez de force pour supporter les maux d'autrui — У всех нас хватает сил, чтобы переносить несчастья других. Ларошфуко.

Nous dansons sur un volcan — Мы танцуем на вулкане. М. де Сальванди, непосредственно перед Июньской революцией 1830 года [ошибочно: Июльской].

Nous désirerions peu de choses avec ardeur, si nous connaissions parfaitement ce que nous désirons — Мы страстно желали бы немногого, если бы отчетливо знали ценность того, к чему стремимся. Ларошфуко.

Nous maintiendrons — Мы будем стоять на своем. М.

Nous n'écoutons d'instincts que ceux qui sont 10 les nôtres, / Et ne croyons le mal que quand il est venu — Мы прислушиваемся лишь к тем инстинктам, которые являются нашими собственными, и не верим в несчастье, пока оно не придет. Лафонтен.

Nous ne savons ce que c'est que le bonheur ou le malheur absolu — Мы не знаем, что такое абсолютное счастье или абсолютное несчастье. Руссо.

Nous ne sommes hommes, et nous tenons les uns aux autres, que par la parole — Мы являемся людьми и общаемся друг с другом исключительно благодаря речи. (?)

Nous ne trouvons guère de gens de bon sens que ceux qui sont de notre avis — Мы редко находим людей здравого смысла, кроме тех, кто разделяет наше мнение. Ларошфуко.

Nous ne vivons jamais, mais nous esperons de vivre — Мы никогда не живем, но надеемся жить. Паскаль.

Nous sommes assemblés par la volonté nationale, 15 nous ne sortirons que par la force — Мы здесь по воле народа, и ничто, кроме силы штыков, не выгонит нас отсюда. Мирабо — маркизу де Брезе.

Nous sommes mieux seul qu'avec un sot — Лучше быть одному, чем с дураком. Фр. посл.

Nous verrons, dit l'aveugle — Посмотрим, как говорил слепой. Фр.

Novacula in cotem — Он встретил равного себе (букв. бритва против точильного камня). Посл.

Романы — это рассказы о приключениях, которые происходили не в творении Божьем, а лишь в пустых палатах (сдается без мебели) человеческих голов, и которые являются частью и достоянием лишь суммы небыбытиц; которые тем не менее обретают некоторую временную память и в нынешнюю эпоху мира широко размещаются в подобных, еще более немеблированных палатах. Карлейль.

Романы являются журналом или летописью нравов; 20 и новая важность этих книг проистекает из того факта, что романист начинает проникать под поверхность и относиться к этой стороне жизни более достойно. Эмерсон.

Романы по большей части внедряют в молодые умы ложные взгляды на жизнь. Шопенгауэр.

Новизна обладает свойством опьянять воображение и нередко рассеивается и улетучивается, подобно всякому другому опьянению, оставляя бедного пациента, как водится, с саднящим сердцем. Бернс.

Новизна пользуется спросом лишь во время оное; и столь же опасно стареть в каком-либо деле, сколь добродетельно быть постоянным в любом начинании. Меры за меру, iii. 2.

Novi ego hoc sæculum, moribus quibus siet — Я знаю этот век, каков его нрав. Плавт.

Novi ingenium mulierum, / Nolunt ubi velis, 25 ubi nolis cupiunt ultro — Я знаю женский нрав: когда хочешь ты — они ни в какую; когда не хочешь — сами жаждут. Теренций.

Novos amicos dum paras, veteres cole — Ищя новых друзей, заботься о том, чтобы беречь старых.

Novum et ad hunc diem non auditum — Новое и до сей поры неслыханное. Цицерон.

Novus homo — Новый человек; человек, поднявшийся из безвестности.

Ныне требуется невероятно много, и каждый путь загражден. Гете.

Теперь прощай, свет, ты, яркое солнце, / 30 И все под небесами! / Пусть трусливый стыд осквернит его имя, / Мерзавец, что не смеет умереть. Бернс, в «Плаче Макферсона».

Да сопутствует теперь хорошему пищеварению аппетит, / А обоим — здоровье. Макб., iii. 4.

Сейчас есть сейчас, а Йоль — зимой. Шотл. посл.

«Теперь» — девиз мудрых. Посл.

Вот! Оно ушло. Наши краткие часы идут вскачь, / Каждая со своей мыслью или делом, своим «Почему» или «Как»; / Но знай: каждый уходящий час оставляет призрака, / Который будет жить внутри тебя — вечное «Сейчас»! Кольридж.

Теперь соедините ваши руки и вместе с руками — ваши сердца, / Чтобы никакие раздоры не препятствовали правлению. 3 Ген. VI, iv. 6.

Теперь утро робкими шагами в восточной стране, / Продвигаясь вперед, засеяло землю восточным жемчугом. Милтон.

Теперь наши судьбы из незначительных вещей / Могут вырасти, подобно рекам из малых истоков. Кэмпбелл.

Теперь взгляни на этот благородный и высочайший разум, / Словно сладкие колокольчики, расстроенные и резкие; / Этот несравненный образ и черты цветущей юности, / Пораженные безумием: о, горе мне, / Увидеть то, что я видел, увидеть то, что я вижу. Хам., iii. 2.

Теперь сердце так полно, что капля переполняет его; / Мы счастливы теперь, потому что Бог так хочет. Лоуэлл.

Теперь весна, и сорняки мелкокорневые; / 40 Потерпи их теперь, и они заглушат сад / И задушат травы за неимением ухода. 2 Ген. VI, iii. 1.

Теперь-то вы устроили свое гнездышко. Конгрив.

Нынче компромисс и равнодушие правят бал, и вместо твердого стержня у нас замазка или воск. Сперджен.

Нынче правда — это новость. Шотл. посл.

Нигде человек не может пустить настоящие корни и раскинуть свои ветви так, чтобы они касались утра и вечера, кроме как в собственном доме. Уорд Бичер.

Nox atra cava circumvolat — Черная ночь окутывает их своей полой тенью. Вергилий.

Noxiæ pœna par esto — Пусть наказание будет соразмерно проступку. Цицерон.

Nuda veritas — Неприкрытая истина. Гораций.

Nudum pactum — Простое соглашение. Лат.

Nugæ canoræ — Мелодичные пустяки; приятная бессмыслица. 5 Гораций.

Nugis addere pondus — Придавать вес пустякам. Гораций.

Nul n'aura de l'esprit, / Hors nous et nos amis — Ни у кого не будет ума, кроме нас и наших друзей. Мольер.

Nul n'est content de sa fortune, ni mécontent de son esprit — Никто не доволен своей судьбой и никто не недоволен своим умом. Мадам Дешольер.

Nulla ætas ad perdiscendum est — Ни один возраст не поздне для учебы. Св. Амвросий.

Nulla dies sine linea — Ни дня без строчки. 10 Посл.

Nulla falsa doctrina est, quæ non permisceat aliquid veritatis — Нет ложного учения, которое не содержало бы примеси истины.

Nulla fere causa est, in qua non fœmina litem moverit — Едва ли найдется распря, в которой женщина не была бы главным зачинщиком. Ювенал.

Nulla fides regni sociis, omnisque potestas / Impatiens consortis erit — Нет верности среди соправителей, и всякая власть не терпит сотоварища. Лукан.

Nulla pallescere culpa — Не бледнеть при обвинении в вине. М.

Nulla placere diu, vel vivere carmina possunt / 15 Quæ scribuntur aquæ potoribus — Никакие стихи, написанные водохлебами, не могут долго нравиться или жить долго. Гораций.

Nulla res tantum ad discendum profuit quantum scriptio — Ничто так не помогает учебе, как запись того, что мы хотим запомнить.

Nulla unquam de vita hominis cunctatio longa est — Никакое промедление не слишком долго, когда на кону человеческая жизнь. Ювенал.

Nulli jactantius mœrent, quam qui maxime lætantur — Никто не скорбит так показно, как те, кто на самом деле больше всего радуется. Тацит.

Nulli secundus — Никому не уступающий.

Nulli te facias nimis sodalem, / Gaudebis 20 minus et minus dolebis — Ни с кем не сходись слишком близко; если радости будет меньше, то и горя тоже. Марциал.

Nullius addictus jurare in verba magistri, / Quo me cunque rapit tempestas, deferor hospes — Не обязанный клясться словами какого-либо учителя, я приплываю гостем туда, куда меня занесет буря. Гораций.

Nullius boni sine socio jucunda possessio — Без друга, с которым можно поделиться, обладание любым благом не приносит истинной радости. Сенека.

Nullius in verba — Ни по чьему приказу. М.

Nullum est jam dictum quod non dictum sit prius — Нет теперь сказанного того, что не было сказано прежде. Теренций.

Nullum est malum majus, quam non posse 25 ferre malum — Нет большего несчастья, чем неспособность перенести несчастье.

Nullum est sine nomine saxum — Нет камня без своей истории. Лукан.

Nullum magnum ingenium sine mixtura dementiæ fuit — Ни один великий гений не обходился без примеси безумия. Сенека.

Nullum magnum malum quod extremum est — Невелико зло, которое является последним. Корнелий Непот.

Nullum numen abest si sit prudentia — Там, где есть благоразумие, защищающее божество недалеко. Посл.

Nullum numen habes si sit prudentia; nos te / 30 Nos facimus, Fortuna, deam cœloque locamus — Ты не имеешь божественной власти, о Фортуна, там, где есть благоразумие; это мы делаем из тебя богиню и возносим на небеса. Ювенал.

Nullum quod tetigit non ornavit — Не было ничего, к чему бы он прикоснулся и чего бы не украсил. Эпитафия Джонсона Голдсмиту.

Nullum simile quatuor pedibus currit — Ни одно сравнение не хромает на обе ноги [букв. не бегает на четырех ногах], т. е. не подходит во всех отношениях. Посл.

Nullum tempus occurrit regi — Никакое течение времени не ущемляет прав короны. Лат.

Nullus argento color est, / Nisi temperato / Splendeat usu — Серебро не имеет собственного блеска, если оно не сияет от умеренного использования. Гораций.

Nullus commodum capere potest de injuria sua 35 propria — Никто не может извлечь выгоду из собственного неправомерного поступка. Лат.

Nullus dolor est quem non longinquitas temporis minuat ac molliat — Нет такой печали, которую время не уменьшило бы и не смягчило. Цицерон.

Nullus est liber tam malus, ut non aliqua parte prosit — Нет столь плохой книги, которая не была бы полезна в том или ином отношении. Плиний.

Множество людей ошибается в этом: / Десять осуждают несправедливо на одного пишущего дурно. Поуп.

Числовые изыскания доставят вам развлечение в уединении на практике и репутацию на публике благодаря результату. Джонсон.

Nunc animis opus, Ænea, nunc pectore firmo—Now,   40
Æneas, you have need of courage, now
a resolute heart. Virg.

Nunc aut nunquam — Теперь или никогда. М.

Nunc dimittis — Ныне отпущаеши. См. Луки i. 29.

Nunc est bibendum, nunc pede libero, / Pulsanda tellus! — Теперь надо пить, теперь свободным шагом / Должны мы бить о землю! Гораций.

Nunc patimur longæ pacis mala; sævior armis / Luxuria incubuit, victumque ulciscitur orbem — Теперь мы терпим беды долгого мира; более свирепая, чем оружие, / Роскошь набросилась на нас и мстит за покоренный мир. Ювенал.

Nunc positis novus exuviis nitidusque juventa—Now,   45
all new, his slough cast off, and shining
in youth. Virg.

Nunc vino pellite curas! — Теперь прогоняйте заботы вином! Гораций.

Nunquam aliud natura, aliud sapientia dicit — Природа никогда не говорит одно, а мудрость другое. Ювенал.

Nunquam erit alienis gravis, qui suis se concinnat levem — Тот никогда не будет в тягость чужим, кто показывает себя любезным со своими близкими. Плавт.

Nunquam est fidelis cum potente societas — Союз с сильным никогда не бывает безопасным. Федр.

Nunquam libertas gratior extat / Quam sub 50 rege pio — Свобода никогда не бывает столь приятна, как при благочестивом короле. Клавдиан.

Nunquam nimis dicitur, quod nunquam satis discitur — Никогда не повторяется слишком часто то, чему никогда нельзя научиться вдосталь. Сенека.

Nunquam non paratus — Никогда не неготов. М.

Nunquam retrorsum — Ни шагу назад. М.

Nunquam se plus agere, quam nihil quum ageret; nunquam minus solum esse, quam quum solus esset — Он говорил, что у него никогда не было столько дел, как тогда, когда он ничего не делал, и он никогда не был менее одинок, чем когда оставался один. Цицерон со слов Сципиона Африканского.

Nunquam vir æquus dives evasit cito — Ни один праведный человек еще не разбогател быстро. Менандр.

Брачная любовь созидает человечество; дружеская любовь совершенствует его; а похотливая любовь развращает и унижает его. Бэкон.

Nur aus vollendeter Kraft blicket die Anmuth hervor — Лишь из совершенной силы проглядывает изящество. Гете.

Nur das Gemeine / Verkennt man selten. Und 5 das Seltene / Vergisst man schwerlich — Лишь в банальном редко ошибаются, а редкое с трудом забывают. Лессинг.

Nur das Leben hasst, der Tod versöhnt — Лишь жизнь ненавидит, смерть примиряет. Тиге.

Nur das zu thun, was alle wollen, / Ist das Geheimniss jeder Macht — Лишь делать то, чего хотят все, — секрет любой власти. Кинкель.

Nur dem Fröhlichen blüht der Baum des Lebens, / Dem Unschuldigen rinnt der Born der Jugend / Auch noch im Alter — Лишь для жизнерадостного цветет дерево жизни, для невинного источник юности продолжает струиться даже в старости. Арндт.

Nur dem vertrau' ich völlig, nur der imponirt nachhaltig, der über sich zu lächeln fähig ist — Я доверяю полностью лишь тому, лишь тот производит на меня неизгладимое впечатление, кто способен смеяться над самим собой. Фейхтерслебен.

Nur der Freundschaft Harmonie / Mildert die 10 Beschwerden; / Ohne ihre Sympathie / Ist kein Glück auf Erden — Ничто, кроме гармонии дружбы, не смягчает наши скорби; без ее сочувствия нет счастья на земле. Моцарт.

Nur der Glaube aller stärkt den Glauben, / Wo Tausende anbeten und verehren, / Da wird die Glut zur Flamme, und beflügelt / Schwingt sich der Geist in alle Himmel auf — Только вера всех укрепляет веру; где тысячи поклоняются и чтут, там жар становится пламенем, и дух на крыльях устремляется ввысь ко всем небесам. Шиллер.

Nur der Irrthum ist das Leben, / Und das Wissen ist der Tod — Только ошибка есть жизнь, а знание есть смерть. Шиллер.

Nur der Irrthum ist unser Teil, und Wahn ist unsre Wissenschaft — Лишь заблуждение — наша доля, а иллюзия — наша наука. Лессинг.

Nur der ist wahrhaft arm, der weder Geist noch Kraft hat — Истинно беден лишь тот, кто лишен духа и сил. Бенцель-Штернау.

Nur der Starke wird das Schicksal zwingen, / 15 Wenn der Schwächling untersinkt — Лишь сильный человек покорит судьбу, когда слабак идет ко дну. Шиллер.

Nur die Hoffenden leben — Живут лишь те, кто надеется. Хальм.

Nur die Lumpe sind bescheiden, / Brave freuen sich der That — Лишь ничтожества скромны; храбрецы радуются свершениям. Гете.

Nur eine Mutter weiss allein, / Was lieben heisst und glücklich sein — Лишь одна мать знает, что значит любить и быть счастливой. Шамиссо.

Nur eine Schmach weiss ich auf dieser Erde. / Und die heisst: Unrecht thun — Лишь один позор знаю я на этой земле, и имя ему — творить неправду. Грильпарцер.

Nur eine Weisheit führt zum Ziele, / Doch 20 ihrer Sprüche giebt es viele — Лишь одна мудрость ведет к цели, хотя изречений о ней множество. Боденштедт.

Nur Helios vermag's zu sagen, / Der alles Irdische bescheint — Лишь Гелиос способен поведать об этом, он озаряет светом все земное. Шиллер.

Nur immer zu! wir wollen es ergründen, / In deinem Nichts hoff' ich das All zu finden — Лишь вперед! Мы еще постигнем это. В твоем ничто я надеюсь найти все. Гете.

Nur in der eignen Kraft ruht das Schicksal jeder Nation — Лишь в собственной силе покоится судьба каждой нации. Граф фон Мольтке, в 1880 году.

Nur in der Schule selbst ist die eigentliche Vorschule — Подлинной подготовительной школой является лишь сама школа. Гете.

Nur in schwülen Prüfungsstunden / Sprosst 25 die Palme, die den Sieger krönt — Лишь в удушливые часы испытаний пробивается пальма, венчающая победителя. Салис-Зеевис.

Nur in Träumen wohnt das Glück der Erde — Лишь в сновидениях обитает земное счастье. Рюккерт.

Nur Liebe darf der Liebe Blume brechen — Только любовь может сорвать цветок любви. Шиллер.

Nur stets zu sprechen, ohne was zu sagen, / Das war von je der Redner grösste Gabe — Лишь говорить постоянно, ничего не говоря, — это извечно было величайшим даром оратора. Платен.

Nur vom Edeln kann das Edle stammen — Лишь от благородного может происходить благородное. Шиллер.


Nur vom Nutzen wird die Welt regiert — Миром правит 30 лишь видимость выгоды. Шиллер.

Nur was wir selber glauben, glaubt man uns — Нам верят лишь в том, во что мы верим сами. Гуцков.

Nur wer die Last wirklich selbst trägt, kennt ihr Gewicht — Лишь тот, кто действительно сам несет ношу, знает ее вес. Клингер.

Nur wer die Sehnsucht kennt / Weiss, was ich leide! — Лишь тот, кто знает тоску, ведает, что я страдаю! Гете.

Nur wer sich recht des Lebens freut, / Trägt leichter, was es Schlimmes beut — Лишь тот, кто по-настоящему радуется жизни, легче переносит те беды, что она преподносит. Боденштедт.

Nur wer vor Gott sich fühlet klein / Kann vor 35 den Menschen mächtig sein — Лишь тот, кто чувствует себя малым перед Богом, может быть могущественным перед людьми. Арндт.

Nur zwei Tugenden giebt's. O, wären sie immer vereinigt, / Immer die Güte auch gross, immer die Grösse auch gut! — Есть только две добродетели. О, если бы они всегда были соединены: доброта всегда была бы великой, а величие — всегда добрым! Шиллер.

Лелея свой гнев, чтобы поддерживать его в тепле. Бернс.

Nusquam tuta fides — Нигде нет истинной чести. Вергилий.

Nutrimentum spiritus — Пища для духа! Надпись на Королевской библиотеке в Берлине.

Nutritur vento, vento restinguitur ignis: / Lenis alit flammas, grandior aura necat! — Огонь подпитывается ветром и гасится ветром: легкий порыв питает пламя, а слишком сильный — гасит его! Овидий.

Орехи нам даны, но раскалывать их должны мы сами. Посл.

Нимфа, в твоих молитвах / Помяни все мои грехи. Хам., iii. 1.

О.

О, избавьте детей от слез! Непрекращающиеся дожди губительны для цветов. Жан Поль.

O bitte um Leben noch! du fühlst, mit deinen 5 Mängeln, / Dass du noch wandeln kannst nicht unter Gottes Engeln — О, моли еще о жизни! Ты чувствуешь со своими недостатками, что еще не можешь ходить среди ангелов Божьих. Рюккерт.

[Греч.: ho bios brachys, hê de technê makrê] — Жизнь коротка, искусство долго. Греч.

O blicke nicht nach dem was jedem fehlt; / Betrachte, was noch einem jeden bleibt — О, не смотри на то, чего каждому недостает; рассмотри то, что у каждого еще остается. Гете.

[Греч.: ho bouletai, touth' hekastos kai oietai] — Чего каждый желает, то он и думает. Демосфен.

O cæca nocentum / Consilia, O semper timidum scelus! — О, как слепы замыслы виновных! О, как всегда трусливо злодейство! Стаций.

O cives, cives, quærenda pecunia primum est; / 10 Virtus post nummos — О граждане, граждане, прежде всего нужно искать деньги, добродетель — после наличности. Гораций.

O Corydon, Corydon, secretum divitis ullum / Esse putas? Servi ut taceant, jumenta loquentur, / Et canis, et postes, et marmora — О Коридон, Коридон, неужели ты думаешь, что хоть какую-то тайну богача можно сохранить? Пусть слуги молчат — вьючные животные, и собаки, и дверные косяки, и мраморные плиты заговорят. Ювенал.

О коварный враг, который, чтобы поймать святого, / Наживляет свой крючок святыми. Меры за меру, ii. 2.

O curvæ in terris animæ et cœlestium inanes! — О вы, души, соггнутые к земле и лишенные всего небесного! Персий.

O das Leben hat Reize, die wir nie gekannt — О, в жизни есть прелести, которых мы никогда не знали. Шиллер.

O das Leben ist ein langer, langer Seufzer 15 vor dem Ausgehen des Athmens — О, жизнь — это долгий-долгий вздох перед испусканием дыхания. Жан Поль.

O dass die Weisheit halb so eifrig wäre / Nach Schülern und Bekehrten, als der Spott — О, если бы Мудрость была наполовину столь же ревностна в поисках учеников и обращенных, сколь насмешка. Грильпарцер.

O dass es ewig bliebe, / Das Doppelglück der Töne wie der Liebe — О, если бы оно осталось навсегда, двойное блаженство как звуков, так и любви. Гете.

O dass sie ewig' grünen bliebe / Die schöne Zeit der jungen Liebe — О, если бы она оставалась вечно зеленой, прекрасная пора ранней любви. Шиллер.

О самый дорогой, дорогой мальчик, мое сердце / Редко тосковало бы о лучшей любви, / Если бы я мог обучить лишь сотой доле / Того, чему учусь у тебя. Вордсворт.

O der Magnet des Wahns zieht mächtig—Oh,   20
how powerfully the magnet of illusion attracts.
Gutzkow.

O ein Fürst hat keinen Freund, kann keinen Freund haben — О, у правителя нет друга и не может быть. Лессинг.

O faciles dare summa Deos, eademque tueri / Difficiles — Как милостивы боги в даровании почестей и как неохотно они обеспечивают нам владение ими. Лукан.

O fallacem hominum spem — Как обманчива надежда людей! Цицерон.

О плоть, плоть, как же ты превратилась в рыбу. Ром. и Джул., ii. 4.

O formose puer, nimium ne crede colori—Oh,   25
beauteous boy, trust not too much to the bloom
on thy cheeks. Virg.

O fortunate adolescens, qui tuæ virtutis Homerum præconem inveneris — О, счастливый юноша, обрекший Гомера глашатаем своей доблести! Александр Великий у гробницы Ахилла.

O fortunatos nimium, sua si bona norint, / Agricolas, quibus ipsa, procul discordibus armis, / Fundit humo facilem victum justissima tellus — О, как счастливы земледельцы, если бы они только знали свои благодеяния; для которых, вдали от столлкновения оружия, всеправедная земля источает из своей почвы легкое пропитание. Вергилий.

О грязнейшее цирцеево питье! Ты — яд народных аплодисментов; в тебе безумие и смерть; твой конец — Бедлам и могила. Карлейль.

O glücklich! wer noch hoffen kann, / Aus diesem Meer des Irrtums aufzutauchen. / Was man nicht weiss, das eben brauchte man, / Und was man weiss, kann man nicht brauchen — О, счастлив тот, кто еще может надеяться выбраться из этого моря заблуждений! Того, чего не знаешь, именно это тебе и нужно было бы, а то, что знаешь, применить нельзя. Фауст у Гете.

О Боже, что хлеб так дорог, / 30 А плоть и кровь так дешевы! Т. Худ.

O Gott! das Leben ist doch schön — О Боже! Жизнь все-таки прекрасна. Шиллер.

O Gott, wie schränkt sich Welt und Himmel ein, / Wenn unser Herz in seinen Schranken banget — О Боже, как сужаются мир и небо, когда наше сердце тревожится в своих границах. Гете.

Оберегай свои блуждающие мысли с ревнивой заботой, ибо речь — лишь циферблат мысли; и каждый глупец отчетливо читает в твоих словах, который час твоей мысли. Теннисон.

О добрый совет не приводит к худу. Бернс.

О Небеса! будь человек / Постоянен, он был бы совершенен; одна эта ошибка / Наполняет его пороками; заставляет его пройти через все грехи. Два веронца, v. 4.

O Herz, versuch' es nur! so leicht ist's gut zu sein: / Und es zu scheinen ist so eine schwere Pein — О сердце, только попробуй! Быть хорошим так легко, а казаться им — такое тяжкое мучение. Рюккерт.

O homines ad servitutem paratos! — О люди, как вы сами готовите себя к рабству! Тацит.

О, как заросло колючками это полное забот будничное мироздание.
Как вам это понравится
, i. 3.

О, как жалок / Тот бедняк, что держится за милость / Князей! Между той улыбкой, к которой он стремится, / Этим милым обликом князей и их гибелью / Больше мук и страхов, чем от войн или женщин; / И когда он падает, он падает, как Люцифер, / Без надежды на возврат.
Генрих VIII
, iii. 2.

О утихомирьте шум, о мужи распри,
И услышьте пение ангелов!
Сирс.

О, если бы это увидели, / Счастливейший юноша, озирая свой путь сквозь / Минувшие опасности, предстоящие невзгоды, / Закрыл бы книгу, опустился на землю и умер.
2
Ген. IV
,
iii. 1.

O ja, dem Herrn ist alles Kinderspiel—Oh, yes,   5
everything is but child's play to the gentleman.
Mephisto, in Goethe.

О правосудие, ты бежало к бессловесным зверям, / А люди потеряли свой разум!
Юл. Цез.
,
iii. 2.

O kaum bezwingen wir das eigne Herz; / Wie soll die rasche Jugend sich bezähmen! / — О, нам трудно укротить собственное сердце; как же бурной юности обуздать себя!
Шиллер.

O l'amour d'une mère! amour que nul n'oublie! / Pain merveilleux, que Dieu partage et multiplie! / Table toujours servie au paternel foyer! / Chacun en a sa part, et tous l'ont tout entier / — О, материнская любовь, любовь, которую никто не забывает! Чудесный хлеб, который Бог делит и умножает; стол, всегда накрытый у отцовского очага, где у каждого своя доля, а все владеют ею целиком!
Виктор Гюго.

O Leben, wie bist du so bitter und hart / — О жизнь, как ты горька и сурова!
Шеффель.

О, пусть же книги мои станут красноречием / И
10
немыми вестниками моей говорящей груди.
Браунинг.

О, пусть твой обет, / Данный прежде небесам, прежде будет исполнен перед небесами… Именно религия заставляет соблюдать обеты.
Король Иоанн
, iii. 1.

«О свобода, какие преступления совершаются в твоем имени!»
Мадам Ролан, склонившись перед статуей Свободы на месте казни.

О жизнь, вечность для несчастного, мгновение для счастливого.
Бэкон.

О жизнь! как радостно твое утро, / Когда лучи юной Фантазии украшают холмы! / Презрев уроки холодной раздумчивой Осторожности, / Мы резвимся / Подобно школьникам по ожиданному сигналу / Навстречу радости и играм.
Бернс.

O life! thou art a galling load / Along a rough, 15
a weary road, / To wretches such as I!
Burns (Despondency).

[Греч.: ho logos enênthrôpêsen, hina hêmeis theopoiêthômen] — Слово стало человеком, чтобы мы стали богами.
Афанасий.

О Господь, дарующий мне жизнь, / Даруй мне сердце, исполненное благодарности!
2
Ген. VI
, i. 1.

О любовь, будь умеренна, умерь свой экстаз; / В меру изливай свою радость; урежь этот избыток; / Я слишком сильно ощущаю твое благословение! Сделай его меньше, / Из страха, как бы мне не пресытиться.
Венецианский купец
, iii. 2.

O magna vis veritatis, quæ ... facile se per se ipsa defendit
— О великая сила истины, которая... сама по себе так легко защищает себя!
Циц.

O major tandem, parcas, insane, minori
— О
20
ты, кто безумнее; пощади же, умоляю, меня, не столь далеко зашедшего.
Гор.

[Греч.: ho mê dareis anthrôpos ou paideuetai] — Человек, не бывший битым, не обучен.
Менандр.

О великий Цезарь! неужто ты лежишь так низко? / И все твои завоевания, слава, триумфы, добыча / Сжались до этой крошечной меры?
Юл. Цез.
, iii. 1.

O mihi præteritos referat si Jupiter annos!
— О, если бы Юпитер возвратил мне годы, что прошли!
Вирг.

O miseras hominum mentes! O pectora cæca!
— О жалкие умы людей! о слепые сердца!
Лукрец.

O miseri quorum gaudia crimen habent!
— О
25
несчастные те, чьи радости омрачены виной!
Псевдо-Галл.

О, какое жалкое и бессильное заключение!
Отелло
,
ii. 1.

O munera nondum / Intellecta Deum
— О, как еще не поняты дары богов.
Лукан.

О моя вещая душа! мой дядя.
Гамл.
, i. 5.

О Природа! Ха! почему я не называю тебя Богом? Разве ты не «живая одежда Бога»? О Небеса! неужели же это поистине Он говорит через тебя вечно; живет и любит в тебе, живет и любит во мне?
Карлейль.

О никогда / Солнце не увидит этого завтра.
Макбет
, i. 5.
30

O nimium nimiumque oblite tuorum
— Слишком, слишком забывший своих близких.
Овидий.

O nimm der Stunde wahr, eh' sie entschlüpft. / So selten kommt der Augenblick im Leben / Der wahrhaft wichtig ist und gross
— Не упускай час, прежде чем он ускользнет; так редко в жизни настает мгновение, которое поистине значительно и велико.
Шиллер.

O noctes cœnæque deum!
— О ночи и трапезы богов!
Гор.

O passi graviora!
— О вы, испытавшие беды тяжкие!
Вирг.

[Греч.: hô philoi oudeis philos] — Тот, у кого много друзей,
35
не имеет друзей.
Диоген Лаэртский.

[Греч.: ho phronimos to alypon diôkei ou to hêdy] — Цель мудреца — не обрести наслаждение, а избежать боли.
Арист.

О положение и величие, миллионы фальшивых глаз / Устремлены на тебя! Томы донесений / Несутся с этими ложными и превратнейшими поисками / О твоих деяниях; тысячи причуд ума / Делают тебя родителем своих праздных снов / И истязают тебя в своих фантазиях.
Мера за меру
, iv. 1.

O pudor! O pietas!
— О стыд! о благочестие!
Март.

О близорукая раса несчастных людей! / Сколько среди нас в этот самый час / Куют себе пожизненную беду, / Принимая истинное за ложное или ложное за истинное; / Здесь, сквозь тусклые сумерки этого мира / Блуждая наощупь, сколькие из нас идут, пока не минуют и не достигнут / Того иного мира, где мы видим, как видят нас!
Теннисон.

O qualis facies et quali digna tabella!—Oh,   40
what a face and what a picture it would have
been a subject for! Juv.

O quanta species cerebrum non habet!
— О, сколь такая красота лишена мозгов!
Федр.

O quantum in rebus inane!
— О, какая пустота царит в вещах!
Персий.

О разрушенный обломок природы! Этот великий мир / Так и истлеет до полного ничто.
Король Лир
,
iv. 6.

O rus quando te aspiciam? quandoque licebit / Nunc veterum libris, nunc somno et inertibus horis / Ducere sollicitæ jucunda oblivia vitæ?
— О деревня, когда я увижу тебя и когда мне будет дозволено испить сладкого забвения тревожной жизни — то в книгах древних, то во сне и праздных часах?
Гор.

O sancta damnatio!
— О священное осуждение!

O sancta simplicitas!
— О святая простота!
Ян
Гусс на костре, при виде старушки, спешащей бросить вязанку хвороста в костер.

O si tacuisses, philosophus mansisses
— Если бы ты только молчал, остался бы философом.
Боэций.

О сон, / Какая это нежная вещь, / Возлюбленная от
5
полюса до полюса!
Колридж.

О сон, о нежный сон, / Природы мягкая нянька! как я устрашил тебя, / Что ты больше не хочешь отягощать мои веки / И погружать мои чувства в забвение!
2
Ген. IV
, iii. 1.

О сыны земли, все пытаетесь ли вы взойти / Нагромождая горы на горы к небесам? / Небеса по-прежнему со смехом взирают на суетный труд / И хоронят безумцев в грудах, что они воздвигли.
Поуп.

O sprich mir nicht von jener bunten Menge / Bei deren Anblick uns der Geist entflieht
— О, не говори мне об этой пестрой толпе, при одном виде которой дух наш улетает!
Гете.

O süsse Stimme! Willkommener Ton / Der Muttersprach in einem fremden Lande!
— О сладкий голос, желанный звук родного языка на чужбине!
Гете.

O tempora, O mores!
— О времена, о
10
нравы!
Циц.

O that estates, degrees, and offices / Were not derived corruptly, and that clear honour / Were purchased by the merit of the wearer! / How many then would cover that stand bare; / How many be commanded that command; / How much low peasantry would then be glean'd / From the true seed of honour; and how much honour, / Pick'd from the chaff and ruin of the times, / To be new-varnish'd. / Мер. оф Вен., ii. 9. [Примечание: поскольку сегмент длинный, оставляем в таком виде]

О, как часто людские уши бывают / Глухи к совету, но не к лести!
Тимон Афинский
, i. 2.

О, туда лежит безумие.
Лир
, iii. 4.

О, если бы вы могли повернуть глаза к затылкам и совершить внутренний осмотр самих себя!
Кориолан
,
ii. 1.

О глубина богатства и премудрости,
15
и ведения Божия! Как непостижимы судьбы Его и неисследимы пути Его!
Св. Павел.

О, рана совести не шрамируется, и Время не остужает ее своим крылом, а лишь поддерживает открытой своей косой.
Жан Поль.

О эти рассудительные глупцы, когда они делают выбор, / Им хватает мудрости лишить себя ума.
Венец. купец
, ii. 9.

О эти скверные времена / Ставят преграды между владельцами и их правами.
Венец. купец
,
iii. 2.

O Thor, wer nicht im Augenblick den wahren Augenblick ergreift, / Wer, was er liebt, im Auge, und dennoch nach der Seite schweift
— О глупец, не улавливающий в мгновение истинное мгновение, тот, кто держит перед глазами то, что любит, и все же уклоняется в сторону.
Платен.

О Ты, / Бесстрастная невеста, божественная Тишина, / …Тебе все равно, / Как грубо мужчины ухаживают за тобой, лишь бы добиться!
Теннисон.
(?)

О ты, у кого все еще есть отец и мать, благодари Бога за это в тот день, когда твоя душа полна радостных слез и нуждается в груди, чтобы пролить их в нее.
Жан Поль.

О проклятые мысли людей! / Прошлое и будущее кажутся лучшими; настоящее — худшим.
2
Ген. IV
, i. 3.

O Tugend, Tugend, wie schön bist du! / Welch' göttlich Meisterstück sind Seelen, / Die sich hinauf bis zu dir erheben
— О добродетель, добродетель, как ты прекрасна! какое божественное творение — души, возвышающиеся до тебя!
Клопшток.

О, если бы какая-нибудь сила даровала нам дар / Видеть себя так, как видят нас другие! / Это избавило бы нас от множества ошибок / И глупых представлений; / Какая напыщенность в одежде и походке оставила бы нас,
И даже в набожности!
Бернс.

O Wahrheit, deinen edeln Wein / Musst du
25
mit Wasser mischen; / Denn willst du ihn rein auftischen, / So nimmt er den Kopf den Gästen ein
— О Истина, свое благородное вино ты должна разбавлять водой; ибо если подать его в чистом виде, оно ударит гостям в голову и свалит их.
Рюккерт.

O was im Traum die innre Stimme spricht / Das wird uns Wahrheit, wenn die Sonne leuchtet
— О, то, что внутренний голос произносит во сне, становится для нас истиной, когда светит солнце!
Шиллербух.

O was müssen wir der Kirche Gottes halber leiden, rief der Abt, als ihm das gebratene Huhn die Finger versengte
— «Чего только не приходится нам претерпевать ради Церкви Божией!» — воскликнул аббат, когда жареный цыпленок обжег ему пальцы.
Нем. погов.

O was sind wir Grossen auf der Woge der Menschheit? Wir glauben sie zu beherrschen, und sie treibt uns auf und nieder, hin und her
— Ах, что мы за великие люди на волне человечества? Мы воображаем, что властвуем над ней, а она качает нас вверх и вниз, туда и сюда.
Гете.

О, благо тому, чей удел крепок! / Он страдает, но не будет страдать долго; / Он страдает, но не может страдать неправедно.
Теннисон.

O wer weiss, / Was in der Zeiten Hintergrunde
30
schlummert? / — О, кто знает, что дремлет в глубине времен?
Шиллер.

О, какая прекрасная внешность бывает у фальши!
Венец. купец
, i. 3.

О, какой благородный ум повержен здесь! / Взор, язык, меч придворного, воина, ученика; / Надежда и роза прекрасного государства, / Зерцало моды и образец манер, / Предмет всеобщих взоров, поверженный, поверженный прах!
Гамл.
, iii. 1.

О, какую запутанную сеть мы ткем, / Когда впервые беремся за обман.
Скотт.

О, что это за мир, когда то, что прекрасно, / Язвит того, кто этим обладает!
Как вам это понравится
, ii. 3.

О, как много мерзких, неприглядных изъянов
35
выглядят привлекательно при трехстах фунтах стерлингов в год!
Виндзорские насмешницы
, iii. 4.

О, на что осмеливаются люди! что могут делать люди! / Что люди делают ежедневно, не ведая, что творят!
Много шуму из ничего
, iv. 1.

О женщина! в часы покоя наши / Изменчивы, капризны и горды, / И трепетом подобны и покорны / Колеблемым от дуновенья листьям осины; / Но в час страстей, в часы невзгод — / Ты ангел-утешитель наш.
Скотт.

О любимые, что уже спят в безмолвном Ложе Покоя, о коих при жизни я мог лишь плакать и никогда не помогал; и вы, рассеянные повсюду, все еще одиноко трудящиеся в рождающей чудовищ пустыне, обагряя свою кровью кремниевую землю, — еще мгновение, и мы все встретимся Там, и материнское лоно укроет всех нас; и оковы угнетения, и огненный бич печали, и все гееннские стражники, что патрулируют вечно изнуряемое Время и обитают в нем, отныне не смогут причинить нам никакого вреда.
Карлейль.

О, все же мы верим, что так или иначе добро / Будет конечной целью зла.
Теннисон.

Дубы падают, когда тростник стоит.
Погов.

Одни лишь весла не помогут / Достичь
5
далеких берегов; / Дыханье неба парус должно наполнять,
Иль весь наш труд напрасен.
Коупер.

Клятвы — соломинки… а хватка — единственный верный пес.
Ген. V
, ii. 3.

Ob es vom Herzen kommt, das magst du leicht verstehen: / Denn was vom Herzen kommt, muss dir zum Herzen gehen
— Легко можешь ты понять, идет ли это от сердца: ибо то, что идет от сердца, должно проникать в твое сердце.
Кернер.

Лишь послушание дает право повелевать.
Эмерсон.

Послушание лучше жертвы.
Погов. из Библии.

Послушание — наш всеобщий долг и удел;
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и тот, кто не захочет в нем согнуться, сломается.
Карлейль.

Послушание — узда правления.
Теннисон.

Послушание — женский долг на земле; тяжкое терпение — ее тяжелый жребий; суровой службой должна она очиститься; но та, что послужила здесь, велика там, наверху.
Шиллер.

Повинуйся чему-нибудь, и у тебя появится шанс узнать, чему повиноваться лучше всего. Но если ты начнешь с того, что ничему не повинуешься, то закончишь тем, что будешь повиноваться Вельзевулу и всем его семи приглашенным друзьям.
Раскин.

Повинуйся родителям; верно держи свое слово; не клянись; не привязывай свое милое сердце к гордым нарядам.
Король Лир
, iii. 4.

Obiter cantare
— Напевать по дороге;
15
петь в пути.

Obiter dicta
— Замечания мимоходом; попутные замечания.

Obiter dictum
— Вещь, сказанная мимоходом.

Предметы, близкие к глазу, заслоняют куда более крупные объекты на горизонте; а великолепие, рожденное лишь землей, затмевает звезды. Так и человек порой заслоняет весь диск вечности долларом и гасит трансцендентную славу блестящей пылью.
Чапин.

Предметы, различимые нечетко, принимают формы в соответствии с надеждой или страхом наблюдающего.
Джонсон.

Предметы на картинах должны быть расположены так, чтобы
20
уже самим своим положением рассказывать собственную историю.
Гете.

Oblatam occasionem tene
— Воспользуйся предоставленной возможностью.

Обязательство есть рабство, а рабство отвратительно.
Гоббс.

Забвение — это темная страница, на которой память пишет свои лучезарные знаки и делает их разборчивыми; будь она сплошным светом, на ней ничего нельзя было бы прочесть, точно так же, как если бы она была сплошной тьмой.
Карлейль.

Забвение — правило, а слава — исключение для человечества.
Ривароль.

Забвение — вторая смерть, которой великие
25
умы боятся больше, чем первой.
Де Буффлер.

Obreros a no ver dineros a perder
— Не следить за работниками — значит терять деньги.
Исп. погов.

Obruat illud male partum, male retentum, male gestum imperium
— Да падёт та власть, которая была неправедно приобретена, неправедно удержана и неправедно управляема.
Циц.

Obscuris vera involvens
— Окутывание или сокрытие истины в неизвестности или тьме.
Вирг.

Неясность и манерность — два главных порока стиля.
Маколей.

Неясность и Невинность, сестры-близнецы, избегают
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искушений, которые пронзили бы их тончайшие доспехи при соприкосновении с миром.
Шамфор.

Obscurum per obscurius
— Объяснение чего-то темного с помощью еще более темного.

Obsequium amicos, veritas odium parit
— Услужливость рождает друзей, правдивость — ненависть.
Теренций.

Соблюдай этот краткий, но верный афоризм: «Оставь все, и ты обретешь все».
Фома Кемпийский.

Наблюдай за собой так, как это делал бы твой злейший враг; так ты станешь себе величайшим другом.
Джереми Тейлор.

Наблюдение — память старика.
Свифт.
35

Наблюдение может то тут, то там оступиться, не свалив вас, ибо его поступь — это ходьба; умозаключение же всегда скачет галопом, и если оно споткнется, вы пропали.
Холмс.

Наблюдение важнее книг, а опыт ценнее людей — вот главные воспитатели.
А. Б. Олкотт.

Упрямство и горячность в споре — вернейшие доказательства глупости.
Монтень.

Упрямство неизменно наиболее самоуверенно тогда, когда оно больше всего неправо.
Монт. Неккер.

Упрямство есть результат того, что воля силой
40
вторгается на место интеллекта.
Шопенгауэр.

Упрямство — сила слабых.
Лафатер.

Obstupui, steteruntque comæ, et vox faucibus hæsit
— Я остолбенел; волосы встали дыбом, и голос застрял в горле.
Вирг.

Тупость порою бывает добродетелью.
Ривароль.

Occasio facit furem
— Случай делает вора.
Погов.

Удобный случай обуздывает движения волнующегося
45
ума.
Оуэн Фелтем.

Occasionem cognosce
— Узнавай свой удобный случай.

Обстоятельства не делают человека слабым, но они показывают,ков он есть.
Фома Кемпийский.

Occidit miseros crambe repetita magistros
— Повторная капуста — смерть несчастным учителям.
Юв.

Занятие — коса Времени.
Наполеон.

Occupet extremum scabies!
— Чума на
50
последнего!
Гор.

Океан — могучий гармонист.
Вордсворт.

Oculi tanquam speculatores altissimum locum obtinent
— Глаза, подобно часовым, занимают
высшее место в теле.
Циц.

Oculis magis habenda fides quam auribus
— Больше веры следует доверять глазам, нежели ушам.

Oculus domini saginat equum
— Глаз хозяина откармливает лошадь.
Погов.

Oderint dum metuant
— Пусть ненавидят, лишь бы боялись.
Циц.

Oderunt hilarem tristes, tristemque jocosi, /
5
Sedatum celeres, agilem gnavumque remissi
— Печальные не любят веселого, а шутники — грустного; сообразительные не любят невозмутимого, а беспечные — деятельного и усердного.
Гор.

Oderunt peccare boni virtutis amore
— Добрые люди удерживаются от греха из любви к добродетели.
Гор.

Odi profanum vulgus et arceo
— Ненавижу нечестивую толпу и держусь от нее подальше.
Гор.

Odi puerulos præcoci ingenio
— Ненавижу мальчиков с преждевременными талантами.
Циц.

Odi, vedi, e taci, se vuoi viver in pace
— Слушай, смотри и помалкивай, если хочешь жить в мире.
Ит. погов.

Odia qui nimium timet, regnare nescit
— Тот, кто
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слишком боится враждебности, не умеет властвовать.
Сен.

Odimus accipitrem quia semper vivit in armis
— Ненавижу ястреба за то, что он вечно живет в войне.
Овидий.

Odium theologicum
— Богословская ненависть; враждебность, порождаемая расхождениями в богословских взглядах.

Odora canum vis
— Чуткое обоняние гончих.
Вирг.

Одолей себя, и сможешь разделить / С Христом Его Отцовский трон, и носить / Мировую венценосную корону.
Кебл.

Плод жизни в роскоши — роскошь.
Торо.
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О совершенно безумном и ущербном художнике мы действительно можем сказать, что у него всё от него самого; но об отличном — никогда.
Гете.

Из всех поступков человеческой жизни женитьба меньше всего касается других людей; и все же из всех поступков нашей жизни в нее больше всего вмешиваются другие люди.
Джон Селден.

Из всех доступных свобод прежде всего стремитесь получить позволение быть полезным.
Раскин.
(?)

Из всех пелен, закрывающих людское зрение, хуже всего самость.
(?)

Из всех дней тот потерян больше всего, в который не смеялись.
Шамфор.

Из всей земной музыки дальше всех проникает в небеса биение любящего сердца.
Уорд Бичер.

Из всех зол в искусстве рассказывать истории страсть рассказывать байки одну за другой в огромном количестве наименее выносима.
Стил.

Из всех божественных даров для человеческого зрения цвет — самый священный, самый божественный, самый торжественный.
Раскин.

Из всех великих поэм Любовь — абсолютная и существенная основа.
К. Фитцхью.

Из всех произведений человеческого искусства величайший — собор. Обширное и величественное дерево больше этого.
Уорд Бичер.

Больше всех людей философ не должен сквернословить; ибо клятва, являющаяся концом споров в суде, не может разрешить никаких здесь, где убеждать должна только разумность.
Сэр Томас Браун.

Из всех напастей, что гневом небеса послать способны,
Спаси, спаси, о спаси меня от искреннего друга!
Каннинг.

Из всех наслаждений плод труда — сладостнейший.
Вовенарг.

Из всех пунктов веры бытие Бога окружено наибольшими трудностями и все же внедряется в наши умы с наибольшей силой.
Джон Ньюмен.

Из всех прав человека право невежественного человека на руководство со стороны более мудрого, на то, чтобы тот мягко или силой удерживал его на истинном пути, — самое неоспоримое.
Карлейль.

Прежде всего изучайте свое нынешнее состояние.
Погов.

Из всех измышлений, измышляемых в этом измышляющем мире, — хотя измышления лицемеров могут быть худшими, — измышление критики — самое мучительное!
Стерн.

Из всех проявлений жестокости я считаю наиболее отвратительным то, которое принимает личину милосердия.
Фокс.

Из всех великих мастеров нет ни одного, кто бы прямо и правдиво не изображал свой собственный современный мир.
Раскин.

Из всех чудесных творений Божества, пожалуй,
нет ничего, на что ангелы взирали бы с таким предельным изумлением, как на гордеца.
Колтон.

Из всех страстей, владеющих человечеством, / Любовь к новизне правит умом больше всего; / В поисках ее мы странствуем из края в край, / Наши флоты привозят домой полные трюмы всякой глупости.
Фут.

Из всех достояний человека, после богов, его душа — самая могущественная, ибо она принадлежит ему больше всего.
Платон.

Из всех амвонов, с которых когда-либо раздавался человеческий голос, нет ни одного, откуда он доносился бы так далеко, как из могилы.
Раскин.

Из всех суеверий, населяющих мозги слабых смертных, вера в пророчества, предчувствия и сны кажется мне одной из самых жалких и пагубных.
Гете.

Из всех тиранов, каких знает мир, / Наши собственные привязанности — самые свирепые господа.
Э. Стирлинг.

Из всех воров хуже всего глупцы; они грабят вас во времени и настроении.
Гете.

Из всего знания почитается драгоценнейшим сокровищем; ибо оно не может быть украдено, подарено или даже истрачено.
Хитопадеша.

Из всех искусств, в которых преуспевают мудрые, / Главный шедевр природы — хорошо писать.
Герцог Бекингем.

Из всех диких зверей огради меня от тирана; а из домашних — от льстеца.
Бен Джонсон.

Больших слов и перьев много идет на фунт.
Нем. погов.

Об ошибке мы можем говорить вечно, но истина требует, чтобы мы приняли ее к сердцу и применили.
Гете.

Из четырех вещей у каждого человека больше, чем он знает, — грехов, долгов, лет и врагов.
Персидск. погов.

Я не был полностью лишен божественного света, если мои еще запечатанные глаза с неизъяснимой тоской нигде не могли Его увидеть; тем не менее в моем сердце Он присутствовал, и написанный Им на небесах закон по-прежнему оставался там разборчивым и священным.
Карлейль.

О великих людях должен говорить только тот, кто столь же велик, как они, чтобы быть способным видеть их со всех сторон.
Гете.

От великих богатств нет никакой реальной пользы, если не считать их распределения; остальное — лишь тщеславие.
Бэкон.

О поспешных советах берегись, ибо спешка редко бывает быстротой.
Голл. погов.

Для скольких жизней установленный долг не требует большую часть?
Джонсон.

Для прославленных людей могила — вся земля, и не надгробная стела в собственной стране является летописью их достоинств, но их неписаная память в сердцах и умах всего человечества.
Фукидид.

Благодаря собственному единству душа придает единство тому, на что она смотрит с любовью.
Карлейль.

Составлению многих книг конца нет; и много чтенья — утомительно для плоти.
Библия.

Больше, чем дает земля, земля никому не дарует; / И тот, кто меньше / Ценит этот беспокойный мир, найдет покой в этом мире.
Куорлс.

У других тиранов кратка борьба, / Но Лень царит пожизненно: / Деспот мягким контролем вьет / Вечные путы вокруг души.
Ханна Мор.

Из удовольствий те, что случаются реже всего, доставляют наибольшую радость.
Эпиктет.

Число реальных бед велико; возможных бед — не счесть.
Джонсон.

На Прекрасное мы способны редко, чаще — на Доброе; и как высоко должны мы ценить тех, кто стремится с великими жертвами продвигать это добро среди своих ближних!
Гете.

Из тех глаз, которыми таращатся люди, так мало способны видеть.
Карлейль.

Душа облик тела принимает, / Ибо душа есть форма, что тело создает.
Спенсер.

Из трех требований гения первое — душа; второе — душа; и третье — душа.
Уиппл.

Мирового богатства у каждого ровно столько, сколько он берет.
Ит. погов.

О Злом мы всегда осведомлены, о Правом — никогда.
Гете.

Собирают ли с терновника виноград, или с репейника смоквы?
Иисус.

Своего невысказанного слова ты хозяин; твое сказанное слово — хозяин тебе.
Восточная погов.

Из двух зол выбирай наименьшее.
Погов.
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На неразумное восхищение можно многое уповать, ибо в нем действительно есть много хорошего; но неразумное презрение само по себе есть отрицание; из него ничего не выходит, ибо оно ничто.
Карлейль.

О том, что тебя не касается, не говори ничего — ни хорошего, ни дурного.
Ит. погов.

Какое значение имеют вещи, которые вы можете забыть?
Торо.

Из диких тварей — тиран; а из домашних — льстец.
Биант.

С плеч долой его голову! покончено с Бекингемом.
Рич. III
, iv. 3.

Провинившиеся никогда не прощают.
Погов.

Offerir molto è spezie di negare
— Чрезмерные предложения — разновидность отказа.
Ит. погов.

Часто слыхал я и верю теперь, что истинно: / Кем человек восхищается, тем и Бог восхищается.
Старый миннезингер.

Oft kommt ein nützlich Wort aus schlechtem Munde
— Полезное слово часто исходит из никчемных уст.
Шиллер.

Oft leiden kranke Seelen durch selbstgeschaffnen Wahn
— Больные души часто страдают от собственных выдумок.
Г. Россини.

Oft schiessen trifft das Ziel
— Частая стрельба попадает в цель.
Нем. погов.

Oft sogar es ist weise, zu entdecken, / Was nicht verschwiegen bleiben kann
— Часто даже мудро обнародовать то, что не может оставаться в тайне.
Шиллер.

Часто, когда слепые смертные считают себя в безопасности, в разгаре блаженства, они касаются края пропасти.
Томсон.

Oft zum Dichter macht die Liebe; / Selbst ein Wunder, zeugt sie Wunder
— Любовь часто делает поэтом; сама по себе чудо, она творит чудеса.
Боденштедт.

Ofte er Skarlagens Hierte under reven Kaabe
— Под лохматым платьем часто бьется королевское сердце.
Дат. погов.

Часто собственная гневливая гордыня человека / Служит шутовским колпаком для дурака.
Теннисон.

Часто чердак пуст у тех, кого Природа выстроила в многоэтажные дома.
Фуллер.

Нередко боги посылают сильные наваждения, чтобы заманить в сети слишком доверчивые сердца.
Льюис Моррис.

Нередко, чтобы завлечь нас ко вреду, / Слуги тьмы говорят нам правду; / Манят нас честными пустяками, чтобы предать / В делах величайшей важности.
Макбет
, i. 3.

Ofttimes nothing profits more / Than self-esteem, 40
grounded on just and right. Milton.

Нередко ученик превосходит своего учителя.
Луциллий.

Ogni cosa è d'ogni anno
— Всему свой год.
Ит. погов.

Ogni debole ha sempre il suo tiranno
— У каждого слабого всегда есть свой тиран.
Ит. погов.

Ogni medaglio ha il suo riverso
— У каждой медали есть своя обратная сторона.
Ит. погов.

Ogni monte ha la sua valle
— У каждой горы есть своя долина.
Ит. погов.

Ogni vero non è buono a dire
— Не всякую правду полезно говорить.
Ит. погов.

Ognuno vede quel che tu pari, pochi sentono quel che tu sei
— Каждый видит, каким ты кажешься, немногие чувствуют, каков ты есть.
Макиавелли.

О, будь он король или крестьянин, счастливейший тот, / Кто в своем доме находит покой.
Гете.

О, верни мне моего брата! / Я не могу играть одна; / Лето приходит с цветами и пчелой, — / Куда ушел мой брат?
Миссис Хеманс.

О Смерть! преданнейший друг бедняка — / Добрейший и лучший! / Приветствую час, когда мои состарившиеся члены / Будут преданы покою с тобою! / Великие, богатые страшатся твоего удара, / Сорванные с вершин роскоши и удовольствий! Но о! благословенное утешение для тех, / Кто скорбит в тяготах!
Бернс.

О, дайте мне приют в какой-нибудь обширной глуши, / В каком-нибудь беспредельном сплетении тени, / Где слухи об угнетении и обмане, / О безуспешной или успешной войне / Не дойдут до меня больше никогда.
Коупер.

О... человека с сердцем, головой, рукой. / ... Как бы они его ни называли, до чего мне дело, / Аристократ, демократ, автократ — один, / Кто умеет править и не смеет лгать!
Теннисон.

О, как сладко слышать наше собственное убеждение из чужих уст!
Гете.

О, прекрасно / Иметь силу гиганта, но тиранически / Использовать ее подобно гиганту.
Мера за меру
, ii. 2.

Oh! Kritisieren, lieber Herr, ist federleicht, / Doch Bessermachen schwierig
— О, критиковать, милый сэр, легче легкого, а вот сделать лучше — трудно.
Платен.

О, навсегда утраченная любовь, / И вместе с ней угасшая вера! что остается, / Кроме долга, хоть тропа и груба, и исхожена / Ушибленными и кровоточащими стопами?
Льюис Моррис.

О, Любовь, как совершенен твой мистический дар, / Укрепляющий слабого и попирающий сильного!
Байрон.

О, Любовь! ты не житель земли — / Невидимый серафим, мы верим в тебя.
Байрон.

О нет! мы никогда не упоминаем ее; / Ее имя никогда не звучит; / Моим устам теперь запрещено произносить / Это некогда знакомое слово.
Т. Х. Бейли.

Oh, nostra folle / Mente, ch'ogn aura di fortuna estolle
— Как наше сердце бьется, если лишь дуновение счастья коснется его!
Тассо.

О, если бы мой противник написал книгу.
Иов.

О, если бы мой жребий привел меня на путь священной чистоты мысли и деяния, путь, предписанный великими законами, — законами, что родились на высшем небе; ... Сила Божья могущественна в них и не стареет.
Софокл.

О, если бы эта слишком, слишком плотная плоть растаяла, / Растопилась и обратилась в росу! / Или если бы Всевышний не установил / Своего закона против самоубийства. / Шекспир. «Гамлет», I, 2.

О! Тупость и ожесточение человеческого сердца, которое созерцает лишь настоящее и не заботится о будущем. / Фома Кемпийский.

О, сердце — вещь свободная и вольная, — / Волна океана, птица в полете. / Дж. Пардо.

О, есть в браке нечто вроде древней завесы храма, / Что скрывала Святая Святых за синевой, пурпуром и золотом; / Нечто, создающее комнату, куда никто, кроме избранного, не войдет, / А также священность и тишину, где глубочайшая радость безмолвствует. / Д-р Уолтер Смит.

О, если бы я восседал так высоко, как моя амбиция, / Я водрузил бы эту обнаженную стопу на шеи монархов. / Уолпол.

О, кастое падение было там, сограждане мои! / Тогда я, и вы, и все мы пали, / Пока кровожадная измена торжествовала над нами. / Шекспир. «Юлий Цезарь», III, 2.

О, сколько проклятых минут насчитывает тот, / Кто страстно любит, но сомневается; подозревает, но любит крепко. / Шекспир. «Отелло», III, 3.

О, что есть смерть, как не прощальный вздох? / На многих кровавых равнинах / Я бросал вызов его лику, и здесь / Я вновь презираю его. / Бернс. «Плач Макферсона».

О, свистни, и я приду к тебе, милый. / Бернс.

О, женщина, прелестная женщина! Небеса предназначили тебе / Смягчать мужчину! Без тебя мы были бы зверями. / Бернс.

О, хуже всего! О, мука пуще всех мук, — / Это доброта, имитирующая ушедшую любовь! / Кольридж.

О, держались бы они подальше от дворов / И тешили себя сельскими забавами, / Для каждого было бы лучше — / И для лендланда, и для арендатора, и для батрака. / Бернс.

Ohe! jam satis est — Постой! Довольно. / Гораций.

Ohne Begeisterung schlafen die besten Kräfte des Gemüths. Es ist ein Zunder in uns, der Funken will — Без вдохновения лучшие силы души спят. В нас есть трут, который нужно зажечь искрами. / Гердер.

Ohne die Freiheit, was wärest du, Hellas? / Ohne dich, Hellas, was wäre die Welt? — Без свободы, чем была бы ты, Эллада? / Без тебя, Эллада, чем был бы мир? / В. Мюллер.

Ohne eine Gottheit gibt's für den Menschen weder Zweck, noch Ziel, noch Hoffnung, nur eine zitternde Zukunft, ein ewiges Bangen vor jeder Dunkelheit — Без божества у человека нет ни цели, ни устремления, ни надежды, лишь дрожащее будущее и вечный страх перед любой тьмой. / Жан Поль.

Ohne Hast, aber ohne Rast — Не спеша, но и не останавливаясь. / Девиз Гете. Изначально сказано о солнце.

Ohne Haut — Без кожи.

Ohne Mehl und Wasser ist übel backen — Плохо печь без муки и воды. / Нем. посл.

Ohne Wahl verteilt die Gaben, / Ohne Billigkeit das Glück; / Denn Patroklus liegt begraben, / Und Thersites kommt zurück — Дары раздаются без выбора, счастье — без справедливости; ибо Патрокл погребен, а Терсит возвращается. / Шиллер.

Ohne Wissen, ohne Sünde — Где нет знания, нет греха. / Нем. посл.

[Greek: hoi arourês karpon edousin] — Те, что вкушают плоды земные. / Гомер.

[Greek: hoi dystychountes ex heterôn cheirona paschontôn paramythountai] — Несчастные утешаются худшими бедствиями других. / Эзоп.

[Greek: hoi kyboi Dios aei eupiptousi] — Кости Зевса всегда падают удачно. / Софокл.

[Greek: hoi pleiones kakoi] — Большинство людей дурны. / Биант, один из семи мудрецов.

[Greek: hoi polloi] — Толпа; массы.

[Greek: hoiê per phyllôn geneê, toiêde kai andrôn] — Каково поколение листьев, таково и людей. / Гомер.

Масло, вино и друзья хорошеют с годами. / Ит. посл.

[Greek: oimoi; ti d' oimoi? thnêta gar peponthamen] — Увы! Но к чему увы? Мы лишь терпим то же, что и остальные смертные.

[Greek: oinou de mêket' ontos, ouk estin Kypris] — Где больше нет вина, нет и любви. / Еврипид.

[Greek: hokosa pharmaka ouk iêtai sidêros iêtai, hosa sidêros ouk iêtai pyr iêtai] — Чего не лечат лекарства, исцелит железо; чего не лечит железо, исцелит огонь. / Гиппократ.

Старость приходит внезапно, а не постепенно, как принято считать. / Рахель.

Старость, особенно почтенная старость, обладает столь великим авторитетом, что она ценнее всех радостей юности. / Цицерон.

Старость — тяжкое бремя. / Посл.

Старость — тиран, который под страхом смерти запрещает утехи юности. / Ларошфуко.

Старость почтенна. / Посл.

Старость сама по себе не повод для печали. Это повод для благодарности, если мы оставили после себя завершенный труд. / Карлейль — своей матери.

Старость печальна (trübe) не потому, что укорочены наши радости, а потому, что укорочены наши надежды. / Жан Поль.

Старость — это покой жизни, отдых, предшествующий отдыху оставшемуся. / Р. Коллиер.

Старость мудра для себя самой, но не мудра для общества. / Брайант.

Старость — понятия эти относительные, а не абсолютные. / Аноним.

Старость, хоть ее и презирают, желанна для всех. / Посл.

Старость естественным образом почиталась больше в те времена, когда люди не могли знать намного больше того, что видели. / Жубер.

Старых птиц ощипывать трудно. / Посл.

Старых птиц на мякину не поймаешь. / Посл.

Старые книги, как вы хорошо знаете, — это книги юности мира, а новые книги — плоды его старости. / Холмс.

Старомодная поэзия, но изысканно хорошая. / Исаак Уолтон.

Старые друзья лучше всего. / Король Яков I, обувая свои старые туфли.

Старые друзья тускнеют, как лампады в смрадном воздухе; / Любите их за то, каковые они есть; и любите не меньше / Оттого, что для вас они уже не те, какими были. / Кольридж.

Старая голова и молодая рука. / Посл.

Старая голова на молодых плечах. / Посл.

Старые головы не подойдут к молодым плечам. / Посл.

Починка старых домов / Стоит едва ли меньше новых до их завершения. / К. Сиббер.

Старые, долго терзавшие вопросы, еще не разрешенные в логических словах или парламентских законах, стремительно разрешаются сами собой в фактах, наблюдать которые не вполне благостно. / Карлейль.

Старики — дважды дети. / Посл.

Старики лишаются одного из драгоценнейших прав человека — права быть судимым своими пэрами. / Гете.

Старикам следует больше заботиться о том, чтобы хорошо закончить жизнь, чем о том, чтобы жить долго. / Капитан Джон Браун.

Жизнь стариков — удлиненные тени; солнце их вечера падает на землю холодно, но все тени указывают на утро. / Жан Поль.

Старый ум подобен старым лошадям; их нужно тренировать, если вы хотите поддерживать их в рабочей форме. / Джон Адамс.

Старые печи нагреваются быстро. / Посл.

У старых волов рога жесткие. / Посл.

Старые туфли самые удобные. / Посл.

Старые приметы не обманывают. / Дан. посл.

Старое дерево жечь, старые книги читать, старое вино пить и со старыми друзьями беседовать. / Альфонсо Кастильский.

Старые раны кровоточат быстро. / Посл.

Olet lucernam — Отдает лампадой, или полуночным чтением.

Oleum adde camino — Подлить масла в огонь. / Гораций.

Oleum et operam perdidi — Я потратил впустую и масло, и труды. / Плавт.

Olla male fervet — Дело выглядит не обнадеживающе; горшок варит плохо. / Посл.

Olim meminisse juvabit — Приятно будет вспомнить об этом когда-нибудь впоследствии. / Вергилий.

Оливер Кромвель, умерший двести лет назад, все еще говорит; более того, пожалуй, теперь только начинает говорить. / Карлейль.

Omina sunt aliquid — В приметах что-то есть. / Овидий.

[Greek: omma gar domôn nomizô despotou parousian] — Присутствие хозяина, мнится мне, — око дома. / Эсхил.

Omne actum ab agentis intentione judicandum — Каждый поступок следует оценивать по намерению действующего лица. / Юрид.

Omne ævum curæ: cunctis sua displicet ætas — У каждого возраста своя забота: каждый считает свое время жизни неприятным. / Авсоний.

Omne animal seipsum diligit — Каждое животное любит себя. / Цицерон.

Omne animi vitium tanto conspectius in se / Crimen habet, quanto major qui peccat habetur — Любой порок ума влечет тем более вопиющее осуждение, чем выше ранг согрешившего. / Ювенал.

Omne capax movet urna nomen — В вместительной урне смерти перемешивается каждое имя. / Гораций.

Omne corpus mutabile est; ita efficitur ut omne corpus mortale sit — Каждое тело подлежит изменению; отсюда следует, что каждое тело смертно. / Цицерон.

Omne epigramma sit instar apis, aculeus illi, / Sint sua mella, sit et corporis exigui — Каждая эпиграмма должна быть подобна пчеле: иметь жало, собственный мед и небольшое тело. / Марциал.

Omne in præcipiti vitium stetit — Любой порок всегда стоит на краю пропасти. / Ювенал.

Omne malum nascens facile opprimitur: inveteratum fit plerumque robustius — Любое зло легко сокрушить в зародыше; состарившись, оно обычно становится еще упорнее. / Цицерон.

Omne nimium vertitur in vitium — Любое излишество перерастает в порок. / Посл.

Omne scibile — Все познаваемое.

Omne solum forti patria est — Для храбреца любая земля — родина. / Овидий.

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci / Lectorem delectando, pariterque monendo — Всеобщие рукоплескания снискивает тот, кто соединяет полезное с приятным, одновременно развлекая и поучая читателя. / Гораций.

Omnem crede diem tibi diluxisse supremum — Верь, что каждый день, сияющий для тебя, — последний. / Гораций.

Omnem movere lapidem — Не оставлять в покое ни одного камня (перевернуть все камни). / Посл.

Omnes amicos habere operosum est; satis est inimicos non habere — Заручиться дружбой всех людей — задача трудная; достаточно не иметь врагов. / Сенека.

Omnes composui — Я уложил их всех на покой (в могилу). / Гораций.

Omnes eodem cogimur; omnium / Versatur urna serius, ocius, / Sors exitura, et nos in æternum / exsilium impositura cymbæ — Все мы влекомся к одному причалу; жребий каждого трепещет в урне, сужденный рано или поздно выпасть и усадить нас в ладью Харона для вечного изгнания. / Гораций.

Omnes homines, qui de rebus dubiis consultant, ab odio, amicitia, ira, atque misericordia vacuos esse decet — Все люди, рассуждающие о сомнительных делах, должны быть свободны от ненависти, дружбы, гнева и жалости. / Саллюстий.

Omnes omnium caritates patria una complectitur — Наша родина одна вмещает все наши привязанности ко всем. / Цицерон.

Omnes, quibus res sunt minus secundæ, magis sunt, nescio quomodo / Suspiciosi: ad contumeliam omnia accipiunt magis; / Propter suam impotentiam se credunt negligi — Все те, чьи дела идут не слишком успешно, почему-то крайне подозрительны; они принимают каждый намек за оскорбление и думают, что пренебрежение, с которым к ним относятся, обусловлено их скромным положением. / Теренций.

Omnes sapientes decet conferre et fabulari — Всем мудрым людям подобает совещаться и вести беседы друг с другом. / Плавт.

Omnes una manet nox, / Et calcanda semel via lethi — Нас всех ожидает одна ночь, и путь смерти каждый должен пройти единожды. / Гораций.

Omni ætati mors est communis — Смерть обща для всякого возраста. / Цицерон.

Omnia bonos viros decent — Добрым людям к лицу все. / Посл.

Omnia conando docilis solertia vincit — Усердием послушная сметливость преодолевает любую трудность. / Манилий.

Omnia cum amico delibera, sed de te ipso prius — Обо всем советуйся с другом, но прежде всего — о самом себе. / Сенека.

Omnia desuper — Все исходит свыше. / М.

Omnia ejusdem farinæ — Все одного поля ягодки (букв. муки). / Посл.

Omnia fert ætas, animum quoque — Время уносит все, и способности ума тоже. / Вергилий.

Omnia Græce! / Cum sit turpe magis nostris nescire Latine — Все должно быть по-гречески! когда нашим римлянам гораздо стыднее не знать латыни. / Ювенал.

Omnia inconsulti impetus cœpta, initiis valida, spatio languescunt — Все начинания безрассудного порыва, сильные вначале, со временем увядают. / Тацит.

Omnia jam fient, fieri quæ posse negabam: / Et nihil est de quo non sit habenda fides — Сбудется теперь все то, что, как я отрицал, могло произойти; и нет ничего, чему не следовало бы верить. / Овидий.

Omnia mala exempla bonis principiis orta sunt — Все дурные прецеденты зародились из благих начинаний.

Omnia mea mecum porto — Все свое ношу с собой. / Биант.

Omnia mutantur, nihil interit — Все меняется, ничто не исчезает. / Овидий.

Omnia mutantur, nos et mutamur in illis — Все меняется, и мы сами меняемся вместе с ними. / Борбоний.

Omnia non pariter rerum sunt omnibus apta — Не все вещи одинаково подходят всем людям. / Проперций.

Omnia orta occident — Все, что восходит, также заходит. / Саллюстий.

Omnia perdidimus, tantummodo vita relicta est — Мы потеряли все, осталась лишь жизнь. / Овидий.

Omnia perversas possunt corrumpere mentes — Все способно развратить извращенные умы. / Овидий.

Omnia præclara rara — Все прекрасное редко. / Цицерон.

Omnia præsumuntur rite et solenniter esse acta — Предполагается, что все было сделано должным и надлежащим образом. / Юрид.

Omnia prius experiri, quam armis, sapientem decet — Мудрому человеку подобает испытать все средства, прежде чем прибегать к оружию. / Теренций.

Omnia profecto, cum se a cœlestibus rebus referet ad humanas, excelsius magnificentiusque et dicet et sentiet — Когда человек обращается от небесных дел к человеческим, он непременно будет говорить и чувствовать о любой теме более возвышенно и величественно. / Цицерон.

Omnia quæ nunc vetustissima creduntur, nova fuere ... et quod hodie exemplis tuemur, inter exempla erit — Все, что ныне почитается древнейшим, некогда было новым... и то, что мы защищаем сегодня прецедентом, со временем само станет прецедентом. / Тацит.

Omnia rerum principia parva sunt — Все начала вещей малы. / Цицерон.

Omnia Romæ / Cum pretio — В Риме все можно купить за деньги. / Ювенал.

Omnia serviliter pro dominatione — Рабски предан во всем ради власти. / Тацит об Отонe.

Omnia subjecisti sub pedibus, oves et boves — Ты покорил все под ноги наши, овец и волов. / Девиз гильдии мясников.

Omnia sunt hominum tenui pendentia filo; / Et subito casu, quæ valuere, ruunt — Все человеческое висит на тонкой нити; и то, что казалось прочным, внезапно падает и рушится. / Овидий.

Omnia tuta timens — Опасающийся всего, что кажется совершенно безопасным. / Вергилий.

Omnia venalia Romæ — В Риме все продажно. / Посл.

Omnia vincit amor, nos et cedamus amori — Любовь побеждает весь мир, уступим же и мы любви. / Вергилий.

Omnibus bonis expedit rempublicam esse salvam — В интересах каждого доброго человека, чтобы республика была в безопасности. / Цицерон.

Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos / Ut nunquam inducant animum cantare rogati, / Injussi nunquam desistant — Общий порок всех певцов — в том, что среди друзей они никогда не могут решиться запеть, как ни проси; но когда их никто не просит, они не останавливаются. / Гораций.

Omnibus hostes / Reddite nos populis, civile avertite bellum — Обреките нас на вражду со всеми прочими народами, но отведите от нас гражданскую войну. / Лукан.

Omnibus in terris, quæ sunt a Gadibus usque / Auroram et Gangem, pauci dignoscere possunt / Vera bona, atque illis multum diversa, remota / Erroris nebula — Во всех землях, простирающихся от Гадеса вплоть до страны зари и Ганга, лишь немногие способны, рассеяв туман заблуждения, отличить истинное благо от того, что бесконечно от него далеко. / Ювенал.

Omnibus modis, qui pauperes sunt homines, miseri vivunt; / Præsertim quibus nec quæstus est, nec didicere artem ullam — Бедные во всех отношениях живут жалко; особенно те, у кого нет средств к существованию и кто не обучился какому-либо ремеслу. / Плавт.

Omnis ars imitatio est naturæ — Всякое искусство есть подражание природе. / Сенека.

Omnis commoditas sua fert incommoda secum — Любое удобство влечет за собой свои неудобства. / Посл.

Omnis dolor aut est vehemens, aut levis; si levis, facile fertur, si vehemens, certe brevis futurus est — Любая боль либо сильна, либо слаба; если слаба, она легко переносится; если сильна, то непременно будет краткотечна. / Цицерон.

Omnis enim res / Virtus, fama, decus, divina humanaque pulchris / Divitiis parent; quas qui construxerit, ille / Clarus erit, fortis, justus — Все божественное и человеческое, как то добродетель, слава и честь, подчиняется прекрасному богатству, и тот, кто накопил его, будет славен, отважен и справедлив. / Гораций.

Omnis pœna corporalis, quamvis minima, major est omni pœna pecuniaria, quamvis maxima — Малейшее телесное наказание падает тяжелее любого денежного штрафа, каким бы большим он ни был. / Юрид.

Omnis stultitia laborat fastidio sui — Любое безумие страдает презрением к самому себе. / Сенека.

Omnium consensu capax imperii, nisi imperasset — Его всеобще единогласно сочли бы способным к управлению империей, если бы он ею не правил. / Сказано о Гальбе Тацитом.

Omnium horarum homo — Человек на все случаи жизни. / Квинтилиан.

Omnium rerum, ex quibus aliquid acquiritur, nihil est agricultura melius, nihil uberius, nihil dulcius, nihil homine libero dignius — Из всех занятий, приносящих доход, нет ничего лучше земледелия, ничего плодороднее, ничего приятнее, ничего достойнее свободного человека. / Цицерон.

Omnium rerum, heus, vicissitudo est — Послушай, во всем есть свои перемены. / Теренций.

On a beau prêcher à qui n'a cure de bien faire — Бесполезно проповедовать тому, кто не желает творить добро. / Фр. посл.

В долгом пути и соломинка тяжела. / Посл.

On a souvent besoin d'un plus petit que soi — Нередко приходится прибегать к помощи того, кто ниже тебя. / Лафонтен.

На крылатом слове держалась судьба народов. / Ландор.

On affaiblit toujours tout ce qu'on exagère — Мы всегда ослабляем все то, что преувеличиваем. / Лагарп.

On aime bien à deviner les autres, mais l'on aime pas à être deviné — Нам нравится разгадывать других, но нам не нравится, когда разгадывают нас. / Ларошфуко.

On aime sans raison, et sans raison l'on hait — Мы любим без причины и без причины ненавидим. / Реньяр.


On apprend en faillant — Учатся на ошибках. / Фр. посл.

On attrape plus de mouches avec du miel qu'avec du vinaigre — Больше мух поймаешь на мед, чем на уксус. / Фр. посл.

On avale à pleine gorgée le mensonge qui nous flatte, et l'on boit goute à goute une vérité qui nous est amère — Мы глотаем большими глотками льстящую нам ложь и пьем по капле горькую для нас правду. / Дидро.

On commence par être dupe, / On finit par être fripon — Люди начинают с того, что бывают одурачены, а кончают тем, что становятся мошенниками. / Мадам Дезульер об азартных играх.

On connaît les amis au besoin — Друзья познаются в нужде. / Фр. посл.

On devient innocent quand on est malheureux — Становишься невиновным, когда несчастен. / Лафонтен.

On dit — Говорят; летучий слух или ходячая молва. / Фр.

On dit de gueux qu'ils ne sont jamais dans leur chemins, parce qu'ils n'ont point de demeure fixe. Il en est de même de cause qui disputent, sans avoir des notions déterminées — Про нищих говорят, что они никогда не находятся на своем пути, ибо у них нет постоянного жилища; то же самое можно сказать о людях, которые спорят, не имея определенных понятий. / Фр.

On dit, est souvent un grand menteur — «Говорят» — часто великий лжец. / Фр. посл.

On dit, et sans horreur je ne puis le redire — Было сказано, и я не могу повторить это без содрогания. / Расин.

On dit que Dieu est toujours pour les gros bataillons — Говорят, что Бог всегда на стороне больших батальонов. / Вольтер.

On doit être heureux sans trop penser à l'être — Следует быть счастливым, не слишком задумываясь о том, счастлив ли ты. / Фр. посл.

On doit des égards aux vivants; on ne doit aux morts que la vérité — Уважение подобает живым; мертвым не должно ничего, кроме правды. / Мотт.

On donne des conseils, mais on ne donne point la sagesse d'en profiter — Можно давать советы, но не разум воспользоваться ими. / Ларошфуко.

На орлиных крыльях летают бессмертные скандалы, / В то время как добродетельные поступки рождаются лишь для того, чтобы умереть. / Поуп.

On entre et on crie, / Et voilà la vie! / On crie et on sort, / Et voilà la mort! — Мы приходим и плачем, и такова жизнь; мы плачем и уходим, и такова смерть. / Фр.

On est aisément dupé par ce cmd'on aime — Нас легко одурачить тем, кого мы любим. / Мольер.

On est, quand on le veut, le maître de son sort — Человек, когда он пожелает, — хозяин своей судьбы. / Ферье.

На любой сцене присутствуют враги мира, — / Ненависть преследует их по пятам, и насмешки глумятся над их концом. / Джонсон.

На каждом терновнике растет восхитительная мудрость; / В каждом ручейке струится сладкое наставление. / Юнг.

On fait souvent tort à la vérité par la manière dont on se sert pour la défendre — Мы часто вредим правде тем способом, которым пользуемся для ее защиты. / Фр.

On fait toujours le loup plus gros qu'il n'est — Волка всегда рисуют страшнее, чем он есть. / Фр. посл.

On gagne peu de choses par habileté — Ловкостью выигрываешь немного. (?)

Мы уповаем на Бога и богоподобных людей. / Теннисон.

На собственном седле ездить безопаснее всего. / Посл.

On jette enfin de la terre sur la tête, et en voilà pour jamais — В конце концов на голову бросают немного земли, и с этим покончено навсегда. / Паскаль.

Мы плывем по огромному океану жизни по-разному: / Разум — компас (букв. карта), но страсть — штормовой ветер. / Поуп.

В понедельник утром не ищи вечера субботы. / Посл.

On n'a jamais bon marché de mauvaise marchandise — Дурной товар никогда не бывает дешевым. / Фр. посл.

On n'a rien pour rien — Ничто не достается даром. / Фр. посл.

On n'aime plus comme on aimait jadis — Теперь любят уже не так, как любили в былые времена. / Фр.

On n'auroit guère de plaisir, si l'on ne se flattoit point — У человека было бы мало радости, если бы он временами себе не льстил. / Фр.

On n'est jamais si bien servi que par soi-même — Никто не обслужит тебя лучше, чем ты сам. / Этьен.

On n'est jamais si heureux, ni si malheureux qu'on se l'imagine — Люди никогда не бывают так счастливы или несчастны, как воображают. / Ларошфуко.

On n'est jamais si riche que quand on déménage — Никогда не бываешь так богат, как во время переезда. / Фр. посл.

On n'est jamais si ridicule par les qualités que l'on a que par celles que l'on affecte d'avoir — Мы никогда не бываем столь смешны теми качествами, которыми обладаем, сколь теми, которые напускаем на себя. / Ларошфуко.

On n'est jamais trahi que par ses siens — Человек бывает предан только своими. / Фр.

On n'est souvent mécontent des autres que parce qu'on l'est de soi-même — Мы часто недовольны другими лишь потому, что недовольны сами собой. / Фр. посл.

On ne considère pas assez les paroles comme des faits — Мы недостаточно отдаем себе отчет в том, что слова — это поступки. / Фр.

On ne cherche point à prouver la lumière — Нет нужды доказывать существование света. / Фр. посл.

On ne doit pas juger du mérite d'un homme par ses grandes qualités, mais par l'usage qu'il en sait faire — О достоинствах человека следует судить не по его великим дарованиям, а по тому, как он умеет ими пользоваться. / Ларошфуко.

On ne donne rien si libéralement que ses conseils — Ничем не делятся так щедро, как советами. / Ларошфуко.

On ne gouverne les hommes que en les servant; la règle est sans exception — Людьми управляют, лишь служа им; это правило не имеет исключений. / В. Кузен.

On ne jette des pierres qu'à l'arbre chargé de fruits — Камнями бросают лишь в дерево, усыпанное плодами. / Фр. посл.

On ne loue d'ordinaire que pour être loué — Хвалят обычно лишь для того, чтобы похвалили в ответ. / Ларошфуко.

On ne lui fait pas prendre des vessies pour des lanternes — Его не заставишь принять мочевой пузырь за фонарь. / Фр. посл.

On ne méprise pas tous ceux qui have des vices, mais on méprise tous ceux qui n'ont aucune vertu — Мы презираем не всех обладающих пороками, но мы презираем всех лишенных какой-либо добродетели. / Ларошфуко.

On ne perd les états que par timidité — Государства теряют исключительно из-за робости. / Вольтер.

On ne peut contenter tout le monde et son père — Нельзя угодить всем и собственному отцу. / Лафонтен.

On ne peut faire qu'en faisant — Сделать что-то можно лишь делая. / Фр. посл.

On ne peut sonner les cloches et aller à la procession — Нельзя и в колокола звонить, и идти в процессии. / Фр. посл.

On ne prête qu'aux riches — Взаймы дают только богатым. / Фр. посл.

On ne ramène guère un traître par l'impunité, au lieu que par la punition l'on en rend mille autres sages — Предателя редко возвращают на путь истинный прощещением, тогда как наказание может удержать на нем тысячи других. (?)

On ne réussit dans ce monde qu'à la pointe de l'épée, et on meurt les armes à la main — Успех в этом мире завоевывается на острие меча, и мы умираем с оружием в руках. (?)

On ne sait pour qui on amasse — Не ведаем, для кого копим. / Фр. посл.

On ne se blame que pour être loué — Люди обвиняют себя лишь затем, чтобы добиться похвалы. / Ларошфуко.

On ne sent bien que ses propres maux — По-настоящему чувствуешь лишь собственные беды. / Фр. посл.

On ne trouve jamais l'expression d'un sentiment que l'on n'a pas; l'esprit grimace et le style aussi — Невозможно выразить чувство, которого не испытываешь; ум кривляется, и стиль тоже. / Ламенне.

On ne va jamais si loin que lorsqu'on ne sait pas où l'on va — Никогда не заходишь так далеко, как тогда, когда не знаешь, куда идешь. / Фр. посл.

On ne vaut dans ce monde que ce qu'on veut valoir — Человек в этом мире стоит лишь столько, во сколько сам себя оценивает. / Лабрюйер.

On ne vit dans la mémoire du monde que par des travaux pour le monde — Живешь в памяти мира лишь благодаря трудам на благо мира. / Фр.

[Greek: hon hoi theoi philousin apothnêskei neos] — Тот, кого любят боги, умирает молодым. / Менандр.

On pardonne aisément un tort que l'on partage — Легко прощается вина, разделенная пополам. / Жуи.

On parle peu quand la vanité ne fait pas parler — Люди говорят мало, когда ими не движет тщеславие. / Ларошфуко.

On perd tout le temps qu'on peut mieux employer — Время, которое можно было использовать лучше, потеряно безвозвратно. (?)

On peut attirer les cœurs par les qualités qu'on montre, mais on ne les fixe que par celles qu'on a — Расположение людей можно привлечь качествами, которые мы демонстрируем, но удержать его можно лишь теми, которыми обладаем на самом деле. / Фр.

On peut dire que son esprit brille aux dépens de sa mémoire — Можно сказать, что его остроумие блистает за счет памяти. / Лесаж.

On peut dominer par la force, mais jamais par la seule adresse — Можно властвовать силой, но никогда — одной лишь ловкостью. / Вовенарг.

On peut être plus fin qu'un autre, mais non pas plus fin que tous les autres — Человек может быть хитрее кого-то одного, но не всех остальных. / Ларошфуко.

On peut mépriser le monde, mais on ne peut pas s'en passer — Можно презирать мир, но нельзя обойтись без него. / Фр. посл.

On prend le peuple par les oreilles, comme on fait un pot par les anses — Публику берут за уши, как кувшин за ручки. / Посл.

On prend son bien où on le trouve — Берут свое там, где находят. / Фр. посл.

On prend souvent l'indolence pour la patience — Праздность часто принимают за терпение. / Фр. посл.

На Разуме зижди Решимость! / Этот столп истинного величия в человеке. / Юнг.

Мельницу щадят (по закону), а провинцию грабят!

On revient toujours à ses premiers amours — Всегда возвращаются к своей первой любви. / Этьен.

On se heurte toujours où l'on a mal — Спотыкаются всегда там, где болит. / Фр. посл.

On se persuade mieux pour l'ordinaire par les raisons qu'on a trouvées soi-même, que par celles qui sont venues dans l'esprit des autres — Обычно мы легче убеждаемся доводами, найденными самостоятельно, нежели теми, что пришли в голову другим. / Паскаль.

У некоторых людей масло на хлебе не держится. / Посл.

On spécule sur tout, même sur la famine — Спекулируют на всем, даже на голоде. / Арман Шарлемань.

On termine de longs procès / Par un peu de guerre civile — Затяжные судебные процессы завершают небольшой гражданской войной.

На проторенной дороге путешествовать сносно; но это тяжелый труд, и многим приходится прокладывать путь через непроходимое, погибая при этом. / Карлейль.

На краю вод жизни и истины мы жалко умираем. / Эмерсон.

В день воскресения тех, кто предавался насмешкам, позовут к дверям Рая и захлопнут их перед их носом, когда они достигнут их. / Магомет.

На поле свершившейся битвы / Горе не знает границ, кроме воли победителя. / «Галлиада».

На шее юноши не сияет драгоценность столь прекрасная, как предприимчивость. / Хафиз.

На вершине фортуны человек долго не держится. / Гете.

В море — плавай, на суше — обустраивайся. / Посл.

На мягком ложе роскоши погибло большинство королевств. / Юнг.

На сцене человек должен держаться на шаг выше, чем в жизни. / Бёрне.

Потому-то Библия и есть книга вечно действенной силы, что, доколе стоит мир, никто не выступит вперед и не скажет: я постигаю ее в целом и понимаю в частности, но мы скромно говорим: в целом она почтенна, а в частности применима (anwendbar). / Гете.

On veut avoir ce qu'on n'a pas, / Et ce qu'on a cesse de plaire — Мы желаем иметь то, чего у нас нет, а то, что у нас есть, перестает нравиться. / Монвель.

On voit mourir et renaître les roses; il n'en est pas ainsi de nos beaux jours — Мы видим, как розы умирают и возрождаются вновь; не так обстоит дело с нашими прекрасными днями. / Шарлеваль.

За несправедливостью / Следует скорая месть; и искусство побеждает сильного. / Поуп.

Раз мошенник — всегда мошенник. / Посл.

Что стар, что мал. / Посл.

Раз и навсегда: красота остается недоказуемой; она предстает перед нами как во сне, когда мы созерцаем творения великих поэтов и живописцев и, короче говоря, всех чувствующих художников. / Гете.

Один раз — не обычай. / Посл.

Один раз — не правило. / Посл.

Стоит решиться — и хлопоты позади. / Ит. посл.

Стоит как следует обеспечить соблюдение восьмой заповеди, как о целых «правах человека» оказывается позаботились; я не знаю лучшего определения прав человека: «Не укради; у тебя да не украдут». Что за общество было бы такое! «Республика» Платона и «Утопия» Мора — лишь его эмблемы. / Карлейль.

Став полностью нашим, знание перестает доставлять нам удовольствие. / Раскин.

Каждому человеку и народу хоть раз выпадает миг для решения, / В борьбе правды с ложью, встать на сторону добра или зла. / Лоуэлл.

Истинно раз, тем более истинно дважды — в жизни духа истинно всегда. / Ред.

Ond Gierning har Vidne i Barmen — У дурного поступка есть свидетель в собственной груди. / Дан. посл.

Ondt bliver aldrig godt för halv værre kommer — Худо не станет добром, пока не придет хуже. / Дан. посл.

Долго не задерживаются на вершине фортуны. / Посл.

Тот, кто не обладает золотым прииском, может обнаружить порождение собственной природы — то благородное рвение, целью которого является осуществление всего собрания добродетелей. / Хитопадеша.

У человека всегда достаточно времени, если он будет хорошо им распоряжаться. / Гете.

Один человек и Бог составляют большинство. / Фред. Дуглас.

Один анекдот стоит тома биографии. / Ченнинг.

Одна лающая собака заставляет лаять всю улицу. / Посл.

Один бьет в кусты, а другой ловит птицу. / Посл.

Я знаю одну Библию, в полном вдохновении которой сомнение даже невозможно; более того, я собственными глазами видел перст Божий, писавший ее; все прочие Библии суть лишь листы, скажем так, в картинках, призванные помочь более слабому разумению. / Карлейль.

Рожденный на пашне привычкой начинает принадлежать ей; они срастаются воедино, и из этого союза рождаются самые прекрасные узы. / Гете.

Можно быть очень счастливым, не требуя, чтобы другие с тобой соглашались. / Гете.

Можно стерпеть упрек, но не насмешку. / Мольер.

Можно жить в истинной свободе и все же не быть разнузданным. / Гете.

Можно прожить на малое, но не на ничто. / Посл.

Никогда нельзя в первый момент узнать, что в будущем отделится от грубого опыта в качестве истинной субстанции. / Гете.

Нельзя не сделать доброго дела, когда оно оказывается у тебя на пути. / Лесаж.

Нельзя сказать, что рациональное всегда красиво; но прекрасное всегда рационально, или, по крайней мере, должно быть таковым. / Гете.

Нельзя говорить правду фальшивыми словами. / Гете.

Убегающую лошадь не подкуешь. / Голл. посл.

С одним цыпленком курице хлопот не обернуться. / Посл.

Одного облака достаточно, чтобы затмить все солнце. / Посл.

Нельзя совершить большего преступления против общественных интересов, чем проявить снисхождение к тем, кто их нарушает. / Ришелье.

Никому не пожелаешь впасть в прегрешение; однако часто именно после проступка или даже преступления в человеке впервые раскрывается внутренняя нравственность и та сила, которой он обладает как человек, теперь, когда все остальное отнято у него. / Гете.

Можно снять с полки книгу, которая в десять раз мудрее и остроумнее беседы едва ли не любого человека. / Кэмпбелл.

Одно преступление — это всё; два — ничто. / Мм. Делюзи.

Одна ворона другой глаз не выклюет. / Посл.

Один наполненный славой час жизни / Стоит века без имени. / Скотт.

Небесную молнию (видимую в великом человеке) не любят исключительно ласками. / Карлейль.

Одна собака может загнать стадо овец. / Посл.

Не знает человек / Как дурное слово может отравить симпатию. / Много шума из ничего, iii. 1.

Одна капля ненависти, оставшаяся в чаше радости, превращает самое блаженное питье в яд. / Шиллер.

Один враг — это слишком много, а сто друзей — слишком мало. / Посл.

Один враг может принести нам больше вреда, чем сто друзей могут принести нам пользы. / Посл.

Один глаз хозяина делает больше, чем обе его руки. / Посл.

Один очевидец лучше десяти расспросов. / Посл.

Один неверный ход может проиграть игру. / Посл.

Ясно чувствуешь, что именно добрый дух составляет подлинное человеческое начало в человеке. / Шиллер.

Везде находишь человеческую природу великой и малой, прекрасной и безобразной... Продолжайте мужественно трудиться. / Гете.

Один огонь заглушает жар другого; / Одна боль утихает от чужого страдания. / Ромео и Джульетта, i. 1.

Один глупец создает много других. / Посл.

Один легкомысленный человек, почитающий за славу рассказывать обо всем, причинит больше вреда, чем многие, почитающие своим долгом хранить молчание. / Бэкон.

К шелковой постели привыкают легче, чем к мешку с листьями. / Ауэрбах.

Один Бог, один закон, один элемент, / И одно далекое божественное событие, / К которому движется все творение. / Теннисон.

Одно доброе дело, умирая безмолвным, / Убивает тысячу других, ожидавших его. / Зимняя сказка, i. 2.

Одна светлая голова лучше ста сильных рук. / Посл.

Одна хорошая мать стоит сотни школьных учителей. / Посл.

Услуга за услугу. / Посл.

Один из хороших способов найти счастье — не сверлить дыру под имеющийся колышек. / Биллингс.

Одно зерно мешка не наполнит, но товарищам поможет. / Посл.

Один женский волос тянет сильнее, чем упряжка лошадей.

Одна половина мира не знает, как живет другая половина. / Рабле.

Одна половина человечества должна в поте лица трудиться и стонать, чтобы другая половина могла мечтать. / Лонгфелло.

Одна половина мира смеется над другой. / Фр. и нем. посл.

Одна рука, полная денег, убедительнее двух, полных правды. / Дан. посл.

Рука руку моет. / Посл.

Одно резкое слово влечет за собой другое. / Посл.

Одна голова всей мудрости не вместит. / Посл.

Один час в отправлении правосудия стоит семидесяти лет молитвы. / Магометанская посл.

Час сна до полуночи стоит двух после полуночи. / Посл.

Один импульс из весеннего леса / Может научить вас о человеке, / О моральном зле и добре / Больше, чем все мудрецы. / Вордсворт.

Всегда с пользой тратишь время, когда занимаешься предметом, ежедневно заставляющим делать успехи в самосовершенствовании. / Гете.

Человек ни на йоту не становится счастливее, когда достигает того, о чем мечтал. / Гете.

Едва ли чувствуешь усталость, когда маршируешь под музыку. / Карлейль.

Редко какая насмешка вылетит наружу так, чтобы не вернуть равную себе. / Посл.

Однажды поддержанная чистота лучше десяти попыток отмыть. / Посл.

Лучше всего учишься молчаливости среди тех, у кого ее нет, а разговорчивости — среди молчаливых. / Жан Поль.

Одна ложь рождает много других. / Посл.

Одной лжи требуется семь других ей в услужение. / Посл.

Одна жизнь — маленький луч времени между двумя вечностями. / Карлейль.

Порвется одно звено — порвется вся цепь. / Посл.

Одна потеря влечет за собой другую. / Посл.

Один рождается для денег, а другой для кошелька. / Дан. посл.

Один человек делает стул, а другой на нем сидит. / Посл.

Один человек может привести коня к воде, но и двадцать не заставят его напиться. / Посл.

Один может украсть лошадь безопаснее, чем другой — взглянуть на нее через изгородь. / Посл.

Один человек получает в награду за свое злодейство распятие, другой — царскую корону. / Ювенал.

Человек, обладающий высшей мудростью, сильнее не десяти или десяти тысяч людей, а всех людей, ею не обладающих. / Карлейль.

Глаза одного человека — очки для другого, чтобы читать по ним его сердце. / Джонсон.

Справедливость одного — несправедливость для другого; красота одного — безобразие для другого; мудрость одного — глупость для другого; смотря по тому, как созерцают те же предметы с более высокой точки. / Эмерсон.

Что для одного пища, то для другого яд. / Посл.

Мнение одного — мнение никого. / Посл.

Можно оставить человека ради спасения семьи; можно покинуть целую семью ради деревни и пожертвовать деревней ради безопасности общины; но ради самого себя можно отказаться от всего мира. / Хитопадеша.

Можно приводить ему сотни примеров из Священного Писания о том, что ему не следует спорить; и все же сеять смуту без причины — свойство глупца. / Хитопадеша.

Можно превратить дом в дворец фальшивки, а можно сделать его очагом — убежищем. / Марк Твен.

Нередко на обратной стороне медали можно найти столько же мысли, сколько в песне Спенсера. / Аддисон.

Это видно и с полглаза. / Посл.

Можно улыбаться, улыбаться и быть злодеем. / Гамлет, i. 5.

К своей философии прибегают, когда потерпели поражение в битве, и никак иначе. / Джон Берроуз.

Одно несчастье — предвестник другого. / Ит. посл.

Есть в этом мире одно чудовище: праздный человек. / Карлейль.

Одна мать почтеннее тысячи отцов. / Ману.

Одно убийство делает злодеем; / Миллионы — героем. / Еп. Портеус.

Нужно быть осторожным, возвещая о великом счастье. / Шопенгауэр.

Нужно быть кем-то, чтобы иметь врага. Нужно быть силой, прежде чем тебе сможет оказать сопротивление другая сила. / Мм. Свечина.

Нужно быть чем-то, чтобы сделать что-то. / Гете.

Нужно верить в простоту, в то, что просто, в то, что изначально продуктивно, если хочешь идти правильным путем. Это, однако, дано не каждому; мы рождаемся в искусственном состоянии, и сделать его еще более искусственным гораздо легче, чем вернуться к простому. / Гете.

Нужно прожить великую жизнь, чтобы летопись ее выдержала яркий дневной свет от начала до конца. / А. Б. Олкотт.

Дареному коню в зубы не смотрят. / Посл.

Нельзя отступать в себе ни на йоту от высших максим искусства и жизни; но в эмпирике, в движении дня я скорее позволю пройти посредственности, чем ошибусь в хорошем или стану выискивать в нем изъяны. / Гете.

Нужно находить удовольствие в скорлупе, пока не выпадет счастье добраться до ядрышка. / Гете.

Людей нужно взвешивать на торговых весах, а не на ювелирных. / Гете.

Стоит только как следует взяться за дело, как оно будет сделано. / Гете.

Стоит высказать нечто льстящее праздности и самодовольству, чтобы обрести множество приверженцев среди заурядных людей. / Гете.

Никогда не заходишь так далеко, как тогда, когда не знаешь, куда идешь. / Гете.

Никогда ум не нужен так сильно, как когда споришь с глупцом. / Кит. посл.

Одно из лучших правил в беседе — никогда не говорить того, о чем кто-либо из присутствующих мог бы с полным правом пожалеть. / Свифт.

Одно из главных несчастий честных людей — их трусость. / Вольтер.

Один из самых губительных источников царящих нищеты и преступности кроется в общепринятом тихом допущении, будто раз вещи долго были скверными, они уже никогда не смогут стать правильными. / Раскин.

Один из самых удивительных даров человеческого разума — или, если им злоупотреблять, самые удивительные слабости — это способность убеждать себя видеть все, что заблагорассудится; великий дар, если он направлен на распознавание вещей, необходимых и уместных для собственной работы и бытия; великая слабость, если он направлен на обнаружение вещей бесполезных или удручающих. / Раскин.

Одно из благороднейших качеств нашей природы состоит в том, что мы способны так легко обходиться без большего совершенства. / Вовенарг.

Одно из страданий старика заключается в том, что он не может легко найти спутника, способного разделить с ним прошлое. / Джонсон.

Одна из величайших вещей в мире — чистая правда. / Булвер-Литтон.

Одна из худших болезней, которым подвержено человеческое создание, — это болезнь мышления. Если бы оно просто смотрело на вещи, вместо того чтобы думать, какими они должны быть, или делало дело, вместо того чтобы думать, что оно невыполнимо, мы все продвинулись бы гораздо дальше. / Раскин.

На днях — значит никогда. / Посл.

Тот, кто на стороне Бога, составляет большинство. / Уэнделл Филлипс.

Не следует хвалить великого человека, если сам не велик так же, как он. / Гете.

Одна пара пят часто стоит двух пар рук. / (?)

Один пират у другого не возьмет ничего, кроме бочонка. / Посл.

Один пашет, другой сеет; / Кто пожнет, никто не знает. / Посл.

Одна сила управляет другой, но ни одна сила не может взрастить другую; в каждом даровании, и нигде больше, кроется сила, которая должна его завершить. / Гете.

Один прецедент порождает другой. Они быстро накапливаются и образуют закон. То, что вчера было фактом, сегодня становится догмой. Примеры призваны оправдывать самые опасные меры; а там, где они не подходят точно, пробел восполняется аналогией. / Юниус.

Редко замечаешь, как глубоко увяз в долгах, пока не придешь сводить счета. / Гете.

Ничего по-настоящему не выигрываешь от таких интересов (какими полны газеты). / Гете.

Одна религия сменяет другую и уходит в прошлое; но религиозное чувство, породившее их все, никогда не сможет умереть в человечестве. / Жан Поль.

Говоришь больше и с большим чувством за час, чем пишется годами. / Гете.

Лишь одну науку гений может постичь, / Так обширно искусство, так узок человеческий ум. / Поуп.

Один крик страха матери может звучать во всей жизни ее дочери. / Жан Поль.

Одна овца следует за другой. / Посл.

Следует покинуть ту страну, где нет ни уважения, ни работы, ни связей, ни продвижения науки. / Хитопадеша.

Никогда ни у кого не следует спрашивать совета, если намерен что-то написать. / Гете.

Никогда не стоит рисковать шуткой, даже самой мягкой и безупречной, за исключением людей образованных и остроумных. / Лабрюйер.

Никогда не следует думать о смерти. Следует думать о жизни: в этом истинное благочестие. / Дизраэли.

Не следует поднимать розгу на наших врагов по тайному доносу другого. / Хитопадеша.

Не следует время от времени пренебрегать возобновлением дружеских отношений посредством личного общения. / Гете.

Один вопль ненависти нарушил бы строй небесных гимнов: / Истинные Дьяволы без слуха, они воют в лад / Лишь с самим Дьяволом! / Теннисон.

Одна больная овца заражает всё стадо. / Посл.

Один грех открывает дверь другому. / Посл.

Один-единственный миг является решающим как для жизни человека, так и для всего его будущего. Как бы он ни размышлял, каждое принимаемое им решение — лишь дело мгновения; лишь благоразумные выбирают правильное. / Гете.

Один грешник губит много доброго. / Библия.

Один одинокий философ может быть великим, добродетельным и счастливым в глубине нищеты, но не весь народ. / Л. Изелин.

Одна душа может оказать решительное влияние на другую просто посредством своего безмолвного присутствия. / Гете.

Один сеет, а другой жнет. / Евр. посл.

Один шаг выше возвышенного приводит к смешному, а один шаг выше смешного снова приводит к возвышенному. / Пейн.

Одного спотыкания достаточно, чтобы опорочить репутацию честной жизни. / Л'Эстранж.

Одно солнце светит днем, а ночью — десять тысяч. / Юнг.

Одна ласточка весны не делает. / Посл.

Один меч держит другой в ножнах. / Посл.

Одно «возьми это» лучше двух «я тебе дам». / Исп. посл.

«Больше всего на свете, — говорит Гете, — я никогда не думал о мышлении». Какая бережливость мыслительных способностей; бережливость, почти равная сама по себе состоянию в наши дни. / Карлейль.

Одно дело за раз, все по порядку. То, что растет быстро, столь же быстро вянет; то, что растет медленно, долговечно. / Дж. Г. Холланд.

Одно только нужно. / Иисус.

Есть одна вещь, которую ни один ребенок не приносит с собой в свет; и тем не менее именно от этой единственной вещи зависит все, чтобы сделать человека во всех отношениях человеком — и это Благоговение (Ehrfurcht). / Гете.

Один шибко набитый синяк стоит целой пустыни предостережений. / Лоуэлл.

Одна мысль включает в себя всю мысль в том смысле, в каком песчинка включает в себя все мироздание. / Колеридж.

Устаешь от страницы, где каждое предложение искрится остротами, от сентименталиста, который вечно выжимает слезы из своих или твоих глаз. / Теккерей.

Один другому не может быть безупречным лекарем. / Джордж Герберт.

Один сегодняшний день стоит двух завтрашних. / Бен. Франклин.

Женщине достаточно одного языка. / Милтон — в отношении иностранных языков.

Одно касание Природы делает весь мир родственным. / Троил и Крессида, iii. 3.

Послушав иных людей, можно подумать, будто они достаточно умны, чтобы пересчитать зерна в мешке пшеницы, лишь понюхав его. / Джордж Элиот.

One who, either in conversation or in letters, 30
affects to shine and to sparkle always, will
not please long. Blair.

Тот, кому нечем восхищаться, некого любить, кроме собственного бедного «я», может считаться завершенным характером; (но) он находится в состоянии минимального нравственного совершенства — поделать с ним больше нечего. / Карлейль.

Тот, кто владеет хоть каким-то малым искусством, может при удобном случае вырвать с корнем деревья так же легко, как речную стремнину — тростник и траву. / Хитопадеша.

Тот, кто вдали от своей родины, побежден ничтожнейшим врагом. / Хитопадеша.

Одно несчастье наступает на пятки другому, / Так быстро они следуют. / Гамлет, iv. 7.

Одно слово с двумя значениями — щит и стрела предателя. / Кавк. посл.

Один неверный шаг может привести к великому падению. / Посл.

Утренняя лень быстро проходит, как только уговоришь себя выставить ногу из постели. / Гете.

Благочестие человека лучше всего проявляется в его занятиях. / А. Б. Олкотт.

Один — мало, трое — много. / Посл.

Единство и иность. Невозможно говорить или мыслить, не охватывая обеих сторон. / Эмерсон.

Только Христос мог зачать Христа. / Джозеф Паркер.

Лишь великая гордость, то есть великий и благоговейный покой в собственном существе, делает возможным благородное смирение. / Д. А. Вассон.

Лишь сладостная и добродетельная душа, / Подобно выдержанному брусу, не прогибается: / Когда же весь мир обратится в золу, / Тогда-то она и живет пуще прежнего. / Джордж Герберт.

Только действие придает жизни силу; только умеренность придает ей очарование. / Жан Поль.

Только художник может истолковать смысл жизни. / Новалис.

Лишь изобретатель умеет заимствовать, и каждый человек есть или должен быть изобретателем. / Эмерсон.

Лишь через радость и печаль человек узнает что-то о себе и своей судьбе, узнает, что он должен искать и чего избегать. / Гете.

Лишь из-за гордости возникает ссора, а у благоразумных — мудрость. / Библия.

Только великие люди имеют какое-то дело до великих пороков. / Ларош.

Только великие души знают, какое величие таится в милосердии. / Боссюэ.

Лишь тому можно доверить дары, кто способен оказать бронзовое лицо ожиданиям. / Торо.

Только тот достоин свободы, кто каждый день должен за нее бороться. / Гете.

Помогает лишь тот, кто объединяется со многими в час назначенный; одиночка не помогает. / Гете.

Лишь я различаю / Бесконечную страсть и боль / Тоскующих конечных сердец. / Браунинг.

Только в сложных критических ситуациях люди обнаруживают то, что таится внутри них. / Гете.

Лишь в устремленности к небесам, как ни понимай это слово, а не в устремленности к земле начинает становиться возможным то, что мы называем единением, взаимной любовью, обществом. / Карлейль.

Лишь занимаю в мире место, которое может быть заполнено лучше, когда я опустошу его. / Как вам это понравится, i. 2.

Научись лишь ловить счастье, ибо счастье всегда рядом с тобой. / Гете.

Описания заслуживает лишь возвышенный характер. / Раскин.

Лишь люди, обладающие твердостью, могут обладать истинной мягкостью. / Ларош.

Только уважение к закону может дать нам свободу. / Гете.

Лишь постольку человек счастливо женат на самом себе, поскольку он пригоден для семейной жизни и жизни в браке вообще. / Новалис.

Нас интересуют лишь такие личности — спартанцы, римляне, сарацины, англичане, американцы, — которые стояли в пасти нужды и собственным умом и силой вызволили себя и сделали человека победителем. / Эмерсон.

Лишь страдание извлекает / Внутреннее сердце песни и способно исторгнуть / Ароматы души. / Льюис Моррис.

Польза приносит лишь то благо, которое мы можем вкусить при всех открытых дверях и которое служит всем людям. / Эмерсон.

Поэзией является лишь то, что очищает меня и делает мужем. / Эмерсон.

Лишь деяния праведных / Благоухают и цветут в прахе. / Ширли.

Против своего состояния бунтуют лишь праздные среди бедняков; храбрые труженики умирают смиренно и не подают знака. / Раскин.

Только человек достоинства способен распознать достоинство в людях. / Карлейль.

Совет в деле должен давать лишь тот, кто сам будет в нем участвовать. / Гете.

Только слово Бога и сердце человека могут управлять. / Раскин.

Живут лишь те, у кого есть надежда. / Хальм.

Доходят до нас лишь те книги, которые заслуживают того, чтобы жить. / Эмерсон.

Живут лишь те, кто творит добро. / Толстой.

Лишь те, кто любит сердцем, могут оживить любовь других. / Абел Стивенс.

Только способным, чистым и истинным Природа предается и открывает свои тайны. / Гете.

Отполировать можно только правду. / Раскин.

Вернется к нам лишь то из прошлого, что было истинным; это тот самый асбест, который переживает любой огонь. / Карлейль.

Плакать человеку следует лишь в одиночестве, не потому что слезы — это слабость, но потому что они должны быть тайными. / Булвер-Литтон.

Onus probandi — Бремя доказывания.

Onus segni impone asello — Нагрузи ношу на ленивого ослика. / Посл.

Не отворяй дверь, когда стучит дьявол. / Посл.

Открытый упрек лучше тайной любви. / Посл.

Opera illius mea sunt — Его труды принадлежат мне. / М.

Operæ pretium est — Стоит того; стоит внимания.

Opere in longo fas est obrepere somnom — В длинном произведении неизбежно должен подкрасться сон. / Гор.

Operosa parvus carmina fingo — Я, крошечный, слагаю трудоемкие песни. / Гор.

Operose nihil agunt — Они усердно занимаются ничем. / Сен.

Opes regum, corda subditorum — Богатство царей — в преданности их подданных. / М.

[Greek: opse theôn aleousi myloi, aleousi de lepta] — Мельницы богов молотком не ускорить, но мелют они мелко.

Opiferque per orbem dicor — Меня называют помощником по всему свету. / М.

Мнение есть нечто среднее между знанием и невежеством. / Платон.

Мнение — это, так сказать, царица мира, а сила — его тиран. / Паскаль.

Мнение — это главное, что приносит пользу или вред в мире. Губят нас наши ложные мнения. / Марк Аврелий.

Мнение — госпожа глупцов. / Посл.

Мнение правит миром. / Карлейль.

Мнения о поступках — не история; историю составляют лишь сами поступки. / Ум. Блейк.

Мнения, подобно ливням, зарождаются в высоких местах, но неизменно нисходят в низкие. / Колтон.

Opinionum enim commenta delet dies, naturæ judicia confirmat — Время стирает вымыслы мнения, но подтверждает суждения Природы. / Циц.

Возможности, как яйца, приходят по одной. / Амер. посл.

Упущенные возможности невозвратны. / Посл.

У возможности волосы спереди, а сзади она лыса; если встретишь ее, хватай за чуб, ибо сам Юпитер не поймает ее вновь, если упустишь. / Рабле.

Возможность могущественнее даже завоевателей и пророков. / Дизраэли.

Возможность порождает желание. / Голл. посл.

Возможность делает нас известными другим, но еще больше — самим себе. / Ларош.

Не противься ярости, пока ярость в силе, но уступи ей на время и дай ей иссякнуть. / Шекспир.

Оппозиция всегда распаляет энтузиаста, но никогда не обращает его в свою веру. / Шиллер.

Угнетенный горем, угнетенный заботой, / Бремя снести не могу я долее, / Я сажусь и вздыхаю; / О Жизнь, ты — ярем тяжкий / На крутой и утомительной дороге / Для таких несчастных, как я. / Бернс.

Угнетение переносить легче, чем оскорбление. / Юниус.

Opprobrium medicorum — Позор врачей. Говорится о болезнях, которые бросают вызов их искусству, особенно о раке.

Optat ephippia bos piger; optat arare caballus — Ленивый вол жаждет конской сбруи; конь не прочь бы пахать. / Гор.

Острый глаз нужен, признаюсь я, / Чтобы увидеть то, чего не увидать. / Дж. Трамбулл.

Optima quæque dies miseris mortalibus ævi / Prima fugit; subeunt morbi tristisque senectus, / Et labor; et duræ rapit inclementia mortis — Для несчастных смертных каждый лучший день жизни убегает первым; вскоре подкрадываются болезни, и печальная старость, и труд; и жестокость неумолимой смерти похищает нас. / Вирг.

Optimi consiliarii mortui — Лучшие советчики — мертвецы. / Посл.

Optimum obsonium labor — Труд — лучшая приправа. / Посл.

Opum furiata cupido — Неистовая страсть к богатству. / Овидий.

Ora et labora — Молись и трудись. / М.

Оракулы вещают. / Эмерсон.

Устная речь нацелена на убеждение, на то, чтобы заставить слушателя поверить, будто он убежден. Немногие способны быть убежденными; большинство позволяет себя уговорить. / Гете.

Orando laborando — Молитвой и трудом. / М.

Orandum est ut sit mens sana in corpore sano — Должно молить о том, чтобы в здоровом теле был здоровый дух. / Ювен.

Orate pro anima — Молитесь за душу.

Orationis summa virtus est perspicuitas — Высшее достоинство речи — ясность. / Квинтил.

Orator improbus leges subvertit — Недобросовестный оратор ниспровергает законы.

Ораторское искусство — это взгляд воина, сверкающий из-под бровей философа. / Хейр.

Ораторское искусство, подобно драме, страшится затянутости; подобно драме, оно должно находиться в действии. / Булвер-Литтон.

Упорядочивай все свои поступки так, чтобы охотно и кротко повиноваться повелениям твоих начальников, желаниям равных, просьбам подчиненных; и так поступать для всех во всем, что тебе дозволено законом. / Фома Кемпийский.

Порядок и тишина — вещи хорошие, когда они достижимы без жертвы тем, что лучше. / Уорд Бичер.

Порядок — потребность великого человека и его истинное благополучие. / Амьель.

Порядок — первый закон небес. / Поуп.

Порядок — это сила. / Амьель.

Порядок есть рассудительность ума, здоровье тела, мир города, безопасность государства. Каковы балки для дома, кости для микрокосма человека, таков и порядок для всех вещей. / Саути.

Порядок есть истина, где каждая вещь стоит на принадлежащем ей основании. / Карлейль.

Порядок, ты — око действия. / Аарон Хилл.

Обычные люди думают лишь о том, как потратить время; человек же с мозгами — о том, как им воспользоваться. / Шопенгауэр.

Ore e sempre — Ныне и всегда. / Ит.

Ore tenus — Лишь из уст; устное.

Органические законы могут быть полезны лишь публике честных граждан, преданных своему государству и верных друг другу, и, как правило, будут написаны только ею. / Раскин.

[Greek: orgê philountôn oligon ischyei chronon] — Гнев влюбленных длится недолго. / Менандр.

Оригинальность — это то, о чем мы постоянно вопием и с чем постоянно спорим, словно кого-то, как замечает Жан Поль, кроме нас самих, можно ожидать увидеть способным нас удовлетворить. / Карлейль.

Оригинальность — это просто свежий взгляд. / Т. У. Хиггинсон.

Оригинальность — это то единственное, пользу чего не могут ощутить неоригинальные умы. / Дж. С. Милл.

Оригинальность провоцирует оригинальность. / Гете.

Орнамент — лишь обманчивый берег / Для опаснейшего моря; прекрасный шарф, / Вуаль для индийской красоты; одним словом, / Кажущаяся истина, которую лукавые времена надевают / Чтобы заманить мудрейших. / Венецианский купец, iii. 2.

Украшения были изобретены скромностью. / Жубер.

Oro è che oro vale — То золото, что золота стоит. / Ит. посл.

Ортодоксия — это моя доксия; гетеродоксия — доксия другого человека. / Уорбуртон.

Ортодоксия — это Бурбон мира мысли; она ничему не учится и ничего не способна забыть. / Хаксли.

Os, orare, vale, communio, mensa negatur — Речь, молитва, приветствие, общение и пища запрещены. Приговор об отлучении от церкви.

Показная роскошь — сигнальный флаг лицемерия. / Чапин.

Otez un vilain du gibet, il vous y mettra — Спаси вора от виселицы, и он перережет тебе горло. / Фр. посл.

Делу Отелло конец! / Отелло, iii. 3.

Другие упражнения развивают отдельные способности и мышцы, но танец, подобно телесной поэзии, украшает, тренирует и уравновешивает все мышцы сразу. / Жан Поль.

Иные высоты в иных жизнях, если будет на то воля Божья. / Браунинг.

Другие люди — линзы, сквозь которые мы читаем собственный ум. / Эмерсон.

Другие люди трудились, и вы вошли в их труды. / Иисус.

Другие в стороне сидели на уединенном холме / В мыслях более возвышенных и высоко рассуждали / О Провидении, предвидении, воле и судьбе, / Непоколебимой судьбе, свободе воли, абсолютном предвидении; / И не находили конца, блуждая в лабиринтах потерянными. / Милтон.

Иные, в стремлении большем, чем в свершении, / Все достигают в намеках, ... / Полезнее своим беспредельным устремлением, / Чем все завершенное мышление. / Д-р Уолтер Смит.

Otia si tollas, periere Cupidinis arcus
— Устраните искушения праздности, и лук Купидона станет бесполезен. / Овидий.

Otiosis nullus adsistit Deus
— Никакое божество не помогает праздным. / Посл.

Otium cum dignitate
— Досуг с достоинством.

Otium sine literis mors est, et hominis vivi sepultura
— Досуг без словесности — смерть и погребение заживо. / Сенека.

[Греч.: ou chrê pannychion heudein boulêphoron andra]
— Советнику не подобает спать всю ночь. / Гомер.

[Греч.: Ou legein deinos, alla sigan adynatos]
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— Не грозен в речах, но неспособен держать язык за зубами. / Греч. (?)

Où peut-on être mieux qu'au sein de sa famille?
— Где человеку может быть лучше, чем в лоне своей семьи? / Мармонтель, Гретри.

Où sont les neiges d'antan?
— Где снега былых времен? / Ф. Вийон.

[Греч.: ou toi synechthein alla symphilein ephyn]
— Я рожден не для взаимной ненависти, а для взаимной любви. / Софокл.

Oublier d'éclairer sa lanterne
— Выражаться неясно (букв. забыть зажечь свой фонарь). / Фр.

Oublier ne puis
— Не могу забыть. / М.
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[Греч.: ouden ginetai ek tou mê ontos]
— Ничто не возникает из небытия. / Эпикур.

[Греч.: ouden rhêma syn kerdei kakon]
— Ни одно слово, приносящее пользу, не дурно. / Софокл.

Oui et Non sont bien quotients à dire, mais avant que de les dire, il y faut penser long-temps
— «Да» и «нет» — очень короткие слова, но прежде чем произнести их, следует долго над ними подумать.

[Греч.: ouk agathon polykoiraniê; heis koiranos estô, / Heis basileus]
— Неблагоприятно многовластие; да будет один владыка, один царь. / Гомер.

[Греч.: ouk aischron ouden tôn anankaiôn brotois]
— То, что естественно, никогда не постыдно. / Еврипид.

[Греч.: ouk estin meizôn basanos chronou oudenos ergou, / hos kai hypo sternois andros edeixe noon]
— Нет лучшей проверки для человеческого труда, чем время, которое также обнаруживает мысль, таящуюся в груди. / Симонид.

Наши поступки — наши ангелы, добрые или злые, / 5 Наши роковые тени, которые неизменно следуют за нами. / Флетчер.

Наше восхищение античностью — это восхищение не старым, а естественным. / Эмерсон.

Наши привязанности — лишь ночные шатры. / Эмерсон.

Наши чувства, как и наши тела, находятся в непрерывном течении. / Руссо.

Наша эпоха в сущности неспособна ни на что лучшее, чем выметание сточных канав, — эпоха чистильщиков. Хоть бы она делала это хорошо! Это непременное начало всего. / Карлейль.

Наша эпоха не знает ничего, кроме реакций, и
10 бросается из одной крайности в другую. / Нибур.

Наше двусмысленное, рассеивающее образование пробуждает желания там, где следовало бы воодушевлять стремления; вместо того чтобы способствовать нашим подлинным способностям, оно обращает наши усилия к целям, которые часто находятся в разладе с умом, стремящимся к ним. / Гете.

Наши предки — очень милые люди; но это последние люди, с которыми я пожелал бы завести приятельские отношения. / Шеридан.

Наша привязанность к каждому окружающему нас предмету возрастает, как правило, по мере длительности нашего знакомства с ним. / Голдсмит.

Наша лучшая история по-прежнему остается поэзией. / Эмерсон.

Наши лучшие решения хрупки, когда им противостоят
15 наши преобладающие склонности. / Скотт.

Наши лучшие мысли приходят от других. / Эмерсон.

Наш лучший ум / Подобен воскресному платью, надеваемому тогда, / Когда нам нечего делать; но за работой / Мы носим платье попроще из бережливости. / Кроу.

Наше рождение — не что иное, как сон и забытье. / Вордсворт.

Наши книги ложны своей фрагментарностью; предложения представляют собой «острые словца», а не части естественной речи, ребячливые выражения удивления или радости перед лицом природы — или того хуже. / Эмерсон.

Наша щедрость, подобно капле воды, исчезает,
20 будучи растрачена слишком широко. / Голдсмит.

Наш мозг — это семидесятилетние часы. Ангел жизни заводит их раз и навсегда, затем закрывает крышку и передает ключ в руки ангела воскресения. / Холмс.

Наша милосердная любовь действительно должна быть всеобщей и распространяться на все человечество; но отнюдь не подобает, чтобы наши дружеские связи и близкие знакомства были таковыми же. / Фома Кемпийский.

Наши главные утешения часто порождают наши величайшие тревоги, а приумножение нашего имущества — лишь путь к новым беспокойствам. / Голдсмит.

Наш главный опыт был случайным. / Эмерсон.

Наша главная потребность в жизни — это кто-то, кто заставит
25 нас делать то, что мы можем. / Эмерсон.

Наши часы бьют при переходе от часа к часу; но никакой молот в Часах Вечности не гремит по всей вселенной при переходе от эпохи к эпохе. / Карлейль.

Наши вынужденные грехи / Идут скорее в счет, чем в расчет. / Мера за меру, ii. 4.

Наша жалоба — это величайшая дань, которую получает небеса, и самая искренняя часть нашего богопочтения. / Свифт.

Наше довольство / Есть наше лучшее достояние. / Генрих VIII, ii. 3.

Нам предстоит жать хлеб, ибо пашня наша еще не засеяна.
30 Мера за меру, iv. 1.

Наша страна там, где нам хорошо. / Милтон.

Наши умершие никогда не мертвы для нас, пока мы их не забыли. / Джордж Эллиот.

Наши указы, / Мертвые для исполнения, мертвы сами по себе; / И свобода хватает правосудие за нос, / Младенец бьет няньку, и наперекор всему / Идет благочиние. / Мера за меру, i. 4.

Наши поступки — это оковы, которые мы куем сами. / Джордж Эллиот.

Наши поступки подобны рожденным нам детям; они
35 живут и действуют независимо от нашей собственной воли. Детей можно задушить, но поступки — никогда. / Джордж Эллиот.

Наши поступки определяют нас в той же мере, в какой мы определяем наши поступки. / Джордж Эллиот.

Наше наслаждение разумом вырождается в идолопоклонство перед глашатаем. / Эмерсон.

Наше неудовольствие по поводу любого другого решения есть ярчайшее свидетельство бессмертия. / Эмерсон.

Наша домашняя служба обычно представляет собой глупую суматоху из неразумных требований с одной стороны и забастовок с другой. / Эмерсон.

Наши сомнения — предатели, / И заставляют нас терять
40 то благо, что мы часто могли бы обрести, / Боясь сделать попытку. / Мера за меру, i. 5.

Наши сны погружают нас в чувственность, а чувственность снова погружает нас в сны. / А. Б. Олкотт.

Наши отзвуки катятся от души к душе / И растут во веки веков. / Теннисон.

Наша энергия фактически стеснена чрезмерным беспокойством об успехе и напряжением наших умственных способностей сверх надлежащих пределов. / Монтень.

Наше уважение к великим способностям или новооткрытым любезным качествам может украсить день или неделю, но дружба двадцати лет вплетена в ткань жизни. / Джонсон.

Наши расходы почти полностью идут на соблюдение приличий. / Эмерсон.
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Наш жизненный опыт колышет и склоняет нас то с радостью, то с печалью. Он засевает все вокруг нас сердечными семенами. Так дом становится священным. В каждой комнате хранятся тысячи воспоминаний. / Уорд Бичер.

Наши глаза видят все вокруг в мраке или сиянии — / Своих собственных оттенках, свежо заимствованных из сердца. / Кебл.

Наш страх обычно встречает нас у той двери, через которую мы думаем убежать от него. / Посл.

Наши чувства всегда чище и ярче в час встречи и прощания; подобно ледникам, которые прозрачны и розоваты только на восходе и закате солнца. / Жан Поль.

Наши первые представления о жизни обычно берутся из вымысла, а не из фактов. / Шопенгауэр.

Наши льстецы — наши злейшие враги. / Посл.

Наши друзья не замечают наших недостатков, или скрывают их, или смягчают. / Аддисон.

Наш Бог — Бог домашний, равно как и
5 небесный. У Него есть алтарь в жилище каждого человека; пусть люди пеняют на себя, когда они легкомысленно разрушают его и расточают его пепел. / Раскин.

Наше великое дело — не видеть то, что смутно маячит вдалеке, а делать то, что находится прямо перед нашими руками. / Карлейль.

Наши величайшие люди, будучи по природе своей и самыми тихими, возможно, остаются неизвестными. / Карлейль.

Наша величайшая слава заключается не в том, чтобы никогда не падать, а в том, чтобы подниматься каждый раз, когда мы падаем. / Голдсмит.

Наши величайшие несчастья приходят к нам от нас самих. / Руссо.

Мы открываем нашу руку по собственной воле, и
10 благо улетает, и мы уже никогда не сможем вернуть его. / Гете.

Наша удача утрачена, наша надежда — лишь горькое отчаяние. / 3 Генрих VI, ii. 3.

Наше счастье в этом мире зависит от тех чувств, которые мы способны внушить. / Герцогиня де Прален.

Наше счастье не должно строиться на слишком широком основании. / Шопенгауэр.

Наши сердца, часто согреваемые общением с теми, кому мы желаем подражать, несомненно, перенимут что-то из их образа мыслей; и мы получим в свои груди хотя бы некоторое излучение их огня и великолепия. / Джошуа Рейнольдс.

Наше восхождение к небесам чем-то похоже
15 на шествие старинных иерусалимских паломников, которые на три шага вперед делали один назад. / Жан Поль.

Наше глубокое уважение к начитанному человеку — достаточная похвала литературе. / Эмерсон.

Наш запас мал, но сердца наши велики. / Теннисон.

Наши надежды — не что иное, как наши воспоминания, обращенные вспять. / (?)

Наши человеческие законы — лишь более или менее несовершенные копии вечных законов, насколько мы способны их прочесть. / Фруд.

Наша человеческая природа была бы жалким достоянием, если бы не
20 божественность, трепещущая внутри нас. / Бэкон.

Наши идеалы — это наше лучшее «я». / А. Б. Олкотт.

Наши мысли, подобно картинам, сотканы из света и тени. / Жубер.

Наша жизнь таит тысячу источников / И угаснет, если хоть один исчезнет; / Странно, что арфа с тысячью струн / Может оставаться настроенной / Столь долго. / Уоттс.

Наша жизнь со всех сторон окована необходимостью; однако смысл самой жизни есть не что иное, как свобода, как добровольное усилие. / Карлейль.

Наша жизнь — не сон, но она может и, возможно,
25 станет им. / Новалис.

Наша жизнь — это не взаимная помощь; скорее, прикрытая надлежащими законами войны, именуемая «честной конкуренцией» и так далее, она является взаимной враждебностью. / Карлейль.

Наша жизнь могла бы быть намного проще и легче, чем мы ее делаем. / Эмерсон.

Наша жизнь должна питать истоки славы / Неиссякаемой волной, / Как океан питает бурлящие родники, / Находящие в нем свою могилу. / Торо.

Господь наш Бог обычно дает богатство глупым людям, которым Он не дает ничего другого. / Лютер.

Our Lord has written the promise of the resurrection, 30
not in books alone, but in every leaf
in spring-time. Luther.

Наша любовь вплетена в наш энтузиазм, подобно тому как электричество вплетено в воздух, возвышая его силу своим тонким присутствием. / Джордж Эллиот.

Наша любовь к истине доказывается нашей способностью открывать и присваивать себе то доброе, где бы мы ни встретили его. / Гете.

Наши воспоминания не зависят от нашей воли. / Шеридан.

Наш разум не может быть пустым; и зло ворвется в него, если он не занят предварительно добром. / Джонсон.

Наш разум следует приучить к созерцанию
35 совершенства. / Джошуа Рейнольдс.

Наши нравственные впечатления неизменно оказываются самыми сильными в те моменты, когда мы наиболее сильно обращены к самим себе. / Гете.

Наши самые возвышенные чувства не предназначены для того, чтобы быть повседневной пищей жизни. Удовольствие от спокойного удовлетворения лучше эйфории; а довольство означает просто сумму малых и тихих радостей. / Уорд Бичер.

Наш узкий кругозор / Заходит слишком далеко, когда все, что мы созерцаем, / Есть лишь опустошение всепожирающего Времени / Или то, что он вскоре погубит. / Кроу.


Наша природа неотделима от желаний, и само слово «желание» (жажда чего-то, чем не обладаешь) подразумевает, что наше нынешнее блаженство неполно. / Гоббс.

Наша природа подобна маслу; смешай нас с
40 чем угодно, мы все равно стремимся всплыть наверх. / Бомонт и Флетчер.

Наше представление об идеальном обществе включает в себя семью как свой центр и украшение. И никакой рай не разбит, пока дети не появляются на переднем плане, чтобы оживить и дополнить картину. / А. Б. Олкотт.

Наше собственное сердце, а не мнения других людей, формирует нашу истинную честь. / Колридж.

Наши страсти и принципы устойчивы в безумии; но начинают меняться и колебаться по мере того, как мы возвращаемся к разуму. / Стерн.

Наши страсти подобны приступам судорог, которые, хотя и делают нас сильнее на время, оставляют нас еще более слабыми впоследствии. / Поуп.

Наши страсти — истинные фениксы; когда
45 старая сгорает, новая тотчас же восстает из ее пепла. / Гете.

Наш путь славы / Многими тучами омрачен и лишен благословения. / Кебл.

Наше терпение добьется большего, чем наша сила. / Берк.

Наш крестьянин (Бернс) явил себя среди нас «душой наподобие эоловой арфы, в струнах которой пошлый ветер, проходя сквозь них, преображался в членораздельную мелодию». / Карлейль.

Наши удовольствия мимолетны и могут очаровывать лишь временами; любовь — это способ продлить наше величайшее удовольствие. / Голдсмит.

Наши удовольствия путешествуют экспрессом; наши боли — парламентским поездом. / Ф. Г. Траффорд.

Наша поэзия восемнадцатого века была прозой; наша проза семнадцатого — поэзией. / Хейр.

Наши поэты — это люди таланта, которые поют, а не дети музыки. / Эмерсон.

Наше нынешнее время действительно является критикующим и критическим временем, колеблющимся между желанием верить и неспособностью к этому. / Жан Поль.

Наша чистота вкуса лучше всего проверяется его универсальностью,
5 ибо если мы способны восхищаться лишь тем или иным, мы можем быть уверены, что причина нашей симпатии носит конечный и ложный характер. / Раскин.

Наши кошельки будут горды, наши одежды бедны. / Укрощение строптивой, iv. 3.

Наши бредни и жалобы похожи лишь на стрелы, пущенные в воздух без всякой цели, а потому бесплодные, способные лишь упасть обратно на наши собственные головы и погубить нас. / Сэр Уильям Темпл.

Наше отношение к вещам вне нас формирует наше существование и в то же время лишает нас его, и все же мы должны изо всех сил стараться приспособиться к обстоятельствам; ибо изолировать себя также нецелесообразно. / Гете.

Наши отношения слишком искусственны и сложны, наше питание и образ жизни лишены своей истинной природы, а наше общение лишено надлежащей любви и доброй воли. Каждый из нас отшлифован и вежлив, но ни у кого нет смежности быть сердечным и искренним. / Гете.

Наши родственники достаются нам по жребию, друзья — по
10 выбору. / Делиль.

Наша религия принимает негативную форму неприятия. Из любви к истине мы отвергаем ложь; и религия является упраздняющей критикой. / Эмерсон.

Наша религия призвана искоренять наши пороки, но она прикрывает, питает и возбуждает их. / Монтень.

Наши средства часто лежат в нас самих, / Которые мы приписываем небесам. / Все хорошо, что хорошо кончается, i. 1.

Наши жертвы редко носят активный характер; мы, так сказать, бросаем то, что отдаем. Мы отрекаемся от своего имущества не из решимости, а от отчаяния. / Гете.

Наши люди, сделавшие себя сами, — гордость наших институтов.
15 Уэнделл Филлипс.

Наши чувства не допускают ничего крайнего: слишком сильный шум сбивает нас с толку, слишком яркий свет ослепляет нас. / Паскаль.

Наши социальные формы весьма далеки от истины и справедливости. / Эмерсон.

Наши печали подобны грозовым тучам, которые кажутся черными вдалеке, но светлеют по мере приближения. / Жан Поль.

Наши души видят гораздо дальше, чем способны видеть глаза. / Дрейтон.

Наши души должны расшириться от созерцания
20 величия Природы, прежде чем мы сможем полностью постичь величие человека. / Гейне.

Наши духовные недуги происходят лишь от мнений; мы окованы лишь цепями собственного кузнечного дела, которые сами же способны разорвать. / Карлейль.

Наше спонтанное действие всегда наилучшее. / Эмерсон.

Наша жажда удачи бездонна, но вход в нее узок. / Шопенгауэр.

Наша сила заключается в нашей слабости (т. е. ограниченности). / Хэзлитт.

Our temperaments differ in capacity of heat, 25
or we boil at different degrees. Emerson.

Наше мышление — это благоговейное восприятие. / Эмерсон.

Наши мысли часто хуже нас самих, точно так же как они часто лучше. / Джордж Эллиот.

Наши мысли совершают самый дикий полет / Как раз в тот момент, когда им следовало бы облачиться / В задумчивый порядок. / Байрон.

Наше время определено, и все дни наши сосчитаны; / Как долго, как коротко, мы не знаем: но знаем одно: / Долг требует безмятежно ждать призыва, / Не смея шевельнуться, пока Небеса не дадут дозволения. / Блэр.

Наше мучение — это неверие, неопределенность в отношении
30 того, что мы должны делать, недоверие к ценности того, что мы делаем, и недоверие к тому, что необходимость, в которую мы все в конце концов верим, справедлива и благотворна. / Эмерсон.

Наша доблесть — наши лучшие боги. / Флетчер.

Наша тщеславность — постоянный враг нашего достоинства. / Мадам Светчина.

Наши надежды опровергали наши страхи, / Наши страхи опровергали наши надежды; / Мы думали, что она умирает, когда она спала, / И спала, когда она умерла. / Т. Худ.

Наши добродетели тем дороже нам, чем больше нам пришлось за них страдать. То же самое и с нашими детьми. Всякое глубокое чувство предполагает жертву. / Вовенарг.

Наши добродетели зависят от наших изъянов как от своего
35 корня, и последние пускают под землей столь же мощные и разветвленные побеги, сколь и первые на открытом свете. / Гете.

Наши / Добродетели лежат в толковании времени. / Кориолан, iv. 7.

Наши добродетели гордились бы, если бы наши ошибки не бичевали их; и наши преступления впали бы в отчаяние, если бы их не лелеяли наши добродетели. / Все хорошо, что хорошо кончается, iv. 3.

Все наше существование переходит в слова, а слова посредством языка и ушей так легко проникают в душу. / Жан Поль.

Вся наша жизнь — лишь комната, которую мы расписываем фресками в цветах, не проявляющихся во время нанесения по сырому, но которые засияют впоследствии, когда картина будет закончена и высохнет. / Уорд Бичер.

Все наше земное бытие основано на Времени
40 и соткано из Времени; оно целиком представляет собой движение, временной импульс; Время — его творец и его материал. / Карлейль.

Наши воли и судьбы идут наперекор друг другу столь сильно, / Что наши замыслы неизменно рушатся; / Наши мысли принадлежат нам, а их исходы — никому из нас. / Гамлет, iii. 2.

Наша работа должна быть выполнена честно и тщательно, потому что мы теперь люди; ожидаем ли мы когда-нибудь стать ангелами или были когда-нибудь слизняками — практически не имеет значения. Мы теперь человеческие создания и должны на свой страх и риск выполнять человеческую, то есть любящую, честную и усердную работу. / Раскин.

Наши труды — предчувствия наших возможностей. / Гете.

Наши труды ветшают и исчезают, / Хрупчайшие творения Бога остаются и смотрят / Свысока на руины, возводить которые мы трудимся в поте лица. / Д-р Уолтер Смит.

Наши худшие несчастья никогда не случаются, а
большинство страданий заключается в предвкушении. / Бальзак.

Вчерашнее завтра уже миновало, / И все же новое завтра настает; / Мы завтрашним днем исчерпываем все наши запасы, / Пока иссякший колодец не перестанет давать воду. / Коули.

Наши молодые люди ужасно похожи друг на друга. / Александер Смит.

О нас самих легко позаботиться; стоит лишь вспомнить, что именно подробности человеческой жизни обходятся так дорого. / Поуп.

В открытом море вселенная сузилась до
5 маленького круга морской ряби, которая путешествует с вами день за днем и с которой вы, кажется, связаны неким волшебством. / Берроуз.

Долгов нет — и опасности нет. / Посл.

Из трудностей рождаются чудеса. / Лабрюйер.

Из Зла рождается Добро; и нет такоговозможного Добра, которое однажды не стало бы реальным. / Карлейль.

Из моих каменных скорбей / Я воздвигну Вефиль. / Адамс.

Из Платона исходит все то, о чем до сих пор
10 пишут и спорят думающие люди. / Эмерсон.

С глаз долой — из сердца вон. / Фома Кемпийский.

От избытка сердца говорят уста. / Иисус.

Из едока выходит пища, из сильного выходит сладость. / Загадка Самсона.

Из огня да в полымя. / Посл.

Из страдания рождается серьезный ум;
15 из спасения — благодарное сердце; из выносливости — стойкость; из избавления — вера. / Раскин.

С этой крапивы опасности мы срываем цветок безопасности. / 1 Генрих IV, ii. 3.

Долой бурю гнева, желчный осадок раздражительного нетерпения, угрюмый мороз мрачного недовольства или разъедающий яд иссушенной зависти! Они пожирают бессмертную часть человека!... подобно предателю Искариоту, предают своего господа и учителя. / Бернс.

[Греч.: oute ti tôn anthrôpinôn axion on megalês spoudês]
— Ничто в делах человеческих не стоит серьезного беспокойства. / Платон.

Внешний суд часто ошибается, внутреннее правосудие — никогда. / Тео. Паркер.

Внешняя религия берет начало от общества; общество
20 становится возможным благодаря религии. / Карлейль.

Ouvrage de longue haleine
— Долгое или утомительное дело. / Фр.

Мы можем контролировать события жизни, но не имеем ни малейшего контроля над законом ее развития. / Дрейпер.

Влати над Временем ты не волен; лишь над одним человеком в нем ты имеешь совершенно абсолютную, непреклонную власть; искупи его, сделай его честным. / Карлейль.

Там будет не иначе, чем здесь. / Гете.

Побеждай зло добром. / Св. Павел.
25

Пережаренное хуже недоваренного. / Посл.

Овидий прекрасно сравнивает человека с пошатнувшимся благосостоянием с падающей колонной; чем ниже она опускается, тем большую тяжесть вынуждена выдерживать. / Голдсмит.

Не будьте должны никому ничего, кроме взаимной любви; ибо любящий другого исполнил закон. / Св. Павел.

Устрицы нехороши в те месяцы, в названии которых нет буквы Р. / Посл.

P.

Pabulum Acherontis
— Пища Ахерона,
т. е.
на
30 пороге могилы. / Плавт.

Pace tanti viri
— С позволения столь великого мужа.

Pacem hominibus habe, bellum cum vitiis
— Сохраняй мир с людьми, веди войну с их пороками.

Pacta conventa
— Согласованные условия.

Pacte de famille
— Семейный договор. / Фр.

Pactum non pactum est; non pactum pactum
35 est; quod vobis lubet
— Сделка — не сделка, не сделка — сделка, как вам будет угодно. / Плавт.

Paga lo que debes, sabrás lo que tienes
— Плати то, что должен, и узнаешь, что имеешь. / Ит. посл.

«Языческое самоутверждение» — один из элементов человеческого достоинства наряду с «христианским самоотречением». / Дж. С. Милль.

Боль имеет свою благородную радость, когда она воспламеняет сильное сознание жизни, дотоле застойное и оцепенелое. / Дж. Стерлинг.

Боль в меньшей степени, чем удовольствие, подвержена капризному выражению. / Джонсон.

Боль — столь тягостное чувство, что малейшей ее части
40 достаточно, чтобы испортить любое наслаждение. / Роджерс.

Боль — это самое глубокое, что есть в нашей природе, и единение через боль всегда казалось более реальным и святым, чем любое другое. / Халлам.

Боль — положительный элемент в жизни, а удовольствие — его отрицание. / Шопенгауэр.

Боль прошедшая — это удовольствие. / Посл.

Боль оплачивает доход каждой драгоценной вещи. / Шекспир.

Мучительна для человека мятежная независимость,
45 когда она становится неизбежной; лишь в любящем общении со своими ближними чувствует он себя в безопасности; лишь с благоговением склоняясь перед Высшим, чувствует он себя возвышенным. / Карлейль.

Муки любви гораздо слаще / Всех остальных удовольствий. / Драйден.

Краска ничего не стоит. / Голл. посл.

«Пиши меня таким, каков я есть». / (?)

Художники рисуют своих нимф в тонких и легких одеждах, но тяжесть золота и вышивки оставляют для королев и богинь. / Драйден.

Живопись движется не столько разумом,
50 сколько зрением, чувством и вымыслом. / Хамертон.

Живопись — это немая поэзия, а поэзия — говорящая живопись. / Симонид.

Живопись — промежуточное звено между мыслью и вещью. / Колридж.

Palabra de boca, piedra de honda
— Слово из уст — что камень из пращи. / Ис. посл.

Palabra y piedra suelta no tiene vuelta
— Слово и камень, раз сорвавшись, не возвращаются. / Ис. посл.

Palam mutire plebeio piaculum est
— Для простого человека бормотать то, что он думает, — рискованная затея.

Palinodiam canere
— Отречься от сказанного.

Pallida mors æquo pulsat pede pauperum tabernas, / Regumque turres
— Бледная смерть беспристрастной стопой стучится в хижины бедняков и в башни царей. / Гораций.

Palma non sine pulvere
— Пальма первенства, но не
5 без борьбы. / М.

Palma virtuti
— Пальма первенства — добродетели. / М.

Palmam qui meruit ferat
— Да понесет пальму первенства тот, кто ее заслужил. / М.

Panem et circenses
— Хлеба и зрелищ (то, что единственно интересовало римский плебс). / Ювенал.

Бумага, кожа и чернила, / Все это лишь мусор, / Если я не нахожу мысль, / Которую писатель может мыслить. / Д-р Уолтер Смит.

Par bene comparatum
— Отлично подобранная пара.
10

Par droit de conquète et par droit de naissance
— По праву завоевания и по праву рождения. / Генрих IV Французский.

Par excellence
— Преимущественно, по преимуществу. / Фр.

Par l'écoulement du temps
— С течением времени. / Фр.

Par le droit du plus fort
— По праву сильнейшего. / Посл.

Par les mêmes voies on ne va pas toujours aux
15 mêmes fins
— Одни и те же средства не всегда ведут к одним и тем же целям. / Ларошфуко.

Par ma foi! l'âge ne sert de guère / Quand on n'a pas cela
— Клянусь верой, возраст мало помогает, если у тебя нет этого (мозгов). / Мольер.

Par manière d'acquit
— Для приличия, для видимости. / Фр.

Par negotiis, neque supra
— Способный справиться со своими делами и не выше того. / Тацит.

Par nobile fratrum
— Прелестная братская парочка. / Гораций.

Par pari referto
— Отплати ему той же монетой. / Теренций.
20

Par signe de mépris
— В знак презрения. / Фр.

Par ternis suppar
— Двое равны трем. / М.

Par trop débattre la vérité se perd
— Истина теряется от слишком долгих споров. / Фр. посл.

Par un prompt désespoir souvent on se marie, / Qu'on s'en repent après tout le temps de sa vie
— Часто женятся в пылу отчаяния, так что потом жалеют об этом всю оставшуюся жизнь. / Мольер.

Рай всегда там, где живет любовь. / Жан
25 Поль.

Рай — для тех, кто сдерживает свой гнев. / Коран.

Рай — под сенью наших мечей. / Магомет.

Parasiticam cœnam quærit
— Он ищет обеда паразита или прихлебателя.

Parce, puer, stimulis et fortius utere loris
— Мальчик, умерь кнут и крепче держи бразды правления. / Овидий.

Parcere personis, dicere de vitiis—To spare persons,   30
to condemn crimes. Mart.

Parcere subjectis et debellare superbos
— Щадить побежденных и усмирять гордых. / Вергилий.

Parcite paucorum diffundere crimen in omnes
— Воздержитесь от того, чтобы возлагать вину немногих на всех. / Овидий.

Parcus Deorum cultor, et infrequens, / Insanientis dum sapientiæ / Consultus erro; nunc retrorsum / Vela dare, atque iterare cursus / Cogor relictos
— Скупой и нечастый почитатель богов, пока я заблуждался, следуя безумной мудрости; ныне я вынужден повернуть паруса назад и повторить оставленный путь. / Гораций.

Прощение — прекраснейший цветок победы. / Араб. посл.

Родители обычно больше заботятся о том, чтобы наделить
35 умом своих детей, нежели добродетелью, об искусстве говорить красиво — нежели поступать правильно; но их нравы должны быть главной заботой. / Фуллер.

Родительские благословения нельзя ни утопить в воде, ни сжечь в огне. / Посл.

Родителей мы можем иметь только раз; и слишком многого ждет тот, кто вступает в жизнь с надеждой найти много друзей. / Джонсон.

Pares cum paribus ut est in veteri proverbio facillime congregantur
— Как гласит старая пословица: «Подобное с подобным сходится легче всего». / Цицерон.

Parfois, élus maudits de la fureur suprême, / ... Ces envoyés du ciel sont apparus au monde / Comme s'ils venaient de l'enfer
— Порой эти посланцы небес, проклятые избранники высшего гнева, появляются в мире так, словно они пришли из ада. / Виктор Гюго.

Pari passu
— Равным шагом или темпом; нос
40 к носу, наравне.

Pari ratione
— По аналогии, по тому же основанию.

Paritur pax bello
— Мир рождается войной. / Корн. Непот.

Parlez du loup et vous en verrez la queue
— Помяни волка, и увидишь его хвост; помяни черта, и он появится. / Фр. посл.

Parlez peu et bien, si vous voulez qu'on vous regarde comme un homme de mérite
— Говорите мало и хорошо, если хотите, чтобы вас считали человеком заслуженным. / Фр.

Парламентское правление — это правление посредством
45 речи. / Маколей.

Pars beneficii est quod petitur si belle neges
— Отказать изящно — значит оказать услугу. / Пуб. Сир.

Pars beneficii est quod petitur si cito neges
— Отказать в просьбе быстро — значит исполнить ее. / Пуб. Сир.

Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urget / Propositum: pars multa natat, modo recta capessens, / Interdum pravis obnoxia
— Часть человечества неизменно наслаждается своими пороками и преследует свою цель; многие другие колеблются между праведными поступками и потворством дурному. / Гораций.

Pars minima est ipsa puella sui
— Сама девушка — лишь меньшая часть самой себя. / Овидий.

Pars minima sui
— Наименьшая часть самого себя
50 или чего-либо.

Pars sanitatis velle sanari fuit
— Желание исцелиться — уже шаг к исцелению. / Сенека.

Parsimonia est magnum vectigal
— Бережливость — великий доход. / Цицерон.

Бережливости достаточно, чтобы сделать хозяина золотых рудников таким же бедным, как тот, у кого ничего нет; ибо человека может довести до куска хлеба бережливость в такой же мере, как и транжирство. / Генри Хоум.

Parta tueri
— Защищай то, что завоевал. / М.

Partage de Montgomerie: tout d'un côté, rien de l'autre
— Раздел по-монтгомерски: все одной стороне, ничего другой. / Фр. посл.

Parthis mendacior
— Лживее парфян. / Гораций.

Частичная культура тяготеет к вычурности; крайняя культура — к простоте. / Бови.

Particeps criminis
— Соучастник преступления; соучастник до или после совершения преступления.

Партии не рассуждают; они только чувствуют. / Ранке.
5

Расстающийся день / Умирает, подобно дельфину, которого каждая мука наделяет / Новым цветом по мере того, как он испускает дух, / Последний по-прежнему прекраснейший, пока — он не исчез, и все вокруг серо. / Байрон.

Расставание хуже смерти; это смерть любви. / Драйден.

Расставание с заблуждением делает человека мудрее, чем принятие истины. / Бёрне.

Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus
— Горы рожают, а на свет появится смешная мышь. / Гораций.

Партийная честность — это партийная целесообразность. / Г. Кливленд.
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Партия — это безумие многих ради выгоды немногих. / Поуп.

Партийные знамёна — это тени, в которых погребен патриотизм. / Бернарден де Сен-Пьер.

Parva leves capiunt animos
— Мелкие умы прельщаются пустяками. / Овидий.

Parva sunt hæc; sed parva ista non contemnendo majores nostri maximam hanc rem fecerunt
— Это мелочи; но именно тем, что они не пренебрегали этими мелочами, наши предки сделали республику столь великой.
Ливий.

Parvis componere magna
— Сравнивать великое
15
с малым.
Верг.

Parvula (nam exemplo est) magni formica laboris / Ore trahit quodcunque potest atque addit acervo, / Quem struit, haud ignara ac non incauta futuri
— Муравей, например, есть создание великого трудолюбия: он тащит ртом все, что может, и добавляет к куче, которую строит, не будучи невежественным или беспечным в отношении будущего.
Гор.

Parvula scintilla sæpe magnum suscitavit incendium
— Весьма малая искра часто разжигала великий пожар.

Parvum non parvæ amicitiæ pignus
— Небольшой залог немалой дружбы.
М.

Parvum parva decent
— Малому подобает малое.
Гор.

Pas à pas on va bien loin
— Шаг за шагом уйдешь
20
очень далеко.
Фр.

Pas un pouce de notre territoire, ni une pierre de nos forteresses!
— Ни дюйма нашей территории, ни камня из наших крепостей!
Жюль Фавр
в 1870 году
на требование Германии.

Pascitur in vivis livor, post fata quiescit; / Tunc suus, ex merito, quemque tuetur honos
— Зависть питается живыми, после смерти она утихает; тогда заслуженная честь защищает каждого.
Овидий.

[Greek: Pasin gar eu phronousi symmachei tychê] — Удача всегда сражается на стороне благоразумных.
Критий.

Не выносите опрометчивых осуждений чужим словам или поступкам.
Фома Кемпийский.

Passato il pericolo gabbato il santo
— Когда
25
опасность миновала, святого обманывают.
Ит. посл.

Passe avant
— Проходи вперед.
М.

Passe par tout
— Главный ключ; отмычка.

Passez-moi la rhubarbe et je vous passerai le séné
— Уступи мне ревень, и я уступлю тебе сенну,
i. e.
, закрой глаза на мои пороки, а я закрою на твои.
Мольер.

Страсть развращает, но также и облагораживает.
Ламартин.

Страстью движим мужчина, страстями — женщина;
30
им — поток, ею — ветры.
Жан Поль.

Страсть — это умопомрачение.
Саут.

Страсть — это всеобщее человеческое начало. Без нее религия, история, роман, искусство были бы бесполезны.
Бальзак.

Страсть не заглядывает за пределы момента своего существования.
Бови.

Страсть делает лучшие наблюдения и самые жалкие умозаключения.
Жан Поль.

Страсть делает волю повелительницей разума.
35
Шекспир.
(?)

Страсть часто делает глупцом самого искусного человека и часто делает самого тупого человека изобретательным.
Томсон.

Страсть, хотя и плохой регулятор, — мощная пружина.
Эмерсон.

Страстные люди подобны тем, кто стоит на голове; они видят все вещи вверх дном.
Платон.

Страсти лучше всего уподоблять бурям и потокам; / Мелкие журчат, а глубокие безмолвствуют.
Сэр У. Рэли.

Страсти — это бури жизни.
Поуп.
40

Страсти — это пороки или добродетели в их высших проявлениях.
Гете.

Страсти существовали прежде принципов; они пришли в мир вместе с нами.
Миссис Джеймисон.

Страсти вполне уместно назвать толпой человека, которая учиняет бунт против его разума.
У. Пенн.

Страсти завязывают сюжет; мы преданы тем, что ложно внутри нас.
Джордж Мередит.

Прошлое и грядущее кажутся лучшими, настоящее —
45
худшим.
2 ч. Ген.
IV, i. 2.

Развлечение, подобно вину, поутру есть яд.
Томас Фуллер.

Залатай и долго сиди, / Построй и скоро съезжай.
Посл.

Залечивай горе пословицами.
Много шуму из ничего
, v. 1.

Pater familias
— Отец семейства.

Pater noster
— Отче наш; молитва Господня.
50

Pater patriæ
— Отец отечества.

[Greek: pathêmata—mathêmata] — Мы учимся на том, что претерпеваем.
Эзоп.

Терпение и настойчивость преодолевают величайшие трудности.
Кларисса.

Терпение и тасование карт.
Сервантес.

Patience et longueur de temps / Font plus
55
que force ni que rage
— Терпение и долгота времени / Достигают большего, чем насилие или ярость.
Лафонтен.

Стоило Терпению расположиться у горы скорбей, как вся куча осела до такой степени, что не казалась и третей частью своего прежнего размера.
Аддисон.

Терпение — необходимая составляющая гения.
Дизраэли.

Терпение — пластырь от всех ран.
Посл.

Терпение — лекарство от любой скорби.
Публ.
Сир.

Терпение — крепкая лошадь, но в конце концов она устанет.
Посл.

Терпение горько, но плод его сладок.
Руссо.

Терпение проявляется в интеллекте еще реже, чем в нрове.
Хелпс.

Терпение — это гений.
Бюффон.

Patience is good for poltroons. 3 Hen. VI.,   5
i. 1.

Терпение — сестра кротости, а смирение — его мать.
Изречение.

Терпение — это искусство надеяться.
Вовенарг.

Терпение — это балласт души, который убережет ее от качки и метаний в величайшие бури.
Еп. Хопкинс.

Терпение — ключ к довольству.
Магомет.

Терпение — ключ к Раю.
Турк. посл.
10

Терпение — опора слабости; нетерпение — гибель силы.
Колтон.

Терпение, деньги и время доводят все до конца.
Посл.

Терпение в безвестности — это долг, которым мы обязаны не только нашему собственному счастью, но и покою мира в целом.
Сидни Смит.

Patience passe science
— Терпение превосходит
знание.
М.

Терпение, невозмутимое, пусть даже помедлит; / Кроткими могут быть те, у кого нет иной причины.
Комедия ошибок
, ii. 1.

Терпение и камни стирает.
Гел. посл.

Терпение, когда оно есть нечто божественное, — деятельно, а не пассивно.
Лоуэлл.

Терпение с бедностью — лучшее средство для человека.
Шотл. посл.

Терпеливые ждущие не в накладе.
Посл.

Patientia læsa fit furor
— Уязвленное терпение становится
20
яростью.

Patientia vinces
— Терпением победишь.
М.

Терпеливо прибавляйте фартинг к фартингу.
Голдсмит.

Patitur qui vincit
— Тот побеждает, кто претерпевает.
М.

Patria cara, carior libertas
— Дорога мне страна, но свобода дороже.
М.

Patria quis exul / Se quoque fugit?
— Какой
25
беглец со своей родины может убежать и от самого себя?
Гор.

Patriæ fumus igne alieno luculentior
— Дым отечества светлее огня на чужбине.
Посл.

Patriæ infelici fidelis
— Верный моей несчастной
родине.
М.

Patriæ pietatis imago
— Образ его сыновней
любви.
Верг.

Patriæ solum omnibus carum est
— Почва родной земли дорога сердцу каждого человека.
Циц.

Патриотизм в равной степени зависит как от общего страдания,
30
так и от общего успеха.
Дизраэли.

Патриотизм уходит своими корнями глубоко в инстинкты и привязанности. Любовь к стране есть расширение любви сыновней.
Д. Д. Филд.

Патриотизм — последнее прибежище негодяя.
Джонсон.

Патриотизм — жизненное условие национальной долговечности.
Г. В. Кертис.

Патриотизм должен быть основан на великих принципах и подкреплен великой добродетелью.
Болинброк.

[Greek: patris gar esti pas', hin' an prattê tis eu] — Родина там всякий раз, где человеку хорошо.
Аристофан.

Патрокл умер, который был намного лучше тебя.
Гом.

Патронаж, то есть денежная или иная экономическая поддержка, был признан дважды проклятым: проклинающим того, кто дает, и того, кто берет.
Карлейль.

Pauca Catonis verba, sed a pleno venientia pectore veri
— Слова Катона были немногочисленны, но исходили из полного истины сердца.
Лукан.

Pauca verba
— Немного слов.

Pauci dignoscere possunt / Vera bona, atque
40
illis multum diversa
— Немногие люди способны отличить истинное благо от противоположного.
Юв.

Paucis carior est fides quam pecunia
— Для немногих верность дороже ценных денег.
Салл.,
о своем времени.

Пол Прай вечно шпионит.
Посл.

Paullatim
— Постепенно.
М.

Paulum sepultæ distat inertiæ / Celata virtus
— Скрытая доблесть мало чем отличается от погребенной праздности.
Гор.

Pauper enim non est cui rerum suppetit usus. /
45
Si ventri bene, si lateri pedibusque tuis, nil /
Divitiæ poterunt regales addere majus
— Тот человек не беден, у кого есть вдоволь на все его нужды. Если все благополучно с вашим желудком, вашими легкими и вашими ногами, богатство царей не сможет добавить ничего большего.
Гор.

Pauper sum, fateor, patior; quod Di dant fero
— Я беден, признаюсь; я терплю это. Что боги дают, с тем и мирюсь.
Плавт.

Pauper ubique jacet
— Всюду бедняка презирают.
Овидий.

Нищета — это наш ставший явным общественный грех.
Карлейль.

Нищета — это всеобщая течь через каждый стык прогнившего корабля.
Карлейль.

Paupertas est, non quæ pauca possidet, sed
50
quæ multa non possidet
— Бедность — это не обладание немногим, а отсутствие многого.
Сен.

Paupertas fugitur, totoque arcessitur orbe
— Бедности избегают, и по всему миру ее преследуют как преступление.
Лукан.

Paupertatis pudor et fuga
— Стыд и страх бедности.
Гор.

Pauperum solatio
— На утешение бедным.
М.

Pauvres gens, je les plains; car on a pour les fous / Plus de pitié que de courroux
— Бедные люди, я жалею их; ибо к глупцам всегда испытываешь больше жалости, чем гнева.
Буало,
об авторах, потерпевших неудачу.

Pavore carent qui nihil commiserunt; at
55
pœnam semper ob oculos versari putant qui peccarunt
— Невиновные свободны от страха; но виновные всегда думают, что наказание маячит у них перед глазами.

Pax Cererem nutrit, pacis alumna Ceres
— Мир питает Цереру, Церера — воспитанница Мира.
Овидий.

Pax in bello
— Мир в войне.
М.

Pax paritur bello
— Мир порождается войной.
Корн. Непот.

Pax vobiscum
— Мир вам.

Плати по мере того, как идешь — вот философский камень.
С.
60
Рэндольф из Роанока.

Плати вперед, если хочешь, чтобы твою работу сделали плохо.
Посл.

Плати хорошую зарплату, иначе слуги заплатят себе сами.
Посл.

Не плати до того, как твоя работа будет сделана; если сделаешь это, она никогда не будет выполнена хорошо, и за двухпенсовик ты получишь лишь грошовую ценность.
Франклин.

Уплати пошлину с вечера, и утром тебя не будут тревожить.
Посл.

Плати хорошо, когда тебе служат хорошо.
Посл.
5

Плати то, что должен, и узнаешь, чего стоишь.
Посл.

Плати без промаха, / Наотмашь, по рукам.
Посл.

Pazza è chi non sa da che parte vien il vento
— Глуп тот, кто не знает, с какой стороны дует ветер.
Ит. посл.

И у мира есть победы, / Столь же славные, как у войны.
Милтон.

Мир — это свобода в спокойствии.
Циц.
10

Мир редко отказывают миролюбивым.
Шиллер.

Мир — счастливое естественное состояние человека; война — его порча, его позор.
Томсон.

Мир — шедевр разума.
Й. Мюллер.

Мир, справедливость и слово Божие должны даваться народу, а не продаваться.
Раскин.

Мир из всех земных благ — самое
15
ценное.
Смалридж.

Мир с дубиной в руке — это война.
Порт. посл.

Мирно и разумно созерцать — отнюдь не вредно, и пока мы приучаем себя думать о достоинствах других, наш собственный ум незаметно начинает подражать им; и всякая ложная деятельность, к которой нас манила фантазия, тогда охотно оставляется.
Гете.

Peccare docentes / Fallax historias movet
— Он обманчиво рассказывает истории, которые являются лишь уроками порока.
Гор.

Peccare licet nemini
— Никому не дозволено грешить.
Циц.

Peccavi
— Я согрешил. Воскликнуть «peccavi» — значит
20
признать свою ошибку.

Péché avoué est à moitié pardonné
— Грех, в котором признались, наполовину прощен.
Фр. посл.

Pectus est quod disertos facit
— Именно сердце делает красноречивыми.
Квинтилиан.

Pecuniam in loco negligere / Interdum maximum est lucrum
— Пренебречь деньгами в подходящий момент — порою величайшая выгода.
Тер.

Pecuniam perdidisti: fortasse illa te perderet manens
— Ты потерял деньги: возможно, оставшись у тебя, они погубили бы тебя.

Pedanterie setzt ganz nothwendig Leere
— Педантизм
25
совершенно необходимым образом предполагает пустоту.
Рахель.

Педантизм забивает наши головы ученым хламом и извлекает оттуда мозги, чтобы освободить для него место.
Колтон.

Педантизм — это, строго говоря, переоценка любого рода знаний, на которые мы претендуем.
Свифт.

Pedibus timor addidit alas
— Страх придал крылья его ногам.

Раздражительность окутывает своим темным туманом даже самый далекий горизонт.
Жан Поль.

Pegasus im Joche
— Пегас в упряжке.
Шиллер.
30

Peggior della morte è il turpe riposo
— Хуже смерти позорный покой.
Никколо Томмазео.

Peine forte et dure
— Тяжелое и суровое наказание (в особенности наложение тяжелых грузов на заключенных, отказавшихся от ответа в суде).

Забросайте камнями всех лающих собак, и вам понадобится много камней.
Посл.

[Greek: pêm' epi pêmati] — Беда поверх беды.

Хорошо потраченные пенсы лучше плохо сбереженных пенсов.
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Посл.

Pendente lite
— Пока иск не разрешен.

Pendre la crémaillère
— Отметить новоселье.
Фр.

Проницательность имеет вид прорицания; она тешит наше тщеславие больше, чем любое другое качество ума.
Ларошфуко.

Penitus toto divisos orbe Britannos
— Британцы, полностью отделенные от всего мира.
Верг.

Пенс за пенсом идет, / Пока у Питера ни гроша не останется.
40
Посл.

В пенсах умен, а в фунтах глуп.
Посл.

Pense ce que tu veux, dis ce que tu dois
— Думай что хочешь, говори что должен.
Фр. посл.

Pense moult, parle peu, écris moins
— Думай много, говори мало, пиши меньше.
Фр. посл.

Penser, vivre, et mourir en roi
— Думать, жить и умирать как король.
Фридрих Великий.

Pensez à bien
— Думай о хорошем.
М.
45

Люди злоупотребляют свободой только там, где они ее отстояли, а не там, где она была им дарована.
Бёрне.

Люди всегда ожидают обрести мир на небесах; но знаете ли, какой бы мир они там ни обрели, он будет готовым. Все созидание мира, за которое они могут быть благословенны, должно происходить здесь, на земле.
Раскин.

Люди привыкли вращаться исключительно вокруг самих себя.
Гете.

Люди становятся общительными из-за неспособности выносить собственное общество.
Шиллер.

People are wise for the past day in the evening, 50
but never wise enough for the coming
one. Rückert.

Люди, раздавленные законами, не имеют иных надежд, кроме как на власть. Если законы являются их врагами, они будут врагами законов; а те, у кого много надежд и нечего терять, всегда будут в большей или меньшей степени опасны.
Бёрк.

Люди много спорят о том благе, которое приносит, и о вреде от распространения Библии
(
Bibelverbreitung
).
Для меня ясно следующее: Библия принесет вред, если, как и прежде, ее будут использовать догматично и толковать фантастично, и она принесет пользу, если к ней относиться с чувством и применять назидательно.
Гете.

Люди не стремятся подавать милостыню без какой-то гарантии за свои деньги; а деревянная нога или высохшая рука — это своего рода переводный вексель на небеса для тех, кто предпочитает, чтобы их деньги зачислялись на счет там.
Маккензи.

Людям не хватает не силы, им не хватает воли.
Виктор Гюго.

Люди не возражают против того, чтобы их ошибки выставляли напоказ,
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но они проявляют нетерпение, если от них требуют от них отказаться.
Гете.

Люди в бедствии должны сохранять похвальные обычаи.
Кларисса.

Люди (у власти) привыкли лишь запрещать, мешать, отказывать, но редко — приказывать, содействовать и вознаграждать. Они пускают все на самотек, пока не случится какое-нибудь бедствие; тогда они приходят в ярость и начинают крушить все вокруг.
Гете.

Люди любят, чтобы все опрометчивые поступки совершались в спешке.
Голдсмит.

Люди могут жить в каком угодно уединении от мира, но рано или поздно они обнаруживают, что являются должниками или кредиторами кого-либо.
Гете.

Людям следует начать прежде, чем они пытаются закончить или усовершенствовать.
У. Блейк.

Люди, похоже, считают себя в каком-то смысле выше самих небесов,
5
когда жалуются на горе и нужду вокруг них; и все же определенно не дьявол вкладывает жалость в их сердца.
Анна Дж. Теккерей.

Людям никогда не следует засиживаться за разговорами до тех пор, пока они не перестанут понимать, о чем говорить.
Изречение.

Единомышленники
(
Gleichgesinnten
)
никогда надолго не могут разъединиться
(
entzweien");
они всегда сходятся вновь; тогда как те, кто не единомысленен
(
Widergesinnten
),
тщетно пытаются сохранить гармонию; присущий им разлад непременно проявится в какой-нибудь день.
Гете.

Людям, которым нечего делать, быстро надоедает собственное общество.
Дж. Кольер.

Люди, которые отпускают каламбуры, похожи на избалованных мальчишек, кладущих медные монеты на железнодорожные пути. Они развлекают себя и других детей, но их маленькая шалость может пустить под откос товарный поезд беседы ради потрепанной остроты.
Холмс.

Люди, которые норовят толпиться вокруг костров,
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могут иногда вполне справедливо опалить себе бороды; это цена, которую они платят за такое освещение; естественные сумерки безопасны и доступны для всех.
Карлейль.

Люди бросают камни только в те деревья, на которых есть плоды.
Посл.

Люди, которые вечно заботятся о своем здоровье, похожи на скряг, копящих сокровище, на наслаждение которым у них никогда не хватает духу.
Стерн.

Люди, которые слишком хитры, сами себе режут пальцы.
Посл.

Люди, которые не умеют быть остроумными, изо всех сил стараются быть благочестивыми и нежными.
Джордж Элиот.

Люди, которые не умеют смеяться, всегда
15
bsp;помпезны и самовлюбленны.
Теккерей.

Люди, у которых мало дел — великие болтуны. Чем меньше они думают, тем больше говорят, и поэтому женщины говорят больше мужчин. Нация, в которой моды определяют женщины, всегда болтлива.
Монтескье.

Люди, которые искренне намерены быть правдивыми, на самом деле противоречат себе гораздо реже тех, кто старается быть последовательным.
Холмс.

Люди, живущие в стеклянных домах, никогда не должны бросаться камнями.
Посл.

Люди, у которых никогда нет времени, — это те, кто делает меньше всего.
Лихтенберг.
(?)

Люди не будут смотреть в будущее потомков, если
20
никогда не оглядываются назад на своих предков.
Бёрк.

Люди поступили бы хорошо, если бы, пребывая здесь годами напролет, они некоторое время соблюдали пифагорово молчание.
Гете.

Люди поступили бы хорошо, если бы сохраняли благочестие, столь существенное и милое в жизни, отдельно от искусства, где в силу его предельной простоты и достоинства оно сдерживает их энергию, позволяя лишь самым возвышенным умам свободу соединиться с ним, если не овладеть им фактически.
Гете.

Per accidens
— Случайно,
i. e.
, проистекая не из природы вещи, а из какого-то случайного обстоятельства.

Per acuta belli
— Через опасности войны.
М.

Per angusta ad augusta
— Через тернии к
25
триумфу.
М.

Per annum
— За год; ежегодно.

Per ardua liberi
— Свободны через трудности.
М.

Per aspera ad astra
— через тернии к звездам.
М.

Per contra
— С другой стороны.

Per Deum et ferrum obtinui
— Я добыл это
30
Богом и мечом.
М.

Per fas et nefas
— Праздным и неправедным путем.

Per il suo contrario
— Через противоположное.
М.

Per incuriam
— По недосмотру.

Per mare per terram
— По морю и по суше.
М.

Per obitum
— Вследствие смерти.
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Per quod servitium amisit
— За потерю его или ее услуг.
Юрид.

Per saltum
— Прыжком; минуя промежуточные шаги.

Per undas et ignes fluctuat nec mergitur
— Сквозь воду и огонь она плывет, но не тонет.
Девиз Парижа.

Per varios casus, per tot discrimina rerum
— Сквозь многочисленные несчастья и столько превратностей.
Верг.

Per vias rectas
— Прямыми путями.
М.
40

Peras imposuit Jupiter nobis duas; / Propriis repletam vitiis post tergum dedit. / Alienis ante pectus suspendit gravem
— Юпитер возложил на нас две сумы: одну, наполненную нашими собственными пороками, он повесил за спиной, а другую, тяжелую от чужих пороков, подвесил спереди.
Федр.

Percunctatorem fugito, nam garrulus idem est; / Nec retinent patulæ commissa fideliter aures
— Избегай любопытного, ибо он непременно сплетник; уши, вечно открытые для слухов, не сохранят вверенное им верным образом.
Гор.

Perdidit arma, locum virtutis deseruit, qui / Semper in augenda festinat et obruitur re
— Он потерял оружие и предал дело доблести, кто вечно спешит приумножить свое богатство и поглощен этим.
Гор.

Perdis, et in damno gratia nulla tuo
— Ты теряешь, и за свою потерю не получаешь никакой благодарности.
Овидий.

Pereant amici, dum una inimici intercidant
— Пусть погибнут друзья, лишь бы вместе с ними пали враги.
Гр. и лат. посл., процитированная
Цицероном для ее осуждения.

Pereunt et imputantur
— Они (часы) проходят, и их записывают нам на счет.
Марц.

Совершенное бытие может быть лишь там, где дух и тело едины: воплощенный дух, духовное тело.
(?)

Совершенный опыт должен сам по себе охватывать теоретическое знание.
Гете.

Совершенная жизнь заключается в том, чтобы всегда иметь дело в своих поступках с невинностью, которая доказывает себя тем, что не причиняет зла никому, кроме себя.
Гете.

Совершенный свет / Ослепил бы зрение, а не просветил; / С земли достаточно бросить взгляд на небеса.
Лорд Хоутон.

Совершенная любовь не может существовать без равенства.
Шотл. посл.

Совершенная любовь изгнала страх.
Св. Иоанн.

Совершенная любовь хранит секрет идеальной свободы мира.
Дж. Г. Холланд.

Совершенная женщина, благородно задуманная, / Чтобы предупреждать, утешать и повелевать; / И все же остающаяся духом, сияющим / Светом ангела.
Вордсворт.

Совершенные произведения редки, потому что они должны быть созданы в тот счастливый момент, когда вкус и гений соединяются: и это редкое соединение, подобно соединению определенных планет, по-видимому, происходит лишь после обращения нескольких циклов и длится всего лишь миг.
Шатобриан.

Совершенствование — наша судьба, но совершенство никогда не выпадает на нашу долю.
Й. К. Вебер.

Совершенство не есть забота ученика; с него достаточно того, что он упражняется.
Гете.

Perfer et obdura; dolor hic tibi proderit olim
— Терпи и выноси; эта боль однажды послужит тебе во благо.
Овидий.

Perfer et obdura; multo graviora tulisti
— Терпи
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и выноси; ты перенес гораздо более тяжелые несчастья.
Овидий.

Perfervidum ingenium Scotorum
— Крайне пылкий нрав шотландцев.

Perfida, sed quamvis perfida, cara tamen
— Вероломная, но хотя и вероломная, всё же дорогая.
Тибулл.

Pergis pugnantia secum / Frontibus adversis componere
— Ты пытаешься примирить вещи, которые противоположны по своей природе.
Гор.

«Возможно» мешает людям лгать.
Посл.

Пожалуй, «пристойность» — это слово, подходящее для обозначения манер джентльмена ближе любого другого.
Хэзлитт.

Быть может, ранняя могила, / По которой плачут, призвана спасти.
Байрон.

Periculosæ plenum opus aleæ / Tractas, et incedis per ignes / Suppositos cineri doloso
— Дело, за которое ты берешься, полно опасного риска, и ты ступаешь по огням, таящимся под обманчивым пеплом.
Гор.

Periculosum est credere et non credere; / Ergo exploranda est veritas, multam prius / Quam stulta prave judicet sententia
— Одинаково опасно верить и не верить; поэтому лучше тщательно исследовать истину, чем позволить ошибочному мнению извратить твое суждение.
Федр.

Periculum in mora
— В промедлении опасность.

Perierunt tempora longi / Servitii
— Мой долгий
20
период службы не привел ни к какому продвижению.
Юв.

Perimus licitis
— Мы погибаем от дозволенного.
Посл.

Погибни благоразумие, когда оно расходится с долгом.
Ханна Мор.

Périsse l'univers pourvu que je me venge!
— Пусть погибнет вселенная, лишь бы я отомстил!
Сирано.

Périssons en résistant!
— Умрем сопротивляясь!
Фр.

Perituræ parcite chartæ
— Пощадите бумагу,
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которой суждено погибнуть.
Переделка из Ювенала.

Perjuria ridet amantum Jupiter
— Юпитер смеется над клятвопреступлениями влюбленных.
Овидий.

Perjurii pœna divina exitium, humana dedecus
— Божественное наказание за клятвопреступление — гибель; человеческое — позор.
Один из законов Двенадцати таблиц.

Perlen bedeuten Thränen
— Жемчуг означает слезы.
Лессинг.

Я ратую за постоянство во всех человеческих отношениях; кочевничество, постоянные перемены препятствуют любому благу вообще.
Карлейль.

Постоянство, настойчивость, упорство вопреки преградам, разочарованиям и «невозможностям»: именно это во всем отличает сильную душу от слабой, цивилизованного горожанина — от кочующего дикаря, вид Человек — от рода Обезьян.
Карлейль.

Постоянство, упорство — главное условие всякой плодотворности на путях человеческих.
Карлейль.

Permissu superiorum
— С разрешения начальства.

Permitte divis cætera
— Остальное предоставь богам.
Гор.

Бесконечное одиночество в месте, где ты не видишь ничего, что могло бы поднять твой дух, в конце концов изнуряет его, и беседа становится скучной и пресной.
Леди Монтегю.

Perpetuus nulli datur usus, et hæres / Hæredem alterius, velut unda supervenit undam
— Никому не дано вечное владение, и один наследник сменяет другого, как волна следует за волной.
Гор.

Преследования — это дань, которую великие всегда должны платить за превосходство.
Голдсмит.

Преследования плохи не потому, что они жестоки; они жестоки потому, что плохи.
Уэтели.

Преследования заменяют людям высокого ранга выдающуюся добродетель.
Кардинал де Рец.

Настойчивость и дерзость обычно побеждают.
Мм. Делюзи.

Настойчивость и такт — два великих качества, наиболее ценных для всех, кто стремится подняться, но особенно для тех, кому приходится выходить из толпы.
Дизраэли.

Настойчивость, дорогой мой лорд, / Поддерживает честь яркой. Сделать дело — значит повиснуть / Совсем не в моде, как ржавые латы, / В мемориальной насмешке.
Троил и Крессида
, iii. 3.

Настойчивость — это римская добродетель, которая завоевывает каждый богоподобный поступок и похищает успех даже с пробитого копьями гребня суровой опасности.
Гарвард.

Настойчивость совершает большие дела, чем сила.
Посл.

Настойчивость, уверенность в себе, энергичное усилие удваиваются в своей силе, когда вы поднимаетесь после неудачи, чтобы снова вступить в бой.
Аноним.

Perseverando
— Упорством.
М.
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Perseverantia
— Настойчивостью.
М.

Упорствуй и никогда не бойся.
Посл.

Упорствуйте в борьбе, боритесь дальше, не сдавайтесь, думайте о человеке и жизни великодушно, ибо человек добр, а жизнь изобильна и плодотворна.
Вовенарг.

Упорствуйте, будьте настойчивы, и вы найдете большинство вещей достижимыми, если они возможны.
Честерфилд.

Personæ mutæ
— Немые персонажи в пьесе.
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Личная привязанность — неподходящее основание для общественного поведения, и те, кто заявляет, что будет защищать права государя, потому что они получили от него милости, обнаруживают мелочность ума и дают основания для вывода, что, если бы они не получили этих милостей, они меньше помнили бы о своих обязанностях и действовали с меньшим рвением в его интересах.
Ч. Фокс.

Личная сила никогда не выходит из моды.
(?)

Личность — это все в искусстве и поэзии.
Гете.

Личности — это мир любви, и самый хладнокровный философ не может перечислить долг молодой души, бродящей здесь, в природе, перед силой любви, не испытывая искушения отречься, как от измены природе, от всего пренебрежительного по отношению к социальным инстинктам.
Эмерсон.

Лица с прекрасными манерами делают поведение первым признаком силы — поведение, а не исполнение, или талант, или, тем более, богатство.
Эмерсон.

Люди весьма правдоподобные и чрезмерно
5
политичные обычно имеют на ваш счет какой-то умысел, как и религиозники, которые называют вас «дорогой» при первой же встрече.
Сперджен.

Ясность изложения — награда за глубокие мысли.
Вовенарг.

Убеждение лучше силы.
Посл.

Петр внутри, Павел снаружи.
Посл.

Petit homme abat grand chêne
— Маленький человек валит высокий дуб.
Фр. посл.

Petit maître
— Франт; щеголь.
Фр.
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Petite étincelle luit en ténèbres
— Крошечная искра сияет во тьме.
Фр. посл.

Petites affiches
— Рекламный листок.
Фр.

Petites maisons
— Сумасшедший дом.
Фр.

Petitio principii
— Предвосхищение основания в споре.

Просители о благосклонности не должны докучать снисходительности своего благодетеля.
Бернс.

Petits soins
— Мелкие знаки внимания.
Фр.

Мелкие законы порождают великие преступления.
Уида.

Peu d'hommes ont été admirés par leurs domestiques
— Немногие люди вызывали восхищение у своих слуг.
Монтень.

Peu de bien, peu de soin
— Мало богатства — мало забот.
Фр. посл.

Peu de chose nous console, parceque peu de
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chose nous afflige
— Мало что утешает нас, потому что мало что огорчает.
Паскаль.

Peu de gens savent être vieux
— Мало кто умеет быть старым.
Ларошфуко.

Peu de gens sont assez sages pour préférer le blame qui leur est utile, à la louange qui les trahit
— Мало людей достаточно мудрых, чтобы предпочесть порицание, которое может быть полезным, лести, которая может их предать.
Ларошфуко.

Peu de moyens, beaucoup d'effet
— Простые средства, большой эффект.
Фр. посл.

Peu de philosophie mène à méspriser l'érudition; beaucoup de philosophie mène à l'estimer
— Малая доля философии ведет к презрению к учености; большая — к уважению к ней.
Шамфор.

Peu et bien
— Мало, да хорошо.
Фр.
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Peuples libres, souvenez-vous de cette maxime: on peut acquérir la liberté, mais on ne la retrouve jamais
— Свободные люди, помните это правило: вы можете обрести свободу, но никогда не вернете ее, если однажды потеряете.
Руссо.

Фаэтон был наследником своего отца; рожденный для того, чтобы достичь величайшего счастья без каких-либо заслуг, он не построил никакой солнечной колесницы (не мог построить и простейшей тачки), однако мог и хотел непременно ею управлять; в результате он сломал себе упрямую шею, пустил повозку и коней вскачь по беспредельному пространству и подожег вселенную.
Карлейль.

[Greek: phantasmata theia, kai skiai tôn ontôn] — Божественные призраки и тени сущего.
Гр.

Pharmaca das ægroto, aurum tibi porrigit æger, / Tu morbum curas illius, ille tuum
— Ты даешь лекарство больному, больной протягивает тебе монету; ты исцеляешь его недуг, он — твой.
Врачу.

[Greek: pheideo tôn kteanôn] — Береги свои ресурсы.
Гр.
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[Greek: phêmê ge mentoi dêmothrous mega sthenei] — Истинно велик глас народный.
Эсхил.

Филантропия, подобно милосердию, должна начинаться с собственного дома.
Лэм.

«Филистимлянин» в умах тех, кто придумал это прозвище, должно быть, изначально означал сильного, упрямого, непросвещенного противника сынов света.
Гейне.

Филологи, что гонятся / За запыхавшимся слогом сквозь время и пространство, / Поднимают его дома и выслеживают в темноте / До Галлии, до Греции и прямо в ковчег Ноя.
Купер.

В конце концов, философы — всего лишь люди в доспехах.
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Диккенс.

Философы называют Бога «великим неизвестным». «Великим понятым ложно» было бы точнее.
Жозеф Ру.

Philosophia simulari potest, eloquentia non potest
— Притвориться философом можно, красноречивым — нельзя.
Квинтилиан.

Философия и теология стали теоремой, мозговой паутиной и тенью, в которой ни одна искренняя душа не может найти для себя прочной опоры. Тенью, говорю я; однако тенью, отбрасываемой вечной реальностью внутри нас самих. Оставьте тень, ищите реальность.
Карлейль — Джону Стерлингу.

Философия может приумножить наше счастье лишь одним способом — уменьшая наше несчастье; она не должна претендовать на увеличение нашего нынешнего запаса, но должна делать нас экономными в отношении того, чем мы обладаем.
Голдсмит.

Философия не может испечь хлеб; но она способна
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добыть для нас Бога, свободу, бессмертие. Что же тогда практичнее — философия или экономия?
Новалис.

Философия не смотрит на происхождение; она приняла Платона не как аристократа, но сделала его таковым.
Сенека.

Философия обитает высоко в Храме Науки, будучи божеством его сокровенного святилища; ее изречения сходят к людям, но сама она не спускается; всякий, кто пожелает узреть ее, должен взойти с долгим и тяжким трудом, более того, оставаться в преддверии до тех пор, пока многократные испытания не докажут его достоинство для вхождения в сокровенные глубины.
Карлейль.

Философия легко торжествует над прошлыми и будущими бедами, но настоящие беды торжествуют над философией.
Ларошфуко.

Философия не идет дальше вероятностей и в каждом утверждении оставляет сомнение про запас.
Фруд.

Философия дала несколько правдоподобных правил
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для достижения мира и душевного покоя, но они весьма далеки от того, чтобы привести к ним людей.
Тиллотсон.

Философия — забияка, которая громко разглагольствует, пока опасность далеко; но в тот момент, когда ее крепко прижимает враг, она оказывается недоступной на своем посту, перекладывая всю тяжесть битвы на своего более скромного, но надежного товарища — Религию.
Колтон.

Философия — хорошая лошадь в конюшне, но никудышная кляча в дороге.
Голдсмит.

Философия — вещь утонченная, если заниматься ею скромно; но если увлекаться ею больше, чем подобает, она развращает человека.
Платон.

Философия — не что иное, как непрерывная борьба с обычаем; вечно возобновляемое усилие выйти за пределы сферы слепого обычая и тем самым стать трансцендентальной.
Карлейль.

Философия есть не что иное, как искусство делать себя счастливыми; то есть искать удовольствие в упорядоченности и примирять то, что мы должны обществу, с тем, что мы должны самим себе.
Голдсмит.

Философия — это не что иное, как рассудительность.
Селден.
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Философия — это в строгом смысле тоска по родине; желание чувствовать себя как дома повсюду.
Новалис.

Философия — это разум с глазами души.
Симмс.


Философия относится к поэзии так же, как старость к юности; и суровые истины философии столь же губительны для вымыслов первой, сколь леденящие свидетельства опыта — для надежд второй.
Колтон.

Философия, если дать ей правильное определение, есть просто любовь к мудрости.
Цицерон.

Философия учит нас делать добровольно и
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по убеждению то, что другие делают по принуждению.
Аристотель.

Философия при поверхностном изучении порождает сомнение; при тщательном исследовании она рассеивает его.
Бэкон.

Философия, утешая разум, укрощает честолюбие.
Бульвер-Литтон.

Философия подрежет крылья ангелу.
Китс.

[Greek: phobou to gêras, ou gar erchetai monon] — Бойся старости, ибо она не приходит одна.
Гр. погов.

Phœnices primi, famæ si creditur, ausi / Mansuram
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rudibus vocem signare figuris
— Финикийцы, если верить молве, первыми осмелились запечатлеть ускользающее слово грубыми знаками.
Лукан.

Медицина по большей части есть не что иное, как замена физическим упражнениям и умеренности.
Аддисон.

Медицина приносит мало пользы человеку умеренному, ибо собственные наблюдения человека над тем, что идет ему на пользу или вредит, суть лучшее лекарство для сохранения здоровья.
Бэкон.

Физическое мужество, презирающее любую опасность, делает человека храбрым в одном отношении, а моральное мужество, бросающее вызов любому мнению, делает человека храбрым в другом.
Колтон.

Естествознание научило нас связывать Божество с нормальным, а не с аномальным.
Леки.

Врач, исцелися сам.
Евр. погов.
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Врачи — самые счастливые из людей: какой бы успех ни сопутствовал им, о том возвещает мир; а какие бы ошибки они ни совершили, земля их прикрывает.
Куарлз.

Pia fraus
— Благочестивый обман (ради добра или во зло).

Выпалывай из радости, как камни из земли своей, / Нечестие, сквернословие, брань.
Джордж Герберт.

Карманники и нищие — лучшие практикующие физиогномики, не прочитавшие ни строчки у Лаватера, который, как известно, принял философа за разбойника.
Колтон.

Pictoribus atque poetis / Quidlibet audendi
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semper fuit æqua potestas
— Право дерзать во всем, что подсказывает фантазия, всегда было одинаково дозволено живописцу и поэту.
Гораций.

Картины и формы суть лишь вторичные объекты и доставляют радость или огорчают лишь в памяти.
Бэкон.

Pie repone te
— Покоиться в благочестивой уверенности.
М.

Pièce de position
— Тяжелое орудие.
Фр.

Pièce de résistance
— Основное мясное блюдо.
Фр.

Pièces de théâtre
— Пьесы.
Фр.
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Благочестие — это род скромности. Оно заставляет нас потуплять наши мысли точно так же, как скромность заставляет нас опускать глаза в присутствии всего запретного.
Жубер.

Благочестие — это не религия, хотя оно является душой всех религий.
Жубер.

Благочестие — лишь средство, посредством которого через чистейший душевный мир мы можем достичь высшей культуры.
Процитировано Эмерсоном из Гете.

Благочестие, подобно мудрости, заключается в обнаружении законов, которым мы фактически подчинены, и в верном их исполнении.
Фруд.

Благочестие, доведенное до определенного предела, порождает
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нечестие.
Сидни Смит.

Pigmæi gigantum humeris impositi plusquam ipsi gigantes vident
— Карлики на плечах гиганта видят больше, чем сам гигант.
Дидак Стелла.

Пигмеи остаются пигмеями, даже взгромоздившись на Альпы; / А пирамиды суть пирамиды и в долинах.
Юнг.

Свиньи жиреют там, где ягнята с голоду умрут.
Погов.

Свиньи хрюкают по всякому поводу и без повода.
Погов.

Если свиньи летают, то хвостом вперед.
Погов.
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Щуки ловятся, когда мелкая рыбешка проплывает мимо.
Р. Саутвелл.

Pillen muss man schlingen, nicht kauen
— Пилюли нужно глотать, а не жевать.
Нем. погов.

Не привязывай свою веру к чужому рукаву; разве у тебя нет собственных глаз?
Карлейль.

Pinguis venter non gignit sensum tenuem
— Сытное брюхо не рождает тонкого ума.
Иероним Стридонский из греческих источников.

Pis-aller
— Последнее средство.
Фр.
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Брось удачливого человека в Нил, и он вынырнет с рыбой во рту.
Араб. погов.

Держи свое поведение в скромности, а планы — высоко; / Так будешь смирен и великодушен ты.
Джордж Герберт.

Сила хороша во всякой игре, кроме вдевания ниток в иголки.
Шотл. погов.

Сострадание и дружба — несовместимые друг с другом страсти.
Голдсмит.

Сострадание и нужда делают всю плоть родной. Нет касты в крови, / Что течет единого цвета; нет касты и в слезах, которые сочатся солоноватыми у всех.
Сир Эдвин Арнольд.

Жалей того, у кого есть выбор, но кто выбирает худшее.
Гэльск. погов.

Сострадание часто декларируют, но редко ощущают; ненависть часто ощущают, но редко декларируют.
Колтон.

Сострадание есть воображение или предвосхищение будущих бедствий для самих себя, происходящее из осознания чужого несчастья.
Гоббс.

Сострадание — добродетель закона, / И лишь тираны пользуются им жестоко.
«Тимон Афинский», iii. 5.

Сострадание делает мир / Мягким к слабому и благородным для сильного.
Сир Эдвин Арнольд.

Сострадание удерживается лишь новыми объектами, / Но от утомительного созерцания горя угасает.
Драйден.

Сострадание не облекается в силлогизмы; / И привязанность не способна подражать философии.
Льюис Моррис.

Сострадание — нежнейшая часть любви.
Ялден.

Жалейте тех, кого обижает природа, но никогда тех, кто обижает природу.
Шеридан.

Жалейте слабость и невежество, миритесь с
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тупостью ума или строптивостью нравов.
Лоу.

Più ombra che frutto fanno gli arberi grandi
— Большие деревья дают больше тени, чем плодов.
Итал. погов.

Più sa il matto in casa sua che il savio in casa d'altri
— Дурак знает в своем доме больше, чем мудрец в чужом.
Итал. погов.

Più vale il fumo di casa mia, che il fuoco dell'altrui
— Дым в моем доме лучше, чем огонь в чужом.
Итал. погов.

Выведите на поле моральных героев, и героини последуют за ними как невесты.
Жан Поль.

Placeat homini quidquid Deo placuit
— То,
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что показалось благим Богу, должно казаться благим и человеку.
Сенека.

Плагиаторы всегда подозревают, что у них могут что-то украсть.
Колридж.

Плагиаторы по меньшей мере обладают заслугой сохранения.
И. Дизраэли.

Чистосердечие умерло и не оставило потомства.
Погов.

Чистосердечие — драгоценность, но те, кто пользуется им, умирают нищими.
Погов.

Простая жизнь и возвышенные мысли.
Вордсворт.
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Растения — дети земли; мы — дети эфира. Наши легкие — по сути наш корень; мы живем, когда дышим: мы начинаем нашу жизнь с дыхания.
Новалис.

Мажь погуще, / Что-нибудь да пристанет.
Погов.

Позолоти грех золото — / И крепкое копьё правосудия сломается, не причинив вреда; / Одень его в лохмотья — соломинка пигмея пронзит его.
«Король Лир», iv. 6.

Plato enim mihi unus est instar omnium
— Платон один в моем представлении стоит их всех.
Антимах у Цицерона.

Замысел Платона был невозможен даже в его собственные
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времена, как и «Новая Атлантида» Бэкона в его времена, как реформа Кальвина в его времена, как «Академия» Гете в его. Из того доброго, что было во всех этих людях, мир собрал все то зло, которое смог найти, сотворил свое бесполезное платонизм из Платона, свой бессердечный кальвинизм из кальвинизма, заставил Бэкона прослыть презреннейшим из смертных, а из Гете почерпнул лишь сладостную историю обольщения и изящно воспетое лукавство.
Раскин.

Plausibus ex ipsis populi, lætoque furore, / ingenium quodvis incaluisse potest
— Под влиянием народных аплодисментов и бурного восторга любой талант способен воспламениться.
Овидий.

Plausus tunc arte carebat
— В те дни аплодисменты были безыскусными.
Овидий.

Играй не ради выигрыша, а для забавы.
Джордж Герберт.

Игра, то есть активность, а не удовольствия, поддерживает в детях бодрость.
Жан Поль.

Веди себя как мужчина.
Джордж Герберт.

Приятные вкусовые ощущения зависят не от самих вещей, а от их соответствия тому или иному конкретному вкусу.
Локк.

Приятные слова — как сотовый мед; сладки для души и исцеляют кости.
Библия.

Радуется погремушке, умиляется соломинке.
Поуп.

Удовольствие и дело делают часы короче.
«Отелло», ii. 3.

Pleasure and pain, though directly opposite, 30
are yet so contrived by nature as to be constant
companions. Charron.

Удовольствие и месть / Имеют слух более глухой, чем аспиды, к голосу / Любого истинного решения.
«Троил и Крессида», ii. 2.

Удовольствие и сочувствие к вещам — это все, что реально, и вновь порождает реальность; все остальное пусто и тщетно.
Гете.

Удовольствие может поддерживаться иллюзией; но счастье зиждется на истине.
Шамфор.

Удовольствие — резвая форель; / Если заглянешь поглубже, отыщешь его.
Бернс.

Удовольствие гораздо слаще как отдыخ, нежели как
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дело.
Р. Д. Хичкок.

Удовольствие есть не что иное, как перерыв в боли, наслаждение тем, из-за чего я сильно переживаю, пока не добьюсь этого.
Джон Селден.

Удовольствие — величайший стимул ко злу.
Платон.

Удовольствие — это рефлекс беспрепятственной энергии.
Сир В. Гамильтон.

Удовольствие в своей основе болезненно.
Монтень.

Удовольствие любого рода быстро надоедает.
Берк.

Удовольствие, задуманное и спланированное заранее, заканчивается разочарованием; но разочарование, если оно не влечет за собой ни стыда, ни потерь, так же хорошо, как и успех; ибо оно поставляет уму столько же образов, а языку — столько же тем.
Джонсон.

Удовольствие быстро истощает нас и само себя, а вот старание — никогда.
Жан Поль.

Удовольствие, которое не может быть получено без неразумных и неподходящих затрат, всегда должно заканчиваться болью.
Джонсон.

Удовольствие, которым приходится наслаждаться ценой чужой боли, никогда не сможет стать тем, чем достойный ум может в полной мере наслаждаться.
Джонсон.

Ложе удовольствия — могила добродетели.
Дуганн.
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Удовольствия — как мак в поле: / Сорвешь цветок — и нет лепестков; / Или как снежинка в реке: / Мгновение бела, а затем тает навеки.
Бернс.

Удовольствия гуще всего там, где их не видно; / Нет ни единого листа, падающего на землю, / Чтобы не таил в себе радость тишины или звука, / Какого-нибудь духа, рожденного летней мечтой.
Бланшар.

Удовольствия истощают душевные силы сильнее, чем страдания.
Циммерман.

Залоги, взятые от вероломных умов, — / Я считаю их не более чем праздными ветрами, / Что услышаны и забыты.
Д-р В. Смит.

Изобилие и мир порождают трусов; суровость
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всегда мать выносливости.
«Цимбелин», iii. 6.

Изобилие порождает разборчивость.
Шотл. погов.

[Greek: pleon hêmisy pantos] — Половина (то есть разумно используемая) лучше целого (то есть растрачиваемого попусту).
Гесиод.

Plerique enim lacrimas fundunt ut ostendant; et toties siccos oculos habent, quoties spectator definit
— Многие проливают слезы лишь напоказ и держат глаза совершенно сухими всякий раз, когда рядом нет наблюдателя.
Сенека.

Plerumque modestus / Occupat obscuri speciem, taciturnus acerbi
— Обычно скромный человек слывет скрытным, а молчаливый — угрюмым.
Гораций.

Ploratur lacrymis amissa pecunia veris
— Потеря денег оплакивается неподдельными слезами.
Ювенал.

Ploravere suis non respondere favorem / Speratum meritis
— Они сетовали на то, что их заслуги не встретили ожидаемой благодарности.
Гораций.

Паши глубже, пока ленивцы спят.
Франклин.

Паши или не паши, а арендную плату вносить обязан.
5
Погов.

Смело бросайся в гущу жизни и хватай ее где угодно — она всегда интересна.
Гете.

Plura faciunt homines e consuetudine quam e ratione
— Люди совершают больше поступков по привычке, чем по разуму.

Plura sunt quæ nos terrent, quam quæ premunt; et sæpius opinione quam re laboramus
— Больше вещей пугает нас, чем вредит нам, и чаще мы страдаем от воображения, чем от действительности.
Сенека.

Plures adorant solem orientem quam occidentem
— Восходящему солнцу поклоняются чаще, чем заходящему.
Погов.

Plures crapula quam gladius
— Излишества губят больше,
10
чем меч.
Погов.

Plurima mortis imago
— Смерть в величайшем множестве обличий.
Вергилий.

Plurima sont quæ / Non audent homines pertusa dicere læna
— Есть очень многое, чего люди в продырявленных плащах не смеют высказать.
Ювенал.

Pluris est oculatus testis unus quam auriti decem. / Qui audiunt, audita dicunt: qui vident, plane sciunt
— Один очевидец стоит десятка расслышавших. Слышавшие рассказывают лишь то, что слышали. Видевшие знают наверняка.
Плавт.

Plus aloes quam mellis habet
— В ней больше алоэ, чем меда.
Ювенал.

Plus dolet quam necesse est, qui ante dolet quam necesse est
— Кто скорбит раньше, чем нужно, тот скорбит больше, чем нужно.

Plus etenim fati valet hora benigni / Quam si nos Veneris commendet epistola Marti
— Миг благосклонной судьбы для солдата значит больше, чем если бы Венера порекомендовала его Марсу письмом.
Ювенал.

Plus fait douceur que violence
— Лаской можно добиться большего, чем насилием.
Лафонтен.

Plus impetus, majorem constantiam, penes miseros
— Большую ярость и упорство мы находим среди несчастных.
Тацит.

Plus in amicitia valet similitudo morum quam affinitas
— Сходство нравов имеет большую ценность для дружбы, чем родство.
Корнелий Непот.

Plus in posse quam in actu
— Больше в возможности,
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чем в действительности.

Plus je vis l'étranger, plus j'aimai ma patrie
— Чем больше я видел чужих стран, тем больше любил свое отечество.
Де Беллуа.

Plus on approche des grands hommes, plus on trouve qu'ils sont hommes
— Чем ближе подходишь к великим людям, тем больше убеждаешься, что они всего лишь люди.
Лабрюйер.

Plus on lui ôte, plus il est grand
— Чем больше у него отнимают, тем он величественнее.
Процитировано Эмерсоном.

Plus ratio quam vis cæca valere solet
— Разум обычно оказывается сильнее слепой силы.
Галл.

Plus salis quam sumptus
— Больше вкуса, чем затрат.
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Корнелий Непот.

Plus une pierre est jétée de haut, plus elle fait d'impression où elle tombe
— Чем с большей высоты брошен камень, тем сильнее след он оставляет там, где падает.
Фр. (?)

Plus vetustis nam favet / Invidia mordax, quam bonis præsentibus
— Язвительная зависть более снисходительна к старым достоинствам, нежели к новым.
Федр.

Плутарх предостерегает молодых людей: хорошо зажигать факел от чужого огня, но ни в коем случае нельзя греться у него вместо того, чтобы разжигать собственный.
Джон Морли.

Plutôt une défaite au Rhin que l'abandon du Pape!
— Лучше поражение на Рейне, чем предать Папу!
Луи Наполеон в ответ на предложение купить лояльность Италии против Германии ценой сдачи Рима.

Poco daño espanta, y mucho amansa
— Малый
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ущерб пугает, большой — усмиряет.
Исп. погов.

Поэма — это мысль столь страстная и живая, что подобно духу растения или животного она обладает собственной архитектурой и украшает природу новой вещью.
Эмерсон.

Все великие поэмы, все великие книги, если вы отыщете первооснову их величия, были правдивыми, самыми подлинными из всех, каких им только удавалось достичь.
Карлейль.

Poesie ist tiefes Schmerzen, / Und es kommt das echte Lied / Einzig aus dem Menschenherzen / Das ein tiefes Leid durchglüht
— Поэзия — глубокая боль, и истинная песня исходит
Исключительно из человеческого сердца,
Которое пронизано глубоким горем.
Юстин Кернер.

Поэзия — избранный апостол любви и сам раздатчик милостыни Божьей. Она — приют для изгнанников и богатство для нуждающихся.
Лоуэлл.

Поэзия обладает столь утонченным духом, что при переливании
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из одного языка в другой она испаряется.
Денем.

Poeta nascitur, non fit
— Поэтом рождаются, а не становятся.
Л.

Poetica surgit / Tempestas
— В поэтическом мире назревает буря.
Ювенал.

Поэзия ближе к жизненной истине, чем история.
Платон.

Поэзия творит жизнь.
Фред. В. Робертсон.

Поэзия привила мне привычку стремиться
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обнаруживать добро и красоту во всем, что встречает меня и окружает.
Колридж.

Поэзия подразумевает всю истину, философия выражает лишь ее частицу.
Торо.

Поэзия воплощает те духи, которые подобно ангелам никогда не могут обрести тело внешнего поступка; и источает аромат тех цветов, что распускаются, но никогда не приносят плодов.
Жан Поль.

Поэзия истолковывает двояко: выражая с волшебным изяществом физиономию и движения внешнего мира; и выражая с внутренней убежденностью идеи и законы внутреннего мира.
Мэтью Арнольд.

Поэзия — это дух, не бестелесный, а воплощенный во плоти, дабы воздействовать на чувства живых людей.
Стедман.

Поэзия всегда есть личное истолкование
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жизни.
Х. У. Маби.

Поэзия — искусство, в котором легче всего поверхностно упражняться и труднее всего достичь истинного совершенства.
Стедман.

Поэзия — это попытка человека сделать свое существование гармоничным.
Карлейль.

Поэзия есть вера.
Эмерсон.

Поэзия бесценна как одинокая вера, одинокий протест в шуме атеизма.
Эмерсон.

Поэзия — это вдохновение; в ней есть определенная духовность
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и божественность, которую не обнаружит ни один анатомический нож; она зарождается в самой сокровенной и священной области человеческой души, словно в нашей Святая Святых; а что касается внешних вещей, то она зависит лишь от тех, которые способны действовать в этой области; среди них обнаружится, что Акты Парламента и состояние Смитфилдских рынков отнюдь не играют главных ролей.
Карлейль.

Поэзия — музыка в словах, а музыка — поэзия в звуках; обе они — прекрасная приправа, но бедняками жили и умирали те, кто сделал их своим главным блюдом.
Фуллер.

Поэзия — это музыкальная мысль, мысль разума, проникнувшего в сокровенное сердце вещи, уловившего скрытую в ней мелодию... поскольку сердце Природы везде есть музыка, если только вы способны до нее достучаться.
Карлейль.

Поэзия рождается лишь после мучительных странствий по обширным просторам мысли.
Бальзак.

Поэзия поистине королевская вещь. Она ставит отдельного индивида выше вида, единичное — выше бесконечного множества.
Хэзлитт.

Поэзия призвана делать нас мудрее и
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лучше, непрестанно открывая те образцы красоты и истины, которые Бог заложил в душах всех людей.
Лоуэлл.

Поэзия — это искусство овеществлять тени и давать бытие ничто.
Берк.

Поэзия — это искусство соединять удовольствие с истиной, призывая воображение на помощь разуму.
Джонсон.

Поэзия есть дыхание и тончайший дух всякого знания; это страстное выражение, являющееся ликом всей науки.
Вордсворт.

Поэзия — изысканное выражение изысканных впечатлений.
Ж. Ру.

Поэзия — первое и последнее из всех знаний, она
15
столь же бессмертна, как человеческое сердце.
Вордсворт.

Поэзия — ключ к иероглифам природы.
Хейр.

Поэзия — язык чувства.
У. Винтер.

Поэзия — утренняя мечта великих умов.
Ламартина.

Поэзия — музыка души; и прежде всего — душ великих и чувствующих.
Вольтер.

Поэзия — порождение чистейшей красоты,
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зачатое воображением от мысли и облаченное вкусом и фантазией в одежды изящества.
Симмс.

Поэзия — единственная истина, выражение здравого ума, говорящего сообразно идеальному, а не видимому.
Эмерсон.

Поэзия — это постоянное стремление выразить дух вещи; преодолеть грубую плоть и отыскать жизнь и разум, которые заставляют ее существовать; видеть, что объект вечно ускользает, в то время как порождающий его дух или необходимость остаются неизменными.
Эмерсон.

Поэзия — летопись лучших и счастливейших мгновений счастливейших и лучших умов.
Шелли.

Поэзия — изъявление истины, глубокой, сердечной истины. Истинный поэт очень близок к оракулу.
Чапин.

Поэзия — худшая маска на свете, за которой
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глупость и тупость могли бы попытаться скрыть свои черты.
Брайант.

Поэзия сама по себе есть сила и радость, увенчана ли она всем человечеством или оставлена в одиночестве в своем волшебном скиту.
Д. Стерлинг.

Поэзия прежде всего должна быть здравым смыслом, хотя она и нечто большее.
Процитировано Эмерсоном.

Поэзия должна идти прямо к сердцу, потому что она из сердца исходит; и метить в человека в гражданине, а не в гражданина в человеке.
Шиллер.

Поэзия говорит больше и меньшими словами, чем проза.
Вольтер.

Поэзия должна быть великой и ненавязчивой.
Китс.
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Поэзия должна быть жизненной: либо будоражить нашу кровь своими божественными движениями, либо захватывать дух своим божественным совершенством.
А. Биррелл.

Поэзия использует радужные краски для особых эффектов, но всегда удерживает свой главный предмет в чистейшем белом свете истины.
Холмс.

Поэзия была дана нам, чтобы скрывать мелкие несогласия жизни и делать человека довольным миром и своим положением.
Гете.

Поэзия, пусть даже грубейшая, если она искренна, есть попытка человека сделать свое существование гармоничным, максимум того, что он может сделать для этой цели; поэтому она проистекает из всех его чувств, мнений, деятельности и принимает от них свой характер. Ее можно назвать музыкой всего внутреннего существа.
Карлейль.

Поэты и герои — одной породы; последние делают
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то, что первые задумывают.
Ламартина.

Поэтам и живописцам дозволено солгать.
Шотл. погов.

Поэты — все те, кто любит, чувствует великие истины и возвещает их.
Бейли.

Поэты — освобождающие боги; они свободны и делают свободными.
Эмерсон.

Поэты — прирожденные выразители, посланные в мир с целью изъяснения.
Эмерсон.

Поэты в некотором смысле никогда не бывают молоды. Их
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чуткий слух улавливает доносящиеся издалека шепоты вечности, к которым более грубым душам приходится идти на протяжении десятилетий, прежде чем их тупое чувство коснется их. Мгновенное озарение порой стоит опыта целой жизни.
Холмс.

Поэты — иерофанты не постигнутого еще вдохновения, зеркала гигантских теней, которые будущее отбрасывает на настоящее.
Шиллер.

Поэты — непризнанные законодатели мира.
Дизраэли.

Поэты теряют половину похвалы, которой могли бы удостоиться, / Если бы стало известно, что они благоразумно марают.
Уоллер.

Поэты прежних времен, будучи одарены чувствами, тоже наслаждались внешней Природой; но главным образом так, как мы наслаждаемся хрустальным кубком, содержащим хорошее или дурное питье для нас; то есть молча или с легким попутным комментарием; никогда, по моим подсчетам, вплоть до «Страданий юного Вертера», не находилось человека, который сказал бы: Пойдемте, опишем: Выпив питье, Пойдемте, съедим стакан.
Карлейль.

Поэты должны быть законодателями; то есть самое дерзкое лирическое вдохновение не должно порицать и оскорблять, но должно возвещать гражданский кодекс, повседневный труд и руководить ими.
Эмерсон.

В старости поэтам следует становиться философами, как это сделал Поуп. Мы склонны остывать, досиживая у затухающего огня.
Стерн.

Поэты изрекают великие и мудрые вещи, которых сами не понимают.
Платон.

Point d'argent, point de Suisse
— Нет денег — нет швейцарцев.
Фр. погов.

Policy sits above conscience. Timon of Athens,   5
iii. 2.

Полированная сталь не заблестит в темноте; точно так же и разум, сколь бы изысканным он ни был, не сможет сиять действенно иначе как отражая свет Божественной истины, нисходящей с небес.
Джон Фостер.

Вежливость — это благожелательность в мелочах.
(?)

Вежливость — это подлинная доброта, любезно выраженная.
Уизерспун.

Вежливость — цветок человечности.
Жубер.

Вежливость относится к доброте так же, как слова — к
10
мыслям.
Жубер.

Вежливость заставляет человека казаться снаружи таким, каким он должен быть внутри.
Лабрюйер.

Политическую свободу можно обрести только при умеренных формах правления.
Монтескьё.

Политики думают, что, заткнув дымоход, они могут остановить его дымление. Они ставят эксперимент; они загоняют дым обратно, и дыма становится больше, чем прежде.
Бёрне.

Политика — пагубная профессия, подобная некоторым ядовитым ремеслам.
Эмерсон.

Политика — это наука о насущных потребностях.
Теодор
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Паркер.

[Greek: polla metaxy pelei kylikos kai cheileos akrou] — Многое может случиться между кубком и краем губы.
Гр.

[Greek: polla ta deina kouden anthrôpou deinoteron pelei] — Много грозных сил существует, но нет ничего более грозного, чем человек.
Софокл.

Pompa mortis magis terret quam mors ipsa
— Торжественность, сопровождающая смерть, страшит сильнее, чем сама смерть.

[Greek: pompholox ho anthrôpos] — Человек — пузырь воздуха.
Гр. погов.

Ponamus nimios gemitus; flagrantior æquo /
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Non debet dolor esse viri, nec vulnere major
— Оставим чрезмерные стенания; скорбь мужа не должна быть неумеренной или превосходить полученную рану.
Ювенал.

Ponderanda sunt testimonia, non numeranda
— Свидетельства следует взвешивать, а не подсчитывать.

Pone seram, cohibe; sed quis custodiet ipsos / Custodes? cauta est, et ab illis incipit uxor
— Запри засов и удерживай ее; но кто уследит за самими сторожами? Жена хитра и начнет с них.
Ювенал.

Pons asinorum
— Ослиный мост.
Пятая предложение в Первой книге Евклида.

Ponto nox incubat atra, / Intonuere poli et crebris micat ignibus æther
— Темная ночь нависает над пучиной; грохочут небеса, и эфир сверкает частыми вспышками.
Вергилий.

Бедный и довольный богат, и богат вполне; / Но бесчисленные богатства так же бедны, как зима, / Для того, кто вечно боится обеднеть.
«Отелло», iii. 3.

У бедняков нет ни родни, ни друзей.
Шотл. погов.

Бедные люди ищут еду для желудка, а богатые люди — желудок для еды.
Шотл. погов.

Бедняки рады и каше.
Шотл. погов.

Беднякам приходится говорить «спасибо» и за малое.
Погов.

Мудрость бедняка мало чего стоит.
Голл. погов.
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Бедный в изобилии, голодающий на пиру, человеческий горе — лишь величие под маской, а недовольство — бессмертие.
Юнг.

Жалкий триумф — над робким зайцем.
Томсон.

Бедная любовь теряется в обширных умах мужчин; / В женских же она заполняет все пространство, какое находит.
Джон Краун.

Бедняки искупают грехи богачей.
Итал. погов.

Бедняки, когда холодно на Йоль, / Должны
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довольствоваться сидением у маленьких очагов.
Теннисон.

Столы бедняков накрываются быстро.
Погов.

Бедные нагие несчастные, где бы вы ни находились, / Что переносите удары этой безжалостной бури, / Как смогут ваши бездомные головы и голодные тела, / Ваши изодранные в дыры и оконца лохмотья защитить вас / От непогоды вроде этой? О, я уделял / Слишком мало внимания этому!
«Лир», iii. 2.

Бедные арендаторы, скудные на монету, / Как приходится им сносить издевательства фактора; / Он будет топать и угрожать, проклинать и ругаться, / Он арестует их, опишет имущество; / В то время как им приходится стоять со смиренным видом, / И выслушивать все это, и страдать, и трепетать!
Бернс.

Бедны одежды, что носишь ты, / Скуден пусть твой обед; / Но да будет душа облечена / Божественным величьем.
М. В. Вуд.

Беден я, презрен, забыт, / Но Бог, мой Бог, не забыт; / И спасен он, и преуспеет тот, / За кого благоволит заступиться Господь.
Купер.

Бедный, блуждающий, своенравный человек! Разве ты не устал и не избит плетьми, как я? Всегда ли, носишь ли ты королевскую манту или нищенское рубище, ты столь утомлен и обременен, а твое ложе покоя — не более чем могила.
Карлейль.

Беден, когда есть, беден, когда нет, бедным и останусь.
Гэльск. посл.

Нищета (бедность) лучше гордыни.
Шотл. посл.

Народная слава — совершенная кокетка; ее поклонники должны трудиться, испытывать всякую тревогу, потакать любому капризу и, пожалуй, вдобавок быть в дураках.
Голдсмит.

Общественное мнение — величайшая ложь на свете.
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Карлейль.

Общественные мнения по предметам, недоступным чувственному восприятию, часто верны, но редко или никогда не составляют всю истину.
Дж. С. Милл.

Популярность — это ослепительное сияние или, увы! пожар, возжженный вокруг человека; он лишь показывает то, что есть в нем, не привнося в него ни малейшей крупицы; часто отнимая у него многое; превращая самого бедолагу в пепел и «caput mortuum».
Карлейль.

Populus me sibilat; at mihi plaudo / Ipse domi, simul ac nummos contemplor in arca
— Народ шипит на меня, но я рукоплещу себе дома, лишь только взгляну на монеты в сундуке.
Гор., о скупце.

Populus vult decipi; decipiatur
— Народ желает быть обманутым; так пусть же его обманывают.

Por mucho madrugar, no amanéce mas aina
— Ранний подъем не ускоряет рассвет.
Исп. посл.

Porcus Epicuri
— Эпикуров свинопас.

Porro unum est necessarium
— Но надобно только одно.
М.

Porte fermée, le diable s'en va
— Дьявол уходит,
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когда видит закрытую дверь.
Фр. посл.

Портретная живопись может быть для художника тем же, чем практическое знание мира является для поэта, при условии, что он рассматривает ее как школу, посредством которой должен приобрести средства к совершенствованию в своем искусстве, а не как цель этого совершенства.
Берк.

Портретная живопись есть основа и пробный камень исторической живописи.
Шлегель.

Подлинное счастье присуще природе человека и не подлежит увеличению; страдание искусственно и обычно проистекает из нашего безумия.
Голдсмит.

Убежденность — хорошее качество для проповедников и ораторов, ибо всякий, кто желает навязать свои мысли и доводы толпе, тем сильнее убедит других, чем более убежденным он сам выглядит.
Свифт.

Posse comitatus
— Ополчение графства, которое
10
шериф имеет право созвать в определенных случаях.
Юр.

Владение — девять десятых закона.
Посл.

Владение землей подразумевает обязанность жить на ней и за счет нее, если на ней хватает средств к жизни; затем... если земли больше, чем требуется одному человеку, возникает обязанность сделать ее плодородной и прекрасной для стольких людей, сколько может на ней прокормиться.
Раскин.

Possunt quia posse videntur
— Могут, потому что мнят себя способными.
Верг.

Post bellum auxilium
— Помощь после окончания войны.

Post cineres gloria sera venit
— Слава приходит слишком
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поздно, когда человек уже обратился в пепел.
Марц.

Post epulas stabis vel passus mille meabis
— После еды следует либо постоять, либо пройти милю.
Посл.

Post equitem sedet atra cura
— За всадником сидит черная забота.
Гор.

Post hoc; ergo propter hoc
— После этого, следовательно, по причине этого.
Логическая ошибка.

Post mediam noctem visus quum somnia vera
— Он явился мне в видении после полуночи, когда сны правдивы.
Гор.

Post nubila Phœbus
— После туч — солнце.
М.

Post prælia præmia
— После битвы — награды.
М.

Post tenebras lux
— После мрака — свет.
М.

Post tot naufragia portum
— После стольких кораблекрушений мы достигаем гавани.
М.

Посмертная благотворительность есть сама суть эгоизма, если она завещана теми, кто при жизни не расстался бы ни с чем.
Колтон.

Postulata
— Принятые положения; постулаты.
25

Горшок! не называй котел черным.
Посл.

Картофель не растет возле горшка.
Посл.

Potentissimus est, qui se habet in potestate
— Мощнейший тот, кто владеет собой.
Сен.

Гончар завидует гончару, и ремесленник ремесленнику, и бедняк затаил обиду на бедняка, и поэт на поэта.
Гесиод.

[Greek: pou stô] — Где я мог бы встать и водрузить свой рычаг.
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Архимед.

Истолки миндаль, и чистый белый цвет превратится в грязный, а сладкий вкус — в маслянистый.
Локк.

Pour avoir du goût, il faut avoir de l'âme
— Чтобы иметь вкус, нужно иметь душу.
Вовенарг.

Pour bien connaître un homme il faut avoir mangé un boisseau de sel avec lui
— Чтобы хорошо узнать человека, нужно съесть с ним бушель соли.
Фр. посл.

Pour bien désirer
— Стремиться к благому.
М.

Pour bien instruire, il ne faut pas dire tout ce
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qu'on sait, mais seulement ce qui convient à ceux qu'on instruit
— Чтобы успешно обучать, нельзя говорить все, что знаешь, но лишь то, что подходит тем, кого обучаем.
Лагарп.

Pour comble de bonheur
— В полноту счастья.
Фр.

Pour connaître le prix de l'argent, il faut être obligé d'en emprunter
— Чтобы узнать цену денег, человеку достаточно их занять.
Фр. посл.

Pour connaître les autres, il faut se connaître soi-même
— Чтобы узнать других людей, нужно узнать самого себя.
Фр. посл.

Pour couper court
— Короче говоря.
Фр.

Pour dompter les anglais, / Il faut bâtir un
40
pont / Sur le Pas-de-Calais
— Чтобы покорить англичан, нужно построить мост через Па-де-Кале.
Французская песня.

Pour encourager les autres
— Дабы поощрить остальных поступать так же.
Фр.

Pour être assez bon, il faut l'être trop
— Чтобы быть достаточно хорошим, нужно быть слишком хорошим.
Фр. посл.

Pour exécuter de grandes choses il faut vivre comme si on ne devait jamais mourir
— Чтобы совершать великие дела, должно жить так, будто никогда не умрешь.
Ларош.

Pour faire de l'esprit
— Блестнуть умом.
Фр.

Pour faire rire
— Вызвать смех.
Фр.
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Pour faire un bon ménage il faut que l'homme soit sourd et la femme aveugle
— Чтобы жить в согласии, муж должен быть глух, а жена — слепа.
Фр. посл.

Излей свой пыл в мольбе о здравом уме, / О покорных страстях и смиренной воле; / О любви, что едва ли под силу роду людскому; / О терпении, властвующем над преображенным злом; / О вере, что, томясь по обители счастливейшей, / Считает смерть благой вестницей природы об отступлении.
Джонсон.

Pour grands que soient les rois, ils sont ce que nous sommes; / Ils peuvent se tromper comme les autres hommes
— Какими бы великими ни были короли, они — такие же, как мы; они могут заблуждаться, как и прочие люди.
Корн.

Pour l'ordinaire la fortune nous vend bien chèrement, ce qu'on croit qu'elle nous donne
— Фортуна обычно продает нам очень дорого то, что, как нам мнится, она нам дарует.
Фр.

Pour parvenir à bonne foy
— Преуспеть честно.
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М.

Pour qui ne les croit pas, il n'est pas de prodiges
— Нет чудес для тех, кто в них не верит.
Фр.

Pour ranger le loup, il faut le marier
— Чтобы укротить волка, нужно его женить.
Фр. посл.

Pour savoir quelles étoient véritablement les opinions des hommes, je devois plutôt prendre garde à ce qu'ils pratiquoient qu'à ce qu'ils disoient
— Чтобы узнать, каково истинное мнение людей, мне следовало обращать внимание скорее на то, что они делают, чем на то, что говорят.
Декарт.

Pour se faire valoir
— Придать себе значимости.

Pour s'établir dans le monde, on fait tout ce que l'on peut pour y paraître établi
— Чтобы утвердиться в мире, человек делает все возможное, дабы казаться в нем уже утвердившимся.
Ларош.

Pour soutenir les droits que le ciel autorise, / Abîme tout plutôt; c'est l'esprit de l'église
— Чтобы отстоять дарованные небесами права, пусть лучше рухнет все, чем поступиться ими; таков дух церкви.
Буало.

Pour tromper un rival l'artifice est permis: /
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On peut tout employer contre ses ennemis
— Дозволено хитрить, чтоб обмануть соперника: против врагов все средства хороши.
Ришелье.

Pour un plaisir mille douleurs
— За одно удовольствие — тысяча мук.
Фр. посл.

Pour y parvenir
— Добиться своего.
М.

Povertà non ha parenti
— У бедняков нет родственников.
Ит. посл.

У бедности и голода много ученых учеников.
Нем. посл.

Бедность рождает раздор.
Посл.
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Бедность порождает богатство, а богатство в свою очередь порождает бедность. Землю для образования холма берут из рва; и какова бы ни была высота одного, такова будет глубина другого.
Хейр.

Бедность заключается в чувстве бедности.
Эмерсон.

Бедность деморализует.
Эмерсон.

Бедность всегда приходит по зову.
Голдсмит.

У бедности нет бо́льшего врага, чем застенчивость.
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Посл.

С бедностью, непрестанным каторжным трудом и куда худшими золами поэтам и мудрецам часто доводилось бороться, и их славой было победить их.
Карлейль.

Бедность — все равно что боль от прокола ушей девы, в которые вы вешаете драгоценности.
Жан Поль.

Бедность нуждается во многом, алчность — во всем.
Пуб. Сир.

Бедность — не порог и не заслуга.
Посл.

Бедность — не стыд, а вот стыдиться ее — стыдно.
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Посл.

Бедность часто скрывают под блеском, а часто — под экстравагантностью. Большая часть человечества озабочена тем, чтобы скрывать свою нищету от остальных. Они поддерживают себя временными уловками, и каждый день уходит на то, чтобы придумать что-то на завтра.
Джонсон.

Бедность — матушка (мать) всех искусств.
Шотл. посл.

Бедность — единственное бремя, которое становится тем тяжелее, чем больше близких людей берутся помогать нести его.
Жан Поль.

Бедность — награда за праздность.
Голл. посл.

Poverty makes people satirical—soberly, sadly, 25
bitterly satirical. H. Friswell.

Душевная нищета невоспоimима.
Монтескье.

Бедность часто лишает человека всякого мужества и добродетели. Пустому мешку трудно стоять прямо.
Бен. Франклин.

Бедность угнетает самые благородные души; она робеет перед трудолюбием и ввергает в отчаяние саму решимость.
Аддисон.

Бедность убеждает человека совершить и стерпеть все, лишь бы избавиться от нее.
Лукиан.

Бедность должна порождать честную гордость,
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чтобы она не вела и не искушала нас к недостойным поступкам.
Диккенс.

Бедность сидит у колыбели всех наших великих людей и качает их до самого мужества.
Гейне.

Бедность вырывает бразды правления из рук благочестия.
Саади.

Бедность отнимает столько средств творить добро и порождает столь сильную неспособность сопротивляться злу, как естественному, так и моральному, что ее следует избегать всеми добродетельными путями.
Джонсон.

Бедность идет по пятам за великим и неожиданным богатством.
Лабрюйер.

Бедности нужно кое-что, роскоши — многое, а алчности —
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все вещи.
Коули.

Сила и постоянство обитают лишь в ограничениях.
Граббе.

Сила принадлежит Богу.
Библия.

Власть не может выражаться слишком мягко.
Жан Поль.

Власть, осуществляемая с насилием, редко бывает долговечной, но хладнокровие и умеренность обычно обеспечивают долговечность во всем.
Сен.

Власть по своему качеству и степени есть
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мера мужественности.
Дж. Г. Холланд.

Власть определяется качеством, а не количеством. Насколько же люди превосходят нации?
Эмерсон.

Власть вечно ускользает от многих к немногим.
Уэнделл Филлипс.

Власть сама по себе не благо, за исключением тех случаев, когда она используется для защиты невинных.
Свифт.

Власть ничтожна, если не ощущается, и восторг превосходства пропорционален преодоленному сопротивлению.
Джонсон.

Власть до того характерно спокойна, что само спокойствие
45
обладает обличьем силы.
Булвер-Литтон.

Власть, подобно опустошительной чуме, / Оскверняет все, чего касается; а послушание, / Бич всякого гения, добродетели, свободы, правды, / Делает людей рабами, а человеческое естество — механизированным автоматом.
Шелли.

Власть, подобно алмазу, ослепляет и созерцающего, и того, кто ее носит; она облагораживает низость; она увеличивает малость; презренному она придает авторитет, низкому — возвышение.
Колтон.

Способность творить добро есть истинная и законная цель стремлений.
Бэкон.

Власть опьяняет лучшие сердца подобно тому, как вино опьяняет сильнейшие головы. Ни один человек не достаточно разумен и не достаточно хорош, чтобы ему можно было доверить неограниченную власть.
Колтон.

Подножие власти — мнение, а ее трон —
50
человеческое сердце.
Сэр Обри де Вер.

Сильная привязанность придает человеку дух и уверенность, которые он никоим образом не смог бы вызвать в себе или подчинить своей воле; и в таком настроении он способен творить чудеса, которые были бы ему невозможны без нее.
Мэтью Арнольд.

Практически люди вообразили, будто законы этой вселенной, подобно законам конституционных стран, решаются голосованием; будто все сводится к изучению списков поименного голосования, и для вселенной тоже многое зависит от расторопности парламентских кнутов.
Карлейль.

Практика нацелена на то, что близко; спекуляция — на то, что далеко. В практической жизни самые мудрые и здравые люди избегают спекуляций и обеспечивают успех, поскольку, ограничивая свой кругозор, они увеличивают цепкость, с которой ухватывают события, в то время как в спекулятивной жизни ход вещей совершенно обратный, так как в этой сфере чем шире кругозор, тем больше возможности управления.
Бакл.

Практика со временем становится второй натурой.
Аноним.

Практика — это все.
Периандр.

Практика ведет к совершенству.
Посл.
5

Практика должна закрепить привычку действовать без размышлений о правиле.
Локк.

Практикуй бережливость, а не то пойдешь по наклонной.
Посл.

Præcedentibus insta
— Следуй по пятам за теми, кто впереди.
М.

Præcepta ducunt, at exempla trahunt
— Предписание ведет, а пример увлекает.
Посл.

Præmia virtutis honores
— Почести суть награды
10
за добродетель.
М.

Præsis ut prosis
— Будь первым, дабы быть полезным.
М.

Præsto et persto
— Наступаю и упорствую.
М.

Похвали глупца, и ты сможешь сделать его полезным.
Дан. посл.

Похвали глупца — и ты польешь его глупость.
Посл.

Хвала следует за истиной издалека и настигает
15
ее лишь у могилы. Правдоподобие цепляется за ее подол и удерживает ее до той поры.
Лоуэлл.

Хвала от врага — самая приятная из всех похвал.
Стил.

Больше хвали Бога и меньше порицай соседей.
Посл.

Хвала поистине есть следствие и поощрение добродетели; но иногда она применяется столь некстати, что становится ее пагубой и растлением.
Фома Кемпийский.

Хвала столь приятна человеческому уму, что служит изначальным мотивом почти всех наших поступков.
Джонсон.

Хвала есть дань людей, но блаженство —
20
дар Божий.
Бэкон.

Хвала — тень добродетели; тот, кто ухаживает за ней, восхищается служанкой больше, чем госпожой.
Хит.

Хвала, подобно золоту и алмазам, обязана своей ценностью исключительно своей редкости.
Джонсон.

Хвала делает добрых людей лучше, а дурных — хуже.
Посл.

Хвали Петра, но не ищи изъянов в Павле.
Посл.

Хвали мост, который перенес тебя через реку.
Посл.
25

Хвали холм, но держись внизу.
Посл.

Хвали море, но оставайся на суше.
Джордж Герберт.

Незаслуженная хвала — это скрытая сатира.
Поуп.

[Greek: praos tous logous, oxys ta pragmata] — Мягок в речах, стремителен в делах.
Гимерий.

Молись усердно, / Да молоти ревностно.
Посл.
30

Молись Богу, но продолжай стучать молотком.
Посл.

Молись Богу, матрос, но греби к берегу.
Посл.

Молитва и дело — хорошая рифма.
Шотл. посл.

Молитва и корм пути не задерживают.
Посл.

Молитва — это стон.
Св. Иероним.
35

Молитва — вещь мощная, ибо Бог связал и привязал Себя к ней.
Лютер.

Молитва — щит для души, жертва Богу и бич для Сатаны.
Баньян.

Молитва есть изучение истины — вылазка души в неизведанную бесконечность.
Эмерсон.

Молитва есть обращение своей души в героическом благоговении, в бесконечном стремлении и старании к Высшему, Всепревосходнейшему, Вседержителю.
Карлейль, из письма к молодому другу.

Молитва призвана усиливать благочестие
40
индивида, но если индивид сам молится, ему не нужны формулы... Подлинное внутреннее благочестие не знает иной молитвы, кроме той, что проистекает из глубин его собственных чувств.
В. фон Гумбольдт.

Молитва есть устремление нашей бедной, борющейся, обремененной души к ее Вечному Отцу, и со словами или без слов она не должна становиться невозможной, как и не нуждается в этом. Верные сыны и подданные могут приближаться к царскому престолу, не имея там никакой «просьбы», кроме той, чтобы им дозволено было оставаться верными.
Карлейль, из письма к молодому другу.

Молитва — канат, на конце коего является / Надежда-якорь, упускаемый лишь в страхах.
Куорлс.

Молитва — жизненное дыхание христианина, / Родной воздух христианина.
Джеймс Монтгомери.

Молитва — та тонкая жила, что приводит в движение мускулы Всемогущества.
Мартин Таппер.

Молитва есть искреннее желание души, / Высказанное
45
или невысказанное, / Движение сокрытого огня, что трепещет в груди.
Дж. Монтгомери.

Молитва — это крыло, с помощью которого душа летит на небеса, а созерцание — око, коим мы видим Бога.
Св. Амвросий.

Молитва стучит, пока не откроется дверь.
Посл.

Молитва, подобно луку Ионафана, не возвращается пустой.
Герналл.

Молитва движет рукой, которая движет вселенную.
Аноним.

Молитва должна исходить не с кончика
50
языка, а из корня сердца.
Посл.

Молитва очищает; это произнесенная самому себе проповедь.
Жан Поль.

Молитва должна быть ключом от дня и замком от ночи.
Посл.

Молитва, испрашивающая определенное благо, нечто меньшее, чем все блага, порочна. Как средство достижения личной цели она есть низость и воровство.
Эмерсон.

Молитвы — лишь тело птицы; желания — ее ангельские крылья.
Джереми Тейлор.

Молитва — завершение проповеди.
Джордж Герберт.
55

Проповедь имеет большой вес, но практика куда эффективнее. Благочестивая жизнь — сильнейший довод, который вы можете предложить скептику.
Г. Баллоу.

Проповедь есть выражение нравственного чувства в применении к обязанностям жизни.
Эмерсон.

Précepte commence, exemple achève
— Предписание начинает, пример завершает.
Фр.

Предписания или максимы имеют большой вес; и несколько полезных под рукой делают для счастливой жизни больше, чем целые тома, которые мы не знаем, где отыскать.
Сен.

Preces armatæ
— Вооруженные молитвы,
т. е.
подкрепленные оружием.

Дороже всякой цены добрые решения. Ценнее всякой цены добрые чувства.
Г. Р. Хауэйс.

Драгоценные мази кладут в маленькие коробочки.
Посл.

Преобладающие мнения обычно являются
5
мнениями уходящего поколения.
Дизраэли.

Предпочитай потерю несправедливой наживе: ибо первая приносит горе лишь единожды, а вторая — вовек.
Хилон.

Предрассудок — это пророк, который пророчествует лишь зло.
Посл.

Предрассудок — дитя невежества.
Хэзлитт.

Предрассудок косит глазом, когда смотрит, и лжет, когда говорит.
Герцогиня д'Абрантес.

Предрассудок, который он притворяется, будто ненавидит, есть абсолютный законодатель человека; простой обычай повсюду водит его за нос: так вот, пусть лишь восход солнца, пусть лишь сотворение мира случится дважды, и оно перестает быть удивительным, заслуживающим внимания или примечательным.
Карлейль.

Prendre la clef des champs
— Удрать (
букв.
взять ключ от полей).
Фр. посл.

Prendre les choses au pis
— Рассматривать дела в самом неблагоприятном свете.
Фр.

Prends le premier conseil d'une femme et non le second
— Следуй первому совету женщины, а не второму.
Фр. посл.

Prends moi tel que je suis
— Прими меня таким, каков я есть.
М.

Страхи предсущие / Меньше ужасных измышлений.
15
Макб., i. 3.

Берегите права низших инстанций и считайте большей честью руководить в главном, чем возиться со всем подряд.
Бэкон.

Лишь давление заставляет воду подниматься и направляет ее.
Ренан.

Самонадеянность — наша естественная и изначальная болезнь.
Монтень.

Самонадеянность, которая дерзко перешагивает через все ступени постепенного развития, дает мало оснований надеяться на какой-либо шедевр.
Гете.

Prêt d'accomplir
— Готов к свершению.
М.
20

Prêt pour mon pays
— Готов для отчизны.
М.

Ласковым «кис-кис» кошку не накормишь.
Посл.

Профилактика лучше лечения.
Посл.

Pria Veneziani, poi Christiane
— Сперва венецианец, затем христианин.
Вен. посл.

Гордыня прибавляет человеку роста; тщеславие лишь
25
раздувает его.
Шамфор.

Гордыня и благодать никогда не живут в одном месте.
Шотл. посл.

Гордыня и бедность плохо сходятся, но часто живут вместе.
Посл.

Гордыня холода не чувствует.
Посл.

Гордыня проистекает от недостатка размышлений и незнания самих себя. Знание и смирение приходят к нам вместе.
Аддисон.

Гордость предшествует погибели, и надменный
30
дух — падению.
Библия.

У гордыни нет иного зеркала, чтобы показать себя, кроме гордыни.
Троил. и Кресс., iii. 3.

Гордыня, дурной нрав и отсутствие здравого смысла — три главные причины дурных манер; без какого-либо из этих изъянов ни один человек не станет вести себя скверно из-за недостатка опыта или того, что на языке глупцов зовется знанием света.
Свифт.

Гордыня — цветок, который растет в дьявольском саду.
Хауэлл.

Гордыня высока, спокойна, непоколебима; тщеславие непостоянно, капризно и несправедливо.
Шамфор.

Гордыня вечно метит в блаженные обители; / Люди хотят быть ангелами, ангелы — богами; / Стремясь быть богами, падали ангелы, / Стремясь быть ангелами, бунтуют люди.
Поуп.

Гордыня — источник тысячи добродетелей; тщеславие — источник почти всех пороков и извращений.
Шамфор.

Гордыне должно терпеть боль.
Посл.

Гордыня никогда не покидает своего хозяина, пока тот не получит пал.
Шотл. посл.

Гордость происхождением, высока она или низка, проистекает из одного принципа в человеческой природе; одно — лишь положительный, а другое — отрицательный полюс единой слабости.
Лоуэлл.

Гордыня — неизменный порок глупцов.
Поуп.
40

Гордыня до падения доведет; ибо гордыня идет впереди, а срам следует позади.
Посл.

Гордыня с гордыней не уживутся.
Посл.

Гордыня никогда бы не пожелала остаться должной, а самолюбие — заплатить.
Ларош.

У цыплят гордыни перья красивые, да тела тощие.
Посл.

Поповщина ничем не лучше колдовства.
Посл.
45

Церковничество, которое не учит, аристократии, которые не управляют; несчастье этого и несчастье изменения этого начертаны огненными буквами Валтасара на истории Франции.
Карлейль.

Священники молятся за врагов, а государи убивают.
2 Ген. VI, v. 2.

Prima et maxima peccantium est pœna peccasse
— Первое и величайшее наказание грешников есть содеянный грех.
Сен.

Prima facie
— С первого взгляда или при первичном рассмотрении дела.

Primo avulso non deficit alter / aureus
— Когда сорван первый,
50
появляется другой, золотой.
Верг.

Primum mobile
— Первичная движущая сила.

Primus in orbe Deos fecit timor
— Именно страх первым породил богов в мире.
Стаций.

Primus inter pares
— Первый среди равных.

Primus sapientiæ gradus est falsa intelligere
— Первый шаг к мудрости — отличать ложное.

Князья и лорды — лишь дыхание царей, / «Честный человек — величайшее творение Божье».
Бернс.

Князья и лорды могут цвести или увядать; / Дуновение может создать их, как дуновение создало.
Голдсмит.

Principes mortales, rempublicam æternam
— Князья смертны, республика вечна.
Тац.

Principiis placuisse viris non ultima laus est
— Заслужить благоволение великих людей — не малейшая из похвал.
Гор.

Principiis obsta; sero medicina paratur, / Cum mala per longas convaluere moras
— Сопротивляйся самым началам; лекарство готовить слишком поздно, когда недуг от долгих промедлений набрался сил.
Овидий.

Principiis est virtus maxima nosse suos
— Величайшая добродетель государя — знать своих подданных.
Марц.

Принцип есть страсть к истине.
(?)

Принцип — всегда мой девиз, а не целесообразность.
Дизраэли.

Узники надежды.
Библия.

Pristinæ virtutis memores
— Помнящие о былой
5
доблести.
М.

Priusquam incipias consulto, et ubi consulueris mature facto opus est
— Прежде чем начать, обдумай; но обдумав, действуй без промедления.
Саллюстий.

Частная привязанность легко лишает нас верного суждения.
Фома Кемпийский.

Частный кредит — богатство; общественная честь — безопасность. Перо, украшающее королевскую птицу, поддерживает ее полет; сорви с нее оперение, и ты пригвоздишь ее к земле.
Юниус.

Частное суждение с ударением на «частное» есть своеволие; но с ударением на «суждение» — это свобода, свобода воли.
Дж. Хатчисон Стирлинг.

Частное мнение слабó, но общественное мнение
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почти всемогуще.
Уорд Бичер.

Частное порицание — лучшая могила для частных ошибок.
Посл.

Личное себялюбие должно быть полностью подчинено высшему принципу действия и чистейшей привязанности, если не изгнано вовсе, прежде чем человек сможет стать истинно нравственным или религиозным.
Дж. К. Шарп.

Privatorum conventio juri publico non derogat
— Никакое соглашение между частными лицами не умаляет закона.
Юр.

Privatus illis census erat brevis, / Commune magnum
— Частное имущество у них было скудным, общественный доход — великим.
Гор.

Privilegium est quasi privata lex
— Привилегия есть,
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так сказать, частный закон.
Юр.

Pro aris et focis
— За наши алтари и очаги.

Pro bono publico
— На благо общества.

Pro Christo et patria
— За Христа и отечество.
М.

Pro confesso
— Как признанное или допущенное.

Pro Deo et rege
— За Бога и короля.
М.
20

Pro et con.
— За и против.

Pro forma
— Ради формы.

Pro hac vice
— На сей раз; по данному случаю.

Pro libertate patriæ
— За свободу отечества.
М.

Pro patria et rege
— За короля и отечество.
М.
25

Pro rata (parte)
— Соразмерно, пропорционально.

Pro re nata
— Ввиду возникших обстоятельств.

Pro rege et patria
— За короля и отечество.
М.

Pro rege, lege, et grege
— За короля, закон и народ.
М.


Pro tanto
— Настолько; в соответствующей мере.
30

Pro tempore
— На время; временно.

Pro virtute bellica
— За воинскую доблесть.
М.

Pro virtute felix temeritas
— Вместо доблести — счастливая безрассудность.
Сен., об Александре Великом.

Вероятно, самозванство носит целебный, успокоительный характер, а доверчивость человека — не худшее его благо.
Карлейль.

Вероятно, люди в каком-либо столетии никогда не рождались полубогами, а именно бого-дьяволами, какими мы их видим; некоторые из них действительно становятся своего рода полубогами.
Карлейль.

Probatum est
— Доказано.

Probitas laudatur, et alget
— Честность хвалят, да мерзнет.
Юв.

Probitas verus honos
— Честность — истинная честь.
М.

Probitate et labore
— Честностью и трудом.
М.

Честность столь же редко согласуется с выгодой,
40
сколь разум со страстью.
Саньяль-Дубе.

Probum non pœnitet
— Честный человек не знает раскаяния.
М.

Procellæ quanto plus habent virium tanto minus temporis
— Чем сильнее бури, тем быстрее они утихают.
Сен.

Промедление — вор времени.
Юнг.

Procul a Jove, procul a fulmine
— Далеко от Юпитера — далеко от молнии.
Посл.

Procul O! procul este, profani
— Ступайте прочь! удалитесь, о непосвященные.
Верг.

Prodesse quam conspici
— Приносить пользу, а не красоваться.
М.

Prodigus et stultus donat quæ spernit et odit. / Hæc seges ingratos tulit, et feret omnibus annis
— Мот и глупец раздает то, что презирает и ненавидел. Семя это рождало и будет рождать из года в год неблагодарное племя.
Гор.

Ныне возможны произведения (определенного художественного качества), которые суть ничто (
Null
) и притом не будучи дурными — ничто, потому что в них ничего нет, и не дурные, потому что общая форма по какой-то хорошей модели смутно реяла (
vorschwebt
) в мыслях автора.
Гете.

Кощунство — грубый порок; тот, кто предается ему, — не джентльмен.
Чапин.

Профессиональные критики неспособны различать
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и ценить ни алмазы в сыром виде, ни слитки золота. Они торговцы и в литературе признают лишь ходячую монету. В их критической лаборатории есть весы и гири, но нет ни тигля, ни пробного камня.
Жубер.

Навязанная услуга смердит
,
т. е.
не ценится.
Посл.

Расточительство заключается не в том, чтобы тратить годы времени или сундуки денег, а в том, чтобы тратить их в стороне от линии вашей карьеры.
Эмерсон.

Глубокая радость несет в себе больше суровости, нежели веселья.
Монтень.

Прогресс начинается с меньшинства.
Дж. В. Кертис.

Прогресс — закон жизни; человек еще не стал человеком.
Браунинг.

Прогресс — единственная отличительная черта человека, / Не Бога и не зверей: Бог есть, они существуют; / Человек отчасти есть и всецело надеется быть.
Браунинг.

Прогресс — поступь Бога.
Виктор Гюго.

Prohibetur ne quis faciat in suo, quod nocere potest in alieno
— Никому не дозволено делать на своей земле то, что может навредить чужой.
Юр.

Долгое терпение укрощает смельчаков.
Байрон.

Promettre c'est donner, espérer c'est jouir
— Обещать — значит давать, надеяться — значит вкушать.
Делиль.

Обещаний больше всего тогда, когда меньше всего сказано.
Чепмен.

Обещания порождают долги, а долги порождают обещания.
Голл. посл.

Обещания могут завести друзей, но лишь исполнение долга должно лелеять и удерживать их.
Оуэн Фелтем.

Доказательство существования Бога? Вероятный Бог! Малейшая из конечных величин, что пытается доказать себе… и вместить в себя Высшую Бесконечность, в которой она, по гипотезе, живет, движется и существует! Человек, обреченный в согбенном позе блуждать с жалко сработанной серной спичкой, лучиной или дымным смолистым факелом в поисках солнца.
Карлейль.

Prope ad summum, prope ad exitum
— Близко к вершине, близко к концу.
Посл.

Склонность к надежде и радости — истинное богатство; склонность к страху и печали — истинная бедность.
Юм.

Точные слова на точных местах составляют истинное
5
определение стиля.
Свифт.

Строго говоря, земля принадлежит двоим: Всемогущему Богу и всем Его детям человеческим, которые когда-либо трудились на ней на совесть или будут трудиться на ней на совесть.
Карлейль.

По сути, у тебя нет никаких иных знаний, кроме тех, что ты добыл трудом.
Карлейль.

У собственности есть свои обязанности, равно как и свои права.
Драммонд.

Собственность, о брат? От своего тела я имею лишь пожизненное владение… Но душу мою, вдохнутую в меня Богом, мое Я и то, на что способен мой дар, я называю своим, а не твоим. Я сберегу это и буду делать с этим ту работу, какую смогу; Бог даровал мне это; дьявол не отнимет.
Карлейль.

Есть у нас собственность, ценная для
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аукциониста; но накопленный производственный, коммерческий, хозяйственный навык, который бесплотно хранится на складе в английских руках и головах, какой аукционист сможет оценить?
Карлейль.

Пророчество, а не поэзия — вот что требуется в наши дни. Как мы можем петь и писать картины, когда мы еще не веруем и не видим?
Карлейль.

Prophete rechts, Prophete links / Das Weltkind
in der Mitten
— Пророки справа, пророки слева / Дитя мира посередине.
Гете.

Propositi tenax
— Твердый в своем намерении.
Д.

Propriæ telluris herum natura, neque illum, /
Nec me, nec quemquam statuit. Nos expulit
ille: /
Illum aut nequities, aut vafri
inscitia juris, /
Postremo expellet certe vivacior
hæres
— Природа не назначила ни его, ни меня, ни кого-либо еще вечным господином этой земли. Тот изгнал нас; либо какая-то низость, либо крючкотворство в законе, во всяком случае, переживший его наследник в конце концов изгонит и его.
Гораций.

Уместность мысли и уместность слога
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обычно встречаются вместе. Неясность и жеманство — два величайших недостатка стиля.
Маколей.

Proprio motu
— По собственной воле; спонтанно.

Proprio vigore
— Собственной силой.

Proprium humani ingenii est odisse quem læseris
— Человеческой природе свойственно ненавидеть тех, кого ты обидел.
Тацит.

Proque sua causa quisque disertus erat
— Каждый был красноречив в своем собственном деле.
Овидий.

Проза — слова в наилучшем порядке; поэзия —
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наилучшие слова в наилучшем порядке.
Колридж.

Процветание губит глупцов и подвергает опасности мудрецов.
Посл.

Процветание лучше всего обнаруживает порог, а невзгоды лучше всего обнаруживают добродетель.
Бэкон.

Процветание не обходится без множества страхов и пресыщения; а невзгоды не обходятся без утешений и надежд.
Бэкон.

Процветание — благословение Ветхого Завета; невзгоды — благословение Нового, которое несет в себе большее благословение и более ясное откровение божественной милости.
Бэкон.

Процветание — пробный камень добродетели; ибо
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переносить несчастья легче, чем оставаться неиспорченным наслаждением.
Тацит.

Процветание едва ли кажется безопасным, если оно не смешано с небольшими невзгодами.
Х. Баллу.

Процветание испытывает удачливых, невзгоды — великих.
Плиний Младший.

Prosperum et felix scelus / Virtus vocatur
— Преступление, когда оно увенчивается успехом, называют добродетелью.
Сенека.

Protectio trahit subjectionem, et subjectio protectionem
— Защита влечет за собой верность, а верность — защиту.
Юр.

Протестантизм — это бунт против фальшивых государей;
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мучительная, но незаменимая первая подготовка к тому, чтобы истинные государи заняли свое место среди нас.
Карлейль.

Гордые люди невыносимо эгоистичны, а тщеславные — кротки и щедры.
Эмерсон.

Все испытывайте, хорошего держитесь.
Св. Павел.

Пословицы легко слагаются в хладнокровии.
Джо Уиллет.

Пословицы — это ментальные драгоценные камни, собранные на алмазных россыпях разума.
У. Р. Алджер.

Пословицы — это короткие изречения, извлеченные из долгого
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опыта.
Сервантес.

Пословицы — это краткие изложения мудрости.
Жубер.

Пословицы — дочери ежедневного опыта.
Голл. пос.

Пословицы — мудрость веков.
Нем. пос.

Пословицы — мудрость улиц.
Посл.

Proverbs cover the whole field of man as he is, 40
and life as it is, not of either as they ought
to be. John Morley.

Пословицы всегда были дороги истинной интеллектуальной аристократии нации.
Тренч.

Многие пословицы дошли до нас из глубочайшей древности, благополучно проплыв по волнам той великой реки времени, которая поглотила столько всего под своими волнами.
Тренч.

Пословицы нравились не одной нации, а многим, так что они обрели дом в самых разных землях.
Тренч.

Пословицы, подобно священным книгам каждого народа, суть святилище интуиции.
Эмерсон.

Пословицы нравятся народу и нравились
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ему веками.
Тренч.

Пословицы обладают столь жизнеспособным началом, что сохраняли свои позиции, вечно новыми и вечно юными, сквозь все столетия существования нации.
Тренч.

Пословицы предшествовали книгам, составляли мудрость простого народа и в самые ранние эпохи были неписаными законами нравственности.
И. Дизраэли.

Пекитесь о добром перед всеми людьми.
Св. Павел.

Провидение определенно не благоволит отдельным лицам, но глубокая мудрость его замыслов простирается на наставление и облагораживание всех.
В. в. Гумбольдт.

Провидение скрывается в деталях человеческих дел, но становится видимым в общих чертах истории.
Ламартин.

Провидение дает силу, пользованию которой учит разум.
Джонсон.

У Провидения дикий, суровый, непредсказуемый путь к своей цели; и бесполезно пытаться обелить его огромные, смешанные орудия, рядить этого ужасного благодетеля в чистую рубашку и белый шейный платок студента богословия.
Эмерсон.

Провидение постановило, чтобы эти обычные приобретения — деньги, драгоценности, серебряная утварь, благородные особняки и власть — иногда даровались ленивым и недостойным; но то, что составляет наше истинное богатство и что по праву принадлежит нам, должно быть добыто нашим собственным трудом.
Эразм.

Провидение дало французам империю
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суши; англичанам — морей; немцам — воздуха.
Миз.
де Сталь.

Провидение — лишь другое название естественного закона.
Уорд Бичер.

Провидение — мой сосед по лестничной площадке.
Итальянский отшельник.

Провидению не противодействуют никакие средства, которые Провидение дает в наши руки.
Джонсон.

Провидение может измениться, но обещание должно оставаться в силе.
Посл.

Провидение часто подкладывает большую картофелину на пути у маленькой
10
свиньи.
Посл.

Провидение заботится о предусмотрительных.
Посл.

Запасливость — основа гостеприимства, а бережливость — топливо великолепия.
Сэр
П. Сидни.

Provocarem ad Philippum, inquit, sobrium
— Я обратилась бы с апелляцией к Филиппу, — сказала она, — но к Филиппу трезвому.
Вал. Макс.

Proximorum incuriosi, longinqua sectamur
— Будучи равнодушными к тому, что близко, мы преследуем то, что далеко.
Плиний.

Proximus a tectis ignis defenditur ægre
—
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Огонь трудно отразить, когда соседний дом в пламени.
Овидий.

Proximus ardet Ucalegon
— Дом твоего соседа Укалигона горит.
Верг.

Proximus sum egomet mihi
— Я сам себе ближайший родственник.
Теренций.

Благоразумие и величие вечно склоняют нас к противоположным занятиям. Одно наставляет нас довольствоваться своим положением и находить счастье в ограничении каждого желания; другое побуждает нас к превосходству и не называет счастьем ничего, кроме восторга.
Голдсмит.

Благоразумие и любовь не созданы друг для друга: по мере того как любовь растет, благоразумие убывает.
Ларошфуко.

Благоразумие — необходимая составная часть всех
20
добродетелей, без которой они вырождаются в глупость и излишество.
Джереми Коллиер.

Благоразумие — это та добродетель, посредством которой мы различаем, что подобает делать при различных обстоятельствах времени и места.
Мильтон.

Благоразумие — это добродетель чувств, наука обкрашенных явлений, внешнее действие внутренней жизни, Бог, заботящийся об волах.
Эмерсон.

Prudens futuri temporis exitum / Caliginosa
nocte premit Deus; / Ridetque, si mortalis
ultra / Fas trepidat
— Божество в мудрости Своей скрывает исход будущего в мрачной ночи и смеется, если смертный излишне трепещет о том, знать что ему не дозволено.
Гораций.

Prudens interrogatio quasi dimidium sapientiæ
— Благоразумный вопрос — это, так сказать, половина знания.

Prudens qui patiens
— Благоразумен тот, кто обладает
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терпением.
Д.

Prudens simplicitas
— Благоразумная простота.
Д.

Благоразумные и деятельные люди, которые знают свои силы и используют их с ограничением и осмотрительностью, одни идут далеко в делах мира.
Гете.

Prudentia et constantia
— Благоразумием и постоянством.
Д.

Prudentis est mutare consilium; stultus sicut
luna mutatur
— Благоразумный человек может при случае изменить свое мнение, но глупец меняется так же часто, как луна.

Prüft das Geschick dich, weiss es wohl warum; /
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Es wünschte dich enthaltsam! Folge stumm
— Судьба испытывает тебя, она хорошо знает почему: она желала тебе быть воздержанным! Следуй молча.
Гете.

Тьфу! что это за маленькая собачья конура — земля? кто ты такой, что сидишь тут и скулишь? Ты все равно ничто, никто; верно, но кто же тогда что-то, кто-то?
Карлейль.

Общественные дела должны двигаться быстро или медленно, но у народа всегда слишком много действия или слишком мало. Иногда со своими ста тысячами рук они все ниспровергают, а иногда со своими ста тысячами ног ползут, как насекомые.
Монтескье.

Общественные настроения ныне склонны принимать сторону преследуемых, и наш современный мученик с таким же успехом может быть задушен розами, как и углями.
Чапин.

Общественное образование должно быть первейшей целью правительства.
Наполеон.

Общественное мнение — вторая совесть.
У. Р.
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Алджер.

Общественное мнение — слабый тиран по сравнению с нашим собственным частным мнением. То, что человек думает о себе самом, именно это определяет или, вернее, указывает его судьбу.
Торо.

Общественное мнение демократично.
Дж. Г. Холланд.

Общественное мнение есть смешанный результат интеллекта общины, воздействующего на общие чувства.
Хэзлитт.

Publicum bonum privato est præferendum
— Общественное благо должно быть предпочтено частному.
Юр.

Publicum meritorum præmium
— Общественная награда
40
за общественные заслуги.
Д.

Pulchre! bene! recte!
— Прекрасно! хорошо! верно!
Гораций.

Pulvis et umbra sumus, fruges consumere nati
— Мы лишь прах и тени, рожденные лишь для того, чтобы потреблять плоды земли.
Гораций.

Пунктуальность — душа бизнеса.
Посл.

Наказание следует по пятам за преступлением.
Посл.

Наказание — это справедливость для несправедливых.
Св.
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Августин.

Наказание — последнее и худшее средство в руках законодателя для предотвращения преступлений.
Раскин.

Наказание скупца — оплачивать векселя своего наследника в могиле.
Готорн.

[Greek: pyr machaira mê skaleuein] — Не вороши огонь мечом.
Пифагор.

Puras Deus non plenas adspicit manus
— Бог смотрит на чистые руки, а не на полные. (?)

Купи этот мир ценой будущего; тем самым ты
5
выиграешь оба.
Араб. пос.

Чистое наслаждение и истинная полезность могут быть только взаимными.
Гете.

Чистая любовь не просто может все, но есть все.
Жан Поль.

Чистое и непорочное благочестие перед Богом и Отцом есть то, чтобы призирать сирот и вдов в их скорбях и хранить себя неоскверненным от мира.
Иаков.

Чистая истина, подобно чистому золоту, оказалась непригодной для обращения, потому что люди обнаружили: гораздо удобнее фальсифицировать истину, чем очищать самих себя. Они не хотят поднимать свой разум до этого стандарта, поэтому они опускают стандарт до своего разума.
Колтон.

Puridad de dos, puridad de Dios; puridad de
10
tres, de todos es
— Секрет на двоих — Божий секрет, а секрет на троих — достояние всех.
Исп. пос.

Чистота и простота — это два крыла, с помощью которых человек парит над землей и всей временной природой. Простота заключается в намерении, чистота — в привязанности; простота обращается к Богу; чистота соединяется с Ним и наслаждается Им.
Фома Кемпийский.

Чистота — женственное начало чести, правда — мужественное.
Хейр.

Чистота ума и поведения — главная слава женщины.
Миз. де Сталь.

Если цель преграждена, то следует, / Что ничто не делается целенаправленно.
«Кориолан», iii. 1.

Цель — это то, что придает жизни смысл.
К. Х.
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Паркхерст.

Намерения, подобные яйцам, если их не высидеть до действия, сгниют.
Сэмюэл Смайлс.

Постижение знаний в условиях трудностей.
Лорд Бругем.

Заведя любую истину слишком далеко, вы встретитесь с противоположной истиной.
Уорд Бичер.

Положи нож в горло твое, если ты человек, одержимый аппетитом.
Библия.

Приложи мужественное сердце к крутому
(стремительному)
склону.
Шотл.
20
посл.

Вложи язык / В каждую рану Цезаря, чтобы побудить / Камни Рима восстать и взбунтоваться.
«Юлий Цезарь», iii. 2.

Поместите юную здоровую душу, полную жизни, под руководство Граций, и тело и творение души станут прозрачными для самой души.
Ред.

Надень доспехи на свои уши и на свои глаза.
«Тимон Афинский», iv. 3.

Положи деньги в свой кошелек.
«Отелло», i. 3.

Не доверяй деньги никому; отдай свои деньги
25
в доверительное управление.
Амер. пос.

Не ставь всю глиняную посуду на одну полку.
Шотл. пос.

Не клади все яйца в одну корзину.
Голл. пос.

Не величайся перед царем и не стоишь на месте великих; ибо лучше, чтобы тебе сказали: «пойди сюда», нежели чтобы ты был унижен перед знатью, которую видели глаза твои.
Библия.

Посади седло на правильную лошадь.
Посл.

Выставляй лучшую ногу вперед.
Конгрив.
30

Поставь ногу туда, где намерен стоять.
Посл.

Протягивай руку не дальше, чем дотягивается рукав.
Посл.

Быстро подноси руку к шляпе и медленно — к кошельку, и не причинишь себе вреда.
Посл.

Приложи собственное плечо к колесу.
Посл.

Уповай на Бога, но держи порох сухим.
Кромвель.
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Выкалывать естественный глаз своего разума, чтобы лучше видеть в телескоп.
Карлейль.

Q.

Qu'est ce donc que l'aristocratie? L'aristocratie!
je vais vous le dire: l'aristocratie,
c'est la ligue, la coalition de ceux qui veulent
consommer sans produire, vivre sans
travailler, occuper toutes les places sans
être en état de les remplir, envahir tous
les honneurs sans les avoir mérités: voilà
l'aristocratie!
— Что же такое аристократия? Аристократия, я намерен сказать вам, — это лига, коалиция тех, кто полон решимости потреблять без производства, жить без труда, занимать все общественные посты, будучи не в состоянии их занять, и узурпировать все почести, не заслужив их — вот что такое аристократия.
Ген. Фуа.

Qu'est-ce que le Tiers-Etat. Rien! Que
veut-il être? Tout
— Что такое Третье сословие? Ничто. Кем оно намерено быть? Всем.
Аббат Сийес.

Qu'est-ce qu'un noble? Un homme qui s'est
donné la peine de naître
— Кто такой дворянин? Человек, который дал себе труд родиться.
Бомарше.

Qu'heureux est le mortel qui, du monde ignoré, /
40
Vit content de soi-même en un coin retiré!
— Как счастлив тот смертный, кто, незнакомый миру, живет довольный собой в каком-нибудь уединенном уголке!
Буало.

Qu'il faut à chaque mois, / Du moins s'enyvre
une fois
— Следует напиваться по крайней мере раз в месяц.
Стар. фр. пос.

Qu'on me donne six lignes écrites de la main du
plus honnête homme, j'y trouverai de quoi
le faire pendre
— Дайте мне шесть строк, написанных рукой самого честного человека, и я найду в них материал, чтобы предать его виселице.
Ришельё.

Qu'on parle bien ou mal du fameux cardinal, /
Ma prose ni mes vers n'en diront jamais
rien; / Il m'a fait trop de bien pour en dire
du mal, / Il m'a fait trop de mal pour en dire
du bien
— Пусть мир говорит хорошо или плохо о знаменитом кардинале, ни в прозе, ни в стихах я не упомяну его имени; он сделал мне слишком много добра, чтобы говорить о нем плохо, и слишком много зла, чтобы говорить о нем хорошо.
Корн. о Ришельё.

Qu'un joueur est heureux! sa poche est un
trésor! / Sous ses heureuses mains le cuivre
devient or
— Как счастлив игрок! Его карман — сокровищница; в его счастливых руках медь превращается в золото.
Реньяр.

Qu'une nuit paraît longue à la douleur qui
veille!
— Какою длинной кажется та ночь, в которую человека бодрствовать заставляет боль.
Сорен.

Qua vincit victos protegit ille manu
— Тем же самым оружием, коим он побеждает, он защищает побежденных.
Овидий.

У шарлатанства нет лучшего друга, чем доверчивость.
Посл.

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula
5
campum
— Копыто в своем четырехногом галопе сотрясает крошащуюся равнину.
Звукоподражательная строка из Вергилия.

Quæ amissa salva
— Утраченное в безопасности.
Д.

Quæ e longinquo magis placent
— Вещи тем больше нравятся, чем они дальше добыты.
Посл.

Quæ fuerant vitia mores sunt
— То, что когда-то было пороками, теперь вошло в нравы.
Сенека.

Quæ fuit durum pati / Meminisse dulce est
— То, что тяжело было переносить, сладко вспоминать.
Сенека.

Quæ infra nos nihil ad nos
— То, что
10
ниже нас, нас не касается.
Посл.

Quæ lucis miseris tam dira cupido? / — Отчего у несчастных такая безумная тяга к жизни (
букв.
к свету)?
Верг.

Quæ peccamus juvenes ea luimus senes
— Мы расплачиваемся в старости за излишества нашей молодости.
Посл.

Quæ regio in terris nostri non plena laboris?
— Какая область земли не полна рассказами о наших бедствиях?
Верг.

Quæ sint, quæ fuerint, quæ mox ventura trahantur
— Что есть, что было и что вскоре настанет.
Верг.

Quæ supra nos nihil ad nos
— То, что
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выше нас, нас не касается.
Посл.

Quæ sursum volo videre
— Желаю видеть то, что выше.
Д.

Quæ te dementia cepit?
— Какое безумие овладело тобой?
Верг.

Quæ virtus et quanta, boni, sit vivere parvo!
— Как велика, друзья, добродетель жить малым!
Гораций.

Quæ volumus et credimus libenter, et quæ sentimus
ipsi reliquos sentire putamus
— Чего мы желаем, тому охотно и верим, а что думаем сами, то, воображаем мы, думают и остальные.
Цезарь.

Quæque ipse miserrima vidi et quorum pars
20
magna fui
— Несчастные сцены, свидетелем которых я сам был и в которых сыграл главную роль.
Верг.

Quære verum
— Ищи истину.
Посл.

Quærenda pecunia primum, / Virtus post nummos
— Прежде всего следует искать денег, а добродетель — после богатств.
Гораций.

Quærens quem devoret
— Ищущий, кого поглотить.
Д.

Quæstio vexata
— Спорный,
то есть
широко обсуждаемый вопрос.

Quævis terra alit artificem
— Всякая земля кормит
25
ремесленника.
Посл.

Qualem commendes etiam atque etiam aspice,
ne mox / Incutiant aliena tibi peccata pudorem
— Изучай тщательно характер того, кого рекомендуешь, дабы его прегрешения не навлекла на тебя стыда.
Гораций.

Quales sunt summi civitatis viri talis est civitas
— Каковы первые люди в государстве, таково и государство.
Цицерон.

Qualis avis, talis cantus; qualis vir, talis
oratio
— Какова птица, такова и песня; каков человек, такова и речь его.

Qualis rex, talis grex
— Каков царь, такова и паства.
Посл.

Qualis sit animus, ipse animus nescit
— Какова
30
душа, сама душа не знает.
Цицерон.

Qualis vita, finis ita
— Какова жизнь человека, таков и конец.
Д.

Качество лучше количества.
Посл.

Quam continuis et quantis longa senectus /
Plena malis!
— Как непрерывны и велики те бедствия, которыми преисполнена долгая старость!
Ювенал.

Quam inique comparatum est, hi qui minus
habent / Ut semper aliquid addant divitioribus!
— Как несправедлива судьба, обрекающая тех, у кого меньше всего, всегда прибавлять к достоянию более богатых!
Теренций.

Quam magnum vectigal sit parsimonia!
— Какой
35
чудесный доход кроется в бережливости!
Цицерон.

Quam parva sapientia regatur
— Подумай, с каким малым количеством мудрости управляется мир.

Quam prope ad crimen sine crimine!
— Как близко к преступлению может подойти человек, не будучи преступником!

Quam temere in nosmet legem sancimus iniquam!
— Как опрометчиво одобряем мы правило, направленное против нас самих!
Гораций.

Quam veterrimus homini optimus est amicus
— Старейший друг человека — лучший.
Плавт.

Quamvis digressu veteris confusus amici /
40
Laudo tamen
— Хотя я опечален уходом старого друга, я все же хвалю его за уход.
Ювенал.

Quand celui à qui l'on parle ne comprend pas
et celui qui parle ne se comprend pas, c'est de
la métaphysique
— Когда тот, к кому обращаются, не понимает, а тот, кто говорит, не понимает сам себя, это метафизика.
Вольтер.

Quand l'aveugle porte la bannière, mal pour
ceux qui marchent derrière
— Когда слепой несет знамя, пожалей тех, кто идет позади.
Фр. пос.

Quand le peuple est en mouvement, on ne
comprend pas par où le calme peut en
y rentrer; et quand il est paisible, on ne voit
pas par où le calme peut en sortir
— Когда народ приходит в движение, мы не понимаем, как в него может вернуться спокойствие; а когда он умиротворен, мы не видим, как спокойствие может его покинуть.
Лабрюйер.

Quand les sauvages de la Louisiane veulent
avoir du fruit, ils coupent l'arbre au pied et
cueillent le fruit; voilà le gouvernement despotique
— Когда дикари Луизианы хотят фруктов, они срубают дерево под корень, чтобы добыть их. Таково деспотическое правление.
Монтескье.

Quand les vices nous quittent, nous nous flattons
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que c'est nous qui les quittons
— Когда пороки покидают нас, мы льстим себя надеждой, будто это мы покидаем их.
Фр.

Quand on a tout perdu, quand on n'a plus
d'espoir, / La vie est une opprobre, et la
mort un devoir
— Когда потеряно все и нет больше никакой надежды, жить — позор, а умереть — долг.
Вольтер.

Quand on est jeune, on se soigne pour plaire,
et quand on est vieille, on se soigne pour ne
pas déplaire
— Когда мы молоды, мы стараемся быть привлекательными, а когда стары, стараемся не быть неприятными.

Quand on est mort, c'est pour longtemps
— Когда умирают, то надолго.
Фр. пос.

Quand on n'a pas ce que l'on aime, / Il faut
aimer ce que l'on a
— Когда у нас нет того, что мы любим, мы должны любить то, что у нас есть.
Фр.

Quand on ne trouve pas son repos en soi-même,
il est inutile de le chercher ailleurs
— Когда мы не находим покоя в самих себе, напрасно искать его в другом месте.
Фр.

Quand on se fait aimer, on n'est pas inutile
— Полезны те люди,
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которые научились нравиться.
Ратибонн.

Quand on se fait entendre on parle toujours
bien
— Мы всегда говорим хорошо, когда нас удается понять.
Мольер.

Quand on voit le style naturel, on est tout
étonné et ravi; car on s'attendait de voir un
auteur, et on trouve un homme
— Когда мы видим естественный стиль, мы изумлены и восхищены; ибо ожидали увидеть автора, а находим человека.
Паскаль.

Quand sur une personne on prétend se régler /
C'est par les beaux côtés qu'il lui faut ressembler
— Когда мы стремимся кому-то подражать, мы должны уподобляться ему в его прекрасных качествах.
Мольер.

Quand tout le monde a tort, tout le monde a
raison
— Когда все неправы, каждый прав.
Лашоссе.

Quand une fois j'ai pris ma résolution, je vais
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droit à mon but, et je renverse tout de ma
soutane rouge
— Раз приняв решение, я иду прямо к цели и сметаю все со своего пути своей красной сутаной.
Фр. (?)

Quand une lecture vous élève l'esprit et qu'elle
vous inspire des sentiments nobles et courageux,
il est bon, et fait de main d'ouvrier
— Когда какое-либо сочинение возвышает ум и внушает благородные и мужественные помыслы, оно хорошо и создано рукой мастера.
Лабрюйер.

Quando Dios amanece, para todos amanece
— Когда восходит божий свет, он восходит для всех.
Исп. пос.

Quando el Español canta, ó rabia, ó no tiene
blanca
— Если испанец поет, он либо безумен, либо без денег.
Исп. пос.

Quando i furbi vanno in processione, il diabolo
porta la croce
— Когда мошенники идут процессией, дьявол несет крест.
Итал. пос.

Quando non c'è, perde la chiesa
— Когда
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ничего нет, церковь в убытке.
Итал. пос.

Quando ullum inveniet parem?
— Когда найдем мы равного ему?
Гораций.

Quando vierás tu casa quemar llegate á escalentar
— Когда видишь свой дом в пламени, иди погрейся у него.
Исп. пос.

Quandoque bonus dormitat Homerus
— И достойный Гомер иногда дремлет.
Гораций.

Quanta est gula, quæ sibi totos / Ponit apros,
animal propter convivia natum
— Что за обжора тот, кому подают целых кабанов — животное, созданное исключительно для пиршеств.
Ювенал.

Quanti est sapere!
— Как великое дело — быть
20
умным или обладать здравым смыслом.
Теренций.

Quanto la cosa è più perfetta, / Più senta il
bene e cosi la doglienza
— Чем совершеннее вещь, тем более она восприимчива к добру и злу.
Данте.

Quanto piace al mondo è breve sogno
— Все земные радости — лишь короткий сон.
Петрарка.

Quanto quisque sibi plura negaverit, / A Dis
plura feret
— Чем больше человек отказывает себе, тем больше он получит от богов.
Гораций.

Quantum
— Надлежащее количество или норма (
букв.
сколько).

Quantum est in rebus inane!
— Сколько пустоты
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в человеческих делах!
Персий.

Quantum meruit
— Сколько он заслужил.
Юр.

Quantum mutatus ab illo
— Как сильно он изменился по сравнению с тем, каким был!
Верг.

Quantum nobis nostrisque hæc fabula de
Christo profuerit notum est
— Какая находка эта история о Христе для нас и нашего сословия, известно каждому.
Папа Лев Х.

Quantum quisque sua nummorum servat in
arca / Tantum habet et fidei
— Кредит каждого человека пропорционален количеству монет, хранящихся в его сундуке.
Ювенал.

Quantum sufficit
— Сколько достаточно.

Спор по случаю.
«Венецианский купец», iii. 5.

Ссоры продолжались бы недолго, если бы вина была только с одной стороны.
Ларошфуко.

Qué es la vida? Un frenesi. / Qué es la vida?
Una ilusión. / Una sombra, una ficcion, / Y el
mayor bien es pequeño; / Que toda la vida
es sueño, / Y los sueños, sueños son! — Что есть жизнь? Наваждение. Что есть жизнь? Иллюзия, тень, вымысел, а величайшее земное достояние ничтожно; вся жизнь — не более чем сон, а сны — это тени.
Кальдерон.

Que j'aime la hardiesse anglaise! que j'aime
les gens qui disent ce qu'ils pensent
— Как люблю я английскую дерзость! как люблю я людей, которые говорят то, что думают!
Вольтер.

Que la Suisse soit libre, et que nos noms périssent!
— Пусть
35
Швейцария будет свободной, а наши имена погибнут!
Лемиэр.

Que les gens de l'esprit sont bêtes
— До чего же глупы остроумцы!
Бомарше.

Que mon nom soit flétri
— (Лишь бы дело восторжествовало) пусть мое имя будет опозорено.
Фр.

Que votre âme et vos mœurs peintes dans vos
ouvrages
— Пусть ваш ум и нравы будут запечатлены в ваших трудах.
Фр.

Que vouliez-vous qu'il fit contre trois?—Qu'il
mourut!
— Что бы вы хотели, чтобы он сделал против троих? — Чтобы он умер!
Корн. (?)

Quel che fa il pazzo al' ultimo, lo fa il savio
40
alla prima
— Мудрец делает сразу то, что глупцу приходится делать в конце.
Итал. пос.

Quelqu'éclatante que soit une action, elle ne
doit passer pour grande lorsqu'elle n'est pas
l'effet d'un grand dessein
— Каким бы блестящим ни было действие, его не следует считать великим, если оно не порождено великим замыслом.
Ларошфуко.

Quelque parti que je prenne je sais bien que je
serai blâmé
— Какую бы сторону я ни принял, я хорошо знаю, что буду осужден.
Людовик XIV.

Quelque soin que l'on prenne de couvrir ses
passions par des apparences de piété et l'honneur,
elles paraissent toujours au travers de
ces voiles
— Сколько бы заботы мы ни прилагали к тому, чтобы скрыть наши страсти под видом благочестия и чести, они всегда проступают сквозь эти вуали.
Ларошфуко.

Quelques crimes toujours précèdent les grands
crimes
— Мелкие преступления всегда предшествуют великим.
Расин.

Quem di diligunt, adolescens moritur, dum
valet, sentit, sapit
— Кого любят боги, тот умирает молодым, пока его силы, чувства и способности находятся в полном расцвете.
Плавт.

Quem Jupiter vult perdere dementat prius
— Кого Юпитер хочет погубить, того он сначала лишает рассудка.
Посл.

Quem pœnitet peccasse pene est innocens
— Тот,
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кто раскаивается в совершенном грехе, почти невиновен.
Сенека.

Quem res plus nimio delectavere secundæ, /
Mutatæ quatient
— Человек, которого слишком сильно радует процветание, будет сильнее всего потрясен неудачами.
Гораций.

Quem te Deus esse jussit
— Кем Бог велел тебе быть.
Д.

Quemcunque miserum videris, hominem scias
— Кого бы ты ни увидел в бедствии, помни, что он — человек.
Сенека.

Questi non hanno speranza di morte
— У этих нет надежды умереть.
Данте.

Расспросы не являются манерой беседы
10
среди джентльменов.
Джонсон.

Телочки
(женского пола)
— дорогая телятина.
Шотл. пос.

Qui a bruit de se lever matin peut dormir jusqu'à
diner
— Тот, за кем закрепилась слава раннего пташки, может спать до полудня.
Фр. пос.

Qui a nuce nucleum esse vult, frangat nucem — Тот, кто хочет съесть ядро ореха, должен расколоть скорлупу. Плавт.

Qui a vécu un seul jour a vécu un siècle — Тот, кто прожил один день, прожил целый век. Лабрюйер.

Qui a vu la cour, a vu du monde, ce qu'il y a de plus beau, le plus spécieux, et le plus orné; qui méprise la cour après l'avoir vu méprise le monde — Тот, кто видел двор, видел всё самое прекрасное, прелестное и украшенное в мире; и тот, кто презирает двор после того, как увидел его, презирает мир. Лабрюйер.

Qui aime bien, châtie bien — Кто любит, тот и наказывает (букв. кто хорошо любит, тот хорошо наказывает). Французская пословица.

Qui alterum incusat probri eum ipsum se intueri oportet — Тот, кто обвиняет другого в бесчестном поступке, должен заглянуть в самого себя. Плавт.

Qui aura esté une fois bien fol ne sera nulle autre fois bien sage — Тот, кто хоть раз был безумен, уже никогда не будет по-настоящему мудр. Монтень.

Qui bene conjiciet, hunc vatem perhibeto optimum — Считай лучшим пророком того, кто делает лучшие предположения.

Qui bene imperat, paruerit aliquando necesse est — Тот, кто хорошо повелевает, должен был когда-то и подчиняться. Цицерон.

Qui brille au second rang s'éclipse au premier — Тот, кто блистает во втором ряду, меркнет в первом. Французская пословица.

Qui capit ille facit — Кто принимает на свой счет, тот и совершил. Пословица.

Qui commence et ne parfait, sa peine perd — Тот, кто начинает и не доводит до конца, теряет свои труды. Французская пословица.

Qui conducit — Тот, кто ведет. М.

Qui craindra la mort n'entreprendra rien sur moi: qui méprisera la vie sera toujours maître de la mienne — Тот, кто боится смерти, не сможет причинить мне вреда; но тот, кто презирает жизнь, всегда будет властелином моей. Генрих IV Французский.

Qui craint de souffrir, souffre de crainte — Тот, кто боится страдать, страдает от самого страха. Французская пословица.

Qui de contemnenda gloria libros scribunt, nomen suum inscribunt — Те, кто пишет книги о презрении к славе, вписывают на титульный лист собственное имя.

Qui dedit hoc hodie, cras, si volet, auferet — Тот, кто дал это сегодня, завтра, если пожелает, отберет. Гораций.

Qui est maître de sa soif est maître de sa santé — Тот, кто владеет своей жаждой, владеет своим здоровьем. Французская пословица.

Qui est plus esclave qu'un courtisan assidu si ce n'est un courtisan plus assidu? — Кто более раб, чем усердный придворный, если не еще более усердный придворный? Лабрюйер.

Qui facit per alium facit per se — Тот, кто делает что-либо через другого, делает это сам. Кок.

Qui fingit sacros auro vel marmore vultus, / Non facit ille deos: qui rogat, ille facit — Не тот создает богов, кто ваяет священные лики из золота или мрамора: их создает тот, кто обращается к ним с молитвой. Марциал.

Qui fit, Mæcenas, ut nemo, quam sibi sortem / Seu ratio dederit, seu fors objecerit, illa / Contentus vivat; laudet diversa sequentes? — Отчего так происходит, Меценат, что никто не живет довольным тем жребием, который либо даровал ему разум, либо послал случай, но каждый восхваляет судьбу тех, кто следует иному пути? Гораций.

Qui genus jactat suum aliena laudat — Тот, кто хвастается своим происхождением, хвастается тем, чем обязан другим. Сенека.

Qui homo mature quæsivit pecuniam, / Nisi eam mature parcit, mature esurit — Тот, кто вовремя нажил богатство, если не сбережет его вовремя, вовремя же и начнет голодать. Плавт.

Qui invidet minor est — Тот, кто завидует другому, ниже его. М.

Qui jacet in terra non habet unde cadat — Кто лежит на земле, тому некуда падать. Ален Лилльский.

Qui jeune n'apprend, vieux ne saura — Тот, кто не учится смолоду, ничего не будет знать в старости.

Qui jure suo utitur, neminem lædit — Тот, кто пользуется своим правом, никому не причиняет вреда. Л.

Qui legitis flores et humi nascentia fragra, / Frigidus, O pueri fugite hinc, latet anguis in herba — Юноши, срывающие цветы и землянику на земле, бегите отсюда: в траве таится холодная змея. Вергилий.

Qui mange du pape, en meurt — Кто ест то, что исходит от папы римского, тот от этого умирает.

Qui medice vivit, misere vivit — Тот, кто живет по предписаниям врачей, живет жалкой жизнью. Пословица.

Qui mentiri aut fallere insuevit patrem, / Tanto magis is audebit cæteros — Тот, кто взял за привычку лгать отцу или обманывать его, тем смелее будет обманывать остальных. Теренций.

Qui mores hominum multorum vidit et urbes — Тот, кто повидал нравы многих людей и города. Гораций об Одиссее.

Qui n'a, ne peut — У кого ничего нет, тот ничего и не может. Французская пословица.

Qui n'a pas l'esprit de son âge / De son âge a tout le malheur — Тот, кто не обладает духом своего времени, испивает до дна все несчастья своего времени. Вольтер.

Qui n'a plus qu'un moment à vivre / N'a plus rien à dissimuler — Тот, кому осталось жить лишь мгновение, больше не имеет причин притворяться. Киноло.

Qui n'a point d'amour n'a pas de beaux jours — Тот, кто не познал любви, не знает счастливых дней. Фр.

Qui n'a point de sens à trente ans n'en aura jamais — Тот, у кого нет ума в тридцать лет, не обретет его никогда. Французская пословица.

Qui n'a rien, ne craint rien — У кого ничего нет, тот ничего не боится. Французская пословица.

Qui ne craint point la mort ne craint point les menaces — Тот, кто не боится смерти, не страшится угроз. Корнель.

Qui ne sait obéir, ne sait commander — Кто не умеет подчиняться, тот не умеет и повелевать. Французская пословица.

Qui ne sait pas, trouvera à apprendre — Кто чего-то не знает, тот найдет способ научиться. Французская пословица.

Qui ne sait se borner, ne sut jamais écrire — Тот, кто не умеет ограничивать себя, никогда не умел писать. Буало.

Qui nescit dissimulare, nescit regnare — Тот, кто не умеет притворяться, не умеет и править. Людовик XI.

Qui nescit dissimulare nescit vivere — Тот, кто не умеет притворяться, не умеет жить.

Qui nil molitur inepte — Тот, кто никогда не совершает безуспешных попыток. Гораций.

Qui nil potest sperare, desperet nihil — Тот, кому не на что надеяться, не должен ни в чем отчаиваться. Сенека.

Qui nolet fieri desidiosus, amet — Кто не хочет стать лентяем, пусть влюбится. Овидий.

Qui non est hodie, cras minus aptus erit — Тот, кто не готов сегодня, завтра окажется еще менее готов. Овидий.

Qui non laborat, non manducet — Кто не работает, тот пусть и не ест. Вульгата.

Qui non moderabitur iræ / Infectum volet esse, dolor quod suaserit et mens — Тот, кто не сдерживает свой гнев, впоследствии пожелает сделать небывшим то, к чему побудили его раздражение и вспыльчивость. Гораций.

Qui non proficit, deficit — Тот, кто не продвигается вперед, теряет позиции. Пословица.

Qui non prohibet quod prohibere potest assentire videtur — Тот, кто не предотвращает то, что в силах предотвратить, считается дающим согласие. Л.

Qui nunc it per iter tenebricosum, / Illuc unde negant redire quenquam — Тот, кто ныне идет мрачной тропой туда, откуда, как говорят, никто еще не возвращался. Катулл.

Qui parcit virgæ odit filium — Тот, кто жалеет розгу, ненавидит своего ребенка. М.

Qui pardonne aisément invite à l'offenser — Тот, кто легко прощает, навлекает на себя новые обиды. Корнель.

Qui patitur vincit — Тот, кто терпит, побеждает. М.

Qui peccat ebrius luat sobrius — Тот, кто совершает проступок в пьяном виде, должен расплатиться за него трезвым. Л.

Qui perd péche — Кто проигрывает, тот и согрешает. Пословица.

Qui pense — Тот, кто мыслит. М.

Qui peut ce qui lui plait, commande alors qu'il prie — Тот, кто может делать всё, что ему угодно, повелевает даже тогда, когда умоляет. Корнель.

Qui porte épée porte paix — Тот, кто носит меч, носит и мир. Французская пословица.

Qui prête à l'ami perd au double — Тот, кто дает взаймы другу, теряет вдвойне. Французская пословица.

Qui pro quo — Кто за кого; одно вместо другого.

Qui proficit in literis et deficit in moribus, plus deficit quam proficit — Тот, кто преуспевает в науках и отстает в нравственности, больше отстает, чем преуспевает. Аноним.

Qui quæ vult dicit, quod non vult audiet — Тот, кто говорит то, что хочет, услышит то, чего не хочет. Теренций.

Qui recte vivendi prorogat horam / Rusticus expectat dum defluat amnis, at ille / Labitur et labetur in omne volubilis ævum — Тот, кто откладывает час праведной жизни, подобен деревенскому жителю, который ждет, пока река протечет мимо; но она течет и будет течь во веки веков. Гораций.

Qui rit Vendredi, Dimanche pleurera — Тот, кто смеется в пятницу, будет плакать в воскресенье. Французская пословица.

Qui s'excuse, s'accuse — Тот, кто оправдывается, обвиняет себя. Французская пословица.

Qui sait dissimuler, sait régner — Тот, кто умеет притворяться, умеет и править. Французская пословица.

Qui sait tout souffrir peut tout oser — Тот, кто способен вынести всё, может на всё осмелиться. Вовенарг.

Qui se fait brebis, loup le mange — Тот, кто превращает себя в овцу, будет съеден волком. Французская пословица.

Qui se ressemble, s'assemble — Подобное притягивает подобное (букв. кто похож друг на друга, те сходятся вместе). Французская пословица.

Qui se sent galeux se gratte — Пусть тот, кого это касается, обижается или принимает на свой счет (букв. чешется тот, у кого чесотка). Французская пословица.

Qui se ultro morti offerant, facilius reperiuntur, quam qui dolorem patienter ferant — Легче найти людей, которые добровольно идут на смерть, чем тех, кто терпеливо переносит боль. Цезарь.

Qui semel aspexit quantum dimissa petitis / Præstant, mature redeat, repetatque relicta — Тот, кто однажды понял, насколько то, от чего он отказался, лучше того, что он выбрал, пусть немедленно вернется и вернет то, что оставил. Гораций.

Qui sert bien son pays n'a pas besoin d'aieux — Тот, кто хорошо служит своей стране, не нуждается в предках. Вольтер.

Qui sibi amicus est, scito hunc amicum omnibus esse — Будь уверен: тот, кто является другом самому себе, является другом всем. Сенека.

Qui spe aluntur, pendent, non vivunt — Те, кто питается надеждой, висят в воздухе, а не живут. Пословица.

Qui stultis videri eruditi volunt stulti eruditis videntur — Те, кто хочет казаться ученым в глазах глупцов, кажутся глупцами в глазах людей ученых. Квинтилиан.

Qui tacet consentire videtur — Тот, кто молчит, выражает согласие. Л.

Qui terret plus ipse timet — Тот, кто устрашает других, сам постоянно пребывает в страхе. Клавдиан.

Qui timide rogat, docet negare — Тот, кто просит робко, подталкивает к отказу. Сенека.

Qui trop embrasse, mal étreint — За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь (букв. кто слишком много обнимает, тот плохо держит). Французская пословица.

Qui uti scit, ei bona — Благо тому, кто умеет этим пользоваться. Теренций.

Qui veut la fin, veut les moyens — Кто желает цели, желает и средств. Французская пословица.

Qui veut manger de noyeau, qu'il casse la noix — Тот, кто хочет съесть ядро, должен расколоть орех. Французская пословица.

Qui veut mourir ou vaincre est vaincu rarement — Тот, кто полон решимости победить или умереть, побежден бывает редко. Корнель.

Qui veut tener nette sa maison, / N'y mette ni femme, ni prêtre, ni pigeon — Тот, кто хочет содержать свой дом в чистоте, пусть не пускает в него ни женщину, ни священника, ни голубя. Французская пословица.

Qui veut voyager loin ménage sa monture — Кто хочет ехать далеко, тот бережет своего коня. Расин.

Qui vit sans folie, n'est pas si sage qu'il croit — Тот, кто живет без безумств, не так мудр, как думает. Французская пословица.

Qui vive? — Кто идет? / Стой, кто идет? (пароль). Французский.

Qui vult decipi, decipiatur — Пусть будет обманут тот, кто сам хочет быть обманутым.

Quick at meat, quick at work, т. е. в такого рода работе. Шотландская пословица.

Quick removals are slow prosperings. — Быстрые переезды ведут к медленному преуспеванию. Пословица.

Quick resentments are often fatal. — Быстрая вспышка обиды часто пагубна. Пословица.

Quick returns make rich merchants. — Быстрый оборот делает купцов богатыми. Пословица.

Quick sensibility is inseparable from a ready understanding. — Чуткая восприимчивость неотделима от быстрого понимания. Аддисон.

Quick steps are best over miry ground. — По грязи лучше идти быстрым шагом. Пословица.

Quick to borrow is always slow to pay. — Кто быстро берет взаймы, всегда медленно возвращает. Пословица.

Quick to learn and wise to know. — Быстр в ученье и мудр в познании. Бёрнс.

Quicken yourself up to duty by the remembrance of your station, who you are, and what you have obliged yourself to be. — Подстегивайте себя к исполнению долга воспоминанием о своем положении, о том, кто вы есть и кем обязались быть. Фома Кемпийский.

Quicker by taking more time. — Поспешишь — людей насмешишь (букв. быстрее, если потратить больше времени). Пословица.

Quiconque a beaucoup de témoins de sa mort, meurt toujours avec courage — Всякий, у кого при смерти много свидетелей, всегда умирает с мужеством. Вольтер.

Quiconque est loup, agisse en loup — Кто назвался волком, пусть поступает как волк. Лафонтен.

Quiconque rougit est déjà coupable; la vraie innocence n'a honte de rien — Всякий, кто краснеет, уже виновен; истинная невинность ничего не стыдится. Руссо.

Quiconque s'imagine la pouvoir mieux écrire, ne l'entend pas — Всякий, кто воображает, будто может написать её (Жизнь Христа) лучше, тот её не понимает. (?)

Quicquid agas, prudenter agas, et respice finem — Что бы ты ни делал, делай это разумно и думай о конце. Фома Кемпийский.

Quicquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptas, / Gaudia, discursus, nostri est farrago libelli — Всё, чем заняты люди: желания и страхи, гнев, наслаждения, радости, суета — всё это составляет пеструю смесь нашей книги. Ювенал.

Quicquid excessit modum / Pendet instabili loco — Всё, что перешло надлежащие границы, пребывает в неустойчивом положении. Сенека.

Quicunque turpi fraude semel innotuit, / Etiamsi verum dicit, amittit fidem — Всякий, кто однажды был уличкен в постыдном обмане, лишается доверия, даже когда говорит правду. Федр.

Quid æternis minorem / Consiliis animum fatigas? — Зачем утомляешь вечными замыслами душу, слишком слабую, чтобы объять их? Гораций.

Quid brevi fortes jaculamur ævo / Multa? quid terras alio calentes / Sole mutamus? — Зачем мы, чья жизнь столь коротка, стремимся к стольким целям? Зачем мы устремляемся в земли, согреваемые иным солнцем? Гораций.

Quid cæco cum speculo? — Что делать слепому с зеркалом?

Quid clarius astris? — Что ярче звезд? М.

Quid crastina volveret ætas / Scire nefas homini — Человеку не позволено знать, что принесет завтрашний день. Стаций.

Quid datur a Divis felici optatius hora? — Что более желанное даруют боги, чем счастливый час? Катулл.

Quid de quoque viro, et cui dicas, sæpe caveto — Всегда будь начеку: что, о ком и кому ты говоришь. Гораций.

Quid deceat, quid non obliti — Забывающие о том, что приличествует, а что нет. Гораций.

Quid dem? quid non dem? renuis tu quod jubet alter — Что мне дать? чего не дать? ты отвергаешь то, чего требует другой. Гораций.

Quid dignum tanto feret hic promissor hiatu? — Что произведет этот обещалкин, достойное столь хвастливых речей? Гораций.

Quid domini facient audent quum talia fures? — Что же делать господам, когда слуги дерзают творить такое? Вергилий.

Quid enim ratione timemus / Aut cupimus? — Ибо что мы боимся или к чему стремимся разумно? Ювенал.

Quid enim salvis infamia nummis? — К чему бесчестье, если деньги целы? Ювенал.

Quid est somnus gelidæ nisi mortis imago? — Что есть сон, как не образ холодной смерти? Овидий.

Quid est turpius quam senex vivere incipiens? — Что может быть позорнее старика, который только начинает жить? Сенека.

Quid faciunt pauci contra tot millia fortes? — Что могут сделать несколько храбрецов против столь многих тысяч? Овидий.

Quid furor est census corpore ferre suo! — Какое безумие — носить свое состояние на собственной спине! Овидий.

Quid leges sine moribus / Vanæ proficiunt — Какая польза от пустых законов безнравственным людям (букв. без нравов)? Гораций.

Quid me alta silentia cogis / Rumpere — Зачем принуждаешь меня нарушить глубокое молчание? Вергилий.

Quid non ebrietas designat? Operta recludit; / Spes jubet esse ratas; in prælia trudit inertem; / Sollicitis animis onus eximit; addocet artes — Чего только не творит пьянство! Оно раскрывает тайны, заставляет надежды сбываться, толкает труса в бой, снимает бремя с тревожных умов, обучает искусствам. Гораций.

Quid non mortalia pectora cogis, / Auri sacra fames? — К какой жажде не толкаешь ты смертные сердца, проклятая страсть к золоту? Вергилий.

Quid nos dura refugimus / Ætas? Quid intactum nefasti / Liquimus? — От чего мы, ожесточенное поколение, уклонялись? Что мы, в своем нечестии, оставили нетронутым? Гораций.

Quid nunc — Что нового; паникер, сплетник.

Quid obseratis auribus fundis preces? — Зачем возносишь молитвы в глухие уши? Гораций.

Quid pro quo — Эквивалент; одно вместо другого.

Quid prodest, Pontice, longo / Sanguine censeri, pictosque ostendere vultus / Majorum? — Какая польза, Понтик, числиться в древнем роду и выставлять на показ раскрашенные бюсты предков? Ювенал.

Quid quisque vitet, nunquam homini satis / Cautum est in horas — Человек никогда не бывает достаточно осторожен час за часом в том, чего ему следует избегать. Гораций.

Quid Romæ faciam? mentiri nescio — Что мне делать в Риме? Я не умею лгать. Ювенал.

Quid si nunc cœlum ruat? — Что, если небо сейчас рухнет? Теренций.

Quid sit futurum cras fuge quærere, et / Quem sors dierum cunque dabit, lucro / Appone — Избегай расспрашивать о том, что будет завтра, и каждый день, который дарует судьба, записывай в прибыль. Гораций.

Quid te exempta juvat spinis de pluribus una? — Какая тебе польза, если ты вытащишь лишь одну колючку из множества? Гораций.

Quid tibi cum pelago? Terra contenta fuisses — Что тебе за дело до моря? Тебе следовало довольствоваться сушей. Овидий.

Quid tristes querimoniæ / Si non supplicio culpa reciditur? — Какая польза от скорбных жалоб, если преступление не искореняется наказанием? Гораций.

Quid turpius quam sapientis vitam ex insipientis sermone pendere? — Что может быть постыднее, чем судить о жизни мудреца по речам глупца?

Quid verum atque decens curo et rogo, et omnis in hoc sum — Я забочусь и стремлюсь к тому, что истинно и подобает, и целиком поглощен этим. Гораций.

Quid velit et possit rerum concordia discors — Что означает и что способно сотворить несогласное согласие вещей. Гораций.

Quid vesper ferat, incertum est. — Кто знает, что принесет нам вечер? Ливий.

Quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est — Какова бы ни была наша судьба, её нужно одолеть терпением. Вергилий.

Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes — Что бы это ни было, я боюсь греков, даже когда они приносят дары. Вергилий.

Quidquid præcipies, esto brevis, ut cito dicta / Percipiant animi dociles, teneantque fideles / Omne supervacuum pleno de pectore manat — Чему бы ты ни учил, будь кратк; то, что сказано быстро, послушный ум легко воспринимает и надежно удерживает, всё лишнее выливается, как из переполненного сосуда. Гораций.

Quien da la suyo antes de morir aparajese a bien sufrir — Тот, кто расстается со своим до смерти, пусть готовится претерпеть лишения. Испанская пословица.

Quien larga vida vive mucho mal vide — Жить долго — значит повидать много зла. Испанская пословица.

Quien mas sabe mas calla — Кто больше всех знает, тот меньше всех говорит. Испанская пословица.

Quien no va á carava, no sabe nada — Кто не смешивается с толпой, тот ничего не знает. Испанская пословица.

Quien se muda, Dios le ayuda — Бог помогает тому, кто исправляет себя. Испанская пословица.

Quien tiene arte, va por toda parte — Кто владеет ремеслом, тот везде не пропадет. Испанская пословица.

Quiet continuity of life is the principle of human happiness. — Спокойная непрерывность жизни — основа человеческого счастья. Линднер.

Quieta non movere — Не трогай то, что лежит спокойно.

Quietly do the next thing that has to be done, and allow one thing to follow upon the other. — Спокойно делай то, что нужно сделать в следующий момент, и позволяй одному событию следовать за другим. Гете.

Quietness is best. — Тишина — лучше всего. Шотландская пословица.

Quin corpus onustum / Hesternis vitiis animum quoque prægravat una, / Atque affigit humo divinæ particulam auræ — И тело, отягощенное вчерашними излишествами, тянет за собой вниз и душу, пригвождая к земле частицу божественного эфира. Гораций.

Quis desiderio sit pudor aut modus / Tam cari capitis? — Какой стыд или предел должен быть нашей скорби по столь дорогому человеку? Гораций.

Quis enim virtutem amplectitur ipsam, / Præmia si tollas? — Ибо кто стал бы обнимать саму добродетель, если отнять награду? Ювенал.

Quis fallere possit amantem? — Кто может обмануть влюбленного? Вергилий.

Quis nescit, primam esse historiæ legem, ne quid falsi dicere audeat? Deinde ne quid veri non audeat? — Кто не знает, что первый закон истории — не сметь говорить ничего ложного, а второй — не сметь умалчивать ни о чем истинном? Цицерон.

Quis scit an adjiciant hodiernæ crastina summæ / Tempora Di superi? — Кто знает, добавят ли небесные боги завтрашние часы к сумме сегодняшнего дня? Гораций.

Quis separabit? — Кто разлучит? М.

Quisnam igitur liber? Sapiens qui sibi imperiosus; / Quem neque pauperies neque mors neque vincula terrent; / Responsare cupidinibus, contemnere honores / Fortis, et in seipso totus teres atque rotundus — Кто же тогда свободен? Мудрец, властвующий над собой, которого не пугают ни нищета, ни смерть, ни оковы; стойкий в противостоянии страстям и презрении к почестям, совершенный в самом себе, гладкий и круглый, как шар. Гораций.

Quisque suos patimur Manes — Каждый из нас претерпевает (в загробном мире) свое собственное наказание или очищение.

Quit not certainty for hope. — Не оставляй определенности ради надежды. Пословица.

Quit the world, and the world forgets you. — Покинь мир, и мир забудет тебя. Дизраэли.

Quit thyself manfully; banish impatience and distrust. — Держись мужественно; изгони нетерпение и недоверие. Фома Кемпийский.

Quixadas sin barbas no merecen ser honradas — Подбородки без бород не заслуживают уважения. Испанская пословица.

Quo animo — С каким намерением.

Quo fata vocant — Куда зовут фатум. М.

Quo jure — На каком основании.

Quo jure quaque injuria — Правдами и неправдами. Теренций.

Quo mihi fortunam, si non conceditur uti? — Зачем мне богатство, если мне не дозволено им пользоваться? Гораций.

Quo res cunque cadent, unum et commune periclum, / Una salus ambobus erit — Каким бы ни был исход, нас ждет одна общая опасность и одно спасение на двоих. Вергилий.


Quo semel est imbuta recens servabit odorem / Testa diu — Кувшин долго сохраняет запах того напитка, которым он был пропитан внове. Гораций.

Quo teneam vultus mutantem Protea nodo? — Каким узлом удержу я этого Протея, вечно меняющего свой облик? Гораций.

Quoad hoc — Настолько (букв. поскольку это касается данного).

Quocirca vivite fortes / Fortiaque adversis opponite pectora rebus — Посему живите как храбрецы и противостойте невзгодам мужественными сердцами.

Quocunque aspicio, nihil est nisi mortis imago — Куда бы я ни взглянул, везде вижу лишь образ смерти. Овидий.

Quod avertat Deus! — Избавь бог!

Quod cito fit, cito perit — Что делается быстро, то быстро и погибает.

Quod commune cum alio est, desinit esse proprium — То, чем мы владеем совместно с другим, перестает быть нашим собственным. Квинтилиан.

Quod decet honestum est et quod honestum est decet — То, что приличествует, благородно, а то, что благородно, приличествует. Цицерон.

Quod eorum minimis mihi — Как наименьшему из них, так и мне. М.

Quod erat demonstrandum — Что и требовалось доказать.

Quod erat faciendum — Что и требовалось сделать.

Quod est absurdum — Что абсурдно.

Quod est ante pedes nemo spectat: cœli / Scrutantur plagas — То, что под ногами, никто не замечает; они исследуют небесные сферы. Энний.

Quod licet Jovi, non licet bovi — Что дозволено Юпитеру, не дозволено быку.

Quod medicorum est / Promittunt medici, tractant fabrilia fabri / Scribimus indocti doctique poemata passim — Врачи занимаются тем, что подобает врачам, ремесленники работают с тем инструментом, которому обучены, мы же повсюду пишем стихи — и ученые, и неученые. Гораций.

Quod nimis miseri volunt, hoc facile credunt — То, чего страстно желают несчастные, они с легкостью верят. Сенека.

Quod non opus est, asse carum est — То, в чем нет необходимости, дорого и за асс. Катон.

Quod non vetat lex, hoc vetat fieri pudor — Скромность запрещает то, чего не запрещает закон. Сенека.

Quod nunc ratio est, impetus ante fuit — То, что теперь стало разумом, прежде было порывом. Овидий.

Quod potui perfeci — Что мог, то сделал. М.

Quod satis est cui contingit, nihil amplius optet — Тот, кому досталось достаточно, пусть не желает ничего большего. Гораций.

Quod scripsi, scripsi — Что написал, то написал.

Quod semper, quod ubique, et quod ab omnibus — Что было всегда, везде и во что верили все.

Quot servi, tot hostes — Сколько у тебя слуг, столько и врагов.

Quod sis esse velis, nihilque malis: / Summum nec metuas diem, nec optes — Будь доволен тем, кто ты есть, и ничему не отдавай предпочтения: не бойся своего последнего дня и не желай его. Марциал.

Quod sursum volo videre — Я хочу видеть то, что вверху. М.

Quod verum est, meum est — То, что истинно, принадлежит мне (кто бы это ни сказал). Сенека.

Quod verum tutum — Что истинно, то надежно. М.

Quod vide (или videas) — Смотри с.; см.

Quondam his vicimus armis — Прежде мы побеждали этим оружием. М.

Quot capitum vivunt, totidem studiorum — Сколько на свете живет людей, столько и различных вкусов и устремлений. Гораций.

Quot cœlum stellas, tot habet tua Roma puellas — В твоем Риме столько же девушек, сколько звезд на небе. Овидий.

Quotation confesses inferiority. — Цитата признает собственную неполноценность. Эмерсон.

Quotation, like much better things, has its abuses. One may quote till one compiles. — Цитирование, как и многие лучшие вещи, имеет свои злоупотребления. Иной цитирует до тех пор, пока не превращается в простого компилятора. И. Дизраэли

Quotations from profane authors, cold allusions, false pathetic, antitheses and hyperboles, are out of doors. — Цитаты из языческих авторов, холодные аллюзии, фальшивый пафос, антитезы и гиперболы вышли из употребления. Лабрюйер.

Quum Romæ fueris, Romano vivite more — Когда ты в Риме, живи по-римским обычаям. Пословица.

Quum talis sis, utinam noster esses! — Как бы я хотел, раз ты столь стоек, чтобы ты был одним из нас! Л.

R.

Racine passera comme le café — Расин выйдет из моды, как кофе. Мадам де Севинье.

Rage avails less than courage. — Ярость помогает меньше, чем мужество. Французская пословица.

Rage is for little wrongs; despair is dumb. — Ярость — для мелких обид; отчаяние безмолвно. Ханна Мор.

Rage is mental imbecility. — Ярость — это умственное слабоумие. Г. Баллоу.

Raggio d'asino non arriva al cielo — Ослиный крик до небес не доходит. Итальянская пословица.

Rags, which are the reproach of poverty, are the beggar's robes and graceful insignia of his profession, his tenure, his full dress, the suit in which he is expected to show himself in public. — Лохмотья, которые являются упреком бедности, служат одеянием нищего и изящными регалиями его ремесла, его правом на владение, его парадным костюмом, тем облачением, в котором он должен появляться на публике. Лэм.

Rail not in answer, but be calm, / For silence yields a rapid balm; / Live it down! — Не отвечай бранью, но будь спокоен, ибо молчание приносит скорое исцеление; переживи это! Д-р Генри Ринк.

Railing and praising were his usual themes; / And both, to show his judgment, in extremes; / So over-violent or over-civil, / That every man with him was god or devil. — Брань и хвала были его излюбленными темами; и обе — в крайностях, дабы явить его суждение; столь чрезмерно яростный или чрезмерно вежливый, что каждый человек казался ему либо богом, либо дьяволом. Драйден.

Raillery is a mode of speaking in favour of one's wit against one's good nature. — Острые шутки — это способ продемонстрировать свой ум в ущерб собственной доброжелательности. Монтень.

Raillery is sometimes more insupportable than wrong; because we have a right to resent injuries, but it is ridiculous to be angry at a jest. — Насмешка порой невыносимее несправедливости; ибо мы имеем право возмущаться оскорблениями, но смешно сердиться на шутку. Ларошфуко.

Railway travelling is not travelling at all; it is merely being sent to a place, and very little different from becoming a parcel. — Путешествие по железной дороге — это вовсе не путешествие; это просто пересылка в определенное место, мало чем отличающаяся от отправки посылки. Раскин.

Rainy days will surely come; / Take your friend's umbrella home. — Непременно настанут дождливые дни; верни зонт своему другу. Поговорка.

Raise nae mair deils than ye're able to lay. — Не поднимай больше чертей, чем сможешь укротить. Шотландская пословица.

Raison d'état — Государственные соображения. Пословица.

Raison d'être — Смысл существования.

Raisonner sur l'amour, c'est perdre la raison — Рассуждать о любви — значит лишиться рассудка. Буффлер.

Rake not into the bowels of unwelcome truth to save a halfpenny. — Не копайся в недрах неприятной правды ради экономии полугроша. Лэм.

Rami felicia poma ferentes — Ветви, приносящие прекрасные плоды. Овидий.

Rank and riches are chains of gold, but still chains. — Титулы и богатство — это золотые цепи, но все же цепи. Руффини.

Rank is a great beautifier. — Титул — великий приукрашиватель. Булвер-Литтон.

Rank is but the guinea's stamp, / The man's the gowd for a' that. — Чин — лишь штемпель на гинее, человек же дороже всего. Бёрнс.

Raphael wäre ein grosser Maler geworden, selbst wenn er ohne Hände auf die Welt gekommen wäre — Рафаэль стал бы великим художником, даже если бы родился на свет без рук. Лессинг.

Rapiamus, amici, / Occasionem de die — Друзья, давайте ухватим возможность, которую дарит уходящий день. Гораций.

Rapt with zeal, pathetic, bold, and strong, / Roll'd the full tide of eloquence along. — Охваченный ревностным усердием, страстный, смелый и мощный, катился полный поток красноречия. Фалконер.

Rara avis in terris, nigroque similima cygno — Редкая птица на земле, весьма похожая на черного лебедя. Ювенал.

Rara est adeo concordia formæ / Atque pudicitiæ
— Так редка связь красоты с целомудрием.
Ювенал.

Rara fides pietasque viris qui castra sequuntur
— Редки вера и благочестие среди людей, идущих за лагерем.
Лукан.

Rara temporum felicitate, ubi sentire quæ
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velis, et quæ sentias dicere licet
— Таково было счастье тех времен, когда дозволялось думать то, что хочешь, и говорить то, что думаешь.
Тацит.

Редкая благожелательность — служительница Бога.
Карлейль.

Rari nantes in gurgite vasto
— Плывущие здесь один, а там другой в бескрайней пучине.
Вергилий.

Rari quippe boni; numero vix sunt totidem
quot / Thebarum portæ, vel divitis ostia
Nili
— Ибо редки добрые люди; числом их едва ли столько же, сколько ворот Фив или устьев плодородного Нила.
Ювенал.

Редкость придаajeт прелесть; так ранние фрукты и зимние розы ценятся выше всего; так скромность украшает капризную возлюбленную, в то время как вечно открытая дверь не манит ни одного просителя.
Марциал.

Редкость /
Христианского милосердия /
Под солнцем.
10
Т. Гуд.

Raro antecedentem scelestum / Deseruit pede
pœna claudo
— Редко кара с хромым шагом не настигает беглеца-преступника.
Гораций.

Raro sermo illis, et magna libido tacendi
— Они говорят редко и испытывают великое стремление хранить молчание.
Ювенал.

Rarus enim ferme sensus communis in illa /
Fortuna
— Здравый смысл обычно редок в том жизненном положении,
т. е.
в высоком сане.
Ювенал.

Плуты всегда общительны, и мерилом благородства человека является то скудное удовольствие, которое он находит в обществе других.
Шиллер.

Rasch tritt der Tod den Menschen an, /
Es ist
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ihm keine Frist gegeben, / Es stürzt ihn
mitten in der Bahn, / Es reisst ihn fort vom
vollen Leben. / Bereitet oder nicht; zu
gehen, / Er muss vor seinen Richter stehen
— Смерть внезапно настигает свою жертву — человека; не дано никакой отсрочки; она повергает его посреди пути и уносит прочь от полного расцвета жизни. Готов он идти или нет, он должен предстать перед своим судией.
Шиллер.

Опрометчивость — верный, но несчастный родитель несчастья.
Фуллер.

Rast' ich, so rost' ich
— Отдыхаю — ржавею.
Лютер.

Rast macht Rost
— Отдых порождает ржавчину.
Нем. погов.

Rathe Niemand ungebeten
— Не советуй никому непрошеным.
Нем. погов.

Rathen ist leichter denn helfen
— Советовать
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легче, чем помогать.
Нем. погов.

Rathen ist nicht zwingen
— Советовать — не значит принуждать.
Нем. погов.

Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра.
Дат. погов.

Лучше молча и де-факто заявить свои права, чем возглашать о них претензиями и вызовами.
Бэкон.

Уж лучше сносить знакомые несчастья, / Чем бежать к тем, что нам неведомы.
Гамл.
, iii. 1.

Лучше обретай красоту, чем с тревожным усердием вопрошай,
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что она такое.
Гете.

Лучше лечь спать без ужина, чем встать в долгах.
Бен. Франклин.

Пусть лучше моя голова склонится к плахе, чем эти колени согнутся перед кем-либо, кроме Бога небесного.
2
ч. Ген. VI
, iv. 1.

Предпочел бы быть ничем, / Нежели не заботиться о том, чтобы существовать вообще.
Мильтон.

Ничего не делать вместо того, чтобы делать добро — низшее состояние падшего ума.
Джонсон.

Ratio decidendi
— Основание для принятия решения.
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Ratio et auctoritas, duo clarissima mundi
lumina
— Разум и авторитет — два ярчайших светила мира.
Коук.

Ratio et consilium propriæ ducis artes
— Мысль и рассудительность — качества, подобающие полководцу.
Тацит.

Ratio justifica
— Обоснование, служащее оправданием.

Ratio quasi quædam lux lumenque vitæ
— Разум есть, так сказать, путеводитель и свет жизни.
Циц.

Ratio suasoria
— Обоснование, служащее убеждением.
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Rauch ist alles irdsche Wesen; / Wie des
Dampfes Säule weht, / Schwinden alle Erdengrössen, /
Nur die Götter bleiben stät
— Дым — всё земное существование; подобно столпу пара, несущемуся вдаль, исчезают все земные величия, лишь боги остаются незыблемыми.
Шиллер.

Raum für alle hat die Erde
— Земля достаточно просторна для всех.
Шиллер.

Raum, ihr Herrn, dem Flügelschlag / Einer
freien Seele
— Дорогу, господа, для взмаха крыльев свободной души!
Г. Гервег.

Raum ist in der kleinsten Hütte / Für ein
gücklich liebend Paar
— И в мельчайшей хижине найдется место для счастливой любящей пары.
Шиллер.

Упоенные звоном имени.
Поуп.
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Лучи должны сходиться в одной точке, чтобы ярко светиться.
Блэр.

Re infecta
— Дело осталось незавершенным.
Цезарь.

Re ipsa repperi, / Facilitate nihil esse homini
melius, neque clementia
— На собственном опыте я убедился, что для человека нет ничего лучше услужливости и мягкости нрава.
Теренций.

Re opitulandum non verbis
— Помогать следует делами, а не словами.
Погов.

Re secunda fortis, dubia fugax
— В процветании
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смел, в опасности робок.
Федр.

Прочти Гомера раз — и больше не сможешь читать, ибо все остальные книги покажутся столь ничтожными, столь бедными, стихи покажутся прозой; но продолжай читать, и Гомер станет единственной книгой, которая тебе нужна.
Букингем.

Читай, замечай, усваивай и внутренне переваривай.
Книга общих молитв.

Прочти мою притчу: / Бегущий да прочтет. / Большинство теперь могут вырастить цветы, / Ибо у всех есть семена.
Теннисон.

Читай не только книги, но и людей, а среди них прежде всего самого себя; если найдешь там что-либо сомнительное, прибегни к комментарию сурового друга, а не к глоссе сладкоречивого льстеца; больше пользы в неприятной истине, чем в обманчивой сладости.
Куарлз.

Читай не затем, чтобы противоречить и опровергать,
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не затем, чтобы верить и принимать на веру, и не затем, чтобы находить темы для разговоров и бесед, но чтобы взвешивать и размышлять.
Бэкон.

Читайте лишь то, что вам небезразлично запомнить, и не запоминайте ничего из того, что не намерены использовать.
Проф. Блэки — юношам.

Читай ту книгу, к которой ты действительно чувствуешь искреннее желание и любопытство.
Джонсон.

Читатель, внемли: парит ли твоя душа / В полете фантазии за пределы полюса, / Или во тьме копошится в этой земной норке / В низменных стремлениях; / Знай: разумный, осмотрительный самоконтроль — / Корень мудрости.
Бернс.

Читатель, коль веришь ты байке извечной, /
То с радостью сделаешь то, что неизбежно.
Генри Мартен.

Читать Чосера — всё равно что брести сквозь
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росистую траву на рассвете.
Лоуэлл.

Чтение поставляет нам лишь материалы для знания; делает же прочитанное нашим именно размышление.
Локк.

Чтение вникая в смысл
(в пьесах Шекспира)
лучше всего выявит ритм.
Эмерсон.

Чтение — это мышление чужой головой вместо собственной.
Шопенгауэр.

Чтение делает человека полным, беседа — находчивым, а письмо — точным. И поэтому, если человек пишет мало, ему необходима отличная память; если беседует мало — сообразительность; а если читает мало — большая изворотливость, чтобы казаться знающим то, чего он не знает.
Бэкон.

Чтение без цели — это праздное шатание,
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а не упражнение.
Бульвер-Литтон.

Истинное действие совершается в тихие моменты.
Эмерсон.

Истинные друзья — наша величайшая радость и наша величайшая скорбь.
Фенелон.

Истинное счастье стоит недорого, но как дорого мы платим за его подделку!
Г. Баллоу.

Истинное знание заключается не в знакомстве с фактами, что делает человека лишь педантом, а в использовании фактов, что делает его философом.
Бокль.

Настоящую скорбь почти так же трудно обнаружить,
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как и настоящую бедность. Инстинктивная деликатность скрывает лучи первой и раны второй.
Госпожа Свечина.

Истинное безобразие у любого пола всегда означает некоторую черствость сердца или вульгарность воспитания.
Раскин.

Истинное достоинство не колеблется вместе с людскими прихотями, подобно тому как скала в море не поднимается и не опускается вместе с приливом.
Фуллер.

Истинное достоинство не нуждается в толкователе; его повседневные поступки составляют его герб.
Шамфор.

Реальность при правильном истолковании грандиознее вымысла; более того, именно в правильном истолковании реальности и истории заключается поэзия.
Карлейль.

Реальность, без сомнения, величественнее и важнее для познания в столь реальном мире и жизни, чем любой вымысел; и помыслы Бога, коими являются факты, бесконечно драгоценнее человеческих фантазий о них или даже созданных по их подобию; и все же способность человека фантазировать или грезить в гармонии с фактом есть мерило его познания оного и жизненной связи с ним, а также божественно назначенное средство, посредством которого сам факт доносится до наших чувств.
Ред.

Реальность превосходит воображение; и мы видим, как оживают, сияют и движутся перед нашими глазами зрелища, более дорогие нашим сердцам, чем все, что мы когда-либо видели в стране снов.
Гете.

Разум и опыт вместе запрещают нам ожидать, что национальная нравственность сможет восторжествовать в отрыве от религиозных принципов.
Вашингтон.

Разум никогда не сможет стать популярным. Страсти и чувства могут стать популярными; но разум всегда остается исключительной собственностью немногих выдающихся личностей.
Гете.

Разум столь же не способен влиять на волю и действовать в качестве мотива, сколь глаза, указывающие человеку дорогу, не могут позволить ему перемещаться с места на место, или сколь снабженный компасом корабль не может плыть без ветра.
Уэтли.

Разум не может проявить себя более разумным,
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чем прекратив рассуждения о том, что выше разума.
Сэр П. Сидни.

Разум покоряет всех, никого не принуждая.
Аарон Хилл.

Разум сделал то, что он может сделать, когда он открывает и формулирует закон; претворить этот закон в жизнь суждено тому, кто чувствует его обязательность и обладает надлежащей твердостью цели.
Шиллер.

Разум имеет дело лишь со становящимся, живым; рассудок же — со ставшем, уже застывшим, дабы использовать это.
Гете.

О разум! Как много у тебя глаз, чтобы видеть беды, и сколь же ты тускл — нет, слеп — в их предотвращении!
Сэр П. Сидни.

Разум подобен пчеле и существует только за счет того, что создает; его полезность заменяет красоту.
Жубер.

Разум — это историк, но страсти — актеры.
Ривароль.

Разум — очень легкий наездник, его легко сбросить.
Свифт.

Разум устремлен на процесс
(
das Werdende
),
рассудок — на продукт
(
das
Gewordene
).
Первого отнюдь не волнует куда, а второго — откуда.
Гете.

Разум подобен солнцу, свет которого постоянен, увенчан единством и долговечен; фантазия — метеор яркого, но мгновенного блеска, нерегулярный в своем движении и обманчивый в своем направлении.
Джонсон.

Разум прогрессивен; инстинкт статичен.
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Пять тысяч лет не принесли никаких улучшений ни в улей пчелы, ни в жилище бобра.
Колтон.

Разум — это жизнь закона; более того, общее право само по себе есть не что иное, как разум.
Коук.

Разум
(
Vernunft
)
— единственный истинный деспот.
Рахель.

Разум — проверка на высмеивание, а не высмеивание — проверка истины.
Уорбертон.

Разум сам по себе истинен и справедлив, но разум каждого отдельного человека слаб и колеблется.
Свифт.

Разум лежит между уздой и шпорой.
Итал. погов.
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Разум, устремленный ввысь и возвышенный до истинного горнего мира, обретает наслаждение в мудрости, неведомое другим сторонам нашей природы.
Платон.

Возвысь разум над инстинктом, насколько можешь; / В последнем направляет Бог, в первом — человек.
Поуп.

Разуму требуется культура, чтобы развиться. Он напоминает огонь, сокрытый в кремне, который проявляется лишь при ударе сталью.
Гордил.

Разум служит, когда прижмет, но честный инстинкт приходит добровольцем.
Поуп.

Разум должен руководить, а аппетит — повиноваться.
Циц.

Разум учит нас молчать; сердце учит нас говорить.
Жан Поль.

Разум — опора в старости, когда природа угасла; / Но юность достаточно сильна, чтобы ходить в одиночку.
Драйден.

Мерцающий луч разума / Был дарован не для того, чтобы рассеять наш сомнительный путь,
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а чтобы вести нас ввысь к лучшим дням.
Драйден.

Вся радость разума, все услады чувств / Лежат в трех словах: здоровье, мир и достаток.
Поуп.

Разумные, или здравомыслящие, люди всегда составляют лучший разговорный лексикон.
Гете.

Рассуждать против предрассудка — всё равно что бороться с тенью; это истощает рассуждающего, не оказывая видимого влияния на предрассудок. Аргумент не может заменить собой наставление, точно так же как удары не могут заменить солнечный свет.
Мильмей.

Рассуждения изгоняют разум.
Мольер.

Reasons are the pillars of the fabric of a sermon, 10
but similitudes are the windows which
give the best light. Fuller.

Rebellentreue ist wankend
— Верность среди бунтовщиков зыблема.
Шиллер.

Бунт против тиранов есть повиновение Богу.
Надпись на пушке.

Увещевание должно содержать на гран больше соли, чем сахара.
Погов.

Увещевай мягкими словами и твердыми аргументами.
Погов.

Rebus angustis animosus atque / Fortis appare;
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sapienter idem / Contrahes vento
nimium secundo / Turgida vela
— Мудро показывай себя одухотворенным и решительным, когда давят опасности; точно так же убирай паруса, когда они слишком раздуваются от попутного ветра.
Гораций.

Rebus in angustis facile est contemnere vitam;
Fortiter ille facit qui miser esse potest
— В несчастье легко презирать жизнь; но доблестно поступает тот, кто способен вынести страдания.
Марциал.

Rebus secundis etiam egregios duces insolescere
— В час процветания даже лучшие полководцы склонны зазнаваться и проявлять высокoмерие.
Тацит.

Прими утешение, какое можешь; / Долга ночь, что не встречает рассвета.
Макб.
, iv. 3.

Восприятие новой истины равносильно обретению нового чувства.
Либих.

Recepto / Dulce mihi furere est amico
— Отрадно предаться безумству при возвращении друга.
Гораций.

Rechauffé
— Разогретый; черствый, избитый.
Фр.

Recherché
— Изысканный; высоко ценимый.

Recht geht vor Macht
— Право выше силы.
Граф фон Шверин.

Recht stets behält das Schicksal, denn das
Herz, / In uns ist sein gebietrischer Vollzieher
— Судьба всегда берет свое, ибо сердце в нас — ее властный исполнитель.
Шиллер.

[Greek: rechthen de te nêpios egnô] — Что произошло,
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тотчас узнает и глупец.
Гомер.

Recipiunt feminæ sustentacula a nobis
— Женщины получают опору от нас.
Девиз гильдии изготовителей колодок.

Безрассудная юность порождает плачевную старость.
Шотл. погов.

Не считай ни один порок столь малым, чтобы совершать его, и ни одну добродетель столь незначительной, чтобы пренебрегать ею.
Конфуций.

Суди о том, что у человека внутри, а не о том, что на нем надето, если хочешь узнать, беден он или богат.
Уорд Бичер.

Те, кто рассчитывает без хозяина, должны рассчитывать
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дважды.
Погов.

Рекомендовать хранить секрет там, где с сокрытым обстоятельством знакомы с дюжину людей, — значит лишь рядить правду в маскарад, ибо история разойдется в двадцати разных видах.
Скотт.

Воздавай за обиду справедливостью, а за доброту воздавай добротой.
Конфуций.

Не воздавайте никому злом за зло.
Свт. Павел.

Recta actio non erit, nisi recta fuit voluntas, ab hac enim est actio. Rursus, voluntas non erit recta, nisi habitus animi rectus fuerit, ab hoc enim est voluntas
— Поступок не будет правильным, если не было правильным намерение, ибо от него исходит поступок. И напротив, намерение не будет правильным, если не было правильным душевное расположение, ибо от него происходит намерение.
Сенека.

Recte et suaviter
— Честно и мягко.
М.

Rectius vives, Licini, neque altum /
Semper urgendo, neque, dum procellas /
Cautus horrescis, nimium premendo /
Littus iniquum
— Ты будешь жить осмотрительнее, Лициний, если не станешь вечно уходить в открытое море и если, с опаской страшась бурь, не станешь слишком жаться к вероломному берегу.
Гораций.

Rectus in curia
— Честный перед судом,
т. е.
вышедший из него с чистыми руками.
Л.

Reculer pour mieux sauter
— Отступить назад, чтобы лучше прыгнуть.
Фр.

Красный, как петух.
Южн.-девонск. погов.

Reddere personæ scit convenientia cuique
— Он
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умеет приписать каждому персонажу то, что ему подобает думать и говорить.
Гораций (о поэте-драматурге).

Reddere qui voces jam scit puer, et pede certo /
Signat humum, gestit paribus colludere, et
iram / Colligit ac ponit temere, et mutatur
in horas
— Мальчик, который уже умеет говорить и твердой стопой ступает по земле, жаждет играть со сверстниками, легко гневается и легко остывает, меняясь каждый час.
Гораций.

Rede wenig, rede wahr. Zehre wenig, zahle
baar
— Говори мало, говори правду. Трать мало, плати наличными.
Нем. погов.

Redeat miseris, abeat fortuna superbis
— Да посетит вновь фортуна несчастных и оставит гордых!
Гораций.

Reden ist Silber und Schweigen ist Gold
— Слово — серебро, а молчание — золото.
Старая нем. погов.

Reden kommt von Natur, Schweigen vom
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Verstande
— Речь дается от природы, молчание — от ума.
Нем. погов.

Redeunt Saturnia regna
— Золотой век (
букв.
царство Сатурна) возвращается.

Redit agricolis labor actus in orbem, /
Atque in se sua per vestigia volvitur annus
— Труд земледельца возвращается круговоротом, и год катится по своим прежним следам.
Вергилий.

Redlichkeit gedeiht in jedem Stande
— Честность процветает в любом сословии.
Шиллер.

Reductio ad absurdum
—ведение вывода противника к абсурду.

Облагораживание, уводящее нас от ближних, — это не Божье облагораживание.
Уорд Бичер.

Поразмысли о том, что жизнь, как и всякое другое благо, обретает ценность только от своего применения.
Джонсон.

Думайте о своих нынешних благах, коих у каждого немало, — а не о прошлых несчастьях, кои бывают у всех.
Диккенс.

Размышление рассеивает мечты и опаляет их нежные крылья.
Амиель.

Реформа — позитивна, консерватизм — негативен;
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консерватизм ратует за комфорт, реформа — за истину.
Эмерсон.

Реформа не радостна, а тягостна; ни один отдельный человек не может реформировать себя без суровых страданий и сурового труда; насколько же меньше способен на это народ.
Карлейль.

Реформа, подобно милосердию, должна начинаться дома. Обосновавшись дома, как неудержимо излучится она вовне, во все, к чему мы прикасаемся и чем владеем, о чем говорим и над чем трудимся; зажигая все новый свет неизчислимым заражением; распространяясь в геометрической прогрессии вдоль и поперек; творя одно лишь благо повсюду, куда она простирается, а не зло.
Карлейль.

Реформаторы
(
Reformatorische Geister
)
не выходят на арену под звуки барабанов и труб; свой дебют они должны совершать скорее под знаменем креста, а при рождении они были колыбельны в яслях; бедность и скромное происхождение — вот все их наследство, и их детство никогда не озарено и не согрето блеском
(
Glanze
) мира.
К. Фишер.

Реформы обычно наиболее непопулярны там, где они наиболее необходимы.
Мартин.

Refricare cicatricem
— Раскрыть заново рану или
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старую язву.

Не придавайте значения снам, ибо они суть лишь образы наших надежд и страхов.
Катон.

Не слишком заботьтесь о том, кто за вас или кто против вас; но всю свою заботу направьте на то, чтобы Бог был с вами во всем, что вы делаете.
Фома Кемпийский.

Reges dicuntur multis urgere culullis, / Et
torquere mero, quem perspexisse laborent, / An sit amicitia dignus
— Царей называют доверху наполняющими кубки и испытывающими вином того человека, которого они стремятся проверить, достоин ли он их дружбы.
Гораций.

Regia, crede mihi, res est, succurrere lapsis
— Поверь мне, дело поистине царское — помогать павшим.
Овидий.

Regibus boni quam mali suspectiores sunt,
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semperque his aliena virtus formidolosa est
— Добрые люди вызывают у царей больше подозрений, чем дурные; и чужая добродетель всегда служит для них источником страха.
Саллюстий.

Régime
— Форма правления.
Фр.

Regium donum
— Царский дар.

Regnare nolo, liber ut non sim mihi
— Я не пожелал бы быть царем ценой утраты свободы.
Федр.

Regum æquabat opes animis; seraque revertens /
Nocte domum, dapibus mensas onerabat
inemptis
— Он сравнялся с богатством царей душевным спокойствием; а возвращаясь ночью домой, уставлял свой стол незакупленными яствами.
Вергилий (о земледельце).

Reichen giebt man, Armen nimmt man
— Богатым дают, у бедных берут.
Нем. погов.

Reine d'un jour
— Королева на один день.
Фр.

Reipublicæ forma laudari facilius quam evenire,
et si evenit, haud diuturna esse potest
— Республиканскую форму правления легче хвалить, чем установить; а когда она установлена, она не может быть долговечной.
Тацит.

Reisst den Menschen aus seinen Verhältnissen;
und was er dann ist, nur das ist er
— Вырвите человека из его внешних обстоятельств; и каков он тогда, таков он и есть на самом деле.
Зейме.

Отвергая чудеса Христа, мы все же сохраняем чудо самого Христа.
Бови.

Радуйся радостям — и не слишком / Давай печали касаться твоего сердца / Среди зла, и всегда помни, / Каковы изменчивы пути человеческие.
Архилох.

Радуйся, юноша, в юности твоей, и да вкушает сердце твое радости во дни юности твоей, и ходи по путям сердца твоего и по видению очей твоих; но знай, что за все это Бог приведешь тебя на суд.
Библия.

Радуйся тому, что тебе еще долго жить до того момента, когда придет мысль о том, что в мире больше нечего смотреть.
Гете.

Радуйтесь с радующимися и плачьте с плачущими.
Свт. Павел.

Relata refero
— Пересказываю так, как рассказали мне.

Relegare bona religionibus
— Завещать свое
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имущество на религиозные цели.
Л.

Relever des bagatelles
— Придавать значение мелочам.

Relicta non bene parmula
— Бесславно оставив свой щит.
Гораций.

Religentem esse oportet, religiosum nefas
— Человек должен быть благочестивым, а не суеверным.
Процитировано Авл. Геллием.

Религия и просвещение не могут соперничать со злом без благодати Божией.
Хейдон.

Религия и мораль в их нынешнем виде
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составляют практический кодекс нищеты и рабства... Как содрогнулась бы мораль, наряженная в жесткие корсеты и мишуру, при виде собственного отвратительного образа, загляни она в зеркало Природы!
Шелли.

Религия велит человеку предпочесть перенесение меньшего зла большему, и сама природа поступает не иначе.
Саут.

Религия, смущенная, вуалирует свои священные огни, / И незаметно умирает мораль.
Поуп.

Религия не может измениться, даже если меняемся мы.
Джереми Тейлор.

Религия не может подняться выше уровня того, кто ей поклоняется. Небеса всегда соразмерны земле.
Эмерсон.

Религия исполнена бесконечной печали. Если мы должны любить Бога, Он должен быть в беде
(
букв.
, нуждаться в помощи).
Новалис. См.
Матф., xxvii. 46.

Religion des Kreuzes, nur du verknüpfest, in
einem / Kranze der Demut und Kraft doppelte
Palme zugleich
— Религия Креста! Лишь ты соединяешь в едином венце двойную пальмовую ветвь смирения и силы.
Платен.

Религия дает часть своей награды наперед — в виде нынешнего утешения от исполнения долга; а в остальном она предлагает нам наилучшую безопасность, которую могут дать небеса.
Тиллотсон.

Религия, коль в небесную правду облачена, / Лишь в том нуждается, чтоб зрима быть — и восхищать она должна.
Купер.

Религия, если она истинна, есть центральная истина; и все знание, которое не собрано вокруг нее, не оживлено и не озарено ею, едва ли заслуживает этого названия.
Ченнинг.

Религия подразумевает откровение.
Р. Д. Хичкок.

Религия — это огонь, который поддерживает пример и который гаснет, если им не делятся.
Жубер.

Религия — это более высокая и сверхъестественная жизнь, мистическая в своих корнях и практическая в своих плодах.
Амиель.

Религия снова здесь — для каждого, кто благочестиво устремится ввысь и священно, скорбно откажется говорить ложь, что на деле чаще всего означает отказ вообще говорить на эту тему.
Карлейль.

Религия — это вечная путеводная звезда, которая сияет
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тем ярче на небесах, чем темнее становится здесь на земле.
Карлейль.

Религия так же необходима разуму, как разум религии.
Вашингтон.

Религия — это жизнь, философия — это мысль... Нам нужны и мысль, и жизнь, и нам необходимо, чтобы они находились в гармонии.
Дж. Ф. Кларк.

Религия — это ни теология, ни теософия, но дисциплина, закон, иго, нерасторжимое обязательство.
Жубер.

Религия — это не догма и не эмоция, а служение.
Р. Д. Хичкок.

Религия — это не сомнение, а уверенность —
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иначе это насмешка и ужас.
Карлейль.

Религия — это не метод, а жизнь.
Амиель.

Религия — это не цель, а средство.
Гете.

Религия не нуждается в искусстве; она покоится на собственном величии.
Гете.

Религия — ничто, если она не есть все; если ею не заполнено существование.
Госпожа де Сталь.

Религия — основа гражданского общества.
Берк.
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Религия — лучшие доспехи в мире, но худший плащ.
Баньян.

Религия — старшая сестра философии; в каких бы вопросах они ни расходились, им обеим неприлично ссориться, и меньше всего — из-за своего наследства.
Ландор.

Религия — это высшая человечность
(
Humanität
) человека.
Гердер.

Религия — самая джентльменская вещь на свете. Она одна облагораживает, если в ней нет примеси ханжества.
Колридж.

Религия — единственная метафизика, которую толпа
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способна понять и принять.
Жубер.

Религия — это пряность, призванная предохранять жизнь от тления.
Бэкон.

Религия универсальна, теология эксклюзивна; религия гуманитарна, теология сектантска; религия объединяет человечество, теология разъединяет его; религия есть любовь — широкая и всеобъемлющая, как любовь Бога, теология же проповедует любовь и практикует фанатизм; религия смотрит на нравственное достоинство человека, теология — на его вероучение и конфессию.
М. Лилиенталь.

Религия больше заключается в поступках, чем в словах.
Погов.

Религия, подобно тем, кто ей поклоняется, пока существует на земле, должна иметь тело так же, как и душу.
Колтон.

Религия всегда должна быть диким плодом; ее нельзя привить, сохранив ее дикую красоту.
Эмерсон.

Религия, или поклонение, есть позиция тех, кто видит, что, вопреки всем видимым проявлениям, природа вещей вечно работает на истину и правду.
Эмерсон.

Религия, поэзия не мертвы; они никогда не умрут. Их обитель и колыбель — в душе человека, и они вечны, как бытие человека. В любой точке пространства, на любом отрезке времени пусть будет живой человек — и над ним, и под ним простирается бесконечность, и вечность окружает его с этой стороны и с той; и звуки музыки сфер и вести из высших миров будут порхать вокруг него, если он только способен слушать, и посещать его священными влияниями даже в самой гуще банальностей или в гаме суетнейшей жизни.
Карлейль.

Религия представляет немного трудностей для смиренного, много для гордого, бесчисленное множество — для тщеславного.
Хейр.

Религия в первую очередь означает повиновение; склонение перед кем-то или чем-то. Быть связанным, или в узах, как ученик; быть связанным, или в узах, воинской присягой; быть связанным, или в узах, как слуга человека; быть связанным, или в узах, под игом Божьим.
Раскин.

Религия раскрывает смысл жизни, а наука лишь применяет этот смысл к ходу обстоятельств.
Толстой.

Религия должна быть правилом жизни, а не случайным эпизодом в ней.
Дизраэли.

Религия без морали — суеверие и проклятие; а любая адекватная и полная мораль без религии невозможна.
Марк Хопкинс.

Религия создала бы праведного человека; Христос сделал бы человека целостным. Религия спасла бы человека; Христос сделал бы его стоящим спасения.
Уорд Бичер.

Religionen sind Kinder der Unwissenheit, die
ihre Mutter nicht lange überleben
— Религии — дети невежества, и они недолго переживают свою мать.
Шопенгауэр.

Религии не доказываются, не устанавливаются и не сокрушаются логикой. Они — из всех тайн природы и человеческого ума — самые загадочные и необъяснимые; они от инстинкта, а не от разума.
Ламартин.

Религиозные распри — жатва дьявола.
Лафонтен.

Религиозное рвение ведет к чистоте тела, чистота — к душевной чистоте, чистота — к благочестию, благочестие — к смирению, смирение — к страху перед грехом.
Раввин Пинхас бен Яир.

Rem acu tetigit
— Он попал не в бровь, а в глаз
(
букв.
коснулся кончиком иглы).

Rem, facias rem, / Si possis recte, si non, quocunque
modo rem
— Состояние, делай состояние, честно, если можешь; если нет — делай его любыми средствами.
Гораций.

Rem tu strenuus auge
— Усердно трудись над
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умножением своего имущества.
Гораций.

«Оставайся довольным тем положением, в которое поместило тебя Провидение», — в целом хорошая максима, но она предназначена исключительно для домашнего пользования. Должен ли твой сосед оставаться довольным своим положением или нет — не твое дело; но вот твое дело — оставаться довольным собственным.
Раскин.

Заметь, скольким лучше, чем тебе; подумай о тех, кому хуже.
Сенека.

Помни, что Атлант устал.
Фуллер.

Помни Создателя твоего в дни юности твоей.
Библия.

Помни, встречаясь с противником, делай всё мягко и приятно. Пусть твое мужество будет острым, но в то же время столь же отточенным, как твоя шпага.
Шеридан.

Помни, что любые уловки либо плутовские, либо ребяческие.
Джонсон.

Помни, что время, однажды принадлежавшее тебе, никогда больше не станет таковым.
Фома Кемпийский.

Помни, что с каждым вдохом эфирный поток Леты пронизывает все наше существо, так что у нас сохраняется лишь частичное воспоминание о наших радостях и едва ли какое-либо о наших печалях.
Гете.

Помни, что ты — актер в драме
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такого рода, какую изберет Автор. Короткая ли она — тогда в короткой; длинная ли — тогда в длинной. Если Его воля в том, чтобы ты сыграл бедняка, — постарайся сыграть его хорошо; или калеку, или правителя, или частного гражданина. Ибо твоя задача — хорошо сыграть данную роль; избрать же ее принадлежит другому.
Эпиктет.

Помни одно: твоя совесть — не закон; нет, закон создали Бог и разум, и Он поместил совесть внутрь тебя для вынесения решений.
Стерн.

Помни, твоя прерогатива — править вещами этого мира, а не служить им.
Фома Кемпийский.

Помни: твои неудачи — это семена твоих славнейших успехов. Падай духом, если должен, но не отчаивайся.
Аноним.

Как схожи память и размышление! / Какая тонкая грань разделяет чувство и мысль!
Поуп.

Воспоминание
(
Erinnerung
) — единственный рай,
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из которого нас нельзя изгнать.
Жан Поль.

Воспоминание рождает поэта; это прошлое, / Задерживающееся в нем с более острым чувством, / Чем мысли обычных людей о том, / Что было и наполняет реальный мир / Иллюзорными подобиями прекрасных образов, / Которые были и канули в лету.
Л. Э. Лэндон.

Воспоминанье будит рой забот, / Стесняет грудь и в большлое прошлое зовет.
Голдсмит.

Remis velisque
— На веслах и под парусами; изо всех сил.
Погов.

Remis ventisque
— На веслах и с попутным ветром.

Угрызения совести таковы, каково сердце, в котором они растут: / Если оно мягко, они роняют целебные росы / Истинного покаяния; но если горды и мрачны, / Это ядовитое дерево, пронзенное до самого сердца, / Источает лишь ядовитые слезы.
Колридж.

Угрызения совести — это эхо утраченной добродетели.
Бульвер-Литтон.

Угрызения совести — роковое яйцо, снесенное наслаждением.
Купер.

Вдали от людей провел он дни свои с Богом; / Молитва — все его дело, все наслаждение — хвала.
Парнелл.

Не передвигай древней межи.
Библия.

Устрани причину, и следствие прекратится.
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Посл.

Renascentur
— Они возродятся.
М.

Отдавайте всем должное.
Св. Павел.

Отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу.
Иисус.

Отречься должен ты (
sollst
) отречься! Такова песня, что вечно звучит в ушах каждого, которую каждый час хрипло поет нам вся наша жизнь.
Гете в «Фаусте».

Renovate animos
— Возобновите ваше мужество.
М.
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Славы не следует искать, и все стремления к ней тщетны. Человек может, конечно, с помощью искусного поведения и различных искусственных средств создать себе своего рода имя; но если недостает внутренней жемчужины, все суета и не продержится и дня.
Гете.

Rente viagère
— Рента, пожизненный аннуитет.
Фр.

Rentes
— Процентные бумаги; государственные фонды.
Фр.

Rentier
— Рентье, живущий на проценты с капитала.
Фр.

Остроумный ответ безупречен, когда он достигает своей цели
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с двойной силой. Это высший род остроумия, ибо он свидетельствует о хладнокровнейшем и в то же время быстрейшем проявлении гения в момент, когда страсти возбуждены.
Колтон.

Раскаяние облачает в зелень и цветы могилу, в которой покоится прошлое.
Дж. Стерлинг.

Раскаяние обходится очень дорого.
Посл.

Раскаяние обладает очищающей силой, и каждая слеза имеет очистительное свойство; но эти покаянные тучи должны продолжать проливаться дождями; одной ливневой тучи недостаточно, ибо раскаяние — не единовременное действие, а процесс.
Саут.

Раскаяние — это принятые угрызения совести.
Мпс. Свечина.

Раскаяние — это хорошо, но невинность — лучше.
Посл.
35

Раскаяние — это печаль сердца и последовавшая за ней чистая жизнь.
«Буря», iii. 3.

Раскаяние есть не что иное, как отречение от нашей воли и обуздание наших фантазий, которые ведут нас туда, куда им вздумается.
Монтень.

Раскаяние — дочь излишней спешки.
М. Бир.

Раскаяние — май добродетелей.
Китайская посл.

Раскаяние зла не исцелит.
Гэльск. посл.
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Repente dives nemo factus est bonus
— Ни один добрый человек не стал богатым внезапно.
Публилий Сир.

Reperit Deus nocentem
— Бог находит виновного.

Отвечай остроумно на серьезность и серьезно на остроумие.
Колтон.

Réponse sans réplique
— Ответ, не допускающий возражений.
Фр.

Молва делает воронов чернее, чем они есть.
Посл.
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Покой и жизнерадостность — отличительный знак джентльмена: покой в энергии. Греческие батальные сцены спокойны; герои, какими бы бурными делами ни были заняты, сохраняют безмятежный вид.
Эмерсон.

Покоя и счастья ты жаждешь, но обрести их можно лишь трудом.
Фома Кемпийский.

Покой столь же необходим в беседе, сколь и на картине.
Хэзлитт.

Покой — колыбель силы.
Дж. Г. Холланд.

Покой без застоя — состояние, наиболее благоприятное для счастья. «Великое блаженство жизни, — говорит Сенека, — заключает в себе отсутствие тревог».
Бови.

Увещевание — это лекарство, подобное ртути или опиуму; если применить его неправильно, оно принесет вред вместо пользы.
Г. Манн.

Увещевание никогда не причиняет вреда мудрому человеку.
Посл.

Увещевание на устах, но улыбка в глазах.
С. Лавер.

Обличай друга наедине; хвали публично.
Солон.

Республики заканчиваются роскошью; монархии — нищетой.
Монтескье.

Репутация — пустая и ложная наговорная вещь, часто
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приобретаемая без заслуг и теряемая без вины; вы не потеряли никакой репутации, если сами не считаете себя таковым неудачником.
«Отелло», ii. 3.

Репутация обычно измеряется акрами.
Посл.

Репутация сама по себе — лишь сальная свеча с колеблющимся и неуверенным пламенем, которую легко задуть, но это тот свет, с помощью которого мир ищет и находит заслуги.
Лоуэлл.

Репутация редко соразмерна добродетели.
Сент-Эвремон.

Репутация — это то, что думают о нас мужчины и женщины. Характер — это то, что знают о нас Бог и ангелы.
Томас Пейн.

Репутация, репутация, репутация! О, я
10
потерял свою репутацию. Я потерял бессмертную часть самого себя, а то, что осталось, — животное.
«Отелло», ii. 3.

Репутация служит добродетели так же, как свет картине.
Посл.

Requiem æternam dona eis, Domine
— Вечный покой даруй им, Господи.

Requiescat in pace
— Да упокоится с миром.

Rerum cognitio vera, e rebus ipsis est
— Истинное познание вещей исходит из самих вещей.
Скалигер.

Res amicos invenit
— Деньги находят друзей.
Плавт.
15

Res angusta domi
— Стесненные обстоятельства дома.
Ювенал.

Res est blanda canor; discant cantare puellæ
— Пение — очаровательное искусство: пусть девушки учатся петь.
Овидий.

Res est ingeniosa dare
— Дарить требует здравого смысла.
Овидий.

Res est sacra miser
— Человек, сокрушенный несчастьем, — священный предмет.
Сенека.

Res est solliciti plena timoris amor
— Любовь
20
полна тревожных страхов.
Овидий.

Res gestæ
— Подвиги; деяния.

Res in cardine est
— Дело находится в критическом состоянии (
букв.
на поворотной петле).

Res judicata
— Решенное дело.

Res nolunt diu male administrari
— Дела противятся тому, чтобы ими долго управляли дурно.

Res rustica
— Сельское хозяйство, сельские дела.
Цицерон.
25

Res severa est verum gaudium
— Истинная радость — вещь серьезная.

Res sunt humanæ flebile ludibrium
— Человеческие дела — это насмешка, над которой следует плакать.

Подобно океану, приведенному в бурю, / Чтобы сдвинуть перышко или утопить муху.
Юнг.

Обида тешит того, кто замыслил зло, и несправедливо мучает того, кто его не замышлял.
Джонсон.

Обида, конечно, может оставаться, быть может,
30
не может быть полностью искоренена в благороднейших умах; но месть никогда не приживется там.
Поуп.

Обида, кажется, дана нам природой для защиты, и только для защиты; она является оплотом справедливости и гарантией невиновности.
Адам Смит.

Прибереги главный удар.
Посл.

Покорность судьбе — это поставление Бога между собой и своим горем.
Мпс. Свечина.

Сопротивляйся сколько хочешь; пути небес суть пути небес.
Лессинг.

Не протиўься злу.
Иисус.
35

Противостаньте диаволу, и убежит от вас.
Св. Иаков.

О сопротивлении никогда не следует помышлять, кроме как тогда, когда полное ниспровержение законов королевства угрожает всему укладу нашего государственного строя и никакой иной защиты ждать не приходится. Поэтому оно есть и должно вечно оставаться в глазах и букве закона высочайшим преступлением.
Уолпол.

Решимость не зависит от преклонного возраста, но без нее человек проживает сто лет впустую.
Китайская посл.

Решимость порой слабеет, а усердие порой прерывается; но пусть ни случайная неожиданность, ни отклонение, краткое или долгое, не склоняют вас к унынию.
Джонсон.

Решения соблюдаются хорошо, когда они совпадают
40
склонностью.
Голдсмит.

Решайтесь, решайтесь и стремитесь быть мужами! / Проявите то благороднейшее привилегированное право, / Одному лишь человечеству здесь дарованное; обуздайте желание: / Пусть богоподобный Разум с престола своего суверенного / Произнесет повелительное слово «Хочу!» — и оно свершится.
Томсон.

Решившись погубить государство или править им.
Драйден.

Уважай человека, и он сделает больше.
Посл.

Уважение к родителям — высший из долгов гражданской жизни.
Китайская посл.

Уважение к другим — первое условие
45
«savoir-vivre» (умения жить).
Амиэль.

Уважение лучше добывается требованием его, чем выпрашиванием.
Лорд Гревилл.

Уважайте бремя.
Наполеон.

Уважайте в нас людей и помогите нам, бедным.
Поуп.

Уважайте себя, иначе никто другой не будет уважать вас.
Посл.

Почтенная посредственность никого не оскорбляет.
Брум.
50

Respice finem
— Зри в конец.

Respicere exemplar vitæ morumque jubebo / Doctum imitatorem, et veras hinc ducere voces
— Я порекомендовал бы ученому подражателю пристально изучить свой образец в жизни и нравах и оттуда черпать свои выражения живьем.
Гораций.

Respondeat superior
— Пусть отвечает принципал (старший).
Л.

Ответственность идет рука об руку со способностями и властью.
Дж. Г. Холланд.

Отдохни и будь благодарен.
Надпись на скамье у дороги.
55

Отдых и успех — товарищи.
Посл.

Покой и невозмутимое довольство ныне не имеют места на земле, и величайшее изобилие земных благ не может их доставить... они свойственны лишь любви к Богу и наслаждению Ему одному.
Фома Кемпийский.

Отдых — для мертвых.
Карлейль.

Отдых хорош после того, как работа сделана.
Дат. посл.

Отдых — сладкая приправа к труду.
Плутарх.
60

Отдых добывается только трудом.
Посл.

Останавливайся не на овации, а на триумфе над своими страстями.
Сэр Томас Браун.

Не полагайся на разрозненные советы, ибо они скорее смутят и введут в заблуждение, чем упорядочат и направят.
Бэкон.

Отдых! Отдых! Разве у меня не будет всей вечности для отдыха?
Арно.

Упокой свой неупокой на законной земле Англии.
«Ричард III», iv. 4.

Restat iter cœlo: cœlo tentabimus ire; / Da veniam cœpto, Jupiter alte, meo
— Остается путь через небеса; сквозь небеса мы попытаемся пройти. Высокий Юпитер, прости мой дерзкий замысел.
Овидий, от имени Дедала, когда тот бежал из лабиринта на крыльях.

Верни Богу должное десятиной и временем: /
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Украденная десятина разъедает все имение.
Джордж Герберт.

Ограничение и дисциплина, примеры добродетели и справедливости — вот что формирует воспитание мира.
Берк.

Стеснение и препятствие (
la gêne
) составляют принцип движения.
Ренан.

Résumé
— Резюме; перечисление; итог.
Фр.

Resurgam
— Я воскресну.
М.

Retinens vestigia famæ
— Идущий по следам
10
славы.
М.

Обратитесь ко Мне, и я обращусь к вам, говорит Господь Саваоф.
Библия.

Откровение, может быть, и не нуждается в помощи разума, но человек в ней нуждается, даже обладая откровением. Разум можно описать как свечу в руке человека, которой откровение приносит необходимое пламя.
Симмс.

Откровение нигде не сияет так чисто и прекрасно, как в Новом Завете.
Гете.

Месть, хоть поначалу и сладка, вскоре горько рикошетом бьет по самому мстящему.
Милтон.

Месть лает лишь на звезды, а злоба
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пинает то, до чего не может дотянуться.
Сократ.

Месть обычно вредит и тому, кто ее наносит, и тому, кто от нее страдает; как мы видим на примере глупой пчелы, которая в гневе отравляет плоть и лишается своего жала, после чего всю жизнь живет трутнем.
Епископ Холл.

Месть превращает небольшую правоту в великую неправду.
Нем. посл.

У мести нет пределов, ибо у греха их нет.
Фр. Хеббель.

Месть — это долг, при выплате которого величайший плут честен и искренен и, насколько способен, пунктуален.
Колтон.

«Месть есть разновидность дикой справедливости». Это так, но без этого дикого сурового корня
20
в мире не было бы справедливости.
Берк.

Месть — это разновидность дикой справедливости, которую, чем сильнее к ней тяготеет природа человека, тем сильнее закон должен вытравливать.
Бэкон.

Месть — акт страсти; отмщение — акт справедливости.
Джонсон.

Месть — достояние слабых душ.
Кёрнер.

Месть сама по себе бесплодна; она сама — ужасная пища, которой питается; ее наслаждение — убийство, а ее пресыщение — отчаяние.
Шиллер.

Месть — это низкое удовольствие низкого
25
ума.
Жубер.

Месть за обиду порождает лишь новую обиду.
Сперджен.

Revenons à nos moutons
— Вернемся к нашему предмету (
букв.
к баранам).
Пьер Бланше.

Благоговение перед человеческим достоинством, искренний и преданный поиск его и поощрение, верное содействие ему и подчинение ему есть результат и суть всех истинных религий, каковые были и будут всегда.
Карлейль.

Благоговей перед высшим, будь терпелив с низшим. Пусть сегодняшнее исполнение скромнейшего долга будет твоей религией. Слишком ли далеки звезды — подними камешек, лежащий у твоих ног, и познай через него все.
Маргарет Фуллер.

Благоговение (
Ehrfurcht
),
которого ни один ребенок не приносит
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с собой на свет, — это единственное, от чего зависит превращение человека во всех отношениях в человека.
Гете.

Грезы — это воскресенье мысли.
Амиэль.

Грезы, представляющие собой мысль в ее туманном состоянии, вплотную примыкают к стране сна, с которой граничат, словно с естественным рубежом.
Виктор Гюго.

Рецензенты — это обычно люди, которые стали бы поэтами, историками, биографами, если бы могли; они испробовали свои таланты в той или иной сфере и потерпели неудачу; поэтому они становятся критиками.
Колеридж.

Рецензенты, за редким исключением, — племя самое глупое и злобное. Подобно тому как обанкротившийся вор отчаявшись становится сыщиком, неудачливый автор становится критиком.
Шелли.

Revocate animos, mœstumque timorem / Mittite
— Возобновите
35
ваше мужество и отбросьте унылый страх.
Вергилий.

Революции подобны самым пахучим навозным кучам, которые дают жизнь благороднейшим растениям.
Наполеон.

Революции не делаются, они происходят. Революция — столь же естественный плод, как дуб. Она вырастает из прошлого. Ее основы заложены далеко внизу.
Уэнделл Филлипс.

Революции никогда не идут назад.
Уэнделл Филлипс.

Rex datur propter regnum, non regnum propter regem. Potentia non est nisi ad bonum
— Король дается ради королевства, а не королевство ради короля. Его власть существует лишь ради общественного блага.
Л.

Rex est major singulis, minor universis
—
40
Король выше каждого по отдельности, но ниже всех
вместе взятых.
Брактон.

Rex est qui metuit nihil; / Rex est qui cupit nihil
— Тот царь, кто ничего не боится; тот царь, кто ничего не желает.
Сенека.

Rex non potest fallere nec falli
— Король не может обманывать или быть обманутым.

Rex non potest peccare
— Король не может совершить ошибку (быть неправым).

Rex nunquam moritur
— Король никогда не умирает.
Л.

Rex regnat, sed non gubernat—The king reigns,   45
but does not govern. Jan Zamoiski.

Риторика — не что иное, как хорошо облаченный разум и приведенный в порядок довод.
Джереми Коллиер.

Риторика — это искусство управлять умами людей.
Платон.

Риторика есть творение искусства, в котором преуспеет тот, кто чувствует его меньше всего; это шарлатанство красноречия, оперирующее чудодейственными средствами, а не исцелением.
Колтон.

Рифма, не имевшая внутренней необходимости быть зарифмованной; она должна была прямо, без всякого звона поведать нам, к чему она стремилась.
Карлейль.

Ценные дары становятся скудными, когда дарители оказываются недобрыми.
«Гамлет», iii. 1.

Богатые люди на самом деле скорее одержимы своими деньгами, чем владеют ими.
Бертон.

Богатые люди без мудрости и знаний — лишь овцы с золотым руном.
Солон.

Богаты, но не вычурны.
«Гамлет», i. 3.

Богато сокровище, / Сладко наслаждение; /
5
Сладко наслаждение после боли.
Драйден.

Богатый трофеями времени.
Сэр Т. Браун.

Ричард знову сам собой!
Сиббер.

Богаче рубинов, / Дороже золота, / Женщину, истинную женщину, / Мы созерцаем с радостью!
Старинная любовная песня.

Богатства, накопленные в спешке, уменьшатся; но те, что собраны трудом и понемногу, приумножатся.
Гете.

Богатство и благоволение идут впереди мудрости и искусства.
10
Дат. посл.

Богатство — словно твердыня в воображении богача.
Соломон.

Богатство — для трат, а траты — для чести и добрых дел.
Бэкон.

Богатство наживается с болью, хранится с заботой и теряется с горечью.
Шотл. посл.

Богатство подобно плохим слугам, чья обувь сделана из беглой кожи и которые никогда не задерживаются долго у одного хозяина.
Брукс.

Богатство мало помогает во многих бедствиях,
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которым подвержено человечество.
Сервантес.

Богатством часто злоупотребляют, но от него никогда не отказываются.
Дат. посл.

Богатство порождает заботы, бедность безопасна.
Дат. посл.

Богатство приносит заботы.
Посл.

Богатство лучше приходит после бедности, чем бедность после богатства.
Китайская посл.

Богатство заключается не в том, чтобы иметь больше золота и
20
серебра, а в том, чтобы иметь больше по сравнению с нашими соседями.
Локк.


Богатство не столько радует нас своим обладанием, сколько терзает своей потерей.
Григорий.

Неисчислимое богатство столь же бедно, как зима, для того, кто вечно боится обеднеть.
«Отелло», iii. 3.

Богатство по большей части пагубно для тех, кто им владеет.
Плутарх.

Богатство сделало алчными больше людей, чем алчность сделала богатыми.
Шотл. посл.

У богатства есть крылья.
Посл.
25

Не поможет богатство в день гнева.
Библия.

Богатство отнимает у души покой, но редко, если вообще когда-либо, дарует его.
Петрарка.

Богатство улетает, блага исчезают, надежда увядает, но любовь остается с нами. Любовь — это Бог.
Лью Уоллес.

Богатство, хотя и может вознаградить добродетели, все же не способно породить их; тот гораздо благороднее, кто заслуживает благодеяния, чем тот, кто его оказывает.
Фелтхэм.

Правый никому не делает зла.
Шотл. посл.
30

Richter sollen zwei gleiche Ohren haben
— У судей должно быть два одинаковых уха.
Нем. посл.

Ride si sapis
— Смейся, если ты разумен.
Марциал.

Ridentem dicere verum / Quid vetat?
— Что мешает человеку говорить правду в шутливом тоне?
Гораций.

Ridere in stomacho
— Смеяться про себя,
т. е.
в кулак.

Смеется в вихре и руководит бурей.
Аддисон.
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Ridet argento domus
— Дом улыбается серебром.
Гораций.

Ridetur chorda qui semper oberrat eadem
— Над тем смеются, кто вечно бьет в одну и ту же струну.
Гораций.

Насмешка всегда была самым мощным врагом энтузиазма и по сути единственным противником, которого можно противопоставить ему с успехом.
Голдсмит.

Насмешка по сути своей — мелкая способность; можно сказать, самая мелкая из всех способностей, которые другие люди удостаивают какой-либо честью. Она прямо противоположна мысли, знанию в истинном смысле этого слова; ее пища и сущность — отрицание, парящее на поверхности, тогда как знание обитает глубоко внизу.
Карлейль.

Насмешка — слабое оружие, когда она направлена против сильного ума; но обычные люди трусливы и страшатся пустого смеха.
Таппер.
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Насмешка, хотя часто и пресекает нелепое, столь же часто заглушает то, что благородно.
Скотт.

Смешные моды, придуманные невежеством и принятые глупостью.
Смоллетт.

Ridiculum acri / Fortius ac melius magnas plerumque secat res
— Насмешка зачастую разрешает важные дела лучше и эффективнее, чем суровость.
Гораций.

Ridiculus æque nullus est, quam যখন esurit — Ни один человек не бывает столь остроумен, как когда он голоден.
Плавт.

Rien de plus éloquent que l'argent comptant
— Нет ничего красноречивее наличных денег.
Фр. посл.
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Rien de plus hautain qu'un homme médiocre devenu puissant
— Нет ничего более надменного, чем заурядный человек, дорравшийся до власти.
Фр. посл.

Rien n'a qui assez n'a
— У кого ничего нет, у того недостаточно.
Фр. посл.

Rien n'arrive pour rien
— Ничего не случается без причины.
Фр. посл.

Rien n'empêche tant d'être naturel que l'envie de la paraître
— Ничто так не мешает быть естественным, как желание казаться таковым.
Ларошфуко.

Rien n'est beau que le vrai; le vrai seul est aimable
— Ничто не прекрасно, кроме истины; лишь истина одна любезна сердцу.
Буало.
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Rien n'est plus estimable que la civilité; mais rien de plus ridicule, et de plus à charge, que la cérémonie
— Нет ничего более почтенного, чем вежливость, и ничего более смешного или тягостного, чем церемонность.
Фр.

Rien n'est plus rare que la véritable bonté; ceux même qui croient en avoir n'ont d'ordinaire que de la complaisance ou de la faiblesse
— Нет ничего реже истинной добродетели; даже те, кто мнит себя ею обладающим, обычно обладают лишь добродушием или слабостью.
Ларошфуко.

Rien n'est si dangereux qu'un indiscret ami; / Mieux vaudroit un sage ennemi
— Нет ничего опаснее неблагоразумного друга; мудрый враг был бы лучше.

Rien ne déconcerte plus efficacement les desseins des pervers, que la tranquillité des grands cœurs
— Ничто так эффективно не рушит козни злых людей, как невозмутимое спокойствие великих сердец.
Мирабо.

Rien ne m'est sûr que la chose incertaine
— Нет ничего достоверного, кроме неопределенного.
Фр.

Rien ne manque à sa gloire; il manquait à la nôtre
— Ничто не умаляет его славы; он недоставал нашей.
Надпись на бюсте Мольера, установленном в Академии в 1773 году.

Rien ne pèse tant qu'un secret
— Ничто не давит на нас так сильно, как секрет.
Лафонтен.

Rien ne peut arrêter sa vigilante audace. / L'été n'a point de feux, l'hiver n'a point de glace
— Ничто не может остановить его бдительную дерзость. Для него у лето не имеет жара, зима — льда.
Буало о Людовике XIV.

Rien ne ressemble plus à un honnête homme qu'un fripon
— Ничто так не похоже на честного человека, как мошенник.
Фр. посл.
5

Rien ne réussit mieux que le succès
— Ничто не имеет такого успеха, как сам успех.

Rien ne s'anéantit; non, rien, et la matière, / Comme un fleuve éternel, roule toujours entière
— Ничто не уничтожается, нет, ничто; материя, словно вечно текущая река, катится дальше в неизменности.
Буше.

Rien ne s'arrête pour nous
— Ничто не закрепляется надолго для нас.
Паскаль.

Rien ne sert de courir: il faut partir à point
— Бесполезно бежать: надо отправляться вовремя.
Лафонтен.

Rien ne vaut poulain s'il ne rompt son lien
— Жеребенок ничего не стоит, если не рвет свою уздечку.
Фр. посл.
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Rien que s'entendre
— Лишь взаимное понимание. Говорится о дружбе.

Правые поступки в будущем — лучшие извинения за неправые в прошлом.
Т. Эдвардс.

Истинная этика центральна и исходит из души наружу. Дар противоречит закону вселенной.
Эмерсон.

Правота прекраснее личной привязанности и совместима с вселенской мудростью.
Эмерсон.

Правое есть правое, раз Бог есть Бог.
Фабер.
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Правый никому зла не причиняет.
Посл.

Праведность возвышает народ, а грех — бесчестие для народов.
Библия.

Праведность оберегает идущего в непорочности.
Библия.

Полноценная поэзия органична. Мы не можем познать вещи через слова и письменность, но лишь заняв центральное положение во вселенной и живя в ее формах.
Эмерсон.

Истинно быть великим — / Значит не поднимать бучи без
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великого повода, / Но с величием усматривать повод в пустяке, / Когда на карту поставлена честь.
«Гамлет», iv. 4.

Строгость, заведенная слишком далеко, непременно промахнется мимо цели, сколь бы благой ни была; как ломается туго натянутый лук.
Шиллер.

Rinasce più gloriosa
— Она возрождается еще более славной, чем прежде.
М.

Riñen las comadres y dicense las verdades
— Кумы ссорятся и говорят друг другу правду.
Исп. посл.

Прощай, старое, встречай, новое, / Звените, счастливые колокола, сквозь снег!
Тенисон.

Зреющая любовь — самая тихая; тенистые цветы в эту весну, как и в другую, избегают солнечного света.
Жан Поль.
25

Rira bien qui rira le dernier
— Хорошо смеется тот, кто смеется последним.
Фр. посл.

Rire à gorge déployée
— Хохотать во весь голос.
Фр.

Rire dans sa barbe
— Смеяться в бороду.

Встань, Христофор! ты нашел своего Царя и вернись / На землю, ибо я нуждаюсь в тебе. / Ты выдержал весь мир, неся меня, / Господа земли и неба.
Льюис Моррис.

Пред сединою вставай и почитай лицо старца.
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Библия.

Восходящий гений всегда пускает свои лучи из туч и испарений, но они постепенно рассеются и исчезнут по мере того, как он поднимается к своему устойчивому полуденному сиянию.
Вашингтон Ирвинг.

Подъем на высокую должность совершается по извилистой лестнице.
Бэкон.

Risu inepto res ineptior nulla est
— Нет ничего глупее глупого смеха.
Катулл.

Risum teneatis, amici?
— Можете ли вы удержаться от смеха, друзья мои?
Гораций.

Risus abundat in ore stultorum
— Смех обилен в устах глупцов.
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Rivalem patienter habe
— Терпеливо сноси соперника.
Овидий.

Реки — это дороги, которые движутся и переносят нас туда, куда мы желаем попасть.
Паскаль.

Реки не могут наполнить море, которое, напившись, все равно жаждет.
Кристина Россетти.

Реки текут с пресными водами; но, впадая в океан, они становятся непригодными для питья.
Хитопадеша.

Рекам нужен исток.
Посл.
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Дорог много; надежных указателей мало.
Карлейль.

Жаркое на трех кострах; только полил одно, горит другое.
Джордж Элиот.

Не грабь бедного оттого, что он беден.
Библия.

Ограбить Петра, чтобы заплатить Павлу.
Посл.

Robespierre à pied et à cheval
— Робеспьер
45
пешком и на коне,
т. е.
Робеспьер и Наполеон.
Мпс. де Сталь.

Скала веков, расколотая для меня, / Позволь мне укрыться в тебе.
Топледи.

Укачанный в колыбели пучины, / Я ложусь спать с миром.
Эмма Уиллард.

Скалы, о которые величайшие люди разбивались чаще всего.
Милтон.

Rogner les ailes à quelqu'un
— Обрезать кому-либо крылья.
Фр.

Плуты всегда так или иначе разоблачаются. Кто волк по натуре, тот и поступит как волк; это самое достоверное из всего.
Лафонтен.
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Roi fainéant
— Ленивый король.
Фр.

Роланд за Оливера,
т. е.
одна дерзость, превзойденная еще большей.

Катись, ты, глубокий и темно-синий океан, катись! / Десять тысяч флотилий бесплодно скользят по тебе; / Человек отмечает землю разрушением — его власть / Кончается у берега.
Байрон.

Roma locuta est; causa finita est
— Рим высказался; дело окончено.

Romæ rus optas, absentem rusticus urbem / Tollis ad astra levis
— В Риме ты тоскуешь по деревне, в деревне же непостоянно возносишь далекий город до небес.
Гораций.
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Romæ Tibur amem, ventosus, Tibure Romam
— Непостоянный как ветер, я люблю Тибур в Риме и Рим в Тибуре.
Гораций.

Роман и повесть рисуют красоту в цветах более чарующих, чем природа, и описывают счастье, которого человек никогда не вкушает. До чего же обманчивы, до чего же губительны эти картины совершенного блаженства!
Голдсмит.

Роман был элегантно определен как порождение вымысла и любви.
И. Дизраэли.

Роман — это поэзия литературы.
Мпс. Неккер.

Роман — это правда воображения и детства. Кони Гомера охватывают мир одним прыжком. Детскому глазу не нужен горизонт в его перспективе... Дворец, выросший за ночь, лишь пробуждает желание жить в нем. Невозможности пятидесяти лет — это банальности пяти.
Уиллмот.

Роман, подобно призраку, ускользает от прикосновения; он всегда там, где вас нет, а не там, где вы находитесь. Беседа или разговор были прозой в тот момент, но становятся поэзией в памяти.
Г. В. Кертис.
5

Romam cuncta undique atrocia aut pudenda confluunt celebranturque
— Все ужасное и бесстыдное стекается со всех сторон в Рим и процветает там.
Тацит.

Рим (room — место), поистине, и места предостаточно, / Когда в нем находится лишь один-единственный человек.
«Юлий Цезарь», i. 2.

Rome n'est plus dans Rome; elle est toute où je suis
— Рим больше не в Риме; он весь там, где я.
Корнель.

Москва не сразу строилась (Рим не в один день строился).
Хейвуд.
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Выкорчуй / Зловредные сорняки, которые без пользы вытягивают / Плодородие почвы из полезных цветов.
«Ричард II», iii. 4.

Rore vixit more cicadæ
— Он жил росой на манер цикады.
Посл.

Розы падают, но шипы остаются.
Голл. посл.

Прекрасные розы растут на шипах: / И они говорят мне точно так же, / Что печали перерастают в добродетели.
Д-р В. Смит.

Розы растут среди шипов.
Посл.
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У роз есть шипы, а у серебряных источников — грязь; / Облака и затмения омрачают и луну, и солнце.
Шекспир.

Неограненные алмазы иногда можно принять за гальку.
Сэр Томас Браун.

Круглые цифры всегда ложны.
Джонсон.

Вокруг света, но никогда внутри него.
Поговорка моряков.

Rouge et noir
— Карточная игра (
букв.
красное и черное).
См. Наттолл.
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Ruat cœlum, fiat voluntas tua
— Да будет воля Твоя, хотя бы рухнули небеса.

Груб я в речи своей / И мало одарен мягкой фразой мира.
«Отелло», i. 3.

Rudis indigestaque moles
— Грубая и неупорядоченная масса.
Овидий.

Ruh kommt aus Unruh, und wieder Unruh aus Ruh
— Покой приходит из беспокойства, а беспокойство снова из покоя.
Нем. посл.

Ruhe ist die erste Bürgerpflicht
— Покой — первая обязанность гражданина.
Граф Шульценбург-Кенерт после битвы при Йене.
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Rühre die Laute nicht, wenn ringums Trommeln erschallen; / Führen Narren das Wort, schweiget der Weisere still
— Не касайся лютни, когда вокруг гремят барабаны; когда слово имеют глупцы, мудрейший хранит молчание.
Гердер.

Крушение наиболее гибельно, когда оно начинается с низов.
Голдсмит.

Руины — верстовые столбы на дороге времени.
Шамфор.

Руины — это разбитая скорлупа цивилизации, которую время высидело и сожгло.
Джулия В. Хау.

Правь, Британия, Британия правит волнами; / Бритты никогда не будут рабами.
Томсон.
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Управляй смолоду хорошо, и старость сама собой управится.
Шотл. посл.

Правила общества — ничто; совесть человека — судья.
Мпс. Дюдеван.

Молва — это свирель, / На которой играют догадки, ревность, предположения; / И столь легка и проста ее заслонка, что тупое многоголовое чудовище, / Вечно раздираемая сомнениями изменчивая толпа, / Может играть на ней.
«Генрих IV», ч. 2, Индукция.

Беги сюда или туда, ты не найдешь покоя нигде, кроме как в смиренном подчинении руководству высшего лица.
Фома Кемпийский.

Rus in urbe
— Деревня в городе.
Марц.

Ruse contre ruse
— На косу нашлся камень (букв. уловка против уловки).
Фр.
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Ruse de guerre
— Военная хитрость.
Фр.

Ржавчина разъедает железо, а зависть поедает сама себя.
Дан. погов.

Ржавчина портит больше, чем износ от употребления.
Фр. погов.

Rustica veritas
— Сельская правдивость.

Rusticus expectat dum defluat amnis; at ille /
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Labitur et labetur in omne volubilis ævum
— Крестьянин ждет, пока река перестанет течь; но она все бежит и будет бежать во веки веков.
Гор.

S.

S'abstenir pour jouir, c'est l'épicurisme de la raison
— Воздерживаться ради наслаждения — это эпикуреизм разума.
Руссо.

'S gibt kein schöner Leben als Studentenleben
— Нет жизни прекраснее студенческой.
Фр. Альбрехт.

S'il est vrai, il peut être
— Если это правда, то это может быть.
Фр. погов.

S'il fait beau, prends ton manteau; s'il pleut, prends-le si tu veux
— Если погода прекрасна — бери плащ; если идет дождь — бери его, если хочешь.
Фр. погов.

S'il y a beaucoup d'art à savoir parler à propos,
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il n'y en a pas moins à savoir se taire
— Если требуется большое искусство, чтобы уметь говорить к месту, то не меньше требуется его и для того, чтобы уметь вовремя промолчать.
Ларош.

S'il y avait un peuple de des, il se gouvernerait démocratiquement. Un gouvernement si parfait ne convient pas à des hommes
— Если бы существовал народ богов, он управлялся бы демократически. столь совершенное управление не подходит людям.
Руссо.

'S ist nichts so schlimm, als man wohl denkt /
Wenn man's nur recht erfasst und lenkt
— Нет ничего столь дурного, как нам кажется, если только понять это правильно и направить в нужное русло.
Фридрих Флотов.

'S wird besser gehen! 's wird besser gehen! /
Die Welt ist rund und muss sich drehen
— Все наладится! Наладится! Мир кругл и должен вращаться.
Вольбрюк-Маршнер.

Saat, dich säet der Herr dem grossen Tage der Ernte
— Семя, Господь сеет тебя для великого дня жатвы.
Клопшток.

Saat, von Gott gesäet, dem Tage der Garben zu reifen
— Семя, посеянное Богом, чтобы созреть к дню вязания снопов.
Клопшток.

Дни субботние — тихие острова на бушующем море жизни.
С. В. Даффилд.

Суббота оскверненная, /
Что бы ни было приобретено,
Обязательновлечет за собой печаль.
Погов.

Суббота, проведенная хорошо,
Приносит неделю довольства.
5
Погов.

Sacco pieno rizza l'orecchio
— Полный мешок настораживает уши (букв. поднимает свое ухо).
Итал. погов.

Священное мужество свидетельствует о том, что человек любит идею больше всего на свете; что он не стремится ни к собственной выгоде, ни к комфорту, но рискнет всем, чтобы воплотить в жизнь сокровенную мысль своего разума.
Эмерсон.

Самопожертвование есть первый элемент религии и на языке теологии сводится к любви к Богу.
Фруд.

Самопожертвование по-прежнему существует повсюду, и повсюду избранные каждого поколения стратают ради спасения остальных.
Амьель.

Sacrifice, which is the passion of great souls, 10
has never been the law of societies. Amiel.

Пожертвовал своей жизнью ради описания жизни.
Гете о Шиллере.

Sacrificio dell' intelletto
— Жертвоприношение интеллекта.
Фридрих Великий — Д’Аламберу.

Печальные натуры наиболее терпимы к веселью.
Амьель.

Печальные души гибнут в веселой компании. / Горе лучше всего утешается в обществе горя; / Истинная скорбь тогда насыщается сполна, / Когда она находит сочувствие в подобном себе облике.
Шекспир.

Печальная мужественная доблесть — это храбрый нрав, /
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Который ведет авангард и сокрушает города.
Джордж Герберт.

Печален от полноты наслаждения.
Д. Г. Россетти.

Печаль и радость сменяют друг друга.
Погов.

Так шумно, так безудержно, /
Так дерзко шествовал он; /
Он заиграл весёлый мотив и станцевал под ним, /
У подножья виселицы.
Бернс.

Säen ist nicht so beschwerlich als ernten
— Сеять не так обременительно, как жать.
Гете.

Sæpe decipimur specie recti
— Мы часто заблуждаемся, прельщаясь видимостью правды.
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Гор.

Sæpe est etiam sub palliolo sordido sapientia
— Мудрость часто встречается даже под поношенным плащом.
Погов.

Sæpe Faunorum voces exauditæ, / Sæpe visæ formæ deorum
— Часто слышны голоса фавнов, часто видны образы богов.

Sæpe in conjugiis fit noxia, cum nimia est dos
— В браках часто возникают раздоры, когда слишком великого приданое.
Аусон.

Sæpe ingenia calamitate intercidunt
— Таланты часто пропадают из-за несчастий.
Фед.

Sæpe nihil inimicus homini quam sibi ipse
— Часто
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нет для человека худшего врага, чем он сам.
Циц.

Sæpe premente Deo, fert Deus alter opem
— Часто, когда нас угнетает одно божество, другое приходит нам на помощь.

Sæpe stylum vertas, iterum quæ digna legi sint / Scripturus; neque, te ut miretur turba, labores / Contentus paucis lectoribus
— Тебе следует часто делать исправления, если ты намерен написать то, что стоит прочитать во второй раз; и трудись не ради восхищения толпы, а довольствуйся немногими избранными читателями.
Гор.

Sæpe summa ingenia in occulto latent
— Величайшие таланты часто скрываются из виду.
Плавт.

Sæpe tacens vocem verbaque vultus habet
— Часто молчаливое лицо выразительно (букв. имеет голос и говорит).
Овидий.

Sæpe via obliqua præstat quam tendere recta
— Часто
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лучше идти окольным путем, чем прямым.

Sæpius ventis agitatur ingens / Pinus, et celsæ graviore casu / Decidunt turres, feriuntque summos / Fulmina montes
— Огромная сосна чаще раскачивается ветрами, высокие башни падают с более тяжелым грохотом, и молнии поражают именно вершины гор.
Гор.

Sæva paupertas, et avitus apto cum lare fundus
— Суровая бедность и отеческий земельный надел с подходящим жилищем.
Гор.

Sævi inter se conveniunt ursi
— Даже свирепые медведи ладят друг с другом.
Юв.

Sævis tranquillus in undis
— Спокойный в бушующих волнах.
Девиз Вильгельма I Оранского.

Крепко завяжешь — надежно найдешь.
Погов.
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Sag' eine Lüge, so hörst du die Wahrheit
— Соври — и услышишь правду.
Нем. погов.

Sahest du nie die Schönheit im Augenblicke des Leidens, / Niemals hast du die Schönheit gesehn. / Sahest du die Freude nie in einem schönen Gesichte, / Niemals hast du die Freude gesehn
— Если ты никогда не видел красоты в момент страдания, ты никогда не видел красоты. Если ты никогда не видел радости в прекрасном лице, ты никогда не видел радости.
Шиллер.

Сказанное может опережать на шаг, но Сделанное должно следовать по пятам.
Сперджен.

Святой не сможет, если Бог не захочет.
Фр. погов.

Святые печальны, потому что они смотрят на грех (даже когда размышляют) с точки зрения совести, а не интеллекта.
Эмерсон.

Sal atticum
— Аттическая соль; остроумие.

Sal sapit omnia
— Соль придает вкус всему.
Девиз.

Salle-à-manger
— Столовая.
Фр.

Salon
— Гостиная; картинная галерея или выставка.
Фр.

Соль да хлеб делают щеки румяными.
Нем. погов.
45

Соль — вещь добрая; но если соль потеряет силу, чем ее приправить? Она негодна ни в землю, ни на навоз; вонзывают ее.
Иисус.

Соль бела и чиста; в соли есть что-то священное.
Готорн.

Просыпанную соль всю не соберешь.
Исп. и порт. погов.

Saltabat elegantius, quam necesse est probæ
— Она танцевала изящнее, чем подобает добропорядочной женщине.
Саллюстий о Семпронии.

Salus per Christum redemptorem
— Спасение через Христа Искупителя.
Девиз.
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Salus populi suprema est lex
— Благо народа — высший закон.
Лат.

Приветствуй себя: посмотри, во что одета твоя душа. / Осмелься заглянуть в свой ларец, ибо он твой собственный, / И перебери все, что найдешь там.
Джордж Герберт.

Salva conscientia
— Без ущерба для совести.

Salva dignitate
— Без ущерба для собственного достоинства.

Salva fide
— Без нарушения данного слова.

Salve, magna parens
— Радуйся, великая родительница!
Верг.

Salvo jure
— С сохранением прав.

Salvo ordine
— Без бесчестия для своего сословия.

Salvo pudore
— При должном уважении к приличиям.
5

Однообразие — мать отвращения, разнообразие — средство против него.
Петрарка.

Sammle dich zu jeglichem Geschäfte, / Nie zersplittre deine Kräfte
— Соберись с силами для каждого дела, никогда не расточай (букв. не распыляй) свои силы.
Боденштедт.

Самсон был сильным человеком, но он не мог заплатить деньги до того, как получил их.
Нем. погов.

Sanan llagas, y no malas palabras
— Раны заживают, а злые слова — нет.
Исп. погов.

Песчинки образуют горы, мгновения слагают
10
год.
Юнг.

Sane baro
— Истинный барон.
Девиз.

Sang-froid
— Безразличие; апатия; хладнокровие.
Фр.

Sanno più un savio ed un matto che un savio solo
— Мудрец и глупец знают больше, чем один мудрец.
Итал. погов.

Sans changer
— Без изменений.
Фр.

Sans Dieu rien
— Ничто без Бога.
Фр.
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Sans façon
— Без церемоний.
Фр.

Sans le goût, le génie n'est qu'une sublime folie. Ce toucher sûr par qui la lyre ne rend que le son qu'elle doit rendre, est encore plus rare que la faculté qui crée
— Без вкуса гений — лишь возвышенное безумие. Это верное прикосновение, благодаря которому лира издает лишь тот звук, какой должна издавать, встречается еще реже, чем способность к творчеству.
Шатобриан.

Sans les femmes les deux extrémités de la vie seroient sans secours, et le milieu sans plaisir
— Без женщины оба конца жизни были бы лишены помощи, а середина — удовольствия.
Фр.

Sans peur et sans reproche
— Бесстрашный и безупречный.
Прозвище шевалье Баярда.

Sans phrase
— Без фраз; без распространений;
20
просто.
Фр.

Sans Souci
— «Без забот». Название,
данное Фридрихом Великим своему загородному дому в Потсдаме.

Sans tache
— Без пятна.
Девиз.

Sanctio justa, jubens honesta, et prohibens contraria
— Справедливый декрет, предписывающий то, что честно, и запрещающий противоположное.
Брактон.

Sanctum est vetus omne poema
— Всякая старинная поэма священна.
Гор.

Sic vos non vobis
— Так трудитесь же не для
25
себя.
Верг.

Sanctum sanctorum
— Святая святых; кабинет; личная комната.

Sanctus haberi / Justitiæque tenax, factis dictisque mereris? / Agnosco procerem
— Если ты заслуживаешь того, чтобы тебя считали человеком безупречным и стойким в справедливости как на словах, так и на деле, то я признаю в тебе нобиля.
Юв.

Sapere aude
— Дерзай быть мудрым.
Девиз.

Sapere isthac ætate oportet, qui sunt capite candido
— Те, у кого седые головы, достаточно взрослы, чтобы быть мудрыми.
Плавт.

Sapiens dominabitur astris
— Мудрец будет властвовать над звездами.
Погов.
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Sapiens nihil facit invitus, nihil dolens, nihil coactus
— Мудрец ничего не делает против воли, ничего с сожалением или по принуждению.
Циц.

Sapiens qui prospicit
— Мудр тот, кто смотрит
вперед.
Девиз.

Sapientem pascere barbam
— Отращивать философскую бороду.
Гор.

Sapienti sat
— Для мудрого достаточно.
Плавт.

Sapientissimus in septem
— Мудрейший из
35
семи, а именно Фалес.
Циц.

Sapientum octavus
— Восьмой из мудрецов.
Гор.

Подтачивание священного вероучения священной усмешкой.
Байрон.

Я теперь вижу, что сарказм — это, как правило, язык дьявола.
Карлейль.

Сарказм отравляет упрек.
Э. Виглсворт.

Sardonicus risus
— Сардонический смех; вынужденный иронический смех.

Sartor resartus
— Портной починенный.

Sat cito si sat bene
— Достаточно быстро, если достаточно хорошо.
Катон.

Sat pulchra, si sat bona
— Достаточно прекрасна, если достаточно хороша.

Сатана всегда найдет какую-нибудь пакость /
Для праздных рук.
Уоттс.

Дружба с сатаной длится до дверей тюрьмы.
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Погов.

Сам сатана принимает вид ангела света.
Св. Павел.

Сатана нынче умнее, чем прежде, / И искушает обогащением, а не нищетой.
Поуп.

Сатана трепещет, когда видит / Слабейшего святого на коленях.
Купер.

Сытость порождает богатство, а дерзость — сытость.
Солон.

Сатира обладает силой очарования, которой не обладает никакое другое письменное произведение.
С. Лэн-Пул.

Сатира — это своего рода зеркало, в котором смотрящие обычно видят чье угодно лицо, только не свое собственное.
Свифт.

Сатира должна, подобно отточенной бритве, / Ранить едва заметным прикосновением.
Леди М. Монтегю.

Сатиры распространяются быстрее панегириков.
Погов.

Satis diu vel naturæ vel gloriæ
— Достаточно долго как для требований природы, так и славы.

Satis eloquentiæ, sapientiæ parum
— Красноречия достаточно, а мудрости мало.
Салл.

Satis est orare Jovem, quæ donat et aufert; / Det vitam, det opes, æquum mi animum ipse parabit / — Достаточно молить Юпитера о том, что он дает и отбирает; пусть дарует жизнь, пусть дарует богатство, а уравновешенный дух я обрету сам.
Гор.

Satis quod sufficit
— Довольство лучше богатства (букв. то, что достаточно — есть достаточно).

Satis superque est
— Достаточно, и более чем достаточно.

Satis superque me benignitas tua / Ditavit
— Твоя щедрость обогатила меня достаточно и более чем достаточно.
Гор.

Satis verborum
— Довольно слов.
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Satis vixi; invictus enim morior
— Я пожил достаточно; ибо умираю непобежденным.
Эпаминонд у Корн. Непота.

Удовлетворение заключается в избавлении от боли, которое является позитивным элементом существования.
Шопенгауэр.

Satius est recurrere, quam currere male
— Лучше вовремя повернуть назад, чем продолжать бежать ложным путем.
Погов.

Что годится гусю, то годится и гусаку.
Погов.

Saucius ejurat pugnam gladiator, et idem / Immemor antiqui vulneris arma capit
— Раненый гладиатор зарекается сражаться, но тут же, забыв о прежней ране, снова берется за оружие.

Säume nicht, dich zu erdreisten, / Wenn die Menge zaudernd schweift; / Alles kann der Edle leisten / Der versteht und rasch ergreift
— Не бойся дерзать, когда толпа в нерешительности колеблется; все может благородный муж, который понимает суть и действует быстро.
Гете.

Sauter du coq à l'âne!
— Перескочить с петуха на осла; внезапно сменить тему; говорить о разном.
5

Sauve qui peut
— Спасайся кто может.

Спаси человека от его друзей и оставь его бороться с его врагами.
(?)

Спаси вора от виселицы, и он перережет тебе горло.
Погов.

Спасите меня и парите надо мной на своих крыльях, / Вы, небесные стражи.
Гамл., iii. 4.

Прибереги что-нибудь на случай больной ноги.
Погов.
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Savoir dissimuler est le savoir des rois
— Умение притворяться — это наука королей.
Ришелье.

Savoir-faire
— Сноровка; тактичность.

Savoir-vivre
— Хорошие манеры; воспитание.
Фр.

Savor (desire) no more than thee behoven shall, / Rede well thyself that other folks can rede, / And truth thee shalt deliver—'tis no drede.
— Желай лишь того, что тебе подобает, / Наставляй себя так, чтобы мог наставлять других, / И истина освободит тебя — в этом нет сомнений.
Чосер.

Говори мало и говори ладно.
Гэльск. погов.
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Говори «нет», а бери.
Погов.

Не говори дурно о годе, пока он не пройдет.
Погов.

Не всегда говори то, что знаешь, но всегда знай, что говоришь.
Клавдий.

Не говори: «Как он поступил со мной, так и я поступлю с ним; воздам человеку по делам его».
Библия.

Не говори: /
20
«Это хорошо подойдет к тому кружеву»; /
Но говори: «Это соответствует моему благоразумию».
Джордж Герберт.

Не говори «завтра»; за малейшей оговоркой языка / Немезида следит, прежде чем слово слетит с губ.
Антифил.

Не говорите: «Мы будем страдать», ибо вы должны делать это; скажите лучше: «Мы будем действовать», ибо вы не должны этого не делать (т. е. к одному мы принуждены, а к другому нет).
Жан Поль.

Ничего не говори, и никто не сможет тебя раскритиковать.
Сперджен.

Не говори о себе ничего хорошего — тебе не поверят; не говори о себе ничего дурного — тебя словят на слове.
Жозеф Ру.

Скажи, о мудрец, как ты приобрел такое
25
знание? — Благодаря тому, что я никогда не стыдился признаться в своем невежестве и спрашивать других.
Гердер.

«Говори ладно» — хорошо, а «делай ладно» — лучше.
Погов.

Говори хорошо или помалкивай.
Погов.

Скажи, что такое вкус, как не внутренние силы, / Активные и мощные, чутко и живо откликающиеся / На каждый тонкий импульс?
Акенсайд.

Сказать и сделать — две разные вещи.
Погов.

Не обжигай губы чужой похлебкой.
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Погов.

Скандал порождает ненависть, ненависть порождает разделения, разделение создает фракции, а фракции ведут к гибели.
Куарлз.

Скандал всегда приукрашивается от сопротивления.
Голдсмит.

Скандал — забава его авторов, ужас глупцов и предмет презрения мудрецов.
У. Б. Клюло.

Скандал, подобно Нилу, питается бесчисленными потоками, и чрезвычайно трудно проследить его до самого истока.
«Панч».

Скандал не сотрешь, как высохшую грязь.
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Погов.

Scandalum magnatum
— Оскорбление знати или лица высокого положения.
Лат.

Едва ли что-либо является совершенно ясным, что не было бы в то же время совершенно обычным.
Карлейль.

Едва ли предел любви на небесах возможен; / Она доходит и до ада, лишь бы это была любовь.
Луиза С. Бевингтон.

Едва ли один человек из тысячи способен вкусить счастье других.
Филдинг.

Дефицит — это то, чего больше всего в нашей стране.
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Джордж Элиот.

Нехватка провизии потерпит; нет нужды спешить с готовкой.
Джордж Элиот.

Рассеивай одной рукой, собирай двумя.
Погов.

Scelere velandum est scelus
— Одно преступление должно быть прикрыто другим.
Сенека.

Скептицизм никогда не основывал империй, не утверждал принципов и не менял человеческого сердца. Великие деятели в истории всегда были людьми веры.
Чапин.

Скептицизм — это не конец, а начало, это вроде упадка старых способов веры, далекая подготовка к новым, более широким и лучшим.
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Карлейль.

Скептицизм — это позиция, принимаемая учащимся по отношению к частностям, которые общество боготворит, но которые, как он видит, почтенны лишь по своей тенденции и духу.
Эмерсон.

Скептицизм — это неверие в причину и следствие.
Эмерсон.

Скептицизм означает не только интеллектуальное сомнение, но и сомнение моральное; всякого рода неверность, неискренность и духовный паралич.
Карлейль.

Скептицизм со всеми его бесчисленными бедами — что это такое, как не кислый плод благословеннейшего прироста, а именно знания; плод же, который не всегда будет оставаться кислым?
(?)

Скептицизм, пишущий о вере, может обладать великими дарованиями; но в данном вопросе он действительно действует вне своей компетенции (ultra vires). Это слепота, устанавливающая законы оптики.
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Карлейль.

Schadet ein Irrtum wohl? Nicht immer! aber das Irren / Immer schadet's. Wie sehr, sieht man am Ende des Wegs
— Вредит ли ошибка, спросите вы? Не всегда! но заблуждаться вредно всегда. Насколько сильно — мы непременно узнаем в конце пути.
Гете.

Schall und Rauch umnebeln Himmels-Gluth
— Звук и дым застилают небесное сияние.
Гете.

Schäme dich deines Handwerks nicht
— Не стыдись своего ремесла.
Нем. погов.

Schwärmerei
— Энтузиазм, которым заражается один человек или целая масса людей.
Нем.

Scheiden, ach Scheiden, Scheiden thut weh!
— Расставание, ах, расставание! Расставание причиняет боль.
Герлоссобн.

Scherze nicht mit Ernst
— Не шути всерьез.
Девиз.

Schick dich in die Zeit
— Сообразуйся со временем.
Нем. погов.

Schicksal und eigene Schuld
— Судьба и собственная вина.

Schlägt die Zeit dir manche Wunde, / Manche
5
Freude bringt ihr Lauf; / Aber eine sel'ge Stunde / Wiegt ein Jahr von Schmerzen auf
— Если время наносит тебе немало ран, немало радостей приносит оно в своем беге; но один благословенный час перевешивает год страданий.
Гейбель.

Schlägt dir die Hoffnung fehl, nie fehle dir das Hoffen! / Ein Thor ist zugethan, doch tausend sind dir offen
— Если надежда тебя обманула, пусть надежда никогда не покидает тебя; одна дверь закрыта, но тысячи все еще открыты для тебя.
Рюккерт.

Schlagt ihn tot den Hund! Er ist Rezensent
— Прибейте эту собаку! Это всего лишь рецензент.
Гете.

Schlechtes sucht mit Gutem Streit
— Дурное ведет борьбу с добрым.
Боденштедт.

Schliesst eure Herzen sorgfältiger, als eure Thore
— Закрывайте двери своего сердца тщательнее, чем двери своего дома.
Гете.

Schmerz und Liebe ist des Menschen Teil /
10
Der dem Weltgeschick nicht feig entwichen, / Zieht er aus dem Busen sich den Pfeil, / Ist er für die Welt und Gott verblichen
— Боль и любовь — доля человека, который не избегает трусливо мировой судьбы; если он вырывает стрелу из груди, он становится мертвым для мира и Бога.
Н. Ленау.

Нередко можно встретить ученых, которые не знают ничего, кроме собственного невежества.
Цимерман.

Ученость, за исключением случайных случаев, никогда не является мерилом силы человека.
Й. Г. Холланд.

Schön ist der Friede! Ein lieblicher Knabe / Liegt er gelagert am ruhigen Bach.... / Aber der Krieg auch hat seine Ehre, / Der Beweger des Menschensgeschicks
— Прекрасен мир! Словно милый мальчик, лежит он у спокойного ручья... Но и война имеет свою честь, будучи вершителем судеб человечества.
Шиллер.

Schön sind die Roses eurer Jugend; / Allein die Zeit zerstöret sie. / Nur die Talente, nur die Tugend / Veralten nicht und sterben nie
— Прекрасны розы вашей юности, но время разрушает их; лишь таланты, лишь добродетель не стареют и никогда не умирают.
Пфеффель.

Schöne Blumen stehen nicht lange am Wege
— Красивые цветы долго у дороги не застаиваются.
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Нем. погов.

Schönheit bändigt allen Zorn
— Красота укрощает всякий гнев.
Гете.

Schrecklich blicket ein Gott, da wo Sterbliche weinen
— Страшен с виду бог там, где плачут смертные.
Гете.

Schuim is geen bier
— Пена — это не пиво.
Гол. погов.

Schweig, oder rede etwas, das ist besser denn Schweigen
— Молчи или скажи что-нибудь такое, что лучше молчания.
Нем. погов.

Schweigen ist das Heiligthum der Klugheit. Es birgt nicht bloss Geheimnisse, sondern auch Fehler
— Молчание — святилище благоразумия. Оно скрывает не только тайны, но и ошибки.
Захариа.

Schweigen können zeugt von Kraft, schweigen wollen von Nachsicht, schweigen müssen vom Geist der Zeit
— Способность молчать свидетельствует о силе, желание молчать — о снисходительности, необходимость молчать — о духе времени.
К. Й. Вебер.

Schwer ist es, aus dem Geschrei erhitzter Parteien die Stimme der Wahrheit zu unterscheiden
— Трудно отличить голос истины среди криков разгоряченных партий.
Шиллер.

Наука всегда идет в ногу со справедливым возвышением человека, шагая в ногу с религией и метафизикой; или же состояние науки является показателем нашего самопознания.
Эмерсон.

Наука исправляет старые вероучения... и требует веры, соразмерной с более грандиозными орбитами и универсальными законами, которые она раскрывает.
Эмерсон.

Наука имеет дело исключительно с вещами такими, каковы они сами по себе.
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Раскин.

Наука препарирует смерть.
Ф. В. Робертсон.

Наука не знает своего долга перед воображением.
Эмерсон.

Лженаука.
Св. Павел.

Наука должна была возникнуть из ощущения того, что что-то не так.
Карлейль.

Наука серьезно задерживалась в своем развитии изучением того, что не стоит знать, и того, что непознаваемо.
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Гете.

Наука сделала для нас многое; но жалка та наука, которая скрыла бы от нас великую глубокую священную бесконечность Непознаваемого, поверх которой наука плавает лишь как поверхностная пленка.
Карлейль.

Наука не разрешила трудностей, а лишь сместила точки трудностей.
К. Х. Паркхерст.

Наука — первоклассный предмет мебели для верхней комнаты человека, если на первом этаже у него есть здравый смысл. Но если у человека нет в изобилии здравого смысла, то чем больше у него науки, тем хуже для его пациента.
Холмс.

Наука — это океан. Он так же открыт для гребной лодки, как и для фрегата. Один человек перевозит через него груз слитков, другой может ловить там сельдь.
Бульвер-Литтон.

Наука занимается ближним концом
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вещей, а не дальним.
К. Х. Паркхерст.

Наука / Есть лишь обмен невежества на то, / Что является другим видом невежества.
Байрон.

Наука — для тех, кто учится, поэзия — для тех, кто знает.
Ж. Ру.

Наука — это не что иное, как тренированный и организованный здравый смысл.
Хаксли.

Наука учит человека познавать истину и благоговеть перед ней, а также верить, что только в той мере, в какой он познает ее и любит, он может достойно жить на земле и отстаивать достоинство своего духа.
Мозес Харви.

Наука — это знание постоянных вещей, а не просто преходящих событий, и она по сути менее является знанием общих законов, чем существующих фактов.
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Раскин.

Наука — это систематическая классификация опыта.
Г. Х. Льюис.

Наука живет только в тихих местах и с чудаковатыми людьми, по большей части бедными.
Раскин.

Наука опирается на разум и эксперимент и может встретить оппонента со спокойствием; вероучение же всегда чувствительно.
Фруд.

Наука видит знаки; поэзия — означаемое.
Хейр.

Scientia nihil aliud est quam veritatis imago
— Наука — лишь образ истины.
Бэкон.

Scientia popinæ
— Кулинарное искусство.

Scientia quæ est remota a justitia, calliditas potius quam sapientia est appellanda
— Знание, оторванное от справедливости, следует назвать скорее хитростью, чем мудростью.
5
Циц.

Научная истина, подобно истине духовной, всегда от начала времен нисходила с небес к человеку.
Дизраэли.

Научная истина чудесна, но истина моральна божественна; и всякий, кто дышит ее воздухом и идет при ее свете, нашел потерянный рай.
Хорас Манн.

Scilicet expectes, ut tradet mater honestos / Atque alios mores, quam quos habet?
— Можешь ли ты ожидать, что мать передаст достойные или иные нравы, кроме тех, которыми обладает сама?
Юв.

Scinditur incertum studia in contraria vulgus
— Колеблющаяся толпа разделяется на противоположные фракции.
Верг.

Scio cui credidi
— Знаю, в Кого уверовал.
10
Девиз.

Scio: tu coactus tua voluntate es
— Я знаю: ты стеснен собственным желанием.
Теренций.

Scire facias
— Заставь узнать.
Лат.

Scire potestates herbarum usumque medendi
— Знать целебные свойства трав и их применение в лечении.
Верг.

Scire tuum nihil est, nisi te scire hoc sciat alter
— Твое знание ничто, если другой не знает, что ты это знаешь.
Персий.

Scire ubi aliquid invenire possis, ea demum
15
maxima pars eruditionis est
— Знать, где что можно найти, — это в конце концов главная часть образованности.

Scire volunt omnes, mercedem solvere nemo
— Все хотели бы знать, да платить цену никто не хочет.
Юв.

Scire volunt secreta domus, atque inde timeri
— Они хотят знать семейные тайны и тем внушать страх.
Юв.

Scit genius, natale comes qui temperet astrum
— Гений, наш спутник, управляющий нашей звездой рождения, знает это.
Гор.

Scoglio immoto contro le onde sta
— Стоит как неподвижная скала против волн.
Девиз.

Не презирай ничью любовь, пусть даже самого скромного человека; / 20
Любовь — подарок для могущественного короля, — / Тем более не делай никого своим врагом. Как пушки разрушают, так и маленькая праща может навредить.
Джордж Герберт.

Посрами себя тем, что растопчешь червя, или унизься ради того, чтобы стать императором.
Саади.

Быть презренной, презренной той, кого я презираю, / Разве это повод для меня терзаться? / Разве это беда, которую трудно вынести?
Теннисон.

Шотландцы, пролившие кровь с Уоллесом, / Шотландцы, которых Брюс часто вел за собой, / Добро пожаловать на ваше кровавое ложе / Или к победе! / Ныне день и ныне час; / Смотрите, сгущаются тучи битвы; / Смотрите, приближается мощь гордого Эдуарда, / Цепи и рабство.
Бернс.

Шотландцы всегда отсчитывают время от дурного часа.
Погов.

Не натягивай струну слишком сильно, иначе она лопнет.
25
Погов.

Напряги свое мужество до предела, / И мы не потерпим неудачи.
Макб., i. 7.

Scribendi recte sapere est et principium et fons
— Здравый смысл является одновременно и первыми началом, и первоисточником хорошего письма.
Гор.

Scribere scientes
— Знающие толк в письме, или искусные в нем.
Девиз.

Scribimus indocti doctique
— Все мы, и ученые, и неученые, одинаково беремся за писательство.
Гор.

Писание, подобно Природе, не дает никаких определений.
Спиноза.

Угрызения совести, искушения, страхи и терзающие сердце сомнения нередко выпадают на долю самых превосходных людей.
Фома Кемпийский.

Скульптура и живопись обладают способностью учить нас манерам и искоренять спешку.
Эмерсон.

Скульптура — это не просто высечение формы чего-либо в камне; это высечение ее эффекта. Очень часто истинная форма в мраморе была бы совсем на себя не похожа.
Раскин.

Скульптура — язык на весах выражения.
Процитировано Эмерсоном.

S'échauffer au dépens du bon Dieu
— Греться на солнышке (букв. за счет доброго бога).
Девиз.

Se a ciascuno l'interno affanno / Si leggesse in fronte scritto, / Quanti mai che invidia fanno / Ci farebbero pietà!
— Если бы тайные скорби каждого можно было прочитать написанными у него на лбу, скорые из тех, кто вызывает зависть, вызвали бы у нас жалость!
Итал.

Se il giovane sapesse, se il vecchio potesse, e' non c' è cosa che non si facesse — Если бы юность умела, а старость могла, не было бы ничего, чего бы не сделали. Ит. пос.

Se'l sol mi splende, non curo la luna — Если солнце светит мне, я не забочусь о луне. Ит. пос.

Se la moglie pecca, non è il marito innocente — Если жена грешит, муж не невиновен. Ит. пос.

Se laisser prendre aux apparences — Поддаваться внешним обманчивым впечатлениям. Фр. пос.

Se moquer de la philosophie, c'est vraiment philosopher — Насмехаться над философией — значит поистине философствовать. Паскаль.

Se non è vero, è ben trovato — Если это и неправда, то отлично выдумано. Ит. пос.

Se retirer dans un fromage de Hollande — Уединиться в голландском сыре, т. е. быть довольным. Лафонтен.

Se tu segui tua stella — Следуй за своей звездой. Данте.

Обитатели островов моря; но подлинное человеческое сердце с Божественной любовью в нем бьется с тем же пламенем под всеми узорами всех тысяч племен земли. Холмс.

Морские существа, что томятся на горячем песке, / Оживают от поцелуя моря. Льюис Моррис.

У моряков есть обычай: встречая кита, выбрасывать пустой бочонок ради забавы, чтобы отвлечь его от попыток наложить бурные руки на корабль. Свифт.

Не ищи того, что сокрыто слишком глубоко; / И не стремись познать то, познание чего запрещено. Денем.

Ищи в других их добродетели, а в себе — свои пороки. Фуллер.

Исследуя твою рану, я по воле тяжелого приключения обнаружил свою собственную. Как вам это понравится, ii. 4.

Говорят, первые мысли — в стороне, вторые — лучшие. Драйден.

Секретность имеет много преимуществ, ибо когда вы сразу и прямо рассказываете человеку о цели какого-либо предмета, ему кажется, что в этом ничего нет. Гете.

Секретности лучше всего учиться, начиная с самих себя. Шамфор.

Секретность — это целомудрие дружбы. Джереми Тейлор.

Секретность — стихия всякого блага; даже добродетель, даже красота таинственны. Карлейль.

Секретность — душа всех великих замыслов. Цитируется Колтоном.

Секретность замысла в сочетании с быстротой исполнения, подобно столпу, ведшему Израиль в пустыне, становится для наших друзей охранительным столпом света и огня, а для наших врагов — облаком сокрушительного и непроницаемого мрака. Колтон.

Secret et hardi — Скрытный и смелый. М.

Secreta hæc murmura vulgi — Те тайные шепотки простонародья. Юв.

Secrete amicos admone, lauda palam — Наставляй друзей наедине, хвали открыто. Публ. Сир.

Секреты превращают сердце в подземелье, а его владельца — в тюремщика. Амер. пос.

Секреты быстро путешествуют в Париже. Наполеон.

Человеческие секты склонны замыкаться в своих сектантских идеях и быть менее открытыми для новых общих идей, чем основная масса людей. Мэтью Арнольд.

Secundis dubiisque rectus — Стойкий как в процветании, так и в критических обстоятельствах. М.

Secundo amne defluit — Он плывет по течению.

Secundum artem — По правилам искусства.

Secundum genera — Согласно классам.

Secundum usum — Согласно обычаю или употреблению.

Security, / Is mortals' chiefest enemy. Macbeth,   20
iii. 5.

Беспечность породит опасность. Джонсон.

Securus judicat orbis terrarum — Суждение мира свободно от страха. Св. Августин.

Sed de me ut sileam — Но чтобы не говорить о себе самом. Овидий.

Sed nisi peccassem, quid tu concedere posses? / Materiam veniæ sors tibi nostra dedit — Если бы я не согрешил, что было бы тебе прощать? Моя судьба дала тебе повод для милосердия. Овидий.

Sed notat hunc omnis domus et vicinia tota, / Introrsum turpem, speciosum pelle decora — Но все его семейство и вся округа считают его внутренне подзрительным и лишь внешне благовидным. Гор.

Sed quum res hominum tanta caligine volvi / Adspicerem, lætosque diu florere nocentes, / Vexarique pios: rursus labefacta cadebat / Religio — Когда я видел человеческие дела, погруженные в столь густой мрак, виновных, долго процветающих в своем благополучии, и благочестивых людей, подвергающихся гонениям, моя религиозность снова начинала шататься и падать. Клавд.

Sed tu / Ingenio verbis concipe plura meis? — Но ты ли своим умом постигаешь больше, чем заключено в моих словах? Овидий.

Sed vatem egregium cui non sit publica vena, / Qui nihil expositum soleat deducere, nec qui / Communi feriat carmen triviale moneta, / Hunc qualem nequeo monstrare, et sentio tantum, / Anxietate carens animus facit — Поэта выдающегося достоинства, чей дар не из заурядных, который никогда не сочиняет ничего банального и не чеканит тривиальные стихи по общественной разметке, я не могу описать, а лишь ощущаю как человека, душа которого свободна от всякой тревоги. Юв.

Загляни достаточно глубоко, и ты увидишь музыкально; сердце Природы повсюду есть музыка, если только ты можешь достичь ее. Карлейль.

Посмотри, как много вещей человек не может сделать сам; и тогда окажется, что было скупым речением древних сказать: «что друг — это другой он сам»; ибо друг — это гораздо больше, чем он сам. Бэкон.

Увидеть Неаполь и умереть. Ит. пос.

Увидишь один мыс, одну гору, одно море, одну реку — и увидишь все. Сократ.

Смотрите, чтобы никто не клал преткновения или соблазна на пути у брата своего. Св. Павел.

Смотри же, приходи не для того, чтобы ухаживать за честью, а чтобы обвенчаться с ней. Все хорошо, что хорошо кончается, ii. 1.

Смотрите, идет победоносный герой! / Трубите в трубы, бейте в барабаны! Д-р Томас Морелл.

Видишь эту колодку и этот молоток (сказал бедный сапожник); эта колодка и этот молоток — два лучших друга, которые есть у меня на этом свете; никто другой не будет моим другом, потому что мне нужен друг. Голдсмит.

Смотри, объясняй бесконечное через конечное, а непонятное — только через понятное, а не наоборот. Боденштедт.

Заботьтесь о том, чтобы чувства, мысли и поступки каждого часа были чистыми и истинными; тогда и ваша жизнь будет таковой. Уорд Бичер.

Посмотри, какая кара возложена на вашу ненависть, / Что Небо находит способ умертвить ваши радости любовью. Ром. и Джул., v. 3.

Смотри, то, что хорошо, лежит рядом с тобой. Гете.

Видеть — значит верить, а чувствовать — голая правда. Шотл. пос.

Видя, что корень дела обретен во мне. Библия.

Ищите, и найдете. Иисус.

Ищи лишь пропитания из хлеба и вина, / ... Глупцов льстить и нарядов прекрасных, / ... И ничто от Бога не будет твоим. Д-р В. Смит.

Ищите правды, избавляйте угнетенного, защищайте сироту, вступайтесь за вдову. Библия.

Не ищи самого себя вне самого себя. Драйден.

Не стремись узнать то, чему не суждено быть открытым; / Радости текут лишь там, где судьба скрыта сильнее всего; / Слишком хлопотливый человек нашел бы свои горести большими, / Если бы он заранее узнал свои будущие судьбы; / Ибо благодаря знанию своей судьбы / Он вовсе не жил бы, а вечно умирал. Драйден.

Не пытайся настраивать чужие часы по своим собственным. Пос.

Ищи одно благо, одну цель со столь ревностным усердием, чтобы ничто другое не вступало с ним в соперничество или партнерство. Фома Кемпийский.

Ищи блага других людей, но не будь рабом их лиц или прихотей; ибо это лишь податливость или мягкость, которая берет в плен честный ум. Бэкон.

Ищи, пока не найдешь, и не потеряешь свой труд. Пос.

Стремись быть доброй, но не целься быть великой; / Благороднейший уделы женщины — уединение. Литтелтон.

Старайся делать свой путь размеренным, чтобы люди заранее знали, чего им ожидать. Бэкон.

Ищите Господа, когда можно найти Его; призывайте Его, когда Он близко. Библия.

Ищи целебное средство там, где получил рану. Пос.

Ищешь ли ты великого? Не ищи. Иеремия.

Искать Бога там, а не здесь; везде вовне, в физической природе, а не внутри, в нашей собственной душе, где Он один может быть нами найден, начинает утомлять. Карлейль.

Ничего не ищя, он обретает все; отрекаясь от себя, вселенная становится «Я». Сэр Эдвин Арнольд.

Ищущий мыльного пузыря репутации, / Даже в жерле пушки. Как вам это понравится, ii. 7.

Seele des Menschen, / Wie gleichst du dem Wasser! / Schicksal des Menschen, / Wie gleichst du dem Wind! — Душа человека, как ты похожа на воду! Судьба человека, как ты похожа на ветер! Гете.

Seelenstärke ohne Seelengrösse bildet die bösartigen Charakters — Душевная стойкость без душевного величия формирует лишь злобные характеры. Вебер.

Неужели я не так нежна к нему, / Как любая мать? / О да, но так нежна, / Которая весь день бранила сына / И донимала день весь, но во сне / Его благословляет. / Теннисон.

Мнимый триумф над Божьими святыми / Длится лишь краткий час. / Уинкворт.

Кажется, мадам! о нет, не кажется; я не знаю, что такое 
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«кажется». / Не только мой плащ в чернильных пятнах, добрая матерь, / И не обычные одежды траурного черного цвета, / И не шумные вздохи исторгнутого дыхания, / О нет, и не обильная река в глазах, / И не унылые манеры лица, / Вместе со всеми формами, манерами, проявлениями скорби, / Которые могут истинно выразить [горе]; они действительно кажутся, / Ибо это поступки, которые человек может разыграть: / Но у меня есть то внутри, что превыше видимости; / Все это лишь убранство и одежды скорби. / Гам., i. 2.

Видишь ли человека, умелого в своем деле? Он будет стоять перед царями; он не будет стоять перед простыми людьми. / Библия.

Видишь ли человека, опрометчивого в словах? На глупого больше надежды, чем на него. / Библия.

Видишь ли человека, мудрого в собственных глазах? На глупого больше надежды, чем на него. / Библия.

Не видишь ли ты, говорю я, каков этот уродливый воришка — мода? Как легкомысленно она кружит в водовороте всю горячую кровь между четырнадцатью и тридцатью пятью годами. / Много шуму из ничего, iii. 3.

Segnius homines bona quam mala sentiunt
— Люди
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не столь остро ощущают благодеяния, как обиды.

Segnius irritant animos demissa per aurem, / Quam quæ sunt oculis subjecta fidelibus
— То, что мы узнаем лишь через ухо, производит на наш ум меньшее впечатление, чем то, что предстает перед верным глазом. / Гор.

Sehr leicht zerstreut der Zufall was er sammelt; / Ein edler Mensch zieht edle Menschen an / Und weiss sie festzuhalten
— Что случай соберет, то он очень легко и растеряет. Благородный человек привлекает благородных людей и умеет удержать их. / Гете.

Sei gefühllos! / Ein leichtbewegtes Herz / Ist ein elend Gut / Auf der wankenden Erde
— Не поддавайся чувствам (
букв.
 будь бесчувственным). Легко возбудимое сердце — несчастное достояние на этой зыбкой земле. / Гете.

Sei gut, und lass von dir die Menschen Böses sagen; / Wer eigne Schuld nicht trägt, kann leichter fremde tragen
— Будь добр и позволяй людям говорить о тебе дурное; тот, кому нечего нести из собственной вины, легче может нести чужую. / Рюккерт.

Sei im Besitze, und du wohnst im Recht, /
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Und heilig wird's die Menge dir bewahren
— Владей, и ты обретешь право, и толпа сохранит его для тебя как священное. / Шиллер.

Sei was du sein willst
— Будь тем, кем хочешь быть. / Нем. посл.

Sein Glaube ist so gross, dass, wenn er fällt, / Glaubt er: gefallen sei die ganze Welt
— Его вера так велика, что, если она падает, он верит, будто пал весь мир. / Боденштедт.


Sei hochbeseligt oder leide! / Das Herz bedarf ein zweites Herz. / Geteilte Freud' ist doppelt Freude, / Geteilter Schmerz ist halber Schmerz.
— Будь счастлив или страдай, сердцу нужно второе сердце. Радость, разделенная пополам, — двойная радость; боль, разделенная пополам, — полболи. / Рюккерт.

Selbst erfinden ist schön; doch glücklich von andern Gefundnes, / Fröhlich erkannt und geschätzt, nennst du das weniger dein?
— Прекрасно открывать самому, но неужели ты назовешь в меньшей степени своим то, что было счастливо найдено другими и с радостью признано и оценено тобой? / Гете.

Selbst gethan ist halb gethan
— Что делаешь
30
сам, то наполовину сделано. / Нем. посл.

Редко доволен, часто не прав, / Угодить трудно вообще и никогда надолго. / Драйден.

Редко когда знание дается лишь для хранения, а не для передачи; благодать этой драгоценной жемчужины теряется в сокрытии. / Еп. Холл.

Редко улыбается, и улыбается так, / Словно насмехается над собой и презирает свой дух, / Который мог быть тронут улыбкой из-за чего бы то ни было. / Юл. Цезар., i. 2.

Редко в делах и сделках обычной жизни находим мы сочувствие, которого желаем. / Гете.

Редко жизнь терпит крушение полностью, чтобы причина
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не крылась в каком-то внутреннем беспорядке, в недостатке не столько удачи, сколько доброго руководства. / Карлейль.

Самодовольство по поводу сокрытого разрушает его сокрытость. / Гете.

Самоуверенность — это либо мелочная гордыня в нашей узости, либо осознание нашего долга и привилегии как детей Божьих. / Филлипс Брукс.

Самоуверенность — первое необходимое условие великих начинаний. / Джонсон.

Самообман — одна из самых смертоносных опасностей. / Изречение.

Самоотречение незаменимо для сильного характера, /
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а высочайший его вид проистекает только из религиозного корня. / Тео. Паркер.

Самоотречение болезненно на мгновение, но весьма приятно в конце. / Джейн Тейлор.

Неверие в собственные силы — причина большинства наших неудач. В уверенности в силе есть сила, и слабейшие те, какими бы сильными они ни были, у кого нет веры в себя или свои возможности. / Бови.

Эгоизм, эта проказа века, поражает нас с младенчества, и мы с удивлением замечаем, как маленькие головы производят расчеты, еще не умея размышлять. / Мадам де Жирарден.

Самопознание приходит через познание других людей. / Гете.

Любовь к себе преувеличивает наши недостатки так же, как и наши
5
добродетели. / Гете.

Себялюбие — это воздушный шар, наполненный ветром, из которого вырываются бури, когда в нем делают прокол. / Вольтер.

Себялюбие — не столь гнусный грех, / Как пренебрежение собой. / Генрих V, ii. 4.

Любовь к себе — орудие нашего самосохранения. / Вольтер.

Любовь к себе может быть — и на деле часто является — первым импульсом, побуждающим человека стремиться стать лучше в моральном и религиозном отношении. / Дж. К. Шарп.

Сам себя человек любит больше всех. / Посл.
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Самоубийство! Не произноси этого имени; позор нашего острова! / Блэр.

Самоуважение — краеугольный камень всякой добродетели. / Сэр Джон Гершель.

Уважение к себе, самопознание, самоконтроль, / Только эти три ведут жизнь к державной власти. / И все же не ради власти (власть сама по себе / Пришла бы без зова), но чтобы жить по закону, / Исполняя закон, которым живем, без страха; / И потому что правое есть правое, следовать правому / Было бы мудростью вопреки презрению к последствиям. / Теннисон.

Вера в себя — суть героизма. / Эмерсон.

Вера в себя — первый секрет успеха. / Эмерсон.
15

Своеволие столь пылко и деятельно, что оно разобьет мир на кусочки, чтобы сделать себе скамеечку, на которую можно присесть. / Сесил.

Эгоизм — тот отвратительный порок, который никто не простит другим и которого никто не лишен в себе самом. / Уорд Бичер.

Эгоизм, а не любовь движет волокитой. / Мадам Ролан.

Selig der, den er im Siegesglanze findet
— Счастлив тот, кого он (Смерть) застает в блеске победы. / Гете.

Selig wer sich vor der Welt, / Ohne Hass
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verschliesst, / Einen Freund am Busen hält / Und mit dem geniesst
— Счастлив тот, кто без ненависти закрывается от мира, прижимает друга к груди и наслаждается жизнью с ним. / Гете.

Продай все, что имеешь, и раздай нищим, и следуй за мной. / Иисус.

Semel insanivimus omnes
— Все мы бывали безумны в какое-то время.

Semel malus, semper præsumitur esse malus
— Предполагается, что однажды оступившийся плох всегда. / Юр.

Semen est sanguis Christianorum
— Кровь нас, христиан, — это семя. / Тертуллиан.

Semper ad eventum festinat
— Он всегда спешит
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к цели, или исходу. / М.

Semper Augustus
— Всегда приумножающий империю. / Симмах.

Semper avarus eget; certum voto pete finem
— Алчный человек вечно в нужде; стремись желанием к определенному пределу. / Гор.

Semper bonus homo tiro
— Хороший человек всегда новичок. / Март.

Semper eadem
— Всегда одно и то же. / М.

Semper eris pauper, si pauper es, Æmiliane
— Если
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ты беден, Эмилиан, ты всегда будешь бедным. / Март.

Semper fidelis
— Всегда верен. / М.

Semper habet lites alternaque jurgia lectus, / In quo nupta jacet; minimum dormitur in illo
— Ложе, в котором лежит жена, всегда служит ареной споров и взаимных упреков; сна там выпадает очень мало. / Юв.

Semper honos, nomenque tuum, laudesque manebunt
— Твоя честь, твоя слава и твои хвалы пребудут вечно. / Вирг.

Semper idem
— Всегда одно и то же. / М.

Semper inops, quicunque cupit
— Тот, кто желает
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большего, всегда беден. / Клавд.

Semper paratus
— Всегда готов. / М.

Semper tibi pendeat hamus; / Quo minime credas gurgite, piscis erit
— Пусть твой крючок всегда будет заброшен; в омуте, где ты меньше всего думаешь, окажется рыба. / Овидий.

Sempre il mal non vien per nuocere
— Несчастье не всегда приносит вред. / Ит. посл.

Пошли дурака во Францию, и он вернется дураком. / Шотл. посл.

Пошли дурака на рынок, и дураком он
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вернется. / Посл.

Пошли мудрого человека с поручением и ничего ему не говори. / Посл.

Посылай свою милостыню завернутой в одеяла. / Посл.

Пошли своего сына в Эйр; если он преуспевал здесь, он преуспеет и там. / Шотл. посл.

Senilis stultitia, quæ deliratio appellari solet, senum levium est, non omnium
— Глупость старости, именуемая маразмом, свойственна не всем старикам, а лишь легкомысленным. / Циц.

Seniores priores
— Старшие прежде.
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Здравый смысл может неплохо прокормить себя в большинстве стран примерно на восемьнадцать пенсов в день; но для фантазии планетов и солнечных систем будет недостаточно. / Карлейль.

Разум скрывает стыд. / Гел. посл.

Смысл, краткость и соль — слагаемые хорошей пословицы. / Хауэлл.

Чувствительность была бы хорошей привратницей, будь у нее лишь одна рука: правой она открывает дверь наслаждению, а левой — боли. / Колтон.

Чуткие уши — такой же dobryй признак здоровья у девочек, как и у лошадей.
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 / Жан Поль.

Чувствительность тесно связана с эгоизмом; а чрезмерная чувствительность — лишь другое название болезненного самосознания. Лекарство от нежной чувствительности состоит в том, чтобы уделять больше внимания нашим целям и меньше — самим себе. / Бови.

Чувственность — могила души. / Ченнинг.

Фразы подобны острым гвоздям, которые навязывают истину нашей памяти. / Дидро.

Сентимент обладает своего рода божественной алхимией, превращая самое горе в источник нежнейших мыслей и далеко идущих стремлений, которые страдалец лелеет как священные сокровища. / Тэлфорд.

Сентимент — это интеллектуализированная эмоция; эмоция, осажденная, так сказать, в виде красивых кристаллов воображением. / Лоуэлл.

Сентимент — созревший плод фантазии. / Мадам Делази.

Сентиментальная литература, занятая анализом и описанием эмоций, во главе с поэзией Байрона, стоит значительно ниже той литературы, которая просто описывает то, что она видела. / Раскин.

Сентиментализм — это такое состояние, в котором человек говорит глубоко и правдиво не потому, что сильно переживает происходящее, а потому, что видит: это красиво, трогательно и прекрасно так говорить — вещи, которые он хотел бы чувствовать и воображает, что чувствует. / Ф. В. Робертсон.

Senza Cerere e Bacco, Venere e di ghiaccio
— Без хлеба и вина любовь холодна (
букв.
 без Цереры и Бахуса Венера изо льда). / Ит. посл.

Septem convivium, convitium novem
— Семеро — пир, девятеро — драка. / Посл.

Septem horas dormisse sat est juvenique, senique
— Семи часов сна достаточно как для юноши, так и для старика. / Посл.

Sepulchri / Mitte supervacuos honores
— Отбрось излишние почести у могилы. / Гор.

Sequiturque patrem non passibus æquis
— И
10
он следует за отцом не в ногу. / Вирг.

Sequor nec inferior
— Следую, но не уступаю. / М.

Sera in fundo parsimonia
— Бережливость опаздывать начинает, когда дно кошелька достигнуто. / Сен.

Безмятежность, здоровье и благосостояние сопутствуют стремлению подниматься вверх трудом. / Голдсмит.

Seriatim
— По порядку; согласно рангу; в надлежащем порядке.

Series implexa causarum
— Сплетенная цепь
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причин; судьба. / Сен.

Serit arbores quæ alteri sæculo prosint
— Он сажает деревья на благо будущего поколения. / Из Стация.

Проповеди в камнях. / Как вам это понравится, ii. 1.

Sero clypeum post vulnera sumo
— Поздно беру щит после ранений. / Посл.

Sero sapiunt Phryges
— Троянцы поумнели
когда слишком поздно. / Посл.

Sero sed serio
— Поздно, но серьезно. / М.
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Sero venientibus ossa
— Опоздавшим достаются кости. / Посл.

Serpens ni edat serpentem, draco non fiet
— Если змея не сожрет змею, она не станет драконом,
т. е.
, пока одна сила не поглотит другую, она не станет великой. / Посл.

Serpentum major concordia; parcit / Cognatis maculis similis fera. Quando leoni / Fortior eripuit vitam leo?
— Среди змей больше согласия, чем среди людей; дикий зверь подобного рода щадит сородичей. Когда сильнейший лев лишал жизни другого льва? / Юв.

Serum auxilium post prælium
— Помощь приходит слишком поздно, когда бой окончен. / Посл.

Serus in cœlum redeas diuque / Lætus intersis
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populo
— Да будет нескоро твое возвращение на небо, и да пребудешь ты долго среди своего народа с радостью. / Гор. — Августу.

Serva jugum
— Храни ярмо. / М.

Servabo fidem
— Сохраню верность. / М.

Слуга Божий, сделано отлично; хорошо сражался ты / В лучшем бою. / Милтон.

Слуги и дома должны соответствовать обстановке. Драгоценный камень не должен лежать у ног. То же самое следует понимать и в отношении способного человека. / Хитопадеша.

Servata fides cineri
— Верен памяти
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предков. / М.

Служи великим; не чурайся никакого унижения; не жалей никакой службы, которую можешь оказать; будь членом их тела, дыханием их уст; поступись своим эгоизмом. / Эмерсон.

Servetur ad imum / Qualis ab incepto processerit, et sibi constet
— Пусть характер сохраняется до самого конца таким, каким он зародился, и будет верен себе. / Гор.

Служба — не наследство. / Фр. и ит. посл.

Serviet æternum, quia parvo nescit uti
— Он вечно будет рабом, ибо не умеет
жить на малое. / Гор.

Рабская покорность и низость нрава неразрывно
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связаны с обвинением во лжи. / Правительство языка.

Услужение собственным страстям — величайшее рабство. / Посл.

Рабство захватывает немногих, но многие захватывают рабство. / Сен.

Ses rides sur son front ont gravé ses exploits
— Морщины на его лбу запечатлели его подвиги. / Корн.

Sesquipedalia verba
— Слова в локоть длиной. / Гор.

Посади нищего на коня, и он поскачет
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к дьяволу. / Посл.

Посади нищего на коня, и он поскачет галопом. / Бертон.

Поставь твердое сердце против крутого склона. / Шотл. посл.

Пошли вора поймать вора. / Посл.

Поставь себе за правило как создавать хорошие прецеденты, так и следовать им. / Бэкон.

Не ставь хлеб в печь, пока она не горяча.
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 / Посл.

Выступай в путь так, / Чтобы весь день ты мог выдержать дорогу. / Джордж Герберт.

Помышляйте о том, что вверху, а не о том, что на земле. / Св. Павел.

Setz' dir Perrücken auf von Millionen Locken, / Setz' deinen Fuss auf ellenhohe Socken, / Du bleibst doch immer, was du bist
— Надень парики с бесчисленными локонами, ступи ногой в башмаки на высоченной подошве, ты все равно останешься тем, кто ты есть. / Гете.

Семь городов спорили из-за умершего Гомера, / У которого при жизни не было крыши над головой. / Хейвуд.

Семь греческих городов оспаривали мёртвого Гомера, /
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Через которые живой Гомер просил хлеба. / Леонид.

Семь часов закону, успокоительному сну — семь, десять отведи миру, а все остальное — небесам. / Сэр Уильям Джонс.

Семь раз испытано суждение то, / Что никогда не ошибалось в выборе. / Венец. купец, ii. 9.

Severæ Musa tragœdiæ
— Муза строгой трагедии. / Гор.

Строгость рождает страх, а грубость рождает ненависть. / Бэкон.

Шьющую одновременно двойную нить, /
55
Саван так же, как и рубашку. / Худ.

Sex horas somno, totidem des legibus æquis: / Quatuor orabis, des epulisque duas. / Quod superest ultra, sacris largire Camenis
— Удели шесть часов сну, столько же — изучению справедливых законов: четыре часа ты будешь молиться, и два — трапезе: что останется сверх того, пожертвуй священным Музам. / Коук.

Sexu fœmina, ingenio vir
— По полу женщина, по уму мужчина. / Эпитафия Марии Терезии.

Тень обязана своим рождением свету. / Гей.

Тени падают на самые светлые часы. / Проктор.

Тени нынче ночью / Нагнали на душу Ричарда больше страха, /
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Чем могут десять тысяч солдат из плоти и крови. / Рич. III, v. 3.

Стряхни этот пушистый сон, подделку смерти, / И погляди на саму смерть. / Макб., ii. 3.

Шекспир уносит нас в такое высокое напряжение разумной деятельности, что заставляет предположить богатство, превосходящее его собственное; и тогда мы чувствуем, что те великолепные произведения, которые он создал и которые в другие часы мы превозносим как некую самобытную поэзию, держатся за реальную природу не крепче, чем тень проходящего путника на скале. / Эмерсон.

Шекспир не просто смотрит на вещь, а смотрит внутрь нее, сквозь нее, так что он постигает ее конструктивно, может разобрать ее и собрать заново; вещь словно тает в свете перед его взором и заново созидает себя перед ним. / Карлейль.

Шекспир опасен для молодых поэтов; они не могут не воспроизводить его, воображая при этом, что производят самих себя. / Гете.

Шекспир не сектант; со всеми он поступает справедливо и милосердно; потому что знает всех, и сердце его достаточно широко для всех. В его сознании мир — это целое; он представляет его себе так, как им управляет Провидение; и ему не кажется странным, что солнце заставляют светить на злых и добрых, а дождь — падать на праведных и неправедных. / Карлейль.
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Шекспир — величайший интеллект, оставивший о себе память в литературном мире нашей записанной истории. Я не знаю такой мощи видения, такой способности мысли ни у какого другого человека, такой безмятежности глубины; мирной радостной силы; все вещи запечатлены в той его великой душе столь истинно и чисто, как в тихом бездонном море. Совершенно ровное зеркало, то есть вместе с тем человек, находящийся в правильном отношении ко всем вещам и людям, — добрый человек. / Карлейль.

Шекспир создал своего Гамлета так, как птица вьет гнездо. / Эмерсон.

Шекспир порою казался скучным человеком, до того ослепительно блестящим он бывал в другое время. / Бови.

Шекспир никогда не позволяет духу явиться кому-либо, кроме людей высочайшей интеллектуальной силы. / Раскин.

Шекспир говорит, что мы — существа, которые смотрят /
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вперед и назад; тем удивительнее, что мы не оглянемся вокруг хоть немного и не увидим, что происходит у нас прямо под носом. / Карлейль.

Шекспир стоит особняком. Отсутствие эрудиции было у него счастливейшим и плодотворнейшим неведением; оно заставило его обратиться к собственным ресурсам, которые были неисчерпаемы. / Колтон.

Шекспир — прекраснейший человеческий образ, который, как я полагаю, природа до сих пор сочла нужным сотворить из нашей широко распространенной тевтонской глины. Я не нахожу человеческой души столь прекрасной за эти полторы тысячи известных лет — наш высший современный европейский человек. / Карлейль.

Шекспир — мудрец и провидец человеческого сердца. / Х. Джайлс.

Шекспиру было запрещено свыше иметь какие-либо планы... Не для него было основание институтов, проповедь учений или пресечение злоупотреблений. Ни он, ни солнце ни в одно утро, когда они восходили вместе, не получали от своего Творца поручений относительно таких вещей. Им обоим предстояло светить на злых и добрых; обоим предстояло беспристрастно лицезреть все, что было на земле, гореть без страха на копьях корорей и без презрения на речных тростниках. / Раскин.

Шекспир (
это правда
) писал безупречные исторические /
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пьесы на темы, принадлежащие предшествующим векам, /
(но)
 они являются безупречными пьесами именно потому, что в них нет заботы о веках, но есть жизнь, которую все люди признают человеческой жизнью всех времен; ...мошенник в пятнадцатом веке являющийся в душе тем же, кем мошенник является в девятнадцатом и был в двенадцатом; и честный или рыцарский человек, будучи сходным образом очень похожим на других таковых в любое другое время. / Раскин.

Бегают ли кони по скалам? Пашут ли там на волах? / Библия.

Неужели доброе мы будем принимать от Бога, а злого не будем принимать? / Библия.

Станем ли мы роптать на небольшую неуместную милостыню, когда всеведущее, премудрое Существо каждый день изливает свои благодеяния на неблагодарных и недостойных? / Аттербери.

Должны ли рабочие просто повторять грех царей и завоевателей? / Пока нации прекращают битву, должны ли классы разжигать смуту / И сеять безрассудную скорбь ради лишнего шиллинга в день? / Д-р Уолтер Смит.

Мелкие люди верят в удачу, верят в обстоятельства... /
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Сильные люди верят в причину и следствие. / Эмерсон.

Мелкие ручьи производят больше всего шума. / Посл.

Мелкие умы осуждают все, что находится за пределами их понимания. / Посл.

«Shalls» и «wills» (глаголы shall и will). Никогда не доверяй шотландцу или шотландке, которые не путаются в них. / Дж. М. Барри.

Стыд — это чувство осквернения. / Новалис.

Стыд похож на ткацкую нить; если она рвется /
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в полотне, оно полностью несовершенно. / Булвер-Литтон.

Стыд хуже смерти. / Рус. посл.

Стыд может удержать то, чего не запрещает закон. / Сен.

Стыд бедности почти так же плох, как гордыня богатства. / Посл.

Формы, которые не приходят на земной зов, / Не уйдут по велению смертных голосов. / Вордсворт.

Острота лучше всего режет мелкие вещи; твердое не разрезает ничто, кроме веса и силы; то же самое и в применении интеллекта. / Ср. У. Темпл.
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Она носит доходы герцога на своей спине. / 2 Ген. VI, i. 3.

Она (Мудрость) — древо жизни для тех, кто берется за нее: и блажен каждый, кто удерживает ее. / Библия.

Та жена — та, что является душой своего мужа. / Хитопадеша.

Она женщина, а потому ее можно обольстить; она женщина, а потому ее можно завоевать. / Тит Андроник, ii. 1.

Она — женщина, способная владеть собой. / Хитопадеша.

Не достойна любви та, в ком нет / 5 / хоть какого-то чувства собственного достоинства. / Сэр П. Сидни.

Жила средь незнакомых, и лишь немногим знать / Довелось, как Люси угасла; / Но в могиле она, и о Боже! / Какая разница для меня! / Вордсворт.

Она следит за путями своего дома и не ест хлеба праздности. / Библия.

Она выглядит так, будто у нее во рту и масло не растает. / Свифт.

Она любила меня за опасности, что я превозмог, / А я любил ее за то, что она сострадала им. / Лишь это волшебство я и использовал. / Отелло, I, 3.

Она никогда не открывала своей любви, / Но позволила скрытности, словно червю в бутоне, / 10 / Точить ее щеку, цветом подобную дамасской розе. / Двенадцатая ночь, II, 4.

Она (т. е. Природа) лишь знает, / Как справедливо соразмерить с проступком заслуживаемое им наказание. / Шелли.

Она чахла от дум / И терзалась зеленой и желтой тоской. Она сидела, как терпение на памятнике, / Улыбаясь горестям. / Двенадцатая ночь, II, 4.

Должна быть смиренной та, что желает нравиться, / И должна страдать та, что способна любить. / Прайор.

Она говорит кинжалами, и каждое слово разит: будь ее дыхание столь же ужасным, сколь ее заключения, с ней нельзя было бы жить; она заразила бы все до самой Полярной звезды. / Много шума из ничего, II, 1.

Та, что стыдится есть за столом, ест в / 15 / уединении. / Посл.

Та, что родилась красивой, родилась замужней. / Посл.

Та, что доводит вас до трепета бранью, / Лишь выказывает свое искусное лукавство; / Но та, что угодничает, чтобы прельстить вас, / Считает вас глупцами и поступит с вами соответственно. / Дюфрей.

Та, что сама принимает подарки, продает себя, / А та, что дарит их, делает не что иное. / Посл.

Та, что не хочет, когда может, / Когда захочет, получит отказ. / Мерфи.

Она следит за ним так, как кошка следит за / 20 / мышью. / Свифт.

Она плакала, чувствуя свою жизнь столь опустошенной, / И плакала еще сильнее оттого, что мир сделал ее / Столь опустошенной: и все же мир был для нее всем; / Она презирала его, но знала, что он — ее все. / Д-р Уолтер Смит.

Та, что делает счастливыми своего мужа и детей, которая отвращает одного от порока, а других приучает к добродетели, представляет собой гораздо более великий характер, нежели дамы, описываемые в романах, чье единственное занятие — умерщвлять людские сердца стрелами из колчана или из своих глаз. / Голдсмит.

Она — все, что нарисовало мое воображение; / Она прелестна, она божественна. / Уильям Ми.

Она прекрасна, а потому ее следует добиваться; / Она женщина, а потому ее можно завоевать. / 1-я ч. Генриха VI, V, 3.

Умерь свое нетерпение; полей холодной водой / 25 / свой пыл. / Виндзорские насмешницы, II, 3.

Скудный паек еды и изобилие всего остального, кроме Евангелия! / Лонгфелло.

Короткие ветви — долгий виноград. / Посл.

Недолговечно всякое правление, кроме правления Бога. / Гэльск. посл.

Недолговечный ум увядает по мере роста. / Бесплодные усилия любви, II, 1.

Короткие молитвы достигают небес. / Посл. / 30

Короткие счеты укрепляют долгую дружбу. / Посл.

Короткие перелеты ласточек песни, что опускают / Свои крылья в слезы и проносятся мимо. / Теннисон.

Неужели старая дружба должна быть забыта / И никогда не приходить на ум? / Неужели старая дружба должна быть забыта / И дни былых времен? / Бёрнс.

Если завистливые языки сплетут какую-то злобу, / Чтобы опорочить и очернить твое доброе имя, / Переживи это. / Д-р Генри Ринк.

Разве правитель не должен прислушиваться к голосу / 35 / народа? / Шиллер.

Должен ли человек терпеть то, что невыносимо? / Шиллер.

Покажите мне хоть одного нечестивого человека, который писал бы стихи, и я покажу вам, где его стихи — вовсе не стихи; или лучше сказать, я не обнаружу в его стихах никакой поэзии вовсе. / Элиз. С. Шепард.

Покажите мне человека, который хотел бы попасть на небеса в одиночку, и я покажу вам того, кто никогда не будет туда допущен. / Фелтем.

Покажите мне человека, которого вы почитаете; по этому признаку я узнаю лучше, чем по какому-либо другому, какого рода человек вы сами. Ибо вы показываете мне там то, каков ваш идеал человечности; какого рода человеком вы неизъяснимо жаждете быть и за что благодарили бы богов всей душой, если бы могли им стать. / Карлейль.

«Проявить немного жалости?» — «Я проявляю ее больше всего, / 40 / когда проявляю справедливость». / Мера за меру, II, 2.

Покажите самому тупому чурбану, покажите самому высокомерному пустоголову, что здесь действительно присутствует высшая по сравнению с ним душа; будь его колени ожесточены до состояния меди, он должен пасть ниц и поклониться. / Карлейль.

Святыня могучих! неужели / Это все, что осталось от тебя? / Байрон.

Окутанный пагубными испарениями, гений Бёрнса никогда не представал в чистом, лазурном блеске, просвещающем мир; но некоторые лучи его временами пробивались сквозь них и окрашивали эти тучи в цвета радуги и востока, являя славу и суровое величие, на которые люди молча смотрели с изумлением и слезами. / Карлейль.

Избегай наркотиков и напитков, губящих рассудок: ясным умам и чистым телам не нужен сок сомы. / Сэр Эдвин Арнольд.

Не закрывай кошелька своего всегда перед / 45 / лицом страждущих. / Лэм.

Si ad naturam vivas, nunquam eris pauper; si ad opinionem, nunquam dives — Если вы живете по велению Природы, вы никогда не будете бедны; если по представлениям людей, вы никогда не будете богаты. / Сенека.

Si antiquitatem spectes, est vetustissima; si dignitatem, est honoratissima; si jurisdictionem, est capacissima — Если рассмотреть ее древность, она древнейшая; если достоинство — почтеннейшая; если юрисдикцию — обширнейшая. / Коук об английской Палате общин.

Si bene commemini, causæ sunt quinque bibendi: / Hospitis adventus, præsens sitis, atque futura, / Aut vini bonitas, quælibet altera causa — Если я правильно помню, есть пять поводов для пития: приход гостя, жажда настоящая и будущая, хорошее вино либо любой другой повод. / Отец Сермонд.

Si cadere necesse est, occurrendum discrimini — Если нам суждено пасть, встретим опасность мужественно. / Тацит.

Si caput dolet omnia, membra languent — Если болит голова, все члены тела слабеют. / Посл.

Si ce n'est pas là Dieu, c'est du moins son cousin-german — Если это не Бог, то по крайней мере Его двоюродный брат. / Мирабо о восходящем солнце, лежа на смертном одре.

Si ce n'est toi, c'est ton frère — Если не ты, / 5 / то твой брат. / Лафонтен.

Si claudo cohabites, subclaudicare disces — Если живешь с хромым, научишься хромать. / Посл.

Si Dieu n'existait pas, il faudrait l'inventer — Если бы Бог не существовал, его следовало бы выдумать. / Вольтер.

Si fecisti, nega; или nega, quod fecisti — Если ты сделал это, отрицай; или отрицай то, что сделал. / Старая иезуитская максима.

Si foret in terris, rideret Democritus — Если бы Демокрит был сейчас на земле, он бы смеялся. / Гораций.

Si fortuna juvat, caveto tolli; / Si fortuna / 10 / tonat, caveto mergi — Если фортуна благоволит к тебе, не возносись; если она гремит, не падай духом. / Авсоний.

Si fractus illabatur orbis, / Impavidum ferient ruinæ — Если бы рухнувщий мир обрушился на него, руины поразили бы его бесстрашного. / Гораций о праведнике.

Si genus humanum, et mortalia temnitis arma; / At sperate Deos memores fandi atque nefandi — Если вы презираете человеческий род и смертное оружие, то все же ожидайте, что боги помнят о праведном и нечестивом. / Вергилий.

Si gravis brevis, si longus levis — Если тяжек, то краток; если долог, то легок. / Посл.

Si haces lo que estuviere de tu parte, / Pide al Cielo favor: ha de ayudarte — Сделал ли ты то, что было твоим долгом, уповай на Провидение; Он не оставит тебя. / Саманьего.

Si j'avais la main pleine de vérités, je me garderais / 15 / bien de l'ouvrir — Если бы моя рука была полна истин, я бы остерегался ее открывать. / Фонтенель.

Si j'avais le malheur d'être né prince — Если бы я имел несчастье родиться принцем. / Руссо в начале письма к герцогу Вюртембергскому, который просил его совета относительно воспитания своего сына.

Si je puis — Если я смогу. / Девиз.

Si jeunesse savait! si vieillesse pouvait! — Если бы юность знала; если бы старость могла! / Посл.

Si judicas, cognosce; si regnas, jube — Если вершить суд, расследуй; если обладаешь высшей властью, повелевай. / Сенека.

Si l'adversité te trouve toujours sur tes / 20 / pieds, la prospérité ne te fait pas aller plus vite — Если невзгоды всегда застают тебя на ногах, процветание не заставит тебя двигаться быстрее. / Фр. посл.

Si la vie est misérable, elle est pénible à supporter; si elle est heureuse, il est horrible de la perdre. L'un revient à l'autre — Если наша жизнь несчастливна, ее тяжело переносить, а если счастлива, то потерять ее ужасно. Таким образом, одно вполне равно другому. / Лабрюйер.

Si leonina pellis non satis est, assuenda vulpina — Если львиной шкуры недостаточно, следует подшить лисью. / Посл.

Si monumentum requiris, circumspice — Если ищешь его памятник, оглянись вокруг. / Надпись в соборе Святого Павла в Лондоне сэру Кристоферу Рену.

Si natura negat, facit indignatio versum — Если природа отказывает в силе, стихи создает негодование. / Ювенал.

Si non errasset, fecerat ille minus — Если бы он / 25 / не совершил ошибки, слава его была бы меньше. / Марциал.

Si nous n'avions point de défauts, nous ne prendrions pas tant de plaisir à en remarquer dans les autres — Если бы у нас самих не было недостатков, мы не находили бы столько удовольствия в том, чтобы замечать их у других людей. / Ларошфуко.

Si nous ne nous flattions pas nous-mêmes, la flatterie des autres ne nous pourroit nuire — Если бы мы не льстили самим себе, лесть других не могла бы нам повредить. / Фр.

Si parva licet componere magnis — Если позволено сравнить малое с великим. / Вергилий.

Si possis suaviter, si non quocunque modo — Мягко, если можешь; если нет, то тем или иным способом.

Si qua voles apte nubere, nube pari — Если ты / 30 / хочешь жениться должным образом, женись на равной. / Овидий.

Si quid novisti rectius istis, / Candidus imperti; si non, his utere mecum — Если ты знаешь что-либо лучшее, чем эти максимы, откровенно поведай мне; если нет, пользуйся ими вместе со мной. / Гораций.

Si quis — Если кто-либо, / т. е. / имеет возражения.

Si, quoties homines peccant, sua fulmina mittat / Jupiter, exiguo tempore inermis erit — Если бы Юпитер метал свои молнии каждый раз, когда грешат люди, он вскоре остался бы без оружия. / Овидий.

Si sit prudentia — Если только руководствоваться благоразумием. / М. из Ювенала.

Si tibi deficiant medici, medici tibi fiant / Hæc / 35 / tria; mens hilaris, requies, moderata diæta — Если вы нуждаетесь в советах врача, пусть вашими врачами будут эти три вещи: веселый нрав, отдых от дел и умеренная диета. / Салернская врачебная школа.

Si tibi vis omnia subjicere, te subjice rationi — Если ты хочешь подчинить себе все, подчини себя прежде разуму. / Сенека.

Si trovano più ladri que forche — Воров больше, чем виселиц. / Итал. посл.

Si veut le roi, si veut la loi — Чего хочет король, того хочет закон. / Фр. юр.

Si vis amari, ama — Если хочешь быть любимым, люби. / Сенека.

Si vis me flere, dolendum est / Primum ipsi tibi — Если / 40 / хочешь, чтобы я плакал, ты должен сначала сам проявить скорбь. / Гораций.

Si vis pacem, para bellum — Хочешь мира — готовься к войне.

Sic ait, et dicto citius tumida æquora placat — Так говорит бог, и быстрее слова усмиряет вздымающиеся волны. / Вергилий.

Sic donec — Так до тех пор. / Девиз.

Sic erat in fatis — Так было предначертано судьбой. / Овидий.

Sic fac omnia ... tanquam spectet aliquis — Делай все так, как будто на тебя смотрит кто-то другой. / Сенека.

Sic itur ad astra — Так путь ведет к звездам. / Вергилий.

Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis avarum / Subruit ac reficit — Так легко, столь незначительно то, что повергает в прах или оживляет жадную до похвалы душу. / Гораций.

Sic me servavit Apollo — Так меня спас / 5 / Аполлон. / Гораций.

Sic omnia fatis / In pejus ruere et retro sublapsa referri — Так суждено всему в мире катиться к худшему и пятиться назад. / Вергилий.

Sic præsentibus utaris voluptatibus, ut futuris non noceas — Пользуйся настоящими удовольствиями так, чтобы не навредить будущим. / Сенека.

Sic transit gloria mundi — Так проходит мирская слава.

Sic utere tuo ut alienum non lædas — Пользуйся своим так, чтобы не вредить чужому. / Юр.

Sic visum Veneri, cui placet impares / Formas, / 10 / atque animos sub juga ahenea / Sævo mittere cum joco — Такова воля Венеры, которой угодно в жестокой забаве налагать медное ярмо на неподходящие друг другу лица и нравы. / Гораций.

Sich mitzutheilen ist Natur; Mitgetheiltes aufnehmen, wie es gegeben wird, ist Bildung — Делиться собой — это природа; воспринимать то, чем поделились, так, как оно дано — это культура. / Гете.

Sich selbst bekämpfen ist der allerschwerste Krieg; / Sich selbst besiegen ist der allerschönste Sieg — Вести борьбу с самим собой — труднейшая из войн; победить самого себя — прекраснейшая из побед. / Логау.

Sich selbst hat niemand ausgelernt — Ни один человек еще не завершил своего обучения. / Гете.

Sich über das Höherstehende alles Urtheils zu enthalten, ist eine zu edle Eigenschaft, als das häufig sein könnte — Воздерживаться от любых суждений о том, что стоит выше нас, — слишком благородное свойство, чтобы встречаться повседневно. / В. фон Гумбольдт.

Болезнь заразной; о, если бы и склонность была такова, / 15 / Твою бы я перенял, милая Гермия, прежде чем уйти; / Мое ухо переняло бы твой голос, мой глаз — твой взор, / Мой язык перенял бы сладкую мелодию твоего языка. / Сон в летнюю ночь, I, 1.

Sicut ante — Как прежде.

Sicut columba — Как голубка. / Девиз.

Sicut lilium — Как лилия. / Девиз.

Sie glauben mit einander zu streiten, / Und fühlen das Unrecht von beiden Seiten — Им кажется, что они спорят друг с другом, / И обе стороны чувствуют свою неправоту. / Гете.

Sie scheinen mir aus einem edeln Haus, / Sie / 20 / sehen stolz und zufrieden aus — Кажется мне, вы из рода честного, / Вид у вас гордый и вид у вас пресный. / Гете, Фрош в ведьмином погребе в «Фаусте».

Sie sind voll Honig die Blumen; / Aber die Biene nur findet die Süssigkeit aus — Цветы полны меда, но лишь пчела открывает сладость. / Гете.

Sie streiten um ein Ei, und lassen die Henne fliegen — Они спорят из-за яйца, а курицу выпускают улететь. / Нем. посл.

Не вздыхайте больше, дамы, не вздыхайте! / Мужчины всегда были обманщиками; / Одна нога в море, а другая на берегу, / И никогда не верны чему-то одному. / Перси.

Увиденное важнее услышанного. / Дан. посл.

Зрение должно подкрепляться прозрением, прежде чем души смогут быть постигнуты наравне с нравами, идеи наравне с предметами, реальности и отношения наравне с видимостью и случайными связями. / Уиппл.

Молчание и рассудительность особенно к лицу женщине, как и спокойное пребывание дома. / Еврипид.

Молчание в надлежащее время — это мудрость и лучше всякой речи. / Плутарх.

Молчание дает / (или / подразумевает / ) / согласие. / Посл.

Молчание — друг, который никогда не предаст. / Конфуций.

Silence is a solvent that destroys personality, 30
and gives us leave to be great and universal.
Emerson.

Молчание лучше бессмысленных слов. / Пифагор.

Молчание глубоко, как вечность; речь мелка, как время. / Карлейль.

Молчание красноречивее слов. / Карлейль.

Молчание — одно из великих искусств беседы. / Цицерон.

Молчание — лучшее решение для того, кто не доверяет / 35 / себе. / Ларошфуко.

Молчание — целомудренный цветок любви. / Гейне.

Молчание — совершеннейшее красноречие скорби. / У. Винтер.

Молчание — та среда, в которой великие дела слагаются воедино; дабы в конце концов они могли предстать, во всем своем величии и совершенстве, при дневном свете жизни, которой им отныне суждено править. / Карлейль.

Молчание — вечная обязанность человека. Он не доберется до какого-либо подлинного понимания того, что сложно и что более всего отвечает его интересам, не храня молчания. / Карлейль.

Молчание — мать правды. / Дизраэли. / 40

Молчание — совершеннейший глашатай радости; я был бы лишь мало счастливым, если бы мог выразить словами, насколько. / Много шума из ничего, II, 1.

Молчание — убежище рассудительности / ( / Klugheit / ). / Оно скрывает не только секреты, но и ошибки. / Захария.

Молчание — это сон, который питает мудрость. / Бэкон.

Молчание — мудрость, когда говорить — безумие. / Посл.

Молчание часто выражает более мощно, чем / 45 / речь, приговор и суждение общества. / Дизраэли.

Молчание, молчание; и держитесь на расстоянии, о непосвященные, со своей пустой болтовней и поверхностными разглагольствованиями, когда у человека есть какое-то дело. / Карлейль.

Silent leges inter arma — Законы молчат во время войны. / Цицерон.

Молчаливые люди, подобно тихим водам, глубоки и опасны. / Посл.

Серебро от живых / Есть золото при дарах: / Золото от умирающих — / Лишь летящее серебро. / Золото и серебро от мертвецов / Слишком часто превращаются в свинец. / Фуллер.

Simel et simul — Единовременно и вместе.

Simile gaudet simili — Подобное любит подобное. / Посл.

Similia similibus curantur — Подобное лечится подобным.

Хихиканье — всего лишь мирское лицемерие: / Удели ему уголок, и клубок распустится. / Джордж Герберт.

Каким бы простым оно ни казалось, это было великое открытие — то, что ключ к познанию может поворачиваться / 5 / в обе стороны, что он может как отпирать, так и запирать дверь к власти для многих. / Лоуэлл.

Простая благодарность, не примешанная к любви, — это все, чем чистый дух может отплатить за прошлые благодеяния. Любовь за любовь — вот вся награда, которую мы ждем или желаем. / Голдсмит.

Simplex sigillum veri — Простота есть печать истины. / Девиз Бургаве.

Простота в характере, в манерах, в стиле: во всем высшее совершенство есть простота. / Лонгфелло.

Простота — в намерении, чистота — в привязанности; простота обращается к Богу, чистота соединяется с Ним и наслаждается Им. / Фома Кемпийский.

Простота — первый шаг природы и последний / 10 / искусства. / П. Дж. Бейли.

Простота — это то, что труднее всего поддается копированию. / Стил.

Простота есть прямодушие души, которая отказывается размышлять о себе самой или о своих поступках. Многие искренни, не будучи простыми; они не хотят казаться теми, кем не являются, но они всегда боятся показаться теми, какими не являются. / Фенелон.

Грех ежедневно оформляет патент на какое-нибудь новое изобретение. / Уиппл.

У греха много орудий, но ложь — рукоять, / Которая подходит к каждому из них. / Холмс.

Грех подобен пчеле: с медом во рту, / 15 / но с жало в хвосте. / Г. Баллоу.

Грех — это не чудовище, над которым нужно размышлять, а бессилие, от которого следует избавиться. / Мэтью Арнольд.

Грех слишком туп, чтобы видеть дальше себя. / Теннисон.

Грех, рассматриваемый с точки зрения мысли, есть уменьшение или потеря; рассматриваемый с точки зрения совести или воли, он есть порочность или зло. / Эмерсон.

С тех пор как каждый Джек стал джентльменом, / Появилось немало благородных особ из Джеков. / Ричард III, I, 3.

Поскольку скорбь лишь усугубляет твою потерю, / Не скорби / 20 / о том, что прошло. / Перси.

Поскольку не только суждения имеют свои награды, но и милости имеют свои поручения, не хватайся за каждую милость и не думай, что тебя обошли стороной, если они достаются твоему соседу. / Сэр Т. Браун.

С момента изобретения книгопечатания ни одно государство больше не может формироваться чисто, медленно и постепенно из самого себя. / Жан Поль.

Поскольку время не человек, которого можно догнать, когда оно прошло, давайте почитаем его весельем и душевной бодростью, пока оно проходит. / Гете.

Поскольку мелочи составляют сумму человеческих дел, / И половина наших бедствий проистекает от наших слабостей. / Ханна Мор.

Раз уж у нас есть хорошая буханка, не будем искать / 25 / пирожных. / Сервантес.

Искренняя мудрая речь (даже) — лишь несовершенное следствие и незначительное внешнее проявление искренней мудрой мысли. / Карлейль.

Искренность, глубокая, великая, подлинная искренность — первая черта всех людей, в каком-либо роде героических. / Карлейль.

Искренность дает крылья силе. / (?)

Искренность невозможна, если она не пронизывает все существо; а притворство подрывает самые основы характера. / Лоуэлл.

Искренность — это лицо души, тогда как лицемерие / 30 / — маска. / Даниэль Дубей.

Искренность есть непременное основание всей совести и, как следствие, всей искренней религии. / Кант.

Искренность — путь к небесам. Размышление о том, как быть искренним, — путь человека. / Конфуций.

Искренность — истинная мудрость. / Тиллотсон.

Искренность делает самого незначительного человека более ценным, чем самый талантливый лицемер. / Сперджен.

Sine amicitia vitam esse nullam — Нет никакой / 35 / жизни без дружбы. / Цицерон.

Sine Cerere et Baccho, friget Venus — Без Цереры и Бахуса Венера замерзает насмерть, / т. е. / без пропитания и доброго угощения любовь не может продолжаться. / Теренций.

Sine cortica natare — Плавать без пузырей.

Sine cura — Без забот, / т. е. / получение / жалованья без забот и обязанностей.

Sine die — Без назначения дня.

Sine invidia — Без зависти; без какого-либо неприязненного / 40 / чувства.

Sine ira et studio — Без гнева и пристрастия. / Тацит.

Sine nervis — Без силы; слабый.

Sine odio — Без ненависти.

Sine prole — Без потомства.

Sine qua non — Непременное условие, / букв. / 45 / без которого нельзя.

Sine virtute esse amicitia nullo pacto potest — Дружбы никак не может быть без добродетели. / Саллюстий.

Пение должно очаровывать. / Жубер.

Singula de nobis anni prædantur euntes — Года по мере прохождения похищают у нас / одно за другим. / Гораций.

Singula quid referam? nil non mortale tenemus, / Pectoris exceptis ingeniique bonis — К чему мне вдаваться в подробности? мы не владеем ничем, что не было бы тленным, / за исключением того, чем одаряют нас наши сердца и наши умы. / Овидий.

Чудаковатость свидетельствует о чем-то неладном в / 50 / уне. / «Кларисса».

Не падай духом: тот, кто целится в небо, / Стреляет много выше того, кто метит в дерево. / Джордж Герберт.

Брось Библию на дно океана, и обязанности человека перед Богом останутся неизменными. У него был бы тот же путь, только пропали бы его светильник и проводник; у него было бы то же путешествие, только компас и карта оказались бы за бортом. / Уорд Бичер.

Угасает в могиле с незаметным разрушением, / В то время как смирение мягко сглаживает путь. / Голдсмит.

Грехи и долги всегда больше, чем мы думаем. / Шотл. посл.

Sint ut sunt, aut non sint — Пусть будут как есть, / 55 / или не будут вовсе.

Сэр, удачно поставленное тире составляет половину остроумия наших писателей современного юмора. / Голдсмит.

Сэр Изящное-Лицо, Сэр Прекрасные-Руки; но смотри же, / Чтобы твоя изящность, Ланселот, в один прекрасный день / Не погубила тебя. / Теннисон.

Сэр, он питался яствами, взращенными в книге. / Бесплодные усилия любви, IV, 2.

Sire, je n'avais pas besoin de cette hypothèse — Ваше Величество, я не нуждался в этой гипотезе. / Ответ Лапласа Наполеону, который спросил, почему в своей «Небесной механике» он не упомянул о Боге.

Sirve a señor, y sabras que es dolor — Служи великому господину, и ты узнаешь, что такое горе. / Исп. посл.

Siste, viator — Остановись, путник. / 5

Занимай свое собственное место, и никто не сможет заставить тебя встать. / Посл.

Sit mihi quod nunc est, etiam minus; ut mihi vivam / Quod superest ævi, si quid superesse volunt Di — Пусть я продолжаю владеть тем, что имею сейчас, или даже меньшим; лишь бы я жил оставшуюся часть века по своему плану, если боги желают, чтобы что-то осталось. / Гораций.

Sit piger ad pœnas princeps, ad præmia velox — Правитель должен быть медленен в наказаниях и быстр в наградах. / Овидий.

Sit sine labe decus — Пусть моя честь будет без / пятна. / Девиз.

Sit tibi terra levis — Пусть земля будет тебе пухом. / 10

Sit tua cura sequi; me duce tutus eris — Твоей заботой должно быть следование; со мной в качестве проводника ты будешь в безопасности. / Овидий.

Sit venia verbis — Прошу прощения за эти слова.

Sive pium vis hoc, sive hoc muliebre vocari; / Confiteor misero molle cor esse mihi — Называешь ли ты мое сердце нежным или женственным, признаюсь к моему несчастью, оно у меня мягкое. / Овидий.

Шесть футов земли делают всех людей равными. / Посл.

Шесть часов отведи на сон: законам посвяти шесть; / 15 / Молись четыре: пируй два: музы требуют остального. / На форзаце старой юридической книги из Коука. См. Sex horas и др.

[Greek: skias onar anthrôpoi] — Люди — это сон тени. / Пиндар.

Искусные лоцманы зарабатывают свою репутацию в штормы и бури. / Эпикур.

Умение сильнее силы. / Посл.

Умение — это объединенная сила опыта, интеллекта и страсти в их применении к ручному труду. / Раскин.

Умение делать приходит от деланья; знание приходит / 20 / благодаря глазам, которые всегда открыты, и работающим рукам; и нет такого знания, которое не было бы силой. / Эмерсон.

Небо — это та часть творения, в которой Природа сделала для услаждения человека, для единственной и очевидной цели разговаривать с ним и учить его больше, чем в любом другом из своих произведений, и это как раз та часть, к которой мы меньше всего внимательны. / Раскин.

Медлительность порождает червей; но уверенный путник, / Хотя он иногда и останавливается, все же продолжает путь. / Джордж Герберт.

Клевета и злословие не могут иметь никакого влияния, не могут произвести никакого впечатления на праведного Судью вверху. Никакого вреда тебе, но печальный и роковой — им самим. / Фома Кемпийский.

Клевета увядает у дверей доброй женщины. / Дан. посл.

Slander is a poison which extinguishes charity, 25
both in the slanderer and the person who
listens to it. St. Bernard.

Клевета живет за счет преемственности; / Навеки поселившись там, где обрела владение однажды. / Комедия ошибок, III, 1.

Клевета, / Чье лезвие острее меча, чй язык / Ядовитее всех гадов Нила, чье дыхание / Несется на разлучающих ветрах и возводит навет / На все уголки мира. / Цимбелин, III, 4.

Мишенью клеветы всегда была красота; / ... Ворона, летящая в сладчайшем небесном воздухе. / Шекспир.

Клеветники не ранят меня, потому что не попадают в меня. / Сократ.

Раб или свободный — решено на небесах для человека. / 30 / Карлейль.

Раб никакой секты, не избирающий узких путей, / Но взирающий сквозь Природу на Природы Бога. / Поуп.

Раб серебра — всего лишь раб дыма. / Куарлес.

Рабство — сорняк, растущий на любой почве. / Берк.

Рабство — неотъемлемое достояние значительной части человеческого рода, которой чем больше даешь свободы воли, тем большими рабами они себя делают. / Раскин.

Рабы не могут дышать в Англии; если их легкие / Вдохнут наш воздух, в тот же миг они свободны; / Они касаются нашей страны, и их оковы падают. / Купер.

Сон после труда, пристанище после штормовых морей, / Покой после войны, смерть после жизни — доставляют великое удовольствие. / Спенсер.

Сон и смерть, два близнеца крылатой расы, / Непревзойденной быстроты, но тихой поступи. / Гомеровский перевод Поупа.

Сон, кроткий сон, / Мягкая кормилица природы, как я испугал тебя, / Что ты больше не хочешь отягощать мои веки / И погружать мои чувства в забытье? / 2-я ч. Генриха IV, III, 1.

Сон имеет свой собственный мир, / Границу между вещами, ложно именуемыми / Смертью и Существованием. / Байрон.

Сон предназначен только для обитателей планет; в / 40 / другое время люди будут спать и бодрствовать непрерывно одновременно. Большая часть нашего тела, нашей человечности все еще спит глубоким сном. / (?)

Сон — лучшее лекарство от дневных тревог. / Сервантес.

Сон — единственное утешение / ( / Labsal / ) / для страждущих. / Платен.

Сон для человека — то же, что заведение пружины для часов. / Шопенгауэр.

Сон витает возле наших глаз всю жизнь, как ночь весь день кружит в ветвях ели. / Эмерсон.

Больше не спи, / Макбет убивает сон. / 45 / Макбет, II, 2.

Сон редко посещает скорбь; когда же посещает, / Он служит утешением. / Буря, I, 1.

Сон, что распутывает спутанные нити забот, / Смерть повседневной жизни, баня тяжкого труда, / Бальзам для уязвленных умов, второе блюдо великой природы, / Главный питатель на жизненном пиру. / Макбет, II, 2.

Сон, что порой закрывает очи скорби. / Сон в летнюю ночь, III, 2.

Сон — прихожая могилы. / Жан / Поль.

Спи сном, не знающим пробужденья, / Ни утренних трудов, ни ночного бодрщенья. / Скотт.

Не пренебрегай ни малейшей потерьей, будь то / В любви или чести; учитывай все: / Сияй подобно солнцу в каждом углу: смотри, / Растет твой запас доверия или падает. / Джордж Герберт.

Скользка плита у парадного входа большого дома. / Гэльск. посл.

Леность — ключ к нищете. / Посл. / 5

Леность, подобно ржавчине, изнашивает быстрее, чем труд изнуряет, в то время как используемый ключ всегда блестит. / Бен. Франклин.

Леность делает все трудным, а усердие — легким. / Бен. Франклин.

Леность никогда не достигала исполнения доброго желания. / Сервантес.

Леность притупляет остроту ума, учеба оттачивает разум; вещь, сколь бы простая она ни была, трудна для ленивого; вещь, сколь бы трудная она ни была, легка для хорошо применяемого ума. / Джон Лили.

Неряшливая (а) и небрежная манера письма — / 10 / это неприятный признак неуважения. / Блэр.

Тише едешь — дальше будешь. / Ллойд.

Медленный огонь варит сладкий солод. / Посл.

Медлительный совет надежнее всех ведет к успеху; / Опрометчивость неизменно влечет за собой раскаяние. / Лукиан.

Поздняя помощь — не помощь. / Посл.

Медленно поднимается достоинство, придавленное бедностью. / Джонсон. / 15

Медленен в замыслах, но быстр в исполнении.
Драйден.

Медленно и печально мы опустили его, / С поля его славы, свежего и в крови: / Мы не вырезали ни строчки и не воздвигли камня, / Но оставили его наедине со славой.
Вольф.

Маленькая рыбёшка лучше, чем ничего.
Шотл. посл.

Скромное угощение и радушный прием создают веселый пир.
Комедия ошибок, iii. 1.

Маленьких щенков не замечают, когда они скалят зубы; / 20
Но великие мужи трепещут, когда рычит лев.
2 Ген. VI, iii. 1.

Мелкие проклятия по малейшему поводу — не более чем пустая трата сил и душевного здоровья безо всякой цели; они подобны воробшиной картечи, выпущенной по бастиону.
Стерн.

Мелкие долги — как мелкая дробь: они гремят со всех сторон, и от них едва ли можно спастись без раны. Большие долги — как пушечный грохот, громкие, но малоопасные.
Джонсон.

Малые глотки философии ведут к атеизму, а большие возвращают к Богу.
Бэкон.

Потакание мелким порокам впускает большие.
Посл.

Мало кто из упорных тружеников вечно завоевывал что-либо, кроме / 25
голой власти из чужих книг.
Бесплодные усилия любви, i. 1.

Малые травы изящны, великие сорняки растут быстро.
Рич. III, ii. 4.

Невелика заслуга в том, что ты можешь попирать землю с ее обидами под ногами, как учил тебя старый грек Зенон: ты можешь любить землю, пока она причиняет тебе вред, и именно потому, что она причиняет тебе вред; для этого потребовался Тот, кто выше Зенона, и Он тоже был послан.
Карлейль.

Мало латыни и еще меньше греческого.
Бен Джонсон о знаниях Шекспира.

Стиль красноречия «в котелке каша скороспелая» — то, что часто демонстрируют наши окружные съезды.
Эмерсон.

Малая прибыль да быстрый оборот.
Посл. 30

Мелкий дождь большую пыль осаживает.
Посл.

Малая услуга — истинная услуга, пока она длится. / Из самых скромных друзей, светлое создание! не презирай никого: / Маргаритка тенью, которую отбрасывает, / Защищает задержавшуюся капельку росы от солнца.
Вордсворт, к ребенку.

Мало благодарности человеку за то, что он держит руки чистыми, если он не брался за работу иначе как в перчатках.
Карлейль.

Ничтожнейшие из смертных, вознесенные высоко обстоятельствами, начинают казаться великими, мельчайшие явления, связанные с ними, почитаются важными, и их необходимо тщательно изучать и комментировать с громким пафосом.
Карлейль.

Смельфунгус в великом портике Пантеона 35
говорит: «Это не что иное, как огромный птичник».
Стерн.

Улыбнись (Фортуна), и мы улыбнемся, владыки многих земель; / Нахмурься, и мы улыбнемся, владыки собственных рук; / Ибо человек есть человек и хозяин своей судьбы.
Теннисон.

Улыбки — язык любви.
Хейр.

Улыбки прокладывают путь будущей слезе.
Байрон.

Улыбки рождаются от разума, / В них отказано животным, и они — пища любви.
Милтон.

Тихо текут воды, где ручей глубок; / И под простодушным видом он таит измену. / Фокса не слышно, когда он крадет ягненка.
2 Генри VI, iii. 1.

Тихие воды глубоки.
Посл.

Мягкие слова делают путь гладким.
Посл.

Smuler ere og Bröd — И крошки — хлеб.
Дан. посл.

Сарказмируй, если угодно, но будешь сарказмировать в одиночку.
Драйден.

Вырвите из пепла ваших предков / Угли их прежних костров; / И тот, кто падет в борьбе, / Добавит к их имени имя страха, / Которого тирания содрогнется услышать, / И оставит сыновьям надежду и славу, / Которые они предпочтут умереть, чем опозорить.
Байрон.

Веди себя так, чтобы благоухание твоих поступков усиливало общее благолепие атмосферы.
Торо.

Так заботится она о роде, кажется, / Так безразлична к отдельной жизни.
Теннисон.

Так приходит расплата, когда пир позади, — / Страшная расплата, и люди больше не улыбаются.
Гей.

Так забрезживший день принес облегчение — / Прощай, наша ночь скорби.
Бернс.

Одевайся и веди себя так, чтобы люди, 50
побывавшие в твоем обществе, не вспомнили, во что ты был одет.
Преп. Джон Ньютон.

Настолько человек и мыслит, насколько он свободен.
Эмерсон.

Настолько неверно, что люди от природы равны, что не пройдет и получаса после встречи любых двух людей, как один приобретет явное превосходство над другим.
Джонсон.

Столь преисполнено образов воображение, что оно одно и есть высочайше-фантастическое.
Двенадцатая ночь, i. 1.

So gieb mir auch die Zeiten wieder, / Da ich noch selbst im Werden war — Верни же мне те времена, / Когда я сам еще рос.
Гете.

Итак, забрезжил / Еще один лазурный день; / Подумай, позволишь ли ты ему / Проскользнуть впустую. / Из Вечности / Этот новый день рожден; / В Вечность / Ночью он возвращается. / Зрей его заранее — / Ни один глаз никогда не видал: / Так скоро навеки / Он от всех глаз сокрыт. / Здесь забрезжил и т. д.
Карлейль о Сего дне.

Пока я поступаю по отношению к другим должным образом, пусть думают обо мне что хотят или могут... Если бы я обращал внимание на такие вещи, в чужой власти было бы сокрушить мое милосердие, и зло оказалось бы сильнее добра. Но трудности не столько остужают христиан, сколько подзадоривают их.
Джордж Герберт.

So lang man lebt, sei man lebendig — Пока живешь, будь живым.
Гете. 5

Живи с людьми так, будто Бог видит тебя; говори с Богом так, будто люди слышат тебя.
Сенека.

Так одиноко было, что сам Бог / Едва ли казался там присутствующим.
Колридж.

Пока человек способен к самообновлению, он является живым существом.
Амиель.

До тех пор пока какой-либо Идеал (какая-либо душа истины) существует и действует внутри Действительности — пусть даже самым запутанным образом, — это сносное дело. Совсем не так обстоит дело, когда Идеал полностью исчез и в Действительности не осталось больше ни души истины.
Карлейль.

До тех пор пока «Святое Место» в их душах 10
остается во владении бессильных мнений, люди на практике остаются без Бога в этом мире.
Фруд.


Пока ты живешь и работаешь, тебе не избежать непонимания; с этим надо смириться раз и навсегда. Молчи.
Гете.

Столь великолепна Воля, воплощенная в существе одного с нами пошиба, что мы сбегаемся лицезреть все ее проявления.
Карлейль.

Сколько слуг, столько и врагов.
Посл.

Сколько рабов, столько и врагов.
Посл.

Да почиет он с миром; пороки его пусть не тяготеют над ним.
Ген. VIII, iv. 2. 15

Так много в мире зависит от получения желаемого. Процветание для человеческого сердца — все равно что залитая солнцем южная стена для персика.
Холм Ли.

Столь большая часть нашего времени уходит на подготовку, столь большая — на рутину и столь большая — на воспоминания, что суть гения каждого человека сужается до весьма малого числа часов.
Эмерсон.

Столько сделать, / Столько не сделано, столько еще предстоит.
Теннисон.

Так близко величие к нашему праху, / Так близок Бог человеку, / Когда Долг шепчет тихо: «Ты должен», / Юноша отвечает: «Я могу!»
Эмерсон.

So schaff' ich am sausenden Webstuhl der 20
Zeit / Und wirke der Gottheit lebendiges Kleid — Так тружусь я за шумным ткацким станком Времени / И сотканю для Бога живое одеяние (букв. живое одеяние Божества).
Гете.

Как только сердце становится нежным, оно становится слабым. Когда оно так тепло бьется о грудь, и горло словно туго стянуто, и человек старается сдержать слезы в глазах и чувствует непостижимую радость, когда они начинают течь, тогда мы так слабы, что связаны цветочными цепями — не потому, что они стали крепкими от какого-то волшебного заклинания, а потому, что мы трепещем при мысли, как бы не порвать их.
Гете.

Как только люди честно пытаются увидеть всё, что только можно, в чем бы то ни было, они доходят до точки, где начинается благородная туманность. Они видят больше других; но следствием того, что они видят больше, является то, чем они чувствуют, что не видят ничего вообще; и чем интенсивнее их восприятие, тем сильнее множится вокруг них толпа вещей, которые они видят лишь отчасти.
Раскин.

Как только самопожертвование становится для человека долгом и необходимостью, я не вижу преград горизонту, открывающемуся перед ним.
Ренан.

Столь духовен (geistig) весь наш повседневный быт; всё, что мы делаем, проистекает из тайны, духа, невидимой силы; лишь подобно небольшому облачному образу или дворцу Армиды, воздвигнутому в воздухе, сама действительность выводит себя из великой мистической пучины.
Карлейль.

So stirbt ein Held, anbetungsvoll — Так умирает герой, достойный поклонения.
Шиллер. 25

Так ученость вечно преступает меру; / Пока она стремится обрести то, чего жаждет, / Она забывает сделать то, что должна; / А когда она получает то, за чем охотилась сильнее всего, — / Это добыто как города пожаром: так добыто, так потеряно.
Бесплодные усилия любви, i. 1.

Так сладко она сказала мне «прощай», / Что я подумал, будто она велела мне вернуться.
Шенстоун.

Научи нас так счислять дни наши, чтобы нам приобрести сердце мудрое.
Библия.

Пока ты выше этого, заставляй мир служить твоим целям, но сам не служи ему.
Гете.

Пока ты хорош, клевета лишь доказывает / Твою значимость еще сильнее.
Шекспир. 30

Так живым или мертвым пусть зовет торжественный колокол; / Спим мы или бодрствуем, время идет для всех.
Д-р Вальтер Смит.

Так поворачивается верная стрелка компаса к полюсу, / Хоть горы вырастают меж ними и катятся океаны.
Дарвин.

Так мы росли вместе, / Как двойная вишня, кажущаяся разделенной, / Но все же единой в разделении; / Две прекрасные ягоды, отлитые на одном стебле. / Так и два кажущихся тела, но одно сердце.
Сон в летнюю ночь, iii. 2.

Столь мудрые, столь юные, говорят, никогда не живут долго.
Рич. III, iii. 1.

Столь удивительна человеческая природа, и ее разнообразные узы / Так переплетены и сложны, что никто / Не может надеяться сохранить свой внутренний дух чистым / И пройти без замешательства сквозь жизнь.
Гете. 35

Так трудятся медоносные пчелы; / Создания, которые по закону Природы учат / Искусству порядка населенное царство.
Генрих V, i. 2.

Не взлетай слишком высоко, чтобы не упасть, но снисходи, чтобы подняться.
Фуллер.

Sobald du dir vertraust, sobald weisst du zu leben — Как только ты веришь в себя, ты знаешь, как жить.
Гете, Мефистофель в «Фаусте».

Трезвость, суровость и самоуважение — основа всякой истинной общительности.
Торо.

Общение друг с другом делает нас более способными мириться с самими собой и с другими.
Гете.

Общественный порядок без свободы делает из человека лишь продукт; свобода делает его гражданином лучшего мира.
Шиллер.

Societatis vinculum est ratio et oratio — Разум и речь — узы общества.
Циц.

Общество всегда состоит в наибольшей своей части из 5
молодых и глупых людей.
Эмерсон.

Общество не может обойтись без образованных людей. Как только первые потребности удовлетворены, более высокие потребности становятся насущными.
Эмерсон.

Общество развивает остроумие, но одно лишь созерцание формирует гения.
Мадам де Сталь.

Общество ни в какую эпоху не мешает человеку быть тем, кем он может быть.
Карлейль.

Общество не любит, чтобы хоть малейший ветерок сомнения дул на существующий порядок.
Эмерсон.

Общество не любит своих разоблачителей.
Эмерсон. 10

Общество повсеместно находится в заговоре против человеческого достоинства каждого из своих членов.
Эмерсон.

Общество всегда оказывает разрушительное влияние на художника: во-первых, своим сочувствием к его ничтожнейшим способностям; во-вторых, своим леденящим непониманием его величайших способностей; и в-третьих, своей суетной тратой его времени и мыслей.
Раскин.

Общество всегда имеет в том или ином обличье два подлинных откровения: Бога и дьявола.
Карлейль.

У общества есть только один закон, и это обычай.
Хамертон.

Общество представляет собой длинную череду возвышающихся гребней, 15
которые от первого до последнего не предлагают ни единой долины покоя. Где бы вы ни встали, на вас смотрят свысока те, кто выше вас, и бранят и забрасывают камнями те, кто ниже вас.
Бульвер-Литтон.

Общество — это маскарад, где каждый скрывает свой истинный характер и обнаруживает его, скрывая.

Общество — это республика. Когда индивидуум пытается возвысить себя над ближними, он оказывается утащен вниз массой — посредством ли насмешки, либо клеветы.
Виктор Гюго.

Общество — это отряд мыслителей, и лучшие головы среди них занимают лучшие места.
Эмерсон.

Общество — это волна. Волна движется вперед, но вода, из которой она состоит, — нет... Ее единство чисто феноменально.
Эмерсон.

Society is, and must be, based upon appearances, 20
and not upon the deepest realities.
Hamerton.

Общество варварски, пока каждый трудолюбивый человек не может добывать себе пропитание без нечестных обычаев.
Эмерсон.

Общество состоит из двух великих классов: тех, у кого больше обедов, чем аппетита, и тех, у кого больше аппетита, чем обедов.
Шамфор.

Общество делится на два класса: стригущих и стриженых.
Талейран.

Общество извечно пребывает под властной необходимостью двигаться вперед в законных формах, и эти формы невозможно обойти без того, чтобы вслед за тем не последовали самые тяжкие бедствия.
Дрейпер.

Общество основано на сукне.
Карлейль. 25

Общество полно немощных людей, которые непрестанно призывают других служить им. Они ухитряются повсюду исчерпывать ради своего единственного комфорта все средства и приспособления той роскоши, до которой додумалось наше изобретательское искусство.
Эмерсон.

Общество заражено грубыми, циничными, беспокойными и легкомысленными людьми, которые паразитируют на остальных и до которых не способно достучаться никакое общественное мнение, сконцентрированное в хороших манерах и формах, принятых всеобщим чувством.
Эмерсон.

Общество подобно откликающимся холмам; оно возвращает говорящему его слова: стоном на стон, песней на песню.
Д-р Давид Томас.

Общество не утешение для того, кто не общителен.
Цимбелин, iv. 2.

Общество раболепно из-за отсутствия воли, а потому 30
мир нуждается в спасителях и религиях.
Эмерсон.

Общество — это атмосфера душ, и мы неизбежно впитываем из нее нечто такое, что является либо заразным, либо вредным.
Еп. Холл.

Общество — бабка человечества через своих дочерей — изобретения.
К. Й. Вебер.

Общество — постоянное чудо нашего существования; подлинная область сверхъестественного; словно вторая, всеобъемлющая жизнь, в которой наша первая индивидуальная жизнь становится вдвое и втрое более живой, и всё, что было в нас от бесконечности, заявляет о себе и становится видимым и деятельным.
Карлейль.

Общество хорошо управляется, когда народ повинуется магистратам, а магистраты — законам.
Солон.

Общество живет верой и развивается наукой. 35
Амиель.

Общество покоится на совести, а не на науке.
Амиель.

Общество многое простит гению и особым дарованиям; но, будучи по своей природе консервативным, оно любит то, что консервативно.
Эмерсон.

Общество желает развлекаться. Я не желаю развлекаться. Я хочу, чтобы жизнь не была дешевой, но священной; чтобы дни были подобны векам — насыщенным, благоуханным.
Эмерсон.

Socius fidelis anchora tuta est — Верный спутник — надежный якорь.
М.

Socrates quidem quum rogaretur cujatem se 40
esse diceret, Mundanum, inquit. Totius enim mundi se incolam et civem arbitrabatur — Когда Сократа спросили, гражданином какой страны он себя объявляет, он ответил: «Мира»; ибо он считал себя жителем и гражданином всего мира.
Циц.

Мягкосердечие в такие времена / Свидетельствует о мягкости в верхней палате.
Лоуэлл.

Мягка музыка, что чарует вечно; / Цветок с ароматнейшим запахом застенчив и смирен.
Вордсворт.

Мягкие (или добрые) слова пастернака маслом не намажут.
Посл.

Мягкая жалость входит и в железные ворота.
Шекспир.

Ласковые слова завоевывают суровые сердца.
Посл. 45

«Тише! Тише!» — поймал обезьяну.
Негр. посл.

Sogno d'infermi — Сон больного.
Петрарка.

Soi-disant — Самозванный, так называемый.
Фр.

Sol crescentes decedens duplicat umbras — Заходящее солнце удваивает растущие тени.
Вирг.

Sol occubuit; nox nulla secuta est — Солнце закатилось; никакая ночь за ним не последовала.

Sola Deo salus — Спасение от одного лишь Бога.
М.

Sola juvat virtus — Помогает одна лишь добродетель.
М.

Sola nobilitas virtus — Добродетель — единственное благородство.
М.

Sola salus servire Deo — Единственное спасение — служить Богу. 5

Sola virtus invicta — Непобедима лишь одна добродетель.
М.

Solamen miseris socios habuisse doloris — Несчастным утешение — иметь сотоварищей по горю.

Soldats! si les cornettes vous manquent, vous trouverez toujours mon panache blanc au chemin de l'honneur et de la gloire — Солдаты! Если вам не слышен рожок, вы всегда найдете мой белый султан на пути чести и славы!
Генрих IV при Иври.

Солдаты в мирное время — что дымоходы летом.
Лорд Бёрли.

Солдаты (бывают) лемеха 10
так же, как и меча.
Раскин.

Солдаты! Всё, что я могу предложить вам, — это усталость, опасность, борьба и смерть; холод ночи на вольном воздухе и зной под палящим солнцем; никаких квартир, никакого снаряжения, никаких продовольственных пайков, а лишь форсированные марши, опасные посты и непрерывная штыковая борьба с батареями. Те, кто любит свободу и свою родину, могут следовать за мной!
Гарибальди своим римским солдатам. (Это самая славная речь, которую я когда-либо слышал в своей жизни. Кошут.)

«Solem præ jaculorum multitudine et sagittarum non videbis». «In umbra igitur pugnabimus» — «Из-за туч дротиков и стрел вы не увидите солнца». — «Тогда мы будем сражаться в тени».
Циц. Перс — Леониду при Фермопилах и ответ Леонида.

Solem quis dicere falsum audeat? — Кто осмелится назвать солнце лжецом?
Вирг.

Soli Deo gloria — Единому Богу слава.
М.

Soli Deo honor et gloria — Единому Богу честь и слава.
М. 15

Беспокойство о будущем никогда не приносит пользы; мы не чувствуем зла, пока оно не придет; а когда мы чувствуем его, никакой совет (Rath) не помогает нам; мудрость всегда приходит слишком рано или слишком поздно.
Рюккерт.

Плотный пудинг против пустой похвалы.
Поуп.

Уединение может быть с пользой применено и подойти лишь очень немногим людям. Они должны обладать знанием света, чтобы видеть его безумия, и достаточной добродетелью, чтобы презирать всю эту суету.
Коули.

Уединение взращивает великие добродетели и разрушает малые.
Сидни Смит.

Уединение притупляет мысль, слишком большая компания 20
рассеивает ее.
(?)

Уединение — хорошая школа, но мир — лучший театр; установление лучше там, а практика здесь; пустыня имеет преимущество дисциплины, а общество — возможности совершенствования.
Джереми Тейлор.

Уединение так же необходимо для воображения, как общество полезно для характера.
Лоуэлл.

Уединение невыполнимо, а общество губительно.
Эмерсон.

Уединение не измеряется милями пространства, лежащими между человеком и его ближними. Поистине прилежный студент в одном из переполненных ульев Кембриджского колледжа так же одинок, как дервиш в пустыне.
Торо.

Уединение зачастую — лучшее общество.
Посл. 25

Уединение — отчаяние глупцов, мучение злодеев и радость добрых.
(?)

Уединение — дом сильных; тишина — их молитва.
Равиньян.

Уединение порой — лучшее общество, / И короткое уединение побуждает к сладкому возвращению.
Милтон.

Уединение, оплот посредственности, является для гения суровым другом, холодным, мрачным приютом, где линяют крылья, которые унесут его дальше солнца и звезд. Тот, кто хочет вдохновлять свой род и вести его за собой, должен быть защищен от путешествий с душами других людей, от жизни, дыхания, чтения и письма в ежедневном изношенном ярме их мнений.
Эмерсон.

Solitudinem faciunt, pacem appellant — Они создают пустыню и называют это миром. 30

Sollen dich die Dohlen nicht umschrein, / Musst du nicht Knopf auf dem Kirchthurm sein — Если хочешь, чтобы вокруг тебя не галдели галки, / Не будь шаром на церковном шпиле.
Гете.

Sollicitæ mentes speque metuque pavent — Тревожные умы терзаются и надеждой, и страхом.
Овидий.

Sollicitant alii remis freta cæca, ruuntque / In ferrum: penetrant aulas, et limina regum — Одни тревожат веслами слепые моря, другие бросаются / На мечи; проникают в чертоги и к порогам царей.
Вирг.

Solo cedit, quicquid solo plantatur — Всё, что посажено в землю, следует за землей.
Юр.

Solo Deo salus — Спасение от одного лишь Бога.
М. 35

Solo e pensoso — Один и в раздумьях.
Петрарка.

Solvit ad diem — Он уплатил в срок.
Юр.

Solvitur ambulando — Проблема решается ходьбой, т. е. теоретическая загадка разрешается практической проверкой.

Solvuntur risu tabulæ — Дело закрывается под смех.
Гор.

[Greek: sômata polla trephein, kai dômata poll' 40
anegeirein / Atrapos eis peniên estin
etoimotatê] — Кормить много ртов и строить много домов — самый прямой путь к бедности.
Гр.

Иные атеисты лишь в хорошую погоду.
(?)

Кто-то рождается великим, кто-то достигает величия, а кому-то величие навязывают.
Двенадцатая ночь, ii. 5.

Иные прокляты полнотой пресыщения; и как им переносить невзгоды жизни, когда сами ее удовольствия утомляют их?
Колтон.

Иные так усердствуют в приобретении излишеств жизни, что в этой глупой погоне жертвуют самым необходимым.
Голдсмит.

Некоторые книги — это омытые пески, на которых богатство великой души лежит горами, подобно потерпевшему крушение сундуку.
Алекс. Смит. 45

Однѝ книги — это здания, которым суждено стоять в том виде, в каком они построены; другѝе — это тесаные камни, готовые составить часть будущих зданий; третьи — это каменоломни, из которых предстоит откалывать камни для придания формы и дальнейшего использования.
Холмс.

Some books are lees frae end to end, / And some big lees were never penn'd; / E'en ministers they hae been kenn'd, / In holy rapture, / A rousing whid at times to vend, / And nail't wi' Scripture.
Бернс.

Однѝ книги следует отведать, другѝе проглотить, а немногие — разжевать и переварить.
Бэкон.

Купидон иных убивает стрелами, иных — капканами.
Много шуму из ничего, iv. 1.

В предзнаменование какой-нибудь страшной беды / Никакой враг не сравнится с другом.
Свифт.

Иные пьют, потому что сыро, а иные — 5
потому что сухо.
Поговорка.

Некоторые беды излечиваются презрением.
Посл.

Некоторые падения — средство подняться счастливее.
Шекспир.

Некоторые пороки так близки к совершенству, что мы едва ли можем вытравить порочность, не искоренив добродетель.
Голдсмит.

Языки некоторых людей — как часы, которые продолжают бить не для того, чтобы подсказать вам время дня, а потому, что у них внутри что-то не в порядке.
Джордж Элиот.

Иные ради славы чахнут над обрывками учености / И думают, что становятся бессмертными, цитируя.
Янг. 10

Иной друг — лишь сотрапезник за столом, и он не останется в день твоей скорби.
Сирах.

Некоторые проблески подлинной красоты можно заметить на лицах тех, кто живет в истинной кротости.
Торо.

Некоторая скорбь свидетельствует о большой любви, / Но большая скорбь свидетельствует еще о большей нехватке ума.
Ром. и Джул., iii. 5.

Some hae meat that canna eat, / And some would eat that want it; / But we hae meat and we can eat, / Sae let the Lord be thankit.
Бернс.

Некоторых считали храбрецами лишь потому, что они 15
боялись убежать.
Посл.

Иные люди рождаются наковальнями, иные — молотами.
(?)

Иные люди — как гвозди, легко выдергиваются; другие — как заклепки, вовсе не выдергиваемые.
Джон Берроуз.

Иные люди мудры, а иные — наоборот.
Посл.

Некоторые люди при приближении спора ржут, как лошади. Если не происходит какого-нибудь спора, они считают, что ничего не делается.
Эмерсон.

Некоторые люди повсюду требуют грубого обращения.
С. К. Холл. 20

Некоторые люди проходят через лес и не видят дров.
Посл.

У некоторых людей ровно столько воображения, чтобы испортить свое суждение.
(?)

Некоторые люди, подобно спаниелям, при отповеди будут лишь сильнее ласкаться, но не обратят почти никакого внимания на дружеское поглаживание.
Абд-аль-Кадир.

Иные люди сплетают свою софистику до тех пор, пока их собственный разум не запутывается.
Джонсон.

Некоторые люди верят лишь в то, что могут постичь; 25
и есть лишь немногие вещи, которые таковые способны постичь.
Сент-Эвремон.

Грехи некоторых людей явны заблаговременно, предшествуя суду; а за некоторыми они следуют по пятам.
Св. Павел.

Некоторые современные фанатики, похоже, не имеют лучшего знания истины и лучшего способа судить о ней, кроме подсчета носов.
Свифт.

Кто-то должен быть великим.
Купер.

Однѝ наши слабости заложены в нас от рождения, другѝе являются результатом воспитания; еще вопрос, которые из двух доставляют нам больше хлопот.
Гете.

Некоторые из самых знаменитых книг меньше всего 30
стойят того, чтобы их читать. Их слава объяснялась тем, что они делали нечто, что нужно было сделать в их время. Работа сделана — и достоинство книги испаряется.
Джон Морли.

Некоторые из своих горестей вы исцелили, / И самые острые из них пережили; / Но каких мучений боли вы натерпелись / От бед, которые так и не наступили!
Эмерсон, с французского.

Некоторые старики, непрестанно восхваляя времена своей юности, почти убедили бы нас, что в те дни не было глупцов; но к несчастью, они сами остались в качестве примеров.
Поуп.

Иные люди — сплошная знать; вам покажется, что они состоят из одних лишь титулов и генеалогии. Печать достоинства изглаживает в них самый облик человечности и возносит их до такой степени высокомерия, что они считают ниже своего достоинства проявлять как доброжелательность, так и хорошие манеры.
Лестранж.

Некоторые люди так любят несчастья, что бегут им навстречу за полпути.
Д. Джерролд.

Некоторые люди носят сердце в голове; 35
очень многие носят голову в сердце. / Сложность в том, чтобы держать их раздельно, но чтобы оба органа активно работали вместе.
Хейр.

Некоторые люди добиваются славы, а другие заслуживают ее.
Лессинг.

Некоторые люди проходят сквозь жизнь достаточно трезво и религиозно, сами не зная зачем и не рассуждая об этом, но просто по силе привычки отправляются на небеса глупцами.
Стерн.

Некоторые люди никогда ничему не научатся, потому что всё понимают слишком рано.
(?)

Некоторые лица столь набожны, что в них нет ни малейшей крупицы истинной религии.
Б. Р. Хейдон.

Некоторые лица вместо того, чтобы создавать религию для своего Бога, 40
довольствуются тем, что делают бога из своей религии.
Хелпс.

Некоторые люди воспринимают упреки вполне добродушно, если только вы не имеете несчастья задеть больное место. Тогда они вздрагивают, корчатся, вскакивают и сбивают вас с ног за вашу дерзость или желают вам доброго утра.
Хейр.

Одни философы стремятся возвысить человека, демонстрируя его величие, другие — унизить его, указывая на его страдания.
Паскаль.

Иные молитвы, правда, совершают более долгий путь, чем другие, зато в итоге возвращаются с более богатым грузом.
Герналл.

Иные читают книги лишь с тем, чтобы найти изъяны, в то время как другие читают лишь для того, чтобы научиться; первые подобны ядовитым паукам, извлекающим ядовитое качество там, где вторые, подобно пчелам, сцеживают сладкий и полезный нектар.
Лестранж.

Иные восходят через грех, а иные падают через добродетель; / Иные бегут от зарослей порока и не отвечают ни на что, / А иные осуждены за один лишь проступок.
Мера за меру, ii. 1.

Одних рабов гонят на работу кнутами, других — неуемностью и амбициями.
Раскин.

Немного соломы, комната, вода и, в четвертых, ласковые слова. В домах добрых людей в этом никогда не следует отказывать.
Хитопадеша.

Одни собеседники преуспевают в точности, с которой они формулируют свои мысли, так что от них получаешь нечто запоминающееся; другие усыпляют критику чарами.
Эмерсон.

Одни слезы принадлежат нам потому, что мы несчастны; другие — потому, что мы гуманны; многие — потому, что мы смертны. Но большинство вызвано нашей неразумностью. И лишь эти последние неизменно рождают новые.
Ли Хант.

Тот, кто не говорит дурного ни о ком, не делает добра 5
никому.
Посл.

Есть те, что целуют тени, / У таковых лишь призрачное блаженство.
Венецианский купец, ii. 9.

Иные, кому Небеса щедро отсыпали ума, / Нуждаются во стольких же щедротах, чтобы обратить его на пользу.
Поуп.

Некоторые сокровища тяжелы от человеческих слез, как плохо собранный урожай от преждевременного дождевого ненастья; а некоторое золото ярче при солнце, чем в слитках.
Раскин.

Некоторые отряды преследуют кровожадную королеву, / Что вела кроткого Генриха.
3 Ген. VI, ii. 6.

Какой-нибудь деревенский Гэмпден, что с бесстрашной грудью / Противостоял маленькому тирану своих полей, / Какой-нибудь безмолвный безымянный Милтон может покоиться здесь, / Какой-нибудь Кромвель, неповинный в крови своей родины.
Грей. 10

Некоторые добродетели видны лишь в бедствии, а некоторые — в процветании.
Аддисон.

Несколько коротких часиков по ту сторону полуночи.
Бернс.

Некоторая утренняя работа может быть сделана так ладно, / Что весь оставшийся день ее едва ли удастся наверстать.
Тассер.

Иные хотят казаться совершающими великие дела, будучи лишь орудиями и инструментами, подобно глупцу, воображавшему, будто он играет на органе, когда он лишь качал меха.
(?)

Что-то предпринято, что-то сделано, / Заслужило ночной покой.
Лонгфелло. 15

Что-то среднее между помехой и помощью.
Вордсворт.

Подгнило что-то в Датском королевстве.
Гам., i. 4.

Чего-то не хватает науке, пока она не огуманизирована.
Эмерсон.

Кое-что о характере человека можно узнать, наблюдая, когда и как он улыбается. Некоторые люди никогда не улыбаются. Они лишь ухмыляются.
Бови.

Порой из ее глаз / Я получал прекрасные безмолвные послания.
Венецианский купец, i. 1. 20

Иногда идеи обретают плоть; они дышат на нас теплым дыханием; они касаются нас мягкими отзывчивыми руками; они смотрят на нас печальными, искренними глазами и говорят с нами умоляющими тонами.
Джордж Элиот.

Иногда половина лучше целого, / А порой хуже чем ничего; сомневающаяся душа / Подозревает тайну в том, что сокрыто, / И считает остальное лишь хламом.
Д-р Вальтер Смит.

Иногда / Благо — лишиться обещанного блага, / Чтобы мы могли возвысить душу и созерцать / С живой радостью радости, которых мы не можем разделить.
Колридж.

Somnus agrestium / Lenis virorum non humiles domos / Fastidit, umbrosamque ripam — Тихий сон простолюдинов не брезгует скромными жилищами и тенистым берегом.
Гор.

Somnus est imago mortis — Сон — образ смерти.
Циц. 25

Son genre n'est pas le plus grand, mais elle est la plus grande dans son genre — Его род не самый великий, но он величайший в своем роде. (?)

Sonder Falsch wie die Tauben! und ihr beleidiget keinen; / Aber klug wie die Schlangen und euch beleidiget keiner — Чисты как голуби, и вы никому не причините вреда; / Но мудры как змеи, и никто не причинит вреда вам.
Хауг.

Песня — героическое в речи.
Карлейль.

Песня — тон чувства.
Хейр.

Песни могут существовать несонными, но голоса существуют, 30
только когда они звучат.
Ландор.

Достаточно скоро, если достаточно хорошо.
Посл.

Скоро нагреется, скоро остынет.
Посл.

Рано или поздно сильному требуется помощь слабого.
Фр. посл.

Рано поспеет — рано сгниет.
Посл.

Скорее земля / Могла бы обойти вокруг небес, и тесный обхват Времени / Окутать полноту Вечности, / Чем язык смог бы объять бесконечность Любви.
Теннисон. 35

Рано или поздно правда выходит наружу.
Голл. посл.

Убаюканный звуком, король возгордился, / Выиграл все свои битвы сызнова; / И трижды разгромил всех своих врагов, / И трижды убил уже убитых.
Драйден.

[Greek: sophên de misô; mê gar en g' emois domois / Eiê phronousa pleion ê gynaika chrên] — Я ненавижу ученую женщину. Пусть ни одна женщина в моем доме не знает больше, чем подобает женщине.
Еврип.

Грязная и позорная чувственность, самое страшное из зол, вышедших из ящичка Пандоры, развращает каждое сердце и искореняет всякую добродетель.
Фенелон.

Sorex suo perit indicio
— Мышь погибает по собственной вине (букв.: по своему указанию).
Посл.

Печаль нарушает смену времен года и часы покоя, / Обращает ночь в утро, а полдень — в ночь.
«Ричард III».

Скрытая печаль, подобно запертой печи, / Сжигает сердце дотла.
«Тит Андроник», ii. 5.

Печаль издавна порождала больше мелодий, чем веселье.
К. Фитцхью.

Печаль дана нам не ради самой печали, но всегда как урок, из которого мы должны вынести нечто такое, усвоив что, она перестает быть печалью.
Карлейль.

Печаль обращена всегда к самим себе, а не к небу, / Показывая, что мы бережем небо не из любви к нему, / А из страха.
«Мера за меру», ii. 3.

Печаль — враг, но в ней таится и весть от друга. Вся жизнь подобна смерти; и древо Иггдрасиль, достигающее небес, уходит корнями в царство ада; и Бог, Вечный, Благой и Справедливый, пребывает во всем этом.
Карлейль.

Печаль лучше смеха; ибо от печали лица сердце становится лучше.
Библия.

Печаль ни на что не годятся, кроме греха.
Посл.

Печаль — это знание; те, кто знает больше всех, должны глубже всех оплакивать роковую истину: древо познания — вовсе не древо жизни.
Байрон.

Печаль — это тень жизни, движущаяся там, где движется жизнь.
Сэр Эдвин Арнольд.

Печаль — всего лишь ржавчина души. Деятельность очистит и оживит ее.
Джонсон.

Печаль, подобно тяжело висящему колоколу, стоит лишь зазвонить ему, движется собственной силой; затем и небольшое усилие вызванивает скорбный звон.
Шекспир.

Подобная печаль / Соединяет разделенные жизни и заново сшивает / Разрывы, учиненные временем.
Льюис Моррис.

Скорбь духа (подобно Ночи у греков) — мать богов.
Жан Поль.

Печаль словно послана нам для наставления, подобно тому как мы затемняем клетки птиц, когда хотим научить их петь.
Жан Поль.

Печаль, что кроется под маской радости, / Подобна тем весельям, что рок мгновенно обращает в скорбь.
«Троил и Крессида», i. 1.

Печаль не оплатит ни одного долга.
Посл.

Печали подобны грозовым тучам: издалека они кажутся черными, а над нашими головами — едва серыми.
Жан Поль.

Печали часто вырастают из удачи.
Гете.

Высшая скорбь в несчастье — вспоминать о счастливых днях (букв.: Венец печали в печали — вспоминать о более счастливых временах).
Теннисон.

Вспоминаемые печали подслащают нынешнюю радость.
Р. Поллок.

Sors tua mortalis; non est mortale quod optas
— Твой жребий смертен, и ты желаешь того, чего не дозволено смертному.
Овидий.

Настрой свое сердце на терпение; / Удивление этих нескольких дней быстро пройдет.
«Генрих VI, часть 2», ii. 4.

Sotto voce
— Вполголоса.
Ит.

Souffrir est la première chose qu'il doit apprendre, et celle qu'il aura le plus grand besoin de savoir
— Переносить страдания — это первое, чему должен научиться ребенок, и то, что ему будет нужнее всего знать.
Руссо.

Souls made of fire, and children of the sun, 20
with whom revenge is virtue. Young.

Души должны расшириться от созерцания величия Природы, прежде чем они смогут постичь величие человека.
Гейне.

Здравый и достаточный разум в конце концов достается на долю лишь немногим людям, и эти немногие люди осуществляют свое влияние молча.
Гете.

Здравые максимы — зародыши добра; глубоко запечатленные в памяти, они питают волю.
Жубер.

Звучи, звучи, горн, труби, флейта! / Возвести всему чувственному миру: / Один наполненный до краев час славной жизни / Стоит века без имени.
Скотт.

Звени, громкий тимпан, над темным морем Египта! / Иегова восторжествовал, Его народ свободен.
Мур.

Трубите, трубы! — пусть развеваются наши кровавые знамена; / И либо победа, либо могила.
«Генрих VI, часть 3», ii. 2.

Soupçon est d'amitié poison
— Подозрение — яд для дружбы.
Фр. посл.

Горькое горе любит компанию / И неизменно стремится встать в ряд с другими бедами.
«Ромео и Джульетта», iii. 2.

Souvent la perfidie retourne sur son auteur
— Вероломство часто падает обратно на голову своего автора.
Фр.

Сей добрые дела — и пожнешь радость.
Посл.

Soyez comme l'oiseau, posé pour un instant / Sur des rameaux trop frêles, / Qui sent ployer la branche et qui chante pourtant, / Sachant qu'il a des ailes
— Будь подобен птице, что на мгновение присела на слишком хрупкую ветвь, чувствует, как она прогибается под ней, но все же продолжает петь, зная, что у нее есть крылья.
Виктор Гюго.

Soyez ferme
— Будь тверд.
Девиз.

Soyons doux, si nous voulons être regrettés. La hauteur du génie et les qualités supérieures ne sont pleurées que des anges
— Будем мягки, если хотим, чтобы о нас сожалели. О величии гения и высших качествах плачут лишь ангелы.
Шатобриан.

Пространство — это изваяние Бога.
Жубер.

Трать лишь ради сбережения, и сберегай лишь ради траты.
Посл.

Пожалеешь розгу — испортишь ребенка.
Посл.

Sparen ist grössere Kunst als erwerben
— Экономить — большее искусство, чем зарабатывать.
Нем. посл.

Бережливость или траты — твою мудрость видно / В том, чтобы всегда держаться золотой середины.
Лукиан.

Говорите истину каждый со своим ближним.
Св. Павел.

Говорите мягко! — это пустяк, / Упавший в глубокий колодец сердца.
Аноним.

Говори между двумя врагами так, чтобы, если они впоследствии станут друзьями, тебе не пришлось краснеть.
Саади.

Говори мало и по существу.
Посл.

Говори мало, но говори правду.
Посл.

Не говори дурного о человеке, если не знаешь этого наверняка, а если знаешь, то спроси себя: «Зачем я это рассказываю?»
Лафатер.

Ничего не говори до тех пор, пока тебе нечего сказать; и заботься просто и нераздельнымы мыслями о правдивости своей речи.
Карлейль.

Не сули себе мира, когда ты со всех сторон окружен многочисленными и неутомимыми врагами.
Фома Кемпийский.

Вспомни черта, вот и он (букв.: Говори о дьяволе, и он появится).
Шотл. посл.

Говорите обо мне так, как я есть; ничего не смягчайте / И ничего не приписывайте по злобе. Тогда вам придется говорить / О том, кто любил не мудро, а чересчур страстно.
«Отелло», v. 2.

Заговори, чтобы я тебя увидел.
Аддисон.

Говори правду, и вся природа, и все духи помогут тебе неожиданной поддержкой; все сущее и бессловесное станет поручителем, и сами корни травы под землей, кажется, шевелятся и двигаются, чтобы свидетельствовать за тебя.
Эмерсон.

Говори правду — и посрамишь дьявола.
Посл.

Скажи сынам Израилевым, чтобы они шли вперед.
Библия.

Отзывайся хорошо об отсутствующих всегда, когда представляется удобная возможность.
Судья Хейл.

Отзывайся хорошо о своем друге; о своем враге не говори ничего.
Посл.

Говори, когда к тебе обращаются, и приходи, когда тебя зовут.
Посл.

Высказывай свое самое искреннее, думай о своем самом мудром; между тобой и фактом все еще лежит великая пропасть.
Карлейль.

Речь дается от природы, молчание — от понимания.
Нем. посл.

Многословие — признак тщеславия; ибо тот, кто щедр на слова, скуп на деле.
Сэр У. Рэли.

Говорить бездумно — стрелять без цели.
Посл.

Spectatum veniunt, veniunt spectentur ut ipsæ
— Дамы приходят посмотреть, приходят также и для того, чтобы на них самих посмотрели.
Овидий.

Spectemur agendo
— Пусть нас судят по нашим делам.
Девиз.

Призраки существуют только для тех, кто желает их видеть.
Хольтей.

Размышления должны иметь свободный ход и бесстрашно смотреть на все тридцать две стороны света, куда бы и как бы им ни вздумалось.
Карлейль.

Речь, даже самая обыденная, имеет нечто от песни.
Карлейль.

Язык дан человеку для того, чтобы скрывать свои мысли.
Талейран.

Речь — лентяй и ленивец, но глаза излучают электрический флюид, который сгущает все элементы чувств и страсти в одно-единственное испарение.
Хорас Смит.

Речь — это внешняя мысль, а мысль — внутренняя речь.
Ривароль.

Речь подобна развернутому гобелену, на котором изображения видны отчетливо; а мысли подобны гобелену в тюке, где фигуры свернуты вместе.
Фемистокл, цитируемый Бэконом.

Речь — это утро для разума; она распространяет прекрасные образы, которые иначе лежат свернутыми или затуманенными в душе.
Натаниэль Ли.

Речь — это сила: речь создана для того, чтобы убеждать, обращать в свою веру, принуждать. Она призвана вывести другого из его дурного понимания в ваше доброе понимание.
Эмерсон.

Речь — дар всех, а мысль — лишь немногих.
Катон.

Речь слишком часто является не искусством скрывать мысль, а искусством полностью заглушать или приостанавливать мысль, так что скрывать становится нечего.
Карлейль.

Говорить о самом себе следует редко и тщательно выбирая слова.
Бэкон.

Речь, не ведущая к действию, а тем более препятствующая ему, — это обуза на земле.
Карлейль.

Быстрое исполнение — мать удачи.
Посл.

Spem gregis
— Надежда стада.
Вергилий.

Spem pretio non emo
— Я не плачу деньги за пустые надежды.
Теренций.

Не трать деньги в надежде на будущее.
Джордж Герберт.

Sperat infestis, metuit secundis / Alteram sortem bene præparatum / Pectus
— Сердце, хорошо подготовленное к невзгодам, надеется на перемену участи, а в процветании ее опасается.
Гораций.

Sperate, et vosmet rebus servate secundis
— Надейтесь и сберегайте себя для счастливых времен.
Вергилий.

Speravi
— Я надеялся.
Девиз.

Speravimus ista / Dum fortuna fuit
— Я надеялся на это некогда, пока фортуна была благосклонна.
Вергилий.

Spero meliora
— Надеюсь на лучшее.
Девиз.

Spes bona dat vires, animum quoque spes bona firmat; / Vivere spe vidi qui moriturus erat
— Добрая надежда придает силы, добрая надежда укрепляет и дух; я видел, как тот, кто был при смерти, оживал благодаря надежде.

Spes mea Christus
— Христос — моя надежда.
Девиз.

Spes mea in Deo
— Моя надежда — в Боге.
Девиз.

Spes sibi quisque
— Каждый должен надеяться только на самого себя.
Вергилий.

Spes tutissima cœlis
— Самая надежная надежда — на небесах.
Девиз.

Spesso chi troppo fa, poco fa
— Часто тот, кто делает слишком много, делает мало.
Ит. посл.

Spesso d'un gran male nasce un gran bene
— Из великого зла часто рождается великое благо.
Ит. посл.

Spesso i doni sono danni
— Подарки часто оказываются убытками.
Ит. посл.

Spesso la tardità ti toglie l'occasione et la celerità le forze
— Медлительность часто лишает нас возможности, а слишком большая поспешность — сил.
Макиавелли.

Не растрачивай утро (квинтэссенцию дня) на развлечения, ибо сам сон — уже развлечение. Не добавляй же приправу к приправе.
Фуллер.

Прядильщица, пряди тише, ты мешаешь мне. Я молюсь.
Португ. погов.

Спиноза был человеком, упоенным Богом (Gott-getrunkener Mensch).
Новалис.

Дух есть творец. Дух имеет жизнь в самом себе. И человек во все времена и во всех странах воплощает его в своем языке как Отца.
Эмерсон.

Дух Природы! / Чистое излияние твоей сущности пульсирует / Одинаково в каждом человеческом сердце. / Ты вечно воздвигаешь там / Свой престол власти непререкаемой; / Ты — судья, под кивком которого / Краткая и хрупкая власть человека / Бессильна, как ветер, / Праздно проносящийся мимо. / Твой трибунал превосходит / Видимость человеческой справедливости, / Как Бог превосходит человека.
Шеллинг.

Духовная сила начинается с направления животной силы на цели, отличные от эгоистических.
Раскин.

Духи не касаются тонко струн / Иначе как ради высоких целей, и Природа не дарует / Ни малейшей доли своего превосходства, / Но, подобно бережливой богине, сама определяет / Себе славу кредитора, / Получая и благодарность, и проценты.
«Мера за меру», i. 1.

Духи, когда пожелают, / Могут принимать любой пол или оба.
Мильтон.

Духовная музыка может проистекать только из диссонансов, приведенных в унисон; но без зла не было бы добра, так как победа возможна лишь благодаря битве.
Карлейль.

Вопреки всем эльфам-критикам, / Тот, кто хочет заставить нас чувствовать, должен чувствовать сам.
Берк.

Вопреки пожирающему Время ненасытному аппетиту, / Усилие сего мгновения может купить / Ту честь, что притупит острие его косы / И сделает нас наследниками всей вечности.
«Бесплодные усилия любви», i. 1.

Splendida vitia
— Блестящие пороки.
Тертуллиан о языческих добродетелях.

Splendide mendax
— Благородно лживый или неверный.
Гораций.

Spolia opima
— Богатейшая добыча.

Спорт — это цветение и сияние идеального здоровья.
Эмерсон.

Sprechen ist silbern, Schweigen ist golden
— Слово — серебро, молчание — золото.
Швейцарск. изр.

Sprich nicht von Zeit, sprich nicht von Raum, / Denn Raum und Zeit sind nur ein Traum, / Ein schwerer Traum, den nur vergisst, / Wer durch die Liebe glücklich ist
— Не говори о времени, не говори о пространстве, ибо пространство и время — лишь сон, тяжелый сон, который забывает лишь тот, кто счастлив в любви.
Боденштедт.

Sprich vom Geheimniss nicht geheimnissvoll
— Не говори таинственно о том, что является тайной.
Гете.

Святая Тереза весьма точно определяет дьявола как несчастного, который не знает, что такое любить.
К. Й. Вебер.

Коли в тебя кто хочет — / Ни один удар не убьет душу.
Рэли.

Stabat mater dolorosa / Juxta crucem lacrymosa / Qua pendebat Filius
— Стояла мать скорбящая, плача у креста, на котором висел Сын.

Stabit quocunque jeceris
— Он устоит, как бы вы его ни бросили.
Девиз на треногом гербе острова Мэн.

Застой — это нечто большее, чем смерть, это также и тление.
Симмс.

Не оскверняй (не пятнай) свою невиновность слишком глубоким негодованием и не умаляй сияния своего венца гневом, нетерпением и рвением оправдаться.
Фома Кемпийский.

Стоит твердо! стоять или пасть — / Свободно в твоем собственном решении.
Мильтон.

Не соблюдай порядок своего ухода, / Но уходи немедленно.
«Макбет», iii. 4.

«Отойди от моего солнца». Диоген — Александру Великому, что заставило Александра заметить: «Если бы я не был Александром, я стал бы Диогеном».

Стойте и увидите спасение Господне.
Библия.

Мужественно противостой скорбям и держись как мужчина.
Фома Кемпийский.

Станьте на путях ваших, и рассматривайте, и расспросите о путях древних, где путь добрый, и идите по нему.
Библия.

Опираясь на то, что мы слишком долго несли / Согнув плечи и потупив взор, / Мы можем разглядеть — невиданный прежде — / Путь к высшим предназначением.
Лонгфелло.

Stant cætera tigno
— Остальное держится на балке.
Девиз.

Stare super vias antiquas
— Следовать старым путям (букв.: Стоять на старых дорогах).

Stark est des Menschen Arm, wenn ihn Götter stützen
— Крепка рука человека, если боги поддерживают ее.
Шиллер.

Звезды смотрят на меня с жалостью из своих безмятежных и молчаливых мест, подобно глазам, блестящим от слез над горькой участью человека. Арктур и Орион, Сириус и Плеяды все так же сияют на своих путях, ясные и юные, как тогда, когда пастух впервые заметил их на равнине Сенар!
Карлейль.

Stat sua cuique dies; breve et irreparabile tempus / Omnibus est vitæ; sed famam extendere factis, / Hoc virtutis opus
— У каждого свой назначенный день; краток и невозвратим для всех срок жизни; но умножить славу своими делами — в этом доблесть.
Вергилий.

Государства следует называть счастливыми и благородными постольку, поскольку они правильно определяют, кто раб, а кто свободен.
Карлейль.

Мудрые государственные деятели / Создают необходимость, как скульптор глину, / По собственному образцу.
Теннисон.

Statio bene fida carinis
— Надежная гавань для кораблей.
Девиз.

Status quo ante bellum
— Положение, существовавшее между воюющими сторонами до начала войны.

Status quo, или Statu quo, или In statu quo
— Положение, в котором находился предмет.

Помедли немного, чтобы быстрее прийти к концу.
Сэр Эмиас Паулет.

Постоянное, прочное благо не может происходить из внешней причины, поскольку все происходящее из внешних источников неизбежно колеблется по мере их колебания. Что же тогда остается, кроме внутренней причины — в праведности поведения?
Джеймс Харрис.

Пар сейчас не сильнее, чем сто лет назад, но его лучше используют.
Эмерсон.

Steckenpferde sind theurer als arabische Hengste
— Коньки-горбунки (хобби) дороже арабских жеребцов.
Нем. посл.

Крут и тернист путь богов.
Порфирий.

Крутые вершины нельзя преодолеть иначе как извилистыми тропами.
Гете.

Stemmata quid faciunt? Quid prodest, Pontice, longo / Sanguine censeri?
— Чего стоят родословные? Какая польза, Понтик, цениться по древности твоего рода?
Ювенал.

Шаг за шагом зайдёшь далеко.
Посл.

Походка разнится не меньше человеческого лица.
Дж. М. Барри.

Строгая точность в расследовании, смелое воображение в изложении и дополнении — вот два крыла, на которых парит история (или порхает и ковыляет).
Карлейль.

Суровая дочь голоса Божия.
Вордсворт (о Долге).

Лемех суровой Руины радостно вонзается / Прямо в твое цветение.
Бернс.

Stet
— Пусть остается (в тексте).

Stet fortuna domus
— Да пребудет фортуна дома.
Девиз.

Stets ist die Sprache kecker als die That
— Речь всегда смелее действия.
Шиллер.

Stets liegt, wo das Banner der Wahrheit wallt, / Der Aberglaube im Hinterhalt
— Где развевается знамя истины, там всегда в засаде таится суеверие.
Платен.

Stets zu spät kommt gute Kunde, / Schlechte Kunde zu frühe
— Добрые вести всегда приходят слишком поздно; дурные — всегда слишком рано.
Боденштедт.

Управляющий или заместитель может преуспеть: но сам господин обязан хлопотать в отправлении правосудия.
Сервантес.

Натужная (а) и тяжеловесная манера столь же дурна в письме, сколь и в беседе… Живость и остроумие грациозны в письмах точно так же, как и в беседе.
Блэр.

Упрямый в мнениях, всегда неправый, / Был всем понемногу и ничем надолго; / Но за течение одного оборотного месяца / Был химиком, скрипачом, государственным деятелем и шутом.
Драйден.

Все дороже становится человечество, / По мере того как мы учимся.
Джин Ингелоу.

Всегда носите в правой руке кроткий мир, / Чтобы заставить замолчать завистливые языки.
«Генрих VIII», iii. 2.

Тихие люди опасны.
Лафонтен.

Всегда возноси молящий голос за добро, / Но оставь Небесам меру и выбор.
Джонсон.

Все еще кажется странным, что ты будешь жить вечно? Разве менее странно, что ты вообще живешь? Это чудо, и ничего более.
Юнг.

Тихие свиньи все помои съедают.
Посл.

Все же зрелище слишком великой красоты ослепляет нас, и мы теряем / Чувство земного великолепия, обретая небесное.
Льюис Моррис.

Все так же открываются небеса, как встарь, / Зачарованному взору, о, много ближе / И ярче, чем прежде.
Льюис Моррис.

Все они смотрели, и удивление все росло, / Что одна маленькая голова могла вместить все, что он знал.
Голдсмит.

Все же смиренной душе / Он Себя дарует, / И для Своей колыбели и Своего трона / Избирает чистых сердцем.
Кебл.

Still und bewegt
— Спокойный и взволнованный.
Девиз Рахель.

В тихом омуте черти водятся (букв.: Тихие воды глубоки).
Посл.

Самые тихие ручьи часто омывают прекраснейшие луга, / И птица, которая меньше всего порхает, дольше всех остается на крыле.
Купер.

Неподвижность тела и твердость черт лица — явные признаки хорошего воспитания. Вульгарные люди не могут сидеть спокойно, или по крайней мере они должны двигать конечностями или лицом.
Холмс.

Stirb, Götz, du hast dich selbst überlebt
— Умри, Гёц, ты пережил самого себя.
Гете.

Stirb und werde! / Denn so lang du das nicht hast, / Bist du nur ein trüber Gast / Auf der dunkeln Erde
— Умри и стань! / Ибо до тех пор, пока ты не познал этого, / Ты лишь тусклый гость / На темной земле.
Гете.

Беспокойные души живут в одиночестве: / Напишите на других: «Здесь лежит такой-то».
Джордж Герберт.

Sto pro veritate
— Стою за правду.
Девиз.

Воды украденные сладки, и утаенный хлеб приятен.
Библия.

Каменщики собрали купол собора Святого Павла, но Врен подвесил его в воздухе.
Уиллмотт.

Каменные преграды не могут удержать любовь; / И что любовь может сделать, на то любовь дерзает пойти.
«Ромео и Джульетта», ii. 2.

Запас зерна, о царь! — лучший из запасов. Драгоценный камень, брошенный в рот, не поддержит жизнь.
Хитопадеша.

Store Ord giöre sielden from Gierning
— Громкие слова редко сопровождаются добрыми делами.
Дан. посл.

Бури заставляют дубы пускать корни глубже.
Посл.

Тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их.
Иисус.

Странный обман! Никто не прожил бы прошлые годы снова; / И все же все надеются на удовольствия в том, что еще осталось; / И из осадка жизни надеются получить / То, чего не мог дать первый бурный бег.
Драйден.

Странна жизнь человека, и роковы или предопределены мгновения, / На которых поворачиваются, как на петлях, врата несокрушимой стены!
Лонгфелло.

Странное ремесло — адвокатура. Ваш интеллект, ваш высший небесный дар, вывешен в витрине магазина, как заряженный пистолет на продажу; он либо вышибет мозги пагубному негодяю, либо (в некотором смысле) спасительному судебному приставу негодяя, как вам будет угодно выбрать, за вашу гинею.
Карлейль.

Чужеземец или земляк для меня / Всегда будут одинаково желанны. / Расспрашивать какого-либо гостя о его имени, / Или чей он, или откуда он пришел, / Я считаю, никак не может быть делом того, / Кто обладает гостеприимным сердцем.
Македоний.

Соломинки показывают, в какую сторону дует ветер.
Посл.

Только сила знает борьбу; слабость лежит ниже даже поражения и рождается побежденной.
Мадам Свечина.

Сила, вместо того чтобы быть резвым дитя страстей, растет в схватках с ними и повергая их.
Дж. М. Барри.

Сила нуждается в поддержке гораздо больше, чем слабость. Пёрышко долго держится в воздухе.
Мадам Свечина.

Сила ума заключается в упражнении, а не в покое.
Поуп.

Сила ума покоится на трезвости, ибо она оберегает разум от омрачения страстью.
Пифагор.

Сила была добродетелью язычества; послушание — добродетель христианства.
Хэр.

Strenua nos exercet inertia; navibus atque / Quadrigis petimus bene vivere; quod petis hic est
— Суетное безделье не дает нам покоя; на кораблях и колесницах мы стремимся жить праведно. То, что ты ищешь, здесь.
Гораций.

Строгие законы подобны стальным корсетам, полезным для растущих конечностей; но когда суставы окрепнут, они не помощники, а бремя.
Сэр Фрэнсис Фэйн.

Строгая пунктуальность — пожалуй, самая дешевая добродетель, способная придать вес в остальном совершенно ничтожному характеру.
Дж. Ф. Бойес.

Строго говоря, воображение никогда не подчиняется; оно всегда является правящей и божественной силой, а остальная часть человека служит ему лишь инструментом, на котором оно играет, или табличкой, на которой оно пишет: ясно и возвышенно, если воск гладкий, а струны чистые, гротескно и дико, если они запятнаны и порваны.
Раскин.

Ударь, но выслушай.
Фемистокл — Еврибиаду перед Саламинским сражением.

Сплющи толстую круглость мира! / Расколи формы Природы, разом пролей все зародыши, / Создающие неблагодарного человека!
«Король Лир», iii. 2.

Бей тех, кто ранит, и не рань тех, кто помогает.
«Генрих VI, часть 1», iii. 3.

Куй железо, пока горячо.
Посл.

Бросающиеся в глаза манеры — дурные манеры.
Роберт Холл.

Снимите с епископа фартук, с адвоката мантию, а с беделя треуголку — кто они? Люди, простые люди. Достоинство, а порой даже и святость — в большей степени вопросы пальто и жилета, чем некоторые думают.
Диккенс.

Боритесь изо всех сил, но ешьте и пейте как друзья.
«Укрощение строптивой», i. 2.

Не борись против течения.
Книга Премьера Иисуса, сына Сирахова.

Старайся исполнить свой долг; тогда ты узнаешь, что́ кроется в тебе.
Гете.

Стремясь к лучшему, мы часто порртим то, что хорошо.
Посл.

Сильный характер выкристаллизовывается из пены в свое собственное место и силу или бессилие.
Раскин.

Сильные характеры проявляются в перемене обстановки, кроткие — в постоянстве.
Жан Поль.

Сильное самомнение, подобно новому принципу, легко увлекает все за собой, хотя и стоит выше здравого смысла.
Локк.

Сильное чувство должно рождать поэзию.
Мозес Харви.

У сильных людей сильные недуги.
Нем. посл.

Сильные страсти — это жизнь мужественных добродетелей. Но они не обязательно должны быть злыми только потому, что они страсти и потому что они сильны. Страсти можно уподобить породистым коням, которым нужны тренировка и узда лишь для того, чтобы помочь тем, кого они несут, одержать самые славные победы.
Симмс.

Сильные причины рождают сильные поступки.
«Король Иоанн», iii. 4.

Сильный Сын Божий, бессмертная Любовь, / Которую мы, не видя Твоего лица, / Верой и только верой обнимаем, / Веруя там, где не можем доказать.
Теннисон.

Крепче стали / Меч духа; / Быстрее стрел / Жизнь правды; / Больше гнева / Любовь, и она побеждает.
Лонгфелло.

Сильнейшие умы — / Часто те, о ком шумный мир / Слышит меньше всего.
Вордсворт.

Занятия науками совершенствуют природу и совершенствуются опытом.
Бэкон.

Науки служат для удовольствия, для украшения и для способностей.
Бэкон.

Studiis et rebus honestis
— Честными занятиями и делами.
Девиз.

Studiis florentem ignobilis oti
— Предающимся занятиям бесславного досуга.
Вергилий.

Studio minuente laborem
— Энтузиазм уменьшает усталость.
Овидий.

Учеба придает уму силу; беседа — изящество.
Темпл.

Учеба подобна славному солнцу небес, / Которое не исследовать глубоко дерзкими взглядами.
«Бесплодные усилия любви», i. 1.

Учеба — бич детства, стихия юности, утешение зрелости и бальзам старости.
Ландор.

Изучение Библии удержит любого человека от вульгарности в стиле.
Колридж.

Изучай лучшие и величайшие вещи, что существуют, / Но сохраняй скромное мнение о самом себе.
Сэр Дж. Дэвис.

Изучай прошлое, если хочешь угадать будущее.
Конфуций.

Познай самого себя; какой чин или какую степень / Мудрый Творец предназначил тебе.
Драйден.

Старайся быть тихим; занимайся своими собственными делами, а суетливый, придирчивый, тщеславный и интригующий мир пусть следует собственным замыслам.
Фома Кемпийский.

Старайся быть тем, чем хочешь казаться.
Джон Бейт.

Stulta maritali jam porrigit ora capistro
— Он уже протягивает свою глупую голову к супружеской упряжи (узде).
Ювенал.

Stultus nisi quod ipse facit, nil rectum putat
— Дурак считает правильным только то, что делает сам.

Stulti sunt inumerabiles
— Глупцам нет числа.
Эразм.

Stultitiam dissimulare non potes nisi taciturnitate
— Глупость нельзя скрыть иначе как молчанием.

Stultitiam patiuntur opes
— Богатство позволяет быть глупым.
Гораций.

Stultitiam simulare loco, sapientia summa est
— Притвориться глупым к месту — высшая мудрость.

Stultorum incurata malus pudor ulcera celat
— Ложный стыд глупцов заставляет их скрывать неизлеченные раны.
Гораций.

Stultum est timere quod vitari non potest
— Глупо терзаться тем, чего нельзя избежать.
Сир.

Stultus es, rem actam agis
— Ты глупец; занимаешься тем, что уже сделано.
Плавт.

Stultus labor est ineptiarum
— Труд глуп, когда он расточается на пустяки.
Марциал.

Stultus, qui, patre occiso, liberos relinquat
— Тот глупец, кто, убив отца, оставляет в живых детей.
Посл.

Stultus semper incipit vivere
— Дурак всегда начинает жить заново.
Посл.

Stunden der Noth vergiss, doch was sie dich lehrten, vergiss nie
— Забудь часы нужды, но то, чему они тебя научили, не забывай никогда.
Гесснер.

Уязвленные узостью нашей жизни, сделанной тесной / Специально ради того, чтобы подсластить просторную жизнь.
Браунинг.

Глупые люди и необразованные люди не заботятся о тонких различиях. У них всегда есть решительные мнения.
Уильям Блэк.

Глупые люди движутся как манекены, в то время как каждый сустав умного человека красноречив.
Шопенгауэр.

У глупости есть свое возвышенное, равно как и у гения.
Виланд.

Глупость лишена тревоги.
Гете.

Sturm- und Drang-Periode
— Период бури и натиска. Литературный период в Германии, произведения которого были вдохновлены страстью к сильным страстям и бурным действиям.

Стиль — это одежда мыслей.
Честерфилд.

Стиль — это физиономия ума.
Шопенгауэр.

Стиль — это то, что придает мысли ценность и хождение.
Амиель.

Стиль можно определить как правильные слова на правильных местах.
Свифт.

Stylo inverso
— Обратной стороной пера.


Stylum vertere
— Изменить или исправить стиль.

Sua cuique Deus fit dira cupido
— Каждый делает своим богом собственную зловещую страсть.
Вергилий.

Sua cuique quum sit animi cogitatio, / Colorque proprius
— Поскольку у каждого человека свой собственный способ мышления и свой особый нрав.
Федр.

Sua cuique vita obscura est
— Жизнь каждого человека темна для него самого.

Sua cuique voluptas
— У каждого свой вкус.

Sua quisque exempla debet æquo animo pati
— Каждый должен с покорностью сносить то, что проистекает из его собственного примера.
Федр.

Suave, mari magno turbantibus aequora ventis / E terra magnum alterius spectare laborem!
— Как увлекательно, когда на великом море ветры вздымают воды в валы, наблюдать с суши за чужими бедствиями!
Лукреций.

Suavis est laborum præteritorum memoria
— Сладостна память о перенесенных невзгодах.
Цицерон.

Suaviter et fortiter
— Мягко и твердо.
Девиз.

Suaviter in modo, fortiter in re
— Мягко в обращении, твердо в деле.
Девиз.

«Suaviter in modo, fortiter in re», — я не знаю другого правила, столь же безупречно полезного и необходимого во всех сферах жизни.
Честерфилд.

Sub cruce candida
— Под чистым белым крестом.
M.

Sub cruce salus
— Спасение под крестом.
M.

Sub fine
— В конце.

Sub hoc signo vinces
— Под этим знаком (крестом) ты победишь.
M.

Sub initio
— В начале.

Sub Jove
— Под открытым небом.
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Sub judice lis est
— Дело еще не решено судом.

Sub pœna
— Под страхом наказания.
L.

Sub reservatione Jacobæo
— С оговоркой св. Иакова, а именно: если на то будет воля Господня.

Sub rosa
— Под розой; конфиденциально.

Sub silentio
— Молча,
т. е.
без привлечения внимания.
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Sub specie æternitatis
— В форме вечности,
т. е.
как частное проявление всеобщего закона.

Победи судьбу и напряги человеческие силы до предела; и если после всех трудов не придет успех, то кого винить?
Хитопадеша.

Sublata causa tollitur effectus
— С устранением причины устраняется и следствие.
L.

Не знаю в этом мире ничего более возвышенного, чем святой крестьянин, который должен внешним образом трудиться ради удовлетворения низших человеческих потребностей и в то же время внутренне трудиться ради высших. Такой человек перенесет тебя в самую Назарет.
Карлейль.

Sublimi feriam sidera vertice
— Гордой главой я коснусь звезд.
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Гор.

Возвышенное родом из евреев.
Колридж.

Смирение перед одной несправедливостью часто навлекает другую.
Посл.

Subtilis veterum judex et callidus audis
— Ты слывешь тонким и искушенным знатоком старины.
Гор.

Тонкость может обмануть вас, честность — никогда.
Оливер Кромвель.

Низвергая сильных мира сего и мудрецов века, /
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Простотой и кротостью.
Мильтон.

Succedaneum
— Заменитель.

Успех (по законам конкуренции) всегда означает ровно столько победы над ближним, сколько необходимо, чтобы получить руководство его трудом и присвоить себе его прибыль. В этом истинный источник всех великих богатств.
Раскин.

Успех освящает самые гнусные преступления.
Сен.

Успех? Если дело несправедливо, ты не преуспел.
Карлейль.

Успех в большинстве случаев зависит
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от знания того, сколько времени требуется для достижения успеха.
Монтескье.

Успех на войне, подобно милосердию в религии, покрывает множество грехов.
Ср. К. Напир.

Успех полон надежд, пока люди не достигли его, а затем он кажется гнездом, из которого улетела птица.
Уорд Бичер.

Успех сладок; тем слаще, чем дольше он откладывался и чем через большие трудности и поражения был достигнут.
А. Б. Олкотт.

Успех — дитя дерзости.
Дизраэли.

Успех заставляет людей казаться значительнее, если размышление
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не измеряет их истинной меркой.
Жубер.

Успех порождает успех, как деньги делают деньги.
Шамфор.

Успех часто стоит дороже, чем он того заслуживает.
Э. Виглсворт.

Успех многих толкает к гибели.
Федр.

Успех бросает вуаль на дурные поступки людей.
Демосфен.

Успех! Перед тобой, как перед богом, гнут колени
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люди.
Эсхил.

Счастливая любовь снимает груз с наших сердец и возлагает его на наши плечи.
Бови.

Тот друг, кто говорит любезности в лицо, а за спиной рушит твои замыслы, подобен кувшину яду с поверхностью из молока.
Хитопадеша.

Тот гений, которым непременно должны обладать философы, редко встречается во всех своих проявлениях в одном человеке; напротив, его различные грани обычно зарождаются в разных людях.
Платон.

В таком заговоре обязательно должна замешаться женщина.
Ричардсон.

Те, кто не заботится о себе, едва ли
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могут заботиться о других.
Фалес.
(?)

Те, кто состоит в браке, хотят вырваться оттуда, а те, кто вне его, стремятся туда попасть.
Цитата Эмерсона.

Каков человек внутри, таково и его суждение вовне.
Фома Кемпийский.

Из чего сотворены мы сами, таковы мы и есть.
«Двенадцатая ночь»
, ii. 2.

Так было и будет под солнцем: /
Многие вечно трудятся ради одного.
Байрон.

Такова надежда, драгоценный дар Небес борющимся
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смертным; она проникает, подобно некой утонченной эссенции с небес, во все вещи, как добрые, так и дурные.
Диккенс.

Таков облик этого берега; /
Это Греция, но уже не живая Греция! /
Так холодно-сладостна, так смертельно прекрасна, /
Мы вздрагиваем: в ней нет больше души.
Байрон.

Постигают прелесть сельской жизни лишь те, кто способен мыслить, находясь там; тогда они готовы к уединению, и в таком случае уединение готово для них.
Драйден.

Такие штуки строит бурная фантазия, /
Что если б вздумала предчувствовать хоть радость, /
Она тотчас находит вестника той радости; /
Иль в темноте ночной страстей воображение /
Куст за медведя с легкостью почтет.
«Сон в летнюю ночь»
,
v. 1.

Какая битва белого и красного на ее щеках.
«Укрощение строптивой»
, iv. 5.

Suche die Wissenschaft als würdest ewig du
55
hier sein, / Tugend, als hielte der Tod dich
schon am sträubenden Haar
— Стремись к знаниям так, будто будешь жить здесь вечно; к добродетели — так, будто смерть уже держит тебя за встопорщенные волосы.
Гердер.

Sucht nur die Menschen zu verwirren, /
Sie zu befriedigen ist schwer
— Старайтесь лишь запутать людей; удовлетворить их трудно.
Гете,
театральный директор в «Фаусте».

Внезапный всплеск доброжелательности может быть потушен одним дуновением холода; но та привязанность, которую долгие годы связывают с множеством обстоятельств и событий, хотя на время и может быть заглушена отвращением или обидой, обоснованной или нет, ежечасно возрождается благодаря случайным воспоминаниям.
Джонсон.

Внезапная любовь излечивается последней.
Лабрюйер.

Внезапные решения, подобно внезапному подъему ртути в барометре, свидетельствуют лишь о переменчивости погоды.
Хейр.

Внезапная бурная популярность проистекает скорее от частичного помешательства с обеих сторон, чем от ясного понимания, и предвещает беду всем, кто с ней связан.
Карлейль.

Suer sang et eau
— Надрываться, трудиться в поте лица (
букв.
лить пот и кровь).
Франц. изр.

Пустите детей приходить ко мне и не препятствуйте им, ибо таковых есть Царствие Небесное.
Иисус.

Не позволяй ни одному часу ускользнуть без должной пользы.
Фома Кемпийский.

Позволяй вести себя во всем, кроме чувств и мыслей.
Заллет.

Долготерпение — отличительный знак всего нашего племени.
«Венецианский купец»
, i. 3.

Страдания в человеческой жизни в очень широкой степени носят замещающий характер.
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Уорд Бичер.

Страдание — часть божественного замысла.
Уорд Бичер.

Страдание — мать глупцов, разум — мудрецов.
(?)

Страдание, выпадающее на нашу долю в ходе природы, по воле случая или судьбы, «при прочих равных условиях» («ceteris paribus») не кажется столь болезненным, как страдание, причиняемое нам произвольной волей другого.
Шопенгауэр.

Довольствуйся малым благом своим, сколь бы оно ни было скромно, ибо /
Имя накопительства — ненависть, а восхождение чревато шаткостью (неуверенностью); /
Похвала влечет зависть, а благополучие омрачено во всем.
Чосер.

Самомнение есть смесь тщеславия и невежества.
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Темпл.

Довольно для каждого дня своей заботы.
Иисус.

Достаточно обеспеченный изнутри, он мало в чем нуждается извне.
Гете о поэте.

Sufficit huic tumulus, cui non suffecerit orbis
— Теперь ему достаточно могилы, которой не был достаточен весь мир.
По поводу Александра Великого.

Suffundere malis hominis sanguinem, quam offundere
— Стремись заставить человека покраснеть за его вину, а не проливать его кровь.
Теренций.

Suggestio falsi
— Внушение ложного.
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Sui cuique mores fingunt fortunam
— Судьбу каждого человека формируют его собственные нравы.
Корнелий Непот.

Sui generis
— Своего рода; уникальный в своем роде.

Sui juris
— В своем собственном праве.
L.

Suis stat viribus
— Он держится собственной силой.
M.

Сообразуйте движение с речью, речь с движением; соблюдая при этом главное: не переступайте через естественную скромность.
25
«Гамлет»
, iii. 2.

Suivez raison
— Следуй разуму.
M.

Sum quod eris, fui quod es
— Я то, чем ты будешь, я был тем, кто ты есть.

Подытоживай по вечерам то, что ты сделал за день; /
И по утрам — то, что тебе предстоит сделать.
Джордж Герберт.

Sume superbiam quæsitam meritis
— Прими гордое положение, завоеванное твоими заслугами.
Гор.

Sumite materiam vestris, qui scribitis, æquam /
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Viribus, et versate diu, quid ferre recusent, /
Quid valeant humeri
— Те, кто пишет, выбирайте предмет, соответствующий вашим силам, и долго взвешивайте, что способны вынести ваши плечи и с чем они справиться не могут.
Гор.

Summa bona putas, aliena vivere quadra
— Ты считаешь высшим благом кормиться чужими крохами.
Ювенал.

Summa petit livor
— Зависть метит высоко.
Овидий.

Summa sequor fastigia rerum
— Я изложу главные вехи событий.
Вергилий.

Summa summarum
— Итог всему, в общем и целом.
Плавт.

Summæ opes inopia cupiditatum
— Богаче всех тот,
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кто беднее в своих желаниях.
Сен.

Summam nec metuas diem, nec optes
— Не бойся своего последнего дня и не призывай его.
Марциал.

Summum bonum
— Высшее благо.

Summum crede nefas animam præferre pudori, /
Et propter vitam vivendi perdere causas
— Считай величайшим нечестием ставить жизнь выше чести и ради одного лишь существования жертвовать смыслом жизни.
Ювенал.

Summum jus sæpe summa injuria est
— Высшая справедливость часто оборачивается величайшей несправедливостью.
Циц.

[Greek: syn d' ananka pan kalon] — Все прекрасное
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прекрасно по внутренней необходимости.
Пиндар.

Лучи солнца одинаково изливают свой славный поток, /
Озаряя миры или пробуждая радость в насекомом.
Кебл.

Воскресенье — сердце нашей цивилизации, посвященное размышлениям и благоговению.
Эмерсон.

Чтите воскресенья; думайте, когда звонят колокола, /
Что это ангельская музыка, а потому не опаздывайте.
Джордж Герберт.

Солнечный свет — это живопись.
Готорн.

Восход солнца часто прекраснее полудня.
Карлейль.
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Sunt bona mixta malis, sunt mala mixta bonis
— Добро смешано со злом, а зло с добром.

Sunt bona, sunt quædam mediocria, sunt mala plura /
Quæ legis
— Из того, что ты читаешь, кое-что хорошо, кое-что посредственно, а большая часть плоха.
Марциал о книгах.

Sunt delicta tamen, quibus ignovisse velimus
— И все же есть проступки, которые мы готовы простить.
Гор.

Sunt Jovis omnia plena
— Все полно Божества.
Вергилий.

Sunt lacrymæ rerum, et mentem mortalia tangunt
— Слезы льются о несчастьях, и бренные бедствия трогают сердце.
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Вергилий.

Sunt pueri pueri, pueri puerilia tractant
— Мальчишки есть мальчишки, и мальчишки занимаются мальчишескими делами.

Sunt superis sua jura
— Даже небесные боги подчиняются закону.
Овидий.

Suo Marte
— Своими собственными силами.
Циц.

Super subjectam materiam
— По представленному вопросу.
L.

Superbo è quel cavallo che non si vuol portar
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la biada
— Горд конь, который не хочет везти свой собственный овес.
Итал. посл.

Излишества быстрее седина покрывает, но достаток живет дольше.
«Венецианский купец»
, i. 2.

Выдающиеся способности ума и глубокое изучение бесполезны, если они порой не приводят человека к выводам, отличным от тех, к которым приходят заурядные умы без всякого изучения.
Дж. С. Милль.

В конечном счете превосходящая сила оказывается на стороне тех, за кем была правота.
Фруд.

Supersedeas
— Предписание о приостановлении.
L.

Superstition changes a man to a beast, 5
fanaticism makes him a wild beast, and
despotism a beast of burden. La Harpe.

Суеверие — это ложное направление религиозного чувства.
Уэтели.

Суеверие есть безрассудный страх перед Богом; религия же заключается в благочестивом почитании богов.
Циц.

Суеверие — лишь страх перед верой; религия — это уверенность.
Леди Блессингтон.

Суеверие уж точно не является чертой нашего века. И тем не менее некоторые люди фанатичны в политике, оставаясь при этом неверующими в религии.
Юниус.

Суеверие находится в своем предсмертном логове; последние
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агонии могут длиться десятилетия или столетия, но в сердце его засела сталь, и оно больше не потревожит землю.
Карлейль.

Суеверие присуще самой природе человека; и когда нам кажется, что оно полностью искоренено, оно укрывается в самых странных щелях и углах, откуда вновь выглядывает при первой же возможности сделать это безопасно.
Гете.

Суеверие уходит безвозвратно. Религия уйти не может. Сжигание горсти соломы может скрыть от глаз звезды на небе, но звезды на месте и появятся вновь.
Карлейль.

Суеверие связано с этой жизнью, религия — с будущей; суеверие роднится с фатальностью, религия — с добродетелью; мы становимся суеверными в силу жизненности земных желаний и религиозными — благодаря отречению от этих желаний.
Мадам де Сталь.

Суеверие — это страх перед духом, чьи страсти и поступки человеческие; который присутствует в одних местах и отсутствует в других; который делает одни места священными, а другие нет; который добр к одному человеку и недобр к другому; который доволен или гневается в зависимости от того, сколько внимания вы ему уделяете или какую хвалу ему отказываете; который вообще враждебен человеческим наслаждениям, но которого можно подкупить, пожертвовав частью этих наслаждений ради позволения предаваться остальным.
Раскин.

Суеверие — единственная религия, на которую способны низкие
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души.
Жубер.

Суеверие — это поэзия жизни; так что быть суеверным поэту не во вред.
Гете.

Суеверие! Этот ужасный инкуб, обитавший во тьме и избегавший света, со всеми его дыбами, чашами с ядом и мерзкими сонными зельями, уходит безвозвратно.
Карлейль.

Суеверие без вуали — вещь безобразная.
Бэкон.

Суеверия вскоре вымерли бы, если бы столько старых карг не нянчились с ними, поддерживая их жизнь.
«Панч».

Покорные колени подпитывают высокомерие.
Посл.
20

Представь, сосед бы пожелал /
Зажечь свечу от твоего огня, — /
Убыток ли твоим лучам от дня, /
Что кто-то пользу б из того извлек?
Ллойд.

Подавление любви — не что иное, как сопротивление естественным велениям сердца.
Голдсмит.

Suppressio veri
— Умолчание об истине.

Supra vires
— Сверх сил.
Гор.

Supremum vale
— Последнее прощай.
Овидий.
25

Sur esperance
— В надежде.
M.

Surdo fabulam narras
— Ты рассказываешь свою историю глухому.

Верно, как ночь следует за днем, /
Смерть идет по пятам за наслаждением по всему миру, /
Когда наслаждение ступает путем, которого избегает разум.
Юнг.

Конечно, тот, кто создал нас столь мыслящими, /
Глядящими вперед и назад, не дал нам /
Этой способности и божественного разума, /
Чтобы они ржавели в нас без употребления.
«Гамлет»
, iv. 4.

Воистину, качеств, требующих похвалы, /
Больше уходит на разорение состояний, чем на их создание.
Поуп.

Конечно, те, у кого нет ни сил, ни оружия для борьбы, по меньшей мере должны быть вежливы.
Голдсмит.

Поистине, половина мира должна быть слепа; они ничего не видят, если это не блестит.
Хейр.

Конечно, лучше загородить пропасть и преградить к ней всякий доступ, чем, поощряя нас сделать шаг вперед, заманивать затем еще дальше и позволять нам осознать свое безумие лишь в момент гибели.
Джонсон.

Воистину жизнь, если она и не долга, то утомительна, поскольку мы вынуждены призывать на помощь столько мелочей, чтобы избавиться от времени, от того времени, которое никогда не вернется.
Джонсон.

Воистину люди низкого происхождения — суета, а люди высокого происхождения — ложь; будучи положены на весы, они все вместе легче суеты.
Библия.

Конечно, никто не стал бы шарлатаном, если бы мог позволить себе быть искренним.
Эмерсон.

Конечно, лучший способ — встретить врага в поле, а не ждать, пока он ограбит нас в нашей собственной спальне.
Голдсмит.

Воистину лишь привычка /
Делает деньги не презренным камнем.
Джордж Герберт.

Surement va qui n'a rien
— Беспечно идет тот, у кого ничего нет.
Франц. посл.

Объедение убило больше людей, чем голод.
Посл.
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Избыток сладостей малейших /
В желудке вызывает страшный бунт.
«Сон в летнюю ночь»
, ii. 3.

Чревоугодие губит больше людей, чем меч.
Дж. Флетчер.

Surgit post nubila Phœbus
— Солнце встает после туч.
M.

Sursum corda
— Горé сердца! (Вознесем сердца!)
L.

Surtout, messieurs, pas de zèle—Above all,   45
gentlemen, no zeal. Talleyrand.

Sus Minervam
— Свинья учит Минерву.

Восприимчивость к определенному роду влияний, отбор того, что подходит человеку, и отбраковывание того, что не подходит, определяют для него характер вселенной.
Эмерсон.

Suspectum semper invisumque dominantibus, qui proximus destinaretur
— Верховные правители всегда подозревают и ненавидят того, кто назначен их ближайшим наследником.
Тацит.

Suspendens omnia naso
— Насмехающийся над всем.
Гор.

Неведение хуже разочарования.
Бернс.

Подозренье вечно гложет грешный ум; /
Вору каждый куст казаться стражником готов.
3 часть «Генриха VI»
, v. 6.

Подозрительность — тяжелые доспехи, которые своей собственной тяжестью скорее мешают, чем защищают.
Байрон.

Подозрительность — не меньший враг добродетели, чем счастья.
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Джонсон.

Подозрение — бич дружбы.
Петрарка.

Подозрение очень часто является бесполезной болью.
Д-р Джонсон.

Подозренье будет все усеяно глазами.
1 часть «Генриха IV»
, v. 1.

Подозрения среди мыслей — все равно что летучие мыши среди птиц; они всегда летают в сумерках; их следует подавлять или по меньшей мере держать под строгим надзором, ибо они омрачают разум.
Бэкон.

Подозрения ничего не значат, когда человек искренен, и каждый должен упорствовать в честных поступках, ибо со временем все уладится.
Ханс Андерсен.

Süsser Wein giebt sauern Essig
— Из сладкого вина получается кислый уксус.
Нем. посл.

Sustine et abstine
— Терпи и воздерживайся.
M.

Suum cuique
— Каждому свое.
M.

Suum cuique decus posteritas rependit
— Потомок воздаст каждому по заслугам.
Тацит.

Suus cuique est mos
— У каждого свой
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порядок.
Гор.

Suus cuique mos
— У каждого свой нрав.
Тер.

Suum cuique tribuere, ea demum summa justitia est
— Воздать каждому должное — вот это и есть высшая справедливость.
Циц.

Ругань — это призыв в свидетели духа для утверждения, которое вы хотите сделать, а проклятие — это призыв о помощи духа в том зле, которое вы хотите причинить.
Раскин.

Убирай перед своим собственным домом.
Посл.

Сладка напастей горьких поучачность: /
Как жаба, безобразна и ядовита, /
Она в челе носит драгоценный камень; /
И наша жизнь, вдали от шумных толп, /
В древесных листьях обретает речи, /
В ручьях — ученые труды, в камнях — упконье /
И благо — во всем.
«Как вам это понравится».

Милая птица, избегающая шума безрассудства, /
Преисполненная музыки, преисполненная меланхолии.
Мильтон.

Прекрасные цветы растут медленно, а сорняки торопятся.
«Ричард III»
, ii. 4.

Сладостно дыхание утра, сладостно его пробуждение /
Под пение первых птиц.
Мильтон.

Сладостно учение, приносимое Природой; /
Наш суетный рассудок /
Искажает прекрасный облик вещей: /
Мы убиваем, чтобы препарировать.
Вордсворт.

Сладостна истинная любовь, пусть и дарованная напрасно, /
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И сладостна смерть, кладущая конец боли.
Теннисон.

Милосердие — истинный отличительный знак благородства.
«Тит Андроник»
, i. 2.

Какая славная податливость человеческого духа, способная разом предаться иллюзиям, которые обманывают ожидания и лишают горе его томительных мгновений!
Стерн.

Милый читатель, знаешь ли ты, кто такой подпевала? Это то приятное создание, которое ты ежедневно встречаешь в цивилизованном обществе.
Дизраэли.

Сладкий лебедь Эйвона.
Бен Джонсон о Шекспире.

Сладостней те мелодии, которые благодаря расстоянию
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становятся еще слаще.
Вордсворт.

Быстро оказанная услуга лучше всего: долгая задержка /
В услуге полностью лишает ее всякой ценности.
Анон.

К своему концу быстро убывает короткий день жизни.
Лайт.

Не присягая ни одному господину, я не принадлежу ни к какой сектантской вере; /
Куда несет буря, в любую дверь я стучу /
И ночую то у Монтеня, то у Локка.
Поуп.

Миром правят слоги.
Коук.

Сочувствующие люди часто неразговорчивы
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в отношении самих себя; они отражают чужие образы, скрывающие их собственную глубину.
Джордж Элиот.

Сочувствующие и эгоистичные люди одинаково склонны к слезам.
Ли Хант.

Сочувствие способно породить такую смелость, которую не способно вызвать ничто другое.
Д-р Паркер.

Сочувствие — первое условие критики; разум и справедливость в своем заросле пресуществляют эмоцию.
Амиель.

Сочувствие — первый великий урок, который должен усвоить человек... Если он не научится сопереживать тому, к чему не имеет личного интереса, он не сможет совершить ничего великодушного или благородного.
Тэлфорд.

Сочувствие — утешение бедняков, но для богатых
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существует утешение.
Дизраэли.

Сочувствие — это два сердца, тянущие один груз.
К. Х. Паркхерст.

Без сочувствия нет ничего; его личный магнетизм является проводником священной искры, которая зажигает наши атомы, вводит нас в человеческое общение и дает нам возможность находиться в обществе, беседовать и быть самими собой.
А. Б. Олкотт.

Сочувствие Природе — часть религии доброго человека.
Ф. Х. Хедж.

Итак, как ты заварил... /
Помни, что тебе придется пить это пиво.
Бернс.

T.

Tabesne cadavera solvat, / An rogus, haud
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refert
— Совсем не важно, тление ли разлагает труп или погребальный костер.
Лукан.

Tabula ex or in naufragio
— Доска при кораблекрушении; последняя надежда.

Table d'hôte
— Общий стол для гостей.
Франц.

Tableau vivant
— Живая картина, в которой статуи или картины изображаются живыми людьми.
Франц.

Tabula rasa
— Чистая доска; чистая поверхность.

Tacent, satis laudant
— Они молчат, значит, хвалят достаточно.
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Теренций.

Tâche sans tache
— Дело или труд без изъяна.
M.

Tacitæ magis et occultæ inimicitiæ sunt, quam indictæ et opertæ
— Тайные и скрытые враждости страшнее открытых и объявленных.
Циц.

Tacitum vivit sub pectore vulnus
— Тайная рана продолжает жить в ее груди.
Вергилий.

Такт — одно из главных умственных достоинств, отсутствие которого часто губит лучшие таланты. Он заменяет собой множество талантов.
Симмс.

Tadeln kann ein jeder Bauer; besser machen wird ihm sauer
— Любой мужик горазд критиковать; сделать лучше для него — тяжелый труд.
Нем. посл.

Tadeln können zwar die Thoren, / Aber klüger handeln nicht
— Дураки-то критиковать умеют, но действовать разумнее не могут.
Лангбейн.

Tædium vitæ
— Усталость от жизни; отвращение к существованию.
Гелл.

Tages Arbeit, Abends Gäste, / Saure Wochen,
5
frohe Feste, / Sei dein künftig Zauberwort
— Дневной труд, вечерние гости, тяжелые буддичные недели, радостные праздники — вот твое волшебное слово на будущее.
Гете.

Возьми птицу из чистого гнезда.
Гэльск. посл.

Уберите фартинг из тысячи фунтов, и это уже перестанет быть тысячей фунтов.
Голдсмит.

Возьми волосок с укусившей тебя собаки, и он исцелит рану.
Посл.

Возьми палку для горского парнишки, и ты поранишь не его, а его предков.
Дж. М. Барри.

Бери все, что дают: богатство ли, /
10
Или любовь, иль язык; ничто не будет лишним; /
Хорошее пищеварение все обращает в здоровье.
Джордж Герберт.

Возьми любой предмет скорбного сожаления и посмотри, с каким большим удовольствием он связан.
Диккенс.

Отнимите желание у сердца, и вы отнимете воздух у земли.
Бульвер-Литтон.

Заботьтесь о пенсах; фунты позаботятся о себе сами.
Посл.

Старайся быть бережливым в процветании; в невзгодах ты поневоле станешь таковым.
Циммерман.

Выслушивай суждения каждого, но прибереги свое собственное.
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«Гамлет»
, i. 3.

Ко всему относись легко (
leicht
); оставь мечты и раздумья (
Grübeln
), и ты будешь вечно защищен от тысячи бед.
Уланд.

Крепко держись наставления; не отпускай его: береги его, ибо оно — твоя жизнь.
Библия.

Отнимите у философа радость быть услышанным, и его стремление к знаниям иссякнет.
Руссо.

Смотрите, берегитесь любостяжания, ибо жизнь человеческая не зависит от изобилия его имения.
Иисус.

Остерегайтесь уксуса из сладкого вина.
Посл.
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Остерегайтесь не найти того, чего вы не ищете.
Посл.

Неспешность и Долголетие — братья.
Нем. посл.

Возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и найдете покой душам вашим.
Иисус.

Не заботьтесь о завтрашнем дне, ибо завтрашний сам будет заботиться о своем.
Иисус.

Не заботьтесь для души вашей, что вам есть и что пить, ни для тела вашего, во что одеться.
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Иисус.

Не произноси всуе имя Того, Кто сотворил твои уста: /
Тебе от этого пользы нет, и оправданья тоже.
Джордж Герберт.

Запомни, запомни, о мир, /
Быть прямым и честным небезопасно.
«Отелло»
, iii. 3.

Прими лекарство, пышность; /
Обнажись, чтоб испытать то, что чувствуют несчастные; /
Дабы ты мог стряхнуть им излишки /
И явить небеса более справедливыми.
«Король Лир»
, iii. 4.

Возьми за руку слуг муз; /
...И где справедливо можешь похвалить, хвали их; /
А коль порой они не выдержат испытания, /
Прищурься крепко и скажи, что люди сделали все возможное.
Бернс.

Принимай ливни такими, какие они есть, /
...Довольно, если в конце концов /
Расцветет маленький садик.
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Теннисон.

Усвой это правило... Лучше всего воспитанный ребенок получает лучшую долю.
Посл. Герберта.

Вынь прежде бревно из твоего глаза, и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза брата твоего.
Иисус.

Заботьтесь о своем теле с непоколебимой верностью. Душа должна видеть только через эти глаза; и если они затуманены, весь мир омрачен.
Гете.

Лови время за чуб.
Фалес.

Лови время вовремя, пока время не упущено (потеряно).
Шотл. посл.
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Не спеши за поворот.
Посл.

Подними факел и размахивай им широко, /
Факел, что освещает густейший мраке Времени.
Бонар.

Веди свою жажду к ручью, как делает пес.
Гэльск. посл.

Составляя себе мнение об англичанах на основании пороков и добродетелей, распространенных среди простого народа, мы сразу представляем иностранцу все их недостатки, а свои добродетели бережем лишь для изысканий философа.
Голдсмит.

Tale tuum carmen nobis, divine poeta, / Quale sopor fessis
— Твоя песня для нас, о божественный бард, словно сон для утомленных людей.
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Вергилий.

Одним талантом писателя не сделаешь. За книгой должен стоять человек.
Эмерсон.

Литературный талант — у тебя есть такой талант? Не верь, не спеши верить! Природа не приказывала тебе повелительно говорить или писать; но трудиться она приказывала.
Карлейль.

Талант формируется в тишине; характер — в бурной стихии мира.
Гете.

Талант почти всегда имеет то преимущество (
Vorsprung
) перед гением, что первый долговечен, а второй часто взрывается или растрачивается впустую (
verpufft
).
Гуцков.

Талант — это цистерна; гений — фонтан.
Уиппл.
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Талант — это дар, который Бог даровал втайне и который мы раскрываем сами того не ведая.
Монтескье.

Талант — это какая-то одна необычно развитая способность; гений повелевает всеми способностями.
Ф. Х. Хедж.

Талант — это кое-что, но такт — это все. Это не седьмое чувство, но жизнь всех пяти. Это открытый глаз, чуткое ухо, рассудительный вкус, острое обоняние и живое осязание; это истолкователь всех загадок, преодолитель всех трудностей, устранитель всех препятствий.
У. П. Скаргилл.

Талант — это то, что во власти человека; гений — это то, во власти чего находится человек.
Лоуэлл.

Talent ist Form, Genie Stoff—Talent is form,   50
genius is substance. Gutzkow.

Талант, коренящийся в рассудке, часто передается по наследству; гений же, являясь действием разума и воображения, — редко или никогда.
Колридж.

Таланты ангельской яркой силы, если в них нет достоинства — лишь сияющие инструменты в руках ложного честолюбия, чтобы довершить блестящие проступки и принести дурную славу.
Юнг.

Таланты дают человеку превосходство, гораздо более приятное, чем то, которое проистекает от богатства, происхождения или должностей, кои все внешние. Таланты составляют самую нашу сущность.
Роллен.

Taliter qualiter
— Какое ни на есть; таково, каково есть.

Пустые разговоры, если они не являются подготовкой к труду, не стоят почти ничего; порою они стоят бесконечно меньше, чем ничего, и становятся — сами того не ведая, что играют столь роковую роль, — общим итогом претенциозных пустышек и главным из всех проклятий, которым подвержено потомство Адама в этом подлунном мире.
5
Карлейль.

Вспомнишь черта, вот и он.
Посл.

Разговоры, не завершающиеся действием, лучше вообще пресекать.
Карлейль.

Заговори с ним о лестнице Иакова, и он спросит о количестве ступеней.
Дуглас Джерролд.

Кто много говорит, тот дел не делает.
«Ричард III»
, i. 3.

Разговор — одно из изящных искусств.
Холмс.
10

Болтливость — болезнь старости.
Бен Джонсон.

Говорить о любви — значит заниматься ею.
Посл.

Беседа с хозяином дома — второе по степени удовольствия занятие после беседы с самим собой... Он достаточно мудр, чтобы ни в чем не перечить своему гостю; он позволяет ему продолжать, позволяет ему странствовать.
Торо.

Tam deest avaro quod habet, quam quod non habet
— Скупец испытывает нужду в том, что у него есть, точно так же, как и в том, чего у него нет.
Публилий Сир.

Tam diu discendum est, quum diu nescias, et,
15
si proverbio credimus, quam diu vivas
— Учиться нужно до тех пор, пока чего-то не знаешь, и, если верить поговорке, до тех пор, пока жив.
Сен.

Tam Marte quam Minerva
— Столько же Марсом, сколько Минервой; в равной степени благодаря мужеству и мудрости.
Посл.

Tam Marti quam Mercurio
— Столько же для Марса, сколько для Меркурия; в равной мере приспособленный как к войне, так и к делам.

Tam felix utinam, quam pectore candidus, essem
— О, если бы я был так же счастлив, как чист душой!
Овидий.

Там любил его, как родного брата; /
Они пьянствовали неделями напролет.
Бернс.

Tamen me /
Cum magnis vixisse invita fatebitur
20
usque /
Invidia
— И все же даже зависть, как ни противится тому, вынуждена будет признать, что я жил среди великих людей.
Гор.

Tandem fit surculus arbor
— Со временем прутик становится деревом.
M.

Tandem poculum mœroris exhausit — Наконец он испил до дна чашу скорби. Циц.

[Greek: ta neura tou polemou] —нервы войны (жилы войны). Погов.

Tangere ulcus — Коснуться больного места; возобновить чью-либо скорбь. Тер.

Tanquam in speculo — Как в зеркале. 25

Tanquam nobilis — Дворянин по обычаю (благородный по определению).

Tanquam ungues digitosque suos — Как свои ногти и пальцы; как свои пять пальцев. Погов.

Tant de fiel entre-t-il dans l'âme des dévots? — Неужели столь много желчи находит путь в души благочестивых людей? Буало.

Tant mieux — Тем лучше. Фр.

Tant pis — Тем хуже. Фр. 30

Tant va la cruche à l'eau qu'à la fin elle se brise — Кувшин по воду ходит, пока не разовьется. Фр.

Tantæ molis erat Romanam condere gentem — Столь великого труда стоило основание римского народа. Вирг.

Tantæne animis cœlestibus iræ? — Неужели небесные умы способны питать столь страшную злобу? Вирг.

Tanti eris aliis, quanti tibi fueris — Ты будешь ценен для других ровно настолько, насколько был ценен для самого себя. Циц.

Tanto brevius omne tempus, quanto felicius — 35 Чем счастливее мгновения, тем они короче. Плиний.

Tanto buon, che val niente — Настолько добрый, что ни на что не годный. Итал. погов.

Tanto fortior, tanto felicior! — Больше отваги — больше удачи!

Tanto più di pregio reca all' opera l'umiltà dell' artista, quanto più aggiunge di valori al numero la nullità del zero — Скромность художника придает его произведению столько же достоинств, сколько нуль (сам по себе не имеющий ценности) прибавляет к числу, к которому он приписан. Бернини.

Tanto vale la Messa detta quanto la cantata — Месса хороша и сказанная, и спетая. Итал. погов.

Tantum quantum — Ровно столько, сколько. 40

Tantum religio potuit suadere malorum — Неужели такие жестокости могли совершаться во имя религии? Лукреций в отношении жертвоприношения Ифигении.

Tantum series juncturaque / Tantum de medio sumptis accedit honoris — Такова сила порядка и сочетания: столько изящества может быть придано предметам из обычной жизни. Гор.

Tantum vertice in auras / Aetherias quantum radice in Tartara tendit — Его вершина простирается в горний эфир так же далеко, как корень уходит в преисподнюю.

Tantus amor laudum, tantæ est victoria curæ — Велика любовь к похвалам, столь велика забота о победе. Вирг.

Tapfer ist der Löwesieger, / Tapfer ist der 45 Weltbezwinger, / Tapfer wer sich selbst bezwang — Храбр победитель львов, храбр покоритель мира, но храбрее тот, кто победил самого себя. И. Г. Гердер.

Tarda sit illa dies, et nostro serior ævo — Медленно пусть приближается тот день и долго после нашей эпохи. Овидий.

Tarda solet magnis rebus inesse fides — Люди не спешат полагаться на великие начинания. Овидий.

Tarde, quæ credita lædunt, credimus — Мы не спешим верить в то, что, будучи услышанным, причинило бы нам вред. Овидий.

Tarde sed tute — Медленно, но верно. М.

Tarde venientibus ossa — Опоздавшим достаются кости. 50 Погов.

Tardiora sunt remedia quam mala — Лекарства действуют медленнее, чем развиваются болезни. Тац.

Tasks in hours of insight willed, / In hours of gloom must be fulfilled. — Задачи, задуманные в часы прозрения, в часы мрака должны быть исполнены. Мэтью Арнольд.

Taste can only be educated by contemplation, not of the tolerably good, but of the truly excellent. — Вкус можно воспитать лишь созерцанием не сносного, а поистине превосходного. Гете.

Taste depends upon those finer emotions which make the organisation of the soul. — Вкус зависит от тех тончайших эмоций, из которых соткана душа. Сэр Дж. Рейнольдс.

Taste, if it mean anything but a paltry connoisseurship, must mean a general susceptibility to truth and nobleness; a sense to discern and a heart to love and reverence all beauty, order, goodness, wheresoever found and in whatsoever form and accompaniment. — Если вкус означает что-то большее, чем мелочное знаточество, он должен означать всеобщую восприимчивость к истине и благородству; способность распознавать сердцем и любить, чтить всю красоту, порядок и добро, где бы они ни встречались и в какой бы форме и сопровождении ни находились. Карлейль.

Taste is the very maker of judgment. — Вкус — истинный создатель суждения. Ли Хант.

Taste may change, but inclination never. — Вкус может измениться, но склонность — никогда. Ларош.

[Greek: ta syka syka, tên skaphên de skaphên onomazôn] — 5 Называя инжир инжиром, а корыто — корытом. Плут.

Taurum tollet qui vitulum sustulerit — Тот, кто поднял теленка, сможет со временем поднять и быка. Погов.

Te Deum laudamus — Тебя, Бога, хвалим.

Te digna sequere — Следуй тому, что достойно тебя. М.

Te, Fortuna, sequor: procul hinc jam fœdera sunto: / Credidimus fatis, utendum est judice bello — За тобой, о Фортуна, следую я: долой отсюда все прежние союзы; судьбе я вверяюсь, и пусть судией будет война. Лукан о переходе Цезаря через Рубикон.

Te hominem esse memento — Помни, что ты человек. 10

Te sine nil altum mens inchoat — Без тебя мой ум не порождает ничего возвышенного. Вирг. Меценату.

Teach me to feel another's woe, / To hide the fault I see; / That mercy I to others show, / That mercy show to me. — Научи меня чувствовать чужое горе, скрывать видимый мной изъян; ту милость, что я оказываю другим, окажи и мне. Поуп.

Teach self-denial, and make its practice pleasurable, and you create for the world a destiny more sublime than ever issued from the brain of the wildest dreamer. — Научите самоотречению и сделайте его исполнение приятным, и вы создадите для мира судьбу более возвышенную, чем все, что рождалось в мозгу самого безумного мечтателя. Скотт.

Teach your children poetry; it opens the mind, lends grace to wisdom, and makes the heroic virtues hereditary. — Учите своих детей поэзии; она открывает разум, придает мудрости изящество и делает героические добродетели наследственными. Магомет.

Teaching has not a tithe of the efficacy of 15 training. — Обучение не имеет и десятой доли эффективности воспитания. Орас Манн.

Teaching is of more importance than exhortation. — Обучение важнее увещеваний. Лютер.

Teaching others teacheth yourself. — Обучая других, учишься сам. Погов.

Tearless grief bleeds inwardly. — Безутешная скорбь кровоточит изнутри. Бови.

Tears are due to human misery. — Слезы подобают человеческому несчастью. Вирг.

Tears are often to be found where there is 20 little sorrow, and the deepest sorrow without tears. — Слезы часто льются там, где мало горя, а величайшая скорбь бывает без слез. Джонсон.

Tears are the deluge of sin and the world's sacrifice. — Слезы — это потоп греха и жертва мира. Григорий Назианзин.

Tears are the symbol of the inability of the soul to restrain its emotion and retain its self-command. — Слезы — символ неспособности души сдержать свои эмоции и сохранить самообладание. Амьель.

Tears, idle tears, I know not what they mean, / Tears from the depth of some divine despair / Rise in the heart and gather in the eyes, / In looking on the happy autumn fields, / And thinking of the days that are no more. — Слезы, пустые слезы, я не знаю, что они значат; слезы из глубин божественного отчаяния поднимаются в сердце и застилают глаза, когда смотришь на счастливые осенние поля и думаешь о днях, что канули в лету. Теннисон.

Tears of joy are the dew in which the sun of righteousness is mirrored. — Слезы радости — это роса, в которой отражается солнце праведности. Жан Поль.

Tears of joy, like summer rain-drops, are 25 pierced by sunbeams. — Слезы радости, подобные летним каплям дождя, пронизаны солнечными лучами. Г. Баллоу.

Tears such as angels weep. — Слезы, подобные тем, что льют ангелы. Милтон.

Tecum habita — Живи с самим собой; живи по средствам.

Teeth, hair, nails, and the human species, prosper not when separated from their place. A wise man, being informed of this, should not totally forsake his native home. — Зубы, волосы, ногти и человеческий род не процветают, будучи отделены от своего места. Узнав об этом, мудрец не должен полностью покидать свой родной дом. Хитопадеша.

Tel brille au second rang, qui s'éclipse au premier — Тот сияет во втором ряду, кто меркнет в первом. Вольтер.

Tel coup de langue est pire qu'un coup de 30 lance — Такой удар языком хуже удара копьем. Фр. погов.

Tel, en vous lisant, admire chaque trait, / Qui dans le fond de l'âme vous craint et vous hait — Есть те, кто, читая вас, восхищается каждой строкой, а в глубине души боится и ненавидит вас. Буало.

Tel excelle à rimer qui juge sottement — Иной преуспевает в рифмоплетстве, но судит глупо. Буало.

Tel maître, tel valet — Каков хозяин, таков и слуга. Фр. погов.

Tel père, tel fils — Каков отец, таков и сын. Фр. погов.

Tel vous semble applaudir, qui vous raille et 35 vous joue; / Aimez qu'on vous conseille, et non pas qu'on vous loue — Тот кажется тебе сочувствующим, а на деле высмеивает и дурачит тебя; ищи тех, кто дает тебе советы, а не тех, кто хвалит. Буало.

Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Askelon. — Не возвещайте в Гефе, не разглашайте на улицах Аскалона. Библия.

"Tell me how you bear so blandly the assuming ways of wild young people?" Truly they would be unbearable if I had not also been unbearable myself as well. — «Скажи, как ты переносишь с такой мягкостью заносчивые манеры дикой молодежи?» Воистину они были бы невыносимы, если бы я сам некогда не был столь же невыносим. Гете.

Tell me not, in mournful numbers, / "Life is but an empty dream," / For the soul is dead that slumbers, / / And things are not what they seem. — Не тверди мне в унылых стихах, что жизнь — лишь пустая мечта; ведь спит душа, что мертва, и все не то, чем кажется. Лонгфелло.

Tell me what you like, and I will tell you what you are. — Скажи мне, что тебе нравится, и я скажу, кто ты. Раскин.

Tell me where is fancy bred, / Or in the heart, 40 or in the head? / How begot, how nourishéd? / It is engender'd in the eyes, / With gazing fed. — Скажи мне, где рождается фантазия — в сердце или в голове? Как зачата, как вскормлена? Она рождается в глазах и питается созерцанием. Венецианский купец, III, 2.

Tell me with whom you associate, and I will tell you who you are; if I know what it is with which you occupy yourself, I know what you may become. — Скажи мне, с кем ты водишь знакомство, и я скажу, кто ты; если я знаю, чем ты занят, я знаю, кем ты можешь стать. Гете.

Tell the truth and shame the devil. — Скажи правду и посрами дьявола. 1-я часть «Короля Генриха IV», III, 1.

Telum imbelle sine ictu — Бессильный дротик, брошенный без вреда. Вирг.

Temeritas est florentis ætatis, prudentia senescentis — Безрассудство свойственно расцвету лет, благоразумие — старости. Циц.

Temper—a weapon that we hold by the blade. 45 Дж. М. Барри.

Temper is so good a thing that we should never lose it. — Самообладание — столь прекрасная вещь, что нам никогда не следует его терять. (?)

Temperament lies behind mood; back of the caprice of will lies the fate of character; back of both is the bias of family; back of that, the tyranny of race; still deeper, the power of climate, of soil, of geology, the whole physical and moral environment. Still we are free men only so far as we rise above these. — Темперамент кроется за настроением; за капризом воли лежит судьба характера; за обоими — семейная предрасположенность; за ней — тирания рода; еще глубже — власть климата, почвы, геологии, вся физическая и нравственная среда. И все же мы свободные люди лишь постольку, поскольку возвышаемся над всем этим. Джон Берроуз.

Temperance and labour are the two best physicians of man. — Воздержание и труд — два лучших лекаря человека. Руссо.

Temperance is a bridle of gold. — Воздержание — золотая узда. Бертон.

Temperance is a tree which has for its root very little contentment, and for its fruit calm and peace. — Воздержание — дерево, у корня которого лежит малое довольство, а плоды его суть умиротворение и покой. Будда.

Temperance is the nurse of chastity. — Воздержание — кормилица целомудрия. Уичерли.

Tempi passati! — Минувшие дни! Иосиф II при виде картины, изображающей предшественника, кающегося перед Папой.

Templa quam dilecta! — Как прекрасны храмы твои! Девиз герцога Бекингема, чья фамилия — Темпл.

Tempora labuntur, tacitisque senescimus annis; / Et fugiunt fræno non remorante dies — Время ускользает, и мы стареем в безмолвных годах; дни бегут, не сдерживаемые никакой уздой. Овидий.

Tempora mutantur, nos et mutamur in illis — Времена меняются, и мы меняемся вместе с ними. Кайзер Лотарь I.

Tempore ducetur longo fortasse cicatrix; / Horrent admotas vulnera cruda manus — Рана со временем, быть может, и затянется, но свежей она страшится прикосновений рук. Овидий.

Tempted Fate will leave the loftiest star. — Искушаемая судьба оставит высочайшую звезду. Байрон.

Tempus anima rei — Время — душа дела.

Tempus edax rerum — Время, пожиратель всего 10 сущого. Овидий.

Tempus erit quo vos speculum vidisse pigebit — Настанет время, когда вам будет противно смотреть в зеркало. Овидий.

Tempus est quædam pars æternitatis — Время есть некая часть вечности. Циц.

Tempus ferax, tempus edax rerum — Время порождающее, время пожирающее вещи.

Tempus fugit — Время летит.

Tempus in agrorum cultu consumere dulce 15 est — Отрадно проводить время за обработкой полей. Овидий.

Tempus omnia revelat — Время открывает все.

Tempus rerum imperator — Время — повелитель всего сущого. М.

Ten censure wrong for one who writes amiss. — Десятеро осудят несправедливо ради одного, кто пишет дурно. Поуп.

[Greek: tên de malista gamein, hêtis sethen engythi naiei] — Бери в жены непременно женщину из своего соседства. Гесиод.

Tenax et fidelis — Непоколебимый и верный. Девиз. 20

Tenax propositi — Твердый в своем намерении. Девиз.

Tendency to sentimental whining or fierce intolerance may be ranked among the surest symptoms of little souls and inferior intellects. — Склонность к сентиментальному нытью или свирепой нетерпимости можно причислить к вернейшим признакам мелких душ и убогих умов. Джеффри.

Tenderness is a virtue. — Нежность — это добродетель. Голдсмит.

Tenderness is the repose of passion. — Нежность — это покой страсти. Жубер.

Tenebo — Удержу. Девиз. 25

Teneros animos aliena opprobria sæpe / Absterrent vitiis — Чужий позор нередко отвращает незрелые умы от пороков. Гор.

Tenet insanabile multos / Scribendi cacoëthes — Неизлечимая страсть к писательству владеет многими. Юв.

Tenez la bride haute à votre fils — Держите сына в узде (букв. держите уздечку высоко). Фр. погов.

Tenir le haut du pavé — Занимать первенствующее положение (букв. держаться верхней стороны мостовой). Фр. погов.

Tentanda via est qua me quoque possim / 30 Tollere humo, victorque virûm volitare per ora — И мне должно изведать путь, коим я мог бы поднять себя от земли и победителем парить в устах людей. Вирг.

Tenterden steeple was the cause of Goodwin Sands. — Колокольня в Тентердене стала причиной появления отмели Гудвин. Погов.

Ter conatus ibi collo dare brachia circum, / Ter frustra comprensa manus effugit imago — Трижды пытался я обвить руками ее шею там, и трижды тщетно сжимаемый призрак ускользал из моих объятий. Вирг.

Teres atque rotundum — Отшлифованный и округлый. Гор.

Terminus a quo — Исходная точка, от которой все начинается.

Terminus ad quem — Конечный пункт назначения. 35

Terra antiqua, potens armis atque ubere glebæ — Древняя земля, сильная оружием и плодородием почв. Вирг. об Италии.

Terra firma — Суша, в противоположность морю.

Terra incognita — Неведомая земля или область вещей.

Terra innanzi, e terra poi — Сначала прах, и прах под конец. Итал. погов.

Terra malos homines nunc educat, atque 40 pusillos — Земля ныне взращивает людей дурных и ничтожных. Юв.

Terræ filius — Сын земли; человек темного или низкого происхождения. Перс.

Terram cœlo miscent — Они смешивают небо и землю.

Terrible penalty, with the ass-ears or without them, inevitable as death, written for ever in heaven, against all who, like Midas, misjudge the inner and the upper melodies, and prefer gold to goodness, desire to duty, falsehood to fact, wild nature to God, and a sensual piping Pan to a high-souled, wise-hearted, and spirit-breathing Apollo. — Страшное наказание, с ослиными ушами или без них, неотвратимое, как смерть, навеки начертанное на небесах против всех тех, кто, подобно Мидасу, пренебрегает внутренней и высшей мелодией и предпочитает золото доброму нраву, вожделение — долгу, ложь — факту, дикую природу — Богу, а чувственного свистящего Пана — высокодуховному, мудрому сердцем и дышащему духом Аполлону. Ред. к басне о Мидасе.

Tertium quid — Нечто третье, рожденное от союза или взаимодействия двух противоположностей.

Tertium sal — Третья соль; нейтральная соль; соединение 45 кислоты и щелочи.

Tertius e cœlo cecidit Cato — Третий Катон свалился с небес. Юв. в насмешку.

[Greek: tês aretês hidrôta theoi proparoithen ethêkan] — Поты пред добродетелью боги положили. Гесиод.

Testimony is like an arrow shot from a long bow; the force of it depends upon the strength of the hand that draws it. Argument is like an arrow from a cross-bow, which has equal force though shot by a child. — Свидетельство подобно стреле, пущенной из длинного лука; сила ее зависит от мощи руки, натягивающей тетиву. Аргумент подобен стреле из арбалета, которая обладает равной силой, даже если ее выпустил ребенок. Джонсон.

Tête-à-tête — Тет-а-тет; с глазу на глаз; уединенная беседа. Фр.

Tête d'armée! — Во главе армии! Последние слова 50 Наполеона.

Tête de fou ne blanchit jamais — Голова глупца никогда не седеет. Погов.

Teuer ist mir der Freund, doch auch den Feind kann ich nützen; / Zeigt mir der Freund, was ich kann, lehrt mich der Feind, was ich soll — Дорог мне друг, но и от врага я могу получить пользу; друг показывает мне, что я могу, а враг учит меня тому, что я должен. Шиллер.

That action is not warrantable which either blushes to beg a blessing, or, having succeeded, dares not present a thanksgiving. — Не заслуживает одобрения тот поступок, который либо стыдится испросить благословения, либо, преуспев, не смеет вознести благодарение. Куарлс.

That but this blow / Might be the be-all and the end-all here, / But here, upon this bank and shoal of time, / We'd jump the life to come. — Если бы этот удар стал началом и концом здесь, лишь здесь, на этой отмели и мелководье времени, мы бы рискнули жизнью загробной. Макбет, I, 7.

That carries anger as the flint bears fire; / Who, much enforcèd, shows a hasty spark, / And straight is cold again. — Тот носит гнев, как кремень хранит огонь; при сильном нажиме он высекает быструю искру и тут же вновь остывает. Юл. Кез., IV, 3.

That cause is strong which has not a multitude, but one strong man behind it. — Сильно то дело, за которым стоит не толпа, а один сильный человек. Лоуэлл.

That circle of beings, which dependence gathers round us, is almost ever unfriendly. — Тот круг существ, который зависимость собирает вокруг нас, почти всегда недружелюбен. Арлисс.

That civility is best which excludes all superfluous formality. — Лучшая та вежливость, которая исключает всякую излишнюю формальность. (?)

That cutting up, and parcelling, and labelling, 5 of the indivisible human soul into what are called "faculties," I have from of old eschewed, and even hated. — Это дробление, расчленение и развешивание ярлыков на неделимую человеческую душу — на так называемые «способности» — я издавна избегал и даже ненавидел. Карлейль.

That death's unnatural that kills for loving. — Противоестественна та смерть, что убивает за любовь. Отелло, V, 2.

That elevation of mind which we see in moments of peril, if it is uncontrolled by justice, and strives only for its own advantage, becomes a crime. — Возвышенность духа, которую мы наблюдаем в моменты опасности, если она не управляется справедливостью и стремится лишь к собственной выгоде, становится преступлением. Циц.

That friendship only is, indeed, genuine when two friends, without speaking a word to each other, can, nevertheless, find happiness in being together. — Истинно лишь то дружество, когда два друга, не произнося ни слова друг другу, все же могут находить счастье в том, чтобы быть вместе. Георг Эберс.

That friendship, which is exerted in too wide a sphere, becomes totally useless. — Дружба, расточаемая в слишком широкой сфере, становится совершенно бесполезной. Голдсмит.

That gentleman who sells an acre of land, 10
sells an ounce of credit. Lord Burleigh.

That golden key that opes the palace of eternity. — Тот золотой ключ, что отворяет чертоги вечности. Милтон.

That government is the best which makes government unnecessary. — То правительство лучше всего, которое делает правительство ненужным. В. фон Гумбольдт.

That great mystery of time, were there no other; the illimitable, silent never-resting thing called "time," rolling, rushing on, swift, silent like an all-embracing oceantide, on which we and all the universe swim like exhalations, like apparitions which are and then are not—this is for ever very literally a miracle, a thing to strike us dumb; for we have no word to speak about it. — Эта великая тайна времени, если бы не было никакой иной; беспредельная, безмолвная, никогда не дремотная вещь по имени «время», катящаяся, мчащаяся вперед, стремительная и тихая, подобно всеобъемлющему океанскому приливу, на котором мы и вся вселенная плывем, словно испарения, словно призраки, которые есть, а затем исчезают — это во веки веков в самом буквальном смысле чудо, вещь, способная лишить нас дар речи, ибо у нас нет слов, чтобы говорить об этом. Карлейль.

That grief is light which is capable of counsel. — Легко то горе, которое поддается утешению. Погов.

That he is mad 'tis true; 'tis true, 'tis pity; / 15 And pity 'tis 'tis true. — То, что он безумен, правда; правда и то, что это жаль; и жаль, что это правда. Гамлет, II, 2.

That in the captain's but a choleric word, / Which in the soldier is flat blasphemy. — Что у капитана лишь вспыльчивое словечко, то для солдата — чистейшее богохульство. Мера за меру, II, 2.

That intention which fixes upon God as its only end will keep men steady in their purposes, and deliver them from being the jest and scorn of fortune. — Намерение, избирающее Бога своей единственной целью, удержит людей в их помыслах твердыми и сбережет их от участи быть игрушкой и посмешищем фортуны. Фома Кемпийский.

That is a most wretched fortune which is without an enemy. — Прежалкая та участь, у которой нет ни единого врага. Публ. Сир.

That is a treacherous friend against whom you must always be on your guard. Such a friend is wine. — Коварен тот друг, от которого вечно приходится быть начеку. Таков друг — вино. Бови.

That is always best which gives me to myself. — 20 Всегда лучше то, что возвращает меня мне самому. Эмерсон.

That is but an empty purse that is full of other men's money. — Лишь пуст тот кошелек, что полон чужих денег. Погов.

That is friendship which is not feigned. — Истинна та дружба, что не фальшива. Хитопадеша.

That is gold that is worth gold. — То золото, что золота стоит. Погов.

That is indeed a twofold knowledge which profits alike by the folly of the foolish and the wisdom of the wise. It is both a shield and a sword; it borrows its security from the darkness, and its confidence from the light. — Воистину двояко то знание, что извлекает пользу как из глупости глупцов, так и из мудрости мудрецов. Оно являет собой одновременно и щит, и меч: оно заимствует свою безопасность из темноты, а уверенность — из света. Колтон.

That is not a council wherein there are no 25 sages. — Не совет тот, где нет мудрецов. Хитопадеша.

That is not a duty in which there is not virtue. — Не обязанность та, в которой нет добродетели. Хитопадеша.

That is not possible which is impossible. — Невозможно то, что невозможно. Хитопадеша.

That is not virtue from which fear approacheth us. — Не добродетель та, от которой к нам подступает страх. Хитопадеша.

That is the best part of beauty which a picture cannot express. — Лучшая часть красоты та, которую картина выразить не способна. Бэкон.

That is the best part of each writer which has 30 nothing private in it. — Лучшая часть каждого писателя та, в которой нет ничего сугубо личного. Эмерсон.

That is the briefest and sagest of maxims which bids us "meddle not." — Кратчайшая и мудрейшая из максим гласит: «не вмешивайся». Колтон.

That is the true light which lighteth every man that cometh into the world. — То есть истинный свет, который просвещает каждого человека, приходящего в мир. Св. Иоанн.

That is the true season of love, when we believe that we alone can love, that no one could ever have loved so before us, and that no one will love in the same way after us. — Истинная пора любви — та, когда мы верим, что лишь мы одни умеем любить, что до нас никто так не любил и после нас никто уже не полюбит так же. Гете.

That is true love which is always the same, whether you give everything or deny everything to it. — Истинна та любовь, которая неизменна, отдаешь ли ты ей все или во всем ей отказываешь. Гете.

That is well spoken that is well taken. — 35 Хорошо сказано то, что хорошо принято. Погов.

That last infirmity of noble minds. — Последний порок благородных умов. Милтон.

That learning which thou gettest by thy own observation and experience is far beyond that which thou gettest by precept; as the knowledge of a traveller exceeds that which is got by reading. — Знание, приобретаемое собственным наблюдением и опытом, далеко превосходит то, что почерпнуто из наставлений; подобно тому как познания путешественника превосходят прочитанное в книгах. Фома Кемпийский.

That life is long which answers life's great end. — Долга та жизнь, что отвечает великой цели бытия. Юнг.

That low vice curiosity. — Этот низменный порок — любопытство. Байрон.

That man has advanced far in the study of 40 morals who has mastered the difference between pride and vanity. — Далеко продвинулся в изучении морали тот, кто усвоил разницу между гордыней и тщеславием. Шамфор.

That man is always happy who is in the presence of something which he cannot know to the full, which he is always going on to know. — Тот человек всегда счастлив, кто находится перед лицом чего-то непостижимого до конца, что он продолжает познавать вновь и вновь. Раскин.

That man is an ill husband of his honour that entereth into any action, the failing wherein may disgrace him more than the carrying of it through can honour him. — Дурно распоряжается своей честью тот, кто берется за дело, неудача в котором может опозорить его сильнее, чем успех — прославить. Бэкон.

That man is learned who reduceth his learning to practice. — Учен тот человек, кто претворяет свои знания в дело. Хитопадеша.

That man is little to be envied whose patriotism would not gain force upon the plain of Marathon, or whose piety would not grow warmer among the ruins of Iona. — Мало завидному тому человеку, чей патриотизм не окреп бы на Марафонском поле или чье благочестие не стало бы горячее среди руин Ионы. Джонсон.

That man lives twice that lives the first life 45 well. — Двойную жизнь живет тот, кто первую прожил достойно. Херрик.

That man may last, but never lives, / Who much receives but nothing gives; / Whom none can love, whom none can thank—/ Creation's blot, creation's blank. — Тот может влачить существование, но не живет вовсю, кто много берет, но ничего не дает; кого никто не может любить, кого никто не может благодарить — пятно творения, пустое место творенья. Т. Гиббонс.

That man that hath a tongue, I say, is no man, / If with his tongue he cannot win a woman. — Мужчина не мужчина, говорю я, коль языком своим не может покорить женщину. Два веронца, II, 1.

That man will never be a perfect gentleman who lives only with gentlemen. To be a man of the world we must view that world in every grade and in every perspective. — Тот никогда не станет совершенным джентльменом, кто живет лишь среди джентльменов. Чтобы быть светским человеком, мы должны видеть этот мир во всех слоях и во всех ракурсах. Бульвер-Литтон.

That Mirabeau understood how to act with others, and by others—this was his genius, this was his originality, this was his greatness. — То, что Мирабо умел действовать с другими и через других — в этом заключались его гениальность, его самобытность и его величие. Гете.

That must be true which all men say. — 50 Истинно то, о чем говорят все люди. Погов.

That nation is in the enjoyment of liberty which stands by its own strength, and does not depend on the will of another. — Наслаждается свободой та нация, которая стоит на собственной силе и не зависит от чужой воли. Ливий.

That net that holds no great, takes little fish. — Сеть, не удерживающая крупной рыбы, ловит мелкую. Р. Саутуэлл.

That one man should die ignorant who had capacity for knowledge, this I call tragedy. — Умирает невеждой человек, имевший способность к знаниям — вот это я называю трагедией. Карлейль.

That one will not, another will. — Чего не хочет один, того захочет другой. Погов.

That philanthropy has surely a flaw in it which 5 cannot sympathise with the oppressor equally as with the oppressed. — Несомненно, есть изъян в том человеколюбии, которое не способно сочувствовать угнетателю наравне с угнетенным. Лоуэлл.

That rich man is great who thinketh not himself great because he is rich; the proud man (who is not the poor man) braggeth outwardly but beggeth inwardly; he is blown up, but not full. — Велик тот богач, который не считает себя великим оттого, что богат; гордец (он же нищий) хвастается снаружи, но нищенствует внутри; он надут, но не полон. С. Иером.

That single effort by which we stop short in the down-hill path to perdition is of itself a greater exertion of virtue than a hundred acts of justice. — То единственное усилие, которым мы останавливаемся на наклонном пути к погибели, само по себе есть большее проявление добродетели, чем сотня актов справедливости. Голдсмит.

That souls which are created for one another so seldom find each other and are generally divided, that in the moments of happiest union least recognise each other—that is a sad riddle! — То, что души, созданные друг для друга, так редко находят друг друга и обычно разделены, что в минуты счастливейшего союза меньше всего узнают друг друга — какая печальная загадка! Гете.

That State must sooner or later perish where the majority triumphs and unintelligence ( Unverstand ) decides. — Рано или поздно погибает то государство, где торжествует большинство и решает недомыслие (Unverstand). Шиллер.

That state of life is alone suitable to a man in 10 which and for which he was born, and he who is not led abroad by great objects is far happier at home. — Лишь то состояние жизни подходит человеку, в котором и для которого он родился; и тот, кого великие цели не манят вдалеке, гораздо счастливее дома. Гете.

That strain again! It had a dying fall: / Oh, it came o'er my ear like the sweet sound / That breathes upon a bank of violets, / Giving and stealing odour! — Повтори этот мотив! В нем слышался замирающий отзвук: о, он коснулся моего слуха, словно сладкий звук, веющий над грядой фиалок, источая и похищая ароматы! Двенадцатая ночь, I, 1.


That suit is best that best fits me. — Тот костюм лучше, который сидит на мне лучше всего. Погов.

That that comes of a hen will scrape. — Цыпленок от курицы — все равно будет грести. Погов.

That that is, is. — Что есть, то есть. Как вам это понравится, IV, 2.

That the voice of the common people is the voice 15 of God, is as full of falsehood as commonness. / For who sees not that those black-mouthed hounds, upon the mere scent of opinion, as freely spend their mouths in hunting counter, / or, like Actæon's dogs, in chasing an innocent man to death, as if they followed the chase of truth itself, in a fresh scent? — То, что глас народа — глас Божий, столь же преисполнено лжи, сколь и банально. Ибо кто не видит, что эти злоязычные псы, едва уловив понюшку мнения, столь же истошно лают, идя по ложному следу, или, подобно псам Актеона, травят ни в чем не повинного человека до самой смерти, словно преследуют по свежему следу саму истину? А. Уорик.

That thee is sent receive in buxomness: / The wrestling of this world asketh a fall. / Here is no home, here is but wilderness. / Forth, pilgrim, forth—on, best out of thy stall. / Look up on high, and thank the God of all. — Прими покорно то, что тебе послано: борьба этого мира предполагает падение. Здесь нет дома, здесь лишь пустыня. Вперед, пилигрим, вперед — ступай из своего стойла. Взгляни на высь и поблагодай Бога всего сущего. Чосер.

That thought I regard as true which is fruitful to myself, which is connected with the rest of my thoughts, and at the same time helps me on. Now it is not only possible, but natural, that such a thought should not connect itself with the mind of another, nor help him on ... consequently he will regard it as false. Once we are thoroughly convinced of this, we shall never enter upon controversies. — Я считаю истинной ту мысль, которая плодотворна для меня самого, связана с остальными моими мыслями и в то же время продвигает меня вперед. Но для другого человека вполне возможно и даже естественно, что подобная мысль не соединится с его разумом и не поможет ему... следовательно, он сочтет ее ложной. Как только мы полностью убедимся в этом, мы больше никогда не станем вступать в споры. Гете.

That ugly treason of mistrust. — Гадкая измена недоверия. Венец. куп., III, 2.

That unity which has not its origin in the multitude is tyranny. — Единство, не происходящее из множества — есть тирания. Паскаль.

That very law which moulds a tear, / And bids 20 it trickle from its source; / That law preserves the earth a sphere, / And guides the planets in their course. — Тот самый закон, что формует слезу и заставляет ее струиться из источника; этот закон сохраняет Землю шаром и направляет планеты на их орбитах. Роджерс.

That vice has often proved an emancipator of the mind is one of the most humiliating, but also one of the most unquestionable, facts in history. — То, что порок нередко оказывался освободителем разума — один из самых унизительных, но вместе с тем и самых несомненных фактов в истории. Лекки.

That virtue which requires to be ever guarded is scarcely worth the sentinel. — Добродетель, которую вечно приходится охранять, едва ли стоит часового. Голдсмит.

That voluntary debility, which modern language is content to term indolence, will, if it is not counteracted by resolution, render in time the strongest faculties lifeless, and turn the flame to the smoke of virtue. — Эта добровольная слабость, которую современный язык именует праздностью, если не противодействовать ей решимостью, со временем превратит сильнейшие способности в безжизненные и обратит пламя в дым добродетели. Джонсон.

That warrior on his strong war-horse, fire flashes through his eyes; force dwells in his arm and heart; but warrior and war-horse are a vision; a revealed force, nothing more. Stately they tread the earth, as if it were firm substance. Fool! the earth is but a film; it cracks in twain, and warrior and war-horse sink beyond plummet's sounding. — Тот воин на своем сильном боевом коне, в глазах его сверкает огонь; в его руке и сердце живет сила; но воин и конь — лишь видение; явленная сила, не более того. Величественно ступают они по земле, словно по твердому веществу. Глупец! Земля — лишь тонкая пленка; она раскалывается надвое, и воин с конем погружаются в бездну, которую не измерить лотом. Карлейль.

That we devote ourselves to God is seen / In 25 living just as though no God there were. — То, что мы предаем себя Богу, видно в том, чтобы жить так, будто никакого Бога нет. Браунинг.

That we shall die, we know; 'tis but the time / And drawing days out, that men stand upon. — То, что мы умрем, мы знаем; из-за лишь времени и продления дней люди и спорят. Юлий Цезарь, III, 1.

That we should find our national existence depend on selling manufactured cotton at a farthing an ell cheaper than any other people, is a most narrow stand for a great nation to base itself on. — То, что наше национальное существование зависит от продажи фабричного ситца на фартинг с аршина дешевле, чем у любого другого народа — весьма жалкая опора для великой нации. Карлейль.

That we would do, / We should do when we would; for this "would" changes, / And hath abatements and delays as many / As there are tongues, are hands, are accidents; / And then this "should" is like a spendthrift's sigh, / That hurts by easing. — То, что мы хотим сделать, мы должны делать вовремя; ибо это «хочу» изменчиво и имеет столько устумок и задержек, сколько существует языков, рук, случайностей; и тогда это «должен» подобно вздоху транжиры, который приносит облегчение ценой боли. Гамлет, IV, 7.

That were but a sorry art which could be comprehended all at once; the last point of which could be seen by one just entering its precincts. — Жалкое было бы то искусство, которое можно постичь в один миг; чей последний предел виден тому, кто лишь переступает его порог. Гете.

That which builds is better than that which is 30 built. — То, что созидает, лучше того, что создано. Эмерсон.

That which can be done with perfect convenience and without loss, is not always the thing that most needs to be done, or which we are most imperatively required to do. — То, что можно сделать с полным удобством и без потерь, не всегда является тем, что в наибольшей степени нуждается в исполнении или к чему нас настоятельнее всего принуждает долг. Раскин.

That which each man can do best, not but his Maker can teach him. — То, что каждый человек умеет делать лучше всего, не иначе как его Творец может обучить его. Эмерсон.

That which God writes on thy forehead thou wilt come to. — То, что Бог написал у тебя на челе, к тому ты и придешь. Коран.

That which hath been is now; and that which is to be hath already been. — Что было, то и теперь есть; и что будет, то уже было. Библия.

That which I crave may everywhere be had, / 35 With me I bring the one thing needful—love. — То, к чему я стремлюсь, можно сыскать везде; с собой я приношу насущное — любовь. Гете.

That which in mean men we entitle patience, / Is pale cold cowardice in noble breasts. — То, что в людях низких мы зовем терпеньем, в груди благородной — бледная, холодная трусость. Ричард II, I, 2.

That which, intellectually considered, we call Reason, considered in relation to nature we call Spirit. — То, что при интеллектуальном рассмотрении мы именуем Разумом, в отношении к природе мы называем Духом. Эмерсон.

That which is crooked cannot be made straight: and that which is wanting cannot be numbered. — Кривое не может сделаться прямым, и то, чего нет, нельзя исчислить. Библия.

That which is good to take is good to keep. — Что хорошо брать, то хорошо и хранить. Погов.

That which is in the midst of fools is made 40 known. — Глупости глупцов становятся всеобщим достоянием. Библия.

That which is not allotted the hand cannot reach, and what is allotted will find you wherever you may be. — Рука не дотянется до того, что не суждено, а предначертанное найдет вас везде, где бы вы ни находились. Саади.

That which is past is gone and irrevocable, and wise men have enough to do with things present and to come; therefore they do but trifle with themselves that labour in past matters. — То, что прошло, ушло и невозвратимо, а у мудрецов хватает забот с настоящим и будущим; поэтому лишь попусту тешат себя те, кто копошится в прошлых делах. Бэкон.

That which is possible is ever possible. — То, что возможно, возможно всегда. Хитопадеша.

That which is truly and indeed characteristic of the man is known only to God. — То, что истинно и подлинно свойственно человеку, ведомо лишь Богу. Раскин.

That which makes men happy is activity ( die Thätigkeit ), which, first producing what is good, soon changes evil itself into good by power working in a god-like manner. — То, что делает людей счастливыми — это деятельность (die Thätigkeit), которая, сперва производя благо, вскоре силой, действующей богоподобным образом, превращает само зло в добро. Гете.

That which one least anticipates soonest 5 comes to pass. — То, чего меньше всего ожидаешь, случается быстрее всего. Погов.

That which produces and maintains cheerfulness is nothing but activity. — Ничто так не рождает и не поддерживает бодрость духа, как деятельность. Жан Поль.

That which proves too much proves nothing. — Что доказывает слишком многое, не доказывает ничего. Погов.

That which seems to be wealth may in verity be only the gilded index of far-reaching ruin; a wrecker's handful of coin gleaned from the beach to which he has beguiled an argosy. — То, что кажется богатством, на поверку может оказаться лишь позолоченным указателем глубокого разорения; горстью монет мародера, собранной на берегу, куда он заманил корабль. Раскин.

That which the droning world, chained to appearances, will not allow the realist to say in his own words, it will suffer him to say in proverbs without contradiction. — То, чего косный мир, привязанный к внешности, не позволяет реалисту высказать от себя, он позволяет ему изрекать в пословицах без возражений. Эмерсон.

That which the sun doth not now see will be 10 visible when the sun is out, and the stars are fallen from heaven. — То, чего солнце не видит ныне, станет видимым, когда погаснет солнце и звезды падут с небес. Сэр Томас Браун.

That which two will takes effect. — То, чего желают двое, сбывается. Погов.

That which upholdeth him, that thee upholds—His honour. — То, что поддерживает его, поддерживает и тебя — Его честь. Король Иоанн, III, 1.

That which was bitter to endure may be sweet to remember. — То, что было горько переносить, сладко вспоминать. Погов.

That which we do not believe we cannot adequately say, though we may repeat the words never so often. — То, во что мы не верим, мы не можем высказать должным образом, как бы часто ни повторяли эти слова. Эмерсон.

That which we have we prize not to the 15 worth; / But being lacked and lost, why then we rake its value. — То, что мы имеем, мы не ценим по достоинству; но когда этого недостает и оно потеряно, мы тотчас исчисляем его ценность. Много шуму из ничего, IV, 1.

That which we may live without we need not much covet. — Без чего мы можем прожить, о том не стоит сильно жаждать. Погов.

That which will not be butter must be made into cheese. — Из того, что не станет маслом, придется делать сыр. Погов.

That which will not be spun, let it not come between the spindle and the distaff. — Чему не суждено прядется, тому нечего вставать между веретеном и прялкой. Погов.

That woman is despicable who, having children, ever feels ennui. — Презренна та женщина, которая, имея детей, способна скучать. Жан Поль.

That wretchedness which fate has rendered 20 voiceless and tuneless is not the least wretched, but the most. — Несчастье, которое судьба лишила голоса и звука — не наименьшее, а величайшее из несчастий. Карлейль.

That's a lee wi' a lid on, / And a brass handle to tak ho'd on. — Это ложь с крышкой и медной ручкой, за которую можно ухватиться. Шотл. погов.

That's my good that does me good. — То мне на пользу, что идет на пользу. Погов.

That's the best gown that goes up and down the house. — Лучшее платье то, что ходит из угла в угол по дому. Погов.

That's the humour of it. — Таков уж нрав у него. Генрих V, II, 1.

That's what a man wants in a wife, mostly: 25 he wants to make sure o' one fool as'll tell him he's wise. But there's some men can do wi'out that—they think so much o' themselves a'ready—an' that's how it is there's old bachelors. — Вот чего больше всего ищет мужчина в жене: он хочет быть уверенным хоть в одной дуре, которая скажет ему, что он мудр. Но есть мужчины, которые могут обойтись и без этого — они и так слишком высокого мнения о себе, — вот почему на свете существуют старые холостяки. Джордж Элиот.

The abandoning of some lower end in obedience to a higher aim is often made the very condition of securing the lower one. — Отказ от какой-либо низшей цели ради высшей часто становится непременным условием достижения этой самой низшей цели. Дж. К. Шарп.

The abiding city and post at which we can live and die is still ahead of us, it would appear. — Похоже, вечный град и пристанище, где мы сможем жить и умереть, все еще впереди нас. Карлейль.

The absent one is an ideal person; those who are present seem to one another to be quite commonplace. It is a silly thing that the ideal is, as it were, ousted by the real; that may be the reason why to the moderns their ideal only manifests itself in longing. — Отсутствующий — лицо идеальное; присутствующие кажутся друг другу весьма заурядными. Глупо то, что идеал как бы вытесняется реальностью; быть может, именно поэтому у людей нового времени их идеал проявляется лишь в тоске. Гете.

The absent party is still faulty. — Отсутствующий всегда неправ. Погов.

The accepted and betrothed lover has lost the 30 wildest charms of his maiden in her acceptance of him. She was heaven whilst he pursued her as a star—she cannot be heaven if she stoops to such a one as he. — Признанный и обрученный возлюбленный утратил самые дикие чары своей девы в миг ее согласия. Она была небесами, пока он преследовал ее как звезду — она не может быть небесами, если опустилась до такого, как он. Эмерсон.

The accusing spirit, which flew up to heaven's chancery with the oath, blushed as he gave it in; and the recording angel, as he wrote it down, dropped a tear upon the word and blotted it out for ever. — Дух-обвинитель, взлетевший к небесной канцелярии с клятвой, покраснел, передавая ее; а ангел-летописец, записывая ее, уронил слезу на это слово и смыл его навсегда. Стерн.

The acknowledgment of our weakness is the first step towards repairing our loss. — Признание нашей слабости — первый шаг к возмещению нашей утраты. Фома Кемпийский.

The actual well seen is the ideal. — Досконально увиденное реальное и есть идеал. Карлейль.

The advice that is wanted is commonly unwelcome; that which is not wanted is evidently impertinent. — Совет, в котором нуждаются, обычно нежелателен; тот же, в котором не нуждаются, явно неуместен. Джонсон.

The affection of young ladies is of as rapid 35 growth as Jack's beanstalk, and reaches up to the sky in a night. — Привязанность юных барышень растет так же стремительно, как бобовый стебель Джека, и за одну ночь дотягивается до небес. Теккерей.

Земные скорби возвышают дух и устремляют душу к Богу.
Тиге.

Век не подал знака, когда ушел из жизни Шекспир, его благороднейший сын.
Уиллмотт.

Век рыцарства миновал. На смену ему пришел век софистов, экономистов и счетоводов; и слава Европы угасла навсегда.
Берк.

Век любопытства, подобно веку рыцарства, подошел к концу, говоря по правде, миновал. И все же, пожалуй, лишь уснул.
Карлейль.

Эпоха великих людей уходит; начинается эпоха муравейника, множественной жизни.
Амьель.

Век чудес прошел! Век чудес пребудет здесь вовек.
Карлейль.

Эпохи величайшего общественного духа не всегда отличаются выдающейся личной добродетелью.
Юм.

Агностицизм сомнения столь же далек от агностицизма преданности, сколь слепота от недостатка зрения — от слепоты из-за избытка света.
Джеймс Мартино.

Цель всякой нравственности, истинно постигнутой, состоит в том, чтобы дать людям мерку для поступков и мотив для труда, которые не усиливали бы эгоизм каждого человека, но все более и более возвышали его над ним.
Дж. К. Шарп.

Целью образования должно быть обучение тому, скорее как мыслить, а не что мыслить.
Битти.

Цель жизни — труд, иначе никакой цели вовсе нет.
Ауэрбах.

Целью законодателя должна быть не истина, а целесообразность.
Бакл.

Воздух полнится живыми и радостными, / Причудливыми вымыслами милого детства.
Д-р Уолтер Смит.

Алхимики в поисках золота открыли иные вещи куда большей ценности.
Шопенгауэр.

Альфа и омега веры — в том, что мы верим; знания — в том, что мы знаем, а также сколько и как хорошо.
Гете.

Всемогущий доллар.
Вашингтон Ирвинг.

Альфа и омега социализма — превращение частного конкурирующего капитала в объединенный коллективный капитал.
Шеффле.

Любитель, сколь бы слабыми ни были его попытки подражания, не должен падать духом, ...ибо к идее продвигаешься тем вернее и неуклоннее, чем точнее и определеннее рассматриваешь отдельные предметы. Только не следует равнять себя с художниками; каждый должен двигаться в собственном стиле.
Гете.

За амбициозными людьми всегда следует льстивость, ибо лишь они получают величайшее наслаждение от лести.
Голдсмит.

Количество ума, необходимое для того, чтобы понравиться нам, — точнейшая мера того количества ума, которым обладаем мы сами.
Гельвеций.

Древний спартанский обычай умерщвления слаботелых детей не намного жесточе обычая производить на свет слабоумных.
Жан Поль.

Древние учат нас тому, что лучше всего; но у новых мы должны учиться тому, что наиболее пригодно.
Бен. Франклин.

Гнев сильного человека всегда умеет выждать свой час.
Раскин.

Животное способно к наслаждению, один лишь человек способен к душевному покою и радости сердца.
Жан Поль.

Животные ищут намерения человека прямо в его глазах. Даже крыса, когда вы преследуете ее и загоняете в угол, смотрит вам в глаза.
Х. Пауэрс.

Одежда часто выдает человека.
Гамл., I, 3.

Постижение и изображение индивидуального — саму суть искусства.
Гете.

Постижение добра / Лишь острее дает прочувствовать худшее.
Ричард II, I, 3.

Заклятый враг — это архиглупец.
Карлейль.

The archer who overshoots the mark misses, 15
as well as he that falls short of it. Pr.

Аргумент сам по себе ценнее, / Чем когда к нему примешана моя похвала.
Шекспир.

Армия — хорошая книга, раскрывающаяся для изучения человеческой жизни.
Альфред де Виньи.

Армия — это школа, в которой скупые становятся щедрыми, а щедрые — расточительными.
Сервантес.

Стрелы сарказма снабжены жалом презрения... Именно усмешка в сатире или насмешке терзает или ранит.
У. Гладен.

Искусство возвышать низость и придавать величие малым вещам — одна из благороднейших функций гения.
Пэлгрейв.

Искусство жизни подобно всякому другому искусству; с нами рождается лишь способность к нему; ему необходимо учиться и практиковаться в нем с непрестанным усердием.
Гете.

Искусство нравиться есть искусство обманывать.
Вовенарг.

Он обладал искусством рассеивать неприятности готовой шуткой.
Д-р У. Смит.

Искусство, созданное в спешке, столь же быстро и погибнет.
Раскин.

Художник принадлежит своему произведению, а не произведение художнику.
Новалис.

Художник — сын своего века; но горе ему, если он его воспитанник или даже любимец.
Шиллер.

Художник должен задумывать с жаром (mit Feuer) и исполнять с хладнокровием.
Винкельман.

Художник стоит выше искусства, выше предмета: он использует искусство в собственных целях и поступает с предметом на свой лад.
Гете.

Призвание художника — сеять свет в глубины человеческого сердца.
Шуман.

Искусство обмана и коварства неуклонно слабеет и становится все менее действенным и полезным для тех, кто к нему прибегает.
Тиллотсон.

Поразительный ум, который занимается буквоедством, а не свиванием какого-либо каната и действенной упряжи для путешествия, не представляется мне величайшим из умов. Мне нужны крученый канат, ровная тяга и мирный бас, а не придирки к словам, истерические спазмы и дискант.
Карлейль.

Атлантический океан одолел миссис Партингтон. Она прекрасно справлялась с лужей или слякотью, но ей не стоило связываться с бурей.
Сидни Смит.

Атмосфера нравственного чувства — это область величия, которая низводит все материальное великолепие до детских игрушек, но открывает каждому наделенному разумом несчастному двери вселенной.
Эмерсон.

Достижение все более истинной аристократии, или правления Лучших вновь — во всем этом и заключается весь смысл демократии.
Карлейль.

Попытка, а не само деяние / Смущает нас.
Макбет, II, 2.

Притяжение любви находится в обратной пропорции к притяжению ньютоновской философии.
Бернс.

Автор часто бывает непонятен читателям потому, что, как уже говорилось, он идет от мысли к выражению, тогда как они идут от выражения к мысли.
Шамфор.

Грозная тень какой-то незримой Силы / Витает среди нас, хотя и незрима.
Шелли.

Топор невоздержания срубил его зеленые ветви и оставил иссохшим стволом.
Свифт.

Земная ось наглядно торчит сквозь центр каждого без исключения города или селения.
Холмс.

Изнанка одной двери — это лицо другой.
Поел.

Черный ход обворовывает дом.
Поел.

Нравственно отступившийся пресытится своими путями.
Библия.

Злая участь добрых обращает их лица к небесам, а добрая участь злых клонит их головы к земле.
Саади.

Дурной (böse) человек имеет против себя не только доброго, но и дурного.
Бишер.

Самый бесплодный из смертных — сентименталист.
Карлейль.

Самая низкая мысль о человеке состоит в том, что у него нет духовной природы; а глупейшая — в том, что у него нет или не должно быть природы животной.
Раскин.

Основа хороших манер — опора на собственные силы.
Эмерсон.

Битва веры против неверия — это нескончаемая битва.
Карлейль.

Лучи радости становятся жарче от отражения.
Фуллер.

Носителей тирса (символа вакхического вдохновения) много, но вакхантов (истинно вдохновленных) мало.
Гр. поел.

Вынашивание и воспитание ребенка — женская мудрость.
Теннисон.

Проторенная дорога — самая безопасная.
Поел.

Прекрасное есть проявление тайных законов природы, которые без его появления навсегда остались бы сокрытыми от нас.
Гете.

Прекрасное выше доброго; прекрасное включает в себя доброе.
Гете.

Прекрасное подобно солнечному свету для мира; прекрасное живет вечно.
Ханс Андерсен.

Прекрасное покоится на фундаменте необходимого.
Эмерсон.

Нищий никогда не выходит из моды и не ковыляет неловко позади нее.
Лэм.

От нищего не ждут, что он станет поручителем или залогодателем за кого-либо.
Лэм.

От нищего не требуют облачаться в придворный траур.
Лэм.

Нищий — единственный свободный человек во вселенной.
Лэм.

Нищий — единственный во вселенной человек, не обязанный заботиться о внешности.
Лэм.

Нищий носит все цвета, не страшась ни одного.
Лэм.

Костюм нищего претерпел меньше изменений, чем костюм квакера.
Лэм.

Начало и чуть ли не конец телесного воспитания девочки состоит в том, чтобы удостовериться, что она может стоять и сидеть прямо; лодыжка вертикальна и крепка, как мраморный столп; талия упруга, как тростник, и столь же неутомима.
Раскин.

Начало всякого доброго закона и почти его конец заключаются в том, чтобы каждый человек делал добрую работу за свой хлеб и чтобы каждый человек имел добрый хлеб за свою работу.
Раскин.

Начало всех искушений и зла — непостоянство нашего собственного ума и отсутствие упования на Бога.
Фома Кемпийский.

Начало творения (в душе человека, как и в природе) — свет. Пока у глаза нет зрения, все члены связаны узами.
Карлейль.

Начало вопрошания — болезнь.
Карлейль.

Начало ссоры — как прорыв воды; посему оставь распрю прежде, чем она завязалась.
Библия.

Начало мудрости — пристально вглядываться в одежды (то есть в символы), пока они не станут прозрачными.
Карлейль.

Существо, чья сила превосходит его потребности, сильно; существо, чьи потребности превосходят его силу, немощно.
Руссо.

Колокол бьет час. Мы не замечаем времени, / Разве что по его утрате.
Янг.

Чрево — цепи для рук и кандалы для ног. Тот, кто раб своего чрева, редко поклоняется Богу.
Саади.

Любимцы Всевышнего — богатые, обладающие смирением бедняков, и бедняки, обладающие великодушием богачей.
Саади.

Благодетели человечества — те, кто ропщет с наибольшей пользой. Ропот поднял человека из состояния гориллы до положения судьи на скамье правосудия.
Джон Вагстафф.

Доброжелательный человек не станет выпрашивать, а заставит заслужить наше благоговение и аплодисменты.
Арлисс.

Благожелательный человек неизменно предпочитает заниматься по преимуществу дурным.
Карлейль.

Лучший совет: следуй доброму совету и чти старость в высшей степени.
Гете.

Лучшая архитектура — это выражение разума мужественности руками детства.
Раскин.

Лучшая храбрость — не что иное, как лучи Всевышнего.
Миссис Хатчинсон.

Лучшее воздействие любой книги заключается в том, что она побуждает читателя к самодеятельности.
Карлейль.

Лучшая рыба плавает у дна.
Поел.

Лучшие друзья в мире порой могут расходиться во мнениях.
Стерн.

Лучшие дары находят меньше всего поклонников, и большинство людей принимают дурное за хорошее.
Геллерт.

Лучшее правительство то, которое учит нас управлять самими собой.
Гете.

Лучшая независимость — это иметь дело, причем такое, которое можно сделать и сделать наисовершеннейшим образом в уединении.
П. Г. Хамертон.

Лучшее — дешевле всего.
Поел.

Лучшее хорошо лишь вовремя.
Аллан Рамзи.

Лучшее не поддается объяснению словами.
Гете.

Лучшие планы мышей и людей / Сворачивают в сторону едва ли не всегда, / И оставляют нам лишь горе и боль / Вместо обещанной радости.
Бернс.

Лучшее одиночество — это когда ни один человеческий взгляд не останавливался на нашем лице целые сутки.
Ауэрбах.

И лучший может оступиться, и самый осторожный упасть; / Тот больше чем смертный, кто не ошибался вовсе.
Помфрет.

Лучшее зеркало — старый друг.
Поел.

Лучшие из ангелов живут не общиной, а уединенно.
Сведенборг.

Лучшим уроком для очень многих людей было бы подслушивание у замочной скважины. Жаль для таковых, что этот обычай бесчестен.
Мд-м Свечина.

Лучший из людей, / Носивших бренную плоть, был страдальцем; / Дух мягкий, кроткий, терпеливый, смиренный, безмятежный; / Первый истинный джентльмен из всех, что когда-либо дышали.
Деккер.

Самая прелесть забавы в том, чтобы сделать дело и молчать.
Поел.

Лучшая часть нашего знания — та, что учит нас, где кончается знание и начинается невежество.
Холмс.

Лучший путь сквозь жизнь — большая дорога.
Амьель.

Лучшие портреты — те, в которых присутствует легкая примесь карикатуры.
Маколей.

Лучшее предохранительное средство для поддержания ума в здравии — верное увещевание друга.
Бэкон.

Лучшее лекарство от дурного человека — побольше земли между обоими.
Поел.

Лучшие правила для формирования молодого человека таковы: мало говорить, много слушать, в одиночестве размышлять о том, что произошло в обществе, не доверять собственным мнениям и ценить чужие, если они того заслуживают.
Сэр У. Темпл.

Лучшее самозабвение — смотреть на вещи мира сего с вниманием и любовью.
Ауэрбах.

Самый лучший сын — недостаточно сын.
Эмерсон.

Лучшие, единственно правильные поступки — те, которые не требуют ни объяснений, ни извинений.
Ауэрбах.

Лучшее, что я знаю между Францией и Англией, — это море.
Дуглас Джерролд.

Лучшее, что мы извлекаем из истории, — это энтузиазм, который она в нас пробуждает.
Гете.

Лучшее достается труднее всего.
Уокер.

Лучшее применение денег — уплата долгов.
Поел.

Лучший путь к истине — исследовать вещи такими, какие они есть на самом деле, а не заключать, что они таковы, какими нас научили воображать их другие.
Локк.

Лучший способ рассмешить зрителей — рассмеяться самому.
Голдсмит.

Лучший способ угодить одной половине мира — не обращать внимания на то, что говорит другая.
Голдсмит.

Лучшая работа в мире делается в тишине.
Поел.

Лучшая работа никогда не делалась и никогда не будет делаться за деньги.
Раскин.

Лучшие и наиболее полезные для общества труды исходили от неженатых или бездетных людей, которые как сердцем, так и средствами сочетались браком с обществом и одарили его.
Бэкон.

Предатель — убийца.
Гэльск. поел.

Чем лучше человек в нравственном отношении, тем менее он сознает свои добродетели. Чем величественнее художник, тем отчетливее должен он сознавать свои недостатки.
Фруд.

День лучше — и дело лучше.
Уокер.

Чем лучше я узнаю людей, тем больше я восхищаюсь собаками.
(?)

Лучшая часть доблести — осмотрительность.
1 Генрих IV, V, 4.

Чем лучше вы понимаете себя, тем меньше найдете поводов любить себя.
Фома Кемпийский.

Библия содержит множество истин, еще не открытых.
Батлер.

Библия содержит больше истинного величия, изысканной красоты, чистой нравственности, важной истории и прекрасных образцов поэзии и красноречия, чем можно собрать из всех прочих книг, в какую бы эпоху и на каком бы языке они ни были написаны.
Сэр Уильям Джонс.

(Библия) содержит ясное учение для людей любого душевного склада и состояния жизни, которому, доколе они честно и безусловно повинуются, они будут счастливы и невинны в меру всех сил своей природы и способны к победе над любыми невзгодами, будь то искушение или боль.
Раскин.

Библия — великая семейная хроника евреев.
Гейне.

Библия нации, практически признаваемое Божье послание нации — это прежде всего подлинная биография ее героических душ. Это подлинная летопись явлений Бога в истории нации; то, чему все люди до мозга костей могут верить и что учит всех людей тому, какова на самом деле природа этой вселенной, когда берешься в ней за дело.
Карлейль.

Библия говорит нам, каковы христианские добродетели; но обрести их предстоит в жизненной борьбе.
Бичер.

Биография нации охватывает все ее творения. Нельзя пренебрегать ни одной мелочью. Тлеющая медаль — это письмо двадцати веков.
Уиллмотт.

Птица мудрости летает низко и ищет пищу под живыми изгородями; сам орел умер бы с голоду, если бы вечно парил ввысь и против солнца.
Ландор.

Птицы без житницы и амбара сыты: / У них давайте научимся уповать на наш хлеб.
Ньютон.

Рождение ребенка — это заключение души в темницу.
Симонс.

Рождение золотого оленя невозможно.
Хитопадеша.

Епископ наступил туда, то есть похлебка подгорела. Поел. (Объяснение сего, согласно Гроузу, таково: всякий раз, как епископ проезжал через город или деревню, все жители выбегали получить его благословение; из-за этого молоко на огне часто оставляли до тех пор, пока оно не пригорало.)

Кусающий часто бывает укушен.
Поел.

В обманчивой лотерее жизни приходится вытягивать как пустые билеты, так и выигрыши.
Лесаж.

Буря, что дует громче всех, утихает быстрее всех.
Смоллетт.

The blaze of reputation cannot be blown out, 35
but it often dies in the socket. Johnson.

Благословенный труд помощи миру в его движении вперед не ждет, пока его совершат совершенные люди.
Джордж Элиот.

Благословение Господне — оно обогащает, и печали с ним не приносит.
Библия.

Слепой несет хромого и спешит вперед, / Исправляясь одалживая ноги и заимствуя глаза.
Младший Платон.

Глыба гранита, бывшая препятствием на пути слабого, становится ступенью на пути сильного.
Карлейль.

Сильнее волнует кровь / Поднять льва, нежели спугнуть зайца.
1 Генрих IV, I, 3.

Человеческая кровь должна проливаться лишь для искупления человеческой крови. Она благо пролита за нашу семью, за наших друзей, за нашего Бога, за нашу страну, за наш род. Все остальное — суета, все остальное — преступление.
Берк.

Кровь мучеников — семя Церкви.
Тертуллиан.

Синяя птица носит небо на своей спине.
Торо.

Небесная синева больше тучи.
Миссис Браунинг.

Румянец стыда — это предупредительный сигнал Природы о приближении греха и ее свидетельство о достоинстве добродетели.
Фуллер.

Тело сладострастника — гробница мертвой души.
Бови.

Тело Христово там, где человеческие тела, и тот, кто питает горечь против своего брата, вечно совершает святотатство.
Уорд Бичер.

Книга Природы — это книга Судьбы.
Эмерсон.

Ученый болван, невежественно начитанный, / С грузом ученого хлама в голове.
Поуп.

Книги, которые помогают вам больше всего, — это те, которые заставляют вас больше всего думать.
Теодор Паркер.

Заемщик влезает в долги перед самим собой.
Эмерсон.

Ветвь, которая умерла, должна быть отсечена ради самого дерева. Пусть консерватизм, желающий сберечь дерево, отсечет ее.
Карлейль.

Границы человеческих знаний легко скрыть, если только у человека есть благоразумие.
Голдсмит.

Мальчик стоит изумленный; им руководят его впечатления; он учится играючи; серьезность подкрадывается к нему неожиданно.
Гете.

Мальчишеская история — лучшая из тех, что когда-либо рассказываются.
Диккенс.

Воля мальчика — воля ветра, / А думы юноши — долгие, долгие думы.
Лапландск. поел.

Мозг может измышлять законы для крови, но горячий нрав перепрыгивает через холодный указ.
Венецианский купец, I, 2.

Женщины-мозги никогда не интересуют нас так, как женщины-сердца; белые розы нравятся меньше, чем красные.
Холмс.

Храбрый человек думает о себе в последнюю очередь.
Шиллер.

Храбрейшие — нежнейшие, / Любящие — дерзновенные.
Байярд Тейлор.

Нарушение обычая — / Нарушение всего.
Цимбелин, IV, 2.

Воспитание человека делает его мужественным по инстинкту, верным по инстинкту, любящим по инстинкту, подобно собаке; и потому счастливо возвышается над всеми вопросами философии и богословия (или падает ниже их — называйте как хотите).
Раскин.

Британская нация — и я включаю в нее шотландскую нацию — породила лучший круг людей, какой только возможно найти где-либо еще на этом свете.
Карлейль.

У бутона может быть горький вкус, / Но сладок будет цветок.
Коупер.

Книга майских «может быть» очень широка.
Шотл. поел.

Любимое бремя несется с радостью.
Поел.

Горение небольшой соломинки может скрыть звезды на небе; но звезды на месте и появятся вновь.
Карлейль.

Вспышка нового света своет внезапностью всегда кажется враждебной неподготовленному сердцу.
Жан Поль.

Самые деятельные из живых агентов — мысли некоторых мертвецов.
Бови.

Призвание самого себя к строгому ответу — лекарство порою слишком едкое и разъедающее; чтение хороших книг о нравственности немного пресно и безжизненно... но лучший рецепт (лучший в действии и лучший для приема) — увещевание друга.
Бэкон.

Ромашка — чем сильнее ее топчут, тем быстрее она растет; юность же — чем больше ее растрачивают, тем быстрее она изнашивается.
1 Генрих IV, II, 4.

Канарейка поет тем слаще, чем дольше ее дрессировали в затемненной клетке.
Жан Поль.

Рак ревности на груди никогда нельзя вырезать полностью, если верить великим мастерам врачебного искусства.
Жан Поль.

Червь точит весенних младенцев / Слишком часто до раскрытия их бутонов, / А утром и в жидкой росе юности / Заразные пагубы наиболее неизбежны.
Гамлет, I, 3.

Способность постигать возвышенное встречается крайне редко; и потому в обычной жизни человек поступает умно, оставляя подобное при себе и выдавая лишь ровно столько, сколько необходимо для того, чтобы иметь некоторое преимущество перед другими.
Гете.

Узы плена могут сковать руки, / Но любовь порабощает человека.
Бернс.

Карлейли были людьми, которые щедро отдавали свое сердце и совесть своей работе; они встраивали себя, свои дни, свои мысли и печали в свои дома; они заквашивали почву потом своих суровых бровей.
Джон Берроуз.

Отбрасывание вещей, полезных для поддержания человеческой жизни, есть неблагодарное злоупотребление плодами благого провидения Божьего по отношению к человечеству.
Хукер.

Замок, который консерватизм призван защищать, — это реальное положение вещей, как хорошее, так и дурное.
Эмерсон.

Кошка закрывает глаза, когда крадет сливки.
Поел.

Дело, которое пришлось по душе богам, в конце концов должно понравиться и Катону.
(?)

Столетия суть прямые дети друг друга; и часто на портретах далеких дедов обнаружится та или иная загадочная черта новейшего внука к взаимному прояснению.
Карлейль.

Века — заговорщики против здравомыслия и авторитета души.
Эмерсон.

Верный способ быть обманутым — воображать себя хитрее других.
Шаррон.

Оковы привычки обычно слишком легки, чтобы их чувствовать, пока они не стали слишком крепкими, чтобы их разорвать.
Джонсон.

Истинный воитель / Любит победу тем сильнее, когда, смутно виднеясь вдалеке, / Ее слава позолотит / Мрачную грань упорной войны, / Чем если нехоженое бескровное поле / Принесет жатву ее лавров.
Кибл.

Изменение самого себя — дело весьма трудоемкое.
Фома Кемпийский.

Характер нации нельзя узнать по ее светским людям.
Скотт.

Характер лица, хвалящего вас, следует рассмотреть прежде, чем придавать цену его уважению. Мудрец аплодирует тому, кого считает наиболее добродетельным; остальной мир — тому, кто богаче.
(?)

Свойство истинного философа — надеяться на все то, что не лишено разумности.
Сэр Джон Гершель.

Характерный признак умов (Geister) первого порядка — непосредственность (Unmittelbarkeit) всех их суждений. Все, что они производят (vorbringen), есть результат их собственного мышления.
Шопенгауэр.

Характерная черта философа в том, что он ждет помощи или вреда только от самого себя.
Эпиктет.

Характерная черта Чосера — интенсивность; Спенсера — отдаленность; Милтона — возвышенность; Шекспира — всё.
Хэзлитт.

Самая скромная дева достаточно расточительна, / Если она обнажит свою красоту перед луной.
Гамлет, I, 1.

Благотворитель раздает в дверь, а Бог закладывает в окно.
Поел.

Милосердие, не помышляющее зла, уповает на Бога и доверяет человеку.
Дж. Г. Холланд.

Чистый ум, подобно полированной плоскости, может допускать скверные мысли, не принимая их оттенка.
Стерн.

Дешевый сквернослов через свой открытый шлюз / Позволяет душе утекать даром.
Джордж Герберт.

Дешевизна человека — повседневная трагедия.
Эмерсон.

Главная слава каждого народа проистекает от его писателей.
Джонсон.

Главное из всех проклятий этого несчастного века — всеобщее болтание его глупцов и следующих за ними стад, заглушающее тихие голоса мудрецов всех минувших времен.
Раскин.

Главные требования для придворного — гибкая совесть и непреклонная вежливость.
Леди Блессингтон.

Главная ценность и достоинство денег заключаются в их власти над людьми; власти, достижимой иными средствами, нежели деньги.
Раскин.

Ребенок — отец мужчины.
Вордсворт.

Ребенка следует воспитывать не для настоящего, а для далекого будущего, и часто вопреки непосредственному будущему.
Жан Поль.

Ребенок, желающий образования, станет лучше от него; ребенок, не любящий его, лишь опозорится.
Раскин.

Детское бормотание — больше и меньше, чем слова; нет нот, но это песня; нет слогов, но это язык... Это жалкое лепетание есть соединение того, что ребенок говорил, будучи ангелом, и того, что он скажет, когда станет мужчиной.
Виктор Гюго.

Детство являет мужа, / Как утро являет день.
Милтон.

Чужих детей мы никогда не любим так сильно, как своих собственных; заблуждение, наш собственный ребенок, так близко нашему сердцу.
Гете.

Самое отборное из того, что есть у этого мира для человека, — это привязанность.
Дж. Г. Холланд.

Христианское учение, сие учение о Смирении, во всех смыслах богоподобное и породившее всякую богоподобную добродетель, не выше, не ниже и не равно какому-либо учению Сократа или Фалеса, будучи совершенно иной природы; оно отличается от них так же, как совершенная идеальная поэма отличается от правильного арифметического расчета.
Карлейль.

Христианская религия, однажды появившись, не может исчезнуть вновь; однажды приняв свой божественный облик, она не подвластна никакому распаду.
Гете.

Христианская религия — это вдохновение и жизнь, жизнь Божья, вдохнутая в человека и вдохнутая через человека.
Дж. Г. Холланд.

Христианская религия особенно примечательна тем, что она столь решительно претендует на простую добрую волю в человеке, на его существенный нрав и ценит это независимо от всякой культуры и проявления. Она противостоит науке и искусству и, строго говоря, наслаждению.
Новалис.

Христианская религия, достаточно часто расчленяемая и рассеиваемая повсюду, неизменно в конце концов вновь соберется у подножия креста.
Гете.

Христианская религия, раз появившись здесь, не может вновь исчезнуть; в той или иной форме она пребудет во веки веков. Как в Писании, так и в сердце человека написано: «Врата ада не одолеют ее».
Карлейль.

Христианство, которое не может обойтись без минимума в четыре с половиной тысячи, уступит место чему-то лучшему, способному на это.
Карлейль.

Церковь — всего лишь организация, помогающая человеку исполнять его обязанности; она не является источником, из которого эти обязанности проистекают.
Уорд Бичер.

Церковь есть действующий признанный союз тех, кто посредством мудрого учения направляет души людей.
Карлейль.

Церковь! Касаясь земли одной малой точкой (событием, а именно в Вифлееме первого года); произрастая из одного малого семени, подымаясь оттуда все выше, все шире, высокая, как само небо, широкая, пока не заслонит собой все видимое небо и землю, и ни одна звезда не видна иначе как сквозь нее. Из такого семени выросла она; взращенная в почитании и священных богатствах человеческой души; непрестанно питаемая всем благородством сорока человеческих поколений. Мировое древо народов на столь долгое время!
Карлейль.

Церковники с радостью убили бы свою Церковь, / Как церкви убили своего Христа.
Теннисон.

Круг благородных людей — самое драгоценное из всего, что я приобрел.
Гете.

Город не отнимает и деревня не дает уединения: уединение внутри нас.
Жозеф Ру.

Город пополняется за счет деревни.
Эмерсон.

Вежливый гость / Не станет говорить за всех, равно как и съедать весь пир.
Джордж Герберт.

Цивилизованный человек не живет в домах на колесах. Он строит каменные замки, возделывает земли, заключает пожизненные брачные контракты; обладает долгосрочными, стократными владениями, не оцениваемыми на денежном рынке; имеет родословные, библиотеки, своды законов; хранит воспоминания и надежды, даже для этой земли, простирающиеся на тысячи лет.
Карлейль.

Цивилизованная нация в общих чертах состоит из толпы, деньгосборной машины и капиталиста; и когда толпа желает потратить деньги на какие-либо цели, она заставляет свою деньгосборную машину занимать нужные ей средства у капиталиста, который ссужает их на условиях обложения толпы налогами из поколения в поколение.
Раскин.

Цивилизованный дикарь (Wilde) — худший из всех дикарей.
К. Й. Вебер.

Классическое здорово, романтическое болезненно.
Гете.

Духовенство в настоящее время делится на три части: огромная масса невежественна; небольшая доля знает и молчит; и крошечное меньшинство знает и говорит в соответствии со своим знанием.
Хаксли.

Башни в облаках, роскошные дворцы, / Торжественные храмы, сам великий шар земного круга, / Да, все, что населяет его, растворится, / И, подобно этому растаявшему призрачному представлению, / Не оставит после себя даже следа.
Буря, IV, 1.

Облачный фимиам алтаря скрывает / Истинный облик Бога, обитающего там.
Д-р У. Смит.

Облака никогда не плывут против ветра.
Хитопадеша.

Облака, сбирающиеся вокруг закатного солнца, / Приобретают строгий оттенок от взора, / Что нес стражу над человеческой смертностью.
Вордсворт.

Облака, окутывающие закатное солнце / ...Почему, взирая на их плывущий венок, / Кажется, будто они дышат дыханьем жизни? / В глазах фантазии их движения доказывают, / Что они укутывают солнце из любви.
Кибл.

Облака обходятся с морем так, словно оно прудишко у мельницы или весенний ручеек, слишком незначительный, чтобы делать для него исключения.
Джон Берроуз.

Петух, что есть труба утра, / Своим высоким и звонким горлом / Будит бога дня.
Гамлет, I, 1.

Монета, имеющая наибольшее хождение среди человечества, — лесть; единственная польза от нее в том, что, слыша то, какими мы не являемся, мы можем научиться тому, какими нам следует быть.
(?)

Соединенные искусства представляются мне семьей сестер, из коих большая часть склонялась к хорошему обществу, но одна была ветреной и желала присвоить и промотать все имущество и пожитки домашнего очага — театр есть эта расточительная сестра.
Гете.

Комическое и трагическое лежат близко друг к другу, неразделимо, подобно свету и тени.
Сократ.

Повеление «ты должен» при любых обстоятельствах является трудным, если оно не смягчено добавлением «ибо то, что ты “должен”, есть в точности то же самое, чего разумно желаешь и ты сам».
Линднер.

Начало искупления есть / Чувство его необходимости.
Байрон.

Простая толпа видит лишь мрачность / Своенравных поступков и заслуженной участи; / Пристальный наблюдатель способен разглядеть / Благородную душу и высокое происхождение.
Байрон.

Обычная беглость речи у многих мужчин и большинства женщин объясняется скудостью содержания и скудостью слов.
Свифт.

Обычное «соблюдение приличий» в обществе — это простая эгоистичная борьба тщеславных с тщеславными.
Раскин.

Общество глупцов поначалу может заставить нас улыбнуться, но в конце концов неизменно делает нас меланхоличными.
Голдсмит.

У полноценного поэта должно быть сердце в мозгу или мозг в сердце.
Джордж Дарли.

Полная духовная переработка животного элемента в природе — задача нашего вида.
Амьель.

Задуманное никогда не служит пищей ни для кого, кроме ума, который его задумывает.
Шиллер.

Уступки слабого — это уступки страха.
Берк.

Состояние основной массы народа в стране — это состояние самой страны.
Карлейль.

Состояние самого зачарованного (bezaubertsten) энтузиаста предпочтительнее состояния того, кто из чистой боязни ошибки в конце концов уже не смеет ничего утверждать или отрицать. Виланд.

Условия, необходимые для искусств человека, — лучшие для его души и тела. Раскин.

Доверенное лицо моих пороков — мой господин, пусть даже он мой камердинер. Гете.

Конфликт старого, существующего, стойкого с развитием, совершенствованием и преображением всегда один и тот же. Из каждого устроения в конце концов вырастает педантизм; чтобы избавиться от последнего, первое разрушается, и должно пройти время, прежде чем мы осознаем, что порядок необходимо восстановить. Гете.

Совесть — это неприкосновенное убежище 25 свободы человека. Наполеон.

Совесть — самый эластичный материал в мире. Сегодня ее не натянешь и на кротовую нору, завтра она скрывает целую гору. Булвер-Литтон.

Совесть человека, предавшегося своим страстям, подобна голосу потерпевшего кораблекрушение мореплавателя, заглушаемому бурей. Жозеф Ру.

Осознанное выражение мысли посредством речи или действия ради какой-либо цели есть искусство. Эмерсон.

Осознанная вода увидела своего бога и покраснела. Драйден — о воде, превращенной в вино в Кане.

Утешение, проистекающее из истины, 30 если таковое имеется, прочно и долговечно; то, что проистекает из заблуждения, должно быть, подобно своему источнику, обманчиво и мимолетно. Джонсон.

Зараза преступления подобна чуме. Наполеон.

Случайные факты истории никогда не могут стать доказательством истин разума. Лессинг.

Беседа с другом — мощное средство против усталости от ходьбы. Доктор Эндрю Комб.

Суть выйдет наружу. Эмерсон.

Баклан Забвение поглощает / 35 Тела, ставшие добычей Времени. Кроу.

Труп — еще не все животное; в нем есть нечто принадлежащее ему, по-прежнему краеугольный камень, и в данном случае, как и во всяком другом, самый главный краеугольный камень — жизнь, дух, который делает все прекрасным. Гете.

Совет, который хочешь удержать втайне от других, сперва сохрани сам. Посл.

Страна, где весь народ охвачен — или хотя бы однажды был охвачен, до глубины души преисполнен бесконечной религиозной идеей, «сделала шаг, с которого не может сойти назад». Карлейль.

Мужество (Muth) истины — первое условие философского изучения. Гегель.

Мужество, которое осмеливается лишь умирать, в общем и целом — не возвышенное дело... Мужество, которого мы желаем и ценим, — это не мужество достойно умереть, а мужество жить по-мужски. Карлейль.

Ход природы — это искусство Бога. Юнг.

Ход природных фаз на этой нашей крошечной частице планеты отчасти известен нам; но кто знает, от каких более глубоких течений они зависят, по какому бесконечно более обширному циклу (причин) вращается наш маленький эпицикл? Карлейль.

Пути молитвы кто знает? Кебл.

Путь жульничества, как и истинной любви, никогда не был устлан гладко. Карлейль.

Путь истинной любви никогда не был устлан гладко. Сон в летнюю ночь, i. 1.

Двор не делает человека довольным, но мешает ему быть таковым в другом месте. Лабрюйер.

Двор подобен мраморному дворцу: он состоит из людей очень твердых и очень отполированных. Лабрюйер.

Ни двор, ни телегу не люблю и не хаю; / Крайности худшими счесть надлежит: / Золотая середина между ними обоими / Вернее всего сидит и падения не боится. Старинная баллада.

Двор прошлого отличается от всей живущей 5 аристократии тем, что он открыт для труда и заслуг, но ни для чего другого. Раскин.

Алчный человек гребет богатства не для того, чтобы наслаждаться ими, а чтобы иметь их. Тиллотсон.

У алчного человека никогда нет денег, а у транжиры их вскоре не останется вовсе. Джонсон.

Франт — это способный глупец, льстец, способный плут. Стил.

Хитрейшие уловки — слишком короткий и потрепанный плащ, чтобы прикрыть дурное сердце. Лаватер.

Лукавый человек всегда в опасности; и когда он думает, что идет в темноте, все 10 его притязания настолько прозрачны, что всякий бегущий может прочесть их. Тиллотсон.

Создание тысячи лесов сокрыто в одном желуди; а Египет, Греция, Рим, Галлия, Британия, Америка уже покоятся в первом человеке. Эмерсон.

Заслуга продвижения науки всегда принадлежала отдельным людям, а вовсе не эпохе. Гете.

Символ веры истинного праведника заключается в том, чтобы извлекать из жизни максимум и брать от нее все самое лучшее. Чапин.

Сверчки поют, и утомленный трудом ум человека / Отдыхает во сне. Цимбелин, ii. 2.

Крест — непобедимое убежище 15 смиренных. Кассиан.

Крест Христов — ключ к раю; посох слабого; спутник новообращенного; совершенство праведника; здоровье души и тела; предотвращение всего зла и залог всякого добра. Дамаскин.

Крест стал подходящим завершением жизни, полной отвержения, презрения и поражения. У. Х. Томсон.

Ворона поет столь же сладко, как жаворонок, / Когда их не слушают, и я думаю, / Что соловей, если бы запел днем, / Когда гогочет каждый гусь, показался бы / Не большим музыкантом, чем крапивник. Венецианский купец, v. 1.

Толпа... если она найдет / Какое-то пятно или изъян в известном имени, / Не скорбя о том, что их великие столь малы, / Надувается каким-то безумным восторгом / И судит всю Природу по ее глиняным ногам, / Не имея воли поднять глаза и увидеть / Ее богоподобную голову, увенчанную духовным огнем / И касающуюся иных миров. Теннисон.

Жестокость любящих страшнее 20 жестокости суровых. Лаватер.

Крик богооставленного исходит из самого сердца Бога. Ред.

Тычки и удары, которыми судьба, наши возлюбленные, друзья и враги испытывают нас, в мыслях доброго и решительного человека рассеиваются в воздухе. Гете.

Хитрый мастер никогда не отказывается / От самого ничтожного орудия, которое ему случается использовать. Джордж Герберт.

Чаша жизни, которую Бог предлагает нашим устам, не всегда сладка; ...но, сладкая или горькая, мы должны пить ее без ропота и сомнений. У. Р. Грег.

Чаши, которые веселят, но не пьянят. Коупер. 25

Лекарство от ложной теологии — здравый смысл. Эмерсон.

Колокол возвещает заупокойный звон уходящего дня, / Неспешно бредет по лугу мычащее стадо, / Пахарь устало плетется домой, / И оставляет мир мраку и мне. Грей.

Любопытство к познанию вещей дано человеку в наказание. Апокрифы.

Любопытный транжира шьет себе слишком широкую одежду / И жалеет себя, но стал бы бранить портного. Джордж Герберт.

Поток, что тихо и журча скользит, / 30 Ты знаешь, будучи прегражден, яростно бушует. Два веронца, ii. 7.

Занавеси вчерашнего дня опускаются, занавеси завтрашнего поднимаются; но и вчера, и завтра существуют. Вникни в стихию Времени, загляни в Вечность. Карлейль.

Покрой (одежды) свидетельствует об интеллекте и таланте, равно как и цвет свидетельствует о нраве и сердце. Карлейль.

Циник — это тот, кто никогда не видит хорошего качества в человеке и никогда не упускает возможности увидеть дурное. Уорд Бичер.

Опасность из опасностей — иллюзия. Эмерсон.

Опасность миновала — и Бог забыт. Посл. 35

Мрачные душой видят во вселенной собственную тень; разбитый дух способен отражать внешнюю красоту лишь в столь же неверной и разбитой форме, как он сам. Бинни.

Самый темный день, доживи до завтра, минует. Коупер.

Самый темный час — ближе к рассвету. Посл.

День длиннее холма; мы еще будем на вершине. Гэльск. посл.

День дней... — это день, когда внутренний глаз открывается к единству вещей, к вездесущности закона — видит, что то, что есть, должно быть и должно быть таковым, или является наилучшим. Эмерсон.

День, потраченный на других, не потрачен впустую для самого себя. Диккенс.

Дни слишком коротки даже для любви, как же может оставаться время для ссор? Миссис Гатти.

Мертвые не нуждаются в нас; но мы во веки веков нуждаемся в них. Гарфилд.

Мертвая буква религии должна признать себя мертвой и рассыпаться прахом, если живой дух религии, освобожденный из своего склепа, должен восстать над нами, новорожденный с Небес и с новым исцелением под своими крыльями. Карлейль.

Упадок литературы свидетельствует об упадке 45 нации. Они идут рука об руку в своем нисходящем стремлении. Гете.

Чем глубже скорбь, тем меньше у нее языка. Талмуд.

Божество действует в живом, а не в мертвом; в становящемся и изменяющемся, а не в ставшем и застывшем. Гете.

Восторг разрушителя и отрицателя не есть чистый восторг и должен скоро пройти. Карлейль.

Демократ — это молодой консерватор; консерватор — это старый демократ. Эмерсон.

Демоническое в музыке стоит так высоко, что никакой рассудок не может постичь его, и от него исходит влияние, которое покоряет всех и которое никто не может объяснить. Гете.

Демоническое — это то, что не может быть объяснено разумом или рассудком, что не заложено в природе человека, но чему она подчинена. Гете.

Зависимый роброк. Гэльск. посл. 5

Глубина нашего отчаяния измеряет наши возможности и высоту наших притязаний на надежду. Карлейль.

Исполненное желание сладко для души. Библия.

Желание человека — милость его, и бедный человек лучше лжеца. Библия.

Стремление к совершенству — худшая болезнь, поражавшая человеческий ум. Фонтан.

Чрезмерное стремление к власти заставило 10 пасть ангелов; чрезмерное стремление к знанию заставило пасть человека; но в милосердии нет излишества, и ни человек, ни ангел не могут подвергнуться из-за него опасности. Бэкон.

Тоска мотыжка по звезде, / Ночи по утру, / Преданность чему-то далекого / От сферы нашей скорби. Шелли.

Вожделение ленивца убивает его, ибо руки его отказываются трудиться. Библия.

Судьба любой нации в любое заданное время зависит от мнения ее молодых людей моложе двадцати пяти лет. Гете.

Богатство — крепость богатых, а бедность бедных — беда их. Библия.

Дьявол может ссылаться на Писание в своих целях! / Злая душа, приводящая святого свидетеля, / Подобна злодею с улыбающимся лицом, / Прекрасному яблоку, гнилому внутри. Венецианский купец, i. 3.

Дьявол имеет против нас большое преимущество, поскольку обладает мощным бастионом и оплотом против нас в нашей собственной плоти и крови. Лютер.

У дьявола есть свои избранники. Карлейль.

Дьявол властен / Принять приятный облик. Гамлет, ii. 2.

Дьявол помогает своим слугам до времени; но как только они попадают в беду, он оставляет их в дураках. Лестранж.

Дьявол — хлопотливый епископ в своей собственной епархии. 20 Епископ Латимер.

Дьявол — осёл. Посл.

Дьявол — несчастный, который не знает, что значит любить. Св. Тереза.

Дьявол — обезьяна Бога. Лютер.

Дьявол не ведал, что творил, когда сделал человека политическим существом; этим он перехитрил самого себя. Тимон Афинский, iii. 3.

За крестом таится бес. Посл. 25

Дьявол может пролезть в замочную скважину, но в дверь его не выпустят. Посл.

Дьявол нелегко берется за работу над теми, кого застает занятыми добрыми делами. Св. Иероним.

Дьявол искушает всех прочих людей, но праздные люди искушают дьявола. Араб. посл.

Дьявол не искушает нас — это мы искушаем его, / Маня его умение возможностью. Джордж Элиот.

Дьявол хворал — дьявол монахом стать желал; / Дьявол выздоровел — дьявол монахом не был. Рабле.

Капля росы и звезда сияют по-сестрински, / Соединяясь в общей работе. Сэр Эдвин Арнольд.

Утверждение о том, что истина всегда восторжествует над преследованиями, — одна из тех приятных фальшей..., которые опровергает всякий опыт. История изобилует примерами истины, поверженной преследованиями. Если она и не подавлена навсегда, то может быть отброшена на столетия назад. Дж. С. Милль.

В чем разница между Сократом и Иисусом? Великое Сознательное; неизмеримо великое Бессознательное. Карлейль.

Разница между великими знаменитостями и неизвестными ничтожествами такова: первые потерпели неудачу и принялись за дело снова, а вторые сдались в отчаянии. Аноним.

Умереть за друга не так уж сложно, как 35 найти друга, за которого стоит умереть. Генри Хоум.

Трудность заключается в том, чтобы научить массу тому, что нечто может быть истинным и неистинным одновременно. Шопенгауэр.

Достоинство истины теряется от излишних уверений. Бен Джонсон.

Дилетант принимает темное за глубокое, неистовое за энергичное, неопределенное за бесконечное, а бессмысленное за сверхчувственное. Шиллер.

Ученик не выше учителя, и слуга не выше господина своего. Иисус.

Открытие того, что истинно, и практика 40 того, что добро, — две важнейшие цели философии. Вольтер.

Благоразумие человека удерживает гнев его, и слава для него — прощать преступления. Библия.

Болезнь ума, ведущая к фаталистической гибели, — это сосредоточение человека на самом себе; неважно, интересы ли это его небесные или земные; именно то обстоятельство, что это его собственные интересы, делает заботу о них смертельной. Раскин.

Болезнь, которой страдают бюрократические правительства и от которой они обычно умирают, — это рутина. Дж. С. Милль.

Болезнь, которой страдает ныне человеческий ум, — это недостаток веры. Эмерсон.

Споры о религии и ее соблюдение 45 редко идут рука об руку. Юнг.

Споры двоих равных по силе и состоянию заслуживают внимания; но не двоих, из которых один велик, а другой мал. Хитопадеша.


Препарирование предложения — столь же скверный путь к его пониманию, сколь препарирование зверя к его биографии. Раскин.

Расстояния между народами измеряются не морями, а невежеством; а их разделения определяются не диалектами, а враждой. Раскин.

Далекий пейзаж не приближается / Несмотря на все наши вглядывания. Кебл.

Далёкие звуки музыки, обретающие новую 50 прелесть по мере того, как они вибрируют в протяженной долине, не более приятны для слуха, чем вести о далёком друге. Голдсмит.

Различие между человеком и природой заключается в том, что человек есть сущее становящееся, а природа — сущее ставшее. Рюкюрт.

Отличительный признак ребенка — жить всегда в осязаемом настоящем. Раскин.

Отличительный признак рабства — иметь цену и быть купленным за нее. Раскин.

Отличительная черта людей, привыкших к хорошему обществу, — спокойное, невозмутимое титло, пронизывающее все их поступки и привычки. Булвер-Литтон.

Божественный разум столь же видим в своей полной энергии 5 действия на каждом скромном берегу и мшистом камне, сколь и в возведении столпов небес и утверждении оснований земли. Раскин.

Божественная сила любви, о которой мы не перестаем петь и говорить, заключается в том, что она ежесекундно воспроизводит великие качества возлюбленного объекта, совершенные в мельчайших деталях, охваченные в целом; она не покоится ни днем, ни ночью, восхищается собственным кипучим творчеством, находит хорошо знакомое всегда новым, ибо оно ежесекундно заново рождается в сладостнейшем из всех занятий. Поистине образ возлюбленного не может состариться, ибо каждый момент — час его рождения. Гете.

Божественное состояние, par excellence, — тишина и покой. Амьель.

Врач видит всю слабость человечества, юрист — всю порочность, богослов — всю глупость. Шопенгауэр.

Собака, которая приносит палку, и унесет ее. Посл.

Собака, которая спугнула зайца, так же хороша, как та, 10 что поймала его. Нем. посл.

Собака ради своих темных делишек / Взъярилась и укусила человека. Голдсмит.

Купол собора Святого Петра велик, но все же это лишь глупый обломок яичной скорлупы по сравнению с тем усыпанным звездами куполом, где вечно мерцают Арктур и Орион, на который последний, тем не менее, никто не смотрит — потому что архитектором был не человек. Карлейль.

Купол мысли, дворец души. Байрон.

У осла одно на уме, а у погонщика — другое. Посл.

Участь старого давно предрешена и необратима; старое миновало; но, увы! новое не появляется взамен; время все еще мучается в родовых схватках с новым. Человек шел при свете пожарищ и среди гула падающих городов; и теперь вокруг мрак и долгие бдения в ожидании утра. Карлейль в 1831 г.

Дверь должна быть либо закрыта, либо открыта. Я должен быть либо естественным, либо неестественным. Голдсмит.

Голубка не нашла покоя для подошвы ноги своей. Библия.

Страх перед осуждением — смерть гения. Симмс.

Страх перед чем-то после смерти, / Неведомой страной, из пределов которой / Ни один странник не возвращается, смущает волю / И заставляет нас скорее терпеть имеющиеся у нас злы, / Чем лететь к другим, нам незнакомым. Гамлет, iii. 1.

Мечтатель — это безмятежный безумец, 20 безумец — это действующий мечтатель. Ф. Х. Хедж.

Остатки могут бунтовать сколько угодно; они все равно падают на дно в силу собственной грубости. Жубер.

Облачение слов, / Подобное манящему наряду римской девушки, / Должно позволять игре членов просвечивать сквозь него, / И округлой вздымающейся форме. Бейли.

Пьяница теряет человеческий облик и лишается / Всех мирских прав, кроме тех, что имеет зверь. Джордж Герберт.

Сухой свет всегда наилучший. Гераклит.

Усушение единой слезы приносит больше / 25 Честной славы, чем пролитие морей крови. Байрон.

Тупейший Джон Буль не может с полным самодовольством боготворить себя иначе, как под видом Британнии или Британского Льва. Байрон.

Пыль споров — это не что иное, как улетающая ложь. Карлейль.

Карлик за своей паровой машиной может сдвигать горы, но никакой карлик не срубит их киркой; и нужно быть Титаном, чтобы метать их вокруг своими руками. Карлейль.

Орел позволяет маленьким птицам петь. Тит Андроник, iv. 4.

У земли есть пузыри, как есть они у воды, / 30 И эти — из их числа. Макбет, i. 3.

Земля — наша мастерская. Мы не смеем проклинать ее; мы обязаны освятить ее. Мадзини.

Земля усеяна наслаждениями, как небеса усыпаны звездами, везде, где условия существования неиспорчены. У. Р. Грег.

Земля должна обеспечить человека предметами первой необходимости, прежде чем у него появится досуг или склонность к более изысканным наслаждениям. Голдсмит.

Земля, что материнство природы, есть ее гробница. Ромео и Джульетта, ii. 3.

Глиняный горшок должен держаться подальше от медного 35 котла. Посл.

Обедневший человек, не любимый, пока не стоивший любви, / Начинает цениться, когда его недостает. Антоний и Клеопатра, i. 4.

Эхо гнездовой жизни, голос нашей скромной, более прекрасной, более святой души слышим лишь в омраченной скорбью груди, подобно тому как соловьи щебечут, когда им завешивают клетку. Жан Поль.

Эффект хорошей музыки вызван не ее новизной; напротив, она поражает нас тем сильнее, чем лучше мы с ней знакомы. Гете.

Результатом праведности (будет) тишина и уверенность во веки веков. Библия.

Следствием жестокой вражды между 40 партиями всегда становилось равнодушие к общему благополучию и чести государства. Маколей.

Усилия того, кто борется с тем, кто сильнее его, столь же слабы, как движения крыльев насекомого. Хитопадеша.

Избранные — это всякий, кто хочет, а неизбранные — всякий, кто не хочет. Уорд Бичер.

Электрический телеграф никогда не заменит человеческое лицо с заключенной в нем душой, ободряющее другого человека быть смелым и правдивым. Диккенс.

Стихия воды увлажняет землю, но кровь устремляется вверх и орошает небеса. Джон Вебстер.

Элементы поэзии кроются в природных объектах, в перипетиях человеческой жизни, в эмоциях человеческого сердца и в отношениях человека с человеком. Брайант.

Значимость фактов и личностей не имеет ничего общего со временем. Эмерсон.

Империя женщины — это империя мягкости, 5 обходительности, уступчивости. Ее приказания — ласки, ее угрозы — слезы. Руссо.

Пустой сосуд издает самый громкий звук. Ген. V, iv. 4.

Конец венчает все, / И тот старый всеобщий арбитр, Время, / Однажды положит всему конец. Троил и Крессида, iv. 5.

Конец всякого противодействия есть отрицание, а отрицание есть ничто. Гете.

Цель всякого правильного воспитания женщины состоит в том, чтобы заставить ее любить свой дом больше любого другого места; чтобы она покидала его так же редко, как королева свое королевство; и никогда не чувствовала себя в полном покое иначе как в его пороге. Раскин.

Конец сомнения — начало покоя. 10 Петрарка.

Цель труда — обретение досуга. Арист.

Цель человека — действие, а не мысль, будь она даже благороднейшей. Карлейль.

Цель человека в любой момент — не наслаждение, а исполнение; и жизнь всегда и только есть непрерывное волевое осуществление достойной цели. Ред.

Цель, к которой мы стремимся, должна быть известна раньше пути. Жан Поль.

Врага легче отбросить, если мы не позволяем ему проникнуть внутрь нас, но при самом первом приближении выстраиваем свои силы и сражаемся с ним за воротами. Фома Кемпийский.

«У англичан, — говорит епископ Спрат, — слишком много доблести, чтобы быть высмеянными, и слишком много добродетели и чести, чтобы высмеивать других». Голдсмит.

Облагораживающее различие между одним человеком и другим — между одним животным и другим — заключается именно в том, что один чувствует больше другого. Раскин.

Вся благодать, счастье и добродетель (молодого человека) жизни зависят от его довольства тем, что он делает свой долг, и мирного пребывания там, где он находится. Раскин.

Вся цель истинного образования заключается в том, чтобы люди не просто делали правильные вещи, но получали от правильных вещей удовольствие. Раскин.

Вся система вещей находит отражение 20 в каждой частице. Эмерсон.

Вся жизненная сила искусства зависит от того, имеет ли оно своей целью либо изложение истинной вещи, либо украшение полезной. Раскин.

У тех, кому завидуют, блестящая судьба; / Жалость даруют там, где велики скорби. Паллад.

Завистливый человек чахнет от тучности своих соседей. Сократ.

Завистники умрут, но зависть — никогда. Мольер.

Ошибки великого ума более назидательны, 25 чем истины малого. Бёрне.

Ошибки мудреца буквально более поучительны, чем истины глупца. Ибо мудрец путешествует в возвышенных, дальновидных краях; глупец — в низинных, огороженных высокими заборами тропинках; прослеживая шаги первого, чтобы обнаружить, где он отклонился, целые провинции вселенной открываются нам; на пути последнего, даже если он вовсе не отклонился, нам открывается мало что помимо двух колесных колей и двух изгородей. Карлейль.

Ошибки мудреца берите за правило / Скорее, чем совершенства глупца. Уильям Блейк.

Ошибки женщины проистекают почти всегда из ее веры в добро или ее уверенности в истине. Бальзак.

Ошибки молодых людей губят дело; но ошибки пожилых людей сводятся лишь к тому, что можно было сделать больше или быстрее. Бэкон.

Суть лжи заключается в обмене, а не в 30 словах. Раскин.

Суть жеманства в том, что оно напускное; характер, так сказать, насильственно втискивается в какую-то чужеродную форму в надежде быть тем самым перекроенным и облагороженным; и несчастный человек убеждает себя, что он стал новым творением чудесной симметрии, хотя каждое движение выдает не симметрию, а вывих. Карлейль.

Суть всякого управления среди добрых людей заключается в том, что оно главным образом занято производством и признанием человеческого достоинства, а также обнаружением и искоренением человеческого недостоинства. Раскин.

Суть всякой безнравственности, греха — в том, чтобы сделать себя центром, которому мы подчиняем все прочие существа и интересы. Дж. К. Шарп.

Суть всякой религии, какая была и какая будет, — делать людей свободными. Карлейль.

Суть всякой пошлости заключается в недостатке 35 чувств. Раскин.

Суть аристократии состоит в перенесении источника чести от живых к мертвым, в том, чтобы заслуги живых людей зависели не столько от их собственного характера и поступков, сколько от поступков и положения их предков. Г. Лекки.

Суть афоризма — в сжатии массы мыслей и наблюдений в единое изречение. Джон Морли.

Суть веры заключается в глубоком чувстве и убеждении, что в том, что мы делаем, пусть даже в одиночку, когда все люди стоят в стороне и даже говорят этому «нет», за нашей спиной стоят Бог и вся его вселенная. Ред.

Суть дружбы — цельность, абсолютное великодушие и доверие. Эмерсон.

Суть величия — в понимании того, что 40 добродетели достаточно. Бедность — ее украшение. Она не нуждается в изобилии и может очень легко примириться с его утратой. Эмерсон.

Суть юмора — чувственность, теплая, нежная сопричастность всем формам бытия; и если она не приправлена и не очищена юмором, чувственность склонна дичать, легко вырождаясь в болезнь, фальшь или, одним словом, сентиментальность. Карлейль.

Суть справедливости — милосердие. (?)

Суть знания в том, чтобы, владея им, применять его; не владея им, признавать свое невежество. Конфуций.

Суть поэзии — воля и страсть. Хэзлитт.

Суть истинного благородства — забвение себя. Стоит закрасться мысли о себе, как красота великого поступка исчезает, подобно цвету с испачканного цветка. Фруд.

Суть богатства заключается в его власти над людьми; если (следовательно) видимое или номинальное богатство терпит неудачу в этой силе, оно терпит неудачу в сути; фактически оно перестает быть богатством вообще. И поскольку суть богатства заключается во власти над людьми, не следует ли из этого, что чем благороднее и многочисленнее лица, над которыми оно имеет власть, тем больше богатство. Раскин.

Суть или особенность человека заключается в постижении целого. Эмерсон.

Существенное для всех творений — быть 5 вынужденными поступать правильно. Раскин.

Вечное — не симулякр; Бог не только там, но здесь или нигде — в этом дыхании твоей жизни, в этом твоем поступке и мысли, — и ты поступил бы мудро, обратив на это внимание. Карлейль.

Вечные звезды сияют вновь, как только становится достаточно темно. Карлейль.

Вечность до мира и после него недоступна нашему пониманию; но тот клочок земли, что лежит между этими двумя великими океанами, — его мы должны возделывать. Бернет.

Ровный и жизнерадостный нрав делает нас приятными для самих себя, для тех, с кем мы общаемся, и для Того, кому мы созданы угождать. Аддисон.

Плавное течение постоянной жизнерадостности 10 укрепляет; в то время как великие потрясения, увлекая нас с яростной скоростью, и разбивают корабль, и часто заканчиваются взрывами. Уорд Бичер.

Вечер приводит всех домой. Шотл. посл.

Зло, исходящее из твоих уст, летит к тебе в пазуху. Посл.

Зло, что делают люди, живет после них; / Добро же часто погребено с их костями. Юлий Цезарь, viii. 2.

Дурную рану излечивают, но не дурную славу. Посл.

Овца, которая не слышит своего ягненка, когда он блеет, никогда не отзовется на теленка, когда он мычит. Много шума из ничего, iii. 3.

Требование благодарного признания — это истребование долга, от которого кредитор не получает выгоды, а должник платит с неохотой. Голдсмит.

Пример добрых людей — видимая философия. Посл.

Прекрасное встречается редко, еще реже ценится. Гете.

Исключение подтверждает правило. Посл.

Излишества нашей юности — это векселя на 20 нашу старость, подлежащие оплате с процентами примерно тридцать лет спустя. Колтон.

Ожидание бедных не погибнет вовек. Библия.

Опыт каждой новой эпохи требует нового исповедания, и мир, кажется, всегда ждет своего поэта. Эмерсон.

Опыт страдания, согласно высочайшему авторитету, необходим каждому поэту, который хочет тронуть сердца своих собратьев. К. Фитцхью.

Определенный школьный учитель сейчас мало на что способен, в то время как неопределенный, к добру или к худу, так занят с бедняжкой. Карлейль.

Око, которым я вижу Бога, — это то же око, 25 которым Он видит меня. Шеффлер.

Взгляд легко смутить. Эмерсон.

Не насытится око зрением, не наполнится ухо слышанием. Библия.

Глаз — лучший из художников. Эмерсон.

Глаза — зеркало души. Посл.

Глаз — единственный блокнот истинного поэта. 30 Лоуэлл.

Глаз — окно души; даже животное ищет намерения человека прямо в его глазах. Г. Пауэрс.

Глаз — он не может не видеть; / Мы не можем велеть уху умолкнуть; / Наши тела чувствуют, где бы ни были, / Вопреки ли нашей воле или по ней. Вордсворт.

Глаз критика часто подобен микроскопу, устроенному столь тонко и искусно, что он обнаруживает атомы, крупицы и мельчайшие частицы, совершенно не постигая целого, не сравнивая части и не видя всю гармонию сразу. (?)

Глаз хозяина сделает больше работы, чем обе его руки. Бен Франклин.

Глаз повторяет каждый день первую похвалу 35 вещам: «И увидел он, что они хороши вельми». Эмерсон.

Глаз видит во всем то, с чем у него есть способность видеть. Гете.

Глаз не видит себя самого, / Иначе как в отражении, через какие-то другие вещи. Юлий Цезарь, i. 2.

Око, смеющееся над отцом и пренебрегающее повиновением матери, выклюют вороны дольные и сожрут орлята. Библия.

Глаз, видящий все остальное, не видит самого себя. Посл.

Глаза, находясь в самой высокой части, занимают 40 пост часовых. Циц.

Чьи-то чужие глаза — это глаза, которые губят нас. Если бы все, кроме меня, были слепы, мне не понадобились бы ни дорогие платья, ни дорогие дома, ни дорогая мебель. Бен Франклин.

Очи Господни на всяком месте, видят злых и добрых. Библия.

Лицо — зеркало ума. Посл.

Лицо человека дает нам более полную и интересную информацию, чем его язык; ибо его лицо есть компендиум всего, что он когда-либо скажет, равно как оно является единственной летописью всего, что он думал и к чему стремился. Шопенгауэр.

Способность к запоминанию не уменьшается 45 пропорционально тому, что человек выучил, точно так же как количество форм, в которые вы заливаете песок, не уменьшает его способность принимать новые формы. Шопенгауэр.

Свойство искусства — изменять события; свойство науки — предвидеть их. Явления, с которыми мы имеем дело, управляются искусством; они предсказываются наукой. Бокль.

Способность слушать — вещь хрупкая, она быстро утомляется и пресыщается. Лютер.

Недостатки добрых людей обычно предаются огласке в мире больше, чем их добрые дела; и один проступок заслуживающего человека встретит больше упреков, чем все его добродетели — похвалы; такова сила дурного умысла и дурной природы. (?)

Слабая, изысканная музыка сна. Мур.

Прекрасная дева, которая первого мая / Отправляется в поле на рассвете / И умывается росой с боярышника, / Всегда после этого будет красивой. Посл.

Прекрасная точка линии красоты — линия любви. Сила и слабость стоят по обе стороны от нее. Любовь — это точка, в которой они соединяются. Гете.

Прекраснейший поступок в нашей человеческой жизни — это пренебрежение местью за обиду.
Леди Э. Кэри.

Прекраснейший тюльпан — еще не самый сладкий цветок.
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Куорлз.

Вера в Невидимого, Безымянного, Божественного, присутствующего везде во всем, что мы видим, делаем и претерпеваем, есть суть всякой веры вообще; и коль скоро она отвергнута или, что еще хуже, утверждается лишь устами и только из громоздких молитвословов, какое же другое нечто остается заслуживающим доверия?
Карлейль.

Вера слушателя должна быть крайне сбита с толку, если он считает оратора или полагает, что оратор считает себя не обязанным придерживаться истины, а руководствуется лишь особой важностью того, о чем он рассказывает.
Пейли.

Вера, которая держится на авторитете, — не вера.
Эмерсон.

Верный слуга — смиренный друг.
Посл.

Падение из (христианской) веры и все искажения ее несостоятельной практики можно вкратце свести к привычному созерцанию смерти Христа вместо Его жизни и к подмене Его прошлых страдений нашим настоящим долгом.
Раскин.

Ссора верных друзей — возобновление любви.
Посл.

Семья — подобающее поприще для блистания частных женщин.
Аддисон.

Семейные добродетели незаменимы для надлежащего продолжения общества.
Ренан.

Мода изнашивает больше одежды, чем человек.
Много шуму из ничего
, III, 3.

Образ мира сего проходит.
Св.
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Павел.

Фатальный человек — разве он не всегда бездумен, тот, кто не умеет думать и видеть?
Карлейль.

Губительная склонность человечества прекращать размышления о предмете, когда он перестает быть сомнительным, служит причиной половины его ошибок. Современный автор удачно высказался о «глубоком сне устоявшегося мнения».
Дж. С. Милль.

Фатальная черта
(времени)
— это развод между религия и моралью.
Эмерсон.

Участь человека чувствующего, подобно пучку цветов, двояка: он может либо взойти на голову всех, либо прийти в упадок в пустыне.
Хитопадеша.

Судьба империй зависит от воспитания
20
молодежи.
Арист.

Сужденное сбудется.
Гэльск. посл.

Судьбы лишь прядут грубую нить; / Лучшая шерсть остается для вас.
Драйден.

Отцы ели кислый виноград, а у детей на зубах оскомина.
Библейская посл.

Ошибки благородного мужа подобны затмениям солнца и луны. У него есть свои ошибки, и все люди видят их; он меняется, и все люди смотрят на него с благоговением.
Конфуций.

Страх перед адом — палача кнут, / Чтоб держать бродягу в узде; / Но коль чувствуешь чести омут, / Пусть она пребудет в цене.
Бернс.

Страх Господень — начало мудрости, и познание Святого — разум.
Библия.

Страх Господень — источник жизни.
Библия.

Страх Господень — ненавидеть зло: гордость, и высокомерие, и злой путь, и коварные уста я ненавижу.
Библия.

Страх Господень ведет к жизни, и кто имеет его, пребудет удовлетворенным.
Библия.

Самое страшное неверие — это неверие в себя.
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Карлейль.

Пир разума и излияние душ.
Поуп.

Чувства, подобно цветам и бабочкам, тем долговечнее, чем позже они пробуждаются.
Жан
Поль.

Женское сердце — точь-в-точь новый ботинок из индийской резины; его можно тянуть и тянуть, пока оно не растянется на ярд в длину; а затем отпустить, и оно тут же вернется к своей прежней форме.
Судья Халибертон.

Оковы раба сковывают лишь руки.
Грильпарцер.

Чем меньше наши потребности, тем ближе мы к
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богам.
Сократ.

Волокна всего сущего имеют свое натяжение и напряжены, как струны лиры.
Торо.

Поле нельзя хорошо разглядеть изнутри поля. Астроному необходим диаметр земной орбиты в качестве базы, чтобы определить параллакс любой другой звезды.
Эмерсон.

Отыскание твоего способного человека и наделение его символами способности — это дело, хорошо или плохо исполненное, всякой вообще социальной процедуры в мире.
Карлейль.

Чем тоньше натура, тем больше изъянов обнаружит она сквозь свою чистоту; и таков закон этой вселенной, что лучшие вещи реже всего предстают в своем лучшем виде.
Раскин.

Тончайшее создание человеческой природы, как
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и тончайший фарфор, может иметь изъян, и в том и в другом случае он одинаково неизлечим.
Филдинг.

Прекраснейший язык в основном состоит из ничем не примечательных слов.
Джордж Элиот.

Прекраснейшими жизнями, на мой взгляд, являются те, что идут вровень с обычным образцом и с человеческим родом, но без чуда, без экстравагантности.
Монтень.

Прекраснейшие умы, подобно прекраснейшим металлам, растворяются легче всего.
Поуп.

Прекраснейшие нации мира — английская и американская — уходят в ветер и языкоблудие.
Карлейль.

Прекраснейшие качества нашей природы, подобно
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налету на фруктах, могут быть сохранены лишь при самом деликатном обращении; однако мы не обращаемся так нежно ни с собой, ни друг с другом.
Торо.

Огонь в кремне не виден, пока не ударят.
Посл.

Огонь, что все иное пожирает дотла, / Может ранить и исцелить.
Сэр Томас Уайетт.

Огонь, который не греет меня, никогда не опалит меня.
Посл.

Огонь, который просвещает, есть тот же огонь, который поглощает.
Амиель.

Первый и худший из всех обманов — обмануть самого себя. После этого всякий грех дается легко.
Бейли.

Первый шаг к богатству — это защита от нищеты.
Джонсон.

Первый товар, который молодой торговец предлагает на
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продажу, — его честность.
Посл.

Первое, как, поистине, и последнее благородство образования заключается в управлении нашими мыслями.
Раскин.

Первое дыхание / Есть начало смерти.
Посл.

Первое дело философа — расстаться с самодовольством.
Эпиктет.

Первое условие образования — приобщение к здоровому и полезному труду.
Раскин.

Первое условие добродетели — иметь кого-то
10
любить; второе — иметь кого-то почитать.
Джордж Элиот.

Первым творением Бога в делах дней был свет чувств; последним был свет разума; а Его субботняя работа с тех пор — просвещение духа.
Бэкон.

В первый день человек — гость, во второй — обуза, в третий — напасть.
Лабуле.

Первые дни весны обладают меньшей прелестью, чем возрастающая добродетель юноши.
Вовенарг.

Первый долг человека — это подавление страха; он должен избавиться от страха; до тех пор он вообще не может действовать; его поступки носят рабский, а не истинный характер.
Карлейль.

Первый долг каждого человека в мире — найти своего истинного господина и, ради собственного блага, подчиниться ему; и найти своего истинного подчиненного и, ради блага этого подчиненного, покорить его.
Раскин.

Первое зло, от которого страдают те, кто жаждет говорить, заключается в том, что они ничего не слышат.
Плутарх.

Первые проступки — на совести тех, кто их совершает, / Вторые — на совести тех, кто их позволяет.
Посл.

Первые сорок лет жизни составляют
текст, оставшиеся тридцать — комментарий.
Шопенгауэр.
(?)

Первый бокал — для себя, второй — для друзей, третий — для хорошего настроения, а четвертый — для врагов.
Сэр У. Темпл.

Первый бокал вина — тот, который дает
20
нам его истинный вкус.
Шопенгауэр.

Первый великий труд / Заключается в том, чтобы ты был верен себе.
Роскоммон.

Первый час утра — руль дня.
Уорд Бичер.

Первая составляющая беседы — истина, за ней следует здравый смысл, третья — хорошее настроение и четвертая — остроумие.
Сэр У. Темпл.

Первый урок жизни — это урок чужих страданий.
Уорд Бичер.

Первый урок литературы, как и
25
жизни, — научиться сжигать собственный дым.
Лоуэлл.

«Первая любовь, которая бесконечна», не может иметь никакой второй, подобной ей.
Карлейль.

Первый из девяти разрядов негодяев — тот, кто рассказывает о своем поручении до того, как отправится на него.
Посл.

Первый период нации, как и индивида, — период бессознательной силы.
Эмерсон.

Первый пункт мудрости — распознать то, что ложно; второй — познать то, что истинно.
Лактанций.

Первая сила нации заключается в умении
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направлять плуг; ее вторая сила заключается в умении носить овы.
Раскин.

Первый принцип всей человеческой экономики — индивидуальной или политической — состоит в том, чтобы жить с возможно меньшим числом потребностей и ничего не расточать из того, что дано нам для их удовлетворения.
Раскин.

Первая проблема
(в жизни)
— соединить себя
с кем-либо и с чем-либо.
Карлейль.

Первое доказательство неспособности человека к чему бы то ни было — его попытка заклеймить клеймом неудачи других.
Б. Р. Хейдон.

Первое требование как в беседе, так и в переписке — соблюдать все те приличия, которых требуют наш собственный характер и характер других.
Блэр.

Первый вздох любви — последний вздох мудрости.
35
Антуан Брет.

Первый грех в нашей вселенной был грехом Люцифера — грехом самодовольства.
Карлейль.

Первая духовная потребность варвара — украшение, как мы действительно все еще видим среди варварских классов в цивилизованных странах.
Карлейль.

Первый шаг к величию — быть честным.
Посл.

Первое испытание поистине великого человека — его смирение. Под смирением я понимаю не сомнение в его силах и не колебание при высказывании его мнения, а правильное понимание отношения между тем, что он может сказать и сделать, и речами и делами остального мира.
Раскин.

Первое условие для принятия истины — отбросить человеческие доктрины и стать как малое дитя.
Генерал Гордон.

Первое дело в ораторском искусстве, как бывал говаривать Демосфен, — действие; второе — действие; и третье — действие.

Первое назначение образования — дать нам возможность советоваться с мудрейшими и величайшими людьми по всем вопросам серьезных трудностей.
Раскин.

Первое богатство — здоровье. Болезнь малодушна и никого не может обслужить; ей приходится беречь свои ресурсы, чтобы выжить. Но здоровье или полнота отвечают собственным целям и имеют избыток, переливаются через край и затопляют окрестности и ручьи чужих нужд.
Эмерсон.

В первый год сдай свой дом врагу;
во второй — другу; в третий живи в
нем сам.
Посл.

Самое подходящее место, где человек может умереть, — там,
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где он умирает за человека.
М. Дж. Барри.

Связанный плотью том есть единственное откровение
(Бога)
— то, что есть, было или может быть. В нем запечатлен образ Бога; в нем написан закон Бога; в нем явлено обетование Бога.
Раскин.

Непостоянный замысел никогда не настигнешь, / Если дело не идет рука об руку с ним.
Макбет
, IV, 1.

Плавающий пар — столь же верная иллюстрация закона гравитации, как и падающая лавина.
Джон Берроуз.

Цветок — надлежащая цель семени, а не семя цветка.
Раскин.

Цветок с самым сладким ароматом — застенчив и скромен.
Вордсворт.

Цветок юности никогда не выглядит столь прекрасным, как тогда, когда он склоняется к Солнцу Праведности.
Мэтью Генри.

Флейта сладка
для богов и людей, но слаще лира
И голос истинного певца.
Льюис Моррис.

Безумия современного либерализма в практическом плане сводятся к отрицанию или пренебрежению качеством и внутренней ценностью вещей.
Раскин.

Безумие из всех безумий —
5
томиться любовью к тени.
Теннисон.

Глупость других всегда кажется наиболее смешной тем, кто сами наиболее глупы.
Голдсмит.

Глупец думает, что он разумен, а мудрец знает, что он глуп.
Как вам это понравится
, V, 1.

Глупец всегда разоблачается, если засиживается слишком долго; подобно ослу, одетому в тигровую шкуру, — по своему голосу.
Хитопадеша.

Глупец сам по себе является предметом жалости, пока его не льстят.
Стил.

Глупцу нужна компания, мудрецу — уединение.
10
Рюкюрт.

Лишь глупцы да мертвецы никогда не меняют своего мнения.
Лоуэлл.

Нога хозяина — лучшее удобрение для его земли.
Посл.

Сила гинеи в вашем кармане зависит от отсутствия гинеи в кармане вашего соседа.
Раскин.

Форма правления никогда не может быть вопросом выбора; она почти всегда является вопросом необходимости.
Жубер.

Формирование его характера должно быть
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главной целью каждого человека.
Гете.

Стойкость христианина заключается в терпении.
Драйден.

Удача, которой никто не видит, делает человека счастливым и избавляет от зависти.
Бэкон.

Грязная тина символизирует лень и порок человека, упадок человечества; благоухающий цветок, рождающийся из нее, — чистоту и мужество, которые бессмертны.
Торо.

Основы человека кроются не в материи, а в духе.
Эмерсон.

Источник, берущий начало в Геликоне, / Этот священный поток, никогда не должен орошать сорняки.
Уолл.

Лиса от всего отшучивается.
Лестранж.

Лиса процветает лучше всего, когда ее больше всего проклинают.
Посл.

Дробь жизни можно увеличить в ценности не столько за счет увеличения вашего числителя, сколько за счет уменьшения вашего знаменателя. Более того, если моя алгебра меня не обманывает, сама единица, разделенная на ноль, даст бесконечность.
Карлейль.

Свободный человек — это тот, кто верен законам этой вселенной; кто в своем сердце видит и знает, что несчастье не может постичь его здесь; что, за исключением лени и трусливой фальши, зло здесь невозможно.
Карлейль.

(Французская)
революция была бунтом против лжи и против предательства любви.
Раскин.
25

Свежий воздух открытой загородной местности — то надлежащее место, к которому мы принадлежим. Там дыхание Бога словно бы веет непосредственно на людей, и божественная сила оказывает свое влияние.
Гете.

Свежий взгляд ребенка богаче по своему значению, чем предсказания самого несомненного провидца.
Новалис.

Друзей, что есть у тебя, и чью верность ты проверил, / Прижми к своей душе обручами из стали.
Гамлет
, I, 3.

Мороз — Божий плуг, который он ведет через каждый дюйм почвы, разрыхляя каждый ком и превращая все в пыль.
Фуллер.

Плод дружбы, выражающийся в прояснении разума,
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не ограничивается лишь теми друзьями, которые способны дать совет (они действительно лучшие), но даже без этого человек учится сам по себе, и выводит свои собственные мысли на свет, и оттачивает свой ум словно о камень, который сам по себе не режет.
Бэкон.

Плод жизни — опыт, а не счастье, и ее осуществление — приучить себя и быть довольным тем, чтобы обменять надежду на прозрение.
Шопенгауэр.

Плод же правдолюбия сеется в мире теми, кто творит мир.
Иак., посл.

Фрукт, что желт на вид, / Не всегда в соку лежит.
Куорлз.

Полная луна приносит хорошую погоду.
Посл.

Душа переполненная пренебрегает и сотами; но для голодной души
35
все горькое сладко.
Библия.

У яростно нечестивых карьера коротка. Плохо для них, но хорошо для вселенной.
Сперджен.

Будущее наступает медленно, настоящее мчится как стрела, прошлое стоит вечно неподвижно.
Шиллер.

Будущая судьба ребенка всегда есть труд матери.
Наполеон.

Будущая эпопея мира зависит не от тех, кто близок к смерти, а от тех, кто жив и кто вступает в жизнь.
Карлейль.

Будущее скрывает в себе / Радость и скорбь; / Мы все же рвемся вперед; / Ничто из того, что пребудет в нем, / Не пугает нас — вперед; / Но торжественно перед нами, / Завешена темная врата, / Цель всех смертных. / Звезды безмолвно покоятся над нами — / Могилы под нами, безмолвные.
Гете.

Выгода от лжи заключается лишь в том, что тебе никто не доверяет и тебе не верят, когда ты говоришь правду.
Сэр Уолтер Рэли.

Игра не стоит свеч.
Корн.

Дело садовника — ухаживать за цветами и выпалывать сорняки.
Боденштедт.

Общий и вечный голос людей подобен приговору самого Бога.
Хукер.

Общая тенденция вещей во всем
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мире заключается в том, чтобы сделать посредственность господствующей силой среди человечества.
Дж. С. Милль.

Множество людей никогда не подозревают дьявола, даже когда он держит их за горло.
Гете.

Великодушный, который всегда справедлив, и справедливый, который всегда великодушен, могут без предупреждения приблизиться к престолу Небес.
Лафатер.

Гений света дружелюбен к благородным и во тьме приводит к ним друзей издалека.
Эмерсон.

Гений, ум и дух нации обнаруживаются в ее пословицах.
Бэкон.

Добрый ум узнается по добрым делам.
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Спенсер.

Истинное назначение пороха я усматриваю в том, что он делает всех людей одинакового роста.
Карлейль.

Зародыши всего сущего есть в каждом сердце.
Амиель.

Приобретение сокровищ лживым языком — суета, гоняемая туда и сюда ищущими смерти.
Библия.

Подарок ослепляет мудрых и извращает слова праведников.
Библия.

The gift of prayer is not always in our power, 5
but in the eye of Heaven the very wish to
pray is prayer. Lessing.

Дар, который должен быть преподнесен, следует дарить безвозмездно.
Хитопадеша.

Одаренный человек — это тот, кто видит существенное и отбрасывает все остальное как излишество.
Карлейль.

Образец моды и зерцало вкуса, / Предмет всеобщих взоров.
Гамлет
, III, 1.

Слава не умирает, а скорбь проходит.
Сэр Эгертон Бриджес.

Слава не в том, чтобы никогда не падать, а в том, чтобы подниматься
10
всякий раз, когда ты падаешь.
Бови.

Слава народа и эпохи всегда есть дело рук небольшого числа великих людей и исчезает вместе с ними.
Барон де Гримм.

Слава детей — их отцы.
Библия.

Слава философии заключается не в решении проблемы, а в ее постановке.
Ренан.

Слава юношей — сила их, а украшение стариков — седина.
Библия.

Бог чисто традиционных верующих —
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великий Отсутствующий вселенной.
У. Р. Элджер.

Бог этого мира — богатство, наслаждение и гордыня.
Лютер.

Бог, живущий в моей груди, может потрясти мое сердце до глубины.
Гете.

Богиня Афина вооружена головой Горгоны.
Ред.

Боги одобряют глубину, а не суету души.
Вордсворт.

Боги справедливы и из наших приятных пороков
20
создают орудия для нашего бичевания.
Король Лир
, V, 3.

Боги долготерпеливы; но закон изначально гласил: «Кто не хочет работать, да погибнет с лица земли»; и терпение богов имеет пределы.
Карлейль.

Боги на стороне сильнейших.
Эмерсон.

Боги имеют обыкновение спасать человеческими средствами.
Гете.

Боги не мстят сыну за прегрешения отца. Каждый — будь то добрый или злой — пожинает должную награду за собственные поступки. Наследуется родительское благословение, а не проклятие.
Гете.

Боги внимают тому, кто внимает
25
им.
Гомер.

Боги из милосердия часто уделяют свою силу человеку.
Шиллер.

Боги неизменно заставляют нас дорого платить за те великие блага, которые они нам даруют.
Корн.

Боги баснословных мифов — это озаренные моменты великих людей.
Эмерсон.

Боги продают все по справедливой цене.
Древн. посл.

Боги продают нам все блага, которые
30
они нам дают.
Эпихарм.

Боги, когда они являются человеку, обычно остаются им не узнанными.
Гете.

Золотой век канул в Лету, / Лишь у добрых есть сила вернуть его.
Гете.

Золотой век, эта прекрасная пора, / Существовал в прошлом не больше, чем сейчас. / И существовал ли он вообще, поверь мне, / Каким он был тогда, он ныне может быть восстановлен. Все еще встречаются родственные души, и они приумножают / Радости друг друга в этом прекрасном мире.
Гете.

Золотые моменты в потоке жизни проносятся мимо нас, и мы не видим ничего, кроме песка; ангелы приходят навестить нас, и мы узнаем их лишь тогда, когда они ушли.
Джордж Элиот.

Добрые всегда готовы прийти на помощь
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добрым в их несчастьях. Даже слоны имеют обыкновение нести ношу слонов, увязших в грязи.
Хитопадеша.

Добрые становятся лучше от зла, / Как сокрушенные ароматы становятся еще слаще.
Роджерс.

Добрые умирают первыми, / А те, чьи сердца сухи, как летняя пыль, / Сгорают дотла.
Вордсворт.

Никчемен тот, кто не умеет повелевать и даже не умеет подчиняться.
Гете.

Доброе всегда прекрасно, прекрасное — добро.
Уиттьер.

Добрая мать не говорит: «Хочешь ли?», но
40
дает.
Посл.

Добродушие собаки не падает духом, хотя часто навлекает на нее лишь отповеди; оскорбительное обращение человека никогда не обижает ее, потому что она любит человека.
Ренан.

Добрым нужно мало воды, но подлых / От их вины не смоет и сам океан.
Пифийский оракул.

Добро былых времен пусть хвалит тот, кто хочет; / Считаю за удачу, что родился так поздно.
Сидней Смит.

Доброе старое правило / Устраивает их, простой принцип, / Что должен брать тот, у кого есть власть, / И должен удерживать тот, кто может.
Вордсворт.

Добро, которое проходит мимо, не возвращаясь,
45
оставляет после себя впечатление, которое можно сравнить с пустотой, и ощущается как нехватка.
Гете.

Доброе, новое приходит как раз из того квартала, откуда его не ждут, и всегда оказывается чем-то иным, нежели ожидалось.
Фейербах.

Блага, принадлежащие процветанию, желательны; блага же, принадлежащие невзгодам, заслуживают восхищения.
Бэкон (из Сенеки).

Доброе слово — легкое обязательство; но чтобы не говорить дурного, требуется лишь наше молчание, которое ничего нам не стоит.
(?)

Блага этого мира нельзя разделить, не уменьшив их; но зачем быть скупым на то, что дарует блаженство ближнему, но при этом ничего не отнимает от наших собственных средств наслаждения?
Бернс.

Гусь, который несет золотые яйца, любит
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нести их там, где яйца уже есть.
Сперджен.

Евангелие является одновременно и раздатчиком наших задач, и арсеналом нашей силы.
«Упадок благочестия».

Готический собор — это цветение в камне, подчиненное ненасытной потребности человека в гармонии.
Эмерсон.

Правящий класс, который должен был бы трудиться над ковчегом спасения для себя и для нас, пока еще есть время, только и делает, что жалуется: «Мы не можем добиться, чтобы наши руки были как следует согреты», — и упорно сидит сжигая доски.
Карлейль.

Правительство всегда должно быть на шаг впереди народного движения.
Граф Арним-Бойтценбург.

Правительство Англии — это правительство закона.
Юниус.

Платье принадлежит той, кто его носит, а мир — тому, кто им наслаждается.
Посл.

Изящный менуэт фантазии должен уступить
5
место тяжелому тернистому паломничеству разума.
Карлейль (о переходе от эпохи романтизма к эпохе науки).

Великий вдохновитель дельфийских и прочих шумов — эхо.
Карлейль.

«Виноград зелен», — сказала лиса, когда не смогла до него дотянуться.
Посл.

Самые серьезные события зарождаются не громче, чем восходит утренняя звезда. Все великие события совершаются в мире и скромно ждут в молчании, никогда не хваля себя и совсем не заявляя о себе. Мы должны быть чуткими и разумными, если хотим видеть начала и концы великих вещей. В этом наша роль.
Уорд Бичер.

Великий двигатель движения мира — боль, неудовлетворенное существо, которое жаждет развития и чувствует себя не в своей тарелке в этом процессе.
Ренан.

Великие и богатые зависят от тех, кого
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их власть или их богатство привязывает к ним.
Роджерс.

Великое искусство управления по большей части состоит в том, чтобы убедить народ верить, будто все происходящее происходит благодаря нам.
Кётвеш.

Великий художник — раб своего идеала.
Бови.

Главная причина революций заключается в том, что, пока нации движутся вперед, конституции стоят на месте.
Маколей.

Великое различие между средневековым искусством и современным заключается в том, что первое было поставлено на службу религии, а второе — нет.
Раскин.

Великие созидатели в истории всегда были
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людьми веры.
Чапин.

Великая обязанность жизни — не причинять боль; и самый проницательный резонер не может найти оправдания для того, кто добровольно ранит сердце ближнего.
Фредрика Бремер.

Великая ошибка нашей природы заключается в том, чтобы не знать, где остановиться, не довольствоваться никаким разумным приобретением, не идти на компромисс со своим положением, а терять все приобретенное в ненасытной погоне за большими благами.
Борк.

Великое событие для мира — теперь, как и всегда, появление в нем нового мудреца.
Карлейль.

Великие факты — это близкие факты.
Эмерсон.

Великое блаженство жизни — быть свободным от потрясений.
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Сенека.

Великая надежда общества — индивидуальный характер.
Ченнинг.

Великие люди заставляют нас почувствовать прежде всего безразличие обстоятельств.
Эмерсон.

Великий человек воистину принадлежит своей эпохе; более того, принадлежит ей больше, чем кто-либо другой; являясь по сути синопсисом и эпитомой такой эпохи с ее интересами и влияниями, но он принадлежит также всем эпохам, иначе он не велик.
Карлейль.

Великий человек опережает свое время, благоразумный
(
kluge
)
человек идет в ногу с ним, хитрый человек извлекает из него свою выгоду, а тупица выступает против него.
Бауэрнфельд.

В великом человеке человеческой природы заложено больше, чем
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в других людях.
Теодор Паркер.

Великий человек — это тот, кто посреди толпы сохраняет с совершенной кротостью независимость уединения.
Эмерсон.

У огромной массы людей есть глаза и уши, но не более того, в особенности — мало способности к суждению и даже к памяти.
Шопенгауэр.

Великий современный рецепт — работать, снова работать и всегда работать.
Гамбетта.

Великие моменты жизни — лишь моменты, подобные другим. Ваш приговор произнесен в двух словах. Единственный взгляд глаз, простое пожатие руки могут решить дело; или губ, хотя они не могут говорить.
Теккерей.

Главное дело — не разрушать, а
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созидать, и в этом человечество обретает чистую радость.
Гете.

Огромная часть труда неквалифицирована; миллионы не имеют и не могут иметь квалификации там, где требуется лишь сила.
Карлейль.

Великий принцип всякого усилия состоит в том, чтобы стремиться делать не то, что абсолютно лучше всего, а то, что легко находится в нашей власти и приспособлено к нашему темпераменту и положению.
Раскин.

Великие русла рек, сформировавшие жизни людей, почти не изменились.
Джордж Элиот.

Великая роль нравственного поведения — после Бога уважать время.
Лафатер.

Великая школа для обучения — сам мозг
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учащегося.
Карлейль.

Великая душа мира справедлива. Справедливость есть здесь, внизу; в основе своей нет ничего, кроме справедливости.
Карлейль.

Великая душа, восседающая на троне вселенной, не спешит, никогда не спешила и никогда не будет спешить.
Дж. Г. Холланд.

Великий источник бедствий кроется в сожалении или предвкушении; поэтому мудрее всего тот, кто думает только о настоящем, не обращая внимания ни на прошлое, ни на будущее.
Голдсмит.

Великие духи, шедшие перед нами, могут выжить лишь в качестве бесплотных голосов.
Карлейль.

Великие успехи в мире были
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делом второй, третьей, нет, пятидесятой попытки.
Джон Морли.

Великие воры наказывают маленьких.
Посл.

Великое дело, в конце концов, — лишь Вперед.
Гете.

Великие мировые революции посылают свои тревожные волны в самые отдаленные заводи, и крушение тронов еще медленнее опрокидывает и домашние очаги простых людей.
Карлейль.

Чем больше и разнообразнее чьи-либо знания, тем больше времени требуется ему, чтобы найти то, о чем его могут внезапно спросить; потому что он похож на лавочника, которому нужно достать нужную вещь из большого и разнообразного склада.
Шопенгауэр.

Чем выше высота, тем глубже падение: / И добро, давшее трещину, становится дурным, хуже всех.
Куорлз.

Чем больше человек, тем больше учтивость.
Теннисон.

Большая часть человечества более чувствительна к пренебрежительным словам, чем к несправедливым поступкам; ибо они менее легко переносят оскорбление, нежели обиду.
Плутарх.

Величайшие достижения человеческого разума обычно воспринимаются поначалу с недоверием.
Шопенгауэр.

Величайшее благо, которое один друг может
5
оказать другому, — оберегать, пробуждать и возвышать его добродетели.
Джонсон.

Величайшие хвастуны обычно оказываются величайшими трусами.
Руссо.

Величайшие клерки
(ученые)
— не самые
мудрые люди.
Чосер.

Величайшие трудности кроются там, где мы их не ищем.
Гете.

Величайшие события эпохи — ее лучшие мысли. Мысль по своей природе находит путь к действию.
Бови.

Величайший расход, который мы можем понести, — это расход
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нашего времени.
Посл.

Величайшее блаженство, какое есть у блаженства, — распространяться.
Хукер.

У величайшего потока самый скорый отлив; у сильнейшей бури — внезапнейшее затишье; у самой жаркой любви — холоднейший конец; и из глубочайшего желания зачастую проистекает смертельнейшая ненависть.
Сократ.

Величайший гений — самый обязанный человек.
Эмерсон.

Наибольшее счастье наибольшего числа людей.
Пристли.

Величайшая ненависть, подобно величайшей добродетели
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и худшим собакам, тиха.
Жан Поль.

Величайший человек в истории был беднейшим.
Эмерсон.

Величайший человек всегда есть сын человеческий
(
Menschenkind
).
Гете.

Живущий ныне величайший человек может нуждаться в ничтожнейшем точно так же, как ничтожнейший нуждается в нем.
Фуллер.

Величайшие люди все же жаждут сочувствия, которое может дать любой честный малый, гораздо больше того, которое способны подарить лишь великие.
Торо.

Величайшие люди нации — те, кого
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она предает смертной казни.
Ренан.

Величайшие люди любой эпохи, те, кто становятся ее вождями, когда предстоит великий поход, отделены от средних умов своего дня расстоянием, которое неизмеримо в обычных терминах удивления.
Раскин.

Величайшие люди, будь то поэты или историки, живут всецело в свою собственную эпоху, и величайшие изъяны их произведений заимствованы из их собственной эпохи.
Раскин.

Величайшими людьми будут по необходимости те, кто обладает наилучшими способностями, взращенными на наилучших привычках.
Джеймс Харрис.

Величайшее чудо любви — искоренить кокетство.
Ларош.

Величайшее несчастье из всех — не уметь
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перенести несчастье.
Биант.

Величайшее зрелище во вселенной, говорит некий философ, — это добрый человек, борющийся с невзгодами; но есть зрелище еще более великое — добрый человек, приходящий ему на помощь.
Голдсмит.

Величайшие из всех экономистов — укрепляющие добродетели, которые мудрейшие люди всех времен распределили по общим рубрикам: Рассудительность, или Осмотрительность, — дух, который правильно распознает и принимает; Справедливость, — дух, который правильно правит и разделяет; Мужество, — дух, который правильно упорствует и выносит; и Воздержание, — дух, который правильно останавливает и отказывает.
Раскин.

Величайшая из всех несправедливостей — та, что носит имя закона.
Лестранж.

Величайшая из всех извращенностей — отрекаться от собственной природы и действовать вопреки ее врожденному моральному принципу.
Софокл.

Величайший из пороков, я бы сказал, — это
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не осознавать ни одного.
Карлейль.

Величайшее из безумств — жертвовать здоровьем ради любого другого блага.
Шопенгауэр.

Величайшие из героических деяний — те, что совершаются в четырех стенах и в домашнем уединении.
Жан Поль.

Величайшее украшение славной жизни — скромность и смирение, которые играют большую роль в характере даже самых возвышенных государей.
Наполеон.

Большая часть человечества страдает тем или иным делирием.
Филдинг.

Величайшая молитва — терпение.
Будда.
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Величайшее мастерство проявляется в маскировке нашего мастерства.
Ларош.

Величайшие ученые — не всегда самые
мудрые люди.
Посл.

Величайшая звезда — та, что находится у маленького конца телескопа, — звезда, которая смотрит, за которой не ухаживают и на которую не смотрят.
Тео. Паркер.

Величайший успех — это уверенность, или идеальное взаимопонимание между искренними людьми.
Эмерсон.

Величайшие истины обычно являются самыми простыми.
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Мальзерб.

Величайшие истины проще всего; точно так же обстоит дело и с величайшими людьми.
Хейр.

У каждого, даже самого большого сосуда, есть своя мера.
Посл.

Величайшие добродетели людей — лишь блистательные грехи.
Августин.
(?)

Греки и римляне — единственные древние, которые никогда не стареют.
Вебер.

Греки заботились только о человеке, а об остальной вселенной мало или вовсе никак; современные же люди — только о вселенной, а о человеке вовсе никак.
Раскин.

Греки первыми возвысили дух до господства над природой; именно Христос впервые научил нас тому, что́ этот дух представляет собой сам по себе.
Ред.

Серая кобыла — лошадь получше.
Посл.

Печаль, что молвит без слова, / Скорбящему сердцу нашептывает: «Лопни!»
Макбет, iv. 3.

Горе, разделенное всеми сердцами, для каждого становится меньше.
Сэру Эдвин Арнольд.

Бузина говорит лишь о том, что слышала у петель.
Посл.

Виновный ум унижает тот великий образ, который он носит, и равняет нас с бессловесными тварями.
(?)

Привычка и способность к чтению с размышлением, осмыслением и памятью, когда все они бдительны и бодрствуют, даются природному человеку не сразу, как и многие другие высшие добродетели.
Джон Морли.

Привычка во всем видеть лучшую сторону дороже тысячи фунтов стерлингов в год.
Джонсон.

Привычка лгать, будучи однажды сформирована, легко распространяется на служение замыслам злобы или личного интереса; подобно всякой привычке, она поистине растет сама по себе.
Пейли.

Обычай партии в Англии заключается не в том, чтобы просить о союзе человека гениального, а в том, чтобы следовать руководству человека с твердым характером.
Лорд Джон Рассел.

У праздных рук утонченней чувствó.
Гамлет, v. 1.

Рука, что дает, собирает.
Посл.

Рука, создавшая вас прекрасной, создала вас и доброй; та доброта, что дешево достается красоте, делает красоту недолговечной в добре; но благодать, будучи душой вашей внешности, должна сохранять её облик вечно прекрасным.
Мера за меру, iii. 1.

Счастливейшим из людей был бы тот, кто, понимая свое ремесло и разумно работая своими руками, зарабатывая пропитание и свободу упражнением своего ума, находил бы время жить сердцем и умом, понимать собственную работу и любить работу Божью.
Мадам Жорж Санд.

Счастье жизни складывается из мельчайших долей — из маленьких, быстро забываемых проявлений доброты: поцелуя, улыбки, доброго взгляда, сердечного комплимента под маской игривой шутки и бесчисленных прочих бесконечно малых частиц приятных мыслей и чувств.
Колридж.

Счастье человека не зависит ни от какого вероисповедания и ни от какой книги; оно зависит от владычества истины, которая является искупителем и спасителем, Мессией и Царем славы.
Раввин Уайз.

Счастье человеческого рода — одна из целей Бога, но наше собственное индивидуальное счастье не должно быть нашей первой или прямой целью.
У. Р. Грег.

Счастье, которым мы обязаны самим себе, больше того, которым мы обязаны нашему окружению.
Метродор.

Наступит счастливый день, когда разум, сердце и руки оживут вместе и будут действовать согласно; когда воцарится гармония между щедростью Бога и радостью человека от нее.
Мадам Жорж Санд.

У счастливых полны дни, и те они выбирают; / У несчастных лишь часы, и те они теряют.
Колли Сиббер.

Счастливый человек — это тот, кто различает границу между желаниями и наслаждением и твердо стоит на возвышенной почве.
Лендор.

Счастливым жизнь кажется короткой вехой: / Несчастным ночь — как век со всем её упехом.
Лукиан.

Самый трудный шаг — через порог.
Посл.

Тяготы или несчастья, которые мы переносим, кажутся нам легче тех, что выпали бы на долю любого другого человека, если бы мы поменялись с ним условиями.
Гораций.

Заяц выпрыгивает из куста там, где мы меньше всего его ждем.
Исп. посл.

Жатвы много, а делателей мало.
Иисус.

Ненависть, привитая на угасшей дружбе, должна принести самые смертоносные плоды.
Лессинг.

Рассудок не может понять ни одного произведения искусства, если он не идет рука об руку с сердцем.
Гете.

Рассудок — лишь половина, лишь часть, пока он не расширен и не одухотворен нравственными чувствами.
Эмерсон.


Рассудок познает новое, но сердце вечно практикует старый опыт.
Уорд Бичер.

Голова лишь воспроизводит то, что создает сердце; и потому мы хвалим пересмешника, когда он подражает нежным воркованиям голубки.
Г. Д. У. Мелвилл.

Здоровье государства заключается просто в том, чтобы мудрейшие в нем были одновременно и сильнейшими.
Раскин.

Здоровые не знают о своем здоровье, знают только больные.
Карлейль.

Здоровый человек есть дополнение времен года, и зимой в его сердце живет лето. Вот он, юг!
Торо.

Здоровый рассудок — не логический аргументативный, а интуитивный; ибо цель понимания заключается не в том, чтобы доказывать и находить причины, а в том, чтобы знать и верить.
Карлейль.

Сердце всегда видит раньше, чем успеет увидеть голова.
Карлейль.

Сердце — всегда та часть, / Что делает нас правыми или неправыми.
Бернс.

Сердце доброжелательное и доброе / Больше всего похоже на Бога.
Бернс.

Сердце никогда не сможет познать восторг, / Если никогда не испытывало боли.
Литтелтон.

У сердца есть глаза, о которых мозг ничего не знает.
К. Х. Паркхерст.

У сердца есть свои доводы, с которыми рассудок не знаком.
(?)

Сердце — вещь маленькая, но желает великого. Его недостаточно для обеда коршуну, однако и весь мир недостаточен для него.
Гуго де Анима.

Сердце человеческое более всего обманчиво и крайне испорчено; кто может узнать его?
Библия.

Сердце подобно жернову, который дает пищу, если снабжаешь его зерном, но трется о самого себя, если не снабжаешь.
К. Й. Вебер.

Сердце подобно музыкальному инструменту со многими струнами, все аккорды которого требуют настройки в гармонии.
Саади.

Сердце подобно морю: оно подвержено бурям, отливам и приливам, и в глубинах его таится немало драгоценных жемчужин.
Гейне.

Сердце — лучший логик.
Уэнделл Филлипс.

Сердце знает свою горечь; и чужой не вмешивается в радость его.
Библия.

Сердце должно быть разбито или ушиблено, и тогда из него изольется сладкий аромат.
Баньян.

Сердце должно быть отречено от своих идолов.
(?)

Сердце должно воспылать, прежде чем язык сможет украсить.
У. Р. Алджер.

Сердцу не нужно для своего рая много места или много звезд на нем, лишь бы взошла звезда любви.
Жан Поль.

Сердце глупца — у него во рту, а уста мудреца — в его сердце.
Посл.

Сердце мудреца должно напоминать зеркало, которое отражает каждый предмет, не будучи запятнанным ни одним из них.
Конфуций.

Сердце детства — сплошное веселье.
Кебл.

Сердце каждого человека открыто для стрел упрека, если только стрелок сумеет правильно прицелиться.
Голдсмит.

Сердце человека — это обитель, где живут дьяволы.
Сэр Томас Браун.

Сердце праведного размышляет, что отвечать, а уста нечестивых изрыгают зло.
Библия.

Сердце мудрых — в доме плача, а сердце глупых — в доме веселья.
Библия.

Сердце видит дальше головы.
Посл.

Сердце, которое быстрее всего пробуждается навстречу цветам, всегда первым ранимся о шипы.
Мур.

Сердце, которое однажды по-настоящему полюбило, никогда не забывает.
Посл.

Сердце, в отличие от фантазии и воображения, не сложно, и к нему можно найти подход с помощью тех же орудий мысли как в самом роскошном дворе христианского мира, так и в шатре араба или вигваме чероки.
К. Фитцхью.

Сердце, которое по-настоящему любит, не откладывает свою любовь в сторону... но становится сильнее от того, что пытается ей помешать.
Льюис Моррис.

Сердце разобьется, но, разбитое, продолжит жить.
Байрон.

Сердца людей — их книги, события — их наставники, великие поступки — их красноречие.
Маколей.

Небесные силы никогда не сходят со своего пути.
Эмерсон.

Небеса и землю, и всё, что между ними, неужели вы думаете, что Мы создали их в шутку?
Коран.

Небеса и земля — лишь временное облачение Вечного.
Карлейль.

Небеса проповедуют славу Божию, и о делах рук Его возвещает твердь.
Библия.

Путь к небесам, который прокладывает для себя великий человек и по которому он следует, обычно, подобно следу корабля на воде, закрывается за ним после его кончины.
Гете.

Самый тяжелый колос склоняет голову ниже всех.
Гэльск. посл.

Тяжелое и унылое бремя / Всего этого непостижимого мира.
Вордсворт.

Разве еврейская Библия не является прежде всего истинной, как никакой другой книге ни бывало, ни суждено быть?
Карлейль.

Высота очаровывает нас, шаги к ней — нет; держа в поле зрения вершину, мы любим прогуливаться по равнине.
Гете.

Вершина способностей заключается в глубоком понимании истинной ценности вещей и духа эпохи, в которой мы живем.
Ларош.

Вершины, что великие мужи достигали и удерживали, / Достигались не внезапным взлетом, / Но они, пока их спутники спали, / Трудились в ночи, двигаясь вверх.
Лонгфелло.

Ад наших дней — это бесконечный ужас перед тем, как не преуспеть, особенно перед тем, как не заработать денег.
Карлейль.

Курица нашего соседа кажется нам гусем.
Восточная посл.

Толпа людей боится здравого рассудка больше всего на свете; им следовало бы бояться глупости, если бы они знали, что́ действительно страшно. Рассудок неприятен, они стремятся отбросить его в сторону; глупость же всего лишь пагубна, они могут позволить ей остаться.
Гете.

Герои литературной истории были не менее примечательны тем, что они вытерпели, чем тем, чего они достигли.
Джонсон.

Героическое сердце, зрячий глаз первых времен всё еще чувствуют и видят в нас, людях позднейших времен.
Карлейль.

Чем более высокое положение занимает человек, тем внимательнее он должен относиться к своим малейшим поступкам.
Не установлено.

Высший энтузиазм человеческой природы на время остается без выразителя; тем не менее он продолжает быть неразрушимым, неутомимо деятельным и слепо трудится в великой хаотической глубине. Так секта за сектой, церковь за церковью обретают плоть и вновь растворяются в новых метаморфозах.
Карлейль.

Чем выше культура, тем почетнее труд.
Рошер

Чем выше мудрость, тем ближе её соседство и родство с чистым безумием.
Карлейль.

Чем выше мы поднимаемся, тем более изолированными становимся, и все высоты холодны.
Де Буффлер.

Высшее искусство всегда наиболее религиозно, а величайший художник всегда благочестив.
Проф. Блэки.

Высшая высота, доступная человеку, — это героическая жизнь.
Шопенгауэр.

Высшее проявление изобретательности не имеет ничего общего с вымыслом; оно является изобретением новой истины — тем, что мы можем назвать откровением.
Карлейль.

Высший гений никогда не расцветает в сатире, но кульминирует в сочувствии к тому, что есть лучшего в человеческой природе, и апеллирует к этому.
Чапин.

Высший дар, получаемый нами от Бога и Природы, — это Жизнь, вращательное движение самосознающего существа вокруг самого себя, не знающее ни пауз, ни покоя. Инстинкт защищать и лелеять жизнь неразрушимо заложен в каждом, но её своеобразие вечно остается загадкой для нас и для других.
Гете.

Высшее счастье нас, смертных, заключается в том, чтобы осуществлять то, что мы считаем правильным и добрым; быть подлинными хозяевами средств, ведущих к нашим целям.
Гете.

Высшее небо мудрости одинаково близко из любой точки, и ты должен найти его — если вообще найдешь — методами, свойственными тебе одному.
Эмерсон.

Наивысшие в глазах Бога — ничтожнейшие в собственных.
Фома Кемпийский.

Высшие радости проистекают из тех достояний, которые общи для всех, которые мы не можем ни отчудить сами, ни быть лишенными их другими, на которые добрая Природа дала всем равное право — право, которое она сама охраняет с безмолвным всемогуществом.
Гете.

Высшая свобода находится в гармонии с вечными законами.
Х. Джайлз.

Лучший из нас рождается братом своим современникам; как ни сопротивляйся, семейного сходства не избежать.
Карлейль.

Высшая мелодия обитает только в тишине — это мелодия сфер, мелодия здоровья.
Карлейль.

Всевышний не просто обладает разумом и рассудком — Он и есть разум и рассудок.
Гете.

The highest political watchword is not Liberty, 5
Equality, Fraternity, nor yet Solidarity, but
Service. A. H. Clough.

Самая высокая цена, которую человек может заплатить за вещь, — это попросить о ней.
Посл.

Высшая задача всякого искусства — посредством видимости создавать иллюзию более возвышенной реальности.
Гете.

Высшая задача литературы — написание Библии.
Новалис.

Предел возможностей новостника — пустое рассуждение о политике и тщетные догадки об общественном управлении.
Лабрюйер.

Лучшее из того, что может сделать искусство, — это представить перед вами истинный образ присутствия благородного человека. Оно никогда не делало больше этого и не должно делать меньше.
Раскин.

Высшая добродетель тропиков — целомудрие; более холодных регионов — умеренность.
Бови.

Высшая мудрость — не быть мудрым всегда.
М. Опиц.

Стезя прямых — уклонение от зла.
Библия.

Олень, что жаждет львиной пары, / Должен умереть от любви.
Все хорошо, что хорошо кончается, i. 1.

Историк — это пророк, чье лицо обращено в прошлое.
Фр. в. Шлегель.

История человека — это его характер.
Гете.

Рассказ о солдатской ране унимает её боль. Мы порой теряем право жаловаться, воздерживаясь от жалоб, но часто утраиваем их силу.
Стерн.

История каждого человека должна быть Библией.
Новалис.

История преследований — это история попыток обмануть Природу, заставить воду течь в гору, свить веревку из песка. Неважно, много ли действующих лиц или одно, тиран это или толпа.
Эмерсон.

История реформ всегда одинакова; это сопоставление идеи с фактом.
Эмерсон.

История Церкви — это история как невидимой, так и видимой Церкви; последняя же, если отделена от первой, представляет собой лишь пустую постройку — позолоченную, быть может, и увешанную старыми вотивными дарами, но бесполезную, более того — ядовито нечистую; писать историю которой менее важно, чем приближать её падение.
Карлейль.

История мира есть не что иное, как история успешного или неуспешного ворчания, проявляющегося в великом так же, как и в малом, ... внушающего через всё это великую мораль: человеку нехорошо довольствоваться золом, которые он может устранить.
Джон Вагстафф.

Седина — венец славы, если она находится на пути правды.
Библия.

Пустая морская раковина, что годами лежала / На пыльных полках, будучи приложена к уху, / Возвещает о своем буйном родителе.
Юджин Ли-Гамильтон.

Святая Вечеря поистине соблюдается / Во всем, чем мы делимся с нуждой ближнего; / Не тем, что даем, а тем, чем делимся, / Ибо дар без дарящего пуст.
Лоуэлл.

Честное сердце, свободное от всякого / Умышленного мошенничества или коварства, / Как бы Фортуна ни пинала мяч, / Всегда имеет повод улыбнуться.
Бернс.

Честный человек делает из чувства долга то, что человек чести делает ради репутации.
(?)

Честный человек, хоть сколь беден, / Царь людей вопреки всему.
Бернс.

Самая почтенная часть беседы — дать повод к ней; а также уметь смягчить её и перейти к чему-то другому, ибо тогда человек ведет танец.
Бэкон.

Конь приготовляется на день битвы, но спасение — от Господа.
Библия.

Конь думает одно, а тот, кто едет на нем, — другое.
Посл.

Хозяин должен быть истинным хозяином и владыкой земли, самоизбранным братом своего рода; призванным к этому месту к тому же всеми ветрами небес и своим добрым гением, столь же истинно, сколь проповедник призван проповедовать.
Торо.

У самой жаркой любви самый холодный конец.
Сократ.

Час каждого пустозвона непременно настает; всякий пустозвон в конце концов оказывается распорот и сдувается.
Карлейль.

The hours should be instructed by the ages, 35
and the ages explained by the hours. Emerson.

Часы, которые мы проводим в предвкушении счастливых перспектив, приятнее тех, что увенчаны свершением.
Голдсмит.

Дом бездетного пуст; точно так же пусто и сердце того, у кого нет жены.
Хитопадеша.

Строящийся дом выглядит не так, как построенный.
Посл.

Домашний очаг — это дом как для мужчины, так и для ребенка.
Эмерсон.

Человеческому существу прежде всего необходимо получить образование не для того, чтобы он умел говорить, а чтобы ему было что сказать весомое и ценное.
Карлейль.

Человеческое лицо — мой пейзаж.
Сэр Джошуа Рейнольдс.

В человеческом сердце есть вздох более одинокий, чем крик выпи.
У. Р. Алджер.

Человеческое сердце подобно мельничному жернову; когда вы подсыпаете под него пшеницу, оно вертится, мелет и растирает пшеницу в муку; если же вы не подсыпаете пшеницу, оно всё равно продолжает молоть; но тогда оно мелет само себя и постепенно стирается.
Лютер.

Человеческое сердце подобно небесам: чем больше ангелов, тем больше простора.
Фредрика Бремер.

Человеческий разум не может выйти за пределы дара Божьего.
Уильям Блейк.

Человеческий ум, по мере того как он лишается внешних ресурсов, усердно трудится над тем, чтобы найти в самом себе средства для счастья, учится с уверенностью полагаться на собственные усилия и с большей достоверностью обретает способность быть счастливым.
Циммерман.

Человеческий ум следует рассматривать как моток спутанного шелка, где нужно с осторожностью закрепить один свободный конец, прежде чем вы сможете добиться хоть какого-то продвижения в его распутывании.
Скотт.

Человеческий разум не пожелает ограничиться какими-либо пределами.
Гете.

Человеческий род находится в лучшем состоянии, когда обладает наибольшей степенью свободы.
Данте.

Человеческая душа подобна птице, рожденной в клетке. Ничто не может лишить её естественных стремлений или стереть таинственное воспоминание о её наследии.
Эпес Сарджент.

Человеческий голос обладает авторитетом и вкрадчивым свойством, которых недостает письму.
Жубер.

Трудящийся земледелец должен прежде вкусить плодов.
Св. Павел.

Лицемер хорошо выглядит и хорошо говорит, а сам он — худшее из всего, что у него есть.
Епископ Холл.

Идея, которую вы однажды высказали, пусть даже это была идея, больше вам не принадлежит; она ушла от вас, столько-то жизни и силы ушло, и жизненные циркуляции вас самих, вашей судьбы и деятельности отныне лишены её.
Карлейль.

Идеал всегда должен вырастать в Реальном и самым плачевным образом искать там себе постель и стол.
Карлейль.

Идеальная красота — беглянка, которую невозможно обнаружить.
Мадам де Севинье.

Идеал красоты — простота и безмятежность; откуда следует, что никакой юноша не может быть мастером.
Гете.

Идеал дружбы — чувствовать себя единым целым, оставаясь двоими.
Мадам Свечина.

У праздных всегда есть желание что-нибудь сделать.
Вовенарг.

Невежественные классы — опасные классы.
Уорд Бичер.

Невежественный крестьянин без пороков выше философа со множеством оных.
Голдсмит.

«Илиада» и Шекспир кажутся блеклыми тому, кто слышит грубые, но простые дорожные истории от каждого путешественника.
Торо.

«Илиада» Гомера — вовсе не вымысел, а балладная история, сердце которой пылает энтузиастичной, невежественной верой.
Карлейль.

Зло, которого мудро боятся, наполовину отражено, / И страх перед дурным — лучший противовес добру.
Куарлс.

Образ Божий, вырезанный на эбеновом дереве, то есть негр.
Фуллер.

Воображение, если дать ему малейшую волю, ныряет глубже и парит выше, чем природа.
Торо.

Воображение — прекрасная способность; однако мне не нравится, когда оно работает над тем, что произошло на самом деле; воздушные формы, которые оно создает, желанны как явления своего рода; но, объединяясь с реальностью, оно часто производит лишь монстров и кажется мне в таких случаях находящимся в прямом противоречии с разумом и здравым смыслом.
Гете.

Помышления сердца человеческого злы от юности его.
Библия.

Сила воображения всегда очищает, поэтому её отсутствие по сути оскверняет.
Раскин.

Убожество людей вечно навлекает на себя наглость власти.
Эмерсон.

Хлопоты и огорчения дел — это мягкость и роскошь по сравнению с непрестанной жаждой пустоты и неудовлетворительными средствами праздности.
Джонсон.

Впечатления нашего детства остаются с нами даже в малейших следах.
Гете.

Возмущение, рождающее стихи, — это, строго говоря, перевернутая любовь; любовь к какому-то праву, какому-то достоинству, какому-то благому началу, принадлежащему нам или другим, которое было ущемлено и которое это бурное чувство выходит защитить и отстоять.
Карлейль.

Индивидуум и раса всегда находятся в движении, и по мере того как мы дрейфуем в новые широты, над нами открываются новые светила более непосредственно в небесах.
Чапин.

Индивидуальные любви и ненависти, суммирующие существование и жизнь, суть порождение Эроса; ибо ненависть — это лишь любовь в некоторой форме, перекрещенная и пресеченная, и в природе всегда наличествует столько же враждебности, сколько и привязанности того или иного рода.
Ред.

Индивидуальная душа должна стремиться к интимному союзу с душой вселенной.
Новалис.

Младенец / Хнычет и срыгивает на руках у няньки. / А затем плаксивый школьник с сумкой / И сияющим по утру лицом, ползущий улиткой / Нехотя в школу.
Как вам это понравится, ii. 7.

Бесконечность достовернее любого другого факта. Бесконечность ужаса, надежды, сострадания; разве она в какой-то момент не открылась тебе, несомненная, безымянная? Неужели она никогда не приходила, подобно отблеску сверхъестественных вечных океанов, подобно голосу древних вечностей, далеко разносимому через глубины твоего сердца?
Карлейль.

Бесконечно малые обладают бесконечно великой гордыней.
Вольтер.

Влияние, которое мы оказываем на другие объекты, зависит от влияния, которое мы имеем над самими собой.
Кётвеш.

Жизненные ушибы, если использовать их правильно, станут для нас подобны ударам резца ваятеля по мрамору, придающим нам более прекрасную форму и делающим нас более пригодными для украшения небесного храма.
Матер.

Несправедливость, причиненная отдельному лицу, порою служит на пользу публике.
Юниус.

Неблагодарность мира никогда не сможет лишить нас осознанного счастья от того, что мы сами поступили гуманно.
Голдсмит.

Изначальная добродетель рода человеческого заключается в признании собственной ничтожной природы и подчинении законам высшего бытия.
Раскин.

Чернила ученика и кровь мученика имеют равную ценность в глазах небес.
Коран.

Невинные редко находят неспокойную подушку.
Купер.

Изыскание истины, которое является ухаживанием за ней; познание истины, которое есть присутствие её; и вера в истину, которая есть наслаждение ею, составляют высшее благо человеческой природы.
Бэкон.

Надменность снисходительности.
Бернс.

Злоупотребленье властей.
Гамлет, iii. 1.

Вдохновение Всемогущего дает человеку разумение.
Библия.

Инстинктивное чувство великого народа часто мудрее мудрейших людей.
Кошут.

Наставление, которое могут дать нам просто умные люди, подобно печеному хлебу — лакомому и насыщающему на один день; но муку нельзя сеять, а семенное зерно не следует молоть.
Гете.

Непорочность прямодушных будет руководить ими.
Библия.

У интеллекта есть только один изъян: у него нет совести.
Лоуэлл.

Интеллект мудреца подобен стеклу; он пропускает свет небес и отражает его.
Хейр.

Интеллектуальная сила через слова и вещи / Шла на звуках мрачным и опасным путем.
Вордсворт.

Интеллектуалы имеют право над невежественными; а именно — право обучать их.
Эмерсон.

Нетерпимый человек — подлинный педант.
Жан Поль.

Неизменный признак мудрости — видеть чудесное в обыденном.
Эмерсон.

Изобретатель прядильной машины почти наверняка дождется своей награды при жизни; но автор истинной поэмы, подобно апостолу истинной религии, почти столь же уверен в обратном.
Карлейль.

Невидимый мир близок к нам; вернее, он здесь, в нас и вокруг нас; если бы телесная оболочка была снята с нашей души, красоты невидимого уже сейчас окружали бы нас, как сказывали древние о музыке сфер.
Карлейль.

Железный язык полуночи пробил двенадцать.
Сон в летнюю ночь, v. 1.

Нерелигиозный поэт — чудовище.
Бернс.

Бытие этого момента не объясняет бытие следующего. За исключением идеи Бога, между ними нет никакой связи.
Ред.

Израильский народ никогда ни на что не годился, в чем его собственные лидеры, судьи, правители, пророки тысячекратно укоризненно заявляли; он обладает немногими добродетелями и большинством пороков других наций; но в сплоченности, стойкости, доблести, а когда и это не помогало, в упрямой твердости ему нет равных.
Гете.

Ревнивец одержим одновременно «прекрасным безумным дьяволом» и унылым духом.
Лафатер.

Болезнь ревнивца столь злокачественна по своей природе, что всё, за что она ни берется, обращает себе на пользу.
Аддисон.

Шутка, которую ждут, уже разрушена.
Джонсон.

Радость мирной совести сеется в слезах.
Фома Кемпийский.

Радости родителей тайны, равно как и их скорби и страхи.
Бэкон.

Рассудок подобен весам, а улики — гирям; но воля держит в руке коромысло; и даже легкого толчка во многих случаях будет достаточно, чтобы более легкая чаша показалась тяжелее.
Уэтели.

Суждение мира основывается на вопросах удачи.
Сидней.

Суждения рассудка имеют силу по-настоящему лишь единожды, и то в строжайших случаях, и до некоторой степени становятся неточными при применении к любым другим.
Гете.

Праведник ходит в своей непорочности: блаженны дети его после него!
Библия.

Судья / С тугим круглым брюхом, набитым каплунами, / С суровым взором и бородой под строгий счет, / Полный мудрых изречений и примеров из жизни; / И так он играет свою роль.
Как вам это понравится, ii. 7.

Пчеловодство подобно управлению солнечными лучами.
Торо.

Ключ к каждому человеку — его мысль. Каким бы суровым и вызывающим он ни казался, у него есть руль, которому он подчиняется.
Эмерсон.

Добрый глупец — хуже всех глупцов.
Сэр Ричард Бейкер.

Какова речь человека, таковы и поступки, которых можно от него ожидать.
Карлейль.

Король идет так далеко, как может, а не так далеко, как хочет.
Исп. посл.

Королю, как и другим людям, время от времени выпадают убогие поручения, и для их выполнения ему приходится держать убогих малых.
Скотт.

Король может пойти дорогой разносчика, то есть может однажды нуждаться в его помощи.
Шотл. посл.

Король защищает народ, а тот поддерживает величие своего суверенитета. Но защита лучше величия; ибо первое не может существовать без второго.
Хитопадеша.

Королевское поручение может завести и на дорогу разносчика.
Посл.

Царское благоволение — к умному слуге.
Библия.

Честь короля есть честь его народа. Их истинная честь и истинные интересы совпадают.
Юниус.

Короли современной мысли безмолвствуют.
Мэтью Арнольд.

Гнев царя — как рев льва, а благоволение его — как роса на траву.
Библия.

Царство Божие заключается не в изяществе речи или тонкости ума, а в невинности жизни и добрых делах.
Фома Кемпийский.

Познание человека — вечернее познание, «vespertina cognitio», но познание Бога — утреннее познание, «matutina cognitio».
Эмерсон, из схоластов.

Познание самого себя убережет тебя от тщеславия.
Сервантес.

Труд, поглощающий нас, исцеляет боль.
Макбет, ii. 3.

Трудящийся достоин награды своей.
Иисус.

Серебро озера тускнеет под набегающими тучами.
Сэр Эдвин Арнольд.

Светильник гения сгорает быстрее светильника жизни.
Шиллер.

Светильник нечестивых погаснет.
Библия.

Земля — мать всех нас; она питает, укрывает, радует, с любовью обогащает нас всех; сколькими способами — от нашего первого пробуждения до последнего сна на её благословенном материнском лоне — объемлет она нас всех, словно благословенные материнские руки!
Карлейль.

Земля, строго говоря, принадлежит двум: Всемогущему Богу и всем Его деткам-людям, которые когда-либо хорошо трудились на ней или когда-либо будут хорошо на ней трудиться.
Карлейль.

Язык истины прост.
Еврипид.

Самая большая душа любой страны всецело принадлежит ей самой.
Раскин.

Последнее действие венчает пьесу.
Куарлс.

Последний, лучший плод, достигающий позднего совершенства даже в самой благожелательной душе, — это нежность к жестоким, снисхождение к нетерпимым, теплота сердца к холодным, человеколюбие к мизантропам.
Жан Поль.

Последняя капля переполняет чашу.
Посл.

Последняя унция ломает спину верблюду.
Посл.

Последняя бледная кайма или серп луны, которая прежде была полной, теперь погружается в темные воды.
Карлейль у постели умирающей матери.

Высшее совершенство наших способностей состоит в том, что их деятельность, не переставая быть надежной и серьезной, становится игрой.
Шиллер.

Последняя стадия человеческого извращения — это когда сочувствие вырождается в зависть; и тот неистребимый интерес, который мы проявляем к делам людей, превращается в злорадство по поводу их ошибок и неудач.
Карлейль.

Самое последнее, что мы обнаруживаем при написании книги, — это знание того, что поместить в начале.
Паскаль.

Латинское слово для льстеца (assentator) означает не что иное, как человека, который просто соглашается; и поистине такого человека, если бы кто-то был в состоянии купить его или содержать, невозможно переплатить.
Стил.

Вторая половина жизни мудрого человека уходит на исправление глупостей, предрассудков и ложных мнений, усвоенных им в первой.
Свифт.

Закон всегда ограничивает любую власть, которую он дарует.
Юм.

Закон не может уравнять людей вопреки природе.
Вовенарг.

У закона нет глаз, у закона нет рук, закон — ничто, ничто, кроме клочка бумаги, пока общественное мнение не вдохнет дыхание жизни в мертвую букву.
Маколей.

Закон добр, если кто законно использует его.
Св. Павел.

Закон — свет, а назидательные поучения — путь жизни.
Библия.

Закон непостижим для тех, кто бездумно в него погружается.
Тимон Афинский, iii. 5.

Закон — друг слабого.
Шиллер.

Закон — это то, что мы должны делать; евангелие — то, что Бог дарует.
Лютер.

Закон природы есть строжайшее выражение необходимости.
Молешотт.

Закон постоянства — один из самых глубоких в человеке; от природы он ненавидит перемены; редко он покинет свой старый дом, пока тот фактически не рухнет у него на ушах.
Карлейль.

Закон мудрого — источник жизни.
Библия.

Закон часто дозволяет то, что запрещает честь.
Сорен.

Закон никогда не сделает людей свободными; именно люди должны сделать закон свободным.
Торо.

Закон создан для того, чтобы заботиться о жуликах.
Джордж Элиот.

Законы морали суть в то же время законы искусства.
Шуман.

Законы природы справедливы, но страшны. В них нет слабого милосердия.
Лонгфелло.

Законы природы никогда не меняются; в своем применении они никогда не колеблются и не дают сбоев.
Дрейпер.

Законы берутся наказывать только явные деяния.
Монтескьё.

Адвокат — это джентльмен, который спасает ваше имение от ваших врагов и оставляет его себе.
Брум.

Лиственное, цветущее настоящее время вырастает из всего прошлого — памятного и незапамятного.
Карлейль.

Тощий Панталоне в туфлях, / В очках на носе и с сумой на боку, / Чья бережно сбереженная молодежная одежда безумно широка / Для его усохших голеней; а его зычный мужественный голос, / Снова превращаясь в детсий дискант, свистит / И верещит в своем звуке.
Как вам это понравится, ii. 7.

Ученые постигают разум искусства, / неученые ощущают наслаждение. / Квинтилиан.

Наследие героев — память о великом имени и преемственность великого примера. / Дизраэли.

Законное и надлежащее милосердие короля Англии может смягчить наказание, но не должно прекращать судебное разбирательство. / Юниус.

Мягкая рука времени ежедневно и ежечасно либо облегчает бремя, либо делает нас невосприимчивыми к его тяжести. / Бернс.

Чем меньше человек думает о своих добродетелях или знает о них, тем больше он нам нравится. / Эмерсон.

Чем меньше люди думают, тем больше говорят. / Монтескье.

Чем меньше рутины, тем больше жизни. / А. Б. Олкотт.

Чем меньше мудрец нравится самому себе, тем больше света ценит его. / Геллерт.

Чем меньше мы заслуживаем удачи, тем больше на нее надеемся. / Мольер.

Чем меньше нам приходится иметь дело со своими грехами, тем лучше. / Эмерсон.

Уроки невзгод не всегда благотворны; порой они смягчают и исправляют, но столь же часто ожесточают и превратят. / Булвер-Литтон.

Буква убивает, а дух животворит. / Св. Павел.

Благородный замышляет благородное; и благородным он пребудет. / Библия.

Щедрая душа будет насыщена; и кто напояет других, тот и сам напоен будет. / Библия.

Вольность писать письма слишком беспечной рукой склонна вовлекать людей в опрометчивость в том, что они пишут. / Блэр.

Жизнь больше пищи, и тело — одежды. / Иисус.

Жизнь глупца хуже смерти. / Апокрифы.

The life of a man is tormented not by things, 50
but by opinions of things. Immermann.

Жизнь народа обычно подобна течению лавового потока: сначала яркого и яростного, затем вялого и покрытого корочкой, а под конец продвигающегося вперед за счет перекатывания через свои застывшие глыбы. / Раскин.

Жизнь всех богов представляется нам как возвышенная печаль — серьезность бесконечной битвы против бесконечного труда. / Карлейль.

Жизнь животного до самого часа его смерти проходит в испытаниях, в подъемах и падениях, в союзах и разлуках. / «Хитопадеша».

Жизнь эгоиста — это ткань из противоречий, из поступков, которые с его собственной точки зрения абсурдны и глупы. / Ренан.

Жизнь каждого человека — это дневник, в котором он намерен написать одну историю, а пишет другую. / Дж. М. Барри.

Жизнь каждого человека подобна источнику потока, чьи малые истоки поистине очевидны для всех, но чей дальнейший путь и назначение, по мере того как он вьется среди просторов бесконечных лет, способен распознать лишь всеведущий. / Карлейль.

Жизнь человека — это путешествие; путешествие, которое должно быть пройдено, сколь бы дурными ни были дороги или постоялые дворы. / Голдсмит.

Жизнь Божественного Человека никак не связана с всеобщей историей мира его времени. Это была частная жизнь; его учение было учением для отдельных людей. / Гете.

Жизнь даже самого ничтожного смертного, если запечатлеть ее правдиво, была бы интересна величайшему. / Цитата из Карлейля.

Жизнь, обновляющая человека, всегда проистекает изнутри. / Гете.

Свет, посредством которого мы видим в этом мире, исходит из души наблюдателя. / Эмерсон.

Свет может быть завесой точно так же, как и тьма. / Джордж Элиот.

Свет дружбы подобен свету фосфора — он отчетливее всего виден, когда вокруг темно. / Кроуэлл.

Светильник тела есть око; итак, если око твое будет чисто, то и все тело твое будет светло. / Иисус.

Свет во тьме светит, и тьма не объяла его. / Св. Иоанн.

Свет, который человек получает посредством совета от другого, суше и чище того, что исходит от его собственного разумения и суждения, которые вечно преисполнены и пропитаны его пристрастиями и привычками. / Бэкон.

Свет (который вы отказываетесь принять) возвращается к вам, сгустившись в молнию, и нет такой кожи, которая была бы слишком толстой, чтобы ее принять. / Карлейль.

Молния — это стенография грозы, / Что вещает о хаосе. / Эрик Маккей.

Члены моих усопших холодно коснулись моей души и изгнали ее пятна, подобно тому как мертвые руки исцеляют кожные сыпи. / Жан Поль.

Линия жизни — это изломанная диагональ между долгом и желанием. / У. Р. Алгер.

Лев не так страшен, как его малюют. / Фуллер.

Уста праведных пасут многих, а глупые умирают от недостатка мудрости. / Библия.

Сутяга, в отличие от гуся, никогда не получает доверия (не бывает связан), хотя его самого могут зажарить и подать на блюде. / Джон Виллок.

Сделанное малым исчезает из вида человека, который устремлен взглядом вперед к тому, что еще предстоит сделать. / Гете.

Та малость глупости, что есть у мудрецов, являет зрелище большое. / «Как вам это понравится», i. 2.

Маленький человек все равно человек. / Гете.

Мелкий ум от повседневного общения с великими умами не станет ни на дюйм больше; но благородный человек... благодаря познанию возвышенных натур и близкому общению с ними день ото дня делает видимое приближение к подобному величию. / Гете.

Лучше немногое у праведника, нежели богатство многих нечестивых. / Библия.

Жизнь лучших из нас проходит в выборе между зол. / Юниус.

Чем выше здание, тем глубже должен быть заложен фундамент. / Фома Кемпийский.

Самый возвышенный смертный любит и ищет того же рода вещей, что и ничтожнейший, лишь с более высоких оснований и более высокими путями. / Жан Поль.

Высшие из нашего рода — те, кто испытал глубочайшее горе, ибо они обладали глубочайшим состраданием. / Генри Джайлз.

Чем дольше слава человека должна продержаться, тем позже она придет. / Шопенгауэр.

Чем дольше жизнь, тем больше грех, / Чем больше грех, тем больше боль, / Чем больше боль, тем слабее защита, / Чем слабее защита, тем меньше выгода. / Сэр Т. Уайетт.

Чем дольше мы живем и чем больше думаем, тем большую ценность научаемся придавать дружбе и нежности родителей и друзей. / Джонсон.

Чем дольше вы читаете Библию, тем больше она вам нравится. / Ромейн.

Самый длинный день вскоре подходит к концу. / Посл.

Самая долгая жизнь едва ли длиннее кратчайшей, если подумать о вечности, которая окружает обеих. / Карлейль.

Самая длинная волна быстро теряется в море. / Эмерсон.

Взгляд короля сам по себе есть деяние. / Жан Поль.

Ткацкий станок Фортуны прядет как тончайшую, так и грубейшую нить. / Р. Саутуэлл.

Ткацкий станок жизни никогда не останавливается; и тот узор, что ткался, когда солнце заходило вечером, ткется и тогда, когда оно взойдет завтра. / Уорд Бичер.

Господь дарует Свои благословения там, где находит сосуды пустыми. / Фома Кемпийский.

Господь дал, Господь и взял; да будет имя Господне благословенно. / Библиia.

Господь — щит для всех, кто уповает на Него. / Библия.

Господь есть Бог ведения, и дела Его взвешены. / Библия.

Господь не допустит голодать душе праведного, а стяжание нечестивых отвергнет. / Библия.

Утрата территории или мудрого и добродетельного слуги — великая утрата... ибо слуг сыскать нелегко. / «Хитопадеша».

Жребий бросается в лоно, но все решение его — от Господа. / Библия.

Любовь к отечеству порождает добрые нравы, а добрые нравы — также любовь к отечеству. Чем меньше мы удовлетворяем наши частные страсти, тем больше оставляем их для общих. / Монтескье.

Любовь к наживе еще никогда не делала художника; но многих она погубила. / Вашингтон Олстон.

Любовь Божия шире меры человеческого ума. / Ф. В. Фабер.

Любовь к словесности — это последняя надежда литератора. / Хэзлитт.

Корень всех зол есть сребролюбие. / Св. Павел.

Пора любви — это карнавал эгоизма, и она служит пробным камнем для нашей природы. / Джордж Мередит.

У влюбленного больше чувств и более тонкие чувства, чем у остальных. / Эмерсон.

Влюбленный, / Воздыхая, как печь, с плачевной балладой, / Сложенной на брови своей возлюбленной. / «Как вам это понравится», ii. 7.

Чем ниже человек спускается в своей любви, тем выше он возвышает свою жизнь. / У. Р. Алгер.

Низшим порой приходится с печалью жертвовать ради высших обязанностей души. / Ред.

Низшей природой всегда приходится пренебрегать, когда вы стремитесь подняться в высшую сферу. / Уорд Бичер.

Безумец, и влюбленный, и поэт / Из вымыслов одних сотканы все. / «Сон в летнюю ночь», v. 1.

Жажда славы — последнее, от чего избавляется мудрец. / Тацит.

Лирический поэт может пить вино и жить широко, но эпический поэт, воспевающий богов и их сход к людям, должен пить воду из деревянной чаши. / Эмерсон.

Магия пера заключается в концентрации ваших мыслей на одном предмете. / Г. Х. Льюис.

Магическая сила любви состоит в том, что она облагораживает все, к чему прикасается ее дыхание, подобно солнцу, чье золотой луч превращает даже грозовые тучи в золото. / Грильпарцер.

Главное предприятие мира по своему великолепию и размаху — это созидание человека. / Эмерсон.

У большинства нет иной причины для своих мнений, кроме той, что они вошли в моду. / Джонсон.

Противовес! Противовес, который судьба бросает на весы при каждом нашем счастье! Требуется немало мужества, чтобы не пасть духом в этом мире. / Гете.

Злобную усмешку некорректнозывать смехом. / Голдсмит.

Человек во главе дома может испортить радость в семье, но создать ее он не может. Это должно зависеть от женщины, и в том ее величайшая привилегия. / Хелпс.

Человек предшествует гражданину, и наше будущее больше их обоих. / Жан Поль.

Человек лишь наполовину сам себя представляет, другая половина — его выражение. / Эмерсон.

Человек создает обстоятельства и является духовным, а также экономическим творцом собственной судьбы, но обстоятельства человека — это стихия, в которой ему суждено жить и трудиться; так что не менее истинным образом можно сказать, что обстоятельства создают человека. / Карлейль.

Человек важный и светский с лихвой отблагодарит за доброе дело кивком и улыбкой или крепким рукопожатием; тогда как бедняга мается под бременем благодарности, которая, подобно медной монете, хотя и тяготит носящего, все же имеет малую ценность в денежном обращении и торговле мира. / Бернс.

Человек гениальный может быть легче введен в заблуждение (verbildet) и направлен по ложному пути куда яростнее, чем человек обыкновенных способностей. / Гете.

Человек гениальный, подобно собаке с костью, сидит вдали и в стороне от дороги, не вывешивает никаких знаков гостеприимства для человека и зверя, но всеми возможными намеками и знаками говорит: «Я хочу быть один — прощайте — прощай!» / Торо.

Человек здравого смысла может, если пожелает, на своем определенном месте в жизни весьма наверняка стать богатым. / Юстас Баджелл.

Человек интеллекта во главе дел — вот цель всех институтов и революций, если таковые имеются. / Карлейль.

Человек интеллекта пропал, если он не сочетает с интеллектом энергию характера. Когда у нас есть фонарь Диогена, нам необходим и его посох. / Шамфор.

Человек мудрости — это человек лет. / Юнг.

Человек должен творить час, а не он — человека. / Теннисон.

Человек, который краснеет, — не совсем животное. / Юнг.

Тот человек, у кoтoрoгo музыки нет в себе, / Кто не затронут слаженностью сладких звуков, / Способен к изменам, хитростям, грабежам; / Движенья духа у него тусклы, как ночь, / И чувства темны, как Эреб: / Не доверяй такому человеку. / «Венец. купец», v. 1.

Человек, создающий характер, наживает врагов. / Юнг.

Для человека, который стоит сам по себе, стоит и все мироздание. / Эмерсон.

Человек, блуждающий вне пути разумения, останется в собрании мертвецов. / Библия.

Человек, которому вселенная не открывает напрямую, какое отношение она к нему имеет, чье сердце не говорит ему, чем он обязан себе и другим, — такой человек вряд ли узнает это из книг, которые чаще всего делают не больше, чем дают имена нашим заблуждениям. / Гете.

Поистине гордый человек считает почести ниже своих заслуг и презирает хвастовство. / Свифт.

Этот человек (Наполеон) был божественным миссионером, хотя и бессознательным; и проповедовал через пушечное жерло великую доктрину: «La carrière ouverte aux talens», «Инструменты — тому, кто ими владеет», — что является нашим высшим политическим евангелием, в коем одном лишь может заключаться свобода. / Карлейль.

Человек, который может быть только серьезным или только веселым, — лишь наполовину человек. / Ли Хант.

Человек, который может благодарить лишь самого себя за выпавшее ему счастье, поистине блажен. / Голдсмит.

Человек, который не может быть христианином в том месте, где он находится, не может быть христианином нигде. / Уорд Бичер.

Человек, который не умеет краснеть и не испытывает чувства страха, достиг вершины бесстыдства. / Менандр.

Человек, который не может радоваться своим природным дарам молча и находить награду в их применении, но должен ждать и надеяться на их признание другими, должен ожидать пожинания лишь разочарований и досады. / Гете.

Человек, который не умеет смеяться, не только пригоден для измен, хитростей и грабежей, но и вся жизнь его самого уже есть измена и хитрость. / Карлейль.

Человек, который не может порой выносить собственное общество, должен иметь дурное сердце или ограниченный интеллект. / (?)

Человек, который не умеет удивляться, который не удивляется (и не поклоняется) привычно — будь он президентом бесчисленных королевских обществ и носи в своей единственной голове всю «Небесную механику», философию Гегеля и квинтэссенцию всех лабораторий и обсерваторий с их результатами, — есть лишь пара очков, за которыми нет глаза. / Карлейль.

Человек, который не знает, когда умереть, не знает, как жить. / Раскин.

Человек, который не учится жить, пока добывает средства к существованию, после обретения богатства становится беднее, чем был до того. / Дж. Г. Холланд.

Человек, который не боится смерти, не дрогнет ни перед какими тенями. / Греч. посл.

Человек, обладающий воображением без учености, — это птица с крыльями, но без ног. / Посл.

У человека, не имеющего врагов, нет и последователей. / Донн Пиатт.

Человек, которому нечем похвастаться, кроме своего славного происхождения, подобен картофелю: все хорошее, что в нем есть, находится под землей. / Сэр Томас Овербери.

Человек, который в этом мире способен сохранить белизну своей души, вряд ли потеряет ее в каком-либо другом. / Алекс. Смит.

Человек, который в колеблющиеся времена склонен колебаться, лишь умножает зло и распространяет его все шире; но человек твердого решения созидает мироздание. / Гете.

Человек, который настаивает на том, чтобы видеть с абсолютной ясностью прежде, чем принять решение, не принимает решения никогда. / Амьель.

Человек, изобретший «если» да «но», должно быть, сперва сделал золото из соломенной сечки. / Г. А. Бюргер.

Человек, которому всегда сопутствует удача, не может легко испытывать глубокое уважение к добродетели. / Циц.

Человек, рожденный с талантом, который он призван использовать, находит величайшее счастье в его применении. / Гете.

Человек, который спешит увидеть полные плоды собственной пахоты, должен выращивать однолетники, а не лесные деревья. / Уэтли.

Человек, покидающий дом ради совершенствования себя и других, — философ; но тот, кто странствует из страны в страну, ведомый слепым импульсом любопытства, — всего лишь бродяга. / Голдсмит.

Человек, живущий надеждой, умрет от отчаяния. / Итал. посл.

Человек, останавливающийся в своей честности, недалек от злодея. / Г. Мартин.

Человек, презирающий малое, вскоре / Будет озадачен вещами еще меньшими. / Гете.

Человек, который желает жить выше своих нынешних обстоятельств, сильно рискует через некоторое время оказаться далеко ниже их, или, как гласит итальянская пословица: «Человек, живущий надеждой, умрет от отчаяния». / Аддисон.

Человек, работающий дома, помогает обществу в целом с несколько большей уверенностью, чем тот, кто посвящает себя благотворительности. / Эмерсон.

Человек, пишущий для глупцов, всегда может рассчитывать на большую аудиторию. / Шопенгауэр.

Человека, которого любят взрослые, дети любят еще больше. / Жан Поль.

Демонстрация собственного превосходства может сделать покупку слишком дорогой, будучи приобретенной по страшной цене неприязни нашего соседа. / Лавер.

Манеры невоспитанных людей никогда не бывают столь противными, невыносимыми, раздражающими, как по отношению к их собственным ближайшим родственникам. / П. Г. Хамертон.

Многим по-прежнему приходится трудиться ради одного! Таков приговор Природы. / Байрон.

Шествие интеллекта движется быстрым маршем; и если его прогресс не будет сопровождаться соразмерным совершенствованием в нравственности и религии, то чем быстрее оно движется, тем с большим неистовством вы будетевлечены вниз по дороге к погибели. / Саути.

Шествие интеллекта, которое приводит весь мир в надлежащий вид, добралось даже до дьявола. / Гете.

Шествие человеческого разума медленно. / Берк.

Признаком человека света является отсутствие претензий. Он не произносит речей; он принимает скромный деловой тон, избегает всякого хвастовства, ничтожен собой, просто одевается, ничего не обещает, много делает, говорит односложными словами, ценит факты. Он называет свое занятие самым скромным именем и тем отнимает у злых языков их самое острое оружие. / Эмерсон.

Проявления привязанности, пусть даже доходящие до ошибки, представляют собой скопление добродетелей. / «Хитопадеша».

Толпа людей, к которой обращаются на выборах по какому бы то ни было высокому вопросу, представляет собой столь же неприглядное зрелище человеческого изучения, какое только видит мир. / Карлейль.

У господина рабов редко бывает душа человека. / Генри Маккензи.

Главный дух, способный обуздать бурю, велик; но гораздо величественнее тот, кто может как поднять ее, так и обуздать. / Э. Л. Магун.

Мастифф спокоен, пока дворняжки лают. / Посл.

Материальное богатство страны — это та часть ее достояния, которая питает и воспитывает живущих в ней хороших мужчин и женщин. / Раскин.

Май нашей жизни цветет один раз, и больше не повторится. / Шиллер.

Середина истинной доблести лежит между крайностями трусости и безрассудства. / Сервантес.

The means that Heaven yields must be embraced, 40
/ And not neglected. Rich. II., iii. 2.

Мерилом мастера является его успех в том, чтобы склонить всех людей к своему мнению двадцатью годами позже. / Эмерсон.

Механические занятия человека, созерцание какого-либо предмета, как бы возникающего благодаря ручному труду, — весьма приятный способ проведения времени, но наша собственная активность в этот момент равна нулю. Это почти то же самое, что курение табака. / Гете.

Медитирующее сердце / Внимает предостережению каждого дня и часа / И практикует втайне каждую добродетель. / Гете.

Кроткие наследуют землю. / Иисус.

Память об отсутствующих друзьях тускнеет, хотя и не стирается временем. Рассеяние нашей жизни, знакомство с новыми предметами, короче говоря, каждая перемена в нашем положении действует на наши сердца подобно пыли и дыму на картину, делая тонко прорисованные линии совершенно незаметными, в то время как человек и сам не знает, как это происходит. / Гете.

Память праведника благословенна. / Библия.

Люди, которых я боюсь, — это люди, которые верят всему, подписываются под всем и голосуют за все. / Еп. Шипли.

Купец, который поначалу был занят приобретением денег, перестает богатеть с того момента, когда его единственным делом становится их подсчет. / Джонсон.

Милосердные помилованы будут. / Иисус.

Само существование и необходимость философии суть зло. / Карлейль.

Сама реальность жизни была бы невообразимо бедна без очарования фантазии, которая приносит в своем лоне, без сомнения, столько же суетных страхов, сколько и праздных надежд, но гораздо чаще придает порождаемым ею иллюзиям веселый, льстивый оттенок, а не тот, что внушает ужас. / В. фон Гумбольдт.

Достоинство оригинальности — не новизна, а искренность. Верующий человек — человек оригинальный; во что бы он ни верил, он верит в это для себя, а не для другого. / Карлейль.

Грозный флаг Англии / Еще будет пламенеть устрашающе, / Пока не рассеется тревожная ночь опасности / И не вернется звезда мира. / Кэмпбелл.

Мягкие добродетели существуют только в сосуществовании с более суровыми, и сердце, произносящее благословение нищим и милосердным, тем же дыханием изрекает отлучение от церкви всем горделивым и жестокосердным. / Ред.

Мельница никогда не молотит утекающей водой. / Посл.

Рассудок объявляет себя банкротом при слишком больших обязательствах. Все дополнительные благодеяния уменьшают всякую надежду на будущую отдачу и преграждают всякую тропу, ведущую к нежности. / Голдсмит.

Разум способен сотворить / Субстанцию и населить собственные планеты / Существами более яркими, чем бывали, и вдохнуть / Дыхание в формы, способные пережить всю плоть. / Байрон.

Ум зачинает в муках, но порождает в радости. / Жубер.

Довольный ум — и корона, и царство. / Роберт Грин.

Разум продолжает противиться и преуспевает лишь урывками. / Эмерсон.

Ум расширяется и возвышается одними лишь замыслами, даже если они заканчиваются так же, как и начинаются, — воздушным созерцанием. / Джонсон.

Ум всегда изобретателен в создании собственных невзгод. / Голдсмит.

Ум — сам себе обитель, и в себе самом / Он может ад в раи, раи в ад превратить. / Милтон.

Разум не должен уступать телу. / Гете.

Ум глупца пуст; и все пусто там, где царит нищета. / «Хитопадеша».

Ум доброго человека не меняется даже в беде; воды океана не нагреть соломенным факелом. / «Хитопадеша».

Человеческий ум — не пассивный сосуд знания, но впитывает и включает в свой собственный состав идеи, которые получает. / Г. Лекки.

Ум величайшего человека на земле не настолько независим от обстоятельств, чтобы не ощущать неудобств от малейшего жужжащего вокруг него звука; для нарушения его мысли вовсе не требуется грохота пушки. Достаточно скрипа флюгера или блока. Не удивляйтесь, что он рассуждает дурно прямо сейчас; у его уха жужжит муха — этого вполне достаточно, чтобы лишить его способности давать добрый совет. / Паскаль.

Разум извлекает пользу из крушений всякой страсти, и мы можем измерять наш путь к мудрости перенесенными нами печалями. / Булвер-Литтон.

Ум, создавший мир, — не какой-то отдельный ум, а Разум. / Эмерсон.

Умы некоторых наших государственных деятелей, подобно зрачку человеческого глаза, сужаются тем сильнее, чем более яркий свет на них падает. / Мур.

Мерило человека — его ум. / Уоттс.

Чудеса, совершенные Христом и Его учениками, были строительными лесами, а не зданием. Строительные леса убираются, как только здание завершено. / Лессинг.

Скупец в такой же нужде в том, что у него есть, как и в том, чего у него нет. / Публ. Сир.

Скупец прижимист и в смерти: два взгляда бросает он на свой гроб и тысячу с ужасом — на ревностно оберегаемые сокровища. / Геллерт.

У несчастных нет иного лекарства, / Кроме надежды. / «Мера за меру», iii. 1.

Страдание человека происходит не от какого-то единого удара сокрушительного зла, а от мелких, непрестанно повторяющихся неприятностей. / Джонсон.

Несчастье в государстве заключается в том, что никто не может наслаждаться жизнью в мире, но каждый должен управлять; а в искусстве — в том, что никто не хочет наслаждаться тем, что было создано, но каждый хочет воспроизводить за свой собственный счет. / Гете.

Смеси духовной химии не поддаются анализу. / Эмерсон.

У толпы много голов, но нет мозгов. / Посл.

Толпа — это чудовище с руками Бриарея, но с головой Полифема: сильное в исполнении, но слепое в восприятии. / Колтон.

Толпа — это своего рода медведь: пока у него кольцо в носу, он будет даже танцевать под вашу дубинку; но если кольцо выскользнет и вы потеряете опору, зверь повернется и разорвет вас. / Джейн Портер.

(Толпа — это) пена, которая поднимается наверх, когда нация кипит. / Драйден.

Скромная дева, благоразумная жена или заботливая матрона гораздо полезнее в жизни, чем философы в юбках, буйные героини или королевы-воинственницы. / Голдсмит.

В тот момент, когда зло удается переносить терпеливо, оно разоружается от своего яда, хотя и не от боли. / Уорд Бичер.

Мгновение должно быть содержательным и самодостаточным, если оно хочет стать достойным отрезком времени и вечности. / Гете.

Как только появляется торг из-за похлебки, семейные отношения разрушаются. / Раскин.

Мгновение, являющееся колыбелью будущего, есть также могила прошлого. / Грильпарцер.

Луна не утаивает свет даже от хижины чандалы (отверженного). / «Хитопадеша».

Луна, что сияла в Раю. / Ханс Андерсен.

Моральное различие между человеком и зверем состоит в том, что один действует преимущественно ради пользы, а другой — ради удовольствия. / Раскин.

Мораль короля не измеряется вульгарными правилами. Есть ошибки, которые делают ему честь, и добродетели, которые его позорят. / Юниус.

Мораль девушек — это обычай, а не принцип. / Жан Поль.

Мораль некоторых людей состоит из обрывков — их никогда не хватает на пальто. / Жубер.

Чем больше у человека есть в самом себе, тем меньше он будет требовать от других людей — тем меньше, по сути, другие люди могут для него значить. / Шопенгауэр.

Чем больше человек живет, тем больше он страдает. / Амьель.

Чем больше ангелов, тем больше места. / Сведенборг.

Чем больше у человека дел, тем больше он способен успеть; ибо он учится экономить свое время. / Судья Хейл.

Чем шумнее становятся улицы, тем тише двигаешься. / Гете.

Чем светлее и прозрачнее небо, / Тем безобразнее кажутся тучи, что летят в нем. / «Ричард II», i. 1.

Чем более люди нравятся вообще, тем менее глубоко они нравятся. / А. Бейль.

Тише едешь — дальше будешь. / Посл.

Чем больше у человека честности, тем меньше он напускает на себя вид святого. / Лафатер.

Чем больше законов вы принимаете, тем меньше наказаний вам придется терпеть и тем меньше кар претворять в жизнь. / Раскин.

Чем больше люди изощряются в удовольствиях, тем меньше они будут предаваться излишествам любого рода. / Юм.


Чем больше в человеке солидного, тем меньше он изображает воздушный шар. / Сперджен.

Чем мощнее препятствие, тем больше славы мы имеем в его преодолении; а трудности, с которыми мы сталкиваемся, — это фрейлины, оттеняющие добродетель. / Мольер.

Чем глубже мысль, тем она обременительнее. / Эмерсон.

Чем больше богатства у глупца, тем больший он глупец. / Аноним.

Чем больше песка высыпалось из песочных часов нашей жизни, тем яснее мы должны сквозь них видеть. / Жан Поль.

Чем более греховным чувствует себя человек, тем он более христианен. / Новалис.

Чем больше душа восхищается, тем больше она возвышается. / Мадам де Крюденер.

Чем больше ты чувствуешь себя человеком, тем сильнее ты уподобляешься богам. / Гете.

Чем больше мы делаем, тем больше можем сделать; чем мы занятее, тем больше у нас досуга. / Хэзлитт.

Чем больше мы читали, чем больше узнали, чем больше размышляли, тем лучше мы подготовлены утверждать, что мы не знаем ничего. / Вольтер.

Чем больше мы знаем, тем сильнее наша жажда знания. Водяная лилия посреди вод распускает свои листья и раскрывает лепестки при первом же стуке ливней и радуется дождевым каплям с большей отзывчивостью, чем иссушенный кустарник в песчаной пустыне. / Колридж.

Чем больше мы работаем, тем больше нас будут топтать. / Фр. крестьянская посл.

Чем больше слабости, тем больше фальши; сила идет прямо; каждое пушечное ядро, имеющее в себе впадины и дыры, летит криво. Слабаки должны лгать. / Жан Поль.

Чем больше о вас говорят, тем меньше у вас влияния. / Дизраэли.

Когда утренние звезды пели вместе, все сыны Божии восклицали от радости. / Библия.

Самые передовые нации всегда те, которые больше всего плавают по морям. / Эмерсон.

Самые яркие вспышки остроумия исходят из омраченного ума, подобно тому как молния вырывается лишь из мрачного небосвода. / Бови.

Самый верный признак мудрости — непрекращающееся жизнелюбие. / Монтень.

Самые цивилизованные столь же близки к варварству, сколь полированная сталь к ржавчине. Нации, подобно металлам, имеют лишь поверхностный блеск. / Ривароль.

Самое беглое наблюдение показывает, что доля сдержанности значительно добавляет скрытой силы характеру. / Такерман.

Самое восхитительное письмо не обладает и сотой долей очарования живой беседы. / Гете.

Самое трудное в жизни — познать самого себя. / Фалес.

Самое возвышенное ощущение музыки проистекает из смутного восприятия идеальной или пророческой красоты и восторга, которые достаточно ощутимы, чтобы воспламенить воображение, но недостаточно ясны, чтобы стать предметом знания. / Джеймс Ашер.

Самые ревностные евангелисты не проповедуют евангелие, а продолжают описывать, как его следует и могло бы проповедовать; пробудить священный огонь веры, как от священной заражения, не входит в их стремления, но — самое большее — описать, как вера проявляет себя и действует, и научно отделить истинную веру от ложной. / Карлейль в 1831 году.

Самыми страстными мистиками были женщины. / Жан Поль.

Самый существенный факт о человеке — это устройство его сознания. / Шопенгауэр.

Самый утонченный человек света — тот, кто никогда не колеблется и никогда не спешит. / Шопенгауэр.

Самое радостное в мире то, что немногие из нас падают очень низко; самое печальное — то, что с такими возможностями мы редко поднимаемся высоко. / Дж. М. Барри.

Самый счастливый человек — тот, кто умеет связать воедино конец и начало своей жизни. / Гете.

Наиболее ученые люди часто являются самыми узколобыми. / Хэзлитт.

Самый важный момент в жизни человека — уж точно не последний. / Жан Поль.

Самая важная часть воспитания — правильное обучение в детской. / Платон.

Самый важный период в жизни индивида — это период его развития. Позже начинается его борьба с миром, и она интересна лишь постольку, поскольку из нее что-то вырастает. / Гете.

Самое важное — научиться управлять самим собой. / Гете.

Самые оригинальные современные авторы таковы не потому, что выдвигают нечто новое, а просто потому, что умеют изложить то, что должны сказать, так, будто это никогда прежде не было сказано. / Гете.

Самые предосудительные люди — это дотошные исследователи и чудаковатые теоретики; их стремления мелочны и сложны, их гипотезы заумны и странны. / Гете.

Большая часть всех страданий и бед, всего того, что именуется злом в мире, проистекает из того факта, что люди слишком ленивы, чтобы получить надлежащее представление о своих целях, а когда они их знают, — трудиться изо всех сил для их достижения. / Гете.

Самая значительная черта в истории эпохи — то, как она приветствует великого человека. / Карлейль.

Самое печальное событие часто благодаря перстню Провидения принимает наиболее благоприятный поворот для нашего счастья; чередование удачи и неудачи в жизни переплетено подобно сну и бодрствованию, ни одно без другого, и одно ради другого. / Гете.

Самое несчастное и хрупкое из всех создание — человек, и все же он самый гордый. / Монтень.

Самое универсальное свойство — разнообразие. / Монтень.

Самый добродетельный из всех людей — тот, кто довольствуется тем, что добродетелен, не стремясь казаться таковым. / Платон.

Материнская благодать всех благодатей — христианское доброжелательство. / Уорд Бичер.

Мать полезных искусств — необходимость; мать изящных искусств — роскошь. Отцом первых является интеллект; вторых — гений, который сам по себе есть род роскоши. / Шопенгауэр.

Сердце матери всегда со своими детьми. / Посл.

Материнская тоска чувствует присутствие лелеемого ребенка даже в опустившемся человеке. / Джордж Элиот.

Девиз рыцарства — это также девиз мудрости: служить всем и любить лишь одну. / Бальзак.

Уста праведника — источник жизни, а уста нечестивых закроет насилие. / Библия.

Движение звука, такое, которое достигает души для наставления ее в добродетели, мы называем Музыкой. / Платон.

Множество фактов и сочинений стало столь велико, что все вскоре должно быть сокращено до выписок. / Вольтер.

Множащиеся злодейства натур / Роятся над ним. / «Макбет», i. 2.

У множества нет привычки к самоуверенности или самостоятельным действиям. / Эмерсон.

Толпа всегда неправа. / Граф Роскоммон.

Множество глупцов служит защитой мудрецу. / Цицерон.

Толпа, не знающая трепета, нагла; охваченная же страхом, презренна и ничтожна. / Маллет.

Множество, которое не сводится к единству, есть путаница; единство, которое не зависит от множества, есть тирания.
Паскаль.

Музы (дочери Памяти) освежают нас
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на нашем трудном пути сладкими воспоминаниями.
Новалис.

Я носил музыку в своем сердце / Долгое время после того, как ее перестали слышать.
Вордсворт.

Горчичное зерно мысли — это чреватая великими результатами сокровищница. Подобно зародышу в египетских гробницах, его жизнеспособность никогда не увядает; и его плод взойдет после того, как оно пролежит в земле долгие века.
Чапин.

Тайна человека всегда божественна для того, кто обладает чувством божественного.
Карлейль.

Нацией управляет все, что имеет голос в нации: демократия по сути наличествует там.
Карлейль.

Ничего не стоит та нация, которая не
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радостно ставит на кон все ради своей чести.
Шиллер.

Родная земля поэтических сил и поэтического творчества поэта — это доброе, благородное и прекрасное, которое не ограничено никакой отдельной областью или страной и которое он улавливает и формирует везде, где находит. В этом он подобен орлу.
Гете.

Естественное следствие скорби по умершим — облагораживание и возвышение ума.
Вашингтон
Ирвинг.

Природные качества превосходят все прочие и возвышаются над головой.
Хитопадеша.

Близкое объясняет далекое.
Эмерсон.

Чем ближе к церкви, тем дальше от Бога.
Посл.
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Чем ближе мы подходим к цели жизни, тем лучше начинаем понимать истинную ценность нашего существования и реальный вес наших мнений.
Берк.

Потребности моего сердца всегда опровергают холодные философствования.
Бернс.

Необходимости вещей — материя более суровая, чем надежды людей.
Дизраэли.

Шея, на которой алмазы могли бы
достойно сверкать, покажется менее соблазнительной, когда суровая зима развесит на ней сосульки вместо драгоценных камней.
С. Ловер.

Отрицание воли и желания — единственный
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путь к избавлению.
Шопенгауэр.

Нерв, который никогда не расслабляется, глаз, который никогда не моргает, мысль, которая никогда не блуждает, — вот хозяева победы.
Берк.

Нервы — это и есть человек.
Кабанис.

Вечно отсутствующая швабра в одной руке, и при этом никаких следов ее присутствия нигде не видно.
Торо.

Новый человек всегда пребывает в новом времени, в новых условиях; его путь не является точной копией ни одного предшествующего, но по своей природе оригинален.
Карлейль.

Единственная вещь, страшнее проигранного сражения, — это
45
выигранное сражение.
Веллингтон.

Наступает ночь, когда никто не может делать дело.
Иисус.

Ночь прошла, а день приблизился: станем же
вершить дела тьмы
и облечемся в доспехи света.
Св.
Павел.

Ночь создана для дня, но день не создан для ночи.
Эмерсон.

Ночь длинна, что не находит дня.
Макбет
, iv, 2.

Ночь представляет звезды и женщин в лучшем свете.
Байрон.

Благородство жизни — это труд. Мы живем в рабочем мире. Ленивый и праздный человек не учитывается в плане кампании. «Отец Мой доныне делает, и Я делаю». Пусть этой цитаты будет достаточно.
Проф. Блэки — молодым
людям.

Благородный характер в определенные моменты может предаться своим эмоциям; хорошо воспитанный — никогда.
Гете.

Благородные люди, жившие среди нас, не оставили нас; они по-настоящему пришли к нам лишь тогда, когда ушли, и только тогда мы впервые поцеловали их, даровав бессмертие.
Ред.

Чем благороднее и совершеннее вещь, тем
5
медленнее она достигает зрелости.
Шопенгауэр.

Чем благороднее добродетель, тем более страстное и великодушное решение ты должен выразить относительно ее достижения.
Фома Кемпийский.

Благороднейшие чары музыки, хоть и реальные и трогательные, кажутся слишком смутными и текучими, чтобы их можно было собрать в четкую идею. Гармония всегда понятна толпе и почти всегда неверно истолковывается музыкантами.
Джеймс Ашер.

Благороднейший ум обретает величайшее довольство.
Спенсер.

Благороднейшая месть — простить.
Посл.

Благороднейшие труды и установления исходили
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от бездетных людей, которые стремились выразить образы своего разума там, где образы их тел потерпели неудачу.
Бэкон.

Северный ветер прогоняет дождь: так и гневное лицо прогоняет злоязычный язык.
Библия.

Настоящее — песчинка,
А Близкое — тленный ком;
Но Далекое — как Страна Волшебная,
А за ним — лоно Божие.
Лорд Литтон.

Хлеб кормилицы слаще пирога матери.
Фриз. посл.

Дуб заявляет о себе впервые тогда, когда падает с далеко разлетающимся грохотом.
Карлейль.

Цель всякой истинной политики и истинной экономии —
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обеспечить наибольшее множество добрых людей на каждом данном пространстве земли.
Раскин.

Цель искусства — кристаллизовать эмоцию в мысль, а затем зафиксировать ее в форме.
Дельсарт.

Цель проповеди состоит в том, чтобы постоянно напоминать человечеству о том, что человечество постоянно забывает; не в том, чтобы восполнить недостатки человеческого интеллекта, а в том, чтобы укрепить слабость человеческих решений.
Сидни Смит.

Цель чтения вовсе не в том, чтобы погружаться во все подряд, что когда-либо писали даже мудрые люди.
Джон Морли.

Цель поэта состоит и должна состоять в том, чтобы «поучать через развлечение», но не через развлечение этого или того человека; лишь развлекая человека, обращаясь к чистой природе человека, можно донести до него любое подлинное «поучение» в этом смысле.
Карлейль.

Цель политика — целесообразность,
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и его долг — приспосабливать свои меры к часто сырым, неразвитым и колеблющимся представлениям нации. Цель же философа, с другой стороны, — истина, и его долг — доводить каждый принцип, который он считает истинным, до его законных последствий, невзирая на результаты, которые могут за этим последовать.
Г. Лекки.

Целью истинной религии должно быть глубокое внедрение принципов морали в душу.
Лейбниц.

Обязательство правдивости может быть выведено из прямых дурных последствий лжи для общественного счастья.
Пейли.

Непостижимое — это то, что превосходит нас и что навязывает себя нам, превосходя нас.
Ренан.

Океан бьется о суровый немой берег, / Бурная страсть его могучего сердца.
Л. К. Молтон.

У океана могут быть границы.
Хитопадеша.
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Обидчик никогда не прощает.
Джордж Герберт.

Старый лис наконец пойман.
Посл.

Старые мрачные соборы были хороши, но тот великий синий купол, что простирается над всеми, лучше любого кельнского.
Карлейль.

Старое никогда не умирает до тех пор, пока не случится следующее: пока вся душа заключенного в нем добра не перельется в практичное новое.
Карлейль.

Старый порядок меняется, уступая место
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новому, / И Бог исполняет себя во множестве форм,
Дабы один добрый обычай не развратил мир.
Теннисон.

Старые прозаики писали так, будто говорили с аудиторией; в то время как среди нас проза неизменно пишется исключительно для глаза.
Нибур.

Чем старше мы становимся, тем больше должны себя ограничивать, если хотим действовать.
Гете.

Самый древний и поистине единственный истинный орден благородства, известный под звездами, — это орден праведных людей и сынов Божьих, в противовес неправедным людям и сынам Велиара, каковой орден, правда, является вторым по древности и при этом весьма неуважаемым.
Карлейль.

Старейший по возрасту не всегда самый опытный, и тот, кто больше всех страдал, не всегда обладает лучшими манерами.
Боденштедт.

Единственный враг, который у нас есть во Вселенной, — это
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глупость, темнота ума; каковых темнот множество источников, причем каждый грех — источник, и, вероятно, самодовольство — главный источник.
Карлейль.

Самый существенный момент
(в отношении несправедливости)
— это понять, что это несправедливость; а как из нее выбраться, вы сможете решить позже на досуге.
Раскин.

Единственный исключительный признак глубокого знания — это способность обучать.
Арист.

Единственный невыносимый вид рабства, над которым плачут сами боги, — это рабство сильного перед слабым; великого и благородного перед маленьким и ничтожным; рабство мудрости перед глупостью.
Карлейль.

Единожды проявившееся благоразумие в жизни — это концентрация.
Эмерсон.

Единственная ценность в мире — это
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деятельная душа.
Эмерсон.

Единственное несчастье человека — в том, что он не может работать, что он не может реализовать свое предназначение как человека.
Карлейль.

Единственное соревнование, достойное мудреца, — это соревнование с самим собой.
Миссис Джеймисон.

Единственный недостаток честного сердца — его доверчивость.
Сэр П. Сидни.

Единственная эволюция, представляющая подлинный человеческий интерес и заслуживающая человеческого внимания, — это эволюция, проистекающая из решимости и рождения свободы в самосознающей душе.
Ред.

Единственная неудача, которой должен бояться человек, — это неудача в отстаивании цели, которую он считает наилучшей.
Джордж Элиот.

Единственная вера, которая долго носится и не теряет цвет при любой погоде, — та, что соткана из убеждений и закреплена острым протравителем опыта.
Лоуэлл.

Единственная защита от мира — доскональное знание его.
Локк.

Единственная свобода, которая заслуживает этого названия, — это свобода добиваться нашего собственного блага нашим собственным путем, до тех пор пока мы не пытаемся лишить этого других или препятствовать их усилиям по его достижению.
Дж. С. Милль.

Единственный подлинный романс для взрослых людей
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— это Реальность.
Карлейль.

Единственный дар — это часть тебя самого.
Эмерсон.

Единственное счастье, о котором когда-либо утруждал себя вопросами храбрый человек, — это счастье, достаточное для того, чтобы делать свою работу.
Карлейль.

Единственная ценная свобода — это свобода, сопряженная с порядком.
Берк.

Единственное средство преодоления невзгод — новая деятельность.
Гете.

Единственное лекарство, которое приносит женщинам больше
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пользы, чем вреда, — это наряды.
Жан Поль.

Единственное украшение старости — добродетель.
Амио.

Единственная поэзия — это история, если бы только мы умели рассказывать ее верно.
Карлейль.

Единственный вопрос теперь заключается в том, чего человек весит на весах человечества; все остальное — ничто. Кафтан со звездой и колесница с шестеркой лошадей, во всяком случае, производят впечатление лишь на самую грубую толку, да и то едва ли.
Гете.

Единственный действительно эффективный прогресс зависит не от щедрости природы, а от энергии человека.
Бакл.

Единственное удовлетворение воли заключается в том, что она
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не встречает никакого сопротивления.
Шопенгауэр.

Единственная школа подлинного морального чувства — это общение между равными.
Дж. С. Милль.

Единственная серьезная и грозная вещь в природе — это воля.
Эмерсон.

Единственный грех, который мы никогда не прощаем друг другу, — это разница во мнениях.
Эмерсон.

Единственное прочное наставление — то, которое ученик выносит из собственных глубин; истинное наставление — не то, которое передает полностью сформированные понятия, а то, которое делает его способным самостоятельно формировать хорошие мнения.
Дежерандо.

Единственная субстанция в собственном смысле этого слова —
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душа.
Амиель.

Единственный вестник новостей — поэт.
Эмерсон.

Единственное, чему научило меня горе, — это понимание того, насколько оно мелко.
Эмерсон.

Единственный истинный принцип человечества — справедливость.
Амиель.

Единственный истинный источник вежливости — внимание к другим.
Симмс.

Единственная победа над любовью — бегство.
Наполеон.
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Единственный способ иметь друга — быть им.
Эмерсон.

Единственный способ понять трудные части Библии — сначала прочитать и исполнить простые.
Раскин.

Мнения людей столь многочисленны и различны, как и их лица; величайшее усердие и самое благоразумное поведение никогда не смогут угодить всем им.
Фома Кемпийский.

Возможность совершить злодеяние находится сотню раз на дню, а совершить добро — раз в год.
Вольтер.

Обычный человек полагает жизненное счастье в
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вещах, внешних по отношению к нему; его центр тяжести не в нем самом.
Шопенгауэр.

Украшение дома — друзья, которые его посещают.
Эмерсон.

Внешнее преходяще; сокровеннейшее же остается тем же вчера, сегодня и во веки веков.
Карлейль.

Слишком любопытные не отличаются чрезмерной мудростью.
Мессинджер.

Сова невежества сносит яйцо гордыни.
Посл.

Сова видит солнечный свет и жмурится в своем
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гнезде.
Д-р Уолтер Смит.

Бык лежит смирно, пока гуси шипят.
Посл.

Боль от неисполненного желания мала по сравнению с болью раскаяния; ибо первая предстоит перед лицом обширного открытого будущего, тогда как у второй позади наглухо закрыто безвозвратное прошлое.
Шопенгауэр.

Боль, которую человек чувствует на самом деле, все равно хуже всех остальных.
Локк.

Боль, которую совесть причиняет уже оступившемуся человеку, быстро проходит. Совесть труслива; и тех пороков, предотвратить которые у нее не хватает сил, она редко имеет достаточно справедливости, чтобы обвинять.
Голдсмит.

Муки власти реальны, ее удовольствия
40
иллюзорны.
Колтон.

Измученный воин, прославленный в боях, / Потерпев поражение всего лишь раз после тысячи побед, / Навсегда вычеркивается из списков чести, / И всё остальное, ради чего он трудился, предается забвению.
Шекспир.

Художник должен сам растирать свои краски; архитектор — работать на каменном дворе вместе со своими людьми; мастер-изготовитель должен сам быть более искусным работником, чем любой человек на его фабриках; и различие между одним человеком и другим должно заключаться лишь в опыте и мастерстве, а также в авторитете и богатстве, которые они естественно и справедливо обретают.
Раскин.

Придворный-паразит во дворце — законный отец тирана.
Брум.

Стопка книг, если они хорошо подобраны, ...пробуждает в нас более божественный ум и побуждает нас осознать то лучшее, что есть в других и в нас самих.
Джон Морли.

Прощение обиды должно, как оказанное благодеяние,
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возложить на обидчика обязательство; и таким образом прямая выгода проистекает сразу же от собирания горящих угольев на голову.
Гете.

Особенное — это всеобщее, рассматриваемое в условиях особых ограничений.
Гете.

Страсти — это лишь преувеличенные пороки или добродетели.
Гете.

Страсти — единственные ораторы, которые никогда не терпят неудачи в убеждении.
Ларош.

Страсти, по милости высших, а также и преисподних сил (ибо обе приложили к этому руку), никогда не могут нам изменить.
Карлейль.

Страсти можно уподобить породистым коням,
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которым нужны дрессировка и узда лишь для того, чтобы они при перевозке могли совершать самые славные триумфы.
Симмс.

Человеческие страсти отчасти защитительны, отчасти благотворны, подобно мякине и зерну кукурузы; но ни одна из них не лишена пользы, ни одна — благородства, если рассматривать их в сбалансированном единстве с остальной частью духа, защищать которую они призваны.
Ruskin.

Страсти разгораются сильнее в домашних трагедиях, чем в императорских.
Джонсон.

Прошлое одиноко вечно и неизменно, как смерть, и в то же время тепло и дарит радость, как жизнь.
В. фон Гумбольдт.

Прошлое и будущее скрыты вуалью; но прошлое носит вдовью вуаль, будущее — девственную.
Жан Поль.

Прошлое по крайней мере незыблемо.
Даниэл Вебстер.

Прошлое для нас священно целиком; мертвые
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священны все; даже те, кто были низкими и злыми при жизни.
Карлейль.

Прошлое — бездонная глубина, / Превосходящая размах мысли; оно есть промежуток времени, / Который не имеет измерения, но пребывал / Во веки веков.
Г. Кирк Уайт.

Прошлое для нас — книга, запечатанная семью печатями
, то есть
та, которую никто не должен надеяться полностью открыть.
Гете.

Путь фальши — запутанный лабиринт.
Блэр.

Путь природы поистине узок, и лишь бессмертные ищут его, и, найдя, не чувствуют себя теснимыми на нем.
Лоуэлл.

Путь скорби, и этот путь один, /
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Ведет в страну, где скорбь не знают.
Купер.

Стезя праведных — как светило лучезарное, которое более и более светлеет до полного дня.
Библия.

Путь вещей безмолвен.
Эмерсон.

Все тропы славы ведут лишь к могиле.
Грей.

Патетическое почти всегда заключается в деталях мелких обстоятельств.
Гиббон.

Мир небесный принадлежит тем, кто поднимает мечи
15
в столь справедливой и благотворительной войне.
Король Иоанн
, ii, 1.

Миротворцы будут наречены сынами Божиими.
Иисус.

Раздражительный, скупой, недовольный, вспыльчивый, подозрительный и те, кто живет за чужой счет, несчастны вечно.
Хитопадеша.

Перо сильнее меча.
Булвер
Литтон.

Перо Святого Духа трудилось больше над описанием скорбей Иова, нежели блаженств Соломона.
Бэкон.

У народа есть право роптать,
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но у него есть и право насилием отвечать, и его молчание — урок королям.
Жан де Бове.

Жители Англии — самые восторженные люди в мире.
Дизраэли.

Люди этого мира, будучи однажды обмануты, подозревают обман в самой истине.
Хитопадеша.

Когда-то народ принадлежал королям; теперь короли принадлежат народу.
Гейне.

Совершенный цветок религии распускается в душе только тогда, когда оставлены всякие эгоистические устремления.
Джон
Барроуз.

Совершенство искусства состоит в том, чтобы скрывать искусство.
Квинтилиан.
25

Совершенство беседы заключается не в исполнении правильной сонаты, а в том, чтобы, подобно эоловой арфе, ожидать вдохновения пролетающего ветерка.
Берк.

Совершенство духовной добродетели заключается в том, чтобы всегда быть полностью здесь, присутствовать всем человеком в каждом движении и в каждый момент.
Ред.

Период веры должен чередоваться с периодом отрицания; за весенним ростом, летней пышностью всех мнений, духовных представлений и творений должны следовать — и вновь следовать за ними — осеннее увядание, зимний распад.
Карлейль.

Неотступные устремления человеческого рода — то же для общества, что компас для корабля. Он не видит берега, но ведет к нему.
Ламартрин.

Человека, который в обществе претендует
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на большую мудрость, чем другие, я склонен считать малообразованным и невоспитанным.
Голдсмит.

Человек, который доволен тем, что им часто обязаны, не должен быть обязан вовсе.
Голдсмит.

Человек, чьи одежды чрезвычайно изысканны, я слишком склонен полагать, не обладает никаким превосходством в состоянии, а смахивает на тех индейцев, которые, как оказалось, носили всё имеющееся у них в мире золото в серьге в носу.
Голдсмит.

Бич общества — эгоисты. Бывают эгоисты тупые и яркие, священные и мирские, грудые и утонченные. Это болезнь, которая, подобно гриппу, поражает любые конституции.
Эмерсон.

Философ — это тот, к кому спустилось самое высокое и вверх поднялось самое низкое; тот, кто является равным и дружелюбным братом для всех.
Карлейль.

Философ должен занимать позицию
35
посередине.
Гете.

Философия ворчания велика, но не сложна... это доказательство того, что что-то идет не так и что чувствующее человеческое существо осознает это.
Джон Вагстафф.

Философия одного века — это здравый смысл следующего.
Уорд Бичер.

Философия шести тысяч лет не обыскала покои и сокровищницы души.
Эмерсон.

Феникс Надежда может расправить крылья / Над бескрайними пустынями небес, / И, все еще бросая вызов капризам судьбы, / Возродиться и восстать из своего пепла.
Сервантес.

Подушка — немая сивилла.
Грасиан.
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Кормчий галилейского озера; / Он нес два массивных ключа из двух металлов, / Золотой отворяет, железный накрепко запирает.
Мильтон.

Благочестивое и справедливое почитание самих себя можно считать коренной влагой и первоисточником, из которого проистекает каждое похвальное и достойное предприятие.
Мильтон.

У благочестивых людей всегда более тесная связь друг с другом, чем у нечестивых, хотя внешне отношения эти могут складываться не всегда столь же успешно.
Гете.

О благочестивых сердцем заботятся боги; и люди почитают и поклоняются им как божествам, как только они со смертью навсегда сбрасывают свои повседневные одежды.
Ред. по Овидию.

Кувшин так часто ходит за водой, что
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в конце концов возвращается разбитым.
Посл.

Место, однажды истоптанное добрым человеком, освящено. Спустя сто лет его слова и поступки звенят в ушах его потомков.
Гете.

Чем проще платье, тем с большим блеском предстает красота.
Лорд Галифакс.

Самый заурядный человек, который может убедить женщину в том, что он действительно в нее влюблен, сделал для того, чтобы она влюбилась в него, больше, чем самый красивый мужчина, если он не может произвести такого убеждения. Ибо любовь женщины — это отросток, а не семя, и она пышнее всего цветет лишь тогда, когда привита на ту любовь, что укоренена в груди другого.
Колтон.

Ссылка на невежество никогда не избавит нас от ответственности.
Раскин.

Удовольствие презирать, всегда и само по себе опасная роскошь, гораздо безопаснее после труда исследования, чем до него.
Карлейль.

Удовольствие болтать — неистребимая страсть женщины, ровесница акта дыхания.
Лесаж.

Ищущий удовольствия не есть тот, кто находит удовольствие;
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счастливейшие люди — те, кто меньше всего думает о счастье.
Дж. К. Шарп.

Удовольствие, испытываемое нами при критике, лишает нас удовольствия глубоко трогаться прекрасными вещами.
Лабрюйер.

Удовольствие, испытываемое нами от музыки, проистекает из содержащегося в ней повиновения, и оно полно лишь постольку, поскольку повиновение безупречно.
Теодор Т. Мюрже.

Удовольствие, поражающее душу, должно проистекать из красоты и соответствия, которые она видит или постигает в тех вещах, которые предстают перед ее взором или воображением.
Сервантес.

Удовольствия мира сего обманчивы; они обещают больше, чем дают. Они беспокоят нас при их поиске, они не удовлетворяют нас при их обладании и повергают в отчаяние при их утрате.
Мм. де Ламбер.

Изобилие беднейшего места слишком велико;
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урожай невозможно собрать.
Эмерсон.

Поэт оседлал облака, мудрец смотрит на них снизу вверх.
Арлисс.

Поэту никогда не приходится долго искать тему; для него идеальный мир не удален от актуального, но находится под ним и внутри него; и он является поэтом именно потому, что способен разглядеть его там.
Карлейль.

Поэт должен верить в свою поэзию. Изъян нашей популярной поэзии в том, что она неискренна.
Эмерсон.

Поэт должен найти все в себе самом, в то время как все внешнее оставляет его на произвол судьбы.
Гете.

Поэт должен жить целиком для себя,
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целиком в предметах, которые его радуют.
Гете.

Поэт должен схватить особенное и, если в нем есть что-то здравое, представить таким образом всеобщее.
Гете.

Тонкий слух поэта слышит далекие шепоты вечности, к которым более грубые души должны идти на протяжении десятков лет, прежде чем эти шепоты коснутся их притупленного чувства.
Холмс.

Глаз поэта в безумном вдохновенье / Блуждает с неба в землю, с земли на небеса, / И по мере того как воображение облекает / Формы неизвестных вещей в плоть, перо поэта / Обращает их в очертанья и пустому звуку / Дает земную прописку и имя.
Сон в летнюю ночь
, v, 1.

Сердце поэта — незажженный факел, который ничем не помогает его шагам, пока любовь не коснется его пламенем.
Лоуэлл.

Поэзия древних была поэзией обладания,
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наша же — поэзия стремления; первая твердо стоит на почве настоящего, вторая парит между памятью и предвкушением.
Шлегель.

Суть не в том, чтобы у людей было много книг, а в том, чтобы у них были правильные книги и чтобы они пользовались теми, что есть.
Джон Морли.

Пышность смерти гораздо страшнее самой смерти.
Натаниэл Ли.

Бедняки — лишь те, кто чувствует себя бедным.
Эмерсон.

Нищий ненавидим даже соседом своим.
Библия.

Бюджет бедняка полон планов.
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Посл.

Бедный крапивник, / Мельчайшая из птиц, будет сражаться, / Защищая своих птенцов в гнезде, против совы.
Макбет
, iv, 2.

Нищих всегда имеете с собою, а Меня не всегда.
Иисус.

Бедная жизнь или богатая — это лишь крупные или мелкие (совсем мелкие) буквы, которыми мы пишем афоризмы и золотые изречения жизни.
Карлейль.

Самый убогий день, проходящий над нами, — это слияние двух вечностей; он соткат из течений, которые исходят из самых отдаленных глубин и текут дальше в самое отдаленное будущее.
Карлейль.

The poorest human soul is infinite in wishes, 30
and the infinite universe was not made for
one, but for all. Carlyle.

Самый бедный человек в своей хижине может бросить вызов всем силам короны. Она может быть ветхой, через нее может дуть ветер, в нее может врываться буря, в нее может проникать дождь, но король Англии войти не может! Вся его сила не смеет переступить порог этого разрушенного жилища.
Чатем.

Народная молва оценивает то, каков ты есть, а не то, кем ты был.
Куарлз.

Популярный человек стоит на нашем собственном уровне или на волосок выше; он показывает нам истину, которую мы можем увидеть, не меняя нашего нынешнего интеллектуального положения. Оригинальный человек стоит выше нас и хочет оторвать нас от наших старых устоев и возвысить до более высокого и ясного уровня.
Карлейль.

Население мира — условное население; не лучшее, но лучшее из тех, что могли бы жить сейчас.
Эмерсон.

The post of honour is the post of difficulty, 35
the post of danger,—of death, if difficulty be
not overcome. Carlyle.

Могущество каждого великого народа, как и каждого живого дерева, зависит от того, не стирает ли он труды своих предков, а подтверждает и завершает их.
Раскин.

Сила веры часто ярче всего проявляется тогда, когда характер по природе своей слаб.
Хейр.

Власть удачи признают лишь несчастные, ибо счастливые приписывают все свои успехи благоразумию и заслугам.
(?)

Способность наблюдать жизнь редка, способность извлекать из нее уроки — еще реже, а способность сжимать урок в емкую фразу — реже всего.
Джон Морли.

Способность, будь то художника или поэта, правильно описывать то, что он называет идеальной вещью,
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зависит от того, является ли она для него не идеальной, а реальной вещью. Ни один человек никогда не работал и не будет работать хорошо иначе как на основе реального или верного видения.
Раскин.

Практика веры и повиновения некоторым из наших собратьев — это азбука, с помощью которой мы учимся высшему повиновению небу; и это не только необходимо для процветания любого благородного совместного действия, но и существенно для счастья всех благородных живущих душ.
Раскин.

Практика подчинения авторитету того, кого человек признает выше себя, перевешивает вероятность случайной ошибки.
Фруд.

Похвала, проистекающая из любви, делает нас не тщеславными, а скорее смиренными.
Дж. М. Барри.

Молящаяся душа в выигрыше от ожидания ответа.
Гурналл.

Предписания философии не приносят ни малейшей
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пользы тому, кто укоренился в страхе.
Хитопадеша.

Приготовления сердца у человека и ответ языка — от Господа.
Библия.

Присутствие Вечного — это присутствие, которое выражает себя и передает себя во времени.
Ред.

Присутствие несчастных — бремя для счастливых; и увы! счастливые еще в большей степени бремя для несчастных.
Гете.

Настоящее вмещает в себя и все прошлое, и все будущее.
Карлейль.

Настоящее — единственная реальность и единственная
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независимая определенность.
Шопенгауэр.

Настоящий момент — могущественное божество.
Гете.

Настоящий момент — наш собственный, / Следующего мы никогда не видели.
Бернс.

Нынешнее время управляется не попами, а прессой.
Лонгфелло.

Настоящее время, младший сын вечности, дитя и наследник всех прошлых времен с их добром и злом, и родитель всего будущего, всегда является новой эпохой для мыслящего человека.
Карлейль.

Пресса начинает становиться угнетением
15
для страны.
Фуллер.

Пресса — это мельница, которая мелет все, что засыпают в ее бункер.
Брайант.

Пресса — враг риторики, но друг разума.
Колтон.

Цена мудрости выше рубинов.
Библия.

Священник любит свое стадо, но ягнят больше, чем валухов.
Нем. посл.

Первоначальное условие добродетели состоит в том, что она не должна знать ни о каких блаженных островах или верить в них до тех пор, пока не найдет их, возможно, в свое время.
Раскин.

Первостепенные обязанности сияют вверху, как звезды; / Благодеяния, которые успокаивают, исцеляют и благословляют, / Рассыпаны у ног человека, как цветы.
Вордсворт.

Первичное призвание человека — жизнь в деятельности.
Гете.

Принц как фактический правитель всегда ограничен
(
beschränkt
)
общественным мнением; но что может ограничить общественное мнение, если оно обладает суверенной властью?
Шталь.

Главная часть веры — терпение.
Джордж
Макдоналд.

Главная черта величия любого государства —
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наличие сословия военных людей.
Бэкон.

Узник тоскует оттого, что не может пойти туда, куда хочет, а тот, кто на свободе, тоскует оттого, что не знает, куда идти.
Лестранж.

Паек заключенного — хлеб и вода, но у меня была лишь последняя.
Жан Поль, в дни своей нищеты.

Привилегия сельской местности — быть в одиночестве, когда нам этого хочется.
Мармонтель.

Проблема жизни состоит в том, чтобы сделать идеал реальным и превратить божественное на вершине горы в человеческое у ее подножия.
К. Х.
Паркхерст.

Задача философии для всего существующего
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условно — найти основание безусловное и абсолютное.
Платон.

Мот грабит своего наследника, скряга грабит самого себя.
Лабрюйер.

Создание чего-то там, где раньше ничего не было, — акт большей энергии, чем расширение или украшение созданного предмета.
Джонсон.

Притворство богатства при его отсутствии ведет к худшей форме бедности.
Сперджен.

Данное обещание было необходимостью прошлого; нарушенное слово — необходимость настоящего.
Макиавелли.

Земля Обетованная — это земля, где тебя
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нет.
Амиель.

Обещания Божьи суть да и аминь.
Хэммонд.

Обещания этого мира по большей части — суетные призраки; а полагаться на самого себя и стать кем-то значимым и ценным — лучший и самый безопасный путь.
Микеланджело.

Обещающие ложь великих людей узнаются по похлопываниям, объятиям, сжиманиям, улыбкам и поклонам.
Арбатнотт.

Настоящий конфидант девушки — ее отец. То, чем она не склонна поделиться с отцом, не следует рассказывать никому и, в девяти случаях из десяти, не следует думать об этом самой.
Раскин.

Истинный эпос этого мира больше не «Оружие и муж», тем более не «Манишки и муж»; нет, теперь это «Инструменты и муж»; отныне и во веки веков это наш эпос.
Карлейль.

Истинная сила веры заключается в том, чтобы доверять
без
доказательств, а не
с
доказательствами.
Раскин.

Настоящая награда хорошего работника — быть «избранным».
Раскин.

Подлинный предмет изучения для человечества — человек.
Поуп.

Истинная задача литературы лежит в сфере веры.
Карлейль.

Имущество человека состоит из
(
a
)
блага
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людей
, (
b
)
товаров, которые он честно приобрел
, и
(
c
)
товаров, которыми он может умело пользоваться.
Раскин.

Пророк — вестник того, что мы должны делать; поэт — того, что мы должны любить. У первого тоже есть взгляд на то, что мы должны любить; иначе откуда ему знать, что мы должны делать?
Карлейль.

Благополучие наших соседей в конце концов — наше собственное, а бедность наших соседей в конце концов становится и нашей собственной.
Раскин.

Защиту Бога нельзя без святотатства призывать ни для чего иного, кроме как во имя справедливости и права.
Кошут.

Гордый человек зачастую подл.
Теннисон.

Самая гордая похвала самого амбициозного философа
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состоит лишь в том, что он доставляет своим маленьким товарищам по играм величайшее развлечение с величайшей невинностью.
Голдсмит.

Поговорка гласит о генуэзцах, что у них море без рыбы, земли без деревьев и люди без веры.
Аддисон.

Пословицы нации служат указателем на ее дух и результаты ее цивилизации.
Дж. Г. Холланд.

Провидение Божие установило в мире такой порядок, что из всего принадлежащего нам лишь самые малоценные части могут подпадать под волю других.
Болинброк.

Благоразумие лучших сердец часто побеждается нежностью лучших сердец.
Филдинг.

Благоразумный человек может управлять государством, но
5
именно энтузиаст возрождает или губит его.
Булвер Литтон.

Разумная часть — предлагать средства от нынешних зол и меры против будущих событий.
(?)

У публики нет ни стыда, ни благодарности.
Хэзлитт.

Общественные дороги не должны быть заняты людьми, доказывающими, что движение невозможно.
Карлейль.

Публика — это личность, которая знает все и ничего не может сделать.
(?)

Публика — это большинство общества.
Джонсон.
10

Общественное сознание опережает частную практику.
Чапин.

Публика? Публика — просто большой ребенок.
Д-р Чалмерс.

Кафедра лишь «учит» быть честным; рыночная площадь «приучает» к ухищрениям и мошенничеству; и учение не составляет и десяти доли эффективности приучения.
Хорас Манн.

Наказание преступников должно приносить пользу; когда человека вешают, он ни на что не годен.
Вольтер.

Наказание, которому подвергаются мудрецы, отказывающиеся участвовать в управлении государством, заключается в том, что им приходится жить под управлением людей худших.
Эмерсон.

Чистые сердцем узрят Бога.
Иисус.

Чем чище золотой сосуд, тем легче он гнется; высшая ценность женщин утрачивается быстрее, чем ценность мужчин.
Жан Поль.

Чистейшее сокровище смертных времен / Есть безупречная репутация; лишившись ее, / Люди — лишь позолоченный суглинок или крашеная глина.
Ричард II, i. 1.

Кошелек — главный орган, средоточие души и истинная шишковидная железа социального тела.
Карлейль.

Пирамиды, впадающие в детство от старости, забыли имена своих создателей.
Фуллер.

Качество милосердия не принудительно; / Оно ниспадает, как ласковый дождь с небес / На землю под ним. Оно дважды благословенно; / Оно благословляет дающего и берущего. / Оно мощнее в могущественных; оно пристает / Царю на троне больше, чем его корона.
Венецианский купец, iv. 1.

Количество книг в библиотеке зачастую служит облаком свидетелей невежества ее владельца.
Оксеншерна.

Разве количество скорби, выпавшее на долю человека, не означает вместе с тем и количество сострадания, которым он обладает, и объем способностей и побед, которые ему уготованы? Наша скорбь — это перевернутое изображение нашего благородства.
Карлейль.

Ссора касается лишь нас одних, / Так давайте же решим ее между собой.
1-я часть Генриха VI, iv. 1.

Вопрос не в том, в какую дверь дворца фортуны мы войдем, а в том, какие двери она нам открывает.
Бернс.

Вопрос не в том, кто наиболее образован, а в том, кто лучше.
Монтень.

Вопрос вот в чем: человек — обезьяна или ангел? Я, милорд, я на стороне ангелов.
Дизраэли на церковной конференции в Оксфорде под председательством епископа Уилберфорса.

Вопрос об образовании — это для современного мира вопрос жизни и смерти, вопрос, от которого зависит будущее.
Ренан.

Вопрос из вопросов (для людей и наций) заключается не в том, как далеко они от небес, а в том, идут ли они к ним. (Так и в искусстве) оценивать нужно не мудрость или варварство, не мастерство или грубость, а тенденцию.
Раскин.

Вопрос о цели вещей совершенно ненаучен.
Гете.

Не быстрым достается успешный бег, не храбрым — победа.
Библия.

Род человеческий погиб бы, если бы люди перестали помогать друг другу.
Скотт.

Радуга утром — пастуху предупреждение; / Радуга ночью — пастуху радость.
Пословица.

Звание — лишь отметка гинеи, / А человек дороже всего этого.
Бернс.

Богатство человека — выкуп за его жизнь.
Библия.

Луч света проходит сквозь пространство невидимым и виден лишь тогда, когда падает на предмет.
Эмерсон.

Готовность — это все.
Гамлет, v. 2.

Истинный человек — это тот, кто всегда находит оправдания для других, но никогда не оправдывает себя.
Уорд Бичер.

Истинные гении были решительными тружениками, а не праздными мечтателями.
Г. Х. Льюис.

Истинный Нимрод этой эпохи, единственный, кто приносит ей хоть какую-то пользу, — это крысолов.
Карлейль.

Истинная цель образования — дать детям ресурсы, которые прочны, как сама жизнь; привычки, которые время усовершенствует, а не разрушит; занятия, которые сделают болезнь сносной, одиночество — приятным, старость — почтенной, а жизнь — более достойной и полезной, а смерть — менее страшной.
Сидни Смит.

Истинная цель драмы — изображение человеческого характера.
Маколей.

Истинная наука политической экономии — это та, которая учит нации желать вещей, ведущих к жизни, и трудиться ради них; и которая учит их презирать и уничтожать то, что ведет к погибели.
Раскин.

Поистине сильный может согнуться и остаться таким же сильным; ломается лишь то, что не надежно и обладает лишь видимостью силы, когда сопротивляется слишком долго.
Левер.

Причина столь всеобщего ропота на льстецов заключается в том, что хороших льстецов крайне мало.
Стил.

Причина, по которой взятые почитать книги так редко возвращаются их владельцам, заключается в том, что удержать сами книги гораздо легче, чем то, что в них содержится.
Монтень.

Причина, по которой так мало счастливых браков, заключается в том, что молодые леди проводят время в плетении сетей, а не в строительстве клеток.
Свифт.

Причина, по которой характер женщины так часто понимают неправильно, заключается в прекрасном свойстве женщины окутывать свою душу так же, как и свои чары.
Ф. Шлегель.

Причина, по которой мы иногда видим, что люди величайших способностей не богаты, заключается либо в том, что они презирают богатство ради чего-то другого, либо по меньшей мере не довольствуются накоплением состояния, если не могут делать это по-своему и одновременно наслаждаться всеми радостями и утехами жизни.
Юстас Баджелл.

Ангел-записывающий, вдумайтесь в это, — не вымысел, а истиннейшая из истин; бумажные свитки ты можешь сжечь, но «железный лист» сгореть не может.
Карлейль.

Возрождение общества — это возрождение индивидуума посредством образования.
Лабуле.

Обители вечного счастья уготованы тем женщинам, которые любят своих мужей и в пустыне, и в городе, будь он святым или грешником.
Хитопадеша.

Отношение учеников к своему учителю, верного подданного к своему ведущему королю — в том или ином виде жизненно важный элемент человеческого общества.
Карлейль.

Религия Христа — это мир и благоволение, религия же христианского мира — война и злоба.
Ландор.

Религия Иисуса со всеми ее самоотречениями, добродетелями и молитвами вполне осуществима.
Уоттс.

Религия одной эпохи служит литературным развлечением для следующей.
Эмерсон.

Религии мира — это восклицания нескольких наделенных воображением людей.
Эмерсон.

Религии, которые мы называем ложными, некогда были истинными. Они также были утверждениями совести, исправлявшими дурные нравы своего времени.
Эмерсон.

Религиозная страсть почти всегда ярче всего там, где искусство слабее; а техническое мастерство достигает своего осознанного великолепия лишь тогда, когда породивший его экстаз навсегда уходит в прошлое.
Раскин.

Репутация человека подобна его тени: она гигантска, когда предшествует ему, и крошечна по своим пропорциям, когда следует за ним.
Талейран.

Репутация женщины подобна хрустальному зеркалу: блестящему и чистому, но способному оскверниться от каждого дыхания, приблизившегося к нему.
Сервантес.

Репутация прошлых добродетельных поступков, если ее не поддерживать добавлением и свежим притоком новых, теряется и быстро забывается.
Денхэм.

Гнев бедняка подобен попытке безобидного насекомого ужалить: он может навлечь на него гибель, но не может защитить.
Голдсмит.

Все прочее — тишина.
Гамлет, v. 2.

Результат (всего) очевиден, но намерение никогда не ясно.
Рюккерт.

Откровение мысли выводит человека из рабства на свободу.
Эмерсон.

Уважение к самому себе — после религии главнейшая узда против всех пороков.
Бэкон.

Революционные вспышки низших классов — следствие несправедливости высших классов.
Гете.

Награда за один исполненный долг — способность исполнить другой.
Джордж Элиот.

Богатый и бедный встречаются друг с другом: всех их создал Господь.
Библия.

Богатые всегда дают советы бедным, но бедные редко решаются отплатить тем же.
Хелпс.

Богатых зовут жениться из-за того богатства, в котором они не нуждаются, а у бедных нет иного стимула, кроме той красоты, которую они не ощущают.
Голдсмит.

Богатые становятся богаче, а бедные — беднее; таков вопль по всему цивилизованному миру.
Силлар.

Богач пожирает бедняка, дьявол — богача, и так поглощены оба.
Голландская пословица.

Богатый человек не ощущает своего богатства с какой-либо яркостью.
Гете.

Богач редко бывет в собственных покоях, потому что ему скучно там находиться, и все же возвращается туда, поскольку вне их ему ничуть не лучше.
Шопенгауэр.

Богатство богатого — город его укрепленный, и, по мнению его, оно как высокая стена.
Библия.

Богатый господствует над бедными, и должник делается рабом заемщика.
Библия.

Богатейшим умам не нужны большие библиотеки.
А. Б. Олкотт.

У загадки эпохи для каждого есть свое собственное решение.
Эмерсон.

Гребень минув, путь, столь крутой недавно, / Ложится ровно и вровень с вратами (к добродетели).
Гесиод.

Божественное право королей править вопреки справедливости.
Процитировано Поупом.

Правое ухо, забитое пылью, / Мало слышит о ложном или справедливом.
Теннисон.

Достопочтенный джентльмен обязан своей памяти своими шутками, а своему воображению — своими фактами.
Шеридан.

Правильный закон воспитания состоит в том, что больше всего усилий вы прилагаете к лучшему материалу. Никогда не тратьте усилия на дурную почву, но не жалейте труда на хорошую или на то, что таит в себе способность к добру.
Раскин.

Нужный человек на нужном месте.
А. Х. Лэйард в Палате общин.

Праведник уповает в смерти своей.
Библия.

Праведный муж падает часто, / И все же падает мягко; / Пусть найдется грязь, чтобы извалять его, но нет камней, / Чтоб раздробить его кости.
Куарлс.

Правдивость прямодушных спасает их.
Библия.

«Права» людей в какой бы то ни было форме не стоят обсуждения; главный вопрос — «силы» людей: какую часть своих «прав» они имеют шанс получить, упорядочить и реализовать в этом запутанном мире.
Карлейль.

Буйный гогот смеха — это суд Линча черт лица, а благопристойность — судья, зачитывающий Акт о бунтах.
Холмс.

Взлеты и падения человеческих дел подобны движению брошенного рукой мяча.
Хитопадеша.

У реки есть водопад, / И все же воды внизу / Вскоре собираются из пены воедино / И текут точно так же, как те, что наверху.
Д-р В. Смит.

Река остается мутной, если не прошла через озеро; сердце нечисто, если не прошло через печаль.
Рюккерт.

Дорога перед тобой, небо над тобой.
Пословица.

Путь к решимости лежит через сомнение.
Куарлс.

Дорога к погибели всегда содержится в хорошем состоянии, и путешественники оплачивают ее расходы.
Пословица.

Дорога, что идет без изгиба, — / Это та, что имеет подобающий конец.
Гете.

Ограбленный, который улыбается, крадет что-то у вора.
Отелло, i. 3.

Романтическое — это инстинктивный восторг перед возвышенным, прекрасным и добродетельным и восхищение ими в необычном их проявлении.
Раскин.

Корнем почти каждого раскола и ереси, от которых страдала христианская Церковь, было стремление людей заслужить свое спасение, а не принять его; и причина того, что проповедь так часто оказывается неэффективной, заключается в том, что она призывает людей трудиться ради Бога чаще, чем созерцать Бога, трудящегося ради них.
Раскин.

Корень святости — здравый смысл. Человек должен быть здоровым, прежде чем он сможет стать святым. Мы сначала моемся, а затем душимся.
Мм. Свечина.

Грубый материал изящной словесности — несомненно, дар гения; но я столь же твердо верю, что мастерство есть совокупный результат усилий, внимания и неоднократных попыток.
Бернс.

Бушующие моря, которые никого не щадят.
Перикл, ii. 1.

Грубому человеку требуется лишь видеть, что что-то происходит. Человека более утонченного нужно заставить чувствовать. Человека всецело утонченного нужно заставить размышлять.
Гете.

Правило пешеходной дорожки ясно как свет, / И никто не может оспорить ее смысл; / По каждой стороне пути вы должны держаться правой стороны / И оставлять тех, кого встретите, по левую руку.
Изречение.

Господствующая страсть, каковой бы она ни была, / Господствующая страсть все равно побеждает разум.
Поуп.

Бегущие волны бурной жизни обрываются на неподвижном, застывшем берегу смерти.
Альфред Остин.

Суббота для человека, а не человек для субботы.
Иисус.

Священный боррец, пока не дано благословение, / Не отпускает захват, но, хромая, покоряет небеса.
Уоллер.

Жертва нечестивого — мерзость.
Библия.

Самое печальное внешнее положение дел среди людей есть лишь свидетельство внутреннего положения, еще более скорбного.
Карлейль.

Самые безопасные и чистые радости человеческой жизни обуздывают буйство ее страстей; они достижимы без тревог и памятны без сожалений.
Раскин.

Самые безопасные слова всегда те, которые приводят нас прямее всего к фактам.
К. Х. Паркхерст.

Предохранительные клапаны сердца, когда давление становится слишком сильным.
Альберт Смит о слезах.

Бальзам реформации они громко призывают, но где и каковы язвы, нуждающиеся в нем, они знают едва ли, да и не считают большим трудом их отыскать.
Хукер.

Одни и те же движения и мышцы лица задействованы как при смехе, так и при плаче.
Шаррон.

«Сатанинская школа».
Саути.

«Ученых и ослов — на середину».
Приказ Наполеона накануне кавалерийской атаки в Египте.

Ученый без хороших манер — педант; философ — циник; солдат — грубиян; и каждый человек неприятен.
Честерфилд.

Школьник считает время до возвращения каникул; несовершеннолетний томится в ожидании совершеннолетия; влюбленный нетерпелив, пока не женится.
Аддисон.

Школьный учитель за границей [в народе].
Брум.

The sea belongs to eternity, and not time, 30
and of that it sings its monotonous song for
ever and ever. Holmes.

Море сетует на тысячах берегов.
Алекс. Смит.

Море не вмещает всех жемчужин, земля не таит всех сокровищ, а кремневый камень не таит всех алмазов, поскольку человеческая голова вмещает мудрость.
Саади.

Море стонет над костями мертвецов.
Т. Б. Олдрич.

Море, что обнажает грудь пред луной.
Вордсворт.

Море бьется и пенится, пытаясь пробраться к облаку и ветру.
Эмерсон.

Печать истины — простота.
Бурхаве.

Обитель знания — в голове; мудрости — в сердце. Мы непременно ошибемся в суждениях, если чувствуем неправильно.
Хэзлитт.

Обитель закона — лоно Божие; его голос — гармония мира.
Хукер.

Второй плод дружбы полезен и целебен для разума, как первый — для чувств; ибо дружба поистине создает ясный день среди чувств, защищая от бурь и штормов, но она же проливает дневной свет на разум, рассеивая тьму и путаницу мыслей.
Бэкон.

Секрет воспитания заключается в уважении к ученику.
Эмерсон.

Секрет счастья — никогда не позволять своим силам застаиваться.
Адам Кларк.

Секрет языка — это секрет сочувствия, и его полное очарование доступно лишь мягкосердечным.
Раскин.

Секрет того, как сделать себя утомительным, заключается в том, чтобы не знать, когда остановиться.
Вольтер.

Суть человеческого бытия до сих пор подобна тайне Сфинкса: это загадка, которую он не может разгадать; и за незнание ее он принимает смерть, худшую из смертей — духовную.
Карлейль.


Секрет человеческой природы кроется в его религии, в том, во что он действительно верит относительно мира и своего места в нем.
Фруд.

Секрет человеческого успеха заключается в его проницательности в отношении настроений людей и его такте в обращении с ними.
Д. Г. Холланд.

Секрет нашего существования — связь между нашими грехами и нашими страданиями.
(?)

Секрет успеха в обществе — это определенное сердечное расположение и сочувствие.
Эмерсон.

Секрет успеха — постоянство цели.
Дизраэли.

Секрет утомления — сказать все, что можно сказать на эту тему.
Вольтер.

Сокровенное принадлежит Господу.
Библия.

Тайны великих людей точь-в-точь как дикие звери, запертые в клетках. Держи их накрепко на задвижке, и все будет очень хорошо или даже лучше — но лишь выпусти их на волю, они повернутся и растерзают тебя.
Скотт.

Тайны жизни открываются лишь сочувствию и сходству.
Эмерсон.

Семя знания зреет в уме лишь медленно, но цветы растут быстро.
Боденштедт.

Семена вещей очень малы.
Джордж Элиот.

Провидцы в целом — раса более великая, чем мыслители; (однако) истинный мыслитель, имеющий практическую цель в своем мышлении и искренний, как Платон, Карлейль или Хелпс, становится в некотором роде провидцем и неизменно приносит бесконечную пользу своему поколению.
Раскин.

Тот самый солнца свет, что светит на дворец его, / Не прячет лик свой от хижины нашей, но / Глядит на всех равно.
Зимняя сказка, iv. 3.

Чувство прекрасного никогда не способствовало исполнению хоть единого долга.
Раскин.

Ощущение смерти больше всего в предчувствии, / И бедный жук, на коего мы наступаем, / В телесном страдании испытывает муку столь же великую, / Как при кончине гиганта.
Мера за меру, iii. 1.

Чувство человеческого достоинства было главным моральным двигателем античности, а чувство греха — средневековья.
Г. Лекки.

Ощущение бесконечной природы Долга — центральная часть всего в нас; луч, подобный Вечности и Бессмертию, замурованный в тусклом, пестром Времени, в его рождениях и смертях.
Карлейль.

Чувства нас не обманывают, а вот суждение — да.
Гете.

Сентиментальному вскоре придется уступить место практическому.
Карлейль.

Нельзя считать добродетелью притворство в безмятежности, которой не чувствуешь.
Джонсон.

Семи мудрецам Греции, столь прославленным своей мудростью по всему свету, принесла всю эту славу фраза, состоящая из двух или трех слов.
Саут.

«Семнадцатый» век не имеет для нас никакой ценности, кроме как именно в той мере, в какой его можно сделать «девятнадцатым».
Карлейль.

Суровые и ограничительные добродетели обходятся человечеству слишком дорого.
Борк.

Суровость законов препятствует их исполнению.
Монтескье.

Затененная ливрея полированного солнца.
Венецианский купец, ii. 1.

Овца оступится и снова на ногах; свинья уляжется и валяется в грязи.
Изречение.

Пастух у Вергилия под конец познакомился с Любовью и обнаружил, что тот уроженец скал.
Джонсон.

Корабль, несущий больше парусов, сильнее всего терзаем ветрами и штормами.
Джон Берроуз.

Короткие и простые анналы бедняков.
Грей.

Чем короче жизнь, тем меньше расчет нахожу, / Чем меньше счет, тем быстрее он подведен, / Счет быстро подведен — душа веселее, / А веселая душа избегает думок.
Сэр Т. Уятт.

Самый короткий и верный способ доказать, что дело возможно, — это энергично взяться за него; и неудивительно, если это доказывает его возможность, поскольку в большинстве случаев именно это делает его таковым.
Саут.

Самый короткий ответ — это действие.
Пословица.

Самый короткий путь к выполнению многих дел — делать только одно дело за раз.
Сэмюэл Смайлз.

Яркое живет свой короткий час; истинное же / Потомкам несет восторг, вечно новый.
Гете.

Святыня — это то, что ты почитаешь, / А не зверь, что несет ее на своей спине.
Джордж Герберт.

Видеть вас — бальзам на душу.
Свифт.

Признак здоровья — бессознательность.
Карлейль.

Признак поэта в том, что он возвещает то, чего никто не предсказывал.
Эмерсон.

Смысл жизни заключается в том, чтобы что-то делать.
Карлейль.

Признаки времен.
Иисус.

Тишина чистой невинности зачастую / Убеждает там, где речи терпят крах.
Зимняя сказка, ii. 2.

Безмолвие небес звездных.
Вордсворт.

У безмолвных небес есть свои дела; / У звезд есть обязанности.
Вордсворт.

Простой человек верит всякому слову.
Библия.

Грех, который практика выжигает в крови, / А вовсе не тот единственный темный час, что приносит раскаяние, / Заклеймит нас впоследствии как принадлежащих к определенному стаду.
Теннисон.

Одинокая снежинка — кому до нее дело? Но целый день снегопада... кому до этого нет дела? Частное мнение слабо, но общественное мнение почти всемогуще.
(?)

Ослабленный парус качается из стороны в сторону, / Лодка, неуправляемая, принимает волну, / Уносимая вниз, в дрейф, бросаемая наугад, / Весло ломается надвое, руль потерян.
Гей.

Сон трудящегося сладок, независимо от того, мало он ест или много; но изобилие богача не дает ему уснуть.
Библия.

Спящие и мертвые / Подобны лишь картинкам.
Макбет, ii. 2.

Тонкая лоза обвивается вокруг крепкого дуба исключительно по той причине, что у нее самой недостаточно сил, чтобы держаться.
Голдсмит.

Пренебрежение, которое можно выразить взглядом, любезной улыбкой, взмахом руки, — часто «ne plus ultra» искусства. Какое оскорбление столь же едко или столь же остро ощущается, как вежливое оскорбление, на которое невозможно обидеться?
Джулия Кавана.

Медленно крутится колесо, / Циклы замыкаются и завершаются, / Мировой год белеет к страте / И лишь одно слово велено мне (Психее) сказать... / Всему живому, и это слово — «Любовь».
Льюис Моррис.

Ленивец у себя на уме мудрее семерых, могущих дать разумный ответ.
Библия.

Коварная тень ускользает по циферблату, и самый быстрый глаз не может заметить ничего, кроме того, что ее больше нет.
Глэнвилл.

Маленькие любезности подслащают жизнь; большие — облагораживают ее.
Бови.

Наименьшие неприятности беспокоят нас больше всего.
Монтень.

Самая маленькая птица не может опуститься на величайшее дерево так, чтобы не послать толчок в самую отдаленную его ветвь.
Лью Уоллес.

И малейший червь взбунтуется, когда на него наступят; / И голуби клюнут, защищая свое потомство.
3-я часть Генриха VI, ii. 2.

Дым из собственного дома лучше чужого огня.
Пословица.

Улитка не видит ничего, кроме собственной раковины, и считает ее величайшим местом в мире.
Пословица.

Общительный, дружелюбный, честный человек, / Каким бы он ни был, — / Именно он исполняет замысел великой Природы, / И никто, кроме него.
Бернс.

Общество женщин — это стихия хороших манер.
Гете.

Ремесло солдата, по сути и в корне, — не убийство, а смерть за других... и мир почитает солдата потому, что он отдает свою жизнь на службу государству.
Раскин.

Конечная и вечная обязанность солдата — наказывать негодяев и заставлять работать бездельников; защита своей страны от других стран, какова его обязанность в настоящее время, вскоре отомрет.
Раскин.

Единственное условие, при котором прошлое может стать нашим, — это его подчинение настоящему.
Эмерсон.

Сын Человеческий не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить и отдать душу Свою для искупления многих.
Иисус.

Песня, которую мы слышим ушами, — это лишь песня, которую поют наши сердца.
Уида.

После самой свирепой бури наступает самое внезапное затишье.
Сократ.

Горе Вчерашнего дня — ничто; горе Сего дня терпимо; но горе Завтрашнего дня гигантоподобно, ибо неопределенно.
Еврипид.

Самая скорбная из судеб — иметь свободу, не заслужив ее.
Раскин.

Душа подобна солнцу, которое для наших глаз закатывается в ночи, но на самом деле лишь отправилось расточать свой свет в другом месте.
Гете.

Душа не там, где живет, а там, где любит.
Пословица.

Для души нет лиц.
Эмерсон.

Душе можно доверять до конца.
Эмерсон.

Душа морализует прошлое, дабы не быть деморализованной им, и находит в горниле опыта лишь то золото, которое сама в него влила.
Амиель.

Душа человека ни по чьей воле — ни людей, ни дьяволов — не может быть потеряна и погублена, кроме как по его собственной.
Карлейль.

Душа человека — зеркало разума Божия.
Раскин.

Душа проявляет себя только в голосе... Она слышима, а не видима.
Лонгфелло.

Душа, запертая в темной горнице, / Видя так ясно вокруг, дома не видит ничего; / Но, подобно кроту в земле, хлопотливая и слепая, / Вынашивает всю свою глупость и выставляет ее наружу / На всеобщее обозрение мира.
Драйден.

Душа, / Частица Бога, ниспосланная человеку, / Которая в свою очередь открывает миру Бога.
Льюис Моррис.

Душа, / Хоть создана во времени, живет вовек; / И хоть имеет начало, не ведает конца.
Сэр Дж. Дэвис.

Доспехи души никогда не пригнаны к сердцу должным образом, если их не застегнула женская рука.
Раскин.

Темная хижина души, побитая и обветшалая, / Пропускает новый свет сквозь щели, проделанные временем.
Уоллер.

Душевный акцент всегда верен.
Эмерсон.

Звук поцелуя не столь громок, как пушечный выстрел, но его эхо длится гораздо дольше.
Холмс.

Сферная гармония Шекспира, Гете, соборная музыка Милтона, скромные, подлинные жаворонковые трели Бернса.
Карлейль.

Паук руками цепляется, но бывает и в царских палатах.
Библия.

Дух дышит, где хочет, и голос его слышишь, а не знаешь, откуда приходит и куда уходит: так бывает со всяким, рожденным от Духа.
Иисус.

Дух, в котором мы действуем, — это самое главное.
Гете.

Дух бодр, плоть же немощна.
Иисус о своих учениках.

Дух выше природы.
Гегель.

Дух человека переносит его немощи; а сокрушенный дух — кто может поднять его?
Библия.

Дух умеренности должен быть духом законодателя.
Montesquieu.

Дух поэзии — утренний свет, заставляющий звучать статую Мемнона.
Новалис.

Учить способен только дух.
Эмерсон.

Дух давным-давно освободился от слепого закона природы, и задача, к которой он призван теперь, — развернуться со свободой и ясностью в лучах солнца, то есть в своем собственном свете, наконец-то осознав самого себя.
Ред.

Духовный художник тоже рождается слепым и не обретает зрение через девять дней, подобно некоторым другим существам, а гораздо позже — пожалуй, никогда.
Карлейль.

Духовное — это всегда внутреннее в человеке, становящееся внешним, невидимое, становящееся видимым, сверхъестественное, становящееся естественным, бесконечное, становящееся конечным, и вечное, облачающееся в личину времени; это никогда не освобождение от плоти, но всегда воплощение во плоти.
Ред.

Духовное выше внешнего; духовное не может быть подтверждено внешним образом.
Гегель.

Духовное есть родитель и первопричина практического.
Карлейль.

Духовный человек волен править своим миром, но не его мир — править им.
Ред.

Духовная проблема, которую разрешил Христос, сводилась примерно к следующему: выведение изнутри человека того, что считалось превыше человека, посредством повторного осознания забытой истины о том, что Бог сотворил человека по Своему образу и подобию. Он первым открыл источник внутри.
Ред.

Духовную вселенную нельзя составить из собственной головы человека ничуть не больше, чем вселенную материальную или моральную... Никакая наша вера не изменит фактов и не отменит законов духовной вселенной.
Р. У. Дейл.

Духовное всегда воплотится во временной истории людей; духовное — это начало временного, оно всегда определяет материальное.
Карлейль.

Духовный мир не закрыт; закрыто твое чувство: твое сердце мертво.
Гете.

Источник можно постичь лишь пока он течет.
Гете.

Прыжок змеи происходит от солнца; а змеиная мудрость — откуда она?
Раскин.

Звезды приходят не для того, чтобы сказать нам, что настала ночь, а чтобы проложить сквозь нее лучи света и дать глазу путь, по которому можно идти.
Уорд Бичер.

Звезды увянут, сам солнцеподобный / Потускнеет от старости, и Природа падет от лет; / Но ты расцветешь в бессмертной юности, / Невредимый посреди войны стихий, / Крушения материи и гибели миров.
Аддисон.

Сами звезды ярки лишь на расстоянии; подойди ближе, и все земное; но испарения там светятся; от дыхания и от лика Божигго нисходит свет на миры выше их.
Ландор.

«Отечество в опасности» — состояние дел, которому мы были свидетелями сотни раз; что же до Церкви, то она редко бывала вне «опасности» с тех пор, как мы помним ее.
Карлейль.

Государство должно следовать за характером и прогрессом гражданина, а не вести их за собой.
Эмерсон.

Государственный деятель желает править, в то время как политик довольствуется тем, что плывет по течению.
Джеймс Фриман Кларк.

Шаги веры ступают на мнимую пустоту и находят внизу скалу.
Уиттьер.

Тихая, печальная музыка человечества.
Вордсворт.

Стоик думал привлечь Счастье, клевеща на нее; завоевать, избегая ее; и горделиво полагал, что бегством от нее он заставит ее повернуться и последовать за ним.
Арлисс.

Стоик был гордым человеком, а не смиренным, и он был доволен, если мог заполучить в добычу лишь собственную душу. Он не видел, что спасение одного человека невозможно иначе как в спасении других людей, и что никто не может спасти другого, если не опустится в положение этого другого и не окажется, так сказать, на его месте.
Ред.

Стоическое освобождение, которое философия якобы дает нам от болей и тревог человеческой жизни, столь же воображаемо, как и состояние мистического квиетизма и совершенства, к которому стремятся некоторые безумные энтузиасты.
Скотт.

Стоический метод удовлетворения наших потребностей путем отсечения наших желаний подобен отрубанию ног, когда нам нужны туфли.
Свифт.

У желудка нет ушей.
Пословица.

Камень, который лежит не у вас на пути, не должен вас беспокоить.
Пословица.

Камень, который отвергли строители, соделался главою угла.
Библия.

Буря печальных невзгод обернется чем-то благим, если мы пожелаем сделать ее таковой.
Тейлор.

Путник, отвернувшийся от дома с разочарованными надеждами, оставляет там свои собственные проступки и уходит, унося с собой все добрые дела хозяина.
Хитопадеша.

Приветствие странника ты должен отвечать всегда!
Гете.

Клубника растет под крапивой, / И полезные ягоды лучше всего процветают и зреют / По соседству с плодами низшего качества.
Генрих V, i. 1.

Ручей никогда не может подняться выше своего истока.
Пословица.

Улица полна унижений для гордеца.
Эмерсон.

Сила и мощь страны зависят исключительно от количества хороших мужчин и женщин в ней.
Раскин.

Сила водных животных — в водах; живущих в городах — крепость; пехотинцев — собственная земля; государей — послушная армия.
Хитопадеша.

Струна перетянутая рвется, и музыка улетает; / Струна распущенная нема, и музыка умирает; / Настрой нам ситар ни низко, ни высоко.
Сэр Эдвин Арнольд.

Струна, что дребезжит / При грубом прикосновении, оскорбляя слух, / С наслаждением чувствует беглые пальцы мастера, / Набухает гармонией и очаровывает слушателей.
Роу.

Удар, переданный через целое созвездие упругих шаров, разве он менее является ударом, чем если бы был ударен и отправлен в полет только последний шар?
Карлейль.

Росчерки пера требуют столько же обдумывания, сколько удары меча — стремительности.
Джулия В. Хау.

Сильный человек — это мудрый человек; человек, наделенный даром метода, верности, доблести; обладающий проницательностью в том, что есть что, в том, что из чего последует, глазом, чтобы видеть, и рукой, чтобы делать.
Карлейль.

Сильный ум отнюдь не есть ум, знающий свою силу.
Карлейль.

Сильный должен строить прочные хижины для слабых; / Должен планировать и урезать; должен сеять, жать и запасать; / Ибо зерно пускает корни, хоть все кругом голо и мрачно.
Юджин Ли-Гамильтон.

Сильное есть справедливое: это ты обнаружишь во всем нашем мире; — ибо поистине, создали ли его Бог и Истина или сатана и Ложь?
Карлейль.

Мощные потоки, которые в своей радости наполняют холмы глухим громом, а долины — извилистым светом, имеют тем не менее свой неизменный долг: кормить поле и нести баржу.
Раскин.

Самая сильная рука бессильна придать импульс перу.
Шопенгауэр.

Крепчайший замок, башню и город / Золотая пуля сокрушает.
Шекспир.

Сильнейшие клятвы — солома / Для огня в крови.
Буря, iv. 1.

Ученик должен изучать историю деятельно, а не пассивно; считать собственную жизнь текстом, а книги — комментариями. Принужденная к этому, муза истории станет прорицать так, как никогда не прорицает тем, кто не уважает самих себя.
Эмерсон.

Изучение книг — это вялое и слабое движение, не трогающее сердце, тогда как беседа учит и упражняет одновременно.
Монтень.

Спотыкающийся меньше спотыкается на крутой дороге.
Джордж Герберт.

Стиль автора — верная копия его ума. Если вы хотите писать в ясном стиле, пусть в вашем собственном уме сначала будет свет; а если вы хотите писать в величественном стиле, вы должны обладать величественным характером.
Гете.

Стиль писем не должен быть слишком отполированным. Он должен быть аккуратным и правильным, но не более.
Блэр.

Стиль письма, требуемый в высшем свете, отличается свободной и смелой грацией, беспечной уверенностью, изящной и острой полировкой, тонким и совершенным вкусом; в то время как стиль, подходящий для народа, характеризуется энергичной естественной полнотой, глубокой силой чувства и привлекательным наивным простодушием.
Гете.

Возвышенное — в песчинке.
Ландор.

Возвышенное — это ступень храма религии, подобно тому как звезды — ступени неизмеримого пространства. Когда в природе появляется нечто мощное — буря, гром, звездное небо, смерть, — тогда произнесите перед ребенком слово «Бог». Великое несчастье, великое благословение, великое преступление, благородный поступок — суть строительные площадки для детского храма.
Жан Поль.

Возвышенное производит в душе прекрасное спокойствие, которое, будучи полностью им захвачено, чувствует себя столь великим, сколь великим оно вообще способно себя чувствовать. Когда мы сравниваем такое чувство с тем, которое мы испытываем, когда мучительно изнуряем себя какой-нибудь мелочью и напрягаем все силы, чтобы извлечь из нее как можно больше пользы, так сказать, залатать ее, стремясь доставить уму радость и пищу из его собственных творений, тогда мы отчетливо ощущаем, каким бедным средством, в конце концов, является последнее.
Гете.

Возвышенное, когда оно представлено в подходящий момент, часто сметает все на своем пути с быстротой молнии и одним взглядом показывает могущественную силу гения.
Лонгин.

Самая возвышенная песнь, которую можно услышать на земле, — это лепет человеческой души на устах младенчества.
Виктор Гюго.

Величие мудрости заключается в том, чтобы совершать при жизни те поступки, которых будут желать перед лицом смерти.
Джереми Тейлор.

Имущество прилежного человека драгоценно.
Библия.

Сущность человека весьма хороша, когда в совести его нет греха.
Чосер.

Существенное богатство человека заключается в земле, которую он возделывает, с ее растениями и животными, а также в праведно созидаемых трудах его собственных рук.
Раскин.

Успех многих произведений кроется в соответствии между посредственностью идей автора и посредственностью идей публики.
Шамфор.

Страдающий человек поистине должен «поглощать собственный дым»; нет никакой пользы испускать дым, пока вы не превратили его в огонь.
Карлейль.

Полнота моих заслуг заключается в том, чтобы знать: мои заслуги недостаточны.
Св. Августин.

Солнце нельзя увидеть ничем, кроме его собственного света.
Посл.

Солнце извергает нечистоты, покрывается зловещей коркой пятен; но оно не гаснет и не превращается во что-то вовсе не солнечное, в массу мрака.
Карлейль.

Солнце! Божий гребень на его лазурном щите, небесах.
Бейли.

Солнце есть Бог.
Тернер на смертном одре.

Солнце может делать свое дело, даже если ваш виноград еще не созрел.
Посл.

Солнце проходит сквозь скверну, но само остается столь же чистым, как и прежде.
Бэкон.

Солнечные кони времени, словно подгоняемые невидимыми духами, несут вперед легкую колесницу нашей судьбы, и нам не остается ничего иного, как с хладнокровным самообладанием сжать в руках вожжи и то вправо, то влево направлять колеса: здесь объезжая пропасть, а там — скалу. Куда он спешит — кто знает? Разве кто-нибудь задумывается о том, откуда он пришел?
Гете.

Сила солнца не может сбить блуждающую звезду с ее пути. Как же тогда человеческое существо может выпасть из Божьей любви!
Рюккерт.

Солнечный свет жизни состоит из совсем маленьких лучиков, которые сияют постоянно.
Эйкин.

Суеверие, в котором мы выросли, не теряет своей власти над нами даже тогда, когда мы признаем его таковым. Не все те свободные люди, которые насмехаются над своими оковами.
Лессинг.

Верный способ упустить успех — упустить возможность.
Филарэт Шаль.

Самый верный признак старости — одиночество.
О. Б. Олкотт.

Самый верный показатель критической силы человека — его суждения о современниках.
Лабрюйер.

Вернейший способ не потерпеть неудачу — преисполниться решимости преуспеть.
Шеридан.

Самый верный способ добиться возмещения ущерба — проявить усердие в стремлении к нему.
Голдсмит.

Хирург практикуется на голове сироты.
Араб. посл.

Самая сладкая музыка звучит не в оратории, а в человеческом голосе, когда он изливает из самой глубины сиюминутной жизни ноты нежности, правды или мужества.
Эмерсон.

Из самого сладкого вина получается самый едкий уксус.
Посл.

Сладость уст умножает ученость.
Библия.

Сладости любви омыты слезами.
Джордж Герберт.

Меч — всего лишь жуткая вспышка в темноте; право — вечный луч.
Виктор Гюго.

Сочувствие в скорби сильнее сочувствия в процветании.
И. Дизраэли.

Мироустройство поисково едино; малое и великое в равной мере являются частью единого могучего целого.
Раскин.

Шатер правых будет процветать.
Библия.

Самые высокие деревья больше всего во власти ветров, а честолюбивые люди — во власти бурь фортуны.
Уильям Пенн.

Танагра пролетает сквозь зеленую листву так, будто хочет поджечь листья.
Торо.

Учение об искусстве — это учение обо всем.
Раскин.

Учения Небес даются — по суровому закону — столь сокрытым, более того, часто столь ироничным образом, что тупица неизбежно истолковывает их неверно.
Раскин.

Слеза радости — жемчужина чистой воды; слеза скорби — лишь второго сорта.
Жан Поль.

Слезы кающихся — вино ангелов.
Св. Бернард.

Тот, кто выносит сор из избы — из всех остроумцев величайший дурак.
Свифт.

Нрав педанта не соответствует эпохе; и мир, как бы его ни учили, не желает быть вышколенным.
Шефтсбери.

Удовольствия умеренного человека долговечны, ибо они упорядочены; и вся его жизнь спокойна и безмятежна, ибо она невивинна.
(?)

Буря никогда не вырывает с корнем траву, которая хикла, смиренна и не тянется ввысь; но проявляет свою мощь, даже сокрушая гордые деревья; ибо великие применяют свою силу лишь к великим.
Хитопадеша.

Храм наших чистейших мыслей — это тишина!
Миссис Хейл.

Склонность законов должна заключаться скорее в уменьшении количества зла, чем в производстве некоторого количества счастья.
Гете.

Склонность партийного духа всегда заключалась в том, чтобы маскировать, распространять и поддерживать заблуждения.
Уэйтли.

Нежный цветок, что гордо поднимает голову, / Беспомощно падет перед ударами судьбы, / Поверженный на землю, утратив прекрасный вид, / Если ваше укрытие не оградит надвигающуюся бурю.
Бернс.

Нежное сердце счастливой любви / Ни золото, ни серебро купить не могут.
Бернс.

Щедроты нечестивых жестоки.
Библия.

Половина срока человеческой жизни растрачивается впустую, прежде чем человек покончит со своими ошибками и начнет извлекать пользу из своих уроков.
Джейн Тейлор.

Мерило цивилизации — оценка женщины.
Дж. У. Кертис.

Мерило или показатель поэтического гения — способность читать поэзию повседневных дел, сплавлять воедино обстоятельства сегодняшнего дня.
Эмерсон.

Театр часто находился в разногласии с кафедрой; им не следует ссориться. Как сильно хочется пожелать, чтобы в обоих прославление природы и Бога было доверено исключительно людям с благородными умами!
Гете.

Там — это никогда не Здесь.
Шиллер.

Тонкого края клина следует опасаться.
Посл.

То, в чем ложь нуждается и о чем молит всех людей, — это вовсе не правильная ее естественная история, а скорейшее ее искоренение, за которым следует полное молчание о ней.
Карлейль.

Сделанное имеет значение, а не то, что о нем говорят.
Эмерсон.

То, во что люди начинают верить, — это то, что они непременно совершат.
Карлейль.

То, что было, то и будет; и то, что делается, то и будет делаться.
Библия.

То, что существует, — что может быть столь удивительно? Что, особенно для нас, существующих, может иметь столь глубокое значение?
Карлейль.

То, что имеет наибольшее значение как для счастья, так и для долга, заключается в том, чтобы мы привычно стремились жить с мудрыми мыслями и праведными чувствами.
Дж. Морли.

Беспокоиться следует не о том, чтобы быть правым перед человеком, а о том, чтобы быть правым перед человечеством.
Проф. Драммонд.

Видимое, более того — воображаемое, воображаемое как видимое в любом смысле, что оно есть, как не одеяние, одеяние высшего, небесного невидимого, «невообразимого, бесформенного, темного от избытка света»?
Карлейль.

То, что пустило самые глубокие корни в Природе, то, что мы называем самым истинным, именно это, а не иное, в конце концов обнаружится растущим.
Карлейль.

Вещи, которые губят нас, — это несправедливость, дерзость и глупые мысли; а вещи, которые спасают нас, — это справедливость, самообладание и истинная мысль, каковые вещи обитают в любящих силах богов.
Платон.

Угрозы мне / Смотрели лишь в спину мне; но коль увидят / Лицо Цезаря, они исчезают.
«Юлий Цезарь», II, 2.

Мыслителю требуется точно такой же свет, как и живописцу, — ясный, без прямых солнечных лучей или слепящих отражений, и, по возможности, падающий сверху.
Шлегель.

Мыслящие умы всех наций призывают к изменениям. Во всем укладе общества идет глубоко скрытая борьба; безграничное, терзающее столкновение нового со старым.
Карлейль.

Третий платит за всех.
«Двенадцатая ночь», V, 1.

Жажда истины по-прежнему остается с нами, даже когда мы волею судеб оставили ее источники.
Раскин.

Колючий шип / Голой нужды лишил меня вида / Плавной учтивости.
«Как вам это понравится», II, 7.

Мысль всегда предшествует факту; все факты истории предустановленны в уме как законы.
Эмерсон.

Мысль — родительница поступка.
Карлейль.

Умысел глупости — грех.
Библия.

Помыслы прилежного ведут лишь к изобилию, а всякого торопливого — лишь к нищете.
Библия.

Помыслы нечестивого мерзость перед Господом.
Библия.

Мысли юности — долгие, долгие мысли.
Лапланд. посл.

Пережитые нами мысли и увиденные картины могут быть вновь вызваны перед мысленным взором и воображением; но сердце не столь услужливо; оно не воспроизводит свои приятные эмоции.
Гете.

Раб телесно может быть свободен душой.
Теннисон.

Престол утвержден правдою.
Библия.

Время слов прошло, и достаточны лишь дела.
Уиттьер.

Бывало время, / Когда, лишившись мозга, человек умирал, / И на том конец.
«Макбет», III, 4.

Распалась связь времен. О проклятый рок, / Что я рожден ее починить!
«Гамлет», I, 5.

Время воспитания — это время принесения пользы детям; а не так, как многие считают, что они поступили прекрасно, если оставили им после своей кончины хорошее состояние.
Джордж Герберт.

Время, не приносящее плодов, не заслуживает названия.
Юнг.

Времена — это маскарад Вечностей; для тупиц они тривиальны, для мудрецов — знаки благородных и величественных деятелей.
Эмерсон.

Робкие испытывают страх перед опасностью, трусливые — в опасности, а храбрые — после опасности.
Жан Поль.

Своевременность вещей — главный момент в ведении любых дел.
Лестранж.

Уставший океан ползет вдоль берега, всхлипывая бессловесной скорбью луне.
Уильям Фалконер.

Лишь жизненный труд учит нас ценить блага жизни.
Гете.

Могила — пьедестал величия.
Ландор.

Язык никто из людей обуздать не может; это неукротимое зло, исполненное смертоносного яда.
Иаков.

Язык всегда поворачивается к больному зубу.
Посл.

Язык не из стали, но режет.
Посл.

Язык — худшая часть плохого слуги.
Ювенал.

Язык праведного — отборное серебро.
Библия.

Язык повествует о мыслях лишь одного человека, тогда как лицо выражает мысль самой природы; так что всякий заслуживает пристального наблюдения, пусть даже не с каждым стоит разговаривать.
Шопенгауэр.

Язык всегда скор на слово «Нет», / Хотя все это время сердце безмолвствует.
Гилфиллан.

Речи умирающих людей / Приковывают внимание, подобно глубокой гармонии.
«Ричард II», II, 1.

Слишком хорошее мнение человека о себе — кормилица всех ложных мнений, как публичных, так и частных.
Монтень.

Мучения мученичества, вероятно, острее всего ощущаются посторонними наблюдателями.
Эмерсон.

Полная потеря рассудка менее прискорбна, чем его полное извращение.
Коули.

Формирование (Bildung) мышления, нравов и морали — единственное воспитание, заслуживающее этого названия.
Гердер.

Убранство монархии могло бы обеспечить содержание заурядной республики.
Джонсон.

Путешественник, объезжающий вокруг света, готовится пройти через все широты и встретить любые перемены.
Уорд Бичер.

Путешественник без наблюдения — птица без крыльев.
Саади.

Сокровища небес — не отрицания страстей, а реальности интеллекта, из которых проистекают все страсти, необузданные в своей вечной славе.
Уильям Блейк.

Дерево не отнимает своей тени даже у лесоруба.
Хитопадеша.

Древо Игдрасиль, достигающее небес, уходит вниз до самого царства ада; и Бог, Вечно Благий и Справедливый, пребывает во всем этом.
Карлейль.

Не успеет дерево упасть, как каждый бежит за своим топором.
Посл.

Древо познания привито к древу жизни; и тот плод, что принес в мир страх смерти, распускаясь на бессмертном стволе, становится плодом обетования бессмертия.
Сэр Г. Дэви.

Древо познания — вовсе не древо жизни.
Байрон.

Древо свободы растет лишь тогда, когда полито кровью тиранов.
Бертран Барьер.

Древо молчания приносит плод мира.
Араб. посл.

Дерево, приносящее и плоды, и тень, весьма почитаемо: но если Провидение, пребудет так, отказало ему в плодах, кто же отказывается от его тени?
Хитопадеша.

Острый клинок, толедский верный, / От безделья заржавел, / И съел сам себя от недостатка / Кого-нибудь рубить и кромсать.
Батлер.

Трезубец Нептуна — скипетр планеты.
Лемиьер.

Триумфы заблуждения длятся лишь день.
Маколей.

Обычный круг, привычный труд / Дадут все то, о чем просить мы можем. / Пространство для отреченья, путь, / Что ежедневно ближе к Богу водит.
Кебл.

Истинное и благое примирятся, когда они сочетаются друг с другом в прекрасном.
Рюккерт.

Истинное искусство нравиться состоит в том, чтобы казаться довольным всеми присутствующими и скорее производить впечатление человека, которому приятно с ними, чем нести развлечение им.
Аддисон.

Истинное начало чаще всего остается незамеченным и незаметным.
Карлейль.

Истинное «обязательное образование», необходимое ныне, — это не катехизис, а муштра.
Раскин.

Истинный крест Искупителя — это грех и скорбь мира.
Джордж Элиот.

Истинная цель трагедии — очищение страстей.
Аристотель.

Истинный эпос нашего времени — это не оружие и муж, но орудия и муж; эпос бесконечно более широкий.
Карлейль.

Истинный взгляд на таланты предполагает истинное благоговение перед ними.
Карлейль.

Истинный небесный огонь всегда нисходит прямо с небес.
Ред.

Истинная функция интеллекта заключается не в болтовне, а в понимании и прозрении ради действия.
Карлейль.

Голос истинного Бога, голос Вечного, звучит в сердце каждого человека.
Карлейль.

Истинное благо (во всей его полноте) и слава даже этого мира, не говоря уже о грядущем, должны быть куплены по-прежнему, как это было всегда, нашим трудом и нашими слезами. Это окончательная доктрина, неизбежная — не только христианства, но всякой героической веры и героического бытия.
Раскин.

Истинный урожай моей повседневной жизни столь же нематериален и неизъясним, как краски утра или вечера. Это пойманная звездная пыль, фрагмент радуги, который я схватил.
Торо.

Истинный исторический гений, по нашему разумению, — это тот, кто способен узреть благороднейший смысл в событиях, происходящих вблизи него.
Лоуэлл.

Истинный труженик достоин своей платы, но в самом начале и при первоначальном выборе труда сердце его не должно быть сердцем наемника.
Раскин.

У истинной лестницы в небо нет ступеней.
Жан Поль.

Истинная свобода человека заключается в том, чтобы найти или быть вынужденным найти правильный путь и шествовать по нему.
Карлейль.

Истинная жизнь человека — в обществе.
Симмс.

Истинная жизнь человека, подобно Божественной, заключается в щедром даровании самого себя как достойным, так и недостойным, без страха утраты или требования награды.
Ред.

Истинный литератор — свет мира; мировой жрец, ведущий его, подобно священному столпу огня, в его темном паломничестве сквозь пустыню времени.
Карлейль.

Истиннный дух нации в любой период всегда лучше всего определяется при исследовании духа ее величайших людей.
Раскин.

Истинная первопричина всякого беспокойства кроется внутри.
Фома Кемпийский.

Истинный философский акт — это уничтожение самого себя; в этом подлинное начало всей философии; все требования для того, чтобы стать учеником философии, указывают сюда.
Новалис.

Истинный поэт — нечто большее, чем просто первооткрыватель или трубадур; он провидец, пророк и толкователь между божественным и человеческим.
К. Фитцхью.

Истинный поэт, который есть не что иное, как вдохновленный мыслитель, остается Орфеем, чья лира укрощает диких зверей и вызывает из небытия безмолвные скалы, дабы те преобразились в дворцы и величественные населенные города.
Карлейль.

Истинной поэтической душе нужно лишь коснуться струн, и издаваемые ею звуки станут музыкой.
Карлейль.

Истинного проповедника можно узнать по тому, что он щедро делится с людьми своей жизнью — жизнью, прошедшей сквозь горнило мысли.
Эмерсон.

Истинный ученый учится познавать неизвестное на основе известного и все ближе подходит к тому, чтобы стать мастером.
Гете.

Истинная Шехина — это человек.
Св. Златоуст.

Истинная сила каждой человеческой души заключается в том, чтобы зависеть от стольких благородных душ, скольких она способна постичь, и в том, чтобы быть опорой для стольких низших, до скольких она может дотянуться.
Раскин.

Истинный, сильный и здравый ум — это ум, способный в равной мере охватывать великое и малое.
Джонсон.

Истинное, тождественное с Божественным, никогда не может быть познано нами напрямую; мы лицезрим его лишь в отражении (Abglanz), в примере, в символе, в единичных и связанных явлениях; мы воспринимаем его как непостижимую жизнь, от желания постичь которую мы все же не можем отказаться. Это верно для всех явлений познаваемого мира.
Гете.

Истинный университет наших дней — это собрание книг.
Карлейль.

Истинная ценность книги человека определяется тем, чего он в ней не написал.
Карлейль.

Истинные жилы богатства багровы — не в скале, а во плоти (и) окончательный итог и венец всякого богатства состоят в производстве как можно большего числа полногрудых, сияющеглазых и счастливых сердцем человеческих существ.
Раскин.

Верный способ облегчить собственные неприятности — утешать чужие.
Мсс. де Ментенон.

Поистине сильный ум, рассматривай его как интеллект, мораль или под любым другим углом, отнюдь не есть ум, кичащийся своей силой.
Карлейль.

Подлинно возвышенное всегда просто и всегда естественно.
Берк.

Поистине мудрый человек не должен доверять хранение своих секретов никому, кроме себя самого.
Гизо.

Истина сделает вас свободными.
Иисус.

Нужная нам истина лишь легко прикрыта, а вовсе не глубоко зарыта мудрой рукой, которая ее для нас создала.
Геллерт.

Истина иногда действует извне так же, как и изнутри.
Д-р В. Смит.

Истины Природы — это вечная смена, бесконечное разнообразие.
Раскин.

Два лучших правила для системы риторики таковы: во-первых, имей что сказать; и во-вторых, скажи это.
Джордж Эммонс.

Два врага человеческого счастья — боль и скука.
Шопенгауэр.

Два великих двигателя человеческого ума — стремление к благу и страх перед злом.
Джонсон.

Две самые прекрасные вещи во вселенной — это звездное небо над нами и чувство долга внутри нас.
Индийский мудрец.

Две самые привлекательные способности автора — умение делать новые вещи привычными, а привычные — новыми.
Теккерей.

Два источника всякого шарлатанского таланта — хитрость и наглость.
Карлейль.

Окончательное правило (в письме) таково: учитесь по возможности быть понятным и прозрачным — не обращая внимания на ваш стиль, но исключительно на то, что вы им выражаете.
Карлейль.

Конечная тенденция цивилизации ведет к варварству.
Хейр.

Бессознательное есть единственно полно завершенное.
Гете.

Рассудок поистине твое окно, и сделать его ты не можешь слишком чистым; но Фантазия — твое око с ее цветоносной сетчаткой, здоровой или больной.
Карлейль.

Неведомая страна, из пределов которой / Ни один путешественник не возвращается.
«Гамлет», III, 1.

Несчастные громки и многословны в своих жалобах, но подлинное счастье довольствуется собственным безмолвным наслаждением.
Гиббон.

Несчастные (malheureux) всегда неправы: неправы в том, что они таковы, неправы, говоря об этом, неправы, нуждаясь в чужой помощи, неправы в неспособности помочь другим.
Мирабо.

Лишенный воображения человек не может быть ни почтительным, ни добрым.
Раскин.

У вселенной есть три ребенка, рожденных в одно время... именуемые причиной, действием и следствием, или, в богословском выражении, Отец, Дух и Сын. Эти трое равны... и каждый обладает силой остальных в скрытом виде.
Эмерсон.

Вселенная есть мысль Бога.
Шиллер.

Вселенная — это бесконечная сфера, центр которой везде, а окружность нигде.
Паскаль вслед за св. Августином.

Вселенная — лишь один огромный символ Бога; более того, если хочешь, что есть сам человек, как не символ Бога; разве все, что он делает, не символично; разве это не откровение чувствам мистической богоданной силы, что сокрыта в нем; «евангелие свободы», которое он, «Мессия Природы», проповедует, как умеет, делом и словом?
Карлейль.

Вселенная полна любви, но также и неумолимой суровости и строгости.
Карлейль.

Вселенная не мертва и демонична, не является склепом с призраками, но богоподобна и принадлежит моему Отцу.
Карлейль.

Вселенная — один великий город, полный возлюбленных существ, человеческих и божественных, по природе своей близких друг другу.
Эпиктет.

Вселенная — тот великий эгоист, что заманивает нас грубейшими манками.
Ренан.

Вселенная — воплощенная мысль Бога.
Карлейль.

Вселенная поддерживает того, кто поддерживает сам себя.
Эмерсон.

Вселенная недостаточно богата, чтобы купить голос честного человека.
Св. Григорий.

Неученый человек не знает, каково это — погрузиться в себя и призвать себя к ответу; не ведает он и радости той прелестнейшей жизни, которая заключается в ежедневном ощущении того, как мы становимся лучше.
Сэр Уолтер Рэли.

Необразованный крестьянин, чьи взгляды устремлены лишь на узкий круг вокруг него, созерцает Природу с большим вкусом и вкушает ее блага с более острым аппетитом, чем философ, чей ум пытается объять всеобъемлющую систему.
Голдсмит.

Непасомое море, алчущее штиля.
Шелли.

Неутомимый дух силен; жизнь настолько полна здоровья, что находит пропитание даже в смерти.
Карлейль.

Высшие классы и состоятельные люди больше всего страдают от хандры.
Шопенгауэр.

Верхняя корка, то есть «Верхняя десятка».
Амер.

Верхняя десятка, то есть аристократия; высшие круги (сокращение от «Верхние десять тысяч»).
Амер.

Верхнее течение общества не дает надежного критерия, по которому мы могли бы судить о направлении подводного течения.
Маколей.

Праведные будут жить на земле, и непорочные пребудут на ней.
Библия.

Взлеты и падения этого мира больше не касаются нищего.
Лэм.

Польза знаний для нашего пола, помимо развлечения в уединении, заключается в умеренности страстей и в обучении довольствоваться малым расходом, что является несомненными следствиями уединенной жизни; и это может быть предпочтительнее той славы, которую мужчины присвоили себе и не желают делить с нами.
Леди Монтегю.

Польза путешествий заключается в том, чтобы соизмерять воображение с реальностью и, вместо того чтобы размышлять о том, какими вещи могут быть, видеть их такими, какие они есть.
Джонсон.

Полезное само себя поощряет, ибо множество производит его, и никто не может обойтись без него; прекрасное же должно поощряться, ибо немногие могут явить его миру, а в нем нуждаются многие.
Гете.

Бесполезные люди — это те, кто никогда не меняется с годами.
Дж. М. Барри.

Ростовщик — величайший нарушитель субботы, потому что его плуг ходит каждое воскресенье.
Бэкон.

Предельная точка и вершина чести заключаются не просто в том, чтобы не делать зла, но в том, чтобы не помышлять о нем.
Раскин.

Высказанная часть человеческой жизни составляет малую, неизвестную долю по отношению к ее невысказанной, бессознательной части; он сам никогда не знает ее, тем более не знают другие.
Карлейль.

Храбрый в самом себе, что может он страдать? / Или зачем ему считаться со своими одинокими бедами?
Томсон.

Доблесть справедливого человека состоит в том, чтобы побеждать плоть, противоречить собственной воле... презирать лесть процветания и внутренне преодолевать страхи перед невзгодами.
Св. Григорий.

Борющаяся доблесть лучше выносливой слабости.
Гегель.

Ценность человека, как и лошади, заключается в том, что вы способны его обуздать, или, что еще лучше, в том, что он способен обуздать себя сам.
Раскин.

Ценность вещи — это ее жизнетворящая сила.
Раскин.

Тщеславие, выражающееся в любви к красивой одежде и новой моде и оценивании себя по ним, — одно из самых ребяческих проявлений глупости.
Сэр Мэтью Хейл.

Благоговение, испытываемое нами к очень многим вещам, проистекает исключительно из того, что они тщательно скрыты.
Голдсмит.

Суть и корень всех моих вин / Имеет лишь такие рамки, не более того.
«Отелло», I, 3.

Сама радость сердца истинного человека состоит в том, чтобы восхищаться, когда это возможно; ничто так не возносит его из всех его мелких оков, пусть даже на мгновения, как истинное восхищение.
Карлейль.

Самые ничтожные вещи возносятся на вершину / С врожденным экстазом.
Бланчард.

Сама природа дилетантов заключается в том, что они не имеют ни малейшего представления о трудностях, кроющихся в предмете, и всегда хотят взяться за то, к чему не имеют никаких способностей.
Гете.

Сама боль любви превосходит все остальные радости вместе взятые.
Д-р Вальтер Смит.

Сама по себе радость общества удваивает ее, так что, падая на моего друга, она рикошетом возвращается ко мне, и чем ярче горит его свеча, тем легче она зажжет мою.
Саут.

Судно, которое не слушается руля, должно будет послушаться скал.
Бретон. и корниш. посл.

Порок нашего домоводства в том, что оно не почитает человека священным.
Эмерсон.

Пороки, над которыми мы смеемся в других, смеются над нами в нас самих.
Сэр Томас Браун.

Победы характера совершаются мгновенно и являются победами для всех.
Эмерсон.

«Победа Мильтиада не дает мне уснуть».
Фемистокл в отношении битвы при Марафоне.

Фиалки и майские цветы — как надписи или виньетки весны. Это всегда производит приятное впечатление, когда мы вновь открываем эти страницы книги жизни, ее самую очаровательную главу.
Гете.

Добродетель великих душ — это справедливость (Gerechtigkeit).
Платен.

The virtue of justice consists in moderation, 40
as regulated by wisdom. Arist.

Добродетель человека есть, в двух словах, величайшее доказательство бытия Бога.
Ренан.

Добродетель процветания — умеренность; добродетель невзгод — стойкость; в морали это более героическая добродетель.
Бэкон.

Добродетель пола дает повод для взаимного обучения: женщина проповедует любовь в уши справедливости, а мужчина — справедливость в уши любви.
Амиель.

Добродетель человека, живущего по предписаниям разума, проявляется в равной степени великой как в избегании опасностей, так и в их преодолении.
Спиноза.

Добродетельный находит радость в добродетельном; тот же, кто лишен практики добродетели, не радуется добродетельному. Пчела удаляется из лесу к лотосу, в то время как лягушка остается без укрытия.
Хитопадеша.

Добродетельный человек благодаря своей справедливости и привязанности, которую он питает к человечеству, является рассеивателем скорби и боли.
Хитопадеша.

Добродетельная душа есть чистый и неразбавленный свет, исторгающийся из тела, подобно вспышке молнии, вырывающейся из тучи; душа же плотская, погруженная в чувственность, подобно тяжелому и сырому испарению, с трудом может быть воспламенена и заставлена поднять взоры к небесам.
Гераклит.

Видимое творение есть предел или окружность невидимого мира.
Эмерсон.

Жизненная сила человека велика.
Карлейль.

Голос совести столь тонок, что его легко заглушить; но он также столь ясен, что перепутать его невозможно.
Мсс. де Сталь.

Голос пророчеств подобен голосу в местах для подслушивания: те, кто близко, не слышат ничего, те же, кто на самом краю, узнают все.
Сэр Томас Браун.

Голос большинства — вовсе не доказательство справедливости.
Шиллер.

Голос народа всегда должен встречать внимание, хотя он не всегда требует повиновения.
Фокс.

Чернь оценивает себя по тому, что она делает; благородные — по тому, что они есть.
Шиллер.

Посредственные великие люди понятны и обожаемы, ибо они в реальности находятся на той же моральной плоскости, что и те, кто восхищается; тот же, кто заслуживает более высокого почитания, должен сам преобразить поклоняющегося.
Лорд Хоутон.

Чернь не ведет учет вашим попаданиям, но считает ваши промахи.
Посл.

Плач скорби вызывает больше сочувствия, чем крик триумфа.
К. Фитцхью.

Ходьба человека и всех животных есть падение вперед.
Эмерсон.

Отсутствие веры — изъян, который следует скрывать, когда его невозможно преодолеть.
Свифт.

Отсутствие занятий — не меньший бич общества, чем уединения.
Руссо.

Отсутствие проницательности — изъян, который не могут восполнить все добродетели сердца.
Торо.

Мирская раса может гоняться за богатством, / И богатство все еще может бежать от них; / И даже если в конце концов они настигнут его крепко, / Их сердца никогда не смогут им насладиться.
Бернс.

Бдительная мать подле таится, / Хоть сон и закрыл младенцу очи.
Кебл.

То, как мы формируем свои идеи, придает характер нашему уму.
Руссо.

Путь благородного мужа троярок — добродетелен, он свободен от тревог; мудр, он свободен от сомнений; смел, он свободен от страха.
Конфуций.

Путь нечестивых — мерзость пред Господом.
Библия.

Обычай мира сего — издавать законы, но следовать традициям.
Монтень.

Путь этого мира — хвалить мертвых святых и преследовать живых.
Рев. Н. Хау.

Способ избежать зла заключается не в том, чтобы калечить наши страсти, а в том, чтобы принудить их отдать свою силу нашей моральной природе.
Уорд Бичер.

Способ избежать обвинения в наглости состоит не в том, чтобы стыдиться того, что мы делаем, а в том, чтобы никогда не делать того, чего нам следовало бы стыдиться.
Цицерон.

Способ быть оригинальным — быть здоровым.
Лоуэлл.

Способ избавиться от несчастий — презреть их; победить дьявола — бросить ему вызов; обрести небеса — повернуться к ним спиной и быть столь же несгибаемым, как сами боги. Сатана может быть изжарен в собственном пламени; Тофет может взлететь на воздух от собственной серы. Джон Берроуз о наставлениях Карлейля.

Путь к небесам усыпан колючками и терниями; и те, кто достигает царства, идут по крутым скалам и бесплодным пустыням. Фома Кемпийский.

Способ сделать твоего сына богатым — наполнить / 30 его разум покоем прежде его сундука с богатствами. Джордж Герберт.

Способ исправить дурной мир — создать правильный мир. Эмерсон.

Путь к богатству так же прост, как дорога на рынок; он зависит главным образом от двух слов — трудолюбия и бережливости. Франклин.

Писать быстро — значит писать хорошо. Квинтилиан.

Путь, истина и жизнь были обретены в христианстве и ныне не будут найдены за его пределами. Мэтью Арнольд.

Нелегок путь, коль велика награда. / 35 Куорлз.

Пути, которыми большинство людей добывают себе средства к существованию, то есть живут, суть лишь временные уловки и уклонение от подлинного дела жизни; главным образом потому, что они не знают лучшего, но отчасти и потому, что не стремятся к нему. Торо.

Слабейший идет к стене. Ром. и Джул., i. 1.

Самое слабое место в каждом человеке — там, где он считает себя мудрейшим. Дж. Эммонс.

Богатство страны заключается в ее добрых мужчинах и женщинах, и ни в чем другом. Раскин.

Богатство человека — это число вещей, / 40 которые он любит и благословляет, теми, кем он любим и благословляем. Карлейль.

Богатство обеих Индий кажется по большей части лишь вспомогательным средством для господства на морях. Бэкон.

Богатство обеих Индий не может искупить ни единой возможности, которую ты однажды упустил. Фома Кемпийский.

Богатство земли / Происходит от горна, кузницы и шахты, / От молота и зубила, колеса и ремня, / И от думающего мозга и искусной руки. / Доктор Вальтер Смит.

Богатство, которым мы не можем разумно распорядиться, есть обременяющая ноша. Гете.

Самая унылая и презираемая мирская жизнь, которую / 45 старость, боль, нищета и тюрьма / Могут возложить на природу, — рай / По сравнению с тем, чего мы боимся в смерти. Мера за меру, iii. 1.

Томительное постоянство свойственно этому месту. Карлейль в Линлатене, в Форфаршире.

У тоскливой ночи забот и печали / Может быть радостное завтра. Бернс.

Ткань этого мира соткана из необходимости и случайности; разум человека располагается между ними и умеет править ими обеими. Он относится к необходимому как к основанию своего существования; случайное он умеет направлять, вести и использовать; и лишь пока разум стоит твердо и непоколебимо, человек заслуживает называться богом земли. Горе тому, кто с юности приучил себя находить нечто произвольное в том, что необходимо, кто охотно приписал бы некое подобие разума случайному, следовать которому было бы даже религией; что это такое, как не отречение от собственного рассудка и предоставление полной свободы своим склонностям? Мы воображаем благочестием праздное блуждание (hinschlendern) без размышлений и позволение приятным случайностям определять нас, и наконец даем результатам такой колеблющейся жизни имя Божественного руководства. Гете.

Ткань нашей жизни соткана из смешанных нитей, добрых и дурных вместе; наши добродетели гордились бы, если бы наши пороки не бичевали их, а наши преступления впали бы в отчаяние, если бы их не лелеяли наши добродетели. Все хорошо..., iv. 3.

Клин раскалывает скалы; но его лезвие должно быть острым и единым; если оно двойное, клин разбивается вдребезги и ничего не расколет. Карлейль.

Колесо всегда в движении, и та спица, что вверху, скоро окажется внизу; поэтому растворяйте трепетом всю вашу радость. Филип Генри.

Вся военное искусство состоит в том, чтобы добраться до / 5 того, что находится по другую сторону холма, или, иными словами, в том, чтобы узнать то, чего мы не знаем, из того, что мы знаем. Герцог Веллингтон.

Весь ход вещей учит нас вере. Эмерсон.

Вся разница между человеком гениальным и другими людьми... заключается в том, что первый по большей части остается ребенком, видящим большими глазами детей, в вечном удивлении, не сознающим особого знания — сознающим скорее бесконечное невежество и тем не менее бесконечное могущество. Раскин.

Вся экономия природы устремлена к выражению. Эмерсон.

Весь интерес истории заключается в судьбах бедняков. Эмерсон.

Вся функция художника в мире заключается в том, чтобы / 10 быть видящим и чувствующим созданием; быть инструментом такой нежности и чуткости, чтобы ни одна тень, ни один оттенок, ни одна линия, ни одно мгновенное и ускользающее выражение видимых вокруг него вещей, ни одна из эмоций, которые они способны передать дарованному ему духу, не были оставлены незапечатленными или не исчезли из книги записей. Раскин.

Всего человека — одному делу за раз. Посл.

Все рыцарство и вся геральдика заключаются в учтивости. Эмерсон.

Все прошлое — достояние настоящего. Карлейль.

Вся духовная вселенная существует только в процессе — том, что Гегель называет «Der Process des Geistes» — процессе духа, то есть не как ставшее, но как становящееся; и если он хоть раз перестает становиться, он перестает быть таковым. Ред.

Вся вселенная в каждый момент говорит / 15 «Нет» Духу Божию, и Дух Божий в каждый момент говорит «Да» тупому «Нет» вселенной, которая предпочла бы остаться в покое; но как бы ни казался материальный мир упрямым — а он таков, — он должен повиноваться и повинуется гласу Божиему. Ред.

Весь мир есть, строго говоря, трагический embarras. Рахель.

Весь мир истины и совести — ничто без Я. Жан Поль.

Широкое пастбище — лишь отдельные травинки; сплошное цветение прерий — лишь изолированные цветы. Уорд Бичер.


Жена может вынести из дома в своем фартуке больше, чем муж может привезти на телеге для жатвы. Рюккерт.

Жена — ключ от дома. Посл. / 20

Жена, что ждет хорошей славы, / Дома сидит, как будто хрома; / И честный ум — ее отрада, / С утра до ночи быть в трудах. Иш. погов.

Воля предстает без маски только в привязанностях и страстях. Шопенгауэр.

Ива, которая гнется под бурей, часто спасается лучше, чем дуб, который ей сопротивляется. Скотт.

Ветер, свивший гнездо в деревьях. Дж. М. Барри.

Ветра и волны всегда на стороне / 25 самых искусных мореплавателей. Гиббон.

Зима нашего недовольства. Рич. III, i. 1.

Мудрость жизни заключается в том, чтобы предотвратить все возможное зло и использовать неизбежное наилучшим образом. Раскин.

Мудрость народов заключается в их пословицах, которые кратки и емки. Собирайте и изучайте их; они являются замечательными мерилами и указаниями для человеческой жизни; в них много заключено в малом; они экономят время в разговоре и при случае могут служить самыми полными и надежными ответами. Уильям Пенн.

Мудрость мудрецов и опыт веков могут быть сохранены посредством цитирования. Исаак Дизраэли.

Мудрые наставляются разумом, обычные / 30 умы — опытом, глупые — необходимостью, а животные — инстинктом. Цицерон.

Мудрые вежливы по всему свету, но глупцы — лишь у себя дома. Голдсмит.

Мудрые — это те, кто идут через заблуждение к истине; глупцы — те, кто упорствуют в своем заблуждении. Рюккерт.

Мудрый ворчун... — благодетель общества. Джон Вагстафф.

Мудрые всегда говорили одно и то же, а глупцы, которые всегда составляют большинство, всегда делали как раз наоборот. Шопенгауэр.

Мудрый сердцем назовется разумным. / 35 Библия.

Мудрый человек всегда следит за степенью своих наслаждений. Джон Вагстафф.

Мудрый человек может обойтись без милости сильных мира сего, но сильные мира сего не могут обойтись без наставлений мудрого. Боденштедт.

Мудрый человек не хватается за то, что далеко, чтобы найти то, что близко, и его рука не тянется к звездам, чтобы зажечь свет. Боденштедт.

Мудрый человек, даже будучи лишенным богатств, наслаждается возвышенным и весьма почетным положением; в то время как несчастный, одаренный богатством, приобретает позорный пост. Хитопадеша.

Мудрый человек во всем полагается на себя; глупец смотрит на других. Жан Поль.

Мудрый человек предпочтет, чтобы ему завидовали за предусмотрительность, а не жалели за расточительность. Сократ.

У мудрого человека длинные уши и короткий язык. Нем. погов.

Мудрый человек знает своего господина; всегда какое-то / 5 существо, большее, чем он сам, какой-то закон, более священный, чем он сам. Раскин.

Мудрый человек знает, что он не знает; невежда думает, будто он знает. Исп. погов.

Мудрый человек может стремиться к победе, но он никогда не должен сражаться; ибо победа, как замечено, не может быть постоянной для обоих противников. Хитопадеша.

Мудрый человек движется с одной ногой и твердо стоит на другой. Человеку не следует покидать одно место, пока он не закрепился на другом. Хитопадеша.

Мудрый человек должен идти к глупому, иначе его мудрость пропадет даром, так как глупые никогда не приходят к мудрым. Боденштедт.

Мудрый человек часто избегает общества из страха / 10 заскучать. Лабрюйер.

Мудрый человек должен презирать славу, но не почет. Почет редкимобывает там, где слава, а слава почти еще реже там, где почет. Зойме.

Мудрый человек должен изучать приобретение наук и богатств так, будто он не подвержен болезням и смерти; но религиозным обязанностям он должен уделять внимание так, будто смерть схватила его за волосы. Хитопадеша.

Мудрый человек не поручит никакого важного дела доверенному лицу, если может сделать его сам. Лестранж.

Мудрецы древности донесли большую часть своей морали до потока времени в легкой шлюпке афоризма или эпиграммы. Уиппл.

Мудрец из-за избытка мудрости превращается в / 15 глупца. Эмерсон.

Мудрые взвешивают свои слова на весах для золота. Сирах.

Мудрые будут судить по серьезности дела; раздражительные — по чувствительности к притеснению; благородные — из презрения и негодования к злоупотреблению властью в недостойных руках. Берк.

Более мудрый ум / Меньше скорбит о том, что старость забирает, / Чем о том, что она оставляет после себя. Вордсворт.

Мудрейшие самое большее лишь наблюдают, как ведет их судьба, и довольны. Фостер.

Мудрейший врач оказывается в тупике из-за любознательности / 20 ребенка. Эмерсон.

Мудрейшие, счастливейшие из нашего рода — те, / Кто всегда идет в ладу с путем Природы. Вордсворт.

Мудрейший вездесущ и повсеместно открывает Свои тайны видящему оку и слышащему уху. Откровение во всей полноте нигде не отсутствует, не хватает лишь чувства, чтобы распознать его, и мужества, чтобы быть верным ему. Ред.

Мудрейший муж, какого видел свет, / Безумно любил девчонок. Бернс.

Мудрейшие люди сполна мудры лишь в смерти. Раскин.

Мудрейший, наиболее благозвучный голос не может в / 25 наши дни сойти за божественный; слово «вдохновение» все еще держится, но лишь в виде поэтического образа, из которого некогда серьезный, внушающий благоговение и покоряющий душу смысл исчез безвозвратно. Карлейль.

Мудрейшие из нас должны в подавляющем большинстве случаев судить подобно простейшим; оценивать важность по одному лишь масштабу и ожидать, что то, что сильно затрагивает наше собственное поколение, сильно затронет и те, что за ним последуют. Карлейль.

Мудрейший поистине является в эти времена величайшим. Карлейль.

Самая мудрая женщина, с которой вы разговариваете, невежественна в чем-то известном вам, но элегантная женщина никогда не забывает своей элегантности. Холмс.

Желание было отцом мысли. 2 Ген. IV, iv. 4.

Желанное приходит слишком поздно. Посл. / 30

Калитка желаний открывается в ничто. Сперджен.

Остроумие языка настолько жалко уступает остроумию идей, что его заслуженно изгоняют из хорошего общества. Сидни Смит.

Остроумие одного человека и мудрость многих. Определение пословицы, данное лордом Джоном Расселом.

Остроумие, которого недостает, портит то, что есть. Франц. погов.

Женщина и солдат, которые не защищают / 35 первый проход, никогда не защитят последний. Филдинг.

Женщина, которая колеблется, погибнет. Аддисон.

Дело женщины — это дело мужчины: они возвышаются или падают / Вместе. Теннисон.

Женский пол не поддается муштровой подготовке. Карлейль, отец Андреас в «Sartor».

Женщины достаточно сообразительны — они очень сообразительны. Они знают суть истории еще до того, как услышат ее, и могут сказать человеку, каковы его мысли, прежде чем он сам их узнает. Джордж Элиот.

Слово всегда смелее дела. / 40 Шиллер.

Слово сие весьма близко к тебе, в устах твоих и в сердце твоем, чтобы исполнять его. Библия.

Слово джентльмена так же хорошо, как его расписка, — а иногда и лучше. Диккенс.

Слова уст человеческих — как глубокие воды, и источник мудрости — как текущий поток. Библия.

Слова сплетника — как раны, и они проникают во внутренние части чрева. Библия.

Слова людей подобны листьям деревьев; / 45 когда их слишком много, они мешают росту плодов. Штейгер.

Слова мудрых — как околачивающие палки. Посл.

Слова, которые отец говорит своим детям в уединении дома, не слышны миру, но, как в галереях шепотов, они отчетливо слышны в конце концов и потомством. Жан Поль.

Труд, совершенный неизвестным добрым человеком, подобен жиле воды, текущей скрыто под землей, тайно делающей землю зеленой; он течет и течет, он соединяется с другими жилами и жилечками; однажды он забьет видимым неувядающим источником. Карлейль.

Делом праведности будет мир. Библия.

Задача науки — заменить факты видимостью, а демонстрации — впечатлениями. Раскин.

Произведения великих поэтов по большей части читались толпой лишь так, как толпа читает звезды — самое большее астрологически, а не астрономически. Торо.

Мир никогда не сможет дать / Блаженство, о котором мы вздыхаем; / Жизнь — это не только жить, / И смерть — не только умереть. Монтгомери.

Миром нельзя управлять без жонглирования. / 5 Селден.

Мир не может обойтись без великих людей, но великие люди очень хлопотны для мира. Гете.

Мир считает эксцентричность в великих делах гениальностью, а в малых — глупостью. Булвер-Литтон.

Мир не прогрессирует так быстро, как стареет человек. Дж. М. Барри.

Мир существует благодаря изменениям, и если бы не это, / Вся материя вернулась бы к хаосу, / Чтобы образовать колонну для спящего бога. Аноним.

Мир существует для воспитания каждого / 10 человека. Эмерсон.

Мир существует исключительно благодаря силе своей безмолвной добродетели. Раскин.

Мир идет вверх, и мир идет вниз, / И за дождем следует солнечный свет; / И вчерашняя усмешка, и вчерашнее хмурое лицо / Никогда не повторятся вновь. Ч. Кингсли.

Мир становится более величественным, но человек становится меньше. Амьель.

Миру нет дела до моей жизни; мир никогда не узнает моей жизни, даже если напишет и прочтет сотню моих биографий. Карлейль.

Мир должен повиноваться тому, кто мыслит и / 15 видит в мире. Карлейль.

Мир — это туша, а те, кто собирается вокруг нее, — собаки. Восточная погов.

Мир — комедия для тех, кто мыслит, и трагедия для тех, кто чувствует. Хорас Уолпол.

Мир — это великая книга, из которой можно стать мудрее. Гете.

Мир — это зеркало, отражающее каждому его собственное лицо. Нахмурьтесь на него, и оно в ответ посмотрит на вас сурово; посмейтесь над ним и вместе с ним, и оно станет веселым, добрым товарищем. Теккерей.

Мир — тюрьма. Гете. / 20

Мир — это то, что человек должен научиться презирать и даже пренебрегать им, прежде чем он сможет научиться почитать его и работать в нем и ради него. Карлейль.

Мир — это колесо, и все обойдется благополучно. Дизраэли.

Мир абсолютно бесплоден для того, кто не желает возделывать плоды, которые он предлагает. Стерн.

Мир всегда готов принять талант с распростертыми объятиями. Очень часто он не знает, что делать с гением. Талант — послушное создание. Он смиренно склоняет голову, пока мир натягивает на него ошейник. Он пятится в оглобли, как ягненок. Холмс.

The world is an excellent judge in general, 25
but a very bad one in particular. Lord
Greville.

Мир — это старуха, принимающая любой позолоченный фартинг за золотую монету; по этой причине, будучи часто обманутой, она отныне не доверяет ничему, кроме простой меди. Карлейль.

Каков мир, так ты к нему и относишься. Посл.

Мир — лишь аллегория; идея реальнее факта. Амьель.

Мир довольствуется словами; немногие думают вникать в природу вещей. Паскаль.

Мир совершенен везде, кроме мест, куда / 30 человек приходит со своей болью. Шиллер.

Мир жаждет запятнать то, что блестит, и ввергнуть в пыль то, что возвышенно. Шиллер.

Мир принадлежит тому, кто терпелив. Ит. погов.

Мир великолепен на вид, но ужасен в действительности; он совсем иной как драма для зрителя, и совсем иной — для актеров в сюжете, ибо в нем воля на каждом шагу наталкивается на препятствия. Шопенгауэр.

Миром гораздо больше управляют мнения, чем законы. Ченнинг.

Миром управляют слишком много. (?) / 35

Мир нам не ровня, поэтому мы заявляем отвод присяжным. Бернс.

Мир тебе не друг, и закон мира тоже. Ром. и Джул., v. 1.

Мир не заслуживает презрения иначе как в сравнении с чем-то лучшим. Компания сама по себе лучше одиночества, а удовольствие лучше праздности. Джонсон.

Мир — не более чем колесо; по всей своей окружности он везде одинаков, но тем не менее кажется нам столь странным, потому что мы сами вращаемся вместе с ним. Гете.

Мир — ничто; человек — все. Эмерсон. / 40

Миром управляет лишь личный интерес. Шиллер.

Мир до того занят эгоистичными стремлениями, честолюбием, тщеславием, интересом или наслаждением, что очень немногие считают стоящим трудом делать какие-либо наблюдения над тем, что происходит вокруг них, если только это наблюдение не является отводком или ветвью того заветного растения, которое они взлелеивают в своем воображении. Бернс.

Мир по-прежнему прельщаем орнаментом. / В законе какой довод столь порочен и испорчен, / Что, будучи приправлен благозвучным голосом, / Не скрыл бы вид зла? В религии / Какая проклятая ошибка, но какое-нибудь трезвое чело / Не благословит ее и не одобрит текстом, / Скрывая грубость прекрасным орнаментом? Мер. венец., iii. 2.

Мир слишком обременяет нас; рано и поздно, / Приобретая и расточая, мы растрачиваем свои силы; / Мы мало видим в Природе того, что принадлежит нам. Вордсворт.

Мир погибает оттого, что смотрит на вещи на / 45 расстоянии. Сэр Томас Мор.

Мир держится на честности добрых людей; они делают землю здоровой. Эмерсон.

Мир достаточно широк для всех, чтобы жить и давать жить другим, и у каждого есть враг в его собственном таланте, который задает ему вполне достаточно работы. Но нет! Один одаренный человек и один талантливый преследует другого... и каждый стремится сделать другого отвратительным. Гете.

Мир шире, чем любой из нас думает. Карлейль.

Мир ничего не знает о своих величайших людях. Сэр Генри Тейлор.

Мир смотрит на священников вне кафедры, чтобы узнать, что они имеют в виду, находясь на ней. Сесил.

Мир... может не замечать большинства из нас; но «уважай самого себя». Бернс.

Мир никогда не позволял человеку благословить его, пока предварительно не / 5 сражался с ним. Уорд Бичер.

Мир Природы для каждого человека есть фантазия о самом себе; этот мир — многоликий «образ его собственного сна». Карлейль.

Мир действительности имеет свои пределы; мир воображения безграничен. Будучи не в состоянии расширить первый, давайте сузим второй; ибо именно из их различия проистекают все беды, делающие нас поистине несчастными. Руссо.

Мир мысли должен оставаться отдельно от мира действия, ибо если бы они хоть раз совпали, проблема жизни была бы решена, и надежда, которую мы зовем небесами, воплотилась бы на земле. И потому люди «Колыбель поэзии — обида; / В страданьях учат то, о чем поют в стихах». Лорд Хаутон.

Мир обязан всеми своими импульсами движения вперед людям, не знающим покоя. Готорн.

Мир бесконечно больше обязан тем, у кого / 10 нет истории, чем тем, у кого она есть; а молчаливые благородные люди, которые обогатили и возвысили его одним своим присутствием, составляют гораздо более грандиозное и великое множество, чем те, чьи имена сияют в письменной истории и являются громкой гордостью всех. Ред.

Мир остается неизменным. Гете.

Мир редко предлагает нам выбор между одиночеством с одной стороны и вульгарностью с другой. Шопенгауэр.

Мировой дух — хороший пловец, и штормы с волнами не могут потопить его. Эмерсон.

Мир все еще нуждается в своем поэте-священнике, который не будет баловаться с Шекспиром, актером, и не станет копаться в могилах со Сведенборгом, скорбящим; но который будет видеть, говорить и действовать с равным вдохновением. Эмерсон.

Окружающий вас мир — это волшебное / 15 зеркало внутреннего мира. Чтобы узнать себя, вам достаточно записать правдивое изложение имен тех, кто когда-либо любил или ненавидел вас. Лафатер.

Мир бросает свою жизнь в героя или пастуха и ставит его туда, где он нужен. Данте и Колумб были итальянцами в свое время; сегодня они были бы русскими или американцами. Эмерсон.

Мир поистине существует только в присутствии человека, действует только в страсти человека. Сущность света — в его глазах, центр силы — в его душе, уместность действия — в его поступках. Раскин.

Мир, на создание которого ушло всего шесть дней, похоже, потребует шести тысяч лет, чтобы разобраться в нем. Сэр Томас Браун.

Мир — мыльный пузырь, а человеческая жизнь — меньше пяди. Бэкон.

Мир — палата больная, где каждый / 20 сердцу своя лишь тоска и тревога! / Самая мудрая здесь и благородная мудрость — / У того, кто искуснее в утешенье. Кебл.

Мир — море. Куорлз.

Мир — лес, в котором все теряют свой путь, / Хотя каждый сбивается с пути по разным тропам. Букингем.

Поля сражений мира лежали главным образом в сердце. Больше героизма было проявлено в домашнем кругу и в тиши кабинета, я думаю, чем на самых памятных военных полях сражений истории. Уорд Бичер.

Великие люди мира обычно не были великими учеными, равно как и его великие ученые не были великими людьми. Холмс.

Богатство мира — его самобытные люди; благодаря / 25 им и их трудам он является миром, а не пустошью; память и запись о том, каких Людей он любит, — вот сумма его силы, его священная «собственность на вечные времена», благодаря которой он поддерживает себя и движется вперед, хуже или лучше, через еще не открытую пучину Времени. Карлейль.

Хуже человек — лучше солдат; если солдаты не испорчены, их следует испортить. Наполеон.

Чем хуже дела, тем они лучше. Посл.

Поклонение красоте в отрыве от души становится идолопоклонством, разжигающим вожделение, а не благоговением, пробуждающим преданность. Ред.

Хуже всего обмануты те, кто обманывает сам себя. Бови.

Худшее воспитание, которое учит самоотречению, / 30 лучше лучшего, которое учит всему остальному, но не этому. Джон Стерлинг.

Худший из безумцев — сошедший с ума святой. Поуп.

Худшее вó многих то, что их добродетель скорее распылена, чем сконцентрирована. Они подобны водному простору, а не бегущему потоку, который можно использовать для вращения колеса. Сперджен.

Худшее суеверие — считать собственное суеверие наиболее терпимым. Лессинг.

Худшее колесо в телеге скрипит громче всех. Нем. погов.

Худший дикий зверь зовется «Тираном», а / 35 «Льстец» — худшим из ручных. Лессинг.

Ценность государства в конечном счете — это ценность составляющих его индивидов. Дж. С. Милл.

Гнев братьев яростен и дьявольски жесток. Посл.

Гнев человека не творит правды Божией. Св. Иаков.

У несчастных нет друзей. Драйден.

Несчастье, которое судьба лишила / 40 голоса и мелодии — не наименьшее из несчастий, а наибольшее. Карлейль.

Морщины сердца неизгладимее морщин чела. Мадам Делюзи.

Писатель книги — разве он не проповедник, проповедующий не этому или тому приходу, в этот или тот день, а всем людям во все времена и повсюду? Карлейль.

Сторона, подвергшаяся несправедливости, всегда безопаснее. Сиббс.

Юношеская болезнь, что должна сломить в конце концов, / Растет вместе с его ростом и крепнет вместе с его силой. Поуп.

Молодой ум от природы гибк и подражателен, / 45 но в более зрелом состоянии он становится жестким и должен быть согрет и размягчен, прежде чем сможет воспринять глубокое впечатление. Джошуа Рейнольдс.

Молодые великодушно говорят об избавлении стариков от их бремени, но тревожно бьется сердце стариков, когда они видят груз на спине молодых. Дж. М. Барри.

Юноша собирает свои материалы, чтобы построить мост на луну или, возможно, дворец на земле; в конце концов, в среднем возрасте он решает построить из них дровяной сарай. Торо.

Юность души вечна, а вечность — это юность. Жан Поль.

Ангелы их всегда видят лице Отца Моего, Который на небесах. Иисус о детях.

Главное их удовольствие — быть недовольными. / 5 Уиппл.

Их единственным трудом было убивать время, / И это тяжкий труд, и томительное горе. Томсон.

Свою собственную волю — всем мужчинам, всю их волю — женщинам. Гельск. погов.

Сила ваша — в успокоении. Библия.

Не им держать ответ, / Не им искать ответ, / Им — умеретьль, стерпеть. Теннисон.

Те, у кого никогда не было подушки, по ней не скучают. / 10 Джордж Элиот.

Тогда мы приближаемся день за днем / Друг к другу, все — к Богу; / Пусть мир берет нас как хочет, / Мы не должны менять свой путь. Кебл.

Тогда прощай же, старина Никль Бен, / О, если бы ты задумался и исправился, / Ты, возможно (perhaps), мог бы — я не знаю, / Все же иметь ставку; / Мне грустно думать о той ящине / Хотя бы ради тебя. Бернс.

Тогда мягко судите вашего брата-мужчину, / Еще мягче сестру-женщину; / Хотя они могут немного оступиться (gang a kennin' wrang), / Оступиться свойственно человеку. Бернс.

Тогда в борьбе юноша проявляет свои силы, / Узнает, кто он, и чувствует себя мужчиной. Гете.

Тогда давайте молиться, чтобы это настало, / / 15 Как это настанет несмотря ни на что, / Чтобы разум и достоинство по всему миру / Восторжествовали и все прочее. Бернс.

Тогда был я как дерево, / Чьи ветви гнулись под тяжестью плодов; но в одну ночь / Буря или грабеж, называйте как хотите, / Стряхнули мои спелые висячие плоды, да нет, мои листья, / И оставили меня обнаженным перед непогодой. Цимбелин, iii. 3.

Теология — это антропология. Фейербах.

Иногда следует позволить теоретическим принципам уступить ради практических преимуществ. Питт.

Теории гения — особые построения наших философских времен; века гения миновали, и они не оставили после себя иных свидетельств, кроме своих произведений. И. Дизраэли.

Теории весьма зыбки и бессодержательны; осязаем / 20 лишь опыт. Г. Баллоу.

Теории, не связывающие меры с людьми — не теории для этого мира. Чарльз Фокс.

Теория и практика всегда влияют друг на друга. По тому, что мы делаем, можно судить о том, что мы думаем, а по тому, что мы думаем — о том, что мы сделаем. Гете.

Теория сама по себе и в себе не имеет пользы, кроме как в той мере, в какой она доказывает нам связь (Zusammenhang), существующую между явлениями. Гете.

[Greek: theos hê anaideia] — Дерзость — это бог.

Есть тысяча поводов для печали / 25 и сотня для страха, что изо дня в день осаждают глупца; не таков мудрец. Хитопадеша.

В городе всегда больше уловок, чем о них говорят. Сервантес.

В основе своей есть лишь две возможные религии — та, которая зарождается в моральной природе человека и принимает форму нравственных заповедей, и та, которая вырастает из соблюдения материальных сил, действующих во внешней вселенной. Фруд.

В скромной застенчивости есть прелесть, превосходящая силу слов. Безмолвное обращение — подлинное красноречие искренности. Голдсмит.

Существует лишь три класса людей — ретроградные, стационарные и прогрессивные. Лафатер.

Есть только два способа выплаты долга — рост / 30 усердия в увеличении доходов; рост бережливости в их расходовании. Карлейль.

Бывают случаи, когда мало что можно сказать и многое нужно сделать. Джонсон.

Есть определенные вещи, в которых посредственность нетерпима, такие как поэзия, музыка, живопись, публичные выступления. Лабрюйер.

В нашей жизни бывают определенные моменты, когда мы оказываемся в обстоятельствах, которые не просто давят на нас, но кажутся отягчающими нас целиком. Однако они не только дают нам возможность, но и налагают на нас обязанность возвысить самих себя и тем самым исполнить замысел Божественного Существа в нашем сотворении. Гете.

Есть очарование, созданное лишь для далекого восхищения. Ни одно зрелище не величественнее пламени. Джонсон.

Бывают пасмурные дни для ума так же, как / 35 и для мира, и человек, обладающий наибольшим гением, двадцать раз на дню оказывается в облаках. Бомель.

В душе есть глубины, которые глубже ада. Платен.

На этой земле достаточно несчастных. Теннисон.

Есть лица столь подвижные в выражении, что мы с трудом можем обнаружить,ковы сами черты. Эмерсон.

Существуют неправды, которые не являются ложью... каков случай в притчах, баснях и т.д.... В таких случаях никакое доверие не разрушается, ибо оно не полагалось; никакое обещание говорить правду не нарушается, ибо оно не давалось. Пейли.

Мало обстоятельств, при которых не / 40 лучше либо скрыть все, либо рассказать все. Лабрюйер.

Лишь немногие лица могут позволить себе улыбаться. Улыбка порою чарующая; в целом пресная; часто — гримаса. Дизраэли.

Мало найдется столь упрямых в своем атеизме людей, которых давящая опасность не свела бы к признанию Божественной силы. Платон.

Мало людей, для которых правда не является своего рода оскорблением. Сегюр.

Лишь немногие вещи достойны гнева и еще меньше тех, которые могут оправдать злобу. Джонсон.

Есть немного мыслей, способных прийти на ум обычным людям, которые уже не были бы высказаны великими людьми наилучшим из возможных способов; и это более мудрый, более великодушный, более благородный поступок — помнить и указывать на совершенные слова, чем изобретать худшие, чтобы ими временно загромождать мир. Раскин.

Немногие, благодаря необычайным способностям или благосклонности фортуны, наслаждались возможностью решать, какой именно образ жизни они хотели бы избрать. Цицерон.

Мало диких зверей, которых следует опасаться больше, чем общительного человека, которому нечего сообщить. Бови.

Меньше изучающих человека, чем изучающих геометрию. Паскаль.

На одного остроумного человека приходится сорок здравомыслящих; и тот, кто носит с собой только золото, будет каждый день в затруднении из-за нехватки разменной монеты. (?) / 5

Бывают головы столь маленькие, что в них нет места для остроумия, и порою столь длинные, что для столь большого пространства нет остроумия. Фуллер.

Есть у человека в начале / И в конце два пустых форзаца — детство и старость. Жан Поль.

В истории человека есть лишь три эпохи: его рождение, его жизнь и его смерть; он не осознает своего рождения; он покоряется смерти; и он забывает жить. Лабрюйер.

Нынче, как и во все времена, вокруг и в каждом человеке звучат голоса от богов, повелительные для всех, если им повинуется хоть кто-нибудь, которые внятно говорят: Востань, о сын Адама, сын Времени, сделай эту вещь более божественной, и ту вещь, и самого себя прежде всего, и трудись, и не спи; ибо приближается Ночь, в которую никто не может делать дела. Карлейль.

Есть в этом шумном, ослепительном потоке / человеческих забот и преступлений люди, / с которыми пребудут мелодии / вечного перезвона; / которые носят музыку в своем сердце / сквозь пыльные переулки и шумные торжища, / выполняя свою ежедневную работу более оживленными шагами, / потому что их сокровенные души повторяют священный мотив. / Кэбл.

Есть интересы, ценой жертвоприношения которых мир покупается слишком дорого. Никогда нельзя обретать мир ценой позора собственной души, нарушения своей честности или верности Богу. / Чапин.

Есть много людей, которые не верят в испарение. Они берут все, что могут, и сохраняют все, что берут, и поэтому являются не удобрителями, а лишь стоячими, миазматическими водоемами. / Уорд Бичер.

Религий много, но мораль лишь одна. / Раскин.

Есть много бед, которые нельзя исцелить Библией и сборником гимнов, но которые можно исцелить хорошим потоком пота и глотком свежего воздуха. / Уорд Бичер.

Есть много истин, полный / смысл которых невозможно осознать, пока личный / опыт не сделает их понятными. / Дж. С. / Милль.

Есть люди, которые, долго сообразуясь со своими / собственными склонностями, забыли, что другие имеют право на такое же уважение. / (?)

Есть люди, которые останавливаются на недостатках своих врагов. Я всегда учитываю достоинства моих и извлекаю из этого пользу. / Гете.

Есть мужчины, чьи языки более красноречивы, чем женские, но ни один мужчина не обладает красноречием женского глаза. / К. Вебер.

Есть в жизни мгновения, когда сердце так полно чувств, / что если случайно оно содрогнется или в его глубину, как галька, / упадет какое-то неосторожное слово, оно переполняется; и его тайна, / пролитая на землю, как вода, никогда уже не соберется воедино. / Лонгфелло.

Глупцов больше, чем мудрецов, и даже / у мудрецов безумия больше, чем мудрости. / Шамфор.

Больше людей облагорожено учебой, чем природой. / Циц.

Офензий по моем мановению больше, чем у меня есть мыслей, чтобы облечь их в слова, воображения, чтобы придать им форму, или времени, чтобы их совершить. / Гам. / , iii. 1.

Есть много в небе и на земле, Горацио, / что и не снилось нашей мудрости. / Гам. / , i. 5.

К лесу ведет не одна дорога. / Посл.

Нет глупцов хуже старых глупцов. / Шотл. посл.

Есть натуры, великие тем, чего они / достигают, и другие — тем, чем они пренебрегают. / Г. Гримм.

Нет лучших учителей, чем бедность и нужда. / Голл. посл.

Нет досады столь ядовитой, как досада праздных; нет мук столь тошнотворных, как пресыщение удовольствиями. / Раскин.

Нет английских жизней, стоявших бы чтения, за исключением жизней актеров, которые в силу обстоятельств сказали благопристойности прости. / Карлейль.

В природе нет ничего застывшего. Вселенная / текуча и изменчива. / Эмерсон.

В природе нет гротеска. / Сэр / Томас Браун.

Нет законов, по которым мы могли бы писать Илиады. / Раскин.

Нет препятствий более пагубных для удачи, чем гордыня и обидчивость. / Голдсмит.

Нет людей более озабоченных сохранением ранга, чем те, у которых вовсе нет никакого ранга. / Шенстон.

Нет поговорок, которые не были бы / истинными. / Сервантес.

Нет подлинных удовольствий без подлинных потребностей. / Вольтер.

В прямой и простой вере нет лукавства. / Юл. Цезар. / , iv. 2.

Нет таких неприятностей, которые оказывали бы столь истощающее и губительное действие на разум, как те, о которых нельзя рассказывать, но которые заставляют разум непрестанно вращаться и переворачиваться в непрекращающихся извивах и беспокойстве. / Уорд Бичер.

В божьей вселенной нет двойниковых душ. / Дж. Г. Холланд.

Только люди с сильными страстями / способны достичь величия; только они способны заслужить общественную благодарность. / Мирабо.

Нет ни одного обвинения, выдвинутого против социализма, которое нельзя было бы выдвинуть против самого христианства. / Этвеш.

В воздухе витают предзнаменования / И голоса шепчут: Берегись! — / Но ни один победитель в бою / Не обращал внимания на зловещие предзнаменования страха и заботы. / Д-р Вальтер Смит.

Есть только три класса людей: те, кто обрел Бога и служит Ему; те, кто не обрел Бога и ищет Его; и те, кто живет, не ищет и не обретает Его, — первые разумны и счастливы; вторые несчастны и разумны; третьи безумны и несчастны. / Паскаль.

Есть только два пути подняться в мире: либо собственным трудолюбием, либо слабостью других. / Лабрюйер.

Есть люди, которые помогут вам водрузить корзину / на голову лишь потому, что хотят увидеть, что в ней. / Негрит. посл.

Есть люди, которые никогда не влюбились бы, если бы никогда не слышали разговоров о любви. / Ларош.

Есть перебежчики из атеизма, но нет из суеверия. / Юниус.

Есть немало тех, кто стал бы — или по крайней мере притворяется, что стал бы — многое терпеть в собственном деле, но не станет терпеть абсолютно ничего. / Кетлвелл.

На всех хороших картинах есть тени, но есть и света, если мы пожелаем их созерцать. / Диккенс.

Есть отдельные мысли, содержащие в себе / сущность целого тома, отдельные предложения, обладающие красотой крупного произведения. / Жубер.

Есть солдаты сохи точно так же, как есть солдаты меча. / Раскин.

Бывают случаи, когда человеческая природа и ее глубокие обиды всегда будут сильнее мира и его философии. / Булвер-Литтон.

Есть пороки, столь близкие к совершенству, что мы едва ли можем выполоть порок, не искоренив добродетель. / Голдсмит.

Есть люди, которые остроумны, когда они в дурном настроении, а другие — только когда они печальны. / Жубер.

Есть люди, которые дают с видом / отказа. / Королева Кристина.

Есть скорби, не поддающиеся / человеческому толкованию, сколь бы подозрительными они ни казались. / Д-р Вальтер Смит.

Есть изящно одетые пустяки, как есть изящно одетые глупцы. / Шамфор.

Бывают скорби, / в которых душа по необходимости должна быть / собственной опорой. / Шиллер.

Есть души, которые падают с небес, как цветы; но прежде чем чистые и свежие бутоны успеют раскрыться, их втаптывают в земную пыль, и они лежат загрязненными и раздавленными под грязной поступью какого-то брутального копыта. / Жан Поль.

Есть в этом мире вещи, над которыми стоит смеяться, / а также вещи, которыми следует восхищаться; и неполноценен тот разум, который не может уделить каждому роду должное. / Карлейль.

Есть вещи, которые следует делать, а не говорить; такие вещи до начала их выполнения не могут быть названы словами. / Карлейль.

Есть люди, которые никогда не рассуждают о том, что им следует сделать, но лишь о том, что они сделали; как будто у Разума глаза сзади и он может видеть только прошлое. / Филдинг.

На одного, кто рубит корень зла, приходятся тысячи тех, кто рубит его ветви. / Торо.

Есть три класса авторов: те, кто пишет не думая, те, кто думает во время письма, и те, кто думает до / письма. / Шопенгауэр.

В писательстве есть три трудности: написать что-то стоящее публикации, найти честных людей, чтобы это опубликовать, и добиться того, чтобы это читали здравомыслящие люди. / Колтон.

Есть три материальных вещи, не только полезных, но и необходимых для жизни: чистый воздух, вода и земля; и три нематериальных, столь же необходимых: восхищение, надежда и любовь. / Раскин.

Есть три средства веры: через вдохновение, через разум и через обычай. Христианство, являясь единственным разумным установлением, тем не менее не принимает в число своих сынов тех, кто не верует через вдохновение. / Паскаль.

Существует три религии: религия, основанная на благоговении перед тем, что над нами, именуемая этнической; религия, основанная на благоговении перед тем, что вокруг нас, именуемая философской; и религия, основанная на благоговении перед тем, что под нами, которую мы называем христианской. / Гете.

Есть в этом мире три вещи, которые не заслуживают снисхождения: лицемерие, фарисейство / и тирания. / Ф. Робертсон.

Есть три вещи, вызывающие совершенство / в человеке: природа, разум, привычка. Разумом я называю дисциплину; привычкой — упражнение. Если какого-то из этих ответвлений не хватает, дерево добродетели неизбежно засохнет. / Джон Лили.

Бывают времена, когда тишина, если бы проповедник только знал это, / проповедует лучше, чем избитая и плоская проповедь. / Д-р / Вальтер Смит.

Бывают времена, когда нас отвлекают от заблуждений, но нас не могли бы отговорить от них проповедью. / Стивен Монтегю.

Есть истины, которые прячутся за вуалями и лучше всего высказываются намеком. Даже солнце прячется в собственных лучах, чтобы ослепить взор слишком любопытного зеваки. / А. Б. Олкотт.

Есть две и только две формы возможной благой вести — одна состоит в том, что люди спасаются тем, что сами поступают правильно; а другая — в том, что они спасаются верой в то, что кто-то другой поступил правильно вместо них. Первая из этих благих вестей вечно истинна и свята; другая — вечно ложна, пагубна и обрекает на погибель. / Раскин.

Существует два рода гениальности. Первый и / наивысший, можно сказать, говорит из вечности в настоящее и должен заставить свою эпоху понять себя; второй понимает свою эпоху и говорит ей то, что она желает / услышать. / Лоуэлл.

Есть два рычага для управления людьми — интерес / и страх. / Наполеон.

Есть два способа утвердить нашу репутацию: быть хвалимым честными людьми и быть очерняемым негодяями. Лучше всего, однако, обеспечить первое, поскольку оно неизменно будет сопровождаться последним. / Колтон.

У каждого вопроса есть две стороны. / Посл.

Есть две вещи, способные достичь вершины пирамиды: орел и рептилия. / Д’Аламбер.

Есть два пути достижения важной цели: сила и упорство; безмолвная сила последнего со временем становится непреодолимой. / Мадам Светчина.

Бывают в истории мира несчастливые времена, когда наименее образованному человеку придется главным образом утверждать, что он наименее извращен; и с множеством ложных очков — выпуклых, вогнутых, зеленых и даже желтых — он не утратил естественного пользования своими глазами. / Карлейль.

В существовании человека очень мало минут, / когда он испытывает столь сильное комичное бедствие или встречает столь мало сочувствия, как тогда, когда он преследует / собственную шляпу. / Диккенс.

В этом мире очень мало людей, которые извлекают хоть какую-то пользу из писания или чтения. / Раскин.

Есть те, кого небеса одарили множеством остроумия, / но им требуется еще столько же, чтобы управиться с ним; / Ибо остроумие и рассудок вечно враждуют, / Хотя созданы помогать друг другу, словно муж и жена. / Поуп.

Есть слова, которые стоят не меньше / лучших поступков, ибо они содержат в себе зародыш всех их. / Мадам Светчина.

Находятся такие, которые считают, будто их ум дремал, если они не выдадут что-нибудь пикантное и язвительное; эту склонность следовало бы обуздать. / Бэкон.

Не может быть избытка в любви, ни в знании, / ни в красоте, если эти атрибуты рассматриваются в чистейшем смысле. / Эмерсон.

В этом легком орешке не может быть ядрышка; душа этого человека — в его одежде. / Все хорошо, что хорошо кончается / , ii. 5.

Не может быть кощунства там, / где за спиной нет святыни. / Торо.

Не может быть стыда в принятии приказов от тех, кто сам научился повиноваться. / У. Э. Форстер.

Не может быть истинной аристократии, которая не владеет землей. / Карлейль.

Не может быть никакого вреда в том, чтобы считать / каждого другого человека лучше себя; но считание кого-либо хуже себя / может повлечь за собой очень дурные последствия. / Фома Кемпийский.

Под самым прекрасным сном клубится страх. / Т. Уоттс.

Вас постигло искушение не иначе как человеческое. / Св. Павел.

Во все времена были дети Бога и дети человека: одни рождены от Духа и повинуются ему; другие рождены от плоти и повинуются ей. / Раскин.

Отыщи во взорах других / То, каков был твой собственный жизненный путь, / И дела твоих прошлых лет / Увидишь в своих ближних. / Гете.

Есть вещь лучше великого человека, / который вечно говорит, и эта вещь — великий человек, который говорит лишь тогда, когда ему есть что сказать. / У. Винтер.

Есть черное пятнышко, говорят арабы, пусть оно не больше кофейного зернышка, в каждой душе; стоит ему прийти в движение, оно заволочет всего человека мком и квазибезумием и пагубно увлечет его в ночную тьму. / Карлейль.

Есть книга — тот прочтет ее, кто бежит, — / Которая несет небесную правду, / И всю любовь, что нужна ее ученикам, — / Чистые глаза и христианские сердца. / Дела Бога наверху, внизу, / Внутри нас и вокруг — / Страницы в этой книге, показывающие, / Как обретается Сам Бог. / Кэбл.

В полуночи кроется забрезжившее утро. / Китс.

Есть забота о мелочах, которая проистекает из любви и совести и является священнейшей; и есть забота о мелочах, которая проистекает из праздности и легкомыслия и является гнуснейшей. И точно так же есть серьезность, проистекающая из размышления, которая благороднейшая; и серьезность, проистекающая от тупости и чистой неспособности к наслаждению, которая гнуснейшая. / Раскин.

В каждом человеке есть свой Катон — строгий / цензор его нравов. И тот, кто почитает этого судью, редко будет делать что-то, в чем ему придется раскаяться. / Бертон.

Существует определенный искусственный лоск, банальное / живость, приобретаемая постоянным вращением в высшем свете, которая в общественном обращении заменяет естественную мягкость и добродушие; но приобретается она ценой всех первозданных и подлинных черт характера. / Вашингтон / Ирвинг.

Есть определенные манеры и движения тела и всех его частей, как в игре, так и в речи, которые свидетельствуют о том, что человек хорош внутри. / Стерн.

Есть определенная благородная гордость, сквозь которую достоинства сияют ярче, чем сквозь скромность. / Жан Поль.

Существует деревенский акцент — не только в речи, но и в мыслях, поведении, характере и образе существования, — который никогда не покидает человека. / Ларош.

Есть трещина во всем, что создал Бог. / Эмерсон.

В человеке обитает как дьявол, так и божественное начало. / Карлейль.

Для каждого разного существа хороше свое знание, и слава высших существ — в неведении того, что ведомо низшим. / Раскин.

Есть румянец тела, полный / тепла и жизни, и другой, который перейдет в гниение. / Раскин.

Есть глупый уголок даже в мозгу мудреца. / Арист.

Существует страшный промежуток между семенем / и древесиной. / Джонсон.

В мирском успехе есть блеск, который очень склонен ослеплять глаза людей. / Хейр.

Внутри нас есть Бог, который вдыхает тот божественный огонь, которым мы оживлены. / Овидий.

Есть много глупости в том, чтобы без необходимости говорить о своих личных делах. / Бернс.

Существует большая разница между талением злобы, что всегда неблагородно, и решительной самообороной, что всегда благоразумно и оправданно. / Честерфилд.

В литературе предстоит сделать еще одно великое открытие — платить литераторам / за то количество, которое они не пишут. / Карлейль.

Существует героическая невинность, равно как и героическое мужество. / Сент-Эвремон.

Существует закон более высокий, чем конституция. / У. Х. Сьюард.

Есть история в жизнях всех людей, / Отражающая природу ушедших времен; / Наблюдая за ней, человек может пророчествовать / С близким прицелом на главный шанс вещей, / Еще не воплотившихся в жизнь, которые в своих семенах / И слабых началах сокрыты как в сокровищнице. / 2 / Ген. IV / , iii. 1.

Есть гордыня, в которую включены / все заповеди Бога, и есть тщеславие, содержащее семь смертных грехов. / Шамфор.

Есть жизнь, черпающая свои краски не / от земли или земных вещей; и так она становится чистой / и возвышается над мелочными заботами людей, / и это благословенная и прославленная жизнь. / Льюис Моррис.

Существует живое, буквальное общение святых, широкое, как сам мир, и как история мира. / Карлейль.

Существует долгий и утомительный шаг между / восхищением и подражанием. / Жан Поль.

Есть в человеке страсть, которую не усмирить ничем, — / Громко публиковать срам своего ближнего; / На крыльях орла летают бессмертные скандалы, / В то время как добродетельные поступки лишь рождаются и умирают. / Харви.

Есть магия в великом имени. / С. Лавер.

Есть магия в памяти о школьных товарищеских отношениях; она смягчает сердце и даже влияет на нервную систему тех, у кого нет сердец. / Дизраэли.

Во всем есть мера. Даже у добродетели / есть свои установленные пределы; если не соблюдать их строго, она перестает быть добродетелью. / (?)

Существует мера самоуважения, которая правильна / и в которой индивидуальное «я» отождествляется / с универсальным «я». / Дж. К. Шарп.

Есть милосердие, которое является слабостью и даже изменой общему блага. / Джордж / Элиот.

Есть метод в человеческой злобе, / Она растет постепенно. / Бомонт и Флетчер.

Есть более благородная амбиция, чем приобретение всей Калифорнии или всех голосов избирателей, что есть на планете в данный момент. / Карлейль.

Есть непреходящее благородство и даже святость в труде. Каким бы погруженным во тьму, забывчивым о своем высоком призвании ни был человек, в том, кто действительно и усердно работает, всегда есть надежда. / Карлейль.

Есть период в жизни, когда наши движения назад / являются шагами вперед. / Руссо.

Есть наслаждение в поэтических муках, которое ведомо лишь поэтам. / Купер.

Есть наслаждение в непроторенных лесах; / Есть восторг на уединенном берегу; / Есть общество там, где никто не мешает, / У глубокого моря, и музыка в его ропоте; / Я люблю человека не меньше, / Но природу — больше. / Байрон.

Есть, наверняка, наслаждение в безумии, которое ведомо лишь безумцам. / Драйден.

Над нами и за нами есть сила, и мы являемся проводниками ее передачи. / Эмерсон.

Существует честность нравов, равно как и совести, / и истинный христианин в известной степени будет считаться с условностями общества. / Де Буффлер.

В горизонте есть такое свойство, которым не обладает никто, кроме того, чей глаз способен объединить все части — то есть поэта. / Эмерсон.

Есть чернь среди дворянства точно так же, как и среди простого народа; своего рода плебейские головы, чья фантазия движется в том же колесе, что и у остальных, — люди на том же уровне с ремесленниками, хотя их состояния несколько позолачивают их немощи, а кошельки искупают их безумия. / Сэр Томас Браун.

Есть средство от всего, кроме смерти. / Сервантес.

Есть средство от каждой несправедливости и удовлетворение для каждой души. / Эмерсон.

Есть священность в слезах. Они не / признак слабости, но силы. Они говорят красноречивее десяти тысяч языков. Они — посланницы всепоглощающей скорби, глубокого сокрушения и неизъяснимой любви. / Вашингтон Ирвинг.

В каждом доме есть свой скелет. / Посл.

В траве таится змея. / Посл.

Есть испанская пословица о том, что лапидарист, желающий разбогатеть, должен покупать у тех, кого ведут на казнь, так как им всё равно, как дешево они продают, и продавать тем, кто идет жениться, так как им всё равно, как дорого они покупают. / Фуллер.

Есть особое провидение в гибели воробья. / Гам. / , v. 1.

Божеством в грудь человека заложен дух сопротивления, пропорциональный / масштабу бед, которые ему суждено / перенести. / К. Дж. Фокс.

Существует воскресная совесть, как и воскресное пальто; и те, для кого религия — дело второстепенное, бережно убирают пальто и совесть, чтобы надевать их лишь раз в неделю. / Диккенс.

Есть славный маленький херувим, что сидит наверху и стережет жизнь бедняги Джека. / Дибдин.

Вещи имеют свойство исправляться сами собой. / Эмерсон.

Есть третья молчаливая сторона во всех наших сделках. Природа и душа вещей берут на себя гарантию выполнения каждого контракта, так что честная служба не может понести убытка. / Эмерсон.

Есть прилив в делах людей, / Который, / будучи подхвачен в полноводье, ведет к успеху; / Упущенный, все странствия их жизни / Заключает в мелких водах и несчастьях; / На столь полном море плывем мы сейчас; / И мы должны воспользоваться течением, пока оно благоприятствует, / Иначе потеряем свои начинания. / Юл. Цезар. / , iv. 3.

Всему свое время. / Посл.

В воспитании каждого человека наступает момент, когда он приходит к убеждению, что зависть — это невежество. / Эмерсон.

Есть пора в жизни, за пределами которой мы не можем завязать связь, достойную имени дружбы. / Бернс.

Там есть время для всякой вещи и для всякого труда. / Библия.

Бывает время, когда один человек властвует над / другим во вред ему. / Библия.

Истинная Церковь существует везде, где один встречается с другим с готовностью помочь, и это единственная святая или Мать-Церковь, которая когда-либо была или будет. / Раскин.

Есть пути, которые кажутся человеку прямыми, но конец их — пути смерти. / Библия.

Есть ценность в честном неведении; было бы / почти жаль променять его на знание. / Стерн.

Для живущего всегда есть жизнь. / Посл.

Для человека силы всегда есть место, и он освобождает место для многих. / Эмерсон.

В превосходных умах всегда есть доля легкомыслия; у них есть крылья, чтобы взлетать, а также чтобы сбиваться с пути. / Жубер.

Всегда есть возможность красоты, / где есть незапечатанный человеческий глаз; музыки, где есть неразомкнутое человеческое ухо; и вдохновения, где есть восприимчивый человеческий дух, дух, стоящий перед лицом всего. / К. Х. Паркхерст.

Бывает унижение из-за славы, и бывает то, что поднимает голову из низкого состояния. / Эккл. / , xx. 11.

Есть гнев, столь же величественный, как хмурый бровь Иеговы; это гнев правды и любви. / Уорд Бичер.

В искреннем гостеприимстве есть идущее от сердца излучение, которое невозможно описать, но оно ощущается немедленно и сразу располагает странника к непринужденности. / Вашингтон / Ирвинг.

Существует героическая невинность, равно как и героическое мужество. / (?)

Есть дерзость, которую могут выказать лишь те, / кто сами заслуживают некоторого презрения, и вынести которую могут лишь те, кто не заслуживает никакого презрения. / Филдинг.

Между советом, который дает друг, и тем, который человек дает сам себе, такая же разница, как между советом друга и льстеца. / Бэкон.

Столько же изобретательности в том, чтобы сделать / удачное применение какого-либо отрывка, сколько и в том, чтобы быть его автором. / Сент-Эвремон.

В любой данный момент для каждого человека существует лучший путь; то, что здесь и сейчас для него мудрее всего сделать; все, что продвигает его в этом — будь то даже в форме ударов и пинков, — есть свобода; все, что препятствует ему — будь то громогласные овации и реки крепкого пива, — есть рабство. / Карлейль.

Есть лишь один случай, когда человек может похвалить себя с изяществом, и это похвала добродетели в другом, особенно если это такая добродетель, к которой он сам стремится. / Бэкон.

Есть лишь один класс людей, которых следует бояться, / — это класс глупцов, класс слепцов; которые, увы!, главным образом суть те, кто не желает видеть. / Карлейль.

Для человека существует лишь одно несчастье: когда им овладевает какая-то идея, не оказывающая никакого влияния на его активную жизнь или, что еще хуже, отвлекающая его от нее. / Гете.

Есть только одна философия, и имя ей — Стойкость; вытерпеть — значит победить нашу судьбу. / Булвер.

Есть только одна прочная основа для счастья, / и это разумная надежда на счастливое будущее. Ее можно обрести везде. / Джонсон.

В мире есть только один храм, и это человеческое тело. Ничто не священнее этой высокой формы. Склонение перед людьми — это почтение, воздаваемое этому откровению во плоти. Мы прикасаемся к небесам, когда возлагаем руку на человеческое тело. / Новалис.

Есть лишь одна вещь без чести, пораженная / вечным бесплодием, неспособность действовать или быть — неискренность, неверие. Тот, кто ни во что не верит, кто верит лишь во внешнюю видимость вещей, вовсе не находится в связи с природой и фактом. / Карлейль.

В этом редчайшем даре — хорошем воспитании — определенно есть что-то от изысканной доброты и вдумчивой благожелательности. / Булвер-Литтон.

Есть разница между личинкой и / бабочкой; и все же твоя бабочка была личинкой. / Кориолан / , v. 4.

Есть наслаждение даже в печали, и те же воспоминания, которые породили долгие сожаления, могут также смягчить их. / Де Буффлер.

Полноту процветания всегда сопровождает некоторая вялость. Когда сердцу больше нечего желать, оно зевает над своим достоянием, и энергия души угасает, подобно пламени, которому больше нечего пожрать. / Юнг.

В каждом человеческом сердце есть зло, которое может / оставаться скрытым, пожалуй, на протяжении всей жизни; но обстоятельства могут пробудить его / к активности. / Готорн.

Куда меньше удовольствия в том, чтобы сделать что-то красиво, чем в том, чтобы видеть это сделанным красиво. / Раскин.

Существует спонтанное развитие души, / от которого зависит весь ее реальный прогресс в / совершенстве. / Дежерандо.

У Бога и Христа есть прощение для преходящего греха горячего сердца, но нет прощения для вечного и присущего холодному. / Раскин.

Существует гений нации, который обнаруживается не в гражданине, но характеризует общество. / Эмерсон.

В мягком приказании сокрыта великая сила. / Джордж Герберт.

В человеческой природе существует существенная, хотя и несколько таинственная связь любви со страхом. / Генри Тейлор.

В человеческой природе вообще больше от глупца, чем от мудреца, и поэтому те способности, на которые клюет глупая часть ума людей, наиболее действенны. / Бэкон.

Есть в человеке нечто Высшее, чем любовь к счастью; он может обойтись без счастья и вместо этого обрести блаженство! / Карлейль.

В природе есть доступное и недоступное. Будьте осторожны, отделяйте одно от другого. Будьте осмотрительны и действуйте с благоговением... Всегда трудно увидеть, где одно начинается, а другое заканчивается. Тот, кто знает это и мудр, ограничится доступным. / Гете.

Есть в женском сердце столь глубокий / колодец любви, что никакой возраст не может заморозить его. / Булвер-Литтон.

В этом мире куда больше радости, чем боли, которой можно поделиться, если вы только возьмете свою долю, когда она предложена вам. / Раскин.

Мало надежды на справедливость там, где царит мятеж. / Сэр П. Сидни.

Мало мудрости в том, чтобы знать, что каждый человек должен встать и действовать и что все человечество сделано зависимым друг от друга. / Диккенс.

Нынче больше заботы о том, чтобы толковать толкования, нежели о том, чтобы толковать вещи, и больше книг о книгах, чем о любом другом предмете. Мы только и делаем, что объясняем друг друга. / (?)

Больше опасности в сдержанном и молчаливом друге, чем в шумном, болтливом враге. / Лестранж.

Больше удовольствия в том, чтобы любить, чем в том, чтобы быть любимым. / Посл.

Сейчас в Англии больше крепостного права, / чем в любое время со времен Завоевания. / Дизраэли.

Во всем есть музыка, если бы у людей были уши. / Байрон.

Есть нужда, горькая нужда вернуть, если можем, в умы людей то, что жить — значит не что иное, как знать Того, Кем мы живем, и что познать Его можно не в спешке толпы и грохоте новаторства, а в уединенных местах и через ту сияющую мудрость, что Он даровал людям древности. / Раскин.

Нет начала, нет конца / необъяснимой непрерывности божьей ткани, но всегда круговая сила, возвращающаяся в саму себя. / Эмерсон.

Возможность бывает только одна в своем роде. / Торо.

Нет лучшего советчика, чем время. / Посл.

Нет лучшего признака храброго ума, чем / мозолистая рука. / 2 / Ген. VI / , iv. 2.

Нет лучшего типа совершенно свободного существа, чем обыкновенная комнатная муха. / Раскин.

Нет моста от одного существа к другому, каждое есть «я», каждое покоится на самом себе и хочет только самого себя, знает только самого себя, понимает / только самого себя. / Хамерлинг.

Никакое братство между человеком и человеком невозможно, во всяком случае не является стабильным, кроме братства по труду. / Ред.

Нет никакой причины, почему нос одного человека длиннее, чем у другого, кроме той, что Богу угодно иметь это так. / Стерн.

Нет такого класса людей, которым было бы столь трудно / управлять в государстве, как те, чьи намерения честны, но чья совесть одурманена. / Наполеон.

Никакое общение не возможно среди людей, которые верят лишь в слухи. / Карлейль.

Нет никакой случайности, и то, что нам кажется лишь слепым шансом, есть истечение из глубин бытия. / Шиллер.

Нет мужества без невинности; нет постоянства / в нечестном деле. / Саутерн.

Нет существа более одинокого, чем обитатель интеллекта. / У. Винтер.

Нет иной тьмы, кроме невежества. / Двенадцатая / ночь / , iv. 2.

Нет тьмы для совести, которая способна видеть без света. / Сэр Т. Браун.

В мире нет недостатка в благотворительности в даянии, но сравнительно мало ее проявляется в мыслях и словах. / Сэр П. / Сидни.

Нет защиты от поношения, кроме безвестности. / Аддисон.

Во всем широком мире нет убежища, чтобы скрыть негодяя. Соверши преступление — и земля сделана из стекла. / Эмерсон.

Нет отчаяния столь абсолютного, как то, что / приходит в первые мгновения нашего первого великого горя, когда мы еще не познали, каково это — страдать и быть исцеленным, / отчаяться и вернуть надежду. / Джордж Элиот.


Нет большего очернения, чем перехвалить человека. / Оуэн Фелтем.

Нет страшнее бедствия в любви, чем смерть воображения. / Джордж Мередит.

Ни один спор не обходится без страстей, и в то же время едва ли найдется спор, стоящий страсти. / Шерлок.

Бесполезно спорить против коньков [причуд]. / Стерн.

Нет воспитания лучше невзгод. / Дизраэли.

В природе нет конца, но каждый конец является началом. / Эмерсон.

Урегулированиям нет конца; конца не будет никогда; лучшее урегулирование — лишь временное и частичное. / Карлейль.

Нет такого события, которое не проросло бы где-то из души человека. / (?)

Нет зла, которое не было бы смешано с добром. / Гвиччардини.

Нет крайности бедствия, которая сама по / себе должна была бы ввергнуть великую нацию в отчаяние. Не расстройство, а лекарь / ...один способен довести целый народ до отчаяния. / Юниус.

Нет усталости столь томительной, как та, что происходит от отсутствия работы. / Сперджен.

В любви нет страха; но совершенная любовь изгоняет страх. / Св. Иоанн.

Нет более лютого ада, чем провал в великой цели. / Китс.

Нет стада, как бы за ним ни приглядывали и ни ухаживали, / Где нет павшего ягненка; / Нет очага, как бы он ни был защищен, / Где нет пустого стула. / Лонгфелло.

Нет столь глупого человека, который не знал бы / ту или иную вещь яснее, чем самый / мудрый человек. / Карлейль.

Нет азартной игры подобной политике... Нет ничего, в чем сила обстоятельств была бы более очевидна. / Дизраэли.

Нет подлинной любви к искусству без страстной любви к человечеству. / Фр. Хорн.

Нет Гефсимании без своего ангела. / Рев. Т. Бинни.

Нет призрака, от которого было бы столь трудно избавиться, как от призрака обиды. / Александер Смит.

Нет Бога, кроме Бога, живого, самосущего. / Коран.

В паланкине на небеса не въедешь. / Посл.

Нет смысла спорить с неизбежным. / Лоуэлл.

Нет смысла испускать дым, пока вы не превратили его в огонь, в который способен превратиться любой дым. / Карлейль.

Нет великого и нет малого / Для души, создающей всё; / И куда она приходит, там всё есть; / И она приходит везде. / Эмерсон.

Нет великого гения, свободного от некоторой примеси / безумия. / Сен.

Нет большего зла среди людей, чем несправедливо составленное завещание, где каприз руководил даром или нечестность отказывала в том, что причиталось по праву. / Таппер.

Нет большего мошенничества, чем неисполненное обещание. / Гэльск. посл.

Нет большего доказательства человеческой слабости, чем то, которое выдает себя в хвастовстве удачей и происхождением; они не могут облагородить нас, но наше поведение в жизни может облагородить или унизить их. / Арлисс.

Нет большего наказания, чем быть брошенным на произвол самому себе. / Паскье / Кенэль.

Нет большей мудрости, чем вовремя выбрать начало и наступление вещей. / Бэкон.

Нет горя равного ненависти! нет мук равных страстям! / нет обмана равного чувству! Ступай на тропу! / далеко ушел тот, чья стопа топчет одно / нежное заблуждение. / Сэр Эдвин Арнольд.

Нет горя, которого не смягчило бы время. / Посл.

Нет ничего дурного в том, что кто-то думает, будто Христос присутствует в хлебе. Дурно ожидать Его присутствия в порохе.
Раскин.

В мире нет ни одной героической поэмы, которая в глубине своей не была бы биографией, жизнью человека; и нет ни одной жизнеописания человека, правдиво зафиксированного, которое в своем роде не было бы героической поэмой, рифмованной или нерифмованной.
Карлейль.

С острыми инструментами не шутят.
Посл.

Нет радости без примеси.
Посл.
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Зло можно скрыть, только не совершая его.
Гэльск. посл.

Нет столь верного указателя характера, как голос.
Дизраэли.

Нет законов для лжецов и предателей; их невозможно уберечь от бездны, земля в конце концов поглощает их... Для них нет иного закона, кроме закона гравитации.
Раскин.

Умение удачно применить мысль, найденную в книге, требует не меньше изобретательности, чем быть первым автором этой мысли.
Бейль.

Нет такой лжи, в которую многие люди не поверили бы;
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нет человека, который не верил бы во множество лжи; и нет человека, который верил бы только во ложь.
Дж. Стерлинг.

Нет убытка / В том, чтобы быть малым; великие громады лишь пухнут от шлаков. / Человек — шедевр небес; если он кажется / Более великим, ценность его меньше; если меньшим, то дороже.
Куарлз.

Нет блеска
(
Glanz
)
без света; это первое правило, которому должен следовать каждый автор.
Кётвёш.

Нет одинокого человека, ибо каждый человек есть микрокосм и носит весь мир с собой.
Сэр Томас Браун.

Нет на улицах человека, с биографией которого я не хотел бы познакомиться.
(?)

Нет столь одинокого человека, который не смог бы
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найти друга, достаточно искреннего, чтобы сказать ему неприятные истины.
Булвер-Литтон.

Никто не бывает наказан столь сурово, как тот, кто подвержен бичу собственного раскаяния.
Сен.

Нет человека, у которого не было бы своего часа, и нет ничего, у чего не было бы своего места.
Раввин Бен Азаи.

Нет человека, который имел бы власть над духом, чтобы удержать дух; и нет у него власти в день смерти: и нет избавления в этой войне.
Библия.

Нет человека, который делился бы своими радостями с другом и не радовался бы при этом сильнее; и нет человека, который делился бы своими печалями с другом и не скорбел бы при этом меньше.
Бэкон.

Нет человека, которого фортуна не посетила бы
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хотя бы раз в жизни; но когда она не застает его готовым принять ее, она входит в дверь и вылетает в окно.
Цитата из Монтескьё.

Нет заслуги там, где нет испытания; и до тех пор, пока опыт не поставит печать силы, трусы могут сойти за героев, а вера — за фальшь.
Аарон Хилл.

Ошибок нет; ошибок не было; и ошибок не будет.
Веллингтон.

Нет более рокового неудачника, чем тот, кто тратит большую часть своей жизни на добывание средств к существованию.
Торо.

Нет более мощного противоядия от низкой чувственности, чем поклонение красоте.
Шлегель.

Нет более желанного подарка для людей, чем
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новый символ.
Эмерсон.

Нет в живых ни одного смертного, кроме обитателей глубин Бедлама, который не жил бы целиком в шкуре, соломе, покрытый формулами; и которого его формулы, так сказать, удерживали бы от безумия и небытия. Это самое благотворное и незаменимое из человеческих снаряжений; блажен тот, у кого есть кожа и ткани, лишь бы они были живыми, и сквозь них повсюду прощупывался пульс сердца.
Карлейль.

Нет смертного, который был бы истинно мудр и в то же время беспокоен; мудрость — это покой умов.
Лафатер.

Нет ничего нового под солнцем.
Библия.

Нет объекта желания, высшую суетность которого мы не осознали бы и не признали, как только овладели им.
Ренан.

Нет столь скверного предмета, который интенсивный свет
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не сделал бы прекрасным. А стимул, который он дает чувству, и некая бесконечность, присущая ему подобно пространству и времени, делают всю материю радостной.
Эмерсон.

Никто никому не друг: никто никому не враг: и друзья, и враги создаются через наши поступки.
Хитопадеша.

Нет никого, кто не преувеличивал бы.
Эмерсон.

Нет предписания, обязывающего нас сражаться с теми, кто сильнее нас. Подобная борьба, так сказать, со слоном — то же самое, что борьба людей с камнями.
Хитопадеша.

Нет никакого другого призрака, кроме призрака нашего собственного детства, призрака нашей собственной невинности, призрака нашей собственной воздушной веры.
Диккенс.

Нет никакого другого откровения, кроме мыслей
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мудрецов.
Шопенгауэр.

Нет внешнего признака учтивости, который не покоился бы на глубокой нравственной основе.
Гете.

Нет в умственном багаже человека ничего, чем он имел бы большее право гордиться, чем то, что он вытесал и создал для себя сам.
Раскин.

Нет такой части света, откуда мы не могли бы восхищаться этими планетами, которые вращаются, подобно нашей, по разным орбитам вокруг того же центрального солнца; ...и пока душа моя таким образом возносится к небесам, мне почти все равно, по какой земле я ступаю.
Болингброк.

Нет патриотического искусства и нет патриотической науки.
Гете.

В честолюбии нет покоя; оно всегда мрачно, и часто безосновательно. Милость короля, внимание придворных, привязанность моих слуг и преданность множества друзей более не делают меня счастливым.
Маркиза де Помпадур.

В сомнении нет постоянства; оно побуждает ум к более тщательному исследованию и эксперименту, из которых, если вести их правильно, рождается определенность, и лишь в ней человек может найти полное удовлетворение.
Гете.

Нет прочной любви, кроме той, у которой долг — старший брат; так что пока один спит, другой бодрствует, и честь в безопасности.
Шталь.

Нет места лучше дома.
Дж. Х. Пейн.

Нет места, где земные скорби /
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Ощущались бы сильнее, чем на небесах; / Нет места, где земным заблуждениям / Было бы дано столь милосердное суждение.
Ф. В. Фабер.

Нет никакой политики лучше вежливости; и хорошие манеры — лучшее в мире средство либо приобрести доброе имя, либо восполнить его отсутствие.
Булвер-Литтон.

В природе нет чистой злонамеренности.
Эмерсон.

Для управления нет никаких иных качеств, кроме добродетели и мудрости.
Берк.

Нет настоящей жизни без радостной жизни.
Аддисон.

Нет покоя для ума, кроме как в абсолютном.
Амиель.

Нет уважения к другим без смирения в самом себе.
Амиель.

У Бога нет лицеприятия.
Св.
Павел.

Нельзя вернуться от отвращения
(
dégout
),
вызванного пресыщением.
Леди Монтегю.

Нет богатства выше здорового тела и нет радости выше радости сердца.
Сирах.

Нет истинной веры в то, чтобы верить в истинное,
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если мы не верим в него именно потому, что оно истинно.
Уэтели.

Нет слишком длинной дороги для человека, который продвигается обдуманно и без излишней спешки; нет слишком далеких почестей для человека, который готовится к ним с терпением.
Лабрюйер.

Нет царской дороги к геометрии.
Евклид.

Нет такого убежища добродетели, как дом.
Э. Эверетт.

Для здравомыслящего существа нет ничего столь глубоко торжественного, как рассвет.
Раскин.

В природе нет одиночества.
Шиллер.
20

Нет большего и ужасного одиночества для чужеземца, одинокого человека, чем большой город. Столько тысяч, и ни одного друга.
Буаст.

Нет духа без тела, разве что это призрак, и нет тела без духа, разве что это труп.
Немецкое поверье.

Нельзя шутить со счастьем или несчастьем ближнего.
Бернс.

Нет более сурового моралиста, чем удовольствие.
Байрон.

Нет более сильной проверки истинного характера человека,
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чем власть и авторитет, которые возбуждают каждую страсть и обнажают каждый скрытый порок.
Плутарх.

Нет большего льстеца, чем сам человек, и нет лучшего средства против лести самому себе, чем свобода друга.
Лорд Бэкон.

Не бывает немого поэта или художника без рук. Сущность художника в том, чтобы быть способным выразить себя.
Стедман.

Невозможно быть приятным человеком без абсолютного добродушия и естественной мягкости характера, оживленных жизнерадостностью.
Леди Монтегю.

Случайности не существует; и то, что кажется нам чистейшей случайностью, проистекает из глужчайшего источника судьбы.
Шиллер.

В природе нет никакой Свободы: ее
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никогда не может быть. Ее нет у звезд; нет у земли; нет у моря; а мы, люди, обладаем лишь ее подобием и видимостью — и лишь в качестве нашего тягчайшего наказания.
Раскин.

Нет прочного основания на крови; / Не обрести надежной жизни смертью ближнего.
«Король Иоанн», iv. 2.

Нет более верного признака слабого ума, чем нерешительность.
Тиллотсон.

Нет ужаса, Кассий, в угрозах твоих; / Ибо я так силен броней честности, / Что они пролетают мимо меня, как праздный ветер, / Которого я не замечаю.
«Юлий Цезарь», iv. 3.

Нет ни одной мысли в чьем-либо уме, которая не стремилась бы быстро преобразиться в силу и не организовывала бы громадный арсенал средств.
Эмерсон.

Нет столь плачевного времени, чтобы человек не мог
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оставаться верным.
«Тимон Афинский», iv. 3.

Нет такого предателя, как тот, чья домашняя измена вонзает кинжал в грудь того, кто доверял его верности.
Байрон.

Нет истинного действия без воли.
Руссо.

Нет истинной любви без ревности.
Посл.

У людей нет какой-то туманной универсальной способности.
Гете.

Нет ни одного порока или глупости, которые требовали бы
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столь тонкого обращения и мастерства, как тщеславие.
Свифт.

Нет порока или преступления, которые не происходили бы из любви к себе; и нет добродетели, которая не вырастала бы из любви к другим — вне себя и за пределами себя.
Аноним.

Нет столь простого порока, который бы не принимал / Какую-нибудь черту добродетели в своем внешнем обличье.
«Венецианский купец», iii. 2.

Нет яда сильнее злого языка.
Посл.

Нет богатства, кроме жизни — жизни, включающей в себя все ее способности к любви, радости и восхищению.
Раскин.

Нет праведного делания, нет богоподобного делания,
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которое не было бы терпеливым деланием.
Дж. Г. Холланд.

Нет ни мудрости, ни разума, ни совета против Господа.
Библия.

Нет ни одного произведения гения, которое не было бы восторгом для человечества, нет ни единого слова гения, на которое человеческое сердце и душа не откликнулись бы рано или поздно.
Лоуэлл.

Нет худшего фрукта, чем тот, который никогда не созревает.
Итал. посл.

Нет худшей шутки, чем правдивая.
Итал. и исп. посл.

Нет никого слепее тех, кто не хочет видеть.
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Свифт.

Нет столь бедного человека, чтобы ему нужно было сидеть на тыкве. Это праздность.
Торо.

Ни один краснокожий индеец, охотящийся у озера Виннипег, не может поссориться со своей скво так, чтобы весь мир не расплачивался за это; разве не вырастет цена на бобровый мех?
Карлейль.

Нет благодеяния, столь славного само по себе, чтобы его нельзя было чрезвычайно подсластить и улучшить способом его оказания. Добродетель, я знаю, заключается в намерении, но красота и украшение благодеяния кроются в манере его преподнесения.
Сен.

Нет на земле зрелища более достойного, чем великий человек, возвышающийся над своими страданиями.
Аддисон.

В национальной жизни нет никакой реальной эпохи, потому что в действительности нет ничего внезапного. События, какими бы великими или внезапными они ни казались, являются следствием давно подготовленного.
Дрейпер.

В мироздании нет ни одного зерна, которого было бы слишком много или слишком мало, нечего добавить, нечего убавить; и нет ни единой его частицы, от которой человечество не могло бы стать лучше или хуже в зависимости от того, как она применяется.
Лестранж.

Нет столь мучительного чувства во всем
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каталоге человеческих страданий, как первое убеждение в том, что сердце существа, которое мы любим нежнее всего, отдалилось от нас.
Булвер-Литтон.

В том, чтобы иметь детей, не так много утешения, сколько горя при расставании с ними.
Посл.

Между добром и злом нет толщины в шестипенсовую монету.
Посл.

Пока еще нет никакой описи человеческих способностей.
Эмерсон.

Нет ничего выше радости, которую приносит изучение Природы. Ее тайны бездонны по глубине, но нам, людям, даровано заглядывать в них все глубже.
Гете.

Все, что рождается, должно умереть.
Карлейль.
10

Ничто в жизни не принесло мне столько пользы, как справедливые наблюдения, доброе мнение и искреннее, мягкое поощрение любезных и здравомыслящих женщин.
Ромилли.

В природе нет ничего капризного.
Эмерсон.

Нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и тайного, что не было бы узнано.
Иисус.

Нет ничего божественного, кроме того, что разумно.
Кант.

Нет ничего ни хорошего, ни плохого; это
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размышление делает все таковым.
«Гамлет», ii. 2.

Нет ничего злого, кроме того, что внутри нас; остальное либо естественно, либо случайно.
Сэр Ф. Сидни.

Ничто так не озлобляет людей, как демонстрация превосходных способностей или блеска в беседе. В тот момент они кажутся довольными, но зависть заставляет их проклинать собеседника в глубине души.
Джонсон.

Нет ничего вне человека, входящего в него, что могло бы осквернить его; но то, что исходит из него, — именно это оскверняет человека.
Иисус.

Нет ничего доброго или злого, кроме воли.
Эпиктет.

Нет в этом мире ничего хорошего или богоподобного,
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что не содержало бы в себе нечто от «бесконечной печали».
Карлейль.

Нет ничего священнее в нашей жизни, чем первое осознание любви, первый трепет ее шелковистых крыльев.
Лонгфелло.

Нет в мире ничего более позорного, чем основывать себя на лжи и вымыслах.
Гете.

Ничто на этом свете не удержит дьявола от человека, кроме тяжелого труда.
Карлейль.

Нет ничего, в чем сила обстоятельств проявлялась бы яснее, чем в политике.
Дизраэли.

Нет ничего невиновного или доброго, что умирает
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и предается забвению.
Диккенс.

Нет ничего незначительного, ничтожного!
Колридж.

Нет ничего легче пустой похвалы.
Уильям Драммонд.

Нет ничего лучше кожи.
Посл. Совет сапожника в чрезвычайной ситуации.

Ничто так не остужает нашу напыщенную самоуверенность и не ведет нас в торжественное русло жизни нашей расы, как холодная мертвая рука прошлого.
Холмс.

Нет ничего малого для поистине великого
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духом.
Диккенс.

Ничто так не близко к варварскому и дикому характеру, как угрюмость, скрытность и замкнутость.
Парк Годвин.

Нет ничего более характерного, чем рукопожатия.
Сидни Смит.

Нет ничего прекраснее, чем видеть мать с ребенком на руках, и ничего более почтенного, чем мать среди множества ее детей.
Гете.

Нет ничего страшнее для учителя, чем знать лишь то, что предназначено знать его ученикам.
Гете.

Нет ничего страшнее воображения
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без вкуса.
Гете.

Нет в нас ничего более постоянного, чем привычка и подражание. Они являются источником всякой работы и всякого ученичества, всякой практики и всякого учения.
Карлейль.

Нет в мире ничего более жалостного, чем нерешительный человек, колеблющийся между двумя чувствами, который охотно объединил бы их и не замечает, что ничто не может их объединить.
Гете.

Нет ничего более драгоценного для человека, чем его воля; нет ничего, от чего он отказывался бы с таким нежеланием.
Дж. Г. Холланд.

Нет ничего более ужасного для виновного сердца, чем взгляд уважаемого друга.
Сэр Ф. Сидни.

Нет ничего нового под солнцем.
Библия.
40

Нет ничего, к чему люди относились бы с такой любовью и с таким пренебрежением, как жизнь.
Лабрюйер.

Нет на земле ничего божественного, кроме человечности.
Меланхтон.

Нет на земле ничего, чего не было бы на небесах в небесной форме, и нет ничего на небесах, чего не было бы на земле в земной форме.
Цитата из Эмерсона.

Нет на земле ничего без трудностей. Лишь внутренний импульс, доставляемое им удовольствие и испытываемая нами любовь помогают нам преодолевать препятствия, прокладывать себе путь и подниматься из тесного круга, в котором другие с печалью истязают себя.
Гете.

Во всякой зафиксированной дикости или нелепости человечества нет в действительности ничего более чудовищного, чем то, что правительства могут добывать деньги для любой глупости, которую они решают совершить, продавая капиталистам право облагать налогами будущие поколения до скончания веков.
Раскин.

Ничто так не ранит нежную кожу тщеславия, как применение суровой правды.
Булвер-Литтон.

Нет в творении ничего столь великого или прекрасного, чтобы оно не было скромным символом Евангелия Христа и того, что он уготовал любящим его.
Раскин.

Нет ничего сильнее правды и ничего столь странного.
Дан. Уэбстер.

Нет ничего столь незначительного, чтобы мы не могли почтить Бога просьбой о его руководстве в этом деле или оскорбить его, взяв его в собственные руки.
Раскин.

Нет ничего столь тайного, чтобы оно не вышло
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наружу.
Посл.

Нет ничего столь верного для успеха, как отсутствие излишнего блеска, полная погруженность в самого себя и наделенность упорством, которое, вопреки всем встречающимся неудачам, никогда не ослабляет погони за своей целью.
Барон де Гримм.

Нет ничего более ужасного, чем деятельность без проницательности.
Гете.

В мире нельзя найти ничего только единожды.
Гете.

Нет ничего, с чем человек не был бы связан.
Эмерсон.

Нет ничего, что не оскверняло бы тщеславие.
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Уорд Бичер.

Нет ничего вне нас, чего не было бы и внутри нас.
Гете.

Часто жалуются на недостаток способностей, тогда как вина кроется в их недостаточном развитии.
Локк.

В пословице часто больше истинной духовной силы, чем в философской системе.
Карлейль.

Есть / Лишь одно великое общество на земле; / Благородные живые и благородные мертвые.
(?)

Есть один проповедник, который проповедует
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действенно и постепенно убеждает всех людей; имя его — Судьба, Божественное Провидение, а его проповедь — неумолимый ход вещей.
Карлейль.

Есть только одно средство от общественных бедствий — это народное просвещение, направленное на то, чтобы сделать людей вдумчивыми, милосердными и справедливыми.
Раскин.

Есть только одно лживое существо в мире, и это человек.
Шопенгауэр.

Есть только одна вещь лучше традиции, и это первозданная и вечная жизнь, из которой берет свое начало любая традиция.
Лоуэлл.

Есть только одна истинная религия, но форм веры может быть множество.
Кант.

Есть поэзия и красота в обыденной
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жизни вокруг нас, если мы смотрим на нее с воображением и сочувствующим взором.
Дж. Морли.

Сила находится над нами и позади нас, и мы являемся проводниками ее передачи.
Эмерсон.

Бесценный урок можно извлечь, обнаружив, что мы неправы.
Карлейль.

В мире есть по сути лишь одно рабство — рабство мудрости перед глупостью.
Карлейль.

Истории по сути нет, есть лишь биографии.
Эмерсон.

Собственно говоря, в мире нет
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никакого несчастья. Счастье и несчастье находятся в непрерывном равновесии. Каждое несчастье есть, так сказать, запруда на реке, которая, преодолев это препятствие, лишь вырывается с еще большей силой.
Новалис.

В Настоящем действительно есть что-то абсурдное; все, о чем думают люди, — это вид друг друга, прикосновение друг к другу, и на этом они останавливаются; но им никогда не приходит в голову задуматься о том, что можно извлечь из таких мгновений.
Гете.

В уединении — безопасность.
Саади.

В живых едва ли осталось достаточно правды, чтобы обезопасить общества, но достаточно безопасности, чтобы сделать товарищества проклятыми.
«Мера за меру», iii. 2.

В нашу эпоху рождается едва ли один хороший литературный критик, и тем не менее каждый глупец считает себя вправе критиковать людей.
Булвер-Литтон.

Сентиментальность присуща всем женщинам, и она придает утонченность мысли и такт манерам.
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Но сентиментальность у мужчин обычно приобретенная, порождение интеллектуального качества, а не морального, как у противоположного пола.
Булвер-Литтон.

Столько добра среди худшего, столько зла в лучшем, такие кажущиеся пристрастия в провидении, столько всего, что уменьшает и расширяет, да, несмотря на всю человеческую гордыню, столь мало истинной свободы его воли, что, заглянув чуть глубже поверхности, облачения, диалекта или моды, ты лишь слабо назовешь кого-то святым и вяло осудишь как грешника.
Таппер.

Столько хлопот с тем, чтобы появиться на свет, и столько же, если не больше, низости в том, чтобы уйти из него, что вряд ли стоит здесь находиться.
Лорд Болингброк.

Есть искра добра в созданиях злых, / Когда умеем извлекать ее.
«Генрих V», iv. 1.

Есть определенная польза в том, чтобы иметь двух адвокатов в одной фирме. Их действия напоминают движения человечков в голландском кукольном домике. Когда у клиента хорошая погода, выходит партнер-джентльмен, чтобы льстить, как спаниель; когда погода дурная, вылетает брат-деятель, чтобы вцепиться, как бульдог.
Скотт.

За престолом есть нечто более великое,
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чем сам король.
Чатем.

В печали есть нечто более близкое к ходу человеческих дел, чем в радости.
К. Фитцхью.

Есть что-то неотразимо приятное в беседе прекрасной женщины; даже когда ее язык молчит, красноречие ее глаз учит мудрости.
Голдсмит.

В счастье есть что-то более устрашающее, чем в печали.
Готорн.

Есть что-то ненадежное в благе, которое делается для нас.
Эмерсон.

Что-то от всех людей есть в каждом человеке.
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Лихтенберг.

Есть нечто столь трогательное в самом образе плачущей красоты.
Стил.

Есть что-то слишком дорогое в надежде на новую встречу... «Милое сердце, успокойся», — говорим мы; — «ты недолго будешь разлучена с теми людьми, которых любишь; успокойся, милое сердце!» И тогда мы даем ему тем временем тень, чтобы у него было хоть что-то, и тогда оно становится добрым и тихим, как маленький ребенок, которому мать дает куклу вместо яблока, которое ему не положено есть.
Гете.

В действии и противодействии умов друг на друга по-прежнему таится реальная магия. Случайное помешательство немногих становится благодаря этому таинственному резонансу безумием многих; люди теряют способность пользоваться не только рассудком, но и телесными чувствами; в то время как самые ожесточенные, неверующие сердца плавятся вместе с остальными в горне, где все отлиты как жертвы и как топливо.
Карлейль.

Все же остается достаточно того, чем можно быть довольным, вопреки всем несчастьям.
Гете.

Таков выбор трудностей, что я сам не знаю, как поступить.
Дж. Вульф — Питту.

Иной прикидывается богатым, не имея ничего; а иной прикидывается бедным, имея великое богатство.
Библия.

Иной щедро раздает, и тем не менее у него прибавляется; а другой сберегает больше, чем надлежит, но это ведет лишь к нищете.
Библия.

Существует величайшая необходимость стать немного более молчаливыми, чем мы есть.
Карлейль.

На широкой земле Бога есть работа для всех людей, которых он сотворил с руками и сердцами.
Карлейль.

Больше веры живет в честном сомнении, поверьте мне, чем во половине символов веры.
Теннисон.

Может наступить день, когда не будет больше проклятия; а пока вы должны быть достаточно скромны и честны, чтобы принять свою долю в нем.
Раскин.

В слеровании новой моде часто может быть меньше тщеславия,
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чем в приверженности старой. Верно, что глупцы изобретают их, но мудрые могут следовать им, вместо того чтобы противоречить.
Жубер.

Всегда должно оставаться нечто противостоящее добру.
Платон.

За книгой должен стоять человек.
Эмерсон.

Должны существовать сердца, которые знают глубины нашего существа и верны нам даже тогда, когда весь мир отворачивается от нас.
Гуцков.

Какая-то работа должна выполняться руками, иначе никто из нас не выживет; и работа должна выполняться умом, иначе жизнь не стоила бы того, чтобы ее прожить. И один и тот же человек не может делать и то, и другое.
Раскин.

Сначала должны быть мужчины-соблазнители,
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а уже потом соблазненные женщины.
Жан Поль.

Не нужно призраку, милорд, приходить из могилы, / Чтобы сказать нам это.
«Гамлет», i. 5.

Не требуется великой души, чтобы сделать героя; требуется созданная богом душа, которая будет верна своему происхождению; это и будет великая душа.
Карлейль.

Никогда не существовало и не будет существовать ничего неизменно благородного и превосходного в характере, который не был знаком с проявлением решительного самоотречения.
Скотт.

Никогда не было столь плохого человека, который не был бы способен сослужить добрую службу.
Берк.

Никогда не было великого человека без
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Божественного вдохновения.
Цицерон.

Не было литературной эпохи, чей господствующий вкус не был бы болезненным.
Жубер.

Никогда не существовало таланта, даже к подлинной литературе, который прежде всего не был бы талантом к чему-то бесконечно лучшему — из разряда молчаливых.
Карлейль.

Никогда не было по-настоящему великого и великодушного сердца, которое не было бы также нежным и сострадательным.
Саут.

Не было ни одной партии, фракции или секты, в которой самые невежественные не были бы самыми неистовыми.
Поуп.

Никогда еще столь великая мысль не зарождалась в груди людей,
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как теперь.
Эмерсон.

В человеческой жизни случаются обстоятельства, когда мудрость заключается в том, чтобы не быть слишком мудрым.
Шиллер.

Для народа Божьего еще остается субботство.
Библия.

Кажется, ни одна область знания не находится в меньшем числе рук, чем умение вовремя остановиться.
Свифт.

Не приключится праведному никакого зла.
Библия.

Там беззаконные перестают наводить страх,
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и там отдыхают утомленные.
Библия.

Был небольшой город, и людей в нем немного; и пришел против него великий царь, и осадил его, и построил против него мощные укрепления. И нашелся в нем бедный мудрец, и он своей мудростью спас город, однако никто не вспомнил этого бедного человека.
Библия.

Было время, когда луг, роща и ручей, / Земля и каждый привычный взор / Казались мне / Облаченными в небесный свет, / В славу и свежесть сновидения. / Теперь все не так, как было прежде; / Куда бы ни направился я / Ночью или днем, / То, что я видел раньше, я больше видеть не могу.
Вордсворт.

Было время, когда мир воздействовал на книги. Теперь книги воздействуют на мир.
Жубер.

На тысячи израильтян, вошедших в Иордан, нашелся лишь один Моисей.
Уорд Бичер.

Ни одна нация не становилась великой до тех пор, пока не осознавала, что ей не к кому в мире обратиться за помощью.
К. Д. Уорнер.

Никогда не было ни добра, ни зла, к которым не приложили бы руку женщины.
Гэльск. посл.

Не было еще философа, / Который мог бы терпеливо сносить зубную боль.
«Много шуму из ничего», v. 1.

В фразах был смысл, но общая сумма составляла бессмыслицу.
Критика речи молодого проповедника.

Была речь в их немоте, язык в самом их жесте.
«Зимняя сказка», v. 2.

Не было бы дурных слов, если бы их не воспринимали дурно.
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Посл.

Там, где ты есть, там, где ты пребываешь, совершай то, что можешь.
Гете.

Где люди эгоистичны, всегда будет правительство силы.
Эмерсон.

Какой отважный малый! Какой человек с характером! / Человек, который не боится высказать свое мнение, / Даже если против него весь город.
Лонгфелло.

Существует мужество, которое вырастает из страха.
Байрон.

Есть провидение, что управляет нашей волей, /
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Как ни крои мы ее.
«Гамлет», v. 2.

Во вдумчивости и веселии есть мера: найдите ее и придерживайтесь.
Сперджен.

Есть особое провидение в гибели воробья.
«Гамлет», v. 2.

Есть цветок слаще того, что когда-либо / Алой веткой алел, / Звезда ярче, цвет пышнее, / Чем когда-либо озаряло западное небо / В конце летнего дня — / Это Любовь, последний и лучший дар Небес.
Кебл.

Для живого всегда найдется жизнь.
Посл.

Нищета царит в любви, которую можно подсчитать.
«Антоний и Клеопатра», i. 1.

Есть люди, которые делают плохое масло и уповают на соль, чтобы скрыть это.
Джордж Элиот.

Найдутся люди, которые встанут на голову, а потом скажут, что вина в их сапогах.
Джордж Элиот.

Экономны небеса; / Их свечи все погашены.
«Макбет», i. 7.

Есть язык в ее глазах, щеках, губах,
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Даже стопа ее говорит.
«Троил и Крессида», iv. 5.

Много хорошей работы делается с печальным сердцем.
Джордж Элиот.

Много промахов бывает / Между чашей и губами.
Посл.

Есть милосердие повсюду, / И милосердие, о ободряющая мысль, / Придает даже скорби благодать / И примиряет человека с его жребием.
Купер.

Есть музыка в шелесте тростника; / Есть музыка в журчанье ручья; / Есть музыка во всем, если бы у людей были уши.
Байрон.

Там нет печали, Джон, / Там
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нет ни холода, ни заботы, Джон, / День там всегда ясен, / В стране верных.
Леди Найрн.

Нет брони против судьбы.
Ширли.

Нет искусства / Узнать устройство ума по лицу.
«Макбет», i. 4.

Нет таких идиотов, как те, что выглядят гениями.
Дж. М. Барри.

Нет большей славы, чем у того, кто спасает свою страну.
Теннисон.

Нет благодати в благодеянии, которое прилипает к
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рукам.
Сен.

Нет столь великого пира, на котором кому-то не пришлось бы плохо.
Джордж Герберт.

Нет никакого удовольствия в жизни, если тебя собираются закупорить навсегда и ты цедишь свой ум исподтишка, как протекающая бочка.
Джордж Элиот.

Сквозь слезы дороги не разглядеть.
Посл.

Нельзя снова подняться в гору без спотыканий и нельзя стоять на месте, раз уж начал катиться вниз.
Джордж Элиот.

Нет работы более утомительной, чем болтаться без дела, глазеть и толком не знать, что ты
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собираешься делать дальше; и держать лицо в улыбающемся виде, как бакалейщик в базарный день.
Джордж Элиот.

Нет радости, которую мир может дать, равной той, что он забирает.
Байрон.

Нет такого места, где Покой мог бы сказать: / «У меня здесь нет Труда»; / Ибо сам Покой зачах бы, / Если бы Труд был далеко.
Холл.

Нет струны, настроенной на веселье, / Которая не отзывалась бы меланхолией.
Худ.

Среди двадцати мудрецов не найдется и одного, который станет хвалить себя.
«Много шуму из ничего», v. 2.

Нет ни малейшего шара, тобою зримого, / Который в движении своем не пел бы подобно ангелу,
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В вечном хоре с большеглазыми херувимами.
«Венецианский купец», v. 1.

Все можно вынести, пока человек может работать.
Джордж Элиот.

Нет ничего определенного, кроме неопределенности.
Посл.

Нет в жизни ничего наполовину столь сладкого, / Как юная мечта любви.
Мур.

Нет ничего под солнцем, / Чего не было бы предела в земле, в море, в небе.
«Комедия ошибок», ii. 1.

Никто не в силах / Понять Бога должным образом, если он сначала не познает человека.
Куарлз.

Невелик выбор среди гнилых яблок.
«Укрощение строптивой», i. 1.

Во всякой погоде есть что-то хорошее. Если сегодня она не подходит для моей работы, она хороша для работы кого-то другого, а завтра дойдет и до меня.
Диккенс.

Так божеская защита ограждает короля, / Что измена может лишь заглядывать туда, куда стремится.
«Гамлет», iv. 5.

Есть вещи, о которых лучше не знать как можно дольше.
Дж. М. Барри.

С этим связана особая история.
«Как вам это понравится», ii. 7.
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Все это / Лишь многоликий Бог. Катящийся год / Исполнен Тобой.
Томсон.

«Вот мои драгоценности». / Корнелия, мать Гракхов, когда она представила своих пяти сыновей даме, которая выставляла напоказ свои украшения перед ней.

Эти случаи, когда счастье было бы греховным, являются точно такими же установлениями Провидения, но не более, чем те более обычные, в которых счастье естественно и правильно.
У. Р. Грег.

Эти прекрасные предания, которые нам столь дороги своей красотой, / Кажутся величественнее нашей сегодняшней жизни лишь потому, / Что их голос был чище и они обрели / Священного барда, чтобы воспеть их. / Льюис Моррис.

Эти члены — откуда они у нас; эта / бурную сила; эта кровь, несущая пламенную / страсть? Они — прах и тень: система теней, сплотившаяся вокруг нашего «Я», / внутри которой на мгновения или годы / божественная сущность должна явиться во плоти. / Карлейль.

Маленьким людям — маленькие дела велики. / Голдсмит.

Сии движущие существа, зовущиеся женами и детками, / Растрогали бы самое сердце камней. / Бёрнс.

У бурных радостей бурный конец. / Ром. и Джул., ii. 6.

Болеют те, кто пресытился с избытком, / так же как и те, кто голодает в нищете. / Венец. купец, i. 2.

Лишь нищие способны сосчитать свое / богатство. / Ром. и Джул., ii. 6.

Мертвы для этой жизни те, кто не надеется / на лучшую. / Лоренцо Медичи.

Никогда не одинок тот, кого сопровождают / благородные мысли. / Сэр П. Сидни.

Они — не дудка в руках фортуны, чтобы / играть на них те лады, какие ей угодно. / Гамлет, iii. 2.

Не все свободны, кто презирает свои цепи. / Лессинг.

Не те цари, кто восседает на тронах, но / те, кто умеет править. / Эмерсон.

Не мудрецы те, кто не возвещает людям их / долг. / «Хитопадеша».

Рабы те, кто не смеет стоять / за правду вдвоем или втроем. / Лоуэлл.

Лукмана-сказителя спросили: «У кого ты научился манерам?» Он ответил: / «У невоспитанных». / Саади.

Побеждают те, кто верит, что они могут победить. / Вергилий.

Больше всего пользы из книг извлекают те, кто мог бы многого добиться и без них; а тот, кто обязан главным образом / самому себе, — и есть подлинный человек. / Сэр Т. Браун.

Всегда притворяются / получившими обиду те, кто сам замышляет зло. / Дэниел.

Они водят меня за нос до предела моих возможностей. / Гамлет, iii. 2.

Не нашли они конца, заблудившись в лабиринтах. / Милтон.

Они росли в красоте бок о бок, / Они наполняли один дом радостью; / Их могилы разделены далеко и широко: / Горами, реками и морем. / Миссис Хеманс.

Они правят миром, эти сладкоречивые / женщины, потому что красота — это указатель / на нечто большее, чем мудрость. / Холмс.

Им предстояло разрешить божественное право королей, этим нашим несчастным предкам; ...и / они сумели разрешить его по велению необходимости. / Карлейль о пуританах.

Они побывали на великом пиру языков / и украли обрезки. / Бесплодные усилия любви, v. 1.

Они разрушили проторенную дорогу на небеса; теперь мы вынуждены мастерить / лестницы сами. / Жубер.

Смеется тот, кто выигрывает. / Отелло, iv. 2.

Теряют его (мир) / те, кто покупает его с / великой заботой. / Венец. купец, i. 1.

Меньше любят те, кто дает знать о своей любви. / Два веронца, i. 2.

Больше всего любят тех, кого меньше всего ценят. / Посл.

Не любят яд те, кому нужен яд. / Рич. II, v. 6.

Тот любит нас по-настоящему, кто нелицеприятно нас исправляет. / Посл.

Больше всего самоуверенности у тех, кто меньше всего знает. / Гей.

Кто не хочет работать летом, должен будет голодать зимой. / Посл.

Должен часто меняться тот, кто хочет быть постоянным / в счастье или мудрости. / Конфуций.

Никогда не вкушают те, кто вечно пьет; / Вечно говорят те, кто никогда не думает. / Прайор.

Мудры лишь те, кто знает, что они ничего не знают. / Карлейль.

Болтают лишь те, кто не предается размышлениям. / Шеридан.

Владеть должен лишь тот, кто умеет управлять. / Эмерсон.

Лишь те строят для вечности, кто строит на идеях. / Эмерсон.

Лучше всего проходят по миру те, кто пробегает его быстро; ибо это всего лишь топь — если мы остановимся, то увязнем. / Королева Елизавета.

Говорили они, что Любовь умрет, когда исчезнет Надежда, / И Любовь долго оплакивала и скорбила по Надежде; / Наконец она отыскала Память, и они пошли / Теми же старыми тропами, где Любовь хаживала с Надеждой, / И Память питала душу Любви слезами. / Теннисон.

Говорят, лучшие люди созданы из изъянов, / И по большей части становятся много лучше / Оттого, что были немного дурными. / Мера за меру, v. 1.

Говорят, сомнение слабо, но все же, если в сомнении кроется жизнь, / Живое сомнение сильнее Веры, которая никогда не знала жизни. / Д-р В. Смит.

«Говорят» — наполовину ложь. / Посл.

Те, душа моя, кто сильнее всего приписывают преступление другим, / Сложнее всего поддаются ему сами и судят по себе, / Обладая скудным кругозором; либо низкое желание / Не чувствовать себя ниже всех заставляет их равнять всех по себе; / Да, они готовы сбрить гору до равнины, / Лишь бы оставить всеобщее ничтожество. / Теннисон.

У тех, кто наверху, во всем есть свои цели. / Бомонт и Флетчер.

Те, кто выступает против суеверий, зачастую впадают в них с противоположной стороны. Если я ношу все цвета, кроме черного, то я суеверен в том, что не ношу черного. / Селден.

Тот, кто в сапогах, не всегда готов. / Посл.

Не здоровым нужен врач, а больным. / Иисус.

И разумные будут сиять, как светила на тверди, и обратившие многих к правде — как звезды, во веки веков. / Библия.

Те, кто носит благородный ум, / Обнаруживают там нехватку богатства. / Уизер.

Те, кто показным благочестием / Ищет удачи, когда достоинство и служба подводят, / Хотят, чтобы их сказкам верили на слово, / И похожи на пустые корабли под парусами. / Джордж Герберт.

Те, кто отрицает Бога, уничтожают благородство человека. Ибо, поистине, человек родственен животным по своему телу; и если он не родственен Богу по своему духу, он — низкое и неблагородное создание. / Бэкон.

Те, кто меняет старую любовь на новую, / Молят богов, чтобы они сменили ее к худшему. / Джордж Пил.

Те, кто ничего не делает, находятся на самом верном пути к тому, чтобы совершить нечто худшее, чем ничего. / Циммерман.

Тот, кто гонит прочь время, погоняет послушного коня. / Роберт Мейсон.

Больше всего управляют те, кто производит меньше всего шума. / Селден.

Те, кто уповает на Божественное, / В своей вере крепко держатся и за Человеческое. / Д-р В. Смит.

Те, кто знает друг друга, приветствуют издалека. / Посл.

Те, кто женится на стариках исключительно в надежде их похоронить, вешаются в надежде, что кто-нибудь придет и перережет веревку. / Фуллер.

Те, кто не намерен пользоваться друзьями, станут утруждать себя их приобретением лишь в малой степени; а остаться без дружбы — значит лишиться одного из главных утешений нашего нынешнего состояния. / Джонсон.

Те, кто чтит суетную ложь, оставляют свое милосердие. / Библия.

Плугарии беззакония и сеятели зла пожинают то же самое. / Библия.

Стоящих высоко треплет немало ветров; и если они падают, то разбиваются вдребезги. / Ричард III, i. 3.

Сеющие со слезами будут пожинать с радостью. / Библия.

Сеющие ветер пожнут бурю. / Библия.

Те, кто стремится толпиться вокруг костров, могут порой вполне заслуженно опалить себе бороды; такова цена, которую они платят за подобное освещение; естественные сумерки безопасны и доступны всем. / Карлейль.

Мне говорили, что я всё; это ложь: я не защищен от лихорадки. / Король Лир, iv. 6.

Заслуженно владеет тот, / Кто знает самый сильный и верный путь к приобретению. / Ричард II, iii. 3.

Они вышли от нас, но не были нашими; ибо если бы они были нашими, то, без сомнения, остались бы с нами. / Св. Иоанн.

Те, кто безосновательно обвиняет и очерняет тебя, страдают от собственной злобы и несправедливости сильнее всех. / Фома Кемпийский.

Те, кто шагает лишь медленно, / Упорным трудом могут дойти далеко. / Уизер.

Нелепые привычки приобретают те, кто ничего не боится. / Джонсон.

Те, кто пресмыкается перед стоящими выше них, всегда попирают тех, кто находится ниже. / Бакл.

Те, кто не ощущает тьмы, никогда не станут / искать свет. / Бакл.

Те, кто охватывает любовью всю вселенную, по большей части не любят ничего, кроме своего узкого «я». / Гердер.

Те, кто с благодарностью богам поклоняется, / Видят, как радости их всё умножаются. / Теокрит.

Те, кто потерял младенца, словно бы никогда не остаются без малолетнего ребенка. / Ли Хант.

Тем, у нет иного ремесла, кроме поисков своего счастья, незачем надеяться отыскать его; подобно кокетке, оно бежит от своих преследователей и в конце концов останавливается на усердном ремесленнике, который сидит дома и занимается своим делом. / Голдсмит.

Те, кто мягко и тепло устраивается при богатом состоянии, / редко приходят греться у алтаря. / Саут.

У тех, кто оппозиционен Министру, всегда больше простора для насмешек и упреков, чем у тех, кто его защищает. / Голдсмит.

Те, кто поначалу возлагает свои привязанности на пустяки ради развлечения, в конце концов обнаружат, что эти пустяки стали их серьезной заботой. / Голдсмит.

Те, кто играет с погремушками дьявола, постепенно приучаются владеть его мечом. / Фуллер.

Те, кто больше всего претендует на всеобщее человеколюбие, — либо обманщики, либо простаки; это люди, которые стремятся прикрыть свою личную недоброжелательность напускной заботой о всех. / Голдсмит.

Те, кто отказывается от жизни, лишь бы не расставаться со / свободой, поступают лишь благоразумно; но те, кто расстается с ней ради друзей и родины, совершают героический поступок. / Стил.

Те, кто без разбора сопротивляется любому улучшению как нововведению, могут в конце концов оказаться вынужденными смириться с нововведениями, хотя они и не являются улучшениями. / Каннинг.

Те, кто ищет только изъяны, ничего больше не видят. / Посл.

Те, кто несет свой крест, в свою очередь будут поддержаны им. / Фома Кемпийский.

Те, кто путешествует в погоне за мудростью, ходят лишь по кругу и после всех своих трудов в конце концов возвращаются к своему первоначальному невежеству. / Голдсмит.

Те, кому не хватает фартинга и у кого нет друга, / который одолжил бы его им, считают фартинги очень хорошей вещью. / Голдсмит.

Тем, кому не хватает денег, когда они приходят занимать, всегда будет не хватать денег и тогда, когда им следует приходить платить. / Голдсмит.

Те, кто наблюдает за Провидением, никогда не будут нуждаться в Провидении для наблюдения. / (?)

Те, кого ведут правда и мудрость, / Могут собрать мед и с сорняка. / Каупер.

Густы, как осенняя листва, устилающая ручьи / В Валломброзе. / Милтон.

Уши твои услышат слово позади тебя, / говорящее: «Вот путь, идите по нему», когда вы обратитесь направо и когда вы обратитесь налево. / Библия.

Твое право там, где твоя сила. / Теннисон.

Друга твоего и друга отца твоего не оставляй; и в дом брата твоего не ходи в день бедствия твоего: ибо близкий сосед лучше дальнего брата. / Библия.

Не будь собственным червем: однако такая ревность, / Которая не вредит другим, но может сделать тебя лучше, — / Хорошая шпора. / Джордж Герберт.

Все вещи полны шуток; нет ничего заурядного, / Что не могло бы стать остроумным, коль есть у тебя жилка... / Многие, претендуя на остроумие сверх своих сил, / Дослужились до роли дорогого дурака на час. / Джордж Герберт.

Вещи грациозны в устах друга и заставляют краснеть в устах самого человека. / Бэкон.

Вещи принадлежат лишь тому, кто умеет ими пользоваться. / Ксенофонт.

Вещи долговечны, и Бог на небесах определяет их срок; однако когда у какой-то вещи уже три с лишним века как вышибли мозги, поневоле пожелаешь, чтобы она была так любезна и издохла. / Карлейль.

Вещи не всегда столь фальшивы, какими кажутся. / Карлейль.

Вещи суровы и останутся такими, какие они есть, что бы мы о них ни думали и какими бы ни желали их видеть. / Кадворт.

Вещи являются тем, что они есть, по природе, а не по / воле. / Кадворт.

Дела наисхудшие прекратятся либо взмоются вверх / К тому, чем были прежде. / Макбет, iv. 2.

Дурно начатые дела подпитываются злом. / Макбет, iii. 2.

Вещи низкие и подлые, не имеющие веса, / Любовь способна преобразить в форму и достоинство. / Сон в летнюю ночь, i. 1.

Вещи цепляются за тебя лишь постольку, поскольку степень твоей собственной любви и склонности к ним дает им повод и преимущество. / Фома Кемпийский.

Things good, great Jove, asked or unasked, 40
supply: / Things evil, though we ask for
them, deny. Anon.

У вещей есть свои законы, как и у людей; и с вещами шутки плохи. / Эмерсон.

Дурно добытое никогда не имело хорошего исхода... Я оставлю сыну свои добродетельные дела. / 3 Ген. VI, ii. 2.

Вещи могут служить долго, но не вечно. / Все хорошо, что хорошо кончается, ii. 2.

Вещи более превосходные, чем любой образ, выражаются через образы. / Ямвлих.

Вещи должны повернуться, когда они уже не могут идти дальше. / Сперджен.

Вещи не могут долго управляться из рук вон плохо. / Карлейль.

Увиденное сильнее услышанного. / Теннисон.

Вещи со временем всегда придут в норму, если только те, кто знает, что они хотят делать, и умеет это делать, будут неустанно упорствовать в труде и действии. / Гете.

Дела никогда не улучшатся от излишней спешки. / Посл.

Чему не поможешь, на то нечего и смотреть; что сделано, то сделано. / Макбет, iii. 2.

Достигнутое — свершилось; душа радости кроется в самом деянии. / Троил и Крессида, i. 2.

Обдумывай все, что говоришь, но не говори всего, что думаешь. / Делоун.

Думай и благодари Бога. / Посл.

Не считай пустяком то, что кажется малым; / Мелкие песчинки слагают гору, мгновения создают год, / А пустяки — жизнь. / Юнг.

Не думай, не мечтай, что ты живешь, / Коль твоя рука лежит без дела, / Коль твоя душа, вечно тоскуя, / Стремится лишь к туманному «потом». / М. В. Вуд.

Не думайте, что Я пришел принести мир на землю; не мир пришел Я принести, но меч. / Иисус.

Не думай, что твоя слава рухнет от каждого щелчка; / Великими делами покажи, что ты можешь сделать малое; / И не делай их; в этом будет твоя мудрость; / И обрати свое самообладание в дерзость. / Джордж Герберт.

Не думай, что твоя собственная тень длиннее тени других. / Сэр Томас Браун.

Не считай свое имение своим, пока кто-нибудь может потребовать с тебя деньги, которые ты не можешь выплатить. / Джонсон.

Думай об отдыхе, но продолжай трудиться. / Джордж Герберт.

Подумай о «жизни!» Твоя жизнь, будь ты «самым жалким из всех сынов земли», — не праздная мечта, а суровая реальность. Она твоя; это все, что у тебя есть, чтобы противостоять вечности. / Карлейль.

Подумай о сонмищах миров и о язвах в этой пылинке-мире — смерть кладет конец всему. / Карлейль.

Благоговейно думай о медленной, тихой силе времени. / Шиллер.

Думай ошибочно, если угодно, но во всяком случае думай за себя. / Лессинг.

Думаешь ли ты, что Бог создал вселенную, а затем позволил ей крутиться вокруг Своего пальца? (am Finger laufen liesse). / Гете.

Думаешь ли ты посреди всей этой огромной суммы / Вечно говорящих вещей, / Что ничто не возникает само по себе, / Но мы должны все еще искать. / Вордсворт.

Мыслители редки, как золото; но тот, чьи мысли охватывают весь его предмет, преследует его непрерывно и без страха перед последствиями, есть бриллиант огромного размера. / Лаватер.

Думаешь ли ты, что существование зависит от времени? / Да; но наши эпохи — это поступки. / Байрон.

Думать о грехе сверх того, что необходимо для твердого стремления избавиться от него, — пустая трата энергии и времени. / Мэтью Арнольд.

Мышление — лишь праздная трата мысли; / Ибо ничто есть всё, а всё есть ничто. / Смит, «Отвергнутые адреса».

Мышление — это функция; жизнь — это функционер. / Эмерсон.

Мышление ведет человека к знанию. Он может видеть и слышать, читать и учиться чему угодно и сколько угодно; он никогда не узнает ничего из этого, кроме того, над чем он размыслил, того, что размышлением он сделал достоянием своего разума. / Песталоцци.

Мысль питает мысль. / Сэр П. Сидни.

Всего превыше: будь верен сам себе, / Тогда, как ночь за днем, неизбежно / Последует за этим то, что ты не сможешь быть лжив ни с кем. / Гамлет, i. 3.

Это предвещает какой-то странный переворот в нашем государстве. / Гамлет, i. 1.

Этот век не дорос до моего идеала; я живу гражданином тех веков, что еще придут. / Шиллер.

«Вот к чему приводит хождение по земле». Испанский щеголь, поднимаясь с земли. Исп. посл.

Это излияние человеком своей души другу производит два противоположных эффекта: оно удваивает радости и делит горести пополам. / Бэкон.

Этот день / Обратит все скорби и распри в любовь. / Генрих V, v. 2.

Нынче самый подходящий день для того, чтобы быть мудрым. / Бёрнс.

Это правосудие с беспристрастными весами / Возвращает состав нашего отравленного кубка / К нашим собственным устам. / Макбет, i. 7.

Это вечно возобновляющееся поколение явлений покоится на реальности, причем реальности живой. / Эмерсон.

Этот свирепый пристав, смерть, / Строг в своем аресте. / Гамлет, v. 2.

Сия рука, извечно враждебная тиранам, / Лишь ради свободы наносит смертельный удар: / Затем она в спокойном покое вкладывает карающий клинок в ножны / Ради кроткого мира в освященной тенью свободе. / Джон Куинси Адамс.

Я считаю милосердием следующее: любить Бога ради Него самого, а ближнего — ради Бога. / Сэр Томас Браун.

Это великий — по сути величайший — момент в жизни человека, когда, примирившись с необходимостью, он способен с ясностью цели сказать: «Да будет воля богов». / Ред.

«Это сильное лекарство, но оно лечит все болезни». Рели о топоре своего палача.

Это вера; она есть не что иное, как послушание. / Вольтер.

Вот как я определяю талант: это дар, данный нам Богом втайне, который мы раскрываем сами того не ведая. / Монтескье.

Сейчас не время для пуризма стиля; да и стиль мало связан с ценностью или никчемностью книги. / Карлейль.

Это не та свобода, на которую мы можем уповать, — чтобы в государстве не возникало никаких неурядиц; но когда жалобы выслушиваются свободно, глубоко продумываются и незамедлительно исправляются, тогда и достигается предел гражданской свободы, которого ищут мудрые люди. / Милтон.

Первое условие живой нравственности, как и жизненной религии, заключается в том, чтобы душа нашла истинный центр вне себя и выше себя, вокруг которого она будет вращаться. / Дж. К. Шарп.

Таков уж у него нрав. / Генрих V, ii. 1.

В любви есть то уродство, что воля в ней бесконечна, а исполнение ограничено; что желание безгранично, а поступок — раб предела. / Троил и Крессида, iii. 2.

Таков удел людей: сегодня пускает он / Нежные листья надежд; завтра расцветает / И гордо носит венки своих румяных почестей; / На третий день приходит мороз, убийственный мороз; / И когда он думает, наивный простофиля, в полном упоении, / Что его величие зреет, мороз подрезает его корень, / И тогда он падает, как падаю я. / Генрих VIII, iii. 2.

Это порождение вашего собственного мозга; / Бестелесное творение исступление / Весьма искусно мастерит. / Гамлет, iii. 4.

Истинное проклятие дурного поступка в том, что он порождает и должен порождать все новые злодеяния. / Шиллер.

Это истинная филантропия, которая не зарывает свое золото в показушной благотворительности, а строит свою больницу в человеческом сердце. / Харли.


Этот ничтожный человек стремится сделать малое дело, / Видит его и делает; / Этот великий человек, преследуя великое дело, / Умирает, прежде чем осознает его. / Браунинг.

Он принимает грешников и ест с ними. / Сказано об Иисусе иудеями в упрек.

Этот узкий перешеек между двумя бескрайними морями, / Прошлым и будущим — двумя вечностями. / Мур.

В этой чепухе больше смысла, чем кажется. / Гамлет, iv. 5.

Издревле верно то, / Что смена труда — достаточная от него отрада. / Льюис Моррис.

Этот единственный факт мир ненавидит — то, что душа становится. / Эмерсон.

Настоящее — это рушащийся и разрушающий мир. / Карлейль.

В радостях и бедах она знает одно: / Святые помогут, если люди воззовут; / Ибо синее небо простирается над всеми. / Колридж.

Этот кажущийся столь прочным мир есть в конце концов лишь воздушный образ, наше «Я» — единственная реальность; а Природа с ее тысячекратным созиданием и разрушением — лишь отражение нашей собственной внутренней силы, «Фантазия нашей Мечты» или то, что дух земли в «Фаусте» называет «живой видимой ризой Бога». / Карлейль.

Это время, как и всякие времена, очень хорошее, если бы только мы знали, что с ним делать. / Эмерсон.

То был мужественный муж. / Юлий Цезарь, v. 5.

Это был самый недобрый удар из всех. / Юлий Цезарь, iii. 2.

Это окажется для меня прекрасным королевством, где я буду получать свою музыку даром. / Буря, iii. 2.

Этот мир принадлежит энергичным. / Эмерсон.

Этот мир — хлопотливая арена, а человек — создание, предназначенное для непрекращающейся борьбы. / Бёрнс.

Весь этот мир — лишь быстротечное зрелище, / Данное на заблуждение человеку: / Улыбки радости, слезы скорби / Обманчиво сияют, обманчиво льются, / И нет ничего истинного, кроме небес. / Мур.

Этот мир полон глупцов, и тот, кто не хотел бы увидеть хотя бы одного, должен не только запереться в одиночестве, но и разбить свое зеркало. / Буало.

Этот мир поистине достаточно велик, чтобы вместить и тебя, и меня! (дядя Тоби мухе). / Стерн.

Этот мир, где многое нужно сделать и мало что можно узнать. / Джонсон.

Чертополох и шипы колют больно, но злые языки колют больнее. / Гол. посл.

Хотя люди могут препираться с тем, что они любят, / Они не стали бы делать это смешным в глазах всех, / Во всяком случае, пока они это любят. / Теннисон.

Хотя мир за миром мириадами мириад вращаются / Вокруг нас, каждый со своими силами / И с иной формой жизни, чем наша, / Что знаем мы более великое, чем душа? / Теннисон.

Не пусты сердцем те, чей тихий голос / Не выдает фальши. / Король Лир, i. 1.

В сильнейшие приступы веселья нередко впадают те, кто подвержен сильнейшим депрессиям меланхолии. / Аддисон.

Двойсвенно заслуживают высмеивания те, кто раздражается и злится из-за пустяков и без всякой цели. / Л’Эстранж.

Те лица, которые очаровали нас больше всего, ускользают быстрее всего. / Скотт.

Тех пороков, предотвратить которые у совести не хватает сил, у нее редко хватает справедливости осудить. / Голдсмит.

Тех друзей, которые у тебя есть и чья надежность проверена, / Пристегни к своей душе стальными обручами. / Гамлет, i. 3.

Те святые поля, / По чьим аккрам ступали те благословенные стопы, / Что четырста лет назад были пригвозжены / Ради нашей пользы к горькому кресту. / 1 Ген. IV, i. 1.

Те из нас, кто чего-то стоит, проводят свою зрелость в том, что отучаются от глупостей или искупают ошибки своей юности. / Шелли.

Прекрасны лишь те, у кого, подобно планетам, ровный, мягкий свет — они излучают сияние, а не искрятся. / Лонгфелло.

Презренны лишь те, кто боится показаться презренным. / Ларош.

Памятника заслуживают лишь те, кто в нем не нуждается. / Хэзлитт.

Любовь по большей части обретают лишь те, кто ее не ищет. / Гете.

О тех лишь, кто знает мало, можно сказать, что они знают хоть что-то. Чем больше знаний, тем больше сомнений. / Гете.

Те люди, которые вечно совершенствуются, никогда не становятся великими. Величие — это круча, подъем на которую крут и высок и которую человек должен захватить с ходу благодаря природной смелости и силе, а не терпеливыми, осторожными шагами. / Хэзлитт.

Те лица, которые делают больше всего добра, меньше всего осознают это. / Уорд Бичер.

Те нежные слезы, что облагораживают душу. / Томсон.

Громче всех угрожающие слабее всех исполняют их. / Колтон.

Те, что приходят непрошеными, обычно самые ценные, и их следует беречь, ибо они редко возвращаются. / Бэкон.

Те, кто осмеливается терять день, опасные расточители; те, кто осмеливается распылять его понапрасну, отчаянны. / Епископ Холл.

Кто бежит, тот может снова драться, / Чего убитый не сумеет сделать. / Батлер.

Любят дольше всего те, кто любит дольше. / Джонсон.

Те, кто мыслит, должны управлять теми, кто трудится. / Голдсмит.

Кто спешит разжечь могучий огонь, / Начинает со слабых соломинок. / Юлий Цезарь, i. 3.

У тех, кто намерен творить зло, никогда не будет недостатка в искусителях, подталкивающих их. / Тиллотсон.

Те, кто достаточно высок в жизни, чтобы мыслить и размышлять, но при этом достаточно низок, чтобы держаться подальше от продажной заразы двора, — вот сила нации! / Бёрнс.

Те, кто вполне доволен, сидят сложа руки и ничего не делают; те, кто не вполне доволен, — единственные благодетели мира. / Ландор.

Те, кто пытается уравнять, никогда не делают равным; они отягощают здание общества, водружая на воздух то, чего по прочности конструкции требует находиться на земле. / Берк.

Те, кто пытается отговорить нас от наших глупостей с помощью разума, начинают не с того конца, так как эта попытка изначально предполагает в нас способность к разуму. / Голдсмит.

Те, кто приносит солнечный свет в жизни других, не могут уберечь его от самих себя. / Дж. М. Барри.

Те, кто может сидеть дома и злорадствовать над своими тысячами в молчаливом удовлетворении, обычно делают это в простой одежде. / Голдсмит.

Те, кто носит много на своей одежде, / Заслуживают славу обладателей малого в своих карманах. / Голдсмит.

Те, кто ничего не делает, обычно пускаются кричать. / Посл.

Живущие в страхе живут по соседству с ненавистью; и я думаю, именно женская трусость делает их столь яростными ненавистницами. / Миссис Джеймсон.

Тех, кто хорошо воспитывает детей, следует почитать больше, чем тех, кто их производит; ибо первые дают им лишь жизнь, а вторые — искусство жить хорошо. / Аристотель.

Те, кто сначала изучает судьбу и говорит, что судьба — единственная причина счастья и несчастья, ужасают самих себя. / «Хитопадеша».

Те, кто наносит первый удар по государству, первыми же естественно оказываются погребенными под его руинами. Плодами общественных потрясений редко наслаждается тот, кто первым их затеял; он лишь мутит воду для чужой сети. / Монтень.

Даже те, кто изучал хорошие книги, все равно могут оставаться глупцами. / «Хитопадеша».

Те, кто вредит одной стороне ради блага другой, столь же несправедливы, как если бы они обратили чужую собственность в свою пользу. / Цицерон.

Те, кто наилучшим образом использует свое время, не имеют его в излишке. / Посл.

Те, кто хуже всего использует свое время, больше всего жалуются на его краткость. / Лабрюйер.

Те, кто гоняется лишь за мелочами, далеко не уйдут. / Дж. М. Барри.

Те, кто громче всех заявляет о себе, всегда менее искренни. / Шеридан.

Те, кто регулярно берется культивировать дружбу, обнаруживают, что неблагодарность обычно вознаграждает их старания. / Арлисс.

Те, кто ищет в этом мире нечто большее, чем счастье, не должны жаловаться, если счастье не достанется им на долю. / Фруд.

Тех, кто кажется сомневающимся или отказывает нам в том, что по справедливости принадлежит нам, давайте либо пожалеем за их предрассудки, либо презрим их суждение. / Бёрнс.

К тем, кто настроен отрицать все вещи и любит все разрушать, нужно относиться как к отрицателям движения; нужно лишь неустанно ходить туда-сюда перед ними как можно более невозмутимо. / Гете.

Доверяющие нам воспитывают нас. / Джордж Элиот.

Кем не управляет руль, тем будет управлять скала. / Корн. посл.

Кто хочет заставить нас чувствовать, должен чувствовать сам. / Черчилль.

Ты — работник Небес; и твой Бог требует / Чистейшей твоей муки, а не только твоего огня. / Куарлз.

Ты невежествен в том, что ты есть, и еще более невежествен в том, что тебе подобает. / Фома Кемпийский.

Ты в конце концов то, что ты есть. / Гете.

Ты не одинок, если у тебя есть вера. Есть община святых, невидимая, но не нереальная, сопровождающая и по-братски объемлющая тебя, коль ты достоин. / Карлейль.

Ты — погибель благороднейшего мужа, / Какой когда-либо жил в течении времен. / Юлий Цезарь, iii. 1.

Ты есть ты сам во веки веков. / Д. Г. Россетти.

Ты пробуждаешь нас к наслаждению хвалою Твоею, ибо Ты сотворил нас для Себя, и сердце наше не успокоится, пока не почиет в Тебе. / Сент-Огюстин.

Ты несешь свои тяжелые богатства лишь в пути, / И смерть разгружает тебя. / Мера за меру, iii. 1.

Ты не сможешь быть полностью свободным, пока не достигнешь такого мастерства, чтобы полностью покорить и отринуть самого себя. / Фома Кемпийский.

Ты не борешься, о Солнце, но кротко и тихо / Лучше всего исполняешь образ Иисуса, / Безмолвное откровение в небесах. / Ф. В. Фабер.

Ты даровал моей душе / Мир земных благословений, / Коль созвучие любви соединит наши мысли. / 2 Ген. VI, i. 1.

У тебя нет того, что есть у других, а у других нет того дара, что есть у тебя. Из этого несовершенства проистекает общительность. / Геллерт.

Ты и не думаешь, какая малая доля глупости управляет миром. / Джон Селден.

Ты можешь с тем же успехом рассчитывать стать сильнее от постоянной еды, как и умнее от постоянного чтения. / Фуллер.

Ты можешь быть щедрее на похвалы, когда пишешь письмо, чем когда говоришь при личном присутствии. / Фуллер.

Ты должен научиться ломать собственную волю во многом, если хочешь мира и согласия с другими. / Фома Кемпийский.

Ты должен жить для другого, если хочешь жить / для себя. / Сенека.

Ты должен отречься; ты должен воздерживаться! — такова вечная песня, которая звучит в ушах каждого, которая поется нам каждый час всю нашу жизнь. / Гете.

Ты, Природа, моя богиня; твоему закону / Подчинены мои служения. / Король Лир, i. 2.

Ты, обладающий независимым умом, / С душой решительной, с душой смиренной; / Готовый бросить вызов горделивейшему хмурому взгляду Власти, / Кто не пожелает быть рабом и иметь его; / Кто чтит одну лишь Добродертель, / Кто боится лишь собственного упрека, / Приди к этой святыне (Независимости) и поклонись здесь. / Бёрнс.

Ты не услышишь от меня больше жалоб; ты услышишь лишь то, что случается со странником. / Гете.

«Ты должен» начертано на жизни буквами столь же разборчивыми, сколь и «Ты не должен». / Карлейль.

Ты должен смотреть вовне, а не внутрь. / Карлейль.

Не заграждай рта у вола, когда он молотит. / Библия.

Ты, слишком любопытное ухо, что жаждешь / Пройти лабиринт Гармонии, / Удовольствуйся одним простым напевом, / ...Покуда не будешь должным образом обучен и научен / Сладчайшему созвучию божественной Любви. / Кибл.

Ты, познавший звезды и солнечные лучи, / Самоучка, самопознавший, сам себя чтивший, самозащищенный, / Прошел по земле неузнанным. / М. Арнольд о Шекспире.

Ты! о да ты поссоришься с человеком, у которого на волосок больше или меньше волос на бороде, чем у тебя. Ты поссоришься с человеком за то, что он щелкает орехи, не имея иной причины, кроме той, что у тебя ореховые глаза... Твоя голова так же полна ссор, как яйцо полно мяса. / Ром. и Джул., iii. 1.

Ты никогда не продашь свою жизнь или какую-либо ее часть удовлетворительным образом. Отдай ее с королевским сердцем; пусть цена ее будет ничтожна; тогда в определенном смысле ты получишь за нее всё. / Карлейль.

Ты с тем же успехом пойдешь разжигать огонь снегом, / Как попытаешься потушить огонь любви словами. / Два веронца, ii. 7.

Ты мало что сделаешь для Бога, если дьявол / умер. / Шотл. посл.

Хотя человек может стать ученым благодаря чужому учению, он никогда не сможет стать мудрым иначе как благодаря собственной мудрости. / (?)

Хотя грешник сто раз делает зло и дни его продлеваются, однако я твердо знаю, что благо будет боящимся Бога, которые благоговеют пред Ним. / Библия.

Хотя все его труды вовне, / Сердце благожелательное и доброе / Наиболее уподобляется Богу. / Бёрнс.

Хотя амбиция сама по себе есть порок, все же она часто порождает добродетели.
Квинтилиан.

Хотя почетный титул может передаваться
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потомству, облагораживающие качества,
составляющие саму душу величия, суть качества
непередаваемые и не могут быть унаследованы.
(?)

Мягок, но не вял, / Силен без буйства, полон без разлива.
Денем.

Хотя велика сила малых слов, / Пущенных в недобрый час,
Столь же велика мощь и столь же велико благо,
Исходящие от того, кто наделен Мудростью.
М. В. Вуд.

Хотя Он приходит в разных обличьях, /
Его любовь трепещет в каждом из них, /
И от любви Его не укроется ни одна душа, /
И от милосердия Его никто не отпадет.
Д-р В. Смит.

Хоть ничего не говорит, зато думает за двоих, как галка валлийца.
Посл.

Хотя Он убивает меня, я все же буду уповать на Него.
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Библия.

Хотя я всегда спешу, я никогда не суечусь.
Джон Уэсли.

Хотя ты взываешь к правосудию, подумай о том, что / в ходе правосудия никто из нас / не обретет спасения.
Венецианский купец
, iv. 1.

Хотя последний, но не по значению.
Юлий Цезарь
, iii. 1.

Хотя малый огонь разгорается от малого ветра, /
Сильные порывы задуют и огонь, и все вокруг.
Укрощение строптивой
, ii. 1.

Пусть утраты и невзгоды — / Суровые уроки,
20
Но ум, что почерпнешь здесь, /
Нигде вовек не сыщешь.
Бернс.

С глаз долой, из сердца вон. (букв.: Хоть и невидим для глаз, дорог памяти).
Аноним.

Хотя любовь не может насадить мораль в человеческом сердце, она взращивает ее там, где она уже есть.
Голдсмит.

Хотя многое отнято, многое и остается.
Теннисон.

Хотя мысль стара и не раз высказывалась, /
Она принадлежит тому, кто выразил ее лучше всех.
Лоуэлл.

Хотя мира желает каждый, однако
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качества и предрасположенности, необходимые
для его достижения и сохранения, заботят
лишь очень немногих.
Фома Кемпийский.

Хотя злобные взгляды презрения / Доказывают, что он беднейший из его рода, /
Благороден тот, кто продвигает / Свободу и дело Человека!
К. Свейн.

Хотя звезды на небе могут исчезнуть, /
И свирепые бури сгущаются, /
Счастливый час может быть уже близок, /
Который принесет нам прекрасную погоду.
Бернс.

Хотя кошка прищурится на мгновение, она вовсе не слепа.
Посл.

Хотя небеса падают, сферы истины и справедливости не падают.
Д. Барроуз.

Хотя мир существует для мысли, мысль
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обескуражена в присутствии мира.
Эмерсон.

Хотя это и безумие, но в нем есть система.
Гамлет
, ii. 2.

Хотя тысячи ненавидят лекарства из-за их стоимости, /
Тысячам же они помогают, которые иначе пропали бы.
Томас Тассер.

Хотя мы теряем состояние, мы все же не должны терять терпение.
Посл.

Хотя мудрость бодрствует, подозрительность спит / У врат мудрости и простоте / Передает свою ношу, пока благость не видит зла / Там, где зла не заметно.
Мильтон.

Хотя вы можете терзать меня, вы не можете играть на
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мне.
Гамлет
, iii. 2.

Хотя вы обладали бы мудростью Ньютона или остроумием Свифта, болтливость унизила бы вас в глазах ваших собратьев.
Бернс.

Как ни ласково гладь крапиву, она все равно тебя ужалит.
Посл.

Мысль и наука следуют собственному закону развития; они медленно вырабатываются в ходе роста и поступательного движения человечества — в том, что Шекспир называет… Пророческой душой / Обширного мира, грезящей о грядущем.
Мэтью Арнольд.

Высказанная мысль принадлежит тому, кто ее высказал, в большей степени.
Юнг.

Мысль тревожит мир, а мысль о
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Боге / Тревожит больше всего; ибо это жизнь, /
И только жизнь способна постичь ее силу / Или направить ее.
Д-р В. Смит.

Мысль расширяет, но парализует; действие оживляет, но сужает.
Гете.

Мысль глубже всякой речи; /
Чувство глубже всякой мысли; /
Души душам никогда не могут поведать /
То, чему они научились сами.
К. П. Кранч.

Мысль свободна.
Как вам это понравится
, i. 3.

Мысль подобна опиуму: она может опьянить нас, оставляя при этом в полном сознании.
Амьель.

Мысль — это молчание.
Шеридан.
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Мысль является достоянием того, кто способен ее принять, и того, кто способен ее должным образом разместить.
Эмерсон.

Мысль — семя действия; но действие столь же является ее второй формой, сколь мысль — первой. Она зарождается в мысли с тем, чтобы быть высказанной и претворенной в действие. Чем глубже мысль, тем она обременительнее. Всегда пропорционально глубине своего смысла она настойчиво стучится в врата души, требуя быть озвученной, быть исполненной.
Эмерсон.

Мысль — это ветер, знание — парус, а человечество — судно.
Хейр.

Мысль означает жизнь, поскольку те, кто не мыслит, не живут в каком-либо возвышенном или подлинном смысле. Мышление делает человека.
А. Б. Олкотт.

Пробудившаясяжды мысль больше не засыпает.
Карлейль.

Мысль выводит человека из рабства на свободу.
Эмерсон.

Мысль, истинный труд любого рода, высочайшая
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добродетель сама по себе, разве не дочь боли? Появившаяся на свет словно из черного вихря; истинное усилие в самом деле, подобное усилию узника, борющегося за освобождение, — вот что такое мысль.
Карлейль.

Мысль без благоговения бесплодна, а порой и ядовита; в худшем случае она умирает, подобно стряпне, вместе с днем, который ее породил.
Карлейль.

Мысль работает в молчании, так же поступает и добродетель.
Карлейль.

Бездумность — это поистине главное общественное бедствие нашего дня.
Раскин.

Мысли — лишь сны, пока их последствия не будут испытаны на деле.
Шекспир.

Мысли не всегда нам подвластны; мы
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должны ждать, пока они придут.
Шопенгауэр.

Мысли
(суть)
рабы жизни, а жизнь — шутиха времени; / И время, что озирает весь мир, / Должно остановиться.
1-я часть короля Генриха IV
, v. 4.

Мысли принадлежат вам; ваши слова — больше нет.
Делон.

Мысли приходят в наши умы по аллеям, которые мы никогда не оставляли открытыми, и мысли уходят из наших умов по аллеям, которые мы никогда добровольно не открывали.
Эмерсон.

Закрытые мысли требуют воздуха и портятся, как нераспакованные тюки под солнцем.
Юнг.

Мысли не занимают места.
Джереми Коллиер.
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Мысли, что парят, и слова, что жгут.
Грей.

Мысли, что столь часто лежат слишком глубоко для слез.
Вордсворт.

Мысли, что добровольно движут / Благозвучные созвучия.
Мильтон.

Пережитые нами мысли и увиденные картины могут быть призваны умом; но сердце не столь услужливо; оно не воспроизводит наши приятные эмоции.
Гете.

Угрожай угрожающему и брось вызов / Лику хвастливого ужаса; тогда низшие взоры, /
Что заимствуют свое поведение у великих, /
Станут велики благодаря вашему примеру и облачатся /
В бесстрашный дух решимости.
Король Иоанн
, v. 1.

Те, кому угрожают, живут долго.
Посл.

Трое могут сохранить секрет — если двое из них мертвы.
Бен Франклин.

Три поэта, рожденные в три разные эпохи, / Грецию, Италию и Англию украсили. / Первый превзошел других в возвышенности мысли; / Следующий — в величии; в обоих — последний. / Сила Природы не могла идти дальше; / Чтобы создать третьего, она объединила двух прежних.
Драйден.

Три переезда равны пожару.
Бен Франклин.

Three things drive a man out of doors—smoke, 25
a leaking roof, and a scolding wife. Pr.

Трьмя вещами, обогащающими гений, являются душевное спокойствие, лелеяние добрых мыслей и упражнение памяти.
Саути.

Три тысячи миль океанского простора менее впечатляющи, чем три мили, ограниченные суровыми горными стенами.
Джон Барроуз.

Три женщины и гусь — вот тебе и базар.
Ит., голл. и дат. посл.

Трижды счастлив тот, кто бережет без жестокости.
Томсон.

Трижды счастлива жизнь, свободная от честолюбия.
30
Аллан Рамзи.

Трижды вооружен тот, чей спор справедлив; /
И гол как сокол, хоть и скован в сталь, /
Чья совесть несправедливостью осквернена.
2-я часть короля Генриха VI
, iii. 2.

Бережливость должна начинаться с малых сбережений.
Посл.

Будь бережлив, но не жаден.
Джордж Герберт.

В силу определенных настроений или страстей и просто по своему темпераменту человек может быть совершенно несчастен, какими бы счастливыми ни казались его внешние обстоятельства.
Лорд Шефтсбери.

Через каждую звезду, через каждую травинку
35
и больше всего через каждую живую душу все еще сияет слава присутствующего Бога.
Карлейль.

Сквозь крутые подъемы, сквозь тесные и суровые пути / Мы возносим себя на вершины славы: / Напрасно надеется достичь благословенной обители тот, / Кто покидает узкую тропу ради более легкой дороги.
Боскан.

Сквозь лохмотья видны мелкие пороки; / Мантии и меховые тоги скрывают все.
Король Лир
, iv. 6.

Сквозь «руины рушащейся эпохи», ни разу не оступившись.
Карлейль о своем отце.

Из-за недостатка предприимчивости и веры люди находятся там, где они есть, покупая, продавая и проводя свою жизнь подобно крепостным.
Торо.

Премудростью строится дом и разумом утверждается;
40
и знанием наполняются комнаты всяким драгоценным и прекрасным имуществом.
Библия.

Не бросай никакой подарок обратно в голову дарящему; / Лучше половинку хлеба, чем совсем ничего.
Посл.

Бросьте медицину псам; я не хочу ее.
Макбет
, v. 3.

Thu' nur das Rechte in deinen Sachen, / Das Andre wird sich von selber machen
— Делай в своих делах только то, что право, остальное образуется само собой.
Гете.

Пришел четверг — и неделя пролетела.
Посл.

Так горе неизменно следует по пятам за наслаждением;
45
поженившись в спешке, мы можем раскаиваться на досуге.
Конгрив.

Так естественный цвет решимости / Чахнет под бледной тенью раздумий.
Гамлет
, iii. 1.

Так карусель времени приносит свои возмездия.
Двенадцатая ночь
, iv. 2.

Так мы дурачимся со временем; а духи мудрецов сидят в облаках и смеются над нами.
2-я часть короля Генриха IV
, ii. 2.

Так когда я избегаю Сциллы, твоего отца, я попадаю в Харибду, твою мать.
Венецианский купец
, iii. 5.

Так с годом / Возвращаются времена года; но ко мне не возвращается / День, ни сладкое приближение вечера или утра, / Ни вид весеннего цветения или летней розы, / Ни стада, ни отары, ни божественный лик человека; / Но облако вместо них и вечная тьма / Окружают меня.
Мильтон.

Твои поступки и только твои поступки определяют твою ценность.
Фихте.

Помести своего друга в свое сердце; носи его глаза / Всегда в своем сердце, дабы он видел, что там.
Если потребуется причина, ты — его жертва… / Но любовь утрачена; путь дружбы исчез.
Джордж Герберт.

Твоя рука от выполнения собственной работы хуже не станет.
Посл.

Любовь твоя была для меня превыше любви женской.
Библия.

Твоя природа / Слишком полна молока человеческого
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милосердия, чтобы избрать кратчайший путь.
Макбет
, i. 5.

Народ твой готов в день силы твоей.
Библия.

Твоя хвала или хула для меня одинаковы, / Одна не гладит меня, а другая не бьет.
Бен Джонсон.

Твой секрет — твой пленник.
Посл.

Твоя душа была подобна звезде и жила обособленно.
Вордсворт.

Дух твой, Независимость, позволь мне разделять; /
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Владыка львиного сердца и орлиного взора! /
Я следую за твоими шагами с обнаженной грудью /
И не обращаю внимания на бурю, воющую вдоль неба!
Смоллетт.

Пусть сумма твоего долга вместится в двух словах; / Будь смирен и будь справедлив.
Прайор.

Твое истинное начало и Отец на небесах, Которого телесным глазом ты никогда не увидишь, но лишь духовным.
Карлейль.

Твое желание было, Гарри, отцом этой мысли.
2-я часть короля Генриха IV
, iv. 4.

Tibi nullum periculum esse perspicio, quod quidem sejunctum sit ab omnium interitu
— Я не вижу никакой опасности, которой ты подвергаешься, помимо той, что грозит гибелью нам всем.
Цицерон.

Пощекочи меня, Бобби, и я пощекочу тебя.
Посл.
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Свяжи свои страхи. / Тот, кто воздерживается / От удовлетворения и служения своей нужде, / Заслуживает своего бремени.
Джордж Герберт.

Привяжи своего верблюда как можно лучше, а затем уповай на Провидение.
Магомет.

Tief und ernstlich denkende Menschen haben gegen das Publikum einen bösen Stand
— Глубоко и серьезно мыслящие люди находятся в невыгодном положении перед публикой.
Гете.

Tief zu denken und schön zu empfinden ist Vielen gegeben; Dichter ist nur, wer schön sagt was er dacht' und empfand
— Глубоко мыслить и прекрасно чувствовать дано многим; поэтом же является лишь тот, кто прекрасно выражает то, что он думал и чувствовал.
Гейбель.

Tiens à la vérité
— Держись правды.
М.
20

Tiens à ta foy
— Держись своей веры.
М.

Tiers état
— Третье сословие; простолюдины.
Фр.

Пока рука… от трости или струны / Не извлечет слабые отголоски Божественного голоса, / Что приближают Бога к вероломному миру.
Льюис Моррис.

Время и случай ничего не могут сделать для тех, кто не хочет ничего делать для себя. Само Провидение едва ли сможет спасти народ, который не готов бороться за свое благополучие.
Каннинг.

Время и я против любых двоих.
Филипп II.
25

Время и пространство — не Бог, а творения Бога; у Бога, как это всеобщее Здесь, так это и вечное Теперь.
Карлейль.

Время и размышления укрощают сильнейшее горе.
Посл.

Время превращает древности в старину и обладает искусством обращать все вещи в прах.
Сэр Томас Браун.

Время, какое оно есть, не может остановиться; / Ни снова прежним оно быть не может; / Исчезают и проходят / И мир, и века, и мы.
Лорд Литтон.

Время приносит розы.
Посл.
30

Время покоряет все, и мы должны подчиняться времени.
Поуп.

Время освящает; и то, что поседело от веков, становится религией.
Шиллер.

Время разрушает человеческие спекуляции, но оно подтверждает суждение природы.
Цицерон.

Время пожирает все вещи.
Посл.

Время рассеивает в сияющий эфир твердую
35
угловатость фактов.
Эмерсон.

Время испивает сущность каждого великого и благородного деяния, которое должно быть совершено, но исполнение которого затягивается.
Хитопадеша.

Время, потраченное впустую с усердием.
Юнг.

Время дает благоразумие; повелитель времени — вдохновение; одно есть награда, другое — дар.
Бёрне.

Время оказывает странное сужающее влияние на многие некогда гремевшие славы.
Карлейль.

Время имеет лишь относительное существование.
Карлейль.
40

Время неустанно спешит вперед; оно ищет совершенства; если ты истинен, ты можешь наложить на него вечные овы.
Шиллер.

Время представляет собой непрерывное капание капель, которые падают одна на другую и испаряются.
Жан Поль.

Время — странная вещь. Это причудливый тиран, который в каждом веке имеет разное лицо для всего, что говорят и делают.
Гете.

Время — бог, творящий чудеса. За один час утекает много тысяч песчинок, столь быстро шевелятся мысли в умах людей.
Шиллер.

Время — лишь поток, в котором я ужу рыбу. Я пью
45
из него; но пока я пью, я вижу песчаное дно и замечаю, как оно мелко. Его тонкое течение ускользает, но вечность остается. Я хотел бы пить глубже, удить в небе, чье дно усыпано галькой звезд.
Торо.

Время — лишь мера трудности замысла. Чистая мысль едва ли нуждается во времени, поскольку она постигает оба конца идеи почти в один и тот же миг.
Амьель.

Время есть вечность, / Беременная всем, что вечность может дать.
Юнг.

Время обычно — лучший лекарь.
Овидий.

Время неисчислимо долго, и каждый день — это сосуд, в который можно влить очень многое, если действительно наполнить его доверху.
Гете.

Время подобно модному хозяину, / Который слегка
50
пожимает руку уходящему гостю / И с распростертыми объятиями, словно собираясь взлететь, / Хватает входящего.
Троил и Крессида
, iii. 3.

Время похоже на реку, в которой тонут металлы и твердые вещества, в то время как плевелы и солома плавают на поверхности.
Бэкон.

Время — деньги.
Посл.

Время никогда не растрачивается так зря, как тогда, когда мы сетуем на его нехватку.
Циммерман.

Время дороже типа, а расшатанные нервы — дороже лишней страницы указателя.
Р. Х. Баск.

Время — куколка вечности.
Жан Поль.

Время — жизнь души. Если не это, то скажи мне, что такое время?
Лонгфелло.

Время — вещь наименее определяемая и при этом парадоксальная; прошлое ушло, будущее не наступило, а настоящее становится прошлым еще в тот момент, когда мы пытаемся его определить, и, подобно вспышке молнии, одновременно существует и угасает.
Колтон.

Время — нянька и взращиватель всего доброго.
Два веронца
, iii. 1.

Время — старый Судья, который допрашивает всех преступников.
Как вам это понравится
, iv. 1.

Время — это материал, из которого сделана жизнь.
Бен Франклин.

Время — это колея, по которой мы катимся навстречу вечности.
В. фон Гумбольдт.

Время — источник неприятностей и виновник разрушения; оно разит даже издалека.
Хитопадеша.

Время покоится на вечности; истинно великое и трансцендентальное имеет свое основание и сущность в вечности; предстает перед нами как вечность в одеждах времени.
Карлейль.

Время откроет то, что скрывает заплетенная хитрость: / Кто прикрывает проступки, тех в конце концов высмеивает позор.
Король Лир
, i. 1.

Время — этот черный и узкий перешеек между двумя вечностями.
Колтон.

Время крутит челноком, но ты / Каждой нити даешь свой оттенок / И выбираешь свою судьбу.
У. Х. Берли.

Время испытывает правду.
Посл.

Было время, когда христианин извинялся за то, что он счастлив. Но всегда приходило время, когда ему следовало извиняться за то, что он несчастен.
Проф. Драммонд.

Потраченное впустую время — это существование; использованное — жизнь.
Юнг.

Время, когда им хорошо распоряжаются, подобно возделанному полю, несколько акров которого приносят больше пользы для жизни, чем обширные провинции, пусть даже с самой плодородной почвой, заросшие сорняками и колючим кустарником.
Юм.

Время, которое притупляет ненависть, исподволь укрепляет любовь; и в час грозящей разлуки ее рост проявляется сразу в лучезарном сиянии.
Жан Поль.

Время откроет потомству все; оно болтливо и говорит даже тогда, когда его ни о чем не спрашивают.
Еврипид.

Время творит великие перемены.
Посл.
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Время не оставляет морщин на твоем лазурном челе; / Каким застала тебя зарево сотворения, таким ты катишься и ныне.
Байрон.

Лучший дар времени для нас — безмятежность.
Бови.

Благороднейшее порождение времени — последнее.
Беркли.

Время — царь людей; / Он и их родитель, и их могила, / И дает им то, что хочет он, а не то, чего жаждут они.
Перикл
, ii. 3.

Воды времени не отливают и не задерживаются; / Власть не может изменить их, но Любовь может; / То, чего не может быть, Любовь считает свершенным.
Кебл.

Вовремя предупрежденный, избегай грядущего зла; / Лучше не сделать поступок, чем оплакивать его сделанным.
Прайор.

Timeo Danaos, et dona ferentes
— Я опасаюсь греков, даже когда они приносят дары.
Вергилий.

Времена всеобщего бедствия и смуты всегда порождали величайшие умы.
Колтон.

Timet pudorem
— Он боится стыда.
М.

Timidi mater non flet
— Мать труса
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не имеет поводов для слез.
Посл.

Timidus se vocat cautum, parcum sordidus
— Трус называет себя осторожным, скупец — бережливым.
Публий Сир.

Timor Domini fons vitæ
— Страх Господень — источник жизни.
М.

Мишура отражает солнце, но ничего не согревает.
Проф. Драммонд.

Сладкий утешитель уставшей Природы, баюльный Сон! / Он, подобно миру, свой первый визит наносит туда, / Где улыбается Фортуна; несчастных же он покидает: / Стремительно на мягких крыльях летит от горя / И опускается на веки, не запятнанные слезой.
Юнг.

Tirer le diable par la queue
— Испытывать большие трудности (
букв.
тащить дьявола за хвост).

Tirer les marrons du feu avec la patte du chat
— Нагревать руки за чужой счет, действовать чужими руками (
букв.
таскать каштаны из огня кошачьей лапой).
Лафонтен.

Tirez le rideau; la farce est jouée
— Опустите занавес; фарс сыгран.
Последние слова Рабле.

Это финал, / Которого горячо желаешь.
Гамлет
, iii. 1.

Это жестокость — / Обременять падающего человека.
Король Генрих
VIII
, v. 2.

Глупо терзаться; горе — не утешение.
Посл.
40

Хороша та беда, что не одна приходит.
Посл.

Красноречие — своего рода доброе дело: / И все же слова — не поступки.
Король Генрих VIII
, iii. 2.

Счастливый день, мальчик, и мы совершим в него добрые дела.
Зимняя сказка
, iii. 3.

Это лекарство горькое ради сладкого конца.
Мера за меру
, iv. 6.

Еще вопрос, кто порождает больше поэтов — бедствие или процветание.
Фаркер.

Дурное дело — умирать… / Когда люди не подготовлены и не ждут этого.
Ричард III
, iii. 2.

Все равно — быть ведьмой или прослыть ею.
Эдмонтонская ведьма.

Всегда восхитительно видеть, как человеческий рассудок следует своим неотъемлемым правам вопреки всем препятствиям и стремительно спешит к наивозможному согласию между идеями и объектами.
Гете.

Экономия времени — читать старые и знаменитые книги.
Эмерсон.

Старая максима в школах гласит, / Что льстивость — пища дураков; / Но время от времени люди с умом / Не прочь отведать кусочек.
Свифт.

Именно красота часто делает женщин гордыми; / Именно добродетель делает их наиболее почитаемыми; / Именно благонравие делает их похожими на богинь.
3-я часть короля Генриха VI
, i. 4.

Лучше родиться в низах / И коротать дни с простыми людьми в довольстве, / Чем красоваться в сверкающем горе / И носить золотую печаль.
Король Генрих VIII
, ii. 2.

Лучше плакать над товаром, чем после него.
Посл.

Лучше любить и потерять, / Чем никогда не любить вовсе.
Теннисон.

Лишь низкий, благородства лишенный ум / Взмывает не выше птичьего полета.
2-я часть короля Генриха VI
, ii. 1.

Жалка та доброта, что делает свое дело наполовину.
Блэр.

По сравнению с этим легкая задача — / Презирать Землю; но беседовать с небесами — / Это непросто.
Вордсворт.

Конечно, человеку гораздо легче совсем воздерживаться от разговоров, чем вступать в беседу, не сказав лишнего.
Фома Кемпийский.

День продолжается, пока светит солнце.
Посл.
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Для меня смерть — находиться во вражде; / Я ненавижу это и желаю любви всех добрых людей.
Ричард III
, ii. 1.

Именно расстояние придает очарование виду / И облачает гору в ее лазурный оттенок.
Кэмпбелл.

Именно воспитание формирует обычный ум, / И как согнешь прутик, так вырастет дерево.
Поуп.

Всегда заведено, что люди веселее всего, когда они вне дома.
Король Генрих V
, i. 2.

Именно ожидание делает благословение дорогим; /
10
Небеса не были бы небесами, если бы мы знали, что это такое.
Саклинг.

Именно Бог, / Разлитый во всем, делает все единым целым.
Колридж.

Лишь небеса даром даются; / Лишь Бога можно получить по первому требованию.
Лоуэлл.

Невозможно пустить настоящие корни иначе, как благодаря хорошей погоде, которую вы создаете сами; необходимо самому формировать сезон для собственного урожая.
Много шуму из ничего
, i. 3.

На самом деле полнейшая глупость — спрашивать, обладает ли человек чем-то от себя самого или от других, действует ли он сам по себе или посредством других. Главное — иметь великую волю, а также мастерство и упорство для ее осуществления. Все остальное неважно.
Гете.

Любить — это сама жизнь.
Гете.
15

Именно жизнь открывает каждому его истинную ценность.
Гете.

Мы мало что можем сделать друг для друга.
Эмерсон.

Давно уже смерть обладает большинством.
Блэр.

Безумное идолопоклонство — / Делать служение больше бога.
Троил и Крессида
, ii. 2.

По моему мнению, для счастья необходимо, /20
чтобы мы не считали ни одно место приятнее того, где мы находимся.
Леди Монтегю.

Это мое призвание, Хэл; для человека не грех трудиться по призванию.
1-я часть короля Генриха IV
, i. 2.

Красотой мы называем не губы или глаз, / А совместную силу и полный итог всего.
Поуп.

Не всегда необходимо, чтобы истина была воплощена; достаточно, если она витает в духе, порождая гармонию; если, подобно перезвону колоколов, она торжественно и мягко вибрирует в воздухе.
Гете.

Недостаточно поддержать слабого, / Нужно поддерживать его и после.
Афинский Тимон
, i. 1.

Недостаточно, когда роятся написанные пороки, / Чтобы то тут, то там были разбросаны искры остроумия.
Драйден.

Недостаточно, чтобы твой совет всегда был верен; / Тупые истины приносят больше вреда, чем тонкие фальшивки.
Поуп.

Не в силах смертных управлять успехом, / Но мы сделаем больше, Семпроний, — мы его заслужим.
Аддисон.

Неблагоразумно и нехорошо встречать / С преднамеренным непониманием любого человека, / Кто бы он ни был.
Гете.

Там, наверху, не так: / Там нет плутовства; там поступок предстает / В своей истинной природе.
Гамлет
, iii. 3.

Осуждать следует не питье, а /30
излишество.
Селден.

Жить — это не значит прожить всю жизнь, / И умирать — не значит весь умереть.
Дж. Монтгомери.

Алчность порождает не нужда, а скорее изобилие.
Монтень.

Человека возвышает не то, что он делает, а то, что он хотел бы сделать.
Браунинг.

Не стоит ссориться с миром просто для того, чтобы развлечь его.
Гете.

Ныне самый чарующий час ночи, /35
Когда кладбища зевают и сам ад источает / Заразу в этот мир.
Гамлет
, iii. 2.

Лишь человечество в целом воспринимает Природу, лишь люди коллективно живут жизнью человека.
Гете.

Только в Риме можно должным образом подготовить себя к Риму.
Гете.

Лишь на челе Природа размещает бдительный глаз; незащищенная спина должна обрести свой щит в верности человека.
Шиллер.

Лишь быть добром — вот благородство; / Добрые сердца дороже корон, / А простая вера — норманнской крови.
Теннисон.

Лишь строгая точность мысли дарует
40
легкость выражения.
Шиллер.

Лишь женственная красота женщины делает ее истинной королевой; где бы она ни появилась, одним своим присутствием она утверждает свое верховенство.
Шиллер.

Как приятно, право, видеть свое имя в печати; / Книга есть книга, хотя в ней ничего и нет.
Байрон.

Безрассудно считать дела безнадежными из-за того, что некоторые невзгоды обманули ваши ожидания.
Фома Кемпийский.

Говорят, фантастический океан являет подобие всего, что зримо на суше.
Вордсворт.

Говорят, добродетель обитает возвышенно / На суровых утесах, на которые трудно взобраться; / …Но смертный никогда не сможет узрить ее образ, / Если его неугомонная энергия / Не изольется в поте, достигающем цели, / Совершенной мужественности души.
Симонид.

Как странно; / И часто, чтобы заманить нас во вред, / Орудия тьмы говорят нам правду; / Заманивают нас честными пустяками, чтобы предать / В самом важном.
Макбет
, i. 3.

Отрадно слышать о погибших героях, / Знать, что они все еще живы, / Но отраднее, если мы зарабатываем их хлеб / И они живут в нас.
Томсон.

Таково проклятие службы; продвижение идет по протекции и привязанности, а не по старой иерархии, где каждый второй был наследником первого.
Отелло
, i. 1.

Это божество волнует нас изнутри; / Это сами небеса указывают на загробную жизнь / И возвещают человеку вечность.
Аддисон.

Удел благороднейшей души — напрасно вздыхать
50
об отражении самой себя.
Гете.

Нам служат прекрасные души, а не так называемое светское общество.
Эмерсон.

Именно полнота человека переливается в объекты и делает его Библии, Шекспиров и Гомеров столь великими.
Эмерсон.

Хорошую книгу делает хороший читатель; светлая голова не может читать дурно; в каждой книге он находит пассажи, которые кажутся доверительными откровениями или репликами в сторону, скрытыми от всех остальных и несомненно предназначенными для его слуха.
Эмерсон.

Именно разум делает тело богатым; / И как солнце пробивается сквозь самые темные тучи, / Так честь видна в скромнейшем наряде.
Укрощение строптивой
, iv. 3.

Это старый секрет богов, что они приходят в скромных личинах. Это вульгарные великие приходят разодетыми в золото и драгоценности.
Эмерсон.

Недостойно слабого духа недооценивать
5
себя и краснеть.
Джордж Герберт.

Для того, кто носит обувь, все равно что вся земля покрыта кожей.
Персидская посл.

Величайшее величие человека, / Наше полуденное величие — знать себя / Частями и пропорциями единого дивного целого! / Это роднит человека, это составляет / Наши братские чувства и связи.
Колридж.

Именно это
(религия),
друг мой, озаряет наше утро ярким светом.
Томсон.
(?)

Слишком многократно доказано, что под личиной набожности / И благочестивых дел мы подслащиваем / Самого дьявола.
Гамлет
, iii. 1.

Хорошо хоть раз сделать все, что можешь сделать, /10
чтобы заслужить право знать себя более глубоко.
Гете.

Хорошо быть веселым и мудрым, / Хорошо быть честным и верным; / Хорошо покончить со старой любовью, / Прежде чем заводить новую.
(?)

Когда строят государи, извозчики бывают при деле.
Шиллер.

У наших суждений, как у часов; ни одни / Не идут абсолютно одинаково, но каждый верит своим.
Поуп.

Услуга за услугу — честная игра.
Посл.

Титулы и девизы к книгам подобны гербам
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и регалиям в руках короля. Мудрецы иногда снисходят до того, чтобы принять их; но только глупец вообразит их имеющими какое-то реальное значение. Мы должны полагаться на внутренние достоинства, а не на скудную помощь титула.
Голдсмит.

Почетные титулы не добавляют ценности тому, кто сам по себе является честью для своего титула.
Джон Форд.

Почетные титулы, даруемые тем, кто не имеет личных заслуг, суть в худшем случае лишь королевское клеймо на неблагородном металле.
(?)

Titus, amor et deliciæ humani generis
— Тит, отрада и любимец человечества.
Светоний.

Для ребенка в заточении материнское колено — оплот.
Хитопадеша.

Для собаки самое лучшее в мире — это
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собака: для вола — вол; для осла — осел; а для свиньи — свинья.
Шопенгауэр.

Для стареющего отца нет ничего дороже дочери.
Еврипид.

Для отца, когда умирает его ребенок, умирает будущее; для ребенка, когда умирают его родители, умирает прошлое.
Ауэрбах.

Для новой истины нет ничего вреднее старой ошибки.
Гете.

Для поэта ничто не может быть бесполезным.
Джонсон.

Обвинить человека во лжи — все равно что сказать, будто он храбр перед Богом и труслив перед людьми.
Монтень.

Чтобы совершить великие дела, человек должен жить так, словно ему никогда не придется умирать.
Вовенарг.

Достичь ясности в оценке вещей ровно такими, каковы они есть, и познать их в их должном подчинении и в их правильном отношении друг к другу — поистине высочайшее наслаждение, к которому мы должны стремиться, будь то в сфере искусства, природы или жизни.
Гете.

Действовать легко, мыслить трудно; действовать согласно своей мысли — хлопотно.
Гете.

Действовать с целью — вот что возвышает человека над бессловесными тварями; изобретать с целью, подражать с целью — вот что отличает гения от мелочных художников, которые изобретают лишь ради изобретения и подражают ради подражания.
Лессинг.

Следовать тому, что в них изложено, и присваивать себе все то, что возможно, для нравственного укрепления и культуры — единственная назидательная цель, которой мы можем служить, обращаясь к Евангелиям.
Гете.

Притворяться, будто обладаешь каким-то качеством, — значит лишь признаться, что у тебя его нет.
Шопенгауэр.

Чтобы стремиться к совершенству, мы должны рискнуть нашей репутацией, нашими друзьями и всем, что у нас есть; стремясь лишь к посредственности, мы ничем не рискуем и приносим мало пользы.
Голдсмит.

Для дурного существа любая радость подобна изысканному вину во рту, ожесточенном желчью.
Шопенгауэр.

Ответить на вопрос так, чтобы не оставить места для возражений, — вот мерило человека.
Эмерсон.

Чтобы казаться воспитанным, человек должен быть таковым на самом деле.
Гете.

Ценнить благородное — это приобретение, которое у нас никому не отнять.
Гете.

Чтобы достичь совершенства, человек должен иметь очень искренних друзей или застарелых врагов; ибо о своем дурном или хорошем поведении он узнает либо по порицаниям первых, либо по увещеваниям вторых.
Диоген.

Нападать на пороки в отвлеченном виде, не затрагивая лиц, — пожалуй, безопасная борьба, но это борьба с тенями.
Юниус.

Изгонять заботу, прогонять печаль и унимать боль — дело поэта, или певца (
Sänger
).
Боденштедт.

To be a good poet and painter genius is required, 40
and this cannot be communicated.
Goethe.

Быть дураком для самого себя — достаточно плохо; но тщеславный человек — дурак для всех.
Уильям Пенн.

Быть философом — значит лишь удалиться из мира, каким его видят люди, в мир, каким его сотворил Бог.
Коули.

Быть философом — значит не просто иметь утонченные мысли и даже не основывать школу, но любить мудрость настолько, чтобы жить, согласно ее велениям, жизнью простой, независимой, великодушной и исполненной доверия. Это значит решать некоторые проблемы жизни не только теоретически, но и практически.
Торо.

Быть поэтом — значит обладать душой, в которой знание мгновенно переходит в чувство, а чувство вспыхивает вновь как новый орган познания.
Джордж Элиот.

Способность просто сказать о человеке, что он обладает характером, — это не только многое сказать о нем, но и превознести его; ибо это редкость, вызывающая уважение и изумление.
Гете.

Способность хранить молчание свидетельствует о силе; готовность молчать свидетельствует о снисходительности (
Nachsicht
); необходимость молчать свидетельствует о духе времени.
Вебер.

Чтобы судить о достоинствах министерства, нам нужно лишь взглянуть на состояние народа.
Юниус.

Вечно сокрушаться и вечно жаловаться, не возвышая и не укрепляя себя до смирения, — значит разом лишиться и земли, и небес, оставив при себе лишь водянистую сентиментальность.
Шопенгауэр.

Постоянные мысли о своих манерах — не лучший способ сделать их безупречными; ибо самое совершенство манер заключается в том, чтобы не думать о себе.
Уэтели.

Быть энтузиастом — значит быть самым достойным любви, самым благородным и лучшим из того, чем может стать смертный.
Виланд.

Сердиться — значит мстить самим себе за чужие ошибки.
Поуп.

Чтобы быть столь же хорошими, как наши отцы, мы должны быть лучше. Подражание — не ученичество. Когда некто отправил треснувшую тарелку в Китай, чтобы заказать целый сервиз, каждое изделие в новом сервизе оказалось с трещиной.
Уэнделл Филлипс.

Телесное спокойствие, немногословие и легкое пищеварение абсолютно необходимы для величия ума или осанки, а также для надлежащего развития гения.
Бальзак.

Родиться в утином гнезде на скотном дворе не имеет никакого значения для птицы, если она вылупилась из лебединого яйца.
Ханс Андерсен.

Родиться с серебряной ложкой во рту.
Посл.

Многим кажется, что нестись вперед куда более по-царски, чем противиться; и корабль, несомый ветром, в их глазах выглядит величественнее, чем когда он идет наперекор ему, победно борясь с ним.
Ред.

Быть непослушным из искушения — грех человеческий; но быть непослушным ради самого непослушания — грех дьявольский. Быть послушным ради успеха в поведении — добродетель человеческая; быть послушным ради самого послушания — добродетель ангельская.
Раскин.

Чтобы быть всегда любимым, нужно всегда быть приятным.
Леди Монтегю.

Быть свободным — значит не бездельничать, а быть единственным распорядителем того, что мы делаем и чего не делаем.
Лабрюйер.

Быть добродетельным и неприятным — это государственная измена величеству добродетели.
Ханна Мор.

Быть великим — значит быть непонятым.
Эмерсон.

Чтобы быть великим, нужно быть уверенным в себе и черпать силу во врагах.
Донн Пиатт.

Быть направляемым на истинный путь теми, кто знает лучше, — первое «право человека», по сравнению с которым все остальные права — ничто.
Карлейль.

To be happy is not the purpose of our being, 20
but to deserve happiness. Fichte.

Быть счастливым — значит довольствоваться самим собой.
Арист.

Быть честным по нынешним временам — это все равно что быть одним человеком из десяти тысяч.
Гамл.
, ii. 2.

Безделье и бедность всегда считались упреком; а потому каждый человек изо всех сил старается скрыть свою бедность от других, а свое безделье — от самого себя.
Джонсон.

Дурная слава иной раз во благо тебе… если ты ищешь не собственной славы, а славы Того, кто послал тебя, это страдание будет не слишком тягостно.
Фома Кемпийский.

Слишком большая поспешность в исполнении обязательства — сама по себе своего рода неблагодарность.
Ларош.

Чтобы быть представленным в приличном обществе, необходим наряд, скроенный по вкусу публики, перед которой желаешь предстать.
Гете.

Быть великодушным — могучим сердцем, могучим умом — значит быть великим в жизни; становиться таковым все в большей степени — значит «продвигаться в жизни».
Раскин.

Помнить об отсутствующем друге в часы веселья и пиршеств, когда его общество наименее нужно, свидетельствует о немалой степени искренности.
Голдсмит.

Быть непонятым — крест и горечь жизни.
Амиель.

Быть вынужденным носить черное да еще вдобавок покупать его за свой счет — это выше моего душевного спокойствия.
Голдсмит.

Сомневаться однажды — значит принять окончательное решение раз и навсегда.
Отелло
, iii. 3.

Быть или не быть, вот в чем вопрос; / Достойно ль смиряться под ударами судьбы, / Иль надо оказать сопротивленье / И в смертной схватке с целым морем бед / Покончить с ними?
Гамл.
, iii. 1.

Быть абсолютно справедливым — свойство божественной природы; быть таковым в меру наших способностей — слава человека.
(?)

Быть бедным и казаться бедным — верный способ никогда не подняться.
Голдсмит.

Быть готовым к войне — одно из самых действенных средств сохранения мира.
Вашингтон.

Возмущаться каждым клеветническим словом свидетельствует о мелкости души, о недостатке должного уважения к Богу.
Фома Кемпийский.

Быть богатым — значит иметь входной билет к произведениям мастеров и великим людям каждой расы.
Эмерсон.

Чувствовать себя молодым в семьдесят лет порою куда более радостно и обнадеживающе, чем быть сорокалетним.
Холмс.

Иметь духовные помыслы — жизнь и мир.
Павел.

Быть так — ничто; / Вот безопасность — быть вот так.
Макб.
, iii. 1.

Чистота сердца и справедливость поступков — первые качества, необходимые для возвышения человечества.
Фруд.

Быть тславным — скорее признак смирения, чем гордыни.
Свифт.

Тщеславиться своим званием или положением — значит обнаруживать, что ты ниже их.
Станислав.

Быть слабым — значит страдать, / Действуя ли или претерпевая.
Милтон.

Чтобы быть любимым всецело и всем сердцем, нужно страдать.
Гейне.

Быть мудрым и любить — выше человеческих сил.
Троил. и Крес.
, iii. 2.

Остаться в этом мире без слуги — нехорошо; но остаться без господина, судя по всему, для некоторых — еще более роковое положение дел.
Карлейль.

Быть лишенным страстей — хуже зверя; быть лишенным разума — значит быть меньше, чем человек.
А. Уорик.

Гнев на того, кого мы любим, / Действует в мозге подобно безумию.
Колридж.

Быть молодым — значит чувствовать себя одним из бессмертных.
Хэзлитт.

Вынести все — значит победить свою судьбу.
Кэмпбелл.

Чтобы по-настоящему познакомиться с истиной, мы должны сначала не поверить ей и поспорить с ней.
Новалис.

Чтобы обмануть время, / Выгляди под стать времени; носи приветствие в глазах, / На руке, на языке; выгляди невинным цветком, / Но будь под ним змеей.
Макб.
, i. 5.

Верить в собственную мысль, верить, что то, что истинно для вас в вашем сокровенном сердце, истинно для всех людей, — это и есть гениальность.
Эмерсон.

Дуть — еще не значит играть на флейте; нужно еще перебирать пальцами.
Гете.

Вынашивать новую душу — разве это не похоже на высиживание нового (небесного) яйца, в котором пока еще все бесформенно, бессильно? И все же постепенно органические элементы и волокна пронизывают водянистый белок; из смутного ощущения вырастает мысль, вырастают фантазия и сила, и перед нами философии, династии, даже поэзии и религии.
Карлейль.

Побудить нации покориться новым идеям — дело не одного дня.
Дрейпер.

Чтобы привлечь на свою сторону большинство поклонников, достаточно попытаться угодить очень немногим.
Голдсмит.

За любимое дело мы беремся спозаранку / И выполняем его с наслаждением.
Ант. и Клеоп.
, iv. 4.

Назвать человека неблагодарным — значит перечислить все зло, на какое он способен.
Свифт.

Перенести чувства детства в зрелые годы, соединить детское чувство удивления и новизны с тем, к чему каждый день на протяжении, пожалуй, сорока лет приучал глаз, — такова особенность и привилегия гения, один из признаков, отличающих гения от таланта.
Колридж.

Отвергнуть добродетельного друга — все равно что выбросить собственную жизнь, которую любишь больше всего.
Софокл.

Чтоб госпожи Фортуны милость / Поймать, усердно будь при ней; / И собирай богатство силой / Всех честных, праведных путей; / Не чтоб запрятать в уголок, / Не для слугóв толпы парадной, — / А чтоб иметь тот славный толк, / Чтоб быть душою независимым.
Бернс.

Закон должен уступать обстоятельствам и обычаям.
Дат. пос.

Лезть на дерево за рыбой — значит много говорить и ничего не делать.
Кит. пос.

Карабкаться на крутые холмы поначалу нужно не спеша.
Генрих VIII
, i. 1.

Исповедовать Христа — значит, во-первых, веровать праведно, истинно и целомудренно, а во-вторых, отделиться от тех, кто явно или по призванию является мошенником, лжецом и блудником.
Раскин.

Победить склонность трудно, но если привычка, пустив корни, постепенно сливается с ней, то она становится непобедимой.
Гете.

Победить без опасности — значит победить без славы.
Корнель.


Подавлять собственный гнев, подобно тому как некоторые дымоходы подавляют собственный дым; заставить всю эту сатанинскую школу изъясняться, если уж ей неймется, беззвучно — добродетель негативная, но отнюдь не малая и не самая частая в наши времена.
Карлейль.

Телесным существам выпадают непредвиденные беды; точно так же появляются и благодеяния. В этом, я полагаю, Провидение проявило себя шире обычного.
Хитопадеша.

Надрываться в ожидании благосклонности их милостей.
Генрих VIII
, v. 2.

Сегодня приходит лишь однажды и никогда больше не возвращается.
Шопенгауэр.

Сегодня — переодетый король.
Эмерсон.

Сегодня наше, оно у нас в руках… / Завтра принадлежит богам.
Коули.

Сегодняшний день не должен занимать у завтрашнего.
Нем. пос.

Опровергать легко; нет ничего проще в изучении и более распространенного на практике. При нынешнем положении дел нам не нужен никакой утонченный человек, чтобы научить этому; скорее нам понадобилось бы, если возможно, сто мудрецов, чтобы показать нам его границы и научить его противоположности.
Карлейль.

Деперсонализация человека — господствующая тенденция нашей эпохи.
Амиель.

Презрение к собственному роду — это цена, которую нам слишком часто приходится платить за знание о нем.
Колтон.

Умереть за правду — значит умереть не за свою страну, а за весь мир.
Жан Поль.

Умереть — причалить к тихому берегу, / Где волны не бьют и бури не бушуют.
С. Гарт.

Умереть, уснуть; / И только; и сказать, что сном кончаешь / Сердечную боль и тысячу природных потрясений, / Которым наследует плоть, — это финал, / Которого стоит страстно желать.
Гамл.
, iii. 1.

Умереть, уснуть; / Уснутъ, и вдруг во сне! Вот в чем загвоздка; / Какие сны приснятся в смертном сне, / Когда мы сбросим этот бренный покров, — / Вот что должно нас останавливать.
Гамл.
, iii. 1.

Сделать как можно больше добра и как можно меньше зла — краткий и понятный принцип, охватывающий все подчиненные максимы.
Р. Шарп.

Легко делать то, что трудно для других, — признак таланта.
Амиель.

Делать добро неблагодарным — все равно что бросать розовую воду в море.
Посл.

Причинить ему какое-либо зло — значит породить / С его стороны доброту, ибо сердце его было так богато / И столь тонкого склада, что если посеять в нем / Семена ненависти, они расцветали милосердием.
Теннисон.

Творить правду и суд более угодны Господу, нежели жертва.
Библия.

Не делать зла — хорошо; не замышлять его — еще лучше.
Клавдий.

Не делать ничего наполовину — свойство благородных умов.
Виланд.

Чтобы действовать, нужно действовать.
Фр. пос.

Сделать то, что невозможно для таланта, — признак гения.
Амиель.

Сомневаться — значит макать любовь в грязь.
Дж. М. Барри.

Натягивать длинный лук
, т. е.
 преувеличивать.
Посл.

Никого не бояться взглядом и ни в ком не сомневаться на словах — величайшая прерогатива невинности; льгота, даруемая лишь неизменной добродетели.
Джонсон.

Жить в одиночестве — участь всех великих душ.
Шопенгауэр.

Для каждой нации ее почитаемая история — это ее Библия.
Карлейль.

Слишком много есть или пить, слишком много играть, / Слишком много работать или слишком много жаловаться — все это одинаково пагубно.
Джон Вагстафф.

Воспитывать интеллект — значит расширять горизонт его желаний и потребностей.
Лоуэлл.

Государство существует ради воспитания мудреца; и с появлением мудреца Государство прекращает свое существование. Мудрец — это и есть Государство.
Эмерсон.

Возвыситься над духом времени следует считать целью воспитания.
Жан Поль.

Стараться всю свою жизнь укреплять наши умы знаниями и философией — значит потратить столько сил на доспехи, что не останется ничего для защиты.
(?)

Пытаться воздействовать на простолюдинов тонким смыслом — все равно что пытаться тесать бревна бритвой.
Поуп.

Терпеть — первый и самый необходимый урок, который должен усвоить ребенок.
Руссо.

Чтобы не уступать предшественнику, нужно обладать вдвое большим достоинством.
Грасиан.

Человеку свойственно ошибаться, прощать — божественно.
Поуп.

Чтобы уйти от условностей, которые меня терзали, мое сердце искало убежища в мире идей, когда я еще не был знаком с миром реалий, от которого меня отгораживали железные решетки.
Шиллер в годы учебы в училище.

У каждой бездны есть своя глубина.
Посл.

Всему свое время.
Библия.

Затравить хромого кролика свирепой собакой — значит напасть на презренного врага.
Кит. пос.

Ожидать от автора, чтобы он говорил так, как пишет, смешно: или даже если бы он так делал, вы стали бы упрекать его в педантизме.
Хэзлитт.

Выражать самые сложные вопросы ясно, а все остальное — понятно — значит чеканить монету из чистого золота.
Гейбель.

Потерпеть неудачу в чем бы то ни было — значит потерпеть крушение во всем.
Лоуэлл.

Бояться легко, но мучительно; благоговеть трудно, но отрадно.
Гете.

Бояться неприятеля, коль страх угнетает силу, / Значит в вашей слабости придать силы вашему врагу.
Ричард II
, iii. 2.

Чтобы чувствовать и уважать великую личность, нужно самому что-то представлять из себя.
Гете.

Сражаться и умереть — смерть, уничтожающая смерть; / Тогда как страх смерти платит смерти рабским дыханием.
Ричард II
, iii. 2.

Воевать с соседями никогда не было — и ныне менее чем когда-либо — истинным ремеслом Англии.
Карлейль.

Наполнить час — вот это счастье.
Эмерсон.

Чтобы узнать свое истинное мнение о ком-либо, понаблюдайте за впечатлением, произведенным на вас при первом взгляде на письмо от него.
Шопенгауэр.

Находить отдохновение в развлечениях — еще не счастье.
Паскаль.

Привлечь внимание ребенка к тому, что присутствует перед ним, дать ему словесное описание — это лучшее, что мы можем для него сделать.
Гете.

Забыть обиду — лучшая месть.
Итал. пос.

Простить и забыть — значит выбросить дорого купленный опыт.
Шопенгауэр.

Чтобы сформировался поэт, его сердце должно быть переполнено благородным чувством.
Гете.

Освободить человека от заблуждения — значит дать, а не отнять.
Шопенгауэр.

Достойно обрести удел ты сможешь, / Коль в вере превзойдешь других едва; / Сей миф ты в баснях обнаружишь, / Коль понял мудрые слова.
Гете.

To gather riches do not hazard health; / For, 35
truth to say, health is the wealth of wealth.
Sir Richard Baker.

Гению свойственна некоторая нерегулярность, и величайший гений часто отмечен эксцентричностью, словно он пренебрегает движением по общей орбите.
Брум.

Для гения жизнь никогда не становится банальной.
Лоуэлл.

Сначала усваивать общие идеи, а в последнюю очередь делать частные наблюдения — значит извращать процесс воспитания.
Шопенгауэр.

Золото покрывать позолотой, лилию красить, / Фиалку духомянить, / Лед гладить, радугу расцвечивать / Иллюминацией иль свечкой силясь / Прекрасный глаз небес дополнить, — / Бессмысленный и праздный вздор.
Король Иоанн
, iii. 1.

Подавать милостыню — ничто, если вы не уделяете этому также и мысли, а потому написано не «Блажен, кто питает нищего», а «Блажен, кто попечительствует о нищем».
Раскин.

Давать должно быть нашим удовольствием, а принимать — нашим стыдом.
Голдсмит.

Давать миру больше, чем он дает нам, любить его больше, чем он любит нас, и никогда не домогаться его аплодисментов гарантирует мирную жизнь и счастливый уход.
Боденштедт.

Задать человеческому уму направление, которое он сохранит на века, — редкая прерогатива немногих венценосных умов.
Маколей.

Вернуться назад легко, если мы сбились с пути на подъеме в гору; это невозможно лишь тогда, когда дорога идет под уклон.
Фруд.

Выходить за пределы умеренности — значит оскорблять человечность.
Паскаль.

Богу принадлежит и восток, и запад; поэтому, куда бы вы ни обратились для молитвы, там слово Божие, ибо Бог вездесущ и всеведущ.
Коран.

Чтобы управлять людьми, нужно либо превосходить их своими талантами, либо презирать их.
Дизраэли.

Охватить, ухватить — вот суть всякого мастерства.
Гете.

Против великих зол следует противопоставлять великие добродетели; а также и против малых, что является более трудным из двух заданий.
Карлейль.

Уберечь от ошибки — не дело наставника; но вести заблуждающегося ученика.
Гете.

Управлять негодяями с помощью любви — метод, который не годится; едва ли любовь сработает для цветка людей; а для их подонков и негодяйства у нее даже нет шансов на успех.
Карлейль.

Уважение к самим себе направляет нашу нравственность, а уважение к другим управляет нашими манерами.
Стерн.

Иметь удовлетворенными все свои желания — нечто невыносимое.
Шопенгауэр.

Чтобы иметь хоть какие-то шансы на долговечность, книга должна удовлетворять не просто преходящей прихоти дня, а постоянной тоске и голоду человеческой природы.
Лоуэлл.

Выяснить то, что поддается выяснению, и смиренно благоговеть перед тем, что не поддается, — лучший удел, какой может выпасть мыслящему человеку.
Гете.

Совершить что-то, благодаря чему вы заработали лишь деньги, — значит провести время поистине праздным или даже худшим образом.
Торо.

Совершить дело — значит висеть / Совсем не в моде, словно ржавая брошь, / В насмешку монументу.
Троил. и Крес.
, iii. 3.

Иметь золото — значит жить в страхе, а нуждаться в нем — в печали.
Джонсон.

Слышать голос / Божества в ветрах и в морях, / Знать Его в кружении светил / И в изменчивых судьбах и жизнях людей.
Льюис Моррис.

Иметь идеи — значит собирать цветы; думать — значит вплетать их в гирлянды.
Госпожа Свечина.

Не иметь рядом с собой ни старшего, ни младшего, ни равного, объединенного с тобой по-человечески; без отца, без ребенка, без брата — человек не знает более печальной судьбы.
Карлейль.

Не иметь никакой помощи от других умов в разрешении сомнений, в успокоении угрызений совести, в взвешивании колебаний — величайшая нищета.
Джонсон.

Не испытывать боли и не скучать — вот наивысшее счастье, доступное человеку на земле.
Шопенгауэр.

Прочесть величайшие произведения любого великого поэта, увидеть или услышать величайшие творения любого великого живописца или музыканта — это достояние, добавляемое к лучшим сторонам жизни.
Суинберн.

Иметь религию по авторитету, а не по убеждению — все равно что носить карманные часы, которые переводят вперед или назад по желанию того, у кого они на хранении.
Уильям Пенн.

Иметь страх Божий перед нашими глазами и в наших взаимоотношениях друг с другом руководствоваться вечными мерилами добра и зла; первое из них охватывает обязанности религии, второе — обязанности морали.
Стерн.

Обладать даром жизни и хлебом для ее поддержания никогда не может служить заменой тому служению и долгу, ради исполнения которых сама жизнь нам и дана. Найти это и воплотить в жизнь — единственное удовлетворение и истинная награда человека.
Ред.

Выслушивать жалобы утомительно как для несчастных, так и для счастливых.
Джонсон.

Для Него нет ни высокого, ни низкого, ни великого, ни малого; / Он наполняет, ограничивает, связывает и уравнивает все.
Поуп.

Ибо кто разумеет делать добро и не делает, тому грех.
Святой Иаков.

В его
 (хозяина)
 воображении все пребывает в движении, кроме его указателя и его самого.
Торо.

Держать, так сказать, зеркало перед природой.
Гамл.
, iii. 2.

Перед святыми слезами, / В уединенные часы, Воскресший Христос предстает; / В часы общения всякий, кто жаждет увидеть Христа, / Должен обратить все дела в милосердие.
Кебл.

Подражать чужому стилю — все равно что носить маску. Как бы прекрасна она ни была, из-за своей безжизненности она пресна и невыносима, так что даже самое уродливое живое лицо привлекательнее.
Шопенгауэр.

Воспользоваться золотым моментом возможности и поймать благо, которое находится в пределах нашей досягаемости, — великое искусство жизни.
Джонсон.

Судить по исходу — ошибка, которую совершают все и которую все осуждают; ибо во всяком случае храбрость, увенчанная успехом, есть героизм, а омраченная поражением — безрассудство.
Колтон.

Судить — значит видеть ясно, заботиться о справедливости.
Амиель.

Уберечься от голода и нищеты.
Посл.

Чтобы узнать человека, понаблюдайте, как он добивается своей цели, а не как он ее теряет; ибо когда мы терпим неудачу, нас поддерживает наша гордость, а когда преуспеваем — она нас предает.
Колтон.

Знать наизусть — вовсе не значит знать; это лишь сохранение в памяти того, что ей доверено.
Монтень.

Знать зло других и не говорить о нем — порою рассудительность; говорить зло о других и не ведать о нем — всегда бессовестность. Тот может быть дурным человеком сам, кто говорит о других хорошее понаслышке, но никогда не станет добрым тот, кто говорит о других плохо из подозрения.
Артур Уорик.

Уметь притворяться — наука королей.
Ришелье.

Умение стареть — это шедевр мудрости и одна из самых трудных глав в великом искусстве жить.
Амиель.

Умение намекнуть — великое искусство преподавания.
Амиель.

Умение ждать — великий секрет успеха.
Де Местр.

Чтобы познать жизнь, мы должны отстраниться от жизни.
Фейербах.

Узнать свой поступок — лучше бы не знать самого себя.
Макб.
, ii. 2.

Знать, что где-то здесь есть кто-то, с кем мы согласны, кто продолжает жить с нами даже в молчании, — это делает наш земной шар обитаемым садом.
Гете.

Знать одну лишь профессию — вполне достаточно для одного человека.
Голдсмит.

Знать то, / Что лежит перед нами в повседневной жизни, / Вот первейшая мудрость.
Милтон.

Познание божественных законов и внутренних гармоний этой вселенной всегда должно быть высшей славой для человека; а незнание их — всегда величайшим позором для него, сколь бы обычным оно ни было.
Карлейль.

Чтобы узнать истинное мнение людей, следует уделять больше внимания их поступкам, чем словам.
Декарт.

Познать мир — современная фраза! Современная фраза / Для визитов, омбре, балов и пьес.
Свифт.

Узнать, ценить, любить и после расстаться / Вот о чем повествует жизнь многим чувствующим сердцам.
Колридж.

Познавать; проникать в суть чего-либо — всегда таинственный акт, о котором лучшая логика способна лишь лепетать на поверхности.
Карлейль.

Понимать, что полезно, а что бесполезно, и иметь навык обеспечить первое и мудрость презирать второе — главная потребность всех трудящихся.
Раскин.

Оплакивать прошлое бесполезно; остается искать надежду в будущем.
Джонсон.

Отказ в изобилии / Труднее перенести, чем лгать от нужды; и фальшь / Хуже у царей, чем у нищих.
Цимбелин
, iii. 6.

Научиться подчиняться — основополагающее искусство управления.
Карлейль.

Жить по воле одного человека стало причиной всех бедствий человечества.
Хукер.

Жить счастливо — значит лишь жить сносно.
Шопенгауэр.

Жить в сердцах, что мы оставляем позади, — / Значит не умереть.
Кэмпбелл.

Жить — не значит дышать; это значит действовать.
Руссо.

Жить — значит одерживать вечную победу.
Амиель.

Жить долго — значит пережить многое.
Гете.

Смотреть на вещи по мере наших сил, запечатлевать их в памяти, быть наблюдательными и не позволять ни одному дню проходить без приобретения чего-либо; затем применять себя к тем отраслям знания, которые придают уму верное направление, отводить каждому предмету свое место, определять всему его ценность (по моему мнению, подлинная философия и фундаментальный матезис) — вот чем мы должны заниматься теперь.
Гете.

Чтобы погрузиться в грезы, нужно быть либо очень счастливым, либо очень несчастным. Греза — дитя крайностей.
Ривароль.

Любить и быть любимым — величайшее счастье существования.
Сидни Смит.

Чтобы любить все человечество, от великого до ничтожного, требуется жизнерадостное состояние духа; но чтобы заглянуть в человечество, в жизнь и тем более в самих себя, необходимо страдание.
Жан Поль.

Любить рано и жениться поздно — все равно что слушать пение жаворонка на рассвете, а ночью съесть его зажаренным на ужин.
Жан Поль.

Любить — значит приносить пользу себе; вызывать любовь — значит приносить пользу другим.
Беранже.

Поддерживать свое существование на этой земле — не тягость, а забава, если жить просто и разумно.
Торо.

Уютный кров и дом родной / Сберечь для деток и жены — / Вот истинный пафос и возвышенное / Человеческой жизни.
Бернс.

Внушить мальчику презрение к заботе матери — вернейший путь заставить его презирать и голос Искупителя; а заставить его презирать отца и отчий дом — вернейший путь заставить его отречься от Бога и Его небес.
Раскин.

Делать сложные приготовления к жизни — одно из величайших и самых распространенных человеческих заблуждений.
Шопенгауэр.

Обращать других в свою веру — естественное стремление каждого.
Гете.

Сделать какой-нибудь уголок творения Божия немного плодотворнее, лучше, достойнее Бога; сделать несколько человеческих сердец немного мудрее, мужественнее, счастливее, благословеннее, менее проклятыми! Это работа для Бога.
Карлейль.

Сделать обыкновенное удивительным, словно это откровение, — вот мерило гениальности.
Лоуэлл.

Человеку в этом его испытательном состоянии / Дана привилегия, / Когда его швыряют волны человеческой судьбы, / Бросить надежный якорь в небесах.
Уоттс.

Мне дороже, ближе сердцу / Одна природная прелесть, чем весь блеск искусства.
Голдсмит.

Вечное существование моей души доказывается для меня моим представлением об активности. Если я буду неустанно трудиться до самой смерти, природа подарит мне другую форму существования, когда нынешняя уже не сможет поддерживать мой дух.
Гете.

Мне самый скромный из цветов живых дает / Такие мысли, что для слез бывают слишком глубоки.
Вордсворт.

Мы не можем ничем помочь людям, а они мешают нам помочь самим себе.
Ярно в «Вильгельме Мейстере» Гете.

Истолковать доброе дело ложно — тройное зло: по отношению ко мне, к поступку и к автору.
Еп. Холл.

Завтра, и завтра, и завтра, / Крадется мелким шагом день за днем / До самого последнего слога записанного времени; / И все наши вчерашние дни освещали глупцам путь / К пыльной смерти.
Макб.
, v. 5.

Завтрашний день — пародия на сегодняшний и свидетельство его слабости.
Юнг.

«Завтра, завтра, только не сегодня», — всегда говорят ленивые люди.
К. Ф. Вайс.

«Завтра я буду жить», — говорит глупец: / Само сегодня слишком поздно; мудрые жили вчера.
Коули.

Завтра ты будешь жить, всегда кричишь ты; / В какой же далёкой стране обитает это завтра?
Коули.

Для большинства людей опыт похож на кормовые огни корабля, которые освещают лишь пройденный им путь.
Колридж.

Оплакивать несчастье, что прошло и сгинуло, — / Вернейший способ навлечь новое несчастье.
Отелло
, i. 3.

Ни одному человеку Фортуна не распахивает все царства этого мира со словами: «Они твои; выбирай, где хочешь жить!» Большинству она открывает едва лишь крошечную щель или конуру и говорит, не без резкости: «Вот, это твое, пока можешь удержать; устраивайся там и благодари Небеса!»
Карлейль.

Ни одному человеку, каково бы ни было его положение в обществе или способность услужить мне, я никогда не говорил комплиментов в ущерб правде.
Бернс.

Лелеять цветы, вырывать сорняки — вот дело садовника.
Боденштедт.

Повиновение — прекраснейшее украшение женщины.
Льюис Моррис.

Каждому делу — свое время.
Канцлер Терлоу.

Заботьтесь о том, чтобы окна ваши были всегда открыты.
Посл.

Преодолевать трудности — значит испытывать истинное наслаждение от существования.
Шопенгауэр.

Победить зло добром — хорошо, противиться злу злом — зло.
Магомет.

Проходить сквозь шумную толпу с ее беспокойным волнением — странно, но целебно. Все идут, пересекая пути друг друга, и все же каждый находит свою дорогу и свою цель. В таком великом скоплении людей и суете чувствуешь себя совершенно спокойным и одиноким.
Гете.

Упорствовать / В упрямом трауре — путь / Нечестивого упорства; это немужская скорбь: / Она выказывает волю, совершенно непокорную небесам.
Гамл.
, i. 2.

Исполнять свой долг и хранить молчание — лучший ответ на клевету.
Вашингтон.

Ставить остроумие выше здравого смысла — значит ставить лишнее прежде необходимого.
М. де Монлозье.

Пахать и сеять, жать и косить приучил меня отец сызмальства, / Ибо тот, говорил он, кто приучен к труду, достойно противостоит судьбе.
Бернс.

Для народной религии истинное царство Божие — это Новый Иерусалим с его ясписом и изумрудами; праведность, мир и радость суть царство Божие лишь в переносном смысле. Мэтью Арнольд.

Подливать масло в огонь — не способ потушить его. Посл.

Предпочесть один будущий образ жизни другому на разумных основаниях требует способностей, наделять которыми нашему Создателю было неугодно. Джонсон.

Обещать — значит уже давать, надеяться — уже наслаждаться. Делиль.

Доказывать существование Бога, равно как и сомневаться в нем, — значит доказывать или подвергать сомнению само существование существования. Жан Поль.

Ставить телегу впереди лошади. Посл.

Возвысить слабый пол в самоуважении, а также в оценке сильного пола — первый шаг от варварства к цивилизации. Каннинг.

Читать без размышлений — все равно что есть без переваривания пищи. Берк.

Принять простое первоначальное явление, распознать его в его великой значимости и приступить к работе с ним требует производительного духа, способного охнить все в широком обзоре; это редкий дар, который встречается лишь у весьма превосходящих других натур. Гете.

Принимать подарки — значит терять свободу. Саади.

Примирить деспотизм со свободой — значит сделать ваш деспотизм справедливым. Карлейль.

Реформировать мир, реформировать нацию не возьмется ни один мудрый человек; и все, кроме глупцов, знают, что единственное прочное, пусть и куда более медленное преобразование — это то, которое каждый человек начинает и завершает в самом себе. Карлейль.

Царствовать стоит честолюбия, пусть даже в аду; / Лучше царствовать в аду, чем служить на небесах. Милтон.

Радоваться чужому процветанию — значит приобщаться к нему. Уильям Остин.

Чтобы запомнить одну достойную вещь, сколь же многие тысячи недостойных человек должен уметь забыть! Карлейль.

Отвергать свой крест — значит делать его тяжелее. Амьель.

Требовать двух вещей одновременно — верный способ оставить их обе невыполненными. Джонсон.

Спасти, отомстить, наставить или защитить женщину — все равно что полюбить ее. Жан Поль.

Отомстить — не доблесть, а стерпеть. «Тимон Афинский», III, 5.

Бежать — / Лишь труса трюк; бежать / От бед сего мира, которые в худшем случае / Вскоре пронесутся. Блэр.

Сказать о человеке: «Он желает добра», — ничего не стоит, если он не творит добра. Плавт.

Утверждать, что у нас чистая совесть, — значит произносить солецизм; если бы мы никогда не грешили, у нас не было бы совести. Карлейль.

Презреть утехи и проводить дни в трудах. Милтон.

Обеспечить и поощрять чувство бодрости духа должно быть высшей целью всех наших стремлений к счастью. Шопенгауэр.

Увидеть мир в зерне песка / И небеса — в полевом цветке, / Объять бесконечность ладонью / И вечность — в одном мгновении. Уильям Блейк.

Видеть злых людей и слушать их — уже начало зла. Конфуций.

Видеть ясно — это поэзия, пророчество и религия, все вместе. Раскин.

Увидеть ее — значит полюбить, / И вечно любить лишь ее. Бернс.

Видеть какую-нибудь мелкую душонку, порхающую всю жизнь вокруг одного текста и судящую весь мир лишь потому, что она не может найти себе пару, — зрелище не христианское. Проф. Драммонд.

Видеть лучшее — значит видеть наиболее ясно, и это привилегия влюбленного. Дж. М. Барри.

Пытаться изменить мнения посредством законов хуже, чем бесполезно. Бокль.

Казаться и не быть — это бросать челночок, не ткать. Посл.

Уловить характер, пусть даже характер одного человека, в его жизненном и тайном механизме требует философа; обрисовать его правдиво и выразительно — дело для поэта. Карлейль.

Служить, начиная с низшей ступени (von unten hinauf), во всем необходимо. Гете.

Служить Богу и любить Его выше и лучше счастья, пусть даже с ранеными стопами, кровоточащим челом и отягощенным скорбью сердцем. У. Р. Грег.

Сформировать все будущее — задача не наша; наша лишь в том, чтобы преданно сформировать небольшую его часть согласно установленным правилам. Карлейль.

Пальнуть мимо цели, то есть глупо гадать, когда не знаешь. Посл.

Проявлять милосердие — ничто, твоя душа должна быть исполнена милосердия; быть чистым в поступках — ничто, ты должен быть чистым и сердцем. Раскин.

Вздыхать, но не чувствовать боли; / Плакать, но едва ли ведая почему; / Потешиться часок с прелестью красоты, / А затем небрежно отбросить ее. Мур.

Вздыхать, но не отступать; скорбеть, но не раскаиваться. Крабб.

Упрощение сложностей во всех отраслях знания — первое условие успеха. Бокль.

Сеять не так трудно, как жать. Гете.

Много тратить и мало приобретать — верный путь к гибели. Нем. посл.

Уделять учебе слишком много времени — праздность. Бэкон.

Понукать ретивого коня — верный способ превратить его в клячу. Стерн.

Оступиться свойственно человеку. Бернс.

Процеживать комара и проглатывать верблюда. Посл.

Стремиться избавиться от зла — значит нацеливаться на нечто определенное, но желать лучшей участи, чем та, что у нас есть, — слепое безумие. Гете.

Изучая природу или человека, мы должны познавать то, что находится в обычном порядке вещей, а не те необъяснимые вещи, что происходят вне его. Фишер Эймс.

Чтобы преуспеть в мире, гораздо важнее уметь распознать глупца, нежели умного человека. Катон.

Беседовать без усилий — в конце концов, главное очарование беседы. Хейр.

Вкусить человеческой плоти в глазах Бога менее преступно, чем заглушать человеческую мысль. Дрейпер.

Облагать общество налогом ради выгоды отдельного класса — не протекционизм; это грабеж, и я отвергаю его. Дизраэли.

Высказывать собственные секреты обычно безрассудно, но это безрассудство безобидно; разглашать же те тайны, которые нам доверены, — всегда предательство, и предательство, по большей части сопряженное с безрассудством. Джонсон.

Для способного человека этот мир не безмолвен. Гете.

Изгнанному страннику как же богоподобно / Дружеский лик человека являет себя. Гете.

Для индуса мир — сон Брахмы. Амьель.

Невинным — избавление и возмещение; введенным в заблуждение — сострадание; а виновным — карающее правосудие. Гете.

Для человека с твердой целью все люди и вещи служат покорно. Гете.

Для пескаря каждый уголок и камешек, каждое свойство и случайность его маленького родного ручья могли стать привычными; но понимает ли пескарь океанские приливы и периодические течения, пассаты, муссоны и лунные затмения, коими регулируется состояние его маленького ручья и которые могут (время от времени, вполне естественным образом) совершенно опрокинуть и перевернуть его? Такой пескарь — человек; его ручок — эта планета Земля; его океан — неизмеримое Все; его муссоны и периодические течения — таинственный ход Провидения сквозь эоны эонов. Карлейль.

Для благородного ума / Богатые дары кажутся бедными, когда дарители оказываются недобрыми. «Гамлет», III, 1.

К упорствующему смертному блаженные бессмертные спешат на помощь. Зороастр.

Строго справедливому и добродетельному человеку даруется все. «Хитопадеша».

Для понимания чего бы то ни было в равной степени требуются два условия: понятность самого предмета ничуть не менее необходима, чем сметливость исследователя оного. Карлейль.

Для невозрожденного человека-Прометея Окованного вечно служит самым горьким усугублением его несчастия то, что он сознает свою добродетель, что он чувствует себя жертвой не просто страданий, но несправедливости. Карлейль.

Для вульгарного взора немногие вещи удивительны, если они не удалены. Людям трудно поверить, что человек, тот самый простой человек, которого они видят, возможно, мучительно страдая, трудящийся бок о бок с ними среди жалких толчей существования, может быть сотворен из более благородной глины, нежели они сами. Карлейль.

Для мудрейшего человека, сколь ни обширен его кругозор, Природа остается неизменно бесконечной глубины, неизменно бесконечного простора; и весь его опыт о ней ограничивается лишь несколькими исчисленными веками и измеренными квадратными милями. Карлейль.

Какое бы происхождение и генезис ты ни приписывал «Культу скорби» (определение христианства по Гете), разве этот культ не зародился и не возник? Разве он не здесь? Почувствуй это в своем сердце и скажи тогда, от Бога ли он! Карлейль.

Мыслить и чувствовать составляют два великих разряда людей гения — людей рассудочных и людей воображения. И. Дизраэли.

Мыслить правильно — суть человеческого долга. Паскаль.

Мыслить — значит действовать. Эмерсон.

Женщины рождаются с этим бременем; они должны повиноваться своим мужьям, будь те хоть самыми последними тупицами. Сервантес.

Для тех, кто практикует великодушие, весь мир — лишь как одна семья. «Хитопадеша».

Для тех, кто прожил вместе долго, все услышанное и все увиденное пробуждает воспоминания о какой-либо переданной радости или оказанной услуге, какой-либо мелкой ссоре или легком проявлении нежности. Джонсон.

К тем, перед кем мы в долгу любовью, будем безмолвны, пока не обретем силу, даже если не обретем ее никогда. Эмерсон.

Для тех, кто впал в несчастья, то, что было благословением, становится злом. «Хитопадеша».

Для тех, чей бог — честь, грехом является лишь позор. Хейр.

Упрямый грешник часто глух к угрозам, / Укутан в преступленья, к штормам готов; / Но при лучах смягченных милосердья / Он тает, сбросив тяжесть тяжких снов. Драйден.

Играть человеческими сердцами — больше, чем человеческие сердца могут стерпеть. Д-р У. Смит.

Ступать по краю безопасно, но сделать шаг дальше — гибель. Джонсон.

Многократно испытывать вещи и никогда не сдаваться творит чудеса. Бэкон.

Хорошо понимать одну вещь лучше, чем понимать многие вещи наполовину. Гете.

Чтобы понять, что небо везде синее, нам не нужно объезжать вокруг света. Гете.

Понимание серьезной стороны вещей требует созревших способностей; смешное улавливается легче. Фруд.

Чтобы понять вещи, мы должны однажды побыть внутри них, а затем выйти из них. Амьель.

Для неопытного взора Пик Тенерифе, да что там, Страсбургский собор, когда мы стоим на нем, могут казаться выше Чимборасо; ибо первый поднимается круто, без подножия или окружения; второй поднимается постепенно, увлекая за собой полмира; и лишь более глубокая лазурь небес, расширенный горизонт да «вечное солнце» открывают географу, что «область перемен» лежит далеко внизу. Карлейль.

Правильно использовать книги — значит обращаться к ним за помощью. Раскин.

Использовать учебу слишком сильно для украшения — аффектация. Бэкон.

Для порока невинность всегда должна казаться лишь высшим видом крючкотворства. Уида.

Оплакивать потерянных друзей / Не столь уж здраво иль полезно, / Как радоваться вновь обретенным. «Бесплодные усилия любви», V, 2.

Заключить неравный брак — значит страдать наравне. Аноним.

До каких низких применений мы можем дойти, Горацио! «Гамлет», V, 1.

До каких крайностей доходят люди ради религии, в истинности которой они столь мало убеждены и предписаниям которой уделяют столь мало внимания. Лабрюйер.

К тому, что знают лучше всего, привлекай всех изящно; / Ибо тем доставляешь удовольствие и себе, и ему. Джордж Герберт.

Для кого простое сияние огня является благом? «Хитопадеша».

Для упрямцев / Те бедствия, что навлекают сами, / Должны учителями стать. «Король Лир», II, 4.

Работать без денег и быть бедным; работать без удовольствия и быть целомудренным; работать по приказу и быть послушным. Правила ордена св. Франциска.

Чтобы написать хорошее любовное письмо, следует начать, не зная, что вы хотите сказать, и закончить, не зная, что вы написали. Руссо.

Писать так, чтобы это было понятно детям, — ошибка; пустите их по следу и позвольте им самим докопаться до сути. Скотт.

Чтобы писать прозой, нужно иметь что сказать, но тот, кому нечего сказать, все же может слагать стихи. Гете.

Писать хорошо — значит хорошо мыслить, хорошо чувствовать и хорошо выражать; это значит обладать одновременно умом, душой и вкусом. Бюффон.

Написать то, что стоит опубликовать, найти честных людей, чтобы издать это, и добиться, чтобы здравомыслящие люди прочли это, — вот три великие трудности в литературном труде. Колтон.

Расстаться с дыханием, / Когда цель жизни не достигнута! / Вот твое жало, о Смерть. Сэр Ноэл Пейтон.

Критик самому себе будь строжайший. Драйден.

У табака и опиума широкие спины, и они с радостью вынесут ношу целых армий, если вы пожелаете заставить их дорого заплатить за ту радость, которую они дают, и тот вред, который они причиняют. Эмерсон.

Tocher's nae word in a true lover's parle (шотл.: Приданое — не слово в речи истинного влюбленного). Бернс.

Todte Hunde beissen nicht — Мертвые собаки не кусают. Нем. посл.

τὸ ἦθος ἔθος ἐστὶ πολυχρόνιον — Характер есть не что иное, как укоренившаяся привычка. Плутарх.

Toga virilis — Мужская тога.

τὸ γὰρ τρέφον με, τοῦτ' ἐγὼ κρινῶ θεόν — То, что поддерживает во мне жизнь, я считаю богом. (?)

τὸ γὰρ περιστὰ πράσσειν οὐκ ἔχει νοῦν οὐδένα — Браться за то, что превыше твоих сил, свидетельствует об отсутствии ума. (?)

Труд — призвание облагороженного человека; / Похвалы — награда за мастерство; / Короли могут хвастаться своими коронами и полом, / Мы же будем хвастаться своим трудом. Манган

Трудись, не слабей, бодрствуй и молись. Бонар.

Труды империй — наслаждения. Уоллер.

τὸ καλόν — Прекрасное.

Веротерпимость хороша для всех, или она не хорошна ни для кого. Берк.

Tolle jocos; non est jocus esse malignum — Оставьте такие шутки; нет шутки там, где есть злоба.

Tolle periclum, / Jam vaga prosiliet frænis natura remotis — Устрани опасность, сними узду, / И вольная природа ринется вперед. Гор.

Гробницы — одежда мертвецов: могила — лишь простое платье, а богатый памятник — вышитое. Фуллер.

τὸν γὰρ οὐκ ὄντα ἅπας εἴωθεν ἐπαινεῖν — Всякий привык хвалить того, кого больше нет. Фукидид.

τὸν τεθνηκότα μὴ κακολογεῖν — О мертвых не говори дурного. Хилон.

τὸ ὅλον — Целое.

Слишком суровая философия порождает мало мудрецов; слишком строгая политика — мало хороших подданных; а слишком жесткая религия — мало религиозных людей, чья преданность долговечна. Сент-Эвремон.

Нельзя слишком рано и слишком основательно приучать себя к осознанию того, что Хочу в этом нашем мире равно простому нулю по сравнению с Должен и, по большей части, мельчайшей дроби по сравнению с Обязан. Карлейль.

Слишком возвышенные качества часто делают человека непригодным для общества. Шамфор.

Слишком прекрасна, чтобы поклоняться, слишком божественна, чтобы любить. Милман.

Слишком низко строят те, кто строит под звездами. Юнг.

У семи нянек дитя без глазу. Посл.

Слишком много примеров дерзких людей, которые, осмелившись зондировать сокровенные глубины религии, доспорились и дорассуждались до полного отречения от всякой религии. Фома Кемпийский.

Излишняя серьезность свидетельствует о поверхмностном уме. Лафатер.

Я заметил, что излишняя праздность заполняет время человека гораздо полнее и оставляет его гораздо менее свободным хозяином своей воли, чем любой род деятельности вообще. Берк.

Чересчур — всегда дурно; старые поговорки зовут / Даже чересчур меда не чем иной, как желчью. Аноним.

Избыток милосердия — отсутствие милосердия. Теннисон.

Слишком много хорошего. «Как вам это понравится», IV, 1.

Всего понемножку — добра на дорожку (букв.: Слишком много чего-то одного ни к чему не годно). Фалес и Солон.

Чрезмерное усердие выдает болезнь ума в такой же мере, как и недостаток оного. Карлейль.

Слишком много покоя — это ржавчина. Скотт.

Излишний покой сам по себе становится мучением. Гомер.

Избыток чувствительности порождает несчастье; избыток бесчувственности порождает преступление. Талейран.

Избыток ума / Мир превращает в гниль. Теннисон.

С каждым заходящим днем мы неизменно / Оплакиваем какую-то утраченную радость. Кебл.

Слишком быстрое приходит столь же запоздало, сколь слишком медленное. «Ромео и Джульетта», II, 6.

Зуб времени. «Мера за меру», V, 1.

Верхние и нижние зубы порой приходят в неловкое столкновение. Кит. посл.

τὸ πρέπον — То, что подобает или приличествует.

Torrens dicendi copia multis / Et sua mortifera est facundia — Многим бурный поток речи и собственное красноречие приносят гибель. Юв.

Брошенный на море невзгод, о душа моя, душа, / Сама себя обуздай; / И на оружие наступающих врагов / Отрасти упорную грудь. Архилох.

Tot capita, tot sensus — Сколько голов, столько умов. Теренций.

Tot homines, quot sententiæ — Сколько людей, столько мнений.

Tot rami quot arbores — Сколько ветвей, столько и деревьев. М.

Tota in minimis existit natura — Вся природа существует в мельчайших вещах. Цитата Эмерсона.

Totidem verbis — Темі же словами.

Toties quoties — Сколько раз, столько раз.

Toto cœlo — Всем небом; столь же далеко друг от друга, как полюса.

Totus in toto, et totus in qualibet parte — Весь в целом и весь в любой части. Говорится о человеческом уме.

Totus mundus exercet histrioniam — Весь мир играет роль актера.

τὸ ἀριστεύειν ἕνεκα — Ради превосходства. М.

Тронутые любящим сердцем, разбуженные добротой, / Струны, что порвались, зазвучат вновь. Миссис ван Олстайн.

Касательно Всемогущего, мы не можем постичь Его. Библия.

Toujours — Всегда. М.

Toujours en vedette — Всегда начеку. Девиз Фридриха Великого.

Toujours perdrix — Опять куропатки. Фр.

«Опять куропатки» наводят тошноту. Джон Вагстафф.

Toujours prêt — Всегда готов.

Toujours propice — Всегда благосклонный. М.

Toujours tout droit, Dieu t'aidera! — Всегда вперед прямо, и Бог поможет тебе! Девиз.

Tour d'adresse — Ловкий фокус, ловкость рук. Фр.

Tour de force — Виртуозный фокус, проявление силы или мастерства. Фр.

Tourner autour du pot — Ходить вокруг да около. Фр.

Tourner casaque — Переметнуться; стать ренегатом. Посл.

Tous frais faits — Все расходы оплачены. Фр.

Tous les genres sont bons hors le genre ennuyeux — Все жанры хороши, кроме скучного. Вольтер.

Tous les hommes sont foux, et malgré tous leurs soins, / Ne diffèrent entr'eux, que du plus ou du moins — Все люди безумны, и, несмотря на все свои заботы, / Различаются между собой лишь степенью. Буало.

Tous les méchants sont buveurs d'eau; / C'est bien prouvé par le déluge — Все злодеи — водохлебы; это отлично доказано потопом.

Tout-à-fait — Совершенно. Фр.

Tout bien ou rien — Все или ничего. Девиз.

Tout chemin mène à Rome — Все дороги ведут в Рим.

Tout d'en haut — Все свыше. Девиз.

Tout doit tendre au bon sens: mais pour y parvenir / Le chemin est glissant et pénible a tenir — Все должно стремиться к здравому смыслу: но чтобы достичь его, / Путь скользок и труден для держания. Буало.

Tout éloge imposteur blesse une âme sincère — Незаслуженная хвала ранит искреннюю душу. Буало.

Tout est contradiction chez nous: la France, à parler sérieusement, est le royaume de l'esprit et de la sottise, de l'industrie et de la paresse, de la philosophie et du fanatisme, de la gaieté et du pédantisme, des loix et des abus, de bon goût et de l'impertinence — У нас все противоречиво. Франция, говоря серьезно, есть королевство ума и глупости, трудолюбия и праздности, философии и фанатизма, веселья и педантизма, законов и их злоупотреблений, хорошего вкуса и наглости. Вольтер.

Tout est perdu fors l'honneur — Все потеряно, кроме чести. Франциск I после поражения при Павии.

Tout est pour le mieux dans le meilleur des mondes possibles — Все к лучшему в этом лучшем из возможных миров. Вольтер в насмешку над оптимизмом Лейбница.

Tout faiseur de journaux doit tribut au malin — Каждый газетчик платит дань лукавому. Лафонтен.

Tout finit par des chansons — Все в конце концов кончается песнями. Бомарше.

Tout flatteur vît au dépens de celui qui l'écoute — Любой льстец живет за счет того, кто его слушает. Лафонтен.

Tout notre mal vient de ne pouvoir être seul — Все наше несчастье проистекает от неумения быть в одиночестве. Лабрюйер.

Tout par raison — Все согласно разуму. Ришелье.

Tout soldat français porte dans sa giberne le bâton de maréchal de France — Каждый солдат во французской армии носит в своем ранце маршальский жезл. Наполеон.

Tout va à qui n'a pas besoin — Все достается тому, кто в этом не нуждается. Фр. посл.

Tout vient à point à qui sait attendre — Все приходит вовремя к тому, кто умеет ждать. Фр. посл.

Tout vient de Dieu — Все исходит от Бога. Девиз.

Toute révélation d'un secret est la faute de celui qui l'a confié — Любое разглашение секрета — вина того, кто его доверил. Фр.

Toutes les fois que je donne une place vacante, je fais cent mécontents, et un ingrat — Каждый раз, когда я назначаю человека на вакантную должность, я создаю сто недовольных и одного неблагодарного. Людовик XIV.

С великими людьми проявляй подобающую смелость: / Этот тон придает им их статус, но не отнимает / Ничего от твоего. Джордж Герберт.

Башни измеряются по их теням. Кит. посл.

Гордая империя торговли спешит к быстрому закату. Джонсон.

Традиции составляют доводы простолюдинов и служат тому, чтобы заглушить любые расспросы. Голдсмит.

Traduttori, traditori — Переводчики — предатели. Ит. посл.

Трагедия обладает тем великим нравственным изъяном, что придает слишком большое значение жизни и смерти. Шамфор.

Трагедия согревает душу, возвышает сердце, может и должна творить героев. В этом смысле, возможно, Франция обязана частью своих великих свершений Корнелю. Наполеон.

Trahit ipse furoris / Impetus, et visum est lenti quæsisse nocentem — Самое неистовство ярости увлекает их, и доискиваться того, кто виновен, было бы пустой тратой времени. Лукан.

Trahit sua quemque voluptas — Каждого влечет его собственная страсть. Верг.

Наставляй юношу соответственно пути его: и когда он состарится, не уклонится от него. Библия.

Безмятежные удовольствия длятся дольше всего. Мы не созданы для того, чтобы долго выносить бремя великих радостей. Бови.

Безмятежность лучше веселья, а унять боль лучше, чем изобретать удовольствие. Сэр Т. Браун.

Transeat in exemplum — Пусть это служит прецедентом или примером.

Тленен любой человеческий труд, мал сам по себе, презрен; значителен лишь тот, кто его совершил, и дух, обитавший в нем. Карлейль.

Trau keinem Freunde sonder Mängel, / Und lieb' ein Mädchen, keinen Engel — Не доверяй другу без изъянов и люби девушку, а не ангела. Лессинг.

Путешествия придают нашему знанию характер опыта и рельефно выделяют фигуры на скрижалях памяти. Таккерман.

Путешествия для людей молодых — часть образования; для пожилых — часть опыта. Бэкон.

Путешествия — легкомысленная часть серьезной жизни и серьезная часть легкомысленной. Мадам Свечина.

Путешествия учат терпимости. Дизраэли.

Путешествия — это рай для дураков. Эмерсон.

Путешествия подобны азартной игре; они всегда связаны с выигрышем и проигрышем, и обычно именно там, где меньше всего ожидаешь, мы получаем больше или меньше, чем надеялись. Гете.

Tre lo sanno, tutti lo sanno — Если трое знают, знают все. Ит. посл.

Tre taceranno, se due vi non sono — Трое сохранят тайну, если двое отсутствуют. Ит. посл.

Вероломство не присуще от природы лучезарной юности: а вот доверие и жалость, любовь и постоянство — да. Диккенс.

Измена не преуспеет никогда; какая тому причина? / Да если преуспеет, никто не назовет ее изменой. Сэр Дж. Харрингтон.

Измена совершила свое худшее; ни сталь, ни яд, / Ни злоба дома, ни враги извне — ничто / Не может тронуть его больше. «Макбет», III, 2.

Сокровища нечестивых не пользуют, правда же спасает от смерти. Библия.

Деревья и поля ничего не говорят мне; мои учителя — люди. Платон.

Tremblez, tyrans; vous êtes immortels — Трепещите, тираны; вы бессмертны. Делиль.

Tria juncta in uno — Трое соединенные в одном. Девиз.

Скорбь не причинит вам вреда, если только она не сделает того, что, увы, делает слишком часто, — если она не ожесточит вас, не сделает черствыми, ограниченными и скептичными. Чапин.

Уловки и коварство — удел глупцов, у которых не хватает ума быть честными. Бен. Франклин.

Легкие, как воздух пустяки / Для ревнивого суть столь же веские подтвержденья, / Как изречения Священного Писания. «Отелло», III, 3.

Мелочи создают совершенство, но совершенство — вовсе не мелочь. Микеланджело.

Мелочи составляют счастье или несчастье земной жизни. Алекс. Смит.

Мелочи сами по себе изящны в нем. Поуп.

Мелочи бессознательно настраивают нас за или против человека с самого начала. Шопенгауэр.

Ничтожные предосторожности часто предотвращают великие бедствия; подобно тому как легкий поворот запястия отбивает смертельный удар. Р. Шарп.

Trinitas in Trinitate — Троица в Троице. Девиз.

Tristis eris, si solus eris — Ты будешь грустить, если останешься один. Овидий.

Торжествовать по пустякам и оплакивать игрушки — / Веселье для обезьян и горе для детей. «Цимбелин», IV, 2.

Толпы фурий шествуют в триумфе пьяницы. Циммерман.

Trop de zèle gâte tout — Излишнее усердие все портяит. Фр. посл.

Tros Tyriusve mihi nullo discrimine agetur — Троец или тириец — для меня не будет никакой разницы. Верг.

Trotz alledem und alledem — Несмотря ни на что. Ф. Фрейлиграт.

Беда — это то, что приходит без нашего зова; но истинная радость не возникнет без нас самих. Еп. Патрик.

Беда учит людей тому, как много заложено в человечности. Уорд Бичер.

Truditur dies die, / Novæque pergunt interire lunæ — День подгоняет день, и новые луны спешат к своему ущербу. Гор.

Истинное искусство подобно хорошему обществу; оно самым очаровательным образом принуждает нас признать стандарт, по которому и до уровня которого наше сокровенное существо формируется культурой. Гете.

Истинное искусство, требующее свободных и здоровых способностей, противостоит педантизму, который сокрушает душу под бременем. Хамертон.

Истинная храбрость ставит перед собой справедливую цель, соразмеряет опасности и, если необходимо, оскорбление с хладнокровием. Франсуа де Лану.

Настоящее сукно никогда не полиняет (букв.: Истинный синий цвет не запачкается). Посл.

Истинная прелесть, которую ничто не может испортить, / Обитает в уме; все остальное — суета и мишура. Томсон.

Настоящему коралю не нужна кисть художника. Посл.

Истинное достоинство никогда не приобретается положением и никогда не теряется, когда почести отнимаются. Массинджер.

Истинная легкость в письме проистекает из искусства, а не случая, / Как те двигаются легче всего, кто научился танцевать. Поуп.

Истинное красноречие заключается в том, чтобы говорить все, что уместно, и ничего более. Ларош.

Истинное красноречие презирает красноречие. Паскаль.

Истинная слава всегда уподобляется нашей тени: / Тот вскоре упускает ее, кто слишком спешит / Опередить ее; кто следует своим путем, / Не обращая на нее внимания, за тем она будет следовать; / Свои истинные свойства она обнаруживает так: / Любит презирающих ее и презирает любящих ее. Сэр Т. Браун.

Истинное мужество, полагаю я, — это спокойное обладание собой и невозмутимое исполнение своего долга, какое бы зло ни окружало тебя и какая бы опасность ни лежала на твоем пути. Локк.

Истинное мужество понимания заключается в том, чтобы не позволять тому, что мы знаем, смущаться тем, чего мы не знаем. Эмерсон.

Истинные друзья — весь мир друг для друга; и тот, кто верен самому себе, верен и всему человечеству. Даже в моих занятиях величайшую радость я нахожу в том, чтобы делиться ими с другими; ибо нет для меня вкуса в обладании чем-либо без сотоварища. Сенека.

Истинная дружба способна дать истинное знание. Она не зависит от темноты и невежества. Торо.

Истинная дружба — растение медленного роста, и она должна пережить и выдержать удары невзгод, прежде чем получить право на это название. Вашингтон.

Истинная дружба подобна крепкому здоровью, ценность которого редко осознают, пока оно не утрачено. Колтон.

Истинная дружба часто проявляется в отказе в надлежащее время, а любовь часто дарует пагубное благо. Гете.

Истинное величие — это прежде всего дело сердца. Р. Д. Хичкок.

Истинный героизм заключается в том, чтобы превосходить жизненные невзгоды, в каком бы обличье они ни вызывали его на бой. Наполеон.

Истинная надежда быстра и летает на крыльях ласточки; / Она делает царями ничтожнейшие создания, а из царей — богов. «Ричард III», V, 2.

Истинное смирение — это довольство. Амьель.

Истинный юмор столь же близок к жалости, сколь чужд насмешке. Генри Джайлз.

Истинный юмор — это чувствительность в самом всеобъемлющем и глубоком смысле; но это игра чувствительности, здравая и совершенная поэтому; своего рода игривая, дразнящая нежность матери к своему ребенку. Карлейль.

Истинный юмор проистекает не столько из головы, сколько из сердца; это не презрение, его сущность — любовь; он выливается не в смех, а в тихие улыбки, которые залегают много глубже. Это своего рода обратная возвышенность, возвышающая, так сказать, до наших привязанностей то, что ниже нас, тогда как возвышенность низводит в наши привязанности то, что выше нас. Карлейль.

Истинное влияние — влияние скрытое. Ренан.

Истинная радость — безмятежное и трезвое движение; и горько заблуждаются те, кто принимают смех за ликование; ее обитель — внутри, и нет радости равной решениям храброго ума, у которого фортуна под ногами. Сенека.

Истинная радость — это лишь надежда, изгнанная из страха. Лорд Брук.

Истинное знание относится только к добродетелям. Раскин.

Истинное знание о любой вещи или любом существе заключается лишь в знании ее блага. Раскин.

Истинная свобода — это позитивная сила, регулируемая законом; ложная свобода — негативная сила, освобождение от ограничений. Филип Шафф.

Истинная любовь всегда неизменна; знойные зоны / И те, что более суровы, / Она ведать не должна; / Ибо любовь, ставшая холодной или горячей, / Есть похоть или дружба, а не / То, что мы являем. / Сакслинг.

Истинная любовь — это то, что облагораживает личность, укрепляет сердце и освящает существование. / Амьель.

Истинная любовь — родительница благородного смирения. / Ченнинг.

Истинная любовь будет ползти, не имея сил идти. / Куорлз.

Истинная любовь никогда так не поступает с любимым, / И не щадит поверхности кожи, сглаживая правду. / Браунинг.

Истинная любовь — дар, который Бог дал / Одному лишь человеку под небесами. / Скотт.

Истинное милосердие стыдится самого себя; прячется и не жалуется. По этому признаку вы можете узнать его. / Варнхаген фон Энзе.

Истинная скромность избегает всего преступного; ложная скромность — всего немодного. / Аддисон.

Истинная мораль презирает мораль; то есть мораль суждения презирает мораль ума, которая лишена правил. / Паскаль.

Истинная музыка предназначена исключительно для слуха; тот, кто исполняет ее для меня, должен быть невидимым. / Гете.

Истинное благородство проистекает из добродетели, а не из рождения. / Бертон.

Истинное послушание — это истинная свобода. / Уорд Бичер.

Истинная поэзия правдивее науки, потому что она синтетична и сразу схватывает то, чего комбинация всех наук способна достичь в лучшем случае лишь как конечного результата. / Амьель.

Истинное душевное спокойствие достигается сопротивлением нашим страстям, а не повиновением им. / Фома Кемпийский.

Истинная религия всегда мягка, благосклонна и смиренна; она не тиранствует, не насаждает веру кровью и не несет разрушения на колесницах своих; но склоняется, чтобы облагородить, поддержать и исправить, и строит свое величие на общественном благе. / Джеймс Миллер.

Истинная религия — это поэзия сердца; в ней есть очарование, полезное для наших нравов; она дарует нам и счастье, и добродетель. / Жубер.

Истинная религия учит нас благоговеть перед тем, что под нами, признавать смирение и нищету, насмешки и презрение, убожество и позор, страдание и смерть как вещи божественные. / Гете — о христианской религии.

Истинное покаяние заключается в том, что сердце сокрушено о грехе и сокрушено ради отречения от греха. / Торнтон.

Истинное покаяние — это прекращение греха. / Св. Амвросий.

Истинный смысл и разум достигают своей цели / С небольшой помощью искусства или правила. / Будь серьезен! Тогда зачем искать / Слова, что точнее выразят твою мысль? / Гете.

Истинная, острая, точная мысль предпочтительнее туманной фантазии; и сто акров твердой земли гораздо ценнее миллиона акров облаков и пара. / К. Фицхью.

Истинное пение сродни богослужению; как, по правде говоря, можно сказать и о всяком истинном труде; коего такое пение служит лишь записью и подобающим мелодичным выражением для нас. / Карлейль.

Истинное государственное искусство — это искусство превращать нацию из того, какова она есть, в то, какой она должна быть. / У. Р. Алгер.

Истинный вкус вечно растет, учится, читает, благоговеет, полагает руку на уста от изумления, сбрасывает сандалии со своих ног, ибо находит всю землю святой. / Раскин.

Истинная доблесть лежит посредине между трусостью и безрассудством. / Сервантес.

Истинная добродетель, соединенная с небесной благодатью веры, составляет наивысшее совершенство. / Милтон.

Душа истинной добродетели всегда всецело присутствует во всех деяниях. / Донн.

Истинное остроумие никогда не заставляло нас смеяться. / Эмерсон.

Поистине великие люди всегда простодушны. / Клингер.

Поистине великие люди всегда наиболее героичны для тех, кто ближе всего знаком с ними. / Раскин.

Воистину в делах человеческих есть прилив; но нет Гольфстрима, текущего вечно в одном направлении. / Лоуэлл.


Поистине несчастен тот человек, который оставляет незавершенным то, что может сделать, и берется за то, чего не понимает; неудивительно, что его постигает беда. / Гете.

Увяжи свой тюк и убирайся прочь от меня к каждому мальчишке, / И скажи им от меня, что их время пресчастливое, / Если бы к своему времени хватило у них ума постичь правду об этом. / Чосер.

Доверяй слухам как можно меньше и проверяй все, что можешь, собственными чувствами. / Джонсон.

Доверие порождает правду. / Посл.

Доверяй, но не слишком. / Посл.

Доверие умирает, потому что дурная плата отравляет его. / Посл.

Мало доверяй тому, кто хвалит всех, еще меньше тому, кто осуждает всех, и меньше всего тому, кто ко всем равнодушен. / Лафатер.

Доверяй обещанию того человека, который осмеливается отказаться от того, что, как он опасается, он не сможет выполнить. / Сперджен.

Уповай на Господа и делай добро; живи на земле и храни верность. / Библия.

Надейся на Господа всем сердцем твоим, и не полагайся на разум твой. Во всех путях твоих познавай Его, и Он направит стези твои. / Библия.

Доверяй инстинкту до конца, хотя не можешь привести никаких доводов. / Эмерсон.

Не доверяй мне вовсе или во всем. / Теннисон.

Поверь мне, для просвещенных настанет время, / Когда они не встретят предмета, который не мог бы преподать / Какой-либо приемлемый урок их уму / О человеческом страдании или человеческой радости. / Для них все будет говорить о человеке. / Вордсворт.

Доверяйте людям, и они будут верны вам; обращайтесь с ними великодушно, и они покажут себя великими. / Эмерсон.

Не верь будущему, сколь ни прельщало бы оно; / Пусть мертвое прошлое хоронит своих мертвецов. / Действуй, действуй в живом настоящем! / Сердце — в груди, а Бог — над головой! / Лонгфелло.

Не доверяй никому, кто заверяет тебя в чем-либо, приложив руку к сердцу. / Лихтенберг.

Не доверяй тому, кто хоть раз нарушил слово. / 3 Ген. VI, iv. 4.

Не доверяй тому, кто кажется святым. / Фуллер.

Не доверяй сердцу того человека, для которого старая одежда не почтенна. / Карлейль.

Не доверяй этому пустому миру; он пуст; послушай, он звенит. / Куорлз.

Не доверяй коварной влаге его глаз, ибо злодейство не обходится без таких слез. / Король Иоанн, iv. 3.

Ни в чем не доверяй тому человеку, у которого нет совести во всем. / Стерн.

Верь себе; каждое сердце откликается на эту железную струну. / Эмерсон.

Ранит только правда. / Наполеон.

Правда и верность — столпы храма мира; когда они рушатся, здание падает и сокрушает все дотла. / Фелтем.

Правда и масло всегда наверху. / Посл.

Правда, взвешенная против тысячи жертвоприношений ашвамедха, оказалась более значимой, чем все тысяча подношений. / Хитопадеша.

Правда противоречит нашей природе, заблуждение — нет, и по очень простой причине: правда требует от нас считать себя ограниченными, заблуждение же льстит нам мыслью, что мы так или иначе безграничны. / Гете.

Правда, поверженная в прах, вновь восстанет, / Ей принадлежат вечные годы Бога; / Но заблуждение, раненное, корчится от боли / И умирает среди своих почитателей. / У. К. Брайант.

Правда не подстраивается под нас, но мы должны подстраиваться под нее. / М. Клаудиус.

Правда заключается не в мелочной точности деталей, а в передаче верного впечатления; и существуют туманные способы выражения, которые правдивее, чем были бы строгие факты. Когда Псалмопевец сказал: «Из глаз моих льются потоки воды, потому что закон Твой не соблюдают», он изложил не факт, но выразил правду более глубокую, чем факт, и более истинную. / Декен Алфорд.

Правда не приносит в мире столько пользы, сколько зла приносят ее видимости. / Ларошфуко.

Правда не обитает в облаках; лук, что там виден, / Часто целит в сферу, но никогда не попадает в нее. / Джордж Герберт.

Правда вечно на эшафоте, неправда вечно на троне. / Лоуэлл.

Правда с его губ обладала двойной влагой, / И глупцы, приходившие насмехаться, оставались молиться. / Голдсмит.

У правды спокойная грудь. / Рич. II, i. 3.

У правды нет градаций; ничто, допускающее возрастание, не может быть в такой степени тем, чем оно является, в какой правда есть правда. Бывает вещь странная и вещь еще более странная; но если утверждение истинно, не может быть более истинного. / Джонсон.

У правды всегда прочное основание. / Посл.

У правды есть дела получше слов, чтобы украсить ее. / Два веронца, ii. 2.

«Правда, — воскликнул я, — пусть даже небеса сокрушат меня за то, что я следую за ней; никакой лжи, даже если бы целая небесная Страна Лентяев была ценой отступничества!» / Карлейль.

Правда по своей сути не может не быть / Благом. / Байрон.

Правда в великих практических делах жизни до такой степени является вопросом примирения и соединения противоположностей, что очень немногие обладают умом, достаточно емким и беспристрастным, чтобы совершить это согласование с хоть каким-то приближением к правильности. / Дж. С. Милль.

Правда раздражает только тех, кого она просвещает, но не обращает в свою веру. / Паскье Кеннел.

Правда — хорошая собака; но остерегайся лаять слишком близко к пятатам ошибки, как бы тебе не вышибли мозги ударом копыта. / Колеридж.

Правда — это царица, чей вечный трон находится на небесах, а престол империи — в сердце Бога. / Боссюэ.

Правда — это цитадель, и усердие осаждает ее, так что оно должно следить за всеми подходами и проходами к ней. / Саут.

Правда всегда согласна сама с собой и не нуждается ни в какой помощи; она всегда близко, и сидит на наших устах, и готова сорваться с них прежде, чем мы успеем осознать это. / Тиллотсон.

Правда всегда странна, страннее вымысла. / Байрон.

Правду так же невозможно запятнать каким-либо внешним прикосновением, как и солнечный луч. / Милтон.

Правда рождается вместе с нами; и мы должны совершить насилие над природой, чтобы избавиться от нашей правдивости. / Сент-Эвремон.

Правда — дочь Бога. / Посл.

Правду никогда не постигают ни в какой отрасли труда путем споров, но — трудом и наблюдением. / Раскин.

Правда едина, вечно абсолютна, но мнение — это правда, отфильтрованная через настроения, кровь и склонности зрителя. / Уэнделл Филлипс.

Правда совершенно недосягаема для сатиры. / Лоуэлл.

Правда проста и доставляет мало хлопот, ложь же дает повод для растрачивания времени и сил. / Гете.

Правда воистину проста, но мы обычно испытываем немало хлопот, научаясь применять ее к какой-либо практической цели. / Гете.

Правда — тело Бога, а свет — Его тень. / Платон.

Правда — дочь времени. / Посл.

Правда — это легче всего дающаяся игра из всех (das leichteste Spiel von allen). Предстань таким, каков ты есть (stelle dich selber dar), и ты не рискуешь выбиться из своей роли. / Рюккерт.

Правда — наивысшее из того, что может хранить человек. / Чосер.

Правда — это корень, но человеческое сострадание — цветок практической жизни. / Чапин.

Правда — самый короткий и прямой путь к нашей цели, ведущий нас туда по прямой линии. / Тиллотсон.

Правда должна стоить вам дорого — труда и терпения; и вы никогда не должны продавать ее, но беречь и дарить. / Раскин.

Правду следует любить чисто и исключительно потому, что она истинна. / Карлейль.

Правда слишком проста для нас; нам не нравятся те, кто срывает маски с наших иллюзий. / Эмерсон.

Правда прочна. Она не лопнет от прикосновения, подобно мыльному пузырю; более того, вы можете гонять ее целый день ногами, как футбольный мяч, и к вечеру она останется круглой и полной. Разве мистер Брайант не говорит, что Правда исцеляется, если ее переедет локомотив, тогда как Заблуждение умирает от столбняка, если оцарапает палец? / Холмс.

Правда остается правдой до конца счета. / Мера за меру, v. 1.

Сама правда потеряет доверие, если ее высказывает человек, у которого его нет. / Саут.

Правда лежит на дне колодца, глубина которого, увы! оставляет мало надежды на освобождение. / Демокрит.

Правда, подобно золоту, не становится меньшей ценности оттого, что ее только что извлекли из шахты. / Локк.

Правда, подобно розам, часто распускается на колючем стебле. / Хафиз.

Правда, подобно маковому соку, в малых количествах успокаивает людей; в больших — раскаляет и раздражает их, а в избытке влечет за собой фатальные последствия. / Ландор.

Правда, подобно солнцу, позволяет затмить себя; но, подобно солнцу, лишь на время. / Бови.

Правда, подобно статуе Венеры Медицейской, достанется потомкам в тридцати фрагментах; но потомство соберет и воссоздаст их в богиню. / Рихтер.

Правда любит открытые дела. / Генрих VIII, iii. 1.

Правду можно растянуть, но нельзя сломать, и она всегда поднимается над ложью, подобно тому как масло поднимается над водой. / Сервантес.

Правда может томиться, но никогда не погибнет. / Посл.

Правда может крыться в смехе, а мудрость — в шутке. / Доктор У. Смит.

Правда, пожалуй, может сравниться в цене с жемчужиной, которая лучше всего смотрится при дневном свете, но она не дотянет до цены бриллианта или карбункула, которые лучше всего смотрятся при разнообразном освещении. / Бэкон.

Правда — одетой ли будет она или нагой. / Теннисон.

Правда вызывает раздражение у тех, кого она не обращает. / Еп. Вильсон.

Правда достигает своего полного действия постепенно, а не сразу. / Дрейпер.

Правда, говорит Хорн Тук, означает просто то, что помыслено, то, во что верят; и теперь, от этого к самой вещи, какое новое роковое умозаключение выпадает нам на долю претерпеть. / Карлейль.

Правда едва ли когда-либо побеждала голосованием где бы то ни было при своем первом появлении. / Локк.

Правда не ищет углов. / Посл.

Правда сияет собственным светом; умы людей озаряются вовсе не пламенем погребальных костров. / Велисарий.

Правда должна быть энергичной и смелой; но самые сильные вещи не всегда самые шумные, в чем может убедиться каждый, кто сравнит брань с логикой. / Чапин.

Правда рано или поздно окажется наверху, подобно пробке, как бы ее ни удерживали в воде. / Сэр У. Темпл.

Правда не терпит / Ни грубого обращения, ни несправедливого / Уклонения от ее преград, и насмехается / Над каждым, кто попытается войти туда фальшивым путем. / Доктор Уолтер Смит.

Правда — это собака, которой место в конуре. Ее нужно выгнать хлыстом, в то время как избалованная комнатная собачка может греться у камина и издавать зловоние. / Король Лир, i. 4.

Истины — сначала тучи, затем дождь, а потом урожай и пища. / Уорд Бичер.

Истины, что пробуждаются, / Чтобы никогда не погибнуть. / Вордсворт.

Старание и Вера горы сдвинут. / Посл.

Испытайте сами, что вы можете прочесть за полчаса, ... и подумайте, какие сокровища вы могли бы накопить к концу года; и какое счастье, стойкость и мудрость принесли бы они вам во все дни вашей жизни. / Джон Морли.

Испытайте это те, кто думает, что в этом ничего нет; испытайте каково это — говорить, когда за вашей спиной стоит Бог. / Уорд Бичер.

Старайся делать свой долг, и ты сразу узнаешь, что́ кроется в тебе. / Гете.

Постараемся забыть наши заботы и недуги и способствовать, как можем, жизнерадостности друг друга. / Джонсон.

Испытай, что может покаяние; чего оно не может? / И все же что оно может, если человек не способен раскаяться? / Гамлет, iii. 2.

Tu, Domine, gloria mea — Ты, о Господи, слава моя. / М.

Tu dors, Brutus, et Rome est dans les fers! — Спишь ты, Брут, а Рим в оковах! / Вольтер.

Tu ne cede malis, sed contra audentior ito / Quam tua te fortuna sinet — Не поддавайся бедствиям, но иди им навстречу с большей смелостью, / Какую позволит тебе твоя судьба. / Верг.

Tu ne quæsieris, scire nefas, quem mihi quem tibi / Finem di dederint, Leuconoë — Не пытайся узнать, тебе не дано ведать, Левконоя, какой конец / Назначили боги мне или тебе. / Гор.

Tu nihil invita dices faciesve Minerva — Ты ничего не должен говорить или делать против веления своего гения, / то есть / при отсутствии необходимого вдохновения. / Гор.

Tu pol si sapis, quod scis nescis — Ты, если умен, не будешь знать того, что знаешь. / Тер.

Tu quamcunque Deus tibi fortunaverit horam, / Grata sume manu; nec dulcia differ in annum, / Ut quocunque loco fueris, vixisse libenter / Te dicas — Принимай с благодарной / Рукой каждый час, какой дарует тебе Бог, и не откладывай утехи жизни на другой год, / Чтобы в каком бы месте ты ни находился, мог сказать, что прожил жизнь приятно. / Гор.

Tu quoque — И ты тоже; сам такой.

Tu quoque, Brute! — И ты, Брут!

Tu recte vivis, si curas esse quod audis — Ты живешь праведной жизнью, если заботишься о том, чтобы быть тем, чем кажешься. / Гор.

Tu si animum vicisti, potius quam animus te, est quod gaudeas — Если ты победил свое влечение, а не твое влечение — тебя, есть чему радоваться. / Плавт.

Tu si hic sis, aliter sentias — Если бы ты был на моем месте, ты рассуждал бы иначе. / Теренций.

Tu vincula frange — Разорви свои узы. / М.

Tua camicia non sappia il secreto — Пусть твоя рубашка не знает твоего секрета. / Ит. посл.

Tua res agitur — Речь идет о твоем деле.

Tuebor — Я защищу. / М.

Tui me miseret, mei piget — Мне жаль тебя, и стыдно за себя. / Энний.

Tunica propior pallio est — Моя туника ближе к телу, чем плащ. / Плавт.

Turba Remi sequitur fortunam, ut semper, et odit / Damnatos — Римская чернь следует за удачей, как делает всегда, и ненавидит / Осужденных. / Юв.

Поверни, Фортуна, колесо свое с улыбкой или гневом; / С тем диким колесом мы не поднимаемся и не падаем; / Наш достаток мал, но сердца наши велики. / Теннисон.

Обрати его к любому политическому вопросу, / Гордиев узел его он развяжет / Так же непринужденно, как свою подвязку. / Генрих V, i. 1.

Turpe est aliud loqui, aliud sentire; quanto turpius aliud scribere, aliud sentire! — Постыдно говорить одно, а думать другое; насколько же более постыдно писать одно, а думать другое! / Сенека.

Turpe est in patria peregrinari, et in eis rebus quæ ad patriam pertinent hospitem esse — Позорно жить чужеземцем в собственной стране и быть пришельцем в тех вопросах, / Которые касаются нашего благополучия. / Мануций.

Turpius ejicitur quam non admittitur hospes — Гораздо постыднее прогнать гостя, чем не пустить его. / Овидий.

Turris fortissima est nomen Jehovah — Самая крепкая башня — имя Иеговы. / М.

Tuta petant alii. Fortuna miserrima tuta est; / Nam timor eventus deterioris abest — Пусть другие ищут безопасности. Моя горемычная судьба безопасна; / Ибо нет страха перед худшим исходом, который может последовать. / Овидий.

Tuta scelera esse possunt, non secura — Злодеяния могут быть безопасными, но не надежными. / Сенека.

Tuta timens — Опасающийся даже безопасности. / Верг.

Tutte quanti — И так далее. / Ит.

Tuum est — Это твое. / М.

Безделье было его проклятием — / Есть ли порок, способный изнурять нас сильнее? / Ханна Мор.

Это было странно, это было престранно, / Это было жалостно; это было удивительно жалостно. / Отелло, i. 3.

Двадцать человек могут заработать деньги на одного, кто умеет ими пользоваться; и жизненно важный вопрос для отдельных людей и для наций никогда не звучит как «сколько они зарабатывают», но — «ради какой цели они их тратят». / Раскин.

Было бы столь же хорошо избавить от скорби хотя бы одно животное, / Чем сидеть и наблюдать печали мира / В вон тех пещерах вместе со жцами, которые молятся. / Сэр Эдвин Арнольд.

Плетись, свивайся! Вот так же / Сплетаются тени радости и скорби, / Надежда и страх, и мир, и борьба, / В нити человеческой жизни. / Скотт.

Двоим лучше, чем одному, потому что у них есть добрая награда за их труд. / Библия.

Две собаки над одной костью редко соглашаются друг с другом. / Посл.

Две собаки борются за кость, а третья уносит ее. / Посл.

Два дара необходимы драматическому поэту: один — способность забывать себя, другой — способность помнить своих персонажей. / Стоддарт.

Две великие задачи были возложены на английский народ: грандиозная индустриальная задача покорения половины или более терразеленой планеты для использования человеком; затем, во-вторых, грандиозная конституционная задача разделения в какой-то мирной, сносной манере плодов упомянутого завоевания и демонстрации всем людям того, как это может быть сделано. / Карлейль.

Две головы лучше одной, иначе зачем люди женятся? / Посл.

Вдвоем переносить беду легче. / Посл.

Вдвоем хорошо, а втроем тесно. / Посл.

Два кухонных очага не горят на одном хайле. / Посл.

Двое могут сохранить тайну, если избавиться от одного. / Посл.

Двое могут говорить, а один — слушать, но трое не могут участвовать в беседе самого искреннего и глубокого свойства. / Эмерсон.

Дяди смысла таят наши легчайшие фантазии, / Один — плотский, а другой — духовный. / Лоуэлл.

Двоих людей я почитаю, и ни единого третьего. Во-первых, изнуренного трудом ремесленника, который созданными из земли орудиями с упорством покоряет землю и делает ее человеческой... Второго человека я почитаю, и еще выше — того, кто неустанно трудится ради духовно необходимого; не хлеба насущного, но хлеба жизни... Этих двоих во всех их проявлениях я почитаю; все остальное — мякина и пыль, которую пусть ветер развевает, куда пожелает. / Карлейль.

Два несчастья — это по меньшей мере вдвое больше, чем нужно обсуждать за один раз. / Стерн.

Два человека одной профессии редко ладят. / Посл.

Я признаю два разряда поэтов, но ни единого третьего: творческий (Шекспир, Гомер, Данте) и рефлексивный, или перцептивный (Вордсворт, Китс, Теннисон); и оба они должны быть первоклассными в своем диапазоне. / Раскин.

Два горшка стояли у реки, один медный, другой глиняный; вода унесла их; глиняный сосуд держался подальше от другого. / Л'Эстранж.

Два начала царят в человеческой природе: / Себялюбие — чтобы побуждать, и разум — чтобы сдерживать. / Поуп.

Два качества требуются от государственного деятеля, который хотел бы руководить каким-либо великим общественным движением, в котором он сам принимает участие: он должен обладать полным пониманием самого движения и должен быть воодушевлен теми же мотивами, которые вдохновляют это движение. / Ламартин.

Два переезда равны одному пожару. / Посл.

Два рода писателей обладают гением: те, кто мыслит, и те, кто заставляет мыслить других. / Ж. Ру.

Две звезды не сохраняют свое движение в одной сфере. / 1 Ген. IV, v. 4.

Две вещи, на которые человек никогда не должен гневаться: то, чему он может помочь, и то, чему помочь он не может. / Посл.

Две вещи я презираю: ученого в его неверии и глупца в его молитвах. / Магомет.

Две вещи приводят меня в оцепенение: звездное небо над нами и моральный закон в нас. / Кант.

Две вещи, если хорошо их обдумать, предотвратили бы множество ссор: во-первых, доподлинно удостовериться, не спорим ли мы из-за терминов, а не из-за сути вещей; и, во-вторых, проверить, стоит ли то, в чем мы расходимся, того, чтобы из-за этого спорить. / Колтон.

Образец мудрецов, что парят, но не бродят вдали, / Верных родным точкам Неба и Дома. / Вордсворт.

Тиран, сойди с трона и уступи место своему господину! / Корн.

Тирания и анархия никогда не бывают далеко друг от друга. / Бентам.

Тирания — это безответственная власть... сосредоточена ли эта власть в руках одного или многих. / Каннинг.

U.

Üb' immer Treu und Redlichkeit / Bis an dein kühles Grab — Будь верен и честен вовек, / До прохладной могилы своей. / Л. Х. Хёльти.

Über allen Gipfeln / Ist Ruh — Над всеми вершинами / Покой. / Гете.

Über die Berge mit Ungestüm — Штурмом через горы. / Коцебу.

Über vieles kann / Der Mensch zum Herrn sich machen, seinen Sinn / Bezwinget kaum die Not und lange Zeit — Человек может стать господином над многим, но нужда и долгое время / Едва ли способны покорить его дух. / Гете.

Überall bin ich zu Hause, / Überall bin ich bekannt — Везде я дома, везде я знаком. / Ф. Хюкштедт.

Übereilung thut nicht gut; / Bedachtsamkeit macht alle Dinge besser — Поспешность до добра не доводит; / Осмотрительность улучшает все дела. / Шиллер.

Uberibus semper lacrymis, semperque paratis / In statione sua, atque expectantibus illam / Quo jubeat manare modo — Со слезами всегда в изобилии, и всегда готовыми на своем посту, / И ожидающими ее знака, чтобы течь так, как она велит. / Юв., о капризной женщине.

Uberrima fides — Полнейшее доверие; безусловная вера.

Überzeugung soll mir niemand rauben / Wer's besser weiss, der mag es glauben — Никто не должен отнимать у меня это убеждение: / Кто знает лучше, пусть в это верит. / Гете.

Ubi amici, ibi opes — Где друзья, там и богатство. / Плавт.

Ubi amor condimentum inerit cuivis placiturum credo — Куда ни приходит любовь, чтобы приправить блюдо, / Я верю, оно придется по вкусу любому. / Плавт.

Ubi bene, ibi patria — Где мне хорошо, там моя родина. / Посл.

Ubi dolor, ibi digitus — Где боль, там и палец. / Посл.

Ubi homines sunt modi sunt — Где люди, там и нравы.

Ubi idem et maximus et honestissimus amor est, aliquando præstat morte jungi quam vita distrahi — Где существует величайшая и самая благородная любовь, / Иногда лучше соединиться в смерти, чем разлучиться в жизни. / Валерий Максим.

Ubi jus, ibi remedium — Где есть право, там есть и средство защиты. / Юр.

Ubi jus incertum, ibi jus nullum — Где закон неопределен, там нет закона. / Юр.

Ubi lapsus? Quid feci? — Где я оступился? Что я сделал? / М.

Ubi major pars est, ibi est totum — Где большая часть, там и целое. / Юр.

Ubi mel, ibi apes — Где мед, там и пчелы. / Плавт.

Ubi sæva indignatio cor ulterius lacerare nequit — Где свирепое возмущение уже не может терзать мое сердце. / Эпитафия Свифта.

Ubi summus imperator non adest ad exercitum, / Citius quod non facto 'st usus fit, quam quod facto 'st opus — Когда главнокомандующий отсутствует при армии, / Быстрее делается то, чего делать не следует, чем то, что необходимо сделать. / Плавт.

Ubi supra — Там же, где указано выше.

Ubi timor adest, sapientia adesse nequit — Где присутствует страх, мудрость пребывать не может. / Лактанций.

Ubi uber, ibi tuber — Нет роз без шипов. / Посл.

Ubicunque ars ostentatur, veritas abesse videtur — Всюду, где выставляется напоказ искусство, истина, кажется, отсутствует.

Ubique — Везде. / М.

Ubique patriam reminisci — Повсюду помнить о родине. / М.

Übung macht den Meister — Повторение — мать учения (букв. практика делает мастера). / Нем. посл.

У самых уродливых профессий есть свои минуты удовольствия. Будь я могильщиком или даже палачом, есть люди, на которых я мог бы работать с огромным удовольствием. / Дуглас Джерролд.

Ulcus tangere — Задеть за больное. / Тер.

Ulterius ne tende odiis — Не продолжай преследовать своей ненавистью. / Верг.

Ultima ratio regum — Последний довод королей. / Надпись на пушках.

Ultima semper / Expectanda dies homini, dicique beatus / Ante obitum nemo supremaque funera debet — Последнего дня всегда / Должен ждать человек, и никого не следует называть счастливым / До его смерти и кончины. / Овидий.

Ultima Thule — Самая отдаленная Туле. / Верг.

Ultimatum — Окончательное предложение или условие.

Ultimum moriens — Последнее, что умирает или исчезает.

Ultimus Romanorum — Последний из римлян.

Ultra posse nemo obligatur — Никто не может быть обязан сделать больше того, что он в силах сделать. / Юр.

Ultra vires — За пределами имеющихся полномочий или прав.

Um das Leben zu erkennen, muss man sich vom Leben absondern — Чтобы познать жизнь, нужно отделиться от жизни. / Фейербах.

Um einen Mann zu schätzen, muss man ihn / Zu prüfen wissen — Чтобы оценить человека, нужно уметь испытать его. / Гете.

Um Gut's zu thun, braucht's keiner Ueberlegung; / Der Zweifel ist's, der Gutes böse macht, / Bedenke nicht! gewähre wie du's fühlst — Чтобы делать добро, не нужно размышлений; / Именно сомнение делает добро злом. Не раздумывай! Поступай так, как чувствуешь. / Гете.

Un ángulo me basta entre mis lares, / Un libro y un amigo, un sueño breve, / Que no perturben deudas ni pesares — Достаточно мне уютного уголка у собственного очага, / Книги и друга, краткого сна, / Который не тревожат ни долги, ни печали. / Риоха.

Un bienfait reproché tint toujours lieu d'offense — Упрек в оказанной вами услуге всегда равен оскорблению. / Расин.

Un bon ami vaut mieux que cent parents — Хороший друг лучше сотни родственников. / Фр. посл.

Un bon ouvrier n'est jamais trop chèrement payé — Труд хорошего работника никогда не стоит слишком дорого. / Фр. посл.

Un clou chasse l'autre — Клин клином вышибают. / Фр. посл.

Un corps débile affaiblit l'âme — Слабое тело ослабляет дух. / Руссо.

Un des plus grands malheurs des honnêtes gens c'est qu'ils sont de lâches — Одно из величайших несчастий честных людей заключается в том, что они трусы. / Вольтер.

Un Dieu, un roy — Один Бог, один король. / М.

Un dîner réchauffé ne valut jamais rien — Разогретый обед никогда ничего не стоил. / Буало.

Un enfant en ouvrant les yeux doit voir la patrie, et jusqu'à la mort ne voir qu'elle — Ребенок, впервые открывая глаза, должен видеть родину, и до самой смерти видеть только ее. / Фр.

Un fat quelquefois ouvre un avis important — Простак порой высказывает важный совет. / Буало.

Un fou avise bien un sage — И глупец может вразумить мудреца. / Фр. посл.

Un frère est un ami donné par la nature — Брат — это друг, дарованный природой. / Легуве-отец.

Un gentilhomme qui vit mal est un monstre dans la nature — Дворянин, ведущий постыдную жизнь — чудовище в природе. / Мольер.

Un homme d'esprit seroit souvent bien embarrassé sans la compagnie des sots — Человек остроумный часто чувствовал бы себя в большом затруднении без общества глупцов. / Ларошфуко.

Un homme toujours satisfait de lui-même, peu souvent l'est des autres; rarement on l'est de lui — Человек, всегда довольный собой, редко доволен другими; и редко кто доволен им. / Ларошфуко.

Un homme vous protège par ce qu'il vaut; une femme par ce que vous valez. Voilà pourquoi de ces deux empires, l'un est si odieux, l'autre si doux — Мужчина защищает вас тем, чего он стоит; женщина — тем, чего стоите вы. Вот почему из этих двух империй одна столь отвратительна, а другая столь сладостна. / Фр.

Un livre est un ami qui ne trompe jamais — Книга — это друг, который никогда не обманывает. / Фр.

Un menteur est toujours prodigue de serments — Лжец всегда щедр на клятвы. / Корн.

Un père est un banquier donné par la nature
—Отец — это банкир, данный природой.
Фр.

Un peu d'encens brulé rajuste bien des choses
—Капля сожженного ладана способна исправить многое.

Un peu de fiel gâte beaucoup de miel
—Ложка дегтя портит бочку меда.
Фр. посл.

Un renard n'est pas pris deux fois à un piège
—Лису дважды в один капкан не поймаешь.
Фр. посл.

Un sot n'a pas assez d'étoffe pour être bon
—35 У глупца не хватит душевных сил, чтобы поступить правильно.
Ларошфуко.

Un sot savant est sot plus qu'un sot ignorant
—Ученый глупец глупее невежды.
Фр. посл.

Un sot trouve toujours un plus sot qui l'admire
—Всякий глупец всегда найдет глупца еще большего, который будет им восхищаться.
Буало.

Un soupir, un regard, un mot de votre bouche, /
Voilà l'ambition d'un cœur comme le mien
—Вздох, взгляд, слово с ваших уст — вот всё, к чему стремится сердце вроде моего.
Расин.

Un souvenir heureux est peut-être sur terre /
Plus vrai que le bonheur
—Счастливое воспоминание на земле, пожалуй, истиннее самого счастья.
Фр.
(?)

Un "tiens" vaut mieux que deux "tu l'aura"
—40 Лучше синица в руках, чем журавль в небе (букв.: Один «на же» стоит двух «получишь»).
Фр. посл.

Un viaggiatore prudente non disprezza mai il
suo paese
—Благоразумный путешественник никогда не хулит свою родину.
Гольдони.

Una dies aperit, conficit una dies
—В один день она распускается, в один день увядает.
Аусоний
о розе.

Una salus victis nullam sperare salutem
—Единственное спасение побежденных — не надеяться ни на какое спасение.
Вергилий.

Una voce
—Единогласно; в один голос.

Unbedingte Thätigkeit, von welcher Art sie
45
sei, macht zuletzt bankerott
—Беспорядочная деятельность любого рода в конце концов приводит к краху.
Гете.

Unbidden guests /
Are often welcomest when
they are gone.
1
Hen. VI.
, ii. 2.

Unbounded courage and compassion join'd, /
Tempting each other in the victor's mind, /
Alternately proclaim him good and great, /
And make the hero and the man complete.
Аддисон.

Uncertainty and expectation are the joys of
life.
Конгрив.

Uncertainty! fell demon of our fears! The
human soul, that can support despair, supports
not thee.
Маллет.

Unconsciousness belongs to pure unmixed
life; consciousness, to a diseased mixture
and conflict of life and death; unconsciousness
is the sign of creation; consciousness,
at best, that of manufacture. So deep, in
this existence of ours, is the significance of
mystery.
Карлейль.

Unconsciousness is one of the most important
conditions of a good style in speaking or in
writing.
Р. С. Уайт.

Und bin ich strafbar, weil ich menschlich
5
war? Ist Mitleid Sünde?
—И я повинен в том, что был человеком? Разве жалость — грех?
Шиллер.

Und da keiner wollte leiden,
 Dass der andre
für ihn zahle / Zahlte keiner von den beiden
—И поскольку ни один не хотел позволить другому платить за себя, в итоге не заплатил никто.
Гейне.

Und der Mensch versuche die Götter nicht /
Und begehre nimmer und nimmer zu
schauen, / Was sie gnädig bedecken mit
Nacht und Grauen
—И да не искушает человек богов и не желает никогда, вовеки не желает зреть то, что они милостиво покрыли пеленой ночи и ужаса.
Шиллер.

Und ob die Wolke sie verhülle, / Die Sonne
bleibt am Himmelszelt! / Es waltet dort
ein heiliger Wille; / Nicht blindem Zufall
dient die Welt
—И пусть туча скрывает его свет, солнце вечно на небесном своде! Там царит святая воля, и не слепому случаю служит мир.
Фр. Кинд-Вебер.

Und scheint die Sonne noch so schön, / Am
Ende muss sie untergehen
—И как бы ни светило солнце, в конце концов оно должно закатиться.
Гейне.

Und vor der Wahrheit mächt'gem Siege /
10
Verschwindet jedes Werk der Lüge
—И перед могущественным торжеством истины сгинет всякое творение лжи.
Шиллер.

Und was kein Verstand der Verständigen
sieht / Das übet in Einfalt ein kindisch
Gemüt
—И то, чего не видит разум разумных, простодушно творит детское сердце.
Шиллер.

Und wenn die Welt voll Teufel wär' / Und
wollt uns gar verschlingen / So fürchten
wir uns nicht so sehr, / Es soll uns doch
gelingen
—И будь этот мир полон чертей и пожелай он нас пожрать, мы не так уж сильно испугаемся, нам всё равно сопутствует успех.
Лютер.

Und wenn ich dich lieb habe, was geht es
dich an?
—И если я люблю тебя, какое тебе до этого дело?
Гете.

Und wenn ihr euch nur selbst vertraut, / Vertrauen
euch die andern Seelen
—И если вы доверяете лишь самим себе, вам доверятся и другие души.
Гете.

Und wer mich nicht verstehen kann, / Der
15
lerne besser lesen
—И кто не может меня понять, пусть научится лучше читать.
Гете.

Undank ist der Welt Lohn
—Неблагодарность — награда мира.
Нем. посл.

Unde fames homini vetitorum tanta ciborum
est?
—Откуда у человека такая жажда запретных плодов?
Овидий.

Unde habeas quærit nemo; sed oportet
habere
—Откуда у тебя богатство, никто не спрашивает; но ты должен им обладать.
Ювенал.

Unde / Ingenium par materiæ?
—Где нам найти талант, равный предмету?
Ювенал.

Unde tibi frontem libertatemque parentis, /
20
Cum facias pejora senex?
—Откуда взяться твоему родительскому авторитету и свободе, когда ты, будучи стариком, творишь вещи много хуже?
Ювенал.

Under a despotic government there is no such
thing as patriotic feeling, and its place is
supplied in other ways, by private interest,
public fame, and devotion to one's chief.
Ла Брюйер.

Under all sorrow there is the force of virtue;
over all ruin, the restoring charity of God.
To these alone we have to look; in these
alone we may understand the past, and predict
the future destiny of the ages.
Раскин.

Under all speech that is good for anything
there lies a silence that is better.
Карлейль.

Under fair words have a care of fraud.
Португ. посл.

Under sackcloth there is something else.
25
Исп. и португ. посл.

Under the sky is no uglier spectacle than
two men with clenched teeth and hell-fire
eyes hacking one another's flesh, converting
precious living bodies and priceless
living souls into nameless masses of putrescence,
useful only for turnip-manure.
Карлейль.

Under the weight of his knowledge, a man
cannot move so lightly as in the days of his
simplicity.
Раскин.

Under white ashes there often lurk glowing
embers.
Дат. посл.

Underground / Precedency's a jest; vassal
and lord, / Grossly familiar, side by side consume.
Блэр.

Underneath this stone doth lie / As much
30
beauty as could die; / Which in life did harbour
give / To more virtue than doth live.
Джонсон — об Элизабет, графине Ратленд.

Understanding is a wellspring of life unto him
that hath it.
Библия.

Understanding is the most important matter
in everything.
Hans Andersen.

Understanding is the wages of a lively faith,
and faith is the reward of a humble ignorance.
Куорлз.

Undertake no more than you can perform.
Посл.

Undipped people may be as good as dipped, 35
if their hearts are clean. Ruskin's rendering
of the faith of St. Martin.

Undique ad inferos tantundem viæ est
—Спускайся какой угодно дорогой, все равно придешь в подземный мир.
Анаксагор.

Une faute niée est deux fois commise
—Отвергнутая вина совершена дважды.
Фр. посл.

Une froideur ou une incivilité qui vient de ceux
qui sont au-dessus de nous nous les fait haïr,
mais un salut ou un sourire nous les réconcilie
—Холодность или неучтивость со стороны стоящих выше нас заставляет нас ненавидеть их, но приветствие или улыбка быстро примиряют нас с ними.

Une grande âme est au-dessus de l'injustice,
de la douleur, de la moquerie; et elle seroit
invulnérable si elle ne souffroit par la compassion
—Великая душа выше несправедливости, боли и насмешек; и она была бы неуязвима, если бы не страдала от сострадания.

Une nation boutiquière
—Нация лавочников.
Б. Баррер, Наполеон — об Англии.

Une once de vanité gâte un quintal de mérite
—Унция тщеславия портит центнерстоимость заслуг.
Фр. посл.

Une seule foi, une seule langue, un seul cœur
—Одна вера, один язык, одно сердце.
Фр. посл.

Une souris qui n'a qu'un trou est bientôt prise
—Мышь, у которой лишь одна норка, быстро попадается.
Фр. посл.

Uneasy lies the head that wears a crown.
5
2
Hen. IV.
, iii. 1.

Unendlich ist das Räthsel der Natur
—Бесконечна загадка природы.
Кернер.

Unendlichkeit kann nur das Wesen ahnen /
Das zur Unendlichkeit erkoren ist
—Лишь то существо способно постичь бесконечность, которое избрано для бесконечности.
Лидге.

Unequal combinations are always disadvantageous
to the weaker side.
Голдсмит.

Unequal marriages are seldom happy ones.
Посл.

Unextinguish'd laughter shakes the skies.
10
Поуп.

Unfaith in aught is want of faith in all.
Теннисон.

Unfortunate and imprudent are two words for
the same thing.
Фр. посл.

Unfortunately friends too often weigh one
another in their hypochondriacal humours,
and in an over-exacting spirit. One must
weigh men by avoirdupois weight, and not
by the jeweller's scales.
Гете.

Unfortunately, it is more frequently the
opinions expressed on things than the things
themselves that divide men.
Гете.

Ung je servirai
—Одному я буду служить.
М.

Ung roy, ung foy, ung loy
—Один король, одна вера, один закон.
М.

Ungern entdeck' ich höheres Geheimniss
—Неохотно открываю я высшую тайну.
Гете.

Unguibus et rostro
—Когтями и клювом; изо всех сил.

Unguis in ulcere
—Заноза в ране.
Цицерон.

Unhappy is the man for whom his own mother
20
has not made all mothers venerable.
Жан Поль.

Unhappy lot of man! Hardly has the mind
attained maturity, when the body begins to
pine away.
Монтескье.

Unhappy state of kings! it is well the robe of
majesty is gay, or who would put it on?
Ханна Мор.

Unheedful vows may heedfully be broken; /
And he wants wit that wants resolvèd will, /
To learn his wit to exchange the bad for
better.
Два веронца
, ii. 6.

Uniformity must tire at last, though it be
uniformity of excellence. We love to expect,
and when expectation is disappointed
or gratified, we want to be again expecting.
Джонсон.

Uni æquus virtuti, atque ejus amicis
—Благосклонный
25
лишь к добродетели и к друзьям ее.
Гораций.

Unica virtus necessaria
—Добродетель — единственное, что необходимо.

Union does everything when it is perfect; it
satisfies desires, it simplifies needs, it foresees
the wishes of the imagination; it is an
aisle always open, and becomes a constant
fortune.
Де Сенанкур.

Union
(combination)
is best for men, either with
their own tribe or with strangers; for even
a grain of rice groweth not when divided
from its husk.
Хитопадеша.

Union is strength.
Посл.

Unitate fortior
—Сильнее в единении.
М.
30

"United we stand, divided we fall," /
It made
and preserves us a nation.
Дж. П. Моррис.

Unity, agreement, is always silent or soft-voiced;
it is only discord that loudly proclaims
itself.
Карлейль.

Unity and morality belong to philosophy, not
to poetry.
У. Блейк.

Unity and simplicity are the two true sources
of beauty. Supreme beauty resides in God.
Винкельман.

Uniforms are often masks.
Веллингтон.
35

Universal love is a glove without fingers,
which fits all hands alike, and none closely;
but true affection is like a glove with fingers,
which fits one hand only, and sits close to
that one.
Жан Поль.

Universal plodding prisons up /
The nimble
spirits in the arteries, /
As motion and long-during
action tires /
The sinewy vigour of
the traveller.
Бесплодные усилия любви
, iv. 3.

Universal suffrage I will consult about the
quality of New Orleans pork or the coarser
kinds of Irish butter; but as to the character
of men, I will if possible ask it no question.
Карлейль.

Universus mundus exercet histrioniam
—Весь мир играет комедию.

Unjust acquisition is like a barbed arrow,
40
which must be drawn backward with horrible
anguish, or else will be your destruction.
Джереми Тейлор.

Unkind language is sure to produce the fruits
of unkindness, that is, suffering in the bosom
of others.
Бентам.

Unkindness destroys love.
Посл.

Unkindness has no remedy at law; let its
avoidance be with you a point of honour.
Хосия Баллу.

Unknell'd, uncoffin'd, and unknown.
Байрон.

Unlawful desires are punished after the effect
45
of enjoying; but impossible desires are punished
in the desire itself.
Сэр П. Сидни.

Unlearn not what you have learned.
Антисфен.

Unlearned men of books assume the care, /
As
eunuchs are the guardians of the fair.
Юнг.

Unless a man can link his written thoughts
with the everlasting wants of men, so that
they shall draw from them as from wells,
there is no more immortality to the thoughts
and feelings of the soul than to the muscles
and the bones.
Уорд Бичер.

Unless a man works he cannot find out what
he is able to do.
Хамертон.

Unless a tree has borne blossoms in spring, 50
you will vainly look for fruit on it in autumn.
Hare.

Unless above himself he can /
Erect himself,
how poor a thing is man!
Дэниел.

Unless music exalt and purify, virtually it is
not music at all.
Раскин.

Unless quickened from above and from within,
art has in it nothing beyond itself which is
visible beauty.
Д-р Джон Браун.

Unless the people can be kept in total darkness,
it is the wisest way for the advocates
of truth to give them full light.
Уэтели.

Unless we are accustomed to them from early
youth, splendid chambers and elegant furniture
are for people who neither have nor can
have any thoughts.
Гете.

Unless we can cast off the prejudices of the
man and become as children, docile and unperverted,
we need never hope to enter the
temple of philosophy.
Сэр У. Гамильтон.

Unless we place our religion and our treasure
in the same thing, religion will always be
sacrificed.
Эпиктет.

Unless we see our object, how shall we know
5
how to place or prize it in our understanding,
our imagination, our affections?
Карлейль.

Unlesson'd girl, unschool'd, unpractised; /
Happy in this, she is not yet so old /
But she
may learn.
Венецианский купец
, iii. 2.

Unlike my subject now shall be my song; /
It
shall be witty, but it shan't be long.
Честерфилд.

Unlike the sun, intellectual luminaries shine
brightest after they set.
Колтон.

Unmarried men are best friends, best masters,
best servants, but not always best subjects;
for they are light to run away, and
almost all fugitives are of that condition.
Бэкон.

Unmingled good cannot be expected; but as
10
we may lawfully gather all the good within
our reach, we may be allowed to lament over
that which we lose.
Джонсон.

Unmingled joys to no one here befall; /
Who
least, hath some; who most, hath never all.
Кольридж.

Unmöglich ist's, was Edle nicht vermögen
—Невозможно то, на что благородные души не способны.
Гете.

Unnatural deeds /
Do breed unnatural troubles: infected minds /
To their deaf pillows will discharge
their secrets.
Макбет
, v. 1.

Unnumbered suppliants crowd preferment's
gate, /
Athirst for wealth, and burning to
be great; /
Delusive fortune hears the incessant
call, /
They mount, they shine,
evaporate, and fall.
Джонсон.

Uno avulso non deficit alter—If one is torn away,   15
another takes its place. M.

Uno ictu
—Сразу (
букв.
одним ударом).

Uno impetu
—Сразу (
букв.
одним натиском).

Uno levanto la caza, y otro la mata
—Один поднимает дичь, а другой ее добывает.
Исп. посл.

Unproductive truth is none. But there are
products which cannot be weighed in patent
scales, or brought to market.
Дж. Стерлинг.

Unpublished nature will have its whole secret
20
told.
Эмерсон.

Unreasonable haste is the direct road to error.
Мольер.

Unreflective minds possess thoughts only as a
jug does water, by containing them. In a
disciplined mind knowledge exists like vital
force in the physical frame, ready to be
directed to tongue, or hand, or foot, hither,
thither, anywhere, and for any use desired.
Коли.

Unseasonable mirth always turns to sorrow.
Сервантес.

Unselfish and noble acts are the most radiant
epochs in the biography of souls. When
wrought in the earliest youth, they lie in
the memory of age like the coral islands,
green and sunny amidst the melancholy
waste of ocean.
Д-р Томас.

Unser Gefühl für Natur gleicht der Empfindung
25
des Kranken für die Gesundheit
—Наше чувство природы подобно ощущению больного, мечтающего о здоровье.
Шиллер.

Unsociable tempers are contracted in solitude,
which will in the end not fail of corrupting
the understanding as well as the manners,
and of utterly disqualifying a man for the
satisfactions and duties of life. Men must
be taken as they are, and we neither make
them nor ourselves better by flying from or
quarrelling with them.
Борк.

Unstable as water, thou shalt not excel.
Библия.

Unstained thoughts do seldom dream on evil; /
Birds never limed no secret bushes fear.
Шекспир.

Unstät treiben die Gedanken /
Auf dem Meer
der Leidenschaft
—Неустойчиво мечутся мысли на море страстей.
Шиллер.

Unsterblich ist was einmal hat gelebt
—Бессмертно то, что хоть раз жило.
Г. Кинкель.

Unsterblich sein, das ist der Dichtkunst Los
—Бессмертие — вот удел поэтического искусства.
Фейхтерслебен.

Unter allen Völkerschaften haben die Griechen
den Traum des Lebens am schönsten geträumt
—Из всех народов греки прекраснее всех промечтали сон жизни.
Гете.

Unter mancherlei wunderlichen Albernheiten
der Schulen kommt mir keine so vollkommen
lächerlich vor, als der Streit über die
Aechtheit alter Schriften, alter Werke. Ist
es denn der Autor oder die Schrift die wir
bewundern oder tadeln? es ist immer nur
der Autor, den wir vor uns haben; was
kümmern uns die Namen, wenn wir ein
Geisteswerk auslegen?
—Среди разнообразных странных глупостей ученых школ ничто не кажется мне столь совершенно смешным и нелепым, как спор об аутентичности старых текстов, старых произведений. Автор или труд — вот что мы восхваляем или порицаем? Перед нами всегда только автор; к чему нам имена, когда мы истолковываем творение духа?
Гете.

Unthinking, idle, wild, and young, /
I laughed,
and danced, and talked, and sung.
Принцесса Амелия.

Until men have learned industry, economy, and
35
self-control, they cannot be safely intrusted
with wealth.
Гладстон.

Until you know as much about other people's
affairs as they do themselves, it is not very
safe to laugh at them or to find fault with
them.
У. Э. Форстер.

Unto every one that hath shall be given, and
he shall have abundance; but from him that
hath not shall be taken away even that which
he seemeth to have.
Иисус.

Unto him who works, and feels he works, /
This same grand year
(the Golden Year)
is
ever at the doors.
Теннисон.

Unto the pure all things are pure.
Св. Павел.

Unto the youth should be shown the worth of
40
a noble and ripened age, and unto the old
man, youth; that both may rejoice in the
eternal circle, and life may in life be made
perfect.
Гете.

Untwine me from the mass /
Of deeds which
make up life, one deed /
Power shall fall
short in or exceed.
Браунинг.

Unum pro multis dabitur caput
—Одна голова будет принесена в жертву за многих.
Вергилий.

Unus et idem
—Один и тот же.
М.

Unus Pellæo juveni non sufficit orbis; /
Æstuat
infelix angusto limite mundi
—Одногo мира мало юноше из Пеллы; несчастный мается в тесных границах земли.
Ювенал об Александре Великом.

Unus vir nullus vir
—Один человек — не человек.
Посл.
5

Unvanquished Time, the conqueror of conquerors,
and lord of desolation.
Кирк Уайт.

Unverhofft kommt oft
—Неожиданное случается часто.
Нем. посл.

Unverzeihlich find' ich den Leichtsinn; doch
liegt er im Menschen
—Легкомыслие я считаю непростительным; однако оно заложено в человеке.
Гете.

Unwept, unhonour'd, and unsung.
Скотт.

Unwilling service earns no thanks.
Дат. посл.
10

Unwise work, if it but persist, is everywhere
struggling towards correction and restoration
to health; for it is still in contact with
Nature, and all Nature incessantly contradicts
it, and will heal it or annihilate it; not
so with unwise talk, which addresses itself,
regardless of veridical Nature, to the universal
suffrages; and can, if it be dexterous,
find harbour there, till all the suffrages are
bankrupt and gone to Houndsditch.
Карлейль.

Unworthy offspring brag most of their worthy
descent.
Дат. посл.

Uom, se' tu grande o vil? Muori, e il saprai
—Человек, велик ты или ничтожен? Умри — и узнаешь.
Альфьери.

Up and try.
Уолластон.

Up from unfeeling mould, /
To seraphs burning
15
round the Almighty's throne, /
Life rising
still on life, in higher tone, /
Perfection forms,
and with perfection bliss.
Томсон.

Up! up! my friend, and quit your books, /
Or
surely you'll grow double. /
Up! up! my
friend, and clear your looks, /
Why all this
toil and trouble?
Вордсворт.

Upbraiding turns a benefit into an injury.
Посл.

Upon every occasion, be sure to make a conscience
of what you do or say.
Фома Кемпийский.

Upon the common course of life must our
thoughts and our conversation be generally
employed.
Джонсон.

Upon the education of the people of this
30
country the fate of this country depends.
Дизраэли.

Upon the heat and flame of thy distemper /
Sprinkle cool patience.
Гамлет
, iii. 4.

Uprightness, judgment, and sympathy with
others will profit thee at every time and in
every place.
Гете.

Urbem lateritiam invenit, marmoream reliquit
—Он нашел город кирпичным, а оставил мраморным.
Светоний о Риме Цезаря Августа.

Urbem quam dicunt Romam, Melibœe, putavi, /
Stultus ego, huic nostræ similem
—Город, о Мелибей, который называют Римом, я, глупец, воображал похожим на этот наш город.
Вергилий.

Urbem venalem et mature perituram, si emptorem
25
invenerit
—Город, выставленный на продажу и готовый погибнуть, как только найдется покупатель.
Саллюстий о Риме.

Urbes constituit ætas: hora dissolvit. Momento
fit cinis, diu sylva
—Города созидаются веками, а разрушаются в час. Лес растет долго, но в миг может обратиться в пепел.
Сенека.

Urbi et orbi
—Риму (
букв.
городу) и миру.

Urit enim fulgore suo, qui prægravat artes /
Infra se positas: exstinctus amabitur idem
—Тот, кто принижает достоинства стоящих ниже него, слепит их самим своим блеском; но когда его свет угаснет, его будут восхвалять.
Гораций.

Ursprünglich eignen Sinn lass dir nicht rauben! /
Woran die Menge glaubt, ist leicht
zu glauben
—Не позволяй отнять у тебя твой собственный, исконный взгляд! То, во что верит толпа, верить легко.
Гете.

Urticæ proxima sæpe rosa est
—Крапива часто растет рядом с розой.
Овидий.

Use almost can change the stamp of nature, /
And either curb the devil or throw him out.
Гамлет
, iii. 4.

Use doth breed a habit in a man.
Два веронца
, v. 4.

Use every man after his desert, and who
should 'scape whipping? Use them after
your own honour and dignity; the less they
deserve, the more merit is in your bounty.
Гамлет
, ii. 2.

Use him
(the frog or bait)
as if you loved him.
Исаак Уолтон.

Use is the judge, the law, and rule of speech.
35
Роскомон.

Use makes a better soldier than the most
urgent considerations of duty—familiarity
with danger enabling him to estimate the
danger. He sees how much is the risk, and
is not afflicted with imagination; knows
practically Marshal Saxe's rule, that every
soldier killed costs the enemy his weight in
lead.
Эмерсон.

Use sin as it will use you; spare it not, for it
will not spare you: it is your murderer, and
the murderer of the whole world. Use it,
therefore, as a murderer should be used; kill
it before it kills you; and though it bring
you to the grave, it shall not be able to keep
you there.
Бакстер.

Use sometimes to be alone.
Джордж Герберт.

Use the pen; there is no magic in it, but it
keeps the mind from staggering about.
(?)

Use thy youth so that thou mayest have comfort
40
to remember it when it hath forsaken
thee, and not sigh and grieve at the account
thereof. Use it as the springtime which
soon departeth, and wherein thou oughtest
to plant and sow all provisions for a long and
happy life.
Сэр Уолтер Рэли.

Used with due abstinence, hope acts as a
healthful tonic; intemperately indulged, as
an enervating opiate. The visions of future
triumph, which at first animate exertion, if
dwelt upon too intently, will usurp the place
of the stern reality; and noble objects will
be contemplated, not for their own inherent
worth, but on account of the day-dreams
they engender. Thus hope, aided by imagination,
makes one man a hero, another a
somnambulist, and a third a lunatic; while it
renders them all enthusiasts.
Сэр Дж. Стивен.

Useful be where thou livest, that they may /
Both want and wish thy pleasing presence
still. /
Kindness, good parts, great places, 
are the way /
To compass this.
Джордж Герберт.

Usefulness comes by labour, wit by ease.
Джордж Герберт.

Usque ad aras
—До самых алтарей; до последнего предела.

Usque ad nauseam
—До тошноты.

Usque adeone mori miserum est?
—Неужели умереть — это такая
5
ужасная вещь?
Вергилий.

Usque adeone /
Scire tuum nihil est, nisi te scire
hoc sciat alter?
—Неужели твое знание ничто, если другие не знают, что ты это знаешь?

Usually speaking, the worst-bred person in
company is a young traveller just returned
from abroad.
Свифт.

Usury is a "concessum propter duritiam cordis"
(a concession on account of hardness of
heart);
for, since there must be borrowing
and lending, and men are so hard of heart as
they will not lend freely, usury must be permitted.
Бэкон.

Usus est tyrannus
—Обычай — тиран.
Посл.

Usus promptum facit
—Практика ведет к совершенству.
10
Посл.

Ut ager, quamvis fertilis, sine cultura fructuosus
esse non potest, sic sine doctrina
animus
—Как поле, сколь ни будь оно плодородно, не может принести плодов без ухода, так и человеческая душа — без образования.
Сенека.

Ut canis e Nilo
—Как собака у Нила,
т. е.
пиющая на бегу.
Посл.

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas
—Пусть не хватает сил, но воля все же заслуживает похвалы.
Овидий.

Ut homines sunt, ita morem geras; /
Vita
quam sit brevis, simul cogita
—Каковы люди, такому нраву и потакай; думай заодно о том, как коротка жизнь.
Плавт.

Ut homo est, ita morem geras
—Каков человек, такому нраву и потакай.
15
Теренций.

Ut infra
—Как указано ниже.

Ut metus ad omnes, pœna ad paucos perveniret
—Дабы страх дошел до всех, а кара коснулась лишь немногих.
Ливий.

Ut mos est
—Как водится.
Ювенал.

Ut pictura, poësis
—Какова живопись, такова и поэзия.
Гораций.

Ut placeas, debes immemor esse tui
—Чтобы нравиться другим, ты должен забыть о себе.
20
Овидий.

Ut plerique solent, naso suspendis adunco /
Ignotos
—Как свойственно большинству, ты крутишь носом перед людьми незнатного происхождения.
Гораций.

Ut possedis
—Как вы теперь владеете; в существующем положении.

Ut prosim
—Дабы приносить пользу.
М.

Ut quimus, quando ut volumus non licet
—Живем как можем, раз нельзя как хочется.
Теренций.

Ut quisque contemtissimus et ludibrio est, ita
25
solutæ linguæ est
—Чем презреннее и смешнее человек, тем легче у него на языке.
Сенека.

Ut ridentibus arrident, ita flentibus adflent, /
Humani vultus
—Человеческие лица, подобно тому как улыбаются улыбающимся, так и плачут с плачущими.
Гораций.

Ut sæpe summa ingenia in occulto latent!
—Как часто величайшие умы пропадают в неизвестности!
Плавт.

Ut sementem feceris, ita et metes
—Что посеешь, то и пожнешь.
Цицерон.

Ut sunt humana, nihil est perpetuum
—Таковы человеческие дела, ничто не вечно.
Плавт.

Ut sunt molles in calamitate mortalium animi!
—30 Как слабы сердца смертных в беде!
Тацит.

Ut supra
—Как указано выше.

Utendum est ætate; cito pede labitur ætas
—Нужно пользоваться временем; время пролетает быстрым шагом.
Овидий.


Uterque bonus belli pacisque minister
—Доблестный служитель как в мирное, так и в военное время.
Овидий.

Utile dulci
—Полезное с приятным.

Utinam tam facile vera invenire possem, quam
35
falsa convincere!
—О, если бы я мог так же легко находить истину, как разоблачать ложь!
Цицерон.

Utopia
—Вымышленная республика, существующая нигде.

Utque alios industria, ita hunc ignavia ad
famam protulerat
—В то время как другие достигали славы трудолюбием, этот человек — своей ленью.
Тацит.

Utrum horum mavis accipe
—Выбирай то, что предпочитаешь.

Utrumque vitium est, et omnibus credere et
nulli
—Одинаково порочно и доверять всем, и никому.
Сенека.

Uttered out of time, or concealed in its season, 40
good savoureth of evil. Tupper.

Uttering such dulcet and harmonious breath, /
That the rude sea grew civil at her song, /
And certain stars shot madly from their
spheres /
To hear the sea-maid's music.
Сон в летнюю ночь
, ii. 2.

Uxorem, Posthume, ducis? /
Dic qua Tisiphone,
quibus exagitare colubris
—Женишься, Постум? Скажи, какой фурией, какими змеями ты терзаем?
Ювенал.

Uxori nubere nolo meæ
—Я не хочу жениться на жене, чтобы она стала моим господином.
Марциал.

V.

Vache ne sait ce que vaut sa queue jusqu'à-ce-qu'elle
l'ait perdue
—Корова не знает цены своему хвосту, пока не потеряет его.
Фр. посл.

Vacuus cantat coram latrone viator
—45 Путник с пустым карманом распевает перед грабителем.
Ювенал.

Vade in pace
—Иди с миром.

Vade mecum
—Иди со мной; постоянный спутник; справочник.

Vade retro!
—Чур меня! (Исчезни!)

Væ victis!
—Горе (
т. е.
истребление) побежденным!

Vaillant et veillant
—Храбрый и бдительный.
М.
50

Vain for the rude craftsman to attempt the
beautiful; only one diamond can polish
another.
Гете.

Vain hope to make people happy by politics!
Карлейль.

Тщетна помощь человеческая.
Библия.

Пустой человек надеется быть мудрым, хотя человек рождается подобно жеребенку дикого осла.
Библия.

Тщеславные люди с удовольствием рассказывают о том, какие им были оказаны почести, в каком знатном обществе они вращались, и тому подобное; тем самым они откровенно признают, что эти почести превосходили их заслуги.
Свифт.

Тщеславные люди словоохотливы; а гордые — молчаливы.
Шопенгауэр.

Тщетная пышность и слава этого мира, я ненавижу вас.
Генрих VIII, III, 2.

Бессмысленно посылать полуслепого или слепого к берегам Пактола, сколь бы золотыми они ни были: они найдут там лишь гравий; лишь зрячий и ищущий подбирает там золотые зерна.
Карлейль.

Тщетны, о, как тщетны мои утомленные поиски того / Блаженства, что обитает лишь в разуме.
Голдсмит.

Тщеславие цветет, но никогда не плодоносит.
Посл.

Val meglio piegarsi che rompersi
— Лучше согнуться, чем сломаться.
Ит. посл.

Val più un asino vivo che un dottore morto
— Лучше живой осел, чем мертвый ученый.
Ит. посл.

Val più un' oncia di discrezione che una libra di sapere
10
— Унция благоразумия стоит больше фунта знаний.
Ит. посл.

Valeant mendacia vatum
— Долой поэтические выдумки!
Овидий.

Valeat quantum valere potest
— Пусть это сойдет за то, чего оно стоит.

Valeat res ludicra, si me / Palma negata macrum, donata reducit opimum
— Прощай, драматическое искусство, если пальма первенства, будучи дарована или отвергнута, делает меня счастливым или несчастным.
Гораций.

Valet anchora virtus
— Добродетель — надежный якорь.
Девиз.

Valet ima summis / Mutare, et insignem attenuat
15
Deus, / Obscura promens
— Божество
властно низвергнуть высшее до нижайшего и умаляет блеск возвышенного, выводя на свет вещи сокровенные.
Гораций.

Validius est naturæ testimonium quam doctrinæ argumentum
— Свидетельство природы весомее доводов ученых мужей.
Св. Амвросий.

Доблесть заключается в способности к самовосстановлению.
Эмерсон.

Доблесть в беде вызывает уважение даже у врага.
Плутарх.

Доблесть есть источник жалости также, — как и правды, и всего великого и благого в человеке.
Карлейль.

Доблесть мало чего стоит без благоразумия.
Посл.
20

Доблесть перестала бы быть добродетелью, если бы не было несправедливости.
Агесилай.

Vana quoque ad veros accessit fama timores
— К обоснованным опасениям примешивались также пустые слухи.
Лукан.

Vanitas vanitatum, et omnia vanitas
— Суета сует, все — суета.
 Вульгата.

Тщеславие и грубая гордыня дают золото; дружба и любовь дают цветы.
Грильпарцер.

Ярмарка Тщеславия.
Баньян.
25

Тщеславие, сколь искусно оно ни было бы скрыто или сколь явно ни выставлялось напоказ, всегда сводит на нет собственные цели.
Арлисс.

Тщеславие в старике очаровательно. Оно служит доказательством открытой натуры. Восемьдесят зим не заморозили его и не научили утайкам. В молодом человеке это просто простительно; мы не ждем от него, что он будет выше этого.
Бови.

Тщеславие — это синяя муха, которая жужжит в окне мудреца.
Посл.

Тщеславие имеет разделяющую, а не объединяющую природу.
Карлейль.

Тщеславие скорее есть признак смирения, чем гордыни.
30
Свифт.

Тщеславие настолько укоренилось в сердце человека, что даже последний чернорабочий должен хвастаться и иметь своих поклонников; и сами философы желают того же.
Паскаль.

Тщеславие — пища глупцов.
Свифт.

Тщеславие — гордость Природы.
Посл.

Тщеславие — порок низких умов; человек с характером слишком горд, чтобы быть тщеславным.
Свифт.

Vare, Vare, redde mihi legiones meas!
— Вар, верни мне мои легионы!
35
Светоний. Восклицание императора Августа при известии о разгроме его войск под предводительством Вара Арминием.

Variæ lectiones
— Разночтения.

Varietas delectat
— Разнообразие прельщает.
Федр.

Лишь разнообразие доставляет радость; / Сладчайшие яства приедаются быстрее всего.
Прайори.

Разнообразие есть условие гармонии.
Дж. Ф. Кларк.

Разнообразие — мать наслаждения.
Дизраэли.
40

Разнообразие — главный элемент красоты, а простота существенна для величия.
Шенстоун.

Множество пустых пустяков доставляет больше удовольствия, чем однообразие чего-то значимого.
Жан Поль.

Разнообразие — сама приправа жизни, / Которая придает ей весь вкус.
Коупер.

Variorum notæ
— Примечания разных авторов.

Varium et mutabile semper / Fœmina
— Женщина
45
всегда непостоянна и капризна.
Вергилий.

Разнообразьте и перемежайте речь о текущем моменте аргументами, рассказы — доводами, постановку вопросов — изложением мнений, а шутку — серьезностью; ибо утомительно и, как мы теперь говорим, изнурительно затягивать что-либо чрезмерно.
Бэкон.

Обширная цепь бытия! / Какое бы звено в цепи природы ни сорвал ты, / Десятое или десятитысячное, цепь рушится одинаково.
Поуп.

Чрезмерная амбиция, которая переметнулась через саму себя / И падает на другую сторону.
Макбет, I, 7.

Vaux mieux avoir affaire à Dieu qu'à ses saints
— Лучше иметь дело с Богом, чем с его святыми.
Фр. посл.

Vectigalia nervi sunt reipublicæ
— Налоги — это
50
жилы государства.
Цицерон.

Vedentem thus et odores
— Продающему ладан и благовония.
Гораций (о никчемных трудах, сужденных пойти на обертку для товаров).

Vedi Napoli, e poi muori
— Увидь Неаполь и умри.
Ит. посл.

Vehemens in utramque partem, aut largitate nimia aut parsimonia
— Склонный впадать в крайности: либо чрезмерной щедрости, либо скаредного скупердяйства.
Теренций.

Veiosque habitante Camillo, / Illic Roma fuit
— Когда Камилл жил в Вейях, Рим был там.
Лукан.

Vel cæco appareat
— Даже слепому это было бы очевидно.
55
Посл.

Vel capillus habet umbram suam
— Даже у волоса есть своя тень.
Публилий Сир.

Velis et remis
— Всеми парусами и веслами (изо всех сил).

Vellem nescire literas!
— Лучше бы я не умел читать и писать!
Нерон при подписании смертного приговора.

Velocem tardus assequitur
— Медлительный догоняет быстрого.
Посл.

Velocius ac citius nos / Corrumpunt vitiorum exempla domestica, magnis / Cum subeant animos auctoribus
— Примеры пороков дома развращают нас легче и быстрее прочих, поскольку проникают в наши умы под высочайшим авторитетом.
Ювенал.

Velox consilium sequitur pœnitentia
— Опрометчивые решения обычно влекут за собой раскаяние.
Публилий Сир.

Veluti in speculum
— Словно в зеркале.
5

Бархатные лапки прячут острые когти.
Посл.

Vendere fumos
— Продавать дым, или давать пустые обещания.

Vendetta boccon di Dio
— Месть — сладкий кусочек для бога.
Ит. посл.

Облицовка часто затмевает цельное дерево.
Бернс.

Почтенна для меня рука труженика — узловатая,
10
грубая, в которой тем не менее кроется искусная сила, непреложно царственная, как скипетр этой планеты. Почтенно также суровое лицо, все обветренное, запыленное, с его неотесанным умом; ибо это лицо человека, живущего по-человечески.
Карлейль.

Мщение у Меня, Я воздам, говорит Господь.
Библия.

У мести нет предвидения.
Наполеон.

Месть (Rache) не имеет границ, ибо у греха их нет.
Ф. Хеббель.

Мнение мое; Я воздам, говорит Господь.
Св. Павел.

Месть — это дикая справедливость.
Посл.
15

Совершенная месть зачастую терзает сердце и мучает совесть.
Шопенгауэр.

Veni, Creator Spiritus
— О приди, Дух-Созидатель.

Veni, vidi, vici
— Пришел, увидел, победил.
Донесение Юлия Цезаря другу в Риме о победе над Фарнаком.

Venia necessitati datur
— Прощение даруется необходимости.
Цицерон.

Venient annis / Sæcula seris, quibus Oceanus /
20
Vincula rerum laxet, et ingens / Pateat tellus, Tiphysque novos / Detegat orbes; nec sit terris / Ultima thule
— Придут поздние века, когда Океан ослабит оковы вещей и откроется громадная земля, и Тифий откроет новые миры, и Туле не будет уже последней землей на свете.
 Сенека (предсказание открытия Америки).

Venire facias
— Повели явиться. (Шерифский приказ о вызове присяжных.)
Лат.

Venit summa dies et ineluctabile tempus / Dardaniæ
— Настал последний день и неотвратимый час Трои.
Вергилий.

Vent au visage rend un homme sage
— Ветер в лицо (т. е. превратности судьбы) делает человека мудрым.
Посл.

Ventis secundis
— При попутном ветре.

Ventre à terre — На полном скаку; изо всех
25
сил.
Фр.

Ventre affamé n'a point d'oreilles
— Голодное брюхо не имеет ушей.
Фр. посл.

Ventum ad supremum est
— Настал кризис; мы исчерпали последние средства.
Вергилий.

Ventum seminabant et turbinem metent
— Они сеяли ветер и пожнут бурю.
Вульгата.

Венера, если ты спасаешь людей на море / И выручаешь из кружащихся волн, / Меня тоже, влюбленного, умоляю, / Спаси от худшего кораблекрушения здесь, на берегу.
Аноним.

Венера прекрасна, без сомнения; но художник,
30
сотворивший ее, прекраснее вдвойне.
Ред.

Венера не столь очаровательна без сопровождающих ее Граций, сколь они без нее.
Честерфилд.

Ver non semper viret
— Весна не вечно цветет.
Девиз.

Vera redit facies, dissimulata perit
— Истинное лицо возвращается, личина исчезает.
Петроний.

Verachtung ist der wahre Tod
— Истинная смерть — это презрение к тебе.
Шиллер.

Verba dat omnis amans
— Каждый влюбленный расточает красивые
35
речи.
Овидий.

Verba facit mortuo
— Он говорит с мертвецом; он попусту тратит слова.
Плавт.

Verba ligant homines, taurorum cornua funes
— Слова связывают людей, веревки — рога быков.

Verba rebus aptare
— Прилаживать слова к вещам,
т. е.
называть вещи своими именами.

Verba volant, scripta manent
— Сказанное улетает, написанное остается.

Verbaque provisam rem non invita sequentur
— Слова
40
не преминут прийти, когда дело тщательно продумано.
Гораций.

Verbatim et literatim
— Слово в слово и буква в букву.

Verbi causa,
или
gratia
— Например; к примеру.

Verbo tenus
— На словах; насколько хватает слов.

Verborum paupertas, imo egestas
— Бедность слов, вернее — полная их нищета.
Сенека.

Verbosa ac grandis epistola venit / A Capreis
— Многословное
45
и надменное послание пришло
из Капри (дворца императора Тиберия).
Ювенал.

Verbum Dei manet in æternum
— Повеление Божие пребывает вовек.
Девиз.

Verbum Domini manet in æternum
— Слово Господне пребывает вовек.
Вульгата.

Verbum sat sapienti
— Умному достаточно и слова.
Посл.

Verbunden werden auch die Schwachen mächtig
— Даже слабые становятся сильными, когда объединяются.
Шиллер.

Vergebens dass ihr ringums wissenschaftlich
50
schweift, / Ein jeder lernt nur was er lernen kann!
— Напрасно вы кружите вокруг в своих научных, или ученых, изысканиях; каждый познает лишь то, что способен познать!
Мефистофель — студенту в «Фаусте» Гете.

Vergieb soviel du kannst, und gieb soviel du hast
— Прощай, сколько можешь, и давай, сколько имеешь.
Рюккерт.

Истинно, истинно говорю тебе: если кто не родится от воды и Духа
(то есть от смерти
и от жизни),
не может войти в Царствие Божие.
Иисус.

Veritas, a quocunque dicitur, a Deo est
— Истина, кем бы она ни была произнесена, от Бога.

Veritas et virtus vincunt
— Истина и добродетель побеждают.
Девиз.

Veritas nihil veretur nisi abscondi
— Истина не боится
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ничего, кроме сокрытия.

Veritas non recipit magis ac minus
— Истина не терпит большего или меньшего.
Уилкинс.

Veritas odium parit
— Истина рождает ненависть.

Veritas temporis filia
— Истина — дочь Времени.

Veritas vel mendacio corrumpitur vel silentio
— Истина искажается ложью или молчанием.
Аммиан.

Veritas victrix
— Истина — победительница.
Девиз.

Veritas vincit
— Истина побеждает.
Девиз.

Veritas visu et mora, falsa festinatione et
5
incertis valescunt
— Истина утверждается проверкой и временем; ложь процветает от спешки
и неопределенности.
Тацит.

Veritatis simplex oratio est
— Речь истины проста,
т. е.
она не нуждается в украшении
многими словами.
Сенека.

Vérité sans peur
— Истина без страха.
Девиз.

Verletzen ist leicht, heilen schwer
— Ранить легко, исцелить трудно.
Нем. посл.

Vermögen sucht Vermögen
— Состоятельность ищет состоятельность.
Нем. посл.

Vernunft und Wissenschaft, / Des Menschen
10
allerhöchste Kraft!
— Разум и знание —
высшая мощь человека!
Гете.

Versate diu, quid ferre recusent, / Quid valeant humeri
— Тщательно взвесьте, что ваши плечи могут вынести, а чего не могут.
Гораций.

Verschoben ist nicht aufgehoben
— Отложить — не значит отменить.
Нем. посл.

Стихосложение само по себе абсурдно, если оно не является выражением какого-то высшего движения ума или средством поднять другие умы до того же идеального уровня.
Лоуэлл.

Verstand ist mechanischer, Witz ist chemischer, Genie organischer Geist
— Рассудок — дух механически действующий, остроумие — химически, а гений — органически.
Фр. Шлегель.

Verstellung ist der offnen Seele fremd
— Лицемерие чуждо
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открытой душе.
Шиллер.

Verstellung, sagt man, sei ein grosses Laster, / Doch von Verstellung leben wir
— Лицемерие, говорят, великий порок, но лицемерием мы и живы.
Гете.

Vertere seria ludo
— Переходить от серьезного к шутливому.
Гораций.

Vertrauen erweckt Vertrauen
— Доверие пробуждает доверие.
Фридрих Август II Саксонский.

Verum ubi plura nitent in carmine, non ego paucis / Offendar maculis
— Но если в поэме сияет много красот, я не стану оскорбляться
несколькими помарками.
Гораций.

Verus amicus est is qui est tanquam alter idem
— Истинный
20
друг — это тот, кто является, так сказать, вторым я.
Цицерон.

Verwelkt, entblättert, zertreten sogar / Von rohen Schicksalsfüssen—/ Mein Freund, das ist auf Erden das Los / Von allem Schönen und Süssen
— Увянуть, облететь, быть растоптанным даже / Грубыми стопами Судьбы — / Мой друг, такова на земле участь / Всего прекрасного и сладкого.
Гейне.

Очень немногие наслаждаются деньгами, потому что не могут заполучить их в достатке.
Амер. посл.

Очень немногие люди приобретают богатство таким образом, чтобы получать от него удовольствие.
Уорд Бичер.

Очень немногие люди, строго говоря, живут в настоящем, а лишь готовятся жить в другое время.
Не установлено.

Очень мало людей являются хорошими экономами своего
25
состояния, и еще меньше — своего времени.
Честерфилд.

Весьма прекрасная пагода, если бы только удалось разыскать какого-нибудь бога, чтобы поместить его в нее.
Карлейль — Бунзену о Кельнском соборе.

Весьма великие благодетели богачей, или тех, кого они называют людьми в изобилии, — это ваши ничтожные людишки.
Стил.

Очень образованных женщин можно встретить так же, как и женщин-воительниц; но они редко или никогда не бывают изобретательницами.
Вольтер.

Совсем как кит.
Гамлет, III, 2.

Verzeih dir nichts und den Andern viel
— Себе не прощай ничего, другим — многое.
30
Нем. посл.

Verzeihn ist leicht, allein vergessen schwer
— Простить легко, но забыть трудно.
Шиллер.

Verzeiht! Es ist ein gross Ergötzen / Sich in den Geist der Zeiten zu versetzen, / Zu schauen, wie vor uns ein weiser Mann gedacht, / Und wie wir's dann zuletzt so herrlich weit gebracht
— Простите! Великое наслаждение — / Перенестись в дух времен, / Увидеть, как мыслил мудрец до нас, / И до чего же славно мы в итоге преуспели.
Гете, Вагнер — Фаусту.

Vestibulum domus ornamentum est
— Вестибюль — украшение дома,
т. е.
первые впечатления
имеют большой вес.
Посл.

Vestigia morientis libertatis
— Следы угасающей свободы.
Тацит.

Vestigia nulla retrorsum
— Нет пути
35
назад.

Vestigia terrent
— Следы пугают меня.
Гораций.

Vestis virum facit
— Одежда делает человека.
Посл.

Vetera extollimus, recentium incuriosi
— Мы превозносим древнее, пренебрегая тем, что имеет современную дату.
Тацит.

Vetustas pro lege semper habetur
— Древний
40
обычай всегда почитается за закон.
Лат.

Vi et armis
— Силой и оружием; всеми
силами.
Лат.

Via crucis, via lucis
— Путь крестный — путь лучезарный.
Девиз.

Via media
— Срединный путь или образ действий; любой средний путь.
Девиз.

Via trita est tutissima
— Проторенный путь — самый безопасный.
Коук.

Via trita, via tuta
— Проторенный путь — безопасный
путь.
Лат.

Viam qui nescit qua deveniat ad mare, / Eum oportet amnem quærere comitem sibi
— Тот,
кто не знает дороги прямо к морю, / Должен выбрать реку себе в проводники.
Плавт.

Viamque insiste domandi, / Dum faciles animi juvenum, dum mobilis ætas
— Вступай на путь воспитания, пока дух юношей еще податлив, пока они в том возрасте, когда ум послушен.
Вергилий.

Vice
— Вместо.

Порок — монстр столь устрашающего облика, / Что для ненависти к нему нужно лишь увидеть его; / Но видя его слишком часто, привыкнув к его лицу, / Мы сначала терпим его, затем жалеем, затем обнимаем.
Поуп.

Порок сам по себе — наказание.
Посл.

Пороку учатся без учителя.
Дан.
50
посл.

Порок сам по себе теряет половину своего зла, лишаясь всей своей грубости.
Берк.

Порок, подобно болезни, витает в атмосфере.
Хэзлитт.

Vice versa
— Условия переставлены местами; в обратном порядке.

Превратности судьбы, которая не щадит ни человека, ни самые гордые из его творений, которая хоронит империи и города в общей могиле.
Гиббон.

Vicisti Galilæe!
— Ты победил, о Галилеянин!
Юлиан Отступник на смертном одре, обращаясь к Христу.

Victoria concordia crescit
— Победа приумножается согласьем.
Девиз.

Victoriæ gloria merces
— Слава — награда за
5
победу.
Девиз.

Победа достается самым упорным.
Наполеон.

Победа или Вестминстерское аббатство.
Нельсон при Трафальгаре.

Victrix causa Diis placuit, sed victa Catoni
— Победившая сторона была по душе богам, а побежденная — Катону.
Лукан.

Victrix fortunæ sapientia
— Мудрость одолевает фортуну.
Ювенал.

Vide licet
— А именно; то есть.
10

Vide ut supra
— Смотри предыдущее утверждение.

Video meliora proboque, / Deteriora sequor
— Вижу и одобряю лучшую сторону, но следую худшей.
Овидий.

Viel Klagen hör' ich oft erheben / Vom Hochmut, den der Grosse übt. / Der Grossen Hochmut wird sich geben, / Wenn unsre Kriecherei sich giebt
— Слышу я часто жалобы на надменность, которую выказывают великие. Надменность великих исчезнет, как только прекратится наше раболепие.
Кернер.

Viel Rettungsmittel bietest du? Was heisst' es? / Die beste Rettung, Gegenwart des Geistes
— Множество средств спасения предлагаешь ты? Чего ради? Лучшее спасение (единственное избавление) — присутствие духа.
Гете.

Viele Freunde und wenige Nothhelfer
— Множество
15
друзей и мало помощников в беде.
Нем. посл.

Vieles wünscht sich der Mensch, und doch bedarf er nur wenig; / Denn die Tage sind kurz, und beschränkt der Sterblichen Schicksal
— Многого желает человек для себя, и все же нуждается лишь в малом; ибо дни коротки, и ограничена судьба смертных.
Гете.

Vigilantibus
— Бдящим.
Девиз.

Vigilantibus, non dormientibus, subveniunt jura
— Законы помогают бдящим, а не спящим.
Лат.

Vigor ætatis fluit ut flos veris
— Сила мужественности увядает, подобно весеннему цветку.

Низка месть по отношению к холодному пеплу,
20
и подла зависть, лающая на спящую славу.
Спенсер.

Vilius argentium est auro, virtutibus aurum
— Серебро дешевле золота, золото — добродетели.
Гораций.

Vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis
— Ты умеешь побеждать, Ганнибал, но не умеешь пользоваться победой.
Магарбал у Ливия.

Vincit amor patriæ
— Любовь к отечеству перевешивает все прочие соображения.
Вергилий.

Vincit omnia veritas
— Истина побеждает все.
Девиз.

Vincit qui se vincit
— Тот победитель, кто
25
побеждает себя.
Девиз.

Уксус даровой лучше меда купленного.
Араб. посл.

Vino dentro, senno fuora
— Когда вино внутри, ум наружу.
Ит. посл.

Vino diffugiunt mordaces curæ
— Терзающие заботы рассеиваются вином.
По мотивам Горация.

Насилие всегда вершит правосудие несправедливо.
Карлейль.

С яростью скорби не следует бороться с самого начала; ибо она, подобно могучему зверю,
30
быстрее укрощается уступчивостью, нежели сокрушается сопротивлением.
Сир П. Сидни.

Яростная воинственность за определенные секты — евангелическую, римско-католическую, высокую церковь, широкую церковь или тому подобное — есть лишь форма партийного эгоизма и вызов Христу, а не исповедание Его.
Раскин.

У бурных наслаждений бурный и конец, / Они сгорают в триумфе, подобно пороху и огню, / Что при поцелуе пожирают друг друга.
Ромео и Джульетта, II, 6.

Буйные пожары быстро гаснут.
Посл.

Буйное веселье есть пена, а глубокая печаль — оседание болезненного брожения.
Джонсон.

Буйные страсти зарождаются в уединении. В
35
житейской суете ни один предмет не успевает произвести глубокое впечатление.
Генри Хоум.

Violenta nemo imperia continuit diu; / Moderata durant
— Никто еще долго не удерживал власть насилием; она держится лишь тогда, когда ею управляют умеренно.
Сенека.

Vir bonus est quis? / Qui consulta patrum, qui leges juraque servat
— Какого человека назвать хорошим? Того, кто повинуется постановлениям отцов, кто уважает законы и справедливость.
Гораций.

Vir sapiens forti melior
— Мудрый лучше сильного.

Vires acquirit eundo
— Она набирает силу по мере продвижения.
Вергилий (о Молве).

Virescit vulnere virtus
— Добродетель расцветает от
40
раны.
Девиз.

Viret in æternum
— Она цветет вовек.
Девиз.

Virgilium vidi tantum
— Вергилия я только и видел.
Овидий.

Viribus unitis
— Соединенными силами.
Девиз Иосифа I.

Viris fortibus non opus est mœnibus
— Храбрым людям не нужны стены.

Одна лишь добродетель способна обеспечить ту независимость,
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которая является целью человеческих желаний.
Петрарка.

Лишь добродетель обладает величием в смерти.
Юнг.

Самой по себе добродетели недостаточно для осуществления правления; одни лишь законы претворяются в жизнь.
Менций.

Лишь добродетель возвышается над пирамидами; / Ее памятники пребудут, когда падет Египет.
Юнг.

Добродетель и благочестие способствуют тому, чтобы люди становились могущественными в этом мире; но те, кто стремятся к могуществу, лишены добродетели.
Ньюмен.

Добродетель заключается не в совершении того, за что немедленно заплатят; заплачено будет когда-нибудь; но непременное условие ее как добродетели заключается в том, чтобы довольствоваться собственным деянием
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и желать скорее, чтобы плата за него, если таковая будет, досталась другим.
Раскин.

Добродетель, если бы ее только можно было созерцать нашими глазами, возбудила бы удивительную любовь к мудрости.
(?)

Добродетель — это абсолютное «аминь», произнесенное в отношении сокровенных целей, которые Провидение преследует через нас.
Ренан.

Добродетель — ангел; но она слепа и должна просить Знание указать ей путь, ведущий к ее цели. Простое же знание, подобно швейцарскому наемнику, готово сражаться как в рядах греха, так и под знаменами праведности: готово ковать пушечные ядра или печатать Новые Заветы; управлять пиратским судном или миссионерским кораблем.
Хорас Манн.

Добродетель есть красота; но прекрасные злодеи — / Это пустые сундуки, расписанные дьяволом.
Двенадцатая ночь, III, 4.

Добродетель смела, а благочестие никогда не ведает страха.
Мера за меру, III, 1.

Добродетель заглушена скверным честолюбием.
2-я часть Генриха VI, III, 1.

Добродетель есть свобода воли выбирать благо,
5
а не утилитарная полезность ковать сиюминутную выгоду.
Карлейль.

Добродетель сама по себе есть награда и приносит с собой истиннейшие и высочайшие наслаждения; но те, кто культивируют ее ради самого наслаждения, эгоистичны, а не религиозны, и никогда не вкусят этого наслаждения, поскольку никогда не будут обладать добродетелью.
Ньюмен.

Добродетель подобна драгоценному камню, лучше всего смотрящемуся в простой оправе.
Бэкон.

Добродетель подобна драгоценным благовониям: они наиболее ароматны там, где их воскуряют или растирают.
Бэкон.

Добродетель необходима для республики.
Монтескьё.

Добродетель — это не знание, а волеизъявление.
Захариа.
10

Добродетель безопасна лишь тогда, когда она вдохновенна.
К. Х. Паркхерст.

Добродетель есть верность в действии природе вещей, и природа вещей делает ее преобладающей. Она заключается в непрерывной подмене кажущегося бытием, и с возвышенной уместностью Бог описывается изрекающим: ЕСМЬ.
Эмерсон.

Добродетель — источник, откуда проистекает честь.
Марло.

Добродетель — здоровье души; она придает вкус мельчайшим листьям жизни.
Жубер.

Добродетель — царица тружеников.
Посл.
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Сама по себе добродетель оскорбляет, если сочетается с отталкивающими манерами.
Еп. Миддлтон.

Сама добродетель оборачивается пороком при дурном применении, / И порок порой облагораживается действием.
Ромео и Джульетта, II, 3.

Добродетель, подобно растению, не будет расти, если ее корень не сокрыт, не зарыт от взора солнца. Пусть солнце светит на нее, более того — лишь взгляни на нее украдкой сам, как корень увядает, и никакой цветок не обрадует тебя.
Карлейль.

Добродетель, подобно сильному и выносливому растению, укоренится там, где найдет благородную натуру и ум, не чурающийся труда.
Плутарх.

Добродетель, подобно здоровью, есть гармония всего
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человека.
Карлейль.

Добродетель может быть суровой, но никогда не бывает жестокой, никогда — бесчеловечной.
Шиллер.

Не страдание, а добродетель — предначертанный путь на небеса.
У. Р. Грег.

Добродетель часто спотыкается и падает на островершинных скалах бедности.
Эжен Сю.

Добродетель прощает злодея, подобно тому как сандаловое дерево умащает ароматом секиру, которая разит его.
Саади.

Добродетель, получив отпор, все же не умеет роптать, / Но сияет незапятнанной честью.
Свифт.

Добродетель следует рассматривать как часть вкуса, и нам следует избегать обмана или дурных смыслов в речи в той же мере, в какой мы избегали бы каламбуров, сквернословия или неправильной грамматики.
(?)

Добродетель выглядит ничуть не хуже в лохмотьях и заплатках, чем в пурпуре и тонком льне.
Диккенс.

Добродетель, остающаяся без награды, вдвойне прекрасна.
Зейме.

Колеблющаяся добродетель — не добродетель.
Милтон.

Virtue, though clothed in a beggar's garb, 30
commands respect. Schiller.

Добродетель, хоть и в лохмотьях, согреет человека.
Драйден (по мотивам Горация).

Добродетель, прорывающаяся сквозь все препятствия / И способная устранить все искушения, / Ярче всего сияет и наиболее угодна на небесах.
Милтон.

Добродетель, согласная с предписаниями разума, представляется одинаково великой как в избегании опасностей, так и в их преодолении.
Спиноза.

Добродетельным и порочным должен быть каждый человек; / Немногие впадают в крайность, но все — в определенной степени.
Поуп.

Virtus ariete fortior
— Добродетель сильнее
35
стенобитного орудия.
Девиз.

Virtus est medium vitiorum, et utrinque reductum
— Добродетель есть середина между двумя пороками, в равной мере удаленная от каждого из них.
Гораций.

Virtus est militis decus
— Доблесть — украшение солдата.
Ливий.

Virtus est vitium fugere, et sapientia prima / Stultitia caruisse
— Добродетель — избегать порока, а первая мудрость — быть свободным от глупости.
Гораций.

Virtus hominem jungit Deo
— Добродетель соединяет человека
с Богом.
Цицерон.

Virtus in actione consistit
— Добродетель заключается в
40
действии.
Девиз.

Virtus in arduis
— Доблесть в трудностях.
Девиз.

Virtus laudatur et alget
— Добродетель прославляют, и она мерзнет на холоде.
Ювенал.

Virtus mille scuta
— Добродетель стоит тысячи
щитов.
Девиз.

Virtus post nummos
— После денег — добродетель.
Гораций.

Virtus probata florebit
— Проверенная добродетель расцветет.
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Девиз.

Virtus, recludens immeritis mori / Cœlum, negata tentat iter via; / Cœtusque vulgares, et udam / Spernit humum fugiente penna
— Добродетель, отверзая небо тем, кто не заслужил смерти, ищет путь дорогой, для других запретной, и трепещущим крылом презирает толпы черни и туманную землю.
Гораций.

Virtus repulsæ nescia sordidæ / Intaminatis fulget honoribus; / Nec sumit aut ponit secures / Arbitrio popularis auræ
— Добродетель, не знаюшая подлых отказов, сияет незапятнанными почестями; она не принимает и не слогает фасции
(т. е.
знаки должности) по воле народного
каприза.
Гораций.

Virtus requiei nescia sordidæ
— Добродетель, не знаюшая низкого покоя.
Девиз.

Virtus semper viridis
— Добродетель всегда зеленеет
(
букв.
зелена).
Девиз.

Virtus sola nobilitat
—Только добродетель дарует благородство.
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M.

Virtus vincit invidiam
—Добродетель побеждает зависть.
M.

Virtute et opera
—Добродетелью и трудом.
M.

Virtute, non astutia
—Добродетелью, а не хитростью.
M.

Virtute, non verbis
—Добродетелью, а не словами.
M.

Virtute quies
—В добродетели — покой.
M.

Virtutem doctrina paret, naturane donet?
—Воспитание ли рождает добродетель, или природа дарует ее?
Гор.

Virtutem incolumem odimus, / Sublatam ex oculis quærimus invidi
—Мы, завистники, ненавидим добродетель, пока она рядом, но ищем ее, когда она исчезает из наших глаз.
Гор.

Virtuti nihil obstat et armis
—Ничто не противостоит доблести и оружию.
M.

Virtuti non armis fido
—Уповаю на доблесть, а не на
5
оружие.
M.

Virtutibus obstat / Res angusta domi
—Скудость домашнего достатка препятствует добродетели.
Юв.

Virtutis avorum præmium
—Награда за доблесть предков.
M.

Virtutis expers verbis jactans gloriam / Ignotos fallit, notis est derisui
—Тот, кто хвастается своими подвигами, будучи лишен мужества, обманывает незнакомцев, но служит посмешищем для тех, кто его знает.
Федр

Virtutis fortuna comes
—Удача — спутница доблести.
M.

Vis comica
—Комическая сила, или талант к
10
комедии.

Vis consili expers mole ruit sua / Vim temperatam Di quoque provehunt / In majus; idem odere vires / Omne nefas animo moventes
—Сила без разума рушится под собственной тяжестью; более того, боги способствуют росту умеренной силы; но они ненавидят силу, замышляющую всякое злодеяние.
Гор.

Vis inertiæ
—Инертность, или сопротивляемость материи.

Vis unita fortior
—Соединенная сила крепче.
M.

Vis viva
—Энергия, присущая телу в силу его движения.

Visage fardé
—Накрашенное или фальшивое лицо.
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Фр.

Visible ploughmen and hammermen there have been, ever from Cain and Tubal Cain downwards; but where does your accumulated agricultural, metallurgic, and other manufacturing skill lie warehoused?
Карлейль

Vita brevis, ars longa
—Жизнь коротка, искусство долго.

Vita dum superest, bene est
—Пока жива жизнь, всё хорошо.
Меценат

Vita hominis sine literis mors est
—Жизнь человека без знаний — смерть.
M.

Vita est hominum quasi quum ludas tesseris
—Жизнь
20
человека — словно игра в кости.
Теренций

Vita sine proposito vaga est
—Жизнь без цели бродяжничанье.
Сенека

Vitæ est avidus, quisquis non vult / Mundo secum pereunte mori
—Жаден до жизни тот, кто не желает умирать, когда вокруг него погибает мир.
Сенека

Vitæ philosophia dux, virtutis indagatrix
—О философия, путеводительница жизни и искательница добродетели!
Цицерон

Vitæ post-scenia celant
—Они скрывают тайную сторону своей жизни (
букв.
то, что происходит за кулисами).
Лукреций

Vitæ summa brevis spem nos vetat inchoare
25
longam
—Краткость человеческой жизни запрещает нам питать долгосрочные надежды.
Гор.

Vitæ via virtus
—Добродетель — путь жизни.
M.

Vital truth is in its very nature self-evident; carries its witness within itself, and needs only to be understood to be at once accepted as true.
Ред.

Vitam impendere vero
—Посвятить жизнь истине.
Юв.

Vitam regit fortuna, non sapientia
—Жизнью правит удача, а не мудрость.
Цицерон

Vitanda est improba Siren / Desidia
—Следует избегать
30
коварной сирены — лени.
Гор.

Vitavi denique culpam, / Non laudem merui
—Короче говоря, я избежал порицания, но не заслужил похвалы.
Гор.

Vitia nobis sub virtutum nomine obrepunt
—Пороки подкрадываются к нам под видом добродетелей.
Сенека

Vitia otii negotio discutienda sunt
—Порок праздности рассеивается только делом.
Сенека

Vitiis nemo sine nascitur; optimos ille / Qui minimis urgetur
—Ни один человек не рождается без изъянов; тот лучший, у кого их меньше всего.
Гор.

Vitiosum est ubique, quod nimium est
—Всё, что
35
чересчур, во всяком случае есть порок.
Сенека

Vitium commune omnium est, / Quod nimium ad rem in senecta attenti sumus
—Общий для всех нас порок заключается в том, что в старости мы слишком привязываемся к земным интересам.
Теренций

Viva voce
—Живым голосом, устно.

Vivat Rex
или
Regina
—Да здравствует король или королева.

Vive la bagatelle!
—Да здравствуют пустяки!
Фр.

Vive la nation!
—Да здравствует нация!
Фр.
40

Vive ut vivas
—Живи так, чтобы жить.
M.

Vive, valeque
—Долгой жизни тебе и прощай.
M.

Vivent les gueux!
—Да здравствуют нищие!
Фр.

Vivere est cogitare
—Жить — значит мыслить.
Цицерон

Vivere militare est
—Жить — значит бороться.
Сенека
45

Vivere sat vincere
—Победить — значит жить сполна.
M.

Vivere si recte nescis, decede peritis
—Если не умеешь жить правильно, уступи место тем, кто умеет.
Гор.

Vivida vis animi
—Мощная сила гения.
Лукреций

Vivimus aliena fiducia
—Мы живем доверием друг к другу.
Плиний Старший

Vivit post funera virtus
—Добродетель переживает
50
могилу.
M.

Vivite fortes, / Fortiaque adversis opponite pectora rebus
—Живите как храбрецы и встречайте невзгоды с твердым сердцем.
Гор.

Vivitur exiguo melius: natura beatis / Omnibus esse dedit, si quis cognoverit uti
—Лучше всего живется на малом: природа даровала всем возможность быть счастливыми, если бы только люди научились пользоваться ее дарами.
Клавдиан

Vivitur parvo bene, cui paternum / Splendet in mensa tenui salinum; / Nec leves somnos timor aut cupido / Sordidus aufert
—Хорошо живется на малом тому, на чей скромный стол ставится отцовская солонка и чей легкий сон не нарушают ни страх, ни грязная страсть к наживе.
Гор.

Vivo et regno, simul ista reliqui, / Quæ vos ad cœlum fertis rumore secundo
—Я живу и царствую, как только оставляю те дела, которые вы превозносите до небес с такими хвалами.
Гор.

Vivre, c'est penser et sentir son âme
—Жить — значит мыслить и чувствовать свою душу.
Фр.

Vivre n'est pas respirer; c'est agir
—Жить — не значит дышать, это значит действовать.
Руссо

Vivunt in Venerem frondes, etiam nemus omne per altum / Felix arbor amat; nutant ad mutua palmæ / Fœdera, populeo suspirat populus ictu, / Et platani platanis, alnoque assibilat alnus
—Листва живет любовью, и во всей высокой роще каждое счастливое дерево любит; пальма кивает пальме в знак взаимного союза; тополь вздыхает от вздоха тополя; платан шепчет платану, а ольха — ольхе.
Клавдиан (в предвосхищении половой системы Линнея)

Vix a te videor posse tenere manus
—Мне кажется, я едва могу удержать руки при себе.
Овидий

Vix decimus quisque est, qui ipse sese noverit
—Едва ли
5
каждый десятый знает самого себя.
Плавт

Vix ea nostra voco
—Я едва ли называю это нашим.
M.

Vixere fortes ante Agamemnona / Multi; sed omnes illacrymabiles / Urgentur, ignotique longa / Nocte, carent quia vate sacro
—Много храбрецов жило до Агамемнона; но все они, неоплаканные и безвестные, погружены в долгую ночь, ибо не было у них священного поэта, который воспел бы их хвалой.
Гор.

Vixi dubius, anxius morior, nescio quo vado
—Жил в сомнениях, умираю в тревоге, не знаю, куда иду.
Приписывается Папе Римскому

Voce d'uno, voce di niuno
—Глас одного — глас никого.
Ит. посл.

Vogue la galère!
—Была не была! / Что бы ни было!
Фр.
10

Voilà le soleil d'Austerlitz
—Вот солнце Аустерлица.
Наполеон

Voilà une autre chose
—Это совсем другое дело.
Фр.

Voilà une femme qui a des lunes
—Вот женщина, у которой на уме черти (
букв.
есть луны).
Фр. посл.

Volenti non fit injuria
—Согласному не причиняется вреда (
т. е.
если он согласен или потворствует, он не может жаловаться).
Юр.

Volez de vos propres ailes
—Рассчитывайте на свои силы (
букв.
15
летайте на собственных крыльях).
Фр. посл.

Voll, toll
—Пьян — буян.
Нем. посл.

Voll Weisheit sind des Schicksals Fügungen
—Мудры веления Судьбы.
Шиллер

Vollkommenheit ist die Norm des Himmels; / Vollkommenes Wollen, die Norm des Menschen
—Совершенство — норма небес; желать совершенного — норма человека.
Гете

Volo non valeo
—Хочу, да не могу.
M.

Volte face
—Поворот фронта, перемена убеждений.
Фр.
20

Voluntas non potest cogi
—Волю нельзя принудить.

Voluptates commendat rarior usus
—Удовольствия ценятся выше, если ими пользуются умеренно.
Юв.

Vom Rechte, das mit uns geboren ist, / Von dem ist, leider! nie die Frage
—О праве, которое рождено с нами, об этом, увы! никогда не заходит речи.
Гете, Мефистофель в «Фаусте»

Vom Sein zum Sein geht alles Leben über—/ Zum Nichtsein ist kein Schritt in der Natur
—Вся жизнь переходит от бытия к бытию; в природе нет ни шагу к небытию.
Тиге

Vom sichern Port lässt sich's gemächlich
25
rathen
—Из безопасной гавани легко давать советы.
Шиллер

Vom Vater hab' ich die Statur, / Des Lebens ernstes Führen; / Von Mütterchen die Frohnatur, / Und Lust zu fabulieren
—От отца у меня фигура и серьезный образ жизни; от матушки — веселый нрав и склонность к выдумкам.
Гете (о себе)

Von der Gewalt, die alle Wesen bindet, / Befreit der Mensch sich, der sich überwindet
—От силы, сковывающей все существа, освобождается тот человек, который побеждает самого себя.
Гете

Von der Menschheit—du kannst von ihr nie gross genug denken; / Wie du im Busen sie trägst, prägst du in Thaten sie aus
—О человечестве нельзя мыслить слишком возвышенно; как носишь его в груди, так и воплощаешь в делах.
Шиллер

Vor dem Glauben / Gilt keine Stimme der Natur
—В вопросах веры голос природы не имеет значения (перед лицом инквизиции).
Шиллер

Vor dem Tode erschrickst du? Du wünchest
30
unsterblich zu leben! / Leb' im Ganzen! Wenn du lange dahin bist, es bleibt
—Ты страшишься смерти? Ты желаешь жить вечно! Живи в целом! Когда тебя давно не станет, оно останется.
Шиллер

Vor Leiden kann nur Gott dich wahren, / Unmuth magst du dir selber sparen
—От страданий тебя может уберечь только Бог; от уныния ты можешь уберечь себя сам.
Гейбель

Vorwärts
—Вперед.
Девиз Блюхера

Vorwärts musst du / Denn rückwärts kannst du nun nicht mehr
—Ты должен идти вперед, ибо назад пути больше нет.
Шиллер

Vos finesses sont cousues de fil blanc
—Ваши хитрости шиты белыми нитками.
Фр. посл.

Vota vita mea
—Моя жизнь посвящена обетам.
M.
35

Vote it as you please; there is a company of poor men that will spend all their blood before they see it settled so.
Кромвель

Votes should be weighed, not counted.
Шиллер

Vouloir c'est pouvoir
—Где хотенье, там и уменье (
букв.
желать — значит мочь).
Фр. посл.

Vous bridez le cheval par la queue
—Вы начинаете не с того конца (
букв.
прячете коня за хвост / запрягаете коня с хвоста).
Фр. посл.

Vous êtes orfèvre, Monsieur Josse!
—Вы ловкий делец, месье Жосс! (
т. е.
заинтересованное лицо).
Мольер
40

Vous ne jouez donc pas le whist, Monsieur? Hélas! quelle triste vieillesse vous vous préparez!
—Вы не играете в вист, сударь? Увы, какую тоскливую старость вы себе готовите!
Талейран

Vous prenez tout ce qu'il dit au pied de la lettre
—Вы принимаете всё, что он говорит, буквально.
Фр. посл.

Vous voulez prendre la lune avec les dents
—Вы беретесь за невыполнимое (
букв.
хотите достать луну зубами).
Фр. посл.

Vows made in storms are forgotten in calms.
Посл.

Vox audita perit, litera scripta manet
—Услышанное слово исчезает, написанная буква остается.
45

Vox clamantis in deserto
—Глас вопиющего в пустыне.
Вульгата

Vox et præterea nihil
—Голос и ничего более.

Vox faucibus hæsit
—Голос застрял у него в горле.

Vox is the God of this universe.
Карлейль

Vox populi, vox Dei
—Глас народа — глас Божий.
5

Vox tantum atque ossa supersunt. / Vox manet
—Остались лишь голос да кости; голос остается.
Овидий

Voyez comme il brûle le pavé
—Посмотрите, как быстро он едет (
букв.
жигает мостовую).
Фр. посл.

Vulgar opulence fills the street from wall to wall of the houses, and begrudges all but the gutter to everybody whose sleeve is a little worn at the elbows.
Джон Вайс

Vulgarity consists in a deadness of the heart and body, resulting from prolonged, and especially from inherited conditions of "degeneracy," or literally "unracing;" gentlemanliness being another name for intense humanity. And vulgarity shows itself in dulness of heart, not in rage or cruelty, but in inability to feel or conceive noble character or emotion. Dulness of bodily sense and general stupidity are its material manifestations.
Раскин

Vulgarity in manners defiles fine garments
10
more than mud.
Плавт

Vulgus ex veritate pauca, ex opinione multa, æstimat
—Толпа о немногих вещах судит по правде, о большинстве — по слухам.
Цицерон

Vultus est index animi
—Лицо — зеркало души.
Посл.

W.

Wachsamkeit ist die Tugend des Lasters
—Бдительность — добродетель порока.
К. Й. Вебер

Waft yourselves, yearning souls, upon the stars; / Sow yourselves on the wandering winds of space; / Watch patient all your days, if your eyes take / Some dim, cold ray of knowledge. The dull world / Hath need of you—the purblind, slothful world!
Льюис Моррис

Wage du zu irren und zu träumen: / Hoher
15
Sinn liegt oft im kind'schen Spiel
—Осмелься заблуждаться и мечтать: глубокий смысл часто кроется в детской игре.
Шиллер

Wages are no index of well-being to the working man; without proper wages there can be no well-being; but with them also there may be none.
Карлейль

Wahres und Gutes wird sich versöhnen, / Wenn sich beide vermählen im Schönen
—Истинное и доброе примирятся, когда оба соединятся в прекрасном.
Рюккерт

Wahrheit gegen Freund und Feind
—Правда против друга и врага.
Шиллер

Wahrheit immer wird, nie ist
—Истина всегда становится, но никогда не есть.
Шиллер

Wahrheit wird wohl gedrückt, aber nicht
20
erstickt
—Правду прижмут, да не задушат.
Нем. посл.

Wait upon him whom thou art to speak to with thine eye; for there be many cunning men that have secret heads and transparent countenances.
Бертон

Waiting answers sometimes as well as working.
Миссис Гатти

Walk not with the world where it is walking wrong.
Карлейль

Walk this world with no friend in it but God and St. Edmund, and you will either fall into the ditch or learn a good many things.
Карлейль

Wann? wie? und wo? das ist die leidige
25
Frage
—Когда? Как? и где? Вот тягостный вопрос.
Гете

Want is the mother of industry.
Посл.

Want makes wit.
Посл.

Want maketh even servitude honourable.
Хитопадеша

Want o' wit is waur than want o' siller.
Шотл. посл.

Want of care does us more damage than want
30
of knowledge.
Бен. Франклин

Want of courage upon some occasions assumes the appearance of ignorance, and betrays us when we most want to excel.
Голдсмит

Want of humility or self-denial is simply the want of all religion, of all moral worth.
Карлейль

Want of prudence is too frequently the want of virtue; nor is there on earth a more powerful advocate for vice than poverty.
Голдсмит

Want of tenderness is want of parts, and is no less a proof of stupidity than depravity.
Джонсон

Want supplieth itself of what is next.
Бэкон
35

Wanton jests make fools laugh and wise men frown.
Фуллер

War disorganises, but it is to re-organise.
Эмерсон

War has its sweets, Hymen its alarms.
Лафонтен

War has no pity.
Шиллер

War is a game which, were their subjects
40
wise, kings should not play at.
Коупер

War is a terrible trade; but in the cause that is righteous, / Sweet is the smell of powder.
Лонгфелло

War its thousands slays, peace its ten thousands.
Бейлби Портеус

War ought to be the only study of a prince.
Макиавелли

War suspends the rules of moral obligation, and what is long suspended is in danger of being totally abrogated.
Берк

War—the trade of barbarians, and the art of
45
bringing the greatest physical force to bear on a single point.
Наполеон

War, with all its evils, is better than a peace in which there is nothing to be seen but usurpation and injustice.
Питт

Wäre der Geist nicht frei, dann wär' es ein grosser Gedanke, / Dass ein Gedankenmonarch über die Seele regiert
—Лишь если бы дух человеческий не был свободен, была бы велика мысль о том, что над нашей душой царствует монарх мысли.
Платен

Warm fortunes are always sure of getting good husbands.
Голдсмит

Warm your body by healthful exercise, not by cowering over a stove.
Торо

Warm your spirit by performing independently noble deeds, not by ignobly seeking the sympathy of your fellows, who are no better than yourself.
Торо

Warn them that are unruly, support the weak, be patient toward all men.
Св. Павел

Wars should be undertaken in order that we may live in peace without suffering wrong.
Цицерон

Was, and is, and will be, are but "is."
Теннисон
5

Was der Löwe nicht kann, das kann der Fuchs
—Чего не может лев, то может лиса.
Нем. посл.

Was der Socialismus will, ist nicht Eigenthum aufheben, sondern im Gegentheile individuelles Eigenthum, auf die Arbeit gegründetes Eigenthum erst einführen
—Социализм стремится не к отмене собственности, а, напротив, к утверждению индивидуальной собственности, собственности, основанной на труде.
Лассаль

Was die Fürsten geigen, müssen die Unterthanen tanzen
—Подданные должны плясать так, как князья играют на скрипке.
Нем. посл.

Was die heulende Tiefe da unten verhehle, / Das erzählt keine lebende glückliche Seele
—Что скрывает воющая глубина внизу, того не поведает ни одна живая счастливая душа.
Шиллер

Was die innere Stimme spricht / Das läuschet
10
die hoffende Seele nicht
—В том, что говорит внутренний голос, уповающая душа никогда не обманется.
Шиллер

Was die Natur versteckt, zieht Unsinn an das Licht
—Что природа скрывает, то безрассудство выволакивает на свет.
Лессинг

Was die Sage erzählt / Mit Geschichte vermählt, / / Mit Phantasie im Verein, / Das lass dir willkommen sein
—Пусть то, что поведает легенда, соединенная с историей и фантазией, будет тебе желанно. (?)

Was du besitzest, kann ein Raub des Schicksals sein; / Was du besassest, bleibt für alle Zeiten dein
—То, чем ты владеешь, может стать добычей судьбы; то, чем ты владел, остается твоим навеки.
Лорм

Was du denkest, sei wahr; und wie du denkest, so rede! / Wolle das Gute, so folgt Segen und Freude der That
—Будь то, что ты мыслишь, истинно; и как мыслишь, так и говори! Желай добра, тогда за делом последуют благословение и радость.
К. Л. Фернов

Was du ererbt von deinen Vätern hast, /
15
Erwirb es, um es zu besitzen. / Was man nicht nützt, ist eine schwere Last; / Nur was der Augenblick erschafft, das kann er nützen
—То, что ты унаследовал от отцов, приобрети, чтобы этим владеть. То, чем не пользуешься, — тяжкое бремя; лишь то, что создает мгновение, оно может обратить себе на пользу.
Гете

Was einmal sein muss, wird nie zu früh gethan
—То, чему суждено случиться, никогда не делается слишком рано.
Рюккерт

Was ever woman in this humour woo'd? / Was ever woman in this humour won?
Рич. III, i. 2.

Was geboren ist auf Erden / Muss zu Erd' und Asche werden
—Что рождено на земле, должно обратиться в прах и пепел.
Й. Г. Якоби

Was gelten soll, muss wirken und muss dienen
—Чтобы иметь какую-то ценность, вещь должна быть созидательной и полезной.
Гете

Was glänzt ist für den Augenblick geboren; /
20
Das Echte bleibt der Nachwelt unverloren
—Что блестит, рождено лишь на мгновение; подлинное остается не утраченным для потомков.
Гете

Was Gott thut, das ist wohlgethan
—Что Бог ни делает, всё к лучшему (
букв.
что Бог делает, то сделано хорошо).
С. Родигаст

Was hab' ich mehr als meine Pflicht gethan? / Ein guter Mann wird stets das Bessre wählen
—Что я сделал сверх своего долга? Добрый человек всегда выберет то, что лучше.
Шиллер

Was Hände bauten, können Hände stürzen
—Что построили руки, то руки могут и разрушить.
Шиллер

Was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr
—Чего Гансенька не выучит, того Ганс уже никогда не усвоит.
Нем. посл.

Was hilft es mir, dass ich geniesse? Wie
25
Träume fliehn die wärmsten Küsse, / Und alle Freude wie ein Kuss
—Какая мне польза от наслаждения? Как сны, ускользают самые жаркие поцелуи, и вся радость подобна поцелую.
Гете

Was hilft laufen, wenn man nicht auf dem rechten Weg ist?
—Какой толк бежать, если ты не на верном пути?
Нем. посл.

Was hilft's, wenn ihr ein Ganzes dargebracht? / Das Publikum wird es euch doch zerpflücken
—Какой толк представлять целое? Публика все равно разнесет его в пух и прах.
Гете

Was ich besitze, mag ich gern bewahren; der Wechsel unterhält, doch nützt er kaum
—То, чем я владею, я охотно берегу; перемена развлекает, но едва ли приносит пользу.
Гете

Was ich besitze, seh' ich wie im weiten, / Und was verschwand, wird mir zu Wirklichkeiten
—То, чем я владею, я вижу как бы вдали, а то, что исчезло, становится для меня реальностью.
Гете

Was ich nicht loben kann, davon sprech' ich
30
nicht
—О чем я не могу сказать с похвалой, о том я не говорю.
Гете

Was im Leben uns verdriesst / Man im Bilde gern geniesst
—То, что досаждает нам в жизни, мы с удовольствием созерцаем на картине.
Гете

Was in dem Herzen Anderer von uns lebt, / Ist unser wahrestes und tiefstes Selbst
—То, что живет в нас в сердцах других, — есть наше самое истинное и глубокое «я».
Гердер

Was ist deine Pflicht? Die Forderung des Tages
—В чем твой долг? Требование текущего дня.

Was ist der Tod? Nach einem Fieber / Ein sanfter Schlaf, der uns erquickt! / Der Thor erschreckt darüber, / Der Weise ist entzückt
—Что есть смерть? После лихорадки — мягкий сон, который нас бодрит! Глупец пугается ее, мудрец в восторге.
Винтер

Was ist ein Held ohne Menschenliebe
—Что
35
за герой без человеколюбия?
Лессинг

Was ist noch schlimmer als das Uebel? Wenn man es nicht zu ertragen weiss
—«Что еще хуже зла?» Неспособность его вынести.
К. Й. Вебер

Was ist unser höchstes Gesetz? Unser eigener Vortheil
—Что наш высший закон? Наша собственная выгода.
Гете

Was lehr' ich dich vor allen Dingen? / Könntest mich lehren von meiner Schatte zu springen!
—Чему научу тебя прежде всего? Мог бы ты научить меня перепрыгнуть через собственную тень!
Гете

Was man einmal ist, das muss man ganz sein
—Тем, кем ты являешься в данный момент, нужно быть целиком.
Боденштедт

Was man Gott opfern will, muss man nicht vom Teufel einsegnen lassen
—То, что хочешь принести в жертву Богу, не следует отдавать на благословение дьяволу.
Нем. посл.


Was man in der Jugend wünscht, hat man im Alter die Fülle
—Чего желаешь в юности, того в старости имеешь вдоволь.
Гете (в качестве эпиграфа ко второй части «Поэзии и правды»)

Was man nicht versteht, besitzt man nicht
—Чего не понимаешь, тем не владеешь.
Гете

Was man sein will, sei man ganz
—Кем
5
хочешь быть, будь им до конца.
В. Ф. Флотов

Was man zu heftig fühlt, fühlt man nicht allzulang
—Слишком сильное чувство длится недолго.
Гете

Was Menschen säen, werden die Götter eraten; / Gott spricht durch seine Welt, der Mensch durch seine That
—Что сеют люди, то пожнут боги. Бог говорит через свой мир, человек — через свое деяние.
Тиге

Was mir ein Augenblick genommen, / Das bringt kein Frühling mir zurück
—То, что отняло у меня одно мгновение, ни одна весна мне не вернет.
Хоффманн

Was never evening yet / But seemed far beautifuller than its day.
Браунинг

Was nicht von innen keimt hervor, / Ist in
10
der Wurzel schwach
—Что не прорастает изнутри, то слабо в корне.
Уланд

Was nicht zusammen kann bestehen, thut am besten sich zu lösen
—То, что не может существовать вместе, лучше всего распустить.
Шиллер

Was niemals unser war, entbehrt man leicht
—Без того, что никогда не было нашим, легко обойтись.
Платен

Was nützt, ist nur ein Theil des Bedeutenden
—Полезное — лишь часть значительного.
Гете

Was soll der fürchten, der den Tod nicht fürchtet?
—Чего бояться тому, кто не боится смерти?
Шиллер

Was there ever, since the beginning of the
15
world, a universal vote given in favour of the worthiest man or thing?
Карлейль

Was there, is there, or will there be a great intellect ever heard tell of without being first a true and great heart to begin with? Never.... Think it not, suspect it not. Worse blasphemy I could not readily utter.
Карлейль — Джону Стерлингу

Was thy life given to thee / For making pretty sentences, and play / Of dainty humour for the mirthful heart / To be more merry, or to serve thy kind, / Redressing wrong?
Д-р В. Смит

Was uns alle bändigt, das Gemeine
—Что укрощает всех нас, так это пошлость.
Гете

Was vergangen, kehrt nicht wieder; Aber ging es leuchtend nieder, / Leuchtet's lange noch zurück!
—Прошедшее не возвращается; но если оно закатилось сияя, оно еще долго отсвечивает!
Карл Ферстер

Was vernünftig ist, das ist wirklich; und
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was wirklich ist, das ist vernünftig
—Что разумно, то действитильно; и что действительно, то разумно.
Гегель

Was verschmerze nicht der Mensch?
—Чего только человек не переболит?
Шиллер

Was wir als Schönheit hier empfunden, / Wird einst als Wahrheit uns entgegengehn
—То, что мы ощутили здесь как красоту, однажды предстанет перед нами как истина.
Шиллер

Waste not time by trampling upon thistles because they have yielded us no figs. Here are books, and we have brains to read them; here is a whole Earth and a whole Heaven, and we have eyes to look on them.
Карлейль

Watch and pray, that ye enter not into temptation.
Библия

Watch thy tongue; out of it are the issues of
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life.
Карлейль

Watched pot never boils.
Посл.

Watchman, what of the night?
Библия

Water, air, and cleanliness are the chief articles in my pharmacopœia.
Наполеон

Water cannot rise above the level from which it springs; no more can moral theories.
Дж. К. Шарп

Water, water everywhere, / And all the boards
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did shrink, / Water, water everywhere, / Nor any drop to drink.
Кольридж

Waters that are deep do not babble as they flow.
Посл.

We acquire the strength we have overcome. Without war, no soldier; without enemies, no hero. The sun were insipid if the universe were not opaque.
Эмерсон

We all bear the misfortunes of other people with a heroic constancy.
Ларошфуко

We all complain of the shortness of time, and yet have much more than we know what to do with. Our lives are spent either in doing nothing at all, or in doing nothing to the purpose, or in doing nothing that we ought to do; we are always complaining our days are few, and acting as though there would be no end of them.
Сенека

We all know a hundred whose coats are well
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made, and a score who have excellent manners; but of gentlemen how many? Let us take a little scrap of paper and each make out his list.
Теккерей

We all know that the secret of breakdown and wreck is seldom so much an insufficient knowledge of the route, as imperfect discipline of the will.
Джон Морли

We all live upon the hope of pleasing somebody; and the pleasure of pleasing ought to be greatest, and at last always will be greatest, when our endeavours are exerted in consequence of our duty.
Джонсон

We always believe that God is like ourselves: the indulgent affirm him indulgent; the stern, terrible.
Жубер

We always live prospectively, never retrospectively, and there is no abiding moment.
Якоби

We always take credit for the good, and attribute
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the bad to fortune.
Лафонтен

We are able easily to dispense with greater perfection.
Вовенарг

We are all a kind of chameleons, taking our hue, the hue of our moral character, from those who are about us.
Локк

We are all, at times, unconscious prophets.
Сперджен

We are all best affected to them who are of the same opinion as ourselves.
Фома Кемпийский

We are all born for love. It is the principle of existence, and its only end.
И. Дизраэли

Все мы существа собирательные, как ни устроіся; ибо как мало у нас того и как мало мы сами собой представляем, что мы могли бы назвать строго своей собственностью?
Гете.

Все мы немощны; но никого не почитай более немощным, чем себя самого.
Фома Кемпійскій.

Все мы становимся богаче от измеренія градуса широты на земной поверхности.
Эмерсон.

Все мы провидцы, и то, что мы видим, — это наша душа в вещах.
Амьель.

Мы вечно жалуемся, что наши дни сочтены, и поступаем так, словно им не будет конца.
Аддисон.

Мы всегда заглядываем в будущее, но видим лишь прошлое.
Мадам Свечина.

Мы — древние жители земли / И стоим на заре времен.
Теннисон.

Мы склонны заблуждаться в своем призвании, выискивая в стороне поводы для проявления великих и редких добродетелей и перешагивая через обыкновенные, которые лежат прямо перед нами на дороге.
Ханна Мор.

Мы склонны затевать ссоры с миром из-за всякой пустявицы.
Лестранж.

Мы подвержены порче от книг не в меньшей степени, чем от спутников.
Филдинг.

О гении писателя мы судим по тому, что он отбирает, так же точно, как и по тому, что он создает сам.
Эмерсон.

Мы словно индюки, которых гонят на базар палкой и красной тряпкой.
Стерн.

Мы неловки от недостатка мысли. Вдохновение скудно и не доходит до крайностей.
Эмерсон.

Мы рождаемся со способностями и силами, способными почти на все, — по крайней мере на такие, которые могли бы завести нас дальше, чем легко вообразить; но лишь упражнение этих сил дает нам умение и сноровку в чем бы то ни было и ведет нас к совершенству.
Локк.

Мы обязаны быть честными, но не богатыми.
Посл.

Мы — лишь вчерашние и ничего не знаем, ибо наши дни на земле — лишь тень.
Библія.

Мы снова становимся детьми в двадцать один год, а затем — когда седеем и возлагаем все свое бремя на Господа.
Дж. М. Барри.

Мы пришли слишком поздно, на несколько тысяч лет, чтобы сказать что-то новое в морали. Самые лучшие и прекрасные мысли о нравах были высказаны до нас, и нам не остается ничего другого, как подбирать крохи за древними и более остроумными новыми авторами.
Лабрюйер.

Мы довольствуемся тем, что олицетворяем счастье, — испытывать же его — искусство, превосходящее наши силы.
Маккензи.

Мы довольны, потому что счастливы, а не счастливы потому, что довольны.
Ландор.

Мы созданы искать истину; обладать ею — прерогатива высшей силы.
Монтень.

«Мы — существа, которые смотрят вперед и назад», — тем удивительнее, что мы хоть немного не оглядимся по сторонам и не увидим того, что происходит у нас перед глазами.
Карлейль.

Мы великие философы друг для друга, но не для самих себя.
Булвер-Литтон.

Мы здесь именно для того, чтобы запечатлеть в вещах бренных ценность непреходящую.
Гете.

Мы находимся в ряду, пределов которого не знаем, и верим, что их нет.
Эмерсон.

Мы в великой опасности; / Тем больше должно быть наше мужество.
Генрих V, iv, 1.

Мы склонны верить тем, кого не знаем, потому что они никогда нас не обманывали.
Джонсон.

Мы неспособны разрешить задачи нашего времени... Мы можем лишь следовать собственной полярности.
Эмерсон.

Инстинктивно мы более склонны надеяться, чем бояться; точно так же наши глаза сами собой устремляются к свету, а не к темноте.
Шопенгауэр.

Мы меньше убеждены тем, что слышим, чем тем, что видим.
Геродот.

Мы — члены одного великого тела. Природа вложила в нас взаимную любовь и приспособила к общественной жизни. Мы должны помнить, что рождены для блага всего целого.
Сенека.

«Мы — люди, государь». — / Да, в реестре вы значитесь людьми.
Макбет, iii, 1.

Мы близки к пробуждению, когда нам снится, что нам снится.
Новалис.

Мы не бываем похожи на ангелов, пока не утихнет наша страсть.
Денхем.

Мы никогда не бываем так далеки от того, чего желаем, как тогда, когда воображаем, будто обладаем желаемым.
Гете.

Ничто не делает нас столь смехотворными своими качествами, как те, которые мы стараемся в себе казать.
Ларошфуко.

Мы никогда не бываем так недовольны другими, как тогда, когда недовольны сами собой.
Амьель.

Мы никогда не бываем так похожи на Бога, как тогда, когда творим добро.
Кальвин.

Мы никогда не пребываем в настоящем, но вечно устремлены за его пределы. Страх, желание и надежда беспрестанно толкают нас в будущее.
Монтень.

Мы никогда не бываем по-настоящему самими собой, пока кто-то другой не начнет думать точно так же, как мы.
Гете.

Мы никогда не бываем так счастливы или так несчастны, как воображаем.
Ларошфуко.

Мы не призваны судить себя. / С осмотрительностью следовать своим путем — / Вот непосредственный долг человека.
Гете.

Нам не безызвестны его козни.
Св. Павел о лукавом.

Мы обязаны разуму человеканю не единым из великих достижений, которые служат вехами человеческой деятельности и человеческого прогресса.
Дизраэли.

Мы ведь и вправду не удовлетворены собственными мнениями, как бы ни притворялись, до тех пор, пока они не будут одобрены и подтверждены голосами остального человечества. Мы спорим и пререкаемся бесконечно; мы стараемся заставить людей прийти к нам, когда сами не идем к ним.
Сэр Джошуа Рейнольдс.

Мы не посланы в этот мир для того, чтобы заниматься тем, во что не можем вложить сердце. У нас есть определенная работа для добывания хлеба насущного, и ее следует выполнять усердно; другая работа — для нашего наслаждения, и ее нужно делать от души; ни то ни другое нельзя делать наполовину или спустя рукава, но с воодушевлением; а то, что не стоит таких усилий, не стоит делать вовсе.
Раскин.

Мы сильны не способностью к проникновению, а нашей связанностью с другими.
Эмерсон.

Не следует удивляться тому, что мудрые идут по пути к добродетели медленнее, чем глупцы по пути к пороку; ибо страсть влечет нас за собой, в то время как мудрость лишь указывает дорогу.
Конфуцій.

Мы должны не управлять событиями, а следовать за ними.
Эпиктет.

Не следует ссориться с водой из-за наводнений и кораблекрушений.
Лестранж.

Мы не тревожимся о быстротечности времени, если вечное присутствует в каждое мгновение.
Гете.

Нами часто управляют люди не только более слабые, чем мы сами, но даже те, которых мы таковыми считаем.
Лорд Гревилл.

Мы часто бываем пророками для других лишь потому, что являемся собственными историками.
Мадам Свечина.

Мы достойны уважения лишь в той мере, в какой умеем ценить.
Гете.

Мы уязвимы и смешны лишь в силу наших притязаний.
Мадам де Жирарден.

Мы сами для себя / И рай, и ад, и радость, и кара, / И тоска, и свершение.
Льюис Моррис.

Мы, воспевающие ныне, стеснены / Всеми сокровищами веков минувшего песнопения.
Льюис Моррис.

Мы реформаторы весной и летом; осенью и зимой мы держимся старого; реформаторы утром, консерваторы ночью.
Эмерсон.

Мы избавились от Лукавого, но злые все еще с нами.
Гете.

We are ruined not by what we really want, 15
but by what we think we do. Colton.

Мы редко бываем уверены в том, что искренне хотели совершить то, чего не сделали.
Джонсон.

Мы — рабы, / Величайшие как и ничтожнейшие — ничто не зависит / От нашей воли... И когда нам кажется, что мы ведем за собой, нами ведут больше всего.
Байрон.

Мы сотканы из вещества, / Какого сны; и наша жизнь мала, / Окружена со всех сторончным сном.
Буря, iii, 3.

Мы неизбежно несем потери, когда ссоримся с самими собой; это гражданская война, и в такого рода распрях триумфы суть поражения.
Колтон.

Мы неизбежно судим неверно, если чувствуем неправильно.
Хэзлитт.

Мы платим вдвое больше налогов из-за нашей лености, втрое — из-за нашей гордыни и вчетверо — из-за нашего безумия; и от этих налогов Комиссары не могут нас избавить или освободить, предоставив скидку.
Бен. Франклин.

Мы — дети собственных деяний.
Виктор Гюго.

Мы — чудо из чудес, великая непостижимая тайна Бога. Мы не можем понять этого, мы не умеем говорить об этом; но мы можем чувствовать и знать, если захотим, что это поистине так.
Карлейль.

Мы — рабы окружающих нас предметов и кажемся ничтожными или значительными в зависимости от того, сжимают они нас или дают простор.
Гете.

Радости высшего бытия мы должны заслужить не пренебрежением дарами Бога в этом мире, а их использованием.
У. Р. Грег.

Мы слишком хороши для чистого инстинкта.
Гете.

Мы очень любим некоторые семьи за то, что их родословную можно проследить дальше Завоевания, тогда как на самом деле чем дальше назад, тем хуже, ибо они ближе к роду грабителей и воров.
Дефо.

Мы мудрее, чем думаем.
Эмерсон.

Мы просим совета, но ждем одобрения.
Колтон.

Мы промениваем жизнь на чечевичную похлебку.
Кебл.

Мы кичимся своим светом; но если мы неосмотрительно взглянем на самое солнце, оно ослепит нас.
Мильтон.

Мы строим снежные статуи и плачем, видя, как они тают.
Скотт.

Силой воображения мы можем унять / Гноящуюся язву, воображеньем же созданную.
Кебл.

Мы не можем вообразить или пожелать ничего более изысканного или совершенного, чем то, что окружает нас каждый час.
У. Р. Грег.

Мы можем сделать больше добра тем, что сами хороши, чем любым другим способом.
Роуленд Хилл.

Мы ничего не можем против истины, но только за истину.
Св. Павел.

Мы не можем завершить в этой жизни ничего, но можем положить начало и завещать благородный пример.
Смайлс.

Мы едва ли можем быть уверены в состоянии нашего ума, пока оно не подтверждено каким-либо внешним действием.
Джонсон.

Мы не можем полагаться на мораль без религии; с другой стороны, ничего лучшего нельзя ожидать и от религии без морали.
Стерн.

Мы можем прожить без друзей, но не без соседей.
Посл.

Нам легче отомстить за обиду, чем отблагодарить за доброту; и все потому, что одолеть злодея легче, чем сравняться с праведником.
Циц.

Мы никогда не сможем достаточно скоро убедиться в том, как легко мир может обойтись без нас.
Гете.

Мы готовы пожертвовать многим в большом, но на жертвы в мелочах мы способны редко.
Гете.

Мы можем знать лишь немногое, и вопрос лишь в том, знаем ли мы это хорошо.
Гете.

Мы можем обладать богатством лишь в соответствии с нашими способностями.
Раскин.

Мы можем принять что угодно от любви, ибо это способ принять от самих себя; но ни от кого, кто берет на себя труд даровать.
Эмерсон.

Мы порою можем любить то, чего не понимаем, но совершенно невозможно понять то, чего мы не любим.
Миссис Джеймсон.

Мы не можем взять ни одного плана, сколь бы безумным и невыполнимым он ни казался, чтобы он не сбил какой-нибудь цветок или плод с древа познания.
Уорд Бичер.

Мы не можем отменить судьбу, но можем в некоторой степени ею воспользоваться. Метательная сила пули не отменяет и не приостанавливает гравитацию; она использует ее.
Джон Берроуз.

Не все мы можем быть хозяевами, и не всяких хозяев / Можно истинно следовать.
Король Лир, v, 3.

Мы не можем все служить нашей стране одинаково, но каждый может делать все от него зависящее в соответствии с дарованиями, пожалованными ему Богом.
Гете.

Мы не можем приблизиться к красоте. Ее природа подобна переливчатым блесткам на голубковой шейке, ускользающая и эфемерная. В этом она похожа на все прекраснейшее, что обладает радужной природой, бросая вызов любым попыткам присвоения и использования.
Эмерсон.

Мы не можем быть справедливыми, если не гуманны.
Вовенарг.

Мы не можем и часа побыть здесь добрыми друг к другу; / Мы шепчем, намекаем, хихикаем и ухмыляемся над позором брата; / Как бы мы ни хорохорились, мы, люди, — мелкое племя.
Теннисон.

Мы не можем не говорить о том, что видели и слышали.
Св. Петр и св. Иоанн.

Мы не можем победить судьбу и необходимость, но можем подчиниться им так, чтобы оказаться выше этого.
Ландор.

Мы не можем вылепить наших детей по своему вкусу. Мы должны принимать их и любить такими, какими Бог нам их дал.
Гете.

Мы не можем бороться за любовь, как это могут делать мужчины; / Нас должны добиваться, мы не созданы для ухаживаний.
Сон в летнюю ночь, ii, 2.

Мы не можем совершить исход из Хаундсдича (т. е. из ныне умершей религии прошлого) до тех пор, пока не унесем с собой собственное (т. е. добытое в нем).
Карлейль.

Мы не можем переоценить наш долг перед прошлым, но момент настоящий имеет высшие права.
Эмерсон.

Мы не можем расстаться с нашими друзьями. Мы не можем отпустить наших ангелов. Мы не видим, что они уходят лишь для того, чтобы пришли архангелы. Мы — идолопоклонники старого. Мы не верим в богатство души, в ее подлинную вечность и вездесущность.
Эмерсон.

Мы не можем перейти границу нашего ангела-хранителя, / Покорные или угрюмые, он услышит наши вздохи.
Кебл.

Мы не можем произнести преданного слова и жалко смолчать; мы не можем убить и не убить в один и тот же момент; но мгновения достаточно для преданного и подлого желания, для вспышки убийственной мысли и резкого ответного удара раскаяния.
Джордж Элиот.

Мы не можем слишком высоко думать о нашей природе и слишком скромно — о самих себе.
Колтон.

Мы мыслим, полагаю, о немощном облике Павла более благородно, нежели о прекрасном и румяном лице Давида.
Раскин.

Мы освящаем массу бессмыслиц только потому, что они были позволены великими людьми.
Эмерсон.

Мы не смогли бы вынести одиночество, если бы не мощное товарищество надежды или кого-то незримого.
Жан Поль.

Мы жаждем мира, столь же нереального, как слышимый в раковине морской прибой.
Э. Л. Гамильтон.

Мы занимаемся литературой на овсяной каше.
Сидни Смит.

Мы затемняем клетки птиц, когда хотим научить их петь.
Жан Поль.

Мы не обманываем и не льстим никому с таким тонким искусством, как самим себе.
Шопенгауэр.

Мы считаем счастливыми тех, кто по своему жизненному опыту научился переносить ее невзгоды, не распространяясь об их бремени.
Юв.

Мы не наследуем от природы ни одного изъяна, который не мог бы стать добродетелью, ни одной добродетели, которая не могла бы выродиться в изъян. Изъяны последнего рода излечить труднее всего.
Гете.

Мы все делаем по привычке, даже верим по ней; наши самые аксиомы, как бы мы ни хвастались своим вольнодумством, чаще всего являются просто такими верованиями, в сомнительности которых мы никогда не слыхали.
Карлейль.

Мы верим в бессмертие не потому, что доказали его, но мы вечно пытаемся доказать его потому, что верим в него.
Джеймс Мартино.

Мы обычно не находим людей выдающегося ума среди обладателей величайшего состояния.
Юв.

Мы не исправляем повешенного нами человека; мы исправляем им других.
Монтень.

Мы не считаем годы человека до тех пор, пока ему больше нечего считать.
Эмерсон.

Мы не определяем, о чем будем думать... Мы мало управляем своими мыслями.
Эмерсон.

Мы умираем не полностью в момент смерти; мы постепенно истлевали задолго до того.
Хэзлитт.

Мы судим людей не по тому, что они представляют собой сами по себе, а по тому, каково их отношение к нам.
Мадам Свечина.

Мы не знаем, что такое поистине добрая или дурная судьба.
Руссо.

Мы не преподаем друг другу те уроки честности и искренности, которым учат бессловесные животные, или стойкости и уединения, которым учат скалы. Вина эта обычно обоюдная, ибо мы по привычке не требуем друг от друга большего.
Торо.

Нас не всегда больше всего привлекают те цветы с плоским узором, которые лучше всего засушиваются в гербарии.
Холмс.

Мы сдираем пену с великой реки человечества нашими гусиными перьями и воображаем, будто поймали по меньшей мере плавучие острова.
Гете.

Мы с жаром хватаемся за закон, служащий оружием нашей страсти.
Гете.

Мы легко обходимся тем, что никогда не было нашим.
Платен.

Мы наслаждаемся собой только в своей работе, в своем деле; и лучшее наше дело — наше лучшее наслаждение.
Якоби.

Мы оцениваем (букв. измеряем) великих людей по их добродетели, а не по их успеху.
Корн. Непот.

Мы преувеличиваем и несчастье, и счастье одинаково. Мы никогда не бываем столь жалкими или столь счастливыми, как говорим.
Бальзак.

Мы ждем светлого завтра; / Все будет хорошо. / Вера умеет петь в дни скорби, / Все, все хорошо.
Питерс.

Мы ждем всего и ни к чему не готовы.
Мадам Свечина.

Мы надеемся обнаружить в письмах нечто от подлинного характера человека. Воистину ребячески ожидать, что мы найдем обнаженное сердце автора целиком... И все же, поскольку письма от одного друга к другому ближе всего подходят к беседе, мы можем надеяться увидеть в них проявление характера в большей степени, чем в других произведениях, рассчитанных на публичное обозрение.
Блэр.

Мы ждем, что старики будут консервативными, но когда таковыми оказываются молодые люди нации, по ней уже звенит погребальный колокол.
Уорд Бичер.

Мы оплошаем? / Но напрягите мужество до отказа, / И мы не оплошаем.
Макбет, i, 7.

Нам кажется, что мы страдаем от неблагодарности, тогда как на самом деле мы страдаем от себялюбия.
Ландор.

(Мы) чувствуем, что жизнь велика, а мир мал, / Так что подождем, пока жизнь уйдет из мира.
Браунинг.

Мы находим Бога дважды — один раз внутри, другой снаружи; внутри нас как око, снаружи нас как свет.
Жан Поль.

Мы утрачиваем три четверти самих себя ради того, чтобы быть похожими на других людей.
Шопенгауэр.

Мы обставляем свой разум так же, как обставляем свои дома — чужими фантазиями и в соответствии с модой и веком нашей страны; мы подбираем идеи и понятия в обычной беседе, как в школах.
Болингброк.

Мы ничего не приобретаем, общаясь с такими же, как мы сами. Мы поощряем друг друга в посредственности. Я всегда тоскую по обществу людей более выдающихся, чем я сам.
Лэм.

Мы обретаем силу того искушения, которому сопротивляемся.
Эмерсон.

Мы разеваем рот, мы хватаем, мы загребаем, копим добро к добру; / Достаточному нужно слишком много; слишком многое алчет еще большего.
Куорлс.

Мы подслащиваем наши лекарства сладостями; почему бы не облечь в приятные одежды также истину и мораль?
Шамфор.

Мы даем советы, но не можем дать мудрости, чтобы извлечь из них пользу.
Ларошфуко.

Советами мы делимся бочками, а принимаем их по крупицам.
У. Р. Алджер.

Мы руководствуемся голосованием большинства, и если большинство безумно, здоровые должны отправиться в больницу. Как сказал Сатана: «Зло, будь моим благом», так и они говорят: «Тьма, будь моим светом».
Хорас Манн.

Маленьких воришек мы вешаем, а перед великими снимаем шляпы.
Нем. посл.

Мы гонимся за счастьем; мы бежим от боли; / Но и погоня, и бегство тщетны.
Прайори.

Мы ненавидим промедление, однако оно делает нас мудрыми.
Посл.

Мы ненавидим некоторых людей, потому что не знаем их, и не хотим знать их, потому что ненавидим.
Колтон.

В нас гораздо больше доброты, чем когда-либо высказывается вслух. Вопреки всему эгоизму, который холодит мир подобно восточным ветрам, все человеческое семейство омыто стихией любви, подобной тонкому эфиру.
Эмерсон.

У всех нас есть попечение о душах, и каждый человек — священник.
Амьель.

У каждого из нас есть крапинка пестроты.
Лэм.

У всех нас одно человеческое сердце.
Вордсворт.

Каждому из нас доводится переправляться через свои паромы в этом мире, и мы должны знать реку и ее нрав, иначе однажды утонем.
Карлейль.

У нас всегда хватает сил, чтобы переносить чужие неприятности.
Ларошфуко.

Мы всегда считали налоги нервами государства.
Циц.

У нас есть, и это интересный факт, растение, которое может служить символом преклонного возраста: миновав пору цветов и плодов, оно все же бодро процветает без дальнейшей основы.
Гете.

Нам остается лишь немного потрудиться, немного потерпеть, всегда верить и никогда не поворачивать назад.
Симмс.

Мы совершали дела милосердия, / Мирили врагов, обратили ненависть в прекрасную любовь.
Ричард III, ii, 1.

У нас как раз хватает религии, чтобы заставлять нас ненавидеть друг друга, но недостаточно, чтобы заставить любить.
Свифт.

Мы менее благосклонны к тем, кто верует в половину нашего символа веры, чем к тем, кто отвергает его целиком.
Колтон.

Мы мало управляем своими мыслями. Мы — узники наших идей.
Эмерсон.

Мы встретили врага, и они — наши.
Оливер Х. Перри.

В нашем уме больше праздности, чем в теле.
Ларошфуко.

У нас стало больше математики, но меньше матезиса. Архимед и Платон не смогли бы прочесть «Небесную механику»; но и весь Французский институт не увидел бы в изречении «Бог геометризирует» ничего, кроме сентиментальной высокопарности.
Карлейль.

Нам больше не из чего / Выбирать мир — мы, куда ни обратимся, / Идем сквозь старые и прекрасные мысли. И все же мы должны петь — / У нас нет выбора.
Льюис Моррис.

Мы не только преумножили болезни, но и сделали их более смертоносными.
Раш.

Мы не прочли автора до тех пор, пока не увидели его цель, каковой бы она ни была, так, как видел ее он.
Карлейль.

У нас нет невинности Эдема; но с божьей помощью и по примеру Христа мы можем одержать победу Гефсимании.
Чапин.

Мы любим не величие, а любовь к величию.
Карлейль.

У нас нет крыльев, мы не можем парить; / Но у нас есть ноги, чтобы преодолевать и взбираться / Медленно, шаг за шагом, / На туманные вершины нашего времени.
Лонгфелло.

Мы не имеем никакого отношения к тому, что происходит в пространстве (или, возможно, может произойти во времени); мы должны заботиться лишь о том, что происходит здесь — и сейчас.
Раскин.

Мы вознесли Боль и Скорбь на небеса, и в наших храмах, на наших алтарях Горе стоит как символ нашей веры, и оно пребудет до тех пор, пока человек смертен и несчастен.
Ум. Смит.

Мы лишь надсекли змею, но не убили ее.
Макбет, iii, 2.

У нас такие ненасытные глаза, что, увидев малейшую дугу, мы дорисовываем кривую, и когда завеса поднимается с чертежа, который она служила скрывать, мы досадуем, обнаружив, что было нарисовано не больше того самого фрагмента дуги, который мы увидели сначала.
Эмерсон.

Мы постоянно слышим о том, что делает Природа, но редко слышим о том, о чем думает человек. Нам нужны идеи, а мы получаем все больше фактов.
Бакль.

Мы слышим падение дождя, но не снега. Горькое горе громко, спокойное горе безмолвно.
Ауэрбах.

Мы, не зная самих себя, / Часто навлекаем на себя беды, в которых мудрые силы / Отказывают нам во благо; так мы извлекаем пользу / Из неуслышанных молитв.
Антоний и Клеопатра, ii, 1.

Мы в свой черед / Станем однажды древними для Времени и вдохновим / Более мудрую, высшую расу, которая еще воспоет; / Ибо петь свойственно человеку, и высокая мысль / Становится ритмичной перед своим концом.
Льюис Моррис.

Мы наследуем не только жизнь, но и все убранство и форму жизни; и трудимся, и говорим, и даже думаем и чувствуем так, как передали нам наши отцы и прародители от начала времен.
Карлейль.

Мы наносим ущерб таинствам, которые являются предметом веры, любыми попытками объяснения, дабы сделать их предметом разума. Если бы их можно было объяснить, они перестали бы быть таинствами; и было хорошо сказано, что вещь не обязательно противоречит разуму из-за того, что она оказывается выше его.
Колтон.

Мы сохраняем лишь то, что отдаем, / И лишь умирая ежедневно, мы можем жить.
Льюис Моррис.

Мы знаем точно только тогда, когда знаем мало; с ростом знаний растет сомнение.
Гете.

Мы знаем лучше, чем поступаем.
Эмерсон.

Мы легко познаем Бога, если только не принуждаем себя давать ему определения.
Жубер.

Мы зачастую не знаем, на что способны, но искушения показывают нам, кто мы есть.
Фома Кемпійскій.

Мы узнаем истину, когда видим ее, что бы ни говорили скептики и насмешники.
Эмерсон.

Мы знаем, кто мы есть, но не знаем, кем можем стать.
Гамлет, iv, 5.

Мы ничему не учимся из простого слышания, и тот, кто не принимает активного участия в определенных предметах, знает их лишь наполовину и поверхностно.
Гете.

Лучше всего мы узнаем какую-то вещь там, где она родом.
Гете.

Мы научаемся постигать лишь то, что любим; и чем глубже мы намерены проникнуть в какой-либо вопрос с пониманием, тем сильнее и жизненнее должны быть наша любовь и страсть.
Гете.

Мы извлекаем мудрость из неудач гораздо больше, чем из успехов; мы часто открываем то, что сработает, обнаруживая то, что не сработает; и, вероятно, тот, кто никогда не совершал ошибок, никогда не делал открытий. Горн Тук бывало говаривал о своих занятиях интеллектуальной философией, что он стал гораздо лучше знаком с этой страной благодаря тому, что ему посчастливилось иногда заблудиться.
Смайлс.

Мы ложимся и встаем со скелетом, отведенным нам в качестве смертного спутника — призраком самих себя.
Диккенс.

Нам нравятся лишь те поступки, которые издавна заслужили хвалу людей, и мы не замечаем, что все, что может сделать человек, может быть совершено божественно.
Эмерсон.

Нам нравится оступаться, но не падать; наше истинное желание — быть достаточно искушенными.
Хэр.

Нам нравится видеть насквозь других, но не чтобы другие видели насквозь нас.
Ларошфуко.

Мы живем восхищением, надеждой и любовью; / И по мере того, как они твердо и мудро утверждены, / Мы возвышаемся в достоинстве бытия.
Вордсворт.

Мы живем нашими воображениями, нашими восхищениями, нашими чувствами.
Эмерсон.

Мы живем в реальном, и солидном, и правдивом мире. В таком мире лишь истина в конечном счете может надеяться на процветание.
Проф. Блэки.

Мы живем в мире, полном страданий и невежества, и прямой долг каждого из нас и всех нас вместе — попытаться сделать тот небольшой уголок, на который он может повлиять, несколько менее несчастным и несколько менее невежественным, чем он был до нашего появления. Чтобы сделать это эффективно, необходимо обладать всего двумя убеждениями в полной мере: первое — что порядок природы познаваем нашими способностями в практическом смысле безгранично; второе — что наша воля имеет значение как условие хода событий.
Хаксли.

Мы живем в поступках, а не в годах; в мыслях, а не в дыхании; / В чувствах, а не в цифрах на циферблате.
Бейли. (?)

Мы живем в эпоху систем.
Рюккерт.

Мы отвращаемся от того, чем некому больше поделиться; / Даже благословение было бы горем нести в одиночестве.
Байрон.

Мы тщетно жаждем исправить содеянное.
Шопенгауэр.

Мы жаждем использовать то, что лежит за пределами нашего кругозора, / И при этом не можем воспользоваться даже тем, что лежит внутри него.
Гете.

Мы смотрим вперед и назад / И тоскуем по тому, чего нет; / Даже наш самый искренний смех / Окольцован тоской; / Наши сладостнейшие песни те, что повествуют о печальнейшей мысли.
Шелли.

Мы любим девушку совсем за не те вещи, что рассудок. Мы любим ее за красоту, за молодость, за веселье, за доверчивость, за характер с его недостатками, капризами и Бог знает какими еще невыразимыми прелестями; но мы любим ее не за рассудок. Ее ум мы ценим (если он блестящий), и он может сильно возвысить ее в нашем мнении; более того, он может пленить нас, когда мы уже любим. Но ее рассудок — вовсе не то, что пробуждает и воспламеняет наши страсти.
Гете.

Мы любим в других то, чего не хватает нам самим, / И хотели бы быть кем угодно, только не тем, кто мы есть.
Р. Х. Стоддарт.

Мы страстно любим справедливость и совсем немного — справедливых людей.
Жозеф Ру.

Мы любим мир, так как презираем малодушие; но не мир любой ценой. Есть мир, более разрушительный для человечности живого человека, чем война — для его материального тела. Цепи хуже штыков.
Дуглас Джерролд.

Мы любим тех, кто восхищается нами, но не тех, кем восхищаемся мы.
Ларошфуко.

We love to see wisdom in unpretending forms, 35
to recognise her royal features under a
week-day vesture. Carlyle.

Мы превращаем ужасы в пустяки, укрываясь в мнимом знании там, где следовало бы покориться неведомому страху.
Все хорошо, что хорошо кончается, ii, 3.

Мы уступаем дорогу человеку, который смело протискивается мимо нас.
Бови.

Мы производим там (в наших промышленных городах) все, кроме людей; мы отбеливаем хлопок, и укрепляем сталь, и очищаем сахар, и придаем форму керамике; но просветлить, укрепить, очистить или сформировать хотя бы один живой дух никогда не входит в наши расчеты преимуществ.
Раскин.

Мы можем обрести свободу, но она никогда не возвращается, если утрачена раз и навсегда.
Руссо.

Мы все можем сойтись на сочувствии в том, что есть так много домов, где вы не найдете хорошего атласа, хорошего словаря или хорошей справочной энциклопедии. Что еще более прискорбно во множестве других домов, где эти книги есть, так это то, что к ним никогда не обращаются и их не открывают.
Джон Морли.

Можно почти сказать, что новая жизнь начинается, когда человек воочию видит все то, о чем прежде лишь отчасти читал или слышал.
Гете.

Мы можем быть столь же хороши, сколь пожелаем, если желаем быть хорошими.
Барроу.

Мы можем быть почти уверены, что люди, к которым весь мир относится дурно, полностью заслуживают получаемого ими отношения.
Теккерей.

Мы можем построить более пышные жилища, / Наполнить комнаты картинами и скульптурами, / Но мы не можем / Купить за золото старые привязанности!
Лонгфелло.

Мы ежедневно можем наблюдать толпы людей, приобретающих достаточно богатства, чтобы купить благородство, но очень немногие обладают добродетелями, облагораживающими человеческую природу и (в лучшем смысле этого слова) составляющими джентльмена.
Шенстон.

Мы можем презирать мир, но мы не можем обойтись без него.
Барон Вессенберг.

Мы можем столкнуться с тысячей ученых мужей прежде, чем встретим одного мудрого.
Клингер.

Мы можем вызвать больше раздражения своим молчанием, чем даже дерзостью.
Хэзлитт.

Мы можем сжать добродетель столь сильно, что превратим ее в порок.
Монтень.

У нас может быть закон, или у нас может не быть никакого закона, но у нас не может быть половины закона.
Джонсон.

Мы некогда могли быть личинками, а однажды можем стать ангелами, но сейчас мы — люди; и мы должны, как люди, исполнять свой труд честно и до конца.
Раскин.

Мы можем запастись наслаждениями, как запасаемся вином; но если мы отложим их дегустацию на слишком долгий срок, то обнаружим, что от старости испортилось и то и другое.
Колтон.

Мы можем, подобно кораблям, бурей быть брошены / На опасные глубины, но не можем погибнуть.
Ньютон.

Мы, пожалуй, не способны отразить злые мысли, но мы несомненно можем уберечься от того, чтобы они пустили в нас корни и принесли дурные плоды.
Лютер.

Мы можем опередить / Неистовой быстротой то, за чем бежим, / И потерять из-за чрезмерного бега.
Генрих VIII, i, 1.

Об уженьи мы можем сказать то же, что д-р Ботелер сказал о клубнике: «Без сомнения, Бог мог бы сделать ягоду лучше, но, без сомнения, Бог никогда не делал»; и так, если бы мне судить, Бог никогда не создавал более мирного, тихого, невинного развлечения, чем уженье.
Изаак Уолтон.

Мы можем искать Бога рассудком (Verstand), но найти его можем только сердцем.
Кётвёш.

Мы можем взять Воображение в компаньоны, но следовать Разуму должны как проводнику.
Джонсон.

Мы поднимаемся на небеса главным образом на руинах наших заветных планов, обнаруживая, что наши неудачи были успехами.
А. Б. Олкотт.

Мы слишком ходим взводами; мы маршируем ротами; мы недостаточно живем своей жизненной индивидуальностью; мы — рабы моды, умом и сердцем, если не страстями и аппетитами.
Чапин.

Мы должны принимать себя такими, какие мы есть.
Шерер.

Мы должны принять пост, на который нас назначает Небо, и исполнить долг, к которому Небо нас призывает, и не почитать за стыд, но за честь занимать любую должность, сколь бы скромной она ни была, под началом Небесного Царя.
Эд.

Мы все должны принимать и учиться как у тех, кто был до нас, так и у тех, кто с нами. Даже величайший гений не продвинулся бы далеко, попытавшись всем обязаться своему собственному внутреннему «я».
Гете.

Мы все должны трудиться — или красть; ни один верный работник не находит свою жизнь забавой.
Карлейль.

Мы должны избегать излишней разборчивости; чистота, когда она умеренна, есть добродетель; но когда она доведена до крайности, она сужает ум.
Фенелон.

Мы должны быть так же любезны с человеком, как с картиной, которой готовы предоставить преимущество хорошего освещения.
Эмерсон.

Мы должны быть свободными или умереть, те, кто говорит на языке, / На котором говорил Шекспир, и хранит веру и нравы, / Которые хранил Мильтон.
Вордсворт.

Мы должны принадлежать самим себе, прежде чем сможем принадлежать другому.
Эмерсон.

Мы должны сносить то, что посылает Небо; ни одно благородное сердце не стерпит несправедливости.
Шиллер.

Мы должны носить прекрасное с собой, иначе не найдем его.
Эмерсон.

Мы должны сначала пересечь долину, прежде чем вновь обретем благоприятную и радостную высоту; а пока давайте посмотрим, как мы можем прогуляться по ней с друзьями приятно и с пользой.
Гете.

Мы должны сначала молиться, а затем трудиться; сначала умолять о благословении Бога и использовать те средства, которые он вкладывает в наши руки.
Джонсон.

Мы должны обладать самой вещью, прежде чем сможем иметь науку о ней.
Фруд.

Мы должны держаться того, что определенно, и не распылять свои силы во многих направлениях.
Гегель.

Мы должны, если хотим сберечь жизнь, а не расточать ее, храбро решиться обходиться без того, что можно отбросить, довольствоваться минимумом потребностей, поставить на кон свою репутацию — если она нам дорога, — полагаясь на внутреннее достоинство, и вновь явить, если сможем, саму жизнь и труд свой, каковы суть «корни чести» и «жилы богатства». Ред.

Судить о форме правления следует по ее общей тенденции, а не по счастливым случайностям. Маколей.

Мы должны неустанно трудиться над тем, чтобы сделать наше благочестие разумным, а наш разум — благочестивым. Мадам Свечина.

Мы непременно умрем и станем как вода, пролитая на 40 землю, которую нельзя собрать снова. Библия.

Мы не должны притязать на дух прощения до тех пор, пока нас не задели за живое там, где мы уязвимы, и пока мы не перенесли это кротко. Уорд Бичер.

Мы должны не противоречить тому, кто нам противоречит, а наставлять его. Антисфен.

Мы должны судить о деспотах не по временным успехам, которых им позволяло добиться обладание властью, а по тому состоянию, в котором они оставляют свою страну после своей смерти или падения. Мадам де Сталь.

Мы не должны делать из закона пугало. Мера за меру, ii. 1.

Мы должны не только куковать железо, пока оно горячо, но и ковать его до тех пор, пока оно не станет горячим. Шарп.

Мы должны обращать внимание не на то, что говорят о нас многие, а на то, что скажет он, тот единственный человек, который обладает пониманием справедливого и несправедливого, и что скажет истина. Платон.

Мы не должны зацикливаться на мелочах. Сервантес.

Мы не должны урезать / Необходимых действий из страха / Столкнуться с недобрыми критиками; которые вечно, / Как хищные рыбы, преследуют судно, / Что заново убрано, но пользы не приносят, / Помимо суетного желания. Генрих VIII, i. 2.

Не следует полагать, будто мы всегда побеждаем искушение, когда убегаем от него. Фома Кемпийский.

Мы не должны переносить пороки нашей юности в старость, ибо старость приносит с собой собственные изъяны. Гете.

Мы должны мириться со своими современниками, поскольку не можем жить ни со своими предками, ни с потомками. Джордж Элиот.

Мы должны порой переставать придерживаться собственного мнения ради мира. Фома Кемпийский.

Мы должны стремиться сделать из человечества одну 10 единую семью. Мадзини.

Мы должны ловить течение, когда оно благоприятно, / Иначе упустим свои начинания. Юлий Цезарь, iv. 3.

Мы должны принимать мир таким, каким мы его находим. Посл.

Нам необходима смена предметов. Эмерсон.

Мы (в Англии) нуждаемся в примерах людей, которые, оставляя Небесам решать, возвысятся ли они в свете, сами решают, что будут счастливы в нем, и решили искать — не большего богатства, а более простых удовольствий; не более высокой судьбы, а более глубокого блаженства; делая первейшим из достояний самообладание и почитая себя в безвредной гордости и тихих занятиях мира. Раскин.

Нам нужны большие добродетели, чтобы выдержать хорошее, чем 15 дурное благополучие. Ларошфуко.

Нам не нужно умирать, пока мы живем. Уорд Бичер.

Мы неизбежно должны любить высшее, когда видим его, / Ни Ланселота, ни кого-либо другого. Теннисон.

Мы никогда не можем познать истинную природу греха; ибо его свойство — одинаково обманывать с одной стороны грешника, а с другой — судью. Раскин.

Мы никогда не можем сказать, почему любим, а лишь то, что любим. Сердце вполне готово измышлять оправдания для всего дурного, что оно совершает или воображает; но попросите его дать объяснение какому-либо из его прекрасных и божественных движений, и оно сможет лишь устремить взор вверх и онеметь. Лоуэлл.

Мы никогда не желаем страстно того, чего желаем 20 рационально. Ларошфуко.

Мы никогда не узнаем, каковы люди по тому, как они приходят к нам; мы должны сами идти к ним, если хотим узнать, из чего они сделаны, и посмотреть, как они управляют своим окружением или дурно обращаются с ним. Гете.

Мы никогда не живем, но надеемся жить; и поскольку мы вечно строим планы на счастливую жизнь, выходит так, что мы никогда ею не живем. Паскаль.

Мы по-настоящему любим лишь однажды. В первый раз. Последующие страсти менее непроизвольны. Дю Кер.

Мы никогда не размышляем о любимом человеке без ликования по поводу нашего выбора; тогда как тот, кто привязал нас к себе лишь благодеяниями, предстает в нашем воображении как человек, перед которым мы в некоторой степени утратили свою свободу. Голдсмит.

Мы никогда не видим в природе ничего изолированного, 25 но все — в связи с чем-то другим, что находится перед ним, возле него, под ним и над ним. Гете.

Мы никогда достаточно не задумываемся о том, что язык по сути своей лишь символичен, лишь фигурален и выражает объекты никогда не напрямую, а лишь в отражении; однако как же трудно не подменять вещь знаком, всегда держать перед мысленным взором вещь какова она есть (das Wesen) и не уничтожать ее выражением (das Wort). Гете.

Мы часто ссоримся с несчастными, чтобы избавиться от жалости к ним. Вовенарг.

Мы определенно должны презирать злобу, если не можем противостоять ей. Голдсмит.

Мы не должны вообще принимать чужие мнения на веру, но рассуждать и судить сами. Локк.

Мы не должны изолировать себя, ибо 30 не можем оставаться в состоянии изоляции. Общение с людьми делает нас более способными терпеть самих себя и других. Гете.

Мы не должны судить людей по их абсолютному совершенству, но по тому расстоянию, которое они прошли от точки своего отправления. Уорд Бичер.

Мы не должны покидать свой пост без позволения Того, Кто повелевает; пост человека — это жизнь. Пифагор.

Мы не должны искать слишком возвышенных радостей. Мы можем быть светлыми и без преображения. Уорд Бичер.

Мы должны не обучать детей наукам, а прививать им вкус к ним. Руссо.

Мы должны замахиваться лишь на то, что лежит в 35 пределах нашего гения и соответствует нашему складу. Драйден.

Нам следует стыдиться своей гордости, но никогда не гордиться своим стыдом. (?)

Должно повиноваться Богу больше, нежели человекам. Св. Петр.

Мы должны рассматривать наших слуг как друзей, стоящих на более низкой ступени. Платон.

Когда мы видим тех, кто лучше нас, несущих наши скорби, / Мы едва ли считаем наши несчастья своими врагами. Король Лир, iii. 6.

Мы обязаны перед нашими предками сохранить в целости 40 те права, которые они вверили нашей заботе; мы обязаны перед нашими потомками не допустить уничтожения их драгоценнейшего наследия. Юниус.

Мы должны человеку нечто большее, чем пищу и огонь. Мы должны человеку человека. Эмерсон.

Мы владеем тем, кого любим. Вселенная принадлежит Богу, потому что Он любит. Уорд Бичер.

Мы утруждаем себя, чтобы угодить никому. Эмерсон.

Мы прощаем до тех пор, пока любим. Ларошфуко.

Мы расстаемся с истинной радостью почти легче, 45 чем с прекрасным сном. Фр. Грильпарцер.

Мы проводим жизнь в раздумьях и умираем за этим занятием. Паскье Кенель.

Мы сострадаем в других лишь тем бедам, которые испытали сами. Руссо.

Мы дурачимся со временем, а духи мудрецов сидят в облаках и смеются над нами. Генрих IV, ii. 2.

Мы, поэты, в юности начинаем с радости, / Но в конце от этого приходят уныние и безумие. Вордсворт.

Мы обещаем соразмерно нашим надеждам, а исполняем соразмерно нашим страхам. Ларошфуко.

Мы по-настоящему учимся лишь по тем книгам, которые выше нашей критики, которые мы не можем судить. Гете.

Мы читаем слишком много всего, теряя тем самым время 5 и не приобретая ничего. Нам следует читать лишь то, что мы восхищает нас. / что мы восхваляем. Гете.

Мы охотно верим в то, что хотим счесть истиной. Посл.

Мы пожинаем то, что сеем, но природа обладает любовью сверх этой справедливости и дает нам тень, и цветки, и плоды, которые прорастают не от наших посевов. Джордж Элиот.

Мы получаем мало пользы от повторяемых уверений в благодарности, но они дорого обходятся тем, от кого мы требуем их в ответ. Голдсмит.

Мы исправляем других бессознательно, когда живем праведно. Мадам Свечина.

Мы сохраняем от наших штудий лишь то, что 10 применяем на практике. Гете.

Мы приносим в жертву одежде радости и утехи домашнего очага, пока они не иссякнут. Наряд опустошает наш подвал до дна и оставляет скудной нашу кладовую. Каупер.

Мы видим лишь внешнюю сторону счастья богача; немногие считают его подобным шелковичному черпу, который, когда кажется, что он играет, в то же самое время прядет собственные внутренности и поглощает самого себя. Исаак Уолтон.

Мы заглядываем дальше всего в будущее — и это недалеко — тогда, когда наиболее тщательно рассматриваем факты настоящего. Д-р Джоуэтт.

Мы столь туманно заглядываем в будущее, что никогда не знаем, когда у нас есть подлинный повод для радости или скорби. Худшие внешние проявления часто имеют счастливые последствия, равно как и лучшие порой ведут к величайшим несчастьям. Леди Монтегю.

Мы видим, как увядают цветы и опадают листья, 15 но мы точно так же видим, как зреют плоды и пробиваются новые почки. Гете.

Мы ищем лишь половину причин наших поступков, / Ища их лишь в внешней жизни, / И не обращая внимания на окружающий мир духов, / Который, хотя и незрим, ощутим и сеет в нас / Все зародыши чистых и всемирных замыслов. Лоуэлл.

Мы редко дарим любовь тому, что наиболее достойно этого в объекте. Дж. М. Барри.

Мы редко говорим о той добродетели, которою обладаем, но гораздо чаще о той, которою не обладаем. Лессинг.

«Мы будем сражаться в тени». Леонид — на угрозу персов о том, что их лес стрел затмит солнце.

Мы обнаружим, что никакой демон в аду не сравнится с яростью отвергнутой женщины — 20 презренной, пренебреженной, отставленной без прощальной боли. Сиббер.

Мы всегда должны оставлять уголок в голове открытым и свободным, чтобы в нем нашлось место для мнений наших друзей.
Жубер.

Нам следует не столь поспешно полагать, будто человек в своем худшем проявлении — это и есть истинный человек, и быть уверенными, что чем лучше мы сами, тем меньше вероятность того, что он проявит свои худшие качества в нашем обществе.
Дж. М. Барри.

Нам следует быть сдержанными в близких отношениях, ибо весьма часто случается так, что чем лучше люди поняты, тем меньше их ценят.
Фома Кемпийский.

Мы должны возвращаться из путешествий, из опасностей и открытий каждый день с новым опытом и характером.
Торо.

Время следует измерять биением сердец. / Больше всех живет / Тот, кто больше мыслит, благороднее чувствует / И лучше поступает.
Бейли.

Мы должны презирать мерзавца, который ни разу в жизни не задумался над тем, что именно он делает
(
vollbringt
).
Гете
(?).

Следует отличать смех, вдохновленный радостью, от того, который порожден насмешкой.
Голдсмит.

Мы должны есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть.
Посл.

Мы должны испытывать печаль, но не падать под ее гнетом.
Конфуций.

Мы должны прощать легко, но забывать редко.
Я не буду мстить, и этим я обязан моему врагу; но я буду помнить, и это я должен сделать для себя.
Колтон.

Следует остерегаться таланта, которым мы не надеемся овладеть в совершенстве. Как бы мы ни совершенствовали его, в конце концов, когда нам станет очевидно мастерство истинного художника, мы будем с болью оплакивать потерю времени и сил, потраченных на столь неумелую работу.
Гете.

Все наши сношения с людьми должны быть таковы, будто мы находимся перед лицом Бога; а с Богом — будто пред лицом людей.
Колтон.

Мы должны придерживаться неизменной середины, которая лежит между бесчувственностью и страданием; наши попытки должны быть направлены не на то, чтобы искоренить природу, а на то, чтобы укротить ее; не на то, чтобы оставаться безучастными к бедствиям, а на то, чтобы стараться обратить любую беду себе на пользу.
Конфуций.

Мы должны стремиться рассуждать с легкостью о вещах трудных; с непринужденностью — о вещах новых; и с ясностью — о вещах глубоких.
Колтон.

Мы должны проживать каждый день так, будто он составляет всю
полноту нашей жизни.
(?)

Мы должны распоряжаться своим состоянием подобно тому, как следим за здоровьем: наслаждаться им, когда оно хорошо, иметь терпение, когда оно дурно, и прибегать к насильственным средствам только в случае необходимости.
Ларошфуко.

Никогда не следует шутить иначе как с людьми воспитанными и умными.
Лабрюйер.

Нам никогда не следует избегать опасности до такой степени, чтобы казаться нерешительными и трусливыми; но в то же время мы должны избегать ненужного подвергания себя опасности, ибо нет ничего глупее этого.
Цицерон.

Не следует слишком поспешно расточать людям свою похвалу или осуждение, поскольку мы часто находим в одном и том же характере такое смешение добра и зла, что для определения того, к какой стороне склоняется чаша весов, могут потребоваться весьма точное суждение и тщательное исследование.
Филдинг.

Не следует подгонять и без того ретивого коня.
Посл.

Не стоит слишком сильно доверяться сердцу. Сердце говорит с нами очень охотно, точно так же как выражает себя наш рот. Если бы рот был столь же склонен высказывать чувства сердца, уже давно вошло бы в обычаи вешать замок на уста.
Лессинг.

Нам часто было бы стыдно за наши самые блестящие поступки, если бы мир увидел те побудительные мотивы, из которых они проистекли.
Ларошфуко.

Следует высказывать высшие максимы лишь постольку, поскольку они могут принести пользу миру. Остальное мы должны хранить в себе, и это придаст нашим поступкам сияние, подобное мягкому свету сокрытого солнца.
Гете.

Каждый день бурной деятельности мы должны завершать вечером размышлений. Мы ничего не извлекаем из своего опыта, если не размышляем над ним.
Бови.

Мы должны казаться не замечающими того, что делаем добро, и оставлять душу совершенно свободной дарить или отвергать свою привязанность; ибо принуждение, хотя и может оставить одаряемого благодарным, несомненно породит отвращение.
Голдсмит.

Мы должны проявлять благоразумную заботу о будущем, но так, чтобы наслаждаться настоящим. Мудрость не в том, чтобы страдать сегодня из-за того, что мы, возможно, будем страдать завтра.
(?)

Мы должны до последнего момента нашей жизни поддерживать постоянное общение со всеми истинными примерами величия.
Сэр Джошуа Рейнольдс.

Мы закрываем глаза и, подобно людям во тьме, натыкаемся на самую ту вещь, которую ищем, так и не находя ее.
Сенека.

Мы опускаемся на дно, чтобы подняться.
Эмерсон.

Мы улыбаемся сатире, направленной на чужие глупости, но забываем пролить слезы над собственными.
Госпожа Неккер.

We sometimes meet an original gentleman, 10
who, if manners had not existed, would have
invented them. Emerson.

Мы иногда замечаем перемену в выражении лица нашего спутника и говорим: «Его отец или мать выглядывают из окон его глаз», а порой — какой-нибудь дальний родственник. В разное время человек являет собой каждого из нескольких своих предков, словно в коже каждого человека свернуто по семь или восемь из нас — по крайней мере семь или восемь предков, — и они составляют разнообразие нот для того нового музыкального произведения, каковое представляет собой его жизнь.
Эмерсон.

Мы говорим то, что знаем, и свидетельствуем о том, что видели.
Иисус.

Мы все еще горим желанием, с гневом и борьбой, / Искать выгоды, избегать убытка, / Довольствуясь тем, что царапаем наш мелкий крест / На грубой поверхности старой жизни.
Д-р В. Смит.

Мы проглатываем единым духом льстивую для нас ложь, но лишь по капле цедим горькую для нас правду.
Дидро.

Мы многое в этом мире принимаем как должное и ожидаем, что все само собой будет соответствовать нашему настроению, желаниям и потребностям; зачастую лишь тогда, когда нависает опасность, мы с удивлением осознаем, что бразды правления держит тот, кого мы почти забыли в своем беспечном покое.
Миссис Гатти.

Нам доставляет удовольствие сурово критиковать других, но мы не выносим, когда говорят о наших собственных недостатках.
Фома Кемпийский.

Мы прилагаем больше усилий, чтобы убедить других в том, что мы счастливы, нежели стараемся уверить в этом самих себя.
Конфуций.

Мы замечаем время лишь по его утрате.
Юнг.

Мы говорим мало, если не говорим о себе.
Хезлитт.

Мы рассуждаем принципиально, но действуем из выгоды.
Ландор.

Мы рассказываем о своих триумфах толпе, но наши собственные сердца — единственные доверенные лица наших печалей.
Булвер-Литтон.

Мы говорим дамам, что хорошие жены делают хороших мужей; я полагаю, гораздо более верным является утверждение, что хорошие братья делают хороших сестер.
Джонсон.

Мы, те, кто знакомится с каждым поясом земли, / И пересекает тропики, и лицезреет каждый полюс; / Возвращаясь домой, остаемся незнакомцами для самих себя, / По-прежнему не зная собственной души.
Дэвис.

Мы думаем, что наша цивилизация близка к своему зениту; но мы пока еще лишь на стадии пения петухов и утренней звезды.
Эмерсон.

Мы терпим всех, потому что во всем сомневаемся; или же не терпим никого, потому что во что-то верим.
Миссис Э. Б. Браунинг.

Мы топчем траву и ценим майские цветы; / Но трава зелена и тогда, когда цветы увядают.
Р. Саутвелл.

Мы проявляем неуважение к Богу, изгоняя Его из своих мыслей, а не тем, что ссылаемся на Его волю по незначительным поводам.
Раскин.

Мы торжествуем без славы, когда побеждаем без опасности.
Корнель.

Мы бессознательно подражаем тому, что нам нравится, и незаметно приближаемся к тем характерам, которые больше всего восхищают нас. Таким образом, благородный склад мыслей и поступков несет в себе неизмеримое влияние.
Бови.

Мы укрепляем фундамент наших домов гранитом; а как же наши привычки и наша жизнь?
Торо.

Мы растрачиваем на страсти тот материал, который был дан нам для счастья.
Жубер.

Мы обычно теряем сегодняшний день из-за того, что был вчерашний и наступает завтрашний.
Гете.

Нам очень часто приходится совершать в жизни поступки, смысл которых мы не понимаем, но поверьте: чем отчетливее мы осознаем выполняемую работу, тем лучше она будет сделана.
У. Э. Форстер.

Мы блуждаем здесь, мы блуждаем там, / Мы смотрим на розу на терновнике, / Забывая, что шип близко, / Среди листьев.
Бернс.

Нам нужно всего два-три друга, но без них мы не можем обойтись, и они помогают нам в каждой нашей мысли.
Эмерсон.


В настоящее время нам больше всего нужны прямые факты.
Раскин.

По глупости мы склонны считать символ веры, исповедуемый человеком, более значимым фактом, чем сам этот человек.
Торо.

Мы хотим, чтобы один человек всегда думал, а другой всегда работал, и первого мы называем джентльменом, а второго — рабочим; тогда как трудящийся часто должен думать, а мыслитель — работать, и оба должны быть джентльменами в лучшем смысле этого слова.
Раскин.

Мы растрачиваем лучшие годы на то, чтобы перегонять сладостнейшие цветы жизни в зелья, которые, в конце концов, не даруют бессмертия, а лишь опьяняют.
Лонгфелло.

Мы носим на лице выражение радости, потому что / Радовались в былые дни.
Вордсворт.

Мы, именующие себя его (мира) владыками, мы, / Наполовину прах, наполовину божество, в равной степени неспособные / Упасть или взмыть ввысь.
Байрон.

Мы требуем сурового наказания для других, но не желаем быть наказанными сами.
Фома Кемпийский.

Мы не станем оценивать солнце по тому количеству газа для освещения, которое оно нам сберегает.
Карлейль.

Мы не сойдем с руля, чтобы сидеть и плакать; / Но продолжим свой путь, хоть бурный ветер говорит нет.
(?)

Мы будем повиноваться гласу Господа Бога нашего, чтобы нам было хорошо.
Библия.

Мы хотим быть счастливее других людей; и это почти всегда трудно, ибо мы считаем других более счастливыми, чем они есть на самом деле.
Монтескье.

Мы хотели бы восхвалить веру, которая кажется даже дерзновенной, подобно вере стойкого ковенантера Роберта Брюса, перед смертью попросившего положить его палец на одно из непреложных обещаний Бога — словно для того, чтобы предъявить его Судии всего сущего, когда он предстанет пред Его лицем.
Д-р Гордон.

Мы ущемляем свою скромность и омрачаем чистоту наших заслуг, когда сами громогласно заявляем о них.
«Все хорошо, что хорошо кончается», i. 3.

Мы кутаемся в плащ собственного благополучия и отводим глаза, дабы нужды и беды наших собратьев-смертных не потревожили эгоистичную апатию наших душ.
Бернс.

Мы пишем из стремлений и противоборства, а также из опыта. Мы изображаем те качества, которыми не обладаем.
Эмерсон.

Мы бы рискнули пренебречь жизнью загробной. Но в подобных делах / Мы и здесь подсудимы; и наши кровавые поучения / Возвращаются, будучи преподанными, / Чтобы карать изобретателя. Эта правосудная справедливость / Обращает ингредиенты нашего отравленного кубка / К нашим собственным устам.
«Макбет», i. 7.

«Мы будем отстаивать наше имущество», — пел нищий, живший подаянием из сумы для милостыни.
Лестранж.

Слабые глаза как раз больше всего любят сверкающие предметы.
Карлейль.

Слабые умы ломаются как под ударами процветания, так и невзгод; сильные и глубокие имеют два наивысших прилива — когда луна в полнолунии и когда луны нет совсем.
Хейр.

Слабые люди не могут быть искренними.
Ларошфуко.

Слабая Добродетель, что среди тени / Плача лежит, увлеченная будущими планами, / В то время как Злодеяние и Безумие, родственные силы, / Смущают мир!
Томсон.

Слабость характера — единственный изъян, который невозможно исправить.
Ларошфуко.

Так называемые слабости — это не что иное, как порок под маской.
Лафатер.

Богатство и нужда в равной степени ожесточают человеческое сердце, подобно тому как мороз и огонь чужды человеческой плоти. И голод, и обжорство одинаково изгоняют саму природу из человеческого сердца.
Теодор Паркер.

Богатство состоит из хороших и потому полезных вещей, находящихся в владении нации; деньги — это лишь письменный или чеканный знак относительного количества богатства в обладании каждого человека.
Раскин.

Богатство не может купить какого-либо великого личного утешения или удобства. Богатство — это лишь средство общения.
Торо.

Богатство, нажитое суетой, убавится, а собирающий трудом приумножит его.
Библия.

Богатство, нагроможденное на богатство, не покупает ни правды, ни безопасности; / Опасности множатся по мере роста сокровищ.
Джонсон.

Богатство наделяет своего обладателя липким качеством птичьего клея, от которого человек в своей исконной бедности пришел бы в отвращение.
Бернс.

Богатство подразумевает обладание тем, что имеет внутреннюю ценность, и способность этим пользоваться.
Раскин.

Богатство — это уловка. Мудрец удит рыбу, используя в качестве приманки лишь самого себя и никакой иной наживки.
Эмерсон.

Богатство принадлежит не тому, кто им владеет, а тому, кто им наслаждается.
Бен. Франклин.

Богатство есть приложение разума к природе; а искусство богатеть заключается вовсе не в трудолюбии и тем более не в бережливости, а в лучшем порядке, в своевременности, в умении оказаться в нужном месте.
Эмерсон.

Богатство — это бесёнок колдуна: / Когда тот думает, что оно у него есть, бесёнок владеет им самим.
Герберт.

Богатство есть владение полезными предметами, которыми мы можем пользоваться, (так что) вместо того чтобы зависеть исключительно от «имею», оно, как видно, зависит от «могу».
Раскин.

Богатство покидает нас при смерти, родственники — у могилы; но добродетели ума мы уносим с собой на небеса.
Лорд Вокс.

Богатство заставляет ум колеблется.
Шотл. посл.

Богатство притягивает множество друзей, а бедный отлучен от своего друга.
Библия.

Богатство любого рода неизбежно стекается в руки того, кто проявляет усердие.
Хитопадеша.

Богатство познается только по его применению.
Аноним.

Богатство, власть и даже преимущества юности имеют мало общего с тем, что дарует душевный покой и твердость телесному строю.
Скотт.

Богатство, более ценное, чем обе Индии, лежит перед каждым человеком, если он проявит стойкость. Не только его дубы и плодовые деревья, но и самые корни его сердца врастают туда, где бы он ни пребывал — врастают, черпая питательные соки из глубоких источников вселенского бытия.
Карлейль.

Богатство, порождающее праздность, примером чего является английское пэрство и образцы которого в изобилии начинают появляться в нашей стране (Америке), представляет собой лишь нечто вроде человеческой устричной банки, куда насаживают наследников и наследниц, чтобы они проводили презренную жизнь в лени, откармливаясь и становясь сочными ради пиршества могильных червей.
Хорас Манн.

Богатство без довольства карабкается на холм, / Чтобы ощутить те бури, что проносятся над канавами.
Джордж Герберт.

Носите свои познания, как часы, в потайном кармане; не вытаскивайте их и не заставляйте бить лишь для того, чтобы показать, что они у вас есть. Если вас спросят, который час, скажите, но не возвещайте об этом каждый час без спросу, подобно ночным сторожам.
Честерфилд.

Носители колец и цепей! / Прошу вас, не трудитесь / Исправлять меня. / Напрасно вы цитируете мои ошибки; / Я пишу так, как писали другие / На вершине Суния.
Ландор.

Усталость / Способна храпеть на креммне, тогда как праздная лень / Находит пуховую подушку жесткой.
«Цимбелин», iii. 6.

Скучен путь, который не бросает вызов рассудку. Сомнение — стимул к правде, и терпеливое исследование указывает дорогу.
Г. Баллоу.

Ткани с верой — и Бог найдет нить.
Посл.

Weder sicher noch gerathen ist, etwas wider Gewissen zu thun. Hier stehe ich, ich kann nicht anders. Gott helfe mir — Поступать против совести не безопасно и не благоразумно. Здесь я стою, я не могу иначе. Да поможет мне Бог.
Лютер на Вормсском рейхстаге.

Брак поистине часто сравнивали / С публичными пирами, где собирается толпа зевак: / Когда те, что снаружи, так жаждут войти, / А те, что внутри, так жаждут уйти.
Сэр Дж. Дэвис.

Брак подобен осажденной крепости: те, кто снаружи, хотят войти, а те, кто внутри, хотят выбраться наружу.
Араб. посл.

Маленький скромный багряноцветный цветок, / Ты встретил меня в недобрый час; / Ибо я вынужден сокрушить среди пыли / Твой тонкий стебель; / Пощадить тебя ныне мне не под силу, / Прекрасный самоцвет.
Бернс.

Крошка Вилли Винки бегает по городу, / Наверх и вниз, в ночной рубашке, / Стучит в окошко, стучит в замок: / «Детки ли в постели? ведь уже десять часов».
Уильям Миллер.

Очистите ваши лучшие суждения / От всякого мнения, что пышно разрослось в них.
«Как вам это понравится», ii. 7.

Сорняки делают кучи навоза живописными.
Теннисон.

Добро тому, кто делает добро.
Шотл. посл.

Не плачь больше, леди, не плачь больше. / Ибо горе напрасно; / Сорванные фиалки сладчайшие ливни / Никогда больше не оживят.
Аноним.

Плач может длиться ночь, но радость приходит утром.
Библия.

Weh dem Lande, wo man nicht mehr singt — Горе стране, где смолкли звуки песен.
Зейме.

Оценивайте не столько то, что говорят люди, сколько то, что они доказывают: помня, что истина проста и обнажена и не нуждается в инвективах для облачения своей красоты.
Сэр П. Сидни.

Важные дела совершаются в уединении, то есть без общества. Средства совершенствования заключаются не в проектах или каких-то бурных замыслах, ибо они остывают, и очень быстро, а в терпеливой практике на протяжении долгих дней, посредством которой я проясняю предмет для своего высшего разума.
Жан Поль.

Важная работа требует немногословности.
Дат. посл.

Weise Hut, Behält ihr Gut — Мудрая осмотрительность сохраняет то, что приобрела.
Нем. посл.

Weise sein ist nicht allzeit gut — Не всегда хорошо быть мудрым.
Нем. посл.

Weiser Mann, starker Mann — Мудрый человек — сильный человек.
Нем. посл.

Weisheit, du wirst Unsinn Im Mund des Schwärmers — Мудрость, ты превращаешься в бессмыслицу в устах фанатика.
Отто Людвиг.

Welch Glück geliebt zu werden: Und lieben, Götter, welch ein Glück! — Какое счастье — быть любимым! И любить, о боги, какое блаженство!
Гете.

Всегда желанным для богов и людей является человек, рассчитывающий на собственные силы.
Эмерсон.

Радушие — лучшее угощение.
Посл.

Добро пожаловать, несчастье, коль приходишь одна.
Посл.

Сладко почивают спящие, для которых существование — поверхностный сон.
Карлейль.

Хорошо трутням общественного улья оттого, что находятся трудолюбивые пчелы, готовые за ничтожную долю меда взять на себя труд его производства.
Худ.

Хорошо сказал Энний: «Неуместные благодеяния — не что иное, как проклятие и медвежья услуга».
Цицерон.

Хорошо женившись, человек обретает крылья; связавшись с неровней, он оказывается в кандалах.
Уорд Бичер.

Хорошо прорычал, лев.
«Сон в летнюю ночь», v. 1.

Хорошо преуспевает тот, кто хорошо терпит.
Посл.

Хорошо поработать и развести огонь / Требует и заботы, и умения.
Посл.

«Ну-ну» — слово злорадное.
Чешир. посл.

Что ж, пока я нищий, я буду бранить всё вокруг / И говорить, что нет греха, кроме как быть богатым; / А будучи богатым, моей добродетелью станет тогда / Утверждение, что нет порока, кроме нищеты.
«Король Иоанн», ii. 2.

Что ж, ты можешь опасаться слишком сильно. — / Безопаснее, чем доверяться слишком сильно.
«Король Лир», i. 4.

Wem nicht zu rathen ist, dem ist auch nicht zu helfen — Кому нельзя дать совет, тому нельзя и помочь.
Нем. посл.

Wen die Natur zum Dichter schuf, den lehrt sie auch zu paaren Das Schöne mit dem Kräftigen, das Neue mit dem Wahren — Текoго, кого Природа создала поэтом, она учит также сочетать прекрасное с мощным, а новое с истинным.
Платен.

Wen Gott niederschlägt, der richtet sich selbst nicht auf — Тот не поднимет сам себя, кого поверг Бог.
Гете.

Wen jemand lobt, dem stellt er sich gleich — Кого кто-либо хвалит, с тем он ставит себя на один уровень.
Гете.

Wenn alle untreu werden, So bleib' ich dir doch treu — Хотя все отрекутся от тебя, я все же останусь верен тебе.
Новалис.

Wenn das Geld im Kasten klingt, Die Seele aus dem Fegfeuer springt — Как только монета звякнет в ящике, душа выпрыгивает из чистилища.
Заллет по следам Тетцеля.

Wenn das Glück anpocht, soll man ihm aufthun — Когда счастье стучится в дверь, ее следует открыть.
Нем. посл.

Wenn das Leblose lebendig ist, so kann es auch wohl Lebendiges hervorbringen — Когда неодушевленное обретает жизнь, оно вполне способно породить и то, что обладает жизнью.
Гете.

Wenn der Purpur fällt, muss auch der Herzog nach — Если падает пурпур, герцог должен последовать за ним.
Шиллер.

Wenn du eine weise Antwort verlangst, Musst du vernünftig fragen — Если ты требуешь мудрого ответа, ты должен задать разумный вопрос.
Гете.

Wenn du nicht irrst, kommst du nicht zu Verstand — Если ты не заблуждаешься, то не приходишь к разумению.
Гете.

Wenn ein Edler gegen dich fehlt, So thu' als hättest du's nicht gezählt; Er wird es in sein Schuldbuch schreiben Und dir nicht lange im Debet bleiben — Если благородный человек поступил по отношению к тебе неправа, сделай вид, будто ты не заметил этого; он запишет это в свою бухгалтерскую книгу и не останется долго у тебя в долгу.
Гете.

Wenn Gott sagt: Heute, sagt der Teufel: Morgen — Когда Бог говорит «Сегодня», дьявол говорит «Завтра».
Нем. посл.

Wenn ihr's nicht fühlt, ihr werdet's nicht erjagen — Если вы этого не чувствуете, вам не добиться этого погоней.
Гете.

Wenn man von den Leuten Pflichten fordert und ihnen keine Rechte zugestehen will, muss man sie gut bezahlen — Когда с людей требуют исполнения обязанностей и не желают признавать за ними никаких прав, их нужно хорошо платить.
Гете.

Wenn man was Böses thut, erschrickt man vor dem Bösen — Когда совершают зло, пугаются Злого.
Гете.

Wenn mancher Mann wüsste, Wer mancher Mann wär', Thät' mancher Mann manchem Mann Manchmal mehr Ehr' — Если бы иной муж знал, каков иной муж, иной муж иной раз воздавал бы иному мужу гораздо больше чести.
Нем. посл.

Wenn Moses nicht bei Aaron ist, so macht Aaron—Kälber — Если Моисея нет рядом с Аароном, то Аарон делает тельцов.
Фридрих Великий.

Wenn sich der Verirrte findet Freuen alle Götter sich — Когда заблудший находит путь, все боги радуются.
Гете.

Wer allen alles traut, dem kann man wenig trauen — Тому, кто доверяет все всем, можно доверять мало.
Лессинг.

Wer darf das Kind beim rechten Namen nennen? — Кто осмелится назвать ребенка его подлинным именем?
Гете.

Wer darf ihn nennen? — Кто смеет назвать Его?
Гете.

Wer den Tod fürchtet, hat das Leben verloren — Тот, кто боится смерти, лишился жизни.
Зейме.

Wer der Dichtkunst Stimme nicht vernimmt, Ist ein Barbar, er sei auch wer er sei — Тот, кто не слышит голоса поэзии, — варвар, кто бы он ни был.
Гете.

Wer der Vorderste ist, führt die Herde — Кто впереди всех, тот и ведет стадо.
Шиллер.

Wer die Leiter hinauf will, muss bei der untersten Sprosse schon beginnen — Кто хочет взобраться по лестнице, должен начинать с самой нижней ступени.
Нем. посл.

Кто знает правду и не говорит её, / Тот поистине жалкое создание. — Воистину жалок тот, кто знает истину и не высказывает её. Бинцер.

Кто не может быть полезен тебе как друг, всегда может навредить тебе как враг. Геллерт.

Благородного ищет опасность, / И он / 15 / ищет её, — им суждено встретиться. Гете.

Кто умнеет лишь после события, тот применяет свою мудрость слишком поздно. Ролленхаген.

Для того, кто закончен в своём развитии, ничего не сделаешь правильно; тот же, кто ещё развивается, всегда будет благодарен. Гете.

Кто не знает чужих языков, ничего не знает о своём собственном. Гете.

Кто хочет быть счастливым всю свою жизнь, пусть предоставит мир его безумному течению. Рюккерт.

Кто мудрейший? Тот, кто не знает и не желает / 20 / ничего иного, кроме того, что случается. Гете.

Кто никуда не годен? Тот, кто не умеет ни приказывать, ни даже подчиняться. Гете.

Кто великéе, Шиллер, Гете? / Как же любо вам придираться! / Небесна утренняя заря, / Небесен ясный день. Бауэнфельд.

Кто могущественнее смерти? / Тот, кто может смеяться, когда она грозит. Рюккерт.

Кто может измыслить глупость или умность, / О чём предки уже не подумали бы? Гете.

Кто долго размышляет, выбирает не всегда / 25 / лучшее. Гете.

Кто лжёт, тот крадёт. Нем. погл.

Кто един с самим собой, тот един с Богом. Боденштедт.

Кто не отведал горького, не знает, что такое сладость. Нем. погл.

Кто не хочет слушать, тот должен почувствовать. Нем. погл.

Кто не любит вина, женщин и песен, / 30 / Тот остаётся глупцом на всю жизнь. Лютер. (?)

Кто ничего не делает для других, ничего не делает для себя. Гете.

Кто ничего не боится, не менее могуществен, чем тот, кого все боятся. Шиллер.

Кто никогда не ел хлеба со слезами, / Кто не проводил ночи / В слезах на постели своей, — / Тот не знает вас, вы, небесные силы! Гете.

Кто часто стреляет, наконец попадает в цель. Нем. погл.

Кто хочет быть собственным учителем, у того / 35 / в учениках дурак. Нем. погл.

Кто чувствует себя уютно дома, / Тот не бежит в далёкий мир; / Недовольство миром доказывают / Многочисленные кругосветные путешествия. Рюккерт.

Кто хочет, тот может. Нем. погл.

Кто хочет познать и описать живое, / Тот ищет прежде изгнать дух, / Тогда части у него в руке, / Не хватает, увы, лишь духовной связи. Гете, Мефистофель в «Фаусте».

Кто хорошо сидит, пусть не двигается. Нем. погл.

Если бы сластолюбец достиг полного исполнения всех своих желаний, он немедленно почувствовал бы себя несчастным. Шенстоун.

Если бы поражение было неизвестно, победу не праздновали бы песнями триумфа. Карлейль.

Будь я паровой машиной, стал бы ты утруждать себя сочинением лжи обо мне? Карлейль.

Будь я столь высок, чтобы достать до полюса, / Или охватить / 5 / океан пядью, / Я должен измеряться / своей душой: / Ум — это мерило / человека. Уоттс.

Не будь надежды, сердце бы разорвалось. Шотл. погл.

Разве это не чудо, если я могу протянуть руку и схватить солнце? Разве ты не видишь, что истинное, необъяснимое, богооткровенное чудо заключается в том, что я вообще могу протянуть руку, что у меня есть свободная сила схватить ею что-либо? Карлейль.

Будь человек / Постоянен, он был бы совершенен. «Два веронца», v. 4.

Не будь человек бедным, голодным трусом и к тому же круглым дураком, он перестал бы до такой степени критиковать свою пищу и занялся бы критикой самого себя — того, что он делает со своей пищей. Карлейль.

Если бы кто-то стал произносить проповедь о Здоровье, / 10 / чего действительно стоило бы сделать, текстом для неё должен был бы послужить Скотт. Карлейль.

Не будь глаз родственен солнцу (sonnenhaft), он никогда не смог бы увидеть солнце; не будь в нас божественного сродства, как могло бы божественное так восхищать нас? Гете.

«Будь в Вормсе столько чертей, сколько черепиц на крышах, я всё равно отправлюсь туда». Ответ Лютера своим друзьям, умолявшим его не ездить.

Будь на свете всего один человек, он был бы ужасом для самого себя; и самый возвышенный человек не в меньшей степени, чем самый ничтожный. Карлейль.

Будь мы столь же красноречивы, как ангелы, мы угодили бы некоторым мужчинам, некоторым женщинам и некоторым детям гораздо больше умением слушать, нежели разговорами. Колтон.

Если бы мы прилагали столько же усилий к тому, чтобы быть теми, кем / 15 / должны быть, сколько прилагаем к маскировке того, / кем мы являемся на самом деле, мы могли бы выглядеть самими собой, / не утруждая себя / какою-либо маскировкой вообще. Ларошфуко.

Если бы мудрость была дана мне с тем условием, чтобы я хранил её запертой в себе и никому не передавал, я бы отверг её. Сенека.

Будь мудрость продажной, у неё не было бы цены; каждый доволен той долей, что досталась ему от природы. Генри Хоум.

На запад держит путь империй ход. Беркли.

Какая благодать, что Природа, изобретая, производя и патентуя своих авторов, умудрилась делать критиков из оставшихся опилок! Холмс.

Какое наслаждение иметь мужа подле себя, / 20 / хотя бы только для того, чтобы он приветствовал тебя, когда ты чихаешь, и говорил: «Будьте здоровы!» Мольер.

Какой мрачный, унизительный и сбивающий с толку элемент представляет собой больное тело для человеческой души или мыслящей части! Карлейль.

Какой же дурак тот, кто запирает свою дверь от духов, имея в собственной груди духа, с которым не смеет встретиться один на один; чей голос, заглушенный глубоко внутри и заваленный горами мирской суеты, тем не менее подобен предупреждающей трубе рока! Миссис Стоу.

Какая сила иллюзии начинает жизнь с нами и сопровождает нас до конца! Эмерсон.

Какое тяжкое бремя — имя, ставшее слишком рано знаменитым! Вольтер.

Какая адская ворожба таится в маленьком шарике / 25 / одной-единственной слезинки! Шекспир.

Какой огромный том приключений может уместиться в этом коротком отрезке жизни того, кто сердцем болеет за всё. Стерн.

То, что человек может сделать, — его величайшее украшение, и, делая это, он всегда проявляет своё достоинство. Карлейль.

То, во что человек не верит, в конечном счёте никогда не сможет представлять для него подлинного интереса. Карлейль.

Что человек делает, то он и имеет. Эмерсон.

Что человек делает, тем он и является. / 30 / Гегель.

То, от чего человеку бывает хорошо и от чего он чувствует вред, — лучшее лекарство для сохранения здоровья. Бэкон.

То, каков человек сам по себе, в гораздо большей степени способствует его счастью, чем то, что он имеет или как к нему относятся другие. Шопенгауэр.

То, к чему человека неудержимо тянет высказать, помогает и ему, и нам. Эмерсон.

То, чего человек желает, а не то, что он знает, определяет его ценность или никчёмность, его силу или бессилие, его счастье или несчастье. Линднер.

What a miserable world!—trouble if we love, 35
and trouble if we do not love. Count de
Maistre.

Что за создание человек! Как благороден разумом! Как бесконечен в способностях! В обличье и движении как выразителен и удивителен! В поступках как ангел! В постижении как бог! «Гамлет», ii. 2.

Какое жалкое создание — женщина, которая, внушая вожделение, не внушает вместе с тем любви и благоговения! Гете.

Какой же путь предстояло пройти человеческой природе, прежде чем она достигла точки кротости к виновным, милосердия к обидчикам и человечности к бесчеловечным! Несомненно, это были люди с богоподобными душами, которые впервые научили этому, посвятили свою жизнь тому, чтобы сделать это возможным, и рекомендовали это другим. Гете.

Какое чувство безопасности даёт старая книга, которую Время подвергло критике за нас! Лоуэлл.

Какая странная вещь человек! и какая ещё более странная / 40 / женщина! Байрон.

Какая тонкая грань отделяет живых от мёртвых! Карлейль.

Какая суета — живопись, привлекающая восхищение сходством вещей, которые в оригинале мы не восхищаем! Паскаль.

Какое же представление об этой вселенной должен иметь тот, кто думает, будто может проглотить её целиком, кто не вдвойне и втройне счастлив тем, что может уберечь её от проглатывания самого себя! Карлейль.

Какая жалкая вещь — вся эта слава! Реноме высшего сорта длится, скажем, две тысячи лет. А затем? Ну а затем его поглощает бездонная вечность. Карлейль.

Что действительно составляет человеческий элемент / 45 / в человеке, так это добрый дух. Шиллер.

Какая огромная камера-обскура, увеличительное стекло — Традиция! Как вырастает вещь в человеческой памяти, в человеческом воображении, когда любовь, поклонение и всё, что таится в человеческом сердце, подстёгивают её! Карлейль.

Какую неприступную крепость имеет тот человек, который всегда полон серьёзности по отношению к себе и окружающим его вещам! Гете.

Что есть все наши истории, как не проявление Бога в том, что он сокрушил, поверг и растоптал всё, что не им посажено! Оливер Кромвель.

Чем являются все молитвы внизу, / Как не криками младенцев, которые не могут постичь / И половины выдыхаемой ими глубокой мысли? Кибл.

Чем лучше люди овец или коз, / 5 / Что питают слепую жизнь в глубине мозга, / Если, познавая Бога, они не воздевают рук в молитве / Как за себя самих, так и за тех, кто зовёт их другом? Теннисон.

Чего стоят внешние детали жизни, если внутренний её секрет, угрызения совести, искушения, истинная, часто прерываемая, никогда не кончающаяся борьба забыты? Детали сами по себе никогда не научат нас тому, что она такое. Карлейль.

Кто мы такие, великие мира сего, на волнах человечества? Мы думаем, что управляем ею, тогда как она управляет нами и гонит нас вверх и вниз, туда и сюда, куда ей вздумается. Гете.

Что есть слова, как не пустые звуки, которые разбиваются и рассеиваются в воздухе, не оставляя реального впечатления? Фома Кемпийский.

Что такое ваши аксиомы, и категории, и системы, и афоризмы? Слова, слова. Высокие воздушные замки искусно строятся из слов, слова хорошо уложены на хорошем растворе логики; однако же в них не поселится никакое знание. Карлейль.

Какое искусство было у Гомера? какое искусство было у Шекспира? / 10 / Терпеливый, послушный, доблестный разум, / осознанный и неосознанный, собранный со всех ветров, состоящий из двух вещей — их собственного дара выражения и аудитории, к которой они должны были обращаться; добавьте к этому лишь, как душу всего, пылающее, лучезарное проникновение в суть факта, пылающий, жгучий интерес к нему, — и мы получим всё искусство Шекспира и Гомера. Карлейль.

Что искусство было для древнего мира, то наука является для современного. Дизраэли.

К чему величайшие дары Небес, / Когда увядают здоровье и бодрость духа? / Как пресно тогда всё, что может быть дано! / Здоровье — жизненный принцип блаженства, / А упражнение — залог здоровья. Томсон.

К чему избыток свободы, которым мы не можем воспользоваться? Гете.

К чему капля бренди, пока она плавает в химическом соединении с бочкой сусла? Пусть винокур пропустит её через свои перегонные кубы; ибо нам нужны капли чистого алкоголя, а не галлоны воды, которую можно найти в любой канаве. Карлейль.

Что принадлежит всем, не принадлежит никому. / 15 / Посл.

Какое лучшее время для езды, верховой прогулки, пешей прогулки, передвижения по воздуху любым способом, как не свежее морозное утро, когда надежда бодро бежит по венам вместе с оживленной кровью и покалывает во всем теле с головы до ног? Диккенс.

Какие горькие пилюли, / Состоящие из реальных бед, / Люди проглатывают, чтобы купить одно ложное благо. Куарлс.

К чему оборонять одни ворота / И впускать врага через другие? Мильтон.

К чему рука героя без глаза героя? Жан Поль.

Что построило собор Святого Павла? Посмотрите в корень дела: это была та божественная еврейская Книга, слово отчасти человека Моาวея (Моисея), изгоя, пасшего свои мадианские стада четыре тысячи лет назад в пустынях Синая! Карлейль.

Чего нельзя достичь прямым путём, / Кривыми тропами не выиграешь никогда. Гете.

То, что может быть сделано, ты должен сделать сам. Джонсон.

Что может облагородить пьянчуг, рабов или трусов? / Увы! не вся кровь всех Говардов. Поуп.

Что может измыслить Судьба, чтобы победить Любовь? Льюис Моррис.

Что можно увидеть в самой длинной королевской династии / 25 / в Европе, кроме того, что она восходит к удачливому солдату? Скотт.

О чём мы можем рассуждать, кроме того, что нам известно? Поуп.

То, что нельзя злоупотребить, ни к чему не годно. Нибур.

Чего нельзя избежать, / Оплакивать или бояться — ребяческая слабость. / 3 / Генрих VI, ч. 3, v. 4.

Чего нельзя избежать, с тем нужно смириться. «Виндзорские насмешницы», v. 4.

Чего нельзя вылечить, то нужно терпеть. / Бёртон. / 30

Что мне за дело до слов? И всё же слова хороши, / Когда тот, кто их произносит, угождает тем, кто слушает. / «Как вам это понравится», iii. 5.

К чему кому-либо заботиться о внешности, кроме как о знаках того, чего иначе он не может увидеть? Ред.

«Как настрой? Брат, живо отвечай». / «Наверху» — «Внизу». «Спокойной ночи» — «Всё в порядке». Дибдин.

Что главным образом отличает великих художников от слабых художников, так это во-первых их чувствительность и нежность; во-вторых, их воображение; и в-третьих, их трудолюбие. Раскин.

Что приходит к нам от Бога, возвращается / 35 / от нас к Богу. (?)

Что идет от сердца, то доходит до сердца. Посл.

Что составляет государство?... Люди, знающие свои обязанности, / Но знающие и свои права, и, зная, дерзающие их отстаивать. Сэр Уильям Джонс.

Какую бы чертовщину ни творили короли, расплачиваться за всё должны греки. Посл.

Какие страшные обиды происходят от любовных причин! / Какие могучие споры вырастают из пустяков! Поуп.

Что отличает христианство от всех монотеистических религий, заключается не в чём ином, как в умерщвлении закона, устранении кантовского императива; вместо чего христианство требует свободной склонности. Шиллер.

Какое божественное, какое поистине великое дело было когда-либо совершено силой общественного мнения? Карлейль.

Что я приобретаю от человека, в глаза которому не могу посмотреть, когда он говорит, и зеркало души которого заслонено от меня парой ослепляющих меня очков? Гете.

К чему сочинять трагедии, когда Трагедия собственной персоной шествует по каждой улице? (?)

Что в конечном счёте означает состоятельность? Для всех разумных существ она означает чистоту тела, приличность одежды, учтивость манер, возможности для образования, прелесть досуга и блаженство даяния. Уиппл.

Кто делает всё, что может, / Сделает / временами / и больше. Бёрнс.

Что лелеет сорняки, как не мягкий воздух? / И что делает разбойников смелыми, как не излишняя мягкость? / 3 / Генрих VI, ч. 3, ii. 6.

Чего требует от тебя Господь, как не поступать справедливо, и любить милосердие, и смиренно ходить пред Богом твоим? / Библия.

Какой изгнанник может убежать от самого себя? Байрон.

То, что навязывает судьба, люди должны безропотно сносить; / Бесполезно сопротивляться и ветру, и течению. / 3 / Генрих VI, ч. 3, iv. 3.

Что! бежать от любви? тщетная надежда: нет спасения, / Когда у него есть крылья, а у меня лишь ноги. Архиас.

То, что блестит, — на мгновение; подлинное — на все времена. Гете.

Бог целыми днями не сидит в ожидании / 10 / в церквах, пока люди придут и станут поклоняться Ему. Проф. Драммонд.

Что Бог сочетал, того человек да не разлучает. Иисус.

Что Бог создаёт, то он никогда не портит. Посл.

Какое благо я вижу, смиренно стремлюсь сделать, / И живу в послушании закону, уповая / На то, что грядущее и неизбежное принесёт благо. Сэр Эдвин Арнольд.

Людьми управляет страх перед истиной, за исключением той, что им полезна. Амьель.

Какое великое событие когда-либо происходило в этом / 15 / мире, мире, который, как принято считать, всегда создается и управляется мудростью, не имея при этом какого-то значения? Карлейль.

Что порох сделал для войны, то печатный станок сделал для ума; и государственный деятель больше не облачен в сталь специального образования, но каждый читающий человек является его судьей. Уэнделл Филлипс.

Что руки строят, то руки могут и разрушить. Шиллер.

То, что было, может быть; и то, что может быть, можно предполагать. Свифт.

То, что было написано, равно как и то, что было реально сделано, сморщивается и перестает чего-либо стоить до тех пор, пока оно снова не будет вовлечено в жизнь, снова прочувствовано, осмыслено и воплощено в действии. Гете.

То, чего нигде и никогда не происходило, / 20 / лишь оно одно никогда не стареет. Шиллер.

Что сделало для нас потомство, / Что мы, дабы они не лишились своих прав, / Должны доверить наши шеи петле? Джон Трамбулл.

Какое дело до души тому, кто не держит свои страсти в повиновении? Хитопадеша.

Какое мне дело... до ваших развлечений или ваших удовольствий, если только не было в моей власти увеличить их меру? Стерн.

Что есть у царей такого, чего нет и у простых людей, / Кроме церемонии, кроме всеобщей церемонии? / Генрих V, iv. 1.

Чем вам, мужчины, отвечать за тех, кто / 25 / говорит о любви к женщине, когда её лицо — это всё, что вы знаете в ней, а её страсти, её стремления сводятся к тому, чтобы зацеловать до сна, а сама душа её — лишь игрушка? Дж. М. Барри.

То, о чём он глубоко мыслил, он благородно дерзнул совершить. Поуп.

Какой дом более величествен был / Или может быть, чем Человек? Джордж Герберт.

Какими лицемерами мы кажемся всякий раз, когда говорим о самих себе! Наши слова звучат столь смиренно, в то время как наши сердца столь горды. Хейр.

То, чего я не могу похвалить, о том я не говорю. Гете.

То, чего я много дней желал, жизнь мне не даровала, но вместо этого научила меня тому, / 30 / что моё желание было глупым. Гейбель.

Что я отдал, то имею; / Что потратил, то сохранил; / Что оставил, то потерял. Эпитафия на гробнице Роберта из Донкастера.

Что я написал, то я написал. Пилат о надписи, сделанной им над Крестом.

То, что я должен делать, — это всё, что меня касается, а не то, что думают люди. Эмерсон.

То, против чего я возражаю, — это не поэзия грусти, а грусть поэзии. Многие поэты выставляют источник поэзии лишь источником слёз. Бови.

Что, в самом деле, представляет собой жизнь человека в целом, как не / 35 / некое зверобожество, где божественное в нас всё больше торжествует над зверем, / всё больше стремясь покорить его под свои ноги? Карлейль.

Что за чужая страна для тех, у кого есть наука? Хитопадеша.

Что значит горстка разумных людей против толпы с камнями в руках? Джордж Элиот.

Что такое человек, / Если его высшее благо и назначение времени / Состоят лишь в том, чтобы спать и есть? Животное, не более. / Гамлет, iv. 4.

Какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душу свою повредит? Иисус.

Что против Природы, то против Бога. / 40 / Хеббель.

Что есть всякий труд, что есть всякое познание, как не слабое истолкование и слабое явление тайны, которая вечно остается бесконечной? Карлейль.

Что, неужели кто-то просто по рождению должен быть наказан или удостоен похвалы? Хитопадеша.

Что есть что-либо, как не то, во сколько оно оценивается? / Троиил и Крессида, ii. 2.

Без того, что строго необходимо, нельзя обойтись. Голдсмит.

То, что подобает, почётно, и то, что / 45 / почётно, подобает. Цицерон.

То, что подо мной, повергает меня ниц; то, что наравне со мной, наводит на меня скуку; лишь то, что надо мной, поддерживает и возносит меня над самим собой. Аноним.

Купленное дешевле подарка. Посл.

Что заложено в костях, того не выбьешь из плоти. Посл.

То, что называют духом времени, в основе своей есть лишь дух господ, в коих отражается время. Гете.

То, что кажется вам сейчас самым дешевым, вероятно, окажется / 50 / самым дорогим в конце концов. Раскин.

Что больше всего необходимо в сегодняшней Англии, так это показать то количество удовольствия, которое может быть получено от последовательного, хорошо организованного умеренного достатка — скромного, открытого и трудолюбивого. Раскин.

Что такое трудность? Лишь слово, обозначающее степень силы, необходимую для достижения конкретных целей; простое указание на необходимость усилия; пугало для детей и глупцов; лишь простой стимул для мужчин. Самюэль Уоррен.

Что такое расстояние для неутоimимых (неутомимых)? Хитопадеша.

Что делается ночью, обнаруживается днём. Посл.

То, что делается для тех, у кого / 5 / не усмирены страсти, подобно мытью слона / (т. е. мытью черномазого добела). Хитопадеша.

Что делается в спешке, никогда не делается хорошо. Посл.

Сделанное есть сделанное; оно уже слилось с безграничной, вечно живущей, вечно действенной вселенной и будет действовать там — к благу или к злу, явно или тайно — во все времена. Карлейль.

Дело, которое принадлежит всем — ничье дело. Изак Уолтон.

Прекрасное никогда не следует критиковать или обсуждать, но им нужно наслаждаться и благоговейно размышлять о нём в тишине. Гете.

На то, что необычно, старайтесь смотреть собственными / 10 / глазами. Старая максима.

Что такое ложный вкус, как не недостаток восприятия, чтобы различить приличия и отличить красоту? Голдсмит.

То, что обычно принимается за добродетель у женщин, весьма отличается от того, что считается таковым у мужчин: весьма хорошая женщина составила бы весьма ничтожного мужчину. Поуп.

То, что общепризнанно истинным, равносильно тому, как если бы оно было истинным на самом деле. Кётвёш.

Что такое гений или мужество без сердца? Голдсмит.

Что подлинно, как не то, что поистине превосходно, / 15 / что находится в гармонии с чистейшей природой или разумом и что даже ныне служит нашему высшему развитию! Что ложно, как не абсурдное и пустое, не приносящее плодов — по крайней мере, добрых плодов. Гете.

То, что поседело от веков, становится религией. Шиллер.

Что есть счастье? Для животных в этом мире — здоровье. Хитопадеша.

Важно иметь душу, которая любит истину и принимает её везде, где находит. Гете.

Что в воле, то и наружу. Эмерсон.

Что это такое / (твои протесты против дьявола), / собственно говоря, как не перебранка с ним перед тем, как честно начать сражаться с ним? Карлейль.

Что поддерживает в людях постоянное недовольство и волнение? То, что они не могут заставить действительность соответствовать своим представлениям, что наслаждение ускользает из их рук, что желанное приходит слишком поздно, и ничто достигнутое и приобретенное не производит на сердце того эффекта, который их тоска по нему на расстоянии заставляла их ожидать. Гете.

Что есть справедливость, как не иная форма любимой нами реальности — воплощенная в действии истина? Карлейль.

Что такое доброта? Принцип в добром. Хитопадеша.

Что известно трём, то известно всем. Посл.

Что усвоено в колыбели, доносится до / 25 / могилы. Посл.

Что есть жизнь, как не выбор того блага, которое содержит наименьшее зло! Б. Р. Хейдон.

Что такое жизнь, как не сплетение разрозненного в единую связность? Карлейль.

Что есть человек, как не символ Бога, и всё, что он делает, если не символично, — откровение для чувств заключенной в нем мистической богоданной силы? Карлейль.

Что такое человек, / Если его главное благо и назначение времени / Состоят лишь в том, чтобы спать и есть? Зверь, не человек. / Гамлет, iv. 4.

То, что принадлежит мне, вплоть до моей жизни, принадлежит той, кого я люблю; / 30 / но секрет моего друга мне не принадлежит! Сэр Ф. Сидни.

Что такое скромность, если она отступает от истины? Джонсон.

Что более безмятежно, более отрешено от мира, чем истинная простодушная честность? Фома Кемпийский.

То, чего сильно желают, не верят, когда оно приходит. Исп. погл.

Что за жизнь моя, если я больше не могу быть полезен другим? Гете.

То, что ближе всего, часто оказывается недосягаемо далеко. / 35 / Гете.

То, что ближе к нам, трогает нас сильнее всего. Джонсон.

То, что ново, находит лучший отклик, чем то, что хорошо или велико. Денем.

Что благородно? — То, что помещает / Истину в её освобождённую волю, / Оставляя следы, подобные ангельским, / Которые человечество может продолжать преследовать! К. Суэйн.

Чего не суждено, того рука не достигнет, а то, что суждено, найдёт тебя, где бы ты ни был. Саади.

То, что не пропето, по сути вовсе не поэзия, а / 40 / кусок прозы, втиснутый в рифмованные строчки, — к великому ущербу для грамматики и к великому огорчению читателя, по большей части! Карлейль.

Чему не бывать, тому не бывать; если же чему суждено сбыться, иначе не может быть. Это рассуждение — противоядие. Почему же страждущий не испьет из него? Хитопадеша.

То, что не является истиной, имеет то преимущество, что об этом можно вечно говорить; тогда как об истине существует насущная потребность, требующая её применения, иначе она не имеет права там находиться. Гете.

То, что не стоит читать больше одного раза, вообще не стоит читать. К. Й. Вебер.

То, что ныне называется природой женщин, есть вещь сугубо искусственная — результат принудительного подавления в одних направлениях и неестественного стимулирования в других. Дж. С. Милль.

Очевидное не всегда известно, а то, что / 45 / известно, не всегда под рукой. Джонсон.

То, что от земли, не имеет постоянства; наши сердца тоскуют по лучшей стране. Х. А. Хоффманн.

То, что часто называют застенчивостью, есть не что иное, как утончённое чувство и равнодушие к обычным наблюдениям. (?)

Что есть наша жизнь, как не бесконечный полёт крылатых фактов или событий? Эмерсон.

Что прошло, то прошло. Всем людям остаётся будущее, у которых есть добродетель к раскаянию и энергия к искуплению. Булвер-Литтон.

Что такое философия? Полное отделение от мира. Хитопадеша.

То, что ныне есть разум, некогда было страстью. Овидий.

Что такое религия? Сострадание ко всему жимому / 5 / сущему (ко всему, что имеет жизнь). Хитопадеша.

Что годится гусю, годится и гагаре (селезню). Посл.

Что особенно верно в отношении любви, так это то, что она представляет собой состояние предельной впечатлительности; у влюбленного больше чувств и более тонкие чувства, чем у других; его глаз и ухо — телеграфы; он читает знамения в цветке, облаке, лице, форме и жесте и читает их правильно. Эмерсон.

Что есть сила без двойной доли / Мудрости? громадная, громоздкая, обременительная, / Гордо уверенная, но подверженная падению / От слабейших хитростей; созданная не для правления, / А для подчинения там, где мудрость держит бразды правления. Мильтон.

Что есть обожаемое Высшее Совершенство, скажи? — / Что, как не вечная, никогда не утихающая душа, / Всемогущая сила и всё направляющий день; / Силой коей движется каждый атом, вращаются планеты, / Которая наполняет, окружает, оживляет и приводит в движение всё. Томсон.

Какое лучшее правительство? То, которое / 10 / учит нас управлять самими собой. Гете.

Что есть лучшее в мире? Здоровая кровь, стальные сухожилия и крепкие нервы. Ауэрбах.

Что такое тело, когда нет головы? / 3 / Генрих VI, ч. 3, v. 1.

Что есть город, как не народ? Верно, народ — это город. / Кориолан, iii. 1.

Что есть возвышение души? Быстрое, тонкое, верное чувство всего прекрасного, всего грандиозного; быстрое решение совершить величайшее благо посредством наименьших средств; великое благоволение в сочетании с великой силой и великим смирением. Лафатер.

Какая польза от страха? Вся солнечная / 15 / система, если бы она обрушилась нам на головы, могла бы убить нас лишь единожды. Карлейль.

В чём высший секрет победы и мира? Желать того, чего желает Бог, и заключить союз с судьбой. У. Р. Алджер.

Что такое большинство? Большинство — это бессмыслица (Unsinn). Понимание всегда было лишь у меньшинства. Шиллер.

Каков истинный критерий характера, как не его прогрессивное развитие в суете и смятении, в действии и противодействии повседневной жизни? Гете.

Какая польза слепому от лампады, хотя бы она горела у него в руке? Хитопадеша.

Какая польза от здоровья или от жизни, если не / 20 / совершать с их помощью какую-либо работу? Карлейль.

Чего стоит голос песни, когда у мира нет слуха вкуса? Готорн.

Что есть хорошего в нас, если не сила и склонность присваивать себе ресурсы внешнего мира и подчинять их нашим высшим целям? Гете.

Что! разве смерть нельзя подкупить? Последние слова кардинала Бофорта.

К чему призывает сегодняшний день? / «Лишь миг проходящий — оплот для людей!» Бёрнс.

Что такое эта наша жизнь? Проходит в мгновение ока, / 25 / сгорает, как свиток, в пустой вечности. Карлейль, истолковывающий размышления молодого Лютера о внезапной смерти его друга Алексиса рядом с ним.

Что слишком тяжело для тех, у кого есть сила? Хитопадеша.

Что есть истина? Пилат насмешливо — Иисусу.

Прочитанное дважды обычно запоминается лучше, чем переписанное. Джонсон.

То, что ценно, не ново, а то, что ново, не ценно. Д. Уэбстер.

«Чего не хватает, — сказал однажды Наполеон / 30 / мадам Кампан, — для того, чтобы молодежь Франции была хорошо образована?» — «Хороших матерей», — был ответ. Император был чрезвычайно поражен этим ответом. «Здесь, — сказал он, — вся система в одном слове». Эбботт.

Что написано, то написано. Байрон.

Какую радость приносит самодостаточный удел, / Мне дорог столь скромный пропитания предел. Мудрая старая максима: «Ничто свыше меры», / Сильней в моем сердце находит манеры. Алфей Митиленский.

То, что жизнь лишь наполовину передает человеку, потомство дарует полностью. Гете.

Что любовь может сделать, то любовь дерзает попытаться. / Ромео и Джульетта, ii. 2.

То, что скрывает любовь, восстает словно из мертвых / 35 / в один прекрасный день и убивает любовь, которая это прикрывала, / И самая откровенная правда сильнее утонченного остроумия. Д-р Уолтер Смит.

Что делает все доктрины ясными и понятными? / Около двух сотен фунтов стерлингов в год. / И то, что прежде доказывалось истинным, / Снова доказывается ложным за еще две сотни. Батлер.

Что делает жизнь унылой, так это отсутствие побудительного мотива. Джордж Элиот.

Что заставляет влюбленных никогда не уставать от общества друг друга, так это то, что они говорят всегда только о самих себе. Ларошфуко.

Что делает многих столь недовольными своим положением — это нелепая оценка, которую они дают счастью других.
Фр.
(?)

Что делает старость столь печальной — не то, что наши 40 радости, а то, что наши надежды тогда угасают.
Жан
Поль.

Что делает людей недовольными своим положением — это химерическое представление, которое они составляют о счастье других.
Томсон.

Что делает тщеславие столь невыносимым для нас, так это то, что оно уязвляет наше собственное.
Ларошфуко.

Что дерзает сделать человек в обстоятельствах опасности, то сделает и англичанин. Его добродетели, кажется, дремлют в тишине и призываются лишь на борьбу с родственной им бурей.
Голдсмит.

Что дерзает человек, то дерзаю и я.
Макб.
, iii. 4.

Какого человека, расточителя, знал ты когда-либо, который
45
был бы любим после того, как иссякли его средства?
Тимон Афинский
, iv. 3.

Что сделал один человек, то может сделать и другой.
Эмерсон.

Чего хочет человек — так это всегда того, чтобы высшее в его природе было поставлено во главе и активно царило там.
Карлейль.

Что за беда, коль я сомневаюсь в каждой поре... / Если в конце концов у меня есть что предъявить в качестве жизни, / То дело, что я совершил, представлено в качестве улики / Против того, что со мной сотворили впотьмах / Ад и вся его отродьевна, насколько мне ведомо?
Браунинг.

Что за беда, если Евангелия противоречат друг другу, коль скоро Евангелие не противоречит самому себе?
Гете.

Что за беда, позолочены ли крупные буквы или скромны и не покрыты позолотой в алфавите (с помощью которого вам надлежит разобрать смысл жизни), лишь бы у вас был глаз прочесть его?
Карлейль.

Что можно сделать в любое время, не будет сделано
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никогда.
Шотл. посл.

Больше всего люди ценят привилегию — даже если это привилегия быть главным плакальщиком на похоронах.
(?)

То, что обычно говорят о несчастьях — что они никогда не приходят поодиночке, с тем же правом можно сказать и о счастье; более того, и об иных обстоятельствах, которые собираются вокруг нас гармоничным образом — проистекает ли это из некоего рока или из того, что человек обладает способностью притягивать к себе вещи, которые взаимно связаны.
Гете.

Чего людям не хватает, так это не таланта, а цели.
Булвер-Литтон.

Сколько миллионов погибло, чтобы Цезарь мог стать великим!
Кэмпбелл.

Чему быть, того не миновать.
Ром. и Джул.
, iv. 1.
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Чего природа не открывает твоему духу, того ты не вырвешь у нее ни рычагами, ни винтами.
Гете.

К чему мосту быть намного шире реки? Самое прекрасное обоснование — необходимость; глядишь, то, что послужит цели, и есть подходящее.
Много шуму из ничего
, i. 1.

Зачем нам вообще иметь каких-либо друзей, если мы никогда не будем нуждаться в них?
Тимон Афинский
, i. 2.

К чему моему Шекспиру для его чтимых костей...?
Милтон.

Что насчет книг? Разве у тебя нет уже Библии
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для написания и публикации в печати, которая вечна, а именно — Жизни, которую нужно прожить?
Карлейль.

То, что некогда было пороками, ныне является нравами дня.
Сенека.

То, что люди называют ее (Англии) историей, вовсе ей не принадлежит; это история ее королей (хотя читать ее стоит) или собирателей налогов, нанятых ими — что все равно, как если бы люди назвали историю мистера Гладстона или мистера Лоу вашей или моей.
Раскин.

Какие опасности могут обрушиться на женскую жизнь, / Когда сидишь в одиночестве со своими мыслями, что ропщут и бормочут, как прибой!
Д-р Уолтер Смит.

Каковы люди в минуты порывов, таковы они и по природе. Вы видите их в такие моменты потерявшими бдительность. Привычка может сдерживать порок, а добродетель может быть затмена страстью, но именно промежутки лучше всего открывают человека.
Стерн.

What profit is it for men now to live in heaviness, 20
and after death to look for punishment?
Apocrypha.

Что доказывает истинное величие героя, / Так это никогда, никогда не отчаиваться.
Томсон.

Какая поистине бесконечная ценность кроется в Истине! Как всепроникающе, всемогуще в человеческом разуме то, что мы называем Верой!
Карлейль.

Какая страсть к славе преследует и великих, и малых! / Лучше быть проклятым, чем не быть упомянутым вовсе.
Джон Волкот.

Какая узда удержит безумное нечестие, / Когда под гору он мчит в своем яростном беге?
Ген. V
, iii. 3.

Какую религия исповедую я? Никакую из всех тех, что вы
25
мне называете. Почему никакую? Из уважения к религии.
Шиллер.

Какое право имеешь ты, о прохожий, называть хоть какой-то цветок сорняком? Знаешь ли ты его достоинства, его полезные свойства, его целебные качества? Разве из-за того, что вещь обыкновенна, ты станешь презирать ее? Если так, то по той же причине ты мог бы презирать солнечный свет.
Аноним.

Каковы права того, кто не смеет сражаться за них?
Теннисон.

«Что говорит лорд Уорик? Пойдем за ними?» — «За ними! Нет, перед ними, если сможем».
2
Ген. VI
, v. 3.

Какие же мы тени и какие тени мы преследуем!
Берк.

Чему быть, тому и быть — вот и все; / Перед лицом
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одной великой Воли мы стоим и падаем, / «Замысел нуждается» — мы не спрашиваем зачем, / И с этой верой мы живем или умираем.
Льюис Моррис.

Что ты творишь здесь с миром? Он давно уже сотворен; / Создатель сотворил его, Он счел это наилучшим. / Твой жребий назначен, ступай следовать его велению; / Твое странствие началось, ты должен двигаться и не отдыхать; / Ибо печаль и забота не могут изменить твоего положения, / И бег, а не ярость принесут тебе победу в гонке.
Гете.

Чего стоит жизнь человека, / Если б не девчонки, о?
Бернс.

Что значит потеря Геркулеса по сравнению с потерей идеи?
Ред.

Что значат твои пожитки? / Узкий умом всегда не лишен какой-нибудь заботы.
Аллан Рамзи.

Что должен делать мудрец, если его ударят?
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То же, что сделал Катон, когда некто ударил его по лицу; — не вспылить и не мстить за оскорбление, и даже не отвечать на удар, а просто проигнорировать его.
Сенека.

Что за польза, если мешок с камнями или с золотом / На шее твоей топит тебя? Подними голову; / Бери звезды за деньги; звезды, не поддающиеся счету / Никаким искусством, однако доступные для покупки.
Джордж Герберт.

Какой нагрудник прочнее незапятнанного сердца!
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Ген. VI
, iii. 2.

Чего глаз не восхищает, / Того сердце не желает.
Посл.

Чего глаз не видит, от того сердце не болит.
Посл.

Что глупец делает в конце, то мудрец
40
делает в начале.
Итал. посл.

То, чем сердце однажды владело и обладало, оно уже никогда не потеряет.
Уорд Бичер.

То, что подсказывают сердце или воображение, всегда льется свободно; но там, где нет предмета, способного согреть их или заинтересовать, появляется напускная скованность.
Блэр.

То, что свет твоего разума признает невероятным, то, ради Бога, оставь без веры.
Карлейль.

То, что посылает нам Творец, остается таинственным образом с нами после того, как носитель этого умер и ушел; и мы, по мере того как мы «скорбим о далекой и ушедшей доброте, тоскуем по ней и любим ее», оказываемся охвачены и объяты ею в большей степени, чем тогда, когда она присутствовала среди нас лишь во плоти и мы могли созерцать ее и осязать.
Ред.

То, что поэт должен культивировать прежде всего, — это любовь и истина; чего он должен избегать как яда — это преходящего и фальшивого.
Ли Хант.

То, что пуритане дали миру, — это не мысль, а действие.
Уэнделл Филлипс.

Каким считали мироздание в Иудее и в других местах, это может быть весьма интересно узнать; каково оно здесь, в Англии, где мы живем и должны делать свою работу, — вот что представляет интерес.
Карлейль.

То, что ты видишь, существует не само по себе, строго говоря, вообще не существует.
Карлейль.

Пусть забота свела в могилу кошку: в тебе хватит духу покончить с заботой.
Много шуму из ничего
, v. 1.

Пусть мы обедаем за скромной трапезой, / Носим серый грубый сукно и все такое? / Отдайте дуракам их шелка, а плутам их вино, / Человек остается человеком вопреки всему.
Бернс.

Пусть наши песни и не претендуют на остроумие, / Скрипичный смычок выскребет в них смысл.
(?)

Пусть сопутствует успех далеко не всем! / Кто смело дерзает, тот должен порой рисковать падением.
Смоллетт.

Пусть поле боя проиграно? / Все не проиграно; несокрушимая воля / И жажда мести, бессмертная ненависть / И мужество никогда не покоряться и не сдаваться.
Милтон.

Пусть нога в кандалах, сердце свободно.
Гете.

Что же, пусть ты был богат и пользовался высоким уважением, неужели ты предаешься печали из-за утраты своего состояния?
Хитопадеша.

Какие трагические пустоши мрака / Осеняют занавесом душу, что борется и грешит внизу!
Р. Гарнетт.

Какая пустая глупость — ребячливая нежность заурядных детей мира! Это бессмысленная воззня малышей полей и лесов.
Бернс.

То, что было слабостью совершить, / Еще большая слабость
15
оплакивать, коль оно уже совершено.
Шелли.

Какие неведомые моря чувств таятся в человеке и время от времени прорываются наружу!
Карлейль.

О чем думалось утром, то же и ночью; / Бедный и богатый отличаются лишь именем. / Довольство — величайшее блаженство, какое мы можем добыть / С небес; без него короли бедны.
Аллан Рамзи.

То, что было для меня прежде / Простой игрой воображения, ныне стало / Великой необходимостью сердца и жизни.
Теннисон.

Куда все мы направляемся, чрезвычайно туманно; но откуда все люди уходят, совершенно очевидно.
Джон Стерлинг.

Каковы мы сами, только это мы и способны видеть.
Эмерсон.
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То, что мы называем совестью, во многих случаях — лишь здоровый страх перед констеблем.
Бови.

То, что мы называем нашими коренными реформами в отношении рабства, войны, азартных игр, пьянства, — это лишь лечение симптомов. Мы должны начать выше, а именно с образования.
Эмерсон.

То, что мы решаем, мы часто нарушаем, / Намерение — лишь раб памяти.
Гамл.
, iii. 2.

То, чего мы не понимаем, мы не имеем права судить.
Амиель.

То, чем мы не пользуемся, — тяжелое бремя.
25
Гете.

То, чего мы не знаем, — это как раз то, что нам нужно знать; а тем, что мы знаем, мы не можем воспользоваться.
Гете.

То, что мы по глупости называем необъятностью, не более удивительно и не более впечатляюще, чем то, что мы надменно называем малостью.
Раскин.

То, чем мы были, делает нас тем, что мы есть.
Джордж Элиот.

То, что есть в нас от образа Божия, — это любовь к истине и справедливости.
Демосфен.


То, что имеем, мы не ценим по достоинству, /
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Пока мы этим наслаждаемся; но когда этого недостает и оно утрачено, / О, тогда мы возносим цену до небес.
Много шуму из ничего
, iv. 1.

То, что мы надеемся когда-либо делать с легкостью, мы можем сначала научиться делать с усердием.
Джонсон.

То, что нам нравится, определяет то, кто мы есть, и является знаком того, кто мы есть.
Раскин.

Больше всего нам нужно не столько воплотить идеал в действительность, сколько идеализировать реальность.
Ф. Х. Хедж.

Все, что нам, бедным смертным, остается делать, — это терпеть и держаться прямо так хорошо и так долго, как мы можем. Бог располагает так, как считает нужным.
Гете.

То, о чем мы молим самих себя, всегда
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исполняется.
Эмерсон.

Кем мы искренне и истово стремимся быть, тем мы в некотором смысле и являемся. Само стремление, изменяя склад ума, на мгновение реализует себя.
Миссис Джеймисон.

Все, чего мы хотим, чтобы быть довольными лестью, — это верить, что тот, кто расточает ее нам, искренен.
Стил.

То, во что мы хотим верить, то, во что верить позволяет нам наше удобство, удовольствие или предрассудки — не нужно отправляться в плавание, чтобы узнать, сколь хрупкая логика склоняет нас верить в это.
Барроуз.

Что? Устали от половины жизни? / Испуганы этой гладкой, бескровной борьбой? / Подумайте, куда улетели бы ваши трусливые надежды, / Если бы Небеса протянули венец мученика.
Кебл.

Чем была бы сама могучая Природа? / Могли бы ее черты покорить нас,
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Без поддержки поэтического голоса, / Что ежечасно говорит внутри нас?
Вордсворт.

На что не осмелится женщина, нежная женщина, / Когда сильная привязанность волнует ее душу?
Саути.

Чего ты хочешь? — говорит Бог; — заплати за это и возьми.
Посл.

То, чего ты не можешь получить, как раз тебе и подходит.
Фр. посл.

С чем ты не рискуешь расстаться полностью
(
dahingeben
),
того ты не любил и не владел этим
всей душой.
Й. Г. Фишер.

То, чем ты наслаждаешься, — твое; то, что для своих наследников
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ты копишь, уже не твое, а их.
Из греческого. Аноним.

То, что вы видите, — лишь малейшая часть / И наименьшая доля человечества; / ... Будь здесь все строение целиком, / Оно столь пространного и высокого полета, / Что вашей крыши не хватило бы, чтобы вместить его.
1
Ген. VI
, ii. 3.

То, что ваше сердце считает великим, то и велико. Акцент души всегда верен.
Эмерсон.

Что есть что-либо, как не по его оценке?
Троил и Крессида
, ii. 2.

То, что достигло совершенства, погибает. / Вещи, усвоенные на земле, мы будем практиковать на небесах; / Произведения, созданные наименее спешно, искусство лелеет больше всего.
Браунинг.

Сделанного не воротишь.
Макб.
, v. 1.

То, что сделано, мы отчасти можем сосчитать, / Но
5
не знаем, чему сопротивлялись.
Бернс.

Что подобает, то и верно.
Гете.

О том, что ушло и чему уже не поможешь, / Не стоит и горевать.
Зимняя сказка
, iii. 2.

Что хорошо для пчелы, то хорошо и для улья.
Посл.

Что ему Гекуба и он Гекубе, / Чтобы ему плакать о ней?
Гамл.
, ii. 2.

What's impossible cannot be, / And never, 10
never comes to pass. George Colman the
younger.

Что в имени? То, что мы зовем розой, / Под любым другим названием пахло бы так же сладко.
Ром. и Джул.
, ii. 2.

Что может быть несчастнее недовольства?
2
Ген. VI
, iii. 1.

Что не идет мне в прибыль, то не несет мне и опасности.
Шотл. посл.

За что не возьмешься сегодня, то никогда не закончишь завтра.
Гете.

Какая польза от солнечных часов в тени?
Посл.
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Какая польза от свирели, если на ней не играют?
Гэльск. посл.

Что твое, то мое, а что мое, то мое собственное.
Шотл. посл.

Что бы ни нарушало его размеренный путь, / Что бы ни несло мрака или распри, / Все должно прочь, ибо прежде чем запеть, / Поэт должен познать жизнь.
Гете.

Все, что он ни делал, совершалось с такой легкостью, / Что лишь ему одному было свойственно нравиться от природы.
Драйден.

Какими бы ни были мои будущие годы: / Радость или скорбь выпадут на мою долю; / Будь всегда ярким эдемом для меня — / Мой собственный, мой родной очаг!
А. А. Уоттс.

Все, что начато в гневе, заканчивается позором.
Бен Франклин.

Все, что человек должен осуществить, должно исходить от него как от второго «я»; и как было бы это возможно, если бы его первое «я» не было пронизано этим насквозь?
Гете.

Какова бы ни была причина счастья, она может стать точно так же и причиной страдания. Лекарство, которое при правильном применении обладает силой исцелять, обладает, если безрассудство или невежество прописывают его, той же силой разрушать.
Джонсон.

Каков бы ни был мотив оскорбления, всегда лучше не замечать его; ибо глупость едва ли заслуживает негодования, а злоба наказывается пренебрежением.
Джонсон.

Каковой бы ни была красота, в ее основе лежит
25
порядок, а в ее сущности — единство.
Отец Андре.

Что бы ни постигло нас, хотя мудро быть серьезным, бесполезно, глупо и, пожалуй, греховно быть мрачным.
Джонсон.

Какая бы часть работы мудреца ни была сделана честно и с добрыми намерениями, эта часть и есть его книга или его произведение искусства.
Раскин.

Все, что исходит из мозга, несет на себе оттенок того места, откуда оно появилось; и все, что исходит из сердца, несет жар и цвет своей родины.
Холмс.

Все, что проистекает из отчаяния, не может носить звание доблести, которая должна быть вознесена до такой высоты, чтобы, держа все под собой, она была способна сохранять свое величие даже посреди несчастий.
Сэр П. Сидни.

Whatever crushes individuality is despotism, 30
by whatever name it may be called. J. S.
Mill.

Все, что отчуждает человека от Бога, отчуждает человека от человека.
Берк.

Все, что нас не касается, сокрыто от нас.
Эмерсон.

Все, что не обладает подлинной внутренней жизнеспособностью, не может жить долго и не может быть или стать великим.
Гете.

Все, что расширяет чувства или увеличивает сферу наших симпатий, все, что заставляет нас чувствовать нашу связь со вселенной и всем, что она заключает в себе во времени и в вечности, с великой и благотворной Причиной всего, несомненно, облагораживает нашу природу и возвышает нас на лестнице бытия.
Ченнинг.

Все, что читают глупые люди, приносит им
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вред; и все, что они пишут, приносит вред другим людям.
Раскин.

Какое бы правление ни являлось не правлением закона, оно есть деспотизм, как бы оно ни называлось.
Д. Вебстер.

Все, что превзошло свои надлежащие границы, всегда пребывает в состоянии неустойчивости.
Сенека.

Все, что было хорошо обдумано и хорошо решено, будь то сражаться хорошо или хорошо отступить, должно быть приведено в исполнение в надлежащее время, без всяких дальнейших рассуждений.
Хитопадеша.

Какую бы дань уважения мы ни воздавали их памяти, это все, что мы должны мертвым. Слезы и скорбь не являются долгом перед ними и делают нас неспособными исполнить долг перед живыми.
Леди Монтегю.

Все, что в литературе, искусстве или религии делается
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ради денег, ядовито само по себе и вдвойне губительно, ибо препятствует слышать или видеть благородную литературу и искусство, которые были созданы ради любви и истины.
Раскин.

Все прекрасное в то же время полезно.
Виллмотт.

Все, что наилучшее, то и безопаснее всего, лежит вне досягаемости человеческой власти, не может быть ни даровано, ни отнято.
Болинброк.

Все грациозное добродетельно, и все добродетельное грациозно.
Цицерон.

Все великое в человеческом искусстве есть выражение восторга человека перед творением Божьим.
Раскин.

Все великое способствует развитию культуры,
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как только мы осознаем это.
Гете.

Все самое высокое и священное окрашено меланхолией. Глаз гения всегда имеет жалобное выражение, а его естественный язык — пафос. Пророк печальнее других людей; и Тот, кто был больше всех пророков, был «мужем скорбей и изведавшим болезни».
Миссис Чайлд.

Все, что есть, — верно.
Поуп.

Все, что ведомо лишь тебе одному, всегда имеет очень большую ценность.
Эмерсон.

Все естественное допускает разнообразие.
Мадам де Сталь.

Все новое неожиданно, и всегда оно одним идет на пользу, а других ущемляет; и тот, кому помогли, принимает это как удачу, а тот, кто пострадал, — как несправедливость.
Бэкон.

Все, что не сделано из асбеста, придется сжечь в этом мире.
Карлейль.

Все чистое в то же время просто. Оно не привлекает к себе внимания. Наблюдатель забывает окно ради пейзажа, который оно открывает. Прекрасный стиль дает вид воображения — его фигуры, его деревья или его палацы — без единого пятнышка.
Виллмотт.

Все, что вообще стоит делать, стоит делать
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хорошо.
Лорд Честерфилд.

Все, что возвышает человека над обычным стадом, всегда идет ему на пользу, даже если это погружает его в новую толпу, среди которой его умение плавать и держаться на воде снова должно быть подвергнуто испытанию.
Гете.

Все, что делает религию своей второстепенной целью, не делает ее целью вовсе.
Раскин.

Какова бы ни была природная склонность кого-либо, ее очень трудно преодолеть. Если сделать собаку царем, разве она не станет грызть свои ремни?
Хитопадеша.

Что бы ни случилось, любой вид судьбы преодолевается ее выносливостью.
Вергилий.

Что бы ни случилось с тобой, это было уготовано
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тебе от вечности; и переплетение причин с вечности пряло нить не только твоего бытия, но и того, что сопутствует ему.
Марк Аврелий.

Все, что смягчает беды или увеличивает счастье других, — это мой критерий добра; и все, что вредит обществу в целом или любому отдельному человеку в нем, — это моя мера беззакония.
Бернс.

Все доброе, что исходит из души, собирает свой мягкий ореол вокруг глаз; и если сердце является тайным прибежищем преступления, глаза непременно выдадут тайну.
Ф. Сондерс.

Каковы бы ни были наши странствия, наше счастье всегда будет обретаться в узких пределах и среди предметов, находящихся более непосредственно в пределах нашей досягаемости.
Булвер-Литтон.

Какая бы внешняя вещь ни представала глазу, она представляет собой лишь одеяние или тело того, что уже существовало незримо внутри.
Карлейль.

Все, что очищает сердце, укрепляет его.
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Блэр.

О чем бы скептик ни мог спросить, / На каждое «почему» у него находилось свое «потому».
Батлер.

Что бы то ни было, что мыслит, что понимает, что желает, что действует, — это нечто небесное и божественное; и в силу этого оно неизбежно должно быть вечным.
Цицерон.

Каковы бы ни были блага судьбы, они все же требуют нёба, способного смаковать и распробовать их; счастливыми нас делает вкушение, а не обладание.
Монтень.

Каково бы ни было место, отведенное нам Провидением, для нас это пост чести и долга.
Т. Эдвардс.

Каким бы ни было мастерство какой-либо страны в
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науках, именно благодаря ее преуспеянию в изящной словесности должна она ожидать оценки со стороны потомства.
Голдсмит.

Что бы ни предпочитали утверждать теологи, несомненно, что человечество в целом обладает гораздо большим количеством добродетелей, чем пороков.
Бакл.

Все, к чему эти два человека (Карлейли, отец и сын) прикасались своими руками в честном труде, становилось для них священным, страницей из их собственной жизни. Некий молчаливый, невыразимый вид религии они вкладывали в свой труд.
Джон Барроуз.

Все, что мы продумываем, все, за что мы беремся делать, должно быть безупречно и окончательно завершено, чтобы слово, если ему и суждено что-то изменить, могло лишь испортить это; тогда нам не остается ничего другого, кроме как соединить разорванное, собрать и восстановить расчлененное.
Гете.

Кем бы ты ни был, будь человеком.
Посл.

Что бы вы ни думали сейчас, они
(деяния
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каждого дня)
лишь выжидают своего часа; и когда вы будете слабы и во власти их, когда у мира, о коем вы воображали, будто превзошли его, найдется досуг выслушать их рассказ и посмеяться над вами, они выступят вперед и поведают всю эту горькую историю.
Дизраэли — молодым людям.

Все, что мы сделали, сделано и для нас аннулировано, и мы вечно должны идти и совершать заново.
Карлейль.

Чему человек должен подчиняться, тому он не может не подчиняться.
Карлейль.

Что посеет человек, то и пожнет.
Св. Павел.

Что бы Бог ни делал, к этому ничего нельзя прибавить и от этого ничего нельзя убавить.
Сирах.

Все, что чувственно существует, все, что представляет
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дух духу, есть по сути платье, надетое на время и подлежащее сбросу.
Карлейль.

Каким бы ни было твое зло, / Его нужно перенести, и эти дикие порывы бесполезны.
Байрон.

За что бы ты ни брался, помни о конце, и ты никогда не поступишь дурно.
Сирах.

Все, что может рука твоя делать, делай со всею силой.
Библия.

Когда подлый человек замышляет стать вашим врагом, он всегда начинает с того, что становится вашим другом.
Уильям Блейк.

Когда дерзкий человек смущен, он
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выглядит при этом весьма неуклюже.
Колльер.

Когда ребенка удается довести до слез не из-за страха перед наказанием, а из-за раскаяния в своем проступке, он не нуждается в исправлении. Когда слезы начинают литься от скорби по поводу собственного поведения, будьте уверены — в груди притаился ангел.
Хорас Манн.

Когда джентльмен ломает голову над тем, чтобы найти хоть какую-то рифму к слову «печаль» (sorrow), кроме «занимать» (borrow) или «завтра» (to-morrow), его беды ближе к концу, чем он думает.
Теккерей.

Когда у доброго человека есть талант, он всегда морально работает на спасение мира.
Гете.

Когда великий человек пускается в неожиданную экстравагантность, ему не нужно сомневаться в уважении свиты.
Колльер.

When a head and a book come into collision, 40
and one sounds empty, is it always the book?
Lichtenberg.

Когда мужа обнимают без привязанности, для этого должна быть какая-то причина.
Хитопадеша.

Когда человек становится мне дорог, я достиг цели удачи.
Эмерсон.

Когда человек умирает, те, кто пережил его, спрашивают, какое имущество он оставил после себя. Ангел, склоняющийся над умирающим, спрашивает, какие добрые дела он отправил перед собой.
Коран.

Когда человек предается во власти правящей страсти — или, другими словами, когда его конек становится упрямым — прощай, хладнокровный разум и здравое рассуждение!
Стерн.

Когда человек доказывает, что его сердце здорово и жизнь его здорова, нет никаких расхождений во мнениях, которые должны удерживать нас от общения с ним.
Уорд Бичер.

Когда человеку не нужно занимать деньги, он находит множество желающих одолжить их ему.
Голдсмит.

Когда у человека нет веской причины делать
5
что-либо, у него есть одна веская причина оставить это в покое.
Скотт.

Когда человек однажды утратил репутацию своей честности, он завяз окончательно; и ничто тогда не поможет ему — ни правда, ни ложь.
Тиллотсон.

Когда человек в сердце своем подл, он омрачает свои добродетели до слабостей; но когда он честен в сердце, он освящает свои слабости до добродетелей.
Раскин.

Когда человек сознает, что сам не делает ничего хорошего, следующее, что ему остается, — побудить к этому других.
Поуп.

Когда человек катится по наклонной плоскости, каждый норовит пнуть его.
Посл.

Когда человек находится в нищете, сбор трав — его
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философия; наслаждение обществом жены — его единственная торговля, а вассалитет — его пища.
Хитопадеша.

Когда мужчина влюблен в одну женщину в семье, поразительно, до чего нежно он начинает относиться ко всем связанным с ней лицам.
Теккерей.

Когда к человеку относятся с почтением, он смотрит на себя как на высшее существо и благоговейно справляет свои торжественные праздники.
Жан Поль.

Когда человек неправ и не хочет в этом признаться, он всегда сердится.
Халибертон.

Когда человек живет с Богом, его голос будет так же сладок, как журчание ручья и шелест хлебных злаков.
Эмерсон.

Когда человек принимает свои мысли за лиц
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и вещи, это безумие.
Колридж.

Когда человек улыбается, а тем более когда смеется, это прибавляет что-то к его отрезку жизни.
Стерн.

Когда знающий свой предмет человек трактует какую-либо тему любовно и основательно, он разделяет с нами свой интерес и заставляет нас войти в эту тему.
Гете.

Когда собака человека бросает его из-за его нищеты, ниже пасть в этом мире уже нельзя.
Амер. посл.

Когда гордыня человека укрощена, она подобна склонам горы Этна. Она была страшна во время извержения, но когда оно заканчивается и лава превращается в почву, там вырастают виноградники и оливковые деревья до самой вершины.
Бичер.

Когда пути человека угодны Господу, он
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даже врагов его примиряет с ним.
Библия.

Когда ничтожный мерзавец не может соперничать с другим в добродетели, от своей низости он начинает злословить.
Саади.

Когда надвигается несчастье, я кричу: «Упаси бог!», но когда оно обрушивается на меня, я говорю: «Слава богу!»
Стерн.

Когда благородная жизнь подготовила старость, она напоминает не закат, а первые дни бессмертия.
Мадам де Сталь.

Когда аристократ пишет книгу, его следует поощрить.
Джонсон.

Когда дичок привит на дичок,
25
выросший отсюда плод называется ренатом, яблоком превосходнейшего вкуса, хорошо происходящим как по отцовской, так и по материнской линии. Так и кровь того должна быть хорошо очищена, кто благородно рожден с обеих сторон.
Фуллер.

Когда бедное создание (внешне и очевидно таковое) предстает перед тобой, не останавливайся вопрошать, действительно ли существуют те «семеро малых детей», именем коих он молит тебя о помощи.
Лэм.

Когда жительница Сарк-фута взбирается на свою метлу, дамы Аллонби готовы седлать своих.
Посл.

Когда тайна раскрыта, в этом виноват тот, кто поверил ее.
Лабрюйер.

Когда мысль слишком слаба, чтобы выразиться просто, это явное доказательство того, что ее следует отвергнуть.
Вовенарг.

Когда мысль Платона становится мыслью
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для меня, — когда истина, воспламенившая душу Пиндара, воспламеняет мою, времени больше нет.
Эмерсон.

Когда дерево мертво, оно будет лежать как угодно; будучи живым, оно растет так, как свойственно ему.
Уорд Бичер.

Когда в мире появляется истинный гений, вы можете узнать его по тому признаку, что все тупицы объединяются против него.
Свифт.

Когда у жены хороший муж, это легко заметно по ее лицу.
Гете.

Когда мудрец находит удобный случай, он может, так сказать, унести своего врага на плече.
Хитопадеша.

Когда женщина носит штаны, она имеет на них
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полное право.
Амер. посл.

Когда произведение обладает единством, оно присуще как его части, так и целому.
Уильям Блейк.

Когда писатель берется за работу вновь после долгой паузы, его способности приходится, так сказать, ловить в поле, приводить и впрягать.
Фруд.

Когда юноша по уши влюблен в девушку и чувствует, что поступает мудро, любя ее, он должен сразу же сказать ей об этом прямо и смело испытать удачу наравне с другими женихами.
Раскин.

Когда Адам копал, а Ева пряла, / Кто тогда был джентльменом?
Посл.

Когда скорбь гремит над нашими крышами, прятать
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головы и бежать в наши могилы не показывает в нас мужей, а делает нас рабами судьбы.
Бен Джонсон.

Когда все остальное потеряно, будущее все же остается.
Бови.

Когда все сделано, помощь доброго совета — это то, что приводит дела в порядок.
Бэкон.

Когда все сказано, величайшее искусство заключается в том, чтобы ограничить и изолировать себя.
Гете.

Когда все прелести жизни уходят, / Трус крадется к смерти, храбрецы живут дальше.
Джордж Сьюэлл.

Когда амбициозные люди находят открытый путь, они скорее суетливы, чем опасны; и если за их действиями хорошо наблюдать, они сами попадутся в собственную ловушку и подготовят путь для собственного уничтожения.
Куарлз.

Когда автор слишком разборчив в своем стиле, вы можете предполагать, что его ум легкомыслен, а содержание поверхностно.
Сенека.

Когда какой-либо приступ тревоги, уныния или помрачения ума овладевает вами, сделайте за правило не афишировать это жалобами, но приложите все усилия, чтобы скрыть это; пытаясь скрыть это, вы прогоните прочь.
Джонсон.

Когда кто-либо обнаруживает склонность жаловаться на то, как мало внимания ему уделяют, пусть он задумается о том, как мало он сам способствует счастью других.
Джонсон.

Когда кто-то перестает заботиться о своем доме, это
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один из худших возможных признаков нравственного недуга.
Сперджен.

Когда кто-то оскорбляет меня, я стараюсь поднять свою душу так высоко, чтобы оскорбление не могло дотянуться до нее.
Декарт.

Когда мы в ладу с самими собой, мы в ладу и с другими.
Гете.

Когда дурные люди объединяются, добрые должны сплотиться; иначе они падут один за другим, став неоплакиваемой жертвой в презренной борьбе.
Берк.

Когда дети малы, они заставляют болит головы родителей; когда они вырастают, они заставляют их сердца разрываться.
Шотл. посл.

Когда низость возвеличена, не умаляй / Места
10
его чести ради самой персоны.
Джордж Герберт.

Когда умирают нищие, комет не видно: / Сами небеса полыхают смертью князей.
Юл. Цезар.
, ii. 2.

Когда братья расстаются для взрослого пути, / Какой дар окажется самым милым сердцу, / Чтобы сохранить нежную память на ее месте / И подтвердить братскую любовь? / ... Не давай увядшего хрупкого воспоминания, / Чтобы утешить его душу, когда ты уйдешь, / Но венки надежды, что будут жить вечно, / И мысли о добрых делах, совершенных вместе.
Кебл.

Застигнутый бурей, где бы ты ни был, / Если сверкает молния и гремит гром, берегись дерева.
Посл.

Когда дети сидят тихо, они натворили какого-то зла.
Посл.

В детстве мы — сенсуалисты; когда влюблены,
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— идеалисты.
Гете.

Когда облака кажутся похожими на скалы и башни, / Земля освежается частыми дождями.
Посл.

Когда появляются тучи, мудрые люди надевают плащи; / Когда опадают большие листья, близка зима.
Рич. III
, ii. 3.

Когда приходит смерть, мы раскаиваемся вовсе не в нашей мягкости, а в нашей суровости.
Джордж Элиот.

Когда отчаянные беды требуют скорого исцеления, недоверие — трусость, а благоразумие — безумие.
Джонсон.

Когда это дружба брала / Проценты за бесплодный
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металл с друга?
Венец. купец
, i. 2.

Когда трудности преодолены, они становятся благословением.
Изречение.

Когда каждый появляется из чрева матери, врата даров закрываются за ним.
Эмерсон.

Когда каждый занимается своим делом, работа спорится.
Дан. посл.

Когда твердости достаточно, безрассудство излишне.
Наполеон.

Когда дураки ссорятся из-за каждой мелочи, / Они доходят до умопомешательства, затевая тяжбу; / Кривая изгородь, неправильно поставленная калитка / Служат тому, чтобы растратить целое состояние.
Изречение.

Когда Фортуна сулит людям больше всего добра, / Она смотрит на них с угрожающим взором.
Король Иоанн
, iii. 1.

Надемонстрировав, сделай заметку.
Диккенс.

Когда свежие скорби заставляют нас сделать несколько шагов на верном пути, мы не вправе жаловаться. Мы вложили средства в пожизненную ренту, но доход остается.
Мадам Свечина.

Когда друзья встречаются, сердца теплеют.
Шотл. посл.

Когда дружба истинна, она не из стеклянных нитей или морозных узоров соткана, но представляет собой самые прочные вещи, которые нам ведомы.
Эмерсон.

Когда Бог дает свет, он дает его для всех.
Исп. посл.

Когда Бог хочет, любой ветер приносит дождь.
Посл.

Когда Бог желает наказать страну, он лишает ее правителей мудрости.
Нем. и ит. посл.

Когда Гете говорит, что при любом человеческом уделе нас подстерегают враги, «непобедимые ничем, кроме жизнерадостности и невозмутимости», он вовсе не имеет в виду, что мы можем быть по-настоящему жизнерадостными в любой момент или по первому требованию; но что стремление смотреть на вещи с лучшей стороны породит привычку, и эта привычка станет вернейшей защитой от опасности внезапных бед.
Ли Хант.

Когда греки сходились с греками, тогда и начиналась жестокая сеча.
Ли.

Когда терзающая скорбь ранит сердце / И мрачные уныния угнетают разум, / Тогда музыка со своим серебряным звуком / С быстрой помощью дарует исцеление.
«Ромео и Джульетта», IV, 5.

Когда полубоги уходят, / Являются боги.
Эмерсон.

Когда он говорит, / Воздух, вольный распутник, утихает.
«Генрих V», I, 1.

Когда святые и благочестивые монахи / Читают свои молитвы, трудно оторвать их от этого.
«Ричард III», III, 7.

Когда я гневаюсь, я могу хорошо молиться и хорошо проповедовать.
Лютер.

Когда я размышляю о жизни, она сплошной обман. / Но, обманутые надеждой, люди потворствуют этому обману; / Уповают и думают, что завтра воздастся. / Завтрашний день лживее предыдущего; / Лжет пуще, и, обещая, что мы будем блаженствовать / С какими-то новыми радостями, отнимает то, чем мы владели.
Драйден.

Когда я сказал правду, моя роль в этом сыграна; а если мир не желает слушать, мир поступит по-своему.
Карлейль.

Когда я слышу музыку, я не боюсь никакой опасности. Я неуязвим. Я не вижу врагов. Я связан с самыми далекими временами и с самыми новыми.
Г. Д. Торо.

Когда я стремился к мудрости, я казался глупцам глупцом, и был мудр, когда жил подобно им. Лишь глупец считает мудрым себя.
Боденштедт.

Когда мне нужно поручить кому-то серьезную умственную работу, я всегда выбираю человека — при прочих равных условиях — с длинным носом.
Наполеон.

Когда я был счастлив, мне казалось, что я знаю людей, но мне было суждено узнать их лишь в несчастье.
Наполеон.

Когда я хочу выяснить подлинное счастье какого-либо разумного человека, я всегда спрашиваю, кого ему любить. Если оказывается, что у него никого нет или он не любит тех, кто есть, я провозглашаю его существом, погруженным в глубокое несчастье.
Миссис Инчболд.

Когда меня вовсе не благодарят, я отблагодарен вдосталь; / Я исполнил свой долг и не сделал ничего сверх того.
Генри Филдинг.

Когда каждый получит свое, вор получит петлю (виселицу).
Шотл. посл.

В обществе люди предпочитают развлекаться, а не поучаться.
Книгге.

Когда в твой последний час (подумай об этом) все способности сломленного духа увянут и погрузятся в небытие — воображение, мысль, усилие, наслаждение, — тогда цветок веры, распускающийся даже в ночи, останется, чтобы освежить тебя своим благоуханием во мрак последнего часа.
Жан Поль.

Когда трудолюбие опирается на природу, мы можем ожидать пирамид.
Сэр Т. Браун.

Когда благоденствуют праведники, город радуется; а когда погибают нечестивые, бывает торжество.
Библия.

Когда с неба падает каша, у нищего нет ложки.
Дан. посл.

Когда темно в Дувре, / Темно по всему белу свету.
Посл.

Когда труд задействован, труд может потреблять; когда он не задействован, он потреблять не может.
Даниел Уэбстер.

Когда любовь начинает чахнуть и увядать, / Она прибегает к напускной церемонности.
«Бесплодные усилия любви», IV, 3.

Когда любовь остывает, видны наши изъяны.
Шотл. посл.

Когда любовь говорит, голос всех богов / Убаюкивает небеса своей гармонией.
«Бесплодные усилия любви», IV, 3.

Когда прелестная женщина предается безумству / И слишком поздно обнаруживает, что мужчины изменяют, / Какое очарование может смягчить ее меланхолию? / Какое искусство может смыть ее вину?
Голдсмит.

Когда любящие сердца разлучаются, жало смерти вкушает не тот, чья душа возносится на небеса, а оставшийся в живых.
Герцогиня де Праслен.

Когда девы просят, / Мужчины дают как боги.
«Мера за меру», I, 1.

Достигнув высочайшего совершенства, человек (как и при создании мира) снова станет немым.
Готорн.

When man seized the loadstone of science, 20
the loadstar of superstition vanished in the
clouds. W. R. Alger.

Когда дела отчаянны, мы должны принять отчаянный вид.
Бернс.

Когда люди пристраивают новое крыло к своему дому, они не называют этот поступок добродетелью, но если они уделяют ближнему ради собственного удовольствия, они требуют от Бога хорошей отметки за это.
Дж. М. Барри.

Когда люди одиноки, они опускаются до любого общества.
Лью Уоллес.

Когда люди чисты, законы бесполезны; когда люди испорчены, законы нарушаются.
Дизраэли.

When men grow virtuous in their old age, 25
they only make a sacrifice to God of the
devil's leavings. Pope.

Когда царственный разум спит, бодрствует этот подражатель.
Драйден.

Деньги взял — / Свободу потерял.
Посл.

Размышляя об ушедших товарищах, / Мы вдвойне чувствуем себя одинокими.
Скотт.

Когда народы должны погибнуть в своих грехах, / Проказа начинается в Церкви; / Священник, чей долг — со искренним усердием / Следить за источником и хранить его чистым, / Беспечно дремлет и спит на берегу, / Пока другие отравляют то, что должно пить стадо.
Коупер.

Когда Природа наполняет паруса, судно плывет гладко; а когда рулевым выступает рассудительность, нет нужды в высокой страховке.
Сэр Т. Браун.

Когда Природа царствует безраздельно, нет нужды в аскетизме или самоотречении.
Фруд.

Когда Природа забирает великого человека, люди вглядываются в горизонт в поисках преемника; но никто не приходит, и никто не придет.
Эмерсон.

Когда нужда выше всего, помощь ближе всего.
Нем. посл.

Когда ни тот, к кому мы обращаемся, ни тот, кто обращается к нам, ничего не понимает — это метафизика.
Вольтер.

Может ли быть большая растрата, чем когда ничем не наслаждаются?
Томсон.

Когда нас буря носит по волнам житейским, / Совесть — словно гниль иль червь точильный, / А связь с небесами утвержденная / Навек якорь благородный.
Бернс.

Когда человек твердо решил веровать, сама нелепость догмата укрепляет его в вере.
Юниус.

Стоит лишь неверию убедить людей в том, что они умрут подобно животным, как вскоре они приучатся и жить подобно животным.
Саут.

Как только мы забудем нашу благодать, / Все идет прахом; мы хотим — и не хотим.
«Мера за меру», IV, 4.

Стоит лишь похитить юное девичье сердце, / Как вскоре и сама дева украдкой последует за ним.
Мур.

Объявив себя другом, старайся оставаться им всегда. Тот никогда не обретет истинных друзей, кто часто меняет их.
(?)

Когда не занимаешься ничем, кроме как убиваешь время, оно неизбежно становится бременем.
Гете.

Когда один превозносит лишь прекрасное, а другой — лишь полезное, только вместе они способны сформировать человека.
Гете.

Когда человек влюблен, ему хочется носить оковами.
Гете.

Когда тебя принимают не так, как ты приходишь, это боль подземного огня.
Гете.

Когда человек по-настоящему влюблен, он не только говорит об этом, но и показывает.
Лонгфелло.

В молодости человек еще не есть что-то всецело.
Гете.

Когда думаешь о тех настоящих муках, которые пришлось пережить из-за ложного обучения, человеческая природа преисполняется гнева на учителей, приумноживших горечь жизни.
Генерал Гордон.

Когда поступки наши молчат, / Наши страхи делают нас предателями.
«Макбет», IV, 1.

Когда наша ненависть слишком сильна, она ставит нас ниже тех, кого мы ненавидим.
Ларошфуко.

Когда наши имена будут стерты и наше место перестанет нас знать, энергия каждого общественного служения сохранится.
Дж. Морли.

Когда люди жалуются на жизнь, то почти всегда потому, что требовали от нее невозможного.
Ренан.

Когда люди смеются над собственными шутками, их остроумие стоит выеденного яйца и тонет в собственной пене.
Сперджен.

Коль люди заблуждаются хоть раз, / То каждая их строка длинна для нас.
Приор.

Когда петух Петра запел — настал день.
Куорлз.

Когда представляется возможность насладиться удовольствием, ее следует использовать.
Джонсон.

Когда приходит удовольствие, оно заслуживает внимания; когда является беда — то же самое. Боль и удовольствия сменяют друг друга, подобно колесу.
Хитопадеша.

Когда бедность стучится в дверь, любовь улетает в окно.
Посл.

Придет гордыня, придет и посрамление; но со смиренными — мудрость.
Библия.

Когда средства исчерпаны, скорби прекращаются / При виде худшего, на что недавно возлагались надежды.
«Отелло», I, 3.

Когда богатым злодеям нужны бедняки, бедняки могут запрашивать любую цену.
«Много шуму из ничего», III, 3.

Когда жулики ссорятся, честные люди получают свое.
Посл.

When shall we three meet again, in thunder, 15
lightning, or in rain? Macb., i. 1.

Пройдя крещение огнем на поле боя, солдаты в моих глазах имеют равные звания.
Наполеон.

Достигнув того берега — рано ль, поздно ли, / Гонимые по бурному океану жизни, / Да возрадуются они, не потеряв ни единого странника, / Как единая семья на небесах.
Бернс.

Беды не ходят одиночку — / Они идут батальонами.
«Гамлет», IV, 5.

Когда речь дарована душе святой и истинной, время и купол его веков становятся подобны величественной галерее шепота, вдоль которой заключенное слово несется и резонирует вечно.
Джеймс Мартино.

Когда солнце зайдет, засияют маленькие звезды.
Р. Саутвелл.

Когда бедняки плакали, Цезарь плакал; / Честолюбие должно быть соткано из более суровой ткани.
«Юлий Цезарь», III, 2.

Когда затронуты чувства, для воображения не остается места.
Юм.

Когда художник забывает о себе в восхищении собственным произведением, происходит фатальное извращение и ниспровержение всякого искусства вообще; и когда Любовь поклоняется Венере, собственному творению, иначе как указателю и свету для себя самого, это на самом деле отступничество Любви, а не ее апофеоз.
Ред.

Если подарили тебе осла, беги и бери его за уздечку; а когда удача стучится в дверь, впусти ее и держи при себе.
Исп. посл.

Когда желудок пуст, тело становится духом; когда он полон, дух становится телом.
Саади.

Когда слепой ведет слепого, оба упадут в канаву; почему же при таких обстоятельствах не безопаснее ли порой и поводырю, и ведомому просто сидеть на месте?
Карлейль.

Когда кровь пылает, как щедро душа / Расточает клятвы языку!
«Гамлет», I, 3.

Без кота — / Мышам раздолье.
Посл.

Когда дьявол умирает, у него никогда нет недостатка в главном плакальщике.
Посл.

Когда начинается борьба с самим собой, / Человек чего-то стоит.
Браунинг.

Когда лиса проповедует, береги своих гусей.
Посл.

Когда лунь парит в синем облаке, / Жаворонок таится в траве; / Когда гончая в зеленом бору, / Лань держится на горе.
Старинная баллада.

Когда боги приходят среди людей, их не узнают.
Эмерсон.

Когда великий Бог выпускает мыслителя на эту планету, все оказывается под угрозой. Нет такого научного труда, чей фланг не мог бы быть обойден завтра; нет литературной репутации или так называемых вечных имен славы, которые не могли бы быть пересмотрены и осуждены.
Эмерсон.

Когда сердце в огне, искры вылетают через рот.
Посл.

Когда сердце тяжело и уныло, / Красота, что мы находим на земле, / Или звуки музыки на ветру / Коснутся его, как сущая скорбь!
Д-р В. Смит.

Когда сердце еще взволновано остатками страсти, мы более готовы принять новую, чем когда исцелились полностью.
Ларошфуко.

Когда сердце человека искренне и безмятежно, он склонен наслаждаться только самим собой; каждое движение, даже телесное движение, колышет чашу нектара слишком резко.
Жан Поль.

Когда голодный викарий лижет нож, клирику достается немного.
Посл.

Когда у мужа — огонь, а у жены — пакля, приходит озорник и раздувает пламя (в костер).
Шотл. посл.

Когда господин обходит всех без разбору, старания тех, кто способен к труду, пропадут даром.
Хитопадеша.

Когда вас аплодирует миллион, серьезно спросите себя, какое зло вы совершили; когда вас порицают — какое благо.
Колтон.

Когда свободен ум, тело утонченно.
«Король Лир», III, 4.

Когда новый свет, о котором мы молим, сияет для нас, находятся те, кто завидует и противится, если он проникает не через их окна.
Милтон.

Когда срублен дуб, весь лес откликается эхом; но сотни желудей безмолвно сажаются каким-нибудь незаметным ветерком.
Карлейль.

Когда Феникс обмахивает свой погребальный костер, разве не разлетятся искры?
Карлейль.

Когда способность дарить радость / Равна желанию, человеческой душе / Не требуется иных небес.
Шелли.

Когда доблесть близка, ужасы великого человека отступают. В час несчастья такой великий человек превозмогает доблесть.
Хитопадеша.

Когда смысл древних установлений утрачен, нелепо сохранять лишь их бремя. Это суеверно бальзамировать труп, не стоящий и унции смол, используемых для его бальзамирования.
Берк.

Когда овца слишком кротка, все ягнята ее сосут.
Сперджен.

Когда берег наконец завоеван, / Кто станет считать пройденные валы?
Кебл.

Когда душа дышит через интеллект человека — это гений; когда она прорывается через его волю — это добродетель; когда она струится через его привязанности — это любовь.
Эмерсон.

Когда в сундуке больше ничего нет... / И друзья, и льстецы избегают двери.
Плутарх.

Когда солнце выше всего, оно отбрасывает наименьшую тень.
Посл.

Когда норма кирпичей удвоена, приходит Моисей.
Евр. посл.

Когда погода яснее всего, пыль поднимается выше в воздух.
Сэр Дэвид Линдсей.

Когда воля готова, ноги легки.
Шотл. посл.

Когда поднимается ветер (общественные волнения), поклоняйся эху (уединись в деревне).
Пифагор.

Когда мир однажды овладевает ложью, поразительно, как трудно изгнать ее из мира. Ты бьешь ее по голове, пока она не покажется испустившей дух, и вот! На следующий день она жива и здорова, как прежде.
Булвер-Литтон.

Когда они не дадут и полушки, чтобы помочь хромому нищему, они выложат десять, чтобы посмотреть на мертвого индейца.
«Буря», II, 2.

Когда дела хуже некуда, они пойдут на поправку.
Посл.

Когда дело доходит до исполнения, ничто по секретности не сравнится с быстротой — подобно движению пули в воздухе, которая летит так стремительно, что опережает глаз.
Бэкон.

Задумав что-то в своей власти, / Сделай это непременно, пусть даже оно мало.
Джордж Герберт.

Когда поблагодаришь Бога за каждое ниспосланное благословение, / Какое время останется для ропота или жалоб?
Франц.

Делая подарки, дари такие вещи, которые служат долго; дабы они были в некотором роде бессмертными и часто освежали память о дарителе.
Фуллер.

Желая порадовать себя, подумай о достоинствах тех, кто живет с тобой: об энергии одного, скромности другого, щедрой доброте третьего.
Марк Аврелий.

Где трое знают, знают все.
Посл.

Когда суды Твои совершаются на земле, обитатели мира научатся правде.
Библия.

Когда Время, что уносит наши годы, / Унесет и наши радости, / Память о прошлом останется / И наполовину возродит наши радости.
Т. Мур.

Пока робкое знание размышляет, / Дерзкое невежество уже совершило дело.
Даниел.

Когда ради удовлетворения личного аппетита решено принести в жертву невинное и беспомощное создание, нетрудно набрать хворосту в любой чаще, куда оно заббрело, чтобы сложить костер для жертвоприношения.
Стерн.

Когда две струны братьев настроены одинаково, / Чтобы заставить звучать обе, мы ударяем лишь по одной.
Коули.

Когда у двух друзей общий кошелек, один поет, а другой плачет.
Посл.

Расставаясь, два друга должны запереть секреты друг друга и обменяться ключами.
Оуэн Фелтем.

Когда два любящих сердца разорваны на части, чуть лучше быть тем, кого гонят на действо, чем осиротевшим близнецом, который каменеет дома.
Чарльз Рид.

Лишенная украшений, украшена больше всего.
Томсон.

Когда находился бог, угодный всем?
Карлейль.

Возвышаясь благодаря идеям, мы обязаны этим не Платону, а идее, перед которой и сам Платон был в долгу.
Эмерсон.

Строя (общественные здания), будем помнить, что мы строим навечно.
Раскин.

Никогда не соглашаться на второе по качеству, если не можешь получить саму желаемую вещь — это жалко описание превосходящим образом.
Стерн.

Нельзя сделать как хочется — делай как можется.
Посл.

Разрушая старый предрассудок, мы нуждаемся в новой добродетели.
Мадам де Сталь.

Постигая справедливость, постигая истину, мы не делаем ничего от себя; мы лишь даем проход ее лучам.
Эмерсон.

Когда мы сокрушим нашего бога традиций и покончим с нашим богом риторики, тогда Бог сможет воспламенить сердце своим присутствием.
Эмерсон.

Не имея того, что любим, мы должны любить то, что имеем.
Бюсси-Рабютен.

Встречая естественный стиль, мы удивлены и восхищены, ибо ожидали встретить автора, а нашли человека.
Паскаль.

Видя, что сильные мира сего несут наши беды, / Мы едва ли считаем наши несчастья врагами.
«Король Лир», III, 6.

По мере того как мы поднимаемся в знаниях и кругозор расширяется, предметы нашего внимания становятся все более туманными, и неграмотный крестьянин, чьи взгляды устремлены лишь на узкую сферу вокруг него, созерцает природу с тонким вкусом и вкушает ее блага с более острым аппетитом, чем философ, чей разум пытается объять универсальную систему.
Голдсмит.

Принимая людей такими, какие они есть, мы делаем их хуже; обращаясь с ними так, будто они таковы, какими должны быть, мы улучшаем их настолько, насколько это возможно.
Гете.

Когда утесник не цветет, поцелуи не в моде.
Посл.

Когда вино внутри, природа наружу.
Джордж Мередит.

Когда слов мало, они редко тратятся впустую, / Ибо истину изрекают те, кто произносит слова в муках.
«Ричард II», II, 1.

Когда слова кончаются, начинается музыка; когда они намекают, она воплощает.
Хоуис.

Когда достойные люди ссорятся, поначалу виновен лишь один из них; но если распря затягивается, виновными обычно становятся оба.
Фуллер.

Когда вы все договоритесь о времени, сказал викарий, я сделаю так, чтобы пошел дождь.
Посл.

Вынужденный выбирать между двумя ненавистными золами, посмотри обоим прямо в лицо и выбери то, которое наименее стесняет дух и связывает благочестивые дела.
Гете.

Когда ты повержен, бедность, подобно снегоступам, крепко держит твои ноги и не дает подняться.
Амер. посл.

Сомневаясь — воздерживайся.
Зороастp.

Заранее решив последовать совету одной души, действуй, не советуяся больше ни с какой живущей душой.
Стерн.

Ужаленный злоязычными языками (die Lästerzunge), утешайся мыслью: осы грызут вовсе не самые худшие фрукты.
Г. А. Бюргер.

Когда не можешь приготовить обед, переведи часы назад.
Свифт.

Не зная, что делать, — явный знак того, что делать не нужно ничего.
Сперджен.

Обнаружив искушение, обязательно спроси совета; а видя таковое у другого, поступай с ним мягко.
Фома Кемпийский.

В Рим отправляясь — в Риме поступай как римляне.
Св. Амвросий Медиоланский.

Молотя зерно, не отдавай муку дьяволу, а отруби Богу.
Ит. посл.

Купив одну прекрасную вещь, ты должен купить еще десять, чтобы все соответствовало.
Бен. Франклин.

Приобретя столько истинных знаний, за которые стоит бороться, ты обязан сражаться или умереть за них, но боле не спорить о них.
Раскин.

Нечего сказать — ничего не говори.
Колтон.

Услышав, что твой сосед подобрал на улице кошелек с золотом, никогда не выбегай на ту же улицу, озираясь по сторонам, чтобы подобрать такой же.
Голдсмит.

Вводя моральный урок, делай его кратким.
Гор.

Знать то, что знаешь, и признавать то, чего не знаешь — вот подлинное знание.
Конфуций.

Оставляя детям в наследство нетронутое родовое имение, ты выполняешь лишь половину долга. И свобода, и собственность ненадежны, если у владельцев нет ума и духа защитить их.
Юниус.

Ложась с короткой молитвой, вручи себя в руки верного Создателя; и окончив, вверчай себя Ему так, как должен приучиться в смертный час.
Джереми Тейлор.

Организуя забастовку, организуешь войну; / Но организовать наш труд — труд мудрецов.
Д-р Вальтер Смит.

Видя человека с изобилием веры напоказ в витрине его лавки, можешь быть уверен: внутри у него хранится весьма скудный запас.
Сперджен.

Увидев змею, неважно, откуда она взялась.
Посл.

Видя красящуюся женщину, твоему сердцу не нужно трепетать.
Шотл. посл.

Если твой бульон приготовлен заранее, изволь проглотить заправку или оставь бульон в покое.
Джордж Элиот.

Когда болела твоя голова, / Я обвязала платком твои брови, / Лучшим, что у меня было; принцесса вышила его мне; / И я никогда не просила его обратно.
«Король Иоанн», IV, 1.

Откуда? О небеса, куда? Чувство не знает; вера не знает; лишь то, что это сквозь тайну к тайне, от Бога к Богу.
Карлейль о драме жизни.

Когда вершится благородный труд, / Когда изречена благая мысль, / Наши сердца в приятном изумленье / На высший уровень взмывают.
Лонгфелло.

Всякий раз, когда человек громко выступает против религии, всегда подозревайте, что верх над его вероучением одержали не его разум, а его страсти. Дурная жизнь и добрая вера — неприятные и хлопотные соседи; и если они расстаются, будьте уверены, исключительно ради спокойствия.
Стерн.

Всякий раз, когда проводится разделение между свободой и справедливостью, на мой взгляд, не безопасна ни одна.
Берк.

Всякий раз, когда я вижу молодоженов, выказывающих излишнюю нежность на людях, я считаю, что они пытаются навязать себя обществу или самим себе; либо искренне ненавидя друг друга, либо растрачивая в начале пути тот запас любви, которого должно хватить им на все странствие.
Голдсмит.

Всякий раз, когда преступление вызывает меньший ужас, чем наказание, суровость уголовного закона вынуждена уступать общим чувствам человечества.
Гиббон.

Всякий раз, когда люди стекаются посмотреть на чудо, сто против одного, что они увидят чудо.
Голдсмит.

Всякий раз, находя юмор, рядом обнаруживаешь пафос.
Уиппл.

Всякий раз, когда человек чего-то желает чрезмерно, он тут же лишается внутреннего покоя.
Фома Кемпийский.

Где довольство, там пир.
Посл.

Где мы находим себя? В череде событий, чьих крайних точек мы не знаем и полагаем, что их нет.
Эмерсон.

Куда входит питье, оттуда выходит ум.
Посл.

Где еще является присутствие Бога — не только нашим глазам, но и нашим сердцам, — как не в наших ближних?
Карлейль.

Где зависть и сварливость, там беспорядок и всякое злое дело.
Иаков.

Где друзья искренни, каждый день приносит свою пользу, так что в итоге год в сумме дает неоценимое преимущество. Детали в действительности составляют жизнь; результаты могут быть ценны, но они более удивительны, нежели полезны.
Гете.

Где Бог дает, зависть не вредит; а где не дает, никакой труд не поможет.
Л. посл.

Где Бог построил церковь, там дьявол норовит построить часовню.
Лютер.

Где Бог помогает, ничто не вредит.
Посл.

Где у тех, кто бегает туда-сюда в поисках богатства, такое счастье, какое испытывают безмятежные души, черпающие у бессмертного источника счастья?
Хитопадеша.

Где я, там все.
Равви Гилель.

Где кончается идолопоклонство, начинается христианство; и где начинается идолопоклонство, кончается христианство.
Якоби.

Где неведение — благо, / Глупость — мудрость.
Грей.

Где в мире автор тот, кто обучает / Такой красе, как женские глаза?
«Бесплодные усилия любви», IV, 3.

Какая польза от права делать несчастными и себя, и своих соседей?.. Взаимная уступчивость — закон мира, иначе все его обитатели погибли бы в несчастье.
Миссис Гатти.

Где тот мужчина, чья власть и навык / Способны обуздать женскую волю? / Уж коль решилась — будь уверен, сделает; / А коль нейдет — ни за что не заставишь, точка.
Памятник Дэна Джона в Кентербери.

Где тоньше, там и рвется.
Посл.

Где кончается закон, начинается тирания.
Филдинг.

Где легко принимается ложь, отец лжи изгоняется нескоро.
Куорлз.

Где правит любовь, встревоженная ревность именует себя стражею привязанности.
Шекспир.

Где человек — там тропики; где его нет — ледяной мир.
Раскин.

Где пренебрегли целью языка в природе, / И люди говорят лишь чтоб скрывать умы.
(?)

При отсутствии советов народ падает, а при множестве советников — безопасность.
Библия.

Где нет вины, не нужно прощения.
Посл.

Где не осталось надежды, не остается страха.
Милтон.

Где нет волов, ясли чисты.
Посл.

Где нет дров, огонь гаснет; так и где нет сплетника, утихает вражда.
Библия.

Не видя никого вокруг, проложи себе путь сам.
Гете.

Раз вспыхнув, пламя Истины, я чаю, / Едва ли уж угаснет до конца.
Ханна Мор.

Где один мудр, счастливы двое.
Посл.

Там, где один человек формирует свою жизнь по предписанию и примеру, тысяча формируют ее под влиянием импульса и обстоятельств.
Лоуэлл.

Страдает ли один член, страдают с ним и все члены.
Апостол Павел.

Где мир / И покой обитать не могут, надежда не приходит, / Что приходит ко всем.
Милтон.

Где люди связаны на всю жизнь, в их общих интересах не надоедать друг другу.
Леди Монтегю.

При отсутствии силы мы можем найти облачение гения, но теряем трон.
Ландор.

Где начинается секретность или таинственность, недалеко и до порока или плутовства.
Джонсон.

Где стыд, там страх.
Милтон.

Где труп, там соберутся и вороны.
Посл.

Куда дьявол не может прийти, он пришлет вестника.
Нем. посл.

Там, где дьявол умостил твою дорогу, / Держись правой стороны, как честный человек.
Д-р В. Смит.

Где коренится большая напасть, / Меньшая едва ощутима.
«Король Лир», III, 4.

Где сердце идет впереди, подобно светильнику, и освещает путь, многое становится ясным, что иначе скрыто во мраке.
Лонгфелло.

Где сердце, там обитают Музы и боги.
Эмерсон.

Где кротость самопознания затеняет чело самоуважения, ищи того человека, чело которого не может не быть уважаемым каждым, кто его знает.
Таппер.

Где в доме мать, дела идут успешно.
А. Б. Олкотт.

Где брызжет грязь, лучше не вмешиваться и держаться подальше.
Хитопадеша.

Где много света, там темнее тень.
Гете.

Где есть музыка, ничего по-настоящему дурного быть не может.
Сервантес.

Где таинственность, там обычно предполагают наличие зла.
Байрон.

Где нет зависти, наша склонность сочувствовать радости намного сильнее склонности сочувствовать печали.
Адам Смит.

Где нет крюка, там уж точно не висит окорок.
Сп. посл.

Где нет надежды, не может быть и стремления.
Джонсон.

Где нет закона, нет и преступления.
Апостол Павел.

Где нет любви, все — изъяны.
Посл.

Где нет стыда, нет и чести.
Посл.

Где нет сочувствия духу человека, не может быть сочувствия и никакому высшему духу.
Раскин.

Где дым, там и огонь.
Посл.

Где слишком много света, наши чувства не воспринимают его; они лишь оглушены, ослеплены или поражены.
Паскаль.

Было бы желание — найдется и путь.
Посл.

Где слишком много учтивости, там мало доброты.
Шотл. посл.

Если в основе нет правды, природа всегда будет стремиться вернуться, проглянет наружу и выдаст себя рано или поздно.
Тиллотсон.

Где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них.
Иисус.

Где порок, там и возмездие.
Шотл. посл.

Где обитает добродетель, боги поставили / Капли пота, исторгаемые каждой порой, / И прежде чем ноги достигнут ее светлой обители, / Долги, круты, отвесны подъем и трудна дорога.
Гесиод.

Находя отзвуки, обычно находим пустоту и полость; с отзвуками сердца дело обстоит иначе.
Дж. Ф. Бойс.

Где правят богатство и свобода, нет довольства, / И честь угасает там, где долго царит торговля.
Голдсмит.

Куда ты пойдешь, где тебе не придется пахать?
Исп. посл.

Где правит Мудрость, ветер утонуть не даст.
Делон.

Где слов мало, они редко тратятся впустую.
«Ричард II», II, 2.

Где был бы тот прогресс, о коем толкуют глупцы, если бы не ворчуны?
Джон Вагстафф.

Видя своего друга, полагайся на себя.
Исп. посл.

Где сокровище ваше, там будет и сердце ваше.
Иисус.

Где воля готова, там ноги легки.
Посл.

Какая польза женщине иметь собственный ум, если она пристегнута к шуту, над которым все смеются?
Джордж Элиот.

Тогда как Джонсон лишь кланялся каждому священнику, я кланялся бы каждому человеку, если бы не то, что в человеке обитает дьявол наравне с божественным началом, и поклон слишком часто берет в карман первый.
Карлейль.

Куда б ни брел, хвалюсь одним я: / Пусть изгнанник, но истинный британец.
«Ричард II», I, 3.

Куда ни ступим — это зачарованная, святая земля.
Байрон.

Где бы ни жил человек, у его двери непременно окажется куст терновника.
Посл.

Куда бы ни пришла истинная женщина, вокруг нее всегда царит дом. Над ее головой могут сиять звезды, светляки в ночной холодной траве могут быть огнем у ее ног; но дом там, где она; и для благородной женщины он простирается далеко вокруг нее, будучи лучше домов, отделанных кедром или расписанных киноварью, и проливая свой тихий свет далеко для тех, кто иначе остался бы бездомным.
Раскин.

Где бы ни был я на свете, / В каком бы ни жил краю, / Сердцем ближним я отвечу, / Сберегу любовь мою.
А. Л. Уэринг.

Где природа делает меньше всего, человек делает больше всего.
Амер. посл.

Где падает снег, там обычно царит гражданская свобода.
Эмерсон.

Где дьявол совершает сделку, он
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неизменно оставляет свою метку.
Голдсмит.

Где затронуто здоровье граждан, а тем более где затронуто здоровье их душ и, так сказать, их спасение, все правительства, не являющиеся химерическими, спешат вмешаться.
Карлейль.

Где искажена речь, там искажен и ум.
Сенека.

Где пускает корни древо благодеяния, ветви его простираются за пределы небес.
Саади.

Где есть парламент, там по необходимости должна быть и оппозиция.
Джон Вагстафф.


Где бы ни было над ним небо и вокруг него
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мир, поэт на своем месте; ибо здесь тоже — человеческое существование с его бесконечными стремлениями и малыми приобретениями; с его вечно разрушаемыми, вечно возобновляемыми попытками; с его неизреченными чаяниями, страхами и надеждами, уходящими в вечность; и со всей тайной света и мрака, из которой оно когда-либо было соткано в любую эпоху или в любом климате, с тех пор как человек впервые начал жить.
Карлейль.

Где есть власть, там есть и природная склонность к неповиновению.
Судья Халибуртон.

Где алчность гнездится, там благословение Евангелия почивать не может. Поэтому подлинные нищие могут вовсе не быть предметом этого благословения, а подлинные богачи могут быть им в высшей степени.
Мэтью Арнольд.

Где есть власть, там есть и старость.
Эмерсон.

Где идет война, там неизбежно должна быть несправедливость — либо с одной стороны, либо с обеих.
Раскин.

Где почитают женщин, там боги
25
довольны.
Ману.

Где совершается труд, там достигается победа.
Эмерсон.

Где бы вы ни увидели игорный стол, будьте уверены: Фортуны там нет… Она неизменно сопутствует трудолюбию и столь же часто катит тачку, сколь восседает в карете о шести лошадях.
Голдсмит.

Куда бы ни забросила вас судьба, долг перед собой и другими подсказывает уместность сообразовать свое поведение с обстоятельствами, в которых вы оказались.
Сэмюэл Лавер.

Зачем скитаться вдалеке? / Добро — у самого порога. / Умей известь в его руке, — / Вот и Фортуна у итога.
Гете.

Зачем мне тратить время на наставленья для того,
30
Кто предан страсти безрассудной?
Два веронца
, i. 1.

В чем состоит варварство, как не в неспособности ценить превосходное?
Гете.

Где человек ищет своего, там он отпадает от любви.
Фома Кемпийский.

Где будет труп, там соберутся и орлы.
Иисус.

Где начинается поиск истины, там начинается жизнь; где поиск прекращается, там прекращается жизнь.
Раскин.

Где двое или трое живых людей сошлись
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вместе, там существует общество; или оно возникнет со своими механизмами и структурами, простираясь над этим маленьким шаром и достигая вверх до Небес, а вниз — до Геенны.
Карлейль.

К чему служит милосердие, / Как не предстать перед ликом преступления? / И что в молитве, как не эта двоякая сила — предотвратить падение до того, как мы оступимся, / Иль получить прощение, уже пав? / Тогда я устремлю взор ввысь.
Гамлет
, iii. 3.

Пришел ли в твой дом ребенок, старик или юноша, к нему следует относиться с уважением; ибо среди всех людей твой гость — превыше всего.
Хитопадеша.

Успехом ли увенчается революция или потерпит неудачу, люди с великими сердцами всегда будут принесены ей в жертву.
Гейне.

Богат человек или беден, если у него
(человека)
доброе сердце, он во всякое время будет радоваться веселому лицу; разум подскажет ему больше, чем семь стражников, сидящих высоко на башне.
Сирах.

Будь то жизнь или смерть, делай свое дело
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хорошо.
Раскин.

Проявляет ли кто-то себя человеком гениальным в науке или сочиняет песню, суть лишь в том, жива ли мысль, открытие, деяние и способны ли они жить дальше.
Гете.

Истинна религия или ложна, должно неизбежно признать, что это единственный мудрый принцип и безопасная гипотеза, с которой человеку надлежит жить и умирать.
Тиллотсон.

Бьет ли кувшин о камень или камень о кувшин, для кувшина это плохо.
Посл.

Кипяти снег или толки его, кроме воды ничего не получишь.
Посл.

Какая смерть предпочтительнее всех прочих? — «Неожиданная».
Цезарь.

Какого только смертного в этом бессмысленном существовании я не находил охотником за тенями или тем, на кого охотятся тени; и когда я заглядывал сквозь его доблестные украшения, он оказывался весьма жалким!
Карлейль.

В чем величайший секрет? В секрете полишинеля
5
(открытом, то есть, для всех, видимом почти никем).
Гете.

Что легче всего на весах у Судьбы? / Куда нежный Купидон все прибавляет весу.
Куарлес.

Какая из всех философий, по-вашему, устоит? / Не знаю, но сама философия, надеюсь, останется с нами навсегда.
Шиллер.

Какая из ваших философских систем есть что-то иное, как умозрительная мечта; чистый результат деления, с уверенностью выдаваемый за истину, где и делитель, и делимое совершенно неизвестны?
Карлейль.

Куда ни полечу — везде ад; сам я — ад; / И в глубочайшей бездне разверзается еще более глубокая бездна, / Все еще грозящая поглотить меня, / Перед которой тот ад, что я терплю, кажется раем.
Мильтон.

Whichever you do, you will regret it. Socrates, 10
to one who asked him whether he should marry
or not.

Пока человек приобретает, он никогда не теряет.
Исп. посл.

Пока совесть наш друг, все кругом исполнено мира; но стоит лишь оскорбить ее — и прощай, спокойный ум.
Мэри Уортли Монтегю.

Требуя справедливости для себя, никогда не мудро быть несправедливым к другим.
Лью Уоллес.

Пока длится пищеварение, жизнь, говоря языком философов, нельзя назвать угасшей.
Карлейль.

Пока скорбь свежа, любая попытка отвлечься
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лишь раздражает. Нужно подождать, пока скорбь переварится, и тогда развлечения рассеют ее остатки.
Джонсон.

В то время как ремесло есть дело одних лишь рук, искусство есть дело всего человеческого духа; и каков этот дух, таково и его творение.
Раскин.

Пока люди спят, / Печальные матери вздыхают, бодрствуя в ночи, / Размышляя о каком-нибудь любимом дитя, / Что бродяжничает в неопределенной глуши юности.
Кибл.

В то время как ошибки множатся, подобно населению, со скоростью двенадцать сотен в день, польза от того, чтобы схватить одну из них и придушить, была бы совершенно ничтожной.
Карлейль.

Пока другие пьянствовали, Сэм избегал питья, / Что заставляло остальных думать, будто лишь один Сэм пьян.
Лукиан.

Пока змея сбрасывает старую кожу, новая
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уже сформировалась под ней.
Карлейль.

Пока остается надежда, не позволяй слабости скорби истощить силу решимости.
Сир П. Сидни.

Пока башмак на ноге твоей, ступай по колючкам.
Посл.

Пока мы равнодушны к своим достоинствам, мы продолжаем обманывать себя относительно своих недостатков, пока не начинаем смотреть на них как на добродетели.
Гейне.

Пока мы рассуждаем о жизни, жизнь уходит.
Юм.

Думая отомстить за обиду, мы зачастую
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сами начинаем ее, а после раскаиваемся в своих заблуждениях.
Фелтем.

Пока живешь, говори правду и посрамляй дьявола.
1 Ген. IV
, iii. 1.

Пока человек уповает на Провидение, он не должен ослаблять собственных усилий; ибо без труда он недостоин добыть масло из семени.
Хитопадеша.

Пока львы воюют и бьются за свои логовища, / Бедные безвредные агнцы терпят их вражду.
3 Ген. VI
, ii. 5.

Общаясь с тем, что выше нас, мы не стареем, а молодеем.
Эмерсон.

Нытик-любовник может с тем же успехом просить / Презренное сердце / Растаять в нежных слезах, как и вымаливать у мира покой.
Куарлес.

Свисни — и я приду к тебе, милый.
Бернс.

Громко насвистывая, чтобы поддержать свое мужество.
Блэр.

Белая ложь всегда влечет за собой другую, более темного оттенка.
Пейли.

Кто мудр в любви, тот больше любит, меньше говорит.
Теннисон.

Кто восходит на вершины гор, тот обнаружит,
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Что самые высокие пики сильнее всего окутаны облаками и снегом.
Байрон.

Тот, кто, рожденный для вселенной, сузил свой ум / И отдал партии то, что предназначалось человечеству; / Хотя и преисполненный всяких знаний, но надрывающий горло, / Чтобы убедить Томми Тауншенда отдать ему голос.
Голдсмит.

Кто отважно рискует многим, порой навлекает на себя падение.
Смоллетт.

Кто нарушает собственное слово, тот губит самого себя.
Джордж Герберт.

Кто дышит — должен страдать, а кто мыслит — скорбеть; / И блажен лишь тот, кто никогда не рождался.
Прайори.

Кто строит храм Богу, а не славе своей, /
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Никогда не отметит мрамор своим именем.
Поуп.

Кто же, как не поэт, впервые сотворил для нас богов; возвысил нас до них и низвел их до нас?
Гете.

Кто покупает минуту веселья ценой недели слез? / Или продает вечность за пустяк?
Шекспир.

Кто не удовлетворен раскаянием, / Тот не от мира сего и не от небес.
Два веронца
, v. 4.

Кто может быть терпеливым в крайностях?
3 Ген. VI
, i. 1.

Кто может подсчитать, что теряет мир в
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множестве подающих надежды умов, соединенных с робкими характерами, которые не смеют следовать по какому-либо смелому, энергичному, независимому пути мысли, как бы это не привело их к чему-то такому, что может быть сочтено безрелигиозным или безнравственным?
Д. С. Милль.

Кто может направлять, когда все претендуют на знание?
Голдсмит.

Кто не может совершить суверенно ценного труда, / Который восславят люди, может обрести высшую задачу, / Скучно бредя по привычной земле, / Но побеждая зависть, зарождающуюся в душе.
Д-р В. Смит.

Кто может найти добродетельную жену? ибо цена ее много выше жемчугов. Сердце ее мужа уповает на нее, так что он не будет иметь нужды в добыче. Она делает ему добро, а не зло во все дни своей жизни. Она заботится о делах своего дома и не ест хлеба праздности. Дети ее встают и называют ее блаженной.
Библия.

Кто исцелит скорби того, для кого бальзам стал ядом, кто впитал человеконенавистничество из полноты любви?
Гете.

Кто может сказать: «Я очистил свое сердце, я чист от греха моего»?
Библия.

Кто не может успокоиться, пока не найдет добрых товарищей, / Тот разрушает дом и выгоняет свой разум на улицу.
Джордж Герберт.

Кто болтает с вами, будет болтать и о вас.
5 Посл.

Кто холодно живет для себя и своей воли, тот может исполнить немало желаний; но тот, кто стремится хорошо наставлять других, должен уметь многим поступиться.
Гете.

Кто храбро сражается, тем самым не храбр еще, / Он страшится смертного одра, как последний раб; / Кто рассуждает мудро, тем самым не мудр, — / Гордыня его кроется в рассуждениях, а не в поступках.
Поуп.

Кто смог бы пригвоздить тень к земле / И снять с нее мерку?
Д-р В. Смит.

Кто роет яму другим, сам в нее попадает.
Нем. посл.

Кто не действует — мертв; погруженный целиком /
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В илистую лень, он не знает ни гордости, ни радости: / О свинцовосердые люди, влюбленные в смерть!
Томсон.

Кто не помогает нам в нужный момент — не помогает никогда; кто не дает совета в нужный момент — не советует никогда.
Гете.

Кто не видит в своих друзьях целый мир, / Тот не заслуживает, чтобы мир услышал о нем.
Гете.

Кто делает лучшее, что позволяют обстоятельства, / Поступает хорошо, поступает благородно; ангелы не смогли бы большего.
Янг.

Кто не работает, тот не ест.
Посл.

Кто любил не с первого взгляда — разве любил?
15
Марло.

Кто идет быстрее всех, но идет неверной дорогой, / Тот лишь дальше всего от своего пути.
Прайори.

Кто боится смерти, тот лишает себя жизни.
Займе.

Кто боится делать зло, берет на себя задачу; / Кто боится делать добро, тот наверняка должен носить маску.
Герберт.

Кто чувствует несправедливость, кто ежится от пренебрежения, у кого чувство обиды столь остро, а благодарность за добро столь горяча, как у благородного юноши?
Теккерей.

Кто твердо может принять решение, тот побеждает горе.
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Гете.

Кто гонится за всем подряд, тот лишается собственной воли.
Джордж Герберт.

Кто навязывает себя другим, тот в тягость самому себе. Бурная любознательность пуста и непостоянна. В назойливом любопытстве можно заподозрить все мелкое.
Лаватер.

Кто наживается на азартной игре, в конце концов оказывается в проигрыше.
Хит.

Кто дает сущую безделицу с подлым видом, тот подлее самой безделицы.
Лаватер.

Тот, кто одевает лилии, / Одерет
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и свой народ.
Купер.

Кто идет занимать, идет горевать.
Посл.

Тот, кто надеялся на триумф, но был готов к самопожертвованию.
И. Дизраэли.

У кого дерзкий взгляд, тот говорит сущую правду и сущую ложь.
Лаватер.

У кого есть голова, тот в шляпе не нуждается.
Итал. посл.

Кто не чувствовал, как печально сладко / Сон о доме, сон о доме, / Прокрадывается в сердце, чтобы слишком быстро исчезнуть, / Когда мы блуждаем далеко по морю или суше? / Солнечный свет мягче может пасть на нас, / К более зеленым берегам может приплыть наша ладья; / Но куда ярче, дороже всего на свете / Этот сон о доме, этот сон о доме.
Мур.

У кого есть большая борьба, чем у того, кто трудится, чтобы преодолеть самого себя?
Фома Кемпийский.

Кто не познал злой участи, никогда не знал ни себя самого, ни своей добродетели.
Маллет.

Кто здесь играет с жизнью, / Тот в жизни не преуспеет никогда; / А тот, кто никогда не станет править собой, / Навеки останется рабом.
Гете.

Кто посреди справедливого гнева мгновенно находит нужное слово, которое погружает все вокруг в тишину, тот больше чем мудр или справедлив; будь он нищим, он крови более чем королевской — он небесного происхождения.
Лаватер.

Кто в нужде испытывает мнимого друга, / Тот сразу же делает его своим врагом.
Гамлет
, iii. 2.

Кто чужд тем, у кого есть привычка говорить любезно.
Хитопадеша.

Кто уверен, что у него есть душа, если только она / Не видит, не судит, не следует достоинству / И не прославляет его поступками? Тот, кто не делает этого, / Может приютить душу-постояльца, но она не его.
Донн.

Кто уверен в собственных побуждениях, может с уверенностью наступать или отступать.
Гете.

Кто лучший капитан корабля? Ворчун и человек дисциплины, который хочет, чтобы все было так, как должно быть, даже если из-за своей строгости он потеряет каждого матроса, служащего под его началом.
Джон Вагстафф.

Кто лучший генерал? Ворчун, который настаивает на том, чтобы все было в математическом порядке,
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и в котором нет ни капли человеческого сострадания, когда заходит речь о долге или эффективности.
Джон Вагстафф.

Кто самый счастливый человек? Тот, кто восприимчив к достоинствам других и может радоваться их наслаждению так, будто оно принадлежит ему самому.
Гете.

Кто самый разумный человек? Тот, кто находит то, что служит его собственной выгоде во всем, что с ним происходит.
Гете.

Наййдется ли почти кто-нибудь, чей разум в тот или иной момент любовь или гнев, страх или скорбь не приковывали бы к какой-нибудь гире настолько, что он не мог бы обратиться ни к какому другому предмету?
Локк.

Кто может вцепиться в спицы колеса судьбы и сказать духу времени: «Поверни назад, я приказываю тебе»? Мудрее было бы покориться неизбежному и неумолимому и почесть даже это за благо.
Карлейль.

Кто может сказать: «Мне хуже некуда»? / Я хуже, чем бывал, / И хуже быть могу; еще не худшее, / Пока мы можем молвить: / Вот это худшее.
Король Лир
, iv. 1.

Кто судит хорошо, того да благословит Бог; / Кто судит зло, того да вразумит Бог.
Сэр Томас Уайетт.

Кто не следит за собой, тот распускается / И истлевает в ничто при первом же большом оттепеле.
Джордж Герберт.

Кто убивает человека, убивает разумное создание, но тот, кто убивает хорошую книгу, убивает самый разум.
Мильтон.

Кто знает искусство наполовину, говорит много и всегда / Неправду; кто знает его всецело, склонен / К действию и говорит редко или поздно.
Гете.

Кто не знает, что истина сильна после Всемогущего? Она не нуждается ни в политике, ни в стратагемах, ни в цензуре, чтобы одержать победу; таковы уловки и средства защиты, которые заблуждение использует против ее мощи; дайте ей лишь простор и не связывайте ее, когда она спит.
Мильтон.

Кто познал разум, тот имеет ключ ко всему остальному.
А. Б. Олкотт.

Кто ведает, что есть Любовь, не станет вкушать / Того, что не остается божественным.
Д-р В. Смит.

Кто оставляет все, получает больше.
Эмерсон.

Кто не смотрит вперед, оказывается позади.
10 Посл.

Кто любит собственную милую тень на улицах / Больше любой прекраснейшей из тех, кого он встречает.
Бернс.

Любишь меня — люби и мою собаку.
Лат. посл.

Любящий — безумствует.
Байрон.

Кто сотворил сердце, лишь Он один / Решительно может нас испытывать; / Он знает каждый аккорд, его различный тон, / Каждую пружину, ее различное направление. / Так у весов да будем мы безмолвны, / Нам никогда их не настроить; / То, что сделано, мы отчасти можем сосчитать, / Но не знаем, чему противились.
Бернс.

Те, что заставляют жалкое «хочу» подчиняться «мне следовало бы»; / Мы признаем их благоразумными, но кто признает их добрыми?
Бернс.

Кто в церковный час подмечает чужую стройность, / Всю их красоту обращает в свое уродство.
Джордж Герберт.

Кто никогда не карабкается, тот никогда не упадет.
Шотл. посл.

Кто никогда не сомневался, тот никогда наполовину не верил.
Бейли.

Кто побеждает / Силой, победил / Лишь наполовину своего врага.
Мильтон.

Кто жаждет славы, тот обретает лишь кратковременный покой; / Дуновение оживляет его, или дуновение свергает.
Поуп.

Кто играет на большее, / Чем может проиграть с удовольствием, тот ставит на кон свое сердце.
Джордж Герберт.

Кто много спрашивает, много узнает и доставит много довольства.
Бэкон.

Кто встает из-за пиршества / С тем острым аппетитом, с каким садится за него? / Где тот конь, что вновь прошагает / Свои томительные круги с прежним неугасимым жаром, / С каким он ступал по ним впервые? Все сущее / Преследуется с большим задором, чем вкушается.
Венецианский купец
, ii. 6.

Тех, кто говорит: «Мне все равно», я считаю потерянными; / И наставлять их не стоит затрат.
Джордж Герберт.

Кто ищет Его в мраке и холоде, / С сердцем, не находящим покоя ни в чем другом, / Тот коснется края риз Божьих, / Хотя душу его и могут окутывать туманы, / С жуткими тенями и невыразимыми страхами.
Д-р В. Смит.

Кто будет верен нам, / Когда мы так небрежны к самим себе?
Троил и Крессида
, iii. 2.

Кто рассудит, когда доктора расходятся во мнениях, / И самые надежные казуисты сомневаются, подобные вам и мне.
Поуп.

Кто установит / Предел неограниченной силе гиганта / Или обуздает его стремительность в стремительном беге?
У. К. Брайант.

Кто скажет, что Фортуна опечалена им, / Пока она оставляет ему звезду надежды?
Бернс.

Кому доверять, когда правая рука / Изменяет собственному сердцу?
Два веронца
, v. 4.

Кто изгоняет любовь, будет изгнан из любви.
Теннисон.

Кто столь тверд, чтобы не поддаться соблазну?
Юлий Цезарь
, i. 2.

Кто столь недостоин, чтобы не щеголять горделиво / Своей добродетелью для ясной погоды, что ликует / Радостно над летним морем? Налетает буря, / Яростно свирепствуют ветры; тогда от штурвала / Эта добродетель бежит и прячется в угол, / Стеная.
Томсон.

Кто парит слишком близко к солнцу на золотых крыльях, тот сжигает их.
Шекспир.

Кто говорит с инстинктами, говорит с самым сокровенным в человеке и находит самый быстрый отклик.
А. Б. Олкотт.

Кто изливает свое послание в пустыню, / Облегчает душу и чувствует на одно бремя меньше; / Но проповедуй народу — и ты обнаружишь, / Что он отплатит тебе благодарностью не по твоему вкусу.
Гете, перевод проф. Бэки.

Кто крадет мой кошелек — крадет дрянь; это нечто, ничто; / Он был моим, он стал его и был рабом тысяч; / Но тот, кто похищает у меня мое доброе имя, / Грабит меня в том, что не обогащает его самого / И делает меня поистине бедным.
Отелло
, iii. 3.

Кто превосходит человечество или покоряет его, / Должен свысока смотреть на ненависть тех, кто внизу.
Байрон.

Кто род людской любит, / Любит и того, кто вверху.
Льюис Моррис.

Кто, преданный немому забвению, / Сей отрадный, полный тревог удел бытия когда-то покинул; / Покинул теплые пределы радостного дня / И не бросил ни одного тоскливого, полного сожаленья взгляда назад?
Грей.

Те, кто идут по стопам славы к могиле.
Байрон.

Кто уповает на Бога, тот не боится Его жезла.
Гете.

Кто дорожит хорошим ночным отдыхом, не станет ложиться спать с враждой в сердце, если сможет этого избежать.
Стерн.

Кто ценит тот гнев, что растрачивается лишь на пустые угрозы?
Голдсмит.

Кто проходит сквозь огонь, едва ли станет обращать внимание на дым.
Теннисон.

Кто не следит, тот не поймает.
Голл. посл.

«Кто устережет самих сторожей?» — гласит латинский стих: — «Quis custodiet ipsos custodes?» Я отвечаю: «Враг». Именно враг заставляет часового быть бдительным.
Мадам Свечина.

Кто не желает оказывать милосердие другим, / Как сможет он когда-либо надеяться получить милосердие сам?
Спенсер.

Кто стал бы сносить удары и насмешки времени, / Обиду угнетателя, презрение гордеца, / Муки презираемой любви, волокиту закона, / Наглость чиновников и пинки, / Что терпеливое достоинство получает от недостойных, / Когда он сам мог бы получить избавление / С помощью простого стилета?
Гамлет
, iii. 1.

Кто стал бы подавлять счастливое чувство, / Что вдохновляет песню коноплянки? / Кто стал бы останавливать ласточку, кружащуюся / На своих быстрых и сильных крыльях?
Вордсворт.

Кто стал бы носить ноши, / Кряхтя и потея под утомительной жизнью, / Если бы не страх перед чем-то после смерти, / Неведомой страной, из пределов которой / Ни один путешественник не возвращается, — сбивающий с толку волю / И заставляющий нас лучше терпеть те злы, что есть, / Чем лететь к другим, нам незнакомым?
Гамлет
, iii. 1.

Всякий, кто приобретает знания, но не применяет их на практике, подобен тому, кто пашет, но не сеет.
Саади.

Всякий, кто стремится делать или вкушать все и вся со всей своей природой, всякий, кто пытается связать все, что находится вне его, посредством такого рода наслаждения, лишь потеряет время в усилиях, которые никогда не смогут увенчаться успехом.
Гете.

Всякий, кто умеет распоряжаться тем, чем владеет, имеет достаточно, а быть богатым — дело хлопотное, если вы в этом не разбираетесь.
Гете.

Всякий, кто способен распознать истину, получил полномочия из более высокого источника, чем самый главный судья в мире, который способен распознать лишь закон.
Торо.

Всякий, кто может вырастить два колоска пшеницы или две травинки там, где раньше росла только одна, заслуживает большей благодарности от человечества и приносит больше пользы своей стране, чем вся рать политиков, взятая вместе.
Свифт.

Всякий, кто может обратить свои плачущие глаза к небесам, ничего не потерял, ибо там, наверху, есть все, о чем он может желать здесь, внизу. В проигрыше лишь тот, кто упорно продолжает смотреть вниз, на узкие равнины нынешнего времени.
Жан Поль.

Всякий, кто много общается со старыми книгами, будет с трудом угождать себе среди новых.
Темпл.

Всякий, кто презирает человечество, никогда не добьется лучшего ни от других, ни от самого себя.
Токвиль.

Всякий, кто не уважает доверие, никогда не найдет счастья на своем пути.
Изречение.

Кто бы ни сражался, кто бы ни падал, / Справедливость побеждает вовеки.
Эмерсон.

Всякий, кто предается этому
(злословию и
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злым пожеланиям),
вскоре начинает относиться равнодушно к Богу, презрительно к миру, злобно к равным себе; и истинное, подлинное, непременное чувство самоуважения вырождается в самодовольство и самомнение.
Гете.

Всякий, кто прожил двадцать лет, должен уметь обходиться без лекарств.
Тиберий, цитируемый Монтенем.

У кого нет твердых мнений, у того нет постоянных чувств.
Жубер.

Всякий, кто видел, как маскарадные на балу дружелюбно танцуют вместе и берутся за руки, не зная друг друга, чтобы в следующую минуту разойтись и больше не встретиться, может составить представление о мире.
Вовенарг.

Всякий, у кого есть шесть пенсов, является властелином над всеми людьми — в пределах этих шести пенсов; он повелевает поварам кормить его, философам учить его, королям нести караул у его дверей — в пределах шести пенсов.
Карлейль.

Всякий, кто настолько сформировал свой вкус, чтобы быть способным смаковать и чувствовать красоты великих мастеров, прошел большой путь в своем обучении.
Джошуа Рейнольдс.

Всякий, кто является подлинным последователем истины, держит свой взор прикованным к своему проводнику, не заботясь о том, куда его ведут, при условии, что ведет именно она.
Борк.

Всякий, кто спешит, показывает, что дело, которым он занят, ему не по плечу. Спешка и суета — вещи совершенно разные.
Честерфилд.

Кто бы ни был король, он также и отец своего отечества.
Конгрив.

Кто теряет терпение, тот теряет власть над своей душой.
Бэкон.

Всякий, кто может
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распознать истинные цели, станет достаточно чистым, / Чтобы полюбить их, достаточно храбрым, чтобы бороться за них, / И достаточно сильным, чтобы достичь их, каким бы ни был трудным путь.
Э. Б. Браунинг.

Всякий упорствующий будет увенчан.
Гердер.

Всякий, кто хорошо служит своей стране, не нуждается в предках.
Вольтер.

Всякий, кто топит свое судно, перегружая его, пусть даже золотом, серебром и драгоценными камнями, даст своему хозяину весьма дурной отчет о своем плавании.
Локк.

Всякий, кто думает увидеть безупречное творение, / Думает о том, чего никогда не было, нет и не будет.
Поуп.

Всякий, кто столкнет Магдалину в пропасть,
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обнаружит, что уронил вместе с ней в пламя ключ, который должен был открыть для него небеса, и непременно останется снаружи до тех пор, пока она, завершив свое очищение, не сжалится над ним и не принесет его оттуда.
Селия Берли.

Всякий, кто желает выработать английский стиль, естественный, но не грубый, изящный, но не вычурный, должен посвятить свои дни и ночи томам Аддисона.
Джонсон.

Всякий, кто хочет сохранить секрет, должен скрывать от нас то, что он им владеет.
Гете.

Всякий, кто хочет убедить людей в религии как искусно, так и действенно, должен основать это убеждение на том, что она не мешает никакому разумному удовольствию, что она никому не велит отказываться от наслаждения ни одной вещью, которую его разум может доказать ему должным образом наслаждаться.
Саут.

Целые, половинные и четвертные ошибки очень трудны и хлопотны для исправления и просеивания, и трудно поставить то, что в них истинно, на надлежащее место.
Гете.

Здоровые ягоды процветают и зреют лучше всего, /
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Когда по соседству растет плод низшего качества.
Генрих V
, i. 1.

Сугубо человек действия, речь у которого подчинена этому.
Карлейль об отце.

Кому Бог не научит, человек не научит.
Гэльск.

Кого Небеса сделали рабом, того никакой парламент людей и никакая сила, существующая на земле, не могут сделать свободным.
Карлейль.

«Кого любят боги, умирают молодыми», — говаривали в старину.
Байрон.

Которого величие его должности возвышает над другими людьми, тот вскоре обнаружит, что первый час его нового достоинства — последний час его независимости.
Канцлер Д’Агессо.

Кого сердце человека исключает, того тотчас же сердце Бога принимает.
Лоуэлл.

Которого, вдохновленный свыше, оракул назвал / Мудрейшим из людей.
Мильтон — о Сократе.

Чья вера имеет центром всё, / И не заботится о том, чтобы облечься в форму.
Теннисон.

Кто верует, пусть начнет исполнять.
Карлейль.
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Кто хвалится ложным даром, подобен облакам и ветру без дождя.
Библия.

Кто может смотреть на смерть, тот не дрогнет ни перед какими тенями.
Греческое изречение.

Кто может хорошо говорить, тот человек.
Лютер.

Кто не умеет подчиняться, не может быть свободным, тем более — править; кто не является ничьим подчиненным, не может быть ничьим начальником, ничьим равным.
Карлейль.

Кто злословит отца своего или мать свою,
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у того светильник погаснет в кромешной тьме.
Библия.

Кто поглощает имущество бедняка, в конце концов найдет в нем кость, которая его подавит.
Фр. посл.

Кто не делает добра, делает достаточно зла.
Посл.

Кто нашел жену, тот нашел благо и получил милость от Господа.
Библия.

У кого любовь в сердце, у того шпоры на боках.
Итал. посл.

Кто находит меня
(Мудрость),
находит жизнь и
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получит благоволение от Господа.
Библия.

Кто искусен в этом искусстве
(музыке),
тот обладает хорошим складом характера, пригодным для всего.
Мартин Лютер.

Кто не мизантроп в сорок лет, тот никогда не любил свой род.
Шамфор.

Кто стережет смоковницу, тот будет вкушать плоды ее; так и тот, кто служит своему господину, будет в чести.
Библия.

Кто живет для человечества, должен довольствоваться тем, что потеряет себя.
О. Б. Фротингем.

Кто ругает нищего, тот оскорбляет своего Создателя; и кто радуется бедствиям, не останется безнаказанным.
Библия.

Кто платит злом за добро, от того дом не отойдет зло.
Библия.

Кто грабит отца своего или мать свою и говорит: «Это не грех», тот товарищ губителя.
Библия.

Кто служит публике, тот жалкое создание
(
ein armes Thier
);
он изводит себя, и никто не благодарит его за его услуги.
Гете.

Кто соединил бы бесстрашную откровенность и решительную научную ясность Юма с благоговением, любовью и благочестивым смирением Джонсона, тот составил бы цельного человека нового времени.
Карлейль.

Кто затыкает уши свои от вопля
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бедного, тот и сам будет вопить, но не будет услышан.
Библия.

Кто уповает на Господа, тот блажен.
Библия.

Кто без поэтического безумия стучится в двери Муз, полагая, что одного лишь его ремесла будет достаточно, чтобы сделать его поэтом, — и он сам, и его поэзия оказываются безнадежно отвергнутыми.
Платон.

Кто хочет найти Бога, должен принести Его с собой; ты видишь Его в вещах вне тебя лишь тогда, когда Он внутри тебя.
Рюккерт.

Кто хочет работать как следует, не должен заботиться о том, что сделано дурно, а должен лишь сам делать хорошо.
Гете.

Кто хочет писать ясно, должен мыслить ясно,
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а если он хочет писать в благородном стиле, он должен сначала обладать благородной душой.
Гете.

Всякий, кто и чтобы ни вводило себя и ни появлялось на твердой земле человеческих дел, или, как мы удачно говорим, приходит в бытие, должно происходить из мира сверхъестественного; все же материального рода, что увядает и исчезает, можно было бы ожидать, что направится туда же.
Карлейль.

Всякий, кто не отречется от всего, что имеет, не может быть Моим учеником.
Иисус.

Всякий, кто не объял целого, не может еще истинно (тем более благозвучно, гармонично) говорить о какой-либо его части.
Карлейль.

У кого нет терпения, тот не обладает и философией.
Саади.

Всякий, чей ум преисполнен множеством
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мыслей, чей рассудок и понимание проясняются и раскрываются в общении и беседе с другим. Он легче перебирает свои мысли, упорядочивает их, видит, как они выглядят, когда облекаются в слова; наконец, он становится мудрее самого себя.
Бэкон.

Всякий, кто по складу своего характера и склонностей не способен к дружбе, перенимает это у зверя, а не от человечности.
Бэкон.

«Всякий, кто ссорится со своей судьбой, не понимает ее», — говорит Беттина; и среди всех ее вдохновенных изречений она не сказала ни одного мудрее.
Миссис Чайлд.

Всякий, кто исполняет волю Отца Моего Небесного, тот Мне брат, и сестра, и мать.
Иисус.

Всякий, кто возвышает себя, унижен будет; а кто унижает себя, тот возвысится.
Иисус.

Всякий, кто не примет Царство
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Божие, как дитя, тот не войдет в него.
Иисус.

Кто хочет быть большим среди вас, да будет вам слугою.
Иисус своим ученикам.

Кто хочет сберечь свою жизнь, тот потеряет ее; а кто потеряет свою жизнь ради Меня, тот обретет ее.
Иисус.

Почто все души, что существовали, были некогда осуждены? / И Тот, кто мог лучше всех воспользоваться преимуществом, / Нашел лекарство. Каково бы тебе было, / Если бы Он, стоящий на вершине правосудия, / Судил тебя лишь так, как ты есть?
Мера за меру
, ii. 2.

Зачем мне неохотно покидать земную сцену? / Неужели я нашел ее столь полной пленительных чар? / Немного капель радости с глотками зла меж ними; / Несколько лучей солнечного света посреди возобновляющихся бурь.
Бернс.

Почему вкус (Geschmack) и гений так редко желают объединиться? Первый чужд власти, второй презирает ограничения.
Шиллер.

Зачем жаловаться на нехватку света? Мне не хватает мужества, энергии, настойчивости.
Карлейль.

Почему мы обнаруживаем недостатки гораздо охотнее, чем совершенства?
Мин. де Севинье.

Зачем мы молимся Небесам, не прикладывая собственных усилий к делу?
Карлейль.

Какое нам дело до того, что думают о нас после смерти, когда наше существование становится лишь пустым звуком?
Ауэрбах.

Почему этот иссоп растет там, в трещине стены? Потому что вся вселенная, достаточно занятая другими делами, до сих пор не могла помешать его росту. У него есть и сила, и право.
Карлейль.

Почему мужчины не делают предложений, мама? / Почему мужчины не делают предложений?
Т. Х. Бейли.

Зачем пытаешься найти ты, / Куда течет любовь поток? / Пускай на воды хлеб твой брошен, / Кто знает, кто вкусить бы смог?
Гете.

Почему у человека нет микроскопического глаза? / По той простой причине, что человек — не муха.
Поуп.

Зачем настаиваете вы, герои, вопреки воле Юпитера, на том, чтобы втянуть Геркулеса в свое предприятие? Разве вы не знаете, что для него предназначена совсем другая работа, которую он должен выполнить совсем один, и никто другой с ним?
Ред.

Почему любовь так часто вздыхает напрасно о каком-то предмете, а ненависть — никогда?
Жан Поль.

Почему мы легче переносим разлуку духом, чем телом, и, имея стойкость сыграть прощание, не имеем духу произнести его?
Диккенс.

Почему никто не признается в своих пороках? Потому что он еще не отбросил их. Только бодрствующий человек может рассказать о своих снах.
Сенека.

Послушай, он шагает по земле, / Как Колосс, а мы, ничтожные людишки, / Ползем под грандиозными ногами / И ищем гибельных для нас могил.
«Юлий Цезарь», i, 2.

Что ж, плохого ничего нет, коль приходят деньги.
«Укрощение строптивой», i, 2.

Зачем же, сон, ты в хижинах убогих / На жестких почиваешь тюфяках, / Убаюкан жужжаньем сонных мушек, / А не в палатках знати благовонных, / Под сенью богатых балдахинов, / Под звон мелодий самых сладких звуков?
«Генрих IV» (ч. 2), iii, 1.

Зачем стремиться сразу вникнуть / Во всё, что предстает пред взор? / Дождись, пока растают снег и льдины, / И узришь то, что скрыто до сих пор.
Проф. Блэки по Гете.

Зачем мужчине с кровью теплой в жилах / Сидеть статуей деда из алебастра?
«Венецианский купец», i, 1.

«Зачем напасти столькословны?» — / «Дай им простор; хоть то, о чем твердят, / Не исцелит, но сердце облегчит».
«Ричард III», iv, 4.

Зачем чести переживать честность?
«Отелло», v, 2.

Зачем мне создавать тень там, где Бог делает всё столь ярким?
Д-р Уолтер Смит.

Почему бы совести не иметь каникул, / Как и прочим судам этой нации?
Батлер.

Почему Одежда Хвалы должна уничтожить Дух Уныния? Потому что старуха не может петь и плакать одновременно... одна эмоция уничтожает другую.
Проф. Драммонд.

Зачем льстецам бедняков ублажать? / Нет, пусть угоднический язык лижет нелепую помпу / И сгибает податливые петли коленей, / Где выгода может следовать за лестью.
«Гамлет», iii, 2.

Зачем твоему удовлетворению покоиться на вещи, которая не делает тебя ни на йоту лучше или хуже?
Томас Кемпийский.

Зачем искать нам место святенское? / Алтарь есть в каждой хижине людской, / Церковь в любой роще, простирающей / Свою живую крышу над нашими головами.
Вордсворт.

Зачем нам падать духом и бояться жить в одиночестве, / Ведь в полном одиночестве, так Небеса завещали, мы умираем, / И даже самое нежное сердце, ближайшее к нашему собственному, / Не знает и половины причин, почему мы улыбаемся или вздыхаем?
Кибл.

Зачем нам отправляться на прогулку, когда сердце жаждет покоя.
Д-р Уолтер Смит.

Почему мы должны испытывать какое-то серьезное отвращение к кухням? Возможно, это самые священные уголки дома. Там ведь и очаг, и скамья, и дрова, и котел, и сверчки. Они — сердце, левый желудочек, самая жизненная часть дома.
Торо.

Зачем столь щедрые траты, имея столь короткий срок аренды, / Ты растрачиваешь на свое увядающее жилище?
Шекспир.

К чему такой жар (сокрушение суеверия)? Другая бессмыслица, совершенно равная ей, почти наверняка последует за ней.
Фридрих Великий — Вольтеру.

Зачем говорить мне, что человек прекрасно говорит, если он говорит неправду? Если красноречивый оратор говорит неправду, есть ли объект ужаснее в творении?
Карлейль.

Что ж, тогда весь мир — моя устрица, / Которую я открою мечом.
«Виндзорские насмешницы», ii, 2.

Что ж, всеобщая заумь забирает в темницу / Проворный дух в артериях, / Как движение и долговременное действие утомляют / Жилистую бодрость путника.
«Бесплодные усилия любви», iv, 3.

Ну, чего же бояться? / Я ни в грош не ставлю свою жизнь; / А что до моей души, что он может с ней сделать, / Будучи существом, столь же бессмертным, как и она сама?
«Гамлет», i, 4.

Дурные мысли и никчемные усилия постепенно накладывают отпечаток на лицо, особенно на глаза.
Шопенгауэр.

Зло — это собственное наказание.
Куорлз.

Зло — это добровольное безумие, и каждый грешник совершает более экстравагантные поступки, чем любой обезумевший и лишившийся рассудка человек, только он лучше понимает, что делает.
Тиллотсон.

Широки врата и пространен путь, ведущие к погибели.
Иисус.

Широко наш мир являет свою ценность, людскую борьбу и успех борьбы, / Всё благое и прекрасное, чудо, венчающее чудо, / Пока мое сердце и душа не одобрят совершенство, и ничего меньше.
Браунинг.

Широкое проносится долго, а тесное рвется быстро.
Посл.

Как всё сплетается в единое целое, / Одно в другом действует и живет!
—Как всё сплетается в целое; одно действует и живет в другом.
Гете.

Как горьки муки разлуки!
—Как горьки муки расставания!
Моцарт.

Как у глаза, у сердца есть / Свой язык без слов
—Сердце, как и глаз, имеет свою речь без слов.
Боденштедт.

Как звезда, / Без спешки, / Но без устали, / Пусть каждый вращается / Вокруг собственной ноши
—Подобно звезде, без спешки, но без отдыха, пусть каждый вращается вокруг своей собственной задачи.
Гете.

Как сгорает старый, новый тут же снова поднимается из пепла
—(Наши страсти — истинные фениксы;) когда старый сгорает дотла, новый тут же возрождается из его пепла.
Гете.

Как звездное небо, тихое и движущееся
—Подобно звездному небу, безмолвному и в движении.
И. К. Ф. Гёльдерлин.

Каковы старые птицы, таковы и птенцы
—Как поют старые птицы, так будут чирикать и молодые.

Как цветы землю и звезды небо / Украшают, так Афины украшают Элладу, а Эллада — мир
—Как цветы украшают землю, а звезды небо, так Афины украшают Грецию, а Греция — мир.
Гердер.

Как стрела к своей цели, летит слово доблестного мужа
—Подобно стреле к цели, летит слово доброго человека.
Платен.

Как узок женский жребий!
—Как ограничено женское счастье!
Гете.

Как плодотворен малейший круг, / Если умеешь хорошо о нем заботиться!
—Как плодотворен малейший клочок земли, если мы умеем возделывать его!
Гете.

Wie gewonnen, so zerronnen—Easily gained,   10
easily spent.

Как человеческое сердце мало! / И всё же даже туда входит Бог
—Как мало человеческое сердце, и все же сам Бог входит туда.
В. Хей.

Как сужаются мир и небеса, / Когда наше сердце трепещет в своих границах!
—Как сжимаются земля и небо, когда наше сердце томится в своих оковах!
Гете.

Как? Когда? И где? Боги хранят молчание. / Держись же «потому что» и не спрашивай «почему»?
—Как? Когда? И где? Боги молчат. Держись «потому что» и не спрашивай «почему»?
Гете.

Дикая амбиция любит скользить, а не стоять; / И предпочитает лед Фортуны земле Добродетели.
Драйден.

Своенравная расточительность ведет к плачевной нужде.
Посл.

Будет ли солнечный скакун кротко работать в упряжке ломовой лошади? Его копыта из огня, и путь его лежит сквозь небеса, неся свет всем землям; станет ли он тащиться по грязи дорог, перетаскивая эль для земных аппетитов от двери к двери?
Карлейль о карьере и горестной судьбе Бернса.

Смоет ли весь океан великого Нептуна эту кровь / С моей руки? Нет, эта моя рука скорее / Окрасит в алый бесчисленные моря, / Превратив зелень в сплошной багрянец.
«Макбет», ii, 2.

Воля глуха и не слышит заботливых друзей.
Шекспир.

Пожелай этого и берись за дело бодро.
Шиллер.

Воля локализует нас; мысль универсализирует нас.
Амиель.

Воля минус интеллект составляет пошлость.
Шопенгауэр.

«Воля к действию», которая является духом истинного Бога, вечно несовместима с «желанием иметь», которое является истинным духом ложного.
Ред.

Желая ранить и боясь ударить, / Лишь намекни на изъян и вырази неприязнь в нерешительности.
Поуп.

Ивы слабы, но связывают другое дерево.
Посл.

Хочешь понять поэта, научись чувствовать как поэт
—Хочешь понять поэта, так научись чувствовать как поэт.
Г. Кейл.

Хочешь укрепиться целым, / Должен видеть целое в самом малом
—Хочешь подпитаться целым, должен увидеть целое в малейшем предмете.
Гете.

Хочешь вечно блуждать? Смотри, добро так близко! / Научись лишь хвататься за счастье, / Ведь счастье всегда рядом
—Хочешь вечно странствовать? Смотри, то, что хорошо, так близко к тебе! Лишь научись ухватывать выпадающее счастье, ибо оно всегда здесь.
Гете.

Хочешь шагнуть в бесконечность, / Иди лишь в конечности во всех направлениях
—Хочешь шагнуть в бесконечное, двигайся строго в пределах конечного.
Гете.

Хочешь жить — должен служить; хочешь быть свободным — должен умереть
—Хочешь любить — должен служить; хочешь быть свободным — должен умереть.
Гегель.

Хочешь детскими руками / В спицы судьбы вцепиться? / Бег ее колесницы грозовой / Не остановит ни одно смертное существо
—Захочешь ли детскими руками вцепиться в спицы судьбы? Бег ее громовой колесницы не сможет остановить ни одно смертное создание.
Грильпарцер.

Хочешь весело жить, ходи с двумя сумами, / Одну на раздачу, другую на складывание
—Хочешь жить веселой жизнью, ходи с двумя котомками: одна, чтобы раздавать, а другая, чтобы складывать.
Гете.

Хочешь приблизиться к природе богов? / Приблизься к ним тогда в своем милосердии.
Шекспир.

Хочешь ли ты познать человека, паче того человечество, нанизывая четки того, что ты называешь фактами? Человек — это дух, в котором он трудился; не то, что он сделал, а то, чем он стал.
Карлейль.

Хочешь познать себя — смотри, как поступают другие; хочешь понять других — загляни в собственное сердце.
Шиллер.

"Win hearts," said Burleigh to Queen Elizabeth, 35
"and you have all men's hearts and
purses." Smiles.

Вино и юность — огонь в огне.
Филдинг.

Вино — глумливо, сильный напиток — буен: и всякий, кто увлекается ими, неразумен.
Библия.

Вино — перебежчик: сначала друг, а потом враг.
Филдинг.

Вино ни секретов не хранит, ни обещаний не выполняет.
Посл.

Вино смывает штукатурку.
Посл.

Крылья есть у нас — и куда бы мы ни зашли, / Мы можем найти радость: глушь и лес, / Бескрайний океан и просто небо подерживают то настроение, / Которое возвышенным освящает ничтожное.
Вордсворт.

Закрывай глаза на малые ошибки.
Посл.

Мы ведь все люди — братья
—Мы, люди, поистине все братья.
Цшокке.

Мудрость сама по себе есть наука других наук и самой себя.
Платон.

Когда мудрость и Фортуна борются вместе, / Если первая отважится лишь на то, что может, / Никакая случайность не сможет ее поколебать.
«Антоний и Клеопатра», iii, 11.

Мудрость и знание будут устойчивостью твоих времен.
Библия.

Мудрость становится бессмыслицей (Unsinn) в устах фанатика (Schwärmer).
Отто Людвиг.

Мудрость начинается в конце.
Вебстер.

Мудрость превосходит глупость настолько же, насколько свет превосходит тьму.
Библия.

Мудрость служит защитой, и деньги служат защитой, но преимущество знания в том, что мудрость дает жизнь тем, кто владеет ею.
Библия.

Мудрость — жемчужина; ее успешнее всего / Ищут в тихой воде и под чистым небом.
Коупер.

Мудрость по своей природе молчалива; ее нельзя сразу или полностью прочесть в словах, и она читается целиком лишь тогда, когда ее труд завершен.
Карлейль.

Мудрость оправдана чадами ее.
Иисус.

Мудрость не обретается у тех, кто живет в свое удовольствие; скорее Природа, добавляя мозги, добавляет трудности.
Эмерсон.

Мудрость порой ближе, когда мы кланяемся, чем когда парим.
Вордсворт.

Мудрость — только в истине.
Гете.

Мудрость — это то свойство, благодаря которому каждое действие человека приобретает свою идеальную ценность или значение (Gehalt).
Шлейермахер.

Главное — мудрость: приобретай мудрость, и всем имением твоим приобретай разум.
Библия.

Мудрость слишком высока для глупца.
Библия.

Мудрость оказывает неприятностям медленное сопротивление, хотя в конце концов надежное.
Голдсмит.

Мудрость может быть конечным арбитром, но редко выступает непосредственным агентом в человеческих делах.
Сир Дж. Стивен.

Мудрость порою носит строгий вид, / Но улыбки и шутки здесь часто ее помощники.
Де Бош.

Мудрость не только обретает, но и удерживает обретенное.
Куорлз.

Мудрость выбирает друзей; вежливость играет остальную роль. / Чисто обойденная шалость сходит лучше всего.
Джордж Герберт.

Мудрость почивает в сердце разумного.
Библия.

Мудрость возвращает нас в детство; «если не обратитесь и не будете как дети».
Паскаль.

Мудрость сидит с детьми вокруг своих колен.
Вордсворт.

Мудрость порою ходит в латаных башмаках.
Посл.

Какая польза от сокрытой мудрости и спрятанного сокровища?
Сирах.

Мудрость, которая представляет собой брак истины и добродетели, отнюдь не синонимична серьезности. Она бывает и Веселой (L'Allegro), и Сосредоточенной (Il Penseroso), и шутит, и проповедует.
Уиппл.

Мудрость выйдет наружу; это единственная вещь в этом мире, которую нельзя подавить или аннулировать.
Джон Берроуз.

Мудрость изящнее всего, что давала лавка.
Джордж Герберт.

Путь мудрости крут; но, достигнув вершины, / Дар муз наполнит вас восторгом.
Онестес.

Мудрые сверх того, что написано.
Св. Павел.

Мудрая, просвещенная, дружелюбная беседа — лучший цветок цивилизации и лучший результат, который может предложить нам жизнь — чаша для богов, не вызывающая раскаяния. Беседа — это наш отчет о самих себе. Всё, что мы имеем, всё, что мы можем, всё, что мы знаем, приводится в действие и служит воспроизведением в более прекрасной форме всех наших приобретений.
Эмерсон.

Мудр человек, готовый к любому исходу, / Кто в меру умеет и беречь, и тратить.
Лукиан.

У мудрых царей обычно мудрые советники, так как сам он должен быть мудрым человеком, способным отличить такового.
Диоген.

Мудрые люди наставляются разумом; люди с меньшим пониманием — опытом; самые невежественные — необходимостью; а звери — природой.
Цицерон.

Мудрые люди не всегда мудры и будут пять раз говорить в соответствии со своим вкусом или настроением на один раз в соответствии со своим разумом.
Эмерсон.

Мудрые люди мудры, но не рассудительны в том отношении, что ничего не знают о том, что идет им на пользу, но знают превосходящие вещи, чудесные вещи, трудные вещи и божественные вещи.
Раскин.

Мудрые люди спорят о причинах, а глупцы решают их.
Анахарсис.

Мудрые люди по большей части молчат в настоящее время, а добрые люди бессильны; бессмысленные вопят, а бессердечные правят; в то время как весь социальный закон и провидение разрушаются разъяренным волнением толпы, среди которой у каждого мерзавца есть шанс на власть, у каждого простака — на похвалу, а у каждого негодяя — на удачу.
Раскин.

Мудрые люди смешивают веселье со своими заботами как средство либо забыть их, либо преодолеть; но прибегать к опьянению для успокоения ума — значит лечить меланхолию безумием.
Шаррон.

Мудрые люди никогда не сидят и не оплакивают свою потерю, / Но бодро ищут, как исправить свои беды.
«Генрих VI» (ч. 3), v, 4.

Мудрые люди ничего не говорят в опасные времена.
Селден.

Мудрые изречения подобны солончакам; вы можете извлечь из них соль и рассыпать ее, где пожелаете.
Цицерон.

Мудрые изречения служат не только для украшения, но и для действия и дела, имея жало или острие, коим протыкаются и обнаруживаются узлы в делах.
Бэкон.

Мудрые изречения — это руководящие оракулы, которые человек открыл для себя в том нашем великом деле научения тому, как быть, как действовать, как обходиться без чего-либо и как уходить.
Джон Морли.

Мудр в решении и терпелив в исполнении.
Поуп.

Мудрое, хорошо просчитанное воспитание молодой души фатально лежит за горизонтом в эти эпохи.
Карлейль.

Разумно и медленно; спотыкаются те, кто бежит быстро.
«Ромео и Джульетта», ii, 3.

Желания — хуже любого занятия.
Янг.

Знать легче, чем делать
—Знать легче, чем делать.
Нем. посл.

Остроумие и рассудительность часто враждуют друг с другом, / Хоть и созданы помощниками, как муж и жена.
Поуп.

Остроумие и понимание — пустяки без честности.
Голдсмит.

Остроумие и мудрость рождаются вместе с человеком.
Селден.

Остроумие, яркое, стремительное и разящее, как молния, вспыхивает, поражает и исчезает в мгновение ока; юмор, теплый и всеобъемлющий, как солнечный свет, купает свой предмет в мягком и непреходящем свете.
Уиппл.

Остроумие — опасное оружие даже для обладателя, если он не умеет пользоваться им благоразумно.
Монтень.

Остроумие пагубно, когда оно не смягчено добродетелью и человечностью.
Аддисон.

Остроумие — хворост, рассудок — древесина; первое дает величайшее пламя, второй выделяет долговечнейшее тепло; и, соединяясь, они создают лучший огонь.
Сэр Томас Овербери.

Остроумие происходит из истинного Кастальского источника, который может сделать что угодно из чего угодно.
Чепмен.

Остроумие соединяет далекие друг от друга идеи внезапным толчком рассудка.
Уиппл.

Купленное остроумие стоит двух усвоенных.
Посл.

Остроумие бросает единственный луч (призмы), отделенный от остальных, на объект; никогда — белый свет, это прерогатива мудрости.
Холмс.

Остроумие, когда им пренебрегают великие мира сего, обычно презирается простонародьем.
Голдсмит.

Остроумие без применения — болезнь.
Бертон.

Остроумие без мудрости — соль без мяса.
Хорн.

Труд ума — всегда игра, когда он хорош.
Раскин.

Остроумие — буйный механизм, дико ранящий / То друга, то самого инженера: / Владеешь ли сноровкой? не балуй ее любовью; / Но коль нуждаешься в ней, не покупай слишком дорого.
Джордж Герберт.

С колдовством было покончено актом Парламента, но таинственные отношения, символом которых оно являлось, продолжаются.
Карлейль.

Со всеми приспособлениями и средствами в придачу.
«Генрих IV» (ч. 2), iii, 1.

Со всеми пожитками.
«Как вам это понравится», iii, 2.

Исписанный концентрическими и эксцентрическими кругами, / Цикл и эпицикл, орбита в орбите.
Мильтон.

Великая душа просто не имеет дел с последовательностью. Она с тем же успехом может заботиться о своей тени на стене.
Эмерсон.

С причудливым искусством мозг, слишком тонко устроенный, / Пожирает сам себя и уничтожается мыслительной деятельностью.
Черчилль.

Под личиной набожности / И благочестивых дел мы подсахариваем / Самого дьявола.
«Гамлет», iii, 1.

Обладая достаточными недостатками, чтобы опустить его до смирения, шотландец — одно из самых гордых существ на свете.
Голдсмит.

С каждым страданием нашей земной сущности зрение духа становится яснее; это имелось в виду, когда Иисус коснулся глиной век слепого.
Лоуэлл.

С каждым вдохом эфирный поток Леты проносится через все наше существо, так что мы лишь отчасти помним наши радости и почти не помним наши печали.
Гете.

С верой мученики, в остальном слабые, могут с радостью перенести позор и крест: а без нее мирские люди изрыгают свое больное существование посредством самоубийства посреди роскоши.
Карлейль.

С пальцами уставшими и изношенными, / С веками тяжелыми и красными, / Женщина сидела в неженских лохмотьях, / Продевая иголку и нить — / Стежок за стежком! стежок за стежком!
Худ.

«С ним или на нем, сын мой». Спартанская мать, когда она вручала сыну его щит, отправляясь воевать за родину.

Имея ровно столько знаний, чтобы цитировать неверно.
Байрон.

С любовью приходят жизнь и надежда.
Джон Стерлинг.

С злобой ни к кому, с милосердием ко всем, с твердостью в правом деле, как Бог дает нам видеть правое.
Джон Куинси Адамс.

Пусть веселье и смех приносят старые морщины.
«Вен. купец», i, 1.

Моральные, политические, религиозные соображения, сколь бы высокими и дорогими они ни казались в иных отношениях, философа как такового не касаются.
Карлейль.

От изобилия мы пресыщаемся; обилие делает нас бедными.
Дрейтон.

У ограниченных людей и тех, кто находится в состоянии умственного мрака, мы находим самомнение; в то время как при ясности ума и высоких талантах мы не находим его никогда. В таких случаях обычно присутствует радостное чувство силы, но поскольку эта сила реальна, это чувство — всё что угодно, только не самомнение.
Гете.

Никого, кто благословляет нас, никого, кого мы можем благословить — / Вот каково быть одному; вот это, это одиночество!
Байрон.

Нуждой, оправданием тирана, оправдывал свои дьявольские дела.
Мильтон.

При обычном таланте и необычайном упорстве достижимо всё.
Сэр Т. Ф. Бакстон.

При бережливости и малого достаточно, а без нее ничего не достаточно, тогда как бережливость делает бедного человека богатым.
Сенека.

С терпеливым умом свой путь долга совершай; / Бог ничего не делает и не позволяет делать такого, / Чего бы ты сам не сделал, если бы мог видеть / Конец всех событий так же хорошо, как он.
(?)

В поэзии, как и в плавании по морю, следует оттолкнуться от берега и достичь определенной высоты, прежде чем распускать все паруса.
Гете.

Беспокоить человечество поэзией посредственного качества никому не должно быть позволено.
Раскин.

С воспоминанием о большем горе изгнать меньшее.
Говард, граф Суррей.

Что касается роскоши и удобств, мудрейшие всегда жили более простой и скудной жизнью, чем бедняки.
Торо.

У некоторых жизнь точь-в-точь как поездка на санях, эффектная и звенящая, но дающая сердцу столько же мало, сколько много предлагает глазам и ушам.
Гете.

С глупостью и крепким пищеварением человек может противостоять многому; но каковы в эти унылые, не обладающие воображением дни ужасы совести по сравнению с болезнями печени!
Карлейль.

С умеренностью, здоровьем, жизнерадостностью, друзьями, выбранным делом платишь самую дешевую плату за жизнь и вполне можешь обойтись без других врачей.
А. Б. Олкотт.

С мертвыми нет соперничества. В мертвых нет перемен. Платон никогда не бывает угрюмым. Сервантес никогда не бывает раздражительным. Демосфен никогда не приходит не вовремя. Данте никогда не остается слишком долго.
Маколей.

С Евангелием становишься еретиком.
Итал. посл.

У большинства людей неверие в одну вещь основывается на слепой вере в другую.
Лихтенберг.

С обладанием или определенным ожиданием хороших вещей наш спрос растет и увеличивает нашу способность к дальнейшему обладанию и большим ожиданиям.
Шопенгауэр.

С мыслью, с идеалом приходит бессмертное веселье, роза радости. Вокруг нее поют все Музы.
Эмерсон.

Слишком сообразительным, чтобы когда-либо научиться; / Слишком много думающим, чтобы иметь обычную мысль.
Поуп.

Обладая добродетелью, способностями и хорошим поведением, все равно можно быть невыносимым. Манеры, которыми пренебрегают как мелочами, часто являются тем, что настраивает людей за или против вас. Небольшое внимание к ним предотвратило бы их дурные суждения.
Лабрюйер.

Делая добро, вы можете заставить замолчать глупых людей.
Св. Петр.

С каким тяжелым и задерживающим грузом ожидание отягощает крыло времени.
Уильям Мейсон.

То, что является дискуссионным, меня не касается; и когда у меня есть лишь мнения по поводу вещей... я о них не говорю. Я нападаю лишь на то, что ни при каких возможных обстоятельствах не может быть защищено; и утверждаю лишь то, что, как я знаю, неопровержимо истинно.
Раскин.


У женщин, стоящих того, чтобы их завоевать, / Самый мягкий любовник всегда преуспевает лучше всех.
Аарон Хилл.

Не вступай ноги твоей в дом друга твоего, чтобы он не надоел ему ты и не возненавидел тебя.
Библия.

Не отказывай в благодеянии нуждающемуся, когда рука твоя в силе сделать его.
Библия.

Внутри человека — душа целого; мудрое молчание, вселенская красота, с которой каждая часть и частица соотносится одинаково — Вечное Единое.
Эмерсон.

В том страшном томе таится / Тайна из тайн.
Скотт.

Внутри пустой короны, / Что окружает смертные виски царя, / Свой двор ведет Смерть.
«Ричард II», iii, 2.

Под самым накрахмаленным галстуком проходит трахея и горло, а под самым толстым вышитым жилетом бьется сердце.
Карлейль.

Внутри нас всех живет вселенная.
Гете.

Внутри себя самого следует искать избавление; / Каждый человек сам создает себе тюрьму.
Сэр Эдвин Арнольд.

Без веры в личное бессмертие религия поистине похожа на арку, опирающуюся на одну колонну, как мост, обрывающийся в бездну.
Макс Мюллер.

Без Бога для человека нет ни цели, ни устремления, ни надежды, лишь зыбкое будущее, вечный страх перед всякой темнотой.
Жан Поль.

Без богатого сердца богатство — уродливый нищий.
Эмерсон.

Без знака храбрец обнажает меч / И не просит знамений, кроме дела родины.
Поуп.

Без невзгод человек едва ли знает, честен он или нет.
Филдинг.

Не впадая в стоицизм, можно сказать, что наше дело — оградить себя как можно сильнее от власти внешних вещей.
Джонсон.

Без жизнерадостности никакой человек не может быть поэтом.
Эмерсон.

Без осмотрительности ученость — педантизм, а остроумие — дерзость; сама добродетель выглядит как слабость. Лучшие качества лишь дают человеку возможность быть более прытким в заблуждениях и деятельным во вред самому себе.
Аддисон.

Без серьезности в жизни ничего нельзя сделать; однако среди людей, которых мы называем образованными, мало серьезности можно найти.
Гете.

Без энономии никто не может быть богат, а с ней немногие могут быть бедны.
Джонсон.

Без наслаждения богатство скряги для него такое же, как если бы оно принадлежало кому-то другому. Но когда о человеке говорят «у него столько-то», он с трудом может заставить себя расстаться с этим.
Хитопадеша.

Без глаз тебе не хватит света: потому не претендуй на знание, которого у тебя нет.
Сирах.

Без друзей никто не пожелал бы жить, даже если бы у него были все остальные блага.
Аристотель.

Безбожники в мире.
Св. Павел.

Без великих людей большие толпы народа в нации отвратительны; подобно движущемуся сыру, подобно холмам муравьев или блох — чем больше, тем хуже.
Эмерсон.

Без великих людей ничего нельзя сделать.
Ренан.

Без справедливости общество больно и будет оставаться больным, пока не умрет.
Фруд.

Без меня не можете делать ничего.
Иисус — своим ученикам.

Без страсти человек — всего лишь скрытая сила и возможность.
Амиель.

Без страсти нет гениальности.
Моммзен.

Без философии мы были бы немногим выше низших животных.
Вольтер.

Без поэзии наша наука покажется неполной, и большая часть того, что сейчас сойдет у нас за религию и философию, будет заменена поэзией.
Мэтью Арнольд.

Без реальных хозяев у вас не может быть слуг.
Карлейль.

Без какого-либо сильного противоположного мотива люди, объединенные стремлением к четко определенной общей цели неотразимой привлекательности, естественно объединяются; и поскольку они объединяются естественно, они явно правы в своем объединении и находят в этом свою выгоду.
Мэтью Арнольд.

Без такта вы ничему не можете научиться. Такт учит вас, когда следует молчать. Исследователи, которые вечно всё исследуют, никогда ничего не узнают.
И. Дизраэли.

Без духовного мира материальный мир — удручающая загадка.
Жубер.

Без пути нет движения; без истины нет познания; без жизни нет жизни.
Томас Кемпийский.

Ибо вне были бои, внутри — страхи.
Св. Павел.

Без удивления нет веры.
Жан Поль.

Острые словечки радуют, пока мы держим их в границах, но доведенные до излишества они вызывают обиду.
Федр.

Острить, прежде всего, о не остри; никто из нас не обязан острить под угрозой наказания; быть мудрыми и правдивыми мы все обязаны под страхом страшнейших наказаний.
Карлейль.

Женщины — любовницы молодых мужчин, компаньонки для среднего возраста и сиделки для стариков.
Бэкон.

Куда дьявол не может прийти, туда он шлет своего гонца
—Куда дьявол не может зайти, туда он своего гонца посылает.
Нем. посл.

Где объять тебя, бесконечная Природа?
—Где схватить тебя, бесконечная Природа?
Гете.

Где большая высь, там большая глубь
—Где великая высь, там великая глубина.
Шиллер.

Где рабство внутри, там оно скоро придет извне
—Где рабство в сердце, оно вскоре проявится во внешнем поведении.
Зауме.

Где люди поют, там смело усаживайся, / Не боясь того, во что верят в этой стране; / Где люди поют, никто не будет ограблен; / У злодеев нет песен
—Где поют люди, там спокойно поселяйся, не боясь того, во что верят в этой стране; где поют люди, никто не будет ограблен; у злодеев нет песен.
Зауме.

Где много свободы, там много заблуждений
—Где много свободы, там много ошибок.
Шиллер.

Где много света, там сильная тень
—Тень глубже там, где свет силен.
Гете.

Где много рисковать, там много взвешивать
—Где много предстоит рискнуть, там многое нужно взвесить.
Платен.

Горе тяжелее ложится там, / Где оно чувствует, что переносится слабо.
«Ричард II», i, 3.

Горе, что слишком поздно раскаивается.
«Король Лир», i, 4.

Горе всякого рода культуре, которая уничтожает самое действенное средство всякой истинной культуры и направляет нас к цели, вместо того чтобы делать нас счастливыми в пути.
Гете.

Горе тому, кто один, когда падает, ибо у него нет другого, чтобы поднять его.
Библия.

Горе той земле, которой управляет ребенок.
«Ричард III», ii, 3.

Горе тому, кто никогда не одинок и не может выносить одиночества.
Хамертон.

Горе вам, когда все люди будут говорить о вас хорошо.
Иисус.

Горе, горе юности, жизни, которая праздной хвастью говорит: / Я — Конец, и мой — назначенный Путь.
Льюис Моррис.

Воистину несчастен тот человек, который оставляет то, что умеет делать, и берется за то, чего не понимает; неудивительно, что он идет ко дну
—Несчастен поистине тот человек, который бросает то, что умеет, и берется за то, в чем не смыслит; неудивительно, что он погибает.
Гете.

Сделанное добро переживает смерть. Нем. посл.

Благотворительность не знает различия наций. Граф Мольтке.

Хотите ли вы воздействовать на людей, / Должны сперва вы сами стать людьми. Саллет.

Хотите ли вы жить вечно? Фридрих Великий — своим гвардейцам, когда те жаловались на то, что их подвергают излишней опасности.

Волки в овечьих шкурах. Иисус — о лжепророках.

Лишь женщина знает истинную преданность чувства. 30 Шиллер.

Женщина, оторванная от дома, бродит без друзей, как сирота на волнах. Гете.

Женщина старается воспитать дочь светской дамой, готовя ее к роли, в которой та никогда не выступит, и в то же время делая ее непригодной для того уединения, которое ей предназначено. Леди Монтегю.

Женщина, в согласии со своей цельной, проницательной природой, теряет себя, все свое сердце и счастье в том предмете, который любит. Жан Поль.

Женщина — одновременно восторг и ужас для мужчины. Амьель.

Женщина подобна тростнику, который гнется под каждым 35 ветерком, но не ломается в бурю. Уэтли.

Женщина — искусный мастер до конца отравлять жизнь того человека, от которого она зависит. Гете.

Женщина — не недоразвитый мужчина, / Но иная; сделай мы ее подобной мужчине, / Сладкая любовь была бы убита: ее заветнейшая связь в том, / Что сойдутся не подобное с подобным, а подобное в различии. Теннисон.

Женщина редко бывает милосердна к робкому мужчине. Бульвер-Литтон.

Женщина — особа королевской крови в жизни; пусть между ними существуют небольшие различия в старшинстве, но все они должны быть священны. Бернс.

Женщина — меньший человек. Теннисон. 40

Женщина — спасение или гибель семьи. Амьель.

Женщина слишком мягкосердечна, чтобы ненавидеть вечно; даже если сотня мужчин доставила ей горе, она все равно полюбит сто первого. Г. Кинкель.

Женщина — последняя у креста и первая у гроба. Э. С. Баррет.

Женщина, однажды став равной мужчине, становится выше него. Сокр.

Женщина видит глубоко, мужчина — далеко. Для мужчины 45 мир — это его сердце; для женщины сердце — ее мир. Граббе.

Женщина в лучшем случае — сплошное противоречие. Поуп.

Дело женщины — дело мужчины; они поднимаются или падают / Вместе, обмельчав или уподобившись богам, в рабстве или на свободе. Теннисон.

Женский совет не стоит многого, но тот, кто пренебрегает им, не так уж разумен. Сервантес.

Достоинство женщины — в ее безвестности; ее слава — в уважении мужа; а ее радость — в благополучии семьи. Руссо.

Женский страх и любовь равны по силе; / Ни в том, ни в другом нет меры, лишь крайность. Гамлет, iii. 2.

Функция женщины — направлять, а не определять. Раскин.

Женская скорбь подобна летней грозе — столь же короткой, сколь и бурной. Джоанна Бейли.

Женское сердце — точно литографский камень: то, что на нем однажды написано, уже не стереть. Теккерей.

Женская любовь, подобно лишайнику на скале, будет 5 расти там, где даже милосердие не найдет почвы для взращивания себя. Бови.

Власть женщины — для правления, а не для битвы; и ее интеллект — не для изобретений или созидания, а для приятного упорядочения, обустройства и принятия решений. Раскин.

Власть женщины — над чувствами. Ей принадлежит прекрасное владычество, но она рискует утратить его, пытаясь расширить. Бови.

Язык женщины — ее меч, которому она никогда не дает заржаветь. Мадам Неккер.

Добродетель женщины — музыка струнных инструментов, которые лучше звучат в комнате; а мужская — духовых, звучащих лучше на открытом воздухе. Жан Поль.

Женская работа, почтенные мужи, никогда не кончается. 10 Еусден.

Женщины всегда выказывают больше вкуса в украшении других, чем самих себя; причина же в том, что их особы подобны их сердцам: чужое они читают лучше собственного. Жан Поль.

Женщины и священники так долго привыкли пользоваться красивыми словами, не утруждая себя их пониманием, что теперь страшатся этого усилия, словно бы это было нечестием. Раскин.

Женщины и мужчины застенчивой робости трусливы лишь перед лицом опасностей, затрагивающих их самих, но первыми бросаются на помощь, когда в опасности другие. Жан Поль.

Женщины подобны розам: их прекрасный цветок, / Едва раскрывшись, опадает в тот же час. Двенадцатая ночь, ii. 4.

Женщины рождаются поклонницами. Карлейль. 15

Женщины ограничены узкими рамками домашних забот, и когда они выходят за их пределы, то покидают свою сферу и, следовательно, лишаются изящества. Голдсмит.

Женщины всегда впадают в крайности; они либо лучше, либо хуже мужчин. Лабрюйер.

Женщины подобны морским блюдечкам: им нужно за что-то держаться. Сигма.

Женщины — поэзия мира в том же смысле, в каком звезды — поэзия небес. Ясные, дающие свет, гармоничные, они — земные планеты, правящие судьбами человечества. Харгрейв.

Женщины отдают дружбе лишь то, что 20 заимствуют у любви. Шамфор.

Женщины не могут заглянуть так далеко, как мужчины, но то, что они видят, они видят быстрее. Бокль.

Женщины превосходят большинство мужчин в любви. Лабрюйер.

Женщины, прославившиеся своей доблестью, искусством в политике или ученостью, оставляют обязанности собственного пола, дабы посягнуть на привилегии мужского. Голдсмит.

Женщины прощают обиды, но никогда не забывают пренебрежения. Т. К. Халибертон.

Женщины обладают своего рода стойким терпением, 25 позволяющим им переносить гораздо, много больше, чем рядовым мужчинам, но... они вовсе не славятся способностью видеть отдаленные последствия во всей их истинной важности. Бернс.

Было замечено, что женщины созданы природой не для великих забот самих по себе, а для смягчения наших. Голдсмит.

Женщины сурово судят женщин; ... у них нет полутонов, / Нет мягких красок, нет великодушного снисхождения / К обстоятельствам, чтобы сделать картину человечной / И правдивой в своей человечности. Д-р Уолтер Смит.

Женщины от природы умеют скрывать свои эмоции гораздо лучше, чем самые искусные придворные-мужчины. Теккерей.

Женщины, подобно принцам, находят мало настоящих друзей. Лорд Литтлтон.

Женщины, как лесные растения, черпают свои 30 мягкость и нежность из тени. Лендор.

Женщины могут пасть, когда у мужчин нет сил. Ром. и Джул., ii. 3.

Женщинам, священникам и домашней птице всегда всего мало. Посл.

Женщинам следует смолоду учиться служить согласно своему положению, ибо лишь через служение она в конце концов достигает господства, того надлежащего влияния, которым должна обладать в домашнем хозяйстве. Гете.

Наименее застенчивые женщины нередко оказываются самыми скромными; и мы никогда не заблуждаемся так сильно, как тогда, когда делаем вывод о распущенности принципов из той свободы поведения, которая часто проистекает из полного неведения порока. Колтон.

Женщины, хотя у них самые горячие сердца, 35 — не граждане мира, едва ли граждане города или деревни, но лишь собственного дома. Жан Поль.

Женщины, потерявшие веру, / суть ангелы, потерявшие крылья. Д-р Уолтер Смит.

Женщины хотят, чтобы их любили не за то, что они хорошенькие, добрые, воспитанные, изящные или умные, а за то, что они — это они сами. Амьель.

Сердца у женщин сделаны из прочной кожи; в них заложен чертовски большой запас прочности. Судья Халибертон.

Женские ссоры порождают мужские войны. Посл.

Женский гнев, подобно мелководью, / 40 Лишь выказывает их безобидную природу; / Когда поток кажется бурным и хмурым, / Утонуть в нем боятся меньше всего. Дёрфи.

Грехи женщин — не только те золы, что они творят, / Но и те, на которые они вас провоцируют. Д-р Уолтер Смит.

Удивление порождается неожиданностью, а неожиданность исчезает с опытом. Саут.

Удивляйтесь же, пока истина не прояснит все до конца. Сон в летнюю ночь.

«Удивление, — говорит Аристотель, — есть первая причина философии». Это столь же верно в развитии отдельного человека, как и в развитии совокупного разума; и постоянная цель философии — уничтожить своего родителя. Бульвер-Литтон.

Чудесна поистине сила истинной книги. Не подобно мертвому городу из камней, ежегодно разрушающемуся, ежегодно требующему ремонта; скорее подобна возделанному полю, но полю духовному; подобна духовному древу, лучше сказать, стоит она из года в год и из века в век (есть книги, насчитывающие уже полтораста человеческих веков); и ежегодно приносит свой новый урожай листьев (комментарии, дедукции, философские, политические системы, или будь то лишь проповеди, памфлеты, журналистские эссе), каждый из которых талисманен и чудотворен, ибо способен убеждать людей. Карлейль.

Чудесна сила жизнерадостности, ее способность к выносливости не поддается никаким расчетам. Карлейль.

Лесоруб, пощади это дерево! / Не тронь ни единой ветки! / В молодости оно защищало меня, / И теперь я защищу его. Г. П. Моррис.

Слова — это тоже поступки, а поступки — род слов. Эмерсон.

Слова — лишь плохие переводчики в царстве 5 эмоций. Когда кончаются все слова, начинается музыка; там, где они намекают, она воплощает; отсюда и секрет ее странной, невыразимой силы. Г. Р. Хоуис.

Слова — лишь ветер, но видеть — значит верить. Шотл. посл.

Слова — деньги дураков. Посл.

Слова хороши, но они не лучшее. Лучшее не может быть объяснено словами. Гете.

Слова подобны листьям, и там, где их больше всего, / Редко найдешь под ними много плодов смысла. Поуп.

Слова подобны ракушкам на берегу моря; они 10 показывают, где кончается разум, а не то, как далеко он заплыл. Бейли.

Слова — дочери людей, но сыновья Бога — дела. Айзек Уолтон.

Слова — скорее дремотная часть поэзии, воображение же — ее жизнь. Оуэн Фелтем.

Слова — пылинки мысли, и не более того. Бейли.

Слова — это вещи, и малая капля чернил, / Падая росой на мысль, порождает / То, что заставляет думать тысячи, а может, и миллионы. Байрон.

Слова — жетоны мудрецов, но для дураков они 15 — деньги. Гоббс.

Слова — женщины, дела — мужчины. Джордж Герберт.

Слова начинают светиться, когда палец поэта касается их своим фосфором. Жубер.

Слова порой слетают с языка, которые сердце ни вынашивало, ни таило. Фелтем.

Слова, подобно Природе, наполовину обнажают / И наполовину скрывают таящуюся внутри душу. Теннисон.

Слова могут быть поддельными, фальшиво отчеканенными и 20 иметь хождение лишь на языке, без участия разума; но страсть живет в душе и всегда говорит языком сердца. Саутерн.

Слова любви — это дела любви. У. Р. Элджер.

Словами долгов не уплатишь. Троил и Крессида, iii. 2.

Слова, что ныне мертвы, некогда были живы. А. Коулз.

Слова, «эти непостоянные дочери земли», — творение существа конечного, и когда их применяют для объяснения бесконечного, они терпят крах; ибо созданное не превосходит создателя; и то, что неизмеримо нашими мыслями, не может быть измерено нашими языками. Колтон.

Слова жару деяний дают чересчур холодное дыхание. 25 Макб., ii. 1.

Слова, что льются свежо и тепло из полна сердца и проникнуты жизнью и дыханием человеческого чувства, переходят в память семьи и приобщаются к бессмертию чувств, из которых проистекают. Уиппл.

Слова без мысли не доходят до небес. Гамлет, iii. 3.

Труд, по моему чувству, столь же необходим человеку, как еда и сон. Даже те, кто не делает ничего, что разумный человек мог бы назвать трудом, все же воображают, что они что-то делают. В мире нет человека, который был бы праздным в собственных глазах. В. фон Гумбольдт.

Лишь труд благороден. Карлейль.

«Трудись и жди», «трудись и жди» — вот что 30 говорит нам Бог в творении и в провидении. Дж. Г. Холланд.

Ревностно трудись над чем угодно, и ты постепенно научишься трудиться над почти всем на свете. Карлейль.

Сначала работа — вы слуги Божьи; сначала плата — вы слуги дьявола. Раскин.

Трудись для вечности: не для скудной риторической вечности журнальных критиков, а для вечности подлинной, в коей обитает Божественное. Карлейль.

Трудись ради бессмертия, коль хочешь: а затем жди его. Дж. Г. Холланд.

Трудись во имя блага, пусть даже медленно; / 35 Лелей какой-то цветок, пусть столь малый; / Трудись! всякий труд благороден и свят: / Пусть твои великие дела будут молитвой твоему Богу. Фрэнсис С. Осгуд.

Работай, иди, падай, поднимайся, говори, молчай! Именно так богачи забавляются с теми нуждающимися людьми, которых держит хватка зависимости. Хитопадеса.

Труд — для живых. Карлейль.

Труд — не наказание человека; это его награда и его сила, его слава и его радость. Жорж Санд.

Труд имеет религиозную природу, труд имеет доблестную природу, каковой по замыслу должна быть всякая религия. «Всякий труд человека подобен плаванию пловца». Бушующий океан грозит пожрать его; если он не встретит его мужественно, океан сдержит свое слово. Непрестанным мудрым вызовом ему, яростным отпором и ударом ему — гляди же, как он преданно поддерживает его, несет его как победителя вперед! «Так обстоит дело, — говорит Гете, — со всем, за что человек берется в этом мире». Карлейль.

Работа делается хорошо лишь тогда, когда делается с 40 охотой. Раскин.

Труд — наше дело; его успех — Божий. Нем. посл.

Труд — лекарство от всех болезней и бед человека; честный труд, который вы намерены довести до конца. Карлейль.

Труд — неизбежное условие человеческой жизни, истинный источник человеческого благополучия. Толстой.

Труд — призвание человека на этой планете. Карлейль.

Труд — единственная универсальная валюта, которую принимает Бог. Благополучие нации будет зависеть от ее способности овладеть миром; а она — от силы труда; а та — от силы ее мысли. Теодор Паркер.

Труд, в надлежащем смысле этого слова, есть воззвание от Видимого к Невидимому — благоговейный призыв к Высшим Силам; и если они не поддержат нас, это будет не труд, а шарлатанство. Карлейль.

Трудись, пока не угаснет последний луч, / Не угаснет, чтобы не сиять больше; / Трудись, пока ночь темнеет, / Когда труд человека завершен. Уокер.

Труд касается клавиш бесконечной активности, открывает бесконечность и замирает в благоговении перед огромством того, что предстоит сделать. Филлипс Брукс.

Труд создан для человека, а не человек для труда. Дж. Г. Холланд.

Труд без надежды цедит нектар в решето, / А надежда без цели жить не может. Кольридж.

Работа, работа, работа, / Пока в голове не закружится; / Работа, работа, работа, / Пока глаза не станут тяжелыми и тусклыми; / Швы, и клинья, и тесьма, / Тесьма, и клинья, и швы, / Пока над пуговицами я не засыпаю / И пришиваю их во сне. Худ.

Сочинения истинного достоинства редко бывают очень популярны в свое время; ибо знание идет вперед, и гениальные люди — это «praestolatores», или «видетты», которые далеко впереди своих товарищей. Они не с ними, а впереди них; не в лагере, а за его пределами. Колтон.

Мирские дела, которые, как думали мои друзья, так отягощали меня, — 10 большинство из них созданы нами самими, и они отпадают, как только мы познаем самих себя. Лоу.

Мирские богатства подобны орехам: немало одежды порвано в их добывании, немало зубов сломано при их раскалывании, еще ни одно брюхо не было набито ими досыта. Р. Венинг.

Хуже, чем быть одураченным / Другими, — одурачить самого себя. Теннисон.

Хуже отчаяния, / Хуже горечи смерти — надежда; / Это единственное зло, что может найти место / На головокружительном, остром и узком часу, / Что качнется под нами. Шелли.

Поклонение — это трансцендентное удивление; удивление, не имеющее пределов и мер. Карлейль.

Фальшивое поклонение убьет душу так же 15 быстро, как и полное его отсутствие. Изречение.

Поклоняйтесь своим героям издалека; соприкосновение иссушает их. Мадам Неккер.

Worte sind der Seele Bild / — Слова суть магия души. Гете.

Worte sind gut, wenn Werke folgen / — Слова хороши, если за ними следуют дела. Нем. посл.

Достоинство делает человека, а его отсутствие — ничтожество; / Все остальное — не более чем кожа да прюнель. Поуп.

Тысячи стоит первое приветствие; / 20 Поэтому того, кто приветствует тебя, приветствуй дружески. Гете.

Никчемные люди живут лишь ради еды и питья; достойные люди едят и пьют лишь ради того, чтобы жить. Сократ.

О если бы нам продавали опыт, пусть даже по цене бриллиантов, но тогда никто не стал бы пользоваться им из вторых рук! Бальзак.

Если бы мы только предались истине так же от всей души, как реальной или воображаемой возлюбленной, и считали жизнь слишком короткой лишь потому, что она сокращает наше время служения, — какой новый мир мы бы обрели! Лоуэлл.

Если бы мы только вели себя как мужчины и решительно стояли на своем, нам не преминула бы прийти помощь свыше. Фома Кемпийский.

Если бы Мудрость хотела, чтобы ее добивались, / 25 И будила глупца от его сна, / Она должна быть не только хорошей, но и радостной, / И должна не просто быть, но казаться. Ковентри Патмор.

Хотите, чтобы люди думали о вас хорошо, — тогда не отзывайтесь хорошо о самом себе. Паскаль.

Желаешь сделать девушку своею наградой, / Сам ты должен быть выкупом. Гете.

Хотел бы ты и пирог съесть, и иметь его? Джордж Герберт.

Хочешь узнать себя — смотри, как поступают другие; хочешь понять других — загляни в собственное сердце. Шиллер.

Хочешь сеять на века? Тогда сей в глубокие бесконечные способности человека — в его фантазию и сердце. Хочешь сеять на год и день? Тогда сей в его мелкие поверхностные способности — в его себялюбие и рассудочный ум, то, что вырастет там. Карлейль.

«Хочешь ли ты, — так ответил рулевой, — / Узнать тайну моря? / Лишь те, кто отважно встречает его опасности, / Постигают его мистерию!» Лонгфелло.

Хочешь подчинить себе все? Подчини себя разуму. Сенека.

Желаешь постичь жизнь душ? / Ни человеческая мудрость, ни божественная / Не помогут тебе узнать ее чем-то иным; / Любовь — единственный знак жизни. Кебл.

Хочешь идти путем истины и добра? Никогда не обманывай ни себя, ни других. Гете.

Раны и лишения закаляют наше мужество, и когда наши дела находятся в самом упадочном состоянии, наш ум и разум обычно проявляют себя наилучшим образом. 35 Шаррон.

Раны нельзя вылечить, не исследовав их. Бэкон.

Закутайся, как мокрица, и мечтай о мести. Конгрив.

Записывай совет того, кто любит тебя, даже если он тебе сейчас не по душе. Посл.

Пиши как знаешь, а критик покажет миру, что ты мог написать лучше. Голдсмит.

Пиши: столько-то отдано Богу; и ты будешь 40 услышан. Джордж Герберт.

Пиши свои обиды на пепле. Ср. Т. Браун.

Авторы романов и повестей в целом приносят читателям двойной убыток — они грабят их и по части времени, и по части денег, изображая людей, нравы и события, коих никогда не было и быть не может; либо путая или извращая историю и правду, раздувая ум, либо совершая насилие над рассудком. Мэри Уортли Монтегю.

Писательство не является литературой, если оно не доставляет читателю наслаждения, проистекающего не только от того, что сказано, но и от того, как это сказано; а это наслаждение дается лишь тогда, когда слова тщательно, искусно или красиво собраны в предложения. Стопфорд Брук.

Все это (христианство) уже записано в нас симпатичными чернилами. Библия пробуждает их, и ты можешь читать. Д-р Чалмерс — Карлейлю в беседе.

Неправда не просто отличается от правды — в строгих научных терминах она отличается бесконечно. Карлейль.

Обиды часто прощают, но презрение — никогда. Наша гордыня помнит его вечно. Оно подразумевает обнаружение слабостей, которые мы куда тщательнее скрываем, чем преступления. Иной человек признается в преступлениях случайному другу, но я никогда не видел человека, который бы поведал о своих глупых слабостях самому близкому. Честерфилд.

Würf er einen Groschen auf's Dach, fiel ihm ein Thaler herunter / — Брось он грош на крышу — талер падал вниз. 5 Нем. посл.

Y.

Вы — мои друзья, если исполняете все, что Я заповедую вам. Иисус — своим ученикам.

Вы — свет мира. Иисус — своим ученикам.

Вы — народ, и с вами умрет мудрость. Иов.

Вы — соль земли. Иисус — своим ученикам.

Слепые вожди, отцеживающие комара и поглощающие 10 верблюда! Иисус.

Не можете служить Богу и маммоне. Иисус.

О робкие святые, наберитесь вновь мужества; / Облака, которых вы так боитесь, / Полны милосердия и прольются / Благословением на ваши головы. Каупер.

О джентльмены Англии, / Живущие дома в честном празднестве, / О, мало вы думаете о / Опасностях морей. Мартин Паркер.

О боги, меня поражает, / Что человек столь слабого склада / Так опережает величественный мир / И один держит пальму первенства. Юлий Цезарь, i. 2.

О добрые йомены, чьи члены созданы в 15 Англии. Генрих V, iii. 1.

В тебе есть крепкая жилка. Шотл. посл.

Не вы меня избрали, а я избрал вас. Иисус — своим ученикам.

О моряки Англии, / Что охраняете наши родные моря, / Чей флаг тысячелетие выдерживал / Битву и ветер. Кэмпбелл.

Вы можете затенить голубые небеса, туманные массы в небе. Неважно! За завыванием этого гнева, за чернотой этих облаков сидит неизменная и безмятежная луна, сиявшая в Раю... Луна, обещающая возвращенный рай. Миссис Гатти.

О люди мрака и суровости, рисующие лик Бесконечного Благоволения с вечной хмурой гримасой, прочтите в вечной книге, широко открытой вашему взору, урок, которому она учит. Ее картины — не в черных и мрачных тонах, но яркие и пылкие краски; ее музыка — если вы не заглушаете ее — звучит не в вздохах и стонах, но в песнях и веселых звуках. Прислушайтесь к миллионам голосов в летнем воздухе и найдите хоть один столь же мрачный, как ваш собственный. 20 Диккенс.

По плодам их узнаете их. Иисус.

О звезды! Что есть поэзия небес!... В наших стремлениях быть великими / Наши судьбы перешагивают смертное состояние / И заявляют о родстве с вами; ибо вы — / Красота и таинство, и пробуждаете / В нас такую любовь и благоговение издалека, / Что фортуна, слава, власть, жизнь назвали себя звездой. Байрон.

Вы думаете, что деревенское кудахтанье вашей глуши — / Это ропот всего мира. Теннисон.

Вы найдете человечество странной ватагой, / И немало они могут огорчить вас. Бернс.

Да, пусть все блага ожидания / 25 Достанутся тому, кто не стремится быть великим, / Иначе как спасая или служа государству. Теннисон.

Да, поистине море, как арфист, коснулось берега словно лиры. Суинберн.

Год гонит год, тление следует за тлением, / И все же падает какая-то радость с увядающей жизни прочь. Джонсон.

Годы не делают мудрецами; они делают лишь стариков. Мадам Свечина.

Годы за годами крадут что-то каждый день; / Наконец они крадут нас у нас самих. Поуп.

Годы крадут / Огонь из ума, как бодрость из конечностей, / 30 И зачарованная чаша жизни искрится лишь у самого края. Байрон.

Да, есть вещи, о которых мы должны мечтать и на которые должны осмеливаться, / И исполнять их прежде, чем мысль наполовину осознает это. Байрон.

Да, вы находите людей, вполне готовых сыграть доброго самарянина без масла и двух пенсов. Сидни Смит.

Еще немного, и мы все встретимся там, и лоно нашей Матери укроет всех нас; и сбруя Угнетения, и огненный бич Скорби, и все пристава Геенны, что патрулируют и обитают в вечно мятущемся Времени, не смогут причинить нам больше вреда. Карлейль.

И все, о чем поют поэты и что знает скорбь / О растоптанных надеждах, звенит похоронным звоном в этом слове — Одиночество. Бульвер-Литтон.

И все же лучше так, и быть презираемым, / 35 Чем вечно быть презираемым и льстиво хвалимым. Король Лир, iv. 1.

И все же я боюсь твоей природы; / Она слишком полна молока человеческой доброты. Макб., i. 5.

И все же я не сомневаюсь, что сквозь века бежит единый возрастающий замысел, / И мысли людей расширяются с ходом солнц. Теннисон.

И все же я слыхивал от мудрых людей в свои дни, / Что никого не перехитрить так легко, как тех, / Кто рассчитывает на всех так, будто подозревает их, / Торгует осторожностью и выслеживает их, чтобы разоблачить. Д-р У. Смит.

И все же одно защищает нас, что бы ни случилось, / Писание уверяет нас, что Господь позаботится. Ньютон.

И все же наученное Временем, мое сердце научилось пылать / Ради чужого блага и таять от чужого горя. Поуп.

И все же наверняка бывают времена, когда ничто / Не нужно так сильно, как встряска, чтобы просто / Выбраться из старой колеи и искать более благородную жизнь. Д-р У. Смит.

И все же эта скорбь / Добавляется к скорбям, которые должны нести великие: / Как бы сильно они ни желали / Тишины, они не могут плакать за облаком. Теннисон.

Не склоняй свою шею / Под ярмо фортуны, но пусть твой бесстрашный разум / Всегда едет триумфом над всеми невзгодами. 3 Генрих VI, iii. 3.

Не поддавайся искушению, ибо уступка — грех; / 5 Каждая победа поможет тебе одержать другую. Х. М. Палмер.

Покорись слову и воле Бога, и ты избежишь многих бед. Сперджен.

Уступчивость порой — лучший способ преуспеть. Посл.

Уступчивая, робкая слабость всегда подвергается оскорблениям и злоупотреблениям со стороны несправедливых и бессердечных; но кротость, подкрепленная «fortiter in re», всегда уважаема и обычно успешна. Честерфилд.

Вы обвиняете женщину в непостоянстве чувств. Не вините ее; она всего лишь ищет постоянного мужчину. Гете.

Сначала вы всегда стремитесь к очень малому, но по мере того, как поднимаетесь по лестнице, вы непременно смотрите свысока на то, на что прежде смотрели как на вершину счастья. 10 Братья Мейхью.

Ты всегда кончаешь, прежде чем начнешь. Два веронца, ii. 4.

Вы всегда с готовностью читаете чужие жизни, но никогда не хотите прожить их сами. Раскин.

Ты моя верная и благородная жена, / Столь же дорогая мне, как алые капли, / Что посещают мое скорбное сердце. Юлий Цезарь, ii. 1.

Вы не так уж хороши, если вы не лучше, чем представляют вас ваши лучшие друзья. Лафатер.

Своей важностью на три четверти вы обязаны своему воображению. 15 Гаррик.

Вы процветаете, вы велики, вы «вне мира», как я слыхал, говорят люди, имея в виду его власть или капризы; но вы не вне власти событий. Дизраэли — молодым людям.

Вы должны приходить к своим занятиям, как к обеденному столу, с острым аппетитом, благодаря которому прочитанное лучше усваивается. Тот, у кого нет аппетита к книге, с большим трудом преуспеет в ней. Граф Бедфорд.

Вы увлечены бедой / Туда, где вас ждет еще большее. Кориолан, i. 1.

Вы приходите к истине через поэзию, а я прихожу к поэзии через истину. Жубер.

Вы бьете себя по лбу и думаете, что придет ум; / 20 Стучите сколько угодно — дома никого нет. Поуп.

Вы начинаете с ошибки, когда предполагаете, что мы должны считаться с мнением большинства относительно справедливого и несправедливого, доброго и злого, почетного и позорного. Платон.

Вы можете легко уловить (verstehen), что исходит от сердца, ибо то, что идет от него в чужом сердце, должно дойти до вашего собственного. Кёрнер.

Вы можете вообразить чертополох столь легким, что когда вы бежите за ним, ваше беговое движение отгоняло бы его от вас, и что чем больше вы пытались бы его поймать, тем быстрее он ускользал бы из ваших рук. И так должно быть с каждым человеком: когда его преследуют неприятности, они, преследуя, должны поднимать его все выше и выше. Уорд Бичер.

Вы никогда не будете мудры, если не любите чтение. Джонсон.

Настойчивостью вы никогда не сможете сделать неправду правдой. 25 Джонсон.

Вы можете говорить хорошо, если ваш язык передает весть вашего сердца. Джон Форд.

Нельзя ожидать, чтобы было и грандиозно, и удобно. Дж. М. Барри.

Вы не можете отменить рабство актом Парламента, вы можете лишь отменить его название, а это совсем немного. Карлейль.

Нельзя подняться по лестнице, сталкивая других вниз. Посл.

Вы не можете постичь свой разум. Там есть колодец мысли, у которого нет дна; чем больше вы черпаете из него, тем чище и плодотворнее он будет. 30 Г. А. Сала.

Вы не можете ничего получить от Природы или от Бога с помощью азартной игры — только от вашего ближнего. Раскин.

Нельзя иметь одновременно и товар, и деньги; и тот, кто вечно жаждет товара, не имея духу отдать за него деньги, ничуть не лучше того, кто сожалеет о покупке, когда товар уже у него в руках. Гете.

Работа не может быть выполнена хорошо, если сама работа неподходящего рода. Карлейль.

Никакой секрет нельзя утаить. Эмерсон.

Вы не можете вести за собой воюющий мир, не подвергнув его полковой и рыцарской организации; точно так же вы не можете продолжать вести за собой мир трудящихся неорганизованным, анархичным. 35 Карлейль.

Вы не можете правильно любить настоящее солнце, то есть физический свет и цвет, если вы правильно не любите солнце духовное, то есть справедливость и истину. Раскин.

Из свиного уха шелкового кошелька не сошьешь. Посл.

Человека высоко на дерево не затолкаешь. Посл.

Нельзя вбить четырехфунтовую буханку в детскую голову; ее нужно разломить и дать ему мякиш в теплом молоке. Сперджен.

Нельзя построить храм как хижину из палок и дерна. 40 Д-р У. Смит.

Вы не можете спасти людей от смерти иначе, как встретив ее за них, ни от греха — иначе как сопротивляясь ему за них. Раскин.

Нельзя обеспечить даже наслаждение в состоянии застоя. Миссис Гатти.

На прямой дороге не заблудишься. Посл.

Нельзя «иметь» свой пудинг, если не можешь его «съесть». Раскин.

Нельзя изгнать воспоминание из ума человека по приказу. 45 Теккерей.

За деревьями леса не увидишь. Посл.

Не расколешь орех — не узнаешь, каков он. Посл.

Вы жалуетесь на трудность нахождения работы для ваших людей; настоящая трудность скорее в том, чтобы найти людей для вашей работы. Раскин.

Вы не верите, вы лишь верите, что верите. Кольридж.

Вы воспитываете человека не тем, что говорите ему то, чего он не знал, а тем, что делаете его тем, кем он не был и кем останется навсегда. Раскин.

Вы не цените горох за его корни или морковь за цветы. Вот так же следует выбирать женщин. Джордж Элиот.

Ты тянешь меня, жестокосердный адамант; / Но все же ты тянешь не железо, ибо мое сердце / Верно, как сталь; оставь свою способность притягивать, / И у меня не будет сил следовать за тобой. Сон в летнюю ночь, ii. 2.

Вы чувствуете себя изгнанником на Востоке; но на Западе это тоже изгнанничество; не знаю, где под солнцем это не изгнание. Карлейль — молодому другу.

Ты находишь изъян в своей еде, а изъян весь в твоем собственном 5 желудке. Джордж Элиот.

Вы чувствуете себя освеженным присутствием жизнерадостных людей. Почему бы не приложить серьезных усилий, чтобы доставить это удовольствие другим? Вы обнаружите, что половина дела сделана, если вы никогда не позволяете себе говорить что-либо мрачное. Миссис Л. М. Чайлд.

Вы пугаете меня до потери всех семи чувств. Свифт.

Засмотрелся на луну да и шлепнулся в канаву. Посл.

Вы ничего не даете мне при жизни, но обещаете обеспечить меня после смерти. Если вы не глупец, вы знаете, чего я желаю. Марциал.

Вы заслужили / 10 Высокую похвалу, истинные аплодисменты и любовь. Как вам это понравится, i. 2.

У вас много врагов, которые не знают, / Почему они таковы, но, подобно деревенским шавкам, / Лают, когда лают другие. Генрих VIII, iv. 2.

Вы не должны заботиться о последствиях; ваша задача — говорить правду. Джонсон.

У вас нет никакой опоры на человека, чьи привязанности не имеют главного корня!
Саути.

Вы не переросли и не сможете перерасти потребность в великом и авторитетном учителе.
Джозеф Андерсон.

Вы лишь надрезали змею, а не убили ее.
15
Макбет, III, 2.

Вы слишком много уважения оказываете миру; / Кто покупает его ценой великих забот, тот теряет его.
Венецианский купец, I, 1.

Вы сбиваете человека с ног в канаву, а затем велите ему оставаться довольным «положением, в которое его поместил Промысел».
Раскин.

Вы знаете, как тонкая бечевка может тянуть лодку на волнах, хотя канат едва ли сдвинет ее, когда она вытащена на берег.
Скотт.

Вы же знаете, что в моих интересах не выплачивать основную сумму долга, а в моих принципах — не выплачивать проценты.
Шеридан — своему кредитору.

Вы не ведаете правил милосердия, / Которое воздает добром за зло, благословением за проклятия.
Ричард III, I, 2.

Не знаешь, где падет благословение.
Посл.

Вы знаете, что во всем, что пишут женщины, всегда найдется тысяча грамматических ошибок, но, с вашего позволения, в них есть гармония, редкая в сочинениях мужчин.
Мадам де Ментенон.

Вы ближе всего к реке жизни, когда клонитесь к ней. Нельзя напиться, не наклонившись.
Дж. Г. Эванс.

Половину года живешь с обманом и хитростью; / С хитростью и обманом живешь и остальную часть.
Итал. пос.

Поганенькую же вы ставите ловушку для ловли удачи, если приманиваете ее злодейством.
25
Джордж Эллиот.

Вы с тем же успехом можете отделить тяжесть от свинца, тепло от огня, влажность от воды и яркость от солнца, как страдание, недовольство, бедствие и опасность от человека.
Бертон.

Вы с тем же успехом можете спросить ткацкий станок, ткущий грубую бумазею, почему он не производит кашемир, сколь ожидать поэзии от этого инженера или химического открытия от того дельца.
Эмерсон.

Поверьте мне, религия по своей сути — самая благородная вещь на свете. Она одна облагораживает, если свободна от ханжества; и я не знаю ничего другого, что могло бы сделать это в одиночку; уж конечно не армия, которую считают великим украсителем манер.
Колридж.

Будьте уверены, что хорош тот человек, чьи близкие друзья — все сплошь хорошие люди.
Лафатер.

(Вы можете) заложить глубокий фундамент долговечной / Славы, не ведая, что подрываете (свой) очаг любви и мира.
30
Д-р У. К. Смит.

С помощью штыков можно сделать все что угодно, только нельзя на них сидеть.
Наполеон.

Вы можете не блистать в чужих глазах ни в беседе, ни в поступках — как из-за превосходства над ними, так и из-за уступки им.
Гревилл.

И на маленьком поле можно вырастить хорошее зерно.
Посл.

Вам, возможно, придется немного подождать — кому-то меньше, кому-то больше времени; но подождите, и в конце концов все встанет на свои места и будет совершенным.
Миссис Гатти.

Вы можете подражать, но никогда не подделывайте.
35
Бальзак.

Мудреца можно узнать по выбору цели, а прозорливца — по выбору средств.
Рюккерт.

Вы можете свергнуть правительство в мгновение ока, как можно взорвать корабль или опрокинуть и потопить его; но создать правительство словом вы можете не больше, чем броненосец.
Раскин.

Можно писать очень большой кистью и все же не быть великим художником.
Карлейль.

Можете полагаться на это как на непреложную истину: нет и никогда не было человека, удивительно неблагодарного, который не был бы одновременно до отвращения гордым; равно как и гордого, который не был бы столь же неблагодарным.
Саут.

Вы можете проскакать с ней / Тысячу фарлогов от одного мягкого поцелуя, прежде чем / Шпорами погоните коня на акр.
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Зимняя сказка, I, 2.

Вы можете сказать: «Я хочу пустить эту пулю так, чтобы убить льва, притаившегося вон там и готового броситься на меня. Мои пожелания чисты, и я надеюсь, что Провидение направит пулю». Провидение не направит. Вы должны сделать это сами, а если нет — вы покойник.
Уорд Бичер.

Вы с тем же успехом можете просить устрицу сделать шаг вперед, как и народ любой страны, в которой хоть в какой-то мере может быть запрещено роптать.
Джон Вагстафф.

Иногда приходится мириться с ухабистыми дорогами.
Посл.

«Вы должны быть в моде» — изречение слабоумных смертных.
Сперджен.

Начинать нужно с низшей ступени лестницы, если вы намерены преуспеть.
Джордж Эллиот.

Вы должны ограничить себя скромными рамками порядка.
Двенадцатая ночь, I, 3.

Образовывать нужно исключительно ради самого образования.
Раскин.

Нужно выплеснуть воду из ванны, но не выплескивать вместе с ней ребенка.
5
Нем. пос.

Вы должны либо руководствоваться советами тех, кто берется знать, либо взять на себя то, чего, я уверен, вы не знаете, или же рискнуть пренебречь последующим разбирательством на свой страх и риск.
Цимбелин, V, 4.

Вы должны зарабатывать на жизнь любовью, иначе ваша жизнь будет по меньшей мере наполовину неудачной.
Торо.

Нужно жить для другого, если хочешь жить для себя.
Сенека.

Вы должны прожить эту жизнь.
Лоуренс Олифант.

Потеряешь муху — поймаешь форель.
Посл.
10

Нельзя увиливать от ответа или утверждать что-либо наверняка, основываясь лишь на слухах, догадках или мнениях.
Судья Хейл.

Нельзя бояться смерти, парни; бросьте ей вызов, и вы обратите ее в бегство в ряды неприятеля.
Наполеон.

Нельзя слишком часто воевать с одним и тем же врагом, иначе вы научите его всей своей науке побеждать.
Наполеон.

Нельзя мерить чужое зерно на свой аршин.
Посл.

Не следует думать, что все идет
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гладко с самого начала даже у лучших из нас.
Миссис Гатти.

Не думайте же / Что мы созданы из столь безжизненного теста, / Что можем позволить трепать за бороду опасность / И считать это забавой.
Гамлет, IV, 7.

В людях нужно пробудить сознание их собственного здравомыслия и силы, если вы хотите поднять их характер.
Вовенарг.

Искать и находить Бога нужно в сердце.
Жан Поль.

Не обязательно рассказывать всю правду, если только не тем, кто имеет право знать ее целиком. Но все, что вы рассказываете, должно быть правдой.
Горас Манн.

Никогда не удастся ускользнуть от богов, если вы замышляете дурное.
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Фалес.

Ты вовсе не стремишься быть величайшим человеком; / Нет! все, что ты говоришь: «Я так же хорош, как он». / Самый завистливый человек под солнцем тот, / Кто считает, что он так же хорош, как каждый.
Гете.

Вам никогда не полюбить искусство по-настоящему, пока вы не полюбите то, что оно отражает, еще больше.
Раскин.

Истинную связь важных событий в своей жизни зачастую понимаешь не тогда, когда они происходят, и не вскоре после того, как они прошли, а лишь спустя значительное время.
Шопенгауэр.

Книги следует читать так же, как вы принимаете лекарства — по совету, а не по рекламе.
Раскин.

Вы беретесь за старую рану, когда следует приложить пластырь.
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Буря, II, 1.

Ты сказал свое слово; / Моим ответом было мое дело.
Теннисон.

Вы видите: когда они гребут в барже, те, кто выполняют черную работу, отдуваются, пыхтят и потеют; а тот, кто правит, сидит тихо на корме и едва шевелится.
Селден.

Вам никогда не переспорить женщину, если только вы не лишите ее языка.
Как вам это понравится, IV, 1.

Вам не удастся уклониться от хромающих Времен ради поездки на надежных Вечностях. «Времена (как говорит Карлейль) дурны; ну что же, вы здесь для того, чтобы сделать их лучше».
Джон Берроуз.

Вы забираете мой дом, когда отнимаете подпорку, / Которая поддерживает мой дом; вы забираете мою жизнь, / Когда отнимаете средства, коими я живу.
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Венецианский купец, IV, 1.

Вы, выбирающие не глазами, / Выбирайте столь же честно и верно.
Венецианский купец, III, 2.

Вы пересекаете мир в поисках счастья, которое доступно каждому человеку; довольный умы дарует его всем.
Гораций.

Вы наблюдаете за фигурами в поле, копающими и рыхлящими землю заступом или киркой. Вы видите, как один из них время от времени распрямляет спину и вытирает лицо тыльной стороной ладони… Именно в этом для меня вы должны искать истинную человечность и великую поэзию.
Милле.

Бывало, ты говаривал, / Что крайность — это испытатель душ; / Что обычные превратности обычные люди могут снести; / Что когда море спокойно, все лодки одинаково / Проявляют искусство на плаву.
Кориолан, IV, 1.

Вы, стыдящиеся своей бедности и
35
краснеющие за свое призвание — снобы; как и те из вас, кто хвастается своей родословной или гордится своим богатством.
Теккерей.

Вы, кто преследуете богатство и власть с неутомимым пылом, / Чем больше ищете в этом блаженства, тем дальше оставляете его от своего взора.
Бернс.

Вы, забывающие своих друзей ради низкого преследования тех, кто выше ростом — снобы.
Теккерей.

Вы столь же часто обнаружите великого человека выше его репутации, сколь и ниже ее, как только узнаете его поближе.
Гете.

Вы поймаете больше мух ложкой меда, чем бочонком уксуса.
Вост. пос.

Вы обнаружите, что рыболовство подобно добродетели смирения, которую сопровождают душевное спокойствие и множество других благословений.
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Исаак Уолтон.

Вы обретете покой душам вашим, когда впервые возьмете на себя иго Христа, но радость — лишь тогда, когда пронесете его столько, сколько Он пожелает.
Раскин.

Вы обнаружите, что большинство книг, которые стоит прочитать один раз, стоят того, чтобы прочитать их дважды.
Джон Морли.

Вы обнаружите, что молчание или очень мягкие слова — самое изысканное воздаяние за упреки.
Судья Хейл.

Вы извлечете больше пользы из попыток найти, где находится красота, чем из тревожных расспросов о том, что она такое. Раз и навсегда: она остается недоказуемой; она предстает перед нами, как во сне, когда мы созерцаем творения великих поэтов и живописцев и, короче говоря, всех чувствующих художников; это парящий, сияющий, тенеподобный образ, контуры которого не удержит ни одно определение.
Гете.

Вам никогда не дожить до моих лет, если вы не будете поддерживать себя в форме с помощью упражнений и в бодрости духа с помощью радости.
Сэр П. Сидни.

Вы никогда не собьетесь с верного пути, если будете поступать исключительно по своим чувствам и совести.
Гете.

Вы никогда не увидите ничего хуже самих себя.
Аноним.

Мудрецы ли вы, / Раз называете посрамленным того, кто лишь повержен?
Теннисон.

Желаешь ты, о женщина, быть горячо любимой / И вечно, даже до смерти, будь матерью твоих детей.
5
Жан Поль.

Пишешь ты легко, выказывая благородство воспитания, / Но легко писалось — да читать чертовски трудно.
Шеридан.

Пожалеешь, если женишься, и пожалеешь, если не женишься.
Старая поговорка.

Молодые авторы дают своим мозгам много упражнений и мало пищи.
Жубер.

Юные христиане считают себя малыми; растущие христиане считают себя ничтожными; взрослые христиане считают себя меньше чем ничем.
Джон Ньютон.

Молодые люди — глупые люди; старые люди — холодные люди.
10
Гол. пос.

Молодые горячие жеребцы, будучи раздразнены, свирепствуют тем сильнее.
Ричард II, II, 1.

Молодые люди склонны считать себя достаточно умными, подобно тому как пьяные люди склонны считать себя достаточно трезвыми.
Честерфилд.

Молодые люди более способны к изобретениям, чем к суждениям; больше подходят для исполнения, нежели для советов; и больше годятся для новых проектов, нежели для устоявшихся дел.
Бэкон.

Молодые люди быстро дают оскорбления и быстро забывают их; старость медленна в том и в другом.
Аддисон.

Молодые люди думают, что старики — глупцы;
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но старики знают, что молодые люди — глупцы.
Чепмен.

Молодежь достаточно быстро все замечает и подражает.
(?)

Ваши поступки — это сыщики, более проницательные и безошибочные, чем когда-либо описывала рука авторов сенсационных романов; они будут преследовать вас по пятам со дня вашего грехопадения до часа вашего суда.
Дизраэли — молодым людям.

Прирожденный рыболов подобен гончей, которая чует лишь ту дичь, которую преследует.
Джон Берроуз.

Твое дело принадлежит / Тому, кто может отомстить за твои обиды.
Винкворт.

Your goodness must have some edge to it, 20
else it is none. Emerson.

Руки в собственных карманах поутру — это начало последнего дня; руки в чужих карманах в полдень — это вершина последнего дня.
Раскин.

Ваше «если» — единственный миротворец; многостолетняя добродетель в «если».
Как вам это понравится, V, 4.

Ваш труд может быть продан; вашу душу продавать нельзя.
Раскин.

Ваше учение, подобно лунному лучу, дает свет, но не тепло.
Юнг.

Ваши эгалитаристы хотят уравнять всех до своего собственного уровня; но они не могут стерпеть выравнивания до их собственного уровня.
25
Дж. Босвелл.

Самые благородные натуры — самые доверчивые.
Чепмен.

Ваша собственная душа — вот о чем вы должны заботиться.
Фома Кемпийский.

Ваши собственные слова и поступки — это единственное, за что с вас потребуют отчета.
Фома Кемпийский.

Ваша первейшая обязанность — поступать правильно, при любых принуждениях, до тех пор, пока вы не сможете делать это без принуждения. И тогда вы — Человек.
Раскин.

Ваш язык опережает ум.
30
Свифт.

Ваш ржавый чайник будет и дальше кипятить вам воду, если вы не попытаетесь его починить. Начнете лудить — и вашему чайнику конец.
Карлейль.

Ваши безмолвные уста, о цветы, — живые проповедники: каждая чашечка — кафедра, а каждый листок — книга.
Хорас Смит.

Ваши слова подобны нотам угасающих лебедей — / Слишком прекрасны, чтобы длиться долго.
Драйден.

Вы непременно обнаружите фальшь / В вещах, к которым люди больше всего привязаны.
Брет Харт.

У вас душа нищего, богатство богача: / 35
Богач для наследников, нищий для себя.
Луцилий.

Юность, изобилие богатства, благородное происхождение и неопытность — каждое из них само по себе является источником гибели. Какова же тогда участь того, в ком все четыре сошлись воедино?
Хитопадеша.

Юность видит, как счастье мерцает в перспективе. Старость оглядывается на счастье юности и вместо надежд ищет наслаждение в воспоминаниях о надежде.
Колридж.

Юность, энтузиазм и нежность подобны весенним дням. Вместо того чтобы жаловаться, о мое сердце, на их краткость, постарайтесь насладиться ими.
Рюккерт.

Юность всегда считает добром то, чье добро или зло ей не дано узреть.
Сэр П. Сидни.

Юность увядает; любовь чахнет; листья дружбы
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опадают; тайная надежда матери переживает их все!
Холмс.

Юность не водится с горем.
Еврипид.

Юность — это ошибка; зрелость — борьба; старость — сожаление.
Дизраэли.

Юность всегда склонна судить впопыхах и терять золотую середину в диких крайностях.
Аарон Хилл.

Юность всегда доверчива; и мы можем почти простить ее нежелание следовать советам старости ради того благородного презрения, с которым она отвергает подозрения.
У. Г. Харрисон.

Юность полна забав, у старости дыхание коротко; /
45
Юность проворна, старость хрома: / Юность горяча и смельна, старость слаба и холодна; / Юность дика, а старость смирна.
Шекспир.

Юность небогата временем; возможно, бедна; расставайся с ним, как с деньгами, экономно; трать каждое мгновение лишь на покупку того, что оно стоит; а о том, какова его цена, спроси смертные одры — они могут поведать.
Юнг.

Юность — вовсе не возраст наслаждений; мы тогда слишком многого ждем и потому подвержены ежедневным разочарованиям и огорчениям. Когда мы становимся немного старше и приводим свои желания в соответствие с нашим опытом, тогда мы успокаиваемся и начинаем наслаждаться жизнью.
Лорд Ливерпул.

Юность — пора доверчивости.
Чатем.

Юность слишком бурна для блаженства; старость слишком ненадежна для счастья. Период, наиболее благоприятный для наслаждения в энергичной, удачливой и благородной жизни — это время между сорока и шестьюдесятью годами. Жизнь достигает вершины в шестьдесят.
Бови.

Юность может идти / Вровень с годом; старость же, если хочет попасть в цель, / Стреляет из лука недальнобойно и все уменьшает свою ставку, / По мере того как день убывает, а с ним и ее жизнь.
Джордж Герберт.

Юность никогда еще не теряла своей скромности там, где старость не теряла своей чести; равно как и детство никогда не отказывалось от своего почтения, за исключением тех случаев, когда старость забывала о наставлениях.
Раскин.

Юность столь же к лицу / Легкому и беспечному наряду, который она носит, / Как солидной старости — ее черные одежды и траур,
Свидетельствующие о здоровье и степенности.
Гамлет, IV, 7.

Юность должна быть сберегательной кассой.
Мадам Свечина.

Юность сама по себе бунтует, даже если рядом больше никого нет.
5
Гамлет, I, 3.

Юность предпочитает, чтобы ее стимулировали, а не наставляли.
Гете.

Юность — это когда мысль есть речь, а речь есть правда.
Скотт.

Юность никогда не доживет до старости, если не будет поддерживать себя в форме с помощью упражнений и в бодрости духа с помощью радости. Излишнее размышление истощает силы; и часто случается, что, думая слишком много о свершении, человек упускает возможность осуществить плоды своих размышлений.
Сэр П. Сидни.

Юношеская оплошность заслуживает одобрения лишь постольку, поскольку можно надеяться, что она не станет оплошностью старости.
Гете.


Z.

Zahltag kommt alle Tag — День расплаты приходит каждый
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день.
Нем. пос.

Zankt, wenn ihr sitzt beim Weine, / Nicht um Kaisers Bart — Спорьте за вином / Не из-за пустяков (букв. из-за бороды императора).
Гейбель.

Рвение всегда следует за видимостью истины, и уверенные в себе люди слишком склонны горячиться; но это их слабая сторона в споре, поскольку рвение лучше проявлять против греха, нежели против людей или их заблуждений.
Уильям Пенн.

Рвение к единообразию свидетельствует о скрытом недоверии фанатика, а не о его твердых убеждениях. Пропорционально силе нашей уверенности в себе находится наше безразличие к умножению голосов в пользу нашего собственного суждения.
Сэр Дж. Стефен.

Рвение к лицу мудрецам, но процветает главным образом среди глупцов.
Тиллотсон.

Рвение подобно огню; оно нуждается как в подпитке, так и в
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присмотре.
Посл.

Рвение заслуживает похвалы лишь тогда, когда сопровождается знанием.
Т. Вильсон.

Рвение весьма слепо или плохо управляемо, когда оно посягает на права других.
Паскье Кеннель.

Рвение без знаний — убежавшая лошадь.
Посл.

Рвение без знаний подобно поспешности слепого в темноте.
Ньютон.

Zeit ist's, die Unfälle zu beweinen, / Wenn sie
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nahen und wirklich erscheinen — Достаточно времени оплакивать несчастья, когда они приходят и действительно случаются.
Шиллер.

Zeit verdeckt und entdeckt — Время все покрывает и обнаруживает.
Нем. пос.

Zeitungsschreiber: ein Mensch, der seinen Beruf verfehlt hat — Газетный писака: человек, который заблудился в своем призвании.
Бисмарк.

Zerstreuung ist wie eine goldene Wolke, die den Menschen, / Wär es auch nur auf kurze Zeit, seinem Elend entrückt — Развлечение подобно золотому облаку, которое, пусть даже на короткое время, отвлекает человека от его бед.
Гете.

Zerstörend ist des Lebens Lauf, / Stets frisst ein Thier das andre auf — Разрушителен ход жизни; одно животное вечно пожирает другое.
Боденштедт.

Zerstreutes Wesen führt uns nicht zum Ziel —
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Рассеянный образ жизни не ведет нас к цели.
Гете.

Зевс ненавидит суетливых и тех, кто делает слишком много.
Еврипид.

Zielen ist nicht genug; es gilt Treffen — Нацелиться недостаточно; нужно попасть.
Нем. пос.

Zonam perdidit — Он потерял свой кошелек (букв. свой пояс).
Гораций.

Zu leben weiss ich, mich zu kennen weiss ich nicht — Жить я умею, а познать себя не умею.
Гете.

Zu Rom bestehen die 10 Gebote aus den 10 Buchstaben; / Da pecuniam — gieb Gelder — В Риме Десять заповедей состоят из десяти
30
букв; / Da pecuniam — давай деньги.
К. Й. Вебер.

Zu schwer bezahlt man oft ein leicht Versehn — Слишком дорого часто расплачиваешься за легкий оплох.
Гете.

Zu viel Demuth ist Hochmuth — Слишком много смирения — это гордыня.
Нем. пос.

Zu viel Glück ist Unglück — Слишком много удачи — это беда.
Нем. пос.

Zu viel Weisheit ist Narrheit — Слишком много мудрости — это глупость.
Нем. пос.

Zu viel Wissbegierde ist ein Fehler, und aus einem Fehler können alle Laster entspringen, wenn man ihm zu sehr nachhängt — Слишком большая любознательность — это порок; а из одного порока могут проистечь все пороки, если предаваться ему слишком сильно.
35
Лессинг.

Zufrieden sein, das ist mein Spruch — Довольство — мой девиз.
М. Клаудиус.

Zum Kriegführen sind dreierlei Dinge nötig — Geld! Geld! Geld! — Для ведения войны необходимы три вещи — деньги! деньги! деньги!
Немецкий имперский комендант Лазарус фон Швенди, 1584 г.

Zum Leiden bin ich auserkoren — На страдание я обречен.
Шиканедер — Моцарт.

Zur Tugend der Ahnen / Ermannt sich der Held — Герой черпает вдохновение в добродетели своих предков.
Гете.

Zwar eine schöne Tugend ist die Treue, / Doch schöner ist Gerechtigkeit — Верность, воистину, прекрасная добродетель, однако справедливость еще прекраснее.
40
Платен.

Zwar nicht wissen — aber glauben / Heisst ganz richtig — Aberglauben — Не знать, но веровать — как это назвать совершенно верно? Суеверие.
Франц фон Шентан.

Zwar sind sie an das Beste nicht gewöhnt, / Allein sie haben schrecklich viel gelesen — Правда, они (публика) не приучены к лучшему, зато они ужасно много прочитали (и потому столь многозначительны).
Гете, директор театра в «Фаусте».

Zwar weiss ich viel, doch möcht' ich alles wissen — Поистине, я многое знаю, но хотел бы знать все.
Гете, «Фауст».

Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen — Убить двух мух одним ударом; убить двух зайцев одним выстрелом.
Нем. пос.

Zwei gute Tage hat der Mensch auf Erden; / Den Hochzeitstag und das Begrabenwerden — Два хороших дня у человека на земле — день свадьбы и день похорон.
Нем. пос.

Zwei Seelen und ein Gedanke, / Zwei Herzen und ein Schlag — Две души и одна мысль, два сердца и один удар.
Хален.

Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust, / Die eine will sich von der andern trennen — Две души живут, увы, в моей груди, / Одна из них стремится от другой отделиться.
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Гете, «Фауст».

Zwei sind der Wege, auf welchen der Mensch zur Tugend emporstrebt, / Schliesst sich der eine dir zu, thut sich der andre dir auf, / Handelnd erreicht der Glückliche sie, der Leidende duldend; / Wohl ihm, den sein Geschick liebend auf beiden geführt — Есть два пути, которыми человек стремится к добродетели; один закрывается перед тобой, другой открывается тебе; преуспевающий достигает ее деянием, страдающий — терпением; блажен тот, кого его судьба с любовью вела обоими путями.
Шиллер.

Zweierlei Arten giebt es, die treffende Wahrheit zu sagen; / Oeffentlich immer dem Volk, immer dem Fürsten geheim — Есть два способа говорить меткую правду: публично — всегда народу, всегда князю — приватно.
Гете.

Zwischen Amboss und Hammer — Между наковальней и молотом.
Нем. пос.

Zwischen heut' und morgen sind Grüfte, zwischen Versprechen und Erfüllen Klüfte — Между сегодня и завтра — могилы, а между обещанием и исполнением — пропасти.
Рюккерт.

Zwischen Lipp' und Kelchesrand / Schwebt der dunkeln Mächte Hand — Между губой и краем кубка / Витает рука темных сил.
10
Ф. Кинд.

Zwischen uns sei Wahrheit — Да будет правда между нами.
Гете.
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А.
Аарон в отсутствие Моисея, 532, 4
Унижение и возвышение, 471, 6
Аббат, который обжег пальцы, 322, 27
Пребывание, блаженство, 30, 50
Способности, природные, и культура, 290, 13; подобные природным растениям, 290, 12
Способность, соединенная с опытом, 383, 37; довольство своими способностями, 199, 49; зависящая от активности, 443, 27; зависящая от воли, 37, 56; все в искусстве, 60, 9; как узнать свои способности, 507, 49; высших способностей, использование, 407, 2; вершина способностей, 434, 24; попытка превзойти свои способности, 497, 18; почему сочетается с бедностью, 451, 3
Способный человек, описание, 7, 19; важность поиска и назначения, 106, 22; 427, 38; способные люди, почему не богаты, 451, 3
Обитель человека в будущем, 415, 27
Высшие вещи, ничего для нас не значат, 361, 15; те, что сверху, имеют цели, 479, 30
Отсутствующий, идеальный человек, 415, 28
Абсентеизм, моральный, 521, 41
Абстрактные понятия, пустота, 161, 45
Абстракции, высокие, в противовес насущным сложностям, 240, 3
Абсурдный человек, 223, 20
Абсурдность, нет без своего защитника, 89, 51; некоторые медленно замечают абсурд, 181, 16
Изобилие, влияние на разум, 199, 2; любовь к изобилию, 147, 54
Злоупотребление в противовес использованию, 1, 4; 2, 31; не является аргументом против использования, 95, 43, 44; провоцирующее злоупотребление, 47, 41; что не подвержено злоупотреблению, 534, 27
Злоупотребления как предмет забавы, 260, 33
Акцент, пронизывающий страну, 469, 29
Доступное, отличие от недоступного, 471, 34
Случайности, поведение при любых, 243, 39; редкие случайности, удовольствие в них, 316, 22
Приспособление, взаимное, закон мира, 548, 5
Согласие, полное, с кем одним возможно, 305, 39
Обвиняющий дух и клятва, 415, 31
Ахерон, алчный, 88, 21
Достигнутое для того, кто смотрит вперед, 55, 7
Достижение, ликование при достижении, 473, 42
Достижения, величайшие, первый прием, 432, 4
Ахиллес, великий, см., 207, 44
Признательность, требование благодарного признания, 426, 16
Знакомство, обширное, пустая трата времени, 175, 42
Знакомые и друзья, 268, 34
Знакомство, ожидание счастья от него, 148, 11
Приобретение, каждое новое, ценность, 90, 56
Приобретение, несправедливое, 507, 40
Приобретения, новые, бремя, 297, 24
Поступок, бессмертное семя, 36, 39; кто не действует, мертв, 551, 10
Действовать согласно мысли трудно, 489, 28
Действие, великий источник действия, 362, 41; правило действия, 546, 33; семя обстоятельств, 163, 14; всякое жизненное действие бессознательно, 184, 44; неоправданное действие, 412, 53; миры действия и мысли, 465, 8; лучшее и единственно правильное действие, 418, 3; гражданское действие уступает совершению доброго дела, 297, 41; в отличие от повествования, 289, 39; в отличие от мысли, 61, 25; отложенное действие, поглощенное временем, 486, 36; зависящее от воли, 474, 37; немое, 55, 9; эффект действия в отличие от мысли, 485, 41; влияние действия на время, 349, 29; мера каждого действия, 89, 52; доброе действие, зависимость от хорошего настроения, 126, 35; сила доброго действия, 75, 7; великое действие, влияние на нас, 21, 47; больше чувства, 91, 52; поспешное действие в противовес долгим раздумьям, 229, 34; здоровое действие, 153, 38; как проверять действие, 149, 47; в действии — главное качество, 184, 27; непроизвольное действие, 3, 57, 58; не мысль, а цель человека, 425, 12; наш прекраснейший поступок, 427, 4; наше спонтанное действие, 339, 22; сила действия, 224, 30; реальное действие, стихия действия, 369, 11; прямота действия и намерения, 370, 34; отношение действия к мысли, 58, 37; 484, 47; правило для действия, 114, 44; правило действия, 274, 45; единственная основа действия, 205, 21; дух действия — все, 454, 32; тенденция действия, 174, 5; действовать с решимостью, 57, 45; истинное правило действия, 92, 29; добродетель в действии, 334, 44; добровольное действие, 38, 22; ценность действия зависит от мотива, 163, 7, 10
Действия, блестящие, часто предмет стыда, 529, 1; влияние наших действий на нас, 227, 22; добрые действия, их эффект, 128, 49; добрые действия втайне, 128, 48; великие действия увенчаны, 133, 6; великие действия — красноречие, 434, 14; как измеряются мудрецами и глупцами, 108, 55; значительнее слов, 493, 41; не следует судить поспешно, 277, 21; наши эпохи, 481, 20; важность поступков, 486, 1; слова, 562, 4; дурные поступки, оправдания, 377, 12
Активность, благородная и мужественная, ее безопасность, 93, 52; влияние активности на душу, 400, 5; жизнь без простора для деятельности, 205, 42; активность человека всегда готова ослабнуть, 266, 26; примиряющее действие активности, 84, 39; единственный источник бодрости, 415, 6; преобразующая сила активности, 66, 26; недисциплинированная активность, безнадежность, 505, 45; без проницательности, 476, 7
Актер может поучить пастора, 79, 20; талантливый актер, интерес к нему, 19, 33
Поступки, великий успех поступков зависит от фортуны, 82, 32; великие поступки — великие мысли на практике, 135, 21; происхождение великих поступков, 133, 2; славные поступки вдохновляют, 182, 18; отдельные поступки не подлежат суду, 114, 13; поступки людей — сыщики, 568, 17; наши поступки — наши ангелы, 337, 5
Действительное, всё из великой мистической глубин, 395, 24; по отношению к идеалу, 395, 9; идеал действительного, 415, 33
Приспособление, высшее правило, 387, 29
Манеры, ценность для мальчика, 122, 47
Прощание, сладкое, 395, 27
Управлять, способность, 93, 36
Восхищение и подражание, шаг между ними, 470, 5; и любовь, 525, 34; как чувство, 305, 33; в противовес любви, 63, 54; возвышающая сила восхищения, 316, 34; 443, 25; сила истинного восхищения, 460, 28; сила восхищения, 525, 20, 21; неразумное восхищение в противовес неразумному презрению, 325, 21
Увещевание, не прощаемое легко, 274, 18
Поклоняться, человеку предстоит поклоняться, а не вопрошать, 263, 36
Адьютация (льстивость), сопутствующая богатству, 259, 16; зло лести, 104, 7; людям и королям, 107, 24
Прогресс, кто не продвигается вперед, 364, 19
Преклонный возраст, символ, 524, 26; передовой человек, несчастный, 261, 19; самоудовлетворение продвинутого мыслителя, 513, 32
Продвижение в жизни, 490, 27
Выгода или невыгода как мотивы, 202, 38; использование выгоды, 209, 24; цена выгоды, 9, 5
Наречия, значение, 126, 46
Приключение поощряется, 217, 24; ради истории, 165, 39
Авантюристы, польза, приносимая ими, 38, 38
Приключения, возможные в жизни, 533, 26
Противники, достоинства, как к ним относиться, 85, 36
Бедствия, как преодолеть их в одиночку, 446, 9
Несчастье — школа, 472, 30; как проверка, 97, 48; как учитель, 22, 46; поведение в несчастье, 89, 11; храбрый дух в несчастье, 2, 8; по сравнению с процветанием, 221, 48; 358, 22, 24, 26, 27; противоположные эффекты несчастья, 438, 43; влияние несчастья на человека, 512, 23; просвещающая сила несчастья, 559, 25; героическая выносливость в несчастье, 145, 34; человек, борющийся с невзгодами, и его избавитель, 432, 26; более терпимое, чем процветание, 110, 33; более терпимое, чем презрение, 268, 47; правило для несчастья, 189, 22; склад характера для несчастья, 5, 13; проверка силы, 177, 53; 175, 13; польза несчастья, 408, 20; добродетель несчастья, 460, 42; что оно выводит на свет, 215, 34
Совет, дурной, 261, 32, 33; лучший, 417, 32; общий мотив при испрашивании совета, 284, 32, 33; давать и принимать советы, 524, 13; давать совет и мудрость извлекать из него пользу, 524, 12; благой, своевременный совет, 137, 9; медицинский совет, 300, 35; люди щедры на советы, 330, 13; мотив для испрашивания совета, 522, 29; совет здоровых людей, 98, 46; 179, 5; человек, способный дать совет, 335, 15; правило давания советов, 368, 19; 384, 11; следовать совету, если он хорош, 172, 10; неприемлемый совет, 161, 34; желанный и нежеланный совет, 415, 34
Разумный совет — благо, 320, 34
Советник должен скрывать свое превосходство, 61, 18
Советы, 368, 20, 21
Профессия адвоката, по мнению Карлейля, 403, 20
Далёкое, 445, 12
Дела, смена дел — смена людей, 295, 46
Аффектация как признание, 489, 31; сущность аффектации, 425, 31; в стиле, 323, 29
Привязанность, проявление привязанности вызывает недоверие, 547, 30; причитающаяся человеку привязанность, 58, 41; влияние разлуки на привязанность, 2, 12; характеристика полной привязанности, 83, 43; сильная привязанность и глубокое почитание несовместимы, 201, 8; частная привязанность, влияние на суждение, 357, 7; характеристика глубокой привязанности, 339, 34; эгоистичное стремление к привязанности, 177, 14; трагические последствия уязвленной привязанности, 138, 36; истинная привязанность, описание, 507, 36; ценность привязанности, 420, 15
Привязанности, священные, узы привязанностей, 40, 40; как завоевать привязанности, 105, 15; 330, 37; характеристика наших привязанностей, 337, 7; наши величайшие тираны, 324, 40; надлежащие объекты привязанностей, 387, 47; умеренность в привязанностях, 56, 31; без стержневого корня, 566, 13
Родство духовное как узаконенная связь, 166, 17
Утверждение перед отрицанием, 243, 35
Утверждения, которые востребованы, 71, 37
Скорбящие, страдающие от Бога, беспомощность, 45, 3; 531, 36
Скорбь, слабость падения духом от скорби, 542, 40
Агамемнон, храбрецы до Агамемнона, 517, 7
Возраст и юность, характеристики, 53, 26; мысль, которую следует представить веку, 508, 40
Возраст как учитель, 21, 14; по сравнению с юностью, 568, 37, 45, 49; 469, 2; сварливая старость и юность, 49, 30; недоверчивый возраст, 37, 16; влияние возраста на наши взгляды на жизнь, 444, 36; освобождение от своего века невозможно, 303, 20; каждый век имеет свои характеристики, 39, 52; слава возраста, 430, 11; золотой век, куда он улетел, 64, 27; в мужчине и женщине, 124, 15; золотой век, истинный, 23, 31; старость, робость в старости, 25, 61; наш век, характеристика, 337, 9, 10; нынешний век, характеристика, 525, 25; вернейший признак возраста, 456, 27; функция возраста, 60, 23; как разрешить загадку века, 451, 34; самоудовольствие возраста, 186, 30; главное проклятие этого века, 420, 6; ослабляющий эффект возраста, 328, 11; возраст без мозгов, 341, 16
Силы, которые следует экономить, 117, 4
Века, великие, характеристика, 10, 43; века и часы, 435, 35
Агностицизм сомнения и агностицизм преданности, 415, 43
Приятный, искусство быть приятным, 458, 34; условие быть приятным, 474, 28; быть приятным — обязанность каждого, 90, 13
Соглашение, безразличное соглашение, одобряемое, 15, 38
Сельское хозяйство, преимущества, 329, 8; занятия сельским хозяйством, 411, 15
Помощь по зову, 482, 11
Цель, низшая цель, обеспечиваемая преданностью высшей, 415, 26; ставить цель — недостаточно, 569, 27
Рвение при погружении, 166, 32
Тревога, тот, кто бьет тревогу, в безопасности, 83, 29
Алхимики, открытия алхимиков, 415, 49
Алхимия, 18, 29
Чистый алкоголь — то, что нужно, 534, 14
Александр Великий у гробницы Ахиллеса, 320, 26; Ювенал об Александре, 509, 4; могила Александра, 400, 18
Все, сотрудничество со всеми, 314, 28; все на благо человека, 111, 34; оставляя все, обретаешь все, 323, 33; как одно целое, 488, 11; все в постоянном изменении, 10, 54; все в ничто, 185, 53; все, непостижимость всего, 141, 33; закон и все пророки, 220, 5; отражение всего в каждом человеке, 92, 35; все вещи свыше, 328, 9; все вещи, как подчинить их, 563, 32; все вещи из одного материала, 328, 7; все находится в «Нет», 319, 22
Преданность павшему лорду, заслуга, 145, 34
Аллегория, прозрачный дворец, 222, 5
Союз с могущественным человеком, 318, 49
Аллитерация, 17, 10
предопределенное и непредопределенное, 536, 39; что предопределено, а что нет, 414, 41
Милостыня, правило в подаче милостыни, 184, 46; раздавать милостыню, но не мыслить, 492, 40; милостыня должна предшествовать, 243, 14
Милостыня, 305, 48
Богадельники Раскина, 287, 38
Один, вдвойне один, 544, 28; слово «один», 564, 34
Альфонсо Кастильский, изречение, 327, 30
Высота для непривычного глаза, 496, 36
Любителя не следует обескураживать, 416, 3
Посол, определение Уоттона, 14, 18
Амбиция, мечта, 73, 3; благородная амбиция, 470, 13; тень тени, 167, 16; тщетная амбиция, 322, 7; амбиция и любовь — крылья для великих дел, 258, 6; как мотив, 399, 1; опасность амбиции, 2, 33; влияние амбиции на ум, 133, 32; отбрось амбицию, 107, 45; 165, 28; конец амбиции, 266, 3; стремление к месту и величию, 321, 32; свобода от амбиций, 485, 30; великая амбиция от великого характера, 133, 8; вершина амбиций, 326, 15; вредный порок, 161, 17; у Цезаря, 545, 21; амбиция человека, 397, 33; умы, наиболее и наименее движимые амбицией, 276, 12; мадам де Помпадур об амбициях, 474, 1; нет амбиций на небесах, 187, 21; не следует задирать нос слишком высоко, 243, 42; часто тщетная, 87, 11; родитель добродетели, 484, 9; рабство, 14, 19; труд и тщеславие амбиций, 249, 44; стремление к власти, 511, 48; путь амбиций, 556, 14
Амбиции, за которыми следует лесть, 416, 4
Руки амбиции, омовение, 19, 9
Амбициозный человек и его хозяева, 222, 43; риск для амбициозных людей, 543, 1; амбициозные мысли, 25, 47
Аминь, позволь мне сказать, 241, 35
Исправление, первый импульс к исправлению, 386, 9; даже если цивилизация рухнет, 168, 34
Америка, прогноз относительно Америки, 512, 20; единственно истинная Америка, 184, 48
Американцы и англичане, 427, 44; Эмерсон об американцах, 335, 8
Не так, ничто не идет не так при простоте и чувстве долга, 296, 2
Развлечение, польза развлечения, 569, 23; в противовес бизнесу, 173, 18; желание общества, 396, 38
Анархия и тирания, 504, 14; смерть, 131, 13
Предки, дела предков — не наши дела, 88, 8; наши предки, 332, 12; наш долг перед предками, 527, 40; люди, не уважающие предков, 345, 20; кто не нуждается в предках, 553, 27
Происхождение, хвастовство происхождением, 145, 21; 271, 10; 473, 2; у кого нет ничего, кроме происхождения, чем можно похвастаться, 150, 46
Якорь, который держит, 36, 38; якорь для души, 544, 36
Якорная стоянка для человека, 494, 24; необходима в этом мире, 208, 33
Бросать якорь, крепко нельзя, 377, 8
Древние и современные, учения по сравнению, 416, 7; наши учителя в морали, 521, 20; те, которые не стареют, 432, 44; мы, древние, 521, 9
Анекдот, ценность одного анекдота, 331, 37
Ангел-хранитель и клятва, 415, 31; ангел-хранитель — не вымысел, 451, 4
Ангельское лицо, ее, 154, 47; визиты ангелов, 249, 38, 39
Ангельские визиты, 37, 27






























































































































































































































































































































































































визиты ангелов, пускай проходят, 430, 34
Гнев, величественный гнев, 471, 7; человек, спровоцированный на гнев, заставляет его умолкнуть, 551, 34; наказание для самого себя, 490, 7; способность умерять гнев, 281, 18; лучшее противоядие против гнева, 271, 22; лучшее сдерживание гнева, 142, 9; растворенный в угрозах, 552, 44; конец гнева, 540, 21; ни за что без цели, 482, 28; как избежать гнева, 215, 27; как преодолеть гнев, 240, 16; не защита сам по себе, 296, 1; гнев сильного человека, 416, 8; часто необоснованный, 466, 44; сдерживание гнева, 142, 49; медленность на гнев, 147, 19, 20; узда гнева, 272, 13; конец гнева, 62, 44; гореть медленно, 240, 21; необоснованный гнев на других, 28, 13; необузданный гнев, зло, 364, 18; гнев на любимого человека, 491, 3
Рыболов от природы, 568, 18
Рыбная ловля, Айзек Уолтон о рыбной ловле, 526, 18; подобна смирению, 567, 40
Сердится на все — сердится ни на что, 148, 47; рассерженный человек вне себя, 159, 15
Муки, великая очищающая сила мук, 6, 64
Животное, отрицание животного в человеке, 416, 47; каждое животное любит себя, 327, 42; жизнь животного, 439, 1
Животные, суммированные в человеке, 264, 19
Аннигиляция, нет такого понятия, как аннигиляция, 377, 7
Раздражения, мельчайшие раздражения, эффект, 453, 51
Раздражение других, 144, 21
Ответ, идеальный ответ, 145, 31; самый короткий ответ, 453, 27; мудрый ответ, как получить мудрый ответ, 177, 26; 531, 43
Муравей, безмолвный проповедник, 316, 23; урок муравья, 125, 3; муравей, пример муравья, 342, 16
Антей, значение басни, 122, 18
Противник, благоразумный противник, 218, 10; как встретить противника, 373, 1; противника нельзя недооценивать, 307, 46
Антропоморфизм в мысли, 60, 32
Антиквар, память антиквара, характеристика, 21, 42
Антиквариат, наше восхищение антиквариатом, 337, 6
Древность, главный моральный агент древности, 453, 11; отделенная от нас лишь возрастом, 109, 2; юность мира, 16, 13
Антоний над телом Цезаря, 33, 33
Наковальня и молот, 30, 31; 74, 20, 30
Тревога, влияние тревоги, 198, 10; несчастье тревоги, 34, 41; Платон о тревоге, 340, 18; средство против тревоги, 220, 11; презирать тревогу, 62, 24
Обезьяна совершенная в противовес деградировавшему человеку, 181, 6
Афоризм, короткий, но верный афоризм, 323, 33; сущность афоризма, 425, 37; истинная соль литературы, 271, 16
Афоризмы — лишь слова, 534, 9; ценность афоризмов, 65, 38
Аполлон Фаэтону, 106, 34
Апология, христианская апология, 487, 15; от недостатка ума, 307, 7; кто не нуждается в апологии, 19, 32
Апостол и проповедник, разные цели, 224, 11
Отступники никогда не были подлинными верующими, 479, 54
Апофтегмы, практическая неэффективность апофтегм, 185, 16
Одежда и человек, 416, 11; одежда красит человека, 48, 36; оригинальность в одежде, 149, 1
Видимость, обманчивость видимости, 23, 13; минус реальность, 61, 23; пренебрежение видимостью к лицу человеку, 112, 31; видимость в противовес реальности, 325, 47
Видимость и реальность, 481, 34; обманчивость видимости, 7, 52; 18, 23; 305, 17; первое впечатление обманчиво, 56, 32; соблюдение приличий, 421, 14; одна лишь видимость вводит в заблуждение, 277, 7; видимости нельзя доверять, 116, 39; сила видимости, 61, 22; наука о видимости, 102, 36; ценность видимости, 534, 32
Аппетит, удовлетворенный аппетит не верит голоду, 48, 13; хорошо управляемый аппетит, 24, 54; манит к разрушению, 163, 16; изменение аппетита с возрастом, 72, 13; жестокость аппетита, 546, 23; аппетит приходит во время еды, 222, 25; идеал аппетита, 88, 5; в юности, 7, 14
Аппетиты неудовлетворенные, основание для жалоб, 275, 42
Аплодировать вовсю, до эха, 169, 19
Аплодисменты, зависимость от аплодисментов, 152, 13; завоевание аплодисментов и избежание порицания, 202, 20; народные аплодисменты — не слава, 219, 56; народные аплодисменты — яд, 320, 28; награда за добродетель, 278, 11; к аплодисментам следует относиться с подозрением, 545, 42
Применение, удачное применение, достоинство удачного применения, 471, 12; важность правильного применения, 475, 4
Оценка и критика, 201, 27
Ученичество, ничье ученичество не завершено, 391, 13
Одобренный человек, 312, 31
Способности, проверка способностей, 79, 7
Дуга, которую мы видим, — все, что нарисовано, 524, 44
Заклятый враг, 416, 14
Лучник, как узнать лучника, 14, 22
Архимед и его опора, 72, 4; восклицание Архимеда, 89, 8
Архитектор, соратник, 446, 42
Архитектура, привлекательность архитектуры, 174, 23; греческая архитектура, характер греческой архитектуры, 136, 9; лучшая архитектура, 417, 33
Спор, неискренний спор, 145, 25; правило в споре, 185, 7
Аргумент в противовес свидетельству, 412, 48; безумие горячности в споре, 323, 38; лучший аргумент, 227, 22; тщетный аргумент против природы, 166, 38; аргумент в противовес наставлению, 370, 8
Аргументы, пари ради аргументов, 108, 49
Аристократии, которые не правят, 356, 46
Аристократия, вероятная судьба аристократии, 13, 53; сущность аристократии, 425, 36; определение аристократии, 360, 37; правильная основа аристократии, 229, 24
Аристократ, молодой, Ификрат молодому аристократу, 287, 44
Непобедимая армада, испанская армада, рассеяние, 5, 42
Армии, которые нельзя уничтожить, 217, 3
Оружие как последнее средство, 328, 25; оружие и мир, 18, 8
Армия — школа морали, 416, 18; книга для изучения жизни в армии, 416, 17; подобна змее, 14, 25
Арогантнось (высокомерие), как оно воспитывается, 407, 20
Искусство, великий шаг в изучении искусства, 553, 20; гавань убежища, 265, 31; любовь к искусству — проверка любви к искусству, 472, 42; проверка искусства, 300, 43; искусство мудреца определено, 540, 27; достижения в искусстве, 155, 9; древнее и современное искусство в сопоставлении, 14, 37, 38; древнее искусство и современная наука, 534, 11; искусство и христианство, 420, 19; искусство и обман, жизнь с искусством и обманом, 566, 24; искусство и жизнь, 516, 17; искусство и мораль, законы идентичны, 64, 25; искусство и природа в сравнении, 290, 28; искусство и природа, совершенствование посредством искусства, 272, 43; искусство и мораль, правила в сравнении, 188, 15, 16; искусство и религия, 372, 13; искусство и религиозная страсть, 451, 13; каким является дух искусства, 550, 16; различные оценки искусства, 53, 32; без дыхания жизни, 237, 4; способность — все в искусстве, 130, 26; условие совершенства в искусстве, 265, 23; искусство в противовес критике, 225, 5; искусство в противовес производству, 550, 16; демонстрация искусства вызывает недоверие, 504, 40; искусство, создаваемое за деньги, по мнению Раскина, 540, 40; легко усваиваемое искусство, 414, 29; сокрытие вычурности в искусстве, 54, 28; определение искусства по Эмерсону, 421, 28; ложная амбиция в искусстве, 191, 20; первый и последний секрет искусства, 287, 46; подлинное искусство — его raison d'être, 91, 5; великое искусство — продукт полной зрелости мужа, 9, 12; великое искусство, определение Раскина, 9, 38; высшее достижение искусства, 435, 10; высшее искусство, характеристика, 434, 36; высшая проблема искусства, 435, 7; высший предмет искусства, 60, 19; в какой мере искусство поддается обучению, 205, 10; как достичь мастерства в искусстве, 292, 24; низкое искусство, проверка, 300, 43; имитация природы, 328, 41; в искусстве способность — все, 60, 9; в искусстве — единственное благо, 173, 5; инверсия и подрыв искусства, 545, 23; менее выразительно, чем привязанность, 5, 40; жизнь искусства, 416, 12; мера любви к искусству, 567, 22; средневековое и современное искусство, 431, 14; средневековое и современное искусство в сравнении, 188, 1, 2; несчастье в искусстве, 442, 34; больше, чем сила, 204, 18; необходимость в искусстве, 539, 33; благородное искусство — выражение великой души, 308, 12; благороднейшее искусство, 465, 20; цель искусства, 445, 16; искусство как божественного, так и земного вдохновения, 22, 30; нет патриотического искусства, 473, 44; совершенство искусства, 18, 28; принцип и цель искусства, 66, 8; искусство, создаваемое поспешно, 416, 24; произведения искусства — ничто и не плохи, 357, 48; вопрос относительно искусства, 450, 29; искусство, оцениваемое в золоте, 48, 43; изречения об искусстве, 65, 16–18; секрет силы искусства, 207, 3; sine qua non искусства, 100, 1; учение искусства, 456, 42; техническое мастерство в искусстве, 451, 13; лучшее в искусстве, 186, 2; главное в любом искусстве, 35, 47; претензии искусства, 247, 47; способность к искусству, 426, 46; великое в искусстве определено, 540, 44; величайшее искусство, 452, 43; идеал в искусстве, 54, 7; последний шаг искусства, 392, 10; законы искусства, 438, 26; древнейшее искусство — гриб, 290, 22; театральное искусство, 431, 8; для людей знающих и незнающих соответственно, 70, 27; истинное искусство, характеристика, 499, 38, 39; непонятное для одного лишь разума, 433, 22; неоживленное сверху и изнутри, 507, 53; когда искусство называть изящным, 136, 10; кто знает искусство наполовину или полностью, 552, 5; искусство без энтузиазма, 316, 29; никчемное искусство в отрыве от природы, 139, 20
Искусственность, опасность и позор искусственности, 225, 9
Ремесленник, чувствующий себя как дома везде, 361, 25
Ремесленники и художники, 184, 36
Художник, плохой и хороший художник в их различии, 323, 16; художник, сущность художника, 474, 27; художник и его век, 416, 26; художник и его искусство, 205, 10; 416, 28; художник и его работа, 416, 25; 512, 30; художник и общество, 14, 30; художник при мысли о толпе, 65, 30; замысел и исполнение художника, 416, 27; разрушительное влияние общества на художника, 396, 12; функция художника, 462, 10; великий художник и его идеал, 431, 12; величайший художник, характеристика, 434, 36; функция художника, 334, 45; похвала художнику в его работе, 55, 8; истинная похвала художнику, 265, 5; измерительные инструменты художника, 14, 29; скромность у художника — достоинство, 410, 38; необходимость зрения для художника, 448, 40; хороший художник, признак, 418, 15; истинная похвала художнику, 14, 28; определение художника по Раскину, 14, 27; 14, 30; духовный художник, родившийся слепым, 454, 40; лучший художник, 426, 28; величайший художник в определении Раскина, 143, 49; призвание художника, 416, 29; истина в руках художника, 18, 57
Художественная работа, наиболее важная, 301, 1
Артисты, самомнение артистов, 218, 23
Художники, цель древних художников, 208, 27; художники и ремесленники, разница между ними, 184, 36; великие и слабые художники, различия между ними, 534, 34; художники, изобретающие и за работой, 60, 28; нет стандарта для любителей, 416, 3
Искусства, семейство сестер, 421, 8; все изящные искусства связаны, 10, 38; искусства и природа, 221, 39; условия, необходимые для искусств, 421, 22; великие искусства в противовес фальшивым, 133, 9; от чего зависит их жизнеспособность, 425, 21; изящные искусства, влияние культуры искусств, 168, 42; изящные искусства, мать и отец изящных искусств, 444, 12; изящные искусства, секрет изящных искусств, 182, 17; изящные искусства, цель в изящных искусствах, 188, 45; изящные искусства, что мы знаем в изящных искусствах, 190, 37; совершенство искусств, 447, 25; принцип и цель искусств, 66, 8; изящные искусства для людей знающих и незнающих, 438, 33; полезные искусства — мать и отец искусств, 444, 12
Асбест, судьба того, что не из асбеста, 541, 3
Пепел, живущий в привычном огне, 77, 28; пепел ваших отцов, 394, 45
Просящий, тот, кто просит, 93, 32
Просьба, робкая просьба, 364, 50; просить дважды лучше, чем ошибиться, 28, 33; 29, 48
Аспирация (стремление), ее влияние на нас, 539, 36; постоянное стремление человечества подобно компасу для корабля, 447, 29
Осел, рев осла, 367, 38; почему оскорбителен, 85, 25; мечты осла, 58, 16; человек с ослиной головой, 41, 23; принимающий себя за оленя, 41, 8; никогда не будет больше чем ослом, 171, 46; лучше осел, который везет нас, 29, 26; голодный осел, 222, 31; ослиный пинок, как относиться к нему, 171, 45
Утверждение — не доказательство, 27, 6; утверждение без разбора, Данте об этом, 40, 58
Ослы знают ослов, 79, 6
Помощь, всеобщая необходимость, 304, 16; взаимная помощь — закон природы, 180, 43
Ассоциация идей, 257, 47
Ассоциации, старые ассоциации не купишь, 526, 6
Претенциозный, наиболее претенциозный, 479, 16
Уверенность вдвойне, 167, 49
Сбившийся с пути, тот, кто идет вброд, 551, 16
Атеизм, моральный корень атеизма, 277, 18; Платон об атеизме, 466, 42; практический атеизм, определение, 395, 10; к чему он сводится, 301, 3
Атеист ночью, 34, 7; нет хорошего человека среди атеистов, 211, 26
Бог атеиста, 301, 3
Афина, богиня, 430, 18
Афины и Греция, 556, 6
Искупление, начало искупления, 421, 11
Привязанность личная как основа общественного поведения, 346, 51; сильная привязанность, влияние, 354, 51; закон привязанности, 337, 13; знаки привязанности, 133, 10
Достижение, удовлетворительное достижение, 313, 26
Попытка, начатая для доведения до конца, 24, 18
Внимание, дурное влияние постоянного внимания, 46, 54
Эпитафия адвокату, 155, 15
Аукционист в тупике, 358, 10
Осмеливание, эффект дерзости, 346, 39
Молитва Августина об избавлении, 245, 7
Старое, знакомство, 389, 33; Старина Никки Бен, обращение Бернса, 102, 18
Аскетизм, вытесненный из употребления, 544, 31
Австралия, плодородие Австралии, 75, 50
Автор и его братья-авторы, 301, 5; заботы автора, 311, 20; в сравнении со своими произведениями, 301, 5; разгневанный автор, 49, 35; щепетильный в отношении своего стиля автор, 543, 2; гения недостаточно для автора, 208, 13; как понять автора, 177, 44; самые привлекательные способности автора, 459, 28; автор во взглядах издателя, 301, 6; популярный автор, желание популярного автора, 84, 18; профессия автора, 278, 44; чтение автора, 524, 37; правило в выборе автора, 42, 44; бессознательно изображает самого себя, 90, 2; кем не следует быть автору, 150, 6; без дара отбора, 151, 6
Авторитет, проверка характера, 474, 25; на основе несправедливости, 194, 24; на основе доброты и силы, 144, 5; мягкость в авторитете одобряется, 175, 14; поведение людей у власти, 345, 1; как основывается авторитет, 330, 39; как разрушить авторитет, 219, 2; как ослабляется авторитет, 314, 12; авторитету не следует легко противиться, 304, 8; подчинение большему авторитету, 449, 2; провоцирующий непослушание, 548, 21
Авторы и их произведения, 284, 11; совет Горация авторам, 406, 30; наиболее оригинальные авторы, 444, 3; авторы народа, их ценность, 420, 5; три класса авторов, 468, 24; авторы должны довольствоваться избранными читателями, 379, 27; ошибка молодых авторов, 568, 8
Авторство, три трудности авторства, 468, 25; 497, 9
Скупость и роскошь в сравнении, 258, 11; скупость по сравнению с бедностью, 354, 18, 35; в противовес бедности, 62, 43; как порождается скупость, 204, 39; 488, 32; в контрасте с обжорством, 124, 42; нет скупости в аду, 137, 21; подавление скупости, польза, 230, 44
Скупые, 386, 27; скупые, их аффектация, 50, 32
Отмщение, доля человека, 65, 35
Проспект, каждый проспект теперь забаррикадирован, 317, 29
Незграбность (неуклюжесть), причина неуклюжести, 521, 15; признак гения, 133, 22
Проснулся и обнаружил себя знаменитым, 165, 10
Аксиомы — лишь слова, 534, 9
За или против, сила «да» или «нет», 189, 41
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Холостяки, старые, почему существуют, 415, 25 Спина, защита, 488, 38; отступление, когда легко и когда невозможно, 492, 44; скорее, чем неправота, 381, 1 Злопыхатель и льстец в лицо — одно и то же, 300, 29 Отступничество, фатальное, 478, 19 Бэкон, бесплодность его учений, 314, 34; обращение с ним, 349, 20; равнодушие к своему имени, 110, 26 Плохой, как врач, 129, 35; в борьбе с хорошим, 382, 8; ради хорошего, 125, 42; почва, усилия не должны тратиться зря на, 297, 16; в мышлении, 315, 2; человек всегда подозрителен, 80, 32; человек, его враги, 416, 45; человек, противники, 59, 44; человек, притворяющийся хорошим, 261, 38; люди, способность, 477, 19; принимаемый за хорошего, 417, 38; ничто и никто абсолютно, 218, 7, 13; ничто, если понятно, 78, 40; ничто так не..., как мы думаем, 378, 47; раз и навсегда плохой, 386, 23; брань против дурного, неодобряемая, 71, 37; страх перед дурным, 436, 18; дурное, щадящее, 31, 33; 148, 23; вещь, никчемная, 1, 8; когда хорошее, 331, 32 Дети, молодые и старые, и их родители, 543, 9 Баллады, сильнее законов, 241, 33 Избирательная урна, уравнитель, 33, 45 Изгнание, горький хлеб, 76, 17 Крещение водой и огнем, 186, 15 Варвар, 150, 38 Варварство, определение, 549, 31; первый шаг от, 495, 10 Варварский характер, черты, 475, 31; человек, первая духовная потребность, 428, 37 Сделка и кошелек, 6, 38; хорошая сделка — убыток, 31, 39; быть ясной, 260, 23 Сделки, свойственные только человеку, 263, 1; большие сделки — не экономия, 178, 45; третья сторона в сделке, 470, 34 Шарманка в трущобе, 170, 45 Страсть к мене, 77, 51 Низкое и испорченное воспитание в, 70, 26; подлый человек, который намеревается быть вашим врагом, 541, 34 Подлость в сердце, влияние на характер, 542, 7; независимо от внешности, 112, 37; средство превращения подлости в благородство, 21, 23 Застенчивость, недостаток, 180, 30; без достоинства, 278, 20 Купание, нельзя войти дважды в одну реку, 302, 52 Батальоны, самые тяжелые, Бог с ними, 329, 27 Битва выигранная, Веллингтон о..., 444, 45; всякая битва — недоразумение, 9, 14; прекращение из-за отсутствия бойцов, 88, 22; каждый человек одинок в битве, 190, 36; необходимая для победы, 401, 46; выигранная, столь же печальна, как проигранная, 297, 35 Поле боя, милосердие на, 331, 11 Поля сражений мира, 465, 23 Штыки, Наполеон о..., 566, 31 Быть или не быть, 490, 32 Предел и суть, 412, 54 Терпеть и выносить, 346, 9, 10 Борода или отсутствие бороды, 146, 41; гордость бородой, 170, 46 Зверь, ни один без жалости, 301, 8; необузданный, как управлять, 188, 43 Звери, дикие и ручные, которых следует избегать, 324, 44 Франт, определение Филдинга, 1, 13 Бофор, кардинал, последние слова, 537, 24 Прекрасное, проявление, 417, 7; и хорошее, 417, 8; 430, 39; польза прекрасного, 540, 41; способность к прекрасному, редкая, 325, 12; по сравнению с рациональным, 331, 48; эффект воспитания прекрасного, 113, 55; Эмерсон о прекрасном, 315, 37; чувство прекрасного, требующее воспитания, 264, 3; некогда священное, 185, 50; основа прекрасного, 417, 10; как найти прекрасное, 526, 32; в линиях, 187, 43; как солнечный свет, 417, 9; ничто не прекрасно само по себе, 314, 45; ничто не прекрасно не на своем месте, 206, 2; только в песне, 114, 25; прекрасные души, недолговечные, 162, 29; единое прекрасное, 482, 34; прекрасное и грубый ремесленник, 510, 51; прекрасное в форме, 23, 42; доля прекрасного, 513, 21; прекрасное — примирение доброго и истинного, 518, 17; две самые прекрасные вещи, 459, 27; проверка прекрасного, 313, 43; то, что следует поощрять, 460, 15 Красота, хрупкое благо, 112, 30; знак чистоты, 153, 37; прекрасное мгновение, 21, 37; обожание красоты, 273, 29; цель мира, 208, 28; вся красота в человеке, 312, 35; красота и глупость, 26, 14; красота и жизнь в малом, 189, 51; красота и вечное неотделимы, 153, 52; красота и добродетель редко сочетаются, 110, 42; красота и ее культ, Гете о..., 66, 9; как видимое, неопределимое, 567, 44; как истина, 520, 22; привлекательная сила красоты, 1, 16; основа и сущность красоты, 540, 25; родившаяся красавицей — замужем, 42, 6; сложная, 488, 22; в сравнении с изяществом, 131, 36-38; по сравнению с изяществом и невинностью, 66, 10; в сравнении с величием, 132, 8; мертвая красота, хаос возвращается, 109, 47; определение, 197, 26; зависимость красоты от выражения, 97, 50; эффект контраста на красоту, 47, 33; элизийская красота, 81, 4; везде, 290, 35; прекрасная точка линии красоты, 427, 3; конечная цель искусства, 66, 8; быстротечная, 70, 15; формы красоты в сравнении, 1, 15; человеческая красота, эффект зрелища, 301, 40; идеальная красота, ускользающая, 436, 10; идеал красоты, 436, 11; красота в простом платье, 447, 47; в обычной жизни, 476, 20; в чистейшем смысле, 469, 10; как лист, 225, 20; нравственная сила красоты, 382, 16; смертная, 22, 27; не всегда благословенная, 322, 34; неотделима от вечного, 153, 52; не суетна из-за увядания, 197, 4; радужного характера, 523, 4; одна красота — укор другой, 292, 8; видна только в страдании, 379, 37; личная красота, сила, 129, 60; убедительная сила красоты, 10, 10; возможность красоты, 471, 5; главный компонент красоты, 511, 41; место и источники красоты, 507, 34; редко бессознательная, 105, 3; чувство красоты и долг, 453, 9; искомая для удовольствия, 20, 36; источники красоты, 184, 40; тонкое притяжение красоты, 99, 42; лучшая часть красоты, 413, 29; природа красоты, 406, 40; чрезмерная красота, влияние на зрение, 403, 5; бессознательность красоты, редкость, 105, 3; недоказуемая, 331, 23; суетная, 103, 24; почему на нее ворчат, 274, 49; со скромностью, редкость, 368, 3; без скромности, 313, 42; без добродетели, 99, 25; 224, 20; культ чистой красоты, 465, 28 „Потому что“ — наша забота, а не „почему“, 556, 13 Становление, определение, 535, 45 Ложе шелковое, ласковое, 332, 21; супружеское ложе, 386, 32 Гробница Беды, надпись на, 138, 26 Бедлам, кем населен, 253, 47 Пчелка трудолюбивая, 161, 11 Пчеловодство, 437, 26 Нищий и король, 190, 8; нищий и богач, разные чувства, 531, 32; на своем уровне, 460, 12; Лэмб о нищих, 417, 11-17; нищий на коне, 387, 40, 41; забота природы о создании нищего, 292, 26 Описанию не поддается, 155, 2 Сума нищего, 28, 54; кошелек нищего, 1, 19; одежда нищего, 367, 39; песня нищего, 530, 11 Нищенство, склонное вызывать отвращение, 88, 32; избавление от стыда нищенства, 123, 2 Начало плохое, 1, 6; хорошее, 6, 39; бурное, ход и конец, 15, 6; начало и конец, контраст, 194, 26; радостное, 8, 59; 90, 5; в сравнении с дальнейшими шагами, 9, 15; трудное, 8, 60; предполагает конец, 48, 12; самое примечательное, 186, 40; лучше никакого начала, чем бесконечный конец, 29, 34; предшествует улучшению или завершению, 345, 4; истинное начало, незаметное, 458, 35 Начала, которым следует противиться, 356, 59 Начатое — наполовину сделано, 25, 49; 68, 30 Поведение заразно, 109, 21; цель образования, 77, 9; в частной жизни, 58, 14; усваиваемое поведение, как болезни, 275, 20; правило поведения, 394, 46; первый признак силы, 347, 4 Бытие, все основано на разумности, 9, 3; каждое существо имеет свою красоту, 91, 35; расставание с бытием с сожалением, 112, 2, 3; цепь бытия, 511, 47 Существа над нами и под нами, отношение мудреца к ним, 199, 48 Сыны Велиара, 445, 33 Вера, легкая для человека, 203, 16; вера и поведение, несоответствие, 264, 2; вера и неверие опасны, 346, 18; чудо, 197, 16; чередование веры, 173, 30; подверженная влиянию обычая, 523, 26; легче суждения, 93, 38; ускользает от системы, 163, 15; цветок веры во тьме вековой, 544, 7; общее основание веры, 9, 28; бессильная изменить природу, 301, 10; вера в абсурд, 49, 50; ограничение веры понятностью, 148, 48; современная вера, 565, 49; многоликая, 476, 19; ныне лишь половинчатая, 275, 41; часто неразумная, 274, 4; влияние чужой веры на собственную, 200, 49; только на практике, 457, 19; вера или неверие, отсутствие принуждения, 302, 36; наша вера в других, 521, 29; сила веры, 538, 22; 532, 28; сила твердой веры, 27, 19; противоречащая истине, 301, 11; вера, к которой мы склоняемся, 539, 38; вариации веры из поколения в поколение, 305, 4; вера против дебатов, 12, 13; отсутствие веры, скрываемое, 461, 15; то, что регулирует нашу веру, 528, 6 Верования, два необходимых для исполнения долга, 525, 23; разнообразные, как люди, 274, 24 Верующие традиционные, бог их, 430, 15 Человек верующий — первооснова, 442, 8; три средства веры, 468, 27; неспешащий, 145, 19; вера без видения, достоинство, 30, 45 Колокол церковный, надпись на, 231, 5 Колокола церковные, 64, 26 Вожаки, у людей есть свои, 267, 28 Брюхо, раб чрева, 417, 27; пустой желудок, влияние на тело, 545, 25; полный желудок, влияние на дух, 545, 25 Имущество наше главное, неотчуждаемое, 450, 3 Любимый, как быть любимым, 490, 14; объект, центр рая, 90, 6; любимец Всевышнего, 417, 28 Вещи внизу, ничто для нас, 361, 10 Благодетель, как мы к нему относимся, 527, 24 Благодетели, как с ними обращаться, 71, 26 Благодеяние, определение, 28, 3; плодотворные эффекты, 1, 22; дерево благодеяния, укорененное, 549, 18 Благо, высокое по сравнению с низким, 198, 46; зависящее от манеры оказания, 475, 1; оказанное быстро, 194, 38; благо, прилипающее к рукам, 478, 15; оказанное достойному, 28, 1 Блага, наше чувство их, 385, 20; помнимые и забытые, 144, 54 Благожелательность, невозможная для того, кто в беде, 305, 40; редкая, 368, 6; всеобщая, претенденты на, 480, 14 Сердце благожелательное, отношение к нему, 417, 30; ошибочное занятие благожелательных людей, 417, 31 Ягоды, две прелестные на одном стебле, 395, 33 Лучшее, критерий, 413, 20; необъяснимое словами, 562, 8; подверженное злоупотреблениям, 110, 27; лучший человек, по Эмерсону, 145, 31; лучший человек, сотканный из недостатков, 479, 26; ближайшее к лучшему, 12, 58; безопасность лучшего, 540, 42; лучшее в мире, 537, 11; необъяснимое словами, 67, 18; лучший человек — страдалец, 417, 50; закон относительно лучших вещей, 427, 39; испорченное лучшее, 48, 27; тот, кто делает все возможное, 55, 13 Возвышающийся над суетным миром, 142, 26 Предательство только от друзей, 330, 8 Предатель, определение, 418, 14 Лучшее и худшее без предела, 184, 7; лучшее — враг хорошего, 179, 36; 234, 6; лучшая сторона вещей, взгляд на нее, 543, 34; лучшее означает большее, 34, 37 Библия, та, которую все должны публиковать, 538, 15; Библия и евреи, 418, 23; идол, 274, 36; несомненно вдохновенная, 331, 40; и религия, 205, 41; как воспитатель, 274, 38; влияние изучения Библии на стиль, 195, 26; эффект знакомства с ней, 439, 34; свободное распространение, Гете о..., 285, 10; из сердца природы, 33, 10; Гете о Библии, 164, 40; честно изучаемая, трудная книга, 177, 10; как она вредит и помогает, 344, 52; как понимать трудные места, 446, 27; вечно действенная сила, Гете о..., 331, 17; мораль, 384, 45; не панацея, 467, 14; Библия народа, 418, 24; 491, 4; сэр Уильям Джонс о ней, 418, 21; учение, 418, 22, 25; Библия и обязанности человека, 392, 52; еврейская, 434, 22; изучение Библии и красноречие, 303, 31; истинная Библия знает лишь ту, кто ее знает, 215, 38; истины, еще скрытые в ней, 418, 20; написание Библии, 435, 8, 18 Библии, как их делают великими, 489, 1 Биография, верно написанная — поэма, 473, 8; душ, эпохи в них, 508, 24 Фанатик в отношении разума, 148, 53 Фанатизм нехристианский, 495, 32; влияние на религию, 30, 18 Птица как пример, 400, 31; старая птица, 15, 56; синица в руках, 1, 37; птица в лесу, 81, 14; мельчайшая птица, садящаяся на дерево, 453, 52; порхающая меньше всех, 403, 11 Птицы, жалость Бернса к ним зимой, 181, 34; у водопадов мелких рек, 34, 15; ранние птицы, 75, 32; как учат петь птиц, 400, 9; 523, 22; старые птицы, 327, 10, 11 Рождение — начало смерти, 20, 35; высокое рождение — случайность, 156, 29; низкое рождение, относительное преимущество, 487, 52; низость происхождения не скрыть, 46, 1; ничто без ума, 270, 24; наше рождение, Вордсворт о..., 337, 18; гордость чистым происхождением, 398, 33 Место рождения, ничтожность, 490, 10 Преждевременные роды, 116, 32 Епископ золотой и деревянный, 89, 42 Горькое в памяти, 415, 13 Черный, но не дьявол, 164, 36; обязанный носить и покупать черное, 490, 30 Клинок разящий, толедский верный, 458, 29 Вина на потерпевшем, 224, 29; вина не с одной стороны, 181, 30 Безупречность — признак слабоумия или величия, 114, 37 Самообвинение, мотив, 330, 27 Порыв ветра самый громкий, 418, 34 Пожар как зрелище, 466, 34 Блаженный человек, половина его, 143, 52; блаженные по Горацию, 310, 25 Блаженство, искомое и созидаемое внутри, 298, 4; не в чинах и богатстве, 209, 14 Блага по мере их ухода, 160, 54; быстротечные, 183, 21; в отношении бедствий, 31, 17; не ценимые до утраты, 78, 18; все еще изобилующие, 267, 24; неожиданные, 491, 25 Слепые и слепые поводыри, совет Карлейля, 545, 26; слепой ведет слепого, 174, 11; слепой и цвет, 1, 41; слепой как поводырь, 361, 42; совсем слепые, 27, 53 Самые слепые, 474, 50 Дальтонизм лучше полной слепоты, 44, 31; наша слепота — благословение, 176, 6 Блаженство, час блаженства, ценность, 382, 5; поиски блаженства в богатстве и власти — тщетны, 567, 36; одинаковое для всех, 46, 13 Тупица, придирки, 1, 42; по У. Блейку, 153, 19; тупица и его время, 431, 24; начитанный тупица, 418, 49 Кровь, особая жидкость


































































































































































































































































































































































































31, 7; одна кровь не облагораживает, 534, 23; хорошая кровь — достоинство, 31, 50; кровь трудно укротить, 419, 8; оправдание пролития крови, 418, 41; отсутствие основы на крови, 474, 31; кровь через негодяев, 287, 39 Цветущий возраст, увядание, 320, 25; пора цветения лишь однажды, 441, 38 Нет цветка — нет плода, 301, 7 Цветы, а не плоды, 30, 60 Синий чулок, оценка, 1, 43 Промах самый фатальный, 473, 28; хуже преступления, 39, 10 Совершение ошибок как средство обучения, 34, 14 Румянец, красота румянца, 172, 3; румянец на лице, 28, 55; значение румянца, 418, 45 Краснение, украшающая сила, 85, 11 Хвастовство как прикрытие трусости, 133, 16 Хвастливость франта, 232, 52 Хвастуны о великих вещах, 399, 14 Хвастовство до победы, 242, 10 Лодки в штиль, 567, 34 Тела крупные склонны ошибаться, 230, 13; тела без работы, 126, 5 Физический труд облегчающий, 235, 23 Тело красивое не нуждается в плаще, 48, 8; тело, созданное духом, 86, 2; влияние души на тело, 110, 32; слабое тело, влияние на ум, 505, 17; как согреть тело, 519, 1; светильник тела, 439, 12; тело человека — храм, 471, 19; заключенные здесь в теле, 155, 11; политическое тело, зло в нем, 202, 39; политическое тело подобно человеческому, 233, 11; тело и его страсти откуда, 478, 40; тело и одежда, 438, 48; забота о теле, 409, 33; обезглавленное тело, 537, 12; тело без духа, 474, 22 Смело предпринятое — наполовину сделанное, 115, 52 Смелость одобряемая, 26, 50; пустая смелость, 219, 55 Узы, нарушающий свои узы, 550, 38 Костры, риск толпиться вокруг, 345, 10 Книга — она книга, 488, 42; плохая книга, 208, 2; отступления в книге, Свифт и Стерн о них, 68, 11, 12; трудность сочинения книги, 185, 40; уничтожение хорошей книги — государственная измена, 19, 16; хорошая книга, ценность, 283, 27; тот, кто убивает хорошую книгу, 552, 4; великая книга — великое зло, 7, 9; иероглифическая книга, 283, 2; истинная книга, ее достоинство, 562, 1; книга мудреца, определение, 540, 27; эффективная книга, 171, 1; столкновение книги и головы, 541, 40; книга как друг, 505, 29; каждая книга написана для особой публики, 90, 17; хорошая книга, определение Мильтона, 6, 40; хорошая книга для чтения, 90, 16; большая книга — большое зло, 272, 15; как сделать книгу долговечной, 493, 3; полезность книги, 301, 14; как книга пишется, 301, 16; вредная книга, автор, 150, 47; последнее в писательстве, 438, 9; жизнь книги, 22, 25; любовь к книге, 147, 49; главная ценность книги, 189, 30; человек одной книги, 37, 20; 125, 27; нет столь плохой книги, чтобы не извлечь пользы, 299, 1; нет бесполезных книг, 318, 37; условие читаемости книги, 313, 3; задумывать книгу приятнее, чем писать, 167, 30; правильное использование книги, 496, 37; проверка ценности книги, 301, 14, 15; книга, критикуемая временем, 533, 39; правило написания книги, 171, 30; истинная ценность книги человека, 459, 14; учиться мудрости из книг, 464, 18; истинная книга — ее автор, 145, 35; что делает книгу хорошей, 489, 2; что должно стоять за книгой, 477, 12; без аппетита к книгам, 565, 17; книга, стоящая покупки, 171, 2; ценность или неценность книги независимо от стиля, 481, 42; автор книги — всемирный проповедник, 465, 42 Книжные знания в головах глупцов, 108, 62 Книги, любитель книг, счастье, 305, 14; существенный мир, 73, 2; книги о книгах, 472, 1; польза покупки книг, 296, 56; книги и ум как достояние, 520, 23; книги и беседа, 332, 3; книги и природа принадлежат видящему оку, 290, 29; книги и сердце, 434, 14; книги и мир, 477, 33; книги как записи, 10, 35; книги как замена сплетням, 139, 16; плохие книги не следует читать, 29, 36; большие книги, как создаются, 284, 44; взятые взаймы книги, 450, 46; кастрация книг, 36, 43; умные книги, 300, 25; относительная незначительность книг, 538, 15; по сравнению с наблюдением, 323, 37; утешительная сила книг, 201, 49; книги хранят душу прошлого, 185, 15; Коули своим книгам, 44, 47; критики книг ныне, 476, 29; деморализующие книги, 521, 12; разнообразные мотивы чтения, 398, 44; красноречие и немые вестники, 321, 10; оценки книг в разном возрасте, 8, 53; зло избытка книг, 69, 46; известные книги, некоторые не стоят чтения, 398, 30; хорошие книги — немногие избранные, 129, 6; великие поступки книг, 91, 14; книги имеют свою судьбу, 137, 54; помощь от книг, 479, 1; чтение книг по науке и литературе, 189, 42; книги, судимые по ощущениям, 269, 37; Марциал о книгах, 406, 47; духовная пища, 224, 21; девизы книг, никчемность, 489, 15; к которым не обращаются, 526, 2; никогда не брать книг взаймы, 296, 56; девять десятых — чушь, 300, 25; составлению книг нет конца, 325, 7; недопустимые книги, 269, 15; менее поучительные, чем жизнь, 52, 33; книги нельзя недооценивать или переоценивать, 304, 45; наиболее ценные книги, 271, 16; старые и знаменитые книги, почему их стоит читать, 487, 49; старые книги в сравнении с новыми, 327, 12; беседа со старыми книгами, 553, 11; единственная ценность в книгах, 315, 30; наши книги, характеристика, 377, 19; подборка хорошо выбранных книг, их выразительность, 446, 44; момент относительно книг, 448, 21; книги ценятся выше герцогства, 220, 9; желательность кафедры книг, 301, 18; качество, требуемое от книг, 1, 50; полезное чтение книг, 204, 32; причина успеха многих книг, 268, 44; изречения о книгах, 397, 45, 46; 398, 1, 2; ученые, книги и печатники, 236, 14; изучение книг в сравнении с беседой, 455, 41; изучение книг не гарантирует мудрости, 483, 11; объяснение успеха многих книг, 456, 13; дошедшие книги, 335, 18; книги, помогающие больше всего, 419, 1; книги, искажающие душу — избегать, 166, 20; лучший эффект книг, 417, 35; канал мудрости, 86, 20; названия книг, важность, 297, 34; их польза и бесполезность, Гете о..., 440, 35; книги, любимые с детства, 151, 40; читать книги только по совету, 567, 24; ценность книг, 1, 49; чему мы учимся из книг, 528, 4; книги без мыслей, 340, 9; книги, стоящие чтения, 567, 42 Надо привыкать скучать, 179, 31 Зануды, все люди порой, 9, 60; Вольтер о занудах, 498, 22 Секрет занудства, 235, 8 Рождение — участь всего, 475, 10; кровь благородных с обеих сторон, 542, 25 Заемщик — должник кредитора, 419, 2 Заем, предостережение против, 294, 36, 37; запрещенный заем, 251, 57; правило заема, 32, 6; урок заема, 353, 37 В груди своей — целый полк, 109, 45 Биографы Джонсона реже самого Джонсона, 213, 9 Эпитафия Будье, 209, 43 Осеннее изобилие, 110, 2; щедрость, расточаемая слишком широко, 337, 20 Бурбоны, Талейран о них, 182, 20 Лук Аполлона не всегда согнут, 295, 35; перетянутый лук, 11, 9; проверка прочности лука, 205, 29 Обители блаженства, перенесенные в, 311, 48 Счастливый мальчик, 140, 18; великодушный мальчик, 551, 19 Мальчики, охрана чистоты мальчиков, 299, 35; воспитание мальчиков, Платон о..., 71, 35; ценность манер и навыков для мальчиков, 122, 47 Хвастуны — величайшие трусы, 432, 6 Мозг, добавленный мозг — добавленная трудность, 557, 10; порождение мозга, 482, 1; перетруженный мозг, 558, 21; качество продукта мозга, 540, 28 Мозги нельзя подарить, 164, 37; наш мозг — часы на семьдесят лет, 337, 21; когда мозги вышиблены, 457, 43; 480, 32 Храбрый человек, речь храбреца, 2, 7; храбрый человек и его слово, 90, 19; признак храбреца, 419, 10; храбрец может не уступить, 113, 2; доля храбреца, 382, 10; бескорыстный храбрец, 59, 45; храбрец уступает храбрецу, 113, 4; храбрецы, фавориты фортуны, 113, 20; храбрецы, порождаемые храбрецами, 112, 48; храбрый дух в невзгодах, 2, 8; расточительность храбрых, 48, 60; воспитание храброй молодежи, 90, 20 Храбрость спокойная, 113, 3; дела былой храбрости трудно ценить, 90, 18; храбрость далеко, страх близко, 42, 21; несовместима со страхом боли, 303, 5; часто храбрость — в том, чтобы не пытаться, 313, 13; видимая в опасностях, 38, 42; величайшая храбрость, 410, 45; истинная храбрость, характеристика, 499, 40; непоколебимая храбрость, 113, 2; ценность храбрости, 88, 6 Храбрейшие — нежнейшие, 419, 11 Хлеб, корка хлеба и свобода, 123, 10; хлеб, брошенный по водам, 36, 44, 45; как зарабатывать на хлеб, 260, 49, 50; чудесный хлеб, 321, 8; добывание хлеба, 150, 21 Грудь человеческая без окон, 291, 11 Дыхание, сила дыхания, 2, 9; первое дыхание — начало смерти, 428, 7 Дышать свободно, как дышать, 237, 40 Дыхание как вдох и выдох, 185, 16 Порода у человека, важность, 95, 7 Воспитание, влияние на человека, 419, 13; изысканное воспитание, достоинство, 471, 21; признаки хорошего воспитания, 403, 12; ценность хорошего воспитания, 409, 31; высокое воспитание в сравнении с хорошим, 129, 9; важнее происхождения, 30, 25; время воспитания, 457, 45; мудрое воспитание нигде не встречается, 557, 46 Краткость, опасность краткости, 32, 33 Ярче из темноты, 84, 7 Блеск, аффектация блеска, 334, 30 Край разрушения, 496, 30 Британская нация, характер, 419, 14 Бритты, Вергилий о них, 344, 39 Разбитое сердце, смерть от него, 160, 51 Брат, друг, дарованный природой, 503, 23 Братство, единственно возможное, 472, 13 Братья, влияние хороших братьев на сестер, 529, 22; вечные братья, 301, 32; гнев братьев, 465, 37 Чело открытое, открытое сердце, 79, 32 Вера и надежда Браунинга, 209, 26 Грубый, и ты, Брут?, 88, 47 Животные, уроки, которые они преподают, 523, 35 Пузырь-репутация, 20, 3 Пузыри, судьба и трагический конец всех, 9, 13 Ведра, опускаемые в пустые колодцы, 57, 1 Бутон распускающийся, перенесенный на небеса, 84, 26 Буддист, природа — не буддист, 292, 33 Строитель важнее здания, 414, 30 Здание и его фундамент, 439, 28; влияние строительства на кошелек, 41, 17; слишком низкое строительство, 497, 34; созидание — радость человека, 312, 36 Пуля — каждая найдет своего адресата, 90, 21 Рукоделие/неумелость, ненавистная неумелость, 166, 30 Беньян, олицетворения у него, 191, 28; читателям его „Путешествия Пилигрима“, 115, 1 Бремя, с легкостью несомое, 419, 17; бремя человека, известное лишь ему самому, 306, 15; добровольное бремя, 36, 16; сброшенное бремя, другое нести, 175, 35; известное лишь тому, кто несет, 319, 32; легкое бремя, 244, 28; 288, 27; уважай бремя, 374, 47; возложенное необходимостью, 132, 43 Бремя, возлагаемое и снимаемое Богом, 185, 16 Бюрократия, тенденция, 2, 29 Обыватель цивилизованный, признак, 346, 30 Похороненные для этого мира, 117, 42 Бернс, амбиции, 122, 24; Карлейль о Бернсе, 338, 48; 389, 43; 556, 16; оправдание Бернса Карлейлем, 131, 13; милосердие Бернса, 466, 13; предпочтение ума богатству, 122, 28; истинное бедствие Бернса, 161, 28; уважение к истине, 494, 38; вдохновляющая идея Бернса, 123, 14; о влиянии греха на сердце, 168, 49; размышления Бернса о своей жизни, 161, 38; песни Бернса, 454, 29; желание Бернса за плугом, 89, 34 Бернс, молитва за человечество, 466, 15; песни Бернса, Карлейль о них, 251, 10 Обжегшийся ребенок боится огня, 4, 62 Дело и желание есть у каждого человека, 92, 1; дело и экономия времени, 443, 11; дело как марионетка человека, 140, 17; в сравнении с праздностью, 436, 25; определение дела, 237, 42; определение бизнеса, 260, 2; усердный в деле, 385, 16; влияние дел, 237, 43; как вести дела, 73, 15; забота о своих делах, 175, 9; теперь война, 212, 34; одно дело — великодушие другое, 169, 12; чужие дела, внимание к ним, 8, 17-19, 27, 36; чужие дела против собственных, 158, 45; наше главное дело — не видеть, а делать, 338, 6; невнимание к делам, 13, 6; против развлечений, 173, 18; любимое дело, 491, 13; общее дело — ничье дело, 536, 8; дела с людьми выше их, 105, 23 Бюст оживленный, пустота, 35, 20 Суета и тишина, 443, 12 Занятые люди, отвращение к праздным, 177, 50 „Но“, коварное, увертливое и т.д., 302, 37; изобретатель слова „но“, 60, 30 „Но все же“, досадно на него, 165, 45 „Но“, смягчающие, 9, 2 Масло плохое, соленое, 478, 2 Покупатель, потребность в глазах для него, 111, 13; требования к покупателю, 217, 12; покупателю требуется сто глаз, 41, 10 Покупатели и продавцы, 181, 24 Покупка и вопросы, 217, 13; покупка и продажа, испанская пословица, 470, 28; лучше покупать, чем занимать, 29, 18; покупка, а не выпрашивание, 81, 23; осмотрительность при покупке, 33, 43; правило покупки, 176, 31; покупка того, за что не можешь заплатить, 41, 9 Байрон, истинное бедствие, 161, 28; поэзия Байрона, 387, 4 Чувства Байрона к тем, кто любит и ненавидит его, 155, 20; величайшее горе Байрона, 110, 39; последние слова Байрона, 167, 56 Цезарь Август о потере легионов, 511, 35 Цезарь Юлий, властный, мертвый, 183, 35; могучий Цезарь, столь низко павший в смерти, 321, 22; о Кассии, 241, 30; о переходе через Рубикон, 411, 9; когда он перешел Рубикон, 210, 8; слово Цезаря живое и мертвое, 33, 40 Пирог, заработанный его выпечкой, 141, 36 Пироги и эль, не более того, 72, 8 Бедствие, великий источник, 431, 38; человек в бедствии, 510, 30 Призвание, преимущество, 146, 43 Штиль, нет плавания в штиль, 303, 34; питание силы, 279, 14 Спокойствие, признак силы, 277, 1; 354, 45; источник спокойствия, 456, 6 Клеветники — свои собственные мстители, 480, 1 Клевета, тревога из-за нее, 101, 3; лучший ответ на клевету, 495, 1; жажда распространять клевету, 3, 42; как избежать клеветы, 565, 6; как искоренить или оправдать, 36, 23; как преодолеть клевету, 47, 10; как заглушить клевету, 559, 9; неизбежность клеветы, 28, 46; 305, 15; легкое принятие и распространение клеветы, 299, 9; клевета непременно пристанет, 22, 42 Кальвин, бесплодность его учений, 314, 34; обращение с ним, 349, 20 Лагерь английский накануне битвы, 116, 1; добродетели редкость в лагере, 368, 4 Канарейка в темной клетке, 419, 23 Беспристрастность не обязательно объективность, 23, 17; эффект искренности, 35, 11 Язва отвратительная в сладчайшем бутоне, 252, 16 Ханжество, определение и его порождения, 197, 17; ум, свободный от ханжества, 43, 58 Песнопение возвышеннейшее, 456, 8 Предвыборная агитация, истощающий эффект, 223, 38 Возможности, определение, 99, 26



































































































































































































































































































































































































Способность, не расплывчатая общая, 90, 23; неизвестная до испытания, 306, 14. Вместимость, ограниченная, 220, 33. Капиталист в цивилизованной нации, 420, 3. Капризный человек, его вера, 3, 24. Плен, тип, 109, 24; как зло, 245, 29. Туша, притягательная сила, 549, 33. Карты, колода, 217, 8. Забота, гроша ломаного не стоит, 243, 3; следствие заботы, 51, 37; враг радости, 79, 15; первая забота человека, 266, 31; не все на одном предмете, 295, 29; бесплодность заботы, 306, 46; убаюкиваемая песней, 280, 1; опасность излишней заботы, 479, 11; суетность заботы, 16, 57; отсутствие заботы, 518, 30; мудрая забота, 531, 16. Беспечный, с негодованием отвергающий увещевания, 179, 16; беспечные люди, 405, 45. Беспечность к чужому мнению — дурной знак, 294, 32. Заботы, следствие, 114, 46; лелеемые, 275, 29; чужие как бремя, 162, 31. Карикатура, ее влияние на Хогарта, 34, 18. Карлейль как мыслитель, 453, 7; в Линластене, 461, 46; вдохновляющая идея, 123, 14; Джеймс, своему сыну, 264, 27; о своем отце, 485, 38; о своей умирающей матери, 438, 6; о своей жизни и отношении мира к ней, 464, 14. Книги Карлейля, Джон Берроуз о них, 307, 21; одна определенность, 316, 21; размышления о жизни в Крейгенпаттоке, 160, 53; учение Карлейля, Джон Берроуз о нем, 461, 28. Супруги Карлейль, Джон Берроуз о них, 419, 28; 541, 22. Критикан, 2, 36. Возчики, работа для них, 489, 12. Наличный расчет, бессилие, 256, 8. Кассандра и троянцы, 57, 23. Кассий, Цезарь о нем, 145, 4. Воздушные замки, под которые нужно подвести фундамент, 176, 46. Кастор и Поллукс, 36, 42. Битый кот, 19, 2; 40, 43. Категории — лишь слова, 534, 9. Собор, не столь величественный, как дерево, 324, 25. Соборы христианства, гордость, 276, 24; старые соборы и великий синий купол, 445, 28. Бегство Катилины, 1, 30. Катон в каждом человеке, 469, 25; вынужден покориться, 419, 32; старший, Ливий о нем, 163, 13; 187, 33. Дело, благое, ущерб для него, 171, 3; благое дело нуждается в поддержке, 31, 25; благородное дело, оставление его, 200, 3; сильное дело, 413, 2; лучшее дело нуждается в защите, 56, 18; истинное дело неизбежно победит, 106, 8. Причины, великие, никогда не судимые по существу, 133, 14; весомейшие причины — самые безмолвные, 277, 1. Осторожность, насаждаемая на каждом шагу, 94, 8; основанная на опыте, 37, 18; мать безопасности, 225, 8. Цензор, дело цензора, 234, 2; ремесло цензора, 198, 11. Осуждение и лесть, 347, 22; осуждение и насмешка дешевы, 201, 22; избежание осуждения и приобретение похвалы, 202, 20; эффект осуждения в контрасте со славой, 124, 33; осуждение от знания, 84, 27; как и когда выносить осуждение, 106, 19; как относиться к осуждению, 409, 15; осуждение, сопряженное со славой, 101, 10; не следует быть слишком поспешным в осуждении, 528, 39; осуждение друга без благодарности, 289, 1; часто ошибочное осуждение, 318, 38; принимать осуждение с самодовольством, 545, 42; осуждение должно начинаться с себя, 409, 32; безусловное осуждение, зло его, 313, 49; кто должен осуждать, 242, 40. Критики, страх перед ними, 527, 5. Порицания и похвалы, 181, 19. Столетия, заговорщики против души, 419, 34; прямые потомки друг друга, 419, 33. Век, настоящий, Шиллер о нем, 78, 45; твой век — твоя жизненная стихия, 252, 2. Церемония, абсурдная и утомительная, 376, 51. Церера и мир, 343, 56. Верное, промениваемое на неверное, 143, 37; верное принесено в жертву неверному, 38, 27; единственная определенность, 478, 27. Достоверность, начинающаяся с достоверности, 185, 42; через сомнение, 474, 2; единственная достоверность, 377, 1. Соломорезка как создатель, 174, 13. Цепь, зависящая от звена, 32, 39. Цепи и рабство, 180, 4; золотые цепи тяжелы, 128, 44; звяканье цепей как демонстрация свободы, 276, 22. Последние слова Шамфора, 166, 13. Серна, пойманная, несмотря на то, что лазает высоко, 119, 37. Поборник и его любовь к победе, 419, 37. Великие поборники — особые дары Бога, 134, 42. Случай, прозвище провидения, 233, 36; второй шанс, польза, 48, 38; 86, 18; случай как бог, 103, 22; случай как арбитр, 172, 24; азартные игры — ловушки, 118, 31; случайные сборища, 385, 22; нет такой вещи, как случай, 474, 29; простор для случая везде, 36, 48; невидимое провидение, 10, 7. Случайности, обычные, переносимы, 45, 11. Перемены, призыв к переменам повсюду, 457, 29; необходимость перемен, 527, 13; причина беспокойства, 79, 19; все подвержено изменениям, 327, 45; страх перемен, 186, 8; неудовлетворенность при любых переменах, 186, 26; жизнь мира, 464, 9; любовь к переменам, 377, 55; человек ненавидит перемены, 34, 6; необходимость перемен, 479, 18; изменение не обязательно к лучшему, 5, 10; редко к лучшему, 266, 16; универсальные перемены, 328, 17-18; 329, 9. Хаос возвратился, 96, 16; обречен тот хаос, что таит в себе душу, 301, 19. Характер, высокий, существенное свойство, 48, 61; как возвысить характер человека, 567, 17; история человека, 435, 16; только характер стабилен, 76, 44; характер и талант, как они формируются соответственно, 85, 20; арбитр судьбы, 157, 9; в контрасте с репутацией, 374, 9; определение характера, 2, 61; 497, 15; определяемый множеством влияний, 307, 9; обусловленный образом мыслей, 226, 10; формирование характера, 409, 43; 429, 15; ценность хорошего характера, 78, 9; характер человека не полностью известен ему самому, 92, 6; как формируется характер, 539, 28, 32; как он себя обнаруживает, 538, 19; как понять характер, 301, 20; важность характера, 161, 5; сила индивидуального характера, 431, 21; победы характера, 460, 36; признак простого, мужественного характера, 19, 32; достоинство обладания характером, 490, 1; национальный характер, смягчаемый средой, 289, 45; свой характер не изменить, 171, 51; условие благородства характера, 477, 18; характер, пронизанный душой, 161, 21; сила характера, 200, 51; 367, 41; схватить и обрисовать характер, 495, 36; основа сильного характера, 385, 40; склонность сильного характера к эксцентричности, 76, 32; искусство ваяния характера, 301, 1; благородный и породистый характер в контрасте, 445, 3; единственный характер, стоящий описания, 335, 4; истинное испытание характера, 537, 18; неизменный при смене мест, 44, 17; разновидности характера, объяснение их, 529, 11; слабость характера, 530, 16; что подразумевается под характером, 64, 24. Характеры людей, как их узнать, 527, 21; формирование сильных характеров, 404, 2, 3; самые страстные характеры и их чувства долга, 157, 23; правдивые характеры доверчивы, 49, 53. Благотворители и их благотворительность, 419, 46. Посмертная благотворительность, характеристика, 353, 24. Благотворительность, скудость благотворительности, 472, 22; благотворительность после смерти, Бэкон о ней, 145, 47; благотворительность и дружба, 337, 22; христианская благотворительность редка, 368, 10; забота каждого, 186, 49; в контрасте с интеллектом, 195, 18; определение благотворительности, 481, 37; влияние благотворительности на прессу, 63, 40; сущностная благотворительность, 305, 34; не следует осведомляться о ее назначении, 555, 6; широкая благотворительность и белые руки, 230, 14; сетования на неуместную благотворительность, 388, 23; Мольтке о благотворительности, 560, 26; нет излишества в благотворительности, 423, 10; восстанавливающая благотворительность Бога, 506, 22; благотворительность великих душ, 334, 50; первый порядок благотворительности, 20, 46; сила благотворительности, 196, 17; благотворительность к чужим людям, 166, 17; к полуверующему, 524, 30; благотворительность, которая не мыслит зла, 420, 1; женская добродетель, 121, 50. Шарлатан, жалкое создание, 407, 36. Карл II в своей спальне, Рочестер о нем, 155, 14. Обаяние, природное, в сравнении с искусством, 494, 25. Обаятельный человек, если бы вон тот другой ушел, 161, 23. Прелести, личные, их влияние, 224, 19; дарованные Богом прелести, 126, 2. Хартия Луи Филиппа, 224, 27. Охота, радость охоты, 552, 23. Целомудренный ум, признак его, 420, 2. Наказание, противоположные эффекты наказания, 40, 38; божье наказание не страшит, 552, 42; отсутствие наказания — изъян в воспитании, 321, 21. Целомудрие, женское, два средства защиты отняты, 226, 26; целомудрие в тропиках, 435, 11; кормилица целомудрия, 412, 2. Пустословы, которых следует остерегаться, 551, 5. Чосер, характеристика, 419, 44; чтение Чосера, 369, 5; Спенсер о Чосере, 52, 51. Дешевое обходится дороже, 535, 50. Дешевизна товаров как основа нации, 414, 27; дешевизна человека, трагедия, 420, 4. Быть обманутым, как это воспринимать, 419, 35. Обман и быть обманутым, удовольствие, 72, 25. Красноречивая щека, 123, 18. Веселые люди, привилегия их, 319, 8. Жизнерадостность, долг поддерживать ее, 502, 48; польза жизнерадостности, 566, 6; и здоровье, 153, 31, 34; отличительный знак джентльмена, 373, 46; благо жизнерадостности, 173, 38; в сравнении с весельем, 280, 16, 17; сопутствующее свойство жизнерадостности, 185, 27; влияние жизнерадостности, 231, 12; 426, 10; проистекающая из деятельности, 415, 6; в нужде, 304, 18; внутренняя жизнерадостность, благодарение, 196, 29; нет жизнерадостности от болезненных усилий, 301, 21; свойственная только человеку, 15, 25; угодная Музам, 2, 63; корень жизнерадостности, 314, 9; признак мудрости, 443, 36; сила жизнерадостности, 562, 2; поощрение ее, 495, 27; приветствуемая жизнерадостность, 172, 5; ценность жизнерадостности в сравнении с грустью, 15, 64. Херувим, милый херувим, 470, 32. Цыплята для льва, не мокрица, 174, 22; цыплят по осени считают, 4, 20. Ребенок, зримый амур, 3, 3; благословение матери ребенку, 3, 4; ребенок — наш образец, 186, 31; избалованный ребенок, 82, 34; мудрый ребенок, 143, 13; рождение ребенка как заключение в тюрьму, 418, 29; смерть ребенка для отца, 489, 22; как определяется судьба ребенка, 429, 38; отличительный характер ребенка, 424, 2; воспитание ребенка, 420, 10, 11; первый урок для ребенка, 400, 19; 492, 11; как кормить ребенка, 565, 39; как воспитывать ребенка, 498, 54; маленький ребенок, каким должен стать мужчина, 428, 40; лучшая наша услуга ребенку, 492, 29; детская игра, 518, 15; детские удовольствия, 27, 15; детская простота превосходит ум интеллигентного человека, 506, 11; лепет ребенка, 420, 12; неблагодарный ребенок, 162, 28; ребенок и мужчина, 223, 23; первый и второй урок ребенка, 243, 15; свежий взгляд ребенка, его значение, 429, 27; ребенок в колыбели и став взрослым мужчиной, 140, 8; воспитание ребенка, 417, 5; ребенок, не нуждающийся в наказании, 541, 36. Детство, прогноз, 420, 13; детство и старость, 569, 3; превращение в детство как необходимость, 96, 25; глубины в детстве, 186, 27; детские фантазии, 415, 48; детское сердце, 434, 3; детские впечатления, 436, 26; свет детства, 267, 13; второе детство человека, 267, 6; обещание детства, 172, 6. Детскость, вторая, 230, 36. Дети и родители в великих государствах и презренных, 187, 19; дети такими, какими мы их делаем, 238, 12; воспитание детей по сравнению с их зачатием, 483, 8; долг человека высокого происхождения перед своими детьми, 182, 1; ложное воспитание детей, 341, 35; формирование характера детей, 77, 8; слава детей, 430, 12; здоровые дети и природа, 291, 3; как сохранять детей жизнерадостными, 349, 24; Иисус о детях, 466, 4; поздние дети, 230, 37; о детях заботятся меньше, чем о животных, 273, 42; маленькие дети, любовь Христа к ним, 406, 6; любовь детей к чудесному, 315, 44; люди трижды дети, 521, 19; теперь нет детей, 7, 21; дети Бога и человека всегда, 469, 18; науки не следует преподавать детям, 527, 34; скорбь при расставании с детьми, 475, 6; детские забавы, 34, 16; продолжение рода слабоумных детей, 416, 6; когда хвалить детей, 231, 25; кого дети непременно полюбят, 441, 24; почему теряются дети, 222, 24; писать просто для детей, 497, 6. Детская церковь, места для строительства, 456, 5. Неведение ребенка о смерти, 19, 30. Небольшой дымоход быстро нагревается, 143, 5. Рыцарство, эпоха рыцарства прошла, 415, 38; в чем оно заключается, 462, 12; девиз рыцарства, 444, 15; рыцарство труда, необходимость, 308, 5; сущность добродетели, 44, 28. Выбор, предлагаемый человеку, 127, 32; предлагаемый нам, 465, 12; последний выбор, 65, 21. Гнев, подавление собственного гнева — добродетель, 491, 24. Христос, враг Христа, 147, 14; чудо, 371, 24; христианские религии, 451, 8; и религия, 372, 33;явления Христа, 493, 22; тело Христа, 418, 47; притязание Христа, 147, 51; условие следования за Ним, 386, 21; условие присутствия Христа, 548, 52; исповедовать Христа, что это такое, 491, 21; следование за Христом, 171, 50; больший, чем Зенон, 394, 27; величие Христа как концепция, 334, 41; Его правило суда, 189, 36; Христос в хлебе — безобидная доктрина, 473, 7; в пороке, 473, 7; незаменимый для Своих учеников, 559, 38; частная жизнь Христа, 439, 6; жизнь Христа, тот, кто думает, что может ее описать, 365, 20; родственники Христа, 554, 38; Христос о доме Своего Отца, 188, 20; о Своей миссии среди людей, 481, 8; о Своем труде и рабочем дне, 167, 56; обещания Христа, их величие, 476, 2; учение Христа, 432, 46; конечное во Христе, 185, 30; бесконечное во Христе, 185, 30; принцип, раскрытый Христом, 454, 45; поношение Христа, 482, 5; история Христа, Лев X о ней, 362, 28; истинный крест Христа, 458, 37. Ученики Христа, 564, 7, 9, 17; друзья Христа, 564, 6; иго Христа, 409, 23. Христианство без Христа, 94, 10. Христианин, здесь или нигде, 171, 10; критерий христианина, 440, 40; 443, 24; падение из христианской веры, в сумме, 427, 10; христианская стойкость, 429, 16; божий джентльмен, 3, 7; христианская религия, 420, 16-21. Христианство, которому суждено уйти, 420, 22; характер веры в христианстве, 468, 27; характеристика христианства, 534, 40; здесь христианство, 197, 24; врожденное христианство, 564, 2; любовь к христианству независимо от истины, 147, 47; христианство больше превозносится, чем практикуется, 133, 13; мышечное христианство, 156, 50; в его негативном аспекте, 191, 15; родительница свободы, 245, 19; предписания христианства, 241, 7; секрет христианства, 122, 4; открытие в христианстве, 461, 34; христианство против идолопоклонства, 548, 2; христианство против стоицизма, 394, 27; добродетель христианства, 403, 34; каково бы ни было его происхождение, здесь христианство, 496, 18; внутреннее свидетельство христианства, 152, 37. Христиане, кровь христиан, 386, 24; молодые христиане, растущие и зрелые, 568, 9. Святой Христофор, призыв к нему, 377, 29. Хроника, скромнейшая, отражение эпохи, 89, 33. Церковь, критерий церкви, 242, 35;

































































































































































































































































































































































































и ее враги, 239, 26; споры в церкви, 69, 34; ее функция, 65, 10; в церкви все равны, 219, 48; церковь в опасности, Карлейль о ней, 455, 8; ближе к церкви, 444, 35; никакая церковь не лучше фанатизма, 208, 51; ковчег безопасности, 97, 60; дух церкви, Буало о нем, 354, 4; церковь, 420, 23-25; история церкви, 435, 21; обязанность церкви, 206, 33; единственно истинная церковь, 470, 41; желудок церкви, 65, 9; видимая церковь без невидимой, 435, 21; тот, кто строит церковь Богу, 550, 40. Церкви, название от здания, 108, 23. Церковники и их церковь, 420, 26. Окружной путь часто лучше прямого, 379, 30. Сторонники обстоятельств, 388, 25. Обстоятельства и люди, 274, 25; обстоятельства и человек, 440, 21; творения людей, 263, 37; угнетающие обстоятельства, возвышающие человека, 466, 33; влияние обстоятельств на нас, 339, 8; как относиться к обстоятельствам, 88, 27; важность смены обстоятельств, 276, 41; безразличие обстоятельств, 431, 22; наш долг по отношению к обстоятельствам, 339, 8; влияние обстоятельств, 205, 31; управление обстоятельствами, 266, 36. Города и их лучшие граждане, 176, 4; происхождение городов, 70, 5. Гражданин, хороший гражданин, 19, 20; недостойный гражданин, 182, 7; первый долг гражданина, 378, 24; государство по отношению к гражданину, 455, 9; гражданин и человек, 233, 2. Граждане, сотворенные людьми, 26, 60; граждане мира, как ими становятся, 200, 48. Город, великий город, 259, 7; город, из чего он состоит, 31, 51; город и деревня, 420, 28, 29; польза жизни в городе, 177, 37; строительство и разрушение городов, 509, 26; городские оценки в присутствии природы, 21, 30; великий город для незнакомца, 474, 21; нет здесь постоянного града, 155, 7; наш пребудущий град еще впереди, 415, 27; спасенный бедным человеком, о котором забыли, 477, 31; первый город, 127, 50. Гражданская власть выше военной, 37, 29; гражданские распри, оперативность в них, 104, 49; гражданская смута, зло ее, 185, 31. Цивилизация, зависимость цивилизации от свободы, 48, 45; первый шаг к цивилизации, 495, 10; близость к варварству, 443, 37; наша цивилизация, Эмерсон о ней, 529, 24; основатели цивилизации, 102, 25; проблема цивилизации, 143, 53; критерий цивилизации, 457, 12; конечная тенденция цивилизации, 459, 31. Цивилизованный человек, описание, 420, 31. Цивилизаторы, двое, 193, 4. Вежливость, дешевая вежливость, 314, 10; лучшая вежливость, 413, 4; обязанность вежливости, 557, 20. Претензия, кто заявляет претензию, не имеет ее, 151, 42. Шум, громкий, безумный шум, 253, 33. Клан, жертва за своего вождя, 118, 5. Класс, которого следует страшиться, 471, 15. Классы, опасные классы, 436, 14; высшие классы, сброшенные как бремя, 167, 9; высшие классы, 460, 7. Классическое и романтическое, 420, 34. Глина, сырая глина легко поддается обработке, 17, 55. Содержать в чистоте лучше, чем очищать, 332, 44. Чистота — соседка благочестия, 161, 3. Нос Клеопатры, 174, 26. Духовенство и его распри, 163, 3; три разряда духовенства, 420, 35; там, где христианство является государственной религией, 168, 11. Священники и их использование слов, 561, 12. Книжники величайшие, 432, 7. Умные люди, Гете о них, 121, 53; умные люди никогда не берутся из глупых, 168, 7. Смекалка, похвальная смекалка, 179, 9; малая польза от смекалки, 329, 39. Высокий утёс как тип великого человека, 20, 34. Карабкаться возможно, хоть и не парить, 524, 40. Плащ, возьми свой старый плащ, 209, 22. Сукно, плохое сукно, 37, 4; основа общества, 396, 25. Одежда и человек, 61, 23; 513, 37; доктрина одежды Карлейля, 541, 30; одежда не всегда делает человека, 298, 7; раннее тщеславие одежды, 251, 29; уважение, оказываемое чисто одежде, 306, 23; выявляющий и скрывающий эффект одежды, 485, 37; правило моды в одежде, 185, 32; душа в одежде, 469, 11; супертонкая одежда, 447, 32; под одеждой — человек, 186, 25; с одеждой или без нее, Карлейль о человеке, 123, 40. Нарядная одежда, кого она привлекает, 304, 2. Облако, не всякое облако чревато бурей, 90, 25; сила затмевания одного облака, 331, 52; облако, вуалирующее любовь, 90, 26; облако, яркость за ним, 2, 3. Башни, увенчанные облаками, 420, 36. Облака и море, 421, 5; облака вокруг заходящего солнца, 421, 3, 4; отношение к облакам, 148, 5; облака как контраст солнцу, 174, 45. Клоун, сфера клоуна, 81, 3. Пальто, нарядное пальто, 19, 59. Сапожник, суди не выше сапога, 242, 44, 58; 293, 17; 386, 36. Сапожники все, 279, 46. Петух на своей навозной куче, 118, 26; на своем гное, 3, 15; труба утренней зари, 421, 6; когда он поет, 60, 10. Интеллектуальная монета в обмене мыслями, 190, 46. Дуршлаг, брожение в дуршлаге, 314, 3. Образование в колледже, 71, 24; 74, 2; колледжное обучение, Бёрнс о нем, 74, 2. Кёльнский собор, Карлейль о нем, 513, 26; три кёльнских короля, добродетель в именах, 210, 27. Цвет, весь хороший цвет задумчив, 9, 32; как дар Бога, 324, 23; впечатление цвета, 91, 34; радость людей в цвете, 275, 17. Жеребенок, проверка его достоинств, 377, 10. Жеребята, молодые горячие жеребята, как с ними обращаться, 55, 32. Колумб — дитя мира, 465, 16. Бой, а не победа — радость, 204, 34; величайший бой, 551, 31. Боец, храбрый боец, 551, 7. Неравные комбинации, 507, 8. Благолепствие истинное — в уме, 499, 42. Комета как знак бедствия, 185, 34. Комфорт, те, кто наслаждаются комфортом, 480, 10. Утехи, многие утехи вредны, 284, 29; наши комфорты — наши тревоги, 337, 23. Комическое и трагическое рука об руку, 421, 9. Приказ, сладкая сила в приказе, 471, 30; право отдавать приказ, 323, 8; приказывать — прекрасная вещь, 198, 25; приказывать с убежденностью, сила этого, 207, 20. Главнокомандующий, риск в его отсутствие, 504, 36. Приказывать после подчинения, 308, 56; тот, кто хорош в командовании, 363, 20. Заповедь, восьмая заповедь, всеобъемлющий характер, 190, 24; 331, 27. Десять заповедей в Риме, 189, 38; 569, 30. Команды, обязательные для всех, 467, 9; не подлежащие обсуждению, 84, 22. Похвала, как выносить похвалу, 374, 3. Похвалы, порицания, 181, 19; похвалы, которые следует взвесить, 419, 40. Комментаторы, слабость комментаторов, 162, 24. Торговля, дурное влияние торговли, 184, 9; влияние торговли, 548, 56; влияние торговли на нации, 81, 39; торговые практики, 188, 11. Общее благо, достоинство служения ему, 142, 25; пренебрежение общим благом — преступление, 59, 50; простые люди, выносливость простых людей, 567, 34; легкомыслие простых людей, 252, 45; страх простых людей, 367, 41; общее мнение как стандарт, 197, 6; видение чудесного в обычном, 437, 9; общее, порабощающая сила обыденного, 520, 18; общее редко ошибается, 319, 5; обычные вещи, наша сила в них, 189, 23. Банальность, успех банальности, 26, 52. Община, палата общин, Кок о ней, 389, 47. Здравый смысл, исключительный здравый смысл, 315, 37; здравый смысл как судья в высших вопросах, 232, 41; гений человечества, 235, 9; редкий в высоких кругах, 368, 13; как поддерживается здравый смысл, 314, 20; польза здравого смысла, 440, 25. Содружество, сильнейшее содружество основано на страсти, 180, 32; условие его благополучия, 172, 9; содружество под таким множеством глав, 310, 24. Общение с Богом и человеком, 528, 32. Общительный человек, которого следует опасаться, 467, 3. Коммунизм, несправедливость в коммунизме, 185, 39. Общины подобны арктическим исследователям, 273, 28. Сообщество, составные части сообщества, 361, 27. Спутник, верный спутник, 396, 39; приятный спутник, ценность, 44, 49. Компаньоны, выбор компаньонов, 217, 37. Товарищество, любящее товарищество, ценность, 340, 45; в путешествии, 119, 25; проверка человека, 411, 41; мудрое товарищество, ценность, 148, 44. Общество как характеристика человека, 7, 46; приличное общество, условие введения в него, 490, 26; переход от высокого общества к низкому, 266, 4; влияние чрезмерного общения, 397, 20; общество для развлечения, 544, 6; хорошее общество, влияние на добродетель, 129, 15; хорошее общество в дороге, 129, 16; хорошее общество, беспокойная тяга к нему, 551, 4; общество, которое следует поддерживать, 217, 19, 21; общество против уединения, 464, 38; мы должны искать общество, 524, 8. Сравнение — не доказательство, 45, 34. Компас, подверженность компаса ошибке, 18, 53. Сострадание и мужество соединены, 505, 47; сострадание и неблагодарность несовместимы, 194, 17. Принужденный, тот, кого можно принудить, 44, 20. Компенсация в природе, 90, 46; закон компенсации, 109, 35; всеобщая компенсация, 94, 14. Состоятельность, значение состоятельности, 535, 2. Конкуренция — смерть, 131, 13; единственно достойная конкуренция, 445, 42. Жалобы, презрение Бёрнса к жалобам, 106, 46; как избежать жалоб, 215, 27; несчастье постоянных жалоб, 490, 4; наши жалобы как упрек небесам, 345, 5; наши жалобы, Свифт о них, бесполезность жалоб, 316, 47; 337, 28. Жалующийся, тот, кто жалуется, вызывает мало сострадания, 151, 43. Жалоба, предмет справедливой жалобы, 237, 33; хныкающая жалоба презренна, 166, 36. Жалобы, лекарство от многих жалоб, 237, 25; не жалобы, лишь события — подходящий предмет, 483, 44; бесцельность наших жалоб, 339, 7; выслушивать жалобы, 493, 17. Полнота, достижимая для всех, 60, 3. Кислая внешность, как избавиться от нее, 197, 33. Повинующийся против своей воли, 145, 44. Комплимент, самый изящный комплимент, 57, 3. Комплименты, простые комплименты — не заманчивая приманка, 277, 6. Сочинение, великое сочинение, как оно создается, 302, 14; литературное сочинение, Гораций о нем, 50, 44. Понятность как критерий веры, 398, 25. Понятное — обычное и пресное, 284, 20. Компромисс — высшее правило теперь, 317, 42. Принуждение, принуждение, которое во благо человеку, 202, 4; нет рассуждений по принуждению, 173, 41. Вычисление как пробный камень, 313, 37. Сокрытие в контрасте с молчанием, 8, 51; как сорвать сокрытие, 385, 36; Джонсон о сокрытии, 304, 46; сокрытие как червь в бутоне, 389, 10. Тщеславие, умы с тщеславием и без него, 558, 35; тщеславие, не заслуживающее жалости, 168, 47; тщеславие собственного творения, эффект, 325, 30; сильное тщеславие, сила его, 404, 4; мудрый в собственном тщеславии, 385, 18. Тщеславные люди как судьи, 311, 10. Концентрация, одобряемая, 71, 41; единственная рассудительность, 445, 39. Концепции, наши концепции антропоморфны, 60, 32. Забота, наша единственная надлежащая забота, 535, 33. Лаконичность, желательность лаконичности, 87, 1; лаконичность в речи одобряется, 92, 26. Согласие между людьми как контраст, 387, 23; согласие и разногласие в контрасте, 507, 32; согласие и разногласие, относительные эффекты, 46, 7; эффекты согласия в контрасте с разногласием, 64, 10. Осуждение менее целебно, чем сострадание, 45, 39. Снисходительность — дерзость, 436, 42. Состояние, определяемое поведением, 306, 7; внешнее состояние — знак внутреннего, 452, 19. Условия уже заданные, 63, 36. Выражение соболезнования, упорство в нем, 494, 46. Поведение, правило поведения, 404, 24; как проявление человека, 222, 7; развиваемое в обществе, 104, 42; влияние поведения, 473, 2; поведение в нашей власти, 43, 27; правило поведения Канта, 3, 45; неподдающееся передаче поведение, 97, 34; сила личного поведения, 200, 45; надлежащее правило поведения, 385, 4; два стержня благоразумного поведения, 227, 31; правила поведения, 394, 50; 395, 6; 323, 14; правило поведения, 70, 19-21; значимость поведения, 354, 1; высшие руководства в поведении, 241, 44; стойкость в поведении, 147, 29; поведение сообразно обстоятельствам, 549, 28. Совещание, польза совещания, 369, 9. Признание, новое признание необходимо, 426, 22; открытое признание, 15, 60; исцеляющая сила признания, 107, 5. Доверенное лицо пороков человека — его хозяин, 421, 23. Уверенность, утрата подорванного доверия, 149, 34; влияние уверенности, 105, 52; как завоевывается уверенность, 105, 15; уверенность во всех или ни в ком, 510, 39; утрата уверенности — все потеряно, 150, 34; сила уверенности, 281, 9. Заключение, влияние заключения на свирепость, 88, 13. Конфликт, известный только силе, 403, 29. Следовать конформизму легче, чем заставлять следовать, 179, 14. Конформизм легче убеждения, 205, 3; что мы теряем из-за конформизма, 524, 6. Замешательство, которого следует избегать, 103, 46. Опровержение часто является лишь бездумным повторением, 119, 28. Община, счастливая община, 140, 14. Побеждать, те, кто может победить, 111, 26; 478, 54. Покоренный человек редко побежден, 365, 1; покоренная раса, как с ней обращаться, 200, 39; покоренные, их единственная безопасность, 505, 43. Победа, искусство побеждать, 222, 30. Завоеватель, у каждого завоевателя есть своя Муза, 182, 18; как рассматривается завоеватель, 233, 7; величайший завоеватель, 143, 50; 304, 19; истинный завоеватель, 514, 25. Завоевание, победа над собой в момент победы, 30, 34; условие прочности завоевания, 301, 25; завоевание без опасности, 491, 23. Завоевания посредством насилия и умеренности, 269, 50. Совесть, чистая совесть, 3, 14; 495, 25; счастье чистой совести, 140, 11; трусливая совесть, 446, 30; добрая совесть, добродетель, 171, 38; виновная совесть, 7, 16; жертва совестью, 64, 30; здоровая совесть непобедима, 286, 41; воскресная совесть, 470, 31; слабая совесть, 482, 30; совесть без тьмы, 472, 21; действие против совести, 432, 29; совесть и история, 204, 5; в контрасте со страстями, 224, 32; дружба совести, польза, 550, 12; результат доброй совести, 137, 33; следствие виновной совести, 137, 29; в вопросах совести правило, 187, 58; совесть в человеке действующем или рефлексирующем, 60, 11; широкая совесть — таковой нет, 109, 5; предел ее авторитета, 305, 9; утрата совести, 147, 46; не наш закон, 373, 6; совесть многих, 539, 21; боль совести, 446, 39; радость мирной совести, 437, 19; изречения о совести, 421, 25-27; тихая и спокойная совесть, ценность, 166, 8; ужас совести против болезней печени, 558, 46; основа общества, 396, 36; судья совесть, 378, 31; бич совести, 307, 42; всегда советоваться с совестью, 509, 18; голос совести, 461, 6; совесть без Бога, 3, 23; рана совести — открытая рана, 322, 16. Добросовестность, основа добросовестности, 392, 31. Сознательное и бессознательное, 460, 19. Сознание, всегда сознание неправоты, 325, 17; сознание и бессознательное в контрасте, 506, 3. Консерватизм в контрасте с реформой, 371, 5; что ему защищать, 419, 30. Консерватор, уважение к консерватору, 313, 48; консерватор, определение, 423, 2; истинный консерватор, долг, 419, 3. Обдумывать перед действием, 32, 16; перед риском, 85, 15. Рассмотрение, всегда есть место для рассмотрения, 22, 35; перед действием, 16, 7; польза рассмотрения, 504, 20; в контрасте с мыслью, 6, 31; сначала рассмотрение, а затем быстрота, 357, 6; когда необходимо рассмотрение, 560, 15. Последовательность, не забота великой души, 558, 20; последовательность необязательна, 71, 38. Последовательный человек, его вера, 3, 24. Утешение, правило при утешении, 238, 10; вернейшее утешение, 234, 17. Постоянство — единственное желание человека, 533, 8; непостоянство — не добродетель мира, 139, 28; постоянства не следует ожидать, 173, 37; добродетель постоянства, 25, 63; постоянство только в честности, 472, 18. Постоянный, как северная звезда, 33, 13.






























































































































































































































































































































































































Конституция, как ее сохранить, 419, 3; она не верховна, 469, 42; меньше человека, 263, 29. Созерцание, польза, 344, 17; для чего сформировано, 109, 25. Современники, с которыми нужно мириться, 527, 8. Презрение, зло от, 141, 12; 149, 50; трудно переносить, 268, 47; труднее переносить, чем обиду, 432, 3; никогда не прощается, 564, 4; лучше бичевания, 47, 6; неразумное, в контрасте с неразумным восхищением, 325, 21. Довольство, основание для, 27, 4; блаженство, 539, 17; зависящее от Бога, 374, 57; в каком бы то ни было состоянии, 166, 46. Довольный человек, свободный от тревог, 62, 7; человек, слабый, 202, 50. Спор из-за гордыни, 34, 12; как порождается, 334, 48; с уверенностью в поражении, 201, 14; религиозный спор, его эффект, 183, 20; следует избегать, 240, 52; спор о словах, 47, 35. Удовлетворенность, 20, 27; причина удовлетворенности, 521, 22; лучше богатства, 82, 63; восхваляемая, 236, 1; 367, 21; определение, 338, 37; в уединении, 360, 40; максима об удовлетворенности для домашнего использования, 372, 41; не доля мира, 203, 49; душевный покой, 442, 15; наша, 337, 29; сила удовлетворенности, 182, 9; польза удовлетворенности, 69, 2; источник удовлетворенности, 116, 12; св. Павел об удовлетворенности, 141, 45; состояние удовлетворенности, 505, 12; против амбиций, 141, 4; с малым, приобретение в этом, 175, 22; с настоящим, 229, 14; с тем, что мы можем, 243, 24; мудрость удовлетворенности, 229, 15. Случайность, отсутствие таковой, 472, 17. Возражение, которого следует избегать, 195, 52. Противоречие, прямое, 4, 45; категорическое, 80, 1; учитель, 150, 44; способность выдерживать, 140, 28; хорошее, и подлежащее перенесению, 202, 5; как относиться к противоречию, 526, 42; значение противоречия, 47, 36. Противоречия, совокупность всех, 2, 21. Противоположности повсюду в природе, 95, 15. Полемика, гнев в полемике, 185, 4; пыль полемики, 424, 27. Упрямство, корень упрямства, 380, 49. Удобство, каждое имеет свое неудобство, 329, 1. Беседа, правило в беседе, 333, 24; смягчающий эффект беседы, 421, 33; и дискуссия, влияние их на чьи-либо мысли, 554, 35; среди джентльменов, 363, 10; смелость в беседе, 185, 43; блеск в беседе, влияние на людей, 475, 17; в контрасте с чтением, 455, 41; осмотрительность в беседе, 285, 19; проистекающая больше от уверенности, чем от остроумия, 224, 31; влияние беседы на разум, 404, 17; Эмерсон о беседе, 557, 31; основы беседы, 185, 44; первое условие в беседе, 428, 34; наше удовольствие в беседе, 285, 20; совершенство беседы, 447, 26; редкая, 268, 46; вкус к беседе, возрастающий с возрастом, 138, 1; правило в беседе, 11, 55; 511, 46; прелесть беседы, 443, 39; слагаемые беседы, 428, 23; худшая форма беседы, 17, 56; против дебатов, 56, 17. Лехикон беседы, лучший, 370, 7. Способность вести беседу, условие для этого, 306, 11. Беседа с тем, что выше нас, польза от нее, 550, 29. Обращение, известное только Богу, 20, 58; то, которое императивно, 96, 25. Обращение (в веру) важнее завоевания, 203, 30. Убеждение, чье-то, с чужих губ, 326, 1; чье-то, бесконечно укрепленное чужим, 288, 15; открытость к убеждению, редкая, 104, 57; личное убеждение, священность его, 240, 37; сила убеждения, 312, 32; редкое, 336, 5; должно быть сильным, 266, 29. Убеждения, уважение Гете к убеждениям, 169, 14; идти против убеждений, 289, 29; чьи-то убеждения от незнакомца, 162, 37. Приготовление пищи, свойственное только человеку, 262, 49. Повара, отец поваров, 127, 43. Хладнокровие, ценность хладнокровия, 217, 20. Сотрудничество — закон жизни, 131, 13. Копия, которой следует следовать, 108, 11. Суть не скрыта до конца, 421, 34. Зерно, хорошее, на малых полях, 83, 17; кто может вырастить два колоска там, где рос один, 553, 9. Корнелия своих сыновей, 478, 37. Труп, судьба трупа безразлична, 408, 45; не все животное целиком, 421, 36. Исправление, неудача в исправлении из-за недостатка мужества, 227, 14. Корреджо перед Рафаэлем, 14, 35. Переписка, первое условие в переписке, 428, 34. Костюм, крой и цвет в костюме, 172, 7. Хижина, всё необходимое для хижины, 90, 29; самая маленькая хижина достаточно велика для любви, 368, 39. Коттер, скромный коттер, Бернс о нем, 161, 1. Совет, собрание, мудрецы незаменимы для него, 413, 25. Совет, данный скорее, чем принятый, 274, 35; добрый совет, как к нему относятся, 93, 25; добрый совет, если не принят, 129, 17; добрый совет, переспать с ним, 137, 36; добрый совет, отвергнутый, 129, 18; добрый совет глупцам, 129, 20; добрый совет, ценность его, 542, 42; добрый совет без удачи, 129, 21; поспешный совет, 325, 3; никакого совета, 150, 7; нет совета — нет помощи, 148, 59; никакого совета, пока не попросят, 123, 20; не в нужный момент, 551, 11; совет друга, 471, 11; медлительный совет, преимущество, 394, 13; ценность совета, 548, 13; совет потрачен впустую, 549, 30; неэгоистичный совет, редкий, 199, 12. Советник, быть без советника, 493, 11. Советники, у хороших советников нет недостатка в клиентах, 120, 22; хорошие советники, ценность их для принца, 161, 26; лучшие советники, 335, 59. Советы, поспешные, эффект их, 512, 4; разрозненные советы, не опираться на них, 375, 1. Лицо, указатель, 518, 12; больше в печали, 3, 29. Подсчет по носу, 334, 29; правильный подсчет, влияние на дружбу, 48, 19. Страны, самые богатые, ныне и прежде, 112, 33. Страна, признак великой страны, 133, 15; сила и мощь страны, 445, 26; долг перед нашей страной, 227, 1; влияние страны на людей, 274, 6; величайшая душа страны, 438, 1; пожизненная привязанность к стране, важность ее, 505, 21; тоска по стране, 322, 1; любовь к стране, 56, 33; 559, 24; любовь к стране и хорошие манеры, 439, 48; любовь к стране, ее всеохватность, 328, 1; любовь к стране, сладкая, 73, 55; заслуга служения своей стране, 364, 44; своя страна определена, 337, 31; 343, 35; 504, 26; жертва за страну, сладкая, 73, 50; служение стране различными способами, 523, 3; проверка страны, условие, 421, 20; привилегия страны, 449, 28; неизведанная страна, 424, 19; 459, 34; страна, которую следует покинуть, 333, 47; отсутствие интереса к своей стране, 502, 20; богатство страны, 461, 39, 43; кто наслаждается страной, 405, 52. Мужество из страха, 477, 44; соединенное с состраданием, 505, 47; мужество и страх по отношению к опасности, 103, 32, 41; сравнение с справедливостью, 216, 17; связанное с сердцем, 287, 48; мужества достаточно, 169, 46; проистекающее из долга, 166, 14; мужество в плохом деле, 31, 58; в противостоянии злу, 86, 4; ментальное мужество реже доблести, 278, 2; больше, чем ярость, 367, 35; необходимость мужества, 521, 28; часто от страха, 233, 13; только в невиновности, 472, 18; физическое и моральное мужество, 348, 18; уровень, до которого оно должно подняться, 63, 17; священное мужество, свидетельством чего оно является, 379, 7; проявляемое в смерти, 178, 22; мужество, бросающее вызов небесам, 167, 3; мужество, которым мы восхищаемся, 421, 40; мужество выстоять, 3, 30; недостаток мужества, 518, 31; с успехом или поражением, 493, 25. Мужество (лучшие виды), 417, 34. Курс наш вперед, 524, 27. Пути дурные, исход их, 33, 3. Двор не делает счастливым, 225, 1; подобен мраморному зданию, 224, 35; изречения о дворе, 422, 2-5; эгоизм при дворе, 82, 60; двор, Ла Брюйер о нем, 363, 15. Учтивый человек, 147, 2. Любезности, малые и великие, эффект их, 453, 50. Учтивость, зависящая от морали, 473, 41; избыток учтивости подозрителен, 548, 50; значение учтивости, 462, 12; учтивость сердца, 85, 29; пространство для учтивости, 247, 48; правило в учтивости, 185, 45; правило учтивости, 432, 2; 526, 28; недостаток учтивости, 163, 33. Придворный, усердный придворный — раб, 363, 30; отец тирана, 446, 43; требования к придворному, 420, 7. Ухаживание — сон, 275, 4. Желать всего — все потерять, 42, 34. Алчный человек и его богатство, 173, 21; богатства алчного, 422, 6. Алчность и скромность в отношении богатства, 86, 44; причина алчности, 96, 32; в контрасте с милосердием, 40, 27; безумие алчности, 131, 30; несовместимость с благочестием, 171, 15; ее объект, 300, 35; наказание за алчность, 13, 48; рабство, 244, 16. Корова и волынщик, 122, 25. Трусость, боль трусости в страхе, 103, 41. Трус, храбрый трус при дурной судьбе, 542, 44; права труса, 538, 27. Трусы, хвастливые, 177, 49; не посещаемые Богом, 127, 54; изречения о трусах, 487, 30, 31; которым следует позволить дезертировать, 109, 26; с сердцами лживыми, как ступенки из песка, 161, 41. Клобук не делает монахом, 50, 39. Купер, вдохновляющая идея Купера, 123, 14. Франт, созданный самим человеком, 291, 16; и льстец, 422, 8; раз франт — всегда франт, 109, 1. Колыбель, что усвоено в колыбели, 536, 25. Трещина во всем, 469, 30. Ремесло, польза наличия ремесла, 366, 20; ремесло, которому нужно учиться смолоду, 235, 39; сила ремесла, 331, 20. Хитрый человек всегда в опасности, 422, 10; хитрый человек и его время, 431, 24. Создание чего-либо, условие этого, 177, 32. Творение, мысль Бога, 127, 34; созидание и разрушение одновременны, 190, 11; непостижимость творения, 268, 8; начало творения, 417, 21; лучше учебы, 200, 22; конец творения, 264, 8; способ творения Бога, 128, 16; гармония творения, 332, 22; мотив творения, 434, 26; непростое дело, 301, 27; видимое и невидимое, 461, 4. Творения пятно, творения пустота, 413, 46. Творец, вывод из природы, 291, 2. Создание, как понять любое создание, 190, 21; Божье создание, одно, 128, 4; истинное создание Бога, 128, 4. Создания, все обеспечены всем необходимым, 142, 11. Кредит, легко теряемый, 283, 24; даваемый только вере, 319, 31; ценность частного кредита, 357, 8. Доверчивость, ее природа и ее предметы, 225, 3. Символ веры всегда чувствителен, 383, 1; непоколебимый символ веры, основание его, 34, 50; не так значителен, как сам человек, 529, 37; символ веры истинного святого, 422, 13; изношенный символ веры, язычник, вскормленный на нем, 133, 31; два элемента в каждом символе веры, 186, 29. Символы веры, влияние науки на них, 382, 24. Пресмыкание на пути и бегство с него, 142, 35. Сверчок на очаге, 102, 8. Преступление, уравнитель, 50, 9; избегаемое из-за позора, который оно приносит, 8, 20; каждое преступление отмщается в тот же момент, 90, 33; зло упущения преступления из виду, 196, 26; фатальный преобладающий источник преступления, 333, 26; снисхождение к преступлению, 332, 1; его естественное наказание, 225, 2; замышляемое преступление совершенное, 289, 31; нет освящения преступления, 312, 18; невозможность скрыть преступление, 45, 8; 472, 24; участник в преступлении, 50, 52; то, что больше всего приписывают как преступление, 479, 29; зараза преступления, 421, 31; позор преступления, 39, 3; 69, 17; 233, 16; когда оно успешно, 358, 28; тот, кто не мешает преступлению, 146, 56. Преступления, причины преступлений, 173, 39; освященные преступления, 405, 28; великие преступления — предзнаменования великих преступлений, 363, 2; преступления не лечатся жестокостью, 50, 34; чужие преступления, наша оценка их, 161, 13; когда на карту поставлена корона, 239, 19. Уголовные законы должны быть мягкими, 260, 44. Преступность, условие преступности, 277, 50. Преступники и свет, 311, 37; разные судьбы преступников одного типа, 45, 9. Пресмыкаться, эффект прекращения пресмыкания, 514, 13; люди, которые пресмыкаются, 480, 4. Кризис для людей и наций, 331, 29; значение кризиса, 94, 58; кризис, о котором следует молиться, 243, 34. Критик, атрибут хорошего критика, 25, 2; всего лишь критик, 382, 7; глаз критика, 426, 33; истинный и ложный критик, их функции, 3, 37; склад ума, требуемый от критика, 30, 38; критик о стиле, 563, 39; что делает человека критиком, 206, 19. Критический, легче, чем правильный, 203, 11; готов критиковать во всем, 110, 5; 165, 2; критические способности — проверка критических способностей, 456, 28; критическое изучение, отвлекающее, 280, 7. Критикование в контрасте с улучшением, 326, 3; недостаток критикования, 448, 6. Критика и оценка, 201, 27; ярчайший драгоценный камень критики, 35, 12; в контрасте с искусством, 225, 5; разрушительная критика в вопросах веры, 172, 8; критика врага, ее ценность, 122, 11; первое условие критики, 408, 38; как уклониться от критики, 381, 23; правило для справедливой критики, 109, 9; критика самого себя, 497, 11; критика того, что выше нас, воздержание от нее — редкое явление, 391, 14; штампы критики, Стерн о них, 324, 32; истинная критика, ее цель, 294, 45. Критики, как они создаются, 533, 19; профессиональные критики, их неспособность, 357, 50; готовые критики, 265, 19; Юнг о критиках, 158, 23. Кромвель, отец Босвелла о Кромвеле, 127, 46. Судьи Кромвеля, мнение шотландцев о них, 16, 20. Кривое не может быть выпрямлено, 414, 38. Крест и горечь в жизни, 490, 29; притягательная сила креста, 420, 20; несение креста с радостью, 175, 8; несение креста дольше всех, 149, 11; крест позади дьявола, 61, 19; сущность христианства, 43, 7; каждый крест имеет свою корону, 90, 22; ложное учение о кресте, 281, 30; подходящее завершение жизни, 422, 17; крест Христа, сила его, 422, 16; собственный крест тяжелее всего, 4, 38; отвергнуть свой крест, 495, 19; риск отвергнуть свой крест, 175, 10; убежище смиренных, 422, 15; неуважение к кресту, 158, 21; крест для каждого, 39, 33; религия креста, 371, 41; крест поддерживающий, 480, 18; пробный камень веры, 105, 44; истинный крест Христа, 458, 37; путь креста, 513, 41. Кресты, переоцениваемые, 488, 43. Толпа, по Коуку, 286, 16; прохождение сквозь суетящуюся толпу, 494, 45; толпа — не компания, 3, 38. Насыщенный славой час жизни, 332, 6. Толпы без великих людей, 559, 35. Корона благородная — из терний, 93, 2; золотая корона, 3, 39; и головная боль, 3, 40; благородная корона, венец из терний, 111, 23; не всегда принадлежит тому, кто ее заслужил, 152, 7. Распятый, неуважение к нему, 198, 21. Жестокий лишь затем, чтобы быть добрым, 167, 54. Жестокость любящих, 422, 20; под личиной милосердия, 324, 33; слабость, 9, 18. Крошки хлебные, 394, 43. Крестоносцы, боевой клич крестоносцев, 63, 9. Огурцы из солнечных лучей, 142, 37. Культурные люди, важность их, 396, 6. Культивация обычно необходима для полезности, 94, 52; без способности, 290, 13. Культура, ложная культура, определение и осуждение ее, 560, 18; дело внутреннего человека, 333, 38; последствия культуры, 98, 11
































































































































































































































































































































































































для благородной души, 15, 53; Гете о культуре, 207, 40; высокая культура — доказательство этого, 205, 37; человеческая культура, наше равнодушие к ней, 525, 38; моральная культура, корень ее, 283, 11; частичная и крайняя культура, 342, 3; правило в отношении культуры, 434, 33; ценность спонтанной культуры, 471, 27; универсальность культуры, 22, 29; дело культуры, 391, 11; культура без интеллекта, 292, 44. Хитрость, искусство хитрости, 416, 30; хитрость разоблачена, 20, 8; хитрые люди, Бертон о них, 518, 21; на кого она накладывает отпечаток, 227, 30; хитрость перехитрена, 89, 24; побежденная собственной хитростью, 82, 40; сильнее силы, 250, 26. Чаша, чрезмерная чаша неблагословенна, 91, 36. Купидон — плут, 13, 58; методы умерщвления Купидона, 398, 3; хоть мал, но велик, 251, 39. Алчность враждебна Евангелию, 549, 22. Лук Купидона, как сделать его бесполезным, 336, 45; оружие Купидона, 257, 26. Любопытство — низкий порок, 413, 39; бич, 422, 28; век любопытства прошел, 415, 39; зло любопытства, 218, 29; излишнее любопытство, 569, 35. Проклятие, 27, 21; не проклинай, 68, 32; проклятие, разделяемое всеми, 477, 9. Излеченный, готовность к излечению, 341, 51. Проклятия подобны процессиям, 232, 39; мелкие проклятия по великим поводам, 394, 21. Проклятия в контрасте с руганью, 408, 18. Обычай, нарушение обычая, 419, 12; обычай, ложно так называемый, 236, 8; дурной обычай, 261, 40; древний обычай, 513, 39; изменение обычая, 285, 29; сила обычая, 46, 60; 47, 1, 2; обычай, соблюдаемый скорее при нарушении, чем при исполнении, 3, 61; господин человека, 266, 25; могущественнее разума, 350, 7; не нуждается в оправдании, 43, 21; часто единственная санкция, 162, 2; сила обычая, 48, 37; 510, 10; сила обычая в отношении веры, 523, 26; империя обычая, 132, 51; закон общества, 396, 14; сила обычая, 299, 29. Обычаи местные, 82, 14; давние обычаи трудно стряхнуть, 252, 32; смысл в старых обычаях, 4, 7; соблюдаемые больше, чем законы, 461, 23; обычаи страны, которым следует следовать, 108, 12; старые обычаи, 239, 34. Циклопы за работой, 182, 13. Циник, описание циника, 422, 33; и его тело, 315, 23. Цинизм не одобряется, 71, 37. Кинжалы: я буду говорить кинжалами, 241, 28. Лакомства, рожденные в книге, 393, 2. Разборчивость желудка, 102, 42, 45. Маргарита, Бернс к маргаритке, 531, 5. Судьба маргаритки — судьба человека, 89, 37. Заигрывание, не давать слишком много воли заигрыванию, 71, 28. Дама, суетливая дама, расточительная, 311, 29. От Дана до Вирсавии — все бесплодно, 168, 17. Танцы — телесная поэзия, 336, 39; как знак счастья, 39, 32; молчаливая музыка, 287, 3. Денди, замечание о денди, 483, 5. Денди у Шекспира, 114, 43; не без сердца, 559, 18. Опасность общая, 486, 14; общая опасность ведет к согласию, 45, 25; презренная опасность, 43, 36; предвиденная опасность, 3, 64; как противостоять опасности, 192, 5; как относиться к опасности, 528, 38; неизбежность опасности, 2, 42; нет опасности при должном мужестве, 301, 45; ничто не лишено опасности, 299, 20; влияние опасности на нас, 529, 15; начеку против опасности, 36, 13; самая смертоносная опасность, 385, 39. Данте как дитя мира, 465, 16; как фигура в литературной истории, 184, 34; ранг как поэта, 503, 48. Дерзость — защита, 22, 41; против дерзких людей, 185, 12; все, что может подобать человеку, 165, 37; скрывает страх, 22, 47; недостаток дерзости, 142, 30; необходима для отличия, 22, 46. Темные часы, человек в них, 86, 12; бег в темноте, 148, 15; темные места в душе и их вселенная, 422, 36. Темнота как софактор с теплом, 153, 51; встречаемая как невеста, 172, 43; темнота ума — наш единственный враг, 445, 35; князь тьмы, его величайший враг, 21, 39; силы тьмы, как они соблазняют нас, 488, 46; скорее тьма, чем свет, 249, 12, 13; духовная тьма, как ее рассеять, 241, 10; единственная тьма, 472, 20; те, кто нечувствителен к тьме, 480, 5. Тире и современный юмор, 392, 56. Дочь, выдача замуж и воспитание дочерей, 202, 21; слишком опекаемая дочь, 77, 26. Дочери — хрупкий товар, 70, 24; любовь к дочерям, 38, 29; неряшливые дочери, когда они становятся женами, 55, 23. Арфа Давида, 177, 3. Рассвет, его торжественность, 474, 19. День, потеря или неверная трата дня, 482, 44; день, что он может принести, 3, 71; день и ночь, как их проводить, 241, 42; назначенный день, у каждого человека есть свой день, 402, 22; яркий день требует осторожности, 205, 51; каждый день, как жить им, 528, 35; каждый новый день, как к нему относиться, 327, 53; конец ночи, 444, 48; конец дня, отмечаемый Богом, 312, 39; каждый день — Судный день, 90, 36; каждый день — страница в истории жизни, 90, 35; каждый день — пролом в стене крепости, 78, 41; как провести каждый день, 90, 37; каждый день завершается ночью, 36, 17; каждый день — вся жизнь, 253, 10; ценность каждого дня, 243, 38; ясный день, знак его, 15, 1; день дней, 422, 40; обязанности дня, 191, 8; уходящий день, описание, 342, 6; беднейший проходящий день — слияние вечностей, 448, 29; тихий день, но ночь уже наступает, 308, 30; требования дня, 201, 31; самый темный день преходящ, 422, 37; наиболее растраченный день, 32, 20; день, признание его, 144, 52; ценность дня, 298, 20; Титус о потере дня, 13, 27; когда хвалить день, 22, 12. Дни, спокойные дни, как их иметь, 176, 31; прекрасные дни не подобны розам, 331, 19; мои дни на исходе (в пожелтевшем листе), 287, 43; следующие друг за другом дни не похожи, 238, 40. Ослепляющая вещь, временный характер ее, 519, 20. Мертвые как всадники, 66, 27; отличаемые только своими добродетелями, 227, 34; счастливые мертвецы, 3, 10; нельзя говорить плохо о мертвых, 497, 27, 28; о мертвых ничего неблагоприятного, 58, 30; мертвые «я» — ступени, 275, 33; состояние мертвых, 559, 2; мертвые все святы, 447, 5; мертвые и наши заботы, 170, 15; апострофа Карлейля к мертвым, 323, 2; мертвые, наша нужда в них, 422, 43; мертвые, наш единственный долг перед ними, 540, 39; очищающая сила мертвых, 439, 17; уважение, приличествующее мертвым, 329, 29; мертвые хоронят своих мертвецов, 242, 46. Справедливое обращение (в делах), благотворный эффект, 312, 34; честное ведение дел, 349, 13, 14. Дорогой другому дорог самому себе, 172, 31. Самый дорогой, 54, 19. Смерть — избавитель, 248, 11, 12; счастливая смерть, 140, 15; радость смерти, 288, 8; вопрос времени, 414, 26; человек, могущественнее смерти, 532, 23; необходимость, 10, 33; новое рождение, 116, 2; радикальное средство, 246, 46; примиритель, 79, 24; освобождение, 61, 28; сон, 519, 34; быстрый всадник, 43, 31; всеобщий интерес, 253, 41; пробуждение, 246, 46; пробуждение, как от кошмара, 250, 7; смерть и ее брат сон, 163, 2; смерть и сон, 393, 37; на смерть и солнце нельзя смотреть, 235, 15; смерть и хилое тело, 283, 59; смерть и мысль о ней в сопоставлении, 226, 20; прекрасная смерть, 160, 49; смерть — лишь расставание с дыханием, 326, 18; общая для всех возрастов, 328, 5; часто относительно безболезненная, 270, 1; влияние смерти на жизнь, 247, 37; конец всего, 481, 14; вездесущая смерть, 366, 48; страх смерти прискорбен, 167, 53; страх смерти, 275, 7; страх смерти — страннейшая вещь, 284, 37; завершающий штрих, 234, 14; врата жизни, 283, 56; природа прославляет смерть, 291, 5; постепенная смерть, 523, 32; бесстрашие того, кто не боится смерти, 520, 14; счастливая смерть, 124, 37; честь в смерти, 159, 31; как избежать смерти или призвать ее, 77, 38; как преодолеть смерть, 517, 30; боги или отсутствие богов, 205, 33; беспристрастность смерти, 341, 4; подразумеваемая в рождении, 289, 41; смерть в бою, 386, 19; смерть в природе — рождение, 9, 19; тайна смерти, 25, 31; необходимая для жизни, 403, 14; нет избавления от смерти, 473, 24; не зло, 202, 34; нет средства против смерти, 47, 31; нет сюрприза для мудрого, 226, 21; не хуже жизни, 167, 26; не пугающая заранее, 168, 33; не подвластная фортуне, 245, 6; не худшее из зол, 309, 17; не страшная в бою, 567, 12; о которой нельзя забывать, 262, 20; о которой не следует думать, 334, 1; не имеющая сезона, 237, 1; смерть только в низших частях, 116, 16; установленный закон смерти, 206, 22; наш предельный предел, 283, 60; путь смерти, который суждено пройти всем, 328, 4; терпеливо переносимая смерть, 72, 38; примирение со смертью, 74, 36; Ренье о смерти, 210, 38; покой от всех трудов, 283, 57; река смерти, которую пересекут все, 327, 57; изречения о смерти, 491, 35-37; ощущение смерти в предчувствии, 453, 10; жало смерти, 497, 10; жало смерти, ощущаемое выжившим, 544, 17; внезапная смерть, 368, 15; смерть, кладущая конец боли, 408, 25; страх смерти, 200, 23; бесстрашные перед смертью, 364, 7; свирепый сержант смерть, 481, 35; самая желанная смерть, 550, 3; самый дорогой друг бедняка, 325, 50; единственная смерть, 110, 7; торжественность, связанная со смертью, ее эффект, 352, 18; истинная смерть, 512, 34; мысль о смерти, 19, 14; 173, 33; восторжествовавшие над смертью и ведущие ее пленницей, 269, 24; 250, 19; путь к смерти открыт, 311, 50; кто боится смерти, 532, 9; 551, 17; кто не боится смерти, 150, 19; 441, 6; тот, кто может смотреть на смерть, 554, 7. Смертное одр человека, два вопроса над ним, 542, 1. Долг, избегание долга — первый долг, 241, 19; последствия долга, 5, 21; зло долга, 11, 65; свобода от долгов, 86, 43; обнаруживаемый, когда приходят счета, 333, 40; два способа уплаты долга, 466, 30; не уменьшаемый заботой, 38, 6, 7; долгов следует избегать, 368, 26; лучше без ужина, чем в долгах, 29, 24. Долги, все выплаченные, 145, 50; долги и грехи, их число, 392, 54; долги как наследство, 66, 11; погашаемые путем займов, 315, 18; великие и малые долги, 394, 22; малые и тяжелые долги, их эффект, 244, 27. Упадок в контрасте с ростом, 48, 9. Обман, обманчивость обмана, 7, 28; эффект опыта в обмане, 447, 22; искусство обмана, 416, 30. Обманутый дважды — позор, 171, 12. Обман обмана, 274, 8; наслаждение обманщика, обманывающего других, 38, 43. Приличие, связанное с добродетелью и пороком, 225, 6; неизбежность приличия, 105, 51; отсутствие приличия, 183, 18. Самообман, всегда присущий обману, 266, 22; обман и самообман, 199, 46; ограниченный обман, 39, 31; обман видимости, 56, 36; всеобщий обман, 28, 52, 53. Решение, спешка в принятии решения, 4, 48. Украшение — первая духовная потребность, 428, 37. Дело совершенное, 27, 20; доброе дело в скверном мире, 161, 14; благородное дело, его влияние на нас, 547, 27; в противовес славе за него, 155, 31; одно доброе дело, уходящее бессловесным, 332, 23; имеет значение только дело, 457, 18. Дела, причины дел духовные, 528, 16; в сравнении со словами, 562, 16; в контрасте со словами, 166, 4; злые дела не могут быть прославлены, 312, 18; злые дела, месть в сердце их, 211, 49; скверные дела всплывут, 113, 52; добрые дела, их ценность, 129, 24; великие дела бессмертны, 133, 18, 19; сила великих дел, 243, 17; люди — дети своих дел, 522, 22; дела важнее знаний, 25, 24; название дел по их исходу, 159, 42; дела не всегда должны признаваться словами, 6, 65; дела не забываются, 277, 15; дела, а не слова, 99, 11; дела человека, известные богам, 284, 2; цель чьих-либо дел, 163, 10; наши дела, изречения о них, 337, 34-36; боль от дел теряется в славе, 192, 35; прошлые дела в сравнении с теперешними, 314, 15; сила дел, 64, 11; производительная сила дел, 211, 48; дела предпочтительнее слов, 281, 8; время для дел, 457, 42; дела, требующие взаимности, 1, 9; противоестественные дела, 508, 13; когда дела должным образом свершены, 185, 9. Глубина (выющая пучина) и ее содержимое, 519, 9; глубина, богатства в глубине, 185, 51. Поражение только от самого себя, 313, 41; поражение в чужой стране, 334, 33. Отступничество, заслуживающее осуждения, 200, 3. Дефекты как части характера, 38, 28; великие дефекты, кто имеет с ними дело, 334, 49; моральные дефекты, приписываемые природе, 476, 12; допускаемые только великим людям, 179, 46; бесчисленные дефекты, 414, 38. Защита, недостаточная защита, 534, 18. Почтение, влияние почтения на манеры, 493, 1. Недостатки как знаки, 184, 40. Осквернение, моральный источник осквернения, 475, 18. Определенное, к которому нужно стремиться, 526, 36. Определение, важность определения, 145, 31; ценность способности к определению, 145, 9. Уродливый, неприятный, 314, 31. Уродство, единственное уродство, 188, 22. Вырождение человека, 94, 33. Степень, профессиональная степень необходима, 79, 36. Дьявол, Бернс к дьяволу, 229, 31. Божество, всеведение божества, 78, 26; божество как возвышающее и низвергающее, 511, 15. Уныние — крайнее невежество, 60, 18; великое уныние после энтузиазма, 133, 20. Задержка, опасность задержки, 162, 34; влияние задержки, 104, 48; влияние задержки на характер, 101, 30; ненавистная, но прибыльная задержка, 283, 10; хорошая задержка, 129, 40; пустая трата времени, 185, 54. Задержки опасны, 57, 4. Обдумывание, зло слишком долгого обдумывания, 532, 25; жизнь, растраченная в обдумывании, 527, 46; долгое обдумывание в контрасте с поспешным действием, 229, 34; необходимость обдумывания, 57, 43. Изысканность, почитаемая мужчинами, 67, 8; в мысли и речи, 269, 48; сочувствие — путь к изысканности, 302, 25. Наслаждение — лишь глоток, 19, 45; как поощрять наслаждение, 546, 18; наслаждаться как цель, 89, 4. Наслаждения, презрение к наслаждениям, 495, 26; бурные наслаждения, их конец, 514, 32; наслаждения, купленные ценой боли, 9, 21. Бред как распространенный изъян, 432, 34. Избавление, единственный путь к избавлению, 444, 40; исключительно изнутри, 559, 20. Избавитель, час его прихода, 546, 7. Заблуждающиеся, худшие из них, 465, 29. Заблуждение, польза избавления от заблуждения, 79, 1; триумфы заблуждения, 458, 31. Заблуждения часто посылаются как ловушка, 327, 38. Полубоги невероятны, 165, 11. Демократия, вероятная судьба демократии, 13, 53; от христианства, 43, 2; ее присутствие, 444, 29; значение демократии, 416, 34; не наша цель, 313, 22; определение демократии по Раскину, 4, 8






































































































































































































































































































































































































испытание чего-л., Ликурга, 125, 8
Демократ, он же, определение, 423, 2
Демонический мир и его влияние, 186, 43
Демоническое, определение, 423, 4
Отрицание, чередование периодов с верой, 187, 49; опасность отрицания, 243, 35; практика и регламентация отрицания, 491, 31
Отрицатель и его наслаждение, 423, 1
Отрицатели, как с ними обращаться, 483, 20
Усопшие, которых мы любим, все еще с нами, 539, 1
Отправление, наша отправная точка, ясная, 539, 19
Зависимость человека, 193, 13; зло зависимости, 413, 3; добровольная зависимость, благородная, 114, 38
Глубина, в которую нельзя погружаться, 555, 15
Депутаты Божьи, 125, 53
Насмешка, часто скудость ума, 226, 18
Происхождение, хвастовство происхождением, 363, 34
Описания, практическая никчемность описаний, 306, 32
Заслуги, добрые или дурные, перед лицом Бога, 28, 4; чему можно научиться в пустыне, 190, 23
Заслуги, публичное объявление о своих, 530, 7
Замысел часто сложнее исполнения, 269, 49
Желательное не всегда достижимо, 297, 51
Желание, гадюка на груди, 90, 40; исполненное, 423, 7; как часть нашей природы, 338, 39; затуманивающая сила желания, 98, 27; из восхищения, 538, 38; нетерпеливое к отсрочке, 88, 12; чрезмерное желание, следствие, 547, 34; удовлетворение желания — его смерть, 90, 39; ненасытимость желания, 276, 25; объекты желания повсюду, 414, 35; вне сферы поражения и опасности желания, 217, 41; меньшее, чем заслуживаешь, больше, чем заслуга, 150, 33; подавлять желание легче, чем удовлетворять, 201, 19; дыхание жизни, 409, 12; подлежащее ограничению, 46, 56; 386, 27; приносимое в жертву долгу, 241, 40; неудовлетворительный плод желания, 473, 34; неудовлетворенное желание, зло, 386, 35; когда оно разумно, 527, 20
Желания, как регулировать, 188, 13; незаконные и невозможные, 507, 45
Отчаяние в контрасте с яростью, 367, 36; влияние отчаяния на наши способности, 233, 18; завершающий удар по страданиям, 233, 17; исход отчаяния, 540, 29; зло отчаяния, 206, 30; мерило надежды, 423, 6
Поспешность, зло чрезмерной поспешности, 401, 37; быстрота, добродетель поспешности, 546, 14
Отчаяние, правило в ситуации отчаяния, 186, 10
Презренное, единственно презираемое, 482, 35
Презирание после чтения, 237, 9; только после изучения, 448, 3
Деспот и его деспотизм, 233, 10; во времена анархии, 192, 4; единственный истинный деспот, 369, 37
Деспотизм, определение, 540, 30, 36; бросающий вызов отчаянию, 62, 17; влияние деспотизма на человека, 407, 5; влияние безуспешных восстаний на деспотизм, 22, 10; губительный для патриотизма, 506, 21; в России, 233, 19; жизнь при деспотизме, 184, 11; современный деспотизм, 226, 6
Деспоты, как судить о них, 526, 43; так же бедны, как другие, 35, 5; владычество деспотов, 35, 5
Пункт назначения человека, 312, 20
Судьбы, основание судеб, 30, 17; высшие судьбы, путь к ним, 402, 17
Судьба — проповедник, 476, 15; и человек, 359, 30; подчиняемая сильным, 319, 15; великая судьба, если она не известна, 86, 14; по сути всегда та же, 163, 9; судьба человека в его собственных руках, 92, 38; не останавливаемая нами, 556, 30; наш предел, 82, 61; над нашим горизонтом, 144, 37; сила судьбы, 266, 5; загадка судьбы, как ее разрешить, 96, 21; печальная судьба, 264, 1; колесница своей судьбы, как ею управлять, 456, 22; самая печальная судьба, 493, 10; урна судьбы, запуск руки в нее, 313, 28; колесо судьбы, которое нельзя остановить, 551, 44
Разрушитель тысяч, бессильный обнять двоих, 154, 45; разрушитель и его наслаждение, 423, 1
Разрушители, как с ними обращаться, 483, 20
Разрушение, искусство разрушения, 197, 8
Разрушение и созидание одновременны, 190, 11; гений разрушения, 224, 1; путь к разрушению, 555, 36; вещи, ведущие к нашему разрушению, 457, 26; бурное разрушение как новое созидание, 9, 22
Детали, значимость деталей, 547, 40
Злословие в глазах небес, 393, 23; злоба злословия, 30, 36
Развитие, отсутствие пауз в развитии, 292, 6
Дьявол, хорошая защита от дьявола, 99, 5; дьявол в человеке, 469, 31; просто протест против дьявола — недостаточно, 536, 20; необходимость дьявола, 396, 13; как слуга Бога, 79, 35; искушение дьявола, 531, 46; и его собственные искушения, 170, 6; занят как всегда, 174, 16; соображения Бернса о занятии дьявола, 168, 4; жалость Бернса к дьяволу, 466, 12; скованный правдой, 165, 19; приходит без зова, 34, 49; трудность изгнания дьявола, 7, 61; движимый дьяволом, 144, 36; знакомство с дьяволом и страх перед ним, 30, 33; воздавайте должное дьяволу, 123, 27; характер дьявола у Гете, 128, 24; красив в молодости, 233, 23; как иметь дело с дьяволом, 29, 28; как исключить дьявола, 115, 54; как не пускать дьявола, 475, 23; трудное пугало, 144, 35; как понять дьявола, 26, 53; знание дьявола, 80, 19; может выглядеть джентльменом, 154, 37; никогда не спит, 280, 47; нельзя отпускать пойманного, 241, 11; убедительная сила дьявола, 484, 5; играть роль дьявола должным образом, 169, 38; сила дьявола в целом не подозревается, 429, 46; слуга дьявола непременно отправится к нему, 108, 13; изворотливость дьявола, 560, 8; тонкая сила дьявола, 242, 47, 48; подсластить дьявола, 558, 22; отчаивающийся дьявол, 298, 14; упраздненный дьявол, 188, 44; определение дьявола, 402, 5; дьявола не перехитрить, 105, 7; власть дьявола над человеком, 137, 43; изречения о дьяволе, 423, 15-30; сопротивляться дьяволу, 374, 36; при наступлении интеллекта, 441, 29; польза от дьявола, 174, 15
Дьявольский ангел, 176, 17; капелла дьявола всегда рядом с храмом Бога, 307, 15; дьявольская мука, 225, 16, 17; погремушки дьявола, игра с ними, 480, 13; камердинер дьявола, 39, 7
Дьяволы, их легче вызвать, чем изгнать, 265, 39; вызов Лютера дьяволам, 506, 12
Преданность, возвышающая сила преданности, 200, 44; работа не должна мешать преданности, 401, 37; преданность Богу как испытание, 414, 25; излишняя преданность религии, 398, 39; аффектация в преданности, 489, 9
Роса, небеса в капле росы, 225, 32
Капля росы и звезда — как сестры, 423, 31
Алмаз с трещиной, 28, 57
Алмазы необработанные могут быть ошибочно приняты за другие, 378, 16; необработанные алмазы, никто ими не доволен, 308, 21
Жребий брошен, 210, 8; лучшее место для смерти человека, 33, 35
Диета, умеренная, польза, 2, 47
Различие, идентичность различия, 102, 15
Трудности, выбор трудностей, 477, 3; где встречаются наибольшие трудности, 432, 8; ближе к цели, 66, 12; наши величайшие трудности, 64, 32; преодоленные трудности, 543, 21; преодоление трудностей, 494, 43; встречаемые нами трудности, 443, 20; трудности, которые нужно преодолеть, 203, 36; штурмуемые трудности, 504, 17; для христиан, 395, 4; тот, кто никогда не тонет под бременем трудностей, 153, 11
Трудность, определение, 536, 2; изнутри, 314, 42; как мы преодолеваем трудности, 475, 44; сила противостоять трудности, 99, 63; что позволяет нам преодолевать трудности, 316, 19
Робкая скромность, ее прелесть, 466, 28; безопасность робости, 225, 8
Пищеварение, хорошее, сила, 409, 10; хорошее пищеварение сопровождает аппетит, 317, 31
Достоинство, атрибут дворянина, 80, 22; трудность достижения достоинства, 98, 49; официальное достоинство, Диккенс о нем, 403, 44; истинное достоинство, характеристика, 499, 44
Дилетант, природа дилетанта, 460, 30; заблуждения дилетанта, 423, 38
Усердие и мастерство, сила, 105, 21; неизбежность усердия, 105, 51; единственная добродетель, 68, 26; ценность усердия, 539, 31; без удачи, 70, 33
Обеды вне дома, риск Руссо, 34, 2
Обед, разогретый, 505, 20; английский институт, 185, 1
Диоген, поиски Диогена, 158, 41; 165, 3; Диоген — Александру Великому, 402, 13
Грязь, определение грязи лорда Палмерстона, 68, 43; разбрызгивания грязи следует избегать, 548, 36
Грязная вода, выплескивайте, но не ребенка, 567, 5
Неприятное наступает быстрее, чем хочется, 158, 12
Неприятность лучше пресности, 29, 12
Бедствие, общее бедствие утешительно, 45, 24
Бедствия, готовность верить в них, 4, 3
Неверие, безумие неверия, 176, 9
Проницательность в отношении того, когда пора остановиться — редкий дар, 105, 4
Проницательность и высокий ранг не синонимы, 233, 34; не распространена, 309, 8; дух проницательности редок, 6, 17
Ученик и его учитель, 423, 39
Ученичество, христианское, условие ученичества, 554, 32
Дисциплина, влияние дисциплины, 70, 30; нельзя ослаблять, 203, 21; сила дисциплины, 301, 44; 375, 6; без природы, 292, 34
Недовольство, причина недовольства, 38, 10; всемирное недовольство, 532, 36; в высшей точке, 521, 39; в политическом теле, 19, 10; человеческое недовольство, 266, 33; нищета недовольства, 540, 12; корень недовольства, 536, 21
Недовольный человек, 147, 3; недовольный человек, которого презирают, 208, 16
Недовольство (discontentment), причина, 537, 39, 41; общая причина недовольства, 50, 50
Раздор, всякий раздор — гармония, 10, 2
Уныние — гордыня, 316, 28
Беседа, хорошая беседа, влияние на добродетель, 129, 15; качества хорошей беседы, 129, 25
Речи, петляющие речи, Уэтли о них, 268, 27
Открытия, все великие открытия от предчувствия, 9, 39; великие открытия свыше, 306, 45
Открытие, химическое, от подмастерья, 566, 27; радость открытия, 385, 29; ограниченное открытие, 199, 10
Осмотрительность лучше остроумия, 15, 65; рекомендованная, 26, 54; определение, 432, 27; ключ к знанию, 221, 7; не превосходящая осмотрительность, 244, 19; святилище осмотрительности, 391, 43; ценность осмотрительности, 511, 10; добродетель осмотрительности, 381, 20; осмотрительность, мешающая долгу, 346, 22
Дискриминация (различение), добродетель различения, 145, 32
Дискуссия, экипировка для дискуссии, 147, 13; ложная оценка дискуссии, 398, 19
Болезнь, устраняемая только искусством, 309, 19; молодая болезнь, рост, 465, 44; когда причина известна, 271, 53
Болезни, приходящие и уходящие, 239, 2; отчаянные болезни, 62, 23; влияние лекарств на болезни, 110, 19; как они проникают, 253, 7; наследственные болезни, 106, 10; душевные болезни подобны телесным, 207, 32; современные болезни, 524, 36; болезни ума, корень болезней, 10, 40; изображения болезней деморализуют, 302, 6
Неуважение, не подлежащее учету, 395, 4
Опала у государя, 151, 10; позор других как предупреждение, 412, 26; единственный позор, 170, 17; 319, 19; для кого грех является позором, 496, 27
Маскировка, малодушная маскировка, 202, 10
Маскировка того, кто мы есть, хлопоты с ней, 533, 15
Отвращение, мать отвращения, 380, 6
Бесчестье хуже смерти, 11, 60; 12, 18
Бескорыстие, невероятное бескорыстие, 161, 9
Неприязнь, как преодолеть неприязнь, 177, 31
Неповиновение, два вида неповиновения, 490, 13
Беспорядок, общественный, происхождение, 10, 21
Поспешность и суета в делах, 32, 61
Излишнее, нет нужды алкать, 415, 16; легко устранимое, 520, 12
Диспансация от смерти нет / Освобождения от смерти нет, 295, 9
Показное, суетность показухи, 4, 49
Склонность в глазах Бога, 190, 32
Диспут, влияние диспута, 9, 23; зло чрезмерного диспута, 300, 18; 341, 23; исток всякого диспута, 59, 25; без определенных идей, 329, 24
Споры о скорлупе, а не о ядре, 262, 11; споры, достойные внимания, 423, 46
Спор, влияние спора на истину, 192, 8; изречения о спорах, 472, 28, 29
Беспокойство, источник беспокойства, 459, 2
Признак великого человека по Дизраэли, 6, 69
Неудовлетворенность, причина неудовлетворенности другими, 330, 9
Препарирование — не биография, 423, 47
Разногласие, гражданское, точащий червь, 43, 37; легко посеять, 267, 35
Лицемерие — маска, 392, 30; необходимость в жизни, 42, 15; королевское искусство, 381, 11; смущающее лицемерие, 225, 9; гнусность лицемерия, 76, 38; Шиллер и Гете о лицемерии, 513, 15, 16; сила лицемерия, 364, 11, 12, 37
Расстояние, влияние расстояния на вид, 488, 7; сохраняемая дистанция — утешение, 171, 22; расстояние придает очарование, 94, 1
Отличие, награда исключительно за заслуги, 153, 17
Различия, иллюзорные различия, 274, 47
Выдающееся положение, удовольствие быть выдающимся, 21, 55
Бедствие, общее, объединяющая сила, 45, 12; влияние бедствия, 457, 32; Бог в беде, 125, 21; урок бедствия нельзя забывать, 404, 38; национальное бедствие — не повод для отчаяния, 472, 35; общее бедствие — единственное лекарство от общественных бедствий, 476, 16
Недоверие, чрезмерное, вредоносность, 96, 34
Множественность, универсальность разнообразия, 444, 9
Божественное, добрый священник, 198, 28; божественные сродства, доказательство в человеке, 533, 11; всегда согласное с разумом, 298, 19; божественная благодать, закон благодати, 375, 11; божественная любовь, сила любви, 424, 6; божественный ум, многообразные энергии, 424, 5; современные представления о божественном, 175, 40; божественная защита не распространяется на несправедливость и зло, 449, 48; божественное состояние par excellence, 424, 7; вера в божественное, ее диапазон, 479, 42; божественное, узкий взгляд на него, 525, 17; божественное непосредственно невидимо, 459, 12; единственная божественная вещь на земле, 475, 42; как обращаться с божественными вещами, 168, 29
Прорицатель, лучший прорицатель, 268, 3
Божественное (divinity) и философия, 70, 12; божественное начало, охраняющее короля, 478, 33; божественное начало, определяющее наши пути, 477, 45
Разделение, эффект разделения, 381, 31
Развод, определение, 233, 24
Врач, обходящийся без доктора, 149, 30; опыт доктора, 424, 8; его лечение и убийство, 174, 17; человек себе сам доктор, 553, 16; доктор и его гонорар, 68, 38; лучший доктор, 486, 48
Доктора, к черту докторов, 217, 27; сапожники, 279, 46; когда доктора расходятся во мнениях, 552, 27
Доктрина, нет ложной доктрины без доли истины, 318, 11
Документ как свидетель, 40, 34
Деятель, великий деятель всегда молчалив, 302, 13
Деятели, великие деятели в истории, 431, 15
Собака, лающая собака, 331, 38; хорошая собака, 31, 23; породистая собака, 24, 51; привязанность к породистой собаке, 58, 20; дурная собака, 1, 7; хорошая собака и ее награда, 1, 46; лучше быть собакой и лаять на луну, 47, 4; 166, 21; у каждой собаки будет свой день, 181, 33; живая собака лучше мертвого льва, 111, 29; собака, которая лает, 35, 3, 4; собака как пример, 409, 38; подлизывание собаки, 31, 13; добрый нрав собаки, 430, 41; собака на сене, 250, 6; когда лает старая собака, 27, 38; у каждой собаки будет свой день, 241, 1; собака с человеком за спиной, 171, 4; собака с костью, 77, 29
Догмы не наша главная потребность, 204, 14
Собаки, трусливые собаки, 49, 23; собаки, которые лают, 35, 3, 4, 13, 14, 34
Делание, поступок без веской причины, 542, 5; все, что можно сделать, эффект, 41, 22; делание и говорение, 7, 39; плодоношение делания — главное, 313, 21; дурные или хорошие поступки, эффект, 252, 58; душа радости в действии, 481, 3; прекращение делать то, что можешь, 560, 24; мера поступков, 142, 24; ничего не делать — проклятие, 503, 28; ничего не делать — урок дурному поведению, 298, 23; зло ничегонеделания, 158, 44; ничего не делать для других, 150, 12
































































































































































































































































































































































































ничего не делать — тяжелый труд, 142, 43; лучше, чем видеть сделанное, 274, 22; лучше, чем думать, 333, 31; делать правильно, важность, 426, 5; правило в отношении поступков, 541, 5; делать много вещей — самый короткий путь сделать их, 453, 28; действие должно предшествовать речи, 468, 21; делать через другого то, что можешь сам, 209, 31; делать добро, выгода, 175, 12; действовать без понимания, 560, 24
Поступки человека, значение, 533, 29, 30
Купол, лазурный купол и купол собора Св. Петра, разный интерес к ним, 424, 12
Сделанное, как добиться выполнения дела, 333, 20; сделанного не воротишь, 99, 22; 525, 27; сделанное уничтожено для нас, 541, 26; сделанное сделано, 3, 54; мало сделано и многое предстоит сделать, 439, 22; свершенные дела, сделанные дела, 481, 2; сделанное все еще активно, 536, 7; завершить дело, 493, 6; что сделано, то сделано, 23, 11; когда пора заканчивать, трудно понять, 105, 4; никчемность сделанного, пока оно мертво, 535, 19
«Все равно», ловушка, 166, 1
Дверь, открытая дверь — искушение, 15, 61; дверь, в которую нужно входить согнувшись, 258, 29
Двойной смысл, как относиться к тому, что имеет двойной смысл, 191, 37
Сомнение как путеводитель в поведении, 296, 16; живое сомнение, 479, 27; сомнение наряду со знанием, 280, 53; всякое сомнение уступает воле, 241, 46; сомнение и вера в их происхождении, 233, 25; сомнение и знание, 482, 38; начинающееся с сомнения, 185, 42; влияние знания на сомнение, 525, 6; влияние сомнения на веру, 552, 18; влияние сомнения на благо, 505, 11; ослабляющее влияние сомнения, 150, 22; сомнение от знания, 42, 7, 22; 163, 22; честная вера в сомнении, 477, 8; при сомнении склоняйся к милосердию, 186, 12; сомнение в философии и религии, 35, 24; скромное сомнение — маяк мудрых, 281, 35; нет сомнения — нет исследования, 174, 46; нет постоянства в сомнении, 474, 2; никакого риска в сомнении при склонности верить, 296, 4; родитель достоверности, 474, 2; правило при сомнении, 547, 4, 8; служение сомнения, 530, 42; влияние сомнения, 201, 13; конец сомнения, 425, 10; зло сомнения, 23, 18; ценность сомнения, 452, 3; оказаться в сомнении хоть раз, 490, 31
Сомнительный вопрос, правило при нем, 186, 10
Сомнение столь же необходимо, как и знание, 167, 46; условие знания, 142, 27
Сомнения, Фауст о своих сомнениях, 278, 54; нетерпение Гете к сомнениям, 169, 14; наши сомнения — предатели, 337, 40; сомнения, разрешаемые интересом, 111, 43; подлежащие утверждению или отрицанию, 12, 28
Падший, тот, кто пал, 147, 5, 6; павший в мире, 3, 5; в упадке, совсем, 542, 18
Под уклон, человек, идущий под уклон, 542, 9
Приданое, зло чрезмерного приданого, 379, 23
Приданое, большое приданое, 71, 55; истинное приданое, 309, 22
Драма, истинная цель драмы, 450, 42
Драмы на земле, сочиненные на небесах, 127, 2
Рисование, предостережение Раскина относительно рисования, 142, 29
Ужасная вещь между действием и первым побуждением к нему, 29, 60
Сон, первая любовь, 33, 28; прекраснейший сон и страх, 469, 16
Мечтатель, своего рода безумец, 424, 20
Мечтание — не цель человека, 266, 18; мечты о мечтах, 521, 35
Сны — дети ночи, 41, 52; страх, лежащий в основе снов, 27, 50; сны не следует принимать во внимание, 371, 11; сны в реальность, 92, 30; сны и разум, 337, 41
Осадок всегда оседает на дно, 424, 21
Одежда обманчива, 23, 13; дороговизна одежды, 528, 11; лекарство для женщин, 446, 10; правило для одежды, 394, 50; стандарт одежды, 76, 19; суетность любви к одежде, 460, 25
Муштра, а не катехизис нужна теперь, 458, 36
Выпивка, благотворное влияние выпивки на речь, 99, 35; последствия выпивки, 365, 44
Питье постоянное, эффект, 479, 19; пять оправданий питья, 390, 1; более смертоносное, чем жажда, 87, 30; мотивы для питья, 398, 5; зло питья, 488, 30
Напитки, которых следует избегать, 389, 44
Капля, сила падающей капли, 137, 40, 41; последняя капля, 438, 4
Лекарства, которых следует избегать, 389, 44
Пьяница и его права, 424, 23; пьяница и сопутствующие фурии, 499, 31
Пьянство и чревоугодие, пагубные последствия, 124, 39
Драйадаст, претендующий на учительство, 162, 26
Дуализм универсальный, 10, 52
Тупость мягкая и ее шутка, 124, 24
Немой, две вещи Канта, поражающие воображение, 504, 9
Тупица, путешествовавший и непутешествовавший, 162, 3; как представитель класса людей, 273, 40; глупая женщина, оскорбительная, 164, 41
Обманутый, страх быть обманутым, 151, 22; верный способ быть обманутым, 235, 30
Простаки сначала, плуты в конце, 329, 20
Прах, горсть праха, сила, 313, 41; сила небольшой горсти пыли, 155, 44
Обязанности, первые обязанности человека, 428, 14, 15, 25; священные обязанности — узы обязанностей, 40, 40; знание обязанностей — лучшая часть философии, 221, 12; обязанности не избираются самими, 262, 3; первостепенные обязанности и благотворительность, 449, 21
Долг, возложенный на всех, 539, 34; сфера долга человека, 477, 41; путь, открытый для всех, 110, 12; ясный долг для всех, 525, 23; стимул к долгу, 365, 15; долг впереди, 267, 1; сродни любви, 255, 4; долг и удовольствие везде, 292, 49; долг при любых рисках, 99, 54; прежде даже поиска истины, 304, 38; долг лучше известен, чем практикуется, 93, 24; долг, определяемый Вордсвортом, 402, 38; исполнение долга, блаженство, 184, 38; урок, усваиваемый исполнением долга, 403, 47; делать все от себя зависящее, 146, 3; делать то, что ближе всего, 168, 13; эффект попыток исполнить долг, 502, 47; непосредственный долг человека, 521, 44; важность исполнения своего долга, 172, 9; в исполнении долга — быстрота, 186, 14; награда долга, 451, 23; знать и делать долг — все, 215, 40; жизнь образования, 233, 21; главное для долга, 457, 22; долг более силен, чем любовь, 254, 4; самый трудный долг — самый священный, 230, 26; не спекуляция, а высшее дело человека, 140, 23; наше отвращение к долгу, 54, 2; наше правило, 47, 3; наша единственная забота, 296, 48; наш долг — долг короля, 94, 12; путь долга — путь к славе, 312, 45; недоумения относительно долга, 87, 33; пункт долга, 519, 33; настоящий долг, 186, 1; награда за следование долгу, 146, 11; правило долга, 366, 23; чувство долга, центральное, 453, 12; единственный оставшийся в живых из веры и любви, 326, 4; заявленное требование долга, 325, 4; сумма долга, 240, 49; 486, 11; лежащий ближе всего долг должен быть выполнен, 72, 10, 11; назначенный долг должен быть выполнен, 72, 9, 12; условие существования, 312, 40; закон жизни, 251, 56; сумма долга, 496, 20; шепот долга и отклик на него, 395, 20; весь долг, 103, 33; время для каждого долга, 127, 26; долг перед другими, 1, 9; хлопотный долг, 93, 29; добродетель, существенная для долга, 413, 26; мы теперь призваны к долгу, 494, 11; тяжесть долга при его исполнении, 84, 31; долг без Бога, 110, 11
Карлик за работой без своих машин, 424, 28; карлик на плечах гиганта, 4, 75
Карлики на спине гиганта, 348, 36
Умирание, величайший поступок человека, 212, 12; умирание при свидетелях, 365, 17; ежедневное умирание, польза, 525, 5; умирающие и мир, 7, 23; умирать дважды, 30, 28; умирать так, чтобы тебя не хватало, 202, 49
Динамит только разрушителен, 301, 35
E (буква Е)
Орел, ощипанный орел, жалость, 16, 36; орел как оракул, 72, 14
Орлы в контрасте с мошками, 124, 44
Ухо популярное, оценка, 448, 32; более быстрое ухо в темноте, 53, 22; дорога к сердцу, 224, 12; правое ухо, засыпанное пылью, 451, 37
Раннее вставание не равно благодати Божией, 200, 11
Серьезность, преимущество серьезности, 159, 16; важность серьезности, 559, 29; сила серьезности, 534, 2; проверка серьезности, 162, 27
Уши, глухие к совету, но не к лести, 322, 12; уши ведут людей, 276, 26; чувствительные уши — признак здоровья, 81, 36; 386, 50; имеющий уши, 146, 47
Земля — великий майорат (наследство), 126, 3; земля — лишь пленка, 414, 24; презирать землю как задачу, 488, 3; для добродетельного человека, 201, 44; дары земли, 325, 8; как земля делается свободной или великой, 64, 11; земля из стекла, 45, 8; не цель, 248, 1, 2; население земли, 228, 1; всепитающая земля, 114, 52; земля, изречения о ней, 421, 31-34; земная ось, ее положение, 416, 40; земля с ее обидами, попранная или любимая, 394, 27
Земное и небесное, соответствия, 475, 43; земные объекты и интересы, затуманивающая сила, 323, 18
Душевный покой, условие покоя, 308, 18
Восток и Запад, контраст мысли, 174, 18
Эмансипация — не искусство, 218, 20; эмансипация — не бесхозяйность, 155, 30; без самоуправления, 94, 50
Выдающееся положение, влияние на характер, 16, 49; цена выдающегося положения, 38, 4
Эмоция, моменты, полные эмоций, 467, 19; предпосылка разума и справедливости, 408, 38; передача эмоций от писателя к читателю, 297, 17; выход эмоций, 3, 49
Эмоции в контрасте с мыслями, 457, 39; приятные эмоции не следует вызывать снова, 485, 19
Император должен умереть на своем посту, 56, 32
Империя, путь империи, 533, 18; расширенная империя, стоимость, 97, 56; расширение империи, 387, 22
Империи, падение империй, 89, 9
Занятость, необходимость, 15, 35; зависимость умственной занятости от телесной, 106, 18; родитель бодрости, 40, 49
Пустые коробки, 1, 18
Соревнование, влияние соревнования, 5, 8; зависть к соревнованию, 288, 47; соревнование имеет тысячу сыновей, 109, 29
Поощрение лучше исправления, 48, 20; сила поощрения, 195, 12; голос поощрения посреди противоречий — благословение, 30, 54
Цель, важная цель, два пути ее достижения, 469, 3; предназначенная цель человека и путь, 372, 27; преэксистирующая в средствах, 37, 12; цель оправдывает средства, 50, 46; цель венчает все, 425, 7; цель венчает нас, 46, 31; цель, которую всегда следует иметь в виду, 83, 47; цель, которую всегда нужно держать в поле зрения, 541, 32; цель, известная прежде пути, 425, 14; о цели следует думать с самого начала, 186, 24
Старание, честное старание, поощряемое, 211, 51; старание и удовольствие, эффекты, 349, 42
Старания, слишком высокие старания, суетность, 142, 23
Окончание лучше начала, если оно хорошее, 130, 22
Таланты, первые признаки талантов, 133, 22; личные дарования, идолопоклонство перед ними, 276, 21
Цели, к которым нужно стремиться, 27, 25; истинные цели, прозрение целей, 553, 25
Выносливость, источник силы, 125, 43; рекомендуемая, 539, 34; от привычки, 138, 10; величие выносливости, 312, 37; терпеливая выносливость, рекомендуемая, 241, 20; долгая выносливость, эффект, 357, 59; первый урок, который нужно усвоить, 400, 19; сила выносливости, 364, 24, 38; ценность выносливости, 88, 6
Вынести скорее, чем умереть, 235, 25
Враги, вера в то, что наши враги — это также враги Бога, 424, 35



































































































































































































































































































































































































305, 18; приобретение ценнее победы, 136, 44; как обезоружить, 244, 8; как относиться к своему, 467, 17; как обращаться, 400, 41; если он известен, его следует пожалеть, 175, 38; не заводите, 260, 29; люди через подражание, 566, 11; нет никого без него, 304, 25; тайный враг в отличие от явного, 408, 52; наименьшего следует опасаться больше всего, 83, 52; кто может любить своего, 552, 38
Враг, бегущий — золотой мост для него, 14, 55; оценка достоинств, 298, 5; обман разрешен, 199, 29; человек — сам себе злейший враг, 93, 19; никаких действий против врага по частным доносам, 334, 2; никакого союза с врагом, 304, 39; никакого вызова неиспытанному, 304, 41; нет врага маловажного, 180, 21; не следует презирать, 62, 27; нельзя причинять вред, 193, 55; один враг — это слишком много, 150, 28; 332, 11, 12; мнение врага не следует презирать, 296, 15; наш единственный, 445, 35; встретить на поле боя, 407, 7; сражаться за воротами, 425, 15; не иметь врагов — несчастье, 280, 29; путь бегущему должен быть выровнен, 8, 2; слабость врага — наша сила, 225, 13; что значит быть врагом, 333, 12
Энергия, как она стеснена, 337, 43
Энергия, как обладание, 142, 2; основа здоровья, 153, 35; зависимость от несчастья, 136, 33; первая и единственная добродетель, 272, 33; в общественном служении не теряется, 545, 3; которой не уделяют внимания, 20, 21; сила, 482, 17; истинный орган высшего, 80, 41; без знаний, 12, 54
Англия, и Франция, лучшее между ними, 418, 4; как родина, 26, 55; главная нужда, 536, 1; ложная торговля, 492, 25; история, неверное название, 538, 17; женщины среднего возраста, 186, 14; наша точка зрения, 539, 4; народ восторженный, 447, 21; люди, нужные в Англии, 527, 14; в безопасности, если верна себе, 44, 50
Англии безопасность, 243, 23
Англичане, развлекающиеся, 238, 1; и американцы, 427, 44; и французы в сопоставлении, 222, 21; за своими развлечениями, 182, 21; Эмерсон об англичанах, 335, 8; мадам де Сталь об англичанах, 359, 5; нация, фокус англичан, 208, 26; стиль, как обрести, 553, 31; храбрость и честь англичан, 425, 16; Голдсмит об англичанах, 409, 39; Наполеон об англичанах, 507, 1; их две великие задачи, 503, 37; Вольтер об англичанах, 362, 34; будучи свободными, 234, 25; источник чистого английского языка, 52, 51
Англичанин, истинно рожденный, 549, 8; стойкость, 537, 43
Англичане, в качестве друзей, 169, 20; свобода — необходимость для них, 526, 29
Энигмы, пристрастие мудрецов к ним, 199, 20
Наслаждение и накопительство, 539, 45
Наслаждение, и христианство, 420, 19; и выносливость, правила, 120, 7; и полезность, 360, 6; высшее, зависящее от образования, 77, 5; как обеспечить, 81, 43; в нужде, 182, 32; нет помощи в наслаждении, 519, 25; наше лучшее, 523, 40; правило для наслаждения, 82, 57; неограниченное, зло, 553, 6
Призыв к труду одобряется, 273, 39
Вражды, на время, 284, 1
Вражда, смерть, 488, 6; человеческая, 193, 15; не следует провоцировать, 383, 20
Тоска (еннуи), хорошая приправа, 229, 36; рожденная однообразием, 222, 41; признак мужественности, 28, 45; сестра покоя, 234, 42; следствие тоски, 407, 34; те, кто страдает от нее, 460, 7
Достаточно, и слишком много, 20, 22; 524, 10; лучше, чем слишком много, 11, 10; зло в том, что больше достаточного, 92, 47; превосходит целый мешок, 121, 41; несмотря на несчастья, 190, 1; больше, чем достаточно — беспокойство, 146, 31; никогда не бывает малой величиной, 38, 14; где есть, 20, 32; кто имеет достаточно, 553, 7
Порабощение, как избежать, 177, 46
Предприятие, у молодежи, 331, 12; деловой человек, цель, 24, 26
Предприятия, великие, разрушаются мелочами, 78, 21; как осуществлять, 36, 28; неосмотрительно продвигаемые, 328, 13
Развлечение, способность давать или принимать, 306, 11
Энтузиазм, как проверка человека, 490, 6; высший, человека не угас, 434, 32; как порождается, 21, 47; наша любовь в нашем энтузиазме, 338, 31; политические последствия, 450, 5; враг энтузиазма, 376, 38; вульгарный, 299, 25
Энтузиаст, лучше робкого мыслителя, 421, 21; влияние оппозиции на него, 335, 52; дикий энтузиаст, рвение, 307, 44
Завистливые, 425, 22; те, кому завидуют, скорее вызывают жалость, 383, 36; предмет зависти после смерти, 97, 58
Завистник, человек, 425, 23
Окружающая среда, порабощающая сила, 522, 24; важность, 75, 1; тирания среды, 11, 57
Зависть, вид похвалы, 108, 57; один шаг от зависти к любви, 141, 19; тоящая моль, 215, 31; Бернс о зависти, 340, 17; характеристика, 34, 32; отличается от ревности, 81, 50; враг чести, 160, 42; человеческая, 294, 35; невежество, 470, 37; ее злобность, 25, 57; пассивное отвращение, 141, 19; скорее, чем жалость, 181, 6; 246, 13; изречения о зависти, 196, 16-22; сингулярность зависти, 311, 33; цели, 406, 32; завистник в сравнении с другими, 238, 13; последняя стадия извращения, 438, 8; продолжительность жизни зависти, 342, 22; преодолеть жизнью, 389, 34; жало зависти против прочного, 114, 6; когда безвредна, 59, 5
Эпос, будущий, мира, от кого он зависит, 429, 39; наш, ныне и впредь, 449, 40; истинный, наших времен, 458, 39
Эпикурейская максима, 158, 18
Эпикуреизм разума, 378, 41
Эпиграмма должна быть подобна пчеле, 327, 46; сила эпиграммы, 14, 57
Эпоха, славная, которой достигают немногие, 284, 20; наиболее значительная черта эпохи, 444, 6; великий определяющий элемент в эпоху, 186, 34; великая эпоха, знак, 211, 46; наша эпоха, доминирующее направление, 491, 32; настоящая эпоха, 331, 9
Равенство, как узы любви, 124, 9; среди людей — вымысел, 274, 1; условие равенства, 554, 9; установление законом, 226, 8; священный закон человечества, 124, 10; не является истинным, 394, 52; условие, 147, 23; неведомое природе, 292, 5
Невозмутимость, счастье, 140, 20
Справедливость, отделенная от закона, 231, 28; уважение к ней, 188, 38
Экивоки и уклонения, 89, 13
Эпоха, новая, наступление неанонсированное, 337, 26; настоящее время, 521, 9
Эпохи, достойные изучения, 264, 1
Ошибаться свойственно человеку, 163, 42
Заблуждающиеся, Цицерон о доброте к ним, 159, 22
Ошибка, погрешность суждения, 220, 17; путь назад из заблуждения, 23, 47; старая и новая, 315, 20; старая ошибка, вред, 489, 23; и невежество, 178, 14; признание ошибки — не позор, 58, 36; 304, 40; утешение от ошибки, 421, 30; содержащая долю правды — опасна, 14, 59; противоположные формы ошибок, 182, 10; зависимость славы от ошибки, 390, 25; легче распознать, чем правду, 203, 13; освобождение от ошибок, 492, 33; от эгоизма, 275, 6; счастье надежды избежать заблуждения, 320, 29; человеческая ошибка, страдание — Теннисон о ней, 321, 39; в юности и в старости, 60, 21; незначительность удушения одной ошибки, 217, 14; 550, 19; предмет бесконечных разговоров, 324, 46; свойственна нам, 501, 28; не всегда вредна, 381, 51; не всякая ошибка — глупость, 310, 20; ошибка мнения, 85, 6; старая ошибка, зловредный эффект, 79, 3; наша великая ошибка, 431, 17; наша любовь к заблуждениям, 420, 14; наша доля, 319, 13; вековая ошибка, 197, 1; упорство в ошибке — глупость, 51, 1; предшествует истине, 184, 37; протест против ошибки, важность, 12, 40; пока человек стремится, 85, 40; укрепляющая сила ошибки, 268, 2; судьба ошибок, 501, 27; единственная ошибка, 319, 12; упорствовать в ошибке — глупость, 159, 2; обращение с ошибкой как признак мудрости или глупости, 54, 30; полезность ошибки, 531, 44; где свобода, 560, 13; ошибка с учителем, 280, 51
Ошибки, избавление от них трудно, 265, 16; эффект отвлечения на ошибки, 468, 32; вечно возобновляющиеся, 75, 11; не следует строить, 175, 33; ошибки великого ума, 425, 25; ошибки мудреца, 425, 26, 27; наши ошибки дороги нам, 114, 39
Ошибающийся, кто ошибается в десятках, ошибается в тысячах, 41, 19; тот, кто никогда не ошибается, 417, 46
Высыпания, поверхностные, когда угрожают сердцу, 304, 35
Утвердить себя, как, 354, 3
Установления, старые, когда упразднять, 546, 1
Имущество, свое, будучи в долгах, 481, 11; третье сословие, 360, 38
Имения, как часто растрачиваются, 268, 57
Уважение и любовь никогда не продаются, 214, 14; одобряемое, 243, 47; часто от невежества, 181, 13; наше право на уважение, 522, 9; без любви, 19, 52
Вечное в душе человека, 262, 28; нельзя ускорить рождение вечного, 236, 59; присутствие вечного во времени, 449, 7; вечное — не симулякр, 426, 6
Вечности, маскарад, 457, 47
Вечность и время, 486, 47; 487, 2, 10; зависит от времени, 126, 10; эффект надежды на вечность, 302, 41; ощущение вечности в человеке, 186, 38; во времени, 495, 28; взгляд сквозь время, 55, 44; проявленная во времени, 265, 2; точечное в вечности — наше, 426, 8; необозримая, 297, 20; видение вечности незаменимо, 150, 41; юность вечности, 466, 3
Этика, правильная, природа, 377, 13
Эфиоп и его кожа, 35, 25
Хвалебная речь, допущение в ней, 12, 39
Эвфемизм в отличие от богохульства, 30, 41
Европа, растерянная, ее цель, 313, 22; пятьдесят лет Европы, 29, 22; слава Европы ушла, 415, 38
Евангелие, наше высшее политическое, 440, 37
Евангелисты, Карлейль о них, 443, 42
Вечер и его день, 520, 9; как эмблема, 89, 26; тихий ради украшения гармонии, 162, 36
Событие, великое для мира, 431, 18; вне нашей власти, 34, 20; которым нужно овладеть вовремя, 90, 44
События, все имеют значение, 94, 46; все часть божественного плана, 94, 45; грядущие предзнаменуются, 44, 56; непостоянство событий, 252, 11; тяжелейшие события бесшумны, 431, 8; величайшие события эпохи, 432, 9; связь жизненных событий сначала не понимается, 569, 23; могучие события зависят от соломинки, 279, 15; нет существа вне власти событий, 565, 16; наше отношение к событиям, 522, 4; источник событий, 472, 32; наставники, 434, 14
Все, важность попыток сделать все, 439, 10
Везде, нигде, 222, 8
Доказательство, собственное не достаточно, 303, 37; подлежащее взвешиванию, 352, 21
Доказательства подобны гирям, 437, 21
Зло, источник добра, 401, 35; абсолютное зло нам неизвестно, 317, 11; все зло как кошмар, 9, 25; все зло в основе своей добро, 10, 7; все зло внутри, 475, 16; предвосхищение зла, 222, 32; и зло, и добро от Бога, 388, 22; на пике своей силы, 26, 61; лучше в юности, 200, 31; начало каждого зла, 188, 30; думая о нем, 6, 4; дурной поступок, проклятие, 482, 2; определено, 95, 35; творить зло ради добра, 150, 3; влияние сокрытия на зло, 8, 50; от Бога, 197, 27; от бездумности, 33, 6; величайшее зло для человека, 35, 44; тот, кто творит зло, 93, 33; как избежать зла, 461, 25; как преодолеть зло, 33, 47; 240, 16; как отпугнуть зло, 24, 47; неспособность вынести зло, 519, 36; знать зло и говорить о нем, 493, 30; скрытое в сердце, 471, 25; наиболее частый источник зла, 444, 5; нет ничего сплошь злого, 311, 8; необходимо для добра, 401, 46; нет абсолютного зла, 472, 34; зло не ощущается, пока не придет, 301, 42; нет зла без компенсации, 301, 43; непостоянное, 86, 13; не творить зла и не замышлять его, 491, 43; не пораженное в корне, 468, 23; не выслеживать, а искоренять, 547, 22; как преодолеть зло, 113, 6; зла на день достаточно, 406, 16; одно зло, святой Павел зла, 521, 45; лишь сокрытие зла, 473, 11; преодоление зла, два способа, 494, 44; переносимое терпеливо, 301, 41; реакция зла на самого себя, 80, 33; дурная молва, как относиться к ней, 172, 13; сопротивление злу — благо, 90, 45; чувство скверны зла — фон, 152, 15; злословие, защита от него, 171, 38; 172, 1; исходящее из человека, 426, 12; совершаемое людьми, 426, 13; начало зла, 69, 29; корень зла, 170, 40; теории зла бессильны против зла, 62, 41; суждение о дурном часто задерживается, 214, 17; добро в дурных вещах, 476, 33; быть преодоленным, 28, 14; переносить просто, 541, 31; грядущее зло лучше не знать, 38, 30; не желать зла — достоинство, 298, 15
Золы, легко сокрушимые в зародыше, 327, 48; крайности зла схожи, 9, 26; великие и малые беды, влияние на человека, 133, 24; великие и малые бедствия, как противостоять, 492, 49; великое зло, бессилие преодолеть, 175, 15, 44; защита от зол, 409, 16; как оградить себя от бед, 300, 21; воображаемые беды, 96, 23; воображаемые беды, как сделать реальными, 182, 36; воображаемые и реальные беды, 243, 41; страх человека перед бедами, 206, 45; пренебрежение малыми бедами, 111, 38; не воображаемые, 10, 13; происхождение зол, 261, 4; наши беды — источник всех бед, 201, 50; реальные и возможные беды в сравнении, 325, 11; избегаемые беды, в которые впадают, 104, 40; безмолвное перенесение бед, 523, 24; какое из двух зол выбрать, 547, 2; которые мы чувствуем, 330, 28
Дурно настроенные, 482, 49
Злодей и свет, 146, 5
Злодеи, страх перед ними, 532, 2
Злоречивый по сравнению со злодеем, 261, 17
Злословие, зло, 553, 15
Дурные пожелания, зло, 553, 15
Эволюция, заслуживающая внимания, 445, 44
Преувеличение, обычное, 473, 37; ослабляющий эффект преувеличения, 329, 14
Возвышенное положение — украшение заслуг, 222, 36; кто возвысится, 146, 57
Пример и предписание, 252, 43; сила примера, 171, 36; благородный пример, сила, 78, 44; мощь примера, 96, 49; эффект примера, 276, 43; сила примера, 375, 6; ценность примера, 158, 43
Примеры, хорошие, сила, 129, 27, 28; безупречные примеры, пагубный эффект, 89, 28
Превосходить, дерзать превосходить, 301, 29
Совершенство, источник, 92, 23; оценка совершенства, ценность, 297, 37; изучать, 338, 35; однообразие совершенства утомляет, 507, 94; чем мы должны рискнуть ради достижения, 489, 32




































































































































































































































































































































































































отношение мира к совершенству, 464, 31
Совершенства, глубоко скрытые, 40, 33
Превосходство, свидетельство, 207, 7
Превосходные личности, муки, 383, 31; прекрасное трудно, 39, 37; как относиться к превосходным людям, 536, 9; прекрасное редко и редко ценится, 426, 18; прекрасное непостижимо, 55, 2; редкие вещи, 328, 23
Исключение и правило, 96, 26; руководствоваться исключением, 199, 39
Исключения согласно порядку, 291, 6
Избыток, тенденция природы, 94, 41; каждый избыток под конец становится пороком, 327, 49; никакого избытка, 170, 14; 271, 51; ничто в избытке, 242, 29; избыток добра опасен, 153, 38; зло избытка, 350, 10; нестабильный, 94, 43
Обмен как средство жизни, 275, 3
Волнение по сравнению с энтузиазмом, 83, 38
Волнения, великие, эффект, 426, 10
Упражнение, польза, 90, 48; телесные упражнения, оценка апостола Павла, 31, 10; определено Джонсоном, 228, 34; правила физических упражнений, 6, 14
Экстренные ситуации, наука о них, 97, 24
Изгнание повсюду, 566, 4; дружеское лицо изгнаннику, 496, 6; нет изгнания от самого себя, 535, 6
Существование, растерянное, растрата, 569, 25; тайна для величайшего гения, 306, 41; земное существование — пар, 368, 36; по сравнению с жизнью, 487, 16; разочарованное существование хуже отсутствия такового, 208, 39; первая радость существования, 494, 43; законы существования, наше знание, 207, 22; секрет человеческого существования, 452, 47; наше существование перешло в слова, 339, 38; цель нашего существования, 521, 26; совершенство существования, 345, 47; принцип и цель существования, 521, 2; источник и судьба всего существования, 554, 31; здоровый срок существования, 199, 4; единственное объяснение существования, 437, 14
Сущее, его важность, 457, 21
Ожидание, сдерживающий груз, 559, 10; и неопределенность как радости, 506, 1; регулируемое желанием, 173, 6; влияние ожидания на благословение, 488, 10; ожидание блага, влияние на нас, 559, 5
Ожидания и неподготовленность, 523, 44; экстравагантные ожидания суетны, 176, 1
Ничего не ожидая, блаженство, 30, 51
Расходы, наши, корень расходов, 337, 45
Траты, мелкие, влияние на кошелек, 205, 32
Дороговизна наша, 340, 4
Опыт, свет к истине, 467, 15; учитель, 78, 34; опыт и способность, возможный эффект, 383, 37; как учитель, 220, 21; как воспитатель, 323, 37; порождающий страх, 97, 46; авторитет опыта, 84, 30; горький, 34, 19; горький опыт, польза, 532, 28; через потакание страстям, 144, 20; по сравнению с теорией, 466, 20; непередаваемый, 63, 26; ограниченные пределы, 496, 17; знание опыта, 114, 34; подобен кормовым огням корабля, 494, 35; единственная школа человека, 264, 34; нельзя предвосхитить опыт, 302, 55; не равен пониманию, 269, 22; собственный опыт и чужой, 75, 15; чужой опыт не востребован, 308, 26; наш опыт жизни, 337, 46; болезненный опыт как учитель, 81, 48; совершенный, 345, 48; подержанный, 563, 22; плод жизни, 429, 31; бережливость в опыте, 34, 5; ценность опыта, 334, 22; без размышлений, 529, 3
Опыты, общие, поучительные, 72, 45; предмет опытов, 103, 26
Изложение друг друга — порядок дня, 472, 1
Выражение, ясное, трудных вопросов, 492, 19; правильное выражение, источник, 43, 56; зависимость выражения от четкой мысли, 284, 23; как обрести легкость выражения, 488, 40; скромное выражение, добродетель, 281, 36; цель природы, 462, 8; проверка мыслей, 253, 26; разнообразие выражений объясняется, 529, 11
Выразительность целиком, 478, 5
Изысканное, неуловимое, 94, 47
Внешние вещи, освобождение от власти внешних вещей, 559, 26
Выдержки, необходимость, 444, 18
Чрезвычайное, как к нему относиться, 536, 10; восстают только против чрезвычайного, 265, 30; то, на что следует смотреть, 198, 3
Крайности, бурные, временные, 307, 38
Экстремальные условия, испытатель духа, 567, 34
Глаз, повелевающий, 15, 5; дерзкий, 551, 28; твердый добрый глаз, 79, 9; как интерпретатор, 538, 4; как орган речи, 534, 42; посредством которого видят Бога, 426, 25; сначала побежденный, 186, 23; важность зрения в глазу, 417, 21; толкователь сердца, 214, 11; человеческий глаз не микроскопичен, 555, 7; один глаз лучше двух, 269, 40; только на лбу, 488, 38; видящий глаз первых времен, 434, 30; единый глаз, почитаемый, 18, 48; душа в глазу, 416, 10; сила глаза, 57, 26; изречения о глазах, 426, 26-42; глаз при рассеянном внимании, 43, 16; быть простым (око), 439, 12; договариваться за себя, 240, 34; против уха как проводника знаний, 385, 21; где любовь, 72, 34
Глаза, под влиянием сердца, 337, 47; и живот, 63, 52; и уши как свидетели, 63, 51; и то, на что они указывают, 7, 13; эффект закрывания глаз, 205, 47; обители безмолвной молитвы, 154, 48; как охранять от ошибок, 300, 1; важность использования глаз, 202, 4; им доверяют больше, чем ушам, 276, 43; надежнее ушей, 324, 2; никогда не насыщаются, 154, 36; глаза одного человека — очки для другого, 332, 57; наши глаза ненасытны, 524, 44; наше злоупотребление глазами, 521, 24; выставленные как часовые, 324, 1; скорее глаза, чем уши, 158, 43; говорящая и выдающая сила глаз, 541, 12; пир для глаз, 264, 35; о глазах надо заботиться, 409, 33; чтобы видеть ими, 520, 23; смотреть прямо перед собой, 243, 9; слабые глаза, слабость зрения, 530, 12; слабость большинства глаз, 325, 13; не глядя, 126, 5
Очевидец и слухи, 350, 13; один очевидец, ценность, 332, 14
Ф
Басня, мир любви, 64, 13
Лицо, красивое, 112, 36; и разум, 426, 43, 44; как отражение сердца, 190, 33; выражение лица по сравнению с языком, 458, 10; полное впечатление лица, 205, 11; Бог дал вам одно лицо, 126, 11; подобное благословению, 142, 36; не обманчиво, 204, 21; указатель возраста, 98, 42; лицо труда, Карлейль о нем, 512, 10; две стороны лица, 302, 33
Лица, выразительные, 466, 38; очаровывающие нас больше всего, 482, 29; разнообразие лиц, 206, 3
Беглость, как приобрести, 539, 31
Факт и речь, пропасть между ними, 401, 1; готман факт, прямолинейный, 130, 39; не закон, 5, 27; значение факта, 5, 25, 26; 287, 46; страннее вымысла, 99, 9; вопрос для присяжных, 4, 50; важность факта, 457, 21
Фракция, влияние, 381, 31
Фактор, правило факторного анализа и министра по сравнению, 140, 31
Факты, все заключены в первом человеке, 264, 22; и истина разума, 421, 32; свитки фактов, незначительность, 556, 33; рассеиваемые временем, 486, 35; прямые факты, наша нужда в них, 529, 36; моделируемые человеком, 51, 48; самые очевидные факты, люди слепы к ним, 161, 8; упрямые вещи, 33, 7; акцент на фактах, 425, 4; великие факты, 431, 19
Способности, радость упражнять их, 313, 1; способности человека, нет описи, 475, 8; наши способности и их упражнение, 521, 16; наши способности, их последнее совершенство, 438, 7; способности души, неверное название, 413, 5
Способность, незаменимость, 105, 51; нельзя принуждать, 293, 6; логическая способность, 313, 6; способность воображения, 313, 6
Неудача, нет такого слова для молодежи, 190, 48
Претерпевая неудачу в чем-либо, 492, 20
Неудачи, как расценивает небо, 474, 5; склонялся к добродетели, 156, 51
Неудача, главная причина неудачи, 105, 22; как учитель, 525, 15; светлая сторона неудачи, 252, 48; плод неудачи, 104, 14; при великой цели, 472, 38; верный путь к неудачам, 456, 29; единственная неудача, которой стоит бояться, 446, 1; родители неудачи, 193, 9
Неудачи, причина неудач, 386, 2; урок для нас, 329, 17; как относиться к неудачам, 373, 8; нет неудач там, где нет усилий, 144, 50; не должны нас пугать, 206, 20; часто успехи, 526, 21
Достойная плата за честный труд, Карлейль о ней, 5, 28
Вера, великая, 285, 27; живая вера, награда, 506, 33; альфа и омега веры, 415, 50; чередование периодов веры с отрицанием, 187, 49; 447, 28; дерзкая вера, 530, 6; вера и сомнение в сравнении по происхождению, 233, 25; вера и надежда, разногласия насчет них, 186, 49; вера и знание, разница между ними, 186, 50; одобренная вера, награда, 105, 58; вера как мода, 149, 29; одобряемая, 243, 32, 33; требование любви, 353, 53; желание веры — веры достаточно, 176, 34; вера отвергается, когда подвергается сомнению, 242, 8; суть веры, 425, 38; суть всей веры, 427, 6; фанатичная вера и ложь, 99, 62; вера в вездесущего Бога, отрицание или простое утверждение устами, 427, 6; в дни печали, 523, 43; в кого одного, 104, 3; знание в вере, 383, 10; урок веры, 462, 6; потеря веры, 146, 33; узкая вера, сила, 14, 26; необходима для верных дел, 152, 41; однажды потерянная, невосполнима, 172, 8; единственная вера, которая хорошо носится, 446, 2; ортодоксальная вера, определение, 60, 4; наше рабство от недостатка веры, 485, 39; простая и прямая, 467, 37; сила веры, 111, 26; 114, 3; 185, 52; 279, 32; 448, 37; 492, 34; 558, 26; главная часть веры, 449, 24; истинная сила веры, 449, 41; опирающаяся на авторитет, 427, 8; правильная вера, если жизнь правильна, 110, 23; правильная вера, определение, 474, 15; сестра справедливости, 216, 39; шаги веры, 455, 12; подкрепляемая знанием, 504, 23; великое испытание для веры, 384, 26; насущное на все времена, 110, 17; единственное надежное основание, 9, 1; сила веры, 200, 44; 312, 23; 319, 11; надлежащий объект веры, 240, 14; корень веры, 340, 15; недостаток веры, 110, 17; 507, 11; 558, 26; недостаток веры в настоящее время, 423, 44; умышленная вера, подкрепляемая абсурдом, 544, 37; с центром везде, 554, 4; удивление — основа веры, 560, 4; определение веры по Вольтеру, 481, 40
Верный в малом, 147, 8; уверенный в награде, 105, 46
Верность, одобряемая, 28, 48
Вероломные среди верных, 100, 27
Веры, во всех есть что-то истинное, 184, 31
Палшие, помощь им, 371, 14
Падения, некоторые — средство подняться, 398, 7
Лживый в одном, 101, 2; знание ложного — истина, 221, 18; лживые люди, вред от них, 312, 46; ложное, зловредное влияние, 2, 49
Ложь, спасительное средство, 181, 9; ложь за ложью, 100, 30; прилипчивость лжи, 226, 12; как слабость, 443, 31; прикосновением небесного темперамента, 301, 49; зло лжи, 502, 6; благовидная внешность лжи, 322, 31; как к ней относятся, 223, 21; во лжи королей, 494, 3; человек загорается ко лжи, 92, 30; препятствие к счастью, 56, 27; путь лжи, 447, 8; успокаивающая ложь, 181, 9; успех лжи, 512, 5; от которой следует отказаться, 501, 40
Лживые утверждения, которые не являются обманом, 466, 39
Фальшь, всю фальшь следует лечить одинаково, 71, 34
Фальшь вещей, более показная, чем реальная, 480, 33
Слава, тонкая паутина, 174, 7; всеобщая слава редко ошибается, 45, 13; самодовольство в славе, 312, 29; путь славы, 514, 39; исключительная слава, 323, 24; как зарабатывают славу, 330, 32; не спешащая слава, 172, 14; незначительность славы, 155, 31; 533, 44; уменьшающаяся от знакомства, 280, 2; закон славы, 439, 31; жажда славы и мудрецы, 440, 10; скромно наслаждающаяся, 28, 20; приобретенная и заслуженная, 398, 36; Поу о славе, 311, 49; посмертная слава, суетное желание, 555, 3; ярость славы, 538, 23; цена славы, 443, 32; борьба за славу, 97, 48; жажда славы, 260, 7; истинная слава подобна нашей тени, 499, 48
Знакомый через посредника, 311, 7
Знакомство, снижающий эффект знакомства, 181, 28
Семьи и их лучшие члены, 176, 4; всего две семьи, 72, 3
Семья, счастливая, 140, 14; торги в семье из-за похлебки, 442, 43; дом мира, 190, 35; героизм в семье, 432, 32; в кругу своей семьи, 336, 51; молитва Бернса о семье, 545, 17; семейная добродетель, важность, 427, 13
Голод, влияние голода на сердце, 530, 18; зло голода, 101, 31
Фанатизм, презрение к нему, 90, 9; определение, 90, 9; влияние фанатизма на человека, 407, 5
Причуда, очарование фантазии, 442, 7; по сравнению с разумом, 369, 34; 526, 20; по сравнению с воображением, 183, 2; требовательная, 292, 13; фантастическая, 395, 1; уступающая место пониманию, 431, 5; как рождается, 411, 40; над разумом, что это, 10, 19; сахар жизни, 69, 9; тирания фантазии, 201, 36; превратившаяся в необходимость, 539, 18; причуда против причуды, 522, 33; без вкуса, 315, 41
Фантазирование в гармонии с фактом, 369, 20
Фантазии, легчайшие, два значения, 503, 44
Фантазия по сравнению с пониманием, 459, 33; непомерные требования фантазии, 386, 46; функция фантазии, 66, 5; эпоха фантазии прошла, 53, 25; сила фантазии, 266, 11; созревший плод фантазии, 387, 3
Далёкие вещи, привлекательность, 76, 11
Фарсы, кажущиеся трагедиями, 268, 31
Прощай, трудно сказать, 555, 10; прощание Макферсона, 317, 30
Прощания должны быть внезапными, 244, 17
Фартинг, хороший, 31, 28
Фартинги, ценимые, 480, 20
Мода, плохое правило, 170, 23; максима моды, 88, 31; тиран, 226, 13; господство моды, 526, 22; влияние моды, 427, 14; дурак в моде и один вне моды, 314, 19; зеркало моды, 322, 32; властная, 567, 1; старая и новая мода, как к ним относятся, 91, 1; вне моды, 19, 15; сила моды, 385, 19; 440, 15; тирания моды, 21, 16
Моды, смена моды — налог, 39, 45; следование моде, 477, 10; изобретенные глупцами, 108, 53
Брезгливые, несчастные, 238, 11
Брезгливости следует избегать, 526, 27
Фатализм, вера людей действия в фатализм, 284, 10
Судьба, все — рабы судьбы, 212, 21; тайна, 218, 12; действие судьбы на желающих и нежелающих, 73, 41; и мечты о прошлом, 240, 47



































































































































































































































































































































































































и сердце, 370, 24; и желающие, 102, 47; 103, 3; и нежелающие, 102, 47; 103, 3; педагог, 54, 25; то, чего следует избегать, 217, 4; наилучшее использование, 205, 50; вера Цезаря в, 34, 34; неизбежность, 111, 46; удары судьбы по доброму и решительному человеку, 422, 22; как победить, 491, 5; влекущие сердце, 62, 3; неотвратимая, 478, 11; хозяин своей судьбы не может жаловаться, 60, 25; горемычная, 415, 20; не подлежащая допросу, 503, 1; не уйти от, 308, 32; не поспоришь с, 264, 33; наша судьба — то, что мы из нее делаем, 231, 8; веления судьбы, 517, 17; нашу судьбу, как преодолеть, 366, 12; перегрузка, 440, 16; ссора со своей судьбой, 554, 37; ответственность судьбы, 33, 34; весы судьбы, легче всего в, 550, 6; отвергаемая, принимаемая, 74, 8; звезды судьбы в груди, 191, 44; книга судьбы, скрытая вся до страницы, 154, 2; самая горестная, 454, 17; то, чему следует покориться, 535, 7; под искушением, 412, 8; излишнее уважение к, 483, 9; что мы можем из нее сделать, 523, 18; Обреченное и то, чего боятся, 54, 37; Судьбы наши подобны рекам при истоке, 33, 19; дело судьбы, 427, 22; Отец — банкир, предоставленный природой, 505, 31; обманывающий отец, 363, 43; привязанность отца к дочери, 38, 29; функция отца в семье, 174, 27; презирающий свой дом и отца, 494, 19; взаимное уважение отца и сына, 148, 50; долг перед отцом и матерью, 65, 34; 66, 1; священник, 252, 46; долг отца в воспитании сына, 158, 10; когда отец стар, а дочь..., 489, 21; слова отца своим детям, 463, 47; Отечество превыше жизни, 86, 6; Наши отцы — предметы жалости, 186, 30; быть столь же хорошими, как наши отцы, 490, 8; Усталость, тягостнейшая, 472, 36; лучший ночной колпак, 138, 10; Ошибка, отрицаемая, 506, 37; добродетель из ошибки, 332, 2; избегая одной ошибки, впадать в другую, 117, 8; осужденная до совершения, 46, 10; любой изъян поначалу чудовищен, 93, 13; оправдание ошибки, 14, 49; в любой ошибке — безумие, 186, 33; величайшая ошибка человека, 266, 32; требующая лжи, 314, 4; Критиканы: ничто не застраховано от них, 315, 39; Поиск изъянов: не всегда безопасен, 508, 36; глупцов, 409, 2, 3; наш поиск изъянов, 521, 11; то, чего следует избегать, 283, 38; без исправления, 268, 58; Безупречное: ничто не безупречно, 553, 29; Ошибки: польза от ошибок, 204, 17; сродни достоинствам, 468, 13; как пятна свободы, 32, 26; совершение и допущение ошибок, 428, 17; признанные ошибки наполовину исправлены, 46, 16; самообман в отношении наших ошибок, 550, 23; трудные для искоренения, 398, 8; эффект призыва отказаться от ошибок, 344, 55; Гете об ошибках, 205, 20; величайшая из ошибок, 432, 30; трудные для исправления, 523, 25; как исправляются, 34, 9; у честных и нечестных людей, 69, 21; ложись легко на него, 395, 15; люди, сотканные из ошибок, 28, 36; исправленные ошибки, к которым не следует возвращаться, 276, 30; природа ошибок, 9, 27; никто не свободен от ошибок, 92, 2; плохих и хороших людей, 25, 43; чужие и наши собственные, 8, 21, 22; чужие ошибки как наглядный урок, 98, 16; часто исправляемые волей случая, 39, 38; актера и человека, 10, 41; свои собственные лучше всего известны, 169, 9; свои собственные легко прощаются, 101, 32; чужое усердие в исправлении ошибок, 315, 15; наши ошибки не должны обескураживать, 296, 41; наши собственные и нашего соседа, 91, 53; наше отношение к ошибкам — как к своим или чужим, 529, 16; удовольствие в чужих ошибках, 390, 26; видеть только чужие, 50, 12; выискивать только ошибки, 480, 17; убивающие нас ошибки, 206, 22; выглядящие красиво, 322, 35; за которые стоит быть благодарным, 93, 10; Фауст в дилемме, 169, 41; Фауст Гете безрезультатен, 314, 34; Одолжение против воли, 28, 2; в чем оно заключается, 5, 32; когда просить об одолжении, 296, 3; просьба об одолжении, 149, 31; как оказать одолжение, 529, 4; Одолжения, оказанные неразумно, 27, 56, 57; от великих мира сего, 116, 5; отказ в одолжениях, 341, 46, 47; Страх — плохой защитник, 261, 39; ценность ежедневного преодоления страха, 142, 45; изобретатель, 227, 4; страх и благоговение контрастируют, 492, 21; унылый страх, эффект, 62, 30; ранний и дальновидный страх, 75, 31; эффект страха, 121, 55; 492, 22; влияние страха на речь, 81, 46; избавление от страха — первейший долг, 428, 14; как рождается, 387, 54; несовместим с любовью, 255, 1; несовместим с мудростью, 504, 38; несовместим с любовью, 146, 13; страх Господень, 427, 26-29; вечный страх, зло, 272, 46; убедительная сила страха, 180, 33; признак низкого происхождения, 57, 15; рабство перед страхом, 302, 18; стадии страха, 457, 48; леденящий страх, 102, 20; те, кто живет в страхе, 483, 7; подавляемый страх, 160, 22; незнакомый немцам, 14, 21; безграничный страх, 70, 47; неразумность страха, 537, 15; тот, кто не ведает страха, 264, 6; Устрашающий многих, боящийся многих, 294, 7; Бесстрашный человек, 532, 32; бесстрашные, 150, 19; Страхи наши, следствия, 545, 1; Пир: составляющие пира, 394, 19; что составляет пир, 206, 4; Пиры: кем устраиваемые и кем съедаемые, 108, 56; Перо, неспособное к импульсу, 455, 37; Слабые: в труде бесполезные, 305, 7; слабых поддерживать, 488, 24; Чувство: неприятное чувство — предупреждение, 95, 5; и мысль, 484, 42; в противовес мышлению, 8, 58; кем вызываемое, 33, 26; в сравнении с видением, 384, 41; тонкость чувства, 11, 8; как пробудить чувство, 483, 23; 401, 47; важность чувства, 119, 26; наяву острее, чем в песне, 268, 38; человек чувства, судьба, 427, 19; не достигается погоней за ним, 531, 47; не цель человека, 266, 18; чую доверие к своим чувствам, 184, 45; сила чувства, 264, 30; сильное чувство, тенденция, 404, 5; аналогия чувства, 44, 30; Чувства при встрече и прощании, 338, 1; которыми мы живем, 525, 20, 21; длительность чувств, 497, 32; тонкие чувства без сильного рассудка, 106, 27; тонкость чувств дарована не каждому, 217, 7; великие чувства подобны инстинктам, 135, 20; наши возвышеннейшие чувства, 338, 37; чувства, скрытые в человеке, 539, 16; Стопы ее под юбкой, 155, 1; Вымышленное никогда не вечно, 315, 7; Блаженство — только от самого себя, 162, 30; величайшее блаженство, 432, 11; счастье или несчастье человека, как узнать, 544, 3; блаженство в душе, 163, 19; Доктор Фелл, я не люблю тебя, 165, 47; Счастливчик, 36, 40; Сочувствие, эффект, 5, 33; Товарищество: культивировать товарищество, 542, 3; основанное на правде, 150, 24; цель существования, 312, 30; Оковы — бремя, 304, 29; когда желаешь оказаться в оковах, 544, 44; Вражда: старая вражда легко возобновляется, 47, 27; Волокна: напряжение всех волокон, 427, 36; Вымысел в сравнении с правдой, 501, 48; противопоставленный факту, 369, 19, 20; уступающий факту, 99, 12; сильнее факта, 338, 2; Вымыслы, напоминающие правду, 105, 31; Скрипичный смычок: сила скрипки, 539, 8; Верность среди бунтовщиков, 370, 11; лишь имя, 308, 45; в сравнении с справедливостью, 569, 40; в противовес любви, 246, 11; ушедшая верность, 67, 5; важность верности, 501, 25; в малом, 3, 25; практикуемая, 504, 15; Поле: широкое поле для слуха, 166, 43; Поля и города, 70, 5; святые поля, чьи акры, 158, 26; где вечно обитает радость, 102, 21; Изверги абсолютные, 2, 18; Бой: нет боя — нет победы, 174, 43; сражаться и умереть, 492, 24; сражаться с сильнейшим — нет обязательства, 473, 38; Бойцовские качества — дело сердца, 313, 10; драка и избиение в сравнении, 173, 10; драка не кормит людей, 294, 44; Сражается и убегает, 109, 51; 146, 14; Фигура: приятная фигура, ценность, 16, 40; Находка слаще обладания, 298, 1; Изящное искусство по определению Раскина, 106, 23; Прекрасное: характеристика всего, 427, 39, 40; прекрасная вещь, цена покупки, 547, 12; Искусность: большой шаг в искусности, 198, 41; балансирует между добродетелью и пороком, 225, 21; прибегание к искусности — признак недееспособности, 227, 18; Указатели: подлинных указателей немного, 377, 41; Законченный человек: ненасытимый, 531, 17; против становления, 281, 5; Конечное и бесконечное, условия, 205, 26; оставь бесконечное, для человека слишком много, 262, 21; предвосхищает бесконечное, 261, 45; Огонь: могучий огонь быстро разжечь, 482, 48; заброшенный огонь, 294, 30; медленный огонь, 19, 53; огонь и ветер, 484, 19; его сила, 27, 12; малый огонь надо затоптать, 8, 42; материал для огня, 541, 3; нет огнетушителя, 179, 33; изречения об огне, 427, 46, 47; 428, 1, 2; тлеющий в пепле, 233, 27; единственный огонь, стоящий меры, 264, 20; тот, кто идет сквозь огонь, 552, 45; питаемый ветром и гасимый ветром, 320, 1; Пожары сильные, 157, 10; Семейный очаг — мой собственный рай, 540, 20; Твердая юридическая фирма, преимущество двух адвокатов, 476, 34; Небесный свод, невидимая опора, 311, 26; Твердость и опрометчивость, 543, 24; с гибкостью, 179, 8; Подходящее — правильное, 540, 6; Пламя и дым переходят друг в друга, 203, 10; Вспышка, а не гром, 206, 13; Льстец и тиран в сравнении, 465, 35; тот, за чей счет он живет, 498, 36; латинское слово для льстеца, 438, 10; Стил о льстецах, 165, 25; величайший льстец, 474, 26; избегать льстеца, 324, 44; Льстецы: почему они так противны, 450, 45; Лесть — забрало злодейства, 307, 39; и порицание, 347, 22; привлекательная, 23, 10; польза лести, 421, 7; легче похвалы, 275, 10; вред лести, 390, 27; дурные манеры, 315, 49; несовместима с любовью, 303, 35; чтобы заискивать перед глупцами, 301, 52; глупцам и мудрецам, 487, 50; чего не хватает, чтобы наслаждаться лестью, 539, 37; Изъяны: где их изобилие, 427, 39, 40; Плоть принести в жертву духу, 440, 8; Стадо: нет стада без одного мертвого ягненка, 472, 39; Порка до — лучше, чем после, 200, 9; Цветок, презираемый как сорняк, 538, 26; и семя, отношение, 428, 49; рожденный цвести втихомолку, 117, 23; цветок человечества и тина, из которой он растет, 429, 18; цветок с самым сладким запахом, 429, 1; лепесток цветка и гранитный валун, 191, 12; тайна, заключенная в цветке, 251, 16; нежный цветок с гордой головкой, 457, 8; мысли от цветка, 494, 27; Цветы как символы природы, 44, 33; как проповедники, 568, 32; в противовес сорнякам, 408, 22; прекрасные цветы у дороги, 382, 15; самые сладкие цветы, наше обращение с ними, 529, 39; Вордсворт о цветах, 127, 18; Беглость речи часто означает скудость, 421, 13; секрет беглости речи, 538, 42; Лакейство, 271, 19; Румянец здоровья и смерти, 469, 33; Флейта: начинающий флейтист, 192, 31; и лира в сравнении с голосом, 429, 3; дуть во флейту, а не играть, 30, 40; Муха не без селезенки, 89, 15; те, что летают, 482, 45; дядя Тоби мухе, 125, 1; 482, 21; Враг: нет врага — нет друга, 144, 27; услуга врага, 412, 52; Враги: наши наибольшие враги внутри, 187, 14; чему они учат, 115, 13; Люди: старые и молодые в сравнении, 213, 15; Люди, стоящие на голове, 478, 3; Безумия в отношении мудрости, 92, 39; совершаемые из угодливости, 165, 12; величайшее безумие, 432, 31; наши собственные и чужие, различное отношение, 529, 9; отучающие нас от безумств рассуждения, 483, 2; Безумие: характеристика безумия, 87, 25; 195, 31; в сравнении с мудростью, 557, 5; презирающее само себя, 329, 5; величайшее и самое обычное, 494, 20; как единственно скрыть безумие, 404, 29; в каждом человеке, 212, 10; выученное в колледже, 211, 43; изречения о безумии, 429, 5, 6; бичевать безумие на лету, 98, 20; короткое безумие — лучшее, 227, 12; всеобщее безумие, 172, 15; без лекарства, 80, 34; Нежность, питаемая временем, 406, 1; Лафонтен, эпитафия, 211, 44; Пища, хоть и дарованная, но требующая труда, 125, 39; Глупец: великий глупец, 179, 7; как покорить глупца, 45, 1; ученый глупец, 505, 36; признак глупца, 404, 34; когда глупец молчит, 89, 16; остроумный глупец и глупое остроумие, 29, 7; круглый дурак, 144, 34; по Уильяму Блейку, 153, 19; и его конек, 2, 60; и его мнения, 359, 29; и ученость, 236, 34; и мудрец, 10, 39; и мудрец в сравнении, 252, 10; и мудрец, разное поведение, 538, 40; богатеющий глупец, 443, 22; в отношении разума, 148, 53; в сорок лет, 30, 2; сознающий свое безумие, 151, 4; эффект восхваления глупца, 355, 13, 14; фамильярность с глупцом, 32, 59; как избавиться от глупца, 31, 45; трудно спорить с глупцом, 333, 23; трудно обнаружить глупца, 208, 23; его печали и страхи, 466, 25; в своих молитвах, 504, 8; знание глупца в его собственном доме, 349, 7; добрый глупец худший, 437, 28; позвольте мне сыграть глупца, 241, 34; признак глупца, 333, 1; глупец может быть мошенником, 164, 31; глупец никогда не меняет мнения, 180, 41; нет глупца без поклонника, 505, 37; будь глупцом добродетели, а не порока, 108, 36; старый и молодой глупец, 239, 35; раз глупец — всегда глупец, 363, 18; лучше быть глупцом, чем огорчительный опыт, 166, 26; самомнение глупца, 404, 27; изречения о глупце, 429, 7-11; быть обманутым глупцом хуже, чем самим одурачить, 563, 12; правды глупца, 425, 26; без материала для успеха, 505, 35; Глупый человек, отвращение к мудрым, 108, 38; вечно глупый никогда не мудр, 151, 48; побывавший очень глупым никогда не мудр, 150, 30; Самый глупый человек: нет ни одного без знания, свойственного только ему, 472, 40; Мысль о глупости, 457, 35; Глупцы: все глупцы, 9, 62; 482, 20; 498, 23; поведение с глупцами — характеристика человека, 315, 13; мудрость сознательных глупцов, 322, 17; любимчики фортуны, 113, 19; любимчики женщин и фортуны, 124, 36; болтовня глупцов, зло, 420, 6; зависимость мошенников от глупцов, 174, 47; в большинстве, 89, 49; 239, 27; незаменимы для мудрецов, 118, 14; понятные только Богу, 66, 48; учатся на опыте, 89, 40; ученые глупцы, 236, 10; много глупцов, 404, 28; нужны мудрецам, 127, 38; старые глупцы, 398, 32
































































































































































































































































































































































































наши чувства к глупцам, 343, 54; ангелы страшатся ступить, а глупцы рвутся туда, 109, 39; безопасность в числе глупцов, 444, 23; изречения о глупцах, 5, 54-68; 6, 1, 2; 90, 50-52; речи глупцов, 238, 39; наученные опытом, 97, 34; хвастливые глупцы, 399, 14; общество глупцов печалит, 421, 15; кого надо завоевать первым, 11, 41; торгуют глазами, 219, 50; не жалуемые небесами, 154, 14; с невыносимым остроумием, 108, 17; Шаг со звуком музыки, 157, 17; оплошность ноги и оговорка языка, 81, 18; Пешеходная дорожка: правило движения, 452, 13; Франт: описание, 6, 2; Диоген о франте, 186, 18; один франт — напасть для другого, 292, 8; Запретное: тяга человека к запретному, 506, 17; запретное к осуществлению, 300, 35; Сила влияет на действие, но не на волю, 225, 23; сила и право, 201, 47; грубая сила как социальная связь, 32, 49; в противовес мнению, 335, 38; даже в праведном деле, 89, 25; гигант для слабого, 212, 42; человек силы, добродетель в нем, 471, 3; ни одно честно приложенное усилие не пропало даром, 302, 29; личная сила, 347, 1; когда законна, 228, 18; с рассудительностью и без нее, 516, 11; Предчувствия зла, 114, 36; Иностранное: чужеземное правление ненадежно, 8, 25; чужого не следует чураться, 264, 32; Предвидение будущего парализует, 421, 4; Лес: посадка и вырубка, 509, 26; Предусмотрительность, ценность, 221, 34; благодетельна для храбрых, 113, 39; мужественная предусмотрительность, 216, 48; Утраченное невозвратимо, 305, 21; Забвение в сравнении с памятью, 273, 14, 25; Забывание, целесообразность, 88, 16; Прощенные: долг прощенных, 5, 18; Прощение как источник слабости и силы, 94, 57; естественное прощение, 163, 41; правило прощения, 513, 30; слишком скорое прощение, 364, 23; у Бога и Христа, 471, 28; Прощение и забвение: Шопенгауэр, 492, 31; Шиллер, 513, 31; Забытые вещи незначительны, 325, 23; Форма математическая против живой, 271, 2; Формы: наши социальные формы, 339, 17; их склонность к разложению, 21, 17; Формулы: основные формулы, 262, 4; ценность формул для человека, 473, 31; Отречение от всего, польза, 552, 9; Стойкость как добродетель, 460, 42; одобряемая, 122, 45; определение стойкости, 432, 27; корень стойкости, 340, 15; истинная стойкость, определение, 499, 49; ценность стойкости, 471, 17; Счастливец лучше мудреца, 81, 13; везунчики, 441, 14; Фортуна: лучшая доля, 495, 51; человек с разбитым состоянием, 340, 27; непостоянная дева, 257, 45; богиня, созданная людьми, 312, 4; 318, 30; великая фортуна, 259, 13; создание большого состояния и его сохранение, 208, 10; чередование фортуны и несчастья, 444, 7; лучшая доля человека, 54, 5; состояние человека на его лбу, 414, 33; равный по силе фортуне, 495, 3; дорогая содержанка, 353, 49; фортуна и ее дары, 225, 26; фортуна и ее стрелы, Драйден, 240, 48; фортуна и крах, 269, 8; фортуна и благоразумие, 342, 23; фортуна и мудрость, 557, 1; самодостаточная фортуна, 537, 32; неподходящее состояние, 50, 49; дурная фортуна может смениться хорошей, 455, 20; дурная фортуна — добродетель для нее, 187, 15; хвастовство фортуной, 473, 2; выбор фортуны, 494, 37; спутница доблести, 516, 9; зависимость от характера, 39, 46; как вести себя при уменьшении состояния, 172, 17; фортуна не меняет природу, 245, 51; эффект хорошей и дурной фортуны, 416, 44; вездесущая фортуна, 549, 29; роковые соблазны фортуны, 22, 34; роковые препятствия для фортуны, 467, 33; баловень фортуны дома и везде, 113, 32; баловень фортуны, 22, 48; шаги фортуны, 257, 34; удары фортуны, не устрашающие, 242, 16; расстраивающая сила фортуны, 38, 8; Гете о влиянии хорошей и дурной фортуны, 154, 26; добрая фортуна, 564, 5; добрая фортуна как плащ, 530, 8; сопровождаемая благом, 538, 7; хорошая и дурная фортуна — необходимость, 224, 22; как элементы добродетели, 136, 45; как поступать при хорошей и дурной фортуне, 182, 34; хорошая фортуна и здравый смысл, 523, 28; безумие неиспользования доброй фортуны, 143, 6; добрая фортуна от наших усилий, 129, 29; хорошую фортуну трудно удержать, 527, 15; мать доброй фортуны, 401, 20; кому выпадает добрая или дурная фортуна, 232, 49; хорошую или дурную фортуну трудно определить, 523, 34; чему мы приписываем хорошую или дурную фортуну, 520, 40; наш аппетит к хорошей фортуне, 339, 23; хорошая фортуна предпочтительнее мудрости, 137, 42; добрая фортуна солдату, 350, 16; хорошую фортуну следует ловить, 158, 21; добродетель для хорошей фортуны, 187, 15; цель фортуны в ее дарах, 172, 18; как вести себя при перемене фортуны, 172, 16; как управлять фортуной, 528, 36; как сделать фортуну другом, 177, 40; как преодолеть фортуну, 541, 9; равнодушие к фортуне, 503, 17; неравенство фортуны, плач Бернса, 253, 19; мучения сохранения большого состояния, 280, 23; станкоткацтво фортуны и полотна, 439, 39; делать фортуну хозяйкой, 202, 54; оклеветанная фортуна, 207, 24; человек — творец своей фортуны, 92, 17; фортуна не должна ни возвышать, ни угнетать, 390, 10; фортуна не должна быть госпожой, 296, 40; не поддаваться фортуне, 565, 4; своя фортуна в самом себе, 75, 13; от фортуны нет спасения, 107, 37; унция фортуны, ценность, 279, 10; всегда с трудолюбием, 549, 27; пристрастность фортуны, 53, 42; сила фортуны, 163, 25; сила фортуны, признаваемая только некоторыми, 448, 38; ограниченная сила фортуны, 299, 2; сравнение нынешней и прошлой фортуны, 240, 25; вопрос о фортуне, 450, 25; превратность фортуны, Гораций, 231, 6; правительница жизни, 201, 48; улыбающаяся или хмурящаяся фортуна, 394, 36; вернейшие паспорта к фортуне, 115, 3; арбитр фортуны, 157, 9; любимцы фортуны, 68, 29; 307, 10; достигнутая цель фортуны, 541, 42; нестабильная фортуна, 331, 13, 33; тщета поисков фортуны, 480, 9; превратности фортуны, 225, 25; 514, 2; визит фортуны, 473, 25; фортуна, которую никто не видит, 429, 17; чего требуют блага фортуны, 541, 18; когда она сулит наибольшее благо, 543, 26; с удачливыми, 185, 13; без врагов, 413, 18; без справедливости, 326, 30; без благоразумия, 318, 30. См. Fortuna. Любимчик фортуны, 164, 42; Состояния и мужья, 518, 48; как состояния делались раньше и теперь, 112, 34; большие состояния, изречения, 230, 15, 16; Вперед: главное — вперед, 431, 41; слово «вперед», 517, 33; Заново прожил все свои битвы, 399, 37; Источник: самый малый источник — и в нем небеса, 301, 54; Птицы издалека, Бернс, 102, 14; Лиса и еж, уловки, 18, 31; лиса и ее пленитель, 285, 27; лиса и ее плутовство, 59, 55; лиса и лев в сравнении, 519, 6; хитрость лисы, 30, 14; пойманная хоть раз лиса, 505, 34; одной лисы больше чем достаточно, 79, 8; изречения о лисе, 429, 21, 22; шкура лисы, пришитая к львиной, 52, 14; обманутая птицей лиса, 160, 4; Франция: нация не корпоративная, 226, 25; в авангарде, 225, 28; противоречия во Франции, 498, 31; долг Франции перед Корнелем, 498, 51; монархия во Франции, 225, 27; Франциск I после поражения при Павии, 498, 32; Франклин, девиз на бюсте, 84, 36; Откровенность полная дозволена лишь немногим, 105, 10; Мошенничество, определение, 70, 48; изобличенный в мошенничестве теряет доверие, 365, 24; первое и худшее, 428, 3; в общих местах, 70, 52; скрывать обман, 114, 15; Фридрих Великий: король, 179, 25; равнодушие к критике, 166, 14; последние слова, 226, 17; социальный идеал, 188, 7; уставший править рабами, 169, 40; две стороны характера, 5, 48; Хвастовство Фридриха Вильгельма I Прусского, 170, 9; в отношении своего сына, 156, 27; Свободная страна, жизнь в ней, 184, 11; свободное существо, совершенно, 472, 11; свободный человек по Клопштоку, 152, 29; определение свободного человека, 429, 24; единственный свободный человек, 143, 48; нет свободного человека, не являющегося господином самому себе, 298, 28; не все свободны, кто смеется над своими цепями, 86, 35; утвержденные на небесах, 393, 30; свободный человек, 366, 32; быть свободным — что это такое, 490, 15; считающий себя свободным, не будучи свободным, 298, 29; кого считать свободным, 304, 22; желающий быть свободным, 155, 21; 220, 7; Свобода, 265, 17; за рубежом против рабства дома, 28, 29; абсолютная, 2, 19; и просвещение, 48, 45; и мир, 481, 36; лишь имя, 281, 16; гражданская свобода, родина, 549, 14; даруемая свобода, 167, 36; условие свободы, 554, 9; 556, 29; зависимость свободы от знаний, 220, 36; зависимость от закона, 53, 38; достаточная свобода, 171, 17; необходимая для существования, 114, 35; освобождение от женских оков, 84, 34; ее тихий взгляд, 313, 31; человеческая свобода, 61, 1, 2, 5; свобода в цепях, 264, 31; в оковах, 331, 44; врожденная человеку, 172, 42; нет барьеров для свободы, 154, 30; нет свободы без справедливости, 182, 24; часто воображаемая, 267, 14; только в повиновении, 96, 22; на горах, 23, 9; идеальная свобода, условие, 483, 32; народная свобода, Мефистофель, 54, 38; реальная свобода, условие, 205, 28; изречения о свободе, 64, 16, 17; духовная свобода, достижимая для всех, 245, 50; основа свободы, 335, 6; условие свободы, 267, 20; 306, 8; вершина свободы, 304, 13; мера свободы, 394, 51; единственно возможная свобода, 193, 11; единственная свобода, стоящая этого названия, 446, 4; обитель свободы, 67, 12; секрет свободы, 190, 39; истинная свобода в самообладании, 90, 54; злоупотребление свободой, 344, 46; которой мы не можем воспользоваться, 534, 13; тот, кто заслуживает свободу, 334, 52; обладающий достаточной свободой, 15, 16; с деспотизмом, 495, 14; без самообладания, 304, 6; 306, 8; Битва за свободу, едва начавшись, 109, 41; Свободные граждане, испорченные, 48, 25; Свобода воли, необходимость, 265, 13; источник рабства, 393, 34; функция свободы воли, 95, 35; Французы и англичане в сравнении, 222, 21; госпожа де Сталь о французах, 359, 5; Французская революция, первый лозунг, 114, 12; Безумие в сравнении с разумом, 258, 44; Беспокойство, суетность, 69, 2; Друг: постоянный друг, 3, 26; определение друга, 298, 41; желанный друг, 169, 22; верный друг, Наполеон, 5, 30; вести о далеком друге, 423, 50; хороший друг, 6, 41; ценность хорошего друга, 270, 48; 505, 16; любовь к другу, 30, 29; необходимость друга для человека, 171, 18; примиренный друг, 17, 43; сдержанный друг, опасность, 472, 2; незнакомец — не чужой друг, 29, 2; друг для всех, 146, 61; верный друг, 513, 20; ценность друга, 384, 30; избавление от добродетельного друга, 491, 16; друг с отгороженным от мира миром, 386, 20; приятный друг, предпочтение Горация, 299, 37; неосторожный друг — опасность, 376, 53; старого друга нелегко потерять, 187, 42; друг и его ошибки, 13, 29; друг как крапива, а не эхо, 29, 10; увещевания друга, ценность, 419, 21; трудность помощи другу в мелочах, 315, 46; необходимость для счастья, 289, 5; друг каждого — ничей друг, 222, 9; верный и справедливый ко мне, 149, 24; друг из врага, 97, 8; великая услуга друга, 432, 5; не нуждающийся в друге, 143, 2; как сблизиться с другом, 243, 22; как удержать нового друга, 70, 18; как жить с другом, 252, 3; как обращаться с другом, 486, 2; невежественный друг, опасность, 315, 45; человек, которого нужно отвергнуть как друга, 169, 28; память о друге в счастье, 490, 28; ошибочное усердие ради друга, 145, 51; нет друга без изъяна, 207, 25; единственный способ иметь друга, 446, 26; друг лишь после проверки, 301, 55; единственный друг — сам себя, 78, 6; правило выбора друга, 57, 50; 80, 26; правило выбора друга, 62, 4; откровенный друг, неприязнь Каннинга, 123, 17; услуга друга, 412, 52; друг, которому доверять, 499, 4; раны друга, 100, 26; верность друга, 544, 41; ценность истинного друга, 81, 21; друг, ставший врагом, 398, 4; мучение от отсутствия истинного друга, 199, 3; что больше всего привязывает друга, 314, 18; друг, который не помогает, 149, 39; который не переносит врагов, 149, 38; льстящий и клевещущий друг, 405, 42; кто не нуждается в друге, 157, 44; без друга ни одно благо не в радость, 318, 22; друга, за которого стоит умереть, трудно найти, 423, 35; обида друга, кара, 149, 10; определение друга Зенона, 10, 12; Дружеские отношения, как поддерживать, 334, 3; Друзья после осушения винных бочек, 68, 4; сотня друзей — не слишком много, 79, 8; необходимость друзей, 529, 35; 538, 13; тысяча друзей — не слишком много, 150, 28; отсутствующие друзья в памяти, 442, 1; среди друзей или врагов, 381, 7; друзья и враги, 242, 15; место для друзей и врагов, 14, 53; друзья и их характеристики, 6, 5-12, 41; друзья и их кошельки, 124, 12; быть без друзей, 42, 29; лучше друзей, чем благодарные иждивенцы, 200, 29; друзья лишь по имени, 308, 45; друзья по выбору, 235, 16; выбор и смена друзей, 28, 25; общность среди друзей, 45, 26; друзья, создаваемые делами, 473, 36; мертвые друзья как магнит в потусторонний мир, 75, 6; Эмерсон о своих друзьях, 288, 7; друзья необходимы для наслаждения, 318, 22; изъяны друзей, как к ним относиться, 85, 36; ссора верных друзей, 427, 11; фальшивые друзья, 100, 41, 42; 398, 11; чувство при несчастье друзей, 53, 7; хорошие друзья делают человека хорошим, 566, 29; крепко держи друзей в своей душе, 429, 28; трудная задача — задружить со всеми, 327, 55; иметь много друзей, 321, 35; как выбирать друзей, 185, 29; в несчастье, 13, 28; 39, 1; в беде, 514, 15; иметь друзей в нужде, 143, 2; незаменимость друзей, 559, 33; легко отвергаемые друзья, 142, 15; друзья подобны струнам скрипки, 114, 30; несчастья друзей не неприятны, 181, 25; 190, 12; взаимное имущество, 12, 60; нет истинного друга у того, кто боится нажить врага, 153, 14; нет и четырех друзей в мире, 210, 44; друзей не следует подозревать, 179, 13; старые друзья, 327, 14, 15; 361, 39; старые друзья — лучшие, 77, 47; наши друзья и наши ошибки, 338, 4; наша оценка для друзей, 96, 57; друзья предпочтительнее богатства, 37, 54; благоразумие приобретения друзей, 202, 11; ценность реальных друзей, 369, 12; сдержанность с друзьями, 71, 33; изречения о друзьях, 237, 46, 47; проверка друзей, 329, 21; у тебя есть друзья, 482, 31; три хороших друга, 148, 46

































































































































































































































































































































































































истинная, трудноразличимая, 239, 8; истинная, друг к другу, 499, 51; богатство, 504, 24; когда богатство уходит, 160, 29; с переменой участи, 71, 15 Дружба, эгоистичная, 104, 45; по сравнению с любовью, 114, 49; обязывающая, 315, 11; бесполезная, 413, 9; после любви, 141, 11; и маленькие подарки, 219, 38; и любовь, 254, 3, 18; и любовь, несовместимые, 253, 42; и страсть, в сопоставлении, 6, 11; и жалость, несовместимые, 348, 49; как наслаждение, 246, 36; притягательная сила, 90, 57; свойства, 13, 30-37; основа, 350, 19; пребывание без нее, 479, 45; запоздалая, 470, 38; по доверенности, 311, 7; целомудрие, 384, 5; утешение ее в невзгодах, 25, 16; по сравнению с ненавистью, 141, 21; в контрасте с любовью, 255, 22; определение, 222, 10; 377, 11; презираемая, 182, 16; двойной эффект, 481, 30; влияние расстояния и отсутствия на нее, 69, 39; сущность, 425, 39; опыт тех, кто ее культивирует, 483, 17; участь, 568, 40; несмотря на недостатки, 11, 47; женская, развитие, 104, 30; прощающая, 224, 7; плод, 452, 39; истинная, проверка на, 413, 8; дары, 511, 24; трава на тропе, 242, 20; величайший удар по ней, 314, 24; как поддерживать ее свежесть, 7, 20; идеал, 436, 12; подвергаемая опасности из-за денег, 27, 17; подвергаемая опасности денежными одолжениями, 103, 25; при разделе наследства, 190, 25; суд перед ней, 214, 3; прочная, основа, 170, 30; свет, 439, 11; нет ее без добродетели, 392, 46; не ценой слишком больших затрат, 172, 20; не основанная на пиршествах, 103, 59; не должна быть дешевой, 260, 32; часто проистекает из слабости, 219, 7; наша, и милосердие, 337, 22; та, которую приходится постоянно покупать, 209, 21; требования, 247, 47; первый закон в ней, 138, 49; будучи взаимной, 168, 21; испытанная в нужде, 128, 37; истинная, 413, 22; 499, 52; 500, 1-3; истинная, черта ее, 88, 29; истинная, как возможна, 163, 1; истинная, нерасторжимая, 145, 39; истинная, без церемоний, 38, 24; неспособность к ней, 554, 36; ценность, 392, 35; без ее слабости, без ее силы, 150, 45 Дружбы, разбитые, не подлежащие починке, 32, 46; расторгаемые молчанием или пренебрежением, 286, 5; на вечность, 284, 1; новые, не за счет старых, 317, 26; не основанные на притяжениях, 315, 16; годы, глубина их, 337, 44; школьные, 470, 8; когда они настоящие, 543, 30 Лягушка, если бы у нее были зубы, 89, 17 Мороз, божий плуг, 429, 29 Пена, не пиво, 382, 18 Бережливость, небольшая, часто не экономия, 12, 35; достояние, 309, 30; и состояние, 193, 35; и скупость, 558, 39; с довольством, 70, 13 Плод, запретный, 112, 9; от труда, 324, 28; поздний, хранится хорошо, 230, 38; присутствующий в семени, 37, 12; проверка дерева, 116, 42; самый поздний, созревает, 55, 24; худший, 474, 48 Плоды, проверка, 564, 21 Полнота, вся здесь, 155, 6; убывающая в полноте, 494, 3 Функция, определение, 3, 52 Ярость отвергнутой женщины, 154, 3 Будущее, форма будущего, 519, 5; счастливое будущее, предсказанное Жорж Санд, 433, 13; открытое для всех, 537, 2; о котором всегда нужно заботиться, 173, 36; и прошлое в сравнении, 447, 3; тревога о нем, 71, 30; забота о нем бесполезна, 66, 20; толкуемое по прошлому, 1, 5; долг по отношению к нему, 495, 39; для кого, 234, 38; величие, 440, 19; как встречать без страха, 220, 11; как заглянуть дальше всего в будущее, 528, 13; как относиться к нему, 501, 15; неведение о нем, 253, 25; беспечность в отношении него, 326, 12; на пороге будущего, 429, 40; судимое по прошлому, 167, 28; познаваемое из прошлого, 169, 5; не наше дело, 296, 48; нежелательное, 165, 40; не то, чего стоит бояться, 103, 47; беспокойство о нем, 399, 16; состояние, влияние неопределенности в отношении него, 69, 20, 50; мысли о нем возвышают, 94, 49; скрытое Богом, 359, 23; то, что оно скрывает, 67, 21; мудро скрытое, 384, 47 Будущность, неопределенность в отношении нее, 528, 14 Г Веселье, середина в нем, 477, 46 Нажива за счет кредита, 52, 47; влияние жадности к наживе, 183, 19; страсть к наживе, 258, 5; чутье на наживу хорошее, 257, 42; несправедливая нажива, 356, 6; несправедливо распределенная, 77, 53; мирская нажива и потеря, 20, 52 Прибыли, злые, убытки, 271, 31; легкие, польза от них, 149, 10; не все прибыли, 309, 24; малые, польза от них, 219, 34; неправедные прибыли, примеры, 399, 8 Гальба, император, Тацит о нем, 260, 9 Галилей и его «И все-таки она вертится», 84, 12 Желчь, немного желчи, эффект, 505, 33 Галантный человек, мотив, 386, 18 Игрок, молодой, 214, 43 Азартная игра и путешествия в сравнении, 499, 10; выигрыш в ней — убыток, 551, 23; природа, 565, 31; происхождение и потомство, 233, 37 Игрок, беречь от костей, 217, 15 Игорный дом и фортуна, 549, 27 Одежда не делает монаха, 223, 17 Сад, первый, 127, 50 Садовник, дело его, 494, 39; великий старый садовник и его жена, 116, 35 Гарибальди своим солдатам, 397, 11 Многоглаголание, неуважение к нему, 484, 36 Собиратель и распорядитель чужого добра, 164, 38 Веселые, нелюбимые печальными, 324, 5 Добро, накопление ради независимости, 491, 17 Гуси вместо лебедей, 9, 53 Драгоценный камень, почему такой маленький, 19, 49 Драгоценные камни, бесполезные как пища, 403, 20 Полководец в процветании, 370, 17; качества полководца, 368, 32; влияние хорошего полководца на подчиненных, 31, 61; лучший полководец, 551, 40 Обобщение, вызывающее раздражение у Природы, 292, 33 Общая масса, как расположить к себе, 491, 12 Полководческое искусство в удаче и в беде, 73, 37 Поколение, проклятие своему поколению, 303, 39; каждое поколение, возложенный долг, 199, 51 Великодушие после справедливости, 27, 26; и справедливость в сочетании, сила, 429, 47; очарование, 129, 31; легче справедливости, 162, 6; в русле высокого происхождения, 225, 30; редкое, 269, 23; против бизнеса, 169, 12; добродетель мужчины, 163, 40; за счет чужого, 98, 45 Добродушие, определение, 133, 28 Гений, черта гения, 198, 15; общая участь гения, 510, 27; эпохи гения, вытесненные его теориями, 466, 19; критика тонкого гения обычно ложна, 176, 33; по философскому идеалу, 405, 43; всегда меланхоличный, 540, 46; признак гения, 491, 8, 15, 46; необходимость для триумфа гения, 48, 65; и образование, 77, 11; и остроумие, функции соответственно, 53, 36; и благосклонность фортуны, 113, 40; и вкус, почему редко вместе, 554, 45; и мир, 464, 24; как таковой, бессознателен, 169, 47; на своем подъеме, 377, 31; истинный гений, естественный, 289, 19; признак истинно великого гения, 22, 6; опережая разум, 239, 6; способность к терпению, 233, 28, 29; характеристики, 492, 36; связь с детством, 90, 24; в противопоставлении посредственности, 272, 3; в противопоставлении таланту, 409, 44, 45, 47, 49, 50; 410, 1; в противопоставлении остроумию, 223, 4; зависящий от внимания, 22, 13; определение, 195, 20; 513, 14; 546, 4; отличительный признак, 489, 29; развитие, условие, 490, 9; влияние невзгод, 194, 10, 11; влияние процветания, 194, 11; дарования, свойственные ему, 6, 25; каждый великий гений и его призвание, 91, 15; каждое произведение гения характеризует его, 93, 53; тонкий гений, зависть к нему, 207, 31; великий гений, как формируется, 6, 66; величайший гений наиболее обязан другим, 432, 13; знакомство с величайшими произведениями, 493, 13; почести, воздаваемые ему, 194, 7; как часто он немощен в речи, 269, 10; человеческий гений, его ограничения, 333, 44; праздность, губительная для гения, 5, 20; в чем его величайшая сила, 91, 3; его долг признания, 526, 25; часто без таланта, 269, 11; светильник, 37, 45; человек гения, как губится, 217, 18; человек гения, одно соображение для него, 549, 41; люди гения, все труженики, 450, 39; люди гения как деловые люди, 276, 5; великодушие людей гения, 276, 4; люди гения впереди своего времени, 563, 9; люди гения (см. Люди гения); люди гения, две категории, 496, 19; люди гения, оставленные без внимания, 176, 4; ошибка и сожаление гения, 71, 41; природа в союзе с ним, 280, 52; ни один великий гений не вполне в своем уме, 318, 27; ни один одинокий сын гения не должен впадать в отчаяние, 241, 46; нет гения без безумия, 472, 50; благороднейшая функция, 416, 20; недостижим одним лишь трудом, 315, 47; не подлежит принуждению и понуканию, 12, 45; света, 429, 48; часто скрыт под грубой внешней оболочкой, 21, 48; часто медленно растет, 268, 19; часто без таланта, 269, 11; на вершине идеала, 206, 7; суть гения, сокращенная, 395, 17; привилегия, 206, 41; отбор как проверка, 521, 13; самозащищенный, 91, 4; подверженный мрачному настроению, 466, 35; превосходящий интеллект, 137, 38; проверка, 494, 23; даритель гения, 494, 3; смерть гения, 424, 18; первое качество, 53, 33; великий рассадник гения, 289, 46; характеристика высшего гения, 434, 39; покровители, 28, 22; сила, 190, 44; гордость, 400, 33; цель, 201, 45; школа, 47, 42; суровый друг гения, 397, 29; три требования к нему, 325, 15; три вещи, обогащающие его, 485, 26; склонность к эксцентричности, 76, 32, 33; знак истинного гения, 22, 4; 542, 32; два вида, 468, 35; бессознательно развивающийся, 92, 31; при несчастьях, 379, 24; тщетный вздох, 488, 50; против таланта, 54, 32; искаженный образованием, 77, 21; что формирует его, 396, 7; без сердца, 536, 14; без умеренности, 281, 24; без силы, 548, 25; без вкуса, 380, 17; без подготовки, 78, 7; работы и слова, 474, 47; произведение гения — дитя одиночества, 3, 35 Гении, великие, биографии, 133, 29; те, что похожи на них, 478, 13 Генуэзцы, пословица о них, 450, 1 Благородный человек по Чосеру, 143, 25 Благородство и вульгарность, 102, 34 Мягкий, мир мягк к нему, 121, 38; но не тупой, 484, 11 Джентльмен, характеристики, 6, 27, 28; облачение, 137, 11; истинный джентльмен — редкость, 275, 44; сомнительный джентльмен, 6, 29; подлинный, 529, 10; лучше всего одетый, 143, 46; от природы, 149, 37; в сравнении с деревенщиной, 181, 10; характеристики по Горацию, 86, 42; как формируется, 77, 7; манеры, определение, 346, 15; признак, 49, 4; сфера, 81, 3; знак джентльмена, 373, 46; лучший джентльмен, 143, 47; первый и последний, 199, 13; слово, 463, 42 Джентльмены, редкость, 520, 35 Кроткость, противоядие от жестокости, 22, 2; превозносимая, 400, 33; связь с твердостью, 205, 22; приятнее силы, 283, 33 Дворянство, чернь среди него, 470, 22 Подлинное, трудно искоренимое, 331, 46; подлинное и фальшивое, 536, 15; долговечность подлинного, 519, 20 Геолог как антиквар, 233, 30 Геометрия, дорога к ней, 474, 17 Немецкий Бог, храм Его, 298, 9 Гефсиманский сад, победа, достижимость, 524, 38 Приобретение и приобретение через отречение, 201, 39; легче приобрести, чем удержать, 122, 14; невозможно приобрести то, чего мы не привносим, 305, 42 Призрак, никогда не видимый двоим, 63, 15; 302, 1; вызов призрака, эффект, 177, 9 Призраки, единственно подлинные, 473, 39; кого они посещают, 122, 1 Гигант, на плечах гиганта, 37, 55; силу гиганта тиранически использовать, 201, 34 Сила гиганта, как превосходна, 326, 2 Дар, дороже покупки, 535, 47; дар в каждом для всех, 57, 17; редкий дар, 495, 12; дар, который мы можем принять, 522, 46; приемлемый дар, 145, 1; лучше молитвы, 79, 31; каждый хороший дар от Бога, 91, 8, 9; как самый малый дар сделать великим, 91, 6; дар, разрушающий свободу, 53, 6; единственный дар, 446, 6 Одаренный человек, определение, 430, 7 Дары против закона природы, 377, 13; дары врага, 76, 39; влияние даров на свободу, 544, 27; пагубные эффекты даров, 430, 4; врата даров закрыты при рождении, 543, 22; дары Божьи, 125, 38, 39, 42, 44, 45, 46, 48, 54; 126, 1, 2, 4, 10; дары Божьи, как к ним относиться, 522, 25; дары Бога человеку, 262, 7; часто потери, 401, 36; сила даров, 52, 30; получение даров как убыток, 245, 28; лучшие дары меньше всего восхищают, 417, 38; принимать дары, 495, 13; когда дарящие оказываются недобрыми, 496, 11; кому можно доверять с дарами, 334, 51; победная сила даров, 286, 34; дары без избрания, 326, 30 Девушка, воспитание, Раскин о ней, 417, 18; надлежащая доверенная особа, 449, 39; качества, любимые в девушке, 525, 30 Девушки, красота и уродство, Раскин о них, 302, 2; мораль, 443, 6 Даритель, радостный, 127, 12; даритель и получатель, правила, 241, 9; любовь дарителя — не дар любящего, 151, 41 Дарение — честь, 80, 18; дарение и получение, 191, 16; максима Бисмарка о дарении, 72, 29; дело богатых, 119, 11; в отличие от получения, 492, 41; эффект дарения, 525, 5; дарение ради собственного удовлетворения считается заслугой, 544, 22; дарующая рука, 6, 33; не получение, а наше приобретение, 95, 11; быстрое дарение, 30, 26; бедным, Дидро о нем, 71, 21; бездонное дарение, 230, 18 Гладиатор раненый, 381, 3 Радость чередуется с печалью, 379, 17; свойственная человеку, 416, 9; сеемая для праведных, 249, 18 Радостное, самое радостное, 443, 46 Взгляд, значение, 150, 15 Взгляды, потомство взглядов, 109, 42 Стекло, с первого по четвертое, 428, 19





































































































































































































































































































































































































118, 50 Скользкое и маслянистое искусство, 169, 1 Блеск — не золото, 10, 29; очарование чистого блеска, 407, 32 Блестящее временно, 535, 9 Сумерки, ухаживание в сумерках, 64, 3 Глобус — сумасшедший дом вселенной, 168, 45 Мрачный нрав, глупо или хуже, 540, 26 Слава как стимул, 195, 47; слава после смерти, 43, 19; амбиция славы, 552, 20; чарующая сила славы, 117, 20; ложная слава, 100, 43; неискоренимость жажды славы, 88, 18; слава в восстании после падения, 430, 11; любовь к славе, Талейран о ней, 256, 7; смешанная со смирением, 132, 3; нет славы без опасности, 88, 48; наша величайшая слава, 338, 8; тропы славы, 447, 13; народная слава как кокетка, 352, 44; отказ от славы больше, чем ее завоевание, 78, 39; тень добродетели, 124, 19; нереальная слава, 124, 18; хранение славы как задача, 155, 36; путь к славе, 22, 40; факел славы, 103, 27, 28; слава тому, кто презирает ее, 124, 21 Чревоугодие, влияние на сердце, 530, 18; влияние на ум, 186, 17 Цель, как достичь, 118, 52; наша цель — загадка, 539, 19; наша политическая цель, 313, 22; шаги к цели, 203, 42 Бог — сплошная милость, 6, 35; чистая доска, 130, 49; концепция Бога, 497, 17; Бог над нами и за нами, 470, 19; гипотеза Бога, Лаплас о ней, 393, 3; признание Бога, 169, 48; деяния Бога, 183, 11; чуткий к нищете, 308, 31; всеотмщающий, 38, 26; вездесущий, 87, 17; все полное Бога, 57, 30; 213, 25; 214, 47; 406, 49; отсутствующий Бог, 197, 29; и существование, 437, 14; и небо как дары, 488, 12; и Его законы, 292, 36; и Его слово, Коран о нем, 492, 46; Бог и Маммона, служение им несовместимо, 564, 11; и почва как кредиторы, 202, 8; и св. Эдмунд как единственные друзья, 518, 24; и правое дело, 192, 32; как строитель, 91, 27; как Его почитатель, 19, 44; как единственный праведный, 84, 25; работающий и страдающий или покоящийся, 205, 26; преграждаемый нашими идолопоклонствами, 546, 36; состояние чувства перед Богом или в Нем, 170, 11; бытие Бога, окруженное трудностью, 324, 29; верить в Бога и признавать Его — разное, 169, 48; лучше иметь дело с Богом, чем со святыми, 200, 32; не может быть вознагражден, 131, 6; дело Божие и освобождение разума, 227, 23; условие познания Бога, 525, 8; отрицание Бога, пагубный эффект, 479, 37; эффект жизни с Богом, 542, 14; вечность как Его оправдание, 123, 7; существование Бога, абсурдность доказательства, 82, 17; существование личного Бога, 87, 24; существование Бога, доказательство или сомнение, 495, 8; страх перед Богом, эффект, 484, 7; безумие доказательства существования Бога, 358, 2; для всех, 93, 15; забываемый и призываемый в молитвах, 284, 17; обретенный дважды, 524, 5; геометры, цитата, 524, 34; дары Бога все хороши, 9, 49; воздайте должное Богу, 375, 5; слава Божья присутствует во всем, 485, 35; добрый и праведный во всей жизни, 399, 46; благость Бога бесконечна, 9, 34; помогающий беспомощным, 130, 47; здесь или нигде, 426, 6; Его обитель, 192, 17; Его вездесущие и всеведение, 492, 46; как лучше всего постичь, 153, 54; как Его обрести, 526, 19; как достичь знания о Боге, 220, 4; как почитать или оскорбить Бога, 476, 4; как потерять Бога, 384, 44; образ Бога в человеке, 539, 29; Бог во Христе, рациональное признание, Браунинг о нем, 168, 23; Бог в истории, 150, 23; в природе и человеке, 321, 29; по отношению к вселенной, 481, 17; в груди, 430, 17; в груди, ограниченная сила, 60, 5; в глубине души, 130, 48; в сердце, 131, 2; 556, 11; в сердце того, кто жаждет Его, 324, 48; в живом и становящемся, 422, 47; в устах философов, 347, 36; в буре, 376, 35; в воле, Его снисхождение, 294, 33; непостижимый, 498, 9; неуважение к Богу, 529, 27; доброта Бога, 99, 23; царство Божие, как войти, 512, 52; царство Божие в популярном и переносном смысле, 495, 4; познание Бога, 437, 40; познание Бога, отождествляемое со справедливостью, 144, 7; жизнь только для Бога, 144, 23; любовь к Богу, проверка, 147, 52; человек нуждается в Боге, 203, 28; человек как ключ к Богу, 478, 30; люди Божии всегда существовали, 276, 1; неуместное упование на Бога, 176, 8; имя Божие не должно произноситься всуе, 185, 3; природа Бога не подлежит исследованию, 288, 46; близкий к человеку, 395, 19; необходимо изобрести Бога, 390, 7; нет Бога, приятного для каждого, 546, 29; нет покоя вне Бога, 483, 30; не обретенный в душе — не обретен нигде, 152, 33; не ждущий в церквах, 535, 10; Бог этого мира, 430, 16; Бог традиционных верующих, 430, 15; вездесущие Бога, 130, 50; 131, 8; 172, 30; Бога можно оставить только ради лучшего господина, 112, 40; исток и конец, 116, 25; наш Бог — домашний бог, 338, 5; наше бытие в Боге, 187, 27; наша концепция Бога, 520, 38; сила Бога в сравнении с человеческой, 262, 14; приемная Бога, 202, 40; обетования Бога, 449, 36; цели Бога труднопостижимы, 214, 27; запись явлений Бога, 418, 24; вторичный бог — не бог, 151, 50; поиск Бога вне души, 385, 8; чувство Бога, 211, 15; Сын Божий, объемлемый верой, 404, 9; суверенный, 89, 39; верховный, 174, 6; верховный над звездами, 21, 1; искусство Бога, 421, 41; великое доказательство Бога, 460, 41; величие Бога, 173, 20; невозможность доказать небытие Бога, 223, 35; Бог Корана, 472, 45; живая одежда Бога, 292, 2; любовь к Богу, 484, 13; любовь к Богу, широта, 439, 50; Бог нашего времени, 282, 39; удел любящих Бога, 98, 19; сила Бога, 299, 7; кормилец, 63, 12; душа всего, 9, 6; истинный врач, 130, 52; истинный Бог, дух Его, 556, 22; Бог внутренний, 87, 3, 4; 469, 37; твой проводник в бурю, 230, 27; признаваемый Богом, 313, 14; повиноваться Богу, а не человеку, 527, 37; истинное почитание Бога, 142, 54; истинная любовь к Богу, 147, 48; упование на Бога, 105, 25; уповай на Бога и делай то, что право, 242, 57; упование на Бога превозносится, 547, 19; упование Кромвеля на Бога, 360, 35; универсальная концепция Бога, 141, 38; неограниченный и всевмещающий, 493, 18; не ограниченный пространством и временем, 486, 26; безымянный, 532, 8; в вуали и без вуали, 292, 31, 32; пути Бога праведны, 215, 29, 30; ткань Бога без начала и конца, 472, 7; что отчуждает от Бога, 540, 31; то, что исходит от Бога, — судьба, 534, 35; то, что предназначено Богу, священно, 520, 2; где и как познать Бога, 472, 6; где люди плачут, 382, 17; где искать и находить, 567, 18; ищущий Бога в темноте и холоде, 552, 25; кто хочет найти Бога, должен принести Его с собой, 554, 28; мудрость и суды Бога, 322, 15; с Богом все возможно, 371, 12; без Бога — лишь тьма, 326, 26; внешнее следует искать внутри, 288, 2; слово Божие, 520, 7; слово Божие близко, 463, 41; творение Бога, характер, 519, 21; дело Божие первое и последнее, 428, 11; дела Божьи как книга, 469, 22; дела Божьи по-прежнему славны, 66, 43; чтимый Бог, если познан, 63, 5 Богооставленный, крик, 422, 21 Богоподобное, печаль богоподобного, 475, 20; одна богоподобная вещь в мире, 191, 43 Богом хранимый народ, 66, 34 Божий совет, нет ключа к нему, 137, 16; услада Бога, 325, 28; избранные Богом призваны быть печальными, 127, 51; дары Бога человеку, 306, 45; благость Бога, подразумеваемая в Его бытии, 130, 40; помощь Бога, беспомощность без нее, 156, 35; законы Бога, вездесущность, 306, 39; жизнь Бога в человеке, 420, 18; свет Бога для всех, 543, 31; любовь Божья, из нее не выпадешь, 456, 23; жернова Бога, 131, 9; имя Божие не должно произноситься всуе, 409, 26; действия Бога в сравнении с человеческими, 273, 44; план Бога непостижим, 141, 33; присутствие Бога, подлинное, 547, 38; обетование Бога как подушка, 306, 38; субботний труд Бога, 428, 11; голос Бога, истинный голос, 458, 43; труд Бога и человека в сравнении, 197, 38; труд Бога, полный Его самого, 298, 39; труд Бога совершенен, 127, 15, 27; 541, 29 Стопы мстящих богов, 68, 17; эффект поклонения богам, 480, 7; участь любимцев богов, 330, 33; дары богов, непонимание их, 321, 27; основа веры в богов, 270, 26; как приблизиться к богам, 556, 32; как уподобиться богам, 217, 36; 427, 35; радость богов, 532, 5; жернова богов, 335, 35; не искушать богов, 61, 11; 242, 11; сельские боги, знакомство с ними, 113, 33; изречения о богах, 430, 20-31; секреты богов, запрет на выведывание, 242, 11; искушение богов, 506, 7; боги среди людей, 545, 33; боги и их дары, 68, 13; существование богов, как предполагается, 356, 52; щедрость и скаредность богов, 320, 22; человек, дорогой богам, 289, 28; матерь богов, 400, 8; терпение богов, 430, 21; путь богов, 402, 32; почитание богов, 183, 52; боги под законом, 406, 51; голоса от богов, 467, 9; жизнь богов печальна, 438, 52; их молчание, 556, 13; их воплощения, 489, 4; несправедливо обвиняемые, 183, 55; когда они прибывают, 543, 37; те, кого они любят, участь, 363, 3 Гете и Шиллер в сравнении, 532, 22; защита Гете Карлейлем, 272, 31; величие Гете, Карлейль о нем, 311, 19; как его следует читать, 506, 15; вдохновляющая идея Гете, 123, 14; унаследованная им природа, 517, 26; о своих штудиях, 166, 40; гармония сфер Гете, 454, 29; обращение с Гете, 349, 20 Преданность Гете истине, 172, 39; величайшее приобретение Гете, 420, 27; девиз Гете, 326, 27; убежище Гете от мира, 114, 32 Уход и отправка, разница между ними, 42, 37; возвращение назад лучше ошибочного движения, 29, 23; идти медленно — идти безопасно, 42, 36 Золото как химера, 209, 47; 224, 10; и грязь, 128, 38; золото и серебро саморекламируемы, 160, 1; ношение при себе только золота, 148, 49; дурное влияние золота, 162, 19; страсть к золоту, зло, 365, 45; объект амбиций, 109, 43; сила золота, 9, 55; ограниченная сила золота, 131, 28; сила золота, 13, 26; 288, 45; золотить чистое золото, 492, 39; иметь золото и желать его, 493, 7 Золотой век впереди, 222, 2; золотой век никогда не бывает таковым для самого себя, 203, 3; золотой век не из золота, 222, 1; золотой век, Гете о нем, 430, 32, 33; этот золотой ключ, 413, 11 Голдсмит, Джонсон о нем, 305, 3; 318, 31; вдохновляющая идея Голдсмита, 123, 14 Добро: способность делать добро — благо, 25, 41; абсолютное добро нам неизвестно, 317, 11; одно доброе дело, искупающая сила, 111, 22; только добро способно к сохранению, 313, 48; доброе и лучшее, участь, 30, 16; все добро — основа всего, 94, 19; все добро с небес, 11, 56; все добро, кроме Божьего, ограничено, 9, 34; все к лучшему, 174, 36; добро и зло, разница между ними, 475, 7; добро и зло смешаны, 406, 46; добро и зло лишь противоположны, 95, 22; добро и зло неожиданны, 137, 39; доброе и великое, 94, 21; как относиться к добру и злу, 200, 26; добрый ангел, предостережение, 29, 74; антагонизм добру — постоянная необходимость, 477, 11; общение с добрыми, 20, 32; в конце концов ко всем, 165, 16; баланс добра, 67, 22; красота добра, которую следует учитывать, 71, 37; добро, купленное трудом и слезами, 458, 44; призвание, дурное, 172, 32; по сравнению со злом, 228, 14; благой поступок облагораживает, 150, 2; добрые дела как богатство человека в будущем, 91, 7; бесшумность добрых дел, 30, 19; творить добро — всеобщее правило, 98, 29; изречения о благодеяниях, 70, 35-37, 40; творить добро — учить добру, 150, 4; делать добро дурным, 261, 26; творить добро без повода ко злу — трудность, 201, 7; добро, делаемое медленно, 232, 40; добро благодаря упражнению, 283, 23; легче быть добрым, чем казаться им, 320, 36; легко быть добрым при отсутствии препятствий, 86, 31; добро всегда близко, 556, 27; вездесущее добро, 549, 29; крайность добра, которой следует избегать, 305, 46; добрая вера, важность, 117, 36; добро за зло, 340, 8; добро для одного — зло для другого, 31, 18; удача и здравый смысл — редкость, 274, 20; удачу трудно перенести, 179, 24; источник добра — внутри, 253, 11; отличать добро от зла редко удается, 328, 39; добро из свободно открытой руки, 338, 10; добро от Бога, 94, 33; добро из кажущегося зла, 116, 19; добро изнутри, 52, 20; величайшее добро, кем содеянное, 285, 22; рост добра среди зла, 161, 32; привычное наслаждение добром, 31, 19; как делать больше добра, 522, 35; хорошее настроение — счастье, 207, 43; добро невозможно для нечестивых, 126, 22; добро в мыслях, 315, 2; добро в самых презренных, 110, 27; знать добро и не делать его, 493, 19; познаваемое или преследуемое добро, 253, 3; плач по утраченному добру, 508, 10; добрый человек, определение, 37, 50; 514, 37; добрый человек с талантом, характер его работы, 541, 38; добрый человек всегда новичок, 31, 62; добрый человек нуждается в просторе, 60, 9; правило доброго человека, 1, 27; добрый человек довольствуется самим собой, 6, 48; добрый человек, борющийся в темную ночь, 6, 47; смерть доброго человека, 55, 44; преданное сердце доброго человека, 66, 28; знак доброго человека, 206, 35; добрый человек без зависти, 151, 9; неизвестный добрый человек, труд его, 463, 48; все подобает добрым людям, 328, 6; долг добрых людей, когда злые объединяются, 543, 8; беспомощность добрых людей в настоящее время, 557, 38; нужда в добрых людях, 64, 28; отношение к недостаткам добрых людей, 426, 48; ценность добрых людей, 464, 46; превратное толкование добра — тройная несправедливость, 494, 29; добрая слава, беспечность к ней, 152, 44; добрая слава, раз запятнанная, 118, 50; собственное и чужое благо, как к нему относиться, 217, 17; добрые вести, вестник, 144, 10; нет добра от неестественного, 298, 16; нет чистого добра в предложениях человека, 302, 8; добро не должно быть ошибочным или подвергаться порицанию, 333, 17; ничто не является добром само по себе, 314, 45; 315, 1; ничто не настолько хорошо, чтобы не пострадать от злоупотребления, 317, 1; обеспечение блага для других, 152, 47; поиск блага других, 385, 1; старое доброе правило, 430, 44; добро на большой дороге, 94, 20; добро только от себя, 80, 10; добро или зло зависит от того, как мы к этому относимся, 190, 40; наше высшее благо, 519, 37


































































































































































































































































































































































































не вовремя, зло,
510
, 40;
люди, далеко друг от друга,
116
, 37;
обещанное, выгода от лишения оного,
399
, 23;
общественное и частное,
359
, 39;
качества, бесполезные для самого себя,
166
, 45;
редкость оного,
183
, 12;
слухи распространяются не так легко, как дурные,
177
, 25;
смысл и выражение,
87
, 29;
смысл и добрый нрав,
129
, 56;
смысл, как мы оцениваем,
317
, 13;
смысл, негодующий,
193
, 19;
смысл, путь к,
498
, 29;
медленно развивающийся,
314
, 25;
источник,
126
, 34;
вещь, разочарование поначалу,
302
, 4;
то, что делается для нас,
476
, 39;
то, что возможно,
340
, 8;
поведение оного,
184
, 39;
легкие в управлении,
98
, 43;
конец всего,
10
, 54;
поистине добрый, трудно познать,
343
, 40;
цель зла,
323
, 3;
внутренний источник всего,
402
, 29;
в человеке,
537
, 22;
единственное, что приносит пользу,
335
, 10;
общественное благо, приносимое в жертву,
124
, 20;
истинно доброе навсегда,
298
, 22;
истинно доброе трудно достижимо,
67
, 32;
высказывания о добре,
430
, 35-37,
39
, 42, 45-47;
высшее благо согласно Бэкону,
436
, 41;
те, кто содействует добру, достойны почитания,
325
, 12;
вещь из Назарета,
35
, 26;
вещи иллюзорные,
154
, 31;
вещи в тройках,
9
, 36;
те, кто делает больше всего,
482
, 40;
хоть и мало, но достаточно,
406
, 14;
быть определенным и твердо удерживаемым,
158
, 24;
быть неприятным,
490
, 16;
совершаться бессознательно,
242
, 24;
быть оставленным на волю небес,
403
, 2;
искать оное,
99
, 37;
быть завещанным,
519
, 14;
распространяться,
29
, 71;
тому, кто служит государству,
564
, 25;
для людей, условие совершения,
176
, 10;
кому во благо,
364
, 52;
услуга, заслуга оной,
1
, 14;
неумирающее,
475
, 25;
когда оно процветает наилучшим образом,
94
, 18;
во сне,
1
, 3;
кто лучше всех знает,
144
, 11
Хорошее воспитание
, как достигается,
216
, 19;
никогда не есть аффектация,
489
, 35;
сила оного,
130
, 7;
недостаток оного,
452
, 27
Доброе товарищество
, основа,
73
, 45
Никчемный человек
, некто,
532
, 21;
никчемный человек, Гете о нем,
430
, 38
Доброта
, благо для всех,
304
, 32;
характерная черта доброты,
515
, 3;
и красота,
433
, 7;
цель,
135
, 35;
испытание доброты,
304
, 7;
лучше богатства,
31
, 55;
критерий доброты по Бернсу,
541
, 11;
ушедшую доброту оплакивают как достояние,
539
, 1;
первое и второе условие доброты,
428
, 10;
Божья доброта и Его провидение,
128
, 6;
в уважении друга,
565
, 14;
в глазах закона,
97
, 3;
любовь к доброте,
151
, 39;
не прославившийся добротой — бесславен,
175
, 27;
часто есть лишь безвредность,
268
, 28;
гордыня доброты,
567
, 21;
истинная доброта редка,
376
, 52;
награда за доброту,
19
, 64;
самозародившаяся,
303
, 6;
стремление доброты,
514
, 49;
испытание доброты,
276
, 13;
грехоносная сила доброты,
385
, 24;
мысли о доброте,
484
, 34;
боязливая застенчивость доброты,
105
, 18;
несконцентрированная,
465
, 32;
соединение доброты с величием,
319
, 36;
почему над ней глумятся,
274
, 49;
лишенная остроты,
568
, 20
Товары
, общие, таковых нет,
119
, 36
Благожелательность
, лучший дар,
279
, 44;
все в нравах,
60
, 9
Гусь
, несущий золотые яйца,
91
, 54;
несущий золотое яйцо,
430
, 50
Евангелие
, в противопоставлении закону,
438
, 19;
в природе, как и в Библии,
128
, 2;
Евангелие Христа, все великое и прекрасное есть символ оного,
476
, 2;
значение Евангелия,
430
, 51
Евангелия
, единственное назидательное употребление,
489
, 30;
лишь два возможных,
468
, 34;
противоречия в Евангелиях,
538
, 3
Сплетня
, порок,
183
, 39;
последствия сплетни, если ее пустить в ход,
172
, 12;
вытесненная книгами,
139
, 16;
городские сплетни, ничтожность оных,
564
, 23
Сплетники
, ссоры сплетников,
377
, 23
Готический
собор, Эмерсон о нем,
430
, 52
Приобретенное
легко, легко и уходит,
38
, 15
Управлять
, людьми, как,
492
, 47;
те, кто управляет больше всех,
479
, 41
Управление
, класс, нынешнее поведение оного,
431
, 1;
фундаментальное искусство управления,
494
, 4;
управление людьми, Дантон о том,
29
, 11;
правящие силы, единственные,
335
, 16;
прерогатива человека,
373
, 7
Правительство
, как судить о нем,
526
, 38;
ленивое правительство, Батлер о нем,
316
, 48;
лишь деловое и защищающее хлеб насущный,
6
, 60;
как наука, Руссо о нем,
227
, 33;
лучшее правительство, определение,
277
, 11;
правление мудрейших — наша цель,
313
, 22;
договор о правительстве, расторгаемый деспотизмом,
233
, 10;
демократическое правительство, среди кого возможно и невозможно,
378
, 46;
деспотическое правительство,
361
, 44;
трудность в управлении,
550
, 46;
сущность правления среди добрых людей,
425
, 32;
формы правления, тщетность оных,
277
, 29;
формы правления, как они определяются,
429
, 14;
хорошее правление, начало,
9
, 33;
хорошее правление, условие оного,
396
, 34;
в чем оно заключается,
301
, 35;
никогда не порождающее первично,
90
, 10;
никаких разногласий, мешающих правлению,
317
, 35;
не колеблемое,
6
, 61;
правление Англии,
431
, 3;
правление людьми только через служение им,
330
, 14;
правление миром,
464
, 5, 35, 41;
представители правительства,
131
, 19;
свержение и создание правительств — две разные вещи,
566
, 37;
парламентское правление, определение,
341
, 45;
квалификация для правления,
474
, 8;
реальное правление — наша потребность,
312
, 44;
представительное правление, определение,
233
, 31;
представитель порядка,
250
, 48;
республиканское правление, Тацит о нем,
371
, 22;
чудо в правлении,
315
, 24;
лучшее правление,
65
, 7;
109
, 40;
417
, 39;
бремя правления, Кромвель о нем,
169
, 25;
первая цель правительства,
359
, 34;
единственное безопасное правление,
302
, 10;
быть впереди,
431
, 2;
где люди эгоистичны,
477
, 42;
мудрость, достаточная для правления,
15
, 47;
без самоуправления,
2
, 24
Правительства
, долг всех,
549
, 16;
все правительства — договор с дьяволом,
9
, 37;
бюрократические правительства, роковая болезнь оных,
423
, 43;
причина упадка правительств,
224
, 34;
свободные правительства, тирании таковых,
114
, 28;
насколько хороши правительства,
9
, 31;
чудовищная абсурдность в современных правительствах,
475
, 45;
секрет успеха в правительствах,
216
, 14
Правители
, наши правители,
522
, 7;
жизнь всех правителей,
72
, 17
Благодать
, день благодати,
4
, 1;
в противопоставлении природе,
290
, 34;
291
, 38;
божественная благодать, сила оной,
145
, 5;
существенная благодать,
305
, 34;
очарование благодати,
63
, 48;
даваемая по мере надобности,
60
, 15;
беспомощная сама по себе,
301
, 11;
в контрасте с дарами,
122
, 36;
в движениях,
182
, 5;
меланхоличная благодать,
81
, 4;
сила благодати,
66
, 10;
цель благодати,
240
, 54;
источник благодати,
319
, 4;
сильнее природы,
132
, 17;
душа цвета лица,
433
, 7;
подлежит немедленному обретению,
60
, 15;
кому даруется,
366
, 19
Грациозное
, определение,
540
, 43
Грациозность
, исходящая от самого себя,
315
, 3
Грации
, эффект учения граций,
360
, 22;
Грации и Венера,
512
, 31
Зерно
, ценность одного зерна,
332
, 28
Грамматика
, выше царей,
225
, 33;
владычество, претендующее на власть над грамматикой,
78
, 12
Грамматики
, и беды мира,
227
, 10;
не подвластны Цезарю,
34
, 35
Величие
, признак величия,
511
, 41;
величие и комфорт несовместимы,
565
, 27;
держать перед глазами,
529
, 6;
избегать величия,
117
, 10;
Гранит
, блок гранита как препятствие и ступень,
418
, 39;
от гранита к бессмертию души,
198
, 45
Виноград
, где слаще,
66
, 22
Пожатие
, сердечное крепкое пожатие,
167
, 41
Хвататься
, за слишком многое,
42
, 33;
364
, 51
Трава
, и цветы,
529
, 26;
каждая травинка,
181
, 32
Удовольствие
, необузданное, зло оного,
245
, 44
Благодарность
, бремя,
227
, 27;
благодарность и любовь несовместимы,
253
, 43;
одобряемая,
122
, 15;
менее сильная, чем страх,
103
, 36;
малой коммерческой ценности,
440
, 22;
протестации благодарности,
528
, 8;
корень благодарности,
340
, 15
Могила
, раннее упокоение,
346
, 16;
одинокая могила, вздох по ней,
312
, 12;
могила как ложе покоя, Карлейль перед лицом могилы,
323
, 2;
от могилы до веселья,
39
, 35;
почести у могилы,
387
, 9;
могила — место нашего успокоения,
564
, 33;
голоса из могилы,
274
, 39;
нечестивые и уставшие в могиле,
477
, 30
Могилы
селения,
27
, 52
Важность
, от мысли и от тупости,
469
, 24;
менее мудрая, чем кажется,
244
, 38;
излишняя важность, мелкость оной,
497
, 37
Седые
волосы, Жан Поль о них,
133
, 3
Великое
и доброе,
94
, 21;
великое и малое на колесе Фортуны,
238
, 24;
стать великим и родиться великим,
203
, 29;
великие деяния, кем совершаются,
199
, 31;
тайны великих людей подобны диким зверям в клетках,
453
, 3;
от малейшего к великому,
23
, 39;
великий мастер, насколько велик,
7
, 2;
великий ум, характер трудов,
91
, 17;
великое имя, трудно заработать,
180
, 24;
нет великого или малого для души,
472
, 49;
великие жертвы ради того, чтобы сделать человека великим,
538
, 9;
великое дело всегда совершается легко,
171
, 7;
великое дело, как и кем делается,
7
, 8;
никакое великое дело не обходится без смысла,
535
, 15;
вырастать за счет угасания других,
168
, 30;
то, что велико, влияние оного на просвещение,
540
, 45;
почему они так велики,
238
, 27
Великий человек
, великий человек и его репутация,
567
, 38;
способность разглядеть великого человека,
208
, 3;
великий человек посреди толпы,
201
, 24;
согласно Эмерсону,
143
, 126;
великий человек и его эпоха,
431
, 23, 24;
и его происхождение,
87
, 42;
и его беседы,
7
, 9;
и человеческая природа,
431
, 25;
тема лишь для столь же великого,
325
, 1;
характеристика великого человека,
302
, 16;
307
, 32;
первое испытание великого человека,
428
, 39;
путь великого человека к небесам,
434
, 19;
его любовь к справедливости,
151
, 3;
плита у дома великого человека,
304
, 4;
критерий Лендора для великого человека,
6
, 60;
жизнь ради высоких целей,
6
, 70;
признак великого человека,
206
, 26;
ни один великий человек не умирает естественной смертью,
217
, 8;
нет великого человека без вдохновения,
295
, 27;
цитирует смело,
7
, 1;
секрет великого человека предвосхищен,
292
, 17;
говорящий всегда или редко,
469
, 20;
ошибки великих людей,
427
, 24;
уникальный,
91
, 16;
пустота, оставляемая им,
544
, 32;
кто достоин похвалы,
333
, 34
Великие люди
, эпоха великих людей прошла,
415
, 40;
разница между великими и малыми,
423
, 34;
великие люди и мир,
464
, 6;
465
, 2, 5;
характеристики великих людей,
198
, 2;
306
, 50;
431
, 26;
преданность великим людям,
387
, 31;
трудность веры в великих людей,
496
, 16;
влияние дурного сетования на великих людей,
208
, 1;
ошибки великих людей,
301
, 39;
слава великих людей, чему обязана,
225
, 15;
великие горы,
285
, 2;
как они связаны со своей эпохой,
64
, 31;
как мы оцениваем великих людей,
523
, 41;
важность великих людей,
559
, 36;
поздняя оценка великих людей,
206
, 10;
люди веры,
381
, 44;
миссия великих людей,
212
, 1;
взаимная изоляция великих людей,
63
, 14;
необходимые,
398
, 28;
никогда не ограничивают себя,
238
, 25;
из разных заквасок,
290
, 42;
извращенное поклонение великим людям,
162
, 21;
популярные великие люди,
238
, 26;
редко бывают учеными,
465
, 24;
чувствительность великих людей,
15
, 42;
обращение с великими людьми и судьба,
209
, 49;
неверие в великих людей как знак,
307
, 5;
неосознанные великие люди,
285
, 22;
когда рычит лев,
394
, 20
Великие души
, влияние золота на великие души,
128
, 39;
влияние безмятежности великих душ,
316
, 32;
в столкновении,
73
, 36;
не обычны,
308
, 12;
знак великих душ,
205
, 49;
существуют до сих пор,
67
, 20;
речи великих душ,
259
, 40;
невозмутимость великих душ, приводящая в замешательство,
376
, 54;
судьба великих душ,
492
, 3;
добродетель великих душ,
460
, 39
Великие мира сего
, несчастье великих мира сего,
205
, 5;
связь между великими и малыми,
281
, 4;
зависимость великих,
431
, 10;
зависимость от великих,
163
, 4;
любимчики великих,
166
, 5;
дружба с великими,
74
, 1;
трудно завоевать,
314
, 26;
близость с великими без раболепия,
149
, 37;
соседство с великими опасно,
228
, 13;
только великие,
144
, 51;
153
, 27;
на волне человечества,
534
, 7;
гордыня великих, как ее усмирить,
514
, 13;
управляемые, а не управляющие,
322
, 28;
истинно великие согласно а Кемпию,
143
, 56
Великие дела
, все исходит свыше,
306
, 45;
кем единственно могут быть произведены,
303
, 19;
кем совершаются,
38
, 38;
как совершать великие дела,
353
, 43;
состоят из малых,
251
, 13, 14;
не к тому, чтобы их искать,
385
, 7;
элемент всего великого,
391
, 39
Величайший
человек в нынешние времена,
463
, 27;
величайший человек согласно Уорду Бичеру,
143
, 51;
величайший человек,
144
, 51;
величайшие люди, отношение мира к своим величайшим людям,
314
, 34;
самое великое — самое краткое,
432
, 12;
неизвестнейший величайший,
338
, 7
Величие
, совокупность мелочей,
135
, 38;
величие и благоразумие, противоположные советы,
359
, 18;
существенный атрибут величия,
303
, 42;
христианское величие, условие оного,
554
, 41;
условие достижения величия,
467
, 40;
презираемое величие, признак величия,
259
, 22;
сущность величия,
425
, 40;
первый шаг к величию,
428
, 38;
рост и упадок величия,
102
, 19;
как достигается величие,
434
, 25;
482
, 39;
нуждающееся в защите,
22
, 27;
величие в самом себе одобряется,
28
, 39;
ненадежность величия,
23
, 12;
величие человека, доказательство оного,
9
, 57;
люди, способные на величие,
311
, 22;
нет величия без вдохновения,
477
, 20;
не к тому, чтобы к нему стремиться,
385
, 3;
величие человека, как постичь,
200
, 21;
наше отношение к величию,
524
, 39;
плата за величие,
490
, 17;
потенциал величия,
167
, 4;
квалификация для величия,
490
, 18;
корень величия,
278
, 21;
самозародившееся,
303
, 6;
одинокое величие,
75
, 29;
склонность величия к успокоению,
14
, 34;
условие всякого величия,
152
, 39;
истинное величие, признак оного,
207
, 16;
500
, 4;
различные пути к величию,
397
, 42;
кому сказать спасибо за величие,
175
, 30
Греция
и мир,
556
, 6;
Байрон о Греции,
229
, 25;
живая Греция пала, но жива поныне,
405
, 51;
ее завоевание,
131
, 47;
ничто без свободы,
326
, 25;
семь мудрецов Греции, основа их славы,
453
, 16
Алчность
, жажда алчности,
83
, 12;
как преодолеть алчность,
240
, 16;
ненасытность алчности,
122
, 33
Греки
и римляне, единственные древние, которые остаются молодыми,
63
, 47;
высказывания о греках,
432
, 44-46;
их мечта о жизни,
508
, 32
Зеленый
остров, наше конечное наследие,
41
, 53;
Приветствие
незнакомца должно быть ответным,
455
, 22;
приветствие с благородным чувством,
221
, 28
Григорий VII
на смертном одре,
68
, 23
Горе
и избыток оного,
398
, 13;
после радости,
98
, 1;
горе и его тени,
75
, 24;
символ христианства,
524
, 42;
горькое и спокойное горе,
524
, 46;
способное принимать совет,
413
, 14;
влияние времени на горе,
66
, 7;
эффект разделения горя с другими,
473
, 24;
выражение горя,
97
, 57;
большое горе, влияние на ум,
133
, 32;
как победить горе,
142
, 17;
трудно обуздать горе,
93
, 9;
ограниченное горе,
70
, 47},{

































































































































































































































































































































































































предел горя,
540
, 7;
любовь
плюс
горе,
109
, 46;
горе человека,
266
, 33;
умеренное и неумеренное горе,
281
, 20;
наслаждение горестям,
379
, 14;
высказывания о горе,
432
, 48, 49;
мелкое горе,
446
, 22;
смягченное временем,
473
, 6;
укрощенное временем и размышлениями,
486
, 27;
горе, которому можно дать совет,
244
, 35;
быть сокровенным,
189
, 19;
бесполезное горе,
166
, 16;
невидимое горе, искреннее,
181
, 51;
плач горя,
461
, 13
Огорчения
, заканчивающиеся средствами от них,
545
, 12;
горé от неслучившихся бед,
398
, 31;
великие огорчения безмолвны,
166
, 15;
великие огорчения, влияние на меньшие,
133
, 33;
о малых огорчениях никогда не говорят слишком легко,
303
, 33;
когда свежи, огорчения не рассеять,
550
, 15
Обиды
старые не следует повторять,
296
, 57
Улыбка
, сила веселой улыбки,
36
, 14
Колея
, движение в той же колее,
315
, 50
Гроуз
, капитан, Бернс о нем,
174
, 49
Гротески
, нет гротесков в природе,
467
, 31
Расти
, прекращение роста,
149
, 41;
Рост
в противовес упадку,
48
, 9;
быстрый и медленный,
334
, 19
Побеги
растений, естественные, приятные,
191
, 4
Личинка
и бабочка,
471
, 22
Ворчун
мудрый — благодетель,
462
, 33
Ворчуны
благодетели,
417
, 29
Ворчание
, возвышающая сила ворчания,
417
, 29;
существенное для прогресса,
566
, 42;
дурное влияние ворчания,
144
, 41;
философия ворчания,
447
, 36;
простор для ворчания,
205
, 40;
слишком много ворчания,
492
, 5
Стража
, тот, кто не держит стражу над собой,
552
, 3
Догадки
Гете о них,
171
, 30
Гость
, ранг гостя,
549
, 37;
желанный гость,
146
, 54
Гости
, как на них смотрят,
428
, 12;
незваные гости,
505
, 46
Проводник
, истинный проводник,
145
, 36
Путеводная звезда
повсюду,
190
, 43
Вина
, главная земная беда,
247
, 49;
причастие в вине, уравнивающее,
99
, 3;
признание вины,
103
, 6;
убежденность в вине лучше суровости наказания,
406
, 19;
советы вины безумны,
320
, 9;
опасность первого шага в вине,
241
, 49;
зависящая от положения,
327
, 43;
по-разному вознаграждаемая,
182
, 6;
величайший стимул к вине,
271
, 18;
трудно не выдать вину,
155
, 35;
неизгладимая вина,
10
, 46;
страдание вины,
321
, 25;
непременно наказуемая,
178
, 48;
впряженная в упряжку с несчастьем,
126
, 13
Виновные
, зло пощады виновных,
279
, 29;
виновное сердце, величайший ужас для него,
475
, 39;
виновные, что приличествует им,
496
, 8
Гинея
, сила гинеи,
429
, 13
Доверчивость
и шарлатанство,
361
, 4;
доверчивость человека — не худшее его благо,
357
, 34
Порох
, истинное применение пороха,
430
, 1
Буква H
Habit
, дурная привычка, когда ее преодолевать,
261
, 35;
влияние привычки,
366
, 44;
сила привычки,
46
, 59, 60;
важность привычки в юности,
4
, 10;
единственный мотив,
269
, 14;
сила привычки,
111
, 33;
259
, 11;
475
, 36;
оковы привычки,
419
, 36;
обычай порождает привычку,
162
, 42
Привычки
, дурные привычки, влияние,
292
, 16;
как формируются привычки,
1
, 24;
дурные привычки множатся быстро,
181
, 44;
правило формирования привычек,
82
, 18
Аид
, спуск в Аид легок,
98
, 48
Хаггис
, хаггис, несущийся под гору,
89
, 18;
Бернс — хаггису,
99
, 36
Волос
, волос отбрасывает тень,
89
, 19
Кволительство
(волокита),
142
, 18
Половина
и целое в сравнении,
399
, 22
Получеловек
, некто,
145
, 7
Освященное
место, к чему жаждать его,
555
, 24
Половины
, все вещи наполовину,
75
, 25
Дом (Hame)
, лучший дом,
76
, 10
Гамлет
Шекспира, как был сотворен,
388
, 12
Молот
лучше наковальни,
181
, 5
Рука
, холодная рука,
216
, 53;
твердая рука,
472
, 10;
и ее собственная работа,
486
, 3;
обезображенная трудом рука,
268
, 23;
изо рта в рот (с колес),
116
, 6;
рука Наполеона связана с его головой,
287
, 48;
пожатия рук, характерные,
475
, 32;
орудие орудий,
264
, 15;
рука труда, Карлейль о ней,
512
, 10;
прикосновение исчезнувшей руки,
33
, 20;
рука, подлежащая обучению,
95
, 20
Ремесло
, хорошее ремесло — основа,
128
, 22
Руки
перед ножами,
106
, 35;
чистые руки в перчатках,
394
, 33;
сложение и раскрытие рук,
213
, 11;
сила рук,
535
, 17;
дело рук,
519
, 23
Красивая
фигура, влияние оной,
283
, 50
Повешение
как исправление,
523
, 29
Ганнибал
, Магербал — Ганнибалу,
514
, 22
Счастливейший
человек,
150
, 42;
443
, 47;
551
, 41;
счастливейший человек согласно Гете,
143
, 27;
самые счастливые люди,
448
, 5;
счастливейшие из людей по Жорж Санд,
433
, 8
Счастье
, благо лучше,
495
, 38;
условие счастья,
12
, 6;
61
, 17;
488
, 20;
редкое счастье,
368
, 5;
всегда преувеличиваемое,
330
, 5;
и достижение желания,
332
, 41;
счастье и несчастье, их родство в корне,
540
, 23;
счастье и несчастье в контрасте,
353
, 8;
Аристотель о счастье,
304
, 34;
как пропорциональная величина,
273
, 43;
счастье, которое никогда не покидает нас,
171
, 25;
настоящее счастье — или нигде,
175
, 39;
идеал счастья у Бернса,
271
, 27;
лишь одна прочная основа счастья,
471
, 18;
сосредоточенное в сердце,
172
, 22;
претензия на счастье, вред оной,
206
, 44;
условие счастья,
81
, 44;
не ограниченное никаким местом,
107
, 13;
постоянство в счастье,
479
, 18;
в контрасте с печалью,
476
, 38;
определяющий элемент счастья,
313
, 24;
зависящее от отречения от мира,
217
, 6;
зависящее от сдержанности,
250
, 13;
разрушаемое завистливой фортуной,
22
, 34;
открытие нового счастья,
203
, 7;
семейное счастье,
70
, 54, 55;
земное счастье, опыт оного,
170
, 1;
земное счастье в мечтах,
319
, 26;
сущность счастья,
541
, 18;
всегда близкое,
335
, 3;
от перемены иллюзорно,
268
, 55;
от умеренности,
23
, 48;
величайшее счастье в существовании,
494
, 13;
здоровье,
536
, 17;
как обрести счастье,
373
, 47;
как взвесить счастье,
53
, 41;
как мы теряем счастье,
527
, 22;
воображаемое счастье,
521
, 43;
в предвкушении,
93
, 46;
независимое от процветания и невзгод,
286
, 21;
независимое от богатства и величия,
297
, 46;
в ощущении себя единым со всем,
173
, 2;
в самодостаточности,
77
, 34;
в сердце,
185
, 52;
в чем искать счастье,
12
, 25;
любовь к счастью выше у человека, чем,
471
, 33;
сделанное зависимым от случая,
200
, 4;
главное для счастья,
457
, 22;
условие супружеского счастья,
353
, 46;
дело чувств,
180
, 1;
значение счастья,
490
, 21;
определяемое по негативному признаку,
492
, 28;
никогда не совершенное,
86
, 29;
210
, 21;
нет счастья без друга,
289
, 5;
нет счастья без любви,
364
, 4;
не зависящее от совпадения мнений,
331
, 42;
не подкрепляемое аргументами,
173
, 38;
не цель жизни,
490
, 20;
не то, чем хвастаться,
333
, 11;
счастье других трудно прочувствовать,
381
, 39;
предлагаемое всем,
290
, 4;
один хороший путь к счастью,
332
, 28;
о своем счастье не следует думать,
329
, 28;
лишь олицетворяемое счастье,
521
, 21;
что определяет счастье или несчастье,
533
, 34;
наше стремление к счастью,
530
, 5;
сила счастья раздувать сердце,
326
, 8;
цель природы,
516
, 52;
стремление к счастью,
524
, 16;
скорее, чем тугой кошелек,
81
, 15;
реальное счастье довольно дешево,
369
, 13;
истинное счастье, определение,
459
, 35;
определение истинного счастья по Раскину,
267
, 2;
высказывания о счастье,
232
, 43-50;
433
, 9-12;
обитель счастья,
154
, 7;
секрет счастья,
452
, 41;
ищущие большего, чем счастье,
483
, 18;
видимое через чужие глаза,
160
, 52;
греховное и естественное,
478
, 38;
прочное счастье в сердце,
174
, 3;
источник счастья,
202
, 1;
основа счастья,
338
, 12, 13;
349
, 33;
высшее счастье,
434
, 41;
одно условие счастья,
87
, 12;
единственное стоящее счастье,
446
, 7;
принцип счастья,
366
, 21;
то, что должно быть заслуживаемым,
175
, 34;
обретаемое дома,
567
, 32;
заполнить час,
492
, 26;
достигнуть счастья,
532
, 19;
истинное счастье,
87
, 2;
два врага счастья,
459
, 25;
неожиданное счастье,
132
, 18;
неведомое счастье,
60
, 13;
предельно возможное,
493
, 12;
в чем заключается счастье,
12
, 62;
что более всего способствует счастью,
533
, 32;
в узких границах,
541
, 13;
счастье без самоконтроля,
192
, 24
Счастливый
человек, оправдание,
487
, 15;
счастливый день, предсказанный,
433
, 14;
счастливые дни, чередующиеся, трудно переносимые,
298
, 18;
прошлые счастливые дни, мучение вспоминать их,
295
, 44;
счастливый человек, нечувствительный к течению времени,
58
, 17;
счастливый человек,
433
, 14, 15;
единственный счастливый человек,
142
, 3;
присутствие счастливого перед несчастными,
449
, 8
Тяжелые
времена не редкость,
35
, 2
Закаленные
со временем,
124
, 38
Бессердечность
, кто к ней склонен,
238
, 31
Тяготы
наши и чужие,
433
, 18;
стимулирующий эффект тягот,
563
, 35
Вред
, никакого вреда, кроме как от самого себя,
295
, 11;
314
, 6
Гармония
, принимаемая толпой и музыкантом,
445
, 7;
трудно восстанавливаемая,
67
, 35;
в которой примиряются вещи, Гете о ней,
285
, 26;
внутренняя гармония — это все,
151
, 16;
условие гармонии,
511
, 39
Упряжь
, умереть в упряжи,
31
, 3;
необходимая человеку,
12
, 44
Гусляр
на одной струне,
376
, 37
Спешка
и благоразумие несовместимы,
313
, 44;
но не суета,
484
, 16;
зло спешки,
133
, 34;
зло избыточной спешки,
481
, 1;
незрелая спешка,
75
, 37;
неразумная спешка, зло оной,
508
, 21;
пошлая спешка,
315
, 27
Шляпа
, человек в погоне за своей шляпой,
469
, 5
Ненависть
, горе,
473
, 5;
смертельнейшая ненависть от глубочайшего желания,
116
, 24;
капля ненависти в чаше радости,
79
, 37;
эффект одного вопля ненависти,
344
, 4;
ненависть, переросшая в милосердие,
491
, 41
Ненавистник
, знатный ненавистник,
167
, 37
Ненависть
, форма любви,
436
, 29;
чуждая истинному человеку,
22
, 5;
открыто выраженная,
196
, 40;
в противоставлении жалости,
348
, 52;
порицаемая,
71
, 44;
эффект ненависти,
381
, 31;
эффект ненависти на ценность человека,
141
, 3;
эффект одной капли ненависти,
332
, 10;
эффект времени на ненависть,
487
, 18;
привитая на угасшей дружбе,
433
, 21;
величайшая ненависть, характеристика,
432
, 15;
как провоцируется,
105
, 15;
как преодолеть ненависть,
117
, 14;
лишь в жизни,
319
, 6;
наша ненависть, причина и эффект оной,
524
, 18;
отравляющая сила ненависти,
332
, 10;
самая горькая ненависть,
2
, 53;
слишком острая ненависть, эффект оной,
545
, 2;
непродуктивная в отношении добра,
30
, 5
Надменность
от рождения,
398
, 33;
от труда,
206
, 40
Верность
Хэвлока принципу,
167
, 22
Обладание
, зависящее от использования,
122
, 9
Риск
, мотив для риска,
276
, 37;
бросок жребия,
167
, 11
Голова
, великая голова, функция оной,
184
, 27;
безмозглая голова,
25
, 4;
голова и сердце, трудно объединить,
398
, 35;
большая голова, безмозглая,
1
, 28;
в контрасте с сердцем,
433
, 24;
пустая голова, тславная (самодовольная),
58
, 39;
фигура, простая марионетка,
198
, 37;
седоглавая голова, почитаемая,
377
, 30;
уступающая сердцу,
433
, 25, 30;
одна хорошая голова, ценность оной,
332
, 24;
глупая голова с добрым сердцем,
87
, 40;
венчанная короной,
140
, 22;
седая голова,
435
, 23;
держать высоко,
158
, 25;
без моральных чувств,
433
, 23
Головная боль
, эффект головной боли,
390
, 3
Головы
седые,
380
, 29;
в сердцах,
398
, 35;
маленькие и долгие,
467
, 6;
могут расходиться, когда сердца не расходятся,
153
, 48
Исцеление
в здоровье,
184
, 14;
медициной, копьем или огнем,
326
, 41
Здоровье
, рецепт здоровья,
217
, 27;
признак здоровья,
453
, 32;
и упражнения для здоровья,
534
, 12;
здоровье и болезнь, правила,
187
, 20;
превыше святости,
452
, 9;
лучше в руке природы, чем доктора,
29
, 50;
главное условие здоровья,
224
, 30;
в сравнении с деньгами,
282
, 40;
зависимость здоровья от бодрости,
40
, 48;
от труда,
387
, 13;
от умеренности,
260
, 36;
крепкое здоровье — богатство,
41
, 30;
как укреплять здоровье,
81
, 42;
важность здоровья,
245
, 32;
жизнь,
309
, 38;
необходимое для святости,
12
, 22;
здоровье гражданина, телесное и духовное — забота всех правительств,
549
, 16;
пожертвование здоровьем,
432
, 31;
секрет здоровья,
2
, 47;
признак здоровья,
433
, 27;
источник здоровья,
116
, 12;
текст для проповеди о здоровье,
533
, 10;
цвет здоровья,
40
, 51;
лучший консервант здоровья,
417
, 55;
мелодия сферы,
435
, 3;
польза здоровья,
537
, 20;
ценность здоровья,
123
, 13;
428
, 43;
истинное богатство,
492
, 35
Здоровый
человек и времена года,
433
, 28;
здоровые, с мягким нравом,
9
, 42
Слушать
, кто не станет слушать,
532
, 29
Слушание
и повиновение слову Божию, заслуга,
30
, 46;
слушание и видение,
521
, 32;
прежде чем говорить,
83
, 42;
человек слушающий в сравнении с говорящим,
140
, 19;
просто слушание и обучение,
525
, 12;
не всегда вера,
64
, 1;
нет слушания без понимания,
85
, 39;
не сопровождаемое верой,
32
, 15;
скорее, чем жертва,
217
, 33;
ценность слуха,
116
, 7
Слухи
как основа причастия,
472
, 16
Сердце
, кровоточащее сердце, единственный целитель оного,
125
, 11;
детское сердце без печали,
165
, 35;
великое сердце, качества,
477
, 23;
тяжелое сердце, влияние красоты или музыки на него,
545
, 36;
сердце человека — его честь,
54
, 4;
веселое сердце,
147
, 15;
благородное сердце, открытая рука,
167
, 18;
благородное сердце, непоколебимое,
48
, 6;
бедное сердце и богатый кошелек,
198
, 39;
порождение сердца, испытание,
565
, 22;
чистое сердце, о котором молиться,
135
, 18;
печальное сердце, неутешное словами,
54
, 27;
незапятнанное сердце,
538
, 37;
пустое сердце,
435
, 37;
оракул судьбы,
62
, 3;
неблагодарное сердце, не тающее,
107
, 46;
и его божественные движения,
527
, 19;
сердце и разум, методы различны,
22
, 45;
и музы с богами,
548
, 33;
как оракул,
64
, 29;
здоровое, как колокол,
142
, 50;
носить сердце на языке,
149
, 40;
подобное океану,
287
, 51;
сокращающая сила сердца,
556
, 12;
в контрасте с головой,
433
, 24;
двери сердца закрыты,
382
, 9;
эффект огня в сердце,
106
, 40;
эффект очищения сердца,
541
, 15;
дары сердца,
392
, 49;
все,
279
, 34;
женское сердце как новый резиновый башмак,
427
, 33;
источник жизни,
217
, 34;
свободное и неокованое,
326
, 13;
зачатки всего в сердце,
430
, 2;
дары сердца,
122
, 39;
пылающее сердце, сила оного,
297
, 26;
голос Бога в сердце,
458
, 43;
доброе сердце, ценность,
549
, 39;
великое сердце, функция оного,
184
, 27;
ожесточение сердца, мера оного,
190
, 15;
чем выше, тем теплее,
250
, 5;
человеческое сердце — скрижаль, на которой все написано,
292
, 48;
честное сердце, свободное от коварства,
435
, 26;
человеческое сердце, высказывания о нем,
435
, 42-44;
в процветании и невзгодах,
401
, 24;
его история,
222
, 13;
место его покоя,
103
, 62




































































































































































































































































































































































































его романтика, 222, 13; его стремления, 536, 46; ведомое лишь Богу, 154, 21; свет, жизненная сила, 8, 31; менее непреклонное, чем ум, 233, 4; жизнь его, 75, 26; подобное жернову, 54, 3; подобное морю, 272, 24; литература его, 262, 24; любящее, готовое на все, 103, 43; делает нас правыми или неправыми, 289, 12; человеческое, ненасытное, 266, 35; созерцательное, 441, 43; должно иметь опору, 123, 12; мое, ликует, 287, 49; родная почва мыслей, 54, 36; благородное, благороднейшая задача его, 122, 32; не предатель, 80, 17; не поддающееся контролю, 315, 8; не терпящее диктата, 218, 9; которому не стоит слишком доверять, 528, 41; не цепляться слишком за вещи, 297, 52; не открывай его каждому, 232, 24; обитель, 549, 4; порождение, качество его, 540, 28; чистое, сила его, 288, 24; отражающее мир, 75, 8; изречения о нем, 433, 30-46; 434, 1-13; секреты его, как они раскрываются, 222, 7; чувствительное, несчастливое достояние, 385, 23; простота его, исцеляющая и цементирующая, 121, 44; стойкое в нем, никогда не покидаемо Богом, 131, 5; искреннее и спокойное, характеристика его, 545, 38; властвующее над умом, 433, 25; мерило достоинства, 271, 42; солнечные пятна в нем, без света, 126, 6; учение его по сравнению с разумом, 370, 3; благодарное, молитва о нем, 321, 17; прельщения, влекущие его, 68, 3; то, что не испытало горя, 452, 1; великое в нем, 144, 51; имеющее собственную религию, 91, 3; побуждение его, 267, 3; наиболее подобное Богу, 484, 8; речь его, 556, 1; истинный подсолнух, 268, 59; верное как сталь, 566, 3; истинное величие его, 500, 30; сохранять его трудно, 208, 14; неспокойное, влияние его на наш взгляд на вещи, 320, 32; неочищенное скорбью, 59, 52; добродетели его недооцениваются, 276, 21; носить свое на рукаве, 169, 17; то, что исходит из него, проверка для него, 323, 7; что идет к нему, 534, 36; в мире с собой, 53, 27; когда оно ведет за собой, 548, 32; у кого больше всего, 150, 37; кто прикасается к нашему, словно горящим углем, 142, 48; с Божественной любовью в нем, 383, 45; без ошибок, редкость, 106, 17; морщины его, 465, 41; заблуждающееся, влияние его на ум, 176, 19
Очаг, собственный, ценность его, 54, 31; 77, 45
Сердечная горечь, управление, 30, 5
Сердца, дурные, влияние золота на них, 128, 39; везде одинаковы, 274, 24; товарищество с ними следует развивать, 549, 12; немногие настроены к небесам правильно, 154, 4; полные горя, в масках, 117, 24; великие, подобно великим горам, 252, 29; ожесточенные, как покорить, 396, 45; высочайшие, склад, 207, 1; как покорить, 70, 25; в головах, 398, 35; добрые, ценность их, 163, 5; добрые, ценнее корон, 218, 34; любящие, разлученные, скорби их, 546, 27; приглушенные барабаны, 18, 35; от которых нельзя отчуждаться, но с которыми нужно соединяться, 277, 25; разного склада, 92, 19; достояние сердец, неотчуждаемое, 538, 41; доводы сердца, 233, 3; игра с ними, 496, 29
Небо, простой путь к нему, 35, 32; восхождение на него, 485, 36; одновременно далеко и близко, 314, 46; синева его и облако, 418, 44; общение с ним как условие, 217, 31; компенсация от него, 60, 16; разговор с ним как обязанность, 488, 3; требование его, 483, 24; дверь его, низкая, 154, 19, 23; везде над головой, 473, 43; лицом к лицу на небесах, 203, 19; огонь его, источник его, 458, 41; врата небесные, штурмуемые молитвами, 25, 64; попадание на небо в одиночку, 207, 13; попадание на небо в силу привычки, 398, 37; помощь его, 176, 12; имеет свои шипы, 298, 12; как купить небо, 360, 5; как отзываться на него, 123, 6; глухое к молитве, 118, 10; в капле росы, 225, 32; на земле, 76, 6; пропорционально земле, 371, 39; жизнь неба из почвы земли, 109, 37; близко к нам, 154, 40; близость неба, 116, 3; ничто не истинно, кроме неба, 482, 19; старый и новый путь к нему, 479, 9; однажды на небесах лучше, чем часто у двери, 28, 44; только в глазу, 27, 13; путь к нему, 515, 22; все еще открыто, как в старину, 403, 6; учения его, 456, 43; лестница в небо, 458, 48; мили до неба, 99, 32; небо души, 545, 47; вопрос в отношении неба, 450, 29; путь к небу, 392, 32; сокровища небесные, 458, 20; немыслимое, 33, 39; путь к нему, 461, 29; когда оно глухо, 103, 49; кто исключен из него, 304, 1; ценное во многом, 184, 46
Небесные и земные соответствия, 475, 43; силы, суверенные пути их, 434, 15; силы, кто их не знает, 532, 33; вещи, любовь к ним, 198, 7
Небесные назначения должны быть приняты, 526, 24; суд, справедливый, 488, 29
Небеса, путь сквозь них остается, 375, 4; не могут быть покорены, 127, 28; изречения о них, 434, 16-18; безмолвные небеса, 453, 38
Небесный путь, наш, 338, 15
Тягость, которая прошла, должна быть забыта, 243, 40
Гектор, слава его и падение Трои, 154, 27; любовь к нему, 154, 28; печальный взгляд Гектора, 154, 38
Гегель о христианстве, 42, 54
Высота и глубина, коррелятивные понятия, 560, 10; как достичь высоты, 526, 33; высота и ступени к ней, 434, 23
Высоты, другие, впереди, 336, 40
Наследник, плач наследника, 139, 5
Геликон, ручьи с Геликона, 116, 8; источник Геликона, 429, 20
Ад, яростный, 472, 38; лучше царствовать в аду, 29, 51; чувство, 27, 13; для любопытных, 51, 41; добраться до ада — тяжелый труд, 186, 5; доказательство существования ада, 191, 24; свиток над вратами ада, 230, 20; страх перед адом, 427, 25; ад наших дней, 434, 26; в какую бы сторону я ни летел, 550, 9
Эллада, ставшая чужой от времени, 316, 53
Помощь до проповеди, 144, 31; человека человеку, 494, 28; взаимопомощь, важность ее, 450, 32; никакой действенной помощи от другого, 306, 21; никакой помощи, 150, 7; не в нужный момент, 551, 11; лишь в союзе, 15, 39; единственный источник помощи, 304, 36; наша способность помогать мала, 488, 17; запоздалая помощь, 394, 14; спонтанная помощь в нужде, 30, 27; правило помощи, 158, 8; помощь, которую следует оказать, 368, 44; кто один дает помощь, 334, 53; никчемность помощи, Гете о ней, 169, 23
Помощник, готовый помочь, не ждет, 83, 59
Помощники в беде, 514, 15
Полезное, единственно постоянное, 315, 33
Услужливость человека, 193, 50
Помощь, как мыслителя, 453, 7
Генрих IV Французский, пожелание его, 211, 23; своим солдатам при Иври, 397, 8
Геральдические гербы, самые благородные, 172, 23
Геральдика, в чем она заключается, 461, 12
Геркулес и его труд, 555, 8
Здесь и сейчас как интересы, 524, 41; или нигде, наша цель, 155, 48
Загробная жизнь, свидетельство в пользу нее, 488, 49
Наследственность в семьях, 419, 33; нет спасения от закона наследственности, 162, 25
Ереси в Церкви, корень их, 452, 8
Отшельники, добродетель в них, 199, 24
Герой, в конце концов зануда, 91, 23; все необходимое, чтобы сделать героя, 477, 17; и его камердинер, 205, 44; смерть героя, 395, 25; желание героя встретить героя, 86, 11; прах на весах, 190, 13; достояние каждого героя, 206, 42; вера, необходимая для героя, 202, 35; слава героя, 205, 35; заслуга биографа героя, 142, 48; ложный герой перед лицом несчастья, 260, 1; нет героя без врагов, 520, 32; нет героя без человечности, 519, 35; никто не герой для своего камердинера, 303, 49; доказательство того, что он герой, 538, 21; источник его вдохновения, 569, 39; таковой лишь в героическом мире, 134, 22; первая характеристика героя, 392, 27
Рука героя без глаза героя, 534, 19
Герои и поэты, сродни друг другу, 351, 35; мертвые и живые, 488, 47; влияние истории на героев, 228, 15; наследие героев, 438, 34; литературные герои, Джонсон о них, 434, 29; многие герои жили слишком долго, 44, 36; моральные герои в поле и героини, 349, 9; без поэта, 517, 7
Героический поступок — в конечном счете триумф, 91, 24; величайшие деяния, 432, 32; героическое сердце первых времен, 434, 30; когда маска спадает, 234, 1
Героиня и герой, 302, 28
Героизм в быту, 465, 23; сущность героизма, 386, 14; истинный героизм, 500, 5
Героизм почитания, изъян в нем, объяснение, 175, 40; наше почитание героев, влияние его на нас, 338, 14; краеугольный камень общества, 190, 34
Скрытое, раскрытие того, что нельзя скрыть, 325, 32
Иерограммы, священные, 99, 17
Высокое и низкое независимо от места, 315, 4; удовольствия высокого и низкого, сопоставление, 238, 29; постижение высокого редко, 419, 26; высокие взгляды и низкие мысли, 274, 42; возвышенный человек, потерпевший неудачу, 482, 4; высокое положение, люди в нем — трижды слуги, 275, 18; высокий ранг не равен проницательности, 233, 34; высокие посты, влияние, 238, 22; высокое, низкое происхождение его, 23, 46; возвышенные вещи, влияние общения с ними, 328, 26; возвышенные вещи, подверженность опасности, 379, 31; о высоком не помышляй, 279, 35
Высшее, признание высшего необходимо человеку, 61, 10; благоговение перед высшим, 340, 45
Наивысшее, достижимое низшим, 116, 27; о наивысшем нельзя сказать словами, 188, 27; наивысшее — образец для каждого, 28, 12; наивысшее в Божьем уважении, 434, 43; наивысшее должно быть любимо, 527, 17; наивысшее должно почитаться, 375, 29; высшие вещи вне контроля, 189, 26
Большак, нельзя покидать, 71, 46; сев на большаке, 148, 21
Шоссе, общественные, должны содержаться в чистоте, 450, 8
Холм, спуск с холма, 171, 31
Холмы, видимые издалека, 31, 4; крутые холмы, восхождение на них, 244, 12
Индусы, обет индусов, 64, 34
Намека достаточно для мудрого, 235, 3
Бедро, поймать кого-то на бедро, 172, 33
Историк — разновидность пророка, 435, 15
Исторический гений, истинный, 458, 46
История, великая история — эпическая, 287, 32; сатира на человечество, 121, 54; вся история — Библия, 9, 44; всегда удовольствие, 157, 20; и биография идентичны, 476, 24; и совесть, 204, 5; влияние на героев, 228, 15; Бог в истории, 150, 23; как читать историю, 455, 40; интерес истории, 462, 9; законы истории, законы Цицерона, 366, 29; история человека вкратце, 266, 37; история каждого человека, 435, 18; наша лучшая история, 337, 14; наша история, Кромвель о ней, 534, 3; проблемы истории, противостояние им, 207, 33; изучение истории, бесплодность его для саморазвития, 304, 31; временная история, значение, 455, 1; лучшая польза от истории, 53, 30; факты истории, 457, 33; единственная поэзия, 446, 12; единственная истинная история, 30, 22; два крыла истории, 402, 37; вердикт истории, когда это возможно, 207, 27; взгляд Вольтера на историю, 223, 19; что составляет историю, 335, 42
Сокровище и сердце, 338, 17; быть умеренным в накоплении, 340, 10
Накопление и наслаждение, 539, 45; утрата жизни, 144, 53
Тезис Гоббса, 157, 47
Коньки (увлечения), дороговизна коньков, 402, 31
Холдерфаст (Мертвая Хватка), единственный пес, 110, 29
Дыра во всех ваших пальто (кафтанах), 174, 49
Святость и свобода, различные эффекты, 245, 38; нет святости без здоровья, 12, 22
Святыню не давайте псам, 123, 21; святое предшествует несвятому, 94, 22
Святая Земля, 482, 32
Дом, золотая веха, 75, 16; хороший дом, человек, недостойный его, 304, 1; отправная точка человека, 163, 8; необходимость, 105, 5; дворец, 36, 32; источник радости, 174, 3; быть далеко от дома, 102, 9; благо дома, 12, 4; совет счастливым дома, 71, 1; как сделать дом привлекательным, 165, 30; как к нему относятся в Англии, 82, 44; о нем больше не заботятся — дурной знак, 543, 5; нет места лучше дома, 279, 2; не здесь, 414, 16; собственный дом и хорошая жена, ценность их, 78, 48; место мира, 325, 48; возвращение под благими предзнаменованиями, 300, 13; священность дома, 474, 18; безопаснейшее убежище, 71, 11; пребывание дома одобряется, 533, 1; мечта о доме, 551, 30; ценность дома усиливается путешествием, 95, 1; где находится истинная женщина, 549, 11
Семейная жизнь — опора нации, 305, 26
Гомер, искусство Гомера, 534, 10; Карлейль об «Илиаде» Гомера, 158, 37; 436, 17; мертвый Гомер, соперничество из-за него, 387, 49, 50; основа нашего интереса к Гомеру, 70, 32; Гомер спит, 8, 38; ранг как поэта, 503, 48; хвала Гомеру, 368, 46
Гомеры, как они становятся великими, 489, 1
Дома, как они процветают, 45, 29; почему несчастны, 275, 2
Честное сердце, недостаток честного сердца, 445, 43; я смею быть честным, 165, 38; честный человек, 15, 17; честный человек, Бёрнс о нем, 16, 65; честный человек, 435, 27, 28; честный человек, неподдельный, 443, 16; честные люди, главное несчастье честных людей, 333, 25; быть честным по нынешним временам, 490, 22
Честность — мощные оковы, 21, 44; истинная честность, простодушная, 536, 32; как наследие, 302, 44; как политика, 35, 9; прежде богатства, 521, 17; дешевле лицемерия, 533, 15; в сравнении с плутовством, 219, 42, 43, 47; если заложена, никогда не выкупается, 229, 29; необходимость честности, 304, 24; держится дольше всего, 78, 25; небезопасна, 409, 27; часто подталкиваемая к гибели, 4, 47; как выбраться из мира плутов, 123, 41; редкость, 25, 38; сама себя рекомендует, 106, 31; сильная в честности, 474, 33; важность честности, 428, 38; ценность честности, 370, 48; практикуемая честность, 504, 15; кто останавливается в честности, 441, 19
Мед, растрата меда, 200, 41; тот, кто хочет собирать мед, 152, 52
Медоносные пчелы работают так, 395, 36
Честь, вершина чести, 460, 18; и долг, пост чести, 541, 19; и слава, 463, 11; залог новой чести, 223, 31; поддерживающая сила, 415, 12; как награда, 159, 46, 47; превыше страха смерти, 173, 7; превыше жизни, 406, 38; связанные честью, 170, 13; зов чести, которому нужно следовать, 172, 25; влияние чести на искусства, 159, 49; я люблю имя чести, 167, 47; в скромнейшем одеянии, 20, 53; в чем она заключается, 3, 59; несовместима с покоем, 76, 8; потеря чести, 78, 22; 172, 40; честь потеряна — все потеряно, 105, 55; 106, 1; человек, достойный чести, верная судьба его, 68, 10; моя честь — моя жизнь, 279, 43





































































































































































































































































































































































































более драгоценная, чем жизнь, 246, 30; новоиспеченная, забывает имена людей, 207, 29; не просто завоевываемая, 384, 34; будучи раз утрачена, 7, 29; наша истинная, обитель, 338, 42; пост чести по Карлейлю, 448, 35; общественная, влияние, 357, 8; награда за действие, 272, 8; скупость на нее, 532, 3; место добродетели, 199, 38; пост чести, 47, 25; титулы, 489, 16, 17; лишь для двух кругов людей, 503, 45; кому должно воздавать, влияние на это, 22, 11; истинная и ложная, 199, 15; незаслуженная, радость от нее, 101, 3 Почетный, ничто без справедливости, 299, 11; достохвальный, 159, 36; определенный, 535, 45 Почести, и нравы, 238, 37; дорого купленные, 238, 38; влияние их на нравы, 159, 48; великие почести — великие тяготы, 133, 35; потомственные, ценность, 155, 22; как сделать далёкое близким, 474, 16; людские, 312, 13 Худ, страница из Худа по Лоуэллу, 130, 23 Копыто, стук копыт, 155, 29 Крючок, быть всегда наживленным, 386, 37 Надежда, шлем, 118, 22; долгая, 79, 22; слишком дорогая, 476, 42; бодрствующее сновидение, 110, 4; 222, 44; против фортуны, 552, 29; воздушные замки надежды все еще в воздухе, 140, 24; общая для всех, 223, 18; всепроникающая, 405, 50; лелеяние жизни, 49, 52; обманчивая, 320, 23; наслаждение, 495, 7; зло от отсутствия, 548, 42; подпитываемая фантазией, 119, 9; благая, результат ее, 401, 29; тот, кто живет надеждой, 441, 18; предаваться надежде, 509, 41; последняя опора, что рушится, 227, 36; жизнь в надежде, 147, 43; великая надежда человека, 265, 21; величайшее счастье человека, 110, 41; единственное достояние человека, 263, 48; никогда не приходит, 548, 23; никогда не теряй, 382, 6; нет конца угасанию надежды, 311, 45; нет надежды — нет страха, 548, 15; часто иллюзорная, 3, 9; стойкость надежды, 224, 15; убедительная сила надежды, 180, 33; сила надежды, 173, 13; 525, 20; то, о чем молят как о благословении, 37, 27; изречения о надежде, 400, 31-33; наша склонность надеяться, 521, 31; предел надежды, 5, 4; феникс, 447, 39; сила надежды, 319, 16; то, что следует лелеять, 112, 42; истинная, 500, 6; тщетная, приобретение в утрате, 20, 25; хуже отчаяния, 563, 13 Надежды, скверное вложение капитала, 401, 22, 23; как причины гибели, 102, 11; высокие, 82, 41; наши надежды определенные, 338, 18; тратятся впустую на надежды, 78, 10 Гораций, его цель в жизни, 279, 20; о своей музе, 63, 31 Молитва Горация, 158, 1; благодарность богам Горация, 63, 30 Горизонт, владение горизонтом, 470, 21 Конь, покорный конь, 32, 58; и его всадник, 117, 7; взнузданный, ухо коня, 84, 20; даже конь споткнется, 89, 20; раскормленный, 37, 19; изречения о коне, 435, 30, 31; что делает коня хорошим, 36, 1 Лошади, покупка лошадей, 185, 18; в Англии и Италии, 82, 45; которых нужно кормить, а не баловать, 84, 16 Гостеприимное сердце, кому принадлежит, 403, 27 Гостеприимство, в котором нельзя отказывать, 399, 2; истинное, его эффект, 471, 8; не обедняющее, 168, 9; в чем оно заключается, 242, 19 Хозяин, характеристика хозяина, 435, 32 Хаундсдич, исход из Хаундсдича, когда это возможно, 523, 11 Час, самый темный, 422, 38; минувший час не возвращается, 292, 48; приносящий приятную погоду, 484, 27; зов часа, 71, 31; этот час — Божий час, 223, 18; утренний час, 283, 47; мгновенный час, который следует уловить, 36, 53 Часы, все часы должны быть использованы с пользой, 406, 7; счастливые, 435, 36 Дом, пустой дом, 435, 37; разделившийся сам в себе, 171, 8; полный гостей, 36, 31; собственный дом — настоящее убежище, 317, 44; украшение дома, 446, 31; дом, каким его можно сделать, 333, 2 Домохозяйство как очаг, 435, 39 Домохозяйства, царства, 251, 22 Домоводство, трудное, 270, 45; порок нашего домоводства, 460, 34 Хозяйка, добрая хозяйка, 389, 7 Дома, высокие, верхний этаж домов, 156, 31; ремонт старых домов, стоимость, 327, 19 Как, вопрос «как», 518, 25 Человеческий, дела человеческие, их взлеты и падения, 451, 46; лица, сочувствующие, 510, 26; человеческий элемент в человеке, 533, 45; человеческое лицо по Сирилу Рейнольдсу, 435, 41; человеческая доброта, полная молока человеческой доброты, 564, 36; болезнь человеческого ума в настоящее время, 423, 44; человеческий ум, изречение, 498, 5; человеческая природа везде одинакова, 332, 17; как исказить человеческую природу, 152, 40; происхождение человеческой природы, 65, 34; правила, применимые к человеческой природе, 189, 52; сила человеческой природы перед лицом несправедливости, 468, 12; особенность человеческой природы, 3, 65; два правящих принципа в человеческой природе, 504, 2; характер человеческого рода, 100, 36; дерзость человеческого рода, 22, 45; человеческий род, его лучшее состояние, 436, 3; задача человеческого рода, 421, 17; человеческая сила, направляемая против судьбы, 404, 17; хрупкая опора человеческих дел, 328, 32; благоговение перед человеческим достоинством — сущность всех религий, 375, 28 Гуманизм в противопоставлении христианству, 42, 56 Человечность, общее достояние, 524, 22; и образование, 65, 34; как изобретение, 261, 53; человечество в целом — единственный истинный человек, 173, 2; божественность человечности, 475, 42; благодаря образованию, 163, 28; бабушка и дочери человечности, 396, 32; становится дороже, 402, 48; как возвысить человечность, 490, 41; как ее имитируют, до чего отвратительно, 167, 14; в делах, 517, 28; ее замыслы и надежды, 206, 5; радость человечности, 431, 30; недоверие к человечности, зло от него, 151, 46; единственный истинный принцип человечности, 446, 23; наша цель, 163, 32; наш предел, 253, 8; битва человечности, 215, 46; сущность человечности, 198, 43; священный закон человечности, 84, 14; то, что следует ценить, 517, 28; истинная человечность на полях, 567, 33; что искать, 527, 10; тот, кто живет для человечности, 554, 19; без Бога, 338, 20 Смиренный, править могут лишь смиренные, 169, 10; святилище смиренного, 422, 17 Юм и Джонсон, если их объединить, 554, 24 Смирение, благородное смирение, как оно возможно, 334, 42; и знание, 356, 29; как украшение, 432, 33; смирение перед Богом, его эффект, 319, 35; идея смирения, 428, 39; скромное смирение — венец красоты, 281, 37; христианская доктрина смирения, 420, 16; излишнее смирение, 569, 32; недостаток смирения, 518, 32 Юмор, соединенный с пафосом, 547, 33; в противопоставлении остроумию, 558, 3; сущность юмора, 425, 41; достаточно юмора определенного рода, 262, 26; хорошее расположение духа, влияние его на слабый дух, 118, 18; люди с чувством юмора — люди гениальные, 276, 6; истинный юмор, 231, 16; определение истинного юмора, 500, 8-10 Голод, учитель, 259, 2; 285, 39; лучший соус, 180, 6; влияние голода на характер, 101, 30 Спешка, влияние спешки, 104, 48, 50; зло от спешки, 536, 6; совет Уэтли человеку в спешке, 441, 16; признак некомпетентности, 553, 22 Причинение боли и исцеление, 513, 8 Муж и жена, качества мужа и жены, 190, 45; муж и жена как экономисты, 492, 19; забитый муж и жена-тиран, анафема Бёрнса, 52, 1 Землепашец и его труды, 436, 6; счастье землепашца, 320, 27; неэгоистичный труд землепашца, 17, 29; Вергилий землепашцев, 371, 19 Земледелие, хорошее земледелие — благое богословие, 129, 34 Гус, Ян Гус на костре, 322, 3 Гимен в противопоставлении войне, 518, 38 Книга гимнов — не панацея, 467, 14 Лицемерие, дань уважения добродетели, 223, 32; невыносимое лицемерие, 468, 29; при управлении другим, 93, 47; где оно начинается, 91, 44 Лицемер, епископ Холл о лицемере, 436, 7; отвращение Бёрнса к лицемерам, 127, 10; хуже открытого грешника, 29, 47 Лицемеры, марионетки Сатаны, 174, 1 Гипотезы, колыбельные песни, 164, 27; отвергнутые Ньютоном, 164, 25 Гипотеза, сила хорошей солидной гипотезы, 122, 5 Иссоп в трещине стены, его raison d'être, 555, 4 I (Буква) Сосулька, образ целомудрия, 40, 37, 39 Идея, преданность единой идее, 168, 37; одержимость единой идеей, от которой предостерегают, 169, 18; праздная или отвлекающая идея, вред от нее, 110, 18; бесконечная религиозная идея, ее сила, 421, 38; сравнение идеи и факта, 464, 28; преданность идее, 379, 7; фиксированная идея, опасность, 5, 47; проявление идеи как прекрасного, мимолетное, 65, 28; люди, одержимые идеей, 276, 18; новую идею трудно привить, 491, 11; сила идеи, 186, 34; риск принести все в жертву идее, 289, 37; превосходящая ценность идеи, 538, 33; идея и ее проявления, 65, 5; высказанная идея перестает быть нашей, 436, 8; действовать согласно идее, если ее нельзя высказать, 217, 47 Идеал, сопутствующие элементы идеала, 559, 6; лучше актуального, 91, 55; 92, 9; достигнутый идеал — низкий идеал, 149, 45; описываемый лишь тогда, когда он мыслится как реальный, 448, 40; у каждого свой идеал, 26, 58; из долга, 116, 31; в актуальном, 415, 33; настаивание на идеале ныне неестественно, 112, 32; вытесненный реальным, 415, 28; преследование собственного идеала, 173, 29; идеал — иллюзорное видение, 72, 40; идеал для каждого и как его реализовать, 124, 7; возрастать в реальном, 436, 9 Идеалист и его тело, 315, 23 Идеалы, угасшие, 65, 4; определение наших идеалов, 338, 21 Идеи, древние идеи, воспринимаемые современниками, 174, 9; смена идей, удовольствие от нее, 315, 43; ограничивающая, управляющая сила идей, 524, 31; блуждающие идеи, распространенность, 58, 10; трудность различения идей, 391, 26; сравнение обладания идеями и мышления, 493, 9; как реализовать идеи, 302, 34; подобны монетам, 207, 34; воплощенные в плоть идеи, 399, 21; ошибочные идеи, отупляющий и пауперизирующий эффект, 201, 35; новые идеи, дерзкие и вдохновляющие, зарождение, 297, 26; не мерка человека, 312, 32; наши идеи подобны картинам, 338, 22; наша нужда — в идеях, а не в фактах, 524, 45; сила идей, 546, 30; оболочки идей, 89, 38; те, кто строит на идеях, 479, 23; принятие видимой формы идеями, 91, 30; мир идей как убежище, 492, 14 Идиомы в языке, 91, 11 Идиоты, только идиотов обманывают дважды, 116, 22; величайшие идиоты, 478, 13 Праздные, всегда более заняты, 180, 20; всегда увиливают от работы, 108, 7; огорчения праздных людей, 467, 28; характер праздного человека, 333, 8; праздный человек по Сократу, 143, 41; праздные люди и их тоска, 345, 8; праздные и дьявол, 423, 28; характеристика праздного человека, 238, 20; их намерения, 436, 13 Праздность, упрек, 490, 23; искушение для дьявола, 178, 52; лучше плохого ремесла, 29, 13; суетная праздность, 268, 40; зло от праздности, 15, 19; 34, 3; 287, 29; 306, 42; зло поощрения праздности, 175, 11; муха праздности, 108, 1; более тяжелая работа, чем усердие, 97, 20; наказание за праздность в юности, 25, 37; безнадежность праздности, 187, 32; вред праздности, 224, 14; напряженная праздность, труд праздности, 403, 35; бич гения, 5, 20; зло праздности, 12, 48; труд праздности, 153, 17; эффект избытка праздности, 497, 38 Праздный человек, молодой праздный человек, 214, 42; подобен часам без стрелок, 15, 20 Праздные люди, великие болтуны, 345, 16 Истинный идолопоклонник, 363, 32 Идолопоклонство, безумное идолопоклонство, 488, 19; заслуживающее осуждения идолопоклонство, 46, 9 «Если», всеохватность «если», 24, 37; изобретатель «если», 60, 30; добродетель в «если», 568, 22 Игдрасиль, дерево, 399, 46 Невежество, скромное признание невежества, 13, 51; и неосознание его, 147, 36; как опора поповщины, 377, 26; дерзкое невежество в противопоставлении робкому знанию, 546, 22; утешение в невежестве, 116, 10; в противопоставлении заблуждению, 84, 50; 85, 4; 85, 10; зло невежества, 306, 42; 436, 14; счастье невежества, 83, 45; честное невежество, 471, 1; человеческое невежество по Гете, 320, 29; в действии, 315, 25; пожизненное невежество — трагедия, 414, 3; невежество человека, 483, 25; неспособность отличить хорошее от дурного, эффект ее, 178, 21; незнание себя, 175, 5; наше невежество фатально, 539, 26; лучше невежество, чем ложь, 28, 56; чувство невежества от большего знания, 443, 28; чувство невежества — признак мудрости, 175, 5; невежество, знаменующее высшую природу, 469, 32; единственная тьма, 472, 20; истинное невежество, 146, 2; неосознание невежества, 147, 37; добровольное невежество, его предосудительность, 148, 41 Невежественный человек по «Хитопадеше», 151, 14; самые невежественные — самые яростные, 477, 24 «Илиада» и дорожные происшествия, 436, 16; «Илиада» Гомера по Карлейлю, 158, 37; 436, 17 «Илиады», нет формул для создания «Илиад», 467, 32 Священный Илион, участь, 86, 33 Зло, утешение при зле, 184, 35; переносимое терпеливо, 442, 41; дурные вести, вера им, 274, 7; говорить и думать без зла, 208, 41; тот, кто боится творить зло, 551, 18 Дурно воспитанный человек, признак, 447, 30 Дурно сделанное, не наше дело, 554, 29 Дурная судьба, неопытный в дурной судьбе, 551, 32; безвластная над тем, кого не обманывает удача, 181, 41 Дурное расположение духа, защита от него, 517, 31 Неграмотный человек, признак, 447, 30 Дурная примета, обаяние дурной приметы, 398, 34; как предотвратить неудачу, 31, 27 Дурно воспитанный, манеры дурно воспитанного, кому отвратительны, 441, 26 Дурные манеры, три источника дурных манек, 356, 32 Злонравный человек и общественный дух, 202, 33 Воображаемые бедствия по Бёрнсу, 33, 11; в отношении к благословениям, 31, 17; беды, которые у нас есть, должны быть перенесены, 424, 19; почему беды — беды, 139, 17 Дурная слава, дурная слава о себе — иногда благо, 490, 24 Дурные вести, пусть дурные вести говорят сами за себя, 123, 31 Дурное обращение, эффект, 292, 16 Иллюзия и последующие угрызения совести, 61, 32; масштабы иллюзии, 482, 19; склонность людей к иллюзиям, 275, 9; нет конца иллюзиям, 72, 50; сила иллюзии, 349, 33; радующая иллюзия в противопоставлении огорчающей истине, 80, 2; притягательная сила иллюзии, 320, 20; опасность иллюзии, 422, 34; иллюзия, пронизывающая жизнь, 533, 23 Иллюзии, разоблачение иллюзий не любят, 502, 16 Знаменитые люди, усыпальница и памятник знаменитым людям, 325, 5; самые знаменитые, 197, 15 Недоброжелательство, сила недоброжелательства, 426, 48 Образы, вещи, выраженные через образы, 480, 44 Воображение, потребность в воображении, 397, 22; миры воображения и реальности, 465, 7; призывы к воображению, 263, 43; как крылья страуса, 157, 2; в противопоставлении суждению, 223, 34; смерть воображения в любви, 472, 27; свободное воображение как ничто иное, 315, 19; у поэта, 448, 18; сумасброд мозга, 223, 33; правящая и божественная сила человека, 403, 38; более чувствительное, чем сердце, 200, 54


































































































































































































































































































































































































Наполеон о власти, 39, 8; необходимая для познания истины, 105, 12; нет воображения, 150, 8; сила, 525, 21; изречения о ней, 436, 20-23; наука обязана ему, 382, 27; сильное, уловки его, 405, 53; подчиненное только искусству, 78, 37; превзойденное реальностью, 369, 21; стихия, 397, 22; поддерживать в здравом уме, 217, 31; под властью страстей, 545, 22; недостаток — тяжкий изъян, 16, 14; без учености, 150, 32; без вкуса, 78, 37; без истины, 105, 33. Слабоумие человеческое, следствие, 436, 24. Подражание — источник всякого ученичества, 138, 9; легкое, 34, 19; долгий шаг к нему, 470, 5; сильнее наставления, 200, 46; не ученичество, 490, 8; чужого стиля, 493, 23; зла в противовес добру, 150, 49; доброго и дурного, 223, 15; сила подражания, 475, 36; правило в нем, 362, 8; 529, 29. Нематериальные вещи, существенные для жизни, 468, 26. Бессмертие, лишенное его, 144, 42; следствие неверия в него, 544, 38; сущность, 425, 33; верой в него следует наслаждаться в молчании, 243, 12; уверенность Горация в своем бессмертии, 310, 21; как мы утрачиваем его, 529, 39; наша вера в него, 523, 27; яркое свидетельство, 337, 38; интерес к нему, 66, 46. Нетерпение, Бёрнс о нем, 340, 17; трудно преодолеть, 167, 1; зло нетерпения, 343, 11; стремление оправдать себя следует сдерживать, 402, 10. Величественные духи, редкая прерогатива, 492, 43. Несовершенства наши, тайна их, 306, 22. Нечестивого следует бояться, 166, 6. Важность, напускная важность обманчива, 7, 38; влияние воображения на нее, 565, 15; в важных делах доверие небезопасно, 184, 19. Невозможности, создаваемые праздностью, 202, 28; вера смеется над ними, 100, 21. Невозможное, все сначала невозможно, 92, 11; нет обязательств перед невозможным, 8, 34; возможное только для человека, 261, 47; доказательство достоверности, 38, 32; невозможное, 540, 10. Обман, золá обмана, 9, 46; вероятно, во благо, 357, 34. Впечатление, моральное впечатление, когда оно сильнее всего, 338, 36. Экспромт, проверка остроумия, 223, 16. Улучшение, средство к нему, 531, 14; не всякое — добродетель, 298, 70; вторично по сравнению с изобретением, 98, 44. Улучшения, сопротивление им как инновациям, 480, 16. Беспечность жизни, 550, 42. Наглость — бог, 466, 24; как избежать обвинения в ней, 461, 26; принимаемая за уверенность, 289, 30; верхушка наглости, 440, 41. Импульс, внутренний импульс, сила его, 475, 44. Безнаказанность, дурное влияние, 184, 6. Внутрь и наружу в духовном мире, 191, 19. Неспособность, моральная неспособность и вина, 283, 13; приостанавливает закон, 183, 48. Бездействие, проклятое, 292, 6. Неодушевленное, говорить и рассуждать о нем, 265, 9. Пустота, лишь она бесконечна, 314, 44. Неспособный, подражающий способному, 194, 39. Недееспособность, первое доказательство, 428, 33. Фимиам, немного фимиама, эффект, 505, 32; пепел и воскурение фимиама, 301, 9; на алтаре, затуманивающий эффект, 421, 1. Грубость со стороны вышестоящего, 506, 38. Склонность и воля в вопросе добродетели, 6, 42; преодоление склонности, польза, 503, 8; определяющая сила склонности, 480, 39; естественную склонность следует контролировать, 212, 7; чрезмерное внимание к собственным склонностям, 467, 16; соединенную с привычкой невозможно преодолеть, 491, 22. Непостижимое, постижимое, 61, 9. Несоответствующее неприятно, 314, 31. Непостоянство — единственный грех человека, 320, 35. Прирост, цель прироста, 94, 40. Невероятное, как к нему относиться, 538, 43. Неверие, религия, подобная другим, 223, 36. Независимость, апострофа к ней, 486, 10; одобряемая, 11, 28; зло ее утраты, 277, 4; плод несправедливости, 224, 2; мятежная, мучительная, 340, 45; лучшая, 417, 40; славная привилегия, 491, 17; секрет независимости, 204, 24. Независимый ум, Бёрнс к нему, 483, 43. Указатель как спасение, 487, 1. Индеец, бедный индеец, вера его, 252, 12. Индии, богатство Индий, 461, 41, 42. Равнодушие, распространенность его ныне, 317, 42; два вида равнодушия, 131, 10. Нужда, человек в нужде, 542, 10. Пищеварение нарушенное, причина снов, 41, 52. Гнев, источник вдохновения, 390, 24; слагающий стихи, Карлейль о нем, 436, 27; слабее любви, 255, 9. Индивидуум, вечно движущийся, 436, 28; как частная дверь к божественному, 125, 35; первый период, 428, 28; важнейший период в жизни, 444, 1; нет его ради него самого, 91, 45; нет моста между одним и другим, 472, 12; мера индивидуума, 210, 28; в обществе, 396, 17. Индивидуализм, абсолютный, 2, 20; враждебный благосостоянию целого, 95, 14; хранитель власти, 75, 18. Индивидуальность, не в чести, 526, 22; своя — свой предел, 303, 26; своя индивидуальность священна, 304, 43; заложенная в инстинкте, сила ее, 174, 32. Индивидуумы, легко обойтись без них, 522, 42; поодиночке и корпоративно, 212, 11. Праздность, вечный праздник, 177, 48; конец праздности, 334, 37; пожизненный король, 325, 9; принимаемая за терпение, 330, 44; наша умственная, 524, 33; эта добровольная немощь, зло ее, 414, 23. Праздный человек в любви, 202, 55. Снисходительность, как мы ей учимся, 205, 20; реже встречается, чем жалость, 187, 11. Трудолюбивые, первая нужда их, 494, 1. Трудолюбие как защита, 99, 5; созидающее поверх Природы, 544, 8; условие божьих даров, 125, 38; зависимость от собственного труда, 200, 36; дары, венчающие его, 194, 4; его опора, 186, 41; госпожа трудолюбия, 549, 27; мать трудолюбия, 518, 26; сила трудолюбия, 394, 7; плачевное состояние, 396, 21. Неизбежное, споры с ним, 472, 47; глупость страха или сетований перед ним, 534, 28; глупость переживаний о нем, 404, 33; трудное для перенесения, 54, 35; которому следует покориться, 551, 44. Младенец, плачущий в ночи, 15, 41; те, кто потерял младенца, 480, 8. Младенческая вера, священность ее, 151, 47. Умозаключение в сравнении с наблюдением, 323, 36. Низший, нахождение своего низшего — первый долг, 428, 15; ничтожный человек, никчемность его, 147, 23. Неверие, связанное с фанатизмом, 407, 9; всеобщее как почва для религиозных идей, 119, 39. Бесконечное, воплощение его в каждом человеке, 266, 47; как достичь его, 556, 28; как выразить в искусстве, 185, 10; в конечном, 495, 28; близость бесконечного, 116, 3; видимое в конечном, 261, 45; достовернейший из фактов, 436, 32; как его читать, 384, 37. Бесконечность, избранные для нее, 507, 7. Немощь, знак немощи, 287, 33; та последняя страсть благородных умов, 101, 23. Влияние, определение, 9, 50; над людьми, как его обрести, 560, 27; секрет влияния, 436, 34; истинное, 500, 11. Влияния, человек нуждается в них, 264, 1. Несчастье, худший вид, 110, 31. Неблагодарность, проклятие ее, 403, 40; зло неблагодарности, 491, 14; отвратительность ее, 166, 31; человеческая неблагодарность, 31, 2; наши страдания от нее, 524, 3; худший из пороков, 132, 35. Уголок у очага, люди должны покинуть его, 275, 39. Наследство, как граждане, ценность наследства, 260, 8; предвосхищенное, 176, 23; от наших предков, 525, 3; наследство человека, 288, 6. Унаследованное, как извлечь из него пользу, 519, 15. Бесчеловечность, человеческая, 266, 38. Беззаконие, мера беззакония по Бёрнсу, 541, 11; сеяние беззакония, кара за него, 148, 22. Обиды, польза от них, 436, 35; лучшее средство от них, 194, 31; пренебрежение ими — признак великого ума, 259, 21; эффект игнорирования или гнева на них, 194, 29; не мстить за них, 154, 42; наше чувство обиды, 385, 20; месть за них дорого обходится, 198, 5; быть готовым к ним, 97, 23; своенравным людям, 497, 3; неожиданные, 244, 34. Нанесение вреда ради блага, 483, 12. Нанесение вреда в ответ на обиду, 311, 32. Обида, ядовитая, 155, 37; мстить за нее легко, 522, 41; лучше получить, чем нанести, 2, 48; от благородного человека, как к ней относиться, 531, 45; призрак обиды, 472, 44; как встретить ее, 171, 29; как вознаградить за нее, 370, 32, 33; задуманная — совершенная, 194, 30; ошибка в мести за нее, 550, 25; презрение к мести за нее, 427, 4. Несправедливость, совершенная в сравнении с перенесенной, 149, 46; влияние на ее виновника, 485, 31; влияние вида несправедливости на нрав, 209, 6; величайшая, 432, 28; верхушка несправедливости, 158, 38; определение Якоби, 216, 11; никто не желает ее, 302, 50; нет успеха в ней, 405, 29; невыносимая, 85, 16; лучше претерпеть, чем совершить, 169, 30; по отношению к индивидууму, 436, 36; невыносимая, 526, 31. Сокровенные вещи мелодичны, 194, 34. Внутреннее и внешнее, 446, 32; жертва внутреннего внешнему, 198, 36. Невинность, героическая, 469, 41; безмолвная, убедительность ее, 453, 36; и безвестность, преимущества, 323, 30; и тайна, несовместимость, 210, 18; знак невинности, 87, 38; принудительная, как запертый жаворонок, 44, 18; красноречие невинности, 15, 43; друг невинности, 66, 45; от несчастья, 329, 22; величайшая прерогатива, 492, 2; как к ней относятся виновные, 151, 5; в ком одном она, 104, 3; сила невинности, 66, 10; предшествующая вине, 94, 22; защищаемая любой ценой, 29, 44; в глазах порока, 496, 39; истинная, признак ее, 365, 19; внутри — хорошая броня, 153, 23; сохраняющая молодость сила невинности, 319, 8. Невинные, как голуби, 399, 27; сон невинных, 436, 40; что им причитается, 496, 8. Нововведения, сырые поначалу, 20, 45. Исследователи, нелюбовь Гете к ним, 272, 23. Изыскания, числовые, 318, 39; научные и ученые, Мефистофель о них, 512, 50. Расследование перед суждением, 27, 47; начало исследования, 417, 22; отсутствие исследования, 174, 47; фундаментальное исследование, 174, 46; надлежащий предмет исследования, 288, 46. Любопытного человека следует избегать, 345, 42. Любопытство, кара за него, 147, 28; подразумевающее недоброжелательность, 51, 47. Безумие, определенное безумие необходимо, 304, 11; обычное, 300, 16; в сравнении с вдохновением, 255, 14. Надписи, лапидарные надписи, 187, 39; 230, 8. Насекомое, насекомое на королеве, 305, 19. Бесчувственность и тоска, золотая середина между ними, 528, 33; чрезмерная, 497, 46. Проницательность превыше красноречия, 162, 10; ясное проникновение в суть, его охват, 164, 13; глубокая проницательность, тенденция, 56, 51; следствие ее, 525, 14; незаменимость, 391, 26; почитаемая окончательной, 262, 16; стоящая опыта целой жизни, 13, 52. Неискренность, Карлейль о ней, 471, 20. Инсинуации, риторика дьявола, 73, 38. Дерзость со стороны презренных людей, 471, 10. Вдохновение в сравнении с безумием, 255, 14; из сферы выше времени, 486, 38; от негодования, 99, 4; в самых тупых, 190, 26; необходимость вдохновения, 326, 24; от Всемогущего, 206, 21; возможность вдохновения, 471, 5; слово «вдохновение», 463, 25; наслаждаться им, пока оно длится, 243, 31; ждать его, 503, 2. Вдохновленные, поистине вдохновленные, 417, 4. Нестабильность, причина ее, 540, 37; непостоянство вещей, 19, 35. Мгновение, улавливать момент, 244, 18. Инстинкт как замена разума, 111, 11; в сравнении с разумом, 369, 35, 42; простой инстинкт — не проводник для человека, 212, 7; наш инстинкт, священнейший, 54, 2; которому следует доверять, 501, 11. Инстинкты, кто говорит с ними, 553, 35. Институты, цель всех институтов, 440, 26; институты предков, их следует уважать, 289, 25. Обученные, настанет время для них, 501, 13; полуобученные и вполне обученные, Гете о них, 151, 17. Обучение, различные агенты обучения, 557, 34; эффект обучения, 70, 30; даже от врага, 102, 27; методы обучения, 462, 30; лишь умных людей, 437, 2; единственное прочное, 446, 19; ценное как жизнь, 409, 17. Инструмент, принимаемый за агента, 73, 43. Инструменты, которые хвастаются, 399, 14. Оскорбление, труднее перенести, чем неправду, 432, 3; как относиться к нему, 538, 35; 540, 24; вежливое оскорбление, его едкость, 453, 46. Восстание, как разжигать восстание, 90, 1. Восстания, опасные, 204, 25. Честность, Кромвель о ней, 405, 24; репутация честности, утраченная, 542, 6; изречения о ней, 357, 37, 38. Интеллект, великий интеллект, признак, 14, 23; человека — мера его ценности, 163, 20; весь интеллект морален, 10, 27; и опыт как светила, 94, 32; связь интеллекта и сердца, 520, 16; лучше Природы, 291, 41; различные формы интеллекта и их отношение к смешному, 61, 30; обитатель интеллекта одинок, 472, 19; дары интеллекта, 392, 49; ошибка интеллекта, мера ее, 190, 15; функция интеллекта, 458, 42; героизм интеллекта, 100, 17; непреклонный интеллект, 233, 4; жизнь интеллекта, 75, 26; человек интеллекта, его надлежащее место в делах, 440, 26; человек интеллекта пропал без энергии, 440, 27; люди великого интеллекта не от мира сего, 276, 3; занятый буквоедством, 416, 31; наш идеал интеллекта, 416, 5; изречения об интеллекте, 437, 4-6; высший интеллект всегда самосознателен, 305, 49; шествие интеллекта, 441, 28, 29; робкий интеллект, убыток для мира от него, 550, 45; без энергии, 12, 32. Интеллектуальные люди в лучшие свои годы, 202, 48. Ум, человек большого ума, 37, 52; как социальная связь, 32, 49; характеристика ума, 1, 31; ясный ум — главное, 240, 27; зависимость ума от несчастья, 136, 33; воспитание ума, 492, 6; люди ограниченного ума, порицание их, 238, 14; движения ума, характеристика, 404, 41; сила естественного ума, 292, 44; самосознающий ум иллюзорен, 162, 44; без энергии, 31, 1. Умные, право умных, 437, 7. Неумеренность в чувствах, 199, 50. Намерение, тайное намерение, выдаваемое внешним поступком, 3, 44. Намерение, чистое намерение, 272, 30; дурное намерение, вина его, 140, 41; устремленное на Бога как на цель, 413, 17; смысл вещей никогда не ясен, 451, 19. Общение, общение наше, 339, 9; социальное общение, добрый эффект, 396, 2. Интерес как учитель, 64, 30; уменьшающий усталость, 178, 25; предел интереса к людям, 274, 43; минус личный интерес, 94, 15; сила интереса в разрешении сомнений, 111, 43; личный интерес, такого понятия нет, 172, 44. Интересы, великие интересы склонны сталкиваться, 189, 45; интересы человека — предзнаменование о нем, 411, 41; отрекшиеся от интересов, но не от вкусов, 275, 35. Близость, быть сдержанным в близости, 526, 23. Невыносимые вещи, три вещи, 468, 29. Нетерпимость, свирепая нетерпимость как симптом, 412, 22. Нетерпимый человек, 437, 8. Опьянение, привычное опьянение, его преступность, 138, 23. Бесстрашие, одобряемое, 243, 39. Самоанализ, отсутствие его, 483, 46. Вторжение, назойливое вторжение, 551, 22. Изобретать, как научиться изобретать, 200, 43. Изобретение после истины




































































































































































































































































































































































































105, 33; и память, 273, 20; высшее изобретение, характеристика, 434, 38; трудное достижение, 98, 44. Изобретения, добавление к изобретениям, 179, 1; и общество, 396, 32; дочери человечества, 121, 56; совершенствование изобретений медленно, 299, 18. Изобретатель — заемщик, 334, 46. Исследователи, придирающиеся исследователи, 444, 4. Невидимое, воплощенное в видимом, 266, 11; одежда невидимого, 457, 24; невидимый мир в нас и вокруг нас, 437, 11. Железо, железная рука в бархатной перчатке, 15, 44; ковать железо, 527, 2. Нерегулярности как знаки, 184, 40. Непоправимое, не стоит сетовать о нем, 37, 28. Нерешительный человек, жалкий, 475, 37. Нерешительность, доказательство слабости, 474, 32; следствие нерешительности, 201, 10; посрамленная нерешительность, 161, 37. Непоправимое, как к нему относиться, 114, 44. Изоляция, такого понятия нет, 188, 24; изоляция человека от человека невозможна, 274, 41; ее следует избегать, 527, 30. Италия, времена года в Италии, 156, 17. J. Джек и джентльмен, 392, 19. Галка, валлийская галка, 484, 14. Галки, как избежать крика галок, 397, 31. Жаргон, догматический жаргон, 70, 34. Ревнивый, одержимый чем, 437, 16. Ревность, рак ревности, 419, 24; как избавиться от ревности, 176, 14; неискоренимая ревность, 49, 19; ее злокачественная природа, 437, 17; любовь к себе, 181, 14; способная сделать лучше, 480, 28; плод ревности, 78, 28; зеленоглазый монстр, 29, 63. Жан Поль о своей ранней нищете, 449, 27. Иегова, Юпитер или Господь, 103, 7. Насмешка, эффект одной насмешки, 332, 43. Иерихон, ступай в Иерихон, 125, 2. Шутка, ожидаемая шутка, 437, 18; шутка и всерьез, обращение с ними, 172, 34; лучше потерять шутку, чем друга, 29, 31; предпочтение шутки другу, 148, 51; отделение шутки от серьезного, 151, 26; процветание шутки, 7, 40, 41. Шут, почти дурак, 146, 45; следует избегать, 108, 3. Шутки, опасность шуток с великими, 98, 28; не понимаемые природой, 292, 30. Шутит над шрамами, 144, 6; сочиняемые и повторяемые шутки, 108, 56; вольные шутки, 518, 36. Орден иезуитов, описание, 224, 3. Иисус, всегда со Своими, 252, 9; и Сократ, разница между ними, 423, 33; Его собственный единственный свидетель, 1, 52; о Себе как о Сыне Человеческом, 454, 9; религия Иисуса, 451, 9; сердце Иисуса не проникнуто, 42, 50; учение Иисуса, 529, 12. Иудей, разве у еврея нет глаз, 141, 16. Драгоценности, божьи драгоценности, как они полируются, 126, 12; спрятанные драгоценности — потерянные, 156, 21; просто смотреть на драгоценности, 115, 2. Евреи, Гете о евреях, 437, 15. Иов, страдания Иова, запись о них, 447, 19. Вера Иова, 169, 33. Джон Булл, совет Джону Буллу, 241, 22; vis inertiæ Джона Булла, 312, 24; гордость Джона Булла, 424, 26. Эпитафия Джонни Пиджена, 155, 12. Шутка, любовь к шутке, 124, 24; среди кого рисковать шуткой, 333, 49; худшая шутка, 474, 49. Шутки, смех над собственными шутками, 545, 5; риск от шуток, 109, 34. Шутки, несовместимость со злобой, 497, 24; правило в шутках, 4, 16; шутки с дамами, 281, 2. Веселье и спокойствие, 499, 1. Журнал, ученый журнал, Эмерсон о нем, 207, 38. Журналист, определение журналиста Бисмарком, 569, 22; кому он обязан данью, 498, 34. Юпитер, молитва Юпитеру, 380, 56. Радость среди несчастья, 22, 24; и горе в меру, 371, 25; относительное количество радости и боли, 471, 36; и печаль, 114, 48; и слезы от радости, 162, 5; радость как учитель, 334, 47; сокрытие радости, 145, 30; глубокая радость, благоговение в ней, 9, 20; каждая настоящая радость поглощает, 75, 22; влияние радости по сравнению с влиянием горя, 136, 34, 35; влияние чрезмерной радости на разум, 54, 1; эффект разделения радости, 473, 24; влияние радости на ум, 133, 32; влияние размышления на радость, 417, 3; соучастие в радости, 460, 32; великая радость после великой перемены, 133, 45; великая радость, как она заслуживается, 133, 36; как найти радость, 567, 41; как мы расстаемся с радостью, 527, 45; радость на небесах, 532, 5; радость человека — только в созидании, 312, 36; смысл радости, 91, 37; не в радостях, 64, 18; наше лицо радости, 529, 40; глубокая радость, 357, 53; видимая лишь на прекрасном лице, 379, 37; разделенная радость, 20, 7; 92, 22; разделенная радость — двойная радость, 122, 12; 385, 28; сочувствие радости, 548, 40; величайшая радость, 474, 14; радость на три части состоит из боли, 28, 18; истинная радость, 500, 12, 13; характер истинной радости, 374, 26; происхождение истинной радости, 499, 35; неощущаемую радость трудно притворно изобразить, 154, 32; исчезающая радость, 519, 25. Жизнерадостность, необходимая для всякого полезного усилия, 77, 37; мать добродетелей, 64, 19. Радости, сокрытие радостей, 149, 36; связь радостей с печалями, 191, 41; у каждого состояния свои радости, 82, 55; источник высших радостей, 434, 44; убитые любовью радости, 154, 1; малые и великие радости, 251, 21; радости не без примеси, 508, 11; участие в чужих радостях, 152, 2; как обрести чистейшие радости, 452, 20; слишком высокие радости, не следует их искать, 527, 33; неощущаемые радости, трудно притворно изобразить, 154, 32. Иуда, равный Иисусу у избирательной урны, 33, 45; даже Иуда среди апостолов, 89, 21. Судья, снисходительный судья, 310, 27; добрый и верный судья, 31, 60; некомпетентный судья, 175, 6; судья и присяжные, их функции, 4, 50; судья и закон в сравнении, 259, 4; обращение к сердцу судьи, 125, 4; обязанности судьи, 214, 30-33; долг судьи, 390, 19; не суди, и причина почему, 112, 6; как судить других, 527, 31; как мы судим других, 523, 33; наш судья — Тот, Кто создал сердце, 552, 14; оправдывающий преступника, 214, 1; не умеющий наказывать, 7, 43; которого никакой король не может подкупить, 154, 5. Судьи, судьи-сапожники, 279, 46; функция судей, 237, 20; хорошие судьи редки, 129, 41; у судьи должно быть два уха, 376, 31; долг и практика судей, 233, 22; добродетель, требуемая от судей, 327, 58. Суждение по событию, 493, 25; определение, 493, 26; золотое правило суждения о людях, 198, 27; суждение о других, 41, 4; суждение хорошее или дурное, 551, 2. Суждение, испытанное суждение, 387, 52; и остроумие, 557, 50; 558, 6; и знание, 221, 6, 7; как знак гения, 281, 22; как внутренний человек, 405, 47; суждение у руля, 544, 30; в сравнении с воображением, 223, 34; в сравнении с изобретением, 196, 13; обманчивое суждение, 453, 13; зависящее от чувства, 522, 20; божественный суд, 125, 22, 32, 33; 127, 47; бежавшее к животным, 321, 6; спешка в суждениях, 187, 36; как формировать суждение, 27, 47; недостаток суждения, опасность, 94, 17; страшный суд необходим, 7, 62, 63; ответственность на страшном суде, 568, 28; подобное весам, 437, 21; предел суждения, 539, 24; суждение о других, 93, 20; суждения потомства и современников в сравнении, 47, 7; мудрейших, 463, 26; собственное суждение как мерка, 267, 4; мужчины и женщины, 267, 34; личное суждение, доктор Стирлинг о нем, 357, 9; личное суждение, нет мерки правоты, 286, 10; правило для правильного суждения, 109, 9; самодовольство своим суждением, 93, 10; испорченное воображением, 398, 22; мирское суждение, 384, 22; судебное решение согласно закону, 214, 24; быть снисходительным в суждениях, 163, 21; торговля суждениями, 57, 41; вульгарное суждение о великом человеке, 422, 19; слабость суждения, 66, 16; которое мы имеем здесь, 530, 10; слово суда выше человека, 114, 13. Суждения, оценка наших суждений, 489, 13; очищенные от мнений, 531, 7; никчемность людских суждений, 181, 26. Жонглирование как управление миром, 204, 7. Юлиан, его апострофа к Христу, 514, 3. Джульетта, любовь Джульетты к Ромео, 123, 15. Юпитер, снисходительность Юпитера, 390, 33. Юристы — плохие христиане, 215, 9. Присяжные, функция присяжных, 4, 50. Справедливое дело, защита справедливости, 215, 42; условие праведности, 523, 5; справедливое за несправедливое, 17, 38; праведный человек может нуждаться в помощи, 89, 32; праведник, воскресение праведника, 109, 4; путь праведников, 447, 11; совершенно справедливо, или по способностям, 490, 33; поступки праведников, 335, 12; праведные, малое число праведных, 439, 26; единственные справедливые — суровые, 151, 18; праведники без закона, 117, 43; справедливое дело — сильное дело, 455, 35. Справедливость — надежный щит, 93, 49; источник зла, 9, 24; блюститель справедливости, качества, 152, 28; союзница религии, 313, 45; всепроникающая справедливость, 431, 36; сочетание справедливости и великодушия, сила, 429, 47; любовь к справедливости и праведникам, 525, 32; последствия разделения справедливости и свободы, 547, 29; в отправлении правосудия, 54, 23; с повязкой на глазах, 22, 28; справедливость любой ценой, 105, 26, 27; в сравнении со строгостью и любовью, 285, 13; определение, 113, 12; 408, 17; 432, 27; 536, 22; определение и описание, 216, 32, 34-38; постижение справедливости — откровение, 546, 35; божественная справедливость, мгновенная, 125, 31; утверждаемая в Библии, 384, 45; сущность справедливости, 425, 42; милосердие точной справедливости, 95, 45; крайняя справедливость — зло, 98, 3; прежде всего справедливость, 27, 25; основа храма милосердия, 40, 29; божья справедливость неизменна, 128, 9; путеводитель, 241, 23; как сохраняется справедливость, 245, 46; как любить справедливость, 151, 3; беспристрастная справедливость — истинное милосердие, 207, 6; в суждении и действии, определение, 225, 39; в глазах Бога, 491, 42; адвокатская справедливость против божьей, 161, 40; любовь к справедливости, 222, 12; нет справедливости без великодушия, 202, 36; справедливость не продается, 344, 14; один час в осуществлении справедливости, 332, 37; сферы справедливости непоколебимы, 484, 29; уважение к богам, 68, 53; уступающая лишь религии, 297, 39; надежная справедливость, 553, 14; простая справедливость, 164, 26; истоки справедливости, 283, 19; тонкость справедливости, 225, 40; отправление правосудия, 402, 45; палата справедливости, 46, 36; основание справедливости, 117, 36; справедливый судья с круглым животом, 437, 23; единственный источник справедливости, 63, 46; награда за справедливость, 496, 13; те, кто сомневается в справедливости или отрицает ее, 483, 19; справедливость к человеку — желание всех, 273, 37; бескомпромиссная справедливость, 169, 8; неизменная справедливость, 340, 19; добродетель справедливости, 460, 39, 40; добродетель великих душ, 66, 30; добродетель человека, 121, 50; вестминстерская и божья справедливость различны, 268, 50; когда справедливость слишком сурова, 406, 39; с богами, 390, 12; справедливость без вознаграждения, 271, 30. Ювенал о своей книге, 365, 22. K. Китс, эпитафия Китсу, 155, 13; ранг как поэта, 503, 48. Хранение и дарение, правило, 217, 40; как заслуга, 293, 40. Кеплер, высшее желание Кеплера, 288, 2. Ядро, кто хочет съесть ядро, 364, 54. Чайник, ржавый чайник не стоит латать, 568, 31. Ключ, золотой ключ, сила его, 6, 37. Родня, чуть больше, чем родня, 8, 46. Добрые, лишь добрые прекрасны, 311, 9; добрые слова, исцеляющая сила добрых слов, 15, 27. Доброжелательный дух — человеческий элемент, 332, 16. Доброта, согласно «Хитопадеше», 143, 31; внезапная вспышка доброты, 406, 1; доброта костей не ломает, 137, 35; одобряемая доброта, 243, 47; добрые дела, как за них воздается, 440, 22; определение доброты, 536, 23; пример в исправлении, 189, 29; как вознаградить за доброту, 370, 32; малые дела доброты, эффект, 251, 9; распространенность доброты, 524, 19; отплатить за доброту трудно, 522, 41; скоро забываемая доброта, 50, 51; радость творить доброту, 106, 21; к благодарным и неблагодарным, 132, 40; к добрым, не потраченная впустую, 31, 35. Добрые дела, неуместные добрые дела, 531, 26; лучшие добрые дела, 408, 31. Родственники, любовь к родственникам, 107, 38. Король, клоун в душе, 33, 46; добрый король, 6, 44; взгляд короля, 430, 38; атрибут короля, 553, 23; помазанного короля не свергнуть, 312, 19; связь между королем и царством, 375, 39; контраст между королем и отцом, 86, 10; воистину король, 25, 34; 179, 25; соответствие имени, 89, 48; хороший король, ценность, 127, 11; пределы власти короля, 80, 55; мораль короля, 443, 5; не порождение случайности, 296, 35; король Англии, законное милосердие короля, 438, 35; попугай, 35, 15; изречения о короле, 375, 40-45; 437, 31-38; король (см. Rex); что больше всего к лицу королю, 301, 17. Царство человека, 313, 23; Царство Божие, условие вхождения, 554, 40; Царство Божие, в чем оно заключается, 437, 39. Короли, мир королей, 172, 11; короли и народ, 534, 38; отношение королей и народа, 447, 23; гнев королей, 132, 50; сонмы королей, 15, 46; в сравнении с пастухами, 123, 43; королевские дворы, состав, 22, 1; божественное право королей, 451, 36; божественное право королей, устоявшееся, 479, 7; глаза и уши королей, 286, 2; избранные для нас небесами, 35, 15; знание королей, 493, 31; последний аргумент королей, 505, 1; не без хороших качеств, 38, 36; не без своих добродетелей, 190, 2; единственное красноречие в защиту королей, 233, 15; лишь рядовые плюс церемония, 535, 24; бессилие королей убить или исцелить, 162, 30; искусство королей, 381, 11; проклятие королей, 206, 6; короли современной мысли, 437, 37; вежливость королей, 223, 12; истинные короли, 478, 50; богатство королей, 335, 34; их прегрешения и наказание, 57, 53; мудрые короли и их советники, 557, 33. Родство, духовное родство, проверка, 73, 44. Поцелуй, эхо звука поцелуя, 454, 28. Целование, полное святости, 157, 1. Кухня, фундаментальный институт, 45, 22; жизненно важная часть дома, 555, 27. Коршун, падальщик-коршун, 2, 37. Плут, хитрый плут, 3, 32; как расположить к себе плута, 45, 1; старый плут, 15, 57; плут и дурак, 5, 58; разоблаченный плут, 81, 5; законченный плут, 91, 38; однажды плут, 331, 21; ум, необходимый плуту, 109, 11. Плутовство и глупость, оправдание, 102, 29; низость плутовства, 200, 17; определение плутовства и его развитие из хитрости, 51, 28; нет плутовства без глупцов, 174, 47. Плуты, первые из девяти разрядов плутов, 428, 27; почтенные в массе своей плуты, 238, 33. Рыцарь, лживый рыцарь в темные века, 302, 49; едва ли рыцарь, 145, 7. Рыцари рыцарства, 42, 35; 260, 41. Знать, стремление знать, 40, 59; три вещи, которые нужно знать, 199, 27; знать как акт, 493, 44. «Познай самого себя» как предписание, 76, 42;







































































































































































































































































































































































































183, 43; Знание и действие, 525, 7; по сравнению с действием, 557, 49; условие знания, 525, 14; трудность, 165, 6; легче действия, 175, 23; смысл всего, 535, 41; люди, 99, 6; шаг от знания к действию, 305, 13; ценность не всегда познаваема, 297, 51
Знание: запретное, 383, 48; 384, 47; бремя, 506, 27; вопрос пользы, 203, 31; редкость, 477, 28; крутой подъем, 110, 12; альфа и омега, 415, 50; все полезно, 166, 47; и сомнение, 482, 38; и само осознание этого, 147, 34; и мысль, 485, 1; как помощник добродетели, 515, 1; как проверка, 147, 31; как сокровище, 324, 42; польза знания в его применении, 204, 26; наизусть, 493, 29; через путешествия и чтение, 413, 37; стадии знания по Конту, 39, 53; довольство знанием, 199, 49; в противопоставлении с невежеством, 178, 7, 8; приписывание знаний другим, 62, 1; смерть, 319, 12; определение знания, 547, 17; распространенное, 68, 5; скрывать знание небезопасно, 176, 37; оторванное от справедливости, 383, 5; влияние знания на веру, 504, 23; сущность, 425, 43; превосходство, 557, 6; ценность исключительно собственного знания, 540, 48; для передачи, 385, 32; из предприимчивости, 269, 41; из чужой глупости и мудрости, 413, 24; приобретение знания — наслаждение, 280, 8; ступени в познании, 469, 32; великое знание как следствие, 431, 44; великое знание без тщеславия, его последствия, 133, 46; рост в знании, счастье этого, 413, 41; высшее знание, 493, 40; как приобретать, 243, 10; 381, 25; как искать, 405, 55; человеческое знание, Гете о нем, 320, 29; в дисциплинированном уме, 508, 22; в чистейшем смысле, 469, 10; умножение знания умножает скорбь, 146, 59; близость лучше объема знаний, 102, 6; непочтительное знание, 15, 45; его цветы и семена, 453, 5; его цена — недостаток, 312, 9; качество знания — главное, 204, 31; мало знаний у того, кто..., 42, 25; человек знания, признак, 146, 49; естественное знание, как достигается, 290, 14; ни одно знание не пропало даром, 302, 40; нет знания без размышления, 481, 24; недостаточно, 203, 40; препятствие к знанию, 383, 17; знание причин, счастье в нем, 104, 24; сравнение знаний мудрого и невежды, 30, 13; происхождение знания, 73, 22; наше знание в лучшем случае, 521, 18; наше высшее наслаждение, 489, 27; наше знание часто ничего не стоит, 539, 26; наше знание — иллюзия, 319, 13; обладание знанием — право, 308, 22; вопрос относительно знания, 522, 44; истинное знание, его природа, 369, 14; созревание и цветение знания, 229, 38; подъем в знании, последствия, 546, 40; изречения о знании, 493, 28-44; 494, 1; вместилище знания, 452, 37; источник знания, 393, 20; сила, 147, 35; то, что имеет ценность, 142, 4; то, чего достаточно, 201, 31; начало и конец знания, 100, 11; начало знания, 254, 50; лучшая часть знания, 417, 52; условие приобретения знания, 12, 24; стремление к знанию как следствие, 423, 10; ключ к знанию, 392, 5; единственное знание, которым мы обладаем, 358, 7; жемчужина моря веры, 23, 8; древо знания, 136, 36; 458, 24; жажда знания, 443, 29; проверка основательного знания, 445, 37; три стадии знания, 90, 38; предваряемое благоговением, 260, 28; достойное благоговения, 241, 24; для многих слишком дорогое, 269, 36; истинное, 500, 14, 15; истинное знание определено, 374, 14; истинное знание для жизни, а не для споров, 547, 13; суетная погоня за знанием, 145, 43; в противовес практике, 162, 18; нам не нужно путешествовать, чтобы обрести знания, 496, 33; когда оно единственно точно, 525, 6; когда оно перестает быть радостью, 331, 28; с предельным удовлетворением в нем, 93, 58; без энергии, 12, 54; без Бога, 110, 11; без целостности, 195, 16; не ведая об этом, 147, 33; без практики, 553, 5; без религии, 371, 44; без смысла, 43, 17; без добродетели, 515, 1; ценность знания, даже если другие о нем не знают, 510, 6
Знаешь ли ты край, 218, 28
Нокс, Джон, граф Мортон о нем, 144, 19; евангелие Нокса для шотландцев, 241, 39
Л
Труд (работа), лекарь, 227, 37; и здоровье, 153, 36; и отдых, 478, 22; как учитель, 220, 22; связанный с удовольствием, 125, 52; продать можно труд, но не душу, 568, 23; вождей труда следует почитать, 273, 39; шумный у ворот утра, 43, 44; в сопоставлении с удачей, 257, 37; культивируемый труд, результат, 51, 6; дочь боли, 485, 5; разделение труда — разделение людей, 204, 38; занятый или безработный, 544, 12; выносимый только в молодости, 74, 21; вечный закон труда, 405, 49; зло непредусмотрения труда, 175, 11; для других людей, 167, 35; утрачена привычка к труду — утрачен человек, 253, 27; тяжелый труд, добродетель его, 475, 23; честный труд, облик его, 159, 29; как сделать труд счастливым, 205, 13; как сделать труд легким, 12, 65; закон труда, 441, 27; по большей части неквалифицированный, 431, 31; не позор, 84, 29; не прожить без труда, 174, 20; всемогущество и незаменимость труда, 314, 41; предписанный христианством, 241, 7; проблема, подлинная, 565, 48; облегчающая сила труда, 235, 24; результаты подъема посредством труда, 387, 13; изречения о труде, 228, 23, 24; уроки труда, 62, 13; цель труда, 425, 12; быть любимым, 255, 37; организовать работу для мудрых, 547, 20; суетный труд, 96, 24; добродетель в труде, 17, 23; мы находим радость в труде, 437, 42; когда труд бесполезен, 59, 5
Труженик, Иисус о правах труженика, 437, 43; истинный труженик и его плата, 458, 47
Труды, затянувшиеся, 129, 36; прошлые, воспоминание о них, 213, 61
Лестница, как взбираться по ней, 152, 51; 532, 12; 567, 2; восхождение по лестнице, результат, 565, 10
Лестницы на небеса, 50, 26
Дамы, склонность Джонсона к дамам, 165, 7; присутствие дам на спектакле, 64, 2; молодые дамы, привязанности, 415, 35
Дама, характеристика дамы, 6, 27; каждая дама — королева на всю жизнь, 276, 32; признак дамы, 49, 4
«Дамство», изысканное, 560, 32
Лэрды, совет Бернса лэрдам, 326, 22
Лезсе-фер, влияние на массы, 123, 33
Ягненок, любимец, 16, 33; стриженый ягненок, забота Бога о нем, 66, 42
Ягнята, бедные безвредные, 550, 28
Хромой, которого нужно дождаться, 179, 20
Сетования, бедствие вечных сетований, 490, 4; слабость сетований, 539, 15
Край (земля), как Бог карает край, 543, 33; край, где нет пения, 531, 12; во власти фортуны, 166, 10; покупка земли, 41, 11; владение землей, исключительное право на него, 312, 26; землевладельцы, долг их, 353, 12; земля — наша мать, Карлейль о ней, 437, 47; владельцы земли, 437, 48; земля, собственники ее, 358, 14; край, ставший добычей нарастающих бед, 181, 40; край, где кипарис и мирт, 220, 8
Землевладелец, честный — слуга, 304, 13
Пейзаж, прелесть пейзажа, 89, 44; момент изумления в пейзаже, 186, 36; собственность на пейзаж, 311, 34
Язык, английский язык, 82, 47; достоинство в языке, 104, 21; одного языка достаточно для женщины, 334, 27; только символичен, 527, 26; секрет языка, 452, 42; прекраснейший язык, 427, 41; недобрый язык, зло его, 507, 41
Языки, пир языков, 479, 8; иностранные языки, невежество в них, 532, 18
Проступок (ошибка), следствие одного проступка, 334, 13
Жаворонки, которых ловят, если упадут небеса, 34, 13
Девушки, хрупкий товар, 124, 2; благороднейшее творение Природы, 23, 25
Последний день, начало и кульминация последнего дня, 568, 21; день для каждого человека, 60, 35
Смех, хороший смех, 6, 45; тот, кто не умеет смеяться, 345, 15
Смех, смеяться над против ухмыляться над, 86, 3; смех и плач — двоюродные братья, 229, 6; обезоруживающий, 209, 34; не подвластный моде, 275, 11
Смеется тот, кто не плохой человек, 151, 30
Смех, как признак достоинства, 305, 6; в сравнении с печалью, 400, 1; влияние смеха, 180, 39; чрезмерный смех — признак грусти, 306, 9; неуместный смех, 119, 35; громкий смех, вульгарность его, 253, 34; предмет для смеха теперь, 390, 9; люди могут перенести смех, 273, 38; смех хижины и двора в сравнении, 105, 54; часто обманчив, 38, 1; наш самый искренний смех, 525, 29; бурный смех, Холмс о нем, 451, 45; значение смеха, 162, 7; 441, 1; два вида, которые следует различать, 528, 27; неугасимый, 507, 10; невоспитанный смех, 114, 42; добродетель во смехе, 94, 56; смех с основанием, 180, 40
Закон, щит тирании, 180, 26; право и справедливость, различны, 84, 17, 18; спящий порой закон, 71, 53; в сочетании со справедливостью, 4, 5; в сравнении с необходимостью, 121, 57; определение закона Цицерона, 87, 7; уклонение изобретено вместе с законом, 103, 13; крайний закон — крайняя несправедливость, 215, 25; ощущаемый как ограничение, 205, 24; грязные дымоходы закона трудно вычистить дочиста, 67, 36; функция закона, 53, 37; тяжба, 295, 42; хороший закон, начало и конец доброго закона, 417, 19; незнание закона не извиняет, 178, 19; закону препятствует строгость, 453, 19; любовь в законе, 184, 24; должен быть разумным, 315, 9; нет закона — нет греха, 548, 43; нет закона без лазейки в нем, 85, 33; не пугало для птиц, 527, 1; повиновение закону, когда это тягостно, 280, 24; закон собственной природы, священность его, 302, 42; одна определенность в законе, 184, 15; угнетение посредством закона, 344, 51; судебные прения, 464, 43; владение по закону, 213, 6; обязательное в законе, 237, 12, 17; правило природы, 94, 25; священный закон, 215, 11; санкционированный согласием, 46, 46; изречения о законе, 244, 42-46; 438, 12-29; вместилище закона, 452, 38; источник закона, 125, 44; сильнее человека, 113, 1; тонкости в законе осуждаются, 300, 15; преподавание закона, 220, 5; основа закона, 295, 33; жизнь закона, 369, 36; уступать обстоятельствам и обычаю, 491, 18; добродетель закона, 110, 38; голос закона, 452, 38; тот, кому предписано исполнять закон, 369, 27; при испорченной общественной морали, 240, 28
Законное и почетное, 159, 35
Законодатель, абсолютный законодатель человека, 356, 10; дух законодателя, 454, 36
Законы: хорошие и плохие, определение, 6, 46; законы и нравы, 267, 36-38, 43; авторы законов, 238, 32; во время войны, 391, 48; хорошие законы из дурных нравов, 97, 14; 129, 42; божественные законы и связь юристов с ними, 205, 15; происхождение хороших законов, 237, 14; хорошие законы из дурных нравов, 31, 15; как сделать законы обязательными и стабильными, 227, 24; человеческие законы — копии, 338, 19; в испорченном состоянии, 48, 28; справедливые законы для добрых, 215, 39; много законов — дурной знак, 226, 16; изобилие законов, зло его, 210, 42; служители и толкователи законов, 237, 20; нет законов для праведных, 117, 43; угнетение законов, 19, 11; органические законы, Раскин о них, 336, 24; путь законов и сила законов, 326, 11; долговечность законов, 85, 26; сила законов, 514, 47; бессилие законов убить или вылечить, 162, 30; надлежащая склонность законов, 457, 6; отношение законов к наказаниям, 443, 17; совет Раскина относительно реформы законов, 28, 40; строгость законов, ценность ее, 403, 36; цель законов, 237, 13; назначение законов, 193, 7; слишком суровые законы ничего не стоят, 222, 33; когда законы бесполезны и когда они нарушаются, 544, 24; законы без морали, 365, 42
Судебный иск, соглашение лучше тяжбы, 28, 28
Судебные иски, исход их затягивается, 331, 7; почему следует избегать судебных исков, 118, 13
Юрист, определение Брума, 438, 30; профессия юриста, 107, 11
Юриста дело, 205, 15; гонорар юриста, самый дешевый, 208, 49
Юристы, кем обогащаемы, 108, 40; опыт юристов, 424, 8
Лень в отдельном человеке и в массе, 7, 65
Ленивец, человек, 1, 21
Лидер должен знать дорогу, 86, 5
Лист, две доли листа, 302, 33
Верные, в краю верных, 478, 10
Ученый в своих неверностях, 504, 8; истинно ученый человек, 413, 43; ученый человек, определение Аквинского, 158, 27; ученый человек, богатый, 159, 14; ученые люди, Гете о них, 188, 6; ученые люди, более многочисленные, чем мудрые, 526, 9; ученые люди не всегда либеральны, 443, 48; чему быстро научился, то долго помнишь, 38, 16; дело ученого по сравнению с делом невежды, 193, 30
Учащийся, совет учащемуся, 318, 16; его благодарность, 532, 17
Обучение (учение): малые знания опасны, 8, 44; малому научиться трудно, 208, 21; согласно качеству человека, 276, 11; учение и игра, 288, 28; обучение путем наблюдения и опыта, 413, 37; обучение через поиск и ошибки, 34, 14; главная часть учения, 383, 15; помешательство на обрывках знаний, 398, 10; земное учение, конец его, 540, 3; вечно учащийся и никогда ничего не знающий, 89, 45; зло кажущейся легкости учения, 222, 24; обучение на примере житейского опыта, 251, 48; великая школа обучения, 431, 35; учение имеет свою ценность, 229, 18; как продвигаться в учении, 187, 40; уступает творчеству, 200, 22; ограничение учения, 79, 18; жить за счет учения, 308, 20; любовь к учению, 175, 16; человек, который не использует свое учение, 151, 32; вопрос качества, 450, 26; люди великого учения, великодушие их, 276, 4; ученые люди как колосья зерна, 198, 9; чистое учение, 148, 45; много учения — утомление, 285, 14; много учения — много невежества, 285, 15; нет учения без труда, 177, 21; учение — не мудрость, 304, 20; учение древности, почтенное, 225, 10; учиться только для того, чтобы забыть, 118, 52; философия как регулятор отношения к учению, 347, 24; возможное обучение каждый день, 318, 10; правило в учении, 237, 41; правило учения, 141, 37; изречения об учении, 525, 12-15; Солон о своем учении, 121, 49; условие учения, 303, 15; источник всякого учения, 138, 9; использовать учение как часы, 530, 39; учиться всю жизнь, 410, 15; суетность укрепления себя учением, 492, 9; учение без здравого смысла, 208, 24; учение без осмотрительности, 559, 28; учение без морали, 364, 32; учение без природы подобно увечному человеку, 292, 35; учение без разума, 148, 45; как приобрести ценное учение, 305, 44
Квасная закваска, сила малой закваски, 8, 45
Законность, риск законности, 226, 2
Легенда, соединенная с историей и фантазией, 519, 12
Законодательство, древнее, мудрость...





































































































































































































































































































































































































117, 17; и управление, заблуждение относительно них, 198, 17; глупое законодательство — веревка из песка, 108, 37
Законодатель, цель законодателя, 415, 47; должен быть умеренным, 213, 43
Оптимизм Лейбница в версии Вольтера, 498, 33
Досуг и одиночество, Сципион Африканский о своем досуге, 168, 1; зависящий от дел досуг, 443, 27; ценность досуга, 211, 4; досуг без литературы, 336, 48
Одалживание, предостережение против одалживания, 294, 36; правило одалживания, 141, 37
Снисходительность порою преступление, 107, 8
Мягкосердечие, дурное влияние излишнего мягкосердечия, 535, 4
Леонид при Фермопилах, 397, 12
Леопард, пятна леопарда не видны, 184, 16
Урок, первый урок, который следует усвоить, 444, 2; лучший урок для многих, 417, 49
Лета, поток Леты при каждом вздохе, 558, 25
Письмо, письмо не краснеет, 251, 1; буква и дух, противоположные эффекты, 250, 33; длинное письмо, причина длинноты, 210, 46; то, что мы ищем в письме, 187, 41
Письма как мемориалы, 32, 41; преданность письменности, сожаление, 117, 26; зеркало груди человека, 184, 18; не писать письма небрежно, 438, 47; качества, хорошие и дурные, в письмах, 402, 46; стиль писем, 456, 2; изобретение письменности, 206, 18; любовь к письменности, 440, 1
Левеллеры (уравнители), их цель, 568, 25; их неудача, 483, 1; два уравнителя, 219, 10
Рычаг, сила рычага, Архимед о ней, 169, 15
Рычаги, которые двигают людьми, 468, 36
Легкомыслие, непростительное легкомыслие, 509, 8
Лжец, тот, кто сквернословит, 8, 9; лжец и его клятвы, 505, 30; лжецу нужна хорошая память, 8, 10
Лжецы, как к ним относиться, 71, 44; нет законодательства для лжецов, 473, 13; иметь хорошую память, 277, 36
Клевета в хмуром взгляде, 47, 51
Либерал, изречения о либералах, 438, 45, 46
Либерализм, современный, безумия либерализма, 429, 4
Либеральность (щедрость), определение, 226, 3; основания для либеральности следует взвешивать, 28, 11
Вольности от дьявола, 245, 26; основа всех вольностей, 153, 35
Свобода, форма истинной свободы, 35, 46; свобода и справедливость, последствия их разделения, 547, 29; свобода, какой ее желал Милтон, 123, 19; дитя севера, 56, 52; гражданская свобода, определение, 245, 12; гражданская свобода, предельный рубеж свободы, 481, 47; хвастовство свободой со стороны рабов, 315, 17; дороже родины, 343, 24; уничтожаемая подарками, 53, 6; влияние свободы на человека, 396, 3; свободная и непринужденная, 226, 5; рост древа свободы, 222, 26; своенравная свобода, 153, 30; как лишиться свободы, 27, 60; как сохранить свободу, 68, 37; в гармонии с законом, 435, 1; у народов, 226, 4; по отношению к налогообложению, 185, 41; вдохновляющая сила свободы, 112, 46; тощая свобода и тучное рабство, 235, 36; предел свободы, 266, 39; госпожа Ролан у статуи свободы, 321, 12; нет такого понятия, как свобода, 474, 30; древняя свобода, 226, 6; начало свободы, 27, 10; страсть к свободе, 235, 10; политическая свобода, где единственно обретается, 352, 12; возможность свободы, 440, 37; оплот свободы, 77, 12; дух свободы, уважение Берка к нему, 288, 20; первая в борьбе за свободу, 324, 18; единственно ценная свобода, 446, 8; истинная свобода человека, 458, 49; древо свободы, как оно растет, 458, 26; истинная и ложная свобода, 500, 16; определение, 471, 13; бурная свобода против тихого рабства, 261, 24; при благочестивом царе, 100, 34; ценность свободы, 436, 3; утраченнаяжды, 526, 1; свобода без ее заслуживания, 454, 13
Библиотеки, большие библиотеки, кому не нужны, 451, 33
Библиотека, свидетель против своего владельца, 450, 22; копание в библиотеке, 167, 48; библиотека проката, 3, 12; достаточная библиотека, 271, 36; роскошь погружения в библиотеку, 148, 13
Вседозволенность, враг свободы, 245, 22
Лиценциозность (распущенность) после реформации, 6, 67
Ложь, сугубая ложь, 35, 28; льстивая ложь в противовес горькой правде, 529, 14; полуправда, 8, 16, 29; ложь словно снежный ком, 8, 14; ложь, которую непременно разоблачат, 27, 49; ложь, которую нужно сокрушить, 8, 28; незапрошенная ложь, 53, 18; безобразие лжи, 315, 42; сущность лжи, 425, 30; непростительная ложь, 314, 4; одна ложь в сердце, зло ее, 28, 56; задача, связанная с произнесением лжи, 152, 26; чего недостает лжи, 457, 17
Лживые слова противны природе, 290, 20; всякая ложь будет посрамлена в один прекрасный день, 302, 45; ложь и вера в нее, 473, 15; разрушитель лжи, наша благодарность ему, 206, 15; обреченные исчезнуть ложные слова, 506, 10; утверждение себя на лжи, 475, 22; великая ложь столь же велика, как великие истины, 133, 47; как преодолеть ложь, 240, 16; человек — рожденный враг лжи, 262, 17; уважение, подразумеваемое при говорении лжи кому-либо, 533, 4; презрение честных к лжи, 46, 32; самовоспроизводящаяся ложь, 332, 46, 47; ложь, губящая человечество, Раскин о ней, 206, 15; терпимость к лжи, влияние ее, 548, 9; белая ложь ведет к черной, 550, 33
Жизнь, ладья против течения, 242, 14; борьба и марш, 263, 10; становление, 462, 14; благословенная жизнь, 470, 3; цветение и увядание, 62, 16; комната, расписываемая фресками, 339, 39; осознанная полужизнь невозможна, 303, 16; постоянная нужда, 163, 23; слабая связь между нами и нашим загробным миром, 29, 62; мучительное бремя, 321, 15; хорошая жизнь, времени для нее достаточно, 32, 30; приветствие и прощание, 265, 36; счастливая и несчастливая жизнь уравнены, 390, 21; героическая жизнь, 434, 37; высшая жизнь, как ее заслужить, 522, 25; закон жизни, 443, 9; проживаемая жизнь — загадка, 538, 20; маленький луч времени, 332, 48; презираемая жизнь по сравнению со смертью, 461, 45; долгий вздох, 320, 15; долгая жизнь, секрет ее, 568, 1; веселая жизнь, как жить ею, 556, 31; заблуждение насчет жизни, 409, 19; тайна, 547, 26; начало новой жизни, 526, 3; новая жизнь с каждой распускающейся грудью, 109, 32; жизнь, не стоящая того, чтобы жить, 166, 19; мирная жизнь, как ее обеспечить, 492, 42; прогресс, 266, 41; чистая и истинная жизнь, как ее достичь, 384, 38; тихая жизнь, рецепт спокойной жизни, 275, 34; реальность, и все, что у нас есть, 481, 13; поистине долгая жизнь, 413, 38; правило в жизни, 212, 7; 311, 2; удовлетворенная жизнь, 380, 61; школа, 310, 36; признак жизни, 183, 31; простая жизнь, польза ее, 286, 27; состояние выносливости, 163, 24; устойчивый самоконтроль, 266, 45; суровая реальность, 266, 46; короткая жизнь, преимущество ее, 453, 25; бесполезная жизнь, 23, 45; путешествие под запечатанными конвертами, 284, 19; хорошо написанная жизнь — редкость, 24, 55; мудрая жизнь, 516, 53; жизнь по природе или по мнению, 389, 46; восхождение по зеленой горе жизни, 266, 3; продвижение по жизни, 144, 48; цель жизни, 415, 46; жизнь — сплошной обман, 543, 41; вся жизнь как смерть, 399, 46; всегда надежда, 527, 22; среди сомнений, 538, 2; среди людей, 16, 53; среди людей — ломающая или закаляющая, 177, 4; несостоявшаяся жизнь, Янг о течении жизни, 22, 15; вечно ускользающее настоящее, 266, 44; темная жизнь, 311, 4; разница между жизнью и искусством, 84, 41; жизнь и смерть, 464, 4; жизнь и смерть — контраст, 329, 32; жизнь и смерть по закону, 94, 42; жизнь и смерть неполны, 488, 31; жизнь и время, 485, 11; вдали от мира, 144, 30; как предмет изучения, интересна, 350, 6; сама по себе чудо, 403, 3; в начале и в конце, 467, 7; в разном возрасте, 22, 16; страшная и удивительная, 55, 47; променяная жизнь, 522, 30; основанная на времени, 339, 40; лучший и самый безопасный курс жизни, 449, 37; между долгом и желанием, 439, 18; воплощение невидимого, 266, 11; Болингброк о жизни, 476, 32; книга жизни, толкователь ее, 538, 4; краткость жизни, 262, 32; чем дольше, тем светлее, 249, 35; апострофа Бернса к жизни, 335, 53; по медицинскому предписанию, 363, 42; Кальдерон о жизни, 362, 33; прелести жизни, о которых мы не знали, 320, 14; жизнь дешева, а хлеб дорог, 320, 30; христианская жизнь, Паскаль о ней, 241, 21; по сравнению с надеждой, 228, 14; жалобы на жизнь несправедливы, 545, 4; совершенная с самого начала, 26, 57; сжатие урока жизни в меткую фразу, 448, 39; условие искусства жизни, 395, 38; краеугольный камень тела, 421, 36; повседневная жизнь, жатва ее, 458, 45; поучительность повседневной жизни, 52, 33; определение жизни, 434, 40; 536, 26, 27; зависящая от «нет», 300, 37; зависящая от смерти, 403, 14; описание жизни, 537, 1; постепенное отстранение от жизни, 265, 6; драма жизни, зрители ее, 191, 39; мрачная жизнь, ее причина, 537, 37; жизнь каждого темна для него самого, 404, 53; безумие сложной подготовки к жизни, 494, 20; эпитом многих жизней, 292, 46; откуда принесена необходимая утварь жизни, 231, 51; элементы полноценной жизни, 221, 9; быстротечность жизни, 537, 25; ценность каждого состояния в жизни, 212, 15; у каждого периода жизни свои предрассудки и искушения, 93, 44, 45; любое время жизни имеет свою заботу и бремя, 327, 41; всюду романтичная, 90, 55; опыт жизни у Бернса, 554, 44; прощание грека с жизнью, 210, 12; фатальные этапы в жизни, 147, 12; первый урок жизни, 428, 24, 25; первая прожитая хорошо, 413, 45; безумие растраты жизни, 154, 16; любовь к жизни и беспечность в ней, 475, 41; для действия, 3, 51; на один день, 363, 14; как увеличить долю жизни, 429, 23; свежая только из души, 84, 42; полная камней преткновения, 64, 21; дар жизни и служение ей в сравнении, 493, 16; славная, полная борьбы минута жизни, 400, 24; высший дар Бога, 434, 40; упущенные золотые моменты в жизни, 430, 34; великое искусство жизни, 493, 24; великие моменты жизни суть лишь моменты, 431, 29; величайшее украшение славной жизни, 432, 33; жадность к жизни, 516, 22; наполовину растраченная, 457, 11; стесненная сама собой, 3, 8; люди на высоких ступенях жизни, 187, 26; уважение к высшим максимам жизни, 333, 17; его жизнь была мягкой, 157, 5; как человек проводит жизнь, 265, 40; здесь только раз, 264, 36; как жизнь делается несчастной, 227, 13; как сглаживается жизнь, 522, 18; как управлять жизнью, 201, 48; как формируется жизнь, 548, 21; как добиться жизни, 567, 8, 9; как продлить жизнь, 14, 7; как беречь и не растрачивать жизнь, 526, 37; как познать жизнь, 493, 35; как сделать жизнь сладкой, 173, 17; как уйти из жизни, 179, 32; как воспринимать жизнь, 567, 30; как написать достойную жизнь, 8, 30; главное в том, как мы воспринимаем жизнь, 125, 14; невежество в отношении жизни, 441, 4; в жизни нет настоящего, 187, 45; в утре юности, 321, 14; жизнь в настоящем — секрет, 20, 54; в самых суровых обстоятельствах — если жить мудро и с верным сердцем, 160, 53; в мире и за его пределами, 524, 5; неизбежное условие жизни, 562, 43; внутренний задушевный дух жизни, эффект его воспламенения, 68, 3; инстинкт защиты и лелеяния жизни, 434, 40; ее осень и весна, 528, 15; ее здоровье, 460, 6; радости и печали жизни, Браунинг о них, 141, 41; известная немногим, 79, 17; смех над жизнью и ухмылка над ней, 203, 8; обучение на опыте жизни, 448, 39; продолжительность жизни, влияние ее, 439, 32, 33; как путешествие, 288, 12; желание долгой жизни, 91, 51; долгая совместная жизнь, ее внушительность, 496, 24; дольше несчастья, 32, 34; краткость даже самой длинной жизни, 439, 36; ткацкий станок жизни и узоры, которые он ткнет, 439, 40; жизнь, утраченная в заботах о пропитании, 473, 28; потерянная жизнь невозвратима, 80, 6; лотерея жизни, 418, 33; сделанная суровой нарочно, 404, 39; состоящая из обмана и искусства, 45, 56; главное в жизни, 310, 31; жизнь человека — нечто среднее между зверем и богом, 535, 35; память о хорошо прожитой жизни, 32, 32; образ жизни редко выбирается нами самим, 467, 2; роковые или предназначенные моменты жизни, 403, 25; значимее слов, 85, 21; больше, чем просто дыхание, 161, 12; больше, чем пища, 438, 48; больше, чем пища и одежда, 409, 25; по большей части изо дня в день, 105, 11; никогда не бывает безупречной, 302, 33; не сон, 338, 25; ни доли жизни нельзя продавать, 484, 3; больше не по старым лекалам, 230, 17; не забава, 526, 26; нет жизни без растерянности, 395, 35; не подлежит обмену, 272, 25; не судимая до смерти, 214, 9; не та вещь, с которой шутят, 57, 5; благородство жизни, 445, 2; благородная жизнь, вечная в своем действии, 93, 3; нет ничего совершенного с рождения, 316, 42; неясная жизнь — не значит никчемная, 289, 26; жизнь человека, совокупная, 205, 19; небольшая разница между жизнью бедных и богатых, 448, 28; при умеренных средствах, 182, 2; собственная жизнь священна, 75, 19; лишь надежда, 317, 14; предписанный закон жизни, 206, 22; наша жизнь — арфа с тысячей струн, 338, 23; наша главная нужда в жизни, 337, 25; контроль над нашей жизнью ограничен, 340, 22; наши первые представления о жизни, 338, 2; наша жизнь — взаимная вражда, 338, 26; характеристика нашего образа жизни, 339, 9; наша жизнь не такая, какой могла бы быть, 338, 27, 28; наша истинная жизнь, 64, 16; растрата нами жизни, 529, 39; вся наша повседневная жизнь — духовного рождения, 395, 24; из руин жизни, 53, 24; незначительность внешних деталей жизни, 534, 6; прошлая жизнь и кроющаяся в ней помощь, 230, 31; пафос и возвышенное в жизни, 494, 18; мирная жизнь рекомендуется, 173, 8; свойство совершенной жизни, 345, 49; завершаемая в смерти, 220, 19; откладывание жизни, 364, 34; власть фортуны над жизнью, 163, 25; преимущество первобытной и приграничной жизни, 208, 40; проблема жизни, 449, 29; будущая жизнь, 520, 39; цель жизни, 521, 26; вопрос о цели жизни, 520, 17; тихая непрерывность жизни, 366, 21; неровная линия жизни, 439, 18; реальность жизни без фантазии, 442, 7; отрешение от жизни, мотив для него, 480, 15; подъем над жизнью, 509, 15; река жизни и ее паромные переправы, 524, 23; река жизни, как пить из нее, 566, 23; правило жизни, 182, 27; 237, 3; 519, 14; управляемая фортуной, 516, 29; спасаемая через ее потерю, 554, 42; принесенная в жертву рассуждениям о ней, 550, 24; изречения о жизни, 54, 12-18; 517, 1, 2; презрение к жизни почитается, 209, 50; секреты жизни, как они открываются, 453, 4; рабы небесных влияний, 172, 35; суровое условие познания жизни, 505, 9; ищущая тени или преследуемая тенью, 550, 4; шекспировские правила жизни, 253, 40; значение жизни, 453, 34; признаки жизни, 184, 40; простая жизнь, счастье ее, 26, 10; простота жизни, приобретение в ней, 189, 20; требуется искренняя жизнь, 100, 13; временное пристанище в гостинице, 98, 15; источник ее ценности, 371, 2; игры со смертью, 551, 33; состояние жизни, единственно подходящее человеку, 414, 10; все еще прекрасна, 320, 31; борьба жизни, вопрос ее, 191, 40; материал для проверки силы души, 165, 34; подчиненная чему-то более высокому, 265, 25; солнечный свет жизни, 456, 24; утомительность жизни, 407, 34; текст и комментарий, 428, 18



































































































































































































































































































































































































что есть лишь дыхание, 153, 8; то, что мы хвалим, 43, 22; главное условие чего, 224, 30; чем дороже, тем дольше, 443, 23; ход чего разрушителен, 569, 24; чаша чего должна быть выпита, 422, 24; темное пятно в, 11, 39; конец человеческой, 52, 32; конец чего по Софоклу, 336, 53; сущность чего, 200, 22; первая проблема в, 428, 32; колебания чего, 94, 42; источник чего, 217, 34; осуществление чего, 429, 31; самое полное, 528, 25; врата и путь к, 403, 23; великое блаженство в, 431, 20; самое счастливое, 83, 45; толкователь чего, 334, 45; удел чего, 94, 42; самая длинная половина чего, 251, 50; значение чего, 338, 34; благороднейшая, 144, 32; наблюдение чего, 448, 39; единственный смысл чего, 256, 38; единственный знак чего, 533, 33; единственное богатство, 474, 44; цена чего, жизнь, 179, 28; материал чего, 487, 7; верный путь к, 215, 28; истинная, человека, 458, 51; истинный вопрос в, 95, 11; польза чего, 537, 20; путь чего, его секреты, 64, 21; ткань чего, 462, 2; то, что обновляет человека, 439, 8; вещи, существенные для, 468, 26; три эпохи в, 467, 8; шут времени, 33, 29; чему верить прежде книги, 165, 20; наслаждаться ею по мере ее прохождения, 503, 4; быть во всем, 18, 51; о чем все еще молиться, 300, 5; гению, 492, 37; счастливым и несчастливым, 433, 16; несчастным и счастливым, 321, 13, 15; переходы чего, 517, 24; древо чего вечно зелено, 132, 42; истинное начало чего, 205, 30; истинное наслаждение чем, 197, 14; истинная, как прожить ее, 503, 7; время чего, чтобы быть мудрым, 179, 15; два выхода из, 23, 40; неопределенность в, источник чего, 205, 48; под бедной крышей, 117, 10; тенденции движения вверх и вниз в, 186, 37; польза, которую мы можем извлечь из, 522, 37; расточение, 365, 26; растраченная, 269, 20; волны чего и берег смерти, 452, 15; путь, 516, 26; путь, в сухом желтом листе, 288, 25; ткань чего, сотканная небесами, 79, 13; что обладает силой чего, 531, 41; из чего она состоит, 525, 24; что делает ее бедной, 204, 27; что выживает после крушения чего, 191, 31; пока длится пищеварение, 550, 14; кто стал бы любить, 148, 52; пустыня чего, родники в ней, 191, 26; мудрость чего, 244, 7; 462, 27; с хитростью и обманом, 566, 24; с ее враждой, с которой нужно столкнуться лицом к лицу, 60, 31; с некоторой, словно поездка на санях, 558, 45; без цели, 516, 21; без Бога, 559, 22; без надежды, 335, 17; без труда, 300, 4; без учености, 516, 20; без любви, 249, 28; без самоотречения, 133, 39; без высшего, низшего или равного, 493, 10; без пользы для других, 536, 34; без женщин, 33, 9; 538, 32; сотканная из старого и нового, 10, 3; сотканная из ветра, 316, 50; крушение чего, причина чего, 385, 35; Жизни, благословения, как научиться ценить, 458, 3; конец, 255, 3; награды, 255, 5; богатство, 255, 5; юный день, любовь к, 168, 48; Свет, занавес, 439, 10; луч света при виде, 450, 36; и огонь, 197, 18; и тень, 560, 14; посредством которого мы видим, 439, 9; кем отвергаемый, 311, 37; сухой свет, 439, 14; сухой свет лучший, 73, 26; для миллионов, 508, 1; в чистой груди, 146, 32; во тьме, 439, 13; в природе и человеке, 417, 21; незаменимость света, 105, 51; интенсивный свет, украшающий эффект, 473, 35; любящий, ненавидящий, 146, 5, 6; новый свет, вспышка его для неподготовленного сердца, 419, 19; новый свет, которому не доверяют, 545, 44; страх перед новым светом, 89, 54; облагораживающая сила нового света, 89, 54; новый свет, духовный, воздействие на душу, 70, 8; нет света без глаз, 559, 32; наша гордость светом, 522, 31; идеальный свет, как его достичь, 439, 12; идеальный свет, слишком ослепительный, 346, 1; самоочевидный свет, 330, 11; тень Бога, 502, 8; владыка физического мира, 246, 1; духовный свет и его источник, 116, 33; духовный свет, никогда полностью не угасимый, 303, 8; истинный свет, определенный, 413, 32; слишком много света, эффект от, 548, 48; свет, который мы отвергаем, 439, 15; Светлый и тяжелый, разные судьбы, 235, 27; сравниваемые вещи, 288, 23; Легкомысленные люди, беспечные, 244, 32; Молния и гром, предвестники Бога, 249, 30; как альтернатива, 249, 22; небесная (в человеке), которую не следует лелеять, 332, 7; в сумрачной ночи, 32, 40; духовная, 439, 15, 16; богоподобным и безбожным людям, 128, 18; Огоньки разбитые и формы, 243, 8; Подобное, не увидеть подобного ему снова, 149, 21; подобное к подобному, 9, 30; 19, 39; 39, 28; 124, 8; 489, 20; Единомышленники и люди с иными взглядами, судьбы, 345, 7; Сходство семейное, 101, 35; в природе больше, чем различий, 75, 3; Склонность, сила склонности, 498, 53; Пристрастия человека как проверка его, 411, 39; значение наших пристрастий, 539, 32; Лилии, рассмотрите, 46, 50; Конечности слишком большие, слабость, 202, 39; Предел, реальное определение вещи, 21, 35; прогрессу, 87, 26; Пределы, у каждого человека есть, 304, 17; Линия, прямая линия в морали, 20, 61; кривая и прямая, 205, 8; Белье грязное, стирать дома, 179, 27; Звено, важность звена, 332, 49; Линней, половая система Линneя, 517, 3; Песня коноплянки, чувство, вдохновляющее ее, 553, 3; Лев не спит, хоть и молчит, 52, 28; или овца в роли командира, 200, 28; Львиная доля, 78, 8; Львы со оленем во главе, 112, 35; Уста, дающие правильный ответ, 92, 26; оберегаемые как двери дворца, 131, 12; Слушатель, хороший слушатель — редкость, 208, 22; хороший слушатель достоин того, чтобы его слушали, 89, 7; Слушание у замочной скважины, 85, 23; способность слушать, 426, 47; слушать некоторых приятнее, чем говорить, 533, 14; Литературные эпохи, вкус всех, 477, 21; литературная карьера, тернистый путь, 224, 25; литературное сочинение хранить девять лет, 244, 9; литератор, истинный, 458, 52; литературные деятели настоящего, 187, 47; литературный труд, характеристика, 530, 9; Литература, открытие, которое предстоит сделать в, 469, 40; благородная профессия, 168, 8; молчаливая литература, 262, 24; талант к литературе — ловушка, 409, 42; литература, когда она классическая, 302, 46; и человечность, 523, 37; по сравнению с беседой величественно простой души, 47, 48; упадок литературы как знак, 422, 45; литература ради денег, Раскин о, 540, 40; ложная литература, 564, 1; первый урок литературы, 428, 25; славная участь литературы, 206, 16; высшая проблема литературы, 435, 8; как сочиняется, 185, 17; литература как проверка нации, 541, 20; жизнь в литературе, 206, 23; современная литература за вычетом ее метафизики, 175, 36; современная литература, временный характер, 284, 25; на овсянке, 523, 21; наше уважение к литературе, 338, 16; надлежащая задача литературы, 449, 44; сентиментальная литература, неполноценность, 387, 4; чего хотят от литературы, 207, 2; Тяжущийся в отличие от гуся, 439, 21; Судебный процесс, страдание от долгого, 117, 21; Малые существа, стремления, 91, 40; управление малым, заслуга в, 203, 26; Малые умы и вера великих, 99, 57; бесконечно малое, гордыня, 436, 33; малое, делаемое хорошо, 72, 15; малые вещи, сила, 317, 37; погоня за малыми вещами, 483, 15; обращение с малым как духовный знак, 54, 11; кто не может жить на малое, 387, 34; Малость так же удивительна, как и необъятность, 539, 27; Жить счастливо, как люди, 190, 31; уметь жить достаточно, 20, 30; давайте жить сегодня, 158, 18; жить, как жить в одиночестве, 472, 6; жить, чтобы мечтать, 237, 5; Прожившее, бессмертие прожитого, 508, 30; Средства к существованию, борьба за простое существование — унизительно, 179, 17; Жизни английские, которые стоит прочитать, 467, 29; жизни, потерянные в изменении целей, 269, 42; жизни лучших, 439, 27; наши жизни, как мы их проводим, 520, 34; чтение жизней, но неведение их на практике, 565, 12; лучшие жизни, 427, 42; рухнувшие жизни, причина, 207, 5; Живущий ради других, 551, 6; живущий ради себя, 551, 6




































































































































































































































































































































































































божественная сила любви, 424, 6; сомнение в любви, 72, 20, 27; тоска по ранней любви, 320, 18; воспитательная сила любви, 222, 11, 14; влияние любви на человека, 11, 51; влияние разлуки на любовь, 221, 44; влияние различных видов любви, 319, 3; влияние любви на жизнь, 85, 14; влияние взглядов на любовь, 253, 15; влияние любви на мышление человека, 543, 15; влияние любви на разбитые сердца, 498, 8; влияние любви на нрав, 74, 15; влияние времени на любовь, 487, 18; влияние на партийность, 141, 13; конец существования, 312, 30; любовь не терпит никаких уз, 108, 34; испытанная любовь, 122, 23; облагораживающая сила любви, 25, 59; порабощающая любовь, 419, 27; вся любовь — это поклонение, 83, 44; любовь необходима для интеллекта, 202, 31; любовь повсюду, 190, 20; зло от недостатка любви, 548, 44; избыток любви осуждается, 321, 18; чрезмерной любви следует избегать, 15, 48; волнение от любви, 187, 52; расширяющая сила любви, 542, 11; судьба любви, 568, 40; первая любовь — единственная бесконечная, 75, 9; первое осознание любви, 475, 21; возвращение к первой любви, 331, 2; первый вздох любви, 234, 36; следование за любовью или бегство от нее, 108, 10; вынужденная любовь, 101, 53; вынужденная любовь недолговечна, 112, 7; зарождение любви трудно датировать, 201, 9; дары любви, 511, 24; божественное воспитание любви, 125, 45; величайшее чудо любви, 432, 24; счастье в любви, 242, 5; способность любви открывать небеса, 173, 3; почитаемая любовь и почему, 9, 65; надежда в любви вопреки разуму, 311, 42; самая жаркая любовь, 432, 12; как не пустить любовь, 135, 10; как завоевать любовь, 73, 53; как пожинать плоды в любви, 175, 20; любовь — праздность, 364, 15; незнание любви, 144, 15; невозможность скрыть или выразить любовь, 172, 45; любовь невозможна для Мефистофеля, 86, 38; любовь неизъяснима языком, 399, 35; любовь неизъяснима для истинного влюбленного, 144, 26; любовь в мужчине и в женщине, 352, 33; любовь в сердце как стимул, 41, 27; любовь в чистейшем смысле, 469, 10; любовь несовместима с достоинством, 68, 6; разум любви, 116, 23; непобедимая любовь, 534, 24; приход и уход любви, 222, 15; любовь, убивающая радость, 384, 39; изречение о мальчишеской любви, 229, 9; любовь-жизнь, 488, 15; магическая сила любви, 440, 13; госпожа всех искусств, 69, 53; мощь любви, 279, 13; чудесная сила любви, 325, 34; умеренность в любви приветствуется, 31, 58; деньги бессильны купить любовь, 457, 9; мистическое искусство любви, 326, 5; нет лекарства от любви, 271, 33; любовь необъяснима, 527, 19; в любви нет страха, 472, 37; любовь не живет на земле, 326, 6; нет потерянной любви, 19, 12; нет любви — нет истинной боли, 144, 43; нет причины для любви, 308, 51; нет отступления от любви, 537, 8; нет борьбы против любви, 178, 54; нет любви без любви, 241, 48; любовь не связывает возлюбленного, 172, 41; любовь несовершенна, 146, 13; любовь не является единственной или даже главной целью кого-либо, 294, 50; любовь не следует презирать, 383, 20; о любви нельзя говорить с презрением, 296, 66; отцовская любовь, 103, 8; любовь к Богу, из которой невозможно выпасть, 217, 1; старая и новая любовь, 489, 11; обмен старой любви на новую, 479, 38; старомодная любовь мертва, 330, 2; насущная любовь, 414, 35; своя первая любовь, 88, 23; известная только матери, 319, 18; единственная победа над любовью, 446, 25; наша первая любовь, 527, 23; наша любовь к другим, 525, 31; боль любви — тайна, 212, 5; боль от любви, 72, 32; муки любви, 340, 46; терзаний в любви много, 251, 46; пристрастность любви, 269, 27; страсть любви, ее влияние на язык, 545, 27; изречения об идеальной любви, 346, 2-4; сила любви, 64, 11; 319, 27; 325, 34; 457, 25; 525, 20; 558, 30; сила любви над глупцами и умными людьми, 226, 36; власть любви над ненавистью, 141, 17; власть любви над печалью, 86, 34; власть любви над богами, 544, 15; сила любви у поэта, 296, 19; распространенность любви, 524, 19; принцип любви, 521, 2; мощь чистой любви, 360, 7; восторг и боль любви, 221, 40; примиряющая сила любви, 268, 16; любовь отражает возлюбленный предмет, 165, 23; облегчающая сила любви, 27, 29; риск отречения от любви, 382, 10; везде достаточно места для любви, 368, 39; удовлетворяющая любовь, 237, 22; изречения о любви, 13, 56-67; 14, 3; 65, 22-25; 187, 50-53; 246, 5-12; 494, 13-16; пора любви, 440, 3; разлученные в жизни, 504, 29; вздох любви, 555, 9; скорбь после надежды, 479, 25; средство против любви, 37, 31; сила любви, 403, 19; 404, 10; успешная любовь, 405, 41; внезапная любовь, 406, 2; подавление любви, 407, 22; симпатия любви — благословение, 483, 34; проверка любви, 539, 44; проверка гражданственности, 240, 42; проверка силы любви, 66, 25; любовь, которую можно подсчитать, 478, 1; нисходящая любовь, 440, 6; любовь, которая дает знать о себе, 479, 12; лучшая любовь, 482, 46; центр любви, 78, 13; целомудренный цветок любви, 391, 37; обманчивая сила любви, 329, 33; двойное блаженство в любви, 320, 17; вера любви, 218, 22; огонь любви, неугасимый словами, 484, 4; первая любовь, 428, 26; первый вздох любви, 428, 35; романтика сердца, 222, 13; самая жаркая любовь, 435, 33; ключ к зрению, 265, 7; уродство в любви, 481, 46; предложение или отказ в любви, 302, 48; единственный уравнитель, 119, 27; суть любви, 427, 3; диапазон любви, 381, 38; права любви, 527, 42; истинная пора любви, 413, 33; правда о любви, 537, 7; всеобщее господство любви, 222, 20; те, кто может оживить любовь, 335, 20; о твоей любви не пытайся рассказывать, 296, 61; любовь должна вознаграждаться любовью, 128, 28; любовь, которой нужно уступить, 328, 35; сомневаться в любви, 491, 47; любовь к Богу как условие, 371, 40; любовь, устремляющаяся стрелой, 47, 52; рассуждать о любви, 367, 49; преображающая сила любви, 480, 38; истинная любовь, 413, 34; 500, 17-22; истинная любовь нескрываема, 80, 14; путь истинной любви, 422, 1; истинная любовь всегда неизменна, 54, 8; истинную любовь не скрыть, 544, 46; сладкая истинная любовь, 408, 25; любовь, символизируемая цветом, 44, 32; нескрываемая любовь, 290, 31; универсальная любовь, описание, 507, 36; неугасимая любовь, 270, 4; неугасимая словами любовь, 63, 43; неразумно направленная любовь, 528, 17; любовь против богатства, 208, 4; своенравие любви, 106, 4; тот, кто закрывает двери перед любовью, 552, 31; когда любовь глубока, 83, 57; когда любовь зреет, 377, 25; когда любовь насыщена, 7, 58; те, кто один обретает любовь, 482, 37; у кого любовь в сердце, 554, 14; тот, кто знает любовь, 552, 8; мудрый в любви, совет, 550, 34; любовь без уважения, 19, 52; Юношеская мечта о любви, 478, 28; Письмо о любви, как написать хорошее, 497, 5; Любить и потерять, 487, 54; как быть полностью любимым, 490, 45; не потерянный, а любимый, 176, 3; любил не мудро, но слишком страстно, 400, 48; Возлюбленный, для всего есть свой, 75, 21; принятый и обрученный, 415, 30; занятый войной, 279, 23; прекрасная черта в характере возлюбленного, 198, 12; любимый, 9, 56; обмануть невозможно, 366, 28; чувства возлюбленного, 537, 7; желание возлюбленного, 452, 28; возлюбленный, не осознающий пространства и времени, 402, 3; изречения о возлюбленном, 440, 4, 5; Сомнения и подозрения возлюбленного, страдание, 33, 21; привилегия возлюбленного, 495, 33; Влюбленные легко развлекаются, 85, 19; влюбленные никогда не надоедают друг другу, 537, 35; влюбленные — сами себе мучители, 161, 10; клятвы влюбленных и Юпитер, 346, 26; двое влюбленных — зрелище для богов, 79, 34; Глаза влюбленных, острота, 110, 16; воспоминания влюбленных, 273, 5; ссоры влюбленных, 13, 5; языки влюбленных, серебристо-сладкие, 162, 33; Любящее, устремленное к небесам крыло, 41, 6; любить и быть любимым, 531, 20; любить и ненавидеть одинаково безосновательно, 329, 16; любить и терять, 200, 30; любящий и верующий, 41, 5; любящий и дерзающий, 419, 11; любящий и боящийся, 41, 7; любить или не любить, эффект от обоих одинаков, 533, 35; боль любви, 460, 31; удовольствие в любви, 472, 3; излишне любящий, 39, 14; Низкий человек, успех, 482, 4; Самое низкое, путь от него к самому высокому, 116, 27; с самым низким следует мириться, 375, 29; Низкая душа, благословенная, 403, 8; Верность родине священна, 242, 2; Люцифер, грех Люцифера, 428, 36; Вера в удачу, 388, 25; удача, 129, 44-46; удача как примененная энергия, 17, 12; слишком большая удача, 569, 33; удача вдохновляет смелость, 124, 35; сила удачи, 55, 21; Счастливчик, 348, 47; Собака Ладлама, 232, 34; Интеллектуальные светила на пике своего сияния, 508, 8; Похоть в сравнении с природой, 291, 38; унижающая сила похоти, Саллюстий о, 286, 8; Блеск, нет блеска без света, 473, 17; Лютня, маленькая трещина в лютне, 206, 24; Лютер на Вормсском рейхстаге, 156, 26; 531, 2; по дороге в Вормс, 533, 12; Роскошь, большинство проявлений вредны, 284, 29; Роскошь и алчность в сравнении, 258, 11; роскошь в сравнении с бедностью, 354, 35; гибельность роскоши для царств, 331, 15; опасность роскоши, 104, 26; Ложь, обвинение во лжи, 489, 25; как порок, 31, 50; трусливая ложь, 246, 4; привычка лгать, 433, 3; ее начало и конец, 84, 19; ложь только для торговцев, 241, 31; низость лжи, 387, 35; цена лжи, 429, 41; Лира, желанная на пиру, 56, 16; крылатая лира, 315, 35; лира в сравнении с голосом и флейтой, 429, 3; Лирика, предназначенная для пения, 239, 31; Машина, модель машины, 264, 5; Машинерия не кормит людей, 294, 44; незаменимость машинерии, 140, 40; разрушительный эффект машинерии, 11, 43; Макферсон под виселицей, 379, 18; Безумный, все были безумны когда-то, 386, 22; безумный со всеми, а не один, 29, 22; Мадам и луна, свет заимствованный, 114, 16; Безумной толпы неблагородный спор, вдали от, 102, 10; Безумец по Шиллеру, 143, 6; род мечтателя, 424, 20; вера каждого безумца, 194, 46; безумец в глазах закона, 117, 44, 45; Безумцы, все безумцы, 234, 16; худшие из безумцев, 465, 31; Безумие, зародыш безумия во всех, 190, 14; всеобщее бедствие, 170, 16; определение безумия, 542, 15; прекрасное безумие поэта, 111, 10; как вызывается безумие, 314, 20; безумие в тупейших, 190, 26; метод в безумии, 484, 31; удовольствие в безумии, 470, 18; склонность к безумию даже у мудрейших, 186, 43; элемент безумия, 81, 34; Магдалина, толкаемая в яму, 553, 30; Магистратура, купленная, правосудие через, 145, 23; Магистраты, функция магистратов, 237, 20; Великодушие, значение великодушия, 490, 27; Магомет и гора, 174, 25; в сравнении с Моисеем, 284, 10; Любовь к девушке, моральная сила, 305, 20; Девушка, как завоевать, 563, 27; нежное создание, 248, 47; девица в новых одеждах, 241, 43; качества, за которые мы любим девушку, 525, 30; простая дева в своем цветении, 19, 31; дева для любви, 499, 4; когда ее сердце украдено, 544, 40; Сдержанность девушки — ее защита, 306, 28; Девушек следует хвалить, 114, 14; Величие как атрибут королей, 80, 22; величие несовместимо с любовью, 308, 55; Большинство, ясное большинство, 333, 33; апелляция к большинству против разума, 315, 28; следование за большинством, 524, 14; мнения большинства, 440, 15; что такое большинство, 537, 17; двое составляют большинство, 331, 36; 333, 33; голос большинства — не доказательство, 461, 8; голос большинства по любому высокому вопросу, 441, 33; Болезни, средство от всех болезней, 562, 42; отчаянные болезни требуют отчаянных средств, 24, 28; источник наших духовных болезней, 339, 21; Недовольный, политический недовольный, описание, 12, 11; Самец, назначенный править, 73, 39; Злобу следует презирать, 527, 28; Злобность, нет чистой злобности, 474, 7; неоправданная злобность, 466, 44; Маммона, великий Маммона, 133, 49; сила Маммоны, 259, 45; Человек, человек есть человек, 539, 7; человек и его недостатки, 516, 24; подвергшийся нападению человек, 159, 4; как судить о человеке в худшем его проявлении, 528, 22; плохой человек, никаких связей с ним, 304, 42; плохой человек никогда не бывает забавным, 334, 3; рожденный поклоняться, 261, 45; разговорчивый человек, страх Свифта перед ним, 307, 43; состав человека, 187, 35; подделка человека, 143, 24; описание человека, 143, 7; отличительный признак человека, 28, 9; грозная сила человека, 352, 17; тонущий человек, 42, 27; борец, 169, 39; великий и добрый человек, 142, 58; счастливый человек, 140, 21; 166, 2; суровый человек, 143, 3; природа человека, 12, 10; как человек обретает себя, 305, 41; как истолковывается человек, 556, 33; познать человека сложно, 208, 12; микрокосм, 473, 18; пескарь в Беспредельном, 496, 10; движущийся храм Бога, 90, 7; тайна, 522, 23; человека невозможно скрыть, 161, 2; человек не несчастен, 34, 48; человек един со своей родной землей, 331, 41; стимулирующий эффект вида человека, 22, 14; реальный человек, 241, 45; мыслящий тростник, 233, 27; богатый в самом себе человек, 190, 6; человек, оцениваемый по собственному достоинству, 224, 8; печальный человек, 143, 3; социальное животное, 16, 3; величественное здание, 535, 27; сильный человек, 12, 9; 143, 10; предмет изучения, 467, 4; символ Бога, 459, 41; 536, 28; встретить человека, 164, 32; пробный камень человека, 34, 42; воспитанный человек, 24, 52; что больше всего к лицу человеку, 170, 21; целое число, 11, 61; своенравный человек, 24, 57; мудрец по Эпиктету, 143, 14; мудрец по «Хитопадеше», 143, 15; мудрец по Ксенофонту, 143, 16; ценность человека, 204, 42; способность человека, 537, 46; подверженный влиянию времени, 240, 13; по образцу Бога или другого, 200, 14; цель мужчины в сравнении с целью женщины, 288, 44; сродни Богу духом, 173, 19; все становится добычей человека, 314, 27; всесвязность человека, 476, 9; весь мир — сфера человека, 314, 27; актер в драме, 373, 5



































































































































































































































































































































































































исключение, 464, 30; отдельный, зрелый плод времени, 15, 40; интерес для человека, 473, 19; изобретатель, 334, 46; и животное, контраст между, 416, 9; и обезьяна, различие между, 346, 30; и зверь, нравственное различие, 443, 4; и гражданин, 440, 19; и его эпоха, неотделимы, 11, 49; и его обстоятельства, 440, 21; и его недостатки, как к ним относиться, 253, 1; и его выражение, 440, 20; и его Бог, 96, 50; и его неотделимые спутники, 566, 26; и страдание, близнецы, 109, 36; и природа, различие между, 424, 1; и другие животные, различие между, 202, 24; и мир, 464, 40; ангел, а также дьявол в нем, 174, 41; ученик боли, 223, 24; как творение, 533, 36; как великий или малый, 473, 16; как и его труды, тленен, 35, 31; в отношении знания и практики, 162, 18; как предмет искусства, 60, 19; утомленный и обремененный, апострофа Карлейля к нему, 352, 41; стремящийся быть ангелом, 223, 26; уверенность в человеке, 3, 19; в лучшем случае, 550, 4; отношение человека к истине и лжи, 223, 21; дурного человека, прекрасные слова, 137, 53; нижайшая мысль о человеке, 416, 47; ниже самого себя, 143, 21; наилучшим образом обслуживаемый, 143, 22; холостяк, обрученный, женатый, 25, 39; по природе и искусству, 18, 45; не называй человека счастливым до смерти, 241, 45; центральная часть в нем, 453, 12; центр всей красоты и ценности, 312, 35; характерная функция человека, 241, 25; характеристика человека, известная только Богу, 415, 3; главный изъян человека, 60, 14; дитя природы, 26, 60; сравнение с часами, 44, 4; в контрасте с женщиной, 560, 45; дорогой человеку, 58, 22; дорогой богам, 36, 18; определение, 352, 19; презираемый миром, 465, 4; отличительный признак человека, 489, 29; отличительные качества человека, 76, 54; влияние милости и падения на человека, 225, 18; либо бог, либо дьявол, 159, 23; либо бог, либо волк, 159, 17; цель человека, 425, 12, 13; всегда нуждающийся в человеке, 154, 17; всегда борющий, нежели верующий, 84, 47; рожденный либо королем, либо глупцом, 24, 23; каждый человек — потенциальный безумец, 91, 49; каждый человек — цитата, 92, 12; каждый человек — отражение Вселенной, 92, 35; у каждого человека особое призвание, 91, 28; каждый человек — внушение, 92, 16; каждый человек при рождении, 150, 29; каждый человек — обманщик самого себя, 92, 15; каждый человек исключителен, 92, 14; каждый человек — свой собственный оценщик, 92, 27; знание каждого человека уникально, 92, 20; каждый человек в некотором смысле одинок, 92, 19; правило для каждого человека, 240, 39; каждый человек должен следовать своей звезде, 212, 7; каждый человек в болезни, 92, 13; необыкновенный человек без корней в жизни, 205, 43; ощущение себя человеком, 217, 36; конечная судьба человека, 91, 29; безумие в человеке, 471, 32; безумие человека, обладающего способностями и не использующего их, 126, 5; глупейшая мысль о человеке, 416, 47; созданный быть мужем, 291, 8; свободный вначале, 164, 35; Бог в человеке, 174, 19; Бог в человеке — рождение веры, 100, 16; бог или дьявол, 367, 41; творение Божие, 93, 18; истинное сокровище Бога, 128, 34; добрый человек, знак доброго человека, 418, 15; великий человек по убеждению, 312, 32; величайший человек — сын человеческий, 60, 6; величайшее преступление человека, 111, 17; трудно поддающийся убеждению, 265, 10; имеет доброго и злого ангела, 92, 8; обладает всеми способностями, которые у него всегда были, 297, 6; высший человек — брат своим современникам, 435, 2; высшая слава и высший позор человека, 493, 40; его тело и душа, 159, 13; его судьба, 482, 18; его природа — правило для человека, 81, 27; сам себе враг, 91, 48; его собственная доля, 12, 26; его жизнеспособность, 461, 5; как оценивать человека, 370, 29; 505, 10; как узнать человека, 177, 23; 493, 28; как он познает себя, 334, 47; как влиять на человека, 177, 45; как изучать человека, 495, 52; человеческий элемент в человеке, 533, 45; алчущий побыть в одиночестве, 87, 32; будучи одинок, ужасен для самого себя, 533, 13; невежественный в отношении самого себя, 316, 51; трудно консультируемый, 161, 34; в ряду, 521, 27; необъятность его возможностей, 26, 62; в контрасте с природой, 291, 4; по образу Божьему, 125, 24; в самом себе, 522, 11; в своем поступке — прецедент для человека, 9, 68; в своем самообольщении, 119, 22; в присутствии Природы, 292, 23; в процветании, 90, 32; в отношении к своим дефектам и талантам, 12, 27; в отношении к инстинкту, 522, 26; человек есть то, что он есть, 387, 48; интерес к человеку, 163, 31; искренен, когда один, 91, 44; справедливый и решительный, по словам Горация, 216, 42; ключ к любому человеку, 437, 27; знание человека и людей — разные вещи, 201, 18; знание человека, 437, 40; узнаваемый по его окружению, 312, 7; узнаваемый по тому, что он почитает, 389, 39; предоставленный своим страстям, 236, 44; жизнь человека — дневник, 439, 3; жизнь человека, как она ведется, 488, 36; жизнь человека, ее течение, 439, 4; подобный Одиссею, 182, 30; предел зла в человеке, 218, 13; повелитель себя и своих ресурсов — редкость, 151, 11; вызывающий симпатию своими ошибками, 65, 6; жизнь низшего человека, 439, 7; определение человека по Лютеру, 554, 8; созданный для общества, 521, 33; хозяин своей судьбы, 329, 34; измеряемый собственной меркой, 278, 45; самый существенный факт о человеке, 443, 44; ближе всего к Богу, 143, 35; всегда нов в новое время, 444, 44; нет дурного человека счастливого, 295, 12; ни один человек не рожден для себя, 295, 24; нет человека, рожденного без изъянов, 289, 33; нет человека без своего времени, 473, 22; никакой человек не принужден быть принужденным, 218, 15; ни один человек не является целиком дьяволом, 303, 8; никакой необыкновенный человек не обходится без миссии, 212, 1; нет человека без друзей, 473, 20; больше не храм, 95, 10; ни один человек не является тем, за кого молятся, 242, 3; ни один человек не является тем, кого ждут, 58, 38; нет человека, мудрого во все моменты, 295, 15; никакой человек не мудр сам по себе, 295, 25; благородный человек, притягательная сила, 78, 43; нелегко поддающийся пересадке, 313, 7; не сдерживаемый обществом, 396, 8; не сам себе путеводитель, 204, 6; созданные Богом, а не людьми, 128, 4; небесного происхождения, 551, 34; человек решительный, 441, 11; дело действия — главная забота человека, 58, 32; человек гения и другие люди, разница между ними, 462, 7; человек гения, его взгляд на вещи, 297, 21; человек гения, изречения о нем, 440, 23, 24; человек благородных поступков, в беде судимый неверно, 208, 18; человек смелости, 477, 43; обладающий здоровым мозгом и своим знанием, 92, 20; человек мира, как им быть, 413, 48; о, если бы был человек с сердцем, головой, рукой!, 325, 52; на границе двух враждебных империй, 95, 13; ценность единого человека с высшей мудростью, 332, 56; человек только одной темы, 66, 44; единственный пункт в отношении человека, 446, 13; оригинальный человек и мир, 464, 13; 465, 17; наши обязательства перед человеком, 527, 41; только спит и ест, 535, 38; сокрушенный несчастьем, 374, 19; часть целого, 489, 7; особенность человека, 426, 4; которому играет на свирели фортуна, 20, 23; определение человека по Платону, 15, 24; бедный человек, если не возвышен над собой, 507, 51; сила, ожидаемая в человеке, 221, 29; проповедник для женщины, 460, 43; присутствие и страсть человека, 465, 17; разница между присутствием и отсутствием человека, 548, 11; самоуверенность человека посрамлена, 125, 7; доказательство человечности, 204, 29; надлежащее изучение для человека, 220, 2; чистый человек в этом мире, 441, 10; качества, которыми нужно обладать, чтобы быть человеком, 488, 14; истинная наука и изучение человека, 228, 20; рассматриваемый как цель творения, 203, 17; с религиозной точки зрения, 91, 46; изречения о человеке, 60, 32-38; 61, 1-13; 91, 44-55; 92, 1-44; наука о человеке неясна, 267, 30; погубивший сам себя, 127, 15; отделенный от своих обстоятельств, 371, 23; маленький человек, созерцающий великое, 19, 54; нечто в человеке, пока еще не названное по имени, 178, 30; что-то от каждого есть в каждом человеке, 476, 40; душа всего целого, 559, 15; дух человека непреклонен, 504, 18; странные противоречия в человеке, 162, 16; подчиненный своей силе, 12, 12; сводная история человека, 261, 44; субстанциальность в человеке, 443, 19; обучаемый только самим собой, 146, 30; проверка человека, 489, 34; тот, у кого нет музыки в душе, 440, 31; стоящий сам по себе, 440, 33; человек и час, 440, 29; архимашина, 196, 14; красота человека, 65, 1; лучший человек, 289, 33; фасад храма, 12, 11; роковой человек, 427, 16; значение первого человека, 422, 11; основы человека, 429, 19; как постичь величие человека, 339, 20; высшая мощь человека, 513, 10; цена познания человека, 491, 33; жизнь человека, 465, 19; жизнь человека — путешествие, 439, 5; маленький человек, 439, 24; участь человека, 52, 40; просто веселый человек, 440, 38; просто серьезный человек, 440, 38; чем универсальнее человек, тем он велик, 210, 28; благородный человек с более благородными, 439, 25; благороднейшая функция человека, 53, 45; благороднейший человек из всех живших, 483, 28; человек характера, 440, 32; счастье обыкновенного человека, 446, 30; реальный человек, 450, 38; загадка мира, 49, 40; тень человека, 292, 1; состояние человека, 481, 47; состояние человека, по словам Уолси, 102, 19; субстанциальный человек, 479, 1; страшный человек, 117, 38; человек, который краснеет, 440, 30; отсутствие человека, 554, 46; богатство человека, 461, 40; человек, который не умеет удивляться, 441, 3; весь человек этого нового времени, 554, 24; мудрейший человек, 14, 44; человек, не осознающий своего отношения к вещам, 440, 35; это был человек, 157, 5; тройственное свойство человека, 449, 45; человек, которому следует подчиняться, 464, 15; быть спасенным от пагубного заблуждения, 173, 32; освободить угнетенных, 126, 9; к чему предназначен, 33, 17; эффект отношения к человеку с торжественностью, 542, 12; поистине благословенный человек, 440, 39; воля и действие поистине свободного человека, 223, 30; две вещи, необходимые, чтобы сделать человека, 544, 43; слабость человека, 267, 25; независимость благоустроенного человека, 147, 27; что возвеличивает человека, 488, 33; когда его посещает Бог, 127, 33; когда человек наиболее подобен Богу, 12, 8; когда человек является таковым, 568, 39; когда совершенно лишен средств, 223, 25; когда реформатор, а когда консерватор, 522, 13; когда истинен, 173, 2; когда поистине жив, 264, 26; необходимый при жизни, 19, 50; побеждающий всегда, 142, 6; правящий человек, 153, 12; кто может назвать сегодняшний день своим, 140, 26; кто может дать определение, 145, 9; кто не умеет краснеть, 440, 41; кто не выносит собственного общества, 441, 2; кто не умеет смеяться, 441, 1; кто не может завоевать женщину, 413, 47; зависящий от общественного признания, 440, 42; кто не боится смерти, 441, 6; кто не думает о том, что делает, 528, 26; у которого нет врагов, 441, 8; который может гордиться лишь предками, 441, 9; кто не является рабом страсти, 123, 16; кто не умеет жить, 441, 4; кто никогда не принимает решений, 441, 12; кто никогда не любил свой род, 554, 17; чей хлеб зависит исключительно от небес, 140, 27; бегущий от сражения, 14, 58; колеблющийся в колеблющиеся времена, 441, 11; кого больше всего должны бояться короли, 153, 10; чья мать не внушила ему благоговения, 507, 20; чья душа завуалирована парой очков, 534, 42; почему ни один человек не может судить другого, 303, 14; внутри человека, 92, 9; без цели, 109, 15; без хлеба, 42, 51; без энтузиазма, 165, 46; без страсти, 559, 39, 40; без философии, 559, 41; без молитвы, 534, 5; потерявший стыд — пропащий человек, 289, 24; без Библии, 392, 52; слово человека, 520, 7; плач Вордсворта о человеке, 14, 48; самый достойный человек, по мнению Бёрнса, 454, 4; достойнейший привязанности, 189, 60



































































































































































































































































































































































































некогда бывшие пороками, 538, 16; люди нравов, отличительная черта, 424, 4; приятные манеры, эффект от них, 283, 50; утонченность манер, как она достигается, 216, 19; регулируемые королем, 45, 47; корень дефекта в манерах, 56, 61; поразительные дурные манеры, 403, 43; странные, сбивающие с толку манеры, 281, 5; манеры, которые хорошо говорят о человеке, 469, 27; сила манер, 406, 21; верховная власть в манерах, 187, 56; манеры, подлежащие изучению, 313, 31; ручной труд, ценность труда, 305, 44; мануфактура в контрасте с искусством, 550, 16; наши мануфактуры, 525, 38; у многих людей много умов, 332, 58; толпе не угодишь, 123, 24; 258, 30; эпитафия Марии Терезии, 388, 2; промахнуться мимо цели, 416, 15; обучение на торговой площади, 450, 13; хороший стрелок, 6, 49; счастливый брак, 249, 41; вопрос, задаваемый перед браком, 36, 33; путь к раскаянию, 118, 30; подходящий брак, 390, 30; брак по удаче, 93, 31; совет относительно брака, 175, 21; открытый вопрос, 197, 19; несчастливый брак, 280, 25; как птицы в клетках, 198, 8; до и после брака, 217, 44; 276, 29; до брака — зло, 147, 56; забота других о чьем-то браке, 324, 17; довольство в браке, 187, 57; ранний брак, преимущество, 117, 2; крайности в браке, 64, 7; очарование брака, 118, 36; брак по расчету из-за денег, 148, 1; брак в отчаянии, 341, 24; брак в мнении и в реальности, 191, 29; побуждения к браку, 451, 26; брак либо убивает, либо исцеляет, 80, 20; брак может разрушить, 23, 22; правило в браке, 82, 63; 270, 23; высказывание о браке, 568, 7; значение брака, 326, 14; Сократ о браке, 550, 10; самый счастливый брак, 124, 6; истинный брак — союз в нем, 192, 15; несчастливый брак, зло, 202, 43; хорошо и дурно подоробранные пары, 531, 27; брак со старым человеком в надежде на его смерть, 479, 44; неравные браки, 496, 41; 507, 9; почему мало счастливых браков, 451, 1; поженившиеся в спешке, 485, 45; семейная жизнь, кто для нее годен, 335, 7; женатые люди, их взаимный интерес, 548, 24; времена, когда не стоит жениться, 192, 40; женитьба в ожидании и на опыте, 36, 34; мученику жить труднее, чем умереть, 203, 5; кровь мученика, 436, 39; что делает человека мучеником, 206, 1; мученичество, облагороженное христианством, 42, 54; мученичество для сторонних наблюдателей, 458, 14; мученичества, какими они видятся в то время, 9, 58; мученики, принятые природой, 292, 18; кровь мучеников, 418, 42; современные мученики, 359, 33; массы, эффект наделения их властью, 123, 33; суждение масс, 518, 11; хозяин — соработник, 446, 42; хороший хозяин, 152, 17; хозяин и его дела, 71, 6; хозяин и слуга, несчастливые отношения, 395, 14; быть без хозяина, 491, 1; беспечный хозяин, 2, 35; ранний хозяин, 75, 34; эффект присутствия хозяина, 80, 53; каждый находит своего хозяина, 85, 27; хозяйский глаз, 426, 34; найти хозяина — первая обязанность, 428, 15; мера хозяина, 441, 41; мастера духа, редкие, 292, 38; никто не рождается хозяином, 295, 45; хозяин всего мира, 150, 13; присутствие хозяина — глаз дома, 327, 39; квалификация для хозяина, 175, 3; главные умы, 56, 54; хозяин и особняк, 293, 34; истинный хозяин, 145, 36; хозяин, который боится своих слуг, 279, 47; тот, кто не хочет никому служить, 42, 17; ценность глаза хозяина, 53, 28; господство и служение — понятия коррелятивные, 107, 7; ограничения, необходимые для господства, 152, 39; привычные хозяева, от которых нелегко избавиться, 239, 17; хозяева и их слуги, 105, 9; смена хозяев для бедных, 189, 18; нельзя служить двум господам, 303, 24; 305, 22; не все хозяева, 523, 2; важность настоящих хозяев, 559, 43; служение двум господам, 41, 15; великие мастера — предмет всего, 324, 34; ценность господства и подчинения, 96, 19; пустое притязание на господство над другими, 10, 1; суть господства, 492, 48; овладение предметом, как его достичь, 117, 32; как достичь мастерства, 390, 36; мастерство, ошибочно принимаемое за эгоизм, 65, 29; полное мастерство, как оно возможно, 303, 25; 305, 22; материальные вещи, существенные для жизни, 468, 26; наша математика, 524, 34; матезис, фундаментальная наука, 494, 11; состояние брака, 234, 22; 405, 46; одухотворенная материя, 277, 43; материя, подчиненная разуму, 279, 32; закон зрелости, 445, 5; великая современная максима, 38, 45; максима максим, 491, 38; максимы сами по себе, 12, 33; хорошие максимы, ценность, 129, 52; здравые максимы, ценность, 400, 23; их полезность, 356, 1; их максимы показывают людей, 239, 4; слишком высокие максимы, чтобы их сберегать, 529, 2; блуждая в лабиринтах, потерялись, 336, 43; наше «я» — единственная реальность, 482, 12; золотая середина во всем, 87, 14; подлый поступок, унижающий, 150, 2; надлежащий курс, 98, 5; благонамеренность, 495, 24; низость, унижающая достоинство, 16, 16; низость, более безнадежная, чем злоба, 166, 44; средства и цель, 5, 50; я буду беречь средства, 110, 25; средства должны быть под рукой, 3, 32; средства для совершения злых дел, 162, 39; меры ничего не значат для людей, 273, 41; еда и аппетит для нее — повод для благодарности, 398, 14; что одному еда, то другому смерть, 5, 7; где рты, там и еда, 127, 30, 42; медаль и ее обратная сторона, 40, 3; обратная сторона медали, мысль о ней, 333, 3; «не вмешивайся» как максима, 413, 31; метод реформ Медеи, 305, 28; медиевизм, главный моральный агент средневековья, 453, 11; медицинское мастерство, профессия врача всеобщая, 106, 36; лекарство, противоположные эффекты, 84, 35; Мефистофель об изучении медицины, 59, 58; посредственность, стремящаяся к цели, 489, 32; посредственность помогает стать мудрым, 189, 56; посредственность у власти, 314, 35; 376, 46; посредственность, естественно приятная нам, 308, 1; респектабельная посредственность, безобидная, 374, 50; воцарение посредственности — знак времени, 429, 45; посредственность, которую следует бодро принимать, 172, 19; когда посредственность невыносима, 466, 32; сила кротости, 405, 25; лики истинной кротости, 398, 12; меланхолия и веселье взаимосвязаны, 482, 27; обаяние в меланхолии, 125, 9; контраст с жизнерадостностью, 40, 46; как предотвратить меланхолию, 81, 41; правило Меланхтона, 188, 25; мелодии вечного перезвона, 467, 10; сладостнейшие мелодии, 408, 30; мелодия в сердце всего, 9, 47; сфера мелодии, 435, 3; страдающий в одном члене, 110, 13; мемориал, более прочный, чем бронза, 96, 47; прочные мемориалы, 99, 20; память и суждение, сравнение, 21, 3; память, зависящая от забывчивости, 495, 18; память, зависящая от забвения, 176, 16; память, независимая от воли, 338, 33; необходимость тренировать память, 273, 11; память нельзя покорять силой, 565, 45; радости памяти, 546, 21; Фемистокл о своей памяти, 273, 6; темный фон памяти, 323, 23; способность памяти, 426, 45; мудрая память — условие памяти, 176, 16; память с малым суждением, 26, 11; люди, мелкая порода, 523, 6; тысяча видов людей, 275, 25; люди по современному или древнему образцу, 124, 13; все люди обусловлены обстоятельствами, 138, 29; все люди — актеры, 286, 31; честолюбивые люди, как самые высокие деревья, 456, 40; люди и закон, 438, 24; люди и их пороки, как к ним относиться, 340, 32; мужчины и женщины правильного покроя, 35, 2; ангелы или слизни — на практике неважно, 339, 42; наковальня наряду с молотом, 92, 32; аргументирующие люди, 398, 19; люди как индивиды и их пожитки, 521, 3; люди в оценке Бога, 125, 29; как поколение листьев, 326, 37; люди такими, какими они рождаются, 398, 16; люди при рождении и смерти, 9, 60; люди в лучшем своем проявлении, 289, 49; слепота людей, 65, 33; рожденные для других, 310, 13; рожденные слишком рано, 116, 32; пузыри на потоке времени, 111, 40; всего три класса людей, 466, 29; по какому стандарту взвешивать людей, 333, 19; бездетные люди, потомство бездетных, 445, 10; коллективные существа, 521, 3; люди коллективно — уважение, индивидуально презираемые, 16, 1; простые люди — оправдание для людей, 45, 15; люди по сравнению с растениями, 349, 16; опасные люди, 149, 13; различия между людьми, 110, 20; сон тени, 393, 16; которых гонят, как индюков, 521, 14; следствие невежества людей, 65, 32; характеристика злых людей, 95, 32; зло избегания людей, 65, 31; ложная оценка людей, 162, 22; далеко смотрящие, часто неизвестные самим себе, 529, 23; для определенных братьев, 556, 41; прославленные люди, по Бэкону, 124, 23; люди-бого-дьяволы, 357, 35; люди Бога против людей дьявола, 128, 10; хорошие люди, ценность хороших людей, 129, 53; милосердие в хороших людях, 187, 18; люди, классифицируемые от рождения, 21, 15; великие люди (см. Великие люди); величайшие люди, изречения о них, 432, 16-23; величайшие люди самые простые, 432, 41; счастливые люди полны настоящего, 140, 23; как неверно знают людей, 65, 31; как губят людей, 9, 69; как взвешивать людей, 507, 13; как управлять людьми, 492, 47; как делать людей истинными или великими, 501, 14; как обращаться с людьми, 510, 14, 15; как боги обходятся с людьми, 68, 36; люди лицемерят, когда говорят о себе, 535, 28; философия влюбленных людей, 542, 15; люди в одном отношении все одинаковы, 188, 39; люди в глазах Бога, 127, 23; непостоянство людей, 391, 24; неравенство между людьми, 239, 10; люди познаются в несчастье, 544, 2; польза знания людей, 60, 34; люди — линзы, 336, 41; люди как хамелеоны, 520, 42; люди как рыбы в море, 107, 3; люди как гвозди и заклепки, 398, 17; люди как спаниели, 398, 23; чувства Мармонтеля к людям, 164, 46; люди могут приходить и уходить, 165, 29; члены одного тела, 521, 33; большинство людей неплатежеспособны, 284, 26; люди никогда не присутствуют при самих себе, 521, 41; нет такого класса людей, без которого нельзя обойтись, 86, 19; люди сейчас не более велики, чем прежде, 302, 19; люди незаурядные, 115, 6; люди не помощники, а помехи, 494, 28; люди, которые не помогают и которым нельзя помочь, 169, 23; способные люди ныне часто неверующие, 293, 27; люди гения при несчастьях, 238, 3; суета людей низкого и высокого звания, 407, 35; люди одного узора, 190, 3; люди робкого уединения, 561, 13; помогающие людям с необузданными страстями, 536, 5; жизнь стариков, 327, 24; забота стариков, 327, 23; старики без суда равных, 337, 22; люди на земле — как солдаты, сражающиеся в чужой стране, 155, 16; единственное различие между людьми, 446, 42; люди — только исполнители, а не композиторы, 127, 2; люди — только актеры, а не авторы, 127, 1; обыкновенные люди, стремящиеся быть гениями, 239, 6; людей отделывают сказками, 298, 3; расы людей по сравнению с листьями, 249, 49; место логики людей, 64, 15; совращение людей, 477, 15; уважение к людям, сделавшим себя самим, 90, 11; те, кто ищет теней, и те, за кем охотятся тени, 538, 29; солдаты, 10, 60; некоторые люди — полубоги, 357, 35; некоторые люди — женщины, 88, 20; симметричные люди, 276, 2; люди, которыми трудно управлять, 472, 15; поступать как мужчины, 28, 37; поступать как люди ныне, 526, 13; люди, которых следует опасаться, 442, 3; быть одновременно и мужчиной, и ребенком, 243, 25; людей нужно ставить в тупик, а не удовлетворять, 405, 56; люди, которых следует избегать, 169, 23; взвешивать людей на торговых весах, 265, 12; характеристика истинно великих людей, 500, 45, 46; двое людей, достойных чести, 503, 45; два рычага для движения людей, 468, 36; неженатые мужчины в социальных отношениях, 508, 9; добродетель и порок людей, 541, 21; отсутствие согласия между людьми, 163, 18; что требуется от людей, 243, 29; когда люди — ангелы, 521, 36; философия детей, когда они дети, 542, 15; когда люди справедливы, 238, 34; когда они больше всего похожи на богов, 158, 42; когда девы просят, 544, 18; когда люди более божественны, 52, 29; когда люди наиболее богоподобны, 521, 40; когда люди по-настоящему собой, 521, 42; люди, которые не надеются на лучшую жизнь, 478, 46; мудрые люди полны настоящего, 140, 23; у некоторых людей олицетворения, 191, 28; см. Les hommes, 238, 31; суждения людей друг о друге, 299, 13; пророчество в жизнях людей, 470, 1; мужчины-дети — всего лишь дети, 32, 44; единственное лживое существо, 476, 17; дуры-болезни — фаталист, 423, 42; о психических болезнях не следует говорить, 260, 27; рассказ Мефистофеля о себе, 79, 35; характер Мефистофеля, 128, 24; как кот с мышей с Мефистофелем, 117, 41; дух Мефистофеля, 60, 1; проклятая торговля, 52, 3; купец, делающий и считающий свои деньги, 442, 4; профессия купца, 107, 11; искушение купца, 13, 21; породистый купец как джентльмен, 22, 3; Меркурий не из всякого бревна делается, 97, 53; милость, подлежащая осуждению, 470, 11; милосердие, как им распоряжается Бог, 125, 25; притягательная сила милосердия, 28, 6; божественный суверенитет милосердия, 33, 18; влияние милосердия на грех, 314, 17; божья милость близко, 280, 27; всеобщая божья милость, 128, 5; милосердие в царе, 301, 17; милосердие повсюду, 478, 8; знак отличия благородства, 408, 26; сила милосердия над грешником, 496, 28; качество милосердия, 450, 21; требуемое милосердие, 495, 41; слишком много милосердия, 497, 40; истинное милосердие, 500, 23; чему служит милосердие, 549, 36; тот, кто не проявит милосердия, 553, 1; добродетель женщины, 65, 35; заслуга и удача соединены, 208, 5; заслуга лучше происхождения, 173, 9; заслуга от использования даров, 330, 12; заслуга независимо от времени и способа, 235, 29; наивысшая заслуга человека, 266, 36; скромная заслуга, 278, 20; заслуга не предшествует существованию, 306, 13; заслуга часто является помехой, 234, 5; сила заслуги, 26, 15; сила заслуги в контрасте с чарами, 40, 32; доказательство высшей заслуги, 226, 11; достаточность собственной заслуги, 456, 15; проверка заслуги, 473, 26; незащищенная заслуга, которую должно лелеять богатство, 244, 2; заслуга без славы, 101, 28; заслуга без скромности, 278, 20; самые веселые, когда люди веселятся, 488, 9; вечный Мессия, 193, 43; Мессия Природы, 459, 41; родной металл — проверка способностей человека, 200, 47; универсальные метаморфозы, 314, 28; сияющая метафора, сила метафоры, 46, 11; метафизика в контрасте с логикой, 252, 30; единственно понятная метафизика, 372, 20; метафизика определена, 544, 34; метафизика в современной литературе, 175, 36; метафизика, затемняющая истину, 201, 3; предел метафизики, 144, 9; метод — дело индивидуальное, 75, 17; экономия от метода, 260, 38; каждый микрокосм — макрокосм, 75, 20; микроскопы и глаза, 98, 21; средний курс самый безопасный, 188, 4; 271, 56; 272, 1, 10; Мидас против Аполлона, 412, 43; полночь — завтра в полночь, 469, 23; сила и право одно и то же, 184, 30; мера права, 278, 1; сила сильнее права, 78, 47; сила есть право, 480, 26


































































































































































































































































































































































































без права, 112, 15; Силы людей, главный вопрос, 451, 44; Могущественные, зависимые от мудрых, 61, 35; 462, 37; Миграция, почему люди, 276, 23; Мягкость, сила, 261, 39; Военная жизнь, очарование, 286, 18; Молоко человеческой доброты, 166, 7; Мельницы Божьи мелют медленно, 128, 11, 12; Жернов мохом не обрастает, 79, 29; Милтон, характеристика, 419, 44; музыка, 445, 29; о его слепоте, 485, 50; некий безмолвный бесславный, 399, 10; Ум, деградировавший, низшее состояние, 368, 29; больной, нежный, 277, 56; царство, 288, 10; уныние ума, как лечить, 543, 3; малый ум, признак, 202, 2; пустой ум, 2, 13; хорошо возделываемый ум, 24, 53; готовность ума, 24, 58; один лишь старый ум, 315, 31; неполный ум, 468, 20; ум и тело, тесная связь, 266, 28; ум и сердце, методы различны, 222, 45; ум по отношению к телу, 122, 42; низменный ум, знак, 488, 1; перемена ума — признак мудрости, 180, 41; характер ума, чем обусловлен, 461, 20; небесный и божественный ум, 541, 17; столкновение ума с умом, хорошее, 202, 9; зачатие и рождение умом, 442, 14; творческая сила ума, 442, 13; темные глубины в уме, 1, 26; больной ум, не подлежащий врачеванию, 35, 21; дремлющий без вдохновения, 326, 24; обманщик сердца, 223, 5; влияние ума на тело, 488, 3; воодушевление ума, подлежащее сдерживанию, 80, 15; возвышение ума без справедливости, 413, 7; ум, привязанный к колодке, 551, 43; поля ума, подлежащие возделыванию, 51, 7; добрый ум, богатство, 277, 44; величие ума, условие, 490, 9; величие ума, доказательства, 259, 23; виновный ум, влияние, 432, 51; человеческий ум, шествие, 441, 30; человеческий ум, изречения о нем, 435, 46; 436, 1, 2; колеблющийся ум, легко поддающийся влиянию, 74, 9; малый ум всегда, 25, 26; малый ум, беседующий с великим, 439, 25; разорванные движения ума, 69, 45; возвышенный ум, добрый, 79, 9; сложившийся ум, не подлежащий советам, 47, 55; ум делает тело богатым, 111, 28; зрелость ума и телесное увядание, 507, 21; ум должен стимулироваться, 44, 19; благородный ум в контрасте с вульгарным, 79, 30; благороднейший ум, характер, 445, 8; наш лучший ум, 337, 17; сила ума на тело, 202, 46; присутствие духа — проверка человека, 200, 47; изречения об уме, 442, 15-28; сильный ум, бессознательный, 455, 33; форма форм, 264, 15; кроткий ум, знак, 429, 50; великий ум, 144, 51; ум в лице, 478, 12; ум, его способность убеждать себя видеть то, что он выбирает, 333, 27; человек — это ум, 277, 46; 533, 5; истинный и здравый ум, 459, 11; поистине сильный ум, бессознательный, 459, 17; ум, который следует держать согнутым, 243, 18; ум, который следует держать в узде, 217, 35; под слишком большими обязательствами, 442, 12; без образования, 510, 11; без собственного ума, 150, 39; кто знает ум, 552, 7; молодой и зрелый ум, 465, 45; Умы, различные занятия разных умов, 67, 23; превосходные умы, легкомыслие в них, 471, 4; бесстрашные умы, успех, 103, 58; великие умы, характеристика, 419, 42; великие умы в контрасте с малыми, 251, 24-26; великие умы (см. Великие умы); величайшие умы, когда они обычно появляются, 487, 28; умы не в своей тарелке, 397, 32; малые умы, как их поймать, 342, 13; магия действия и противодействия умов, 477, 1; занятые мелкими делами, 39, 24; старые умы, поддерживать в упражнении, 327, 25; наши умы, как мы их обставляем, 524, 7; наши умы, когда они не заняты, 338, 34; самые сильные умы, неизвестные, 404, 11; прекраснейшие умы, 427, 43; вдумчивые умы любят цвет, 9, 32; слабые умы, слабость умов, 530, 13, 14; Министр, определение в Хитопадесе, 143, 8; жить служением, 148, 19; Министры, как их судят, 465, 3; Министерство, преимущество противников министерства, 480, 11; проверка министерства, 490, 3; Пескарка, эмблема человека, 496, 10; Несовершеннолетний, желание несовершеннолетнего, 452, 28; Меньшинства, права меньшинств на защиту, 131, 26; Минута, каждая минута, как заполнить, 240, 41; Мелочность, благоговение перед мелочностью в оценке величия, 135, 38; Мирабо, последние слова, 241, 29; величие Мирабо, 413, 49; маркизу де Брезе, 317, 15; Чудо, в поисках чуда, 547, 32; человек — чудо из чудес, 522, 23; любимое дитя веры, 55, 10; великое неразрушимое чудо, 53, 44; истинное чудо, 533, 7; Чудеса, век чудес, 415, 41; все чудес, как достигаются, 157, 43; причина чудес, 201, 11; вера, требуемая для чудес, 353, 51; тщетность чудес без духовного чувства, 175, 2; как творятся до сих пор, 32, 3; больше не чудеса, 3, 2; чудеса Христа, 442, 29; источник чудес, 340, 7; Зеркало, предметы в зеркале, 86, 37; лучшее зеркало, 417, 47; Веселье и меланхолия, взаимосвязанные, 482, 27; трудно притворяться веселым в печали, 67, 30; большая часть веселья лишь кажущаяся, 284, 28; сила веселья, 114, 9; струна, настроенная на веселье, 478, 23; неощущаемое веселье трудно притворяться, 154, 32; неразумное веселье, 508, 23; бурное веселье, 514, 34; Мизантроп в сорок лет, 554, 17; Озорство, радость в озорстве, 294, 35; о зле не говорить, 271, 52; происхождение всего зла, 10, 4; прошлое и преуспевшее зло, 243, 6; оплакивание прошлого зла, 494, 36; Искажение, умышленное искажение, зло, 488, 28; Скупец и его потери, 13, 44; Драйден скупцу, 124, 48; его единственный правильный поступок, 24, 36; ум скупца, 538, 34; страсть скупца безрадостна, 222, 34; изречения о скупце, 442, 30, 31; скупец, его запросы, 410, 14; умирающий богатым, 13, 23; Скорбные, оправдание того, чтобы быть скорбным, 487, 15; единственное лекарство скорбных, 442, 32; Скорби, лекарство от всех скорбей, 562, 42; счастье при чужих скорбях, 181, 27; наши величайшие скорби, 340, 1; воспоминание о прошлых скорбях, 213, 58; Скупцы по сравнению с кротами, 282, 12; жадные скупцы ругают мерзких, 136, 8; злорадствующие над своими деньгами, 483, 4; Страдание, причина страдания, 200, 42; страдание человека изнутри, 485, 34; широко распространенная причина страдания, 284, 30; всегда преувеличенное, 330, 5; чужое страдание — не повод для спорта, 474, 23; причина всякого страдания, 494, 5; перенесение страдания, 370, 16; роковой преобладающий источник страдания, 333, 26; в страдании видна помощь Бога, 205, 17; несовместимо с занятием, 307, 27; не смеяться над страданием, 180, 8; страдание человека, источник, 442, 33; дело рук наших собственных, 314, 36; жалобу страдания следует выслушать, 116, 28; священно даже для богов, 111, 4; завтрашнее страдание нельзя упреждать, 529, 5; Несчастье, второй учитель, 259, 1; и мудрость, 54, 33; как школа, 68, 45; знак невинности, 87, 38; благословенное несчастье, 27, 54; Бернс под ударами несчастья, 167, 23; лишь одно несчастье для человека, 110, 18; влияние несчастья на рассудок, 192, 6; величайшее несчастье, 432, 25; как встречать несчастье, 293, 2; незаменимо для человека, 136, 33; никогда не приходит одно, 298, 27; не быть твоей служанкой, 296, 40; одно несчастье — стража другого, 333, 7; собственные и чужие несчастья, 171, 40; чужие несчастья поучительны, 31, 57; место несчастья избегается, 88, 26; вызванное самим собой, 41, 16; намек на несчастье в радости, 22, 24; обязательно придет когда-нибудь, 36, 47; говорить о несчастье не неприятно, 59, 32; искушение несчастьем, 186, 48; величайшее несчастье, 318, 25; единственное несчастье для человека, 471, 16; родительница несчастья, 368, 16; ошибочное название, 476, 25; Несчастья, чужие несчастья переносить легко, 168, 10; как источник разговоров, 7, 33; лучше всего забыть, 181, 8; как облегчаются, 17, 20; несмотря на несчастья, довольно, 477, 2; не всегда зло, 386, 38; в несчастья не верят, пока они не придут, 317, 10; не сокрушаться о несчастьях, 112, 41; чужие несчастья легко переносить, 317, 6; наши величайшие несчастья, источник, 338, 9; собственные и чужие несчастья, 433, 18; собственные несчастья не самые тяжелые, 176, 6; худшие несчастья, 340, 1; встречать смело, 502, 52; переменчивые несчастья, 281, 13; когда оплакивать, 569, 20; женские несчастья, созданные самими женщинами, 165, 33; Дурное управление, зло дурного управления, 261, 10; софистическое дурное управление, дилемма, на которой оно покоится, 139, 18; Заблудшие, что причитается заблудшим, 496, 8; Бесхозяйственность, обреченная, 374, 24; не навсегда, 480, 41, 46; Туман, как избежать тумана, 193, 52; Ошибка, общая ошибка, 417, 38; удушение одной ошибки незначительно, 550, 18; протест Веллингтона против ошибки, 473, 27; Ошибки и открытие, 525, 15; каждый совершает ошибки, 180, 19; трудно исправлять и просеивать, 553, 34; корень всех великих ошибок, 187, 12; избегать, 296, 11; Недоверие, измена, 414, 18; Непонимание, неизбежное, 395, 11; Быть непонятым, горечь, 490, 29; Чернь, описание, 27, 40; определение черни по Эмерсону, 13, 50; в цивилизованной нации, 420, 32; настроения черни, 300, 9; голоса черни, Гораций о, 309, 25; чернь — страх поэта, 322, 8; непостоянная чернь, 67, 7; изречения о черни, 442, 36-39; Беспорядки черни, беспокойство Гете по поводу, 164, 33; Мода, установленный способ, склонность к нему, 205, 45; происхождение и характер моды, 65, 36; Умеренность, неприступная крепость, 112, 54; чрезмерная умеренность, 492, 45; в жизни, 334, 44; благо в умеренности, 23, 48; с ясным небом, 270, 50; Современное общество против христианства, 43, 5; Современники и древние, сравнение учений, 416, 7; современные люди в контрасте с греками, 432, 45; Нелепые моды, 376, 42; Скромность, добродетель низкорожденных, 319, 17; как добродетель, 48, 55; как украшение, 432, 33; как прикрытие самодовольства, 168, 24; восхваляемая, 27, 48; контраст с многословием, 253, 17; мертвая скромность, 7, 34; оторванная от истины, 536, 31; ложная скромность, 100, 44, 45; в юности, 4, 41; истолкованная неверно, 350, 1; более величественная, чем сила, 249, 14; необходимость скромности, 300, 41; не поощряется, 114, 50; скромность природы не следует переходить, 406, 25; украшение, но недостаток, 28, 21; запреты скромности, 367, 14; истинная и ложная скромность, 500, 24; скромность Вергилия, 293, 39; отсутствие скромности, 313, 42; Крот в роли оракула, 72, 14; Мольер, Буало о Мольере, 180, 37; надпись на его бюсте, 397, 2; Момент, емкость момента, 523, 15; рождение момента, 160, 27; и колыбель, и могила, 443, 1; требование момента, 523, 12; божественный момент в жизни человека, 70, 8; каждый момент ближе к смерти, 40, 2; событие момента, 2, 40; каждый момент поучителен, 92, 40; каждый момент имеет бесконечную ценность, 92, 45; последний момент преувеличен, 443, 49; проходящий момент, отметить хорошо, 321, 32; сила момента, 19, 35; настоящий момент, ухватить, 136, 12; 298, 8; который может стать вечным, 442, 42; момент, с которым трудно сообразоваться, 86, 8; величайший момент в жизни, 481, 38; ценность проходящего момента, 537, 24; настоящий момент, 449, 11, 12; ценность момента, 519, 15; ценность каждого момента, 212, 15; Моменты, решающая сила моментов, 334, 7; Монарх, великий монарх, признак, 88, 37; властелин всего, что окину взглядом, 164, 44; священность монарха, 21, 8; Монархии, как разрушаются, 239, 24; судьба монархий, 374, 4; Монархи, страх перемены терзает монархов, 103, 50; Монархия, вероятная судьба монархии, 13, 53; абсолютная монархия, одно возражение, 167, 24; дороговизна ее убранства, 458, 17; Шопенгауэр о монархии, 65, 37; Деньги, благо и проклятие, 104, 33; пропуск, 222, 28; отчуждающий эффект денег, 27, 17; все, что они порождают, 52, 49; как слуга и господин, 222, 29; лучшее использование денег, 418, 7; кровь и жизнь, 88, 42; кому нужнее всего, 304, 30; главная ценность и добродетель денег, 420, 8; машина для сбора денег в цивилизованной нации, 420, 32; определение денег, 530, 19; пренебрежение деньгами, 344, 23; не кормящие людей, 294, 44; эффект обладания или необладания деньгами, 46, 12; либо раб, либо тиран, 183, 30; которыми наслаждаются немногие, 513, 22; даваемые в милостыню под хорошее обеспечение, 344, 53; незаменимые, 2, 22; одалживание денег как средство к существованию, 274, 40; риск при одалживании денег, 364, 30; потеря денег горька, 316, 38; сетования по поводу потери денег, 260, 12; страдание от потери денег, 350, 2; любовь к деньгам, 49, 57; зарабатывание денег, невиновность, 274, 21; человек с деньгами или без них, 46, 12; господин, если не слуга, 173, 21; могущественнее любви, 14, 3; 254, 14; порождают только деньги, 44, 13; никакого уважения без денег, 127, 40; не быть алчным к деньгам, 309, 30; убедительность денег, 332, 33; убедительная сила денег, 28, 6; сила денег, 14, 47; 19, 29; 23, 31; 23, 36; 88, 7, 9; 119, 30-32; 173, 22; 246, 8; 299, 21; 314, 8; 537, 36; 555, 13; государственные деньги подобны святой воде, 165, 36; наличные деньги, красноречие наличных, 376, 45; ценность наличных денег, 17, 53; определение денег по Раскину, 10, 5; изречения о деньгах, 119, 30-32; великолепие в употреблении, 318, 34; ужас не заработать денег, 434, 26; любовь к деньгам, 440, 2; вопрос относительно денег, 503, 30; нехватка денег приносит заботу, 14, 56; желающие взять в долг, 480, 21; Кошелек для денег с дырками, 209, 16; Человек с деньгами, спутник человека с деньгами, 28, 6; Человек без денег, 19, 28; Зарабатывающие деньги и тратящие деньги, 277, 9; Монах, опасность оскорбить монаха, 27, 27; Мономания, часто незамечаемая, 268, 24; Памятник, кто заслуживает памятника, 482, 36; у кого не должно быть памятника, 305, 8; Настроение, уловить правильное настроение, 294, 34; Настроения свойственны только человеку, 291, 14; Луна и ее свет для всех, 443, 2; можно обойтись без луны, 174, 33; луна, светившая в раю, 564, 19; когда солнце там, 383, 38; Лунный свет покоится на этом берегу, 162, 38; Нравственное: нравственное достижение человека, 533, 38; второе великое правило нравственного поведения, 431, 34; нравственная энергия в контрасте с блестящими способностями, 191, 11; нравственное совершенство, минимальное состояние, 334, 31; нравственные качества недостаточчны, 105, 51; нравственное чувство, единственная школа нравственного чувства, 446, 16; нравственное чувство, атмосфера нравственного чувства, 416, 33; Мораль, слишком суровая мораль, 226, 19; цель всей морали, 415, 44; и цивилизация, 43, 39; и религия, 371, 37; 372, 32; мораль в ее нынешнем виде, Шелли о, 371, 35; в контрасте с религиями, 467, 13; отдел философии, 507, 33






























































































































































































































































































































































































зависимость морали от веры, 100, 12; подразумевает религию, 175, 29; независимая от религии, 121, 42; национальной морали нет без религии, 369, 22; не моральная философия, а наша потребность, 203, 34; остатки некоторой морали, 443, 7; сумма морали, 493, 15; законы морали, 438, 26; истинная мораль, 500, 25; условие истинной морали, 357, 12; жизненная мораль, первое условие, 481, 44; без религии, 522, 39; Нравы и искусство, сравнение правил, 188, 15, 16; возделываемые любовью, 484, 22; происхождение нравов, 267, 42; добрая воля — все в нравах, 60, 9; формирование нравов в юности, 97, 1; наш учитель в нравах, 521, 20; укорененные в страхе, 188, 17; правильные нравы — единственно верные, 534, 21; новые нравы, 189, 43; делать нравы привлекательными, 523, 11; Мор, сэр Т., тщетность его учений, 314, 34; «Утопия» Мора, 331, 27; Утро, наступающее утро с росистыми шагами, 317, 36; в румянцем тронутом плаще, 253, 4; дыхание утра, 408, 23; Утро, свежее, морозное, упражнение утром, 534, 16; как использовать утро, 401, 38; лишь утро во всем, 180, 28; призыв каждого утра, 212, 8; первый час утра, 428, 22; ценность утра, 191, 8, 9; Смертность, которую мы никогда не принимаем близко к сердцу, 9, 70; Смертные, судьба смертных, Вергилий о, 335, 58; Моисей по сравнению с Галеном и Юстинианом, 55, 15; Мотылек, стремление мотылька к звезде, 423, 11; Мать, жрица, 252, 46; среди детей, Гете о, 475, 33; как учитель ограничена, 383, 8; занятая мать и дочь, 259, 43; преданность матери не пропадет даром, 305, 25; влияние крика матери на ребенка, 333, 45; нежность матери, 3, 4; в доме, влияние, 548, 35; лорд Лангдейл о своей матери, 174, 39; любовь матери, 321, 8; ценность одной хорошей матери, 332, 25; хорошая мать, 430, 40; сила матери, 429, 38; почтенность матери, 333, 9; испытывающая скуку, 415, 19; Материнский: материнский уход, пренебрежение, 494, 19; материнское сердце, 444, 13, 14; поцелуй матери, сила материнского поцелуя, 219, 29; тайная надежда матери, 568, 40; Материнская грация, 444, 11; Матери, хорошие матери, ценность, 537, 30; знание, свойственное матерям, 319, 18; с печальным сердцем, пока мы спим, 550, 17; Родной язык в чужой стране, 322, 9; Здравый смысл и ложная теология, 422, 26; лучше учености, 15, 66; Мотив — все, 163, 7; главное, 243, 1; Мотивы, необходимые для человека, 127, 14; два великих человеческих мотива, 459, 26; человек уверен в своих мотивах, 551, 38; Пестрое оперение в каждом, 524, 21; Гора в родах, 342, 9; за каждой горой, 27, 11; у каждой горы есть своя долина, 325, 45; горный пейзаж, выразительность, 485, 27; Горы, высокие горы, чувство, 167, 39; никогда не сходятся, 115, 9; Траур, самый демонстративный, 318, 18; Рот закрыт, но глаза открыты, 43, 50; Шаг, один неверный шаг, влияние, 332, 15; Движение, принцип движения, 375, 7; Движения, все великие движения энтузиастичны, 91, 12; обратные движения продвигают вперед, 470, 15; Множество, трудность обучения множества, 423, 36; вера множества, 509, 29; не следует следовать за множеством, 108, 16; изречения о множестве, 444, 20, 23, 24; Беспорядки черни, беспокойство Гете при, 164, 33; Убийство, одно убийство против миллионов, 333, 10; наказание за убийство — необходимость, 95, 6; святотатственное убийство, 46, 27; убийство выплывет наружу, 110, 24; Музы, сила муз, 444, 25; Грибы, скромные грибы, о них заботятся, 146, 55; Музыка, подобающая музыка и средство выражения эмоций, 249, 47; характеристика музыки, 507, 52; всеобщая связанность музыки, 244, 31; по сравнению с поэзией, 351, 6; зависимая от тона, 39, 6; влияние музыки, 543, 43; влияние слов на музыку, 546, 45; возвышенное ощущение музыки, 443, 41; повсюду в природе, 384, 29; хорошая музыка, влияние, 424, 38; трудно собрать в четкую идею, 445, 7; здоровье для души, 215, 33; человеческая музыка, 265, 23; во всем, 478, 9; в оркестре, интерпретатор музыки, 206, 29; в сердце, 444, 26; ключ к женскому сердцу, 287, 25; подобно мягчайшей музыке для внимающих ушей, 162, 33; уважение Лютера к музыке, 297, 45; Лютер об искусстве музыки, 554, 16; маршировка под музыку, 332, 42; посредственная музыка, 466, 32; нравственное влияние музыки, 548, 38; музыка человеческих жизней, 162, 35; определение музыки по Платону, 444, 17; удовольствие, испытываемое от музыки, 448, 7; возможность музыки, 471, 5; сила музыки, 543, 36; сила музыки изменять природу, 317, 2; животворная сила музыки, 277, 27; духовная музыка, как создается, 401, 46; сладкая музыка, влияние, 164, 47; демоническое в музыке, 423, 3; пища любви, 173, 23; наиболее трогающая небо музыка, 324, 21; сфера музыки, 81, 33; сладостнейшая музыка, 456, 32; истинная универсальная речь, 287, 26; истинная музыка, 500, 26; благородно неутилитарная, 226, 22; «Должен», божественное «должен», ответ юношества, 395, 19; «Должен», твердый орешек, 287, 27; Тайны, божественные тайны, не вмешиваться, 204, 1; превращенные в предметы разума, 525, 4; Тайна, высшая тайна, мудрец не желает приоткрывать, 507, 17; тайна, о которой не следует говорить таинственно, 402, 4; обитель веры, 100, 24; и порок или жульничество, 548, 26; очарование тайны, 284, 22; в чьих интересах, 53, 35; значимость тайны, 506, 3; предполагаемый признак зла, 548, 39; Мистики, восторженные мистики, 443, 43; Миф, не ложь, 296, 10; Мифология, значение мифологии, 296, 10; Мифы басен, 492, 34; Нет удачи в доме, 111, 20; Гвоздь, ценность гвоздя, 187, 8; Имя, лучше сделать имя, чем унаследовать, 169, 32; доброе имя, 6, 50; безопасность доброго имени, 44, 12; ценность доброго имени, 31, 46; великое имя, магия в нем, 470, 7; слишком рано прославившееся имя, 533, 24; амбиция получить имя, 14, 20; лишь звук и дым, 119, 26; доброе имя у мужчины и женщины, 129, 55; потеря доброго имени, 105, 56; дурная слава, легко приобрести, 289, 15; мое доброе имя, тот, кто похищает его, 146, 15; добродетельное имя, ценимое, 24, 44; что в имени, 540, 11; Безымянность многих вещей, 284, 11; Имена и добродетели, различные источники, 116, 15; великие имена, что за ними стоит, 134, 38; Называние, трудность называния, 532, 7; Неаполь, Неаполитанский залив, мадам де Сталь о, 173, 14; Наполеон, Карлейль о, 440, 37; из его генералов, 167, 50; уставший от Европы, 223, 11; Наполеон III, карьера, 180, 35; Узкий круг, влияние на ум, 184, 20; узкий путь, выбрать, 305, 5; узкий мир, шагающий по нему как колосс, 555, 12; Сужение, необходимость как для Бога, так и для человека, 127, 24; Узкость, невозможная теперь, 201, 53; Узкодумные люди подобны узкогорлым бутылкам, 207, 35; Нация, богатая и счастливая нация, 14, 32; сила нации, 482, 50; разговорчивая нация, 345, 16; поистине свободная нация, 414, 1; и ее честь, 444, 30; Библия нации, 492, 4; биография нации, 418, 26; характер нации не в ее изысканных людях, 419, 39; цивилизованная нация, составляющие, 420, 32; состоящая из актеров, 289, 44; первый период нации, 428, 28; гений нации, 471, 29; история нации — Библия, 418, 24; как управляется, 444, 29; жизнь нации, Раскин о, 438, 51; узкая опора для великой нации, 414, 27; нельзя реформировать нацию «бурными аплодисментами», 305, 28; пословицы нации, 450, 2; секрет судьбы нации, 319, 23; нация, которая не может себя защитить, заслуживает уничтожения, 175, 32; не ставящая все на свою честь, 298, 24; неразрушимая нация, 305, 26; не умеющая идти назад, 421, 38; первая и вторая сила нации, 428, 30; отношение нации к своим величайшим людям, 239, 20; истинный ум нации, как узнать, 459, 1; богатство без интеллекта — гибель нации, 305, 27; что создает нацию, 193, 26; что определяет судьбу нации, 423, 13; откуда благо нации, 117, 40; Национальной характер обнаруживается среди крестьянства, 266, 9; национальное благо, самопроизводное, 314, 48; Национальное величие, условие, 477, 35; национальная жизнь без эпохи, 475, 3; Национальность, характеристики национальности, 7, 35; по сравнению с индивидуальностью, 193, 24; Нации и их самые выдающиеся люди, 176, 4; основа наций, характер с потомками, 541, 20; причина враждебности наций, 229, 28; расстояния и деления наций, как измерять, 423, 48; влияние скромности на нации, 193, 27; слава наций, 443, 37; великие нации, характеристика, 133, 18; в нациях голова прежде сердца, 13, 54; закон благосостояния наций, 232, 45; проказа в нациях, источник — церковь, 544, 29; плавающие больше других, 443, 34; прививать новые идеи нациям, 491, 11; превратности наций, 81, 37; мудрость наций, 462, 28; Родина, связь человека с родиной, 288, 33; очаровывающая сила родины, 295, 39; любовь к родине, 32, 25; отсутствие любви к родине, 168, 41; родная почва, дорогая, 343, 29; Естественное как источник добра, 298, 16; эффект желания казаться естественным, 316, 36; изящное естественное, 92, 50; никогда не постыдное, 337, 3; символическое естественное, 92, 51; естественное, признак, 541, 1; естественные вещи без стыда, 290, 17; Натуралист, требования к натуралисту, 262, 2; Природа, развитие великой натуры, 142, 55; цельная натура, 173, 25; против природы — против Бога, 535, 40; вся природа — неизвестное искусство, 10, 7; загадка, пока не решена в человеке и им самим, 94, 27; природа и искусство единодушны, 290, 3; и ее секреты, 508, 20; и человек, 549, 13; различие между природой и человеком, 424, 1; природа и необходимость — барьеры, 170, 7; природа и мудрость единодушны, 318, 47; как судья, 389, 11; как ощущается опытом, 94, 32; в отношении к Богу, 66, 2; цели природы, 66, 3; как видится интеллектом, 94, 32; в основе своей, 482, 12; в сердце — музыка, 384, 29; будь природа твоим учителем, 44, 44; жизнерадостный урок природы, 564, 20; цикличная сила в природе, 472, 7, 31; жестокость в природе, 20, 44; проклятая природа, как порождающая неблагодарность, 403, 40; больная природа часто прорывается, 69, 13; влияние контакта с природой на наши городские оценки, 21, 30; безошибочная природа, 18, 44; все в природе из одного материала, 94, 24; сформировала его, затем сломала форму, 290, 5; наполняющая паруса, 544, 30; полная молока человеческой доброты, 486, 5; подала знак скорби, 75, 46; дар природы человеку, 264, 9; тело Бога, 9, 6; ее осторожность и ее беспечность, 394, 47; ее дары от любви, 528, 7; ее средства, 249, 31; как совершенствуется, 404, 12; как относиться к нашей природе, 523, 16; беспристрастная природа, 5, 16; в мельчайших вещах, 498, 1; в мельчайшем — неукротимая, 5, 49; неживая природа, путь от нее к духу, 198, 45; уступающая благодати, 131, 34; уступающая духу, 454, 35; бесконечная обширность природы для мудрейшего, 496, 17; внутренний секрет природы непроницаем, 194, 42; непреоборимая природа, 176, 7; суд природы, влияние времени, 486, 33; справедливая природа, 226, 28; законы природы — мысли Бога, 232, 7; жизнь природы, определение, 53, 34; познание природы, наше отношение к нему, 408, 24; любовь природы к своим детям, 219, 53; состоящая из негативного и позитивного, 94, 26; природа не делает скачков, 290, 10; могущественнее воли, 480, 35; моя богиня, 483, 42; никогда не без цели, 290, 9; не победить назад, 40, 36; нет пробелов или мелочей в природе, 301, 13; нет капризов в природе, 475, 12; нет принуждения природы, 73, 14; нет изгнания природы, 290, 18; нет постоянных элементов в природе, 467, 30; нет одиночества в природе, 474, 20; не зависит от большего или меньшего, 260, 16; природа не поддается уловкам, 72, 41; природа не принуждается, 538, 11; не гасится, а лишь подавляется, 528, 33; не поддается постижению, 560, 9; ничего обособленного в природе не видно, 527, 25; обязанность пророка природы, 198, 24; всемогущая природа, 241, 46; едина во всем, 287, 28; одно касание природы, 334, 28; единое целое, 199, 1; отрицание своей природы, 432, 29; наше чувство природы, 508, 25; показ внешней оболочки природы, 194, 42; склонная к помесяцному скрещиванию, 226, 27; путь природы, узость пути, 447, 9; восприятие природы, 488, 36; жалость и строгость природы, 193, 51; удовольствие от изучения природы, 475, 9; прелести природы, 470, 17; секрет нашего господства над природой, 206, 39; секреты природы не следует форсировать, 119, 29; самоподражательная, 226, 29; самораздающаяся, 391, 11; превосходит искусство, 104, 51; учение природы, 332, 39; свидетельство природы против ученых аргументов, 511, 16; цели природы, 66, 3; книга природы, 418, 48; ход природы, 421, 41; ход природы известен лишь частично, 421, 42; любимица природы, 264, 9; первый шаг природы, 392, 10; закон природы, 438, 20, 27, 28; живое одеяние Бога, 321, 29; шедевр природы, 6, 9; загадка природы, 507, 6; дух природы, 401, 42; истины природы, 459, 23; те, кому она открывается, 335, 21; через природу к Богу природы, 393, 31; с природой надо обращаться мягко, 243, 21; слишком благородна для мира, 157, 6; непреложная природа, 2, 51; выбитая из колеи золотом, 162, 19; неохотно вытаскиваемая на свет, 519, 11; полный смысл природы, где найден, 301, 48; без опасности или ограничения, 497, 25; без поэта, 539, 40; чудеса природы под рукой, 186, 36; мир природы, отраженный в человеке, 465, 6; Натуры, прекраснейшие натуры, изъяны, 427, 40; хорошие благодаря пренебрежению, а также достижению, 85, 37; великие натуры, два вида, 467, 26; наши натуры подобны маслу, 338, 40; печальные натуры, толерантность, 379, 13; Мореплаватели, способнейшие мореплаватели удачливы, 462, 25; Нет, женское «нет», ценность, 141, 43; Близкое, ключ к далёкому, 444, 34; не ищется в далёком, 462, 38; близкое, 445, 12; близкое пренебрегается, 367, 9; Ближайшее часто далеко, 54, 20; Аккуратность — добродетель, 526, 27; Необходимое, едва необходимое, незаменимо, 535, 44; Необходимости суровее надежд, 444, 38; Необходимость, учитель, 285, 39, 43; всемогущая, 14, 33; и фантазия, 101, 46; и свобода воли враждебны, 95, 13; и закон, сила необходимости, 121, 57; и природа — барьеры, 170, 7; как оружие, 194, 12; основа всякой необходимости, 10, 56; серьезный аспект необходимости, 84, 40; от привычки, 138, 11; трудная в обращении, 74, 35; ее уделы, 5, 12; не знает праздников, 104, 39; как предвосхитить необходимость, 152, 19; как более чем победить необходимость, 523, 8; в отношении к силе, 417, 25; ее давление благотворно, 267, 32; ее сила, 315, 10; закон для всех, кроме человека, 8, 55











































































































































































































































































































































































































человек в отношении к..., 12; 64; мать изобретения, 276, 56; основание бытия, 94, 44; наш господин, 58, 18; сила..., 313, 32-34; 231, 34; восхваляемый как добродетель, 231, 3; бунтарь против всех законов, 103, 42; кольцо..., всегда наверху, 250, 12; кольцо..., кольцо долга, 140, 10; превосходящий природу, 292, 11; иго..., которое следует нести, 175, 31
Нужда, горькая в настоящее время, 472, 6; и желание, 105, 2; первая нужда человека, 204, 14; наша главная нужда, 568, 29
Игла, к полюсу, 395, 32
Отрицание, голое, бесплодное, 116, 18; конец оппозиции, 425, 8; противоположное деятельности, 94, 5
Отрицания, ищущие безопасности под прикрытием, 203, 2
Отрицательный принцип, важность..., 191, 15
Отрицательные суждения, порицаемые, 71, 37
Пренебрежение, малое..., опасно, 8, 42, 47, 49
Небрежность, одна..., фатальна, 169, 33
Негр, Фуллер о..., 436, 19
Соседские, процветание и нищета наших..., 449, 47
Соседи, их ценность для нас, 522, 40
Сигнал Нельсона при Трафальгаре, 82, 43
Немезида начеку, 381, 21
Трезубец Нептуна, 235, 26
Нерон, о подписании смертного приговора, 512, 1
Нервы, человек..., 444, 42
Незнание больше науки, 382, 31
Гнездо, собственное..., прекрасно, 4, 37
Гнездовая жизнь, эхо..., слышимое лишь в печали, 424, 37
Сеть, пока рыбак спит, 89, 5
Сети, бесполезные там, где нет рыбы, 82, 28
Крапива, как обращаться с ней, 121, 40; поглаживание крапивы, 484, 37
Никогда, долгий срок, 38, 5
Новое, прецедент когда-нибудь, 328, 27; век, новый..., недостаток его, 426, 22; и старое, осмотрительность в отношении к..., 28, 16; и старое, конфликт их охарактеризован, 421, 24; его появление и эффекты нового, 541, 2; фон для старого, 183, 13; в науке и морали, 189, 43; ничего нового в жизни, 315, 29; воспроизведение старого или забытого, 180, 15, 16; редко бывает хорошим, 183, 12; новое и ценное, 537, 29; как применять новое, 243, 44; новое все еще в родовых муках, 424, 15; неожиданный квартал, откуда оно приходит, 430, 46; приветствие новому году, 240, 29
Новости, хорошие и дурные, 402, 44; единственный вестник новостей, 446, 21
Газетная литература, Гете о..., 333, 41; влиятельная газета, Эмерсон о ней, 207, 38
Газеты, страх Наполеона перед ними, 114, 1; наши крепости, 191, 35
Новостник, высший предел мастерства..., 435, 9
Новый Завет, откровение в..., 375, 13
Ньютон, о собственном достоинстве, 172, 26
Прозвища, хорошие..., эффект их, 306, 25
Скупец, всегда беден, 159, 5; в контрасте с щедрым, 24, 7
Ночь, долгая..., 370, 18; и утро, правило для..., 406, 28; причина ночи для человека, 76, 4; совет ночью, 226, 30; деяния ночи, 536, 4; последняя в свите ночи, 99, 53; изречения о ночи, 444, 45-49; 445, 1; трезвенно одетая матрона, 44, 39; за самой темной ночью следует день, 55, 24
Соловей, Милтон о нем, 408, 21
Ночи, дремотные..., как проводить их, 176, 31
Проворство в контрасте со спешкой, 141, 5
Нимрод этой эпохи, 450, 40
Девятнадцатый век, энтузиазм..., 245, 18
Нирвана, 313, 15; путь к нирване, 444, 40
«Нет», суровое «нет», честный малый, 302, 37; от простого произнесения нет проку, 116, 18; сила сказать «нет» как признак, 309, 16; быть осмотрительным в слове «нет», 337, 1
Нет, ни один человек незаменим, 180, 3; никто не назван счастливым до смерти, 63, 34; путь к «да», 319, 22; ценность умения говорить «нет», 236, 6
Ноев ковчег, плесневелые свитки..., 308, 15
Благородство, тест человеческого благородства, 368, 14; верный признак благородства, 234, 34; и добродетель сродни, 242, 6; приложение к благородству, 170, 35; у его истоков, 10, 8; источник благородства, 308, 7; в уме, 76, 53; признак истинного благородства, 425, 17; благородство расы, признак..., 184, 21; благородство духа и рождения, 55, 28; наше старое благородство должно быть сохранено, 244, 1; старейшее и единственно истинное благородство, 445, 33; начало благородства, 190, 22; единственное благородство, 488, 39; истинное благородство, сущность..., 426, 2; истинное благородство, его происхождение, 500, 27
Благородный и вульгарный, самооценки..., 461, 10; благородное происхождение, доказательство..., 391, 21; благородная кровь, смиренная кровь, 213, 4; ценность благородного происхождения, 171, 11; благородное сердце, притягательная сила..., 385, 22; как люди становятся благородными, 190, 31; благородный человек и опасность, 532, 15; благородный человек определен, 60, 22; благородный ум, признак..., 491, 44; благородно лишь то, что хорошо, 163, 5; благородные люди, верность..., 15, 52; благородные качества, неотчуждаемые, 484, 10; молчаливые благородные мужи мира, 465, 10; благородная душа доказывается в трудностях, 186, 3; сила благородных душ, 508, 112; благородное, оценка..., 53, 31; 489, 36; благородное определено, 484, 26; 536, 38; великое благородное, 309, 48; благородное в смерти, 445, 4; держаться благородных, 203, 1; слова для щита благородного, 116, 36
Аристократ, определение..., 360, 39; выродившийся аристократ, 505, 25; аристократ определен, 143, 38; качества аристократа, 380, 27
Благородство, атрибут всего благородного, 10, 32; его происхождение, 319, 29; облагораживающая сила благородства, 16, 16; испытание благородства, 76, 52; идея благородства, 184, 25
Аристократы по рождению, 304, 9
Кивок против розги, 15, 55
Шум, музыка вдали, 268, 37; не мощь, 14, 31; оглушающий шум вещей, 232, 51
Шумы, поощритель шумов, 431, 6
Кочевничество, зло кочевничества, 346, 29
Небытие, нет шага в природе к небытию, 517, 24
Несуществующее предпочтительнее бесчестного, 29, 35
Бессмыслица, освящение бессмыслицы, 523, 18; дерзкая бессмыслица, 53, 19; бессмыслица в рифме, 235, 43; бессмыслица не возражение, 167, 31; освежающая бессмыслица, 166, 9
Люди прогресса-нет должны быть отстранены от общественных дорог, 450, 8
Северная звезда, постоянная как..., 164, 39
Нос, большой нос и красивое лицо, 210, 20
Носы, подсчет носов для установления истины, 398, 27; длинные носы, пристрастие Наполеона к ним, 544, 1; длина носов, 472, 14
Ничто, абсолютное ничто, 2, 21; благословенное во всех отношениях, 299, 3; ничто не смягчать, 400, 48; ничто навсегда, 510, 29; ничто за ничто, 330, 1; из ничего ничто, 58, 34; 97, 16; из ничего ничего, 24, 3; лишь раз в мире, 476, 8; ничто не погибает, 328, 17; те, кто ничего не делает, 479, 39
Роман, каждый роман в долгу перед Гомером, 93, 5
Романы, их нереальность, 378, 1; авторы романов и двойное зло, которое они причиняют, 563, 42
Новизна, прелесть новизны, 87, 28; жажда новизны, 179, 35; любовь к новизне — господствующая страсть, 324, 36; зуд новизны у человека, 87, 16; восторг людей перед новизной, 205, 12; чрезмерная прелесть новизны, 536, 37
Теперь, настоящее, 445, 12
Числа, я заговорил стихами (букв. шепелявил в числах), 21, 18; круглые числа, 378, 17
Кормилица, влияние..., 3, 13
Детская, воспитание в детской, 443, 50
О
Дуб, срубленный ударами маленького топора, 269, 44; когда дуб падает, 445, 14
Дуб, когда он падает и когда его сажают, 545, 45
Гребцы и рулевой, 567, 27
Клятва, бессильная в сфере разума, 324, 26; клятва, которая не связывает, 305, 35
Клятвы — лишь соломинки, 110, 29; оракулы, 157, 19; солома для страсти, 455, 39
Повиновение, слепое..., 55, 9; для тех, кто не умеет править, 243, 7; повелительное повиновение, 541, 27; повиновение должно быть свободным, 204, 12; не жертва, 45, 48; Шелли о повиновении, 354, 46; источник всех добродетелей, 116, 14; легкое повиновение, 207, 20; ключ к свободе, 96, 22; добродетель в повиновении, 364, 8; повиновение небу, как оно усваивается, 449, 1; истинное повиновение, 500, 28; истинное повиновение, добродетель..., 306, 44; два вида повиновения, 490, 13; ценность повиновения, 10, 42; добродетель христианства, 403, 34; когда повиновение должно принудительно внедряться, 171, 33
Почтение, время для почтения, 207, 11
Повиноваться, как повиноваться с готовностью, 176, 32
Повиновение и управление, 203, 15
Повинуется тот, кто..., и кто командует, 151, 49
Объект и выражение, 527, 26; величайший объект во Вселенной и еще более великий, 432, 26
Объекты, все объекты — окна в бесконечность, 10, 9
Обязательство, спешка в исполнении обязательства, 490, 25; предел обязательства, 505, 7
Забвение как условие памяти, 176, 16; забвение — баклан, 421, 35
Темное, темное определено, 445, 23
Неизвестность, причина неизвестности, 209, 45; причина неизвестности у писателя, 205, 2; довольство неизвестностью превозносится, 236, 1; темнота у автора относительна, 149, 8; терпение неизвестности — долг, 343, 13
Угодничество, польза угодничества, 323, 32
Наблюдение, Бернс о недостатке наблюдения, 464, 42; обильное наблюдение, эффект..., 285, 23; наблюдение должно предшествовать суждению, 27, 47; бдительное наблюдение, эффект..., 92, 31; отсутствие наблюдения, 109, 49; 143, 23; широта наблюдения превозносится, 242, 30
Предмет всеобщего внимания (букв. замеченный всеми наблюдателями), 322, 32
Наблюдатель, тонкий наблюдатель, характеристика..., 541, 4; острый наблюдатель, 144, 49; великий наблюдатель, 7, 3
Устаревшее — в котел, 169, 42
Препятствия, слава в преодолении препятствий, 443, 20; также ступени, 418, 39
Упрямство, 1, 12; рабство упрямства, 15, 54
Очевидное, невежество в отношении очевидного, 536, 45
Случаи, великие случаи, источник..., 133, 7
Занятие, отсутствие занятия, 2, 13; благословение занятия, 307, 27; постоянное занятие, моральный эффект..., 46, 57; необходимость, долг и удовольствие, 291, 7; оттачивающий эффект занятия, 90, 3; отсутствие занятия — чума, 461, 16
Занятия, механические занятия, 441, 42
Океан, биение океана, 445, 24
Проступок, проступок, который мы прощаем, 330, 34; преступление и наказание, непропорциональный эффект..., 547, 31; каждый проступок поначалу, 93, 6; нанесение и смягчение обиды, 201, 28; склонность оскорблять, 124, 16; никто не свободен от проступков, 304, 14; проступок нескоро забывается, 50, 51; прощение проступка, влекущее обязательство, 446, 45; возвышение над обидой, 543, 6; обидчивость, 21, 27
Проступки в моей власти, 467, 22
Обидчик и обиженный в отношении памяти о проступке, 42, 19; обидчик никогда не прощает, 146, 4; обидчик непрощающий, 42, 18-32
Предложения, экстравагантные предложения, отказы, 325, 27
Должность, любезность, свойственная должности, 331, 47; влияние должности на характер, 259, 5; рабство высокой должности, 554, 1; справедливая гордость должностью, 212, 2; испытание должности на прочность, 17, 32; непригодность к должности, 179, 19; должность без жалованья — искушение, 14, 10
Должностное лицо, долг должностного лица, 170, 3
Назойливые люди, назойливый вреден, 161, 35
Потомство, недостойное потомство, хвастовство..., 509, 12




































































































































































































































































































































































































фальшивые мнения, источник..., 458, 13; золотые мнения обо всех, 166, 41; как выражать мнения, 281, 38; мнения людей ошибочны, 159, 3; господин всех мнений не фанатик, 151, 21; нет права иметь мнения, 308, 22; мнения друзей, оставлять простор для них, 528, 21; мнения других, как истолковывать их, 493, 41; мнения глупых и невежественных людей, 404, 40; мнение о вещах, влияние на нас..., 438, 50; наши мнения, условие удовлетворенности ими, 521, 47; наши споры о мнениях, 521, 47; преобладающее мнение, 356, 5; мнения, подлежащие проверке, 527, 29; разнообразие мнений, 446, 28; недостаток твердых мнений, 552, 17
Опиум, несущая сила опиума, 497, 12
Возможности, малые возможности, улучшать их, 251, 30; возможности зла и блага в сравнении, 446, 29; возможности, которые следует использовать, 441, 40; ценность возможностей, 244, 7
Возможность, упущенная возможность, 461, 42; лишь одна возможность определенного рода, 472, 8; безумие упущения возможности, 322, 19; как часто упускается возможность, 57, 42; важность возможности, 247, 31; возможность делает вора, 80, 13; сила видеть и хватать возможность, 381, 4; искушение возможностью, 166, 39; искушающая сила возможности, 84, 10; возможность, которую следует заметить, 216, 49; возможность, которую нужно мгновенно схватить, 381, 4; возможность, которую нужно ждать, 12, 29
Оппозиция, как встречать оппозицию, 28, 35; парламентская оппозиция — необходимость, 549, 19; добродетель оппозиции, 303, 34
Угнетение, невыносимое угнетение, 194, 50; при одном божестве — повод для другого, 379, 26
Оптика, духовная оптика, 464, 39; закон оптики в человеческих трансакциях, 188, 46
Опулентность и нищета, состояния..., в контрасте, 173, 46; вульгарная опулентность, ее наглость, 518, 8
Оракул, двусмысленный оракул, 169, 35; я здесь главный оракул (букв. я сэр Оракул), 165, 4
Оракулы, небесные оракулы должны быть сохранены, 108, 4
Оратор, полностью экипированный оратор, 150, 48; все восхищаются оратором, 259, 9; выдавать все за оратора, 109, 12; желание оратора, 85, 18; величайший дар оратора, 319, 28; качества оратора, 2, 52; секрет успеха оратора, 61, 31
Ораторы, великие ораторы и их слова, 135, 30; нет рожденных ораторов, 289, 42; средство ораторов, лишенных глубины, 38, 12; ораторы, которые всегда убеждают, 239, 13
Ораторское искусство, первое и последнее в ораторском искусстве, 428, 41; как тренироваться в ораторском искусстве, 179, 21; посредственное ораторское искусство, 466, 32; цель ораторского искусства, 336, 5; главный пункт в ораторском искусстве, 313, 20; обитель ораторского искусства, 188, 40
Сфера, наименьшая сфера, которую ты созерцаешь, 478, 25
Испытание, которое можно выдержать, 218, 21
Порядок, выигрыш времени, 119, 14; хороший порядок, важность..., 61, 33; закон человека, 264, 16; наш предел, 567, 3; социальный порядок без свободы, 396, 3; сила порядка, 410, 42; порядок — учитель, 287, 22
Приказы, нет позора в подчинении приказам, 469, 13
Орган, надпись на органе, 156, 48
Организация, закрытие индивидуальной организации, 27, 10; военная организация, основа..., 58, 28
Происхождение, гордость происхождением, 356, 39
Оригинальный, как быть оригинальным, 461, 27; оригинальный человек и популярный в контрасте, 448, 33; оригинальное все еще здесь, 130, 52
Оригинальность у авторов, 444, 3; заслуга оригинальности, 442, 8
Происхождение, вопрос о происхождении неразрешим и для праздных людей, 243, 37
Осиротевшие, поистине осиротевшие, 298, 2
Орфей, представленный в поэте, 459, 5
Другие, рабство перед другими, 385, 1; другие часто в тягость нам, 8, 56; не доверяй другим то, что можешь сделать сам, 166, 42
«Должен», Бог в этом слове, 126, 42
Унция, последняя унция, 438, 5
Свое прежде чужого, 526, 30
Себя, видеть себя так, как видят нас другие, 322, 24
Себя, принимать себя такими, какие мы есть, 526, 23, 24
Внешнее и внутреннее, 446, 32
Внешнее — одежда невидимого внутреннего, 541, 14
Перехитренные, легко перехитрить их, 564, 38
Излишнее раздумье, суетность излишнего раздумья, 149, 48
Излишне любопытные, 446, 33
Переедание, смертность от переедания, 57, 19
Сверхсчастье — не счастье, 140, 12
Чрезмерная похвала, зло чрезмерной похвалы, 472, 26
Овидий, о своей музе, 63, 33; о своих рифмах, 36, 22; о своих трудах, 210, 23; к своей музе, 132, 21
Свое, преданность своему, 166, 17; право на свое, 168, 18
Владелец, нога владельца, 429, 12
Собственность, завоевание, 155, 31; исключительная собственность — кража, 227, 20
Бык, странный бык, 32, 10; уставший бык, 32, 14; старый бык, смирный, 32, 55; работающего быка не следует понукать (букв. завязывать рот), 483, 47
Устрица, первый съевший устрицу, 149, 20
Река Пактол, слепой и провидец у реки Пактол, 511, 5
Язычество, добродетель язычества, 403, 34
Страница, искрящаяся пунктами страница, 334, 24
Боль, подземный огонь, 544, 45; боль и радость, относительное количество..., 471, 36; боль и удовольствие — спутники, 349, 30; боль и удовольствия, круговороты боли и удовольствий, 545, 9; боль как побуждение к труду, 95, 35; избегание боли — цель мудрого человека, 321, 36; рождение высших природ в боли, 23, 46; компенсация в боли, 328, 2; боль освящена во Христе, 524, 42; испытанная боль — худшая, 446, 38; убегающая боль, 524, 16; боль от счастья, 2, 62; великий агент в шествии мира, 431, 9; как унять боль, 435, 17; как избежать боли, 177, 34; боль трудно перенести, 364, 42; господин человека — боль, 223, 24; боль не воображаемая, 10, 13; боль нельзя причинять, 431, 16; одна боль уменьшается другой, 332, 18; позитивная боль, 380, 62; риск уклонения от боли, 382, 10; соблазнительная сила боли, 88, 15; разделенная боль разделена пополам, 385, 28; сочувственная боль, 242, 31; три части в радости, 28, 18; боль, которую мы причиняем себе ради других, 527, 43
Труды, забываемые после приобретений, 112, 29; слишком много трудов — дурно, 300, 12
Старательность, чрезмерная старательность — болезнь, 497, 43
Художник, влияние любви к наживе на художника, 439, 49; гений, необходимый художнику, 489, 40; свой собственный терщик красок, 446, 42; что должен писать художник, 93, 41; вольность, допускаемая для художника, 348, 25
Художники и поэты, общая вольность художников и поэтов, 351, 36
Живопись, чернение впереди, беление позади (букв. до живописи чернение сзади), 41, 14; живопись не кормит людей, 294, 44; живопись в старые и поздние времена, 188, 35; посредственная живопись, 466, 32; моральный эффект живописи, 383, 32; живопись, привлекающая простой схожестью (верисимилитудом), 533, 42; живопись широкой кистью, 566, 38
Паллада, рождение Паллады, 301, 27
Панталоне, тощий и в туфлях, 438, 32
Рай, мгновение в раю дешево ценой смерти, 78, 36; в раю в одиночестве, 280, 6
Паразит, ничто без своего паразита, 73, 21
Прощение, никогда и всегда, 127, 29; ничего не прощать в себе, 178, 23; термин прощения, 527, 44
Прощение, порой зло, 278, 13, 15
Родитель, родительская власть, как она утрачивается, 506, 20
Родители и дети в великих государствах и в подлых, 187, 19; родители и дети в отношении взаимной поддержки, 79, 40; родители и дети в отношении того, как они смотрят друг на друга, 41, 54; смерть родителей для ребенка, 489, 22; уважение к родителям как долг, 374, 43; радости, горести и страхи родителей, 437, 20
Парламент, член парламента — трудно выбрать, 203, 44
Парнас, избранники Парнаса, 234, 18; Парнас бедняка, 287, 12
Скупость и бережливость, 558, 39
Pars magna (значительная часть), 88, 36
Пасторы, сапожники, 279, 46
Роль, исполнение роли долгое, трудное, 201, 5; необъяснимая часть, если целое таково, 554, 33
Частицы, значимость частиц, 425, 20
Частное в искусстве для представления всеобщего, 448, 16; частное есть ограниченное всеобщее, 446, 46
Партии, вся работа сообща, 244, 4; как формируются партии, 276, 15; слабость партий, 206, 32
Расставание, образ смерти, 180, 39; урегулированное Богом, 85, 42; боль расставания, 382, 1; муки расставания, 555, 41
Партингтон, миссис Партингтон и Атлантика, 416, 32
Партийность, влияние партийности на истину, 382, 22
Люди выдающихся способностей (букв. люди больших частей), 276, 5
Партия, жертва партии, 550, 36; партийные вражды, эффект..., 424, 40; лучшая служба партии, 145, 8; партийное правление, дурной эффект..., 276, 15; привычка к партийности в Англии, 433, 4; партийный лидер, его трудности, 145, 17; партийный человек, которого невозможно убедить, 144, 17; партийный дух, зло партийного духа, 457, 7
Страсть, разочарованная страсть — рана страсти, 201, 43; страсть — бог, 404, 51; злокачественная страсть, 189, 57; быть без страсти, 491, 2; страсть легче внушить, чем веру, 203, 14; применение страсти отдельно от разума, 144, 47; крайняя страсть, безумие..., 314, 16; приступ страсти — разоблачение, 145, 14; функция страсти, 329, 43; страсть в душе, 562, 20; бесконечная страсть везде, 334, 54; страсть, таящаяся в каждом сердце, 186, 35; долго лелеямая страсть, 67, 26; моральная сила страсти, 226, 35; страсть никогда не решает верно, 297, 22; никакая страсть не может быть скрыта, 93, 42; страсть нельзя купить, 32, 21; господствующая страсть, сила господствующей страсти, 542, 2; восприимчивость к страсти, 545, 37; сила страсти, 559, 39, 40; непостоянство страсти, 341, 51; страсть против разума, 20, 20; изменчивая страсть, 65, 20
Бесстрастный человек в отношении к злу, 143, 28
Страсти и чувства в контрасте с разумом, 369, 23, 31; страсти как ораторы, 239, 13; страсти в контрасте с совестью, 224, 32; влияние отсутствия на страсти, 2, 11; страсти как преувеличения, 10, 15; 65, 19; общие и частные страсти, 439, 48; мягкие страсти, плоды мягких страстей, 121, 28; великие страсти — неизлечимые болезни, 136, 47; страсти трудно скрыть, 363, 1; как относиться к нашим страстям, 461, 25; страсти подобны рекам в их течении, 249, 51; человек велик своими страстями, 263, 43; человек без страстей, никчемность..., 92, 36; страсти человека печальны, 264, 1; наши страсти, злоупотребление нашими страстями, 529, 31; наши страсти в безумии и под воздействием разума, 338, 43; наши страсти подобны припадкам судорог, 338, 44; наши страсти — скорее господа, чем слуги, 276, 34; наши страсти — истинные фениксы, 338, 45; 556, 3; сила страстей, 38, 37; частные и публичные страсти, 239, 12; Руссо о своих страстях, 39, 2; изречения о страстях, 446, 47-51; 447, 1; сильные страсти — жизнь мужественных добродетелей, 404, 7; укрощение страстей — труд, 207, 8; длительность страстей, 225, 12; использование и благородство страстей, 306, 31; страсти, преображаемые музыкой, 287, 1; бурные страсти, как они формируются, 514, 35; голос тела, 46, 39; зачем они внедрены, 291, 15; ветры корабля, 239, 15; страсти без принципа и мотива, 150, 40. См. Les passions.
Прошлое, форма настоящего, 519, 5; прошлое и будущее, наше отношение к ним, 521, 8; холодная мертвая рука прошлого, излечивающая от эгоизма, 475, 29; суд прошлого, 422, 5; не знать прошлых событий, 295, 41; великие духи прошлого, 431, 39; скорбь о прошлом естественна, 274, 28; как присвоить прошлое, 454, 8; как относиться к прошлому, 501, 15; ключ к будущему, 404, 22; оплакивать прошлое тщетно, 494, 2; прошлое не касается нас, 180, 9; прошлое не стереть, 294, 40; прошлое не следует оплакивать, 103, 47; прошлое не воротишь, 23, 11; прошлое не растрачено впустую, если мы поднимаемся на его руинах, 311, 46; наша тоска по прошлому, 15, 37; прошлое, настоящее и будущее в сравнении, 429, 37; прошлое, настоящее и будущее, как относиться к ним, 252, 58; варварское прошлое, изучение..., 264, 1; часы прошлого, 302, 22; прошлое, изречения о нем, 447, 2-7; душа прошлого в книгах, 185, 15; прошлое неизменно, 312, 33
Времяпрепровождение, самое дорогое времяпрепровождение, 65, 8
Пастор, профессия пастора, 107, 11
Пасторы, неблаговидные пасторы, поведение их, 71, 25
Пастбища, хорошие пастбища, 130, 3
Заплата лучше дыры, 28, 27
Отцовство по закону, 87, 23
Лысые головы (букв. тощие черепа) порождают тучные пуза, 102, 45
Путь, лучший путь для каждого человека, 471, 13; проторенный путь безопасен, 513, 43, 44; лучший путь сквозь жизнь, 417, 53; прямой путь, 61, 33; верное и честное сердце — весь путь, 215, 28
Патетическое, элементы патетического, 447, 14
Тропа, прокладывать тропу там, где ее не видно, 548, 18
Терпение, урок терпения, 75, 12; терпение — молитва, 432, 35; злоупотребленное терпение, 343, 20; терпение против фортуны, 484, 33; утешитель, 74, 34; и вера, 449, 24; и его плод, 226, 37; сила терпения и настойчивости, 180, 25; терпение как страсть, 82, 24; терпение как средство, 15, 32; терпение как противоядие, 226, 39; достигнутое терпение — немалый подвиг, 124, 3; потеря терпения, 553, 24; терпение лучше учености, 119, 19; терпение превозносится, 558, 40; 566, 34; трусость в благородных сердцах, 414, 36; терпение определено, 226, 38; призыв к терпению, 509, 21; терпение мужа и жены, 314, 14; терпение в поисках Господа, 394, 5; подобно терпению на памятнике, 389, 12; терпение важнее ума (букв. мозгов), 77, 32; терпение благороднее красоты, 82, 23; кеплерово терпение веры, 174, 8; масло лампады, 266, 23; сила терпения, 175, 37; 179, 38; 237, 23; 295, 48; 338, 47; 342, 55; 464, 32; молитва о терпении, 217, 22; проповедуемое всеми терпение, 9, 63; вал мужества, 112, 53; настрой свое сердце на терпение, 400, 17; терпение против спешки, 54, 21; недостаток терпения, 162, 15; недостаток терпения есть недостаток философии, 554, 34; терпение, когда им часто злоупотребляют, 117, 47; терпение стоит затраченных усилий, 146, 20
Терпеливый человек, ярость терпеливого человека, 29, 72
Патриот, слава патриота, 205, 35; патриот, спасающий свою страну, 478, 14
Патриотизм как чувство, 36, 19; патриотизм, не ощущаемый при Марафоне, 413, 44; заменители патриотизма при деспотизме, 506, 21; сила патриотизма в сердце, 315, 33
Патриоты, великие патриоты, превосходные как люди, 133, 41
Покровитель, описание покровителя Джонсоном, 16, 22
Покровительство, выпрашивание покровительства, 162, 23; два вида покровительства, 505, 28
Павел и Давид, наши мнения о них, 523, 17
Пузо, толстое пузо без тонкого чувства, 348, 44
Плата истинного человека, 306, 33
День получки, его повторяемость, 569, 10
Мир, определенный мир надежнее ожидаемой победы, 272, 42; мир и гнев в контрасте, 35, 6; мир и согласие — цена мира, 483, 39; мир и радость от довольства и любви, 249, 19; мир и изобилие — порождения мира, 349, 50; эффекты мира и войны в сравнении, 518, 42, 46; прекрасный мир, 382, 13; мир подобает людям, 35, 6; зависимость мира от соседей, 289, 6; немногие способны к миру, 484, 25; первый долг гражданина, 378, 24; как единственно достижим мир, 306, 34; как жить в мире, 324, 9; как сохранять мир, 490, 35; как обеспечить мир, 240, 51; 390, 41; мир на небесах и на земле, 344, 47; жизнь в мире, 149, 4; человек в мире, 188, 52, 53; нет мира вне идеала, 26, 58; нет идеального мира, 202, 5; нет мира без оружия, 295, 34; единственное основание мира, 314, 1; наша любовь к миру, 525, 33; жертвы ради мира, 467, 11; секрет мира, 537, 16; враги мира, 329, 35; спокойный мир как желание, 272, 34
Миролюбивый, миротворец, 106, 53
Миротворцы, 447, 16
Пики, самые высокие пики в облаках, 550, 35
Жемчуга, не давайте жемчуга свиньям, 123, 21; жемчуга в пучине, 185, 51; слезы — жемчуга, 346, 28


































































































































































































































































































































































































для погружения за ними, 85, 7; Песец, в контрасте с философом, 460, 4; с курицей в горшке, 211, 23; Крестьянство, храброе, ценность его, 33, 1; Галька, метание, из руки, эффект, 199, 1; Педагог, и эпоха, 457, 2; Педант, определенный, 16, 25; 152, 48; женщина-педант, оскорбительная, 164, 41; педант и учитель в контрасте, 234, 23; истинный педант, 437, 8; Педантизм, определение, 54, 11; происхождение и зло педантизма, 421, 24; пустота, 344, 25; Родословная, королевская, прослеженная назад, 534, 25; простая родословная, бесполезная, 402, 34; гордость происхождением, 522, 27; Пэрство, английское, 530, 37; Перо, магия пера, 440, 12; сильнее меча, 447, 18; самое удивительное из орудий, 296, 64; стабилизирующая сила пера, 509, 39; росчерки пера, быть обдуманными, 455, 31; Наказание, в соответствии с преступлением, 4, 59; выплачиваемое невинными, 77, 49; Раскаяние, лучше казуистики, 200, 15; Пенни, плохой пенни, 32, 12; потратить пенни, у меня есть, 166, 28; Нищета, бездна нищеты, 296, 56; Народ, великий народ, условие сохранения его власти, 448, 36; великий народ, инстинктивное чувство народа, 437, 1; народ без религии, 253, 2; главная слава народа, 420, 5; выбор народа, мера народа, 123, 42; обыватели, как покорить их, 333, 21; эффект отношения к людям такими, какие они есть или какими должны быть, 546, 41; слава народа, 430, 11; великие люди, особые дары Бога, 134, 42; сердце страны, 234, 26; люди высокого класса, правило общения с ними, 187, 34; как тронуть сердце народа, 303, 12; как понять людей, 556, 34; масса людей, охарактеризованная, 431, 27; самые предосудительные люди, 444, 4; только три класса людей, 468, 3; молчание народа — урок королям, 235, 11; сочувствующие люди, 408, 35; люди, которые поют, среди них безопасно жить, 560, 12; народ и короли, 447, 20, 23; народ и его ораторы, 234, 27; народ, негодяй, называющий себя народом, 186, 44; народ, восприимчивый к лести, 312, 38; народ, высший закон народа, 379, 51; народ, глас народа, 347, 31; глас народа, к которому следует прислушиваться, 389, 35; народ, его склонность к обману, 353, 1; глас народа, как к нему относиться, 461, 9; народ без летописей, 140, 28; народ без законов, 79, 42; Народы, великие народы, консервативные, 9, 40; Восприятие, факта — факт, 288, 17; отсутствие восприятия, фатальное, 461, 17; Погибель, охвати мою душу, 96, 16; Совершенное, ничто не совершенно, пока не очеловечено, 315, 32; совершенное вокруг нас, 522, 34; совершенная вещь, обращение с ней, 362, 21; Совершенство, природой и искусством, 272, 43; претензия на совершенство, 145, 40; стремление к совершенству — болезнь, 423, 9; немае совершенство, 544, 19; легко обходимое без него, 333, 28; цель совершенства, 540, 3; из мелочей, 499, 23; большее совершенство, от которого можно отказаться, 520, 41; как прийти к совершенству, 489, 37; в искусстве, спрос на совершенство, 302, 9; во взглядах небес и человека, 517, 18; стремиться к совершенству в самом себе, 28, 12; закон совершенства, 227, 3; искомое в другом, 75, 4; высшее совершенство, 537, 9; три источника совершенства, 468, 30; Надушенный, как галантерейщик, 114, 43; Возможно, великое возможно, в поисках его, 210, 36; Тленное, сделать нетленным, 521, 26; Клятвопреступления, любовные, 72, 6; Клятвопреступление, наказание за клятвопреступление, 346, 27; когда клятвопреступление — добродетель, 234, 20; Постоянство, условие постоянства, 354, 36; Недоумение, моральное недоумение, 1, 39; Преследование, лучше, чем быть избегаемым, 29, 15; история преследования, 435, 19; Усердие, эффект усердия, 496, 31; приобретение усердия, 34, 10; закон усердия, 438, 21; сила усердия, 80, 54; 96, 54; 135, 29; более редкое, чем усилие, 227, 8; награда за усердие, 496, 12; 553, 26; добродетель усердия, 56, 38; 346, 30; отсутствие усердия, 142, 34; Настойчивость, достоинство настойчивости, 346, 30, 31; Настойчивость, привлекает доверие, 89, 27; Лицо, третье лицо, досада для двоих, 82, 4; достойное лицо, уважаемое добрыми, 143, 17; тайна лица, 444, 28; Личность, великая личность, как уважать ее, 492, 23; Лица, и вещи должны приниматься такими, какие они есть, 276, 13; критика лиц, 476, 29; великие лица, поведение по отношению к ним, 498, 45; интересные лица, единственные, 335, 8; акцент лиц, 425, 4; всеобщая дурная обработка лиц, 526, 5; лица, которые нам нравятся, 443, 14; Убеждение, и вера, сила убеждения, 279, 32; закон убеждения, 241, 16; сила убеждения, 104, 57; 312, 23; восприимчивость к убеждению — правило, 336, 5; Извращение, последняя стадия извращения, 438, 8; Извращенности, величайшие из всех, 432, 29; Отступник, ни один отступник не годится для царства Божия, 303, 47; Извращенные умы, влияние вещей на извращенные умы, 328, 22; Чума, зло чумы, 101, 31; Петр, более пугающий, чем уважаемый, 117, 29; Петиция к Богу, предписание, 93, 48; Юбочное правление, 32, 47; Фаэтон, эпитафия Фаэтону, 156, 14; Фарисейство, невыносимое, 468, 29; Фармакопея, фармакопея Наполеона, 520, 28; Филантропический, ошибочное занятие филантропов, 417, 31; Филантропия, тщетная филантропия, 536, 5; чистая филантропия — не цель жизни, 256, 38; истинная филантропия, 482, 3; с изъяном, 414, 5; Филина, о своих днях и ночах, 212, 13; Филипп II, хвастовство Филиппа II Испанского, 170, 5; Филистимство, пример филистимства, 203, 3; Философ, и зубная боль, 477, 37; и мелочи, 150, 17; характеристики философа, 489, 42, 43; довольный тем, что он философ, 177, 16; в контрасте с крестьянином, 436, 15; 460, 4; определение философа, 447, 34, 35; уныние неприлично для философа, 56, 45; его первое дело, 428, 8; самый стремящийся философ, его горделивейшее хвастовство, 449, 50; цель и долг философа, 445, 20; философ не должен ругаться, 324, 26; философ и практические интересы, 558, 33; характеристика философа, 419, 43; характер истинного философа, 419, 41; без хороших манер, 452, 27; работа для философа, 495, 36; Философский камень, философский камень, 21, 23; философский камень, 343, 60; истинный философский камень, 47, 18, 23; 177, 1; Философы, беда для мира, 278, 37; философы в разговоре, глупцы в искусстве, 269, 45; Руссо о философах, 409, 18; их противоположные взгляды на человека, 398, 42; Философское изучение, условие философского изучения, 421, 39; Философский акт, истинный философский акт, 459, 3; философские системы, никчемность философских систем, 550, 8; Философии, дополнения человека к его практике, 267, 5; Философствование, истинное философствование, 383, 41; Философствования, холодные философствования в присутствии сердца, 444, 37; Философизм, плод философизма во Франции, 310, 4; Философия, избавительница и защитница, 227, 5; подлинная философия, 494, 11; проверка философии человека, 315, 23; согласно Платону и Бэкону, 189, 6; после поражения, 333, 6; и невзгоды, 4, 71; и христианство, 42, 52; и богословие, 70, 12; и несчастье, 227, 7; как обманчивая, 227, 6; начало всей философии, 459, 3; лучшая часть философии, 221, 12; по сравнению с поэзией, 350, 41; по сравнению с религией, 372, 7, 17; определение философии, 537, 3; божественная философия, 161, 7; последствия небольшой философии и глубины в ней, 8, 48; влияние философии на человека в страхе, 449, 5; существование и необходимость философии, 442, 6; первое условие для философии, 61, 14; функция философии, 516, 23; слава философии, 430, 13; важность философии, 81, 40; 559, 41; неправильно применяемая философия, 521, 25; мотив философии, 207, 9; недостаточно философии, 26, 2; постоянная философия, 550, 7; политика, вредная для философии, 313, 47; сила философии, 70, 9; проблема философии, 449, 30; изречения о философии, 447, 37, 38; малые глотки философии и большие, 394, 23; храм философии, условие вхождения, 508, 3; начало и конец философии, 192, 33; единая философия, 471, 17; первая причина философии, 561, 44; признак созревшей философии, 13, 51; две цели философии, 423, 40; слишком суровая философия, 497, 30; тщеславие укрепления себя философией, 492, 9; видимая философия, 426, 17; Фокион, Фокион — Демосфену, 271, 37; Феникс, символ прогресса, 106, 20; сожжение феникса, 190, 11; Птица-феникс в огне, 545, 46; Лекарство, ненавидимое, но полезное, 484, 32; лучшее лекарство, 533, 31; лекарство собакам, 485, 42; Врач, врач должен быть старым, 212, 48; без которого обходятся, 559, 1; врач должен быть гуманным, 78, 35; нет совершенного врача, 334, 25; профессия врача, 107, 11; те, кто нуждается во враче, 479, 33; врач, заслуживающий уважения, 159, 50; врач, который никогда не болел, 303, 48; полезность мудрого врача, 25, 1; Врачи, я умираю от помощи слишком многих врачей, 165, 41; много врачей — дурной знак для государства, 226, 16; два лучших врача, 411, 48; два реальных врача, 227, 37; Физиономисты, лучшие физиономисты, 348, 24; Физический склад, влияние физического склада на оценку себя, 278, 5; Картина, хорошая картина — проповедь, 91, 10; стихотворение без слов, 287, 37; чтобы гарантировать подлинную картину, 240, 27; Картины, привлекательность картин, 174, 23; картины природы, 72, 7; хорошие картины, тени и света в хороших картинах, 468, 9; важность расположения в картинах, 323, 20; удовольствие от картин, 519, 31; Произведение, как сочинить произведение, 119, 15; Благочестие, среди руин Ионы, 413, 44; благочестие и разум должны сочетаться, 526, 39; аскетическое благочестие, 120, 27; благочестие — лишь средство, 116, 38; определение благочестия Цицероном, 216, 30; как лучше всего проявлять благочестие, 334, 38; реальное благочестие, 334, 1; благочестие исправившегося человека, 24, 56; благочестие следует отделять от искусства, 345, 22; Свинья, каждая свинья трется, 152, 12; Голуби, нет готовых жареных голубей, 119, 12, 13; Пилат, шутящий Пилат, без глаза для истины, 212, 34; Паломничества, бесплодность паломничеств, 148, 6; Паломники, немногие паломники — святые, 105, 19; Подушка, подушка — сивилла, 447, 40; Пилюли, засахаренные пилюли, 16, 56; пилюли, которые нужно проглотить, 348, 42; Лоцман, лоцман Галилейского озера, 447, 41; бдительность, требуемая от лоцмана, 39, 41; Лоцманское дело в штиль, 184, 8; лоцманское дело в шторм, 184, 10; Лоцманы, искусные лоцманы, репутация лоцманов, как она приобретается, 393, 17; Пиндар, страсть Пиндара — моя страсть, 542, 30; Благочестивые, уважаемые богами и людьми, 51, 38; 447, 44; Свирель, на которой не играют, 540, 16; Жалость, сродни юмору, 164, 9; жалость прежде милосердия, 36, 7; как проявлять жалость, 389, 40; человеческая жалость, сила человеческой жалости, 283, 26; нет жалости без строгости, 12, 46; не ненависть, 71, 44; объект жалости, 425, 22; часто более подобающая, чем зависть, 383, 36; наша жалость, мера нашей жалости, 527, 47; лучше зависти, 29, 27; через строгость, 396, 44; добродетель закона, 110, 38; Жалеть лучше, чем осуждать, 201, 26; Место, освященное место, 46, 43; человек ниже своего места, 152, 30; место, возвеличенное поступком, 116, 13; подготовка к месту, 488, 37; место, истоптанное добрым человеком, 447, 46; Места и держатели мест, 63, 45; Плагиат, Кингсли о плагиате, 301, 37; Плагиаторы, честные плагиаторы, 10, 45; Простой, прямой человек, простой человек, 164, 49; совершенно простое, 381, 37; Прямодушие, исключительное прямодушие, 313, 37; в немилости, 107, 30; Прямолинейность, чудачество, 177, 22; План, божественный план, нет необходимости понимать его, 155, 16; Планета, скорее планета, чем луна, 166, 23; скипетр планеты, 458, 30; Растение, часто пересаживаемое, 16, 39; Серебряная посуда, ценимая как глиняная, 133, 37; Платон, как мыслитель, 453, 7; отец мысли, 340, 10; бесплодность учений Платона, 314, 34; величие Платона, 349, 19; мысль Платона — моя мысль, 542, 30; обращение с Платоном, 349, 20; неправ Платон, а не прав кто-то другой, 84, 45; «Республика» Платона, 331, 27; Правдоподобие и истина, 355, 15; Актер, и времена, 253, 6; актер мог бы научить пастора, 169, 49; Игривость после напряжения, 151, 26; Игра, слишком много игры, 492, 5; Приятное, смешанное с горьким, 271, 55; приятное и неприятное — дело привычки, 316, 25; Шутка должна быть спонтанной, 101, 43; с кем рисковать шуткой, 528, 37; Угождать, как угождать другим, 510, 20; угождать как желание, 89, 4; Угождение, искусство угождать, 416, 22; угождать всем — значит не угождать никому, 151, 20; много тщетных попыток угодить, 217, 5; нельзя угодить всем, 117, 6; удовольствие от угождения, 520, 37; Удовольствие, человек удовольствия, 12, 34; удовольствие после боли, 376, 5; удовольствие и страх наказания, 65, 26; удовольствие и боль, 32, 35; 340, 42; удовольствие и боль — двоюродные братья, 229, 6; удовольствие как моралист, 474, 24; удовольствие за счет боли, 308, 29; ослепляющая сила удовольствия, 223, 22; цена удовольствия, 10, 16; погружение за удовольствиями, 186, 9; последствия потакания удовольствиям, 271, 20; влияние удовольствия на чувство времени, 349, 29; влияние изысканности на удовольствие, 443, 18; удовольствие зло только тогда, когда оно порабощает, 82, 51; избыток удовольствия преступен, 242, 32; удовольствие от деятельности, 93, 50; иллюзорное удовольствие, надежда на него, 403, 24; интеллектуальное и чувственное удовольствие, 191, 14; дозволенное удовольствие, 84, 38; предвкушаемое удовольствие, 79, 41; склонность людей к удовольствиям, 158, 46; чистое удовольствие как мотив действия, 278, 23; удовольствие не компенсирует боль, 31, 17; удовольствие не следует презирать, 168, 6; удовольствия мира — сон, 362, 22; предвестник горя, 136, 37; погоня за удовольствиями деморализует, 147, 26; жертва удовольствия — приобретение, 198, 16; принесение удовольствия в жертву долгу, 149, 35; пресыщения удовольствиями, 467, 28; последствие удовольствия, 485, 45; удовольствие, поражающее душу, 448, 8; изысканнейшее удовольствие, 234, 28; сладостнейшее удовольствие, 324, 28; удовольствие для неблагополучного существа, 489, 33; истинное удовольствие, источник истинного удовольствия, 188, 47; удовольствие без разума, результат этого, 407, 28; удовольствие без самолестия, 330, 3; Искатель удовольствий, 448, 5; Удовольствия, горькие при злоупотреблении ими, 239, 18; Бёрнс об эфемерности удовольствий, 33, 22; великие удовольствия реже великих страдания, 134, 43; как усиливать удовольствия, 517, 22; как смотреть на удовольствия, 252, 58; удовольствия как вино, 526, 14; умственные удовольствия никогда не приедаются, 278, 3; удовольствия не следует превозносить, 294, 39; удовольствия мира, 448, 9; наши удовольствия и боли, 339, 1; наши удовольствия, как их продлить, 338, 49; удовольствия умеренного человека, 457, 3; сладостнейшие удовольствия, 325, 10; спокойные удовольствия, 498, 55; Изобилие повсюду, 271, 48; Податливость и твердость, 179, 8; податливость человека, охарактеризованная, 408, 27; Трудоголики, постоянные трудоголики, приобретение от чужих книг, 394, 25; Тяжелый труд, эффект тяжелого труда, 480, 2; нелегкий тяжелый труд, 201, 38; всеобщий тяжелый труд, зло универсального тяжелого труда, 555, 32; Часы пахаря, 278, 32; Солдаты плуга, 397, 10; Поэма, великая поэма — суггестивная, 91, 18; героическая поэма в основе, 473, 8; поэма, что ее делает, 204, 10; написание посредственной поэмы и понимание хорошей, 201, 21; поэма как образ жизни, 16, 43; героическая поэма, условие для сочинения, 153, 2

































































































































































































































































































































































































качества истинной поэмы, 110, 40; 310, 35; истинная поэма, писатель истинной поэмы, его награда, 437, 10; поэма, которая не воспета, 536, 40; Поэмы, все великие поэмы, основа великих поэм, 324, 24; созданные просто водохлебами, 318, 15; поэмы для дня и для всех времен, 138, 41; героические поэмы, как их создавать, 241, 17; старые поэмы, священные, 380, 24; поэмы — расписные оконные стекла, 119, 18; Поэзия, трудности в поэзии, 316, 31; бессмертная поэзия, 227, 15; дух поэзии, 454, 37; Поэт, определение поэта, 486, 19; поэт для всего, 75, 21; как понять поэта, 556, 25; необходимое условие для поэта, 559, 27; поэт превосходного достоинства, не подлежащий описанию, 384, 28; поэт на холсте, то же, что и в песне, 16, 47; слово для поэта, 409, 29; сродни безумцу, 24, 17; которого всегда ждут, 426, 22; поэт и его вдохновение, 203, 37; поэт как представитель класса людей, 273, 40; поэт как вестник красоты, 150, 50; дело поэта, 489, 39; поэт от рождения, 350, 36; монета поэта, 163, 6; восторг поэта от странствий, 80, 3; поэт, отличный от пророка, 449, 46; драматический поэт, Гораций о драматическом поэте, 370, 40; драматический поэт, два условия драматического поэта, 503, 36; поэт везде на своем месте, 549, 20; глаза для других людей, 284, 14; функция поэта, 64, 21; 206, 37; гений, необходимый поэту, 489, 40; Бог — совершенный поэт, 127, 5; великий поэт, ограниченность великого поэта, 311, 27; высокая сторожевая башня поэта, 59, 48; ресурсы поэта, 406, 17; как формируется поэт, 492, 32; вольность, допускаемая поэту, 348, 25; поэт подобен орлу, 444, 31; лирический и эпический поэты, напитки лирического и эпического поэтов, 440, 11; родина поэта, 444, 31; учение природы поэту, 531, 35; ничто не бесполезно для поэта, 489, 24; цель поэта, 445, 19; поэт сегодняшнего дня и богатство, которое он наследует, 522, 12; поэт часто дитя любви, 325, 34; перо поэта, закаленное вздохами любви, 296, 19; условие поэта, 252, 4; условия для поэта, 303, 2, 3; сатирический поэт — сдерживающий фактор, 18, 60; изречения о поэте, 448, 11-19; поэт, напуганный толпой, 322, 8; знак поэта, 453, 33; дух, требуемый от поэта, 237, 4; страдание, необходимое поэту, 426, 23; совет поэту, 558, 41; поэт и беды жизни, 540, 18; атрибуты поэта, 16, 44-46; дело поэта, 14, 16; комплект полного поэта, 421, 16; глаз поэта, 470, 21; высокое священство поэта, 550, 41; нерелигиозный поэт, 437, 13; записная книжка поэта, 426, 30; единственный рассказчик новостей, 446, 21; борьба поэта, 93, 51; истинный поэт, 459, 4-6; чтобы быть поэтом, нужно быть поэмой, 152, 54; петь себе и Музам, 34, 59; что поэт должен культивировать и чего избегать, 539, 2; каково это — быть поэтом, 489, 44; что делает поэта поэтом, 198, 49; что делает поэта, 373, 11; поэт, которому нечего интерпретировать и открывать, 174, 29; поэт без поэтического безумия, 554, 27; кто имеет право называться поэтом, 50, 48; работа для поэта, 495, 36; Дар поэта, восхищение Горация даром поэта, 182, 8; Графоманы, самомнение графоманов, 218, 23; Поэтическое искусство, судьба поэтического искусства, 508, 31; поэтический гений, проверка поэтического гения, 457, 13; поэтические муки, удовольствие в поэтических муках, 470, 16; Поэт-священник, которого все еще ждут, 465, 14; Поэзия, древняя и современная поэзия в контрасте, 448, 20; поэзия и проза, определение, 358, 20; поэзия и слова, 562, 12; поэзия как воспитатель детей, 411, 14; поэзия в основе, 313, 4; привлекательная сила поэзии, 24, 39; поэзия, враждебная рассуждениям, 71, 32; рожденная от боли или печали, 350, 33; поэзия плохого человека, 389, 37; по сравнению с живописью, 340, 51; в контрасте с наукой, 382, 37; 383, 2; элементы или предметы поэзии, 425, 3; сущность поэзии, 426, 1; от инженера, 566, 27; хорошая поэзия, олицетворение, 130, 5; как понять поэзию, 565, 19; если поэзия — бессмыслица при сведении к прозе, 200, 2; поэзия в обычных жизнях, 476, 20; худшая поэзия, осуждаемая, 193, 47; место обитания поэзии, 372, 27; отношение поэзии к философии, 345, 8; возражения против печали поэзии, 535, 34; лирическая поэзия, 258, 26; посредственная поэзия, 466, 32; ошибочный критерий поэзии, 198, 13; поэзия должна состоять из идей, 184, 22; поэзия не мертва, 372, 27; поэзия — не то, что сейчас востребовано, 358, 11; поэзия, взлелеянная несправедливостью, 284, 42; поэзия XVIII века, 339, 2; старомодная поэзия, характер старомодной поэзии, 327, 13; органическая поэзия, 377, 19; порок популярной поэзии, 448, 13; второсортная поэзия, осуждаемая, 558, 42; превосходимая музыкой, 286, 47; возвышающая сила поэзии, 200, 44; сущность поэзии, 369, 19; царство поэзии, 54, 24; жизнь поэзии, 562, 12; единственная поэзия, 335, 11; 446, 12; уносящая поэзия, 315, 35; истинная поэзия в полях, 567, 33; истинная поэзия, более истинная, чем наука, 500, 29; ценность и достоинство поэзии, 559, 42; ценность поэзии, 565, 19; кто не имеет слуха к поэзии, 532, 10; без вкуса к поэзии, 150, 38; Поэты, в начале и в конце, 528, 2; вопрос о поэтах, 487, 45; поэты и бедность, 354, 16; только два разряда поэтов, 503, 48; в контрасте с ораторами, 289, 42; хорошие поэты — вдохновенные толкователи, 130, 6; великие поэты и их читатели, 310, 22; лучшие качества великих поэтов, 10, 30; как читали произведения великих поэтов, 464, 3; великие поэты медленного роста, 315, 12; великие поэты (см. Великие поэты); делают остроумными, 157, 22; посредственность у поэтов, 272, 2; современные поэты, Гете о современных поэтах, 281, 29; поэты от природы, 291, 50; наши поэты, Эмерсон о наших поэтах, 339, 3; чувствительные поэты, 121, 48; желание поэтов, 24, 21; три поэта Греции, Италии и Англии, 485, 23; поэтов нужно кормить, а не баловать, 84, 16; Яд, медленный яд — опасный, 16, 48; 79, 12; те, кто нуждается в яде, 479, 14; Полярность, наша собственная полярность — наш закон, 521, 30; Политика и инциденты, 192, 55; цель всякой истинной политики, 445, 15; лучшая политика, 35, 9; Лоск, то, что одно поддается лоску, 335, 22; Вежливые люди, чрезмерно вежливые, со скрытым умыслом, 347, 5; Вежливость, польза вежливости, 28, 19; определение вежливости, 227, 16; достопочтенная вежливость, 376, 51; укорененная в морали, 301, 46; вежливость мудрых и глупцов, 462, 31; единственный источник вежливости, 446, 24; истинная вежливость, 38, 19; ценность вежливости, 474, 6; мудрая и глупая вежливость, 21, 61; Политическая экономия, реальная наука политической экономии, 450, 43; Политический лозунг, высший политический лозунг, 435, 5; Политик, цель и долг политика, 445, 20; Политики и государственные деятели в контрасте, 455, 10; Политика, как азартная игра, 472, 41; неумелость в политике ненавистна, 166, 30; философия, вредная для политики, 313, 47; изречения о политике, 189, 8-10; политика, зависящая от обстоятельств, 475, 24; слишком суровая политика, 497, 30; Полоний, совет Полония Лаэрту, 123, 30; Помпезность, ничтожность помпезности, 123, 13; Кинжалы, она говорит кинжалами, 389, 14; Бедные и богатые, 126, 15, 16; и грехи богатых, 59, 29; в сравнении с богатыми, 451, 24-27, 32; размышления о бедных, 30, 49; участь пожирателя бедняков, 37, 54; даяние бедным, 123, 46; 146, 21; невежество бедных, Карлейль о невежестве бедных, 203, 35; бедный кошельком, 18, 17; бедный человек, 137, 46; 141, 23; 147, 53; бедный человек и лжец, 423, 8; поистине бедный человек, 441, 5; бедный человек по Эмерсону, 143, 53; презренный бедный человек, 343, 47; как бедный человек может разбогатеть, 34, 1; бедный человек, поставленный втрудное положение, 158, 29; человек, который беден, 304, 12; милосердие к бедным благословенно, 146, 50; бедных нельзя грабить, 377, 43; раз беден, всегда беден, 386, 30; бедный человек, ставший богатым, гордость бедного человека, ставшего богатым, 180, 2; спектры, сопровождающие бедность, 203, 35; дух бедности, знак бедности, 489, 5; единственно поистине бедные, 319, 14; бедные, раболепные перед богатыми, 63, 50; бедным — жалость во время шторма, 352, 37; бедность бедных, 423, 14; бедные, изречения о бедных, 448, 23-27; возделывание бедных, 285, 12; неропщущие бедные, 59, 28; нищета бедных, 328, 40; те, кто считает себя бедными, 304, 10; Самый бедный, безопасность самого бедного в его хижине, 448, 31; бедное место, изобилие бедных мест, 448, 10; Поуп, не рожденный для высшего света, 169, 2; папа своей религии, 408, 33; Поуп о своих стихах, 173, 24; Молитва Поупа о милосердии, 411, 12; Чернь, дерзость черни, 129, 2; Популярный человек и оригинальный в контрасте, 448, 33; популярное характеризует народ, 94, 48; Популярность, определение популярности, 227, 17; эфемерность популярности, 124, 28; мимолетная популярность, 181, 18; внезапная популярность, 406, 4; популярность, которой следует избегать, 51, 31; Доля, лучшая доля, 409, 31; Портреты, портреты предков в зеркале, 13, 43; лучшие портреты, 417, 54; Положение, удовлетворенность своим положением приветствуется, 566, 17; занятие положения — главное, 125, 36; Положительное, столь же читаемое, как и отрицательное, 483, 45; положительное и отрицательное универсальны в природе, 94, 26; положительное и отрицательное универсальны, 174, 42, 43; Владеть, как владеть, 39, 12; те, кто заслуживает владеть, 479, 53; Владение и принадлежащее, 519, 13; Владение, постоянное владение, 166, 34; признанный титул, 385, 25; владение как обоснование права, 27, 22; владение по праву, 79, 33; условие истинного владения, 316, 43; не просто слава, 206, 38; влияние обладания благими вещами на нас, 559, 5; единственное реальное владение, 167, 34; тщательное владение как проверка владения, 539, 44; условие истинного владения, 520, 4; Имущество, благо или проклятие, 138, 48; имущество, которого у человека больше, чем он знает, 324, 47; наше имущество и желания, 331, 18; унаследованное имущество, которое нужно использовать, 82, 56; Возможное, всегда возможное, 415, 2; Пост, вакантный пост, эффект заполнения вакантного поста, 498, 44; наш пост, который нельзя покидать, 527, 32; Потомство, наш долг перед потомством, 527, 40; наши обязательства перед потомством, 535, 21; суд потомства, 47, 7; Постановочник, лучший постановочник, 291, 52; Горшок, маленький горшок, 77, 30; кружка эля, слава ради кружки эля, 169, 24; Домашняя птица, мир, населенный домашней птицей, 291, 48; Бедность, бедствие, 18, 17; помеха в жизни, 490, 34; препятствие для добродетели, 1, 34; хозяин, 467, 27; бедность и любовь несовместимы, 544, 10; бедность и упрек, 490, 23; бедность и порок, 518, 33; учитель, 150, 44; лучше трусости, 197, 28; лучше порока, 29, 16; холодный воздух бедности, 3, 5; состояние бедности без свободы, 88, 38; удовлетворенность бедностью приветствуется, 236, 1; в контрасте с алчностью, 62, 43; хитрость бедности, 18, 18; стесняющий эффект бедности, 141, 25; прямой путь к бедности, 397, 40; дурная слава бедности, 24, 42; позор бедности, 259, 36; эффект бедности, 394, 15; влияние бедности на исконный характер, 314, 11; бедность от лени, 103, 14; трудная для перенесения, 78, 31; трудная для позолоты, 208, 11; честная бедность, 159, 32; почему бедность так досадна, 299, 41; ключ к бедности, 394, 5; мера бедности, 148, 3; национальная бедность, несовместимая с национальным процветанием, 334, 9; не зло для подлинного человека, 109, 3; нищета духа — радость Бога, 18, 15; реальная бедность, 17, 4; 358, 4; изречения о бедности, 343, 50-52; безопасность бедности, 149, 17; стыд бедности, 388, 33; стандарт бедности, 93, 21; сильнее богатства, 26, 5; зло бедности, 530, 32; шестое чувство, 18, 16; худший вид бедности, 55, 23; бедность, которую следует скрывать, 227, 2; когда человек повержен, 547, 3; угнетающая нацию бедность, зло бедности, угнетающей нацию, 132, 44; Власть, сила над нами и позади нас, 470, 19; проверка характера, 474, 25; власть всегда ревнива, 318, 13; невидимая власть, тень невидимой власти, 416, 38; власть и судьба, 102, 48; власть и бессилие, что их определяет, 533, 34; произвольная власть, как она устанавливается, 17, 27; сдерживающая власть, как быть свободным от нее, 517, 27; земная власть, когда она больше всего похожа на божественную, 14, 41; власть повсюду, 247, 13; чрезмерная власть, конец чрезмерной власти, 19, 8; как удерживать власть, 183, 37; врожденная жажда власти, 88, 35; беззаконная власть, слабость беззаконной власти, 121, 57; любовь к власти — детская страсть, 256, 9; наша абсолютная власть, ограниченная нами самими, 340, 23; власть над другими, условие власти над другими, 211, 47; боли и удовольствия власти, 446, 40; убедительность власти, 122, 13; обладатель власти, 60, 12; ответственность при отказе от власти, 297, 40; королевская власть, твердая, как железная скала, 170, 9; суверенная власть, секрет суверенной власти, 386, 13; высокомерие власти, 299, 6; основа всякой власти, 10, 18; стремление к власти — следствие, 423, 10; впечатление власти, обусловленное массой, 4, 56; секрет власти, 319, 7; истинная власть молчалива, 11, 33; несправедливую власть следует уронить, 323, 27; неограниченная власть — риск, 304, 23; когда власть очевидна, 10, 17; власть, осуществляемая с насилием или умеренностью, 514, 36; власть с возрастом, 549, 23; власть без справедливости, 216, 26; Мощнейший, самый мощный, 353, 28; Способности, свои способности нельзя растрачивать, 380, 7; невидимые способности, вера Вордсворта в невидимые способности, 311, 52; Практика и проповедь, 355, 56; и теория, 466, 22; лучше проповеди, 15, 67; эффект практики, 94, 39; 504, 43; практика — это все, 272, 40; сила практики, 96, 53; без природы и учености, 292, 35; Прерии, 462, 18; Похвала и порицание, одинаковые, 486, 7; предположение того, кто хвалит другого, 531, 37; похвала, но не самого себя, 240, 23; похвала письмом, 483, 38; похвала от любви, эффект похвалы от любви, 449, 3; похвала вообще ради похвалы, 330, 16; жадность к похвале — признак слабости, 391, 4; основание для похвалы, 231, 23; хвалить труднее, чем льстить, 269, 26; похвала не должна быть слишком поспешной, 528, 39; полученная похвала, наша оценка полученной похвалы, 92, 34; правило в похвале, 384, 11; отказ от похвалы, 234, 41; незаслуженная похвала, влияние незаслуженной похвалы на честное сердце, 498, 30; зло безусловной похвалы, 313, 49; тщетная похвала, 475, 27; когда похвала заслужена, 170, 19; Хвалить всех — значит не хвалить никого, 152, 5; Молитва, идеальная молитва, 19, 34; короткая молитва, 211, 29; бессильная молитва, 62, 9; отвеченная молитва, как она возносится, 125, 13; молитва как желание, 430, 5; молитва как обучение, 303, 32; молитва перед трудом, 526, 34; условие ответа на молитву, 153, 39; ход молитвы неизвестен, 421, 43; определение молитвы, 227, 18; эффективность молитвы, 19, 46; молитва о благодати или руководстве, 172, 29; в глазах небес, 187, 23; ментальная молитва (см. Ментальная молитва); нет молитвы — нет процветания, 149, 42; нет молитвы — нет религии, 306, 43; сила молитвы, 23, 38; надлежащий предмет молитвы, 313, 26; величайшая молитва, 432, 35




































































































































































































































































































































































































приветствие дня, 107, 2; нам самим, действенность, 539, 35; неведомая сила, 283, 41; в сравнении с практикой, 503, 31; что в [этом], 549, 36; во гневе, 543, 40; Люди без молитвы, 534, 5; Молитвы, отвергнутые — благо, 525, 1; вынужденные, не благие, 112, 14; лишь крики младенцев, 534, 4; краткие, 389, 30; что странствуют далеко, 398, 43; Молитва, лучшая, 144, 56; зависящая от жизни, 311, 25; нарушаемая трудом, 105, 24; праздная, 555, 2; души, ожидание, 449, 4; устремление, 28, 7; суетная, 293, 20; Проповедник и апостол, разные цели, 224, 11; в сравнении с его проповедями, 301, 4; не подлежащий суду, 214, 10; лучший, 144, 57; истинный, 459, 7; под виселицей, 93, 17; проповедующий результативно, 476, 15; Проповедь, эффективная, 30, 11; в пустыне или на большаке, 552, 36; цель, 445, 17; для нежелающих слушать, 329, 10; во гневе, 543, 40; с полным брюхом, 76, 26; Прецедент, происхождение, 333, 39; Прецеденты, дурные, от добрых начал, 328, 15; создание, 387, 44; Предписание и пример, последствия, 355, 9, 58; Предписания, следствие, 276, 43; суровые религиозные, одобряемые падшими людьми, 307, 26; Опрометчивость часто поучительна, 79, 11; Поспешность, зло, 504, 20; Ранняя зрелость, зло, 398, 38; участь, 11, 48; Предшественник, сравняться с, 492, 12; Предопределение, М. Аврелий о, 541, 10; Возвышение, показное пренебрежение, 269, 43; шансы, 149, 6; Предрассудок, старый, потребность, создаваемая разрушением, 546, 34; рассуждения против, 370, 8; Предрассудки, как к ним относиться, 307, 47; отбросить, труд, 207, 8; нравственные, затычки добродетели, 283, 14; собственные, изгнать, 265, 34; Пресвитер новый, старый священник, 297, 30; Присутствие [духа], хорошее, ценность, 6, 51; эффект, молчаливый, 334, 10; Настоящее, могущественное божество, 64, 20; нелепое чувство по поводу, 476, 26; только наше, 82, 54; и будущее, взгляд Фихте, 288, 9; и будущее, 234, 37, 38; самодовольство при сравнении с прошлым, 201, 4; для кого, 234, 38; как обращаться, 501, 15; важность, 449, 10; в жизни, 182, 31; его всеобъемлющность, 449, 9, 14; дело человека исключительно с, 415, 1; тиран человека, 265, 4; никогда в наших мыслях, 175, 43; достаточность, 140, 23; сумма прошлого и будущего, 414, 34; игнорируемое, 521, 24; важность ухватить, 79, 18; владение, 462, 13; недооцениваемое, 322, 22; те банальные, 415, 28; время, охарактеризованное, 339, 4; время, в родах, 477, 25; время, Раскин о, 557, 38; время, 272, 32; 438, 31; время, в родовых муках, 285, 16; использовать, 36, 27; наслаждаться, 71, 12; 529, 5; ценность, 92, 40; Подарки, дарение вместо уплаты долгов, 268, 56; наиболее приемлемые, 2, 44; качество, 546, 17; Пресса, ежедневная, Гете о, 10, 59; изречения о, 449, 15-17; Самонадеянность, духовной природы, 281, 31; источник, 204, 43; Притязания, безумие наших, 522, 10; Предотвращение, прежде закона и преступления, 231, 42; Цена, ничто без цены, 539, 42; Гордость, одобряемая, 470, 2; благородная, 469, 28; преходящий цветок, 75, 51; бесстыдный лжец, 391, 19; отвратительная для богов, 86, 16; всегда вредная, 303, 36; и долг, 224, 13; и неблагодарность, соединенные, 566, 39; разгневанная, безумие, 325, 36; как налог, 170, 33, 34; характеристики, 147, 16; одобряемая, 27, 48; унижающая сила, 209, 22; эффект укрощенной, 542, 19; рассвирепевшая как советчик, 266, 23; крайняя, невежество, 60, 18; за которой следует стыд, 242, 34; от невежества, 446, 34; дары, 511, 24; горская, 409, 9; как уменьшить свою, 176, 14; в человеке, 261, 50; меньше, благороднее кровь, 213, 4; предмет стыда, 527, 36; страдание, 444, 8; рассуждающая, зло, 189, 17; пища, 107, 28; с сорванной маской, 194, 52; Священник, христианский, идея Чосера, 33, 4; лживый, в темные века, 302, 49; любовь к пастве, 61, 16; 449, 19; мировой, 458, 52; Поповщина, опора, 277, 26; Священство, призвание всех людей, 524, 20; отца и матери, 252, 46; Священники, влияние их поведения на церковь, 239, 26; лживые, св. Августин о, 286, 6; подлинные и фальшивые, 18, 59; Премьер-министр, нет явного, 302, 51; Первоцвет, у края реки, 16, 64; Принц, рожденный принцем, — несчастье, 390, 16; первый слуга государства, 59, 56; величайшая заслуга, 357, 1; как лишиться благосклонности, 150, 16; манеры, влияние, 239, 7; качества, 393, 8; Принцы и их подданные, 519, 8; и мудрецы, 61, 35; ложная хвала, оскорбление, 253, 36; руки и уши, 118, 7; порок, 199, 24; милосердие, приманка, 224, 28; Милости принцев, убожество зависимости от, 321, 2; Принцип, новый, ценность, 15, 4; верность, 167, 22; Принципы, развиваемые отдельно от людей, 104, 42; наши, в безумии и под воздействием разума, 338, 43; правильные, знание против любви, 151, 28; праведные, главное, 275, 38; стойкость, 104, 12; где нет принципов, капризы, 151, 7; Печатный станок, сила, 535, 16; Заключенный и свободный человек в сопоставлении, 449, 26; Частные дела, разговоры о, 469, 38; рядовой солдат во Франции, 498, 39; Привилегия, определение, 357, 15; наша гордость, 538, 6; Вероятности, тысяча, не дотягивают до одной истины, 279, 26; Проблема, очевидно безнадежная, 123, 41; первая, 206, 11; Проблемы, разрешимые и неразрешимые, 263, 5; Прокрастинация, опасность, 162, 34; зло, 540, 14; Мот в сравнении со скупцом, 449, 31; Мотá в отношении денег, 49, 14; Производство, большее чем экспансия или украшение, 449, 32; закон, 252, 2; Профаническое, отрицательно определяемое, 315, 36; Сквернословие, нет его, где нет святилища, 469, 12; Профессия человека — его господин, 167, 17; нет профессии без хлопот, 174, 31; одна, достаточно для человека, 493, 38; Профессии, пять великих интеллектуальных, 107, 11; Профессора, великие, 483, 16; Выгода, противоположные взгляды, 284, 31; поздняя, лучше чем никакая, 58, 45; нет выгоды, кроме как через удовольствие, 306, 47; Полезные вещи, отбрасывание, 419, 29; Прибыли, умеренные, 166, 18; скудные, но часто, 219, 39; Глубокомыслия следует избегать, 11, 29; Прогресс, восторг от чувства, 513, 32; зависящий от энергии человека, 446, 14; благодаря ворчунам, 549, 2; человеческий, великие шаги в нем не от разума, 521, 46; нет пауз, 292, 6; нет прогресса — регресс, 150, 5; нет прогресса с половинчатой волей, 12, 53; нет прогресса без ворчания, 566, 42; часто назад, 72, 43; часто иллюзорный, 273, 28; или регресс, 10, 31; социальный, вырождение, 17, 2; символизируемый сожжением Феникса, 106, 20; секрет, 312, 24; шаги, 94, 9; когда делаем наибольший, 330, 30; 333, 22; Запрет как талисман, 225, 7; От замысла к исполнению — долгий путь, 232, 53; Прометей, огонь, опасно обращаться, 267, 3; скорее чем Эпиметей, 221, 34; Прометей Прикованный, невозрожденный, страдание, 496, 15; Обещание — долг, 17, 3; 152, 6; дар, 495, 7; невыполненное, 473, 1; которому можно верить, 501, 8; и исполнение, 10, 20; разочарование, 161, 36; данное и нарушенное, 449, 34; против исполнения, 14, 15; Земля Обетованная, 449, 35; Обещания, чрезмерные, 148, 10; щедрые, зло, 231, 26; Обещать и исполнять, между ними, 570, 9; и надеяться, 357, 60; и исполнение, правило, 528, 3; при смерти, 566, 9; медленный в обещаниях, верный в исполнении, 151, 12; Склонности, дурные, поддающиеся укрощению, 301, 44; Склонность, естественная, упрямая, 541, 8; Надлежащее и честное, неотделимые, 56, 41; Собственность, завещание, 547, 18; определяемая Прудоном, 227, 19; добытая нечестно, участь, 58, 13; нажитая нечестно, 261, 11, 12; на чужое, право, 527, 42; наша собственная, малая, 521, 3; расставание с ней до смерти, 152, 3; удовольствие от нее, как испорчено, 312, 10; право, 289, 14; право на, и санкция, 306, 48; право на, Ксенофонт о, 480, 31; кто должен владеть, 479, 22; Пророчества, вера в них — вреднейшее из суеверий, 324, 39; Пророчество, наш дар, откуда, 522, 8; голос, 461, 7; мудро нам отказанный, 122, 35; Пророк — не менее человек, 127, 56; среди каждого народа, 93, 43; отличается от поэта, 449, 46; не почитаемый дома, 17, 5; для каждого народа, 125, 54; Пророки, вооруженные и безоружные, 10, 37; лжепророки, 29, 68; 560, 29; искусство, 287, 6; учение всех, 220, 5; бессознательные, все, 520, 43; Приличия принесены в жертву удовольствию, 289, 27; Проза и стихи, разница между написанием, 497, 7; XVII века, 339, 2; говорящие прозой, сами того не ведая, 99, 50; 181, 23; писатель, причисляемый к мудрецам, 202, 25; письмо, древнее и современное, 445, 31; Прозелиты, удовольствие человека приобретать их, 262, 30; Прозелитизм, естественная амбиция, 494, 21; Процветание, сравнение, 395, 16; и дружба, 227, 21; поведение в, 89, 11; условие созерцания, 302, 53; непрерывное, трудно вынести, 94, 28; различные эффекты, 171, 32; влияние на нрав, 104, 18; влияние внезапного, 259, 15; забывчивое, 224, 24; в наших руках, 277, 29; сопутствующая вялость, 471, 24; секрет, 302, 49; нравственный эффект, 258, 12; национальное, несовместимо с национальной нищетой, 334, 9; нет процветания выше уныния, 303, 38; нет процветания ложью, 302, 49; нет процветания без невзгод, 303, 44; чужому, радоваться, 495, 17; прошлого, память, 110, 31; дорога к, 140, 34; нрав, 5, 13; правило, 189, 22; для того, кого не трогают невзгоды, 390, 20; расстраивающее, 295, 38; добродетель, 460, 42; Протестантизм, влияние на характер, 37, 1; современный, и крест, 281, 30; Заверения, которым нельзя доверять, 265, 14; Протест, зло, 423, 37; Гордый человек у власти, 33, 15; в глазах ангелов, 324, 35; в душе нищий, 414, 6; часто подл, 449, 49; к гордым, обращение, 409, 28; в сравнении с тщеславными, 511, 3; их аффектация, 50, 32; их унижение, 455, 25; истинно гордые, 440, 36; мысль для, 111, 41; Прудона идеал общества, 288, 5; Пословица, определение, 17, 8; описание, 17, 9; хорошей, составные части, 386, 48; лорда Дж. Рассела определение, 463, 33; духовная сила, 476, 13; Пословичные изречения, 467, 35; Пословицы, убедительная сила, 415, 9; мудрых, следует изучать, 62, 26; значение, 429, 49; Уильям Пенн о, 462, 28; Провидение, хмурое, 27, 8; вывод из истории, 291, 2; и инертный народ, 486, 24; и желание, 566, 41; и вещи таковы, каковы они есть, 168, 5; вера в, не ослабляющая усилий, 550, 27; вера людей мысли, 284, 12; Божье, мера, 128, 6; нет замерзания, 301, 56; те, кто следит, 480, 22; которому следует доверять, 390, 14; доверие к, Магомет о, 486, 17; бдящее, 148, 57; пути, знание, 207, 22; с разумными, 128, 13; Благоразумие, ангел-хранитель, 318, 29, 30; добродетель старости, 411, 44; и удача, 202, 54; как проводник, 65, 12; в сравнении с гением, 120, 9; побежденное нежностью, 450, 4; определение, 113, 12; 432, 27; от времени, 486, 38; в делах благоразумия, правило, 187, 58; первое покидающее несчастных, 280, 28; единственное, 445, 39; роль, 450, 5; убежище, 382, 20; недостаток, 518, 33; Благоразумный, любимец случая, 39, 39; человек и его время, 431, 24; люди, как они извлекают пользу, 37, 17; Психеи одно слово, 453, 47; Публика как судьи, 569, 42; как хозяин, 152, 18; как покровители гения, 139, 10; бедствие, главное, 485, 8; состав, 234, 39; как поймать, 330, 42; государственные мужи, мудрый характер, 359, 27; общественное мнение, трудно бросить вызов, 277, 14; без суверена, 449, 23; слуга публики, бедные животные, 151, 19; общественный дух, эпохи, 415, 42; описание, 54, 22; суд, 295, 32; изречения, 450, 7-12; слуга, 42, 26; служащий, 554, 23; Пудинг, холодный и любовь, 44, 27; Кафедра, учение, и выучка рыночной площади, 450, 13; чей голос достигает дальше всего, 324, 38; Пунктуальность и короли, 223, 12; важная, 80, 4; Нельсона, 166, 35; строгая, добродетель, 403, 37; Наказание и преступление, 51, 5; польза, 330, 24; законами, 438, 29; в сравнении с прощением, 277, 55; телесное и денежное, 329, 4; пугающее и заслуженное, 126, 52; за собственные действия, 430, 24; несправедливость, компенсированная, 138, 6; правило, 318, 2; изречения, 450, 14, 15; величайшее, 356, 48; 473, 3; грубейшее, 473, 21; неотвратимое, 368, 11; Каламбуристы, Холмс о, 345, 9; Ученик часто превосходит учителя, 325, 41; Покупка, время, 76, 29; Чистые, характеристика, 541, 4; сердце, Божий престол, 403, 8; Чистота, молитва Гете, 271, 28; Очищение, сейчас, а не в загробной жизни, 200, 21; Пуритане и их труд, 479, 7; их наследие миру, 539, 3; Чистота и простота


































































































































































































































































































































































































392, 9; цели, достижение, 154, 34; только от чистоты, 5, 52; требуемая, 495, 41; Цель, твердая, необходимость, 222, 8; возрастающая сквозь века, 564, 37; вещей, вопрос ненаучный, 450, 30; одна в каждый момент, 177, 12; осуществление, 112, 51; единственная, ценность, 462, 3; стойкость, 530, 3; за которой должно следовать дело, 428, 47; будучи в силах, исполнить, 546, 15; Цели, влияние на разум, 442, 17; благие, на кладбище, 269, 4; как часто нарушаемые, 539, 23; крушение, причина, 207, 5; Кошелек, нищенский, 1, 19; общий, следствие наличия, 546, 25; как друг, 63, 53; полный чужих денег, 413, 21; в голове, 171, 14; потерявший, 169, 36; важность, 450, 19; крадущий мой, 552, 37; Кошельки среди друзей, 124, 12; Погоня, очарование, 206, 8; удовольствие, 10, 57; Пробивной человек, почтение к, 525, 37; Пирамида, двое достигших вершины, 469, 2; Пирамиды, древность, 73, 46; пирамиды, 450, 20; Пиренеи, больше нет, 180, 23; Шарлатанский талант, два источника, 459, 29; Качества, дурные, сродни хорошим, 88, 24; природные, превосходство, 444, 33; губящие, а не возвышающие, 407, 30; слишком высокие, неудобство, 497, 32; Ссора, предлог, легко находимый, 177, 20; склонность, 484, 2; Ссоры, когда оба чувствуют себя неправыми, 276, 40; вина, 52, 22; нет времени, 422, 42; с самими собой, 522, 19; Ссоры, вход в, 29, 67; как предотвратить, 504, 10; чужие, вмешательство, 148, 2; 145, 20; почему затягиваются, 239, 22; Вопрос, проверка человека в ответах, 489, 34; мучительный, 518, 25; Вопрошание, обильное, эффект, 552, 22; благоразумное, ценность, 359, 24; ценность, 148, 12; Вопросы, любопытные, 274, 3; Вопросы, старые мучительные, ныне печально разрешающиеся сами собой, 327, 20; проверка человека, 214, 38; когда отвечать, 207, 10; Быстрота, зло чрезмерной, 559, 7; Цитата, прекрасная, 5, 46; классическая, 43, 48; оправданная, 168, 20; ценность, 462, 29; Цитаты, пристрастие Бёрнса к, 168, 15; Чернь, высшая власть, 109, 14; Рабле последние слова, 210, 36; Род, скромный, как облагорожен, 131, 3; всегда движущийся, 436, 28; не гибриды, уважаемые Природой, 292, 20; Расы, растущее женоподобие, 239, 23; Ярость, как с ней обращаться, 335, 51; любви, переросшая в ненависть, 154, 3; Лохмотья, позорные, 277, 41; Железнодорожные путешествия, оценка Раскина, 128, 25; Дождь, непрерывный, влияние на цветы, 320, 4; Радуга как знак, 450, 33; Дождливый день для неуча, 165, 49; Мот за чужой счет, 281, 3; Ранг — лишь отметка гинеи, 109, 16; забота о, 467, 34; высокое, бремя, 132, 45; не счастье, 209, 14; суета, 490, 43; Рафаэль, Лессинг о, 367, 55; Редкое, редко забываемое, 319, 5; Мошенник, посрамление, 297, 44; Мошенники, как уменьшить их число, 260, 48; Опрометчивых нет, когда не видят, 311, 11; Опрометчивость, порок юности, 411, 44; порицаемая, 4, 68; следствие, 394, 13; влияние на дело, 141, 5; Разумное и реальное, 520, 20; в сравнении с прекрасным, 331, 48; Ворон, выкормленный, все равно ворон, 80, 25; Читать, как с пользой, 303, 21; что читать, 368, 49; Прочитанное — не написанное, 310, 37; кто читал мало, 171, 24; Читатель, хороший, 489, 2; и автор, 240, 2; и книга, которую он читает, 93, 55; хороший, редкий, 6, 52; как заинтересовать, 299, 5; Читатели, занятые, 32, 62; Чтение, благо для немногих, 469, 6; правило, 297, 18; совет относительно, 208, 15; советы, 369, 1, 2; как развлечение, 301, 38; советы, 235, 45; эксперимент, 502, 45; вредное для глупцов, 540, 35; как извлечь пользу, 175, 19; праздное, 212, 26; важность, 565, 24; Джон Морли о, 433, 1; разное, следует избегать, 280, 19; ошибка, 483, 37; обильное, эффект, 285, 23; обильное, Гоббс о, 172, 37; обильное, нравственный эффект в сравнении с видением, 12, 50; цель, 445, 18; частая, недостаточно, 198, 35; правило, 528, 5; самое приятное и полезное, 30, 21; цель, 368, 50; сомневаться или презирать, 14, 39; 139, 34; дважды, польза, 537, 28; ценность, 77, 7; что не стоит читать дважды, 536, 43; без размышления, 495, 11; худший вид, 17, 56; Реальное и Идеальное далеко друг от друга, 115, 33; в сравнении с возможным, 234, 40; человек, определение Менция, 153, 9; рациональное, 520, 20; реальное навсегда, 219, 54; как измерить, 271, 43; идеализируемое, 539, 33; Реалии, трудно различимые, 391, 26; Реальность, всегда благороднее вымысла, 90, 49; и фантазия, области, 101, 48; и воображение, миры, 465, 7; за видимостью, 481, 34; лучше воображения, 14, 14; важность, 205, 21; минус видимость, 61, 23; единственная выносимая, 316, 18; единственная, 482, 12; продукт, как относиться, 241, 47; истина, почему не признана, 105, 12; Жатва, труднее сева, 495, 45; правило, 510, 28; Разум, злоупотребление, 207, 18; редкий проводник, 162, 20; против толпы с камнями, 535, 37; соответствие разумности, 298, 19; и случайность, 462, 1; и знание, 513, 10; и необходимость, 462, 1; разум и инстинкт в сопоставлении, 172, 46; и благочестие, соединение, 526, 39; и благоразумие в поведении, 241, 44; и религия, 372, 6; и дух, два аспекта одного явления, 414, 37; и рассудок, объекты, 67, 2; пребывание без разума, 491, 2; в сравнении с фантазией, 526, 20; возвышающая сила, 68, 20; каждого человека — его оракул, 92, 42, 44; функции, 329, 43; 504, 2; ранг, 435, 4; словно пьяный верхом, 163, 29; словно разбитые колокольчики, 317, 38; потеря в сравнении с лишением, 458, 15; примененный не по назначению, 468, 22; нет разума по принуждению, 123, 38; не залеживаться без дела, 407, 29; некогда страсть, 537, 4; происхождение, 102, 3; наша карта, 46, 35; восторг, злоупотребление, 337, 37; отношение к откровению, 375, 12; священность, 148, 33; служба под началом, преимущество, 152, 19; здравый и достаточный — удел немногих, 400, 22; суверен у благородных, 15, 52; функция, Цицерон о, 368, 31; лоцман, 239, 15; использование, 53, 39; те, у кого нет, 127, 6; истинный, сила, 500, 36; истины, не зависящие от фактов, 421, 32; против слепой силы, 350, 24; против веры, 20, 20; без света божественной истины, 352, 6; худшее представлять лучшим, 157, 15, 16; Разумное или неразумное, вопрос, 194, 33; доступное каждому, 217, 7; Рассуждающий, мудрый, 551, 7; Рассуждающий мул, упрямство, 17, 41; Доводы — ничто перед шелухой, 133, 5; собственные, удовлетворение, 331, 4; сильные, эффект, 404, 8; Мятеж, при нем нет справедливости, 471, 37; Мятежники, обращение, 47, 38; Расчет, когда пир окончен, 394, 48; без хозяина, 41, 21; Расчеты, краткие, 389, 31; Воспоминание, счастливое, 505, 39; уступающее уместности, 139, 14; Вознаграждение, 381, 19; Фенелон о своем, 284, 18; правило, 21, 19; Примирение, желание как прогностик, 238, 30; Отдых, необходимость, 111, 12; Возмещение, вернейший путь, 456, 30; Утонченный человек, характеристика, 452, 12; Утонченность, способствующее, 540, 34; Размышление, комментарий к опыту, 97, 28; благородное, 34, 19; те, кто не практикует, 479, 21; ценность, 77, 7; Реформа, зло безуспешных попыток, 22, 10; не радостная, но скорбная, 305, 28; Реформация, сопровождаемая великим развратом, 6, 67; мазь реформации в невежестве язвы, 452, 23; яйцо, 84, 24; единственно прочная, 495, 15; бессознательная, 528, 9; Реформаторы, ошибка наших, 206, 17; Реформирование мира или нации, 495, 15; Реформы, великие, как отрицательные, так и положительные, 91, 19; история, 435, 20; насколько эффективны, 9, 59; необходимые, как помочь, 127, 8; наши, не радикальные, 539, 22; Отказ, дружеский, 28, 30; меньше чем ничто, 17, 46; При отказе слышится лишь «нет», 266, 1; Уважение, как завоевать, 42, 13; Возрождение, сопровождаемое муками, 12, 7; Упорядочение людей, важность, 202, 44; Сожаление, нет сожаления — нет исправления, 147, 38; Царствовать — стоит амбиций, 495, 16; Отвергнутый человеком, принятый Богом, 112, 1; Родственники, трудно различимые, 391, 26; ненависть среди, 2, 53; наши отношения, характер, 339, 9; наши и наших друзей, как выбираемые, 339, 10; Связи, требование к, 10, 28; Родственники по воле случая, 235, 16; Религия, фанатизм, 524, 29; плащ, 165, 5; плод времени, 486, 32; бог, 398, 40; необходимость для великих умов, 76, 27; новая, не то, что требуется, 297, 31; и свобода в католических и протестантских странах, 185, 23; и любовь, сила, 253, 48; и мораль, развод между, 427, 18; и мудрецы, 11, 5; что угодно, только не жизнь ради нее, 277, 17; характеристика, 64, 8; Цицерона определение, 216, 30; в сравнении с верованиями, 85, 38; в сравнении с моралью, 467, 13; в сравнении с суеверием, 407, 6, 7, 12, 13; мертвая буква, участь, 422, 44; определение, 537, 5; определение и сила, 452, 45; зависимость от молитвы, 306, 43; демонстрация, 547, 21; споры и практика, 423, 45; совершаемая за деньги, Раскин о, 540, 40; существенная для образования, 77, 4; влияние, 489, 8; влияние первого чувства, 2, 56; влияние слишком глубокого изучения, 497, 36; ошибки, 464, 43; санкция ошибок, 189, 34; сущность, 425, 34; каждая устоявшаяся, некогда ересь, 90, 43; фантазия, 101, 51; ощущаемая как рабство, 12, 47; первая цель, вся цель, 151, 44; первый элемент, 379, 8; цветок, когда совершенна, 447, 24; Фридрих Великий о, 174, 48; от привычки, 398, 37; плод возраста, 536, 16; облагораживающая сила, 566, 28; сердечная, источник всего, 392, 31; как убедить людей в, 553, 33; в отношении искусства, 18, 50; непоследовательность нашего усердия, 197, 10; незаменимая для общества, 307, 14; живая, корень, 252, 6; делаемая второстепенной, 541, 7; дело чувства, 121, 43; понедельничная, 282, 27; торговцы, и их простаки, 284, 36; много религии — нет добра, 285, 24; много исповедания, 189, 32; убитая фанатизмом, 30, 18; национальная, ныне не критерий народа, 306, 36; нет живой, пока мертвая не признает себя мертвой, 106, 54; нет учения без обладания ею, 305, 43; нет без человечности, 142, 44; в которую не верят, эксцессы ради нее, 496, 43; не исповедуемая, 538, 25; всех разумных людей, 168, 27; одной эпохи в следующей, 451, 10; настоящего времени, 114, 22; единственный путеводитель жизни, 549, 42; единственно истинная, 476, 19; происхождение в обществе, 340, 20; злоупотребление, 339, 13; наша, и сокровище должны быть едины, 508, 4; наша, Эмерсон о, 339, 12; сила, 174, 44; укорененная в страхе, 188, 17; душа, 100, 18; сумма, 493, 15; сочувствие Природе, 408, 43; разговоры против, подозрительны, 547, 28; ступень храма, 456, 5; все в ней, 189, 33; единственное основание, 189, 36; исполнение долга, 375, 29; хотя не определена, не химера, 138, 34; быть собственной, 240, 37, 38; слишком тяжелая, 497, 30; истинная, 500, 31-33; истинной, цель, 445, 21; на основе лишь авторитета, 493, 14; преддверие, 283, 17; жизненная, первое условие, 481, 44; со страданиями, неудивительно, 203, 28; без морали, 305, 11; 522, 39; без личного бессмертия, 559, 21; Религии, все некогда истинные, 451, 12; Гете три, 468, 28; мировые, 451, 11; только две возможные, 466, 27; сущность всех истинных, 375, 28; генезис, 372, 34; преходящие, но не религиозное чувство, 333, 42; Религиозный, не менее человек, 7, 26; энтузиазм, пустота, 215, 26; религиозные люди за четками, 543, 39; страсть и искусство, 451, 13; принципы, Юм о, 96, 1; возрождение, почва для надежды, 422, 44; Религиозность, истинная, условие, 357, 12; Вкус в самом себе, 310, 1; Средства, крайние от крайних зол, 98, 9; воображаемые от воображаемых болезней, 269, 30; наши, в нас самих, 339, 13; изречения, 470, 23; медленнее болезней, 410, 51; Средство из средств, 514, 14; где наверняка, 504, 30; хуже болезни, 5, 2; Воспоминание — наш неотъемлемый рай, 64, 13; Напоминание может вызвать забвение, 273, 9; Раскаяние как наказание, 473, 21; не воображаемое, 10, 13; Переезды, быстрые, 365, 8; Отрекаться, кому не нужно, 161, 19; Ренту платить — пахать или нет, 17, 50; Отречение, требование всей жизни, 483, 41; эффект, 237, 40; существенное для счастья, 217, 6; важность, 205, 30; Покаяние, предсмертное, 4, 6; 55, 37; суетное, 142, 52; акт, добродетель, 414, 7; дочь небес, 44, 43; человек не удовлетворен, 550, 43; добродетель человека, 66, 40; наша слава, 338, 8; боль, 446, 37; истинное, 500, 34, 35; с исправлением редка, 117, 28; Повторение, эффект







































































































































































































































































































































































































171, 47
Отчеты, дурные, вера в, 307, 1
Покой, заслуженный, 399, 15;
волнующее воздействие нашей любви к, 197, 9;
невозможность обрести покой, жалоба на это, 274, 46;
душевный, средство от, 229, 17;
постыдный, зло поношения, 344, 31;
начало покоя, 425, 10;
через равновесие, 103, 46
Упрек, единственная защита от, 472, 23
Упреки, лучшая месть в ответ на, 567, 43
Осуждение, следствие упрека, задевающего за живое, 398, 41;
как выносить порицание, 374, 3;
царские упреки, 107, 26
Республика, в противопоставлении монархии, 282, 25;
необходимость республики, 515, 10;
отсутствие республики, 109, 13;
определение республики по Раскину, 17, 49
Республики, как они гибнут, 239, 24
Репутация, добрая слава увядает от каждого слова, 21, 40;
высокая репутация, Наполеон о, 7, 4;
высокая репутация, ответственность за нее, 434, 31;
шаткая репутация, признак, 199, 16;
сияние репутации, 418, 35;
отличие от уважения, 87, 6;
жизнь ради будущей репутации, 161, 44;
подобна человеческой тени, 227, 28;
утрата репутации, 101, 7, 8;
305, 2;
уважение человека к репутации, 266, 12;
репутация других как опора, 280, 30;
изречения о репутации, 451, 14-16;
безупречная репутация, ее ценность, 450, 18;
пузырь репутации, 211, 30
Возмущение, Бернс о, 340, 17;
скрытое возмущение, 196, 40;
не порочащее невинности, 402, 10;
возмущение бедняка, 451, 17;
подлежащее сдерживанию, 243, 43
Возмущения, скорые, 365, 9
Сдержанность, одобряемая, 205, 39;
влияние сдержанности на характер, 443, 38
Укрыватель краденого столь же плох, как вор, 24, 9
Смирение, трудное, 161, 29;
перед лицом несправедливых страданий, 237, 33
Сопротивление, дух сопротивления врожденный, 470, 30
Сопротивляться, что значит подвергаться сопротивлению, 333, 12
Решимость, действие с решимостью, 362, 10;
дурная решимость, ее последствия, 201, 10;
неустрашимый дух решимости, 28, 35;
иссякающая решимость, 109, 28;
удел авторов решимости, 483, 10;
помощь в нужде, 97, 39;
природный оттенок решимости, 485, 46;
держать свою решимость в тайне, 297, 5;
сила решимости, 15, 34;
237, 21;
путь к решимости, 452, 3;
непоколебимая решимость, ее следствие, 92, 3
Решимость, первые решения самые честные, 107, 1;
благая, 356, 3;
поспешная, 141, 10;
наши решения хрупки, 337, 15;
внезапная, 406, 3
Решимость, основанная на разуме, 330, 45;
слабая решимость презренна, 166, 36
Уважение, на расстоянии, 260, 6;
к другим как условие уважения, 474, 11;
утраченное лишь вместе с самоуважением, 305, 38;
единственно достойное уважения, 142, 4;
оказывать уважение всем и каждому рискованно, 549, 7
Респектабельность, как она зарабатывается, 274, 19
Ответственность за поступки, 34, 29;
не зависящая от неведения, 448, 2
Респектабельные люди, созданные светом, 292, 9
Покой, отдых человека, 278, 26;
покой, который остается, 477, 27;
после всех трудностей, 504, 16;
покой и беспокойство, 378, 23;
условие покоя, 378, 33;
последствия покоя, 368, 17, 18;
как обрести покой в этом мире, 325, 8;
как находить покой, 567, 41;
в могиле, 182, 29;
наш покой не должен быть покоем камней, 243, 28;
свойственный духу, 246, 44;
совершенный покой недостижим, 155, 18;
секрет покоя, 242, 33;
единственный покой, который чего-то стоит, 307, 2;
последствия избытка покоя, 497, 44, 45
Беспокойство как побудительный мотив, 399, 1;
объяснение человеческого беспокойства, 536, 21;
нет мудрости там, где есть беспокойство, 473, 32
Ограничение, необходимость, 212, 7;
ограничение произвольной властью, 207, 28;
противопоставление ограничения свободе, 202, 26
Результаты, в отличие от деталей, 547, 40;
великие результаты медленного созидания, 135, 1
Воскресение, обетование воскресения, 338, 30
Немногословность, ценность, 145, 37
Уединение, благо для души, 59, 27;
любовь к уединению как шестое чувство, 153, 3
Воздаяние, божественное, 125, 23, 30
Регресс, отсутствие регресса, 116, 2
Ретроспекция, отрадная, 27, 9
Откровение и религия, 372, 1;
и чувство, позволяющее его узреть, 463, 22;
определение откровения, 434, 38;
независимое от наших поисков, 481, 18;
заблуждение относительно откровения, 275, 13;
откровение Бога как единственное откровение, 428, 46;
единственный надежный путеводитель, 34, 50;
единственное откровение, 85, 32;
единственный медиум божественной благодати, 538, 11
Откровения, два, необходимые для общества, 396, 13
Месть и удовольствие, их слух, 349, 31;
лучшая месть, 252, 7;
492, 30;
самая героическая месть, 307, 3;
чувство мести, 512, 8;
признак слабого ума, 280, 4;
изучение мести — безумие, 148, 32;
мстить или прощать, 190, 7;
для грубого человека, 22, 19
Благоговение, центральный закон, 215, 48;
сверхъестественное чувство, 262, 12;
противопоставление благоговения и страха, 492, 21;
объекты благоговения и любви, 110, 21;
как элемент мысли, 484, 6;
сравнение со страхом, 291, 43;
должное богам, 58, 41;
не врожденное и его важность, 334, 21;
первый объект, 21, 29;
предвещающее знание, 260, 28;
ценность благоговения, 189, 37;
с сопутствующим знанием, 241, 24
Грезы, растворение в грезах, 494, 12;
в размышлении, 371, 4
Бунт, зачинщики бунта, 335, 13
Революция и ее мученики, 549, 38;
по чьей вине она возникает, 7, 5;
опасные классы в революции, 344, 51;
Французская революция, значение, 429, 25;
Французская революция, описание, 122, 4;
современная революция — лишь распад, 281, 31
Революции, цель всех революций, 440, 26;
причина революций, 451, 22;
страх как предвестник революций, 103, 39;
великие революции как движения, 135, 2;
причина великих революций, 431, 13
Награждение, правило награждения, 203, 32
Риторика, он не мог открыть рта для нее, 111, 1;
бог риторики перестал существовать, 546, 36;
духовная риторика, закон риторики, 241, 16;
два правила риторики, 459, 24;
польза правил риторики, 109, 6
Рифма, совершенство в рифме часто является ее дефектом, 411, 32;
мощная рифма, ее непреходящая сила, 312, 43;
румпель стихов, 111, 2;
без цели и мысли, 235, 43
Ритм, чарующая сила ритма, 38, 13
Богачи, искусство разбогатеть, 530, 27;
дело богатых, 119, 11;
зависимость богатых, 431, 10;
призрак богача и его богатство, 299, 39;
спешащие разбогатеть, 147, 55;
как стать богатым, 136, 43;
171, 26;
становление богатым или бедным, 477, 4;
богач, 211, 19;
великий богач, 414, 6;
богач по Эмерсону, 143, 53, 54;
готовый богач, 208, 47;
единственный богач, 144, 52;
человек, который богат, 304, 12;
счастье богача, 528, 12;
богачи, уставшие от самих себя, 237, 24;
ошибка казаться богатым, 265, 15;
никто не богат сам по себе, 306, 12;
никто не богат настолько, насколько должен быть, 304, 49;
не следует льстить богатым, 107, 19;
рискованное партнерство бедных с богатыми, 99, 1;
секреты богатых невозможно скрыть, 320, 11;
тот из богатых, кто обнищает, 148, 7;
богатые как благодетели для бедных, 513, 27;
недовольство богатых, 110, 35;
право быть богатым, 308, 24;
изречения о богатых, 70, 1-3;
451, 24-32;
истинно богатые, 19, 21;
что значит быть богатым, 490, 37;
что делает нас богатыми, 191, 42;
желающий разбогатеть, 41, 29
Ричард снова сам собой, 154, 46
Ришелье, Корнель о нем, 360, 43;
на смертном одре, 211, 1
Богатство, препятствие для блаженства, 161, 30;
бремя, сбрасываемое смертью, 175, 4;
испытание для человека, 14, 46;
доступное человеку здравого смысла, 440, 25;
приобретение богатства не сулит конца страданиям, 286, 14;
напускное презрение к богатству, 269, 43;
все богатство с небес, 219, 51;
как благо, 18, 17;
как преграда для входа на небеса, 204, 22;
багаж, 165, 21;
лучшее следствие богатства, 237, 24;
причина тоски, 173, 40;
оковы, 307, 52;
зависящее от бедности, 171, 43;
очарование богатства, 74, 13;
пагубное для счастья, 160, 48;
первый шаг к богатству, 428, 4;
великое богатство — лишь за счет труда других, 303, 9;
единственное применение великого богатства, 325, 2;
великое богатство — источник всего богатства, 405, 27;
богатство растет в аду, 242, 7;
как распределяется богатство, 338, 29;
как наживать богатство, 243, 10;
как приумножать богатство, 140, 3;
стимулы к злу, 77, 36;
презрение Жан-Поля к богатству, 169, 24;
заблуждения насчет богатства, 128, 27;
мотив вожделения богатства, 97, 47;
богатство никогда не приумножается в достаточной мере, 183, 53;
не гарантия хорошего пищеварения, 174, 30;
страсть к богатству, ее беспокойство, 257, 43;
мощь богатства, 70, 14;
530, 20;
призвание без обладания богатством, 449, 33;
подлинное богатство, 17, 4;
358, 4;
величайшее богатство, 474, 14;
истинное богатство, как его добыть, 359, 4;
bspрое богатство, 175, 28;
то, что мы можем и не можем унести с собой, 281, 21;
тот, кто наслаждается накоплением богатства, 151, 2;
тот, у кого есть достаточно, 20, 24
Богатейший человек, 143, 45;
406, 35
Всадник, хороший всадник на хорошем коне, 6, 53
Осмеяние, если оно поучительно, терпимо, 166, 27;
утверждающая сила осмеяния, 376, 43;
приносящее пользу, 29, 45;
критерий осмеяния, 369, 38;
невыносимое осмеяние, 331, 43
Смешное, способность ценить смешное как проверка человека, 34, 8;
быть смешным трудно избежать, 202, 45;
легко распознаваемое, 496, 34;
происходящее от жеманства, 330, 7;
как мы становимся наиболее смешными, 521, 38;
чувство смешного зависит от интеллекта, 61, 30;
чувство смешного как проверка характера, 276, 31;
наша смешная сторона, 522, 10;
один шаг от смешного до великого, 334, 12
Правое дело и сила идентичны, 279, 12;
184, 30;
право и неправо, критерий Гете, 306, 16;
право как основанное на владении, 27, 22;
отстаивание права, 211, 12;
право любой ценой, 71, 51;
право выше силы, 370, 23;
поборники правды, 92, 32;
осознание правоты, 150, 22;
божественное право, божественная сила, 70, 10;
следование правому как правому, 386, 13;
Гоббс о праве, 215, 18;
как заявить свои права, 368, 23;
держаться правого пути, 548, 30;
знания правого пути достаточно, 171, 20;
правый человек, 59, 47;
первое право человека, 490, 19;
самое неоспоримое право человека, 324, 30;
право, достигаемое медленно, 567, 15;
сила права, 12, 1;
иногда пребывающее в подвешенном состоянии, 71, 52;
право обязательно победит, 111, 3;
право, которое рождается вместе с нами, 517, 23;
право и отсутствие страха, 170, 12;
единственное дело, которое нужно сделать, 485, 43;
право, о котором стоит беспокоиться, 455, 23;
вглядываться в пятна на солнце права, 167, 13;
как никогда не сбиться с правильного пути, 58, 46;
право на стороне сильнейшего, 233, 26
Поворот кругом — храброе слово, 32, 54
Правосудие и праведность, ключ к ним, 177, 11
Праведник, милосердие праведника, 18, 1
Праведность, следствие праведности, 424, 39;
плод праведности, 429, 32;
чрезмерное осуждение праведности, 28, 15
Исправление вещей со временем, 480, 48;
восстановление своих прав без законных оснований, 315, 22
Права, как они утрачиваются, 96, 44;
права людей не стоят обсуждения, 451, 44;
незыблемость прав, 85, 26;
передаваемые по наследству права, 231, 43
Строгость часто менее эффективна, чем мягкость, 237, 35
Кольцо исчезло, но палец остался, 166, 48
Кольца, применение колец, 61, 20
Зрелый момент, который нужно ухватить, 4, 1
Зрелость всего, 275, 37
Преуспевание в мире, быстрое, как к нему относиться, 276, 39;
восходящее солнце, дань уважения солнцу, 272, 19
Риск, прелесть риска, 94, 36;
на который стоит пойти, чтобы спасти все, 9, 4
Соперничество, влияние соперничества на талант, 194, 8;
потерпевшее крах соперничество, его эффект, 542, 21
Река как путеводитель, 513, 45;
край этой могучей реки, 103, 45;
каждая река ведет к морю, 108, 14
Речные русла, великие русла, 431, 33
Реки — дороги, 239, 25
Дорога, долгая дорога, 48, 22;
любая дорога — всемирная магистраль, 16, 18;
обычная дорога безопасна, 217, 28;
хорошая дорога и мудрый путник — вещи разные, 6, 54;
как сделать долгую дорогу коротким путем, 474, 16;
каждая дорога ведет к постоялому двору, 108, 15;
в конце концов ведущая в правильном направлении, 212, 14;
дорога того, кто знает путь, 42, 24
Ограбленный, но не ограбленный, 147, 17
Эпитафия Роберту Донкастерскому, 535, 31
Скалы, уроки, которые они преподают, 523, 35
Розга, жаление розги, 148, 24
Мошенник, определение, 18, 20;
сходство мошенника с честным человеком, 377, 5
Мошенники, не всегда наказуемые, 85, 35;
не заслуживающие жалости, 177, 6
Римский гражданин, Цицерон о наказании римского гражданина, 198, 31
Романтика, эпоха романтики, переход в эпоху науки, 431, 5;
эпохи романтики, 300, 40;
романтика повсюду, 90, 55;
191, 1;
единственная романтика для взрослых людей, 446, 5
Романы в сравнении с историей, 255, 10
Римляне, Эмерсон о римлянах, 335, 8
Романтическое в противопоставлении классическому, 43, 49;
определение романтического, 452, 7
Рим, хвастовство императора Августа в отношении Рима, 509, 23;
лучше быть первым в другом месте, чем вторым в Риме, 166, 22
Грачи, как от них избавиться, 68, 31
Пространство, достаточное пространство и простор для маневра, 122, 51;
необходимое пространство, 368, 38
Корень, условие пускания корней, 488, 13
Роза, краткая жизнь розы, 505, 42;
аромата розы достаточно, 61, 21
Бутоны роз, срывайте, пока можете, 118, 56
Розы, сравнение роз, 33, 5;
тот, кто хочет собирать розы, 152, 53
Шероховатость, следствие шероховатости, 387, 54
Руссо, Жубер о пафосе Руссо, 178, 53
Последние слова Руссо, 210, 37
Рутина, стесняющая жизнь, 437, 39;
пагубный эффект рутины, 423, 43
Скитания, бесплодность скитаний, 218, 30
Грудь грубого человека не лишена вдохновения, 22, 32;
грубый человек, характеристика, 452, 12
Руль или скала, 152, 43;
460, 33
Гибель, идущие к гибели, 128, 26;
как боги навлекают гибель, 363, 4;
как мы приходим к гибели, 346, 21;
источник гибели всего, 206, 44;
гибель людей, 276, 36;
источник нашей гибели, 522, 15;
источники гибели, 568, 36;
широкий путь к гибели, 69, 29;
путь к гибели, 452, 4;
то, что лежит в основе всякой гибели, 506, 22
Руины, серые руины, лучи дня на них, 111, 16;
нет причин оплакивать руины, 311, 44
Правление, как править, 364, 11;
стремление править, 51, 34;
суверенное правление, 297, 48;
что может и не может править, 301, 35
Правитель, без друзей, 320, 21;
хороший правитель, критерий, 305, 50;
правитель как таковой, 17, 35;
долг правителя, 390, 19;
положительные и отрицательные качества правителя, 153, 1;
квалификация правителя, 148, 14;
качество правителя, 324, 10;
критерий правителя, 181, 37;
уважать голос своего народа, 389, 35
Правители, предел их власти, 239, 1;
множество правителей не к добру, 337, 2
Правление, искусство правления, 431, 11;
управлять людьми и развлекать их — разные вещи, 8, 8;
господствующая страсть, ее сила, 452, 14;
условие безопасного правления, 303, 28;
искусство искусств, 218, 20
Молва, рост молвы, 101, 5;
часто противоположность истины, 233, 9;
распространение молвы, 281, 14
Бег, недостаточно просто бежать, 39, 10;
бесполезный бег по неверной дороге, 519, 26
Раскин о своих учениях,
































































































































































































































































































































































































559, 11
Ржавчина, едкая, разъедающая ржавчина, 113, 56
Эпитафия графине Ратленд, 506, 30
S
Суббота, изречение Христа о субботе, 452, 16;
установивший субботу полон милосердия, 151, 51;
осквернение субботы не приносит выгоды, 316, 52
Мешок скверного вина, 37, 5;
пустой мешок, 79, 23
Рубище, что лежит под рубищем, 506, 25
Причастие, принятое причастие во благо, 152, 8
Жертвоприношение, долг, 185, 38;
жертвоприношение больного человека, 19, 24;
печальная жертва, 440, 7;
последствие жертвы как долга и необходимости, 395, 23;
в глазах Бога, 491, 42;
необходимое для воплощения идеи, 302, 34;
пожертвование меньшим ради большего, 332, 61
Жертвоприношения в малом трудны, 522, 43;
наши жертвы пассивны, 339, 14
Печальный человек — не друг, 260, 30;
грустные люди не любимы веселыми, 324, 5;
когда у него есть на то причина, 165, 22
Самое печальное, 443, 46
Печаль, признак добродетели, 475, 20;
глубокая печаль, 514, 34;
наслаждение в печали, 471, 23;
яд для души, 118, 17
Безопасность, единственная безопасность, 397, 5;
прародительница безопасности, 37, 15
Прозорливый человек в сравнении с мудрецом, 566, 36
Мудрец, определение, 18, 54;
истинный мудрец — ученик мира, 143, 11;
как к нему относятся, 233, 7;
критерий мудреца, 478, 51;
почему мудрец почитаем миром, 210, 45
Мудрецы древности, их цель, 208, 27
Плавание без ветра, 209, 2
Моряк, позор для моряка, 35, 10;
отвага первого моряка, 182, 14;
сердце моряка, 34, 17
Святой крестьянин, трудящийся ради хлеба и света, 405, 19;
помешанный святой, 111, 36;
мнимый святой, которому нельзя доверять, 501, 18
Святость, сомнительная святость, 476, 31
Святые, общение святых для всех, кто обладает верой, 483, 27;
живое общение святых, 470, 4;
торжество Бога над святыми, 385, 14;
различное отношение к живым и мертвым святым, 461, 24
Спасение, сомнительное предложение спасения, 73, 31;
согласно Платону, 216, 22;
спасение в одиночку есть страданье, 200, 16;
спасение человеческими средствами, 430, 23;
первый шаг к спасению, 194, 27;
нет спасения в ходе правосудия, 484, 17;
единственный путь к спасению, 444, 40;
вещи, ведущие к нашему спасению, 457, 26
Добрый самаритянин, творение добра, 564, 32
Одно и то же повсюду, 39, 9
Загадка Самсона, 340, 13
Святость, корень святости, 452, 9
Убежище, неужели мы разрушим святилище, 141, 49
Песок, нет ни единого необитаемого зерна песка, 302, 12
Здравомыслие, критерий здравомыслия, 191, 36;
как поддерживать здравомыслие, 314, 20;
совершенное здравомыслие исключательно, 304, 11
Сарацины, Эмерсон о сарацинах, 335, 8
Сарказм, жало в сарказме, 416, 19
«Sartor Resartus», две главные идеи, 263, 15
Сатана находит проказу, 192, 36
Пресыщение как реформатор, 294, 16;
полнота пресыщения — проклятие, 397, 43
Сатира и бедность, 354, 25;
общая и личная сатира, 187, 1;
сатиру трудно подавить, 67, 29;
эффект правдивой сатиры, 20, 12
Сатиры и пасквили, написанные с умом и духом, 229, 23
Сатирическая жилка, опасность сатирической жилки, 146, 42
Удовлетворение, эффект удовлетворения, 93, 57
Удовлетворенные и неудовлетворенные, различное поведение, 482, 51;
вполне удовлетворенный, 144, 1
Приправа, лучшая приправа, 336, 1
Дикарь, цивилизованный дикарь хуже всех, 59, 46;
благородный дикарь, 164, 35
Спасенный единожды спасен навсегда, 79, 25
Сбережение, великое искусство, 400, 37;
спасение человека против его воли, 196, 27;
сбережение как таковое, 114, 5;
необходимость сберегать наряду с зарабатыванием, 363, 35
Спаситель, призвание Спасителя, 58, 2
«Savoir-vivre», первое условие, 374, 45
Высказаться, возможность высказать свое мнение, 168, 46
Сказанное и сделанное, 70, 43;
379, 38;
разница между сказанным и сделанным, 29, 59;
сказать перед тем как запеть, 236, 5;
от слов к делу — долгий шаг, 52, 36;
неискреннее высказывание, 503, 19;
различные последствия хороших слов и хороших дел, 30, 7
Мудрые изречения, 557, 42-44
Эшафот — не позор, 39, 4
Сплетня и ложь, 8, 15;
сплетни и чай, 253, 49;
сплетня и великое, 109, 45;
распространение сплетен, 101, 6;
страсть к сплетням, 470, 6;
сплетни сопутствуют государству, 135, 33
Сплетни мертвых, польза мертвых сплетен, 55, 30;
сплетни летают, 329, 31
Козел отпущения нужен всегда, 3, 62
Рассеивание и умножение, 477, 5
Сцены, новые сцены, сила новых сцен, 297, 32;
заглядывание за кулисы, 152, 55
Скептицизм, страдание скептицизма, 262, 48
Скипетр, вырванный у тиранов, 84, 36;
тяжесть скипетра, когда она познана, 144, 46
Планы, зловещие замыслы, как они пресекаются, 316, 32;
наши замыслы не угодны Зевсу, 10, 11;
лучшие планы, 417, 44
Шиллер и Гете в сравнении, 532, 22;
Шиллер и его идеал, 481, 28;
Гете о Шиллере, 379, 11;
Шиллер о своем образовании, 492, 14
Идеал Шиллера преждевременен, 54, 9;
презрение Шиллера к земным благам, 63, 41
Расколы в Церкви, корень расколов, 452, 8
Ученый муж, хороший и зрелый ученый, 116, 9;
общий порок великих ученых, 7, 6;
самоотречение, требуемое от ученого, 19, 6;
дело ученого, 346, 8;
чернила ученого, их достоинства, 436, 39;
метод истинного ученого, 459, 8;
ученый без хороших манер, 452, 27
Ученые, величайшие ученые, 432, 37;
величайшие ученые — не самые мудрые люди, 258, 50;
ученые редко бывают великими людьми, 465, 24;
незамеченные ученые, 176, 4
Школа, истинная подготовительная школа, 319, 24
Школьник, желание школьника, 452, 28
Школьное обучение, упущенное хорошее обучение, 150, 44;
наше обучение как подготовка к рабству, 320, 37
Школьные учителя, явные и неявные, 426, 24;
наши школьные учителя, 526, 25
Наука, истинный человек науки, определение, 143, 40;
прогресс в науке благодаря индивидуумам, 184, 42;
наука — обмен невежествами, 220, 44;
наука и христианство, 420, 19;
наука и теологи, 97, 59;
наука и мысль, закон мысли и науки, 484, 38;
наука как истина, 500, 29;
наука в своей основе, 313, 4;
детей не следует обучать наукам, 527, 34;
в сравнении с совестью, 46, 40;
условие любой науки, 526, 35;
наука в противопоставлении религии, 372, 30;
определение науки, 383, 3;
словарь и грамматика науки, 236, 28;
так называемая лженаука, 532, 38;
ее ценность для человечества, 521, 5;
споры ученых недостойны людей науки, 276, 8;
современная наука, Раскин о ней, 281, 32;
нет науки патриотической, 473, 44;
наука не в объеме, 162, 24;
физическая наука, урок физической науки, 348, 19;
гордыня науки — зло, 275, 41;
наука ради нее самой, 81, 40;
способность к науке, 426, 46;
отцы науки, 247, 34;
созидающая дом сила науки, 535, 36;
новое в науке, 189, 43;
изъян в науке, 399, 18;
две вещи, которые следует учитывать в науке, 189, 44;
наука без поэзии, 559, 42;
труд науки, 464, 2
Науки, преимущества изучения наук, 157, 22;
функции различных наук, 131, 48;
история наук — фуга, 64, 23
Сципион Африканский, изречение, 319, 1
Насмешник, участь насмешника при воскресении, Магомет о нем, 331, 10
Брань, безумие постоянной брани, 225, 4;
суетность брани, 304, 50
Пренебрежение, тщетность пренебрежения, 145, 43
Шотландский напиток, Бернс о нем, 108, 30;
шотландский напиток, Бернс о силе шотландского напитка, 237, 8;
темперамент шотландцев, 346, 11
Шотландец, Голдсмит о шотландце, 558, 23
Негодяй, не бывающий без своих оправданий, 218, 17
Подлость, путь подлости, 421, 44
Негодяи, руководство негодяями с помощью любви, 492, 51;
справедливая ненависть к негодяям как основа религии, 215, 37
Писательство, непрерывное писательство, зло непрерывного писательства, 192, 53
Писание, спрос на Писание, 22, 36;
как толковать Писание, 93, 60;
нельзя шутить со Священным Писанием, 296, 46
Угрызения совести, которых следует опасаться, 241, 38
Сцилла, которой избежали, 485, 49
Море, изречения о море, 452, 30-35;
секрет моря, как его познать, 563, 31;
море — арфист, 564, 26;
коварное море, 23, 19
Постижимое и непостижимое, мудрое отношение к ним, 54, 26
Поиск, одобряемый поиск, 22, 11
Своевременность, вещи в свое время, 162, 1
Секретность и порок, 548, 26;
то, что шепнули однажды, 168, 12;
рекомендуемая Бернсом секретность, 25, 32;
рекомендация соблюдать секретность, 370, 31;
хранение секретов, 141, 48
Секрет, который трудно сохранить, 485, 22;
переданный секрет, 17, 13;
между двумя или тремя, 360, 10;
порицание за разглашение секрета, 498, 43;
как хранить секрет, 177, 13;
как потерять контроль над секретом, 150, 25;
хранение и раскрытие секрета, 199, 18;
сохраненный и раскрытый секрет, 19, 5;
знание и раскрытие секрета, 207, 30;
секрет друга принадлежит ему, а не мне, 536, 30;
сила секрета, 486, 8;
великий секрет, 550, 5;
доверие секрета слуге, 152, 35;
тяжесть секрета, 377, 3;
кто пожелал бы сохранить секрет, 553, 32;
женщина не может сохранить секрет, 25, 7
Секреты, все секреты должны быть раскрыты, 315, 40;
хранение секретов, 11, 53;
раскрытие секретов, 496, 4;
почему секреты желанны, 311, 13
Сектантское фарисейство, Раскин о нем, 514, 31
Сектант, заблуждение сектанта, 191, 38
Секты, основатели сект, 307, 32;
секты и разум, 93, 61
Безопасность, ненадежная безопасность, 144, 45;
часто близкая к гибели, 325, 33
Соблазнитель, ни один соблазнитель не счастлив, 295, 12
Видящие, но не желающие видеть, 148, 20;
видеть, но не быть разгаданным — наше желание, 525, 19
Семечко и цветок, соотношение, 428, 49;
семя и дерево, интервал между ними, 469, 35;
семена, посеянные Богом, 379, 1, 2
Посевной зерновой хлеб не подлежит помолу, 107, 48
Посевное поле, поле человеческой жизни, 288, 6
Видение предмета, необходимость, 508, 5;
видеть и смотреть — разное, 2, 38;
видеть раньше, чем надзирать, 242, 56;
видеть — значит верить, 41, 12;
видение, переходящее в тусклость зрения, 395, 22;
видение, сменяющееся созерцанием, 20, 37;
видеть самому — великий момент, 15, 3;
видеть отчасти, 539, 46;
видеть музыкально, 384, 29;
видеть реже, чем мыслить, 164, 13;
удовольствие от созерцания прекрасно сделанной вещи, 471, 26;
видеть насквозь, но не быть видимым насквозь, 329, 15;
видение насквозь, мешающее зрению, 274, 37;
условие истинного видения, 176, 2
Поиски в сравнении с нахождением, 125, 18;
искать или не искать и находить или не находить, 152, 10
Благопристойное дозволено, 84, 38
Увиденное в сравнении с услышанным, 480, 47
Прорицатель, вводящий в заблуждение прорицатель, 218, 19;
видящий и увиденный наказываются одинаково, 127, 55
Прорицатели и мыслители в сравнении, 453, 7
Естественный отбор, определение, 290, 15;
спасенный выбор — спасенные хлопоты, 85, 12;
искусство выбора, важность для автора, 151, 6
Я, восхищение собой, 127, 19;
поклонник или любитель только себя, 334, 31;
интересен только сам человек, 313, 38;
вечная сущность, 483, 29;
как зеркало истины, 10, 2;
как собственный враг, 79, 16;
сосредоточение на себе, его плоды, 10, 40;
победа над собой, 146, 48;
оценка себя, 79, 14;
оценка себя должна быть строгой, 79, 14;
гармония с собой, 543, 7;
как лучше избежать себя, 167, 38;
как познать себя, 465, 15;
556, 34;
как жить для себя, 483, 40;
как относиться к себе, 323, 34;
523, 16;
невежество в отношении себя, 175, 5;
пример любви к себе, 88, 33;
оставленным наедине с собой быть порой полезно, 205, 38;
страх Лютера перед самим собой, 164, 45;
худший слепец для человека — он сам, 324, 19;
единство с собой — единство с Богом, 532, 27;
самосознание как чудо и чудовище, 167, 2;
наше самое истинное и глубокое «я», 519, 32;
наша оценка себя, 93, 26;
благочестивое и справедливое почитание себя, 447, 42;
уважение только к себе, 201, 12;
говорить о себе хорошо или дурно, 381, 24;
скромное мнение о себе, 150, 11;
преодоление себя, 324, 14;
доверие к себе и недоверие к себе, 105, 36;
неверие в себя, 427, 30;
недооценка себя и других, 148, 40;
где искать и находить себя, 384, 46;
боготворение себя тоскливо, 86, 7;
умершее «я» как ступенька, 167, 19
Самоуничижение, эффект самоуничижения, 83, 11
Самоутверждение и самоотречение, 340, 37
Самообвинение — выманивание похвалы, 9, 17
Самовосхваление законно, 471, 14
Самомнение как источник тьмы, 445, 35;
причина гибели, 163, 12;
как уменьшить самомнение, 176, 14;
не быть навязчивым в самомнении, 301, 34;
первый грех, 428, 36
Сосредоточение на себе — самая губительная болезнь человека, 423, 42
Уверенность в себе, ее свидетельство, 522, 38;
сила уверенности в себе, 395, 38
Самоуверенные должны остерегаться, 241, 8
Победа над собой есть триумф, 227, 11
Человек без самообладания, 551, 33
Самосовершенствование и изучение истории, 304, 31
Самообман, 523, 23;
величайший самообман, 305, 1
Самоотречение, величие самоотречения, 133, 39;
как судить о жизни самоотречения, 303, 41;
важность обучения самоотречению, 465, 30;
Скотт о силе самоотречения, 411, 13;
вытесненное самоотречение, 544, 31;
польза самоотречения, 362, 23;
прибыль от самоотречения, 385, 9;
отсутствие самоотречения, 518, 32
Самостоятельность, 8, 40;
счастье самостоятельности, 161, 24
Личные усилия — ключ к успеху, 34, 11
Чувство собственного достоинства должное, необходимость, 171, 16, 21;
чувство собственного достоинства, основанное на справедливом и правом, 325, 40
Лучшее забвение себя, 418, 1
Самопомощь, признаваемая одной лишь природой, 292, 25;
самопомощь как приобретение, 190, 23;
помощь небес в самопомощи, 7, 32
Человек, полагающийся на себя, желанный гость, 531, 21
Самопознание, необходимость, 312, 6;
самопознание — неплохая вещь, 304, 21;
результат самопознания, 418, 19;
трудное самопознание, 178, 51;
как достигается самопознание, 161, 6;
334, 55;
показатель самопознания, 382, 23;
ограниченное самопознание, 525, 11;
никогда не совершенное самопознание, 306, 3;
редкое самопознание, 517, 5;
источник самопознания, 276, 16;
сумма мудрости, 117, 31;
Фалес о самопознании, 443, 40;
условие самопознания, 296, 8;
ценность самопознания, 151, 25;
218, 26
Любовь к себе как воздушный шар, 222, 18;
и долг, 224, 13;
ослепляющая любовь к себе, 78, 29;
избыток любви к себе, 552, 11;
функция любви к себе, 504, 2;
величайший льстец — любовь к себе, 222, 17;
задетая любовь к себе, 222, 19;
любовь к себе следует искоренять, 52, 17
Любящие себя, их природа, 206, 31
Наши самоучки, 339, 15
Самообеспечение не является тяготой, 494, 17
Пренебрежение собой — грех, 386, 7
Самовосхваление оскорбительно, 231, 24
Исправление самого себя — вклад в исправление нации, 152, 9;
труд по исправлению себя, 419, 38
Забота о себе — право, 470, 10
Уверенность в своих силах после неудачи, 346, 44;
добродетель уверенности в себе, 417, 1
Самоуважение, влияние самоуважения на мораль, 493, 1;
важность самоуважения, 24, 10
Самообладание, необходимость, 305, 5;
добродетель самообладания, 266, 24
Самоуважение, 2, 2;
как добродетель, 451, 21
Самодовольный человек, 505, 27
Борьба с самим собой как конфликт, 301, 24
Закон самодостаточности, 443, 8
Просто самоучка, 532, 35
Вера в себя, ее всеохватность, 189, 47;
ценность веры в себя, 506, 14
Своеволие, которое нужно обуздать, 142, 4
Эгоистичный подобен сочувствующему, 408, 36;
нет счастья для эгоистичного, 162, 43
Эгоизм всегда терпит крах, 90, 47
Продажа, правило при продаже, 176, 13
Видимость в противопоставлении сущности, уважение к видимости, 150, 14
Чувство как обманчивое,




































































































































































































































































































































































































473, 5; и мечты, 337, 41; и мысль, их перегородки, 373, 9; лучше красноречия, 261, 23; обыкновенный, в сопоставлении с изысканным, 106, 30; в сравнении с ученостью, 236, 28; благо, соотношение между ним и хорошим вкусом, 83, 51; высший, облагораживающая сила, 131, 3; при противостоянии злу, 86, 4; люди умственные и остроумные, 467, 5; природный, заслуживающий уважения, 509, 29; объекты умственных способностей, отсутствуют, 539, 5; сила, 146, 53; истинный, его сила, 500, 36; недостаток, 3, 20; недостаток и преступление, 173, 39; Чувства, и вера, 99, 56; пути к наслаждению, 313, 2; иллюзия чувств, как ее уничтожить, 186, 45; человек обязан опытом, 37, 6; не обманчивы, 453, 13; происхождение, 102, 2; наши чувства и впечатления, 339, 16; наши чувства, планеты, 262, 46; их правдивость, 66, 16; Чувствительность, наши чувства, которые следует лелеять, 204, 14; Чувствительность, влияние чувствительности на обстоятельства, 46, 14; чрезмерная, 386, 51; живая, признак интеллекта, 365, 11; это истинный вкус, 278, 24; слишком большая, 497, 46; без юмора, 425, 41; Здравомыслящий, человек, просто здравомыслящий, его ценность, 7, 44; человек, здравомыслящий, когда обманут, 232, 52; человек, самый здравомыслящий, 551, 42; здравый смысл, не новость, 532, 24; Чувственные наслаждения, последствия, 156, 45; Чувственник, тело чувственника, 418, 46; Чувственность, всегда неудача, 90, 47; оскорбление разума, 151, 1; унизительная, 16, 16; жизнь чувственности, как искупается, 79, 39; сильнейший противоядие от чувственности, 473, 29; зло чувственности, 399, 39; Предложение, хорошее, первый цитатник, 297, 43; понимание против препарирования, 423, 47; что придает силу предложению, 207, 38; Предложения, наши предложения, охарактеризованные, 337, 19; емкие, 468, 10; Сентимент, у женщин и мужчин, 476, 30; нет выражения сентимента, которого мы не чувствуем, 330, 29; парус сентимента, 264, 23; против действия, 91, 52; Сентиментальный, обреченный, 453, 14; Сентиментализм, водянистый сентиментализм, 490, 4; Сентименталист, бесплодный сентименталист, 416, 47; сентименталист, усердный, надоедливый, 334, 24; Сентименты, социальные сентименты, правило для, 244, 13; Разделение, правило разделения, 520, 11; Последовательность, существенна для ценности, 94, 23; Безмятежность, дар времени, 487, 22; достижение безмятежности, 154, 34; симуляция безмятежности, 453, 16; присущая человеку, 416, 9; Крепостное право в Англии в настоящее время, 472, 4; Серьезное, трудное для освоения, 496, 34; Серьезность, корень серьезности, 340, 15; Проповедь, критика проповеди, 477, 38; качества, требуемые в проповеди, 242, 53; Проповеди, цветы в проповедях, 107, 54; в камнях, 408, 20; Змей, сбрасывающий кожу, 550, 20; мудрость змея, откуда? 455, 4; Змеиный выводок, нет союза со змеиным выводком, 218, 6; Слуга, слуга по природе, преимущество, 198, 32; мудрый слуга, потеря, 439, 46; плохой слуга, худшая часть, 458, 8; быть без слуги, 491, 1; как обеспечить верного слугу, 177, 35; небрежный слуга, как создается, 2, 35; никогда не слуга, никогда не хозяин, 150, 43; квалификация для слуги, 175, 3; долг слуги в несчастье, 188, 12; Слуги, необходимость, 172, 27; амбиции слуг, 116, 20; зло от множества слуг, 66, 49; величайшие слуги в доме, 270, 51; как относиться к нашим слугам, 527, 38; много слуг, мало службы, 42, 39; нет слуг без настоящих хозяев, 559, 45; слуги великих, чванство слуг, 136, 49; те, что прислуживают человеку, 283, 35; самые презренные слуги, 70, 16; Служить, что послужит, годится, 538, 12; Быть хорошо обслуженным, как добиться, 177, 30, 35, 36; лучшие обслуживаемые, 37, 51; Служба, служба, которая не является рабством, 100, 34; забота или холодность в службе, 189, 49; снизу вверх, необходимость, 495, 37; больше бога, 488, 19; мера службы, 171, 49; служение себе, лучшее, 330, 4; наша домашняя служба, 337, 39; наша высшая служба, лозунг, 435, 5; гордость службы, достоинство, 150, 43; предложенная служба, 278, 33; взаимная служба, 1, 14; вознаграждение за службу, 532, 1; малая служба, истинная, 394, 32; проклятие службы, 488, 48; закон службы, 184, 41; ценность верной службы, 313, 11; кто не может служить в качестве друга, 532, 14; с благородной непринужденностью, 153, 18; Служение другим, два способа служения, 284, 31; Сервитут, благородное подчинение, 263, 34; Круг общения, заблуждение относительно своего круга общения, 149, 16; Поселения, все поселения временны, 472, 31; Семнадцатый век, насколько он ценен, 453, 17; Строгость, в сравнении с любовью и справедливостью, 285, 13; наша строгость, мысли о ней при смерти, 543, 18; Пол, любой из полов несовершенен, 80, 8; добродетель пола, 460, 43; Оковы, оковы еще не делают человека рабом, 539, 11; Тень, мы будем сражаться в тени, 397, 12; Тень, тень, невозможность измерить, 551, 8; и солнце, 93, 62; не гонись за тенью, 36, 52; созерцание своей тени, 269, 28; зависимость от света, 548, 37; на солнечных часах, 453, 49; неспособность ухватиться за тень, 195, 9; Теней, хвататься за тени как за субстанции, 162, 44; целовать тени, 399, 6; тени природы, 292, 41; Шекспир, чудо природы, 292, 7; и дорожные происшествия, 436, 16; искусство Шекспира, 534, 10; Бен Джонсон о Шекспире, 149, 25; характеристика Шекспира, 419, 44; смерть Шекспира без знамения, 415, 37; гармония Шекспира, 454, 29; как Шекспир стал великим, 489, 1; М. Арнольд о Шекспире, 484, 1; магия Шекспира, 33, 23; Милтон о Шекспире, 55, 35; 538, 14; ранг среди поэтов, 503, 48; актер Шекспир, 465, 14; Шекспировы, критики, Карлейль о критиках Шекспира, 300, 26; знания Шекспира, 394, 28; остроумие Шекспира, 311, 54; "Должен", то же, что "могу", 35, 1; "Надлежит", читаемость слова, 483, 45; "Надлежит тебе", как приказ, как смягчено, 421, 10; Стыд, барьер, 140, 24; ложный стыд, 100, 46; почва добродетели, 197, 20; моральная добродетель стыда, 289, 24; Острота, вопрос степени, 330, 40; Шехина, истинная Шехина, 459, 9; Раковина, наслаждение раковиной, 186, 31; приманка к ядру, 333, 18; Убежище, единственное буреустойчивое убежище в настоящее время, 66, 28; убежище, хотя и предоставленное, за которое надо трудиться, 125, 40; под старой живой изгородью, 209, 1; Пастух, добрый пастух, обязанность, 31, 31; Пастухи, в сравнении с королями, 123, 43; Шеридан, остроумие Шеридана, 451, 38; Шеридан кредитору, 566, 19; Самоуверенность Шеридана, 167, 32; Беспомощность, бедность беспомощности, 474, 51; Блестеть, как можно не блеснуть, 566, 32; Корабль, лучший капитан корабля, 551, 39; корабль с наибольшим количеством парусов, 453, 23; Башмак, польза от ношения башмака, 197, 11; Старые башмаки, пока не появятся новые, 71, 48; Стрельба, часто результат стрельбы, 325, 31; Магазин, открытие и поддержание работы магазина, 201, 29; Кратчайшие пути, окольные кратчайшие пути, 45, 40; Недостатки, которые следует не замечать, 320, 7; Выстрел, хороший выстрел, 144, 33; "Следует" и "стал бы" в сопоставлении, 414, 28; Яркое, показное и истинное, 453, 29; Укротительница строптивых, как наказать строптивицу, 145, 48; Проницательность, сила проницательности, 328, 7; Застенчивость, значение так называемой застенчивости, 536, 47; Сивилла, олицетворение пророческого в природе, 291, 26; Больной от избытка чего-либо, 109, 18; Болезнь, улучшение после болезни, редкое, 105, 19; душевная болезнь, как облегчить, 65, 15; малодушная болезнь, 428, 43; Вздыхание, бич вздыхания, 16, 38; тщетность вздыхания, 72, 31; Вздохи, Мост вздохов, 300, 28; Зрение, влияние телесных страданий на зрение, 558, 24; великое зрелище, первое впечатление от него, 315, 21; частичное зрение лучше, чем полное его отсутствие, 26, 9; люди наиболее тщеславны своим зрением, 202, 52; точка зрения, вне пределов, 427, 37; требования зрения, 300, 27; чувство зрения, 2, 54; Значительное, и незначительное, различная оценка, 55, 5; Молчание, молчание, одобряемое, 547, 14; необходимость молчания, 477, 6; проповедник, 468, 31; пифагорейское молчание, польза, 345, 21; храм молчания, 457, 5; тест проницательности, 20, 26, 30; молчание, которому следует подражать, 243, 27; поддерживать молчание, способность, воля и обязанность, 382, 21; молчание и речь, подсказчики, 205, 23; лучше неуместности, 29, 40; лучше беседы, 129, 4; лучше распространения заблуждения, 170, 8; признание в молчании, 42, 31; в сравнении с речью, 401, 2; 402, 2; в противопоставлении с необузданной болтовней, 488, 4; необходимо для мира, 23, 6; выразительное молчание, 74, 19; великая империя молчания, очарование молчания, 253, 13; в наши дни предпочтительнее речи, 256, 28; неспособность хранить молчание, несчастье, 39, 17; значение молчания, как внушенное, 490, 2; истолкованное неправильно молчание, 350, 1; никогда не зафиксированное, 180, 45; глупцов и мудрецов, 235, 12; часто безопасный путь, 235, 14; молчать или говорить лучше, 28, 24; сила молчания, 382, 20; пожинать молчание, 152, 20; упрек за молчание, 26, 51; безопасность молчания, 19, 27; иногда оскорбительное, 526, 10; требуемый для молчания такт, 378, 45; значение молчания, 144, 8, 13, 14; желание сильных, 397, 27; дерево молчания, плод молчания, 458, 27; ценность молчания, 171, 35; 185, 14; добродетель молчания, 367, 40; добродетель глупцов, 227, 35; какая добродетель в молчании, 26, 56; когда молчание — долг, 535, 29; Молчаливые, люди, и объекты, от которых следует беречься, 29, 64, 65; благородные молчальники, 253, 13; Золото (шотл.), недостаток денег, 3, 20; Серебро, любовь к серебру, 147, 54; Сравнения, всегда несовершенные, 318, 32; Простое, сложнее сложного, 201, 40; рассуждения простых людей, 498, 48; Простак, совет простака, 505, 22; Простота, преимущество веры в простоте, 333, 14; и красота, 507, 34; как украшение, Бен Джонсон о простоте, 123, 11; превосходство простоты, 185, 26; сила простоты, 360, 11; редкая простота, 5, 24; печать истины, 54, 29; 392, 7; Грех, исповеданный грех, 344, 21; и страдание, 209, 23; и раскаяние, опыт греха и раскаяния, 93, 14; различные отношения к греху, Фуллер о грехе, 146, 12; выжженный в крови практикой, 453, 40; каждый грех уничтожает Бога, 75, 23; сущность греха, 425, 33; зло греха, 272, 47; оставление всякого греха, 148, 39; обнаруженный грех, 28, 41; вина греха, зависящая от знания, 326, 31; как избегать греха, 149, 32; как спасти людей от греха, 565, 41; как относиться к греху, 509, 37; естественный для человека, 13, 9; горячего и холодного сердца, 471, 28; источник всех грехов, 116, 14; грех, искупаемый героем, 204, 4; непростительный грех, 446, 18; размышления о грехе, трата времени, 481, 21; истина греха, которую нельзя познать, 527, 18; без пределов, 375, 18; Искренность, как добродетель, 100, 28; как принудить к искренности, 55, 33; простая искренность, одобряемая, 87, 20, 21; счастье искренности, 171, 25; без простоты, 269, 33; годы искренности, 215, 35; Петь, как научиться петь, 252, 1; я пою, потому что должен, 165, 42; Певец, дело певца, 66, 19; Певцы, дело певцов, 489, 39; общий недостаток певцов, 328, 37; Пение, согласно дару, 93, 31; как достижение, 374, 17; пение за работой, Карлейль о пении за работой, 123, 36; истинное пение, поклонение, 500, 38; Одиночность, и мода, 102, 30; ничто без одиночности, 307, 33; знак гения, 133, 22; вкус к одиночности, как вызываемый, 222, 40; Согрешивший, более согрешивший, чем тот, против кого согрешили, 164, 29; Грешник, изношенный грешник, наиболее осуждающий, 25, 25; раскаяние грешника, радость богов о грешнике, 532, 5; Грешники, слабо осуждаемые, 476, 3; милосердие небес к грешникам, но не к глупцам, 154, 14; Грехопадение, грешить и мириться с грехом — разное, 105, 6; повод для прощения, 384, 24; Грехи, отрицаемые, 310, 30; совет Эмерсона в отношении грехов, 438, 42; корень всех грехов, 68, 22; Ситуация, для каждой ситуации свои удовольствия, 187, 44; Шестипенсовик, добродетель в шестипенсовике, 553, 19; Скелет, наш смертный спутник, 525, 16; Небеса, попытка взять штурмом небеса, тщетная, 322, 7; Мастерство, и усилие, экономия мастерства, сложная, 201, 40; и труд, ценность мастерства и труда, 94, 35; в сравнении с силой, 221, 45; награда за мастерство, 497, 19; не оцениваемая величина, 358, 10; невидимое, 516, 16; сила мастерства, 300, 8; величайшее мастерство, 432, 36; Кожа, живая кожа, блаженство обладания, 473, 31; кожа, естественная для всего живого, 9, 54; Небо, тот, кто целит в небо, 392, 51; Распущенность порождает червей, 243, 18; Убитый, трижды убитый им, 399, 37; Клевета, утешение при клевете, 547, 6; клевета живет преемственностью, 111, 6; не следует верить клевете, 27, 31; провокация при клевете, 490, 36; клевета на доброго человека, 395, 30; любовь мира к клевете, 226, 15; Раб, определение раба, 150, 39; дозволенная свобода, 62, 2; рожденный быть рабом, неисправимый, 553, 38; в отношении разума, 148, 53; раб в сердце, не свободный, 180, 4; рожденный быть рабом, 25, 58; оковы раба, 427, 34; если я предназначен быть рабом вон того лорда, 172, 42; нет ни одного раба со свободной волей, 306, 6; Рабовладение, два вида рабовладения, 399, 1; Рабовладение, влияние рабовладения, 51, 52; порабощающее, 177, 8; Рабы, все рабы, 522, 17; хозяин рабов, 441, 34; люди, которые являются рабами, 478, 52; величайшие рабы, 311, 14; добродетель рабов, 103, 43; Рабство, акт воли, 114, 17; горькое рабство, 69, 19; только одно рабство, 476, 23; определение рабства, 471, 13; рабство в сердце, 560, 11; не отменяемое Парламентом, 565, 28; единственное избавление от рабства, 96, 19; наше рабство, навязанное самим себе, 339, 21; духовное рабство, 8, 26; отличительный признак рабства, 424, 3; величайшее рабство, 387, 36; единственное невыносимое рабство, 445, 38; Сон, нежная вещь, 322, 5, 6; паллиатив, 246, 45; сон и его брат Смерть, 163, 2; сон в полдень, 281, 10; подделка смерти, 388, 6; дар Бога возлюбленному Своему, 142, 33; в дымных колыбелях, 555, 14; изобретатель сна, благословенный, 30, 47; нет сна там, где забота, 36, 4; сон деревенских людей, 399, 24; сон трудящегося человека, 453, 43; наш сон, когда он глубок, 162, 44; правило для сна, 387, 8; Шекспир о сне, 258, 28; сладкий восстановитель уставшей природы, 487, 34; когда я дремуч, 165, 22; Спящие, и бодрствующие, за обоими присматривают одинаково, 125, 41; спящие, для которых жизнь — сон, 531, 24; Спящие, спящие и мертвые, 453, 44; Скользкие места, стояние на скользких местах, 148, 28; Праздность, раб праздности, 147, 24; и бедность, 103, 14; зло праздности, 107, 36; страдания, влекущие за собой праздность, 117, 22; Праздный и расточительный, 142, 5; Ленивец в своем собственном воображении, 453, 48; Вялость и глупость, 103, 15; Слизняки, люди, бывшие некогда слизняками, 526, 13; Малое, связанное с великим, важность малого, 394, 34; малые люди, разговоры малых людей, 65, 11; человек, презирающий малое, 441, 20






































































































































































































































































































































































































малым, не пренебрегать, 342, 14; Наименьшее пространственное пространство, плодотворное, 556, 9; Улыбка, улыбка — проверка характера, 399, 19; широкая улыбка после хмурого взгляда, 19, 61, 62; улыбка вышестоящего, 566, 38; улыбка или смех, влияние улыбки или смеха на человека, 542, 16; добродетель в улыбке, 94, 56; Улыбки, характеры улыбок, 466, 41; Улыбающийся в самоиронии, 385, 33; Кузнец, бедный кузнец, 143, 9; Дым, дым и пламя, взаимозаменяемые, 203, 10; сжигание своего дыма, первый урок, 491, 24; преобразующая сила дыма, 307, 13; испускать дым только как огонь, 472, 48; когда сжигать и когда испускать дым, 456, 14; где дым, там огонь, 107, 18; Улитка, улитка в своей раковине, 454, 3; Насмешка, злобная насмешка, 440, 17; Сноб, определение сноба Теккереем, 567, 35, 37; Снег, статуи из снега, 522, 32; Парение, нет парения без крыльев, 180, 11; Трезвость, как обеспечить трезвость, 81, 42; добродетель трезвости, 403, 33; Общительность, как порождается, 344, 49; рискованная общительность, 199, 23; источник общительности, 483, 35; Социальные, социальные зол, природа, 215, 32; социальный улей, трутни и трудолюбивые пчелы социального улья, 531, 25; общественное взаимодействие, преимущество общественного взаимодействия, 527, 30; общественная процедура, вся общественная процедура зависит от поиска и установления способного человека, 106, 22; социальные связи, искажающие истину, 51, 50; Социализм, альфа и омега социализма, 416, 2; обвинения против социализма, 468, 1; определение социализма, 519, 7; Социальность, основа социальности, 396, 1; Общества, ненадежные общества, 467, 28; Общество, церковное общество в одном из трех затруднений, 90, 28; преимущество общества, 397, 21, 22; основанное на религии, 340, 20; основы общества, 427, 13; коллективно представляющее культуру, 20, 2; состав общества, 163, 30; состояние общества, 549, 35; зависящее от взаимного одурачивания, 277, 20; разговор в обществе, 47, 43; зависимость общества от религии, 307, 14; влияние общества, 397, 23; семейный идеал общества, 338, 41; роковое общество, 397, 23; высшее общество, никакой помощи в высшем обществе, 488, 51; хорошее общество, преимущество хорошего общества, 77, 7; великая надежда общества, 431, 21; как возможно общество, 335, 1; важность общества для человека, 205, 16; общество в родовых схватках, 457, 29; нет общества без лести, 173, 35; только одно великое общество, 476, 14; отношение общества к человечеству, 121, 56; правила общества ничтожны, 378, 31; основа общества, 105, 38; 372, 15; лучшее общество, 397, 25, 28; узы общества, 396, 4; верхние и нижние течения общества, 460, 10; жизненный элемент в обществе, 451, 7; откуда его возрождение, 451, 5; общество без справедливости, 559, 37; Сократ, Сократ и Христос, 420, 16; Сократ и Христос, разница между ними, 423, 33; невозмутимость Сократа, 63, 42; Милтон о Сократе, 554, 3; Сократ о самом себе, 396, 40; Почва, почва, производящая сорняки, ценность, 21, 4; Солдаты, крещенные в огне, Наполеон о солдатах, 545, 16; Наполеон о солдатах, 465, 26; два вида солдат, 468, 11; Солдат, храбрый солдат, цель храброго солдата, 24, 33; влияние службы на солдата, 509, 36; его конечная и вечная обязанность, 454, 7; вдохновляющее влияние мужества солдата, 48, 66; нет солдата без войны, 520, 32; профессия солдата, 107, 11; ремесло солдата, его природа и почетность, 454, 6; солдат без хорошего воспитания, 452, 27; Солдатский, солдатская честь, 515, 37; солдатский приз и богатство, 109, 43; Солидарность, пример солидарности, 453, 52; солидарность жизни, 474, 52; Одиночество, порою лучшее общество, 111, 7; определение одиночества, 558, 36; как мы переносим одиночество, 523, 19; безопасность одиночества, 476, 27; его неизвестная природа и масштабы, 251, 11; жизнь в одиночестве среди толпы, 201, 24; любовь или неприязнь к одиночеству, 12, 51; необходимо для всякой великой работы, 3, 35; уединение или одиночество не полезны для человека, 203, 50; одиночество или вульгарность, наш выбор, 465, 12; болезненное одиночество, 64, 9; постоянное влияние одиночества, 346, 34; сила одиночества на ум, 189, 53; риск одиночества, 30, 43; неспособные к одиночеству, 560, 21; добродетель в одиночестве, 531, 14; истинное одиночество, Байрон об истинном одиночестве, 279, 3; неестественное одиночество, от которого следует отказаться, 81, 24; кто готов к одиночеству, 405, 52; почему одиночество невыносимо, 206, 28; одиночество внутри, 420, 28; Соломон, блага Соломона, запись о них, 447, 19; Нечто против ничто, 89, 3; Сын, сын, как обогатить сына, 461, 30; сын, наследство сыну, 22, 17; любовь к сыну, 38, 29; лучший сын, 418, 2; Песня, старая песня, 163, 6; восходящие силы песни, 99, 58; влияние песни в сравнении с красноречием, 80, 50; дар песни, 125, 46; великая песня, искренняя, 9, 41; в собственной награде, 170, 10; священная песня, любовь к священной песне, 109, 27; конец всего, 498, 35; значение песни, 194, 14; сила песни, 20, 5; 36, 24, 25; 37, 30; когда песня велика, 133, 40; песня без слуха к вкусу, 537, 21; Песни, наши самые сладкие песни, 525, 29; Софистика, запутывающая сила софистики, 398, 24; Софисты, влияние их учения на Церковь, 239, 26; Печаль, признак благородства, 450, 23; учитель, 150, 44; сродни ходу вещей, 476, 36; и страх, связанные с меланхолией, 103, 31; печаль и радость, 213, 27, 28; 37, 41, 42; 46, 50, 51, 52; печаль как учитель, 334, 47; освященная в Христе, 524, 42; в сравнении со счастьем, 139, 42; исчезновение печали под воздействием любви, 86, 34; каждая настоящая печаль поглощает, 75, 22; влияние времени на печаль, 318, 36; влияние печали, худшее, чем головокружение, 231, 12; облагороженная христианством, 42, 53; 43, 3; печаль из-за потери состояния, 539, 12; дай печали слова, 123, 26; ворчащая печаль, над которой смеются, 124, 43; как относиться к печали, 528, 29; включает в себя радость, 114, 48; знание печали, 136, 36; печаль по умершим, влияние, 444, 32; путь печали, 447, 10; настоящая печаль, которую трудно обнаружить, 369, 15; навлеченная на себя печаль, 153, 28; разделенная печаль, 20, 7; знак глубокой печали, 422, 46; симпатия печали, 456, 37; слезы печали, плод слез печали, 94, 13; красноречие печали, 391, 38; первая великая печаль, 472, 25; триумф печали, 42, 53, 56; тщетность печали, 531, 10; свирепость печали, как укротить, 511, 30; что лежит в основе всякой печали, 506, 22; пока есть надежда, 550, 21; Печали, венец печали из печали, 20, 6; свирепый зуб печали, 104, 27; Печали, огонь, у которого мы греем руки, 249, 37; все печали исцеляются небесами, 75, 48; связанные с удовольствием, 409, 11; отчаянные печали, 100, 35; каждое состояние имеет свои печали, 82, 55; как они приходят, 545, 18; легче забот, 36, 9; малые и великие печали, 251, 19; никогда не недостает, 212, 20; на которые не следует жаловаться, 543, 28; земные печали в глазах небес, 474, 5; печали вчерашнего, сегодняшнего и завтрашнего дня в сравнении, 454, 11; наши печали подобны грозовым тучам, 339, 18; часть божественного плана, 89, 23; влияние малых и великих печалей, 19, 55; утешаемые дружбой, 319, 10; источник печалей, 11, 13; истинное облегчение печалей, 503, 31; исчезнувшие печали, оживляющие душу, 48, 59; мы должны переносить печали, 468, 18; Душа, свежая душа, порождающая, 491, 10; великая душа, 184, 13; душа человека — его мощнейшее достояние, 297, 42; благородная душа для вульгарных людей, 421, 12; драгоценная душа, 168, 19; реальность души, 262, 25; сильная душа, признак сильной души, 346, 30; сильная душа, о которой следует молиться, 112, 47; сильная душа, творения сильной души, 307, 16; сладкая и добродетельная душа никогда не сдает позиций, 334, 43; истинная душа, вопросы первого испытания истинной души, 141, 34; душа с непокоренными страстями, 535, 22; деятельная душа — единственная ценная вещь, 445, 40; загадка для самой себя, 361, 30; обитатель души, 551, 37; душа и тело, помогающие друг другу, 9, 35; душа и любовь, сотрудничающие или разделенные, 253, 50; душа как Бог, неизменяемая, 75, 45; прекрасная душа, обретение прекрасной души — благо, 79, 5; черное пятно в каждой душе, 469, 21; душу нельзя убить, 402, 6; независимая от совета, 62, 37; одобряемая глубина души, 430, 19; глубины в душе, 466, 36; влияние наказания на душу, 48, 5; возвышение души, 537, 14; превосходство и величие души, в чем они видны, 223, 13; огненная душа, влияние огненной души на тело, 5, 44; частый контраст тела и души, 8, 41; душа придает форму телу, 325, 14; бессмертие души, вера Гете в бессмертие души, 164, 43; великая душа, неуязвимая ни для чего, кроме сострадания, 506, 39; величие души, признак величия души, 81, 2; величие откровений души, 26, 63; его душа, доверенная каждому человеку, 127, 52; как душа относится ко всему, что она любит, 325, 6; как душа делается великой, 162, 9; человеческая душа — птица, рожденная в клетке, 436, 4; доказательство бессмертия души, 494, 26; душа в больном теле, 533, 21; незаменимая душа, 179, 23; индивидуальная душа, к какому союзу она должна стремиться, 436, 30; праздность души, зло праздности души, 107, 30; величие души, 482, 25; целостность души священна, 314, 37; дворец души, 6, 63; духовное положение души, 95, 13; крупнейшая душа страны, 438, 1; жизнь души, 75, 26; 487, 3; душа как одинокая звезда, 486, 9; душа человека — невыразимая тема, 162, 14; душа человека подобна воде, 385, 11; мощнейшее достояние человека, 324, 37; тайна, связанная с душой, 263, 20; нет воспламенения души без души, 162, 26; благородная и неблагородная души в процветании в сравнении, 171, 32; благородная душа, прекраснейшая судьба для благородной души, 61, 5; душа человека — приемная палата Всевышнего, 202, 40; тревога о своей душе, 13, 46; собственная душа, 94, 12; наши души — наши собственные, 94, 12; желания беднейшей души, 448, 30; печальная душа в веселой компании, 379, 14; спасение души — единственный мотив религии, 152, 31; изречения о душе, 454, 14-27; секрет души, невыразимый словами, 308, 3; врач больной души, 65, 14; болезнь души, общая причина болезни души, 325, 30; душа расположена так, что может освободить себя, 126, 8; святилище души, 18, 36; источник событий, 472, 33; сила души, верная своему высокому доверию, 133, 42; сила без величия души, 385, 12; напряженная душа и успех, 21, 2; стремящаяся и грешащая душа, страдание стремящейся и грешащей души, 539, 13; душу нельзя принудить, 33, 36; душа — это все, 352, 39; великая и простая душа, 133, 41; неделимая душа, 413, 5; зеркало души, 426, 29; единственный реальный факт, 446, 20; окно души, 426, 31; истинная сила души, 459, 10; выгода обладания душой, 2, 55; неверие в богатство души, 523, 13; добродетельная и чувственная душа, 461, 3; недостаток души, 233, 8; без определенной цели, 222, 8; без рефлексии, 20, 9; юность души, 466, 3; Духовное, величие души, в чем оно раскрывается, 312, 32; акцент души правилен, 540, 1; Души, все души однажды конфискованы, 554, 43; души за работой в стесненном теле, 194, 13; души, Цицерон о душах, 284, 6; обычные души в сравнении с более благородными, 45, 21; дорогие Богу души, 33, 25; слабые души, как они терпят неудачу, 104, 4; прекрасные души против высшего света, 488, 51; великодушные души, слабость великодушных душ, 120, 6; богоподобным душам запрещены плотские наслаждения, 128, 21; великие души, характеристика, 238, 23; выносливость великих душ, 136, 48; великие души (см. Великие души); трудно различить души, 391, 26; уроки, преподаваемые душам, непередаваемы, 484, 42; маленькие души, изменчивые, 251, 36; человеческие души — полюса, 277, 30; благородные души не делают ничего наполовину, 298, 17; наша главная забота, 568, 27; наши души дальновидны, 339, 19; привилегированные души, Фридрих Великий о привилегированных душах, 237, 45; чистые души, раздавленные насмерть, 468, 19; родственные души, разделение среди родственных душ — печальная загадка, 414, 8; печальные души, печальные души Данте, 222, 22; маленькие души — авторы великих бед, 276, 19; сильные души, родственные, 10, 25; спасаемые души и не спасаемые души, 154, 15; те души, которым Бог явяет Себя, 127, 20; родственные души, 467, 39; тоскующая душа, призыв к тоскующей душе, 518, 14; Суверены, слабость суверенов, 407, 48; Суверенитет и ученость, 236, 35; Сеяние, сеяние и жатва, 8, 32; в сравнении с жатвой, 379, 19; необходимое для жатвы, 149, 5; Пространство, пространство и время — сон, 402, 3; пространство и время как интересы, 424, 41; пространство и время — творения Бога, 486, 26; пространство и время не принадлежат вечному миру, 293, 24; Избавление, лучше избавиться от лучшего человека, 165, 32; Бережливость и трата в надлежащей мере, 557, 32; Искра, пренебрегаемая искра, 20, 10; Искры и свет, который они дают, 14, 12; Воробей, провидение в падении воробья, 477, 47; Спартанская мать своему сыну, 87, 35; Спартанцы, Эмерсон о спартанцах, 335, 8; Говорить, призыв говорить, 523, 7; говорить хорошо, преимущество способности говорить, 198, 34; говорить хорошо, как говорить хорошо, 565, 26; Оратор, прекрасный оратор, не говорящий правду, 555, 30; Речь, мастер речи, 93, 56; правило речи, 567, 11; условие речи, 305, 23; зло от речи, 116, 7; условие хорошей речи, 506, 4; в детстве, 190, 17; говорящий человек в сравнении с молчаливым, 42, 20; говорящие люди, душа всего ценного в говорящих людях, 189, 27; говорить много и по делу, 205, 9; говорить много или редко, значение, 151, 17; правило в речи, 381, 18; правило речи, 141, 37; 274, 45; сеять речью, 152, 20; говорить хорошо, 362, 6; что подразумевается под речью, 334, 40; что требуется в речи, 313, 20; говорить то, что нравится, 152, 11; говорить без раздумий, 138, 24; Специальность, желательная специальность, 141, 32; Вид, определение вида Кювье, 20, 11; Пятно, черное пятно в каждой душе, 469, 21; Очки, за которыми нет глаз, 441, 3; самое уродливое из зрелищ, 506, 26; Спекуляция, среди практических людей, 189, 14; в сравнении с практикой, 355, 2; Гете о человеке спекуляции, 5, 34; предел спекуляции, предел мудрого человека, 199, 48; нет спекуляции в этих глазах, 307, 18; не цель человека, 266, 18; наша склонность к спекуляциям, 331, 6; тенденция спекуляции, 174, 5; Спекуляции, влияние времени на спекуляции, 486, 33; Речь, плутовская речь, кем принимаемая, 7, 47; пропасть между речью и фактом, 401, 1; речь и молчание, 370, 44, 45; речь и мысль, 484, 42; как знак, 437, 29; в сочетании с песней, 10, 22; в сравнении с действием, 402, 42; в контрасте с молчанием, 391, 28, 33; порча в речи — плохой знак, 549, 17; осмотрительность в речи, 69, 10; маскировка мысли, 182, 22; влияние речи на святую и истинную душу, 545, 19; прекрасная речь, 1, 9; льстивая речь, 273, 2; свобода речи, рискованная, 341, 2; правило Гете в отношении речи, 519, 30; хорошая речь, что лежит в основе всякой хорошей речи, 506, 23; час речи, 253, 18; неосторожная речь, 148, 25; сила доброй речи, 150, 13; как запутанная цепь, 157, 12; современная речь, тема современной речи, 38, 17; мотив большей части речи, 330, 35; небезопасная речь, когда хочется молчать, 303, 29; часто предмет сожаления, 224, 9; острота речи, как ее достичь, 177, 29; более редкая, чем песня, 79, 2; правильное наименование, 313, 4; правило речи, 308, 23; 519, 14



































































































































































































































































































































































































правило для, 244, 14; 382, 19; 481, 4; правила для, 400, 39-45, 50, 51, 55; 401, 1; подчиненное действию, 553, 36; лучшее, в контрасте с мыслью, 392, 26; узы общества, 317, 12; циферблат мысли, 320, 33; наивысшая добродетель, 336, 9; быть сдержанным и добрым, 100, 29; быть взвешенным, 42, 45; скрывать мысль, 226, 34; для цели требуется такт, 378, 45; Речи, прекрасные у плутов или глупцов, 106, 31; долгие — занудство, 92, 26; Спенсер, характеристика, 419, 44; Траты, до заработка, 148, 27; экономия в тратах, 165, 13; труднее заработка, 76, 45; тратить много, а приобретать мало, 495, 46; польза трат, 376, 12; Мот, расточитель, 357, 47; с чужим имуществом, 201, 25; Сфера, выбранная для кого-то, 295, 32; предел чьего-то кругозора, 241, 26; Сфинксова загадка дня, для кого неразрешимая, 150, 14; Спиноза, Новалис о, 131, 4; Дух, капля духа, а не воды — то, что нужно, 534, 14; человек с духом, 511, 34; парящий дух, 2, 63; достойный и великодушный, признак духа, 199, 38; и природа, 454, 34; и разум — две стороны одного явления, 414, 37; зодчий тела, 86, 2; ограничивающая сила духа, 94, 7; созидательная сила духа, 94, 6; распутство духа, 85, 30; определение, 54, 16; трудно сохранять чистым, 395, 35; тот, кто владеет своим духом, 147, 19; как согреть свой дух, 519, 2; дух, в котором мы действуем — важнейший предмет, 59, 57; туземный дух, 60, 2; пример возвышения духа, 54, 11; прислушиваться к голосам духа, 144, 42; люди духа, характеристика, 319, 17; угнетаемый материей, 58, 19; власть духа над природой, 290, 27; 291, 47; присутствие духа как средство исцеления, 514, 14; малый дух бессилен против большего, 307, 12; владыка в моральном мире, 246, 1; быстрее тела, 3, 11; задача духа, 454, 39; единственное, что рождено от духа, 303, 7; истинный дух, характеристика, 59, 49; толкователь действия, 3, 47; таинственные пути духа, 454, 31; единственное достояние духа, 303, 7; орудие откровения, 538, 11; дух, изречения о нем, 454, 31-35; стремящийся дух влечется к истине, 197, 1; меч духа, 404, 10; дух внутренний, 533, 22; дело духа, праздные вопросы о нем, 508, 33; быть под началом духа, 15, 31; против плоти, 454, 34; против буквы, 438, 44; мы любим дух, всегда таинственно присутствующий с нами, 539, 1; кто не владеет своим духом, 146, 51; умышленное мрачное расположение духа, 171, 27; без тела, 474, 22; свидетельствуемый природой, 290, 26; Духи, искусство связывать духов, 218, 20; опасно брататься с духами, 119, 24; злые духи и свет, 311, 37; из огромной бездны, 165, 17; великие и малые духи, их заблуждения, 7, 7; великие духи, сила их над любовью, 135, 10; как испытываются, 98, 10; запирание от духов, 533, 22; нет искусства в освобождении духов, 218, 20; благородные духи и мертвецы, 308, 14; будоражащие умы, 403, 15; подлежащие испытанию, 27, 32; победа, источник духов, 23, 38; Духовное и чувственное, посредник между ними, 287, 8; духовная химия, смеси, 442, 35; духовная смерть в эту эпоху, 331, 9; отрицание духовного в человеке, 416, 47; определяющая сила в человеке, 207, 4; духовные лидеры расы, 533, 38; духовный человек — судья, а не судимый, 147, 21; духовный человек, таинственные пути, 454, 31; духовный человек и его мир, 454, 44; духовные небеса, явления их, как порождаются, 191, 18; духовная природа человека едина и неделима, 267, 7; упущенная духовная возможность, 176, 4; духовная проблема, разрешенная Христом, 454, 45; владычество духовного, 262, 25; духовная власть, отрицание критерия, 190, 15; духовное, изречения о нем, 454, 41-43; 456, 1, 2; духовная вселенная, в чем она существует, 462, 14; духовная вселенная, ее законы, 454, 46; духовная добродетель, совершенство добродетели, 447, 27; духовное слово, влияние, 79, 10; Быть духовно настроенным, 490, 39; Мир духов не закрыт, 64, 22; Невидимое великолепие, 145, 10; Спонтанность, разрушаемая анализом, 14, 17; Спорт, совершенство способности, 438, 7; утомительный спорт, 171, 42; Весна, дни весны, 568, 38; весна, когда постижима, 455, 4; Шпора в голове, 20, 19; нет шпоры, чтобы уколоть бока моего намерения, 167, 6; Св. Христофор и Христос, 205, 46; Св. Франциск, орден св. Франциска, правила, 497, 4; Св. Мартин, вера, 506, 35; Собор св. Павла, строители и архитектор, 403, 18; строитель собора св. Павла, 534, 20; Сцена, человек на сцене, 331, 16; Застой, наслаждение невозможно при застое, 565, 42; Олени со львом во главе, 112, 35; Высокое положение, риск высокого положения, 479, 48; стоять на месте нельзя, 116, 2; Строфы плохо отшлифованные, совет относительно, 88, 25; Звезда — добрый конь, 81, 26; путеводная звезда: нужен астроном, чтобы поймать звезду, 81, 26; следовать своей звезде, 383, 44; величайшая звезда, 432, 38; без поспешности, без отдыха, 556, 2; Звезды как драгоценные камни на плаще Бога, 200, 40; скрытые лишь для того, чтобы вновь появиться, 419, 18; апострофа Байрона к звездам, 564, 22; спутницы одиночества, 171, 28; звезды за деньги, 538, 36; скрытые собственным светом небес, 311, 55; скрывающие понурые головы, 22, 20; дорога к звездам не легка, 309, 31; изречения о звездах, 455, 5-7; Карлейль о звездах, 162, 41; вечные звезды там, 426, 7; две звезды в разных сферах, 504, 6; путь к звездам, 258, 35; Старт ранний, 75, 35; Государство в своем величии, 20, 41; судьба государства, ведомого невежеством, 414, 9; достоинство в государстве, 465, 36; государственные дела, вопрос в них, 53, 11; мантия государства может быть убогой, 165, 27; созидание и разрушение государства, 21, 43; влияние благоразумия и энтузиазма на государство, 450, 5; элемент величия государства, 449, 25; здоровье государства, условие, 433, 26; Карлейль об опасности в государстве, 455, 8; его отношение к гражданину, 455, 9; жизнь государства подобна потоку, 54, 13; несчастье в государстве, 442, 34; ни одно государство ныне не является чисто самопроизводным, 392, 22; качество сердца государства, 223, 10; ложная амбиция в государстве, 191, 20; определение государства Людовиком XIV, 223, 9; цель государства, 492, 7; оплоты государства, 309, 39; что составляет государство, 534, 37; Государства, как теряются, 330, 19; в государствах нерожденных и с неизвестными акцентами, 161, 39; Государственный деятель вне работы, 167, 40; в сопоставлении с политиком, 455, 10; надлежащее изучение государственного деятеля, 20, 43; два качества государственного деятеля, 504, 3; Государственная мудрость истинная, 500, 39; Государственные деятели — сапожники, 279, 46; умы некоторых государственных деятелей, 442, 27; Общественное положение — причуда фортуны, 96, 61; высокое положение человека низкого происхождения, 20, 13; высокое положение, когда оно ценится, 156, 33; Высокие посты, 81, 28, 29; Статуя без языка, 246, 32; свет на статуе, без беспокойства, 71, 36; «Не укради», всеохватность заповеди, 331, 27; Воровство сродни лжи, 258, 17; изречения о воровстве, 148, 29, 30; 152, 23; Сталь, верная как сталь, 287, 50; Шаг ложный, следствие, 171, 48; величайший шаг человека в жизни, 60, 7; первый шаг труден, 38, 2; первый дорогой шаг, 180, 29; один неверный шаг, 334, 36; самый трудный шаг, 432, 17; Ступени, поднимаясь по ступеням падшего “я”, 167, 19; Распорядители, избранные небесами, 273, 35; Тихоня опасен, 238, 21; тихие воды, опасность, 241, 37; Стоик, изречения о стоике, 455, 13, 14; Стоицизм, изречения о стоицизме, 455, 15, 16; Желудок голодный не брезглив, 212, 24; Камень катящийся, 18, 21; белый камень, 7, 67; отвергнутый строителями, 455, 18; Камни бросают только в усыпанные плодами деревья, 330, 15; Побиение камнями, различные виды, 197, 30; Смириться, чтобы возвыситься, 395, 37; Запасы лучшие, 403, 20; Истории, одурачивающая сила историй, 298, 3; Шторм и мастер духа, 441, 35; Рассказывание историй — признак посредственности, 224, 16; привычка рассказывать истории, 199, 11; наименее выносимое, 324, 22; Прямой путь, трудно идти им, 190, 38; Прямолинейность, следствие, 498, 16; Мелодия с замирающим звуком, 414, 11; Выброшенное на мель, ничто не пропало насовсем, 314, 28; Странное лучше докучливого, 29, 33; Соломинки, вяжем соломинки, лишь бы не сидеть без дела, 29, 30; Ручей, благоразумие перед переходом через ручей, 42, 16; Мелкие ручьи журчат, 88, 2; Сила, вызывающая восхищение у женщин, 67, 8; уверенность в силе, 386, 2; причина потери силы, 56, 62; ход силы, 443, 31; врожденная сила, 10, 23; несоответствие силы желанию, 65, 13; силу нельзя делить, 526, 36; незнание своей силы, 11, 31; наша сила — мера нашей силы, 200, 51; секрет нашей силы, 339, 24; 522, 2; народная оценка силы, 55, 1; достояние в силе, которую мы одолели, 520, 32; превосходство силы в сочетании с правом, 407, 3; секрет силы, 46, 4; 190, 39; определяющий элемент силы, 313, 24; разновидности силы, источники силы, 455, 27; сила без мудрости, 537, 8; Распря, антихристианская распря, 242, 28; распря порождает распря, 250, 31; больше интереса к распре, чем к победе, 184, 33; прекратить распрю, 417, 23; Струнные инструменты, изречения о них, 455, 28, 29; Стремление и забвение, 111, 42; алчущее стремление от невежества, 317, 8; молитвенное стремление, 28, 7; Удар переданный — все равно удар, 455, 30; Удары, сила повторяющихся ударов, 155, 5; Сильное и несовершенное в контрасте, 450, 44; для слабого, 455, 34; вера сильных людей, 388, 25; сильные не независимы от помощи, 399, 33; сильные любят жизнь, 10, 24; Более сильный в схватке с сильнейшим, 424, 41; право на стороне сильнейшего, 61, 26; Упрямство, как противостоять, 18, 52; как относиться к упрямству, 4, 65; Студент, размышляющий студент, Вордсворт студенту, 509, 16; прилежный студент, одинокий, 397, 24; жизнь студента, 378, 42; единственная добродетель студента, 68, 27; Студенты плохо ведущие себя в роли проповедников, 63, 49; Студии, науки для украшения, 496, 38; отношение к наукам в разных классах, 49, 33; ученые занятия, их ценность, 139, 1; что из наших занятий мы сохраняем, 528, 10; Изучение, облагораживающее изучение, 467, 21; изучение, всегда бьющее мимо цели, 395, 26; как приступить к изучению, 186, 31; важность изучения, 200, 48; много учиться — утомление плоти, 327, 7; результат изучения, 394, 9; польза изучения, 407, 2; что должно быть нашим главным предметом изучения, 324, 31; изучение без гения, 78, 7; Материал, из которого мы сотворены, 522, 18; Камень преткновения, у человека должен быть камень преткновения, 111, 37; не служить камнем преткновения, 384, 33; Глупые, класс глупых, 471, 15; глупые не новинка, 532, 24; Глупость и праздность, 193, 31; глупость и вялость, 103, 15; отупляющее действие глупости, 161, 8; страшная глупость, 434, 28; непобедимая для богов, 281, 1; наш единственный враг, 445, 35; кара за глупость, 412, 43; глупость со здоровым пищеварением, сила глупости, 558, 46; Стиль, прекрасный стиль, характеристика, 541, 4; естественный стиль, наше удовольствие в нем, 362, 7; благородный стиль, условие, 554, 30; шероховатый стиль, 166, 29; стиль по образцу, 94, 11; копия ума, 119, 43; зависимость стиля от ума, 456, 1; у каждого человека свой стиль, 92, 4; щепетильность в отношении стиля, 543, 2; как писать в грандиозном стиле, 119, 43; как писать в ясном стиле, 119, 43; мастер стиля, признак мастера, 211, 52; определение Свифта, 358, 5; человек — это стиль, 235, 17; два великих недостатка стиля, 358, 15; Предмет, приверженность предмету, 217, 38; сила предмета, 33, 32; воля субъекта, своевольное ограничение, 95, 9; Предметы сложные, новые и глубокие, как их трактовать, 528, 34; Возвышенное, пример возвышенного, 72, 46; от возвышенного до смешного, 74, 40; момент возвышенного в жизни человека, 12, 31; природа возвышенного, 167, 29; возвышенное в человеке, 489, 7; изречения о возвышенном, 456, 4-9; шаг от возвышенного до смешного, 334, 12; поистине возвышенное, 459, 18; Возвышеннейшее зрелище в мире, 405, 19; Возвышенность в сопоставлении с юмором, 164, 7; возвышенность в ребенке и деве, 249, 14; Подчиненные, необходимость в них, 329, 11; Пропитание, надежное пропитание человека, 265, 35; Мирабо о трех средствах пропитания, 211, 6; Сущность, отделенная от случайности, 2, 45; замена сущности тенью, 36, 53; моя сущность не здесь, 305, 31; единственная подлинная сущность, 446, 20; Заместитель в отсутствие короля, 21, 9; Достижение успеха, лучший путь, 565, 7; Успех, условие успеха, 5, 39; 209, 35; диагноз, необходимый для успеха, 495, 53; успех — мечта, 72, 49; результат успеха, 159, 33; секрет успеха, 271, 57; успех через неудачу, 99, 27; условие успеха, 12, 36; условия успеха, 149, 7; Дантон о секрете успеха, 38, 11; стремление к успеху — вещь, к которой надо стремиться, 488, 27; ободрение от успеха, 160, 37; успех всегда окрашен грустью, 210, 21; причина неудачи успеха, 201, 46; первое существенное условие успеха, 495, 44; первый секрет успеха, 386, 15; великий секрет успеха, 493, 34; почитаемый успех, 89, 10; как упускается успех, 456, 26; как достичь успеха, 177, 43; как завоевывается успех, 330, 25; успех нуждается в утешении, 89, 30; ничто так не преуспевает, как успех, 316, 39; секрет успеха, 452, 46, 48, 49; 476, 6; влияние успеха на наше суждение, 138, 32; величайший успех, 432, 39; родитель успеха, 193, 36; два пути к успеху, 468, 3; мирской успех, блеск мирского успеха, 469, 36; мирской успех, королева Елизавета о мирском успехе, 479, 24; Успехи часто бывают разочарованиями, 277, 23; Помощь ангельская, 162, 12; помощь свыше, когда она верна, 563, 24; Внезапность, шок от внезапности, 88, 14; Страдать и быть сильным — возвышенно, 219, 52; Терпение как знак иудея, 111, 8; Страдалец, величайший страдалец не всегда лучший, 298, 6; Страдание, острое страдание непродолжительно, 520, 6; вынужденное страдание, 381, 22; в сопоставлении со счастьем, 139, 40; влияние страдания на исконный характер, 314, 11; всеобщее страдание — признак всеобщей безнравственности, 119, 40; причина человеческого страдания, 267, 31; корень человеческого страдания, 134, 39; закон страдания, 443, 9; страдание необходимо для бытия, 489, 45; нет ничего особенного в страдании, 326, 39; страдание часто заключается в предчувствии, 350, 8; наша доля — страдание, 206, 25; защита от страдания, 517, 31; воспоминание о страдании, 361, 9; единственное средство от страдания, 111, 9; следствие страдания, 335, 9; заместительное страдание, 428, 24; Страдания других, суждение о них, 202, 32; легкие страдания — проверка, 244, 33; наши страдания — наставники, 342, 52; превосходство над страданиями, 475, 2; Достаток умеренный, 27, 55; Всеобщее избирательное право, сомнительность, 507, 38; Мрачность как атрибут вещей, 480, 34; Вершина власти, человек на вершине власти, 116, 30; вершина, достигаемая карабканьем, 34, 11; Призыв, пробуждающий человека, 284, 16
































































































































































































































































































































































































Солнце как образ Иисуса, 483, 33; солнце и отбрасываемая им тень, 546, 6; украшающая сила солнца, 26, 21; ясное как солнце, против него нет спора, 4, 72; заходящее солнце, пока еще день, 155, 3; угасание солнца, следствие, 415, 10; смотрит на всех одинаково, 453, 8; солнце никогда не заходит над моими владениями, 170, 5; на солнце нельзя смотреть с экономической точки зрения, 530, 2; на злое и доброе, 144, 28; реальное или духовное солнце, условие любви к нему, 565, 36; солнечные пятна, вульгарное суждение, 422, 19; краткое великолепие солнца, 89, 29; восходящее солнце, Мирабо — восходящему солнцу, 390, 4; солнце — не лжец, 397, 13; сила солнца, 319, 21; реальное и духовное солнце, определение, 565, 36; изречения о солнце, 456, 16-21; солнце есть, хотя оно и скрыто, 89, 35; вещи, любящие солнце, 10, 58; тот, кто парит слишком близко к солнцу, 552, 34; Солнечный луч, нетленная чистота солнечного луча, 21, 11; Солнечный свет, наша зависимость от солнечного света, 204, 9; Закат солнца яркий, 520, 19; следствие заката солнца, 396, 49; Солнца, сияющие ночью, 334, 14; Солнечный свет, от солнечного света к безлунной земле, 161, 15; те, кто приносит нам солнечный свет, 483, 3; Излишества, безумие погони за излишествами, 397, 44; Излишнее необходимо, 235, 18; Высший и низший, закон высшего и низшего, 198, 19; высший человек, путь высшего человека, 461, 21; без подчинения высшему нет покоя, 125, 6; Превосходство, условие превосходства, 554, 9; превосходство в сопоставлении с большинством, 260, 15; проявление превосходства, цена превосходства, 441, 25; искусство достижения превосходства, 233, 32; условие превосходства, 147, 23; Сверхъестественное, Гораций о введении сверхъестественного в композицию, 293, 33; сверхъестественное — источник и цель всего сущего, 554, 31; сверхъестественное для ребенка, 315, 44; истинная область сверхъестественного, 396, 33; Суеверие, влияние суеверия в сопоставлении с атеизмом, 21, 32; в сравнении с фанатизмом, 101, 40; определение, 569, 41; влияние науки на суеверие, 544, 20; Фридрих Великий о походе Вольтера против суеверия, 555, 29; его власть над нами, 456, 25; упорство суеверия, 468, 7; суеверие предпочтительнее неверия, 166, 25; основа суеверия, 53, 3; худшее суеверие, 465, 33; противники суеверия, 479, 31; бессилие суеверия, 11, 20; где неизменно обнаруживается суеверие, 402, 43; Вечеря Господня, соблюдение, 435, 25; Просители у врат протекции, 508, 14; Переедание, смертность от переедания, 286, 17; страдание от переедания, 19, 58; те, кто переедает чрезмерно, 478, 44; Хирург хороший, квалификация хорошего хирурга, 6, 56; молодой хирург, 212, 48; Подозрение, жизнь в подозрении, 147, 40; зло подозрения, 400, 27; Подозрительный человек, 41, 31; Ласточка в круговом полете, 553, 3; Короткие перелеты ласточки в песне, 389, 32; Лебедь Эйвона, сладкоголосый, 149, 25; Ругатель дешевый, 420, 3; Сведенборг скорбящий, 465, 14; Сладкое и горькое, общий источник сладкого и горького, 116, 29; нет сладкого без пота, 302, 23; участь всего сладкого, 513, 21; Сладость ускользающая, 88, 41; в сопоставлении с резкостью, 4, 55; Эпитафия Свифту, 504, 35; Меч и перо в сравнении, 27, 51; меч и право, 456, 36; хороший меч в плохих ножнах, 130, 13; свинцовый меч в ножнах из слоновой кости, 7, 72; удары мечом, 148, 31; Фехтовальщик хороший, 31, 28; Заклятый враг скорби, заботы или прозы, 167, 23; Сибарит и его тело, 315, 23; Символ, новый символ — желанный дар, 473, 30; идея символа, 184, 23; Символическое, все символично, 10, 55; Символы, те, кто работает исключительно с символами, определение, 152, 48; Сочувствие и удовольствие, эффекты сочувствия и удовольствия, 349, 32; цветок жизни, сочувствие, 502, 12; сочувствие в обыденной жизни редко, 385, 34; равнодушие к сочувствию, 316, 24; сила сочувствия, 281, 9; 319, 11; 390, 40; секрет сочувствия, 253, 14; способность сочувствовать нижайшим, 153, 10; сочувствие духу человека, значение, 548, 46; Системы — лишь слова, 534, 9; Тацитурность, одобряемая Бернсом, 235, 42; где научиться молчаливости, 332, 45; Такт и настойчивость, ценность такта и настойчивости, 346, 40; в сопоставлении с талантом, 409, 48; важность такта, 559, 45; Брать и никогда не класть, 4, 43; Рассказ складный, бесхитростный, 251, 28; избитая история, 369, 4; он приходит с рассказом, 142, 16; я мог бы поведать нерассказанную историю, 165, 31; рассказанное просто, 15, 18; рассказ, испорченный при пересказе, 307, 23; Сплетник, слова сплетника, 463, 44; Талант, от которого следует предостерегаться, 528, 31; всякий талант морален, 10, 27; талант и характер, как формируются соответственно, 85, 20; талант и мир, 464, 24; талант как определяющий и определяемый, 2, 57; талант как враг человека, 464, 47; в сравнении с богатством, 136, 42; в сопоставлении с гением, 120, 18, 50; 121, 3; определение таланта, 481, 41; глаз на талант, что это подразумевает, 458, 40; поле, открытое для таланта, 194, 4; талант к литературе, 477, 22; путеводитель по призванию, 75, 14; великий талант, счастье великого таланта, 17, 40; счастье использования таланта, 441, 15; признак таланта, 491, 39; обычный талант с настойчивостью, сила обычного таланта, 558, 38; проклятие таланта, 206, 7; талант в сравнении с гением, 54, 32; талант, который мы не можем усовершенствовать, 29, 66; Таланты от природы, 239, 28; характеристика талантов, 382, 14; выдающиеся таланты, но не обязательно рассудительные, 69, 44; великие таланты часто скрыты, 379, 28; великие таланты (см. Великие таланты); высокие таланты, гордыня высоких талантов, 400, 33; часто без гения, 269, 11; Талисман, признаваемый природой, 21, 23; Разговоры грязные, 166, 33; самая почетная часть разговора, 435, 29; мерило разговора, 529, 19; бесплодность разговоров, 176, 40; неблагоразумные разговоры, вред неблагоразумных разговоров, 509, 11; Собеседники, соображение для собеседников, 306, 24; зло, от которого они страдают, 428, 16; в сравнении с мыслителями, 33, 8; великие собеседники, 39, 23; две категории собеседников, 399, 3; слабости собеседников, 19, 13; Разговоры, постоянные разговоры, следствие, 479, 19; разговоры и действия, мотивы разговоров и действий, 529, 20; осторожность в отношении разговоров, 345, 6; хорошие разговоры и хорошая работа несовместимы одновременно, 305, 22; великое очарование разговора, 496, 1; говорить и ничего не делать, 491, 19; в морали и искусстве, 53, 8; долгие разговоры, следствие, 252, 36; много говорить, 148, 35, 36; разговор нельзя монополизировать, 297, 3; страсть женщин к разговорам, 448, 4; правило в разговоре, 34, 28; Высокие люди часто безголовы, 325, 37; Медлительность, зло медлительности, 401, 37; Тарпейская скала, 227, 29; Задача, благородная задача никогда не бывает легкой, 305, 32; как выполнять свою задачу, 541, 33; Великий надсмотрщик, 19, 7; Вкус, определение вкуса, 381, 28; следствие изысканности вкуса, 57, 48; ложный вкус, определение, 536, 11; хороший вкус (см. Хороший вкус); чистота вкуса как проверка вкуса, 339, 5; чувство вкуса, его утонченность, 137, 32; истинный вкус, развитие истинного вкуса, 500, 40; Вкусы приятные, 349, 26; Сплетник, характеристика сплетника, 21, 25; Налогообложение, причина налогообложения, 295, 34; в пользу какого-то класса, 496, 3; в связи с независимостью, 185, 41; обложение потомства налогом за глупость, 475, 45; налог на чистый труд и мозги, 307, 19; Налоги самоналоженные, 522, 21; нервы государства, 524, 25; самые тяжелые налоги, 170, 33; налоги в пользу государства, 511, 50; Учить, кому следует учить, 242, 40; Обучаемый ум, признак обучаемого ума, 21, 26; Учитель хороший, критерий хорошего учителя, 305, 50; мудрый учитель, 144, 3; авторитетный учитель всегда необходим, 566, 14; в сопоставлении с педантом, 234, 23; дело учителя, 492, 50; лучший учитель человека, 414, 32; квалификация учителя, 77, 22; 151, 45; единственный учитель, 454, 38; учитель с несовершенными знаниями, 475, 34; Учителя наши настоящие, 231, 51; учителя, которым приходится иметь дело с олухами, жалость Бернса к учителям, 126, 18; Обучение превыше всего, 519, 38; ложное обучение, ген. Гордон об обучении, 544, 48; великое искусство обучения, 493, 33; невозможность прожить учительством, 308, 20; нет обучения без вдохновения, 162, 26; правило в обучении, 366, 14; обучение должно соответствовать интеллекту ученика, 203, 46; успешное обучение, 353, 35; когда обучение духовно прибыльно, 307, 24; Слеза жалости, 142, 51; закон, формирующий слезу, 414, 20; достоинство вытирания слез, 424, 25; слеза радости, 456, 44; слезу нежного сердца невозможно сдержать, 208, 32; скорбная слеза, 456, 44; колдовство в слезе, 533, 25; Спектакль, долг, 406, 50; необходимость слез для человека, 239, 9; причины слез, 399, 4; выражение нежности, 282, 16; выразительность слез, 195, 42; радостные слезы, о, если бы была грудь, в которой их пролить, 322, 21; слезы, одолженные природой, 291, 10; движущие силы, 231, 14; слезы Природы, 292, 42; затемняющая сила слез, 478, 18; слезы кающихся, 456, 45; слезы часто дурной знак, 151, 13; священность в слезах, 470, 25; предохранительные клапаны, 452, 22; слезы иногда напоказ, 349, 53; успокаивающая сила слез, 87, 27; сев в слезах, 479, 49; сила нежных слез, 482, 41; причина слез, 205, 18; каналы слез, 394, 38; тайные слезы, 335, 24; Зубы без хлеба и хлеб без зубов, 41, 25; Телеграф электрический не заменит человеческого лица, 425, 1; Телеология, вопрос о телеологии, 450, 30; Телескоп в сопоставлении с глазом, 360, 36; Телескопы и глаза, 98, 21; Ябедник, вред от ябедника, 332, 20; выносить сор из избы, 457, 1; Характер ровный и веселый, польза ровного и веселого характера, 426, 9; темперамент и обстоятельства, соответствие между ними, 143, 29; характер — это судьба, 12, 59; как относиться к характеру, 198, 39; Темпераменты, разнообразие наших темпераментов, 339, 25; Умеренность — целитель, 227, 37; умеренность и здоровье, 153, 32, 37; 260, 36; как добродетель, 460, 42; определение умеренности, 113, 12; 432, 27; в холодных широтах, 435, 11; несовместима с любовью к удовольствиям, 303, 5; истинная умеренность — часть, 199, 49; Нравы нелюдимые, 508, 26; Буря сильнейшая, исход бури, 454, 10; объекты, на которые она нападает, 457, 4; Храм в мире всего один, 471, 19; храм нелегко воздвигнуть, 565, 40; храм, воздвигнутый на руинах церквей, 125, 19; Искушение, от которого просто убежали, 527, 6; беспокойство избежать искушения — ловушка, 269, 25; обычное искушение, 469, 17; влияние сопротивления искушению на нас, 524, 9; претерпевание искушения — благословение, 30, 53; бегство от искушения, 117, 11; нет защиты от искушения, 306, 26, 40; цель искушения, 106, 43; наше желание, 525, 18; сила победы над искушением, 565, 5; преодоленное искушение неизвестно, 540, 5; сопротивление искушению — служение Богу, 126, 33; грешить в любви к добродетели, 284, 12; добродетель, неспособная преодолеть искушение, 162, 32; пребывание под искушением, 547, 9; Искушения и испытания, наши собственные искушения кажутся самыми трудными, 91, 50; начало всех искушений, 417, 20; поверхностные искушения, 268, 15; урок искушений, 525, 9; Арендаторы бедные в руках управляющего, Бернс о бедных арендаторах, 352, 38; Тенденция вещей современная, 429, 45; Нежность, побеждающая благоразумие, 450, 4; мысль о нежности при смерти, 543, 18; трон нежности, 75, 49; недостаток нежности, 518, 34; слабость нежности, 395, 21; Теннисон, статус поэта, 503, 48; Срок вещей, назначенный Богом, 480, 32; Территория, потеря территории, 439, 46; Ужас, пожизненный ужас, страх, 27, 46; Ужасы, люди среди ужасов, 161, 8; большинство ужасов иллюзорны, 284, 39; Завещание, составленное с несправедливостью, 472, 51; Свидетельство письменное, ценность, 250, 34; Тейфельсдрек как отвергнутый человек в центре равнодушия, 111, 14; Благодарность, более чем достаточная благодарность, 544, 4; казначейство бедной благодарности, 89, 46; питаться благодарностью, 287, 42; Благодарение, прославляющее Бога, 126, 35; Театр и кафедра, 457, 14; частный театр имеет большое значение, 262, 5; Воровство в сравнении с беспечностью, 36, 6; запрещенное христианством, 241, 7; Тема общая, ее трудно осветить свежо, 67, 28; Богослов, опыт богослова, 424, 8; Богословы, убитые наукой, 97, 59; Богословские абсурды, принимаемые величайшими людьми, 307, 26; Богословие и философия, Карлейль о богословии и философии, 347, 38; в сравнении с религией, 372, 22; ложное богословие, лекарство от него, 422, 26; Теоретики с причудами, 444, 4; Теория, всякая теория сера, 132, 42; как проверить теорию, 397, 38; Там, но никогда здесь, 457, 15; Вор и наковальня, 8, 60; вор и случай, 77, 27; спасение вора, 381, 8; величайший вор, 324, 41; Воры и их цепи, 251, 38; мелкие и великие воры, как с ними поступают, 219, 35, 36; воров больше, чем повешенных, 52, 23; Вещь, как определяется вещь, 21, 35; то, что больше всего нуждается в выполнении, непросто, 414, 31; Вещи, все вещи кооперативны, 11, 3; все вещи — лишь половины, 75, 25; вещи таковы, какими их считают, 233, 12; вещи лучше всего у своих истоков, 238, 8; как познавать вещи, 377, 19; есть много такого на небе и земле, 467, 23; вещи часто истолковываются неверно, 33, 16; путь вещей, 447, 12; делать вещи благопристойно и по порядку, 240, 20; преследуемые с большим энтузиазмом, 552, 23; Думать, как научиться думать, 200, 43; Мыслитель точный в сравнении с точным наблюдателем, 110, 34; появление мыслителя — эпоха, 186, 32; усердный мыслитель — не плагиатор, 301, 37; прекраснейшая фортуна для мыслителя, 54, 26; великий мыслитель, критерий, 305, 37; угроза вещам, вызванная появлением мыслителя, 545, 35; мыслитель и публика, 486, 18; свет, требуемый ему, 457, 28; мыслитель, нехватка мыслителей, 529, 38; то, чего следует остерегаться, 29, 73; Мыслители и провидцы в сравнении, 453, 7; отношение мыслителей к работникам, 482, 47; Мышление как болезнь, 333, 31; бесплодность постоянного мышления, 42, 8; мышление и действие, 496, 21; мышление и обладание идеями в сравнении, 493, 9; мышление и жизнь в сопоставлении, 40, 12; мышление и высказывание, 344, 42, 43; хоть какое-то мышление вместо никакого, 266, 19; мышление как желание, 320, 8; мышление перед письмом, 241, 2; ясное мышление и страстная любовь, 230, 32; в сопоставлении с деланием, 50, 42; определение мышления, 339, 26; следствие мышления, 475, 15; зло чрезмерного мышления, 559, 7; мыслительная способность, бережливость Гете в отношении мышления, 334, 18; вольнодумство — тщетная хвастовство, 523, 26; как мышление вообще возможно, 205, 14; прекращение мышления, зло, 427, 17; меньше вреда от мышления, чем от речи, 269, 6; мыслящий человек — угроза дьяволу, 21, 39; мыслящий человек — прекраснейшая часть, 493, 4; мыслящий человек не ценится, 161, 16; нет мышления — нет мудрости, 148, 4; часто никакого мышления нет, 161, 16; сила мышления, 485, 2; мощное и смелое мышление, 264, 30; мышление — редкость, 164, 13; правило мышления, 274, 45; то, что не является мышлением, 149, 15; правило мышления, 481, 16; ценность мышления, 369, 6; слишком много мышления, 152, 32; чрезмерное мышление, следствие, 569, 8; что подразумевается под мышлением, 334, 40; Тридцать, без ума в тридцать, 364, 5; Томсон, Литтлтон о музе Томсона, 110, 3; Ремни из чужой кожи, 32, 45; Шип — всего лишь изменившийся бутон, 21, 41; шип возле розы, 529, 34; Шипы, когда попирать ногами шипы, 550, 22; Мысль, добрая мысль — благо, ...




































































































































































































































































































































































































6, 56; великая сила, 75, 7; великая весть о, 145, 1; монарх, мысль о, 518, 47; благородное воздействие на нас, 547, 27; единая, значимость, 20, 15; внезапная, 21, 10; истинная, признак, 414, 17; сопутствующие явления, 559, 6; и действие, миры, 465, 8; и слог, уместность в сочетании, 358, 15; и ее отношение к миру, 484, 30; приложение, достоинство в, 473, 14; в выражении поступка, 3, 48; в сравнении с речью, 401, 10, 12, 13, 16, 17; постоянный бессознательный избыток, 46, 58; в контрасте с действием, 61, 25; в контрасте с волей, 556, 20; зависимость от характера, 161, 5; каждая — некогда поэма, 94, 54; благая, зависимость от сытости, 126, 35; величие, 162, 11; величественность, 311, 51; он как мудрец, 149, 14; возвышенная, ритмичная, 525, 2; как сделать ее здоровой, 205, 13; как проверить, 149, 47; интенсивная, утомительная, 280, 3; ее активность, 315, 10; справедливость, как достигается, 216, 19; меньше дел, больше разговоров, 282, 11; миг для уловления, 90, 44; горчичное зерно, его жизненная сила, 444, 27; природа, 432, 9; ни одна не довольна, 307, 29; без укрощения, 264, 29; норма, 253, 18; веков, кристаллизованная в мгновение, 89, 38; на море страстей, 508, 29; одна, включающая все, 334, 23; собственная, заслуживающая полного доверия, 220, 3; своя, которой следует доверять, 184, 45; оригинальная, ценность, 169, 31; родительница поступка, 457, 34; сила в ней, 474, 34; сила, 94, 55; 206, 39; предшествующая факту, 457, 33; глубокая, 443, 21; собственность, 484, 24; чистая, независимая от времени, 486, 46; отношение к действию, 58, 37; откровение ее силы, 451, 20; грех подавления, 496, 2; раб жизни, 33, 29; тенденция, 203, 25; которую нельзя выразить просто, 542, 29; цель каждого зарождения, 94, 53; атмосфера, 81, 32; аналог, 44, 30; благородная, 125, 17; для того, кто не умеет мыслить, 421, 18; колодец, эффект черпания из, 565, 30; мировой процесс, 279, 33; истинная и точная, превосходящая туманную фантазию, 500, 37; непреходящая, 26, 16; недостаток, следствие, 521, 15; будучи прекрасной или справедливой, 307, 28; дурная, отпечаток, 555, 34; иссушающая, скрытая в улыбках, 117, 24. Вдумчивость, среда в, 477, 46. Бездумность, причина зла, 33, 5. Мысли, присвоение и изобретение, 199, 44; дерзость человеческих, 44, 21; лучшее выражение, которому следует уважение, 467, 1; горькие, подлежащие подавлению, 33, 12; мертвецов, как агенты, 419, 20; божественные откровения, 96, 2; дурные, наша власть над ними, 526, 16; дурные, для доброго человека, 173, 1; свободные, но не свободные от ада, 119, 16; добрые, как они приходят, 10, 48; добрые, неисполненные, 130, 21; великие, свыше, 306, 45; великие (см. Великие мысли); слышимые на небесах, 137, 8; как обращаться со своими, 428, 6; в сердце мысли — учтивость, 156, 30; подобно цветам, 207, 36; вестники любви, 257, 6; человека со звездами, 263, 39; людские (см. Мысли людей); родная почва, 54, 36; нет правила для сохранения или приобретения, 233, 35; благородные, общение с ними, 478, 47; людей узкого ума, легко измерить, 251, 23; сверхъестественного внушения, 33, 24; о вещах, влияние, 274, 11; нерефлектирующих умов, 508, 22; наши и мы сами, 339, 27; наши лучшие, 337, 16; наши беглые, 339, 28; наше отношение к нашим, 523, 31; опережают нас, 274, 5; проходят цензуру, 240, 45; емкие, 468, 10; проституция, 182, 22; религиозные, смешанные с предрассудками, 307, 29; блуждающие, требующие охраны, 320, 33; изречения о, 457, 35, 39; глядящие сквозь слова, 157, 13; единственные бессмертные, 507, 48; твои мысли не должны обретать язык, 123, 30; незапятнанные и злые, 508, 28. Рабство, не знающее жалости, 147, 24; ненавистное, 323, 22. Раб, лицом к лицу, может быть свободным, 457, 40. Угрожающие, не бойцы, 73, 6; часто трусы, 268, 30. Угрозы, громкие, 482, 42. Угрозы, закаляющий эффект, 496, 28; ничтожные, 150, 19. Порог, полный ожиданий, 90, 5. Бережливость и пышность, 359, 12; как источник дохода, 259, 37; секрет, 218, 25. Процветание, недоверие к нему, 191, 45. Трон, возведение на него и рождение на нем, 203, 6; чем утверждается, 457, 41; нечто за троном, 476, 35. Гром, не более чем, 48, 39. Перуны на невинных, 214, 48. Тирс, носители тирса, 417, 4. Тибулл, Овидий об останках, 209, 51. Прилив, но не Гольфстрим в делах, 500, 47; в делах человеческих, 470, 35; прилив, который следует уловить, 527, 11. Время, новое, рождение в муках, 182, 33; надлежащее время для всего, 104, 48; испытатель и обличитель, 337, 4; пустая трата, 520, 23; советы относительно, 409, 34, 35; смягчающий эффект, 285, 38; новатор, 271, 24; и вечность, 88, 4; и я против любых двоих, 165, 8; и наша жалоба на его краткость, 520, 34; и час, 44, 52; как лекарство, 81, 1; как советчик, 472, 9; как проповедник, 59, 43; вне нашей власти, 340, 23; связь с вечностью, 150, 41; зависимость вещей, 481, 20; различные отношения людей ко времени, 431, 24; прогон тоски, 479, 40; дух земли за ткацким станком времени, 395, 20; влияние на человека, 240, 13; сэкономленное, слишком поздно, 269, 35; достаточно, если использовать хорошо, 331, 35; явленная вечность, 265, 2; расход, 97, 25; быстрота и тирания, 78, 20; бегство, невозвратимое, 117, 13; божье и наше, 62, 48; как оно аннулируется, 542, 30; как превзойти, 401, 48; как обмануть, 491, 7; как считать, 528, 25; как завоевать, 260, 38; как избавиться от него, 407, 34; дурно использованное, потерянное, 330, 36; по отношению к вечности, 482, 6; по отношению к жизни, 339, 40; его неуловимость, компенсируемая, 522, 6; его незаметное течение, 228, 22; незаметное увядание, 453, 49; убийство времени — труд, 466, 6; милостивая рука, 437, 36; человек — дитя времени, 265, 2; ангел человека, 62, 15; наследство и семенное поле человека, 288, 6; тайна, по Карлейлю, 413, 13; нет времени сказать всё, 87, 31; пора дня, известная лишь мудрым, 108, 46; чье-то распределение, 63, 20; 387, 51; 388, 1; 393, 15; принесение пользы собственному, 150, 31; наша жалоба и поведение в отношении него, 521, 7; наше, назначенное, 339, 29; течение, общее для всех, 395, 31; правильно уловленное, 63, 20; изречения о, 235, 19-21; 412, 9-17; 486, 24-53; 487, 1-25; молчание, 317, 3; делай добрые заметки о, 300, 23; не приносящее плодов, 457, 46; принятое, 27, 14; бегство, 412, 5; опустошения времени, наше исключительное созерцание их, 338, 38; магия, 569, 21; наше обращение с ним, 528, 1; настоящее, по Эмерсону, 482, 13; настоящее, изречения о, 449, 13, 14; реальность, 205, 27; солнечные кони, 456, 22; мысль о нем, 481, 15; подлежащее изучению, 174, 35; жуткие образы, 316, 53; лишенный духа времени, 364, 2; дела, совершенные во времени, 192, 1-3; подвергаемое экономии, 81, 45; почитаемое в своем течении, 392, 23; подлежащее заполнению, 510, 32; подлежащее уложению, 176, 49; брать за чуб, 158, 20; ценимое, 85, 41; два различных отношения к нему, 336, 21; ценность, 72, 5; растрата, 432, 10; расточаемое на других, 4, 2; расточенное, 269, 30; расточенное и расточающее, 169, 4; хорошо или дурно использованное, 483, 13, 14; хорошо использованное, 332, 40; проведенное в праздности, бремя, 544, 42; те, у кого нет времени, 345, 19; желающие слишком многого, 176, 13. См. Il Tempo. Времена как воплощение вечностей, 457, 47; дурные, но с компенсациями, 67, 20; то говорящие, то немые, 58, 42; прошлые, книга за семью печатями, 67, 19; дух времени, 67, 19; дух времени, определение, 535, 49; роковая черта времен, 427, 18; тенденция времен, 429, 45; всегда подлые и суровые, 35, 2; и наш долг перед ними, 567, 29; темный фон, 322, 30; несправедливая жалоба на них, 275, 42; неразрешимые нами, 521, 30; эти скверные времена, 322, 18. Тени-времена, лишь тленные, 219, 54. Робкий человек в любви, 202, 55. Выбор времени для вещей, 458, 1. Нудность, секрет того, как быть нудным, 452, 43. Око за око, 1, 45. Титульный лист как указатель книги, 265, 38. Титулы и люди, 204, 36; высокие, влияние на слабые умы, 238, 28; благородные, единственно передаваемые, 484, 10. Тит, изречение, 65, 39. Подхалим, определение Дизраэли, 408, 28. Сегодня и завтра, 155, 42, 43; 283, 45, 46; Карлейль о сегодняшнем дне, 395, 3; счастье обладания им, 140, 26; изречения о, 491, 27-30; ценность, 107, 12; ценность проникновения в него, 123, 14; почему мы теряем его, 529, 32; ценность в сравнении с завтрашним днем, 334, 26. Палец ноги, легкая фантастическая поступь, 44, 38. Труд как необходимость, 526, 26; эффект смены труда, 482, 8; влияние на исконный характер, 314, 11; сыны труда, апострофа Карлейля, 323, 2; тщетный труд без небесной благодати, 323, 5. Труженик, только у него есть, 169, 10. Терпимость, наша, 529, 25; правило и предел, 395, 9. Гроб до смерти или никакой, 171, 13. Завтра, ушедшее и грядущее, 340, 2; о котором не стоит заботиться, 409, 24; ученик сегодняшнего дня, 68, 52. Язык, убивающий и мирный меч, 142, 41; и его плоды, 520, 25; злое убедительное, 33, 2; как дорожное снаряжение путешественника, 41, 28; 42, 5; в сравнении с огнем и мечом, 106, 38; трусы на словах, 45, 14; злой язык — злой ум, 250, 14; злой язык, укус, 307, 22; злой язык, его хозяин, 188, 26; праздник для языка, 123, 39; орудие добра и зла, 153, 41; готовность на язык, 510, 25; сдерживание языка как добродетель, 250, 18; изречения о, 258, 5-11; необходимость держать в узде, 46, 25; сила, 55, 36; 191, 33; 174, 36; яд, 474, 43; отсутствие красноречивого языка — несчастье, 39, 17; худшая часть дурного слуги, 250, 15. Языки в сравнении с часами, которые продолжают бить, 398, 9; злые, боль от них, 482, 23; языки в деревьях, 408, 20. Слишком много — порок, 516, 35. Инструменты, необходимость для всех, 294, 49; все изобретены человеком, 262, 22; и человек, наш современный эпос, 449, 40; тому, кто умеет ими обращаться, 224, 26; использование ограничено человеком, 262, 47. Вершина, попытка достичь одним прыжком, 200, 42. Тема, любовно и тщательно разработанная, влияние на нас, 542, 17. Бурные потоки, их натиск, 455, 36. Верное прикосновение — редкий дар, 380, 17. Высокие башни и их падение, 37, 49. Город и деревня, 127, 17. Города в сравнении с сельскими уединениями, 228, 17; большие, своего рода тюрьма, 135, 22; безнравственность, 239, 36. Ремесло как имущество, 146, 43; полезное ремесло, ценность, 23, 44; как средство к жизни, 275, 3; ни одно ремесло не обходится без удовольствий, 504, 44; два ремесла одного толка, 186, 22. Торговец, что он меняет в первую очередь, 428, 5. Традиция, увеличивающая сила, 534, 1; лишь одна вещь лучше традиции, 476, 18; бог традиции разрушен, 546, 36; источник всякой традиции, 476, 18. Трагедии, зачем их сочинять, 535, 1. Трагедия, истинная цель, 458, 38. Трагическое и комическое бок о бок, 421, 9. Свита, услужливая ради чужого удовольствия, 110, 37. Обычная тренировка против духа, 169, 44; превосходит обучение, 411, 15; лучшая тренировка, 77, 20; время для тренировки, 513, 46. Предатель, величайший, 474, 36. Оружие предателя, 334, 35. Предатели, нет закона для предателей, 473, 13. Семейные черты, как углубляются и усиливаются, 314, 11. Безмятежность, условие, 282, 53; божественная, 322, 20; несовместима с праздностью, 67, 34; добродетель в безмятежности, 187, 56. Трансцендентное в книге, 315, 30. Трансцендентализм, Карлейль о, 201, 30. Переход, всякий переход — кризис, 94, 58. Бренное — лишь аллегория, 8, 63; изучение бренного как такового, 168, 16. Перевод не обязан быть буквальным, 294, 2. Переводчики — предатели, 498, 49. Траппист и его тело, 315, 23. Мудрый путешественник и его страна, 505, 41; путешественник-философ, 441, 17; путешественник — простой бродяга, 441, 17; мудрый путешественник и хорошая дорога, 6, 54; путешественник с пустым кошельком, 510, 45; путешественник без наблюдательности, 458, 19. Путешественники, вольности путешественников, 21, 60; невыделяющиеся, 176, 4. Путешествие в одиночку или с кем-то, 150, 26; железнодорожное, Раскин о, 367, 44; безопасное и не неприятное, 149, 17; не приносящее пользы, 152, 34; польза путешествий, 460, 14; без влияния на природу, 171, 44. Вероломство преднамеренное, кара за него, 57, 44; от слабости, 274, 17; зло в вероломстве, 204, 23; цена предательства, 400, 29; что ужасно в вероломстве, 192, 13. Сокровище, трудно охраняемое, 179, 6; желанное сокровище, трудно охраняемое, 259, 30. Сокровища, накопленные, цель, 123, 45; лживым языком, 430, 3; тяжелые от слез, 399, 8. Обращение по заслугам, 509, 33. Дерево, приносящее дурные плоды, 95, 2; с плодами и тенью, 458, 28; без цветов, 507, 50. Деревья, способность вырывать с корнем, 334, 32; вред пересадки, 32, 5; большие деревья дают больше тени, чем плодов, 124, 11; старые деревья трудно гнуть, 213, 14; недоросшие до неба, 36, 3. Едок, весьма отважный, 143, 12. Испытание, безопасное для нас, 307, 30; прославляющий эффект испытания, 319, 25. Испытания прошлые, не должны вызывать уныние, 242, 21. Мелочи, как ощущаемые или не ощущаемые, 12, 23; различные оценки, 150, 17; священная и низкая забота о мелочах, 469, 24; как относиться к мелочам, 527, 4; превращение мелочей в забаву, 480, 12; которыми нельзя пренебрегать, 481, 6


































































































































































































































































































































































































значимость, 202, 42; значение отношения к ним, 201, 32; хорошо одетый, 468, 17. Троица по Эмерсону, 459, 38. Триумф после победы, 16, 10; без славы, 529, 28. Триумфы и печали, наши, 529, 21. Тропы повсюду, 291, 27. Беда, лучшее лекарство от нее, 15, 32; облегчаемая разговорами о ней, 86, 40; память о прошлой беде, 405, 1. Неприятности, преследование ими, 565, 23; лекарство от неприятностей, 393, 41; от того, что Бог нас тащит, 269, 29; эффект мелких и великих неприятностей, 239, 16; как смотреть в лицо неприятностям, 497, 54; легкие и глубокие неприятности в контрасте, 51, 36; мелкие неприятности, забота, 162, 13; нет защиты от неприятностей, 306, 26; ни одна не обходится без неприятностей, 304, 26; чужие неприятности легко переносить, 524, 24; как смягчить свои неприятности, 459, 16; как относиться к своим неприятностям, 167, 51; собственные неприятности тяжелее всего, 2, 58; о которых нельзя рассказывать, 467, 38. Троя больше не существует, 117, 16, 18; место Трои, 210, 14. Истинное и ложное, цена при оплате, 111, 24; истинное и благое, как примирить, 518, 17; быть верным всегда возможно, 474, 35; не всегда правдоподобное, 235, 31, 32; раз ставшее истинным — истинно всегда, 331, 30; истинное — единственно прекрасное, 376, 50; истина как дух в атмосфере, 203, 33; истинное найти труднее, чем ложное, 510, 35; то, что считается истинным, равно истинному, 536, 13; польза того, что не истинно, 536, 42. Доверие и недоверие — ошибка, 183, 16; доверие и недоверие, необходимость дальновидности, 112, 18; доверие и недоверие, Гете о, 11, 40; доверие и любовь — пища души, 253, 51; доверяй и не доверяй, 105, 37; эффект доверия, 483, 21; опыт прежде доверия, 26, 64; основанное на любви, 27, 24; объекты для доверия, 329, 40; сила доверия, 502, 44. Доверие ко всем, 149, 33. Истина, противная на вкус, но полезная, 368, 49; истинный последователь истинного, 553, 21; принятие новой истины, 370, 19; новая истина, влияние на нас, 21, 47; заведение истины слишком далеко, 360, 18; проверка истины, 90, 12; 487, 14; важность абстрактной истины, 119, 38; оскорбление для многих, 466, 43; оскорбление, 180, 27; и заблуждение, 85, 2, 3, 5, 8, 9; и благость, как идти путем истины, 563, 34; и ее выражение, 331, 49; и чистота, 360, 12; истина и реальность — корневая система жизни, 244, 3; и подражание ей, 188, 36; изречение и произнесение истины — необходимость для человека, 9, 67; лживые споры за истину, 148, 34; любой ценой, 29, 43; в сердце, влияние на характер, 542, 7; ужасная истина вещей, 47, 50; красота истины, 315, 42; быть наедине с истиной, 207, 21; созерцание истины после плутания в метафизике, 201, 3; вера истине, 436, 41; лучший путь к истине, 418, 8; лучше последовательности, 345, 17; лучше остроумия, 537, 35; путем подсчета голосов, 398, 27; через сомнение, 73, 30; через поэзию, 565, 19; характеристика истины, 531, 13; восхваляемая, 243, 46; утешение от истины, 421, 30; дороже друга, 13, 39; постижение истины, 553, 8; постижение истины — откровение, 546, 35; преданность истине, влияние, 563, 23; долг перед истиной выполнен при ее изложении, 543, 42; долг по отношению к истине, 67, 4; простая, 164, 26; эффект простой истины, 23, 42; достаточно, если она носится в воздухе, 488, 23; не всякую истину следует высказывать, 325, 46; сила страха перед истиной у людей, 535, 14; стойкость за истину, 153, 20; первое условие принятия истины, 428, 40; общая истина, редко применяемая, 119, 41; польза и вред говорения правды, 67, 6; великая истина, против кого закрытая, 302, 17; суровая, 169, 8; тот, кто от истины, 93, 34; как к ней относятся, 223, 21; как извлекать истину, 379, 36; как досконально узнать истину, 491, 6; как досконально понять истину, 304, 47; бессильная без энтузиазма, 83, 39; в сновидениях, 322, 26; в моде дня, 22, 7; в голове и в руке, 18, 57; в свете, 191, 3; во владении ребенка, 41, 37; равнодушие к истине в мелочах, 167, 10; ущемленная ее защитой, 329, 37; поиск истины, 436, 41; раздражающая, 58, 11; ее защитник, 199, 35; ее сила и странность, 476, 3; знание истины, 436, 41; язык истины, 437, 49; потерянная в спорах, 300, 18; любовь к истине, важность, 536, 18; любовь к истине, проверка, 256, 10; поддержание истины и поддержание ею, 202, 17; человек холоден к истине, 92, 30; отношение человека к истине, 521, 23; мощь истины, 133, 43; 259, 10; больше чем ораторское искусство, 271, 49; мать истины, 391, 41; нагая истина — оскорбление, 289, 20; не всё нужно рассказывать, 390, 15; новая истина, поврежденная старым заблуждением, 79, 3; новая истина ищет распространения, 173, 26; новая истина, вызов, 92, 52; нет истины, которая для кого-то не была бы заблуждением, 180, 22; не всё рассказывать, 567, 19; не последовательность, 71, 38; нелегко похоронить, 208, 20; не по вкусу человеку, 262, 13; не всё раскрывать, 167, 52; не подавать в чистом виде, 322, 25; не подлежащая пресечению, 522, 36; объективная ценность истины, 174, 37; в сущности человека, 262, 6; часто в шутку, 268, 32; изрекать только ее, 400, 39; открытая взору, 525, 10; против которой выступает эпоха, 199, 35; сферы истины, непоколебимые, 484, 29; наша забота — не последствия, 566, 12; наша любовь к истине, свидетельство, 338, 32; прочность истины, 457, 25; преследование истины, Дж. С. Милль о, 423, 33; простая истина, возвышенность, 333, 30; сила истины, 514, 24; драгоценная и божественная, 111, 32; плоды истины, которые невозможно взвесить, 508, 19; чистая истина, примеси, 360, 9; качества истины, 315, 48; оживотворенная Богом в делах, 125, 17; отвергнутая — меч, 22, 8; сберегаемая, 10, 61; открывается подобно Богу, 55, 3; риск говорить правду, 148, 26; 323, 32; принесенная в жертву теням, 38, 23; удовлетворяющая награда истины, 240, 26; изречения об истине, 228, 2-5; 512, 53-57; 513, 1-6; 518, 18-20; научная истина давних времен, 383, 6; поиск истины второстепенен по отношению к долгу, 304, 38; печать истины, 54, 29; поиск или не поиск истины — знак, 549, 34; самозащитная сила истины, 321, 19; простота как проверка, 316, 9; жалит, 181, 9; сильная, почти как Бог, 552, 6; тонкость истины, 225, 40; подлежащая сохранению, 419, 26; знание и невысказывание, 532, 13; жизнь истины, 404, 10; единственный асбест, 335, 23; изречения об истине, 459, 20-22; два способа говорить правду, 570, 7; насущность истины, 536, 42; поручители истины, 400, 50; истина выплывет наружу, 548, 51; неутолимая жажда истины, 457, 31; те, кто следует за истиной, 480, 23; дочь времени, 63, 23; покупать, но не продавать, 33, 42; делать привлекательной, 524, 11; вуалировать, 289, 20; умереть за истину, 491, 34; перед кем исповедоваться, 3, 22; неприятная, 107, 23; исчезающая, 67, 5; против милосердия, 205, 34; нарушение истины, социальный эффект, 95, 8; жизненно важная, прямо возле нас, 33, 31; чего она требует от нас, 324, 46; увиденная — возлюбленная, 111, 31; неопределенно, кто нашел ее, 92, 23; почему высмеивается, 274, 49; с другом любить обоих, 175, 24; ценность истины, 538, 22. См. Ложь и Справедливость. Творец истины и свет, 146, 6. Правдивость, важность, 199, 36. Искатель истины — гражданин мира, 152, 14. Истины, резкие, эффект, 488, 26; подобны плодам, 239, 30; часто используются для обмана, 325, 39; новые истины — лишь старые под новым именем, 269, 31; избранные, 181, 20; защищенные вуалями, 468, 33; духовные или жизненные, природа, 516, 27; величайшие истины, 432, 40. Каждая кадка на своем дне, 95, 4; бочонок для кита, 383, 47. Смятение, времена смуты, зло в них, 192, 16. Смуты гражданские, избегание их, 546, 10; душевные смятения, нелегко утихомириваемые, 309, 26. Тёрнер на смертном одре, 456, 19. Две прекрасные зенки, Бёрнс о соблазнительности, 166, 12. Молодые ветви, 213, 14. Сумеречный мрак, 186, 8; доля человека, 52, 40; естественные сумерки, безопасность, 479, 51; свет мира, 202, 47. Две души в одной груди, 570, 5; две вещи, требующие от нас, 495, 20. Тип менее ценен, чем время, 487, 1; забота природы о типе, 394, 47. Тирания и закон, 548, 8; невыносимая, 468, 29; ограниченная, 306, 27; закон и справедливость под маской тирании, 180, 26; худший вид тирании, 25, 42. Тиран всегда в страхе, 152, 24; и крепостной — не божье творение, 168, 5; его страх, 364, 49; поцелуй тирана — предостережение, 207, 12. Тираны, оправдание тиранов, 558, 37; Бёрнс против тиранов, 232, 26; не вечны, 103, 45; носящие корону без венца, 388, 37. Уродство, корень уродства, 369, 16. Лук Одиссея, натяжение, 203, 45. Единогласие в совете, 259, 14. Непостижимое, отношение к нему, 492, 4. Некрещеные с чистыми сердцами, 506, 35. Неверие, Карлейль о, 471, 20; в контрасте с верой, 27, 30; эффект неверия, 415, 14; основа неверия, 27, 16; основанное на слепой вере, 559, 4; в человека, 84, 47; наша эпоха неверия не лишена надежды, 173, 34; преобладающее среди способных людей, 293, 27; битва против неверия, 417, 2; страшное неверие, 427, 30; терзающее нас неверие, 339, 30. Нерожденные, лучше не рождаться, чем быть ненаученным, 29, 17; нерожденные, благословенные, 550, 39. Неопределенное, как к нему относиться, 192, 49, 50. Дядя Тоби, повадки у Стерна, 121, 39. Непобедимый человек, 153, 5. Бессознательное, область бессознательного, 304, 33; ценность бессознательного, 459, 32. Неосознанность, одобряемая Христом, 242, 24; признак здоровья, 453, 32. Лесть успокоительная, 110, 15. Рассудок и выражение, 87, 29; рассудок и разум, цели, 67, 2; рассудок и остроумие, 558, 1; светильник рассудка в сердце, 168, 32; в сравнении с фантазией, 459, 33; в контрасте с разумом, 369, 28, 33; определение, 513, 14; тупость рассудка, как с ней бороться, 349, 5; цель рассудка, 433, 29; ошибка, существенная для рассудка, 176, 39; зло от злоупотребления рассудком, 167, 27; прощающий рассудок, 45, 52; твердость рассудка, 499, 50; здоровый рассудок, определение, 433, 29; высокий источник рассудка, 436, 44; его ранг, 435, 4; суждения рассудка, Гете о, 437, 23; лучший светильник человека, 266, 27; нет рассудка без любви, 522, 47; понимание людей лучше порицания, 29, 53; одно дело хорошо, 496, 32; ценность полного понимания, 432, 39; сила понимания, 485, 40; здравый рассудок, страх перед ним, 434, 28; источник рассудка, 206, 21; условие слушания, 11, 62; условие понимания, 12, 38; современный бог — рассудок, 431, 5; рассудок, идущий своим законным путем, 486, 48; вещи, состояние рассудка, 496, 35; два условия рассудка, 496, 14; ценность рассудка, 153, 11; 162, 4; путь для рассудка, 100, 22; без рассудка, без цели, 79, 28. Предприятие, чрезмерное, 66, 24. Предприятия великие, недоверие к ним, 410, 47; великие предприятия, необходимое для них, 385, 38. Неведомая страна, 553, 4. Беспокойство, причина нашего беспокойства, 201, 36. Безработные как бремя, 82, 56. Неожиданное случается, 195, 2. Несчастный, благословение зла для него, 496, 26; несчастный человек по Гете, 143, 20; несчастные неразумны, 253, 9. Неблагодарный человек, 194, 21; неблагодарные люди, различные виды, 143, 57; услуга неблагодарным, 194, 16; делать добро неблагодарным, 491, 40. Несчастье, причина, 521, 22; причина всех наших несчастий, 498, 37; мнимое несчастье, 521, 43; причина несчастий человека, 267, 9; источник несчастья, 303, 11; единственное несчастье для человека, 445, 41; истинное несчастье, 175, 18. Несчастные, 447, 17; утешение несчастных, 326, 33; несчастные всегда неправы, 459, 36; несчастные и их время, 433, 14; о несчастных заботится Бог, 125, 51; несчастные на земле, 466, 37. Бесполезные, 305, 7. Лишенные воображения, дефекты, 459, 37. Отсутствие любознательности у человека, 359, 14. Непонятное, как интерпретировать, 384, 37. Союз, сила союза, 11, 50; 15, 39; 89, 41; мотив для союза и его сила, 559, 44; сила в единстве, 224, 17. Единство в произведении, проверка, 542, 36; единство, а не единообразие, 103, 46. Вселенная — вселенная в каждом человеке, 559, 19; вселенная человека, как определяется, 407, 47; мысль Бога, 54, 34; и составляющие ее частицы, 475, 4; видимая из Англии, в контрасте с видимой из Иудеи, 539, 4; божественно-адская, 316, 21; каждый человек должен устроиться во вселенной, 202, 4; всегда в преображении, 249, 32; великая душа вселенной, 431, 37; как связаны между собой, 21, 5; законы вселенной, заблуждение относительно них, 355, 1; природа вселенной, 467, 30; во вселенной нельзя причинить вред, 311, 35; изречения о вселенной, 459, 38-46; 460, 1, 2; вселенная в открытом море, 340, 5; те, кто любит вселенную целиком, 480, 6; для того, кто мнит, что может проглотить ее целиком, 533, 43; под управлением, 92, 49; против духа Бога, 462, 15. Университет, истинный современный университет, 459, 13; студенческие годы, важность, 2, 32. Несправедливый в малом, 147, 8; несправедливое дело обречено, 316, 46. Недоброжелательность не от природы, 292, 16; иссушающий эффект недоброжелательности, 283, 25; мелкая недоброжелательность, 19, 56. Разучиваться, кому не нужно, 161, 19. Неученый человек, невежество неученого, 460, 3. Отучение, медленное дело, 56, 48; неправильное отучение, 141, 24. Неожиданное, 509, 7. Неестественное несовершенно, 94, 51. Излишнее дорого, 81, 6. Преуспевающие, подозрительные, 328, 2. Непунктуальность, убыток от нее, 139, 15. Нереальность, никогда не поддерживаемая долго, 316, 18. Невидимое и неизвестное, власть над нами, 199, 21. Времена расшатывания необходимы, 565, 2. Простодушный человек, 176, 17. Приходящие без зова, 482, 43. Неразмышляющие люди, их речь, 193, 2. Ложь, опередившая правду, 314, 5. Неиспользуемое — бремя, 519, 15. Встать и действовать, 243, 45. Обивка для мебели — для кого, 508, 2. Прямой путь праведных, 435, 13; предмет ненависти и зависти, 141, 3. Праведность — верная карта, 148, 43.



































































































































































































































































































































































































одобряемый, 539, 34; Урна, с надписями, пустота [ее], 35, 20; Использование, постоянное, следствие [его], 104, 43; следствие [его] для силы, 184, 32; существенное для владения, 316, 43; сила [его], 111, 33; чего мы не [используем], 539, 26; Полезное, но часть важного, 520, 13; поощряет само себя, 460, 15; то, чем следует гордиться, 300, 34; с приятным, смешение [его], 327, 52; уважение древних к, 208, 30; Полезность, условие [ее], 144, 38; несовместимая с низостью, 186, 16; Бесполезное, ничто не, для здравомыслящих людей, 180, 5; люди, 460, 16; бесполезный для себя, бесполезен для других, 151, 15; Ростовщик и его плуг, 460, 17; Предельное, тот, кто делает, 535, 3; Утопия Эмерсона, 169, 10; истинная утопия, жизнь в ней, 191, 22; Утопии, преждевременные истины, 239, 29; Высказанное и невысказанное, часть жизни, 460, 19; V; Бродяги, созданные природой, 292, 9; Тщеславный человек, безумие [его], 489, 41; тщеславные люди, как к ним относиться, 243, 48; Тщеславие, антихристианское, 242, 28; Долина жизни, прохладная, уединенная, 102, 10; Валетудинарии как скряги, 345, 12; Доблестный, и его страдания, 460, 20; по сравнению с трусами, 49, 26; поистине самый доблестный, 153, 26; доблесть [его], 3, 17; Доблесть, против невзгод, 4, 69; в противопоставлении выносливости, 460, 22; определение [ее], 103, 53; в бедствии, 69, 48; середина доблести, 441, 39; справедливого человека, 460, 21; сила доблести, 540, 29; печальная, мудрая, 379, 15; лучшая часть доблести, 418, 18; истиннейшая доблесть, 198, 14; истинная доблесть, определенная, 500, 41; Доблести наши, наши лучшие боги, 339, 31; Ценность, в людях и вещах, 460, 23, 24; единственная ценная вещь, 445, 40; Тщеславие, признак смирения, 490, 42; предохранительное средство против, 437, 41; источник тщеславия, 40, 33; смертельное тщеславие, 470, 2; применение истины к тщеславию, 476, 1; как недостаток понимания, 92, 7; в отношении к моде, 477, 10; в сравнении с гордыней, 356, 34, 36; развращающая сила тщеславия, 507, 2; оскверняющая сила тщеславия, 476, 10; трудное в управлении, 474, 40; в лохмотьях, 168, 28; присущее человечеству, 92, 48; шедевр тщеславия, 100, 44; наше тщеславие против достоинства, 339, 32; почему невыносимо, 537, 42; Побежденный, он все еще мог спорить, 89, 36; Пар, плавающий, подчиненный силе тяжести, 428, 48; Разнообразие, источник удовольствия, 278, 36; изюминка в разнообразии, 315, 34; Ваза, испорченная, 14, 6; Покрывало богов, которое нельзя приподнимать, 242, 11; 506, 7; Покрывала, моральная ценность покрывал, 289, 21; Благоговеть, не обученные благоговению, 507, 20; Благоговение, глубокая и великая привязанность, несовместимы, 201, 8; секрет благоговения, 460, 26; богоподобное благоговение, 191, 43; Месть, глубокая, порожденная глубоким молчанием, 56, 55; боги мести, их действие, 66, 6; природа мести, 375, 22; благороднейшая месть, 445, 9; жертвы от мести, 269, 39; Риск, гарантия для риска, 176, 36; Венера, жестокое удовольствие Венеры, 391, 10; Правдивость как долг, 445, 22; Стих, который ранит, проклятый Поупом, 52, 2; Стихи, сочинение стихов — не особое ремесло, 367, 11; Одежда, цвет одежды, 422, 32; крой одежды, 422, 32; Огорчения, не следует усугублять, 294, 39; Порок, всякий порок под личиной добродетели, 474, 42; эмансипатор ума, 414, 21; порок и добродетель, методы их противопоставлены, 45, 41; возвышаемый действием, 515, 18; всякий порок — край пропасти, 327, 47; зло порока, 66, 31; искоренимый со временем, 75, 27; отречение от порока, 361, 45; в форме примера, 512, 3; единственное противоядие от порока, 171, 19; римский порок, у Ювенала, 299, 38; под маской добродетели, 100, 33; Пороки, нападки на пороки в абстрактном виде, 489, 38; как к ним относятся, 50, 11; вкрадчивая сила пороков, 516, 22; не все наши собственные, 294, 43; часто происходящие от хороших качеств, 268, 26; изгнавшие добродетель, 225, 31; Переменчивость, преимущество в превратности, 12, 43; Победа, Кадмова победа, 216, 47; силой, 552, 19; восспетая в песнях, 533, 3; различные эффекты победы, 171, 32; величайшая победа, 391, 12; главное, 178, 29; хозяева победы, 444, 41; нет победы без цены, 307, 37; благороднейшая победа, 227, 11; не насилием, 191, 30; награда за победу, 514, 5; секрет победы, 537, 16; без кровопролития, 132, 14; Съестное, критика своей еды, 533, 9; Бдительность как добродетель, 518, 13; Мерзкое, ничто не столь мерзко, чтобы не приносить добра, 317, 1; Злодеи, богатые и бедные, в сговоре, 545, 13; Злодейство, различные награды за злодейство, 332, 55; Лоза вокруг дуба и причина этого, 453, 45; Уксус, самый острый, 456, 33; Насилие, как распорядитель, 261, 9; недолговечное, 20, 42; Буйные, недолговечные, 316, 41; Скрипка, начинающий скрипач, 192, 31; Вергилия амбиции, 412, 30; эпитафия, 268, 4; Добродетель, защита, 5, 1; 36, 35; душа, возвышенная до добродетели, шедевр, 322, 23; достижение добродетели, 445, 6; согласно разуму, 460, 44; добродетель и порок, как к ним относиться, 370, 28; единственное счастье, 220, 1; как покров, 188, 21; как якорь, 511, 14; атрибут добродетели, 382, 14; основа каждой добродетели, 257, 27; наилучшая простота, 120, 8; определенность в добродетели, где ее найти, 189, 31; дешевая без испытания, 154, 20; дитя свободы, 67, 12; самодовольная добродетель хорошей погоды, 552, 33; условие ее роста, 249, 55; осознание добродетели, 91, 2; краеугольный камень добродетели, 386, 12; уход добродетели, у Цицерона, 128, 46; определение, 546, 4; зависимость добродетели от несчастья, 136, 33; божественный путь к добродетели, 412, 47; элемент добродетели, 485, 5, 7; цель жизни, 111, 35; преходящая, 70, 15; ради нее самой, 214, 26; сила добродетели, 506, 22; основа всех добродетелей, 164, 4; ее возвышенное величие, 488, 45; путь Гесиода к добродетели, 451, 35; как обрести, 243, 10; как увидеть ее образ, 488, 45; как искать, 405, 55; в прекрасной форме, 132, 24; в амбициях и во власти, 188, 23; в раскаянии, 269, 34; изначальная добродетель рода, 436, 38; ее брат, 307, 34; сама себе награда, 11, 1; радость добродетели от прохождения испытания, 119, 6; малейшую добродетель нельзя откладывать, 57, 5; менее любима, чем порок, 149, 44; любовь к добродетели, 233, 34; превращенная в порок, 526, 11; проявление добродетели, мера ее, 19, 64; мера добродетели человека, 13, 1; должна быть исполнена достоинства, 156, 34; никогда не жестока, 140, 38; нет вполне неосознанной добродетели, 303, 46; нет налога на добродетель, благо ее, 89, 53; не ценится счастливыми, 67, 27; препятствия на пути к добродетели, 23, 46; презренно лишь отсутствие добродетели, 330, 18; показная добродетель, 149, 3; родительница добродетели, 193, 37; путь к добродетели, 548, 54; первичное условие добродетели, 449, 20; порождаемая столкновением, 44, 28; надлежащая арена добродетели, 307, 25; чистая до испытания, 212, 19; стремление к добродетели за пределами границ, 194, 43; изречения о добродетели, 66, 29-33; 228, 6-12; 397, 3, 4, 6; 515, 35-54; 516, 1-9; молчаливая добродетель, оружие мира, 464, 11; порой неуклюже поданная, 181, 15; которую нельзя купить, редка, 105, 13; требующая охраны, 414, 22; единственная необходимость, 507, 26; часовой, 46, 38; требующая упражнения, 165, 24; для ее почитателей, 48, 7; истинная добродетель, 500, 42, 43; два пути к добродетели, 570, 6; под клеветой, 34, 54; под угнетением, 50, 2; против происхождения, 164, 48; которой мы хвалимся, 265, 41; слабая, 530, 14; внутри, честь снаружи, 175, 26; без осмотрительности, 559, 28; без награды, 260, 7; без сдержанности, 183, 34; рвение к добродетели, ценность его, 331, 34; Добродетели, признаваемые христианством, 43, 6; и ошибки, взаимозаменяемые, 523, 25; в разном возрасте, 185, 28; укрепляющие добродетели, 432, 27; джентльменские добродетели, редкие, 526, 7; богоподобные, родительницы всех, 420, 16; величайшие добродетели, у Августина, 432, 43; поздно созревающие, 438, 3; теряющиеся в интересах, 239, 32; более мягкие, коррелирующие с более суровыми, 442, 10; не все наши собственные, 294, 43; размышления о своих добродетелях, 438, 37; наши добродетели, изречения о них, 339, 34-37; постоянство наших добродетелей, 530, 30; суровые и ограничительные, 453, 18; чтобы принести пользу, 509, 22; две главные, 319, 36; два вида добродетелей, 399, 11; о которых мы говорим, 528, 18; Добродетельные поступки и их награда, 109, 22; самые добродетельные из людей, 444, 10; изречения о добродетельных, 461, 1-3, 21; добродетельные, определение, 540, 43; Видимое, одежда невидимого, 457, 24; Зрение, ясность зрения, его всеобъемлющность, 495, 30; следствие усиленного зрения, 395, 22; несовершенное зрение, результат, 323, 19; предел зрения для большинства, 304, 37; мера нашего зрения, 539, 20; ныне сквозь тусклое стекло, через зеркало, 110, 28; видение видений для человека, 422, 40; Визионеры, все, 521, 6; Видения, которые мы видим, 521, 6; Жизненная сила, участь того, что не имеет жизненной силы, 540, 33; Призвание, особое для каждого, 75, 14; склонны ошибаться в своем призвании, 521, 10; выбранное для кого-то, 296, 32; призвание человека, первичное, 449, 22; Голос, как показатель характера, 473, 12; человеческий голос, сила, 436, 5; в моем мече, 167, 7; внутренний голос, которому следует доверять, 519, 10; голос человека, общий и вечный, 429, 44; тихий, нежный и низкий, 155, 4; мудрейший голос, более не божественный, 463, 25; Пустота в вещах, 321, 42; Вольтер, бессилие его логики, 197, 24; в отношении к своему времени, 82, 34; о своей жизни, 258, 27; Многословие отлично от уместности, 42, 49; Том, в кожаном переплете, единственное откровение Бога, 428, 46; Голос / Опрос / Голосование: Голос раба — помеха, 307, 11; Голоса должны взвешиваться, 265, 37; никчемность решений голосованием, 520, 15; Голосование, решение голосованием, протест Кромвеля против, 517, 36; Обещание / Обет небу оплатить в первую очередь, 321, 11; Необдуманные обеты, 507, 23; Vox populi, vox dei, ложность, 414, 15; Толпа, неспособная к чистой истине, 289, 20; простонародные люди, признак, 403, 12; уважение толпы к богатству, 136, 42; изречения о толпе, 461, 10-12; работа с толпой с тонким чувством, 492, 10; Вульгарность и мода, 102, 30, 34; осуждаемая, 64, 9; сущность вульгарности, 425, 35; признаки вульгарности, 69, 30; или одиночество, 465, 12; Уязвимая точка наша, 522, 10; уязвимая точка, 164, 20; W; Плата, дело Бога, 279, 38; которую никогда не следует требовать с гневом, 304, 5; наше требование платы, 260, 43; Повозки скрипучие, 49, 39; Плач, нет средства, 311, 24; плач по мертвым, безрезультатный, 230, 29; Ожидание, преимущество ожидания, 94, 16; впустую, 20, 14; не в духе Гете, 160, 24; Ходьба, падение вперед, 461, 14; череда падений, 13, 2; Сумки наши две, 345, 41; Странники по вечности, 33, 27; Странствие, думать о странствии, 171, 37; Нужда, вызванная спешкой, 141, 7; влияние нужды на сердце, 538, 18; полное удовлетворение нужды, 493, 2; молитва нужды, к которой следует прислушаться, 116, 28; нужда, которой человек должен бояться, 204, 40; Потребности, четыре материальные, 287, 5; знания и усилия, необходимые для удовлетворения потребностей, 152, 38; потребности человека, 266, 17; источник наших потребностей, 203, 48; потребности, к которым мы нечувствительны, 12, 30; Война, игра, которую подданные могли бы ветовать, 33, 32; железное лекарство, 60, 27; война и мир, у Шиллера, 221, 32; искусство войны, у Наполеона, 567, 13; искусство войны, у Веллингтона, 462, 5; начатая — ад выпущен на свободу, 137, 19; завоевание жестокостью на войне, 50, 33; завоевание в войне, 201, 1; эпитеты войны, 27, 33, 41, 44, 45; зло, 181, 38; зло войны, 101, 31; 191, 30; война ради войны, 155, 8; конечная цель войны, 59, 54; славная война, гордость, пышность и обстоятельства, 102, 22; расширенный ад, 122, 31; честь войны, 382, 13; ужас войны, 506, 26; как смотреть на войну, 27, 43; как унять войну, 288, 48; законная цель войны, 27, 42; человек во время войны, 188, 52; ошибки на войне неизбежны, 150, 36; убийство, 98, 28; ни единой второй ошибки на войне, 30, 30; некогда дело, 112, 34; правильная форма войны, 106, 6; разорение для тысяч, 280, 32; жертвы на войне, 209, 48; признак несправедливости, 549, 24; источники войны, 116, 11; успех в войне, 405, 31; успех в войне, право, заработанное им, 150, 1; три вещи, требуемые на войне, 569, 37; когда война справедлива, 216, 41; Товар, дурной товар никогда не бывает дешевым, 329, 45; нет товара без денег, 565, 32; Военное дело, величайшая война, 391, 12; духовная война наших дней, 191, 35; Воинственный народ, пороки всех воинственных народов, 119, 42; Тепло, сильное тепло в начале — дурной знак, 135, 23; тепло зимой, 191, 27; Предупреждение, относительная никчемность предупреждения, 334, 22; слово предупреждения, оставленное без внимания, 23, 10; Предупреждения, земля полна предупреждений, 75, 47; Воин, старый воин, 15, 59; воин и боевой конь — лишь видение, 414, 24; Воины, великие воины, почему их помнят, 135, 24; Войны и матери, 27, 35; Расточительство, вызванное спешкой, 141, 7; где нет наслаждения, 544, 35; Расточитель после труженика, 77, 40; Бдение напрасное, 96, 24; Вода издалека и огонь, 3, 32; вода и кровь, разные назначения, 425, 2; вода и вино как зеркала, 192, 30; вода как слуга и господин, 106, 39; питье воды, 73, 8; с водой не следует спорить, 522, 5; чистую воду следует искать у источника, 42, 38; гладкой воды следует остерегаться, 57, 34; вода, пролитая на землю, 21, 13; вода, прошедшая мимо мельницы, 45, 54; где ручей глубок, 394, 40; Воды, стоячие — самые смертоносные, 313, 27; Капитан Уоттл, 63, 44; Волна, самая длинная, 439, 37; Волны, отравленные смертью, 103, 45; Путь, прокладывание пути сквозь непроходимое, 331, 8; лучший путь нужно выбирать, каким бы суровым он ни был, 42, 43; о хорошем пути следует расспрашивать, 402, 16; как проложить путь, 312, 24; тихий путь их жизни, 102, 10; видеть свой путь, 168, 26; путь, который кажется правильным, 470, 42; истина, путь и жизнь, важность, 560, 2; быть неправым по-своему лучше, чем правым по-чужому, 45, 2; Пути к концу, много, 10, 44






































































































































































































































































































































































































У обочины дороги, строительство у обочины, 145, 22; Слаб человек, каждый слабый под тираном, 325, 43; уступки слабых, 421, 19; умеренность слабых, 226, 14; сила слабых, 323, 41; когда они объединены, 512, 49; Слабейший, 386, 2; слабейшее место в каждом, 461, 38; Слабаки должны лежать, 443, 31; Слабость и невежество, как с ними обращаться, 349, 5; рожденная побежденной, 403, 29; у каждого человека своя слабость, 92, 5; как не обнажить слабость, 176, 45; врожденная и приобретенная, 398, 29; уважение Бога к человеческой слабости, 125, 28; вред слабости, 58, 7; страдание слабости, 490, 44; не столь зависима, как сила, 403, 30; Слабости, сокрытие наших слабостей, 564, 4; Благополучие, каждое благополучие имеет свое горе, 90, 34; человеческое благополучие, сумма, 187, 37; Богатство, бремя, если его не понимать, 553, 7; сомнительное приобретение, 415, 8; форма богатства, 357, 8; мера богатства человека, 533, 29; источник богатства, 220, 30; сопутствующие богатству обстоятельства, 49, 56; сколачивание богатства, 178, 51; влияние богатства и свободы, 548, 56; добыть богатство и положение, 122, 6; богатство и бедность, 354, 11; связь богатства и бедности с моральными качествами, 152, 21; определение богатства по Батлеру, 111, 39; за счет чистого труда и экономности, 303, 30; условие обладания богатством, 522, 45; почтение к богатству, 329, 3; влияние богатства, 194, 37; сущность богатства, 426, 3; бренность богатства, 238, 5; первое богатство, 428, 43; ради независимости, 118, 55; приобретение против управления, 119, 10; собирание богатства, 118, 57; бессильное дать счастье, 35, 30; приобретенное прежде ума, 146, 19; скрытое богатство, здесь, 243, 13; как спасти людей от богатства, 565, 41; дурно приобретенное, 238, 4; дурно нажитое недолговечно, 181, 43; в отношении к мужчине и женщине, 124, 14; нестабильность богатства, 77, 44; его назначение в наши дни, 53, 14; предел нужды, 250, 11; потеря богатства, страдание потери, 200, 35; жажда богатства, зло, 345, 43; лучшее богатство человека, 6, 58; истинное богатство человека, 91, 7; материальное богатство страны, определение, 441, 37; моральное условие силы богатства, 508, 35; много богатства — мало наслаждения, 285, 15; естественное богатство по Сократу, 47, 21; не источник удовольствия, 513, 23; не добываемое быстро, 132, 5; не счастье, 209, 14; богатства Индии, кто привез бы домой, 152, 50; богатство или нужда, дети нужды, общая участь, 41, 53; богатые люди, 460, 7; бедняк, поддерживающий видимость богатства, 311, 30; богатство бедняка, 41, 45; расставание с богатством до смерти, 41, 13; сила богатства, 189, 16; быстро накопленное, 319, 2; губительное для нации без интеллекта, 305, 27; изречения о богатстве, 461, 39-44; источник богатства, без вопросов, 506, 18; единственное богатство, 474, 44; существенное богатство человека, 456, 12; мировое богатство, 465, 25; для людей здравого смысла, 276, 9; истинные жилы богатства, 459, 15; судьба неправедного богатства, 145, 27; против людей, 181, 40; путь к богатству, 461, 32; без наслаждения, 559, 31; богатство, которое является богатством, 166, 3; без богатого сердца, 559, 23; Оружие убийственное, опасное носить, 119, 23; Оружие войны, оценка Лютера, 35, 19; Изнашивание в сравнении с ржавлением, 105, 14; Тоскливый, тухлый, плоский и бесполезный, 162, 45; Флюгер, подобно флюгеру, 211, 16; Погоды, что-то хорошее во всякую погоду, 478, 32; Паутина запутанная, 322, 33; начатая паутина, уверенность в нити, 109, 20; Женатые люди, большинство женатых, еще одна пара, 284, 15; Клин, чтобы быть эффективным, 462, 3; Супружество, пробуждение, 275, 14; смиренное супружество, 163, 43; совершенное супружество, муж и жена, 189, 1; состояние печали, 78, 19; Сорняки как признак почвы, 13, 49; родные для самой плодородной почвы, 284, 38; вредные сорняки, 308, 36; пышность сорняков, 23, 43; которые нужно выпалывать вовремя, 317, 40; Плакать, женщины созданы плакать, 33, 17; Плач в качестве царя, а не в качестве отца, 86, 10; плачущая красавица, образ плача, 476, 41; глаза, обращенные к небу, 553, 10; у детей, а не у мужчин, 29, 8; Грузы, величайшие, как подвешивает Бог, 125, 49; Весомый, готовый быть взвешенным, 151, 23; Благосостояние человека, источник, 562, 43; 563, 2; национальное благосостояние, условие, 144, 7; благосостояние целого, важность, 86, 1; Колодцы, дурной колодец, 32, 11; Хорошо или плохо — вопрос чувства, 93, 22; преуспевать, кто боится, 551, 18; Благополучие, необходимое для бытия, 27, 21; Тщательно продуманное и хорошо разрешенное должно быть сделано, 540, 38; Благодеяние, здесь или нигде, 175, 41; терпеливое делание добра, 474, 45; Сделано хорошо, ценность этого, 560, 25; сделанное дважды, 48, 31; Начитанный человек, уважение к нему, 338, 16; Источники повсюду, 190, 43; Веллингтон, изречение Веллингтона при Ватерлоо, 140, 32; Пшеница, зерно пшеницы должно умереть, 96, 18; Колесо фортуны и его спицы, 462, 4; Колеса великие, в гору и под гору, 240, 53; Когда, вопрос о «когда», 518, 25; Откуда, вопрос «откуда» суетен, 488, 14; Где и когда, значимость, 272, 29; вопрос «где» и «как», 518, 25; Почему, неясное для нас, 55, 4; Точильный камень, роль точильного камня, 117, 37; Прихоть, у каждого человека своя прихоть, 240, 46; Хныканье для дурака, 232, 52; Сентиментальное хныканье как симптом, 412, 22; Плетки и насмешки времени, 553, 2; Веретено времени, 485, 47; Виски, Бёрнс о виски, 195, 6; Перешептывания головорезов, 52, 15, 18; Вист, Талейран о висте, 517, 41; Свистевший от нечего делать, 149, 18; Целое, никогда не видимое целиком, 302, 32; целое, растраченное на публике, 519, 27; все вплетенное в целое, 555, 40; связь с целым, к которой следует стремиться, 11, 38; как извлечь пользу из целого, 556, 26; Целостность, а не половинчатость — правило, 520, 1, 5; Полезное и ядовитое, как человек узнает, что полезно, 37, 6; Злодей и злодейское, 522, 14; судимый по потопу, 498, 24; карьера злодея, 429, 36; в сравнении с легкомысленным, 109, 44; негодяй, ставший благочестивым, 24, 56; слушание злых, 495, 29; злые люди, их неверие в добро, 239, 5; злодеям не следует завидовать, 114, 45; вероломство злых — благословение, 44, 37; жертвоприношение злых, 452, 18; все еще с нами, 58, 33; щедрые милости злых, 457, 10; беспокойные в присутствии добрых, 184, 1; Злодейство, система в злодействе, 470, 12; начало злодейства, 417, 20; трусливое злодейство, 320, 9; крайнее злодейство никогда не вырастает внезапно, 295, 23; собственная награда злодейства, 11, 1; распущенное злодейство, его карьера, 538, 24; сокровища злодейства, 499, 16; Вдовы, легко плачущие, 76, 12; Жена, бездетная жена — дорогой друг, 213, 62; женитьба на жене, 510, 42, 43; жена для мужчины, 13, 3; жена и состояние, 29, 1; жена и дети — заложники судьбы, 146, 44; жена и детки, Бёрнс о них, 478, 42; как испытание, 93, 16; жена как муж, 20, 49; выбор жены, 277, 16; 412, 19; выбор жены, 185, 18; дороже невесты, 162, 8; описание жены, 389, 2; приданое жены, 72, 1; вина жены из-за мужа, 212, 18; добрая жена, ценность, 17, 16; 54, 31; муж отвечает за жену, 383, 39; любовь к жене, 38, 29; моя истинная и благородная жена, 565, 13; правило выбора жены, 62, 4; изречения о жене, 462, 19-21; секрет ее влияния, 36, 36; что мужчине нужно в жене, 415, 25; тот, кто находит жену, 554, 13; кого выбирать в жены, 42, 42, 46; жена с хорошим мужем, как узнать, 542, 33; Пустыня, жизнь и свет в пустыне, 190, 43; Хитрости, самые хитрые хитрости — дурной плащ, 422, 9; Воля, разделенная воля, зло, 152, 46; божественная воля, вера в нее, 538, 30; святая воля живет, 79, 13; одна воля грозна, 446, 17; независимая воля, 62, 37; аналог воли, 44, 30; воля и склонность по отношению к добродетели, 6, 43; воля и суждение, 437, 21; воля и путь, 532, 37; воля как закон, 231, 41; авторитетная воля, 89, 43; центр добра и зла, 475, 19; все, 228, 19; твердая воля, сила воли, 151, 8; управление волей лучше знания, 131, 23; в привязанностях и страстях, 462, 22; воплощенная воля, наш интерес к проявлениям воли, 395, 12; ее природа, 517, 21; ее единственное удовлетворение, 446, 15; определяющая сила человека, 313, 24; нужда человека в воле, 344, 54; нет принуждающей воли, 5, 6; нет воли — нет ума, 149, 19; заблокированная воля, 182, 28; всемогущество воли, 315, 5; свойственная человеку, 8, 55; сила воли, 17, 19; 517, 38; сила правой воли, 241, 46; сила воли с искусством и упорством, 488, 14; драгоценность воли для человека, 475, 38; готовность воли, сила, 546, 9; суверенная воля в мире, 94, 29; великие волей, 144, 51; воля Бога, 125, 44; руль воли, 264, 23; душа поступка, 6, 36; воля, подавляемая в мире, 464, 33; воля, узурпирующая место интеллекта, 323, 40; добродетель сильной воли, 322, 29; тот, кто лишается воли, 551, 21; Желание, подчинять «сделаю» слову «следует», 552, 15; Желание сделать все, ничего не осуществляя, 152, 46; желать всего и ничего не делать, 298, 21; добродетель желания, 263, 25; Готовность недостаточна, 203, 40; Ива и дуб, 462, 23; Воля наша и судьбы противоположны, 339, 41; Ветер, сеять ветер, 479, 50; наблюдение за ветром, 148, 5; ветер с ветром и против ветра, 490, 12; Пустословы, их гибель, 435, 34; Окна, подглядывание в окна, 148, 9; Ветры небесные для посещения, 164, 24; Вино, благословение и проклятие, 104, 33, 36; влияние вина на природу, 546, 43; красноречие от вина, 104, 2; великий порок вина, 259, 35; хорошее вино (см. Хорошее вино); нет вина, если пить его как воду, 142, 22; нет вина — нет любви, 326, 40; сила вина, 16, 29; 514, 28; открывающая сила вина, 182, 35; сладкое вино превращается в уксус, 112, 44; сладкое вино, когда оно кислое, 408, 11; дегустация вина, 428, 20; коварный друг, 413, 19; женщины, вино и песни — кто их не любит, 532, 30; Чаша с вином смертоноснее моря, 182, 26; Крылья, дар храбрых крыльев, 125, 37; люди наиболее тщеславны своими крыльями, 202, 52; без ног, 150, 32; Подмигивание глазом, 148, 58; Зима на лоне Мая, 33, 37; Мудрость, признак мудрости, 391, 28; пункт мудрости, 199, 47; цель мудрости — не счастье, 81, 22; мудрость и седина, 136, 15; мудрость и ее бремя, 484, 34; мудрость и несчастье, 54, 33; мудрость и остроумие, 558, 2, 13; мудрость и остроумие — природные дары, 304, 20; призывы мудрости игнорируются, 112, 4; мудрость за чужой счет, 104, 19; мудрость прежде золота, 29, 49; начало мудрости, 417, 24; лучше доблести, 221, 33; птица мудрости, ее полет, 418, 27; условие мудрости, 153, 34; постоянство в мудрости, 479, 18; в сравнении со знанием, 220, 15, 20, 23, 47; 221, 5; зависимость мудрости от мужества, 139, 13; проницательность мудрости, 557, 33; божественная мудрость, следствие веры в нее, 161, 27; следствие мудрости, 548, 20; существенная для справедливости, 216, 27; прекрасная мудрость для правления, 243, 16; первый и второй пункт мудрости, 428, 29; первый разряд мудрости, 20, 46; первый шаг мудрости, 515, 38; первый шаг к мудрости, 356, 54; формы, в которых мы любим мудрость, 525, 35; мудрость от способности, 308, 49; функция мудрости, 197, 41; великая мудрость, признак, 199, 37; важный пункт мудрости, 198, 38; величайшая мудрость, 473, 4; клеймо мудрости, 164, 2; высокая мудрость, близкая к безумию, 434, 34; высокая ценность мудрости, 133, 44; высшая мудрость, 435, 11; высшее небо мудрости близко, 434, 42; как обретается мудрость, 12, 21; как узнаваема мудрость, 207, 29; как учиться мудрости, 236, 7; как мы учимся мудрости, 525, 15; человеческая мудрость, должное уважение, 123, 34; мудрость в делах, 310, 8; в соблюдении золотой середины, 400, 38; в устах фанатика, 531, 19; вплетенная во все, 92, 46; неизменный признак мудрости, 437, 9; знание, вовлеченное в практику мудрости, 150, 18; определение мудрости по Лафатеру, 473, 32; изучение правил мудрости без следования им, 151, 33; урок мудрости, которому следует радоваться, 176, 15; уроки мудрости, 240, 7, 8; главный урок мудрости, 198, 48; человек мудрости, 440, 28; шедевр мудрости, 493, 32; дело лет, 55, 27; мудрость людей, 522, 28; вехи на пути к мудрости, 300, 28; не всегда мудрая, 65, 2; не самопроизводная, 295, 25; не быть слишком мудрым, 86, 15; 477, 26; мудрость мудрых, 462, 38; только одна мудрость помогает, 319, 20; оракулы мудрости, 285, 21; сила мудрости, 485, 40; 514, 9; цена мудрости, 449, 18; теория против практики мудрости, 93, 37; путь к мудрости, как измеряется, 442, 25; обитель мудрости, 452, 37; проявляющаяся в осознании глупостей, 225, 35; простая мудрость, наша любовь к ней, 144, 3; источник мудрости, 194, 6; стремление к мудрости в глазах глупцов, 543, 44; возвышенность мудрости, 456, 9; превосходство мудрости, 548, 58; говорить и действовать — две вещи, 201, 23; которой учит возраст, 21, 14; которой учит Природа, 329, 36; проверка мудрости, 276, 13; мудрость, которая приходит слишком поздно, 532, 16; которая покорила бы людей, 563, 25; величайшая мудрость, 190, 5; главная мудрость, 493, 39; те, кто следует мудрости, 480, 23; три пути к мудрости, 34, 19; редкая на протяжении жизни, 242, 36; которую нужно беречь, 175, 7; для тех, кто владеет ею, 389, 1; слишком рано или слишком поздно, 66, 20; слишком поздно, 344, 50; слишком много мудрости, 569, 34; путешествие в поисках мудрости, 480, 19; истиннейшая мудрость, 465, 20; не продающаяся, если выставлена на продажу, 533, 17; ценность мудрости, 162, 4; мудрость против фортуны, 141, 15; мудрость против учености, 484, 6; источник мудрости, 463, 43; которую запрещено передавать, 533, 16; тот, кто находит мудрость, 554, 15; кого благодарить за мудрость, 175, 30; желание быть одному в мудрости, 39, 16; без самоуважения, 295, 36; отношение мира к мудрости, 206, 34; ценность мудрости, 332, 56; Корень мудрости, 369, 3; Мудрые, всегда немногие, 234, 19; мудрый и глупый в отношении речи, 235, 5; мудрый и глупый, контраст, 80, 58; 197, 22; 462, 32, 34; 463, 2, 9; разница между мудрыми и глупыми, 10, 39; мудрые и их недостаток рвения к новообращенным, 320, 16; мудрые и их слова, 67, 10


































































































































































































































































































































































































как змеи,
30
, 4;
399
, 27;
быть, ныне,
30
, 1;
быть, с быстротой,
30
, 2;
осмотрительный,
162
, 17;
уши и языки,
61
, 34;
всё уже обдумано,
8
, 62;
немногие те, за которыми стоит идти,
108
, 16;
за то, что ничего не говорят,
165
, 43;
вовремя,
153
, 29;
учиться у своих врагов,
16
, 51;
жизнь, по сравнению с жизнью бедняка,
558
, 44;
человек, знак,
478
, 24;
человек, утаивания,
307
, 49;
человек, весьма,
286
, 26;
человек и глупец,
362
, 40;
человек и поэт,
448
, 11;
человек и государство,
492
, 7;
человек и мир,
151
, 37;
человек, в отличие от ученого,
8
, 1;
человек, характеристика,
151
, 26;
197
, 42;
человек, в противовес проницательному,
566
, 36;
человек, его правило в действии,
380
, 31;
человек, последняя часть его жизни,
438
, 11;
человек смотрит вперед,
380
, 32
человек, владычество,
380
, 30;
человек, уста,
434
, 1;
человек, прогресс по сравнению с прогрессом глупца,
522
, 3;
человек, сильный,
531
, 18;
человек, почитаемый миром,
438
, 40;
человек, хранитель своих секретов,
459
, 19;
человек, размышления которого мудро ограничены,
199
, 48;
человек, сильный,
455
, 32;
люди и глупцы,
5
, 54, 57,
60
, 61, 62,
64
, 65;
108
, 54;
люди и бедность,
354
, 16;
люди, глупость в,
467
, 20;
люди, необходимые Богу,
126
, 21;
люди встречаются реже, чем ученые,
526
, 9;
люди, малая глупость,
439
, 23;
не независимы от советов,
311
, 40;
ничто не пресно для,
315
, 6;
склонные сомневаться,
162
, 17;
поговорки и современные примеры, изобилующие ими,
267
, 21;
высказывания о,
462
, 30-38;
463
, 1-17;
блаженство,
479
, 34;
постоянство, определение,
224
, 33;
глупость в,
469
, 34;
проводник,
65
, 12;
закон,
438
, 22;
должны совещаться друг с другом,
328
, 3;
единственный,
479
, 20;
единственный печальный,
151
, 18;
единственный несчастный,
116
, 10;
их отвращение к обществу,
235
, 4;
мысли, как выражены,
296
, 10;
мысли, ценность,
85
, 32;
быть и любить невозможно,
490
, 46;
когда вынуждены молчать,
378
, 25;
кого называть,
34
, 45;
мудрый для себя,
144
, 2;
слова,
463
, 46;
слова в смутные времена,
192
, 7
Мудро
мирской, будь, а не по-мирскому мудрый,
29
, 75
Мудрейший
, довольный судьбой,
67
, 11;
человек,
68
, 47;
532
, 20;
человек, часто вовсе не мудрый,
143
, 44;
высказывания о,
463
, 19-28;
кто не считает себя таковым,
234
, 32
Желание
, неисполненное, боль,
446
, 37;
эффект от удовлетворения каждого,
533
, 2;
отец мысли,
104
, 38;
чье-то, когда влюблен,
544
, 44;
неудовлетворенное желание, урок,
535
, 30
Желания
, и способности, пропасть между ними,
140
, 13;
желания Бога
против
желаний человека,
62
, 11;
как наши желания удлиняются с годами,
249
, 56;
юношеские,
520
, 3
Желание
, и обладание,
521
, 37;
достойное презрения,
62
, 24
«Ворота желаний»
, те,
463
, 31
Остроумие
, аффектация,
480
, 29;
и глупость, сбалансированные,
109
, 33;
и суд, в конфликте,
469
, 7;
и здравый смысл,
467
, 5;
и мудрость, природные дары,
304
, 20;
в тупике без глупости,
12
, 37;
в ущерб памяти,
330
, 38;
лучшее,
32
, 17;
в отличие от гения,
223
, 4;
в отличие от юмора,
164
, 8;
определение,
513
, 14;
нарушение равновесия,
185
, 27;
дано напрасно,
399
, 7;
как развивается,
396
, 7;
как оно приходит,
510
, 2;
как испорчено,
223
, 7;
как отвечать на,
373
, 43;
в разговоре,
223
, 1;
его самые блестящие вспышки,
443
, 35;
род остроумия, который нужно обуздать,
469
, 9;
подобно кокетке,
223
, 8;
мало остроумия, уставшие ноги,
251
, 44;
остроумные люди, глупцы, необходимые им,
505
, 26;
остроумные люди, два класса,
468
, 14;
должно быть спонтанным,
101
, 43;
никогда не дома,
157
, 18;
новость только для невежества,
231
, 10;
не ограничено одним,
10
, 49;
не подлежит аресту,
223
, 6;
нельзя докучать,
565
, 20;
не быть слишком утонченным,
71
, 45;
собственное, предмет самодовольства,
318
, 8;
языковое и идейное, в сравнении,
463
, 32;
предпочтение остроумия здравому смыслу,
495
, 2;
отношение остроумия к таланту,
83
, 50;
искр остроумия недостаточно,
488
, 25;
тело и душа остроумия,
32
, 36, 37;
высший порядок остроумия,
373
, 30;
брошенное на ветер,
10
, 50;
слишком много остроумия, дурной эффект,
497
, 47;
пробный камень остроумия,
223
, 16;
истинное,
500
, 44;
истинное, характеристика,
253
, 34;
беспощадное,
31
, 52;
ценность собственного,
15
, 63;
без скромности,
313
, 42
Остроумия
разносчик,
144
, 4
Ведьма
, быть ею и считаться ею,
487
, 47
Изнутри
, что не изнутри, слабо в корне,
520
, 10
Снаружи
, изнутри,
476
, 11
Остроумцы
и тупицы,
25
, 5;
влияние изысканной жизни на,
102
, 45;
великие остряки сродни безумию,
135
, 26, 27;
невоздержанные,
195
, 25;
никогда не в тупике,
150
, 10;
редко бывают людьми гениальными,
276
, 6;
поверхностные умы, их осуждение,
388
, 27;
недолговечные,
389
, 29;
глупые люди,
362
, 36;
без размышлений,
126
, 5
Остроту
, удерживать в речи, трудно,
201
, 15
Остроумный
, кто не может быть,
345
, 14
Жены
, выбор,
105
, 20;
энономия, добродетель,
164
, 23;
дурные,
1
, 1
Горе
, кислое, радость общения в,
400
, 28;
это наследие горя,
253
, 21;
наряды и одежды скорби,
385
, 15;
одежды скорби,
167
, 12;
легкомысленное отношение к горю, зло,
252
, 58
Скорби
, путь к миру,
174
, 4;
смертные скорби, пафос,
406
, 50;
которые нельзя исцелить,
551
, 2
Волк
, пойман за уши,
183
, 17;
меняет шерсть, а не характер,
257
, 52
Уолси
, о своем падении,
292
, 51;
размышление Уолси о своем падении,
138
, 31
Женщина
, у окна,
71
, 17;
в четыре этажа высотой,
27
, 36;
прожорливая,
173
, 28;
в каждом споре,
318
, 12;
образованная, Еврипид о,
399
, 38;
любящая, жрица,
91
, 43;
способ проявления любви к ней,
495
, 21;
открыто плохая,
16
, 31;
совершенная,
16
, 28;
ограничение для,
21
, 49;
духовный помощник,
223
, 39;
которую следует хвалить,
103
, 24;
истинная, дом всегда вокруг,
549
, 11;
восхищение женщиной перед мужеством,
316
, 26;
цель,
288
, 44;
всегда в крайностях,
24
, 5;
и ее страсть любви,
187
, 25;
как защитница,
505
, 28;
как надсмотрщица,
240
, 18;
поистине образованная,
307
, 51;
рожденная от медлительности,
285
, 34;
случай преданной,
544
, 16;
изменчивая,
71
, 18;
характер,
511
, 45;
обвивающий плющ,
264
, 6;
совет добродетельной,
242
, 1;
мужество под сильным чувством привязанности,
539
, 41;
дерзость,
22
, 44;
определение,
389
, 4 (см.
Она
);
радость и ужас человека,
35
, 34;
красивая, описание Фонтенеля,
1
, 17;
разница между «да» и «нет»,
29
, 58;
ярость отвергнутой,
528
, 20;
позор для,
168
, 40;
прорицание,
70
, 6;
империя, характеристика,
425
, 5;
цель женского образования,
425
, 9;
ошибки, источник,
425
, 28;
всякая женщина одинакова в темноте,
257
, 36;
каждая женщина в душе — распутная,
276
, 32;
красивая, разговор,
476
, 37;
первая слава,
360
, 13;
созданная быть матерью,
291
, 8;
функции в сравнении с мужскими,
262
, 19;
грация,
494
, 40;
добрая, по сравнению с мужчиной,
24
, 41;
красота,
307
, 50;
сердце,
233
, 5;
сердце благочестивой,
75
, 49;
ее смех и плач,
104
, 36;
ее тюрьма и царство небесное,
65
, 25;
почитаемая женщина — Бог доволен,
549
, 25,
как она может быть уверена в любви,
568
, 5;
в споре с мужчинами,
185
, 8;
в неженских лохмотьях,
558
, 28;
в человечестве,
225
, 19;
в любви,
307
, 52;
непостоянная,
225
, 11;
влияние на карьеру мужчины,
48
, 41;
ревность,
192
, 46;
жизнь без,
380
, 18;
как мельница,
11
, 12;
падшая,
295
, 31;
доля,
556
, 8;
любовь в неведении о ней,
535
, 25;
любовь,
471
, 35;
любовь в сравнении с мужской,
265
, 8;
долг мужчины перед,
33
, 9;
манеры — это все,
207
, 42;
мужчины без,
326
, 20;
ангел-хранитель,
323
, 1;
миссия,
292
, 21;
ошибка в создании,
292
, 10;
тронутая драгоценностями,
74
, 6;
шедевр природы,
292
, 10;
благороднейшее положение,
385
, 3;
не иметь своей воли,
176
, 21;
оскорбленная,
183
, 41;
одного языка достаточно для,
334
, 27;
единственная восхитительная,
30
, 3;
наш правитель,
69
, 18;
терпение,
314
, 14;
совершенная,
346
, 5;
совершенная,
76
, 7;
сила чистой любви,
448
, 1;
сила одного волоска,
332
, 29;
сила разгонять заботы,
174
, 21;
проповедник для мужчины,
460
, 43;
домашние привилегии,
440
, 18;
королева благодаря своей грации,
221
, 29;
готова с ответом,
567
, 28;
репутация,
451
, 15;
богатая, невыносимая,
196
, 2;
путь к сердцу,
166
, 37;
правление через служение,
244
, 5;
сентиментальность,
264
, 23;
высказывания о,
463
, 35-39;
острота зрения,
85
, 31;
улыбки,
27
, 34;
более странная, чем мужчина,
533
, 40;
капризная,
504
, 21;
мысли в одиночестве,
285
, 35;
быть сама по себе,
240
, 55;
выйти замуж за того, кто старше ее,
242
, 39;
язык,
226
, 1;
пакля,
263
, 14;
ценность истинной,
376
, 8;
несправедливо обвиненная,
565
, 9;
добродетели, подобающие,
391
, 27;
добродетельная, описание,
551
, 1;
видение и мир в сравнении с мужскими,
55
, 6;
просыпается для любви,
262
, 15;
что делает женщину королевой,
488
, 41;
что содержит это слово,
59
, 51;
которая не внушает любви и благоговения,
533
, 37;
которая носит брюки,
542
, 35;
почему ее не понимают,
451
, 2;
умная и глупая,
95
, 17;
самые мудрые и элегантные в сравнении,
463
, 28;
желание каждой,
212
, 17;
остроумие,
307
, 50;
с мозгами, привязанными к болвану,
549
, 6;
с достаточным приданым,
74
, 12;
слово о любви,
285
, 33;
слово, заслуживающее уважения,
170
, 4;
достоинство,
218
, 11;
достойная завоевания, любовник, который побеждает,
559
, 12;
bsp;
worthy of love,
389
, 5. См.
Mulier
.
Женский
аргумент,
167
, 5;
совет, как к нему относиться,
356
, 13;
глаз, красноречивый,
467
, 18;
111
, 44;
суждение,
267
, 34;
жизнь,
538
, 18;
взгляды, книги,
288
, 14;
доля, Шиллер о,
323
, 12;
любовь,
266
, 48;
любовь, драгоценность,
218
, 16;
воля,
548
, 6;
воля, сила,
38
, 9;
мудрость,
417
, 5;
остроумие, не подлежащее ограничению,
260
, 22;
работа,
267
, 12
Женственность
, гений в,
120
, 23
Женщины
, благословение и проклятие,
104
, 33;
и мнение других о них,
275
, 25;
как ненавистницы,
483
, 8;
как мистики,
443
, 43;
как собеседницы,
345
, 16;
лучшее лекарство для,
446
, 10;
умственные женщины по сравнению с сердечными,
419
, 9;
бремя, с которым они рождаются,
496
, 22;
дело,
244
, 6;
характеристика,
238
, 17, 19;
причина их ошибок,
275
, 6;
зависимость честности мужчин от,
176
, 18;
различия между,
110
, 20;
274
, 31;
скромные, характеристика,
69
, 5;
образование не должно быть поручено мужчинам,
71
, 23;
влияние красоты на,
487
, 51;
влияние правления на,
487
, 51;
влияние добродетели на,
487
, 51;
красивые знают об этом,
173
, 16;
судьба,
206
, 9;
лучше мужчин,
27
, 39;
глупые,
168
, 2;
склонны к симуляции,
168
, 43;
добрые, сила,
78
, 42;
добрые, долг Ромилли перед,
475
, 11;
добрые, единственные обиды,
130
, 32;
грация лучше красоты,
131
, 33;
великие, характеристики,
135
, 28;
высшая ценность, ее риск,
450
, 17;
как выбирать,
566
, 2;
в Англии и в Италии,
82
, 45;
неугасимая страсть,
448
, 4;
влияние на нравы,
61
, 29;
изобретательность среди,
513
, 28;
любовь,
275
, 26, 28;
женщины среднего возраста в Англии,
188
, 14;
большинство без характера,
284
, 41;
природа в женщинах сродни искусству,
291
, 21;
природа, Теренций о,
317
, 25;
роли, которые они играют,
477
, 36;
особые знаки отличия,
286
, 28;
сила,
238
, 18;
сила доброты,
218
, 46;
надлежащая сфера,
427
, 12;
занятия женщин и мужчин,
10
, 47;
высказывания о,
64
, 14, 15; 67,
8
, 9;
соблазненные,
477
, 15;
услуги,
78
, 23, 24;
так называемая природа,
536
, 44;
общество, ценность,
454
, 5;
единственное драгоценное благо,
24
, 44;
полезные,
442
, 40;
вдохновляющие на величайшую страсть,
37
, 57;
книга женщин,
234
, 10;
их способность управлять,
479
, 6;
быть восхваляемыми,
114
, 14;
к чему предназначены,
33
, 17;
два недостатка,
275
, 14;
две страсти,
188
, 10;
польза знаний для,
460
, 13;
добродетель в сравнении с мужской,
536
, 12;
те, кто жарит, судьба,
273
, 31;
любящие своих мужей, их награда,
451
, 6;
почему они не любят друг друга,
238
, 35;
остроумие,
223
, 2;
достоинство,
11
, 6;
труды,
566
, 22
Женские
глаза, книги, искусства, академии,
116
, 34;
фантазии менее ветреные, чем мужские,
242
, 39;
языки,
59
, 53
Завоеванное
, никогда не потерянное,
314
, 26
Удивление
и страх, влияние на дух,
192
, 34;
считающееся вульгарным,
299
, 25;
неизбежное,
35
, 23;
воздержание от удивления,
299
, 26;
значение,
441
, 3
Чудесное
, не подверженное влиянию времени,
197
, 23
Чудеса
, все одинаковы,
307
, 54;
человек среди чудес,
161
, 8
Лес
, за деревьями не виден,
142
, 14
Леса
и поля, чувства,
31
, 12
Свататься
к женщинам следует,
523
, 10
Сватовство
и завоевание,
172
, 28;
благоразумных мужчин,
219
, 40;
шотландское,
30
, 35;
любимое время,
64
, 3
Шерсть
, сбор и ткачество,
202
, 22
Слово
, живое, ценность,
29
, 38;
мужское, недоверие педанта к нему,
22
, 36;





































































































































































































































































































































































































доходное,
336
, 57;
бессмертное семя,
36
, 39;
достаточно для мудрого,
63
, 39;
за каждое праздное слово придется дать ответ,
91
, 31;
меткое, процветание,
125
, 17;
свободное,
55
, 9;
от Господа, эффект,
533
, 33;
слово Бога — истинный хлеб человека,
265
, 33;
самое праздное слово — семя,
314
, 13;
дурное слово, влияние на симпатию,
332
, 9;
в скрученном колосе,
53
, 43;
вовремя сказанное, значимость,
25
, 19, 20;
воплощенное,
263
, 47;
его непреходящий смысл,
11
, 34;
узнаваемое по контексту,
312
, 7;
человеческое слово, вес,
267
, 11;
слово часа, значение,
333
, 43;
слово Божие, его темнота,
456
, 43;
слово Божие не продается,
344
, 14;
однажды опошленное,
25
, 17;
сила слова,
80
, 5;
самое печальное,
110
, 30;
значение слова,
110
, 36;
одиночное слово часто поэма,
19
, 36;
сказанное и написанное,
517
, 45;
слово, тот, кто его произнес,
149
, 28;
мудрецу,
512
, 48;
истинно сказанное, прочное,
316
, 33;
несказанное в сравнении со сказанным,
325
, 19;
произнесенное, влияние на своеволие,
212
, 16;
произнесенное, невозвратимое,
88
, 43; 295; 43;
когда оно льется свободно,
65
, 27;
почему Слово стало человеком,
321
, 16;
крылатое слово, сила,
329
, 13;
с двумя значениями, полезность,
334
, 35
Слова
, слова человека, значение,
235
, 44;
туман из слов,
280
, 46;
воздушные замки из слов,
156
, 28;
и секреты души,
308
, 3;
и душа,
563
, 17;
под рукой, когда есть что сказать,
87
, 29;
громкие слова не связаны с добрыми делами,
403
, 21;
узы,
157
, 19;
веселые слова от живых к живым,
171
, 37;
выбор слов,
85
, 22;
сравнительная незначительность слов,
85
, 21;
по сравнению с мыслями,
485
, 12, 16;
довольство словами,
464
, 29;
в сравнении с делами,
166
, 4;
порча слов,
161
, 42;
дела,
330
, 10;
дела вместо слов,
281
, 8;
требование определения слов,
57
, 9;
одежда слов,
424
, 22;
пустой звук,
534
, 8;
прекрасные и подходящие,
107
, 10;
прекрасные слова без дел,
106
, 32;
нежные и тихие слова, эффективность,
121
, 29;
добрые слова (см.
Добрые слова
);
опрометчивые в словах,
385
, 17;
нескромные слова, неоправданные,
183
, 18;
бессилие слов в горе,
54
, 27;
в боли,
546
, 44;
несоответствие слов,
417
, 43;
добрые (см.
Добрые слова
);
менее выразительны, чем действия,
3
, 50;
как листья,
463
, 45;
как солнечные лучи,
207
, 37;
магия, сотворенная словами,
281
, 7;
много слов, содержащих ложь,
87
, 5;
люди немногих слов,
275
, 45;
слова из дыхания,
28
, 47;
слова искренних людей,
301
, 36;
слова великих людей, вес,
133
, 23;
слова других, которые следует взвешивать,
270
, 25;
только слова,
165
, 23;
совершенные слова, уважаемые,
466
, 1;
убедительная сила слов,
122
, 16;
сила слов,
33
, 38;
77
, 8;
512
, 37;
534
, 9;
сила слов над нами,
339
, 38;
готовность слов, условие,
512
, 40;
правильные слова, ценность,
161
, 18;
самые печальные и печальнее,
173
, 27;
самые безопасные,
452
, 21;
смысл слов зависит от употребления,
199
, 26;
их недостаток,
67
, 18
принимать слова за вещи,
100
, 31;
слова-молнии,
51
, 2;
живущие вечно,
213
, 3;
радующие,
534
, 31;
должны быть немногочисленны,
242
, 23;
употребление в словах,
285
, 48;
расплывчатость в употреблении слов,
315
, 38;
ценные слова,
469
, 8;
пустая трата слов,
2
, 39;
когда слова хороши,
563
, 18;
когда идеи терпят неудачу,
76
, 28;
когда они редки, эффективны,
549
, 1;
слова без мыслей никогда не доходят до небес,
288
, 26
Вордсворт
, вдохновляющая идея,
123
, 14;
плач Вордсворта в старости,
477
, 32;
молитва Вордсворта,
123
, 35;
ранг как поэта,
503
, 48
Работа
, труд, как доказать его возможность,
453
, 26;
совет относительно работы,
260
, 21;
вся работа — призыв к невидимому,
304
, 5;
вся работа религиозная,
303
, 43;
всякая работа должна быть выполнена хорошо,
549
, 40;
всякая истинная работа божественна,
184
, 43;
работа и работник, правильное отношение между ними,
201
, 37;
трудиться правильно, кто бы ни захотел,
554
, 29;
по делу человека — мера человека,
19
, 43;
лучшая работа, как делается,
418
, 11;
лучшая работа никогда не делается за деньги,
418
, 12;
необходима работа руками и мозгами,
477
, 14;
усердие в работе, награда,
443
, 30;
влияние интеллекта на работу,
529
, 33;
работа каждого человека рождается вместе с ним,
303
, 51;
любая благородная работа сначала невозможна,
93
, 4;
работа для Бога,
494
, 22;
работа для всех,
477
, 7;
работа на вечность или только на день, условие,
563
, 30;
работа просто за деньги,
493
, 5;
для которой человек не пригоден,
501
, 1;
хорошая работа и хорошая беседа вместе невозможны,
305
, 22;
хорошая работа, условие,
565
, 33;
хорошая работа, проверка,
362
, 11;
великая интеллектуальная работа без усилий,
302
, 15;
работа наполовину сделанная,
269
, 20;
как она может быть выполнена,
543
, 23;
как достичь мастерства в работе,
68
, 28;
как добиться выполнения работы,
177
, 24;
дурно сделанная работа — не наша забота,
152
, 45;
важные факторы во всякой работе,
284
, 34;
в работе главная квалификация,
184
, 27;
работа и ее инструменты,
79
, 26;
человек, назначенный на работу,
33
, 17;
лучшая работа человека,
12
, 52;
цель человека,
266
, 18;
необходимость человека в работе,
203
, 22;
миссия человека,
262
, 48;
266
, 18;
потребности для работы,
105
, 51;
потребность в рыцарстве труда, подобном рыцарству битв,
308
, 5;
никакая великая работа не легка,
308
, 19;
не оставлять работу наполовину сделанной,
204
, 28;
не под взглядом надсмотрщика,
9
, 66;
труд человека, истинный, — второе «я»,
540
, 22;
работа сильной души,
307
, 16;
произведение гения, проверка каждого истинного произведения,
549
, 41;
произведение заслуг, признанное наконец,
25
, 21;
почитаемая только тогда, когда она закончена,
8
, 5;
наша судьба и как ее следует выполнять,
522
, 1;
наша работа, а не ее плоды — наша забота,
240
, 15;
наша работа должна быть работой людей,
339
, 42;
оплаченная заранее,
42
, 40;
настоящая работа никогда не оплачивается,
304
, 5;
возобновление работы после долгой паузы,
542
, 37;
прочная частица работы,
6
, 55;
стандарт работы,
125
, 15;
утомительная работа,
478
, 20;
должна быть тщательно закончена,
541
, 23;
времнность работы,
499
, 3;
неразумная работа, надежность,
509
, 11;
против
благотворительности,
441
, 22;
победа,
549
, 26;
весомая работа, как ее выполнять,
531
, 15;
хорошо выполненная работа, влияние на работника,
206
, 40;
кто не хочет работать,
172
, 2;
желающий работать, не желающий ждать,
151
, 24;
работа с печальным сердцем,
478
, 6;
поклонение в труде,
228
, 25
Работник
, счастье работника,
508
, 38;
высокий и мудрый работник, Эмерсон о,
110
, 1;
работник, нехватка,
529
, 38
Работники
и их дух выше работы,
499
, 3;
храбрые работники, судьба,
335
, 13
Труд
, значение всякого труда,
535
, 41;
слишком много работы,
492
, 5;
истинный труд — это богослужение,
500
, 38
Мир труговых будней
, полный колючек,
321
, 1
Рабочий
, искусный ремесленник и его инструменты,
422
, 23;
хороший работник, его зарплата,
505
, 15;
хороший работник, надлежащая награда,
449
, 42;
проверка работника,
11
, 16
Рабочие
, как создаются,
98
, 31;
отсутствие надзора за ними, эффект,
41
, 24;
рабочие на тропе войны,
388
, 24
Произведения
, лелеемые искусством,
540
, 3;
добрые дела необходимы для спасения,
130
, 37;
добрые дела — плод веры,
99
, 61; 100,
12
, 23;
великие произведения благодаря упорству,
135
, 29;
произведения человека такие же, как его ум,
111
, 18;
авторы благороднейших произведений,
444
, 10;
высказывания о наших произведениях,
339
, 43, 44;
совершенные произведения редки и почему,
346
, 6;
авторы лучших произведений,
418
, 13;
ценность произведений в духе,
204
, 35
Мир
, верующий мир, вера и надежда Карлейля,
25
, 22;
мир как книга для изучения,
242
, 51;
странное дело,
234
, 9;
сцена,
10
, 52;
167
, 20;
рабочий мир,
445
, 2;
весь мир — театр,
498
, 6;
в мире все в порядке,
128
, 8;
воздушный образ,
482
, 12;
и мысль,
484
, 30;
столь же добрый и столь же дурной,
199
, 22;
мир как он есть — лучший,
538
, 31;
в известном нам мире, ограниченном,
149
, 16;
скверный плательщик,
234
, 12;
лучший театр,
397
, 21;
слепота мира,
407
, 32;
бремя мира,
395
, 18;
всего лишь шоу,
272
, 6;
несение мира в мысли и в деле,
201
, 17;
дети мира, глупость,
539
, 14;
условный мир,
125
, 5;
различные взгляды на мир,
117
, 39;
на дне мира,
171
, 23;
эффект доброты к миру,
176
, 38;
прощание Эмерсона с миром,
129
, 14;
зависть мира,
86
, 17;
всё в мире запутано и быстротечно,
94
, 30;
факт, ненавидимый миром,
482
, 9;
обычай мира,
111
, 15;
впервые озаренный любовью,
265
, 7;
глупость в управлении миром,
483
, 36;
для всех,
92
, 21;
забвение мира,
366
, 35;
забыть мир, забытым миром,
161
, 25;
дружба с миром, цена,
220
, 6;
Бог мира,
44
, 54;
Бог мира всегда тот же,
60
, 26;
статуя Бога,
286
, 30;
управляемый святой волей,
506
, 8;
великая душа мира, характеристика,
431
, 36;
большой успех в мире,
431
, 40;
половина мира и другая половина,
5
, 5;
препятствующее действие мира,
114
, 32;
бессердечность мира, Шамфор о,
166
, 13;
его мир — тот, кто умеет ждать,
179
, 38;
всемирная история, ее значение,
67
, 13;
история мира,
435
, 22;
надежда для мира,
378
, 48;
больница,
48
, 44;
враждебность мира,
104
, 15;
как управляется мир,
46
, 30;
139
, 33;
как мир справляется,
179
, 40;
как им управляют,
319
, 30;
как мир может стать домом и населенным садом,
312
, 34;
493
, 37;
как исправить мир,
176
, 11;
как удивить мир,
177
, 27;
как расширить свой мир,
210
, 43;
как научиться почитать мир,
464
, 21;
как исправить мир,
461
, 31;
как угодить миру,
418
, 10;
как править мирно,
177
, 41;
как покорить мир,
260
, 43;
как принимать мир,
527
, 12;
как относиться к миру, если не отрекаться от него,
52
, 31;
как управляется,
112
, 10;
потворство миру, глупости,
165
, 12;
представление о мире, как оно получено,
553
, 18;
в руке,
25
, 23;
в наши дни,
191
, 34;
невыносимый, если не от Бога,
138
, 33;
интерес к борьбе человека с миром,
444
, 1;
два светила мира,
368
, 31;
суждение мира,
67
, 13;
437
, 22;
в старости,
484
, 8;
знание мира, дорого купленное,
221
, 13;
закон мира,
118
, 5;
пусть великий мир крутится вечно,
113
, 53;
легче мысли,
288
, 23;
огни мира лишь временно затменены,
419
, 81;
подобно лестнице,
179
, 39;
буквально шоу,
313
, 5;
сумасшедший дом для философа,
58
, 10;
главное предприятие мира,
440
, 14;
человек мира, знак,
441
, 31;
хозяин мира,
143
, 55;
материальное без духовного,
560
, 1;
люди, рожденные повелевать,
300
, 39;
люди — должники или кредиторы мира,
345
, 3;
заблуждение молодой души о мире,
191
, 34;
самый искушенный человек мира,
443
, 44;
необходимость знать мир,
151
, 27;
новый мир с каждым рассветом,
109
, 32;
лучше не видеть,
64
, 4;
никакого соответствия миру, когда он неправ,
518
, 23;
«нет» миру, значение,
70
, 17;
шумная пустота мира,
253
, 13;
не глух к способным,
496
, 5;
не предназначенный только для немногих,
168
, 5;
не управляемый слепым случаем,
89
, 35;
мир не учить,
457
, 2;
мир не добиваться ради отдыха,
550
, 30;
ничто без Греции,
326
, 25;
одна половина мира и другая,
78
, 46; 332,
30
, 31;
единственное ограждение от мира,
446
, 3;
наша зависимость от мира,
330
, 41;
население мира,
448
, 34;
обещания мира,
449
, 37;
ссориться с миром, чтобы развлечь его,
488
, 34;
зыбучие пески мира,
208
, 33;
рациональный мир, как к нему относиться,
67
, 1;
настоящее солнце мира,
264
, 20;
ритмичный порядок мира,
111
, 25;
высказывания о мире,
67
, 14-17;
464
, 4-47;
465
, 1-25;
482
, 17-22;
презрение к миру, как к нему относиться,
241
, 40;
секрет мира,
206
, 43;
эгоизм мира,
104
, 15;
слуга того, кто над ним,
395
, 29;
раб мира,
143
, 55;
солидарность мира, пример,
312
, 15;
духовный мир, не закрытый,
455
, 2;
знак того, что мир все еще молод,
111
, 45;
одобрение мира, как заслужить,
314
, 37;
системы мира, одна,
456
, 38;
мир, обходящийся без него,
526
, 8;
покинутый миром, но лишь по видимости,
477
, 13;
единственный обитаемый мир,
95
, 12;
мир, нехватка,
396
, 30;
этот мир — не дом для человека,
156
, 24;
этот нынешний мир, Карлейль о,
482
, 10;
этот непостижимый мир,
434
, 21;
этот мир трудовых будней,
161
, 20;
тернии и опасности мира,
164
, 34;
для решительного человека,
496
, 9;
принимать мир таким, каков он есть,
300
, 22;
мир нужно понимать, а не судить,
29
, 53;
для каждого человека как для первого человека,
150
, 29;
знать мир,
493
, 43;
для ребенка и для взрослого человека,
140
, 8;
для индуса,
496
, 7;
для либерала,
496
, 23;
для мудрого человека в уединении,
151
, 37;
слишком много уважения к миру,
566
, 16;
трагическое затруднение,
462
, 16;
два пути возвышения в мире,
468
, 4;
под властью лжи,
546
, 11;
невидимый мир — единственный реальный,
313
, 5;
вертится,
162
, 40;
воск к твердой воле,
151
, 8;
мы живем в мире,
525
, 22, 23;
уставший мир,
208
, 46;
паутина мира,
53
, 39;
462
, 1;
кто смотрит миру в лицо,
144
, 24;
весь мир не обманут и не обманывает,
306
, 4;
широкий мир для странствий,
217
, 24;
желает быть обманутым,
286
, 32;
внешнее и внутреннее мира, соотношение,
75
, 8;
рабочий мир, необходимость регулирования,
565
, 35;
почитаемый или презираемый,
147
, 32;
хотел бы быть обманутым,
63
, 25
Мировые
бедствия, бегство от них,
495
, 23;
радость мира,
478
, 21;
хозяева мира,
170
, 24;
награда мира,
506
, 16;
суверены мира, Байрон о,
529
, 41;
весь мир — устрица для меня,
555
, 31;
работа мира, кем продвигается,
418
, 36
Всемирно-историческая эпоха
, великое событие в,
186
, 32
Мировые революции
, великие, далеко идущие последствия,
431
, 43
Мировой дух
,
465
, 13
Кругосветный путешественник
,
458
, 18
Мирские
люди и их богатства,
461
, 18
Миры
, воображаемые новые,
75
, 2
Червь
, которого не смеет обидеть ни один бог,
103
, 48
Беспокойства
, у кого нет забот, создает заботы,
42
, 11
Беспокойство
, а не работа убивает,
204
, 45
Худшее
может казаться лучшим доводом,
33
, 2
Поклонение
, легче послушания,
201
, 20;
его начало,
187
, 16;
никакого истинного поклонения в наши дни,
275
, 41;
значение поклонения,
441
, 3
Худшее
из того, что мы можем видеть,
568
, 3;
вещи в худшем состоянии,
546
, 12;
когда не в худшем,
552
, 1
Ценность
, меры ценности вещи,
21
, 36;
вся ценность в человеке,
312
, 35;
определение ценности,
94
, 38;
определяющий элемент в ценности,
313
, 24;
ощущаемая через утрату,
30
, 10;
42
, 48;
скрытая ценность — ничтожна,
343
, 44;
как определяется ценность,
486
, 1;


































































































































































































































































































































































































независимо от внешности,
112
, 37;
узнаваемая после утраты,
539
, 30;
ценность человека, как оценивается,
330
, 31;
ценность человека, мера,
533
, 30;
благоговение человека перед ценностью,
389
, 41;
ценность человека, проверка,
545
, 30;
мера ценности,
212
, 3;
проверка ценности вещи,
519
, 19;
ценность или неценность, что определяет,
533
, 34;
реальная ценность,
369
, 17, 18;
выявляемая жизнью,
488
, 16;
знак чистого золота,
226
, 33;
существенная ценность прежде орнамента,
106
, 47;
проверка ценности,
482
, 26;
достижение ценности,
17
, 39;
отличать ценность от неценности,
290
, 30;
неувядаемая ценность,
308
, 6;
кто может распознать ценность,
335
, 14
Бесценный
, всегда никчемный,
25
, 26;
никчемный человек, определение,
59
, 1
Достойные
люди в разногласиях — вина,
546
, 46;
достойные люди, несчастье,
505
, 18
Хотелось бы
и должно, сравнение,
497
, 31;
хотелось бы и следует, сравнение,
497
, 31;
«должен» должно уступить «могу»,
42
, 14
«
Хочется
» и «следует», контраст,
414
, 28
Рана
всегда оставляет шрам,
25
, 28;
88
, 17
Гнев
, посылаемый Богом,
125
, 25;
лелеющая свой гнев,
118
, 58;
чтобы солнце не заходило во гневе,
242
, 22;
Венок
легче найти, чем найти того, кто его носит,
79
, 21
Крушение
, маяк,
25
, 29;
крушение жизни, секрет,
520
, 36
Крапивник
, бедный крапивник, упорство,
448
, 26
Памятник
крапивника,
390
, 23
Борьба
, сила от борьбы,
149
, 9
Несчастный
, сосредоточенный весь на себе,
62
, 28
Несчастные
, утешение,
73
, 49;
397
, 7;
несчастные сердцем, бесполезные,
305
, 7;
научившиеся помогать несчастным,
141
, 27;
присутствие несчастного для счастливого,
449
, 8;
внимание к несчастным — долг,
87
, 9;
самый несчастный,
239
, 21;
слабость несчастного,
87
, 13
Нищета
, от фантазии,
298
, 42;
намеренная нищета, нечестивая,
143
, 30;
нищета должна жаловаться,
25
, 30;
источник нищеты,
303
, 11;
безмолвная нищета,
415
, 20;
жалеемая человеком,
30
, 32
Писать
, как писать,
364
, 10;
правило для того, кто намерен писать,
333
, 48;
где учиться писать,
177
, 38
Писатель
, лучшая часть писателя,
413
, 30;
книга для писателя,
252
, 56;
хороший писатель, признак,
91
, 11;
хороший писатель, редкость,
6
, 52;
великий писатель, признак,
7
, 10;
оригинальный писатель и вкус ценить его,
91
, 13;
уверенный во многих читателях,
441
, 23;
мудрый писатель,
25
, 2
Писатели
, все великие писатели — писатели истории,
91
, 20;
все бессмертные писатели, источник вдохновения,
9
, 45;
ясные и мутные писатели,
43
, 57;
великие писатели и их слова,
135
, 30;
обладающие гением,
504
, 5
Письмо
, написание, преимущество,
369
, 9;
искусство письма, секрет,
53
, 9;
польза для немногих,
469
, 6;
ясное письмо, условие,
554
, 30;
условие письма,
305
, 23;
легкость в письме, как приобретается,
499
, 45;
легкое письмо, Шеридан о,
568
, 6;
изысканное письмо, корень,
452
, 10;
писать для вечности — трудно,
161
, 28;
писать за деньги,
302
, 54;
друзьям по переписке, задержка,
21
, 28;
хорошее письмо аллегорично,
130
, 38;
хорошее письмо, условие,
506
, 4;
хорошее письмо, источник,
383
, 27;
неискреннее письмо,
503
, 19;
страсть к писанию,
412
, 27;
мастер письма,
93
, 56;
люди, пишущие, — душа всей ценности в письме,
189
, 27;
письмо глупцов вредно,
540
, 35;
страсть к письму,
383
, 29;
самое простое письмо в сумерках,
190
, 27;
правило письма для публики,
11
, 55;
правила письма,
297
, 17-19;
неряшливое письмо, неучтивое,
394
, 10;
стили письма,
456
, 3;
основное правило письма,
459
, 30;
писать хорошо и писать легко,
192
, 37;
хорошо писать, достоинство,
324
, 43;
требования для хорошего письма,
497
, 8;
письмо без цели,
244
, 10
Письменные труды
, древние, глупость споров о,
508
, 33
Написанное
, что написано, остается,
184
, 4;
бесценное написанное, пока оно мертво,
535
, 19
Неправильное
и Бог,
3
, 55;
и закон,
3
, 56;
относительно правильного,
6
, 3;
месть за неправедность,
331
, 20;
по правилу и по капризу,
200
, 20;
трудно избежать неправильного,
86
, 9;
совершение неправедности — позор,
319
, 19;
забыть обиду — месть,
112
, 22;
поступки не по правилам всегда вредны,
381
, 51;
ошибки и возвращение назад,
201
, 16;
результат совершения неправедности,
545
, 6;
на месте истины,
501
, 34;
поучение от осознания нашей неправоты,
476
, 22;
знание о неправедности, излишнее,
171
, 20;
вопрос сознания, никогда не правильный,
325
, 17;
возможность ошибиться,
165
, 14;
страдание и расплата за неправедность,
202
, 19;
знать о неправедности — первое существенное дело,
445
, 36;
неправильное для одного — угроза для многих,
286
, 13;
неправильное со многими,
29
, 57
Обиды
, мелкие,
251
, 45
Обидчик
никогда не прощает,
112
, 27
Неправедность
наказывается на земле,
8
, 61
Y
Да, вечное да,
256
, 3
Годы
, подсчет лет человека,
523
, 30
«
Да
» должно быть обдуманным,
337
, 1;
Вчера
и завтра — оба существуют,
422
, 31
Уступчивость
рекомендуется,
37
, 32, 34
Иго
легкое,
288
, 27
Молодая
идея, учить,
57
, 51;
быть молодым в возрасте, преимущество,
490
, 38;
счастливые в юности,
124
, 38;
молодой человек, лучшие правила для,
417
, 57;
растущая добродетель молодого человека,
428
, 13;
жизнь молодого человека, счастье и добродетель,
425
, 18;
молодые люди и их руководство в делах,
297
, 8;
молодые люди, консерватизм — дурной знак,
524
, 1;
ошибки молодых людей,
425
, 29;
слава молодых людей,
430
, 14;
любовь к молодым людям,
122
, 46;
наша молодежь,
340
, 3;
профессор Блэки молодежи,
295
, 13;
задача молодых людей,
214
, 46;
самомнение молодых людей,
305
, 24;
разговоры молодежи,
238
, 39;
молодежь, терпимость Гете к ней,
411
, 37;
к молодежи нужно относиться мягко,
169
, 21;
что значит быть молодым,
491
, 4
Младший
, желание быть младше,
307
, 48
Юность
, урок для обучения молодежи,
508
, 40;
честолюбивые планы юности в среднем возрасте,
466
, 2;
юность и старость, соответственные одежды,
112
, 5;
юность и надежда,
225
, 38;
юность и ее знание мира,
203
, 47;
юность и старость в отношении восприимчивости,
227
, 9;
юность и вино,
556
, 36;
юность как злое время, а не старость,
200
, 31;
прекрасная юность,
160
, 50;
мост от юности к мужественности,
300
, 28;
характеристики юности,
22
, 33;
самомнение в юности, несчастье,
560
, 23;
самомнение юности,
93
, 7;
уверенность юности,
190
, 19;
ограниченность юности,
140
, 9;
любовные утехи в юности, зло,
177
, 2;
воспитание юности,
95
, 20;
вечная юность, как достигается,
95
, 39;
излишества юности,
426
, 20;
увядание юности,
216
, 46;
первые впечатления юности неизгладимы,
242
, 4;
цвет юности, когда наиболее прекрасен,
429
, 2;
безумства юности, от которых нужно отучиться в мужестве,
482
, 33;
безрассудство в юности,
48
, 62;
горе в юности,
192
, 41;
трудно сдерживаемая юность,
321
, 7;
осмотрительность в юности рекомендуется,
243
, 5;
не выезжавшая из дома юность,
158
, 36;
важность обучения юности,
378
, 30;
юность в любви, совет Раскина,
542
, 38;
незавершенная юность,
544
, 47;
невоздержанность в юности, эффект,
195
, 24;
вдохновение юности,
23
, 41;
юность учится быть человеком,
466
, 14;
не обязательно неопытная,
12
, 42;
плата за юность, свобода,
260
, 44;
период опасности для юности,
419
, 25;
гибкость и упрямство юности,
38
, 25;
призвание юности, естественность,
270
, 8;
безрассудная юность,
370
, 27;
ответственность юности,
423
, 13;
розы юности,
382
, 14;
темперамент юности,
362
, 1;
проводник юности,
60
, 23;
чем больше юность растрачивается,
419
, 22;
мысли юности,
419
, 7;
457
, 38;
бережливость в юности,
213
, 2;
время учиться,
178
, 28;
быть скромной,
4
, 41;
56
, 34;
быть уважаемой,
271
, 17;
быть бережливой,
225
, 37;
использовать юность как весну,
509
, 40;
слишком жадная до чести,
288
, 43;
добродетельная юность, счастливая пора,
140
, 24;
блуждающая своим путем юность,
165
, 9;
слабость юности,
199
, 51;
к чему она стремится,
60
, 24;
мудрость и красота в юности редки,
192
, 39;
юность без энтузиазма,
304
, 3;
тоска по юности,
395
, 2
Юношеские
впечатления, Гете о,
460
, 38
Z
Ревностное усердие
рекомендуется,
384
, 49;
слепое усердие,
30
, 57, 59;
усердие не должно опережать милосердие,
296
, 42;
религиозное усердие, эффекты,
372
, 37
Зевс
, кости Зевса,
326
, 34
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